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br A|E are deeply indebted to those who have pro- 
^| duced this most attractive translation of the 

SS Carmelite Missal. Up to the present the many 
differences between the Roman and the Carmelite rites 
have made it difficult for those hearing Mass in our 
churches to follow the liturgy and to be one in prayer 
with the priest at the altar. We are happy to see that this 
difficulty no longer exists. 

The new translation has a special interest for those 
who, as members of the Third Order or of the Confra- 
teraity, belong to the spiritual family of Carmel. There 
is no better way of cultivating the spirit of an Order 
than by living its liturgy. The genuine spirit of an Order 
lives only in those who live its prayer-life. 

It is our fond hope that all who are one with us in 
Carmel will be one with us as we pray that through the 
channel of the liturgy of Carmel the spiritual fruits of the 
Order may be theirs in a greater abundance. 

Given at Rome, on the Feast of the Nativity of our 
Lady, 1953. 


KILIAN E. LYNCH, O. Carm. 
Prior General 


The editors of this Missal are grateful to His Eminence, Cardinal 
Griffin, Archbishop of Westminster, for his kind permission to use the 
translation of the Bible made by Monsignor Ronald Knox. Our grate- 
ful thanks are also due to the Burns, Oates and Washbourne Publish- 
ing Company for allowing us to draw from their MissAL IN LATIN 
AND ENGLISH, as well as to the Sheed and Ward Publishing Com- 
pany for permission to use their American edition of Monsignor Knox's 
translation. 
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INTRODUCTION 


I - THE CARMELITE RITE 


IME rite which Carmelites follow in the carrying out of litur- 
gical functions is known as the *' Rite of the Church of 
the Holy Sepulchre at Jerusalem. '* This rite was adopted 

Bj at the same time as the Carmelites received their Rule 

from S. Albert, Patriarch of Jerusalem, about 1209, the Church of 

the Holy Sepulchre being his metropolitan church. 

The liturgy then in force in this church can in general be classified 
as Roman-Gallic, a liturgy at that time flourishing throughout Gaul. 
It was fundamentally Roman with a few variations drawn from the 
Gallic usages of that age. This liturgy had been established in the 
church of the Holy Sepulchre by the French Canons who had been 
brought there by the Crusader, Godfrey de Bouillon, after the capture 
of Jerusalem by the Crusaders on July 15, 1099. In the course of time 
the liturgy was embellished by additional ceremonies, for it was 
fitting to observe with special solemnity the mysteries of the Re- 
demption in the places where they were originally enacted. And 
today, two of the processions proper to the Carmelite Rite and still 
prescribed in our Missal, namely those before the Conventual Mass 
of the feasts of the Ascension and of the Assumption, are precious 
relics of the ceremonies performed by the Canons of the Holy Sep- 
ulchre in the very places in which these mysteries occurred. 

When the hermits of Mount Carmel adopted this liturgy, they 
naturally modified it to conform to their simple, eremitical way of 
life. And at the time that the Order was transplanted from Palestine 
to Europe in the thirteenth century because of the increasing dangers 
of Saracen persecution, they brought this liturgy with them. 
However, in adapting themselves to a new mode of life as mendi- 
cant friars, they were greatly influenced by the mendicant Orders 
already established, especially by the Dominicans, and this influence 
extended to the liturgy as well. It was because of this that in the 
early part of the fourteenth century a German Carmelite, Sibert 
de Beka, in order to restore to the Order the liturgy of the Holy 
Sepulchre, composed his monumental work: “ The Ordinal of the 
Brothers of the Order of our Blessed Virgin Mary of Mount Carmel, 
drawn and extracted from the approved usage of the Church of the 
Holy Sepulchre in Jerusalem within the boundaries of which the 
Order of these Brothers had its beginning. " Although in the 
succeeding centuries there have been many additions to and changes 
in our rite, especially in the post-Tidentine era, we can yet say that 
the Ordinal of Sibert de Beka remains the fundamental code of Car- 
melite liturgy. 


x 


INTRODUCTION XI 


Wee can note but briefly some of the evidences in our present-day 
liturgy which recall its ancient origin. The Gallican or French in- 
fluence is still found in the Calendar of the Saints we commemorate, 
among whom are several that were greatly venerated in France but 
who are not found in the Roman Calendar: for example, S. Vedastus, 
bishop of Artois; Albinus, bishop of Angers; Medardus and Gil- 
dardus, bishops of Noyen and Rouen respectively. The influence 
of the Church of Jerusalem can still be seen by the presence of the 
feast of S. Cleophas and its reminder of Emmaus; by the feast of 
S. Mark, the first gentile bishop of Jerusalem; and by the two pro- 
cessions already mentioned above. The rubrics for the celebration 
of Mass also indicate the early origin of our Rite. Among the more 
prominent are the preparation of the chalice at the beginning of a 
Low Mass or just before the singing of the Gospel at High Mass; 
the shorter Confiteor and other prayers at the foot of the altar; the 
symbolizing of the unity of the Sacrifice by the offering of the bread 
and wine together at the Offertory; and the recalling of the Sacrifice 
of the Cross by the repeated signs of the Cross made by the celebrant 
and in particular, by the extending of the arms in the form of a Cross 
immediately after the Consecration. 


In Sibert de Beka's Ordinal, moreover, we find a firm foundation 
laid fór the increasingly prominent role which the Mother of Carmel 
was to play in the liturgical life of her brethren. This great Carmelite 
intoned, as it were, an antiphon which would be taken up by the 
whole Order of Carmel, and which would swell into the chorus of 
praise that ascends each year to the Mother of God from the choirs 
of her Carmelite children. 'Thus in the Carmelite Calendar we find 
seven feasts of our Lady which are not found in the Universal Calen- 
dar of the Church: Her Betrothal; Her Patronage; Mary, Help of 
Christians; Mediatrix of All Graces; Her Purity; The Holy House 
of Loreto; and Her Expectation. Other feasts of our Lady already 
had, a place in the Carmelite Calendar long before they were extended 
to the rest of the Church. Among these were The Immaculate Heart 
of Mary, Her Maternity, and The Immaculate Conception. The 
votive Mass of our Lady of Mount Carmel which is said each Sat- 
urday has a centuries-long tradition and bas specialliturgical privi- 
leges, for it has the Gloria, Credo, one Collect, and a proper Preface. 
It recalls for us the origin of the Carmelite veneration of Mary on 
Mount Carmel and her gift of the Scapular to the Order. And finally, 
in every Mass, a Carmelite priest recites immediately after the Last 
Blessing the Salve Regina or, during Eastertide, the Regina Coeli. 

This devotion to our Lady was naturally extended to those who 
were associated with her in a particular way. Thus we find the Car- 
melites especially devoted to S. Anne and S. Joachim; to S. Joseph, 
devotion to whom they did so much to spread; and to S. Gabriel the 
Archangel. 

When the saintly Pope Pius V in 1568 imposed the restored and 
unified Latin liturgy upon the universal Church, he excepted those 
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rites whose beginnings antedated two hundred years. Since our 
Carmelite Rite was much older than two hundred years, it success- 
fully escaped extinction. It has been handed down to us as a family 
treasure, an heirloom that has ever been dear to the hearts of Car- 
melites in centuries past. It is for us to cherish and preserve it. 


II - THE LITURGICAL YEAR 


The main theme of the liturgy is that life of our Lord which is 
roanifested to us either in the mysteries of his life and death, or in 
the glories of his teaching. At all times he is the central figure. In 
a secondary way the liturgy portrays the lives of those who followed 
in his footsteps and made his teaching their way, their truth and 
their life. Hence the ecclesiastical year unfolds itself before us in a 
twofold way. In the Proper of the Time we contemplate our Lord 
himself and his teaching; in the Proper of the Saints we see his life 
as lived by his faithful friends. 

The Proper of the Time can be divided into three periods or 
Seasons: 

A- Christmas Season: Advent to Epiphany 


During the season of Advent the Church puts before us several 
subjects for our meditation. On the one hand, we are preparing 
to celebrate the first coming of Christ, when he came in humility, 
poverty and gentleness; on the other, we are reminded of his second 
coming, when he will appear as a judge, just but severe. These two 
thoughts give Advent a two-fold character. The Church can not 
forget that she is preparing to keep the most joyful and consoling 
of all her feasts, but the certainty of the last judgement and the 
necessity of preparing for it give to the season to some extent a peni- 
tential character, which was, indeed, much more pronounced in the 
early Church. 

Devotion to our Blessed Lady finds full expression during Ad- 
vent. The Mass on Ember Wednesday is called the Missa Aurea or 
the Golden Mass, because of the Gospel which treats of the Annun- 
ciation, And the feast of the Immaculate Conception with its octave 
devotes eight days entirely to her. 

Christmastide is a season of joy, aroused in our hearts by the 
mystery of the Incarnation. The feasts of the first martyr, S. Ste- 
phen, of S. John the Beloved Disciple, of the Holy Innocents forni 
a natural group around the central feast, while certain other feasts, 
the Circumcision, the Holy Name of Jesus, and the Purification áre 
an extension and an explanation of it. 


B - Easter Season : Septuagesima to Trinity 


'The characteristics of the period from Septuagesima to the end 
of Lent are mourning and penance. The Church not only suppresses 
the Gloria and Alleluia, but she puts her priests in violet vestments, 
and deprives the deacon and subdeacon of their dalmatic and tunicle 
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and silences the organ in her churches. And in the ferial Masses 
during Lent, after the Postcommunions, is said a special prayer 
over the people which follows the humble cry: ‘‘ Bow down your 
heads before God." Everything invites us to prayer and penance. 

The ancient practice of the station in Rome is revived during 
Lent. Formerly the clergy and the people of Rome went in proces- 
sion each day to the church designated for the Station where Mass 
was celebrated by the Pope. ‘This custom is still kept in memory 
by the celebration of Mass in a solemn manner and by a procession 
in the stational church and by the indication in the missal at the 
beginning of each Mass of the station for the day. 

Eastertide or Paschal Time corresponds to the fifty days of joy 
from Easter to the Octave of Pentecost, and the liturgy commemo- 
rates the Resurrection of our Lord and the definite formation of the 
Church in the person of the Apostles. It was always celebrated as a 
time of rejoicing from which all fasting and penance were banished. 
Its joyful character is made evident by the constant repetition of the 
Alleluia (Praise be to God) which is so particularly the liturgical 
expression of joy. 


C — Time After Trinity 


During this period the Church sets before us tbe principles of 
Christian life and virtue as embodied in the teaching of our Lord. 
She continues in the truest sense the redemptive work of Christ, the 
preparation and accomplishment of which had occupied the pre- 
ceding parts of the liturgical cycle. During this period the mystery 
of the Blessed Sacrament, the power and compassion of the Sacred 
Heart, the glories of Mary and her work for the Church and souls 
ate revealed in greater fulness. The numerous feasts of the saints, 
moreover, show us the fruits of holiness which the Holy Ghost will 
produce in the Church unti] the end of time. 


II - THE ARRANGEMENT OF THE MISSAL 


For the sake of clearness the Missal is divided into four main parts: 


1. Masses of the Season 3. The Common of the Saints 
2. Masses of the Saints 4. Votive and Requiem Masses 


In the first are found the special Masses for the different liturgical 
seasons; in the second, those Masses which are peculiar to particular 
saints. The Common of the Saints contains the Masses for those 
saints who have no special Mass. Votive Masses are those which 
are permitted on certain days. 


IV - THE ARRANGEMENT OF THE MASS 


The Mass itself is divided into two parts. 1. The Mass of the 
Faithful; the Sacrifice properly so called. It comprises all that part 
of the Mass which follows the Offertory. 2. The Mass of the Cate- 
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chumens, so named from the custom in early Christian times of 
dismissing those who were preparing for Baptism before the Offer- 
tory. 

In its present form the Mass consists of the following parts, 
listed here in order of occurrence. 


A - Mass OF THE CATECHUMENS 


Prayers at the foot of the altar 

Introit 

Kyrie and Gloria (the latter sometimes omitted) 
One or more Collects 

Lesson, Epistle, Gradual, Tract, Sequence 
Gospel 

Creed (sometimes omitted) 


B — Mass OF THE FAITHFUL 


Offertory verse 

Offertory prayers 

Lavabo 

One or more Secret Prayers 

Preface to the Canon 

Canon of the Mass 

Communion antiphon 

One or more Postcommunion Prayers 
Dismissal and Blessing 

Salve Regina (in Eastertide, Regina Celi) 
Last Gospel 


The items here printed in italics are fixed and invariable; the 
other items vary with the day and are the so-called “ proper " parts 
of the Mass. The fixed parts constitute a framework into which the 
* proper " parts are fitted. They are found on pp. 505-560. The 
user of the Missal should therefore turn to the Ordinary of the Mass, 
and as he reads through it, he will find at the appropriate points, 
directions referring him to the ‘' proper" parts. 

On weekdays the proper parts will as a rule be those of the feast 
which falls on that date, and will be found among the Masses of the 
Saints, pp. 809-1423. If no feast occurs on a given weekday, a Mass 
for the Dead or a votive Mass may be said. Votive Masses for each 
day of the week will be found on pp. [124-151]. Special votive Mas- 
ses are provided for various occasions, pp. [154-186]. Some feasts 
of our Lady, such as the Immaculate Conception, may also be used 
as votive Masses; or a votive Mass may be said in honour of a saint. 
This will usually be that of the saint’s feast, with such minor altera- 
tions as a change of season may require. 

Otherwise, if the Mass said is neither a votive Mass nor a Mass 
for the Dead, what is called a ferial (or weekday) Mass will be cele- 
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brated. It will be found among the Masses of the Season (pp. 1-808), 
being either that of the preceding Sunday, or one “ proper" to the 
day. 

Every Sunday has its own Mass, which will be found among the 
Masses of the Season (pp. 1-808). Sometimes a Sunday, coinciding 
with a feast of high rank, gives way to the latter. The Mass of the 
feast will then be said, and the Sunday will be merely comrnemo- 
rated. A displacement of one feast by another of higher rank may 
also take place on a weekday. 

A Sunday or a lesser feast is commemorated by reciting its Col- 
lect, Secret, and Postcommunion after those of the main feast; and 
in some cases its Gospel is read as the Last Gospel. Several feasts 
may be commemorated on the same day. If no commemoration 
occurs, and if the Sunday or feast is of lower rank than ‘lesser 
double "', two additional prayers (pp. 483-497) must as a rule be 
added. There may also be one or two prayers ordered by the Bishop, 
e. g. a prayer for peace. The standard endings of the prayers (p. XL) 
are normally used only with the first and last Collects, Secrets and 
Postcommunions. 

It is useful to consult the local calendar or the church notice- 
board and to find out beforehand what Mass is to be said; then to 
place markers at the Ordinary of the Mass and at the Mass of the 
day. If there are to be commemorations, prayers specially ordered, 
or a special Preface (pp. 591534-), these too should be marked. 


V - NOTE ON THE CALENDAR 


The following Calendar shows the feasts that are norraally ob- 
served in all Carmelite churches. In referring to the Calendar these 
points should be noted. 

Festivals are ranked in the following order: Greater Doubles of 
the First Class, Greater Doubles of the Second Class, Lesser Doubles 
of the First Class, Lesser Doubles, Sernidoubles, and Simples. The 
various ranks are indicatel in the Calendar by the abbreviations 
shown in the list on pp. 16-17. 

Sundays are also graded. Sundays of the First Class, which no 
feast may supersede, are the first Sunday in Advent, all Sundays in 
Lent, Easter Sunday, Low Sunday, Pentecost, and Trinity. Sundays 
of the Second Class, which yield place only to Greater Doubles of 
the First Class, are the second, third, and fourth Sundays of Advent, 
Septuagesima, Sexagesima, and Quinquagesima. Sundays of the 
'Third Class, on which the Mass of the Sunday is always said unless 
there occurs a Greater Double feast, a feast of our Lord, or the 
Octave-day of the feast of our Lady of Mt. Carmel, are all Sundays 
of the year, except those mentioned above. 

Octaves are the eight-day period during which the greater festi- 
vals are celebrated. They may be ''privileged ", " major", or 
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" minor ". The privileged octaves, so called from their special rights 
of celebration or commemoration when they coincide with other 
feasts, are again subdivided into three *' orders ’’. 

Vigils are the eves of certain greater festivals and have Masses of 
their own. 

Ferias are weekdays on which no feast is observed, and the Mass 
is normally that of the previous Sunday. There are, however, ** pri- 
vileged ferias ", on which no other feast may be celebrated. They 
are Ash Wednesday and all the days of Holy Week. There are also 
“greater ferias '’, which as a rule are only commemorated when they 
occur on feasts of higher than simple rank. They are the weekdays 
in Advent and Lent, Ember Days in September, and Monday and 
Tuesday of Rogation Week. The other weekdays of the year are 
*' lesser ferias and yield place to any other feast. 


VI - THE LITURGICAL COLOURS 


'The colour of the vestments is changed in accordance with the 
feast or liturgical season. White is worn on the feasts of our Lord 
(except the Circumcision), of our Lady, the angels, confessors, 
virgins, holy women, and on Sundays during Easteride. Red is used 
on the feast of the Circumcision, on feasts of the Holy Cross and the 
Precious Blood, during the Pentecostal season, on the feasts of the 
apostles and evangelists, except on the feasts of S. John (Dec. 27) 
and the Conversion of S. Paul (Jan. 25) when white is used. Red 
is also the colour for martyrs. Purple is used during Advent and 
Lent, on the vigils or eves of certain feasts, and on the feast of the 
Holy Innocents when it falls on a weekday. If it falls on a Sunday, 
red is used, which is also the colour for the Octave-day. On the third 
Sunday in Advent and on the fourth in Lent, pink or rose may be 
used. Green is used for the Sundays and weekdays (apart from any 
feasts that may occur) from the octave of the Epiphany to Septua- 
gesima, and fxom 'Trinity to Advent. Black is worn at Masses for the 
Dead and at the Mass of the Presanctified on Good Friday. 

The liturgical colour of the day's Mass is indicated in the second 
column of the Calendar by the following abbreviations: 


B... Black R... Red 
P... Purple W... White 


Ab. 

Ap., App. 
Bp., Bpp. 
Carm. 
com, 

Cf., Cf. 
Doct. 
Evang. 
gdi. 

gd2. 

ld1. 

ld. 

M., Mm. 


ABBREVIATIONS 


ABBREVIATIONS 


The following are the other abbreviations used: 


Abbot 

Apostle, Apostles 

Bishop, Bishops 

Carmelite 

Commemoration 
Confessor, Confessors 
Doctor of the Church 
Evangelist 

Greater Double, First Class 
Greater Double, Second Class 
Lesser Double, First Class 
Lesser Double 

Martyr, Martyrs 

Octave 

order 

privileged 

Simple 

Semidouble 

Virgin, Virgins 
Virgin-Martyr 

Sign of the Cross 

Versicle 

Responsory 

Antiphon 

Psalm 

Paschaltide or Eastertide 
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TABLE OF MOVABLE FEASTS 


Year 
of our 
Lord 


1954 
1955 


1956 
1957 
1958 
1959 


1960 
1961 
1962 
1963 


1964 
1965 
1966 
1967 


1968 
1969 
1970 
1971 


Septua- 
gesima 


14 
6 


29 
17 


2 
25 
14 


Sunday 


Feb. 
Feb. 


Jan. 
Feb. 
Feb. 


Jan. 


Feb. 


29 Jan. 


18 
10 


26 
14 
6 


Feb. 
Feb. 


Jan. 
Feb. 
Feb. 


22 Jan. 


11 


Feb. 
Feb. 


Feb. 
Feb. 


Ash 
Wednes- 
day 


3 Mar. 
23 Feb. 


15 Feb. 
6 Mar. 
19 Feb. 
11 Feb. 


4 Mar. 
24 Feb. 


‘| 19 
| 11 


| 30 
`| 19 


Easter 
Sunday 


18 
10 


1 
21 
6 
29 


«| 17 


2 


«| 22 
| 14 


.| 29 
.| 18 
.| 10 
.| 26 


.| 14 
| 6 
.| 29 
| 11 


2 


«| 22 
| 14 
-| 30 


| 18 
.| 10 
-| 26 
15 


6 


3 


«| 22 


7 


3 


| 26 
4| 15 
| 31 


19 
11 


Apr. 
Apr. 


Apr. 
Apr. 
Apr. 
Mar. 


Apr. 
Apr. 
Apr. 
Apr. 


Mar. 
Apr. 
Apr. 
Mar. 


Apr. 
Apr. 
Mar. 
Apr. 


Apr. 
Apr. 
Apr. 
Mar. 


Apr. 
Apr. 
Mar. 
Apr. 


Apr. 
Apr. 
Apr. 
Apr. 


Apr. 
Apr. 
Mar. 
Apr. 


Apr. 
Mar. 
Apr. 
Mar. 


Apr. 
Apr. 


Ascension 
Day 


27 
19 


12 
4 
24 
9 


28 
20 


May 
May 


May 
May 
May 
May 


May 
May 
May 
May 


May 
May 
May 
May 


May 
May 
May 
May 


May 
May 
May 
May 


May 
May 
May 
May 


May 
May 
May 
May 


May 
May 
May 
May 


May 
May 
May 
May 


May 
May 


‘Pentecost 
Sunday 


6 June 


29 
20 


May 
May 


9 June 


25 
17 


May 
May 


5 June 


21 


May 


10 June 
2 June 


17 


May 


6 June 


29 
14 


May 
May 


2 June 


May 
May 
May 


Corpus 
Christi 


17 June 
9 June 


31 May 
20 June 
5 June 
28 May 


16 June 
1 June 
21 June 
13 June 


28 May 
17 June 
9 June 
25 May 


13 June 
5 June 
28 May 
10 June 


1 June 
21 June 
13 June 
29 May 


17 June 
9 June 
25 May 
14 June 


5 June 
18 June 
10 June 
2 June 


21 June 
6 June 
29 May 
18 June 


2 June 
25 May 


$u 


First 
nday of 


Advent 


28 
27 


2 
1 
30 
29 


27 


30 


28 
27 
3 
2 


30 
29 
28 
27 


2 
1 
30 
29 


27 
3 


14 June| 2 
30 May] 1 


18 June 
10 June 


29 
28 


Nov. 
Nov. 


Dec. 
Dec. 
Nov. 
Nov. 


Nov. 
Dec. 
Dec. 
Dec. 


Nov. 
Nov. 
Nov. 
Dec. 


Dec. 
Nov. 
Nov. 
Nov. 


Dec. 
Dec. 
Dec. 
Nov. 


Nov. 
Nov. 
Dec. 
Dec. 


Nov. 
Nov. 
Nov. 
Nov. 


Dec. 
Dec. 
Nov. 
Nov. 


Nov. 
Dec. 
Dec. 
Dec. 


Nov. 
Nov. 


Note — The first year in each division will be leap year, except 1954. 
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S Pod z dc K a SEES 


CALENDAR 


JANUARY 


THE CIRCUMCISION OF OuR LORD, and Octave-day 
of Christmas, gd 2. . . . . . ... .. ee eee 
Sunday between the Circumcision and Epiphany, THE 
Most Hoty NAME OF JESUS, gd2. . . . . .. . ee 


. S. Euphrosyna, Carm., V., ld., com. of the Octave- 


day of S. Stephen, the First Martyr . . . 
Octave-day of S. John, Evang., s. : 
Octave-day of the Holy Innocents, Mm., s. 


. Vigil of the Epiphany, sd . . . . . . . . . .. 
. THE EPIPHANY OF OUR LORD, gdl. with priv. oct. 


2-Ord. 6 9 oe oa ke a a) ow DD ous eee cà 
Sunday within the Octave of the Epiphani — The Holy 
Family of Jesus, Mary and Joseph, ld1.; com. of the 
Sunday and Oct... . a a . .. .. ee ee 
The second day within the Octave of the Epiphany, sd. 
The third day within the Octave, sd. 
The fourth day within the Octave, sd. . 
The fifth day within the Octave, sd. Vel We a 
The sixth day within the Octave, sd.; com. of S. Hy- 
ginus, Pope, Mn E 
'The seventh day within the Octave; sd. 
The Octave-day of the Epiphany, ldi. 3 
S. Hilary, Bp., Cf., Doct., ld.; com. of S. Felix, $ 
priest, M. 
S. Paul the first Hermit, Ct, ld.: ; com. of S. Maurus, Ab. 
s. Peter Thomas, Carm., Bp., M. ld1.; com. of S. Mar- 
cellus, I, Pope ue M. Ss s 
S. Anthony Ab, ld. ............... 
S. Peter's Chair at md ld.1.; com. of S. Prisca, V . 
S. Telesphorus, Carm., Pope and M., ld. . . 
S. Fabian, Pope, M., S. Sebastian, M.,ld. . . - 
S. Agnes, VM. ld. . . . . . . . .. . rn. 
S. Anastasius, Carm., M., s com. . of S. cai 


. The Betrothal of our Lady to Ss. Joseph, ldt.: com. of 


S. Joseph and S. Raymund of Pennafort, Cf., 
S. Timothy, Bp., M,ld. . . . . . . . . 
The Conversion of S. Paul, Ap., Id1. 

S. Polycarp, Bp., M, ld. . . . . . 


. S. John Chrysostom, Bp., Cf. Doct., ld. " 
. Bl. Archangela, Carm., V. Id.; com. S. Agnes: VM. 


S. Francis of Sales, Bp., C£, Doct., ld. . . . . . . 


. The Patronage of our Tem ]d1.; com. of S. Martina, 


VM. 
. S. Peter Nolasce: Cf., i Id. 


XX CALENDAR 


FEBRUARY 
1 R. S. Ignatius, Bp, M., ld. . . .. .. ee fen ces Ni. ce 894 
2 W. CANDLEMAS OR THE PURIFICATION OF oun LADY, 
gd2.-. uiv ea Ee ened Ve EV Ne . 897 
3 R. S. Blaise, Bp, M. S... ... 906 
4 W. S. ANDREW CORSINI, Carm., Bes Cf. A 2 ... 906 
5 W. S. Agatha, VM. ld. . . . . . .. .. . .... 910 
6 W. S. Titus, Bp., Cf., ld.; com. of S. Dorothy, VM., and 
Ss. Vedastus and Amandus, Bpp. Cff. .... 914 
7 W. S. Romuald, Ab., ld. . . .. .. ........ 917 
8 W. S. John of Matha, CES Ido Ser hat as Boe ee gw 918 
9 W. S. Cyril, Bishop of Alexandria, Carm., Bp., Cf., Doct., S 
d.; com. of S. Apollonia, VM. . .. ..... 918 
10 W. S. Scholastica, V., 1d. . . . . . .. ee 923 
11 W. The Apparition of the Immaculate Virgin Mary at 
Lourdes, idi. . .... da ey et qusc e" EP +. 924 
12 
13 
14 R. S. Valentine, Priest, M., 5... . .. 05 0686 927 
15 R. Ss. Faustinus and Jovita, Mm., 5s. . . . . . . . . 928 
16 
17 
18 R. S. Simeon, Bp., M, s .. ....... c.r . 928 
19 
20 
21 


22 W. S. Peter's Chair at Antioch, idi. . . . . . . . . . 929 
23 W. S. Peter Damian, Bp., Cf., Doct., ld.; com. of the 


Vigil of S. Matthias . . . . . .. " 2 929 
24 R. S. MATTHIAS, Ap., gdl2. . . . . . . . . 808% . 930 
25 W. S. Avertanus, Carm., Cf, ld.. . . . . . iaceo. 7934 
26 
21 
28 


In Leap Years the vigil of S Matthias is kept on February 24, and 
the feast on the following day, and the feast of S. Avertanus is post- 
poned to Feb. 26th. 


MARCH 
S. Albinus, Bp., Cf, s... .. . . .. . .. 2. 934 
Jacobinus, Carm, Cf., ld. . . . . . . . . .. 935 


l. 
BI. Romaeus, Carm., Cf., Id.; com. of S. Casimir, 
CRo moate 8 oe WD en ar eves a ar ja d e . 935 


CALENDAR XXI 


6 W. S. Cyril of Constantinople, Carm., Bp., Cf., Doct., ld1; 
com. of Ss. Perpetua and Felicity, Mm., . ... 937 


7 W. S. Thomas Aquinas, Cf., Doct, ld. . . . . . . . . 940 
8 W. S. John of God, C£, 1d. . . . . . . . . . . ... 941 
9 W. S. Frances of Rome, Widow, ld. . . . . . . .. 943 
10 R. The Forty Martyrs, sd. . .. ...... eee 943 
11 W. S. Teresa Margaret Redi, Carm., V., ld. . . . . . . 945 
12 W. S. Gregory 1, Pope, Cf., Doct., Id... . . . . . . 946 
13 W. S. Euphrasia, Carm, V., Id... . . . . . . ... 948 
14 
15 
16 
17 W. S. Patrick, Bp., Cf., ld.; com. of S. Gertrude, V., . 948 
18 W. S. Cyril Bp., of Jerusalem, Cf., Doct., ld. . .... 950 
19 W. S. Joseph, Husband of Our Lady, Cf.; Protector of 
the Carmelite Order, gdl. . . . . . . . . .. 954 
20 W. Bl. Baptist of Mantua, Carm., Cf.,idi. . .. ... 958 
21 W. S. Benedict, Ab., ldi. ............. 959 
22 
23 
24 W. S. Gabriel, Archangel, Protector of the Carmelite 
Order, ddl. 4.2 xx loue uw slow 959 
25 W. THE ANNUNCIATION OF THE BL. VIRGIN. 
MARY. (2d le oe voco ow 6 x» URS 965 
26 
27 W. S. John of Damascus, C£, Doct, ld. . . . . . .. 969 
28 
29 W. S. Berthold, Carm., C£, ldi. . . . . . . . . . .. 973 
30 
31 W. BI. Joan of Toulouse, Carm., V., ld. . . . . . . . . 975 
Friday after Passion Sunday-Seven Sorrows of our Lady, 
dl.; com. of the Lenten Feria . . . ... . .. 979 
APRIL 
1 
2 W. S. Francis of Paola, C£, ld. . . . . . . . . . .. 983 
3 
4 W. S. Isidore, Bp., C£, Doct, ld. . . . . . . . .. 984 
5 W. S. Vincent Ferrer, C£, ld. . . . .. . .. ee $ 984 
6 
7 
8 
9 
10 
11 W. S. Leo 1, Pope, C£, Doct, ld. . . . . . .. one ud 985 
12 i 


13 R. S. Hermenegild, M., sd. . . 2... 1 1 .. . . 989 


XXII CALENDAR 


14 R. S. Justin, M., ld.; com. of Ss. Tiburtius, Valerian, and 


Maximus, Mm. ..... E 
15 
16 
17 R. S. Anicetus, Pope, M., s. . ... E 
18 W. Bl. Mary of the Incarnation, Carm., Widow. ., ld. 
19 
20 
21 W. S. Anselm, Bp., C£, Doct., ld. . . . . . 
22 W. Ss. Soter and Caius, Popes, Mm., sd. . 
23 R. S. George, M., sd... . . .. ee ee 
24 R. S. Fidelis of Sigmaringen, M., Id. . . . à 
25 R. S. Marx, Ev, gd 2. . . . . . . . . .. T 
26 R. Ss. Cletus and Marcellinus, Popes, Mm., sd. . . . . 
27 W. S. Peter Canisius, C£, Doct, id. . . . . . . .. 
28 W. S. Paul of the Cross, Cf., Id.; com. o£ S. Vitalis, M. 
29 R. S. Peter, M, ld. ... ......... $ed 
30 W. S. Catherine of Siena, V., ld. . . . . . . . ee 


The third Wednesday after Easter: SOLEMNITY OF S. JO- 
SEPH, Spouse of the B. V. Mary, Patron of the Universal 
Church, Protector of our Order, Cf., gd 1., with maj. oct. 

Wednesday after the Third Sunday after Easter: Octave- 
Day of S. Joseph, ldi. . . . . . . . . . Sy veh he E MD 


MAY 


1 R. Ss. PHILIP AND JAMES, App., gd 2. 

2 W. S. Athanasius, Bp., Cf., Doct., ld. " 

3 R. THE FINDING OF THE Hoty Cross, gd 2.; com. of Ss. 
Alexander 1, Pope, Eventius and Theodutus, } Mm., 


and Juvenal, Bp, Cf... .. ; 
4 W. S. Monica, Widow, ld. ..... ener 
5 R. S. ANGELUS, Carm., M., gd 2.; com. of S . Pius V, 
Pope): Cfo ioo ae AE he eoa En d ane 
6 R. S. John before ihe: pri Gate, ld 1. 
7 R. S. Stanislaus, Bp., pld. 2x soe 
8 W. The Apparition of "s Michael, Archangel, Id L 
9 W. S. Gregory Nazianzen, Bp., Cf., Doct,ld. .... 
10 W. S. Antonius, Bp., Cf., Id.; com. of Ss. Gordian and 
Epimachus, Mm. .... . BN Bae te, fn A 
11 W. BI. Aloysius Rabata, Carm., Cf., dd. e 
12 R. Ss. Nereus, pier Domitilla, V., and Pancras, 
Mm., sd. .. P “ak de a 
13 W. S. Robert Bellarmine, Bp., Ct., Doct., dd. ; 
14 
15 
16 W. S. Simon Stock, Carm., Cf., gd 2.; com. of S. Ubald, 


Bp; Cfo o2. R4 I ce in ae Zee 


CALENDAR 


S. Paschal Baylon, Cf., ld. . . 
S. Venantius, M., ld. 


. S. Peter Se Pope; Cf., ld.; ; com. cof S. ` Puden- 
tiana, V. ‘ bs hat ToT hee oS ok $ 


S. Bernardine “of Siena, Cf, ad. 
Bl. Joachima of Vedruna, Carm., Widow, ld. . . . 


. Our Lady, Help of Christians, ld 1. . . .. 

. S. Mary MAGDALENE DE Pazzi, Carm., v., ed 2. 
com. of S. Gregory VII, Pope, Cf., and S . Urban 
L Pops Mo geta eae: Ge ue ee SoS 

W. S. Philip Neri, C£, ld. . . . . .. 

W. S. Bede the Venerable, C£, Doct., ld. . . 

W. S. Augustine of Canterbury, Bp., Cf., ld. . 


SE x : is 


W. Our Lady, Mediatrix of all ee ld.; com. of S. 
Angela Merici, V. . CE EE 


Friday following the Octave-Day of Corpus Christi: 


FEAST OF THE MOST SACRED ED ga 1. Na priv. 


E oM o 
Nr Q'o00-10 Uh o t9 


m 
w 


14 


oct. of the 3rd ord. 


JUNE 


Ss. Marcellinus, Peter, and Erasmus, Mm., s. . .. 


S. Francis Caracciolo, Cf., Id. 
S. Boniface, Bp., M., ld 
. S. Norbert, Bp., Cf., ld. . . rae 
. Bl. Anne of S. Bartholomew, Carnis VT dd, 
A EE Medardus and Gildardus., Bpp., CR. E 
. Primus and Felician, Mm., s. .. è 
W. Margaret, Queen, Widow, sd. 
R. S. Barnabas, Ap., ldi. .... 
W. S. John of S. Facundo, Cf., ld.; com. we Ss. ‘Basilides 
Cyrinus, Nabor, and Nazarius, Mm... 
W. S. Anthony of Padua, Cf., Doct., ld E NS 
W. S. ErisEus, Prophet, Father of our Order, gd 2.3 
com. of S. Basil the Great, Bp., Cf., Doct, . . . 
R. Ss. Vitus, Modestus, and Crescentia, Mm.,s. . 


D 5 


W. S. Ephraem the Syrian, Deacon, Cf., Doct., ld.; com. 
of Ss. Mark and Marcellian, Mm. ..... ; 

W. S. Juliana Falconieri, V., ld.: com. of Ss. Gervase and 
Protase, Mm. 


XXIII 


1048 
1049 


1050 
1051 


1051 


1052 


1053 
1058 
1060 
1061 


1064 


685 


1069 


1072 
1075 
1079 
1080 
1080 
1081 
1084 
1084 


1088 
1089 


1090 
1094 


1095 
1096 


XXIV CALENDAR 


20 R. S. Silverius, Pope, M., s. . . . . 2. 6 1 ee ee ‘ť” 
21 W. S. Aloysius Gonzaga, Cf., ld. d. As 
22 W. S. Paulinus, Bp., C£, s. . .. .. .. .. 


23 P. Vigil of the Nativity of St. John the Baptist, s. 

24 W. THE NATIVITY OF S. JOHN THE BAPTIST, 
gd i., with maj oct . ..... Slat AX 

25 W. S. William, Ab., ld.; com. of oct. of S. "lob K 

26 R. Ss. John and Paul, Mm., ld.; com. of oct. . . . . . 

27 W. Fourth day within the oct. of S. John, sd. . . 

28 W. Octave-day of S. John, (anticipated) ld 1.; com. of the 
Vigil of Ss. Peter et Paul . ......-..--.- 

29 R. Ss. PETER AND PAUL, App., gd 1., with maj. oct. 

30 R. Commemoration of S. Paul, Ap., ld 1.; com. of S. 


Peter and oct. of S. John . . . . . .. . . 
JULY 

1 R. THE MOST PRECIOUS BLOOD OF OUR LORD 
JESUS CHRIST., gd 1. . . . . . ee ew ewe 

2 W. THE VISITATION OF THE B. V. M., gd 2.; com. of 
Ss. Processus and Martinianus, Mm. .......- 
3 W. S. ius IL, Pope, Cf., sd.; com. of oct. of Ss. Peter and 
Paul ein $e n SE tae ws hs OUS oues s: 


4R, Sixth day within the oct. of Ss. Peter and Paul, sd. 

5 R. Seventh day within the oct. of Ss. Peter and Paul, sd. 

6 R. Octave of Ss. Peter and Paul, App., ld 1. ... 

7 W. Ss. Cyril and Methodius, Bpp., Cff., ld. . . . 

8 W. S. Elizabeth, Queen, Widow, sd. . . 

9 W. Bl. Joan Scopelli, Carm., V., ld. . . . . . eee 

O R. The Seven Holy Brothers, and Ss. Kufina and Se- 
cunda, Vv., Mm., sd. ......-.-. TL 

11 R. S. Pius I, Pope, M., s. . . 

12 W. S. John Gualbert, E ld. 

13 R. S. Anacletus, Pope, M., sd. us s 

14 W. S. Bonaventure, Bp., Cf., Doct., ld. . LAE 

15 W. S. Henry, Emperor, Cf., sd.; com. of the Vigil. wu 

16 W. SOLEMN COMMEMORATION OF OUR LADY 
OF MOUNT CARMEL, gd 1. with priv. oct. 2ord. 

17 W. Second day within the oct. of our Lady, sd.; com. of 
S. Alexius, Cf. .. .. error ee 

18 W. Third day within the oct., dis ; com. of S. Camillus de 
Lellis, C£, and of S. Symphorosa and her seven 


sons Mm. .. . . . c eee nee 
19 W. Fourth day within the oct., sd.; com. of s. Vincent 
de Paul, Cf. . .. a ee ee ee or o n ot n 


20 R. S. ELIAS, PROPHET, FATHER OF OUR ORDER, 
gd 1., with maj. oct.; com. of the oct., and S. Je- 
rome Emiliani, Cf. s s es s s ss ee ee 8 
21 W. Sixth day within the oct., sd.; com. of the oct. of S. 
Elias, and S. Praxede, V. . . . - KM ERES 


CALENDAR 


22 W. Seventh day within the oct., sd.; com. of S. Mary 
Magdalene, Penitent, and oct. of S. Elias .... 

23 W. Octave-day of Our Lady of Mount Carmel, Id 1.; 
com, of S. Apollinaris, Bp., M., oct of S Elias, and 
S. Liborius, Bp, Cf ........... 

24 W. Bl. Teresa of S. Augustine and Companions, Cite, ss 
Vv.. Mm., ld.; com. ofthe oct.of S. Elias; com. of 


Vid o. nd es OU. qe ode s. eol elo. te 
25 R. S. JAMES, AP., gd 2.; com. of Ss. Christopher and Gu 

cufatiss Mm. .. ...... Se eine der veas" feres 
26 W.S. ANNE, MOTHER OF OUR LaDy, Protectress of 

our Order, gd 2. .. . ........... 


27 R. Octave-day of S. Elias, Prophet, Father of our Order, 
ld 1.; com. of S. Pantaleon, M. .. .. .... 
28 W. BI. John Soreth, Carm., Cf., Id 1.; com. of Ss. Naza- 
rius and Celsus, Mm., Victor I, Pope, M., and In- 


nocent I, Pope, Cf, . .. .. ..... es 
29 W. S. Martha, V., sd.; com. of Ss. Felix II, Pope, Simpli- 
cius, Faustinus, and Beatrice, Mm. . . . . .. 


30 R. Ss. Abdon and Sennen, Mm., s. . . 2 
31 W.S. Ignatius Loyola, Cf., Id 1.; com. of s. Geraas: 


Bp, C£ ... E. adu e ga Mor ue Ome, os iio er legis 
AUGUST 

1 W. S. Peter's Chains, ld 1.; com. of the Holy Macha- 
bees; “Mimi. ee ulus ee Ste cx um NUR. e 

2 W. S. Alphonsus Mary de Liguori, Bp., Cf., Doct., ld.; 
com. of S. Stephen I, Pope, M., ....... 

3 R. The Finding of S. Stephen, the First Martyr, sd. . 

4 W. S. Dominic, C£, Id 1. . ... .. .. .... 

5 W. raga of the Church of our Lady of the Show: 

lc 85 wu M AGE Sea NEM 

6 W. THE TRANSFIGURATION OF OUR Lorp, zd 24 .; Com. 
of Ss. Sixtus IJ, Felicissimus, and Agapitus, Mm. 

7 W. S. ALBERT, Carm., Cf., gd 2.; com. of S. Cajetan, 
Cf., com. of S. Donatus, Bp,M. .. ir on or 

8 R. Ss. Cyriac, Largus, and Smaragdus, Mm., sd. 

9 P. Vigil of S. Laurence . . .. . .. ... 

10 R. S. LAURENCE, M., gd 2., with min. oct. 

11 R. S. Tiburtius, M., s .. .. . ... MES 

12 W.S. Clare, V., ld. dc caue re bua os 

13 R. Ss. Hippolytus and Cassian, Mini. s S52 5G, 03 8) ra vies 

14 P. Vigil, Com. of S. Eusebius, Cf. Y € is g 

15 W. THE ASSUMPTION OF OUR LADY, ed 1. ‘with 
Inàj.OGf. « x oe oce cR AL ce IST ee ee en 

16 W. S. JoacurM, Father of our Lady, Protector of our 
Order; pde o 0s woo woo uL me 

17 W. Bl. Angelus Augustine Mazzinghi, Cami; Cf., ld.; 


com. of S. Hyacinth, Cf., oct. of the Assüniptrori 
and of the octave-day of S. Laurence, M. . . . . 


XXVI CALENDAR 


18 W. Fourth day within the oct. of the Assumption, sd.; 
com. of S. Agapitus, M. ...... y 

19 W. Fifth day within the oct. of the Assumption, sd. . 

20 W. S. Bernard, Ab., Doct., ld.; com. of the oct. . . . 

21 W. S. Jane Frances Fremiot de Chantal, Wideo ld.; com. 
of the oct. . . 

22 W. 'Ihe Most Pure Heart of Mary, gd 2; com. e s. Timo- 
thy and Companions, Mm. . . . . .. 

23 W. S. Philip Benizi, Cf., ld.; com. of the Vizil . 

24 R. S. BARTHOLOMEW, Ap.,gd 2. . . . . . . 

25 W. S. Louis, King, C£, ld. . . . . . . . 

26 R. S. Zephyrinus, Pope, M., s. "E 

27 W. The Wounding of the heart of S. Teresa, Cm: We. 


ld 1.; com. of S. Joseph Calasanctius, Cf., . . 

28 W. S. Augustine, Bp., Cf., Doct., ld.; com. of S. Her- 
mes, M. . . 

29 R. The Beheading et s. John the Panes ld L; ; com, E: 
S. Sabina, 

30 W. S. Rose of Lima, Ve, Id.; ; com. E Ss. Felix ad 
Adauctus, Mm. z joe A 

31 W. S. Raymund Nonnatus, Cf., m zs 


es e t ng. 


.. 


1244 
1245 
1245 


1248 
1250 
1254 
1255 
1258 
1260 
1261 
1266 
1268 


1272 
1273 


In consecrated churches, DEDICATION OF ALL CONSE- 


CRATED CHURCHES OF OUR ORDER, ee 1., with maj. 


com. of S. Raymund Nonnatus, Cf. 


SEPTEMBER 


1 W. S. Giles, Ab., s.; In consecrated churches, the sec- 
ond day within the oct., sd., com. of S, Giles, Ab. 
2W. S. Brocard, Carm., Cf., id1.; com. of S. Stephen, 
King, Cf., and in consecrated churches, com. of the oct. 
3 W. In consecrated churches, the fourth day within the 


oct, sd. ..... "XE 

4 W. In consecrated churches: the fifth day within ‘the 
Geta d. Os ras SGN is, Wee S iss TRU 

5 W. S. Laurence Justinian, Bp. s “Ch, sd.; in consecrated 
churches, com. of the oct. . . . . . . .. 


6 W. In consecrated churches, the seventh day within 
the oct, sd... 

7 W. In consecrated churches, Octave-day of the conse- 
cration of churches of our Order, ld 1. 

8 W. THe NATIVITY OF OUR LADY, gd 2., with min. oct.; 
com. of S. Adrian, M......... 

9 R. S. Gorgonius, M., se... . 

10 W. S. Nicholas of Tolentino, Cf., dd. ae 

11 R. Ss. Protus and Hyacinth, M., 5. . . . . 

12 W. The Holy Name of Mary, ld 1. s 

13 S. Maurilius, Bp., C£, (Commemoration) . . 

14 R. The Exaltation of the Holy Cross, ld 1. 


oct.; 
1213 


1274 
1274 
1273 
1273 
1275 
1273 
1273 
1276 
1281 
1281 
1283 
1284 


1286 
1287 


CALENDAR 


15 W. THE SEVEN SORROWS OF OUR Lapy, gd ir com. of 


S. Nicomedes, M. . . 


16 W. S. ALBERT, Bishop of Jetaedictn Carm. 3 ct 5 id 2. ; 


com. of Ss. Cornelius, Pope, and Cyprian, Bp., Mm., 
and Ss. Euphemia, V., Lucy, and Geminianus, Mm. 


17 W. The Stigmata of S. Francis, Cf., ld.; com. of S. Lam- 


bert, Bp, Cf. . . . ... ? " E 
W. S. Joseph of Cupertino. Cf., Id. 2^ v i. 
R. S. Januarius, Bp., and his Companions, Mm., ld. . 
R. S. Eustace and his Companions, Mm., ld.; com. of 
Vigil oo v vv ee tiene os ; aM Na 
R. S. MATTHEW, Ap. and Evang., gd 2. 


W.S. Thomas of Villanova, Bp., Cf., ld.; com, ob s. 
Maurice and his Companions, Mm. adio eoe ae, ca 

R. S. Linus, Pope, M., sd.; com. of S. Thecla, VM 

W. Our Lady of Ransom, ld 1. be penis A 

R. S. Cleophas, M. sd sses‘ ‘o 

R. S. Gerard, Carm., Bp., M., Id.; com. of Ss. Cyprian 
and Justina, Mm. ....... r es 

R. Ss. Cosmas and Damian, Mm., sd. 

R. S. Wenceslaus, Duke, M., sd. . . . ^ 

W.DEDICATION OF S. MICHAEL, Archangel, ed 1. 

W.S. Jerome, Priest, Cf., Doct., ld. . . ... PE" 


OCTOBER 


W. S. Remigius, Bp., Cf, s... ....... c. 

W. The Guardian Angels, ld 1.; com. of S. Feeder 
rius, Bp., s 

W. S. TERESA OF THE CHILD. Jesus, Carm., A m ed 2. 

W. S. Francis of Assisi, Cf., ld 1. 

R. S. Placid and his Companions, Mm., s. 

W. S. Bruno, C£, ld. . . . . I 

W. Tue Hoty Rosary OF OUR CADY.. zd 2. ; com. E 

S. Mark, Pope, Cf., and Ss. Sergius, Eum Mar- 

cellus, and Apuleius, Mm. : 


W. S. Bridget, Widow, id . . . ..... 

R. Ss. Dionysius, Bp., and Rusticus and Eleutherius, 
Mm., sd. ‘i Won Aes che pras es e+ EAR. TE 

W. S. Francis Borgia, Cf. : e 


W. THE MATERNITY OF OUR Lavy, gd 2 


W. S. Edward, King, Cf., sd. 
R. S. Callistus I, Pope, M., ld. 


W. S. Teresa, Carm, V.,gd2. . . . . . . . .. E" 
W. THE PuRITy or oun Lapy, ld 1.; com. of S. Hed- 
wig, Widow, . . . ... ke os E te de de 


R. S. Luxe, Evang., gd 2... . . . . 64 2 2 ee 


XXVIII CALENDAR 

19 W. S.Peter of Alcantara, Cf., ld. . . . o... — 

20 W. S. John Cantius, Cf., ld. . . . . .. 

21 W. S. Hilarion, Carm., Ab., ld.; com. of S. ` Ursula and 
her Companions, Vv., Mm.. .... 

22 R. S. Mark, Bp, M, s..... 2.6. wher 

23 

24 W. S. Raphael, Archangel, ld 1... . 

25 R. Ss. Crispin and Crispinian, Mm., s. . . sus 

26 R. S. Evaristus, Pope, M., s. . . a . . . . . .. 

2t Pe Migil (uc Remus ; 

28 R. Ss. SIMON AND jung ren ep gd Ds. os 

29 ^ 

30 W. S. Serapion, Carm., C£, ld. . . . . . . . .. 

31 P. Vigil; com. of S. Quentin, M. . . . . .. Lu 

Ww. 


. 


gers 


DP PR P 


19 W. 


Last Sunday in October: THE KINGSHIP OF OUR 
LORD JESUS CHRIST, gd 1.; com. of the Sunday 
NOVEMBER 


ALL SAINTS, gd 1, with maj, oct. . . 
All Souls’ Day (com. of all the faithful departed), 1d. 


. The Third day within the oct. of All Saints, sd. 
. Bl. Frances e' Amboise, Carm., Widow, ld 1.; com. 


of S. Charles Borromeo, Bp., Cf, and the oct. 


of All Saints .... ; ‘ 
The Holy Relics in our Churches; ‘Id Ls ; com. of oct. 
of All. Saints: onie ee oe oe ho a = 


Bl. Nuno Alvares Pereira, Carm., Cf., ld.; com. of 
oct. of All Saints and S. Leodatd, Cf. "E 
The Seventh day within the oct., sd... . 
Octave-day of AIl Saints, ld1; com. of The Pour 
Crowned Martyrs. — .. .. .. ... " 
DEDICATION OF THE ARCHBASILICA OF OUR Sav- 
IOUR, gd 2.; com. of S. Theodore, M. res 
S. Andrew Avellino, C£, ld. . . . . . . . .. 
S. Martin, Bp., Cf., ld.; com. of S. Mennas, M. 
S. Martin I, Pope, M, sd, . . . . . .. 
S. Didacus, Cf., sd.; com. of S. Britius, Bp. i, Cf. : 
ALL SAINTS OF OUR ORDER, gd 2.; com. of 
S. Josaphat, Bp, M. ..... 
Commemoration of all the faithful departed ofc our 
Order, ld. $us vim udo ca «E 
Bl. Louis Morbioli, Catia “CE, ‘Wd. Vere NAS d "E 
S. Gregory the Wonder- worler, Bp.. Cf., sd. ids 


. Dedication of the Basilicas of Ss. Peter and Paul, App: T 


ld1. eU, Merk "V ra cdi COR E 8, gee 
S. Elizabeth, Widow, id; ; com. of '$ Pontianus, 
Pope, M. ..... SD de ELA. VE TTA S De os 


1355 
1356 


1358 
1359 


1360 
1363 
1363 
1363 
1366 


1370 
1371 


1374 


1379 
1383 
1379 
1383 
1385 


1387 
1379 


1389 
1390 
1391 
1391 
1394 
1397 
1398 
1402 
1402 
1403 
1403 


1404 


20 


21 
22 
23 
24 


25 
26 


27 
28 
29 


30 


wo ROW = 


CALENDAR 

W. S. Felix of Valois, C£, ld.; com. of S. Edmund, 
King, M. /...... eus Tala oet shes diis 

W. THE PRESENTATION OF OUR LADY, gd 2. 

W. S. Cecilia, VM., ld. . ... E MEET 

R. S. Clement I, Pope, M., lda... i 

W. S. JOHN OF THE Cross, Carm., Ch, Doct. ; e 2; 
com. of S. Chrysogonus, M. . . . . . . . .. 

W. S. Catherine, VM., ld . . . . . .. 

W. S. Silvester, Ab., ld.; com. of S. Peter SÉ Alesis; 
Bp, M. one ud fon etal + aoe) hee qoi m ter Be TTE 

R. Bl. Dionysius and Redemptus, Carms., Mm., ld.; 
com. of the Vigil of S. Andrew, Ap., and S. Satur- 
Dine; M. 0x voee es cR) L9 SR e Men we CO cR e. cene 

R. S. ANDREW, AP., gd 2. . . . .. . . . . s. 

DECEMBER 

W. S. Bibiana, VM., sd. . . . . . . FRE Sahu 

W. S. Francis Xavier, Cf., ld 1. rcx 

W. S. Peter Chrysologus, Bp., Cft., Doct., ld.; ; com of 
S. Barbara, VM. | ......... 

W. BI. Bartholomew Fanti, Carm., Cf., ld.; com. of s. Sab- 
bas, Ab. Menace eg RE REIHE Ses RR Qe ide 

W. S. Nicholas, Bp., C£, ld. . . . . . . 3 

W. S. Ambrose, Bp., Cf, Doct., ld.; com. of the "Vieil : 

W. THE IMMACULATE CONCEPTION OF THE 
B. V. M., gd 1., with maj oct. . . . . . . . . 

The Second day within the oct. . . . .. RC 

W. The Holy House of Loreto, ld 1. . . . . 5 

W. Bl. Francus, Carm., Cf., ld.; com. of S. Damasús, Pope. 
Cf. and the oct. . . . . . . . ... S eu. reus 

W. 'The Fifth day within the oct., sd. AU Roues ee 

W. S. Lucy, VM., id.; com. of oct. . . . . . . "E 

W. S. Spiridion, Carm., Bp., Cf., ld.; com of oct. . . . 

W. Octave-day of the Immaculate Conception, ld 1. . 

W. Bl Mary of the Angels, COR V., ld.; com. of S. 
Eusebius, Bp., M. NE ere ERE 

W. Our Lady's Expectation, ld 1. . . . . . ... 

P. The Vigil of S. Thomas, Ap... . . . ...... 

R. S. THOMAS, Ap., gd 2. . . . 6 we we ewes 

P. The Vigil of our Lord's Nativity . . . . . . ss 


XXIX 


1405 
1406 
1409 
1412 


1414 
1419 


1422 


809 
815 


819 
819 


822 


823 
825 
829 


834 
838 
838 


842 
844 
844 
841 
849 
849 
851 


851 
852 


34 


XXX CALENDAR 


25 W. CHRISTMAS DAY, gd 1., with priv. oct. of the 


third ord. Oe Laws x MO tow DU es 3 res 
26 R. S. SrEPHEN, the First Martyr, gd 2., with min.. oct.; 
com. of oct. of Christmas . . Se cay Se 
27 W. S. Jonn, Ap., Evang., gd 2., with min. oct.; com of oct. 
of Christmas s-e ........... nan" 
28 P. THE Hor INNOCENTS, Mm., gd 2., with min. oct.; com. 
of oct. of Christmas . . e Seed Sa eee ti P 
29 R. S. Thomas of F Bp., M., ld.; com of oct. 
of Christmas ............. 
30 W. S. Dionysius, Carm., "Pope, C£, ld.; com. of oct. “et 
Christmas " ay ere. Puede Me ye ea Seas ores ie 


31 W. S. Silvester I, Pope, C£, Id.; com of oct. Lor Christmas 


39 
53 
57 
60 
68 


71 
72 


The following table gives the pages on which are found the Epis- 
tles and Gospels for each Sunday of the year, as they are ordered 


according to the Roman missal. 


Sj S 
wj A | a | 2 
Ajeg 2 A 
A |O & |o 
Advent 1 . . .. .. 2| 7|| Ascension Sunday . . |618| 619 
Advent 2 . . . . . . 6| 10 || Pentecost Sunday . . |635| 637 
Advent 3 . . . . . .| 10| 32 
Advent 4... . . .| 31] 29 Sun. after Pentecost: 
Within Christmas Lo. ne 4 . |679| 700 
octave. ...... 65| 66| — 2 ...... . |691} 681 
Within Epiphany — 3 ........1695| 696 
octave .. 98] 95| — 4 ...... . |699| 703 
2 Sun. after Epiphany 103 1104 || — 5 ...... . 1702| 707 
3 Sun. after Epiphany |107 |108 | — 6 .......1706| 711 
4 Sun. after Epiphany |110/111 | — 7 710| 714 
5 Sun. after Epiphany |113 |114 || — 8 713| 718 
6 Sun. after pean 116/118 || — 9 ...... . 1716} 722 
Septuagesima . . . 120!122 || — 10 . . . . .. . | 720) 725 
Sexagesima . . . . .|125|128]| — 11 . . . . . . .|724| 728 
Quinquagesima . . . (131 |133 || — 12 . . . . . . .|[846| 732 
1 Sun. in Lent . . . ]156|158 || — 13 . . . . . . .]|731| 736 
2 Sun. in Lent . . .|192 189 || — 14 . . . . . . .[735| 740 
3 Sun. in Lent . . .|224226 | — 15 . . . . .. .|739 744 
4 Sun. in Lent . . .|261|263 || — 16 . .. . . . .|743 741 
Passion Sunday . . .|300|301]| — 17 . . . . . . .1746| 751 
Palm Sunday . . . . [337 340 | — 18 . . .. .. . |750| 754 
Easter Sunday. . . .1562/563|| — 19 . . . .. . .|753| 757 
Low Sunday ..../|590591]| —20 .......]|756| 161 
2 Sun. after Easter . |594|595 | — 21 . . . . . . . |760| 765 
3 Sun. after Easter . |597 |598 || — 22 ...... . |764| 769 
4 Sun. after Easter . |601 |602 || — 23 . . . . . . .1768, 713 
5 Sun. after Easter ./604/,605]| — 24 ...... .|772| 784 


ALPHABETICAL INDEX 


FEASTS OF OUR LORD 


Ascension Day 

— Vigil Euge Ar Ok ah TR bee Tg 
Christmas Day Dec.. 25 
— Vigil Dec. 24. 

— Octave Jan. 1.. 
Circumcision Jan. l1. 
Corpus Christi 

Cross, Exaltation of Sept. 14. 
Cross, Finding of May 3 . 


Dedication of the Archbasilica of s. Saviour Nov. 9 x 


Easter Sunday 

Epiphany Jan. 6 

— Vigil Jan. 5.. 

— Octave Jan. 13 

Family, Holy ... Soap Wirt diei ot 
Kingship of Our Lord namata 3947s 
Name of Jesus . . EC 
Pentecost ele 

— Vigil M à 
Precious Blood of Our Lord July 1 3 
Sacred Heart of Jesus . 
Transfiguration of Qur Lord Au, 6 
Trinity Sunday 


FEASTS OF OUR LADY 


Annunciation of the B. V. M. Mar. 25 . . 


Apparition of the Immaculate Virgin Mary Feb. 11 : 


Assumption Aug. 15 

— Vigil Aug. 14 .. SA TER Basu hae Dee et DER 
Betrothal Jan. 23... . . . . . .. ... 24 
Dedication of S. Mary’s oe thè Snow Aug.5 . 
Expectation Dec. 18 ..... 

Heart, Most Pure Aug. 22 . . 

Help of Christians May 24 . . 

Immaculate Conception Dec. 8.. 

— Vigil Dec. 7 . . . 

— Octave Dec. 15 . 

Maternity Oct. Il ... Se de Mpeg c a 
Mediatrix of all Graces May 31 PE 


XXXII ALPHABETICAL INDEX 


Mt. Carmel, Our Lady of July 16 . . . . .. ...... 1155 


= Vigil, July 15 4 ovo xo s Doy oy UI e XO OS 1151 
— Octave July 23 .. .. .. .. 2.2.2. r n 1175 
Name of Mary Sept. 12... .. ..... et 1284 
Nativity: Sept. 8 i 8 gece uo wor Rer 1276 
Patronage Jan. 30... 2. 1 .. 2.2... 4... n n 891 
Presentation Nov. 21 .. .. .. ........ wee 1406 
Purification Feb. 2 .. ................ 897 
Purity, Oct. 16 4. 9 eo ox o eomm . 1348 
Ransom, Our Lady of Sept. 24 . . . . ... ...... 1309 
Rosary Oct o o2 wx olx uc Seg SR ee A 1330 
Seven Sorrows Sept. 15 . . . . . . 2. s s. 6 976,1291 
'Translation of the Holy House of Loreta Dec. I0 io Ss ee 838 
Visitation July 2 .. .........2.2.-.2^.2.^2^.2^-. 1130 


FEASTS OF THE SAINTS 


Abdon and Sennen, Mm. July 30 . . . . . .. 2... 1193 
Adrian, M. Sept. 8... .. . . .. ice sad see VS, vU e ous GATS 
Agapitus, M. Aug. 18... . ............ 1244 
Agatha, VM. Feb. 5... ...........2.2.2^.. 910 
Agnes VM. Jan. 21. . . . «. . . . 4. + eae . . 867,890 
Albert, Carm., Cf. Aug. 7... .. ...... 2... 1215 
Albert, Carm., Bp. of Jerusalem, Cf. Sept. 16 . . . . . .. 1292 
Albinus Bp., Cf. Mar. 1... ............. 934 
Alexander I, Pope, Eventius and TheoduJus, Mm. and Juve- 

nal, Bp, Cf. May 3... .. .........2^.^.. 1019 
Alexius, Cf. July 172... ........ 2... r4 1159 
All Saints Nov. 1.. Pen DUE REP PEE 1379 
All Saints, Carm. Nov. 14 . k oS etnies se arsed, monu s os 1398 
All. Souls Nov: 2. . 4 4 4 6&9 69 S9 9 o9 s [215] 
All Souls, Carn. Nov. 15 . . . ........ s. . [221] 
Aloysius Gonzaga, Cf. June 21 . . . . . . . aaa . . 1098 
Aloysius Rabata, Carm., Cf. May 11 . . . . . . 2.5.5. 1038 
Alphonsus de Liguori, Bp., Cf., and Doct. Aug. 2 . . . . 1204 
Ambrose, Bp., CÉ, Doct.. Dec. 7 . . . . . . . . .. Ee 829 
Anacletus, Pope, M. July 13. . ., . . .. ... ... . . 1149 
Anastasia, M. Dec. 25 . . . . . . . . . . . 2s. LN 43 
Anastasius, Carm, M. Jan. 22 . . . . . . . . 0484 vo 871 
Andrew, Ap. Nov. 30... ......2.,..,.. zu 815 
— Vigil Nov. 29 . . . . . . . 2.2. sn wt 811 
Andrew Avellino, Cf. Nov. 10. .. .. . ....... 1391 
Andrew Corsini, Carm., Bp., Cf. Feb. 4 . . .. . .. .. 906 
Angela Merici, V. May 31... .. .......... 1068 
Angelus, Carm., M. May 5 . . . . .. ces . 1024 
Angelus Augustine Mazzinghi, Carm., CE. Aug 17 .... 1241 


Angels, Guardian Oct. 2... ............. 1322 


ALPHABETICAL INDEX 


Anicetus, Pope, M. Apr. 17 . . . . . 


Anne, Mother of B. V. M. July 26 . . . . . . . . 


Anne of S. Bartholomew, Carm. V. June 7 . 
Anselm, Bp., Cf. Doct. Apr. 21 . . . 
Antoninus, Bp., Cf. May 10 . . nose 
Anthony, Ab. Jan. 17 .. .. . . .. 


Anthony of Padua, Cf., Doct. June 13... 


Apollinaris, Bp., M. July 23 . 

Apollonia, VM. Feb. 9 . 

Archangela, Carm., V. Jan. 28 tone 
Athanasius, Bp., Cf., Doct. May 2.. od 
Augustine of Canterbury, Bp., Cf. May 28 . . 
Augustine of Hippo, Bp., Cf., Doct. Aug. 28 . 


Avertanus, Carm., Cf. Feb. 25/26 . . . . . . . 


Baptist of Mantua, Carm., Cf. Mar. 20 . 
Barbara, VM. Dec.4 . . . . . . . . 

Barnabas, Ap. June 11 ........ 
Bartholomew, Ap. Aug. 24 . . . . . . $. x eius 
Bartholomew Fanti, Carm., Cf. Dec. 5 . . . .. 
Basilides, Bp., Cf. June 12... ........ 


Basil, Bp., Cf., Doct. June 14 . 
Bede, C£, Doct. May 27 . 
Benedict, Ab. Mar. 21... 
Bernard, Ab., Doct. Aug. 20 . 
Bernardine of Siena, Cf. May 20 . 
Berthold, Carm., Cf. Mar. 29 . 
Bibiana, VM. Dec. 2... ... 
Blaise, Bp., M. Feb. 3 .. .. 
Bonaventure, Bp., Cf., Doct. July “4. 
Boniface, Bp., M. June 5. 
Bridget, Widow Oct. 8... 
Brocard, Carm., Cf. Sept. 2 . 


Bruno, Cf. Oct. 6 .. .. ........ 


Cajetan, Cf. Aug. 7 .. .......... 


Callistus I, Pope, M. Oct. 14 . . 

Camillus de Lellis, Cf. July 18 . . . . . 
Casimir, Cf. Mar. 4... .. .. ... A 
Catherine of Siena, V. Apr. "30 : 

Catherine, VM. Nov. 25. "UP M lang 
Cecilia, VM. Nov. 22... .. ..... 
Charles Borromeo, Bp., Cf. Nov. 4 . 


Christopher and Cucufatis, Mm. July 25 . . . . 


Chrysogonus, M. Nov. 24 .. .. 
Clare, V. Aug. 12 . . . ts 
Clement I, Pope, M. Nov. 33 A 


Cleophas, M. Sepe 25 oon E salou sue. 


XXXIV ALPHABETICAL INDEX 


Cletus and Marcellinus, Popes, Mm. Apr. 26 . . . . . 
Cosmas and Damian, Mm. Sept. 27 . mes ca: Ue ad 
Crispin and Crispinian, Mm. Oct. 25 . 
Cyprian and Justina, V. Mm. Sept. 26 . . 
Cyriac, Largus, and Smaragdus, Mm. Aug. 8 
Cyril of Alexandria, Carm., Bp., Doct. Feb. 9 2 
Cyril of Constantinople, Carm., Bp., Cf., Doct. Mar. 6 . . 
Cyril of Jerusalem, Bp., Cf., Doct. Mar. 18 
Cyril and Methodius, Bpp; Cff. July 7 


Damasus I, Pope, Cf. Dec. 11 . 


Dedication of the Basilica of Ss. Peter and Paul, App: Nov. 18 
Dedication of all Consecrated Churches of Onr Order, Aug. 31 


Didacus, Cf. Nov. 13 .... 


Dionysius, Carm., Pope, Cf. Dec. 30 " & 4c te 
Dionysius and Redemprus: Carms., Mm. Nov. 29 FE 
Dionysius, Bp., Rusticus and Eleutherius, Mm, Oct. 


Dominic, Cf. Aug. 4... 
Donatus, Bp., M. Aug. 7. 
Dorothy, VM. Feb. 6... 


Edmund, King, M. Nov. 20 . 
Edward, King, Cf. Oct. 13... 


ea ‘a ‘b’ 


Elias, Prophet, Father of Our Order July 20 z 


— Octave July 27... . . . . . .. 


Elizabeth, Queen of Hungary, Widow Nov. 19 
Elizabeth, Queen of Portugal, Widow July 8 . 
Eliseus, Prophet, Father of Our Order June 14 . 


Ephraem, Deacon, Cf., Doct. June 18 


Euphemia, V.; Lucy and Geminianus, Mm. Sept. 16 " 


Euphrasia, Cán; V. Mar. 13. 
Euphrosyna, Carm., V. Jan. 2 . 
Eusebius, Bp., M. Dec. 16 . . 
Eusebius, Cf. Aug. 14.. 


Eustace and Companions, Mm. Sept. 20 


Evaristus, Pope, M. Oct. 26 . 


Fabian, Pope, and Sebastian, Mm. Jan. 20 . . . 


Faustinus and Jovita, Mm. Feb. 15 . 


Felix Il, Pope; Simplicius, Faustinus, and Beatrice, 


July 29 ... en 
Felix, Priest, M. Jon: 14 . 


Felix and Adauctus, Mm. Aŭg: 30 4 
Felix of Valois, Cf. Nov. 20 . . . . .. 
Fidelis of Sigmaringen, M. Apr. 24 . 


Forty Martyrs Mar. 10 . . $ 
Four Crowned Martyrs Nov. 8 . 
Francus, Carm., Cf. Dec. 11 . 


>... o 


9. 
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Frances d’Amboise, Carm., Widow Nov. 4... . . . 
Frances of Rome, Widow Mar. 9 ..... MES 


Francis of Assisi, Cf. Oct. 4 . . . . . .. 
— Stigmata Sept. 17 . . . . ERE oe 
Francis Borgia, Cf. Oct. 10 . 

Francis Caracciolo, Cf. June 4 . 

Francis of Paola, Cf. Apr. 2 . . . E 
Francis of Sales, Bp., Cf., Doct. Jan. 29 . 
Francis Xavier, Cf. Dec. 3 . . 


Gabriel, Archangel, Protector of Our Order Mar. 24 . 


George, M. Apr. 23 . . . . Eu tds ea NES qoo ee ae 
Gerard, Carm., Bp., M. Sept. 26 E 

Germanus, Bp., Cf. July 31 . . . 

Gertrude, V. Mar. 17 .. .. ; 

Gervase and Protase, Mm, June 19 . i sts 


Giles, Ab. Sept. 1... ......2.2..-..-... 


Gordian and Epimachus, Mm. May 10 . 
Gorgonius, M. Sept. 9... . .... 
Gregory I, Pope, Cf., Doct. Mar. 12. 
Gregory VII, Pope, Cf. May 25 . 


Gregory Nazianzen, Bp., Cf., Doct. May9...... 


Gregory the Wonder-worker, Bp., Cf. Nov. 17 . 


Hedwig, Widow Oct. 16 .. ...... 
Henry, Cf. July 15 . . . . . 
Hermenegid, M. Apr. 13 . 

Hermes, M. Aug. 28 . . . . . 

Hilarion, Carm., Ab. Oct. 21. " 
Hilary, Bp., C£, Doct. Jan. 14 . . . . . . 
Hippolytus and Cassian, Mm. Aug. 13 . 
Hyacinth, Cf. Aug. 17 . . .. 

Hyginus, Pope, M. Jan. 11. 


Ignatius, Bp., M. Feb. 1 . 

Ignatius Loyola, Cf. July 31 . 

Innocents, Mm. Dec. 28.. i 

— Octave Jan. 4.. PX CEDE m 
Isidore, Bp., Cf., Doct. Apr: 4. 


Jacobinus, Carm, Cf. Mar. 3 . . . . . . . 
James, Ap. July 25 . . oct 
— Vigil July 24 . . . . . . . . 


James and Philip, App. May 1 . ES y us 
Jane Frances Fremiot de Chantal, Widow Ant 21 . 
Januarius, Bp., and Companions, Mm. Sept. 

Jerome Emiliani, Cf. July 20 . . . .. 

Jerome, Priest, Cf. Doct. Sept. 30 . . 
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1383 
943 
1328 
1295 
1339 
1072 
983 
891 
819 


959 
996 
1312 
1197 
949 
1097 
1274 
1037 
1281 
946 
1053 
1036 
1403 


1352 
1150 
989 
1267 
1358 
855 
1228 
1241 
100 


894 
1196 
60 
85 
984 


935 
1179 
1179 
1011 
1248 
1302 
1164 
1319 


XXXVI ALPHABETICAL INDEX 


Joachim, Father of the B. V. M., Protector of Our Order, 


Cf. Aug. 16..... ee ds er 
Joachima of Vedruna, Carm., Widow Mas 22 
Joan Scopelli, Carm., V. July 9 . . . . . S Wege Weg m t 
Joan of Toulouse, Carm., V. Mar. 31 . . . . . . . zs 
John, Ap. Evang. Dec. 27 . . . . . . . . e A estere ig 
— Octave Jan. 3. ERE 


Tatin Gate. May. 6.5 os TCR EL tens 
John the Baptist, Beheading Aux 29 So wrote ser ism eS 


— Nativity June 24 .. . . ......... 
— Vigil June 23 . . . . . 4495 A pier sep Qo TER Cae d 
— Octave (Anticipated) pang 28 glee twas aiU. Ro CUT SE «ETUR 
John Cantius, Cf. Oct. fbn alah as a Gas J A the 


John Chrysostom, Bp., Ct Doct. Jan. 27 . . . . 

John of the Cross, Carm., Cf. Doct. Nov. 24 . . . . . . . 
John of Damascus, Cf, Doct. Mar. 27 . . . . . Sue. ui ind 
John of God, Cf. Mar. 8. . . . . . ee, — 

John of S. Facundo, Cf. June 12 25 Syke eter Mn 

John Gualbert, Ab. July 12. .. ... .. 508 +08 
John of Matha, Cf. Feb. 8... ..... ls. 
John Soreth, Carm., Cf. July 28 . . . . . . .. 

John and Paul, Mm. June 26 . . . . . . . 


Josaphat, Bp., M. Nov. 14 ......... 
Joseph, Husband of the B.V.M., Brotestor of Our Order Mar. 19 
— Solemnity . v cen ee ee PE E 


Joseph Calasanctius, ct Aug: ul. Bono we VEU PEL eos 
Joseph of Cupertino, C£ Sept. 18 . . . . . . .. . .. 
Jude and Simon, App. Oct. 28 . 

uliana Falconieri, V. June 19 . . . . .. . .. ... 


Justin, M. Apr. 14 . . . . . . ... 5-680 ee ee ee 
Lambert, Bp., M. Sept. 17 . . . . . SOR Kd vu s es n 
Laurence, M. Aug. 10 .. .. ... CUORE MES 
— Vigil Aug. 9 .. ... ge venue sedeo AUI PAS cart 


— Octave Aug. 17 ; owe eue das fe es ch 
Laurence Justinian, Bp., Cf. Sept. Ie taaa lt, toy a DA 


Leo I, Pope, C£, Doct. Apr. 11 . . . . . sat ey ane 
Leo Il, Pope, Cf. July 3... 6... ee ee 
Leodegarius, Bp., M. Oct. 2. . . . .. ....... 
Liborius, Bp., Cf. July 23 . . . . . ........ 
Linus, Pope, M. Sept. 23. . . . . . . ....... 
Louis, King, Cf. Aug. 25 . "D" 
Louis Morbioli, Carm., Cf. Nov. 16 a AE 25; ee Nene. D eee 
Lucy, VM. Dec 13.............. 


Luke, Evang. Oct. 18 . . . . . . 7 eu wt ees 


Machabees, Mm. Aug. 1............ 
Marcellinus, Peter, and Erasmus, Mm. "Hine Deven is 
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XXXVII 


Marcellus I, Pope, M. Jan. 16 . . 
Margaret, Queen, Widow June 10 . 
Mark, Evang. Apr. 25... . 
Mark and Marcellian, Mm. June: 18. : 
Mark, Pope, Cf. Oct. 7 . 

Mark, Bp., M. Oct. 22 . 

Martha, V. July 29 . . . . . 
Martin, Bp., Cf. Nov. 11 . 

Martin I, Pope, M. Nov. 12 . 
Martina, VM. Jan. 30... 

Mary of the Angels, Carm., V. Dec. 16. 


Mary of the Incarnation, Carm., Widow Apr. 18 » 


Mary Magdalene July 22. 


Mary Magdalene de Pazzi, en v. May 25. ; 


Matthew, Ap., Evang. Sept. 

— Vigil Sept. 20 .. ; 

Matthias, Ap. Feb. 24/25 . 

— Vigil Feb. 23/24 . . 

Maurus, Ab. Jan. 15 . $c T 
Maurice and Companions, Mm. Sept. 2 ; 
Maurilius, Bp., Cf. Sept. 13 . . t s 
Medardus and Gildardus, Bpp., Cft. pom 8 ; 
Mennas, M. Nov. 11. a ga te 
Michael, Archangel, Apparition "Mas 8 Les 
— Dedication Sept. 29 . . . . . MO 
Monica, Widow May 4. . 


Nazarius and other Mm. July 28 . 

Nereus and other Mm. Ma» 12. 

Nicholas, Bp., Cf. Dec. 6 . . . . . 
Nicholas of Tolentino, Cf. Sept. 10 . 
Nicomedes, M. Sept. 15 . . . . .. ... 
Nuno Alvares Pereira, Carm., Cf. Nov. 6 . 
Norbert, Bp., Cf. June 6 . E 


Pantaleon, M. July 27... 

Paschal Baylon, Cf. May 17 . 

Patrick, Bp., Cf. Mar. 17 . "EC 
Paul, Ap., Commemoration June 30 . . 
— Conversion Jan. 25 . . < 

Paul of the Cross, Cf. Apr. 28 à 

Paul the Hermit, Cf. Jan. 15 . 
Paulinus, Bp., Cf. June 22 . 7 "m 
Perpetua and Felicity, Mm. Mar. 6 ik 
Peter and Paul, App. June 29 . 

— Vigil June 28 . . 

— Within the Octave July 4. 

— Octave July 6. . ; 
Peter, Ap., Chair at Antioch Feb. 22 i 


859 
1084 
998 
1096 
1331 
1359 
1190 
1391 
1391 
892 
849 
995 
1171 
1053 
1304 
1302 
930 
930 
856 
1307 
1286 
1080 
1392 
1032 
1316 
1023 


1189 
1038 

825 
1281 
1291 
1387 
1079 


1188 
1048 
948 
1122 
880 
1003 
856 
1101 
940 
1117 
1114 
1136 
1139 
929 
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— Rome Jan. 18 

Peter's Chains Aug. 1. 

Peter, M. Apr. 29 . . . . tes 
Peter of Alcantara, Cf. Oct. 19 3 e 
Peter of Alexandria, Bp., M. Nov. 26 
Peter Canisius, Cf. Doct. Apr. 27 . 
Peter Celestine, Pope, Cf. May 19 , 


Peter Chrysologus, Bp., Cf., Doct. Dec. 4. 


Peter Damian, Bp., Cf., Doct. Feb. 23 . 
Peter Nolasco, Cf. Jan. 31 . 


Peter Thomas, Carm., Bp., M. Jan. 16 ; 


Philip and James, App. May 1 
Philip Benizi, Cf. Aug. 23 . 
Philip Neri, Cf. May 26 . 

Pius I, Pope, M. July 11 . 

Pius V, Pope, Cf. May 5 . : 
Placid and Companions, Mm. Oct. 5 
Polycarp. Bp., M. Jan 26 . 
Pontianus, Pope, M. Nov. 19 . 
Praxede, V. July 21. . ; 
Primus and Felician, Mm. June 9 
Prisca, VM. Jan. 18 . 


Processus and Martinianus, Mm. Ju 2 3 


Protus and Hyacinth, Mm. Sept. 
Pudentiana, V. May 19 . 


Quentin M. Oct. 31 . . . . . 


Raphael, Archangel Oct. 24 . . 
Raymund Nonnatus, Cf. Aug. 31 
Raymund of Pennafort, Cf. Jan. 23 
Relics in Carmelite Churches Nov. 5 . 
Remigius, Bp., Cf. Oct. 1.. 


Robert Beliarmine, Bp., Cf., Doct. May 13 ; 


Romaeus, Carm., Cf. Mar. 4 
Romuald, Ab. Feb. Ta aae ti 
Rose of Lima, V. Aug. 30 . 


Sabbas, Ab. Dec. 5 . 

Sabina, M. Aug. 29 . .. 
Saturnine M. Nov. 29 . 
Scholastica, V. Feb. 10 . . . à 
Serapion, Carm., Bp., Cf. Oct. "30 ; 


Sergius, Bacchus, Marcellus, and Apulejus, Mm. Oct, 7 : 
Seven Brothers, Mm., Rufina and Secunda, Vv. 3n i 


Silverius, Pope, M. June 20 . 
Silvester, Ab. Nov. 26... . 
Silvester I, Pope, Cf. Dec. 31 . 
Simeon, Bp., M. Feb. 18 . 
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Simon and Jude, App. Oct. 28 . 

— Vigil Oct. 27.. . 
Simon Stock, Carm., Cf. May 16 . : : 
Sixtus Il, Pope, Felicissimus and Agapitus, Mm. Aug: 6 . 
Soter and Caius, Popes, Mm. Apr. 22 . 
Spiridion, Carm., Bp., Cf. Dec. 14 . 
Stanislaus, Bp., M. May 7 . 

Stephen, First Martyr Dec. 26 . 

— Octave Jan 2. 

— Finding Aug. 3.. 

Stephen I, Pope, M. Aus: 2 ; 

Stephen, King, Cf. Sept. 2 . . i . 
Symphorosa and ber Sons, Mm. July 18 : 


Telesphorus, Carm., Pope, M. Jan. 19 . . 

Teresa, Carm., V. Oct. 15 . dt 

— Wounding of heart Aug. 27 . . . ; 

Teresa of the Child Jesus, Carm., V. Oct. 3 

Teresa Margaret Redi, Carm., V. Mar. 11. v^ he gu 

Teresa of S. Augustine and Companions, Carms., Vv. Mm. 
July 24 =~ S ae 

Thecla, VM. Sept. “93 s 

Theodore, M. Nov. 9 . 

Thomas, Ap. Dec. 21. 

— Vigil Dec. 20 .. ........ 

Thomas Aquinas, Cf., Doct. Mar. 7 . 

Thomas, Bp, M. Dec. 29 . . . ; 

Thomas of Villanova, Bp., Cf. Sept. 22 ; x 

Tiburtius, Valerian, and Maximus, Mm. Apr. 14. 

Timothy, Bp,, M. Jan. 24 . , 

Timothy, Hippolytus, Bp., and Symphotien, Mm. Aug. 22 

Titus, Bp., Cf. Feb. 6 . . "Le bus NES 


Ubald, Bp., Cf. May 16 
Urban I, Pope, M. May 25 . : , kk 
Ursula and Companions, Vv., Mm. Oct. 21 , 


Valentine, Priest, M. Feb. 14 . . . . . . 
Vedastus and Amandus, Bpp., Cfs. Feb. 6 . 
Venantius, M. May 18. e qq 
Vincent, M. Jan. 22 . . . . 

Vincent Ferrer, Cf. Apr. 5. 

Vincent de Paul, Cf. July 19 . 

Vitalis, M. Apr. 28 . A ; 
Vitus, Modestus, and Crescentia, Mm. Tine 15 z 


Wenceslaus, Duke, M. Sept. 28 . 
William, Ab. June 25. 


Zephyrinus, Pope, M. Aug. 26 . 


PRAYER ENDINGS 


The following abbreviations are used for the varying 
conclusions to Collects, Secrets, and Postcommunions. 


Per Dóminum (through our Lord) for all prayers ad- 
dressed to God the Father, and ending: 

Through our Lord Jesus Per Dóminum nostrum Je- 
Christ, thy Son, who is God, | sum Christum Fílium tu- 
living and reigning with thee, um, qui tecum vivit et re- 
in the unity of the Holy gnatin unitáteSpíritusSan- 
Spirit, for ever and ever.|ct, Deus: per ómnia sæ- 
X. Amen. cula seculérum, E. Amen. 
Per eámdem Dóminum (through the same) for prayers 
to God the Father, mentioning the Son at the beginning 
or in the body of the prayer, and ending: 

Through the same Jesus|Per eümdem Dóminum 
Christ, thy Son, our Lord,|nostrum Jesum Christum, 
who is God, living and reign- | Fílium tuum, qui tecum 
ing with thee, in the unity vivit et regnat in unitáte 
of the Holy Spirit, for ever | Spíritus Sancti, Deus: per 
and ever. WM. Amen. ómnia secula szeculórum. 

If, Amen. 


Per Dóminum... in unitate ejüsdem Spiritus Sancti 
(through our Lord... in the unity of the same Holy Spir- 
it) for prayers mentioning the Holy Ghost, and ending: 
Through our Lord Jesus|Per Dóminum nostrum 
Christ, thy Son, who is God, | Jesum Christum, Fílium 
living and reigning with thee, | tuum, qui tecum vivit et 
in the unity of the same regnat in unitáte ejüsdem 
Holy Spirit, for ever and|Spíritus Sancti, Deus: per 
ever. I. Amen. ómnia sæcula szculórum. 
IE. Amen. 


Qui tecum (who is God) for prayers in which the last 
clause refers to our Lord, ending: 

(he) who is God, living and| Qui tecum vivit et regnat 
reigning with thee, in the|in unitáte Spíritus Sancti, 
unity of the Holy Spirit, for| Deus, per ómnia sæcula 
ever and ever, Ñ. Amen. seculérum. BW. Amen. 
Qui vivis (who art God) for prayers addressed to God 
the Son and ending: 

(thou) who art God, living | Qui vivis et regnas cum 
and reigning with God the| Deo Patre, in unitate Spí- 
Father, in the unity of the|ritus Sancti, Deus: per 
Holy Spirit, for ever and,ómnia secula szculórum. 
ever. 8. Amen. Tm. Amen, 
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THE SEASON 


THE FIRST SUNDAY OF ADVENT 
Sunday of the First Class 


Station at S. Mary Major 


INTROITUS 

(Ps. 24, I-3) 
D te levávi ánimam 
meam: Deus meus, 
in te confído, non eru- 
béscam: neque irrídeant 
me inimíci mei: étenim 
univérsi, qui te exspéctant, 
non cnofundéntur. (Ps. 
ibid., 4) Vias tuas, Dómi- 
ne, demónstra mihi: et 
sémitas tuas édoce me. 
Y. Glória Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. Sicut 
erat in princípio, et nunc, 
et semper, et in szcula 

szeculórum. Amen. 


INTROIT 

(Ps. 24, 1-3) 
LL my heart goes out 
to thee; my God, I 
trust in thee, do not belie my 
trust. Let not my enemies 
boast of my downfall. Who 
ever waited for thy help, 
and waited in vain? (Ps. ibid., 
4) Lord, let me know thy 
ways, teach me thy paths. 
Y. Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost. As it was in the 
beginning, is now, and ever 
shall be, world without end. 

Amen. 


The Introit is repeated as far as the Psalm. A similar 
repetition is made in every Introit throughout the year, 


1 


2 FIRST SUNDAY OF ADVENT 
except on feasis of Greater Double rank, when the 
Introit is said an additional time: immediately after 
the Psalm verse, as well as after the Glória Patri. 

The Glória in excélsis is not said from this Sunday 
until Christmas in Masses of the Season. 


Let us pray. Collect ! | Orémus. Oratio 

Bestir thy power, Lord, we | Excita, quesumus, Dó- 
pray thee, and come! With | mine, poténtiam tuam, et 
thee for our protector and| veni: ut ab imminénti- 
redeemer, may we earn deli- | bus peccatórum  nostró- 
verance and safety from the! rum periculis, te mereá- 
perils that threaten us by! mur protegénte éripi, te 
reason of our sins: thou who | liberánte salvári: Qui vi- 
art God, living and reigning} vis et regnas cum Deo 
with God the Father, in the | Patre in unitáte Spiritus 
unity of the Holy Spirit, for! Sancti Deus: per 6m- 
ever and ever, Y. Amen. nia secula  szculórum. 

H. Amen. 


Second Collect of our Lady, Deus, qui de beate; 
third, of all the Saints, Consciéntias nostras, p. 483. 


From today until Christmas Eve, in Masses of the 
Season, after the Collect of the day, these two collects 
are said. If, however, a commemoration is to be made 
of any feast, the second collect is that of the feast and 
the third of our Blessed Lady. 


Lesson from the Epistle of | Léctio Epistole beati Pau- 
S. Paul the Apostle to the li Apóstoli ad Romanos. 
Romans. (Rom. 13, 11-14). (Rom. 13, 11-14). 


Brethren: already it is high Fratres: Hora est jam 
time for us to awake out of | nos de somno sürgere. 
our sleep; our salvation is| Nunc enim própior est 
closer to us now than when | nostra salus, quam cum 
we first learned to believe. | credídimus. Nox præcés- 
The night is far on its course; | sit, dies autem appropin- 
day draws near. Let us aban- | quávit. Abjicidmus ergo 
don the ways of darkness, Ópera tenebrárum, et in- 
and put on the armour of|duámur arma lucis. Sicut 
light. Let us pass our time| in die honéste ambulé- 
honourably, as by the light | mus: non in comessatió- 
of day, not in revelling and | nibus, et ebrietátibus, non 
drunkenness, not in lust and! in cubilibus, et impudicí- 
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tiis, non in contentióne, et 
zmulatióne: sed induími- 
ni Dóminum Jesum Chri- 
stum. 


GRADUALE. (Ps. 24, 
3 et 4) Univérsi, qui te 
exspéctant, non confun- 
déntur, Dómine. Y. Vias 
tuas, Dómine, demónstra 
mihi: et sémitas tuas édo- 
ce me. 

Allelája, allelüja. ¥. (Ps. 
84, 8) Osténde nobis, Dó- 
mine, misericórdiam tuam: 
et salutáre tuum da no- 
bis. Alleluja. 


wantonness, not in quarrels 
and rivalries. Rather, arm 
yourselves with the Lord 
Jesus Christ. 


GRADUAL. (Ps. 24, 3, 4) 
Who ever waited for thy help 
and waited in vain? Y. Lord, 
let me know thy ways, teach 
me thy paths. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
84, 8) Show us thy mercy, 
Lord; grant us thy deliver- 
ance. Alleluia. 


On weekdays in Advent, when the Mass of the Sun- 
day is repeated, the Allelája is not said, nor the verse 
that follows it, but only the Gradual, which is repeated 


as far as the Verse. 


44 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 21, 1-9). 


In illo témpore: Cum 
appropinquásset Jesus Je- 
rosólymis, et venisset 
Béthphage ad montem O- 
livéti: tunc misit duos 
discípulos suos, dicens 
eis: Ite in castéllum, quod 
contra vos est, et statim 
inveniétis ásinam alligá- 
tam, et pullum cum ea: 
sólvite, et addúcite mihi : 
et si quis vobis áliquid 
dixerit, dicite, quia Dó- 
minus his opus habet, et 
conféstim dimittet eos. 
Hoc autem totum factum 
est, ut adimplerétur quod 
dictum est per Prophé- 
tam, dicéntem: Dícite fí- 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 21, 1-9). 


At this time: When Jesus 
drew near to Jerusalem, and 
had reached Bethphage, which 
is close to Mount Olivet, he 
sent two of his disciples on 
an errand; Go into the vil- 
lage that faces you, he told 
them, and the first thing you 
will find there will be a she- 
ass tethered, and a foal at 
her side; untie them and 
bring them to me. And if 
anyone speaks to you about 
it, tell him, The Lord has 
need of them, and he will 
let you have them without 
more ado. All this was so 
ordained, to fulfil the word 
spoken by the prophet: Tell 


Wak 
the daughter of Sion, behold, 
thy king is coming to thee, 
humbly, riding on an ass, on 
a colt whose mother has 
borne the yoke. The disciples 
went and did as Jesus told 
them; they brought the she- 
ass and its colt, and saddled 
them with their garments, 
and bade Jesus mount. Most 
of the multitude spread their 
garments along the way, 
while others strewed the way 
with branches cut down from 
the trees. And the multi- 
tudes that went before him 
and that followed after him 
cried aloud, Hosanna for the 
son of David, blessed is he 
who comes in the name of 
the Lord. 
Creed. 
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lie Sion: Ecce rex tuus 
venit tibi mansuétus, se- 
dens super ásinam et pul- 
lum, fílium — subjugális. 
Eüntes autem  discípuli, 
fecérunt sicut przecépit il- 
lis Jesus. Et adduxérunt 
ásinam, et pullum: et im- 
posuérunt super eos ve- 
stiménta sua, et eum dé- 
super sedére fecérunt. Plú- 
rima autem turba stravé- 
runt vestiménta sua in 
via: alii autem ceedébant 
ramos de arbóribus, et 
sternébant in via: turbæ 
autem, quiz przcedébant, 
et que sequebantur, cla- 
mábant, dicéntes: Hosan- 
na fílio David: benedí- 
ctus, qui venit in nómi- 
ne Dómini. Credo. 


The Creed is said on all Sundays throughout the 
year; it is omitted however on weekdays when the 
Mass of the Sunday is repeated. 


OFFERTORY. (Ps. 24, 1- 
3) All my heart goes out to 
thee; my God, I trust in 
thee, do not belie my trust. 
Be it not said that my ene- 
mies triumphed over me; 
who ever waited for thy help, 
and waited in vain? 


SECRET. Lord, may these 
dedicated offerings cleanse us 
by their mighty power and 
bring us all the purer to him 
who created them: through 
our Lord Jesus Christ, thy 
Son, who is God, living and 
reigning with thee, in the 


| 


OFFERTORIUM. (Ps. 
24, I-3) Ad te levávi áni- 
mam meam: Deus meus, 
in te confído, non eru- 


béscam: neque irrídeant 
me inimíci mei: étenim 
| univérsi, qui te exspé- 


i ctant, non confundéntur. 


SECRETA. Hæc sacra 
i nos, Dómine, poténti vir- 
túte mundátos, ad suum 
fáciant purióres veníre 
princípium. Per Dómi- 
num nostrum Jesum Chri- 
stum Filium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in 
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unitate Spiritus Sancti{ unity of the Holy Spirit, for 
Deus: per ómnia s&cula| ever and ever. Amen. 
szculórum. Amen. 


Additional Secrets, p. 483. 
Preface of the Holy Trinity, p. 527. 

COMMUNIO. (Ps. 84, COMMUNION, (Ps. 84, 
13) Dóminus dabit be-| 13) The Lord will grant us 
nignitátem: et terra no-| his blessing to make our land 
stra dabit fructum suum. | yield its harvest. 

POSTCOMMUNIO. -| POSTCOMMUNION. - 
Suscipiámus, Dómine, mi- | Let thy mercy find us in the 
sericórdiam tuam in mé-| midst of thy temple, Lord, 
dio templi tui: ut repa-| preparing with due honour 
ratiónis nostre  ventüra|for the coming festival of 
solémnia cóngruis honóri- | our redemption: through our 
bus precedamus. Per Dó- | Lord. 
minum. 


Additional Postcommunions, p. 484 


Benedicámus Dómino ts said instead of Ite, missa 
est; and this is observed whenever the Glória in excél- 
sis is omitted. 


SECOND SUNDAY OF ADVENT 
Sunday of the Second Class 


Station at the church of the Holy Cross in Jerusalem 


INTROITUS INTROIT 

(Isat. 30, 30) (Isaias 30, 30) 
Opulus Sion, ecce ps of Sion, behold 
Dóminus véniet ad the Lord shall come for 


salvándas gentes: et audí- | the saving of the nations; and 
tam fáciet Dóminus gló- the Lord shall make heard 
riam vocis sue in letitia | the glory of his voice in the 
cordis vestri. (Ps. 79, 2)|joy of your heart. (Ps. 79, 2) 
Qui regis Israel, inténde: | Give audience, thou that art 
qui dedücis, velut ovem, | the guide of Israel, that lead- 
Joseph. Y. Gloria Patri. | est Joseph with a shepherd’s 
care. Y. Glory. 


The Glória in excélsis is not said. 
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COLLECT. Stir up our 
hearts, Lord, to make ready 
the paths of thy only-begot- 
ten Son, so that his coming 
may enable us to serve thee 
with minds that have been 
cleansed; for he is God. 


ORATIO. Excita, Dó- 
mine, corda nostra ad prz- 
parándas  Unigéniti tui 
vias: ut per ejus advén- 
tum, purificátis tibi mén- 
tibus servíre mereámur: 
Qui tecum. 


Additional Collects, p. 483. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. 15, 4-13). 


Brethren: see how all the 
words written long ago were 
written for our instruction; 
we were to derive hope from 
that message of endurance 
and courage which the scrip- 
tures bring us. May God, the 
author of all endurance and 
all encouragement, enable you 
to be all of one mind accord- 
ing to the mind of Christ Je- 
sus, so that you may all have 
but one heart and one mouth, 
to glorify God, the Father 
of our Lord Jesus Christ. 
You must befriend one anoth- 
er, as Christ has befriend- 
ed you, for God's honour. 
I would remind those who 
are circumcised, that Christ 
came to relieve their needs; 
God's fidelity demanded it; 
he must make good his prom- 
ises to our fathers. And I 
would remind the Gentiles to 
praise God for his mercy. So 
we read in scripture: I will 
give thanks to thee for this, 
and sing of thy praise, in the 
midst of the Gentiles; and 
again it says: You too, Gen- 
tiles, rejoice with his own 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Romanos. 
(Rom. 15, 4-13). 
Fratres: Quecümque 

scripta sunt, ad nostram 

doctrinam scripta sunt: 
ut per patiéntiam, et con- 
solatiónem  Scripturárum, 
spem habeámus. Deus au- 
tem patiéntie, et solátii, 
det vobis idípsum sápere 
in altérutrum | secándum 

Jesum Christum: ut uná- 

nimes, uno ore honorifi- 

cétis Deum et Patrem Dó- 
mini nostri Jesu Christi, 


Propter quod suscípite ín- 
vicem, sicut et Christus 
suscépit vos in honórem 
Dei. Dico enim Christum 
Jesum  minístrum  fuísse 
circumcisiónis propter ve- 
ritatem Dei, ad confir- 
mándas promissiónes pa- 
trum: gentes autem su- 
per misericórdia honoráre 
Deum, sicut scriptum est: 
Proptérea confitébor tibi 
in géntibus, Dómine, et 
nómini tuo cantábo. Et 
íterum dicit:  Letámini 
gentes cum plebe ejus. Et 
iterum:  Laudáte omnes 
gentes Dóminum: et ma- 
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gnificáte eum omnes pó- 
puli. Et rursus Isaías ait: 


Erit radix Jesse, et qui 
exsürget régere gentes, in 
eum gentes sperábunt. 


Deus autem spei répleat 
vos omni gáudio, et pace 
in credéndo: ut abundé- 
tis in spe, et virtüte Spí- 
ritus Sancti. 


GRADUALE. (Ps. 49, 
2-3 et 5) Ex Sion spécies 
decóris ejus: Deus mani- 
féste véniet. Y. Congre- 
gáte illi sanctos ejus, qui 
ordinavérunt testaméntum 
ejus super sacrifícia. 

Allelija, allelúja. Y. (Ps. 
121, I) Lætátus sum in 
his, que dicta sunt mihi: 
in domum Dómini íbi- 
mus. Allelüja. 


£B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 

(Luc. 21, 25-33). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: E- 
runt signa in sole, et lu- 
na, et stellis, et in terris 
pressúra géntium præ con- 
fusióne sónitus maris, et 
fláctuum: arescéntibus ho- 
mínibus pre timóre et 
exspectatióne, quz super- 
vénient  univérso orbi: 
nam virtütes celórum mo- 
vebüntur. Et tunc vidé- 
bunt Fílium hóminis ve- 


people; and again: Praise the 
Lord, all you Gentiles, let 
all the nations of the world 
do him honour; and once 
more, Isaias says: A root 
shall spring from Jesse, one 
who shall rise up to rule the 
Gentiles; the Gentiles, in 
bim, shall find hope. May 
God, the author of our hope, 
fill you with all joy and peace 
in your believing; so that 
you may have hope in abund- 
ance, through the power of 
the Holy Spirit. 


GRADUAL. (Ps. 49, 2-3, 
5) Out of Sion, in perfect 
beauty God comes revealed. 
y. Muster in his presence his 
faithful servants, who honour 
his covenant still with sacri- 
fice. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
121, I) Welcome sound, when 
I heard them saying, We will 
go into the Lord's house! 
Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke, 21, 25-33). 
Jesus, at this time, told 

his disciples: The sun and 

the moon and the stars will 
give portents, and on earth 
the nations will be in dis- 
tress, bewildered by the roar- 
ing of the sea and its waves; 
men's hearts will be dried up 
with fear, as they await the 
troubles that are overtaking 
the whole world; the very 
powers of heaven will rock. 
And then they will see the 
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Son of Man coming in a 
cloud, with his full power 
and majesty. When all this 
begins, look up, and lift up 
your heads; it means that 
the time draws near for your 
deliverance. And he told 
them a parable: Look at the 
fig-tree, or any of the trees; 
when they put out their fruit, 
you know by your own ex- 
perience that summer is near. 
Just so, when you see this 
happen, be sure that the 
kingdom of God is close at 
hand. Believe me, this gen- 
eration will not have pass- 
ed, before all this is accom- 
plished. Though heaven and 
earth should pass away, my 
words will stand. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 84, 7- 
8) Thou wilt relent, O God, 
and give fresh life to rejoice 
the spirits of thy people. 
Show us thy mercy, Lord; 
grant us thy deliverance. 


SECRET. Let our humble 
prayers and offerings move 
thy compassion, Lord. Since 
we can plead no merits of 
our own, let thy protection 
help us: through our Lord, 
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|niéntem in nube cum 
potestáte magna, et ma- 
jestáte. His autem fieri 
incipiéntibus, respícite, et 
leváte cápita vestra: quó- 
niam appropinquat red- 
émptio vestra. Et dixit 
ills similitüdinem: Vi- 
déte ficülneam, et omnes 
árbores: cum prodücunt 
jam ex se fructum, scitis 
quóniam prope est estas. 
Ita et vos cum vidéritis 
hzc fíeri, scitóte quóniam 
prope est regnum Dei. 
Amen dico vobis, quia 
non preteribit generátio 
hec, donec ómnia fiant. 
Caelum et terra transí- 
bunt: verba autem mea 
non transibunt. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
84, 7-8) Deus, tu convér- 
sus  vivificábis, nos, et 
plebs tua letábitur in te: 
osténde nobis, Dómine, 
misericórdiam | tuam, et 
salutáre tuum da nobis. 

SECRETA. Placáre, 
quzsumus, Dómine, hu- 
militátis nostre précibus 
et hóstiis: et ubi nulla 
suppetunt suffrágia meri- 
tórum, tuis nobis succürre 
presídiis. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 483. 
Preface of the Holy Trinity, p. 527. 


COMMUNION, (Bar. 5, 
5; 4, 36) Rouse thee, Jeru- 
salem, take thy stand on the 
heights and wait for the joy 
thy God is sending thee. 


COMMUNIO. (Bar. 5, 
5: 4, 36) Jerúsalem, sur- 
ge, et sta in excélso, et 
vide jucunditátem, que 
véniet tibi a Deo tuo. 
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POSTCOMMUNIO. - 
Repléti cibo spirituális ali- 
moniz, süpplices te, Dó- 
mine, deprecámur: ut hu- 
jus participatióne mystérii, 
dóceas nos terréna despí- 
cere et amare czléstia. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNION. - 
Full-fed with spiritual nour- 
ishment, we humbly beseech 
thee, Lord, that by partaking 
in this sacramental rite we 
may learn to despise earthly 
things and to love the things 
of heaven: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 484 


THIRD SUNDAY OF ADVENT 
Sunday of the Second Class 


Station at S. Peter's 


INTROITUS 
(Phil. 4, 4-6) 


Audéte in Dómino 
semper: íterum di- 
co, gaudéte. Modéstia ve- 
stra nota sit ómnibus ho- 
mínibus: Dóminus prope 
est. Nihil sollíciti sitis: 
sed in omni oratióne p2- 
titiónes vestre innoté- 
scant apud Deum. (Ps. 84, 
2) Benedixísti, Dómine, 
terram tuam: avertísti ca- 
ptivitátem Jacob. Y. Gló- 
ria Patri. 


INTROIT 
(Phil. 4, 4-6) 


OY to you in the Lord at 
all times: once again I 
wish you joy. Give proof 

to all of your courtesy. The 
Lord is near. Nothing must 
make you anxious: in every 
need make your requests 
known to God. (Ps. 84, 2) 
What blessings, Lord, thou 
hast granted to this land of 
thine, restoring Israel from 
captivity. Y. Glory. 


The Glória in excélsis is not said. 


ORATIO. Aurem tuam, 
quzsumus, Dómine, pré- 
cibus nostris accómmoda : 
et mentis nostræ ténebras, 
grátia tuæ visitatiónis il- 
lústra: Qui vivis. 


COLLECT. We beg of 
thee, Lord, a hearing for our 
prayers. By the grace of thy 
coming, light up the darkness 
of our minds: thou who art. 


Additional Collects, p. 483. 
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Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Philippians. (Phil. 4, 4-7). 
Brethren: Joy to you in 

the Lord at all times; once 

again I wish you joy. Give 
proof to all of your courtesy. 

The Lord is near. Nothing 

must make you anxious; in 

every need make your re- 
quests known to God, pray- 
ing and beseeching him, and 
giving him thanks as well. 

So may the peace of God, 

which surpasses all our think- 

ing, watch over your hearts 
and minds in Christ Jesus 
our Lord. 


GRADUAL. (Ps. 79, 2, 3; 
2) Lord, who art enthroned 
above the Cherubim, exert 
thy sovereign strength, and 
come. Y. Give audience, thou 
that art the guide of Israel, 
that leadest Joseph with a 
shepherd’s care. 

Alleluia, alleluia. Y. Ex- 
ert, O Lord, thy sovereign 
strength for our salvation, 
and come. Alleluia. 


FH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 11, 2-10). 


At this time: John had 
heard in prison of Christ's 
doings, and he sent two of 
his disciples to him: Is it 
thy coming that was foretold, 
he asked, or are we yet wait- 
ing for some other? Jesus 
answered them: Go and tell 
John what your own ears and 
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Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Philip- 
pénses. (Phil. 4, 4-7). 
Fratres; Gaudéte in Dó- 

mino semper: íterum di- 

co, gaudéte. Modéstia ve- 

stra nota sit ómnibus ho- 
mínibus: Dóminus prope 
est, Nihil sollíciti sitis: 
sed in omni oratióne, et 

Obsecratióne, cum gratiá- 

rum  actióne, petitiónes 

vestre innotéscant apud 

Deum. Et pax Dei, que 

exsüperat omnem sensum, 

custódiat corda vestra, et 
intelligéntias vestras, in 

Christo Jesu Dómino no- 

stro. 


GRADUALE. (Ps. 79, 
2, 3 et 2) Qui sedes, Dó- 
mine, super Chérubim, 
éxcita poténtiam tuam, et 
veni. Y. Qui regis Israel, 
inténde: qui dedücis, vel- 
ut ovem, Joseph. 


Allelüja, allelüja. Y. Ex- 
cita, Dómine, poténtiam 
tuam, et veni, ut salvos 
fácias nos. Allelüja. 


E Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. II, 2-10). 


In illo témpore: Cum 
audísset Joánnes in víncu- 
lis ópera Christi, mittens 
duos de discípulis suis, 
ait illi: Tu es, qui ven- 
turus es, an álium exspe- 
ctámus? Et respóndens 
Jesus, ait illis: Eüntes re- 
nuntiáte Joánni, que au- 


distis, et vidistis. Ceci 
vident, claudi ámbulant, 
leprósi mundántur, surdi 
áudiunt, mórtui resürgunt, 
páuperes evangelizántur: 
et beátus est, qui non füe- 
rit scandalizátus in me. 


Ilis autem  abeüntibus, 
ccpit Jesus dícere ad tur- 
bas de Joanne: Quid 
exístis in desértum vidére? 
arundinem vento agitá- 
tam? Sed quid existis vi- 
dére? hóminem  móllibus 
vestítum? Ecce qui mólli- 
bus vestiüntur, in dómi- 
bus regum sunt. Sed quid 
exístis vidére? — prophé- 
tam? Etiam dico vobis, et 
plus quam  prophétam. 


Hic est enim, de quo scri- 
ptum est: Ecce ego mitto 
Angelum meum ante fá- 
ciem tuam, qui praepará- 
bit viam tuam ante te. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
$4, 2) Benedixísti, Dó- 
mine, terram tuam: aver- 
tísti captivitátem Jacob: 
remisísti iniquitátem ple- 
bis tuz. 


SECRETA. Devotiónis 
nostre tibi, quaesumus, 
Dómine, hóstia jügiter im- 
molétur: quz et sacri pér- 
agat institüta mystérii, et 
salutáre tuum in nobis 
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n 


eyes have witnessed; how 
the blind see, and the lame 
walk, how the lepers are 
made clean, and the deaf 
hear, how the dead are rais- 
ed to life, and the poor have 
the gospel preached to them. 
Blessed is the man who does 
not lose confidence in me. 
As they went out, Jesus took 
occasion to speak of John to 
the multitudes: What was it, 
he asked, that you expected 
to see when you went out 
into the wilderness? Was it 
a reed trembling in the wind? 
No, not that; what was it 
you went out to see? Was it 
a man clad in silk? You must 
look in kings’ palaces for 
men that go clad in silk. 
What was it, then, that you 
went out to see? A prophet? 
Yes, and something more, I 
tell you, than a prophet. This 
is the man of whom it was 


; written, Behold, I am send- 


ing before thy face tbat angel 


| of mine, who is to prepare 


thy way for thy coming. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 84, 2) 
What blessings, Lord, thou 
hast granted to this land of 
thine, restoring Israel from 
captivity, pardoning thy peo- 


| ple's guilt. 


SECRET. May our dedi- 
cated offering, Lord, be sacri- 
ficed unceasingly to thee, so 
that the end for which thou 
didst ordain this holy rite 
may be fulfilled, and the mir- 
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acle of thy saving work be, mirabiliter operétur. Per 
wrought within us: through | Dóminum, 
our Lord. 


Additional Secrets, p. 483. 
Preface of the Holy Trinity, p. 527. 


COMMUNION. (Isaias | | COMMUNIO. (Isai. 35, 
35, 4) Say:  Fainthearted | 4) Dicite  pusillánimis: 
ones, take courage and have | Confortámini, et nolíte ti- 
no fear: see, your God will | mére: ecce Deus vester 


come and will save you. | véniet, et salvábit vos. 


POSTCOMMUNION. -j POSTCOMMUNIO. - 
We beg of thy mercy, Lord, | Implorámus, Dómine, cle- 
that these divine aids may | méntiam tuam: ut hzc 
cleanse us from our sins, and | divína subsídia, a vítiis 
so prepare us for the coming | expiátos, ad festa ventüra 
festival: through our Lord.|nos preparent. Per Dó- 

minum. 


Additional Postcommunions, p. 484 


WEDNESDAY IN EMBER WEEK 


Greater Feria 


Station at S. Mary Major 


INTROIT | INTROITUS 
(Isaias 45, 8) (Isai. 45, 8) 
End dew from above, you Oráte, cæli, désuper, 
heavens, and let the et nubes pluant ju- 


skies pour down upon us the | stum: aperiátur terra, et 
rain we long for, him, the | gérminet Salvatórem. (Ps. 
Just One: may he, the Sav- | r8, 2) Celi enarrant gló- 
iour, spring from the closed | riam Dei: et ópera má- 
womb of the earth. (Ps. r8,| nuum ejus annuntiat fir- 
2) See how the skies pro-| maméntum. Y. Glória Pa- 
claim God's glory, how the | tri. 

vault of heaven betrays his 

craftsmanship. Y. Glory. 
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13 


After the Kyrie eléison the priest immediately says 
Orémus (Let us pray) and the following Collect: 


ORATIO. Festina, qué- 
sumus, Dómine, ne tardá- 
veris, et auxílium nobis 
supérnze virtütis impén- 
de: ut advéntus tui con- 
solatiónibus sublevéntur, 
qui in tua pietáte confí- 
dunt: Qui vivis. 


COLLECT. Make haste, 
we beg thee, Lord; come 
soon, and help us with pow- 
er from on high, so that 
they who trust in thy good- 
ness may be upheld by the 
manifold consolation of thy 
advent: thou who art. 


The above is the collect which is used when the 
Ember Day is only commemorated. 


Léctio Isaíæ Prophéte.| Lesson from 


(Isai. 2, 2-5). 

In diébus illis: Dixit 
Isaías prophéta: Erit in 
novíssimis diébus przpa- 
rátus mons domus Dómi- 
ni in vértice móntium, et 
elevábitur super colles, et 
fluent ad eum omnes gen- 
tes. Et ibunt pópuli multi, 


et dicent: Veníte et ascen- 
dámus ad montem Dórmi- 
ni et ad domum Dei Ja- 
cob, et docébit nos vias 
suas, et ambulábimus in 
sémitis ejus: quia de Sion 


exibit lex, et verbum Do- 
mini de Jerusalem. Et ju- 
dicábit gentes, et árguet 
pópulos multos: et con- 
flábunt gládios suos in vó- 
meres, et lánceas suas in 
falces. Non levábit gens 
contra gentem gládium: 


nec exercebüntur ultra ad 
prelium. Domus 


the Prophet 
Isaias. (fsaias 2, 2-5). 


In those days: The pro- 
phet Isaias said: In the days 
that are still to come, the 
mountain where the Lord 
dwells will be lifted high 
above the mountain-tops 
looking down over the hills, 
and all nations will flock 
there together. A multitude 
of peoples will make their 
way to it, crying: Come, dst 
us climb up, tn thy Lord's 
mountain peak, to the house 
where the God of Jacob 
dwells; he shall teach us the 
right way, we will walk in 
the paths he has chosen. The 
Lord’s commands shall go 
out from Sion, his word from 
Jerusalem, and he will sit in 
judgement on the nations, 
giving his award to a multi- 
tude of peoples. They will 
melt down their swords into 
plough-shares, their spears 
into pruning-hooks, nation 
levying war against nation 


Jacob | and training itself for battle 
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no longer. Come you too, veníte, et ambulémus in 
children of Jacob, let us walk | lámine Dómini. 

together in the path where the 

Lord our God shows us light. 


GRADUAL. (Ps. 23, 7, 3- GRADUALE. (Ps. 23, 
4) Swing back the doors, | 7, 3-4) Tóllite portas, 
captains of the guard; swing principes, vestras: et ele- 
back, immemorial gates, to vámini, porte sternáles: 
let the king enter in triumph! | et introibit Rex gloriz. 

Y. Quis ascéndet in mon- 
Y. Who dares climb the moun- | tem Dómini? aut quis 
tain of the Lord, and appear | stabit in loco sancto ejus? 
in his sanctuary? The guilt-| Innocens mánibus et mun- 
less in act, the pure in heart. ! do corde. 


The Gradual is not repeated. 
Here Dóminus vobíscum is said. 


COLLECT. Almighty God, ORATIO. Presta, qu&- 
we pray thee grant that the | sumus, omnípotens Deus: 
coming festival of our re-|ut redemptiónis nostre 
demption may bring us help | ventüra solémnitas, et prz- 
in this life and bestow up- | séntis nobis vite subsidia 
on us the rewards of ever- ,cónferat, et ætérnæ bea- 
lasting bliss: through our | titádinis prémia largiátur. 
Tord. Per Dóminum. 


lhis Collect only is said. 


Lesson from the Prophet|Léctio Isaíe Prophéte. 

Isaias. (Isaias 7, IO-I5). (Isai. 7, 10-15). 

In those days: The Lord In diébus illis: Locütus 
spoke to Achaz saying: Ask| est Dóminus ad Achaz, 
the Lord thy God to give, dicens: Pete tibi signum 
thee a sign, in the depths be- | a Dómino Deo tuo in pro- 
neath thee, or in the height fündum inférni, sive in 
above thee. But Achaz said: | excélsum supra. Et dixit 
No, I will not ask for a sign;| Achaz: Non petam, et 
I wil not put the Lord to| non tentábo Dóminum. 
the test thus. Why then, said | Et dixit: Audíte ergo do- 
Isaias, listen to me, you that | mus David: Numquid pa- 
are of David's race. Can you| rum vobis est, moléstos 
not be content with trying! esse homínibus, quia mo- 


EMBER WEDNESDAY OF ADVENT 


15 


lésti estis et Deo meo? 
Propter hoc dabit Dómi- 
nus ipse vobis signum. 
Ecce virgo concípiet, et 
páriet fílium, et vocábitur 
nomen ejus Emmanuel. 
Butyrum et mel cómedet, 
ut sciat reprobáre malum, 
et elígere bonum. 


GRADUALE. (Ps. 144, 
I8 et 21) Prope est Dó- 
minus ómnibus invocánti- 
bus eum: ómnibus qui 
invocant eum in veritáte. 
Y. Laudem Dómini loqué- 
tur os meum: et benedi- 
cat omnis caro nomen 
sanctum ejus. 


| the patience of men? Must 
i you try my God's patience 
too? Since you will not ask, 
the Lord will give you a 
sign of his own accord. Be- 
hold, a virgin shall be with 
child, and shall bear a son, 
and he shall be called Em- 
manuel. Fed on butter and 
honey, he will grow to the 
age of refusing what is bad, 
choosing what is good. 


GRADUAL. (Ps. 144, 18, 
21) The Lord draws near to 
every man that calls upon 
him, will he but call upon 
him with a true heart. Y. 
While these lips tell of the 
Lord's praise, let all that 
lives bless his holy name. 


The Gradual is repeated. 


HH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. r, 26-38). 

In illo témpore: Mis- 
sus est Angelus Gábriel 
a Deo in civitátem Gali- 
l&z, cui nomen Nazareth, 
ad Vírginem desponsátam 
viro, cui nomen erat Jo- 
seph, de domo David, et 
nomen Virginis María. Et 
ingréssus Angelus ad eam, 
dixit: Ave, grátia plena: 
Dóminus tecum: benedi- 
cta tu in muliéribus. Quz 
cum audisset, turbáta est 
in sermóne ejus: et co- 
gitábat qualis esset ista sa- 
lutátio. Et ait Angelus ei: 
Ne tímeas, María, inve- 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke r, 26-38). 
At this time: God sent 

the angel Gabriel to a city 

of Galilee called Nazareth, 
where a virgin dwelt, betroth- 
ed to a man of David's lin- 
eage; his name was Joseph, 
and the virgin's name was 

Mary. Into her presence the 

angel came, and said: Hail, 

thou who art full of grace; 
the Lord is with thee; bless- 
ed art thou among women. 

She was much perplexed at 

bearing him speak so, and 

cast about in her mind, what 

she was to make of such a 

greeting. Then the angel said 
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to her, Mary, do not be 
afraid; thou hast found fav- 
our in the sight of God. And 
behold, thou shalt conceive 
in thy womb, and shalt bear 
a son, and shalt call him Je- 
sus. He shall be great, and 
men will know him for the 
Son of the Most High; the 
Lord God will give him the 
throne of his father David, 
and he shall reign over the 
house of Jacob eternally; his 
kingdom shall never have an 
end. But Mary said to the 
angel, How can that be, since 

have no knowledge of 
man? And the angel answer- 
ed her, The Holy Spirit will 
come upon thee, and the 
power of the Most High will 
overshadow thee. Thus this 
holy offspring of thine shall 
be known for the Son of God. 
See, moreover, how it fares 
with thy cousin Elizabeth; 
she is old, yet she too has 
conceived a son; she who 
was reproached with barren- 
ness is now in her sixth 
month, to prove that noth- 
ing can be impossible with 
God. And Mary said, Behold 
the handmaid of the Lord; 
let it be unto me according 
to thy word. 


OFFERTORY. (Luke 1, 
28). Hail Mary, full of 
grace; the Lord is with thee: 
blessed art thou among wo- 
men and blessed is the fruit 
of thy womb. 


SECRET. May our fasting 
be acceptable to thee, Lord; 
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nisti enim grátiam apud 
Deum: ecce concípies in 
Utero, et páries fílium, et 
vocábis nomen ejus Je- 
sum. Hic erit magnus, et 
Fílius Altissimi  vocábi- 
tur, et dabit illi Dóminus 
Deus sedem David patris 
ejus: et regnábit in domo 
Jacob in extérnum, et re- 
gni ejus non erit finis. 


Dixit autem María ad 
Angelum: Quómodo fiet 
istud, quóniam virum non 
cognósco? Et respóndens 
Angelus, dixit ei: Spíri- 
tus Sanctus supervéniet 
in te, et virtus Altissimi 
obumbrábit tibi. Ideóque 
et quod nascétur ex te 
Sanctum, vocábitur Fílius 
Dei. Et ecce Elisabeth co- 
gnáta tua, et ipsa concé- 
pit filium in senectüte 
sua: et hic mensis sextus 
est illi, que vocátur sté- 
riis: quia non erit im- 
possíbile apud Deum om- 
ne verbum. Dixit autem 
María: Ecce ancilla Dó- 
mini, fiat mihi secindum 
verbum tuum. 


OFFERTORIUM. (Lu- 
ca I, 28) Ave, María, 
grátia plena: Dóminus te- 
cum: benedicta tu in mu- 
liéribus, et benedíctus fru- 
ctus ventris tui. 


SECRETA. Accépta ti- 
bi sint, quésumus, Dó- 
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mine, nostra jejünia: que 
et expiándo nos tua grá- 
tia dignos effíciant, et ad 
promíssa sempitérna per- 
dücant. Per Dóminum. 


may it atone for our sins, 
make us worthy of thy grace, 
and bring us the fulfilment 
of thy eternal promises: 
through our Lord. 


Common Preface, p. 533. 


COMMUNIO. (Isat. 7, 
14) Ecce Virgo concipiet 
et páriet fílium: et voca- 
bitur nomen ejus Emmá- 
nuel. 


POSTCOMMUNIO. - 
Salutáris tui, Dómine, má- 
nere satiáti, süpplices de- 
precámur: ut, cujus læ- 
támur gustu, renovémur 
efféctu. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Isaias 7, 
I4) Behold, the Virgin shall 
be with child, and shall bear 
a son: and he shall be called 
Emmanuel. 


POSTCOMMUNION. - 
We who have feasted on thy 
saving sacramental gift hum- 
bly beseech thee, Lord, that 
we may be not only gladden- 
ed by its taste but made new 


| by its working: through our 


Lord. 


FRIDAY IN EMBER WEEK 


Greater Feria 


Station in the church of the Twelve Holy Apostles 


INTROITUS 
(Ps. 118, r51-152) 


Rope es tu, Dómine, 

et omnes vie tue 
véritas: inítio cognóvi de 
testimóniis tuis, quia in 
ztérnum tu es. (Ps. ibid., 
I) Beati immaculáü in 
via: qui ámbulant in lege 
Dómini. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Excita, quze- 
sumus, Dómine, potén- 
tiam tuam, et veni: ut hi, 


INTROIT 

(Ps. II8, I5I-152) 
Hou, Lord, art close at 
hand; all thy awards 
are true. Taught long since 
by thy decrees, I know well. 
that thou art for ever. (Ps. 
ibid., 1) Blessed are they who 
pass through life’s journey 
unstained, following the law 

of the Lord! ¥. Glory. 


COLLECT. Bestir thy 
power, Lord, we pray thee, 
and come, so that those who 
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trust in thy goodness may the 
sooner be delivered from all 
adversity: thou who art. 


EMBER FRIDAY IN ADVENT 


qui in tua pietáte confí- 
dunt, ab omni cítius ad- 
versitáte liberéntur: Qui 
vivis. 


Additional Collects, p. 483. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 1I, 1-5). 


A message from the Lord 
God: A shoot is to arise 
from the stock of Jesse; out 
of his roots a flower shall 
spring. This shall be one 
upon whom the spirit of the 
Lord will rest; a spirit of 
wisdom and understanding, 
a spirit of counsel and of 
strength, a spirit of know- 
ledge and of piety; he shall 
be filled, too, with a spirit 
of fear of the Lord. Not for 
him to judge by appearance, 
or listen to rumours when 
he makes award; his judge- 
ment will give justice to the 
poor, his award will bring 
redress to all that are defence- 
less. The word he utters 
will smite the earth like a 
rod; at a breath from his lips 
the rebel will be destroyed; 
love of right shall be the 
girdle he wears, faithfulness 
the strength that girds him. 


GRADUAL. (Ps. 84, 8, 2) 
Show us thy mercy, Lord, 
grant us thy deliverance! 
¥. What blessings, Lord, thou 
hast granted to this land of 
thine, restoring Israel from 
captivity. 


Léctio Isaíe Prophéte. 

(Isai. 11, 1-5). 

Hec dicit Dóminus 
Deus: Egrediétur virga de 
radíce Jesse, et flos de ra- 
dice ejus ascéndet. Et re- 
quiéscet super eum spíri- 
tus Dómini: spíritus sa- 
piéntie, et intelléctus, spí- 
ritus consílii, et fortitüdi- 
nis, spíritus sciéntiz, et 
pietátis; et replébit eum 
spiritus timóris Dómini. 
Non secündum visiónem 
oculórum judicabit: ne- 
que secündum  audítum 
áurium árguet: sed judi- 
cabit in justítia páuperes, 
et árguet in zquitáte pro 
mansuétis terre: et per- 
cütiet terram vírga oris 
sui, et spíritu labiórum 
suórum  interfíciet ím- 
pium. Et erit justítia cín- 
gulum lumbórum ejus: et 
fides cinctórium renum 
ejus. 


GRADUALE. (Ps. 84, 
8 et 2) Osténde nobis, 
Dómine, misericérdiam 
tuam: et salutáre tuum da 
nobis. Y. Benedixísti, Dó- 
mine, terram tuam: aver- 
tísti captivitátem Jacob. 


The Gradual is repeated. 
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H3 Sequéntia Sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 


(Luc. I, 39-47). 


In illo témpore: Exsür- 
gens María ábiit in mon- 
tána cum festinatióne in 
civitátem Juda: et intrá- 
vit in domum Zacharíz, et 
salutávit Elísabeth. Et fa- 
ctum est, ut audívit salu- 
tatiónem Maríz Elísabeth, 
exsultávit infans in ütero 
ejus: et repléta est Spíritu 
Sancto Elísabeth: et ex- 
clamávit voce magna, et 
dixit: Benedícta tu inter 
mulíeres, et  benedíctus 
fructus ventris tui. Et un- 
de hoc mihi, ut véniat ma- 
ter Dómini mei ad me? 
Ecce enim, ut facta est 
vox salutatiónis tue in 
áuribus meis, exsultávit 
in gáudio infans in ütero 
meo. Et beáta, quz cre- 
didísti, quóniam perficién- 
tur ea, quz dicta sunt ti- 
bi a Dómino. Et ait Ma- 
ria: Magnificat ánima mea 
Dóminum: et exsultávit 
spíritus meus in Deo sa- 
lutári meo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
84, 7-8) Deus, tu convér- 
sus vivificábis nos, et plebs 
tua leetabitur in te: ostén- 
de nobis, Dómine, miseri- 
córdiam tuam, et salutáre 
tuum da nobis. 


SECRETA. Munéribus 
nostris, quesumus, Dómi- 
ne, precibüsque suscéptis: 
et celéstibus nos munda 


44 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 1, 39-47). 


At this time: Mary rose 
up and went with all haste 
to a town of Juda, in the 
hill country where Zachary 
dwelt; and there entering in 
she gave Elizabeth greeting. 
No sooner had Elizabeth 
heard Mary's greeting, than 
the child leaped in her womb; 
and Elizabeth herself was 
filled with the Holy Ghost; 
so that she cried out with 
a loud voice, Blessed art thou 
among women, and blessed 
is the fruit of thy womb. 
How have I deserved to be 
thus visited by the mother 
of my Lord? Why, as soon 
as ever the voice of thv 
greeting sounded in my ears, 
the child in my womb leap- 
ed for joy. Blessed art thou 
for thy believing; the mes- 
sage that was brought to thee 
from the Lord shall have ful- 
filment. And Mary said, My 
soul magnifies the Lord; my 
spirit has found joy in God, 
who is my Saviour. 


OFFERTORY. (Ps. 84, 7- 
8) Thou wilt relent, O God, 
and give fresh life to rejoice 
the spirits of thy people: 
show us thy mercy, Lord; 
grant us thy deliverance! 


SECRET. Lord, we entreat 
thee to accept our offerings 
and prayers. Cleanse us by 
this heavenly rite, and merci- 
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fully heed us: through our | mystériis, et  cleménter 
Lord. exáudi. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 483 
Common Preface, p. 533. 


COMMUNION. (Zach. 14,! COMMUNIO. (Zach. 
5-6) See where the Lord,:r4, 5-6) Ecce Dóminus 
comes, with all his saints| véniet, et omnes sancti 
about him; glorious the light | ejus cum eo: et erit in 
that day will bring. die illa lux magna. 

POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO. - 
May the holy receiving of|'iui nos, Dómine, sacra- 
thy sacrament, Lord, give us | ménti libátio sancta re- 
new strength, purge us of our | stáuret: et a vetustáte pur- 
old selves, and bring us into | gátos, in mystérii salutá- 
closer union with the life-|ris faciat transíre consór- 
giving Mystery: through our | tium. Per Dóminum. 
Lord. 


Additional Postcommunions, p. 484 


SATURDAY IN EMBER WEEK 


Greater Feria 


Station at S. Peter's 


INTROIT INTROITUS 

(Ps. 79, 4, 2) (Ps. 79, 4 et 2) 
Ome, and smile upon} Eni, et osténde no- 
us, Lord, thou who art bis fáciem tuam, 


enthroned above the Cheru-! Dómine, qui sedes super 
bim, and we shall find deliv- | Chérubim: et salvi érimus. 
erance. (Ps. ibid, 2) Give (Ps. ibid, 2) Qui regis 
audience, thou that art the, Israel, inténde: qui de- 
guide of Israel, that leadest | dücis, velut ovem, Joseph. 
Joseph with a shepherd’s| Y. Glória Patri. 

care. Y. Glory. 


After the Kyrie eléison the priest immediately says 
Orémus (Let us pray) and the. following Collect: 


COLLECT. God, who se-, ORATIO. Deus, qui 
est that we are sorely troub-| cónspicis, quia ex nostra 
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pravitate affligimur: con-|led by our own evil disposi- 
céde propítius; ut ex tua | tions, have pity, and grant 


visitatióne consolémur : 


Qui vivis. 


that we may find comfort in 
thy advent: thou who art. 


The above is ihe collect which is used when the 
Ember Day is only commemorated. 


Léctio Isaiz Prophéte. 

(Isai. 19, 20-22). 

In diébus illis: Clamá- 
bunt ad Dóminum a fácie 
tribulántis, et mittet eis 
salvatórem, et propugna- 
tórem, qui líberet eos. Et 
cognoscétur Dóminus ab 
/&gypto, et cognóscent Æ- 
gyptii Dóminum in die il- 
la: et colent eum in hó- 
stii, et in munéribus: et 
vota vovébunt Dómino, et 
solvent. Et percütiet Dó- 
minus /&gyptum plaga, et 
sanábit eam: et revertén- 
tur ad Dóminum, et pla- 
cábitur eis, et sanábit eos. 


GRADUALE. (Ps. 18, 
7 et 2) A summo cxlo 
egréssio ejus: et occürsus 
ejus usque ad summum 
ejus. Y. Celi enárrant gló- 
riam Dei: et ópera má- 
nuum ejus annüntiat fir- 


maméntum. 
The Gradual 
ORATIO. Concéde, 
quésumus, | omnípotens 


Deus: ut, qui sub pec- 
cáti jugo ex vetüsta ser- 
vitute deprímimur; exspe- 
ctáta unigéniti Fíli tui 
nova nativitáte liberémur: 
Qui tecum. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias r9, 20-22). 
In those days: They shall 

cry to the Lord when they 

suffer oppression, and he will 
give them a saviour, a cham- 
pion, to deliver them. Thus 
the Lord will reveal himself 
to Egypt; the Egyptians, 
when that day comes, will 
acknowledge him, doing him 
worship with sacrifices and 
offerings, will make vows to 
the Lord and will perform 
them. First the Lord will 
smite Egypt with calamity, 
then he will give it healing; 
when they come back to the 

Lord, he will relent towards 

them and heal them. 


GRADUAL. (Ps. 18, 7, 2) 
Here at one end of heaven, 
the Sun has its starting-place, 
and its course reaches to the 
other. ¥. The skies proclaim 
God’s glory; the vault of 
heaven betrays his crafts- 
manship. 


is not repeated. 


COLLECT. Almighty God, 
we pray thee grant that we, 
who are subdued by ancient 
bondage under the yoke of 
sin, may be delivered by the 
longed-for new birth of thy 
only-begotten Son: who is 
God. 


22 
Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 35, I-7). 


A message from the Lord: 
The barren desert thrills with 
rejoicing; the wilderness takes 
heart, and blossoms, fair as 
the lily. Blossom on blossom, 
it will rejoice and sing for 
joy; all the majesty of Leba- 
non is bestowed on it, all 
the grace of Carmel and of 
Saron. All alike shall see the 
glory of the Lord, the majes- 
ty of our God. Stiffen, then, 
the sinews of drooping hand 
and flagging knee; give word 
to the fainthearted, Take 
courage, and have no fear; 
see where your Lord is bring- 
ing you redress for your 
wrongs, God himself, coming 
to save you! Then the eyes 
of the blind will be opened, 
and deaf ears unsealed; the 
lame man, then, will leap as 
the deer leap, the speechless 
tongue will cry aloud. Springs 
will gush out in the wilder- 
ness, streams flow through 
the desert; ground that was 
dried up will give place to 
pools, barren land to wells 
of clear water. 


GRADUAL. (Ps. 18, 6-7) 
Where the sun is, there he 
sets up his tabernacle; the 
sun, which comes out as a 
bridegroom comes from his 
bed. ¥. Here, at one end of 
heaven, is its starting-place, 
and its course reaches to the 
other, 


The Gradual is 
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Léctio Isaíe  Prophétz. 
(Isai. 35, I-7). 


Hzc dicit Dóminus: 
Latábitur desérta et ín- 
via, et exsultábit solitüdo, 
et florébit quasi lílium. 


Gérminans germinábDit, et 
exsultábit lzetabünda et 
laudans: glória Líbani da- 
ta est ei: decor Carméli, 
et Saron, ipsi vidébunt 
glóriam Dómini, et decó- 
rem Dei nostri. Confortá- 
te manus dissolutas, et 
génua  debília roboráte. 


Dícite pusillánimis: Con- 
fortámini, et nolíte timére: 
ecce Deus vester ultiónem 
addücet retributiónis: Deus 
ipse véniet, et salvábit vos. 


Tunc aperiéntur óculi cæ- 
córum, et aures surdórum 
patébunt. Tunc sáliet sic- 
ut cervus claudus, et 
apérta erit lingua mutó- 
rum: quia scisse sunt in 
desérto aque, et torréntes 
in solitidine. Et que erat 
árida, erit in stagnum, et 
sítiens in fontes aquárum. 


GRADUALE. (Ps. 18, 
6-7) Im sole pósuit ta- 
bernáculum suum: et ipse 
tamquam sponsus procé- 
dens de thálamo suo. ¥. A 
summo czlo egréssio ejus: 
et occürsus ejus usque ad 
summum ejus. 


not repeated. 


ORATIO. Indignos nos, 
quésumus, Dómine, fá- 
mulos tuos, quos actiónis 
própriæ culpa contrístat, 
unigéniti Fílii tui advéntu 
lætífica: Qui tecum. 


Léctio Isaíæ Prophétæ. 

(Isai. 40, 9-11). 

Hec dicit Dóminus: 
Super montem excélsum 
ascénde tu, qui evangelí- 
zas Sion: exálta in forti- 
tüdine vocem tuam, qui 
evangelízas Jerusalem : 
exálta, noli timére. Dic ci- 
vitátibus Juda: Ecce Deus 
vester: ecce Dóminus 
Deus in fortitúdine véniet, 
et bráchium ejus dominá- 
bitur: ecce merces ejus 
cum eo, et opus illíus co- 
ram illo. Sicut pastor gre- 
gem suum  pascet: in 
bráchio suo congregábit 
agnos, et in sinu suo le- 
vábit, foetas ipse portábit. 


GRADUALE. (Ps. 79, 
20 et 3) Dómine Deus 
virtütum, convérte nos: et 
osténde fáciem tuam, et 
salvi érimus. Y. Excita, 
Dómine, poténtiam tuam, 
et veni, ut salvos fácias 
nos. 


The Gradual 


ORATIO. Presta, que- 
sumus, omnípotens Deus: 
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COLLECT. We thy un- 
worthy servants have been 
made sorrowful by our own 
sinful deeds; gladden us, 
Lord, we pray thee, by the 


; coming of thy only-begotten 


Son: who is God. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 40, 9-11). 
A message from the Lord: 

good news for Sion, take thy 
stand, herald, on some high 
mountain, good news for Je- 
rusalem, proclaim it, herald, 
aloud; louder still, no cause 
now for fear; tell the cities 
of Juda: See, your God 
comes! See, the Lord God is 
coming, revealed in power, 
his own strong arm his title 
to rule; and see! they come 
with him, the reward of his 
labour, they walk before him, 
the achievement of his task, 
his own flock; he tends them 
like a shepherd, that gathers 
up the lambs and carries 
them in his bosom, helps the 
ewes in milk forward on their 
way. 


GRADUAL. (Ps. 79, 20, 
3) Lord God of Hosts, re- 
store us to our own; smile 
upon us, and we shall find 
deliverance. Y. Exert thy sov- 
ereign strength for our sal- 
vation, and come. 


is not repeated. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 


ut Fílii tui ventura so-! the approaching festival of 
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thy Son may bring healing 
in our present life and re- 
ward in the life to come: 
through the same. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 45, 1-8). 


A message from the Lord 
to the king he has anointed, 
to Cyrus: I have caught him 
by his right hand, ready to 
subdue nations at his com- 
ing, put kings to flight, open 
every gateway before him, so 
that no door can keep him 
out. And now, says the Lord, 
I will still lead thee on thy 
way, bending the pride of 
earth low before thee; I will 
break open gates of brass, and 
cleave through bars of iron; 
their hidden treasures, their 
most secret hoards, I will 
hand over to thee. Know by 
this that it is I, the Lord, 
the God of Israel, who am 
calling upon thee by thy 
name; and that I do it for 
the love of my servant Jacob, 
of Israel, my chosen people. 
Yes, I have called thee by 
thy name, and found a title 
for thee, when as yet thou 
hadst no knowledge of me, 
My name is Javé, and there 
is no other to rival me, no 
God but I; I, though thou 
hadst no knowledge of me, 
have given thee this strength 
thou hast, because I would 
proclaim it from east to west 
that there is no other God. 
My name is Javé, and there 
is no other to rival me; I, 
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lémnitas, et preséntis no- 
bis vitz remédia cónferat, 
et premia atérna concé- 
dat. Per eümdem Dómi- 
num. 


Léctio ]Isaíe  Prophéte. 

(Isai. 45, 1-8). 

Hec dicit Dóminus chri- 
sto meo Cyro, cujus ap- 
prehéndi  déxteram, ut 
subjíciam ante fáciem ejus 
gentes, et dorsa regum 
vertam, et apériam coram 
eo januas, et porte non 
claudéntur. Ego ante te 
ibo: et gloriósos terre hu- 
miliábo: portas #reas cón- 
teram, et vectes férreos 
confríngam. Et dabo tibi 
thesáuros abscónditos, et 
arcána  secretórum: ut 
scias quia ego Dóminus, 


qui voco nomen tuum, 
Deus Israel. Propter ser- 
vum meum Jacob, et 
Israel eléctum meum, et 
vocávi te nómine tuo: as- 
similávi te, et non cogno- 
vísti me. Ego Dóminus, et 
non est ámplius: extra me 
non est Deus: accínxi te, 
et non cognovísti me: ut 
sciant hi, qui ab ortu so- 
lis, et qui ab occidénte, 


quóniam absque me non 
est. Ego Dóminus, et non 
est alter, formans lucem, 
et creans ténebras, fáciens 
pacem, et creans malum: 


ego Dóminus fáciens óm- 
nia hzc. Roráte celi dé- 
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super, ct nubes pluant ju- 
stum: aperiátur terra, et 
gérminet Salvatórem: et 
justítia orlátur simul: ego 
Dóminus creávi eum. 


GRADUALE. (Ps. 79, 
3, 2 et 3) Excita, Dómi- 
ne, poténtiam tuam, et ve- 
ni, ut salvos fácias nos. 
Y. Qui regis Israel, intén- 
de: qui dedücis, velut 
ovem, Joseph: qui sedes 
super Chérubim, appáre 
coram Ephraim, Bénjamin, 
et Manasse. 


The Gradual 


ORATIO. Preces pó- 
puli tui, quesumus, Dó- 
mine, cleménter exáudi: 
ut, qui juste pro peccátis 
nostris affligimur, pietátis 
tue  visitatióne consolé- 
mur: Qui vivis. 


Léctio Daniélis Prophé- 
te. (Dan. 3, 47-51). 
In diébus illis: Angelus 

Dómini descéndit cum 

Azaría, et sóciis ejus in 

fornácem: et excüssit flam- 

mam ignis de fornáce, et 
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the fashioner of darkness, the 
creator of light, I, the maker 
of peace, the author of cala- 
mity, i, the Lord, am the 
doer of all this. You heav- 
ens, send dew from above, 
you skies, pour down upon us 
the rain we long for, him, the 
Just One; may he, the Sav- 
iour, spring from the closed 
womb of the earth, and with 
him let right order take its 
being. It is I, the Lord, that 
have made him what he is. 


GRADUAL. (Ps. 79, 3, 
2, 3) Exert thy sovereign 
strength, Lord, and come to 
our aid. Y. Give audience, 
thou that art the guide of 
Israel, that leadest Joseph 
with a shepherd's care, thou 
who art enthroned above the 
Cherubim, reveal thyself to 
Ephraim, Benjamin, and Ma- 
nasse. 


is not repeated. 


COLLECT. Be merciful, 
and heed thy people's pray- 
ers, we beseech thee, Lord; 
and may we, who for our 
sins are justly punished, be 
comforted by the advent of 
thy lovingkindness: thou who 
art God. 


Lesson from the Prophet 
Daniel. (Dan. 3, 47-51). 


At this time: An angel of 
the Lord had gone down into 
the furnace with Azarias and 
his companions, and he drove 
the flames away from it, 
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making a wind blow in the 
heart of the furnace, like the 
wind that brings the dew. 
So that (although the flame 
rose forty-nine cubits above 
the furnace itself, breaking 
out and burning such Chalde- 
ans as stood near to feed it 
at the king's command), these 
three were untouched, and 
the fire brought them neither 
pain nor discomfort. Where- 
upon all of them, as with 
one mouth, began to give 
praise and glory and blessing 
to God, there in the furnace, 
in the words that follow: 


HYMN. (Dan. 3, 52-56). 


Blessed art thou, Lord God 
of our fathers, praised above 
all, renowned above all for 
ever. H. Blessed is thy holy 
and glorious name, praised 
above all, renowned above all 
for ever. 


Blessed is thy holy and 
glorious name, praised above 
all, renowned above all for 
ever. 


Blessed art thou, whose 
glory fills thy holy temple, 
praised above all, renowned 
above all for ever. 


Blessed art thou, who 
reignest on thy holy throne, 
praised above all, renowned 
above all for ever. 


Blessed art thou, who bear- 
est the sceptre of divine au- 
thority, praised above all, re- 
nowned above all for ever. 


fecit médium fornácis qua- 
si ventum roris flantem. 
Flamma autem effundebá- 
tur super fornácem cubi- 
tis quadragínta novem: et 
erüpit, et incéndit quos 
réperit juxta fornácem de 
Chaldzis ministros regis, 
qui eam incendébant. Et 
non tétigit eos omnino 
ignis, neque contristávit, 
nec quidquam moléstiz 
íntulit. Tunc hi tres quasi 
ex uno ore laudábant, et 
glorificábant, et benedicé- 
bant Deum in fornáce, di- 
céntes ; 


HYMNUS. (Dan. 3, 52- 
56). 


Benedíctus es, Dómine 
Deus patrum nostrórum 
et laudábilis et gloriósus 
in secula. mW. Benedíctus 
es, Dómine Deus patrum 
nostrórum, et laudábilis 
et gloriósus in ssecula. 


Y. Et benedíctum nomen 
glórie tuz, quod est san- 
ctum. 8. Et laudábile, et 
gloriósum in sécula. 

Y. Benedíctus es in tem- 
plo sancto glérie tue. 
R. Et laudábilis, et glo- 
riósus in s&écula. 


Y. Benedíctus es super 
thronum sanctum regni 
tui. W. Et laudábilis, et 
gloriósus in sécula. 


¥. Benedíctus es super 
sceptrum divinitátis tue. 
HW. Et laudábilis, et glorió- 
sus in sæcula. 


ý. Benedictus es, qui 
sedes super Chérubim, in- 
tuens abyssos. X. Et lau- 
dábilis, et gloriósus in sæ- 
cula, 

Y. Benedictus es, qui 
ámbu]as super pennas ven- 
tórum. RB. Et laudabilis, 
et gloriósus in szcula. 


Y. Benedicant te omnes 
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Angeli, et Sanct tui. 
W. Laudábilem, et glorió- 
sum in secula. | 

ý. Benedícant te cæli, 
terra, Mare, et ómnia que 
in eis sunt. Ñ. Laudabi- 
lem, et gloriósum in sæ- 
cula. 

Y. Glória Patri, et Fi- 
lio, et Spirítui Sancto. 
Ww. Laudábili, et glorióso 
in secula. 


Y. Sicut erat in princí- 
pio, et nunc, et semper: 
et in scula sæculórum. 
Amen. H. Laudabili, et 
glorióso in ssecula. 


Y. Benedictus es, Dómi- 
ne Deus patrum nostró- 
rum. H. Et laudábilis, et | 


gloriósus in secula. 


Here Dóminus 


ORATIO. Deus, qui 
tribus  püeris  mitigásti 
flammas ígnium: concéde 
propítius; ut nos fámulos 
tuos non exürat flamma 
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Blessed art thou, who art 
throned above the Cherubim, 
and gazest down into the 
depths, praised above all, re- 
nowned above all for ever. 


Blessed art thou, who rid- 
est on the wings of the wind, 
praised above all, renowned 
above all for ever. 


Let all thy angels and 
saints bless thee, praise thee, 
and extol thee for ever. 


Let heaven bless thee, and 
earth, and sea, and all that 
dwells in them, praised a- 
bove all, renowned above all, 
for ever. 


Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost, praised above 
all, renowned above all for 
ever. 


As it was in the begin- 
ning, is now, and ever shall 
be, world without end. A- 
men. Praised above all, re- 
nowned above all for ever. 


Blessed art thou, Lord God 
of our fathers, praised above 
all, renowned above all for 
ever. 


vobiscum :s said. 


COLLECT. God, who 
didst allay the flames of the 
furnace for the three young 
men, in thy mercy grant that 
we, thy servants, may not be 


vitiórum. Per Dóminum. | consumed by the flames of 


sin: through our Lord. 


Additional Collects, p. 483. 


28 


EMBER SATURDAY IN ADVENT 


Lesson from the Epistle of 


S. Paul the Apostle to the 
Thessalonians. (2 Thess. 2, 


1-8). 


There is one entreaty we 
would make of you, brethren, 
as you look forward to the 
time when our Lord Jesus 
Christ will come, and gather 
us in to himself. Do not be 
terrified out of your senses 
all at once, and thrown into 
confusion, by any spiritual 
utterance, any message or let- 
ter purporting to come from 
us, which suggests that the 
day of the Lord is close at 
hand. Do not let anyone find 
the means of leading you 
astray. The apostasy must 
come first; the champion of 
wickedness must appear first, 
destined to inherit perdition. 
This is the rebel who is to 
lift up his head above every 


divine name, above all that: 


men hold in reverence, till 
at last he enthrones himself 
in God's temple, and pro- 
claims himself as God. Do 
not you remember my telling 
you of this, before I left your 
company? At present there 
is a power (you know what 
I mean) which holds him in 
check, so that he may not 
show himself before the time 
appointed to him; meanwhile 
the conspiracy of revolt is 
already at work; only, he who 
checks it now will be able to 
check it, until he is removed 
from the enemy's path. Then 


it is that the rebel will show ' 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Thessa- 
lonicénses. (2 Thess. 2, 
1-8). 


Rogámus vos, fratres, 
per advéntum Dómini 
nostri Jesu Christi, et 
nostre congregatiónis in 
ipsum: ut non cito mo- 
veámini a vestro sensu, 


neque terreámini, neque 
per spiritum, neque per 
sermónem, neque per epí- 
stolam tamquam per nos 
missam, quasi instet dies 
Dómini. Ne quis vos se- 
dücat ullo modo: quó- 
niam nisi vénerit discéssio 
primum, et revelátus füe- 
rit homo peccati, fílius 
perditiónis, qui adversá- 
tur, et extóllitur supra 
omne quod dícitur Deus, 
aut quod cólitur, ita ut in 
templo Dei sédeat ostén- 
dens se tamquam sit Deus. 


Non retinétis, quod cum 
adhuc essem apud vos, 
hec dicébam vobis? Et 
nunc quid detíneat scitis, 
ut revelétur in suo témpo- 
re. Nam mystérium jam 
operátur iniquitátis: tan- 
tum ut qui tenet nunc, 
téneat, donec de médio 
fiat. Et tunc revelábitur 
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ille iniquus, quem Dómi- 
nus Jesus interficiet spiri- 
tu oris sui, et déstruet il- 
lustratióne advéntus sui. 


TRACTUS. (Ps. 79, 2- 
3) Qui regis Israel, in- 
ténde: qui dedücis, velut 
ovem, Joseph. Y. Qui se- 
des super Chérubim, ap- 
páre coram Ephraim, Bé- 
njamin, et Manásse. V. Ex- 
cita, Dómine, poténtiam 
tuam, et veni: ut salvos 
fácias nos. 


Ha Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 3, 1-6). 


Anno quintodécimo im- 
périi Tibérii Cesaris, pro- 
curánte Póntio Piláto Ju- 
diam, tetrarcha autem 
Galilez Heréde, Philíppo 
autem fratre ejus tetrárcha 
Itur&e, et Trachonítidis 
regiónis, et Lysánia Abi- 
line tetrárcha, sub prin- 
cípibus sacerdótum Anna 
et Cáipha: factum est ver- 
bum Dómini super Joán- 
nem, Zachariz filum, in 
desérto. Et venit in om- 
nem regiónem  Jordánis, 
praedicans baptísmum pæ- 
niténtie in remissiénem 
peccatórum, sicut scriptum: 
est in libro sermónum 
Isaíse prophéte: Vox cla- 
mántis in desérto: Paráte 
viam Dómini; rectas fáci- 
te sémitas ejus: omnis 
vallis implébitur: et om- 


himself; and the Lord Jesus 
wil destroy him with the 
breath of his mouth, over- 
whelming him with the 
brightness of his presence. 


TRACT. (Ps. 79, 2-3) Give 
audience, thou that art the 
guide of Israel, that leadest 
Joseph with a shepherd's 
care. Y. Thou who art en- 
throned above the Cherubim, 
reveal thyself to Ephraim, 
Benjamin, and Manasse. Y. 
Exert thy sovereign strength 
for our salvation, and come. 


FH Continuation of the Holy 


Gospel according to S. 
Luke. (Luke 3, 1-6). 
It was in the fifteenth 


year of the emperor Tiber- 
ius' reign, when Pontius Pi- 
late was governor of Judaea, 
when Herod was prince in 
Galilee, his brother Philip in 
the Iturean and Trachonitid 
country, and Lysanias in A- 
bilina, in the high-priesthood 
of Annas and Caiphas, that 
the word of the Lord came 
upon John, the son of Zach- 
ary, in the desert, And he 
went all over the country 
round Jordan, announcing a 
baptism whereby men re- 
pented, to have their sins 
forgiven; as it is written in 
the book of the saying of the 
prophet Isaias: There is a 
voice of one crying in the 
wilderness, Prepare the way 
of the Lord, straighten out 
his paths. Every valley is to 
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be bridged, and every moun- 
tain and hill levelled, and 
the windings are to be cut 
straight, and the rough paths 
made into smooth roads; and 
all mankind is to see the 
saving power of God. 


OFFERTORY. (Zach. 9, 
9) Great joy to thee, Sion, 
queen of cities; tell it abroad, 
thou lady of Jerusalem: thy 
King is coming to thee, a 
holy king that brings sal- 
vation. 


SECRET. Look favourab- 
ly, Lord, upon these dedicat- 
ed offerings, so that they may 
help our devotion and our 
salvation: through our Lord. 


nis mons, et collis humi- 
liábitur: et erunt prava in 
dirécta, et áspera in vias 
planas: et vidébit omnis 
caro salutáre Dei. 


OFFERTORIUM. (Za- 
char. 9, 9) Exsülta sa- 
tis, filia Sion, prædica, 
filia Jerusalem: ecce rex 
tuus venit tibi sanctus, et 
salvator. 


SECRETA.  Sacrifíciis 
preséntibus, quasumus, 
Démine, placatus intén- 
de: ut et devotióni no- 
stre profíciant, et salüti. 
Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 483. 


Common Preface, p. 533. 


COMMUNION. (Ps. 18, 
6-7) He exults like some 
great runner who sees the 
track before him: here at 
one end of heaven is his 
starting-place, and his course 
reaches to the other. 


POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, Lord our God, 
that the sacred rites thou 
hast bestowed upon us to 
safeguard this new life of 
ours may bring us healing 
now and in time to come: 
through our Lord. 


COMMUNIO. (Ps. 18, 
6-7) Exsultávit ut gigas 
ad curréndam viam: a 
summo czlo egréssio ejus, 
et occürsus ejus usque ad 
summum. ejus. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus, Dómine, Deus 
noster: ut sacrosáncta my- 
stéria, que pro reparatió- 
nis nostrze munímine con- 
tulísti; et presens nobis 
remédium esse fácias, et 
futürum. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 484 
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FOURTH SUNDAY OF ADVENT 
Sunday of the Second Class 


Station at the church of the Twelve Holy Apostles 


INTROITUS 
(Ps. 105, 4-5) 


Eménto nostri, Dó- 
mine, in beneplá- 
cito pópuli tui: vísita nos 
in salutári tuo: ad vidén- 
dum in bonitáte electó- 
rum tuórum, ad letan- 
dum in letitia gentis tuz: 
ut laudéris cum hereditá- 
te tua. (Ps. ibid., 1) Con- 
fitémini Dómino, quóniam 
bonus: quóniam in szcu- 
lum misericórdia — ejus. 
Y. Glória Patri. 


INTROIT 
(Ps. 105, 4-5) 


Emember us, Lord, with 

loving thoughts towards 
thy people, come among us 
with thy saving power, to 
witness the prosperity of thy 
chosen servants, to share the 
happiness of thy people, to 
glory in the glory of thy own 
inheritance. (Ps. ibid., 1) 
Praise the Lord, the Lord is 
gracious; his mercy endures 
for ever, Y. Glory. 


The Glória in excélsis is not said. 


ORATIO. Excita, qu- 
sumus, Dómine, potén- 
tiam tuam, et veni: et ma- 
gna nobis virtáte succur- 
re; ut per auxílium grá- 
tie tuæ, quod nostra pec- 
cata prepédiunt, indul- 
géntia tug propitiatiónis 
accéleret: Qui vivis. 


COLLECT.  Bestir thy 
power, Lord, we pray thee, 
and come in thy great might 
to help us, so that, with the 
help of thy grace, that sal- 
vation which our sins im- 
pede may be hastened by thy 
merciful forgiveness: thou 
who art God. 


Additional Collects, p. 483. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios (r Cor. 4, 1-5). 
Fratres: Sic nos exísti- 

met homo ut minístros 

Christi, et dispensatóres 

mysteriórum Dei. Hic jam 

quaeritur inter dispensató- 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (1 Cor. 4, 1-5). 


Brethren, that is how we 
ought to be regarded, as 
Christ's servants, and stew- 
ards of God's mysteries. And 
this is what we look for in 


32 

choosing a steward; we must 
find one who is trustworthy. 
Yet for myself, I make little 
account of your scrutiny, or 
of any human audit-day; I 
am not even at pains to scru- 
tinize my own conduct. My 
conscience does not, in fact, 
reproach me; but that is not 
where my justification lies; it 
is the Lord's scrutiny I must 
undergo.You do ill, therefore, 
to pass judgement prema- 
turely, before the Lord's 
coming; he will bring to light 
what is hidden in darkness, 
and reveal the secrets of 
men's hearts; then each of 
us will receive his due award 
from God. 


GRADUAL. (Ps. 23, 7, 
3-4) Swing back the doors, 
captains of the guard; swing 
back, immemorial gates, to 
let the king enter in triumph! 
y. Who dares climb the 
mountain of the Lord, and 
appear in his sanctuary? The 
guiltless in act, the pure in 
heart. 


Alleluia, alleluia. Y. Come, 
Lord, do not linger: loosen 
the fetters of thy people 
Israel. Alleluia. 


FR Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 1, 19-28). 

At this time: the Jews 
sent priests and Levites from 
Jerusalem to ask John, Who 
art thou? He admitted the 
truth, without concealment; 
he admitted that he was not 


FOURTH SUNDAY OF ADVENT 


rcs, ut fidélis quis inve- 
niátur. Mihi autem pro 
mínimo est, ut a vobis 
judicer, aut ab humáno 
die: sed neque meípsum 
jüdico. Nihil enim mihi 
cónscius sum: sed non in 
hoc justificátus sum: qui 
autem jüdicat me, Dómi- 
nus est. Itaque nolíte an- 
te tempus judicáre, quoad- 
üsque véniat Dóminus: 
qui et illuminábit abscón- 
dita tenebrárum, et mani- 
festábit consília córdium: 
et tunc laus erit unicuíque 
a Deo. 


GRADUALE. (Ps. 23, 
7, 3-4) lóllite portas, 
príncipes, vestras: et ele- 
vámini, porte zternáles: 
et introíbit Rex glérie. 
¥. Quis ascéndet in mon- 
tem Dómini? aut quis sta- 
bit in loco sancto ejus? In- 
nocens mánibus, et mun- 
do corde. 

Allelüja, allelája. Ý. Ve- 
nij Dómine, et noli tar- 
dáre: reláxa facínora ple- 
bis tuz Israel Allelüja. 


PR Seauéntia sancti Evan- 
géli secündum  Joán- 
nem. (Joann. r, 19-28). 
In illo témpore: Misé- 

runt Judéi ab Jerosólymis 

sacerdótes, et levítas ad 

Joánnem, ut interrogárent 

eum: 'Tu quis es? Et con- 

féssus est, et non negávit: 
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et conféssus est: Quia non 
sum ego Christus. Et in- 
terrogavérunt eum: Quid 
ergo? Elías es tu? Et dixit: 


Non sum. Prophéta es tu? | 


Et respóndit: Non. Di- 
xérunt ergo ei: Quis es, 
ut respónsum demus his, 
qui misérunt nos? Quid 
dicis de te ipso? Ait: Ego 
vox clamántis in desérto: 
Dirígite viam Dómini, sic- 
ut dixit Isaías prophéta. 
Et qui missi füerant, erant 
ex pharisæis. Et interro- 
gavérunt eum, et dixérunt 
ei: Quid ergo baptízas, si 
tu non es Christus, neque 
Blías, neque  prophéta? 
Respóndit eis Joánnes, di- 
cens: Ego  baptízo in 
aqua: médius autem ve- 
strum stetit, quem vos 
nescítis. Ipse est, qui post 
me ventürus est, qui ante 
me factus est: cujus ego 
non sum dignus ut solvam 
ejus corrígiam calceamén- 
ti, Hzc in Bethánia facta 
sunt trans Jordánem, ubi 
erat Joánnes baptízans. 
Credo. 


OFFERTORIUM. 
(Isai. 35, 4) Confortámini, 
et jam nolíte timére: ecce 
enim Deus vester retri- 
buet judícium: ipse vé- 
niet, et salvos vos fáciet. 


SECRETA.  Sacrifíciis | 


preséntibus, quaesumus, 
Dómine, placátus inténde: 
ut et devotióni nostrz pro- 
ficiant, et saláti, Per Dó- 
minum. 
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jike Christ. What then, they 
[asked him, art thou Elias? 
Not Elias, he said. Art thou 
the Prophet? And he answer- 
ed, No. So they said, Tell 
lus who thou art, that we 
may give an answer to those 
who sent us; what account 
dost thou give of thyseif? 
! And he told them, I am what 
the prophet Isaias spoke oi, 
the voice of one crying in 
the wilderness, Straighten out 
the way of the Lord. The 
Pharisees, for they were Phar- 
isees who had come on this 
errand, asked him, Why dost 
thou baptize, then, if thou 
thyself art not the Christ, nor 
Elias, nor the Prophet? John 
answered them, I am baptiz- 
ing you with water; but there 
is one standing in your midst 
of whom you know nothing; 
he it is, who, though he comes 
after me, takes rank before 
me. J am not worthy to untie 
the strap of his shoes. All 
this happened in Bethany that 
is beyond Jordan, where Joha 
was baptizing, 
Creed. 


OFFERTORY, (Isaias 35, 
|4) Take courage and have 
i no fear; see where your Lord 
is bringing redress for your 
wrongs, God himself, com- 
ing to deliver you! 


SECKET. Look favoura- 
bly, Lord, upon these dedi- 
cated offerings, so that thev 
| may help our devotion and 
our salvation: through our 
! Lord. 


A 
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Additional Secrets, p. 483. 
Preface of the Holy Trinity, p. 527. 


COMMUNION. (Isaias 7, 
14) Behold, a virgin shall be 
with child, and shall bear a 
son, and he shall be called 
Emmanuel. 


POSTCOMMUNION. - 
We who have received thy 
hallowed gifts beseech thee, 
Lord, that with each partak- 
ing of this sacrament we may 
be led nearer to salvation: 
through our Lord. 


COMMUNIO. (Isai. 7, 
I4) Ecce Virgo concípiet, 
et páriet filium: et vocá- 
bitur nomen ejus Emma- 
nuel. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumptis munéribus, qua- 
sumus, Dómine: ut cum 
frequentatióne — mystérii, 
crescat nostre salütis ef- 
féctus. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 484. 


December 24 


CHRISTMAS EVE 
THE VIGIL OF OUR LORD'S NATIVITY 
Vigil of the First Class 


Station at S. Mary Major 


INTROIT 
(Exod. 16, 6, 7) 


O-day you shall know 
that the Lord will come 


INTROITUS 
(Exodi 16, 6 et 7) 

Odie  sciétis, quia 

véniet Dóminus, et 


and rescue us: and to-mor- | salvábit nos: et mane vi- 


row you shall witness his 
glory. (Ps. 23, 1) The Lord 
owns the earth, and all earth's 
fulness, the round world, and 
all its inhabitants. Y. Glory. 


| débitis glóriam ejus. (Ps. 
23, 1) Dómini est terra, 
et plenitüdo ejus: orbis 
terrárum, et univérsi, qui 
hábitant in eo. Y. Glória 
Patri. 


The Glória in excélsis is not said. 


COLLECT. O God, who 


ORATIO. Deus, qui 


year by year dost gladden |nos redemptiónis nostre 
us with the prospect of our | ánnua exspectatióne leti- 
redemption, grant that wej|ficas: presta; ut Unigéni- 
who joyfully welcome thy! tum tuum, quem Redem- 
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ptórem læti suscipimus, 
veniéntem quoque judicem 
secüri videámus, Dómi- 
num nostrum Jesum Chri- 
stum Fílium tuum: Qui 
tecum. 


only-begotten Son as our Re- 
deemer may look with confi- 
dence on the same Jesus 
Christ, thy Son, our Lord, 
when he comes as judge: he 
who is God. 


No other collect is added, unless the Vigil falls on 
Sunday, when the Sunday Collect is said, p. 31. 


Léctio Isaíe Prophétz. 

(Isai. 62, 1-4). 

Hec dicit Dóminus: 
Propter Sion non tacébo, 
et propter Jerüsalem non 
quiéscam, donec egrediá- 
tur ut splendor justus 
ejus, et Salvátor ejus ut 
lampas accendátur. Et vi- 
débunt gentes justum 
tuum, et cuncti reges ín- 
clytum tuum: et vocábi- 
tur tibi nomen novum. 


quod os Dómini nominá- ; 


bit. Et eris coróna gloria 
in manu Dei tui. Non vo- 
cáberis ultra derelícta: et 
terra tua non vocábitur 
ámplius desoláta: sed vo- 
cáberis Volüntas mea in 
ea, et terra tua inhabitá- 
bitur: quia complácuit 
Dómino in te. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Romá- 
nos. (Rom. r, 1-6). 
Paulus, servus Jesu 

Christi, vocátus Apóstolus, 

segregátus in Evangélium 

Dei, quod ante promíserat 

per prophétas suos in Scri- 

ptüris sanctis de Filio suo, 
qui factus est ei ex sémi- 
ne David secündum car- 


Lesson from the Prophet 

Isaias. (Isaias 62, 1-4). 

A message from the Lord: 
For love of Sion I will no 
more be silent, for the lovc 
of Jerusalem I will never 
rest, until he, the Just One, 
is revealed to her like the 
dawn, until he, her deliverer, 
shines out like a flame. All 
the nations, all the kings of 
the nations, shall see bim, 
the just, the glorious; and a 
new name shall be given thee 
by the Lord's own lips. The 
Lord upholds thee, his crown, 
his pride; thy God upholds 
thee, his royal diadem. No 
longer shall men call thee 
Forsaken, or thy land Deso- 
late; thou shalt be called My 
Beloved, and thy land a 
Home, now the Lord takes 
delight in thee. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul to the Romans. 
(Rom. r, 1-6). 

It is Paul who writes: a 
servant of Jesus Christ, call- 
ed to be his apostle, and set 
apart to preach the gospel 
of God. That gospel, prom- 
ised long ago by means of 
his prophets in the holy 
scriptures, tells us of his Son. 
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descended, in respect of his 
human birth, from the line 
of David, but, in respect of 
the sanctified spirit that was 


his, marked out miraculously | 


as the Son of God by his re- 
surrection from the dead; 
our Lord Jesus Christ. It is 
through him we have receiv- 
ed the grace of apostleship; 
all over the world, men must 
be taught to honour his name 
by paying him the homage of 
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nem: qui predestinatus 
lest Filius Dei in virtüte 
secundum spiritum sancti- 
ficatiónis ex resurrectióne 
mortuórum Jesu Christi 
Dómini nostri: per quem 
accépimus grátiam, et apo- 
stolátum ad obediéndum 
fídei in ómnibus géntibus 
pro nómine ejus, in qui- 
bus estis et vos vocáti Je- 
‘su Christi Dómini nostri. 


their faith, and you among : 
them, you, who are called to : 


belong to Jesus Christ. 


GRADUAL. (Exod. 16,6, . 


7) This day you shall know 
that the Lord will come and 
rescue us: and to-morrow 


GRADUALE. (Exodi 
| 16, 6 et 7) Hadie sciétis, 
| quia véniet Dóminus, et 
‘ salvabit nos: et mane vi- 


you shall witness his glory. | débitis glóriam ejus. Y. (Ps. 
*. (Ps. 79, 2-3) Give audience, | 79, 2-3) Qui regis Israel, 
thou who art the guide of inténde: qui dedücis, vei- 
Israel, that leadest Joseph; ut ovem, Joseph: qui se- 
with a shepherd’s care. Thou i des super Chérubim, ap- 
who art enthroned above the ' páre coram Ephraim, Bén- 
Cherubim, reveal thyself to; jamin, et Manásse. 
Ephraim, Benjamin, and Ma- | 

nasse. i 


If this Vigil falis on a weekday, the Gradual is repeated 
as far as the Psalm verse; if it falls on a Sunday, the 
following Allelúja with its verse is said: 


Alleluia, alleluia. Y. To- 4 Allelúja, allelúja. Y. Crá- 
morrow the wickedness of | stina die delébitur iníqui- 


the earth shall be blotted out; 
and the Saviour of the world 
shall reign over us. Alleluia. 


FH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 1, 18-21). 
When Mary the mother of 

Jesus had been espoused to 

Joseph, she was found before 


tas terre: et regnábit su- 
per nos Salvátor mundi. 
Allelüja. 


"HM Sequéntia sancti Evan- 
gélii secóndum Matthe- 
um. (Matth. 1, 18-21). 
Cum esset desponsáta 

mater Jesu María Joseph, 

ántequam convenírent, in- 
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vénta est in utero habens 
de Spiritu Sancto. Joseph 
autem vir ejus, cum esset 
justus, et nollet eam tra- 
dücere, vóluit occulte di- 
míttere eam. Hzc autem 
eo cogitánte, ecce Angelus 
Dómini appáruit in som- 
nis ei, dicens: Joseph, fili 
David, noli timére accí- 
pere Mariam cónjugem 
tuam: quod enim in ea 
natum est, de Spíritu San- 
cto est. Párier autem fí- 
lium: et vocábis nomen 
ejus Jesum: ipse enim 
salvum  fáciet  pópulum 
suum a peccátis eórum. 


The Creed is not said 
Sunday. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
23, 7) Tóllite portas, prín- 
cipes, vestras: et elevámi- 
ni, porte zternáles: et 
introibit Rex glóriz. 


SECRETA. Da nobis, 
quasumus, omnípotens 
Deus: ut, sicut adoránda 
Fílii tui natalítia preveni- 
mus, sic ejus münera ca- 
piámus sempitérna gau- 
déntes: Qui tecum. 
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they came together to be 
with child, by the power of 
the Holy Ghost. Whereupon 
her husband Joseph (for he 
was a right-minded man, and 
would not have her put to 
open shame), was for send- 
ing her away in secret. But 
hardly had this thought come 
to his mind, when an angel 
of the Lord appeared to him 
in a dream, and said, Joseph, 
son of David, do not be a- 
fraid to take thy wife Mary 
to thyself, for it is by the 
power of the Holy Ghost that 
she has conceived this child; 
and she will bear a son, 
whom thou shalt call Jesus, 
for he is to save his people 
from their sins. 


unless the Vigil falls on a 


OFFERTORY. (Ps. 23, 7) 
Swing back the doors, cap- 
tains of the guards: swing 
back, immemorial gates, to 
let the king enter in triumph. 


SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty God, that we 
who prepare with reverent 
ioy for thy Son's birthday 
may with like joy receive 
his everlasting gifts: who is 
God. 


No other Secret is added, unless the Vigil falls on 
a Sunday, when the Sunday Secret is said, p. 33. 

Common Preface p. 533, or, if on Sunday, Preface of 
the Holy, Trinity, p. 527. 


COMMUNIO. (Isai. 40, 


COMMUNION. (Isaias 
5) Revelábitur glória Dó- 


40, 5) The glory of the Lord 
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shall be revealed; and all 
mankind shall see the sal- 
vation of our God. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, Lord, that we, who 
find meat and drink in the 
heavenly sacrainent thy only- 
begotten Son has given us, 
may draw the breath of new 
life in rehearsing his nativi- 
ty: through the same. 


No other Postcommunion 


mini: et vidébit omnis 
caro salutáre Dei nostri. 


POSTCOMMUNIO. - 
Da nobis, quésumus, Dó- 
mine: unigéniti Fíli tui 
recensíta nativitáte respi- 
rare; cujus cælésti mysté- 
rio páscimur et potámur. 
Per eümdem Dóminum. 


is said, unless the Vigil 


falls on a Sunday, when the Sunday Postcommunion 


is said, p. 34. 


December 25 


CHRISTMAS DAY 
THE NATIVITY OF OUR LORD 


Greater Double of the First Class with 
Privileged Octave of the Third Order 


FIRST MASS, 


AT MIDNIGHT 


Station at the Crib at S. Mary Major 


INTROITUS 
(Ps. 2, 7) 


Ominus dixit ad me: 

Fílius meus et tu, 
ego hódie génui te. (Ps. 
ibid., I1) Quare fremué- 
runt gentes: et pdpuli 
meditáti sunt inánia? Dó- 
minus dixit. Y. Glória Pa- 
tri. Dóminus dixit. 


ORATIO. Deus, qu 
hanc sacratissimam no- 
ctem veri lüminis fecísti 
illustratióne claréscere : 
da, quésumus; ut, cujus 
lucis mystéria in terra co- 
enóvimus, ejus quoque 


INTROIT 
(Ps. 2, 7) 


Hou art my Son, the 

Lord's word came to me, 
I have begotten thee this day. 
(Ps. ibid., 1) What means 
this turmoil among the na- 
tions? Why do the people 
cherish vain dreams? Thou 
art my Son. ¥. Glory. Thou 
art my Son. 


COLLECT. God, who hast 
made this most sacred night 
glow with the radiance of 
the true light, we pray thee 
grant that we may share to 
the full in heaven the joys 
of that Light whom we 


3) 
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have known sacramentally on 
earth, and who is God. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 9, 2, 6-7). 
A message from the Lord: 

And now the people that 

went about in darkness has 

seen a great light; for men 
abiding in a land where death 
overshadowed them, light has 

dawned. For our sakes a 

child is born, to our race a 

son is given, whose shoulder 

will bear the sceptre of prince- 
ly power. What name shall 
be given him? Peerless among 
counsellors, the mighty God, 

Father of the world to come, 

the Prince of Peace. Ever 

wider shall his dominion 
spread, endlessly at peace; he 
will sit on David’s kingly 


throne, to give it lasting 
foundations of justice and 
right. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to Ti- 
tus. (Titus 2, 11-15). 


Beloved: The grace of 
God, our Saviour, has dawn- 
ed on all men alike, school- 
ing us to forgo irreverent 
thoughts and worldly appe- 
tites, and to live, in this pre- 
sent world, a life of order, 
of justice, and of holiness. 
We were to look forward, 
blessed in our hope, to the 
day when there will be a 
new dawn of glory, the glory 
of the great God, the glory 
of our Saviour Jesus Christ; 
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gáudis in celo perfrua- 
mur: Qui tecum. 


Léctio Isaie Prophéte. 
(Isai. 9, 2 et 6-7). 
Hzc dicit Dóminus: 

Pópulus géntium, qui am- 

bulábat in ténebris, vidit 

lucem magnam; habitán- 
tibus in regióne umbrz 
mortis, lux orta est eis. 

Párvulus enim natus est 

nobis, et Fílius datus est 

nobis, et factus est prin- 
cipátus super hümerum 
ejus: et vocábitur nomen 
ejus Admirábilis, Consi- 
liárius, Deus, Fortis, Pa- 
ter futúri sæculi, Princeps 
pacis. Multiplicábitur ejus 
impérium, et pacis non 
erit finis. Super sólium 

David, et super regnum 

ejus sedébit: ut confirmet 

illud, et corróboret in ju- 
dício et justítia, ámodo et 
usque in sempitérnum. 


Léctio Epístolæ beáti Pau- 
li Apóstoli ad Titum 
(Tit. 2, 11-15). 


Caríssime: Appáruit grá- 
tia Dei Salvatórs nostri 
ómnibus homínibus, erü- 
diens nos, ut abnegántes 
impietátem et szculária 
desidéria, sóbrie, et juste, 
et pie vivámus in hoc 
seculo exspectántes bea- 
tam spem, et advéntum 
glériz magni Dei et Sal- 
vatóris nostri Jesu Chri- 
sti: qui dedit semetípsum 
pro nobis: ut nos redíme- 
ret ab omni iniquitáte, et 


mundáret sibi pópulum 
acceptábilem, — sectatóren: 
bonórum óperum. Hzc 
lóquere, et exhortáre. 


GRADUALE. (Ps. 109, 
3 et I) Tecum princípium 
in die virtütis tue: in 
splendóribus sanctórum, 
ex útero ante lucíferum 
génui te. Y. Dixit Dómi- 
nus Dómino meo: Sede 
a dextris meis: donec po- 
nam inimícos tuos, scabél- 
lum pedum tuórum. 


Alleluja, allelüja. Y. (Ps. 
2, 7) Dóminus dixit ad 
me: Filius meus es tu, 
ego hódie génui te. Alle- 
lúja. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Lucam. 
(Luc. 2, I-14). 

In illo témpore: Exiit 
edictum a Cesare Augú- 
sto, ut describerétur uni- 
vérsus orbis. Hæc descri- 
ptio prima facta est a pre- 
side Syrie Cyrino: et 
ibant omnes ut profiterén- 
tur singuli in suam civita- 
tem. Ascéndit autem et 
Joseph a Galilea de civi- 
tate Nazareth, in Judéam 
in civitatem David, que 
vocátur Béthlehem: eo 
quod esset de domo et 
familia David, ut profi- 
terétur cum Maria de- 
sponsáta sibi uxóre præ- 
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who gave himself for us, to 
ransom us from all our guilt, 
a people set apart for him- 
self, ambitious of noble deeds. 
Be this thy message, this thy 
encouragement. 


GRADUAL. (Ps. 109, 3, 
I) When thou showest thy 
power, princely state shall be 
thine: amid the splendour of 
the holy places, thou art my 
Son, born before the day- 
star rises. Y. To the Master 
I serve the Lord's promise 
was given, Sit here at my 
right hand while I make thy 
enemies a footstool under 
thy feet. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 2, 
7) Thou art my Son, the 
Lord's word came to me, I 
have begotten thee this day. 
Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 2, 1-14). 


It happened that a decree 
went out at this time from 
the emperor Augustus, enjoin- 
ing that the whole world 
should be registered; this re- 
gister was the one first made 
during the time when Cyri- 
nus was governor of Syria. 
Al must go and give in 
their names, each in his own 
city; and Joseph, being of 
David's clan and family, came 
up from the town of Naza- 
reth, in Galilee, to David's 
city in Judaea, the city call- 
ed Bethlehem, to give in his 
name there. With him was 
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his espoused wife Mary, who 
was then in her pregnancy; 
and it was while they were 
still there that the time came 
for her delivery. She brought 
forth a son, her firstborn, 
whom she wrapped in his 
swaddling-clothes, and laid in 
a manger, because there was 
no room for them in the inn. 
In the same country there 
were shepherds awake in the 
fields, keeping night-watches 
over their flocks. And all at 
once an angel of the Lord 
came and stood by them, and 
the glory of the Lord shone 
about them, so that they were 
overcome with fear. But the 
angel said to them, Do not 
be afraid; behold, the news 
I bring you is good news of 
a great rejoicing for the whole 
people. This day, in the city 
of David, a Saviour has been 
born for you, the Lord Christ 
himself. This is the sign by 
which you are to know him; 
you will find a child still in 
swaddling-clothes, lying in a 
manger. Then, on a sudden, 
a multitude of the heavenly 
army appeared to them at 
the angel’s side, giving praise 
to God, and saying, Glory 
to God in high heaven, and 


peace on earth to men that | : 
bone voluntátis. 


are God’s friends. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 95, 
Ir, 13) Rejoice, heaven, and 
let the earth be glad to greet 
the Lord’s coming. 
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enánte. Factum est au- 
tem, cum essent ibi, im- 
pléti sunt dies ut páreret. 


Et péperit fílium suum 
primogénitum, et pannis 
eum invólvit, et reclinávit 
eum in presépio: quia 
non erat eis locus in di- 
versório. Et pastóres erant 
in regióne eádem vigilán- 
tes, et custodiéntes vigílias 
noctis super gregem suum. 


Et ecce Angelus Dómini 
stetit juxta illos, et clári- 
tas Dei circumfülsit illos, 
et timuérunt timóre ma- 
gno. Et dixit illis Ange- 
lus: Nolíte timére: ecce 
enim  evangelízo vobis 
gáudium magnum, quod 
erit omni pópulo: quia 
natus est vobis hódie Sal- 
vátor, qui est Christus Dó- 
ninus, in civitáte David. 


Et hoc vobis signum: In- 
veniétis infántem pannis 
involutum, et pósitum in 
presépio. Et súbito facta 
est cum Angelo multitüdo 
milítie celéstis, laudán- 
tium Deum,et dicéntium: 


Glória in altíssimis Deo, 
et in terra pax homínibus 


Credo. 
OFFERTORIUM. (Ps. 


(95, II et I3) Leténtur 


celi, et exsültet terra ante 
fáciem Dómini: quóniam 
venit. 
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SECRETA. Accépta ti- | 


bi sit, Dómine, quesumus, 
hodiérnze festivitátis oblá- 
tio: ut, tua grátia largién- 
te, per hzc sacrosáncta 
commércia, in illíus inve- 
niámur forma, in quo te- 
cum est nostra substántia: 
Qui tecum. 


Preface of the 


Nativity, 


SECRET. Accept, Lord, 
i this day's festal offering, and 
in thy gracious bounty grant 
that through this interchange 
of sacred gifts, we may grow 
to be like him in whom our 
human nature is made one 
with thine: who is God. 


p. 519; Communicántes 


proper to the feast, as given within the Canon. 


COMMUNIO. (Ps. ro9, 
3) In splendóribus san- 
ctórum, ex ütero ante lu- 
ciferum génui te. 


POSTCOMMUNIO. . 
Da nobis, quésumus, Dó- 
mine Deus noster: ut, qui 
Nativitátem Dómini no- 
stri Jesu Christi mystériis 
nos frequentéare  gaudé- 
mus; dignis conversatióni- 
bus ad ejus mereámur per- 
venire consórtium: Qui 
tecum. 


COMMUNION. (Ps. roo, 
3) Amid the splendour of 
the holy places, thou art my 
Son, born before the day-star 
rises. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, Lord our God, that 
we who in this rite joyfully 
celebrate the birth of our 
Lord Jesus Christ may by 
worthy living become fit to 
attain fellowship with him: 
who is God. 


SECOND MASS, AT DAWN 


Station at 


INTROITUS 
(Isai. 9, 2 et 6) 


UX fulgébit hódie su- | 


per nos: quia natus 
est nobis Dóminus: et vo- 
cábitur Admirábilis, Deus, 
Princeps pacis, Pater fu- 
túri sseculi: cujus regni 
non erit finis. (Ps. 92, 1) 
Dóminus regnávit, decó- 
rem indütus est: indutus 
est Dóminus fortitüdinem, 


S. Anastasia’s 


INTROIT 
| (Isaias 9, 2, 6) 


His day shal a light 

shine upon us: for our 
sakes a child is born, and his 
name shall be Peerless, God, 
Prince of Peace, Father of 
Eternity, and of his kingdom 
there shall be no end. (Ps. 
92, I) The Lord reigns as 
king, robed in majesty: the 
Lord has royalty for robe 
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and girdle. T'his day. Y. Glo- 
ry. This day. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
we who are bathed in the 
new light of thy incarnate 
Word may show forth in our 
deeds the light that by faith 
shines in our hearts: through 
the same. 


A commemoration is made 


COLLECT. Grant, al- 
mighty God, that we who 
keep the feast of thy blessed 
martyr Anastasia may feel 
the power of her advocacy 
before thee: through our 
Lord. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 61, I-3; 62, 
II-I2). 

À message from the Lord : 
The Lord has anointed me, 
on me his spirit has fallen; 
he has sent me to bring good 
news to men that are humbl- 
ed, to heal broken hearts, 
promising the release of cap- 
tives, the opening of prison 
doors, proclaiming the year 
of the Lord's pardon, the 
day when be, our God, will 
give us redress. Comfort for 
every mourner; Sion's mour- 
ners, what decree should I 
make for them, what gift of- 
fer them? Heads shall be 
garlanded, that once were 
strewn with ashes; bright 
with oil, the faces that were 
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ct precinxit se. Lux ful- 
gébit. Y. Glória Patri. Lux 
fulgébit. 


ORATIO. Da nobis, 
quesumus, omnipotens 
Deus: ut, qui nova in- 
carnati Verbi tui luce per- 
fündimur; hoc in nostro 
respléndeat ópere, quod 
per fidem fulget in mente. 
Per eümdem Dóminum. 


of S. Anastasia, Martyr: 


ORATIO. Da nobis, 
quesumus, omnipotens 
Deus: ut, qui beate Ana- 
stásiæ Martyris tuæ so- 
lémnia cólimus; ejus apud 
te patrocínia sentiámus. 
Per Dóminum. 


Léctio Isaíæ Prophétæ. 
(Isai. 6I, I-3; 62, II- 
I2). 

Hæc dicit Dóminus: 
Spíritus Dómini super me, 
eo quod únxerit Dóminus 
me: ad annuntiándum 
mansuétis misit me, ut 
medérer contritis corde, et 
prædicárem captívis indul- 
géntiam, et clausis aper- 
tiónem: ut prædicárem 
annum placábilem Dómi- 
no, et diem ultiónis Deo 
nostro: ut consolárer om- 
nes lugéntes: ut pónerem 
lugéntibus Sion, et darem 
eis corónam pro cínere, 
óleum gáudii pro luctu, 
pállium laudis pro spíritu 
meeroris: et vocabüntur in 
ea fortes justítize, plantátio 


Dómini ad glorificándum. 
Ecce Dóminus audítum 
fecit in extrémis terrz. 


Dicite fílie Sion: Ecce 
Salvátor tuus venit: ecce 
merces ejus cum eo, et 
opus ejus coram illo. Bt 
vocábunt eos pópulus san- 
ctus, redémpti a Dómino. 


Léctio Epistole beáti Pau- 


li Apóstoli ad Titum. 
(Tit. 3, 4-7). 


Carissime: Benígnitas et | 


humánitas appáruit Sal- 
vatóris nostri Dei: non 
ex opéribus justítiz, que 
fécimus nos, sed secün- 
dum suam misericórdiam 
salvos nos fecit per lavá- 
crum regeneratiónis et re- 
novatiónis Spíritus Sancti, 
quem effüdit in nos abün- 
de per Jesum Christum 
Salvatórem nostrum: 
justificáti grátia ipsíus, he. | 
rédes simus secundum 
spem vite ætérnæ. 


GRADUALE. (Ps. 127, ; 


26, 27 et 23) Benedictus 
qui venit in nómine Dó- 
mini: Deus Dóminus, et 
illáàxit nobis. Y. A Dómi- 
no factum est istud: et est 
mirábile in óculis nostris. 
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| marred with grief; gaily they 
| shall be clad, that went sor- 
| rowing. Sturdy growths (men 
; will say) that fulfill hope re- 
posed in them, pride of the 
Lord's planting! To the furih- 
| est corners of the earth the 
Lord proclaims it, A message 
to queen Sion: Look, where 
thy deliverer comes, look how 
they come with him, the re- 
ward of his labour, the a- 
chievement of his task! A holy 
people they shall be called, 
: of the Lord's ransoming. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to Ti- 
tus. (Titus 3, 4-7). 
Beloved: The kindness of 

God, our Saviour, dawned 

on us, his great love for man. 

| 


He saved us; and it was not 
thanks to anything we had 
done for our own justifica- 
tion; in accordance with his 
own merciful design he sav- 
ed us, with the cleasing 
power which gives us new 
H birth, and restores our nature 
through the Holy Spirit, shed 
jon us in abundant measure 
: through our Saviour, Jesus 


Christ, So, justified by his 
grace, we were to become 


heirs, with the hope of eter- 
nal life set before us. 


GRADUAL. (Ps. 117, 26, 
[ 23) Blessed is he who 
l 


comes in the name of the 
Lord! The Lord is God; he 
has given us his light. Y. This 
is the Lord's doing, and it 
is marvellous in our eyes. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
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Allelüja, allelüja. Y. (Ps. 


92, 1) The Lord reigns as| 92, r) Dóminus regnávit, 


king, robed in majesty: the 
Lord has royalty for robe 
and girdle. Alleluia. 


PS Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 2, 15-20). 


At this time: the shepherds 
sald to one another: Come, 
let us make our way to Beth- 
lehem and see for ourselves 
this happening which the 
Lord has made known to us. 
And so they went with all 
haste, and found Mary and 
Joseph there, with the child 
lying in the manger. On see- 
ing bim, they discovered the 
truth of what had been told 
them about this child. All 
those who heard it were full 
of amazement at the story 
which the shepherds told 
them; but Mary treasured up 
all these sayings, and reflect- 
ed on them in her heart. 
And the shepherds went 
home giving praise and glory 
to God, at seeing and hear- 
ing that all was as it had 
been told them. 


Creed, 


OFFERTORY. (Ps. 92, 1- 
2) The Lord founded the 
solid earth, to abide immov- 
able: firm stood thy throne, 
O God, ere ever the world 
began; frorn all eternity, thou 
art. 


decórem  índuit:  índuit 
Dóminus fortitüádinem, et 
precínxit se virtüte. Alle- 


! lúja. 


44 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secáóndum Lucam. 
(Luc. 2, 15-20). 


In illo témpore: Pastó- 
res loquebántur ad ínvi- 
cem: 'Transeámus usque 
Béthlehem, et videámus 
hoc verbum, quod factum 
est, quod Dóminus ostén- 
dit nobis. Et venérunt 
festinántes: et invenérunt 
Maríam et Joseph, et in- 
fántem pósitum in præ- 
sépio. Vidéntes autem co- 
gnovérunt de verbo, quod 
dictum erat illis de püero 
hoc. Et omnes, qui audié- 
runt, miráti sunt: et de 
his quz dicta erant a pa- 
stóribus ad ipsos. María 
autem conservábat ómnia 
verba hec, cónferens in 
corde suo. Et revérsi sunt 
pastóres glorificántes, et 
laudántes Deum in ómni- 
bus, quz audíerant, et ví- 
derant, sicut dictum est 
ad illos. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
92, 1-2) Deus firmavit or- 
bem terre, qui non com- 
movébitur: paráta sedes 
tua, Deus,ex tunc, a s@cu- 
lo tu es. 
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MET 


SECRETA. Münera no- 
stra, quésumus, Dómine, 
Nativitátis hodiérne my- 
stériis apta provéniant, et 
pacem nobis semper in- 
fündant: ut, sicut homo 
génitus idem refülsit et 
Deus, sic nobis hzc ter- 
réna substántia cónferat, 
quod divínum est. Per 
cumdem Dóminum. 


Of S. 


SECRETA. Accipe, 
quaésumus, Dómine, mú- 
nera dignánter obláta: et 
beate Anastásiz Mártyris 
tuz suffragántibus méritis, 
ad nostrz salütis auxílium 


SECRET. Lord, may our 
gifts prove apt for to-day's 
birthday rite, and evermore 
shed peace upon us. As this 
| day's new-born human child 
shone with the brightness of 
the Godhead, so may the 
earthly substance of this of- 
fering bring the divine with- 


in our reach: through the 
same, 

Anastasia: 
|; SECRET. Lord, we en- 


treat thy gracious acceptance 
of the gifts we offer. With 
the merits of thy blessed 
martyr Anastasia pleading for 
| us, grant that those offerings 


provenire concéde. Per| may prove a help to our sal- 
Dóminum. vation: through our Lord. 
Preface of the Nativity, p. 519; Communicántes 


proper to the feast as given within the Canon. 


COMMUNIO. (Zach. 9, 
9) Exsulta, fília Sion, lau- 
da, fília Jerusalem : ecce i 
rex tuus venit sanctus, et 
salvátor mundi. 


POSTCOMMUNIO. - 


Hujus nos, Dómine, sa-' 


craménti semper nóvitas 
natális instáuret: cujus 
Natívitas singuláris humá- 
nam répulit vetustatem. 
Per eáómdem Dóminum. 


Of S. 
POSTCOMMUNIO. - 
Satiásti, Dómine, familiam 
tuam munéribus sacris: 
ejus, quesumus, 


semper ! 


| COMMUNION. (Zach. 9, 
19) Great joy to thee, Sion, 
queen of cities; sing praise, 
i thou lady of Jerusalem: see; 
| thy King is coming, a holy 
king that brings salvation to 
the world. 


POSTCOMMUNION. 
May the birthday freshness 
of this sacrament revive us 
| now and always, Lord; for 
in it we receive him whose 
miraculous birth has dispelled 
the ancient curse of mankind: 
through the same. 


! 


Anastasia: 


POSTCOMMUNION. 
Lord, thou hast feasted this 
household of thine with sa- 
cred gifts. We pray thee let 
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the intercession of her whose 
feast we are keeping ever 
bring us thy comfort: through 
our Lord. | 


interventióne nos réfove, 
cujus solémnia  celebrá- 
mus. Per Dóminum. 


THIRD MASS, CHRISTMAS DAY 


Station at S. Mary Major 


INTROITUS 


INTROIT 
| (Isai. 9, 6) 


(Isaias 9, 6) 


OR our sakes a child is Uer natus est nobis, 

born, to our race a son is et fílius datus est no- 
given, whose shoulder will; bis: cujus impérium su- 
bear the sceptre of princely ; per hámerum ejus: et vo- 
power: and his name shall | cábitur nomen ejus, magni 
be Angel of Great Counsel. | consilii Angelus. (Ps. 97, 
(Ps. 97, 1) Sing the Lord a | I) Cantáte Dómino cán- 


new song, a song of wonder 
at his doings. For our sakes. 
*. Glory. For our sakes. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
thy only-begotten Son’s new 
birth as man may deliver us, 
whom the old slavery holds 
fast beneath the yoke of sin: 
through the same. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 52, 6-10). 
A message from the Lord: 

The day comes when my own 

people my own name will 

recognize, nor doubt that I. 

who promised to be with 

them, am with them now 

Welcome, welcome on the 

mountain heights the mes- 

senger that cries, All is well! 

Good news brings he, de- 

liverance cries he, telling 


ticum novum, quia mira- 
bilia fecit. Puer. Y. Glória 
Fatri. Puer. 


ORATIO. Concéde, 
quzsumus, omnipotens 
Deus: ut nos Unigéniti 


tui nova per carnem Na- 
tivitas liberet; quos sub 
peccáti jugo vetüsta sérvi- 
tus tenet. Per eómdem 
Dóminum. 


Léctio Isaíe Prophéte. 

(Isai. $2, 6-10). 

Hec dicit Dóminus: 
Propter hoc sciet pópulus 
meus nomen meum in die 
illa: quia ego ipse qui 
loquébar, ecce adsum. 
Quam pulchri super mon- 
tes pedes annuntiántis et 
predicántis pacem: an- 
nuntiántis bonum, præ- 
dicántis salátem, dicén- 
tis Sion; regnábit Deus 
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tuus! Vox speculatórum 
tuórum: levavérunt vo- 
cem, simul laudábunt: 


quia óculo ad óculum vi- 
débunt, cum convérterit 
Dóminus Sion. Gaudéte, 
et laudáte simul desérta 
Jerusalem; quia consolátus 
est Dóminus pdpulum 
suum, redémit Jerúsalem. 


Parávit Dóminus bráchium 
sanctum suum in óculis 
ómnium géntium: et vi- 
débunt omnes fines terræ 
salutáre Dei nostri. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Hebrzos. 
(Hebr. 1, I-12). 


Multifáriam, multísque 
modis olim Deus loquens 
pátribus in prophétis: no- 
víssime diébus istis locu- 
tus est nobis in Filio, 
quem constítuit herédem 
universórum, per quem 
fecit et sécula: qui cum 
sit splendor glórie, et fi- 
güra substantie ejus, por- 
tánsque ómnia verbo vir- 
tütis sue, purgatiénem 
peccatórum fáciens, sedet 
ad déxteram majestátis 1n 
excélsis: tanto mélior An- 
gelis efféctus, quanto dif- 
feréntius pre illis nomen 
hereditávit. Cui enim di- 
xit aliquándo Angelérum: 


Fílius meus es tu, ego hó- 
die génui te? Et rursum: 


Sion, Thy God has claimed 
his throne! A shout goes up 
from the watchmen; they 
are crying out all at once, 
all at once echoing their 
praise; their own eyes shall 
witness it, when the Lord 
brings Sion deliverance. Re- 
joice, echo all at once with 
rejoicing, ruined homes of 
Jerusalem; comfort from the 
Lord for the Lord's people, 
Jerusalem redeemed! The 
Lord bares his holy arm for 
all the nations to see it; to 
the remotest corners he, our 
God, makes known his sav- 
ing power. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Heb. 1, 1-12). 


In days of old, God spoke 
to our fathers in many ways 
and by many means, through 
the prophets; now, at last, in 
these times he has spoken to 
us, with a Son to speak 
for him; a Son, whom he 
has appointed to inherit all 
things, just as it was through 
him that he created this 
world of time; a Son, who 
is the radiance of his Fath- 
ers splendour, and the full 
expression of his being; all 
creation depends, for its sup- 
port, on his enabling word. 
Now, making atonement for 
our sins, he has taken his 
place on high, at the right 
hand of God’s majesty, su- 
perior to the angels in that 
measure in which the name 


50 


he has inherited is more ex- 
cellent than theirs. Did God 
ever say to one of the angels, 
Thou art my Son, I have 
begotten thee this day? And 
again, He shall find in me a 
Father, and I in him a Son? 
Why, when the time comes 
for bringing his first-born 
into the world anew, then, 
he says, Let all the Angels 
of God worship before him. 
What does he say of the an- 
gels? He will have his an- 
gels be like the winds, the 
servants that wait on him like 
a flame of fire. And what of 
the Son? Thy throne, O God, 
stands firm for ever and ever; 
the sceptre of thy kingship 
is a rod that rules true. Thou 
hast been a friend to right, 
an enemy to wrong; and 
God, thy own God, has giv- 
en thee an unction to bring 
thee pride, as none else of 
thy fellows. And elsewhere: 
Lord, thou hast laid the foun- 
dations of the earth at its 
beginning, and the heavens 
are the work of thy hands. 
They will perish, but thou 
wilt remain; they will all be 
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Ego ero illi in patrem, et 
ipse erit mihi in filium? 


Et cum iterum introducit 
primogénitum in orbem 
terre, dicit: Et adórent 
eum omnes Angeli Dei. 


Et ad Angelos quidem di- 
cit: Qui facit Angelos 
suos spiritus, et ministros 
suos flammam ignis. Ad 
Filium autem: "Thronus 
tuus, Deus, in seculum 
seculi: virga zquitátis, 
virga regni tui. Dilexísti 
justitiam, et odísti iniqui- 
tátem: proptérea unxit te 
Deus, Deus tuus, óleo 
exsultatiónis pre partici- 
pibus tuis. Et: Tu in prin- 
cipio, Démine, terram fun- 
dásti: et ópera mánuum 
tuárum sunt celi. Ipsi per- 
ibunt, tu autem perma- 
nébis; et omnes ut vesti- 
méntum  veteráscent: et 
velut amíctum mutabis 
eos, et mutabüntur: tu 
autem idem ipse es, et an- 
ni tui non defícient. 


like a cloak that grows thread- ! 
bare, and thou wilt lay them : 


aside, like a garment, and 
exchange them for new; but 
thou art he who never chan- 


ges, thy years will not come : 


to an end. 


GRADUAL. (Ps. 97, 3-4;; 


2) There is no corner of the 
world but has witnessed how 
our God can save: in God's 


. GRADUALE. (Ps. 97, 
i 3-4 et 2) Vidérunt omnes 
| fines terre salutáre Dei 
nostri: jubiláte Deo, om- 
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nis terra. Y. Notum fecit 
Dóminus salutáre suum: 
ante conspéctum géntium 
revelávit justítiam suam. 


Allelája, alleluja. Y. Dies 
sanctificátus illáxit nobis: 
veníte, gentes, et adoráte 
Dóminum: quia hódie de- 
scéndit lux magna super 
terram. Allelüja. 


44 Initium sancti Evan- j 
gélii secündum Joán- 
nem. (Joann. I, I-14). 
In princípio erat Ver- 

bum, et Verbum erat apud 

Deum, et Deus erat Ver- 

bum. Hoc erat in prin- 

cipio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt: et 
sine ipso factum est nihil, 
quod factum est: in ipso 
vita erat, et vita erat lux 
hóminum: et lux in té- 
nebris lucet, et ténebre 
eam non comprehendé- 

runt. Fuit homo missus a 

Deo,cui nomen erat Joán- 

nes. Hic venit in testimó- 

nium, ut testimónium per- 
hibéret de lümine, ut om- 
nes créderent per illum. 

Non erat ille lux, sed ut 

testimónium perhibéret de 

lümine. Erat lux vera, que 
illàminat omnem hómi- 
nem veniéntem in hunc 
mundum. In mundo erat, 
et mundus per ipsum fa- 
ctus est, et mundus eum 
non cognóvit. In própria 
venit, et sui eum non re- 
cepérunt. Quotquot autem 
recepérunt eum, dedit eis 


5 


honour let all the earth keep 
holiday. Y. The Lord has giv- 
en proof of his saving power, 
has vindicated his just deal- 
ings, for all the nations to see. 

Alleluia, alleluia. Y. A hal- 
lowed day has dawned upon 
us: come, you peoples, and 
adore the Lord: for this day 
a great light has descended 
upon earth. Alleluia. 


PK Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 1, I-14). 

At the beginning of time 
the Word already was; and 
God had the Word abiding 
with him, and the Word was 
God. He abode, at the be- 
ginning of time, with God. 
It was through him that all 
things came into being, and 
without him came nothing 
that has come to be. In him 
there was life, and that life 
was the light of men. And 
the light shines in darkness, 
a darkness which was not 
able to master it. A man ap- 
peared, sent from God, whose 
name was Jobn. He came for 
a witness, to bear witness of 
the light, so that through 
him all men might learn to 
believe. He was not the light; 
he was sent to bear witness 
to the light. There is one 
who enlightens every soul 
born into the world; he was 
the true light. He, through 
whom the world was made, 
was in the world, and the 
world treated him as a stran- 
ger. He came to what was 
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his own, and they who were | potestátem filios Dei fíeri, 
his own gave him no wel- his, qui credunt in nómine 
come. But all those who did | ejus: qui non ex sangui- 
welcome him he empowered | nibus, neque ex voluntá- 
to become the children of | te carnis, neque ex volun- 
God, all those who believe | tate viri, sed ex Deo nati 
in his name; their birth | sunt. (Here a genuflection 
came, not from human stock, | is made) Et Verbum caro 
not from nature’s will or|factum est, et habitavit 
man’s, but from God. (Here |in nobis: et vídimus gló- 
a genuflection is made) And riam ejus, glóriam quasi 
the Word was made flesh | Unigéniti a Patre, plenum 
and came to dwell among | grátiæ et veritatis. 
us; and we had sight of his | 
glory, glory such as belongs : 
to the Father's only-begot- | 
| 

ten Son, full of grace and | 
truth. i 

Creed. |: Credo. 


OFFERTORY. (Ps. 88,12,; OFFERTORIUM. (Ps. 
r5) Thine are the heavens,| 88, i2 et 15) Tui sunt 
thine the earth: author, thou, | cæli, et tua est terra: or- 
of the world and all it holds: | bem terrárum, et pleni- 
right and justice are the pil- | túdinem ejus tu fundásti: 
lars of thy throne. : justítia et judícium præ- 

` parátio sedis tus. 


SECRET. Hallow the gifts | SECRETA. Obláta, Dó- 
we offer, Lord, by thy only- | mine, münera, nova Uni- 
begotten Son's new birth; | géniti tui Nativitáte san- 
and cleanse us wholly from | ctífica: nosque a peccató- 
the defilement of our sins: rum  nostrórum  máculis 
through the same. ‘emunda. Per  eümdem 

i Dóminum. 


Preface of the Nativity, p. 519; Communicántes 
proper to the feast, as given within the Canon. 


COMMUNION. (Ps. 975,1 COMMUNIO. (Ps. 97, 
3) There is no corner of the | 3) Vidérunt omnes fines 
world but has witnessed how | terre salutáre Dei nostri. 
our God can save. 


POSTCOMMUNION. i POSTCOMMUNIO. . 
Almighty God, we pray thee | Presta, queésumus, omní- 


grant that the Saviour of the ' potens Deus: ut natus 


S. STEPHEN - DEC. 26 


53 


hódie Salvator mundi, sic- 
ut divínæ nobis genera- 


tiónis est auctor; ita et | own 


world, whose birth on this 
day has brought about our 
rebirth in godliness, 


immortalitátis sit ipse lar- | may also bestow on us im- 


gítor: Qui tecum. 


| mortal life: 


for he is God. 


At the end of this Mass the Gospel for the Feast of 
the Birthday of Our Lady, September 8, is said. 


December 26 
S. STEPHEN, THE FIRST MARTYR 


Greater Double of the Second Class with Minor Octave 


Station at S. Stephen’s on the Coelian Hill 


INTROITUS 
(Ps. 118, 23, 86 et 23) 


Edérunt principes, et 

advérsum me loque- 
bántur: et iniqui perse- 
cüti sunt me: ádjuva me, 
Dómine Deus meus, quia 
servus tuus exercebátur in 
tuis justificatiónibus. (Ps. 
ibid., r) Beáti immaculáti 
in via, qui ámbulant in 
lege Dómini Sedérunt. 
Y. Glória Patri. Sedérunt. 


ORATIO. Da nobis, 
quaésumus, Dómine, imi- 
tári quod cólimus: ut di- 
scámus et inimícos dilíge- 
re; quia ejus natalítia ce- 
lebrámus, qui novit étiam 
pro persecutóribus exoráre 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum Fílium tuum: 
Qui tecum. 


Commemoration of the 


INTROIT 
(Ps. r16, 23, 86, 23) 


Loseted together, princes 

have plotted against me, 
knaves they are that wrong 
me: bring aid, Lord, my 
God, for I, thy servant, think 
only of thy decrees. (Ps. ibid., 
I) Blessed are they that pass 
through life's journey un- 
stained, who follow the law of 
the Lord. Closeted together. 
y. Glory. Closeted together. 


COLLECT. Lord, give us 
grace to imitate what we re- 
vere, so that we may learn 
to love even our enemies; 
tor we are keeping the birth- 
day of one who could plead 
even for his persecutors with 
thy Son, our Lord Jesus 
Christ: who is God. 


octave of Christmas, p. 48. 
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Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 6, 8-10; 7, 
54-59). 

At this time: Stephen, full 
of grace and power, perform- 
ed great miracles and signs 
among the people. There 
were those who came for- 
ward to debate with him, 
some of the synagogue of 
the Freedmen (as it is call- 
ed), and of the Cyreneans 
and Alexandrians, and of 
those who came from Cilicia 
and Asia; but they were no 
match for Stephen’s wisdom, 
and for the Spirit which then 
gave utterance. At hearing 
this, they were cut to the 
heart, and began to gnash 
their teeth at him. But he, 
full of the Holy Spirit, fast- 
ened his eyes on heaven, 
and saw there the glory of 
God, and Jesus standing at 
God's right hand; I see heav- 
en opening, he said, and 
the Son of Man standing at 
the right hand of God. Then 
they cried aloud, and put 
their fingers into their ears; 
with one accord they fell 
upon him, thrust him out of 
the city, and stoned him. And 
the witnesses put down their 
clothes at the feet of a young 
man named Saul. Thus they 
stoned Stephen; he, mean- 
while, was praying; Lord Je- 
sus, he said, receive my spirit; 
and then, kneeling down, he 
cried aloud, Lord, do not 
count this sin against them. 


STEPHEN 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 6, 8-10; 7, 
54-59). 

In diébus illis: Stépha- 
nus, plenus grátia et for- 
titádine, faciébat prodígia 
et signa magna in pópulo. 
Surrexérunt autem qui- 
dam de synagóga, que 
appellátur Libertinórum, 
et Cyrenénsium, et Ale- 
xandrinórum, et eórum 
qui erant a Cilícia,et Asia, 
disputántes cum. Stépha- 
no: et non póterant resí- 
stere sapiéntiz et Spirítui, 
qui loquebátur. Audiéntes 
autem hac, dissecabántur 
córdibus suis, et stridé- 
bant déntibus in eum. 
Cum autem esset plenus 
Spíritu Sancto, inténdens 
in czlum, vidit glóriam 
Dei, et Jesum stantem a 
dextris Dei. Et ait: Ecce 
vídeo czlos apértos, et Fí- 
lium hóminis stantem a 
dextris Dei. Exclamántes 
autem voce magna conti- 
nuérunt aures suas, et ím- 
petum fecérunt unaními- 
ter in eum. Et ejiciéntes 
eum extra civitátem, lapi- 
dábant: et testes deposué- 
runt vestiménta sua secus 
pedes  adolescéntis, qui 
vocabátur Saulus. Et la- 
pidábant Stéphanum in- 
vocántem, et dicéntem: 
Dómine Jesu, süscipe spí- 
ritum meum. Péósitis au- 
tem génibus clamávit voce 
magna, dicens: Dómine, 
ne státuas illis hoc peccá- 
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tum. Et cum hoc dixisset, 
obdormívit in Dómino. 


GRADUALE. (Ps. 118, 
23 et 86; 6, 5) Sedérunt 
principes, et advérsum 
me loquebántur: et iniqui 
persecüti sunt me. Y. Ad- 
juva me, Dómine Deus 
meus: salvum me fac pro- 
pter misericórdiam tuam. 

Allelüja, allelája. Y. (Act. 
7, 55) Video celos apér- 
tos, et Jesum stantem a 
dextris virtátis Dei. Alle- 
lüja. 


+E Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 23, 34-39). 
In illo témpore: Jesus 
locütus est ad scribas et 
pharis@os, dicens: Ecce 


ego mitto ad vos prophé- : 


tas, et sapiéntes, et scri- 
bas, et ex illis occidétis 
et crucifigétis, et ex eis 
flagellábitis in synagógis 
vestris, et persequémini de 
civitáte in civitátem: ut 
véniat super vos omnis 
sanguis justus, qui effüsus 
est super terram, a sán- 
guine Abel justi usque ad 
sánguinem Zachariz, filii 
Barachíe, quem occidistis 
inter templum et altáre. 


Amen dico vobis, vénient 
haec ómnia super genera- 
tiónem istam. Jerüsalem, 
Jerúsalem, qua  occídis 
prophétas, et lápidas eos, 
qui ad te missi sunt, quó- 


j 


55 


And with that, he fell asleep 
in the Lord. . 


GRADUAL. (Ps. 118, 23, 
86; 6, 5) Closeted together, 
princes have plotted against 
me, knaves they are that 
wrong me. Y. Help me, Lord 
my God, as thou art ever 
merciful, save me. 


Alleluia, alleluia. Y. (Acts. 
7, 55) I see heaven opening, 
and jesus standing at the 


i right hand of almighty God. 


Alleluia. 


48 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 23, 34-39). 


At this time: Jesus spoke 
thus to the scribes and Phar- 
isees, I am sending prophets 
and wise men and men of 
learning to preach to you; 
some of them you will put 
to death and crucify, some 
you will scourge in your syn- 
agogues, and persecute them 
from city to city; so that you 
will make yourselves answer- 
able for all the blood of just 
men that is shed on the 
earth, from the blood of the 
just Abel to the blood of 
Zacharias the son of Bara- 
chias, whom you slew be- 
tween the temple and the al- 
tar. Believe me, this genera- 
tion shall be held answer- 
able for all of it. Jerusalem, 
Jerusalem, still murdering 
the prophets, and stoning the 
messengers that are sent to 
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thee, how often have I been ! 


ready to gather thy children 
together, as a hen gathers her 
chickens under her wings; 
and thou didst refuse it! Be- 
hold, your house is left to 


you, a house uninhabited. Be- | 


lieve me, you shall see noth- 
ing of me henceforward, 
until the time when you will 
be saying, Blessed is he that 
comes in the mame of the 
Lord. 
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ties vélui congregare filios 
tuos, quemádmodum gal- 
lína cóngregat pullos suos 
sub alas, et noluísti? Ec- 
ce relinquétur vobis do- 
mus vestra desérta. Dico 
enim vobis, non me vi- 
débitis ámodo, donec di- 
cátis: Benedíctus, qui ve- 
nit in nómine Dómini. 


Creed, because of the octave. 


OFFERTORY. (Acts 6, 5; 
7, 59) The Apostles chose 
Stephen, a Levite, a man who 
was full of faith and of the 
Holy Spirit, who, while the 
Jews stoned him, prayed, say- 
ing, Lord Jesus, receive mv 
spirit, alleluia. 


SECRET. Receive our of- 
ferings, Lord, in memory of 
thy saints; and as their suf- 
ferings made them glorious, 
so may this dedicated sacri- 
fice rid us of guilt: through 
our Lord. 


OFFERTORIUM. (Act. 
6, 5 et 7, 59) Elegérunt 
Apóstoli Stéphanum Le- 
vítam, plenum fide et Spí- 
ritu Sancto: quem lapi- 
; davérunt ]uds&i orántem, 
‘et dicéntem: Dómine Je- 
su, suscipe spíritum me- 
j um, alleluja. 
| SECRETA. Súscip“, 
| Dómine, múnera pro tud- 
rum commemoratióne 
Sanctórum: ut, sicut illos 
pássio gloriósos effécit; ita 
nos devótio reddat innó- 
cuos. Per Dóminum. 


Commemoration of the octave of Christmas, p. 52. 


Preface of the Nativity, 


proper. 


COMMUNION. (Acts 7,! 


53, 58, 59) I see heaven open- 
ing, and Jesus standing at 
the right hand of almighty 
God: Lord Jesus, receive my 
spirit, and do not count this 
sin against them. 


POSTCOMMUNION. -| 


May the sacrament we have 


p. 519; Communicántes 


COMMUNTO. (Act. 7, 
55, 58 et S9) Vídeo czlos 
apértos, et Jesum stantem 
a dextris virtátis Dei: 
Dómine Jesu, süscipe spi- 
ritum meum, et ne stá- 


| tuas illis hoc peccátum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Auxiliéntur nobis, Dómi- 


taken help us, Lord, and, at! ne, sumpta mystéria: et, 


intercedénte beato Sté- 
phano Protomártyre tuo, 
sempitérna protectióne 
confírment. Per  Dómi- 
num. 


Commemoration of the 
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the intercession of thy bless- 
ed martyr Stephen, may it 
assure us of lasting protec- 
tion: through our Lord. 


octave of Christmas, p. 52. 


December 27 


S. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST 


Greater Double of the Second Class with Minor Octave 


Station at St. Mary Major 


INTROITUS 
(Eccli. 15, 5) 


N médio ecclésiæ apé- 

ruit os ejus: et implé- 
vit eum Dóminus spíritu 
sapiéntiz et intelléctus: 
stolam glóriæ induit eum. 
(Ps. 91, 2) Bonum est con- 
fitéri Dómino: et psálle- 
re nómini tuo, Altíssime. 
In médio. Y. Glória Pa- 
tri. In médio. 


ORATIO. — Ecclésiam 
tuam, Dómine, benígnus 
illustra: ut beáti Joánnis 
Apóstoli tui et Evangelíste 
illumináta doctrinis, ad 
dona pervéniat sempitér- 
na. Per Dóminum. 


Commemoration of the 


Léctio libri 
(Eccli. 15, 1-6). 
Qui timet Deum, fáciet 


| INTROIT 
(Ecclus. 15, §) 


HE Lord moved him to 

speech before the as- 
sembled people, filling him 
with the spirit of wisdom 
and discernment, clothing 
him in magnificent array. 
(Ps. 91, 2) Sweet it is to 
praise the Lord, to sing, 
most high God, in honour of 
thy name. The Lord moved. 
*. Glory. The Lord moved. 


COLLECT. Lord, cast thy 
gracious beams of light upon 
thy Church, so that, enlight- 
ened by the teaching of thy 
Apostle and Evangelist, bless- 
ed John, she may win at last 
thy eternal gifts: through our 
Lord. 


octave of Christmas, p. 48. 


Sapiéntim.! Lesson from the Book of 


Wisdom. (Ecclus. r5, 1-6). 


| If a man fears the Lord, 


bona: et qui cóntinens est ihe will live an upright life. 
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If a man holds fast to in- 
nocence, he will find her in 
his embrace, welcoming him 
as a mother welcomes the |! 
son who cherishes her. Long 
life and good discernment 
are the bread this mother 
will provide for him, wisdom 
the reviving draught she will 


give him to drink. She will | 


take firm hold of him, so 
that he never wavers, restrain 
him, so that he is never dis- 
graced. She will raise him to 
high repute among his neigh- 
bours; she will move him to 
speak before the assembled 
people, filling him with the 
spirit of wisdom and discern- 
ment, clothing him in magni- 
ficent array. Joy and triumph 
she has in store for him, and 
will enrich him with a name 
that shall never be forgotten. 


GRADUAL. (John 21, 23. 
™9) The story went round 
among the brethren that this 
disciple was not to die; but 
Jesus did not say, He is not 
to die. ¥. He said, What if 
it is my will that he should 
wait till I come: follow me. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ibid., 
24) It is the same disciple 
that bears witness of all this 
and we know well that his 
witness is truthful. Alleluia. 


H4 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 2r, 19-24). 
At this time: Jesus said 

to Peter: Follow me. Peter 
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|justitim, apprehénder il- 
lam, et obviábit illi quasi 
| mater honorificáta. Cibá- 
| bit illum pane vite et in- 
telléctus, et aqua sapién- 
tiz  salutáris potábit il- 
lum: et firmábitur in illo, 
et non flectétur: et con- 
tinébit illum, et non con- 
fundétur: et exaltábit il- 
lum apud próximos suos, 


et in médio ecclésim apé- 
riet os ejus, et adimplébit 
illum spíritu sapiéntie et 
intelléctus, et stola glórize 
véstiet illum. Jucunditá- 
tem et exsultatiónem the- 
saurizábit super illum, et 
nómine ztérno hereditá- 
bit illum. 


GRADUALE. (foann. 
21, 23 et 19) Exiit sermo 
inter fratres, quod discí- 
pulus ille non móritur: et 
non dixit Jesus: Non mó- 
ritur. Y. Sed: Sic eum 
volo manére, donec vé- 
niam: tu me séquere. 

Allelija, alleluja. V. (1b., 
24) Hic est discípulus il- 
le, qui testimónium pér- 
hibet de his: et scimus, 
quia verum est testimó- 
nium ejus. Allelüja. 


| £8. Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Joán- 
nem (foann. 21, 19-24). 
In illo témpore: Dixit 
Jesus Petro: Séquere me. 
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Convérsus Petrus vidit il- 
lum discípulum, quem di- 
ligébat Jesus, sequéntem, 
qui et recübuit in ccena 
super pectus ejus, et di- 
xit: Dómine, quis est qui 
tradet te? Hunc ergo cum 
vidísset Petrus, dixit Je- 
su: Dómine, hic autem 
quid? Dicit ei Jesus: Sic 
eum volo manére, donec 
véniam, quid ad te? tu me 
séquere. Exiit ergo sermo 
Iste inter fratres, quia di- 
scípulus ille non móritur. 
Et non dixit ei Jesus: 
Non móritur; sed: Sic 
eum volo manére, donec 
véniam: quid ad te? Hic 
est discípulus ille, qui te- 
stimónium  pérhibet de 
his, et scripsit hec: et sci- 
mus, quia verum est te- 
stimónium ejus. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
91, 13) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus, que 
in Líbano est, multipli- 
cábitur. 


SECRETA. Suscipe, 
Démine, munera, que in 
ejus tibi solemnitáte de- 
férimus, cujus nos confí- 
dimus patrocínio liberári. 
Per Dóminum. 


Commemoration of the 


Preface of the Apostles, p. 531; 


of the Nativity. 


COMMUNIO. (Joann. 
2I, 23) Exiit sermo inter 


turned, and saw the disciple 
whom Jesus loved following 
him; the same who leaned 
back on his breast at supper 
and asked, Who is it that 
is to betray thee? Seeing him, 
Peter asked Jesus, And what 
of this man, Lord? Jesus said 
ito him, If it is my will that 
he should wait till I come, 
what is it to thee? Do thou 
follow me. That was why 
the story went round among 
the brethren that this disciple 
was not to die. But Jesus 
did not say, He is not to die; 
he said, If it is my will that 
he should wait till I come, 
what is it to thee? It is the 
same disciple that bears wit- 
ness of all this and has writ- 
ten the story of it; and we 
know well that his witness is 
truthful. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 91, 13) 
The innocent man will flour- 
ish as the palm-tree flourish- 
es; he will grow to great- 
‘mess as the cedars grow on 
| Lebanon. 


SECRET. Accept the gifts 
we bring thee, Lord, on the 
feast of one by whose advo- 
cacy we hope to be set free: 
through our Lord. 


octave of Christmas, p. 52. 
but Communicántes 


| COMMUNION. (John 21, 


23) The story went round 
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among the brethren that this | fratres, quod discipulus il- 
disciple was not to die; but} le non móritur: et non 


Jesus did not say, He is not 
to die; he said, What if it 


is my will that he should; 


wait till I come? 


POSTCOMMUNION. 
Refreshed with food and 
drink from on high, we 
humbly beseech thee, our 
God, that we may be guard- 
ed by the prayers of the 
apostle in memory of whom 
we have received this sacra- 
ment: through our Lord. 


dixit Jesus: Non móritur; 
sed: Sic eum volo ma- 
nére, donec véniam. 


POSTCOMMUNIO. - 
| Refécti cibo potüque cæ- 
lésti, Deus noster, te sup- 
plices deprecámur: ut, in 
cujus hac commemora- 
tióne  percépimus, ejus 
muniámur et  précibus. 
Per Dóminum. 


Commemoration of the octave of Christmas, p. 52. 


December 28 


THE HOLY INNOCENTS, MARTYRS 


Greater Double of the Second Class with Minor Octave 


Station at 


INTROIT 
(Ps. 8, 3) 


Hou hast made. the lips 

of children, of infants at 
the breast, vocal with praise, 
to confound thy enemies. 
(Ps. ibid., 2) O Lord, our 
Master, how the majesty of 
thy name fills all the earth. 
Thou hast made. Y. Glory. 
Thou hast made. 


S. Paul’s 


INTROITUS 
(Ps. 8, 3) 


) 

X ore infántium, Deus, 
et lacténtium perfe- 
císti Jaudem propter ini- 
mícos tuos. (Ps. tbid., 2) 
Dómine Dóminus noster : 
quam admirábile est no- 
men tuum in univérsa 
| terra! Ex ore. Y. Glória 

! Patri. Ex ore. 


The Glória in excélsis is not said, nor the Allelüja 
with its verse, nor Ite, Missa est, unless this feast falls 
on a Sunday. On the Octave-day they are always said. 


COLLECT. O God, to| ORATIO. Deus, cujus 
whose glory the martyred In- | hodiérna die precénium 


Innocéntes Mártyres non |nocents this day bore witness, 
loquéndo, sed moriéndo j not by speaking but by dy- 
conféssi sunt: Omnia in | ing, destroy in us all the 
nobis vitiórum mala mor- | wickedness of sin, so that 
tífica; ut fidem tuam,! our lives and characters may 
quam lingua nostra lóqui- | declare that faith in thee 
tur, étiam móribus vita fa- | which our tongues profess: 
teátur: Qui vivis. | through our Lord. 


Commemoration of the octave of Christmas, p. 48. 


Léctio libri Apocalypsis | Lesson from the Book of the 
beáti Joánnis Apóstoli Apocalypse of S. John the 
(Apoc. I4, I-5). Apostle. (Apoc. I4, I-5). 


In diébus illis: Vidi, et In those days: I looked 
ecce Agnus stabat supra! and saw where the Lamb 
montem Sion, et cum eo stood on mount Sion, amidst 
centum quadragínta quá- |a company of a hundred and 
tuor mílla, habéntes no- |forty-four thousand, with his 
men ejus, et nomen Patris | name, and his Father's name, 
ejus scriptum in fróntibus | written on their foreheads. 
suis. Et audívi vocem de ' And I heard a sound from 
caelo, tamquam vocem a- | heaven, louder than water in 
quárum multárum,et tam- | full flood, or heavy thunder. 
quam vocem tonítrui ma- | This sound which I heard 
gni: et vocem, quam au-, seemed to come from harp- 
divi, sicut cithareedórum j ers, playing on their harps, 
citharizántium in citharis: as they sang a new song, 
suis. Et cantabant quasi! there before the throne, and 
cánticum novum ante se-,the living figures, and the 
dem, et ante quatucr ani- | elders. It was a song none 
mália, et senióres: et ne- | else might learn to sing but 
mo póterat dícere cánti-, the hundred and forty-four 
cum, nisi illa centum qua- | thousand that came ransom- 
dragínta quatuor míllia,' ed from the earth. These 
qui empti sunt de ter- have kept their virginity un- 
ra. Hi sunt, qui cum mu- ; defiled by the touch of wo- 
liéribus non sunt coin-: man; these are the Lamb’s 
quináti:  vírgines enim attendants, wherever he goes; 
sunt. Hi sequüntur A-'these have been ransomed 
gnum, quocümque íerit.; for God and the Lamb as 
Hi empti sunt ex homí-!the first-fruits of mankind. 
nibus primítie Deo, et; Falsehood was not found on 
Agno: et in ore eórum their lips; they stand there 
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untainted before the throne 
of God. 


GRADUAL. (Ps. 123, 7-8; 
Our lives were saved, like a 
bird that escapes from the 
fowler’s snare. ¥. The snare 
is broken now, and we are 
safe. We found help in the 
name of the Lord, who has 
made heaven and earth. 


non est invéntum mendá- 
clum: sine mácula enim 
sunt ante thronum Dei. 


GRADUALE. (Ps. 123, 
7-8) Anima nostra, sicut 
passer, erépta est de lá- 
queo venántium. Y. Lá- 
queus contrítus est, et nos 
liberáti sumus.  Adjutó- 
rium nostrum in nómine 
Dómini, qui fecit celum 
et terram. 


If the feast falls on a Sunday, the following is said: 


Alleluia, alleluia. Y. (Apoc.;  Allelüja, allelája. Y. (4- 
6, ro) At the foot of the| poc. 6, ro) Sub throno 
throne of God all the Saints | Dei omnes Sancti cla- 
cry out: our God, avenge our | mant: Víndica sánguinem 
blood. Alleluia. nostrum, Deus noster. Al- 

i lelüja. 


If the feast falls on a Feria or weekday, the following 


replaces the Alleluja and its 


Praise to thee, O Christ. 
Praise to thee, O Christ. 
V. (Apoc. 6, 10) At the foot 
of the throne of God all the 
Saints cry out: our God, 
avenge our blood. Praise to 
thee, O Christ. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 2, 13-18). 


At this time: An angel of 
the Lord appeared to Joseph 
in a dream, and said, Rise 
up, take with thee the child 
and his mother, and flee to 
Egypt; there remain, until I 
give thee word. For Herod 
will soon be making search 
for the child, to destroy him. 
He rose up therefore, while 


Verse: 


Laus tibi, Christe. Laus 
tibi, Christe. Y. (Ap. 6, 10) 
Sub throno Dei omnes 
Sancti clamant: Vindica 
sánguinem nostrum, Deus 
noster. Laus tibi, Christe. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 2, 13-18). 
In illo témpore: Ange- 

lus Dómini apparuit in 

somnis Joseph, dicens: 

Surge, et áccipe püerum 

et matrem ejus, et fuge in 

Ægýptum, et esto ibi us- 

que dum dicam tibi. Fu- 

türum est enim, ut Heró- 
des quarat püerum ad 
perdéndum eum. Qui con- 
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sürgens accépit púerum et [it was still night, 


matrem ejus nocte, et se- 
céssit in Adgyptum: 
erat ibi usque ad óbitum | 
Heródis: ut adimplerétur 
quod dictum est a Dómi- 
no per Prophétam dicén- 
tem: Ex /gypto vocavi 
Filium meum. Tunc He- 
ródes videns quóniam il- 
lüsus esset a Magis, irá- 
tus est valde, et mittens 
occídit omnes püeros, qui 
erant in Béthlehem, et in 
ómnibus fínibus ejus, a bi- 
mátu et infra, secándum 
tempus quod exquisíerat 
a Magis. Tunc adimplé- 
tum est quod dictum est 
per Jeremiam prophétam 
dicéntem: Vox in Rama 
audíta est, plorátus et ulu- 
látus multus: Rachel plo- 
rans filios suos, et nóluit 
consolári, quia non sunt. 


and took 


| the child and his mother 


et ; with him, and withdrew into 


| Egypt, where he remained 


| until the death of Herod, in 


fulfilment of the word which 
the Lord spoke by his proph- 
et, I called my son out of 
Egypt. Meanwhile, when he 


i found that the wise men had 


played him false, Herod was 
angry beyond measure; he 
sent and made away with all 
the male children in Bethle- 
hem and in all its neighbour- 
hood, of two years old and 
less, reckoning the time by 
the careful enquiry which he 
had made of the wise men. 
It was then that the word 
spoken by the prophet Jer- 
emy was fulfilled: A voice 
was heard in Rama, lamen- 
tation and great mourning; it 
was Rachel weeping for her 
children, and she would not 
be comforted, because none 
is left. 


Creed, because of the octave. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
123, 7) Anima nostra sic- 


ut passer erépta est de | 
láque- | fowler's snare: the snare is 


láqueo venántium : 
us contrítus est, et nos li- 
beráti sumus. 
SECRETA. Sanctórum 
tuórum, Dómine, nobis 


OFFERTORY. (Ps. 123,7 
Our lives were saved, like a 
bird that escapes from the 


broken now, and we are safe. 


SECRET. Lord, may the 
godly prayers of thy saints 


pie non desit orátio: que | not fail to make our gifts 


et münera nostra conciliet, 
et tuam nobis indulgén- ! 


tiam semper obtineat. Per j j mercy: 


Dóminum. 


Commemoration of the octave of Christmas, p. 


acceptable to thee, and to 
obtain for us thy lasting 
through our Lord. 


52. 
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Preface the Nativity, 


proper. 


of 


COMMUNION. (Matt. 2, | 


I8) A voice was heard in Ra- 
ma, lamentation and great 
mourning; it was Rachel 
weeping for her children, and 
she would not be comforted, 
because none is left. 


POSTCOMMUNION. -' 


Grant, Lord, we pray thee, 
that the dedicated gifts of 
which we have partaken may 
procure us, by the interces- 
sion of thy saints, help both 
for this life and for the world 
to come: through our Lord. 


SUNDAY WITHIN THE CHRISTMAS OCTAVE 


p. 519; Communicántes 


COMMUNIO. (Math. 
2, 18) Vox in Rama au- 
díta est, plorátus et ulu- 
látus multus: Rachel pio- 
rans fílios suos, et nóluit 
| consolári, quia non sunt. 


POSTCOMMUNIO. - 
| Votíva, Dómine, dona per- 
i cépimus: quz sanctórum 
nobis précibus, et presén- 
tis, quesumus, vitz pári- 
| ter et ætérnæ tríbue con- 
! férre subsídium. Per Dó- 
| minum. 


Commemoraiion of the octave of Christmas, p. §2. 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF 
CHRISTMAS 


INTROIT 
(Wis. 18, 14-15) 


Hile all around lay 

deep in sleep, and 
night had no more than pass- 
ed the middle point of her 
journey, then, Lord, thy al- 
mighty Word came down, 
came from thy royal throne. 
(Ps. 92, r) The Lord reigns 
as king, robed in majesty: 


the Lord has royalty for robe ; 


and girdle. Y. Glory. 


COLLECT. 
ever-living God, direct our 
actions according to thy 
pleasure. In the name of thy 
beloved Son let us be count- 


Almighty, | 


| INTROITUS 
(Sap. 18, 14-15) 
UM médium silén- 
tium tenérent óm- 
nia, et nox in suo cursu 
médium iter habéret, om- 
| nfpotens sermo tuus, Dó- 
mine, de czlis a regálibus 
sédibus venit. (Ps. 92, 1) 
Dóminus regnávit, decó- 
| rem indütus est: indütus 
est Dóminus fortitüdinem, 
et precinxit se. Y. Glória 
Patri. 


ORATIO. Omnipotens 
sempitérne Deus, dirige 
actus nostros in beneplá- 
cito tuo: ut in nómine 
i dilécti Fílii tui mereámur 


bonis opéribus abundare: 
Qui tecum. 


Commemoration of the 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Gálatas. 
(Gal. 4, 1-7). 

Fratres: Quanto tém- 
pore heres párvulus est, 
nihil differt a servo, cum 
sit dóminus ómnium: sed 
sub tutóribus et actóribus 
est usque ad prefinitum 
tempus a patre: ita et nos 


cum essémus párvuli, sub 
eleméntis mundi erámus 
serviéntes. At ubi venit 
plenitüdo témporis, misit 
Deus Fílium suum, factum 
sub lege, ut eos, qui sub 
lege erant, redímeret, ut 
adoptiónem filiórum reci- 
perémus. Quóniam autem 


estis fílii, misit Deus Spí- 
ritum Fílii sui in corda 
vestra, clamántem: Abba, 
Pater. Itaque jam non est 
servus, sed fílius: quod si 
fílius, et heres per Deum. 


GRADUALE. (Ps. 44. 
3 et 2) Speciósus forma 
pre fílis hóminum: dif- 
füsa est grátia in ]lábiis 
tuis. Y. Eructávit cor me- 
um verbum bonum, dico 
ego ópera mea Regi: lin- 
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ed worthy to abound in good 
works: for he is God. 


octave of Christmas, p. 48. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Galatians. (Gal. 4, r-7). 


Brethren: One who comes 
into his property while he is 
still a child has no more lib- 
erty than one of the ser- 
vants, though all the estate 
is his; he is under the con- 
trol of guardians and trustees, 
until he reaches the age pre- 
scribed by his father. So it 
was with us; in those chil- 
dish days of ours we toiled 
away at the schoolroom tasks 
which the world gave us, till 
the appointed time came. 
'Then God sent out his Son 
on a mission to us. He took 
birth. from a woman, took 
birth as a subject of the law, 
SO as to ransom those who 
were subject to the law, and 
make us sons by adoption. 
'To prove that you are sons, 
God has sent out the Spirit 
of His Son into our hearts, 
crying out to us, Abba, Fa- 
ther. No longer, then, art 
thou a slave, thou art a son; 
and because thou art a son, 
thou hast through God the 
son's right of inheritance. 


GRADUAL. (Ps. 44, 3, 2) 
Thine is more than mortal 
beauty, thy lips overflow 
with gracious utterance. Y. 
Joyful the thoughts that well 
up from my heart, a King’s 
! honour for my theme: my 


66 SUNDAY WITHIN THE 
tonguc flows readily as the 
pen of a swift writer. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
92, I) The Lord reigns as 
king, robed in majesty: the 
Lord has royalty for robe and 
girdle. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 2, 33-40). 


At this time, the father and 
mother of Jesus, were still 
wondering over all that was 
said of him, when Simeon 
blessed them, and said to his 
mother Mary: Behold, this 
child is destined to bring 
about the fall of many and 
the rise of many in Israel, 
to be a sign which men will 
refuse to acknowledge; and 
so the thoughts of many 
hearts shall be made mani- 
fest; as for thy own soul, it 
shall have a sword to pierce it. 
There was besides a proph- 
etess named Anna, daughter 
of one Phanuel, of the tribe 
of Aser (a woman greatly 
advanced in age, since she 
bad lived with a husband for 
seven years after her maiden- 
hood, and had now been 
eighty-four years a widow), 
who abode continually in the 
temple night and day. She 
too, at that very hour, came 
near to give God thanks, and 
spoke of the child to all that 
patiently waited for the deli- 
verance of Israel. And now, 
when all had been done that 
the law of the Lord requir- 


CHRISTMAS OCTAVE 
gua mea cálamus scriba, 
velóciter scribéntis. 

Allelüja, allelüja. Y. (Ps. 
92, 1) Dóminus regnávit, 
decórem  índuit: induit 
Dóminus fortitidinem, et 
precinxit se virtüte. Al- 
lelája. 


HS Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 2, 33-40). 

In illo témpore: Erat 
pater Jesu-et mater, mi- 
rántes super his que di- 
cebántur de illo. Et bene- 
díxit illis Símeon, et dixit 
ad Maríam matrem ejus: 
Ecce pósitus est hic in 
ruínam, et in resurrectió- 
nem multórum in Israel: 
et in signum cui contradi- 
cétur: et tuam ipsíus áni- 
mam pertransíbit gládius, 
ut reveléntur ex multis 
córdibus cogitatiónes. Et 
erat Anna prophetissa, fí- 
lia Phánuel, de tribu A- 
ser: hac procésserat in 
diébus multis, et víxerat 
cum viro suo annis se- 
ptem a virginitáte sua. Et 
haec vídua usque ad an- 
nos octoginta quatuor: 
que non discedébat de 
templo, jejúniis et obse- 
cratiónibus sérviens nocte 
ac die. Et hzc, ipsa hora 
supervéniens, confitebátur 
Dómino, et loquebátur de 
illo ómnibus, qui exspectá- 
bant redemptiónem Israel. 
Et ut perfecérunt ómnia 
secindum legem Dómini, 
revérsi sunt in Galiléam 
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in civitátem suam Naza- 
reth. Puer autem crescé- 
bat, et confortabátur, ple- 
nus sapiéntia: et grátia 
Dei erat in illo. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
92, 1-2) Deus firmávit or- 
bem terre, qui non com- 
movébitur: paráta sedes 
tua, Deus, ex tunc, a sæ- 
culo tu es. 


SECRETA.  Concéde, 
quaésumus, omnípotens 
Deus: ut óculis tuæ ma- 
jestátis munus oblátum, et 
grátiam nobis pie devo- 
tiónis obtíneat, et efféctum 
beátge perennitátis acqui- 
rat. Per Dóminum. 


ed, they returned to Galilee, 

and to their own town of Na- 

zareth. And so the child grew 

and came to his strength, 

full of wisdom; and the grace 

of God rested upon him. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 92, 1- 
2) God founded the solid 
earth, to remain immovable: 
firm stood thy throne, O God, 
ere the world began; from 
all eternity, thou art. 


SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty God, that the 
gift we set before thy ma- 
jesty may obtain us the grace 
of godly devotion, and en- 
sure us an eternity of bliss: 
through our Lord. 


Commemoration of the octave of Christmas, p. 52. 


Preface of the 


proper. 


COMMUNIO. (Matth. 
2, 20) Tolle püerum, et 
matrem ejus, et vade in 
terram Israel:  defüncti 
sunt enim, qui querébant 
ánimam pueri. 

POSTCOMMUNIO. - 
Per hujus, Dómine, ope- 
ratiónem mystérii, et vítia 
nostra purgéntur, et justa 
desidéria compleántur. 
Per Dóminum. 


Nativity, 


p. 519; Communicántes 


COMMUNION. (Matt. 2, 
20) Take with thee the child 
and his mother, and return 
to the land of Israel; for 
those who sought the child's 
life are dead. 


POSTCOMMUNION. - 
By the working of this sa- 
crament, Lord, may our sins 
be purged away, and our 
just desires fulfilled: through 
our Lord. 


Commemoration of the octave of Christmas, p. 52. 
MASS WITHIN THE OCTAVE OF CHRISTMAS 


Mass as at the Third Mass on Christmas Day, p. 48, 
with the following exceptions: 
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DEC. 29 - S. THOMAS OF CANTERBURY 


There is a second Collect, Secret, and Postcommun- 
ion of our Lady, and a third, for the Church, or for 
the Pope, p. 485. 

The Epistle and Gospel are taken from the Second 
Mass on Christmas Day, p. 43. 


December 29 


S. THOMAS OF CANTERBURY 
Bishop and Martyr 


Lesser Double 


INTROIT INTROITUS 
Ejoice we all in the Audeámus omnes in 
Lord, holding high fes- | Dómino, diem fe- 


tival in honour of the bless- | stum celebrántes sub ho- 
ed martyr Thomas; at whose; nóre beáti Thome Már- 
martyrdom the angels exult j tyris: de cujus passióne 
and join in praising the Son : gaudent Angeli, et colláu- 
of God. (Ps. 32, r) Triumph, | dant Fílium Dei. (Ps. 32, 
just souls, in the Lord; true | z) Exsultáte, justi, in Dó- 


hearts, it is yours to praise 
him. Y. Glory. 


COLLECT. O God, for 


whose Church bishop Tho- 
mas, now in glory, fell dead 


under the swords of wicked 
men, grant that all who beg 
his aid may obtain the salva- 
tion which they seek: through 
our Lord. 


mino: rectos decet collau- 
dátio. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, pro 
cujus Ecclésia gloriósus 
Póntifex Thomas gládiis 
impiórum occübuit: præ- 
sta, qussumus; ut omnes, 
qui ejus implórant auxí- 
lium, petitiónis sue salu- 
tárem consequántur effé- 
ctum. Per Dóminum. 


Commemoration of the octave of Christmas, p. 48. 


Lesson from the Epistle of 


S. Paul the Apostle to the | 


Hebrews. (Heb. 5, r-7). 


Brethren: The purpose for | 


which any high priest is chos- 
en from among his fellow- 
men, and made a representa- 
tive of men in their dealings 
with God, is to offer gifts 


Léctio Epístolæ beáti Pau- 
li Apóstoli ad Hebræos. 
(Hebr. 5, 1-7). 
Fratres: Omnis ponti- 

' fex ex hominibus assüm- 

| ptus, pro hominibus con- 

i stitüitur in iis, quae sunt 

‘ad Deum: ut ófferat do- 

na, et sacrifícia pro pec- 
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cátis: qui condolére pos- | and sacrifices in expiation of 
sit iis, qui ignórant, et|their sins. He is qualified for 
errant: quóniam et ipse|this by being able to feel 
circumdatus est infirmitá- | for them when they are ignor- 
te: et proptérea debet | ant and make mistakes, since 
quemádmodum pro pópu- | he, too, is all beset with hu- 
lo, ita étiam et pro semet- | miliations, and, for that rea- 
ipso offérre pro peccátis. | son, must needs present sin- 
Nec quisquam sumit sibi | offerings for himself, just as 
honórem, sed qui vocátur | he does for the people. His 
a Deo, tamquam Aaron. | vocation comes from God, as 
Sic et Christus non se- | Aaron's did; nobody can take 
metípsum clarificavit ut!on himself such a privilege 
póntifex fíeret: sed qui |as this. So it is with Christ. 
locitus est ad eum: Fí-| He did not raise himself to 
lius meus es tu, ego hó- | the dignity of the high priest- 
die génui te. Quemádmo- | hood; it was God that raised 
dum et in álio loco di-|him to it, when he said, 
cit: Tu es sacérdos in | Thou art my Son, I have be- 
atérnum, secündum órdi- | gotten thee this day, and so, 
nem Melchísedech. Qui in | elsewhere, Thou art a priest 
diébus carnis suz preces, for ever, in the line of Mel- 
supplicationésque ad eum, | chisedech. Who, during his 
qui possit illum salvum | earthly life, offered prayer 
fácere a morte, cum cla- | and entreaty to the God, who 
móre válido et lácrimis| could save him from death, 
ófferens,  exaudítus  est| not without a piercing cry. 
pro sua reveréntia not without tears; yet with 

| such piety as won him a 

| hearing. 

GRADUALE. (Ps. 20, GRADUAL. (Ps. 20, 4-5) 
4-5) Dómine, prevenisti Lord, with abundant bless- 
eum in benedictiénibus | ings thou hast met him on 
dulcédinis: posuísti in cá- | his way, hast set a jewelled 
pite ejus corónam de lá- | crown upon his head. Y. He 
pide pretióso. Y. Vitam | prayed for life, and thou hast 
pétiit a te, et tribuisti ei granted him life unfailing till, 
longitidinem diérum in | the end of time. / 
seculum seculi. | : . ] 3 

Allelüja, allelája. Y. (Ps. | Alleluia, alleluia. Y. ( T 
63, 11) Latábitur justus | 63, 11) The good man wi 
in Dómino, et sperábit in | rejoice and put his trust i 
eo: et laudabüntur omnes | the Lord; the upright heari 
recti corde. Allelüja. Bile not boast in vain. Alle-; 

i Iua. 
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H3 Continuation of the Holy | & Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to S.| gélii secundum Joán- 
John. (John 10, 11-16). nem. (Joann. 10, 11-16). 


At this time: Jesus said In illo témpore: Dixit 
to the Pharisees: I am the | Jesus phariseis: Ego sum 
good shepherd. The good | pastor bonus. Bonus pa- 
shepherd lays down his life | stor ánimam suam dat pro 
for his sheep, whereas the óvibus suis. Mercenárius 
hireling, autem, et qui non est pa- 
and does not claim the sheep stor, cujus non sunt oves 
as his own, abandons the | propria, videt lupum ve- 
sheep and takes to flight as | niéntem, et dimittit oves, 
soon as he sees the wolf com- | et fugit: et lupus rapit, 
ing, and so the wolf harries ! et dispérgit oves: merce- 
the sheep and scatters them. | nárius autem fugit, quia 
The hireling, then, takes to: mercenárius est, et non 
flight because he is only a; pértinet ad eum de óvi- 
hireling, because he has no|bus. Ego sum pastor bo- 
concern over the sheep. I am | nus: et cognósco meas, et 
the good shepherd; my sheep | cognóscunt me mez. Sic- 
are known to me and know! ut novit me Pater, et ego 
me; just as I am known to ; agnósco Patrem: et áni- 
my Father, and know him. ; i mam meam pono pro óvi- 
And for these sheep I am! bus meis. Et álias oves 
laying down my life. I have | hábeo, quz non sunt ex 
other sheep too, which do |hoc ovili: et illas opórtet 
not belong to this fold; I|me addücere, et vocem 
must bring them in too; they | meam  áudient, et fiet 
will listen to my voice; so! unum ovíle, et unus pa- 
there will be one fold, and | , Stor. 
one shepherd. 


Creed, because of the octave, 


OFFERTORY. (Ps. 20, 4-| OFFERTORIUM. (Ps. 
5) Lord, thou hast set aj 20, 4-5) Posuisti, Dómi- 
jewelled crown upon his |ne, in cápite ejus corónam 
head. He prayed for life, and | de lápide pretióso: vitam 
thou hast granted his peti- | pétiit a te, et tribuísti ei, 
tion, alleluia. alleluja. 

SECRET. Hallow the gifts SECRETA. Muünera ti- 

€ have dedicated to thee, | bi, Dómine, dicáta sanctí- 
Lord, and at the intercession | fica: et, intercedénte beá- 
of thy blessed martyr-bishop | to Thoma Mártyre tuo 
"Thomas, let these gifts move | atque Pontífice, per éadem 


nos placátus inténde. Per 
Dóminum. 
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thec to hear us and have 
mercy: through our Lord. 


Commemoration of the octave of Christmas, p. 52. 


Preface of 
proper. 


COMMUNIO. (Joann. 
IO, 14) Ego sum pastor 
bonus, allelája: et cognó- 
SCO Oves meas, et cognó- 
scunt me mez, allelüja, 
allelája. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quasumus,  omnípotens 
Deus: ut, qui czléstia ali- 
ménta percépimus; inter- 
cedénte beáto Thoma Már- 
tyre tuo atque Pontifice, 
per hec contra ómnia ad- 
vérsa muniámur. Per Dó- 
minum. 


the Nativity, 


P. 519; Communicántes 


COMMUNION. (John ro, 
14) I am the good shepherd; 
and my sheep are known to 
me and know me, alleluia, 
alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray that 
we who have received the 
bread of heaven, may at the 
intercession of thy martyr 
and bishop, blessed Thomas, 
be strengthened by it against 
all adversity: through our 
Lord. 


Commemoration of the octave of Christmas, p. 52. 


December 3o 


S. DIONYSIUS, Pope and Confessor 


Carmelite 
Lesser Double 


Mass Statuit, p. [37], from the Common of a Con- 


fessor-Bishop, except the following Collect. There is a 
Commemoration of the octave of Christmas, pp. 48-52; 
the Creed is said; the Preface and the Communicántes 


are of the Nativity. 
ORATIO. Misericórdie 
tue remédiis, quesumus, 
Dómine, vítia nostra cu- 
réntur: ut beáti Dionysii 
Confessóris tui atque Pon- 
tificis pia  intercessióne, 
ad czléstia desidéria trans- 
eámus. Per Dóminum. 


COLLECT. May our vices, 
O Lord, we beseech thee, 
be healed by the remedies 
of thy mercy; that through 
the loving intercession of the 
blessed Dionysius, thy con- 
fessor and bishop, we may 
ascend to heavenly desires: 
through our Lord. 


DEC. 31 - S. SILVESTER i 
December 31 


S. SILVESTER I, Pope and Confessor 


Lesser Double 


INTROIT 
(Ps. 131, 16) 
will clothe her priests 
in the vesture of triumph: 


cries of rejoicing shall echo 
among her faithful people. 


INTROITUS 
(Ps. 131, 16) 

' Acerdótes ejus induam 
salutári: et sancti 


ejus exsultatióne exsul- 
tabunt. (Ps. ibid., 1) Me- 


(Ps. ibid., 1) Lord, remember 
David, and all his patient 


endurance. Y. Glory. 

COLLECT. Grant, we| ORATIO. Da, quěsu- 
pray thee, almighty God, that | mus, omnípotens Deus: 
the worshipful festival of thy | ut beáti Silvéstri Confes- 
blessed confessor and bishop, sóris tui atque Pontíficis 
Silvester may increase our| veneránda solémnitas, et 
devotedness and further our |devotiónem nobis áugeat, 
salvation: through our Lord. | et salátem. Per Dóminum. 


ménto, Dómine, David: 
et omnis mansuetüdinis 
| ejus. Y. Glória Patri. 


Commemoration of the octave of Christmas, p. 48. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to 
Timothy. (2 Tim. 4, 1-8). 
Beloved: I adjure thee in 

the sight of God, and of Je- 

sus Christ, who is to be the 
judge of living and dead, in 
the name of his coming and 
of his kingdom, preach the 
word, dwelling on it contin- 
ually, welcome or unwelcome; 
bring home  wrong-doing, 
comfort the waverer, rebuke 
the sinner, with all the pa- 
tience of a teacher. The time 
will surely come, when men 
will grow tired of sound doc- 
trine, always itching to hear ; 
something fresh; and so they ' 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Timóthe- 
um (2 Tim. 4, 1-8). 
Caríssime: T'estíficor co- 

ram Deo, et Jesu Chri- 

sto, qui judicatürus est vi- 

vos et mórtuos, per ad- 

véntum ipsíus, et regnum 
ejus:  pr&dica verbum, 
insta opportüne, impor- 
tine: argue, Óbsecra, ín- 
crepa in omni patiéntia, 
et doctrína. Erit enim 
tempus, cum sanam do- 
ctrínam non sustinébunt, 
sed ad sua desidéria coa- 
cervábunt sibi magístros, 

pruriéntes áuribus, et a 

veritáte quidem audítum 


s. 
avértent, ad fábulas autem 
converténtur. Tu vero ví- 
gila, in ómnibus labóra, 


opus fac Evangelístz, mi- 
nistérium tuum imple. Só- 
brius esto. Ego enim jam 
delíbor, et tempus resolu- 
tiónis mez instat. Bonum 
certámen certávi, cursum 
consummávi, fidem servá- 
vi. In réliquo repósita est 
mihi coróna justítiz, quam 
reddet mihi Dóminus in 
illa die, justus judex: non 
solum autem mihi, sed et 
iis, qui díligunt advéntum 
ejus. 


GRADUALE. (Eccli. 
44, 16) Ecce sacérdos ma- 
gnus, qui in diébus suis 
plácuit Deo. ¥. (Ibid., 20) 
Non est invéntus similis 
illi, qui conserváret legem 
Excélsi. 

Allelija, allelija. Y. (Ps. 
88, 21) Invéni David ser- 
vum meum: óleo sancto 
meo unxi eum. Alleluia. 


Fa Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 25, 14-23). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Ho- 
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will provide themselves with 
a continuous succession of 
new teachers, as the whim 
takes them, turning a deaf ear 
to the truth, bestowing their 
attention on fables instead. It 
is for thee to be on the 
watch, to accept every hard- 
ship, to employ thyself in 
preaching the gospel, and 
perform every duty of thy 
office, keeping a sober mind. 
As for me, my blood already 
flows in sacrifice; the time 
has nearly come when I can 
go free. I have fought a good 
fight; I have finished the 
race; I have redeemed my 
pledge; I look forward to 
ithe prize that is waiting for 
me, the prize I have earned. 
; The Lord, the judge whose 
award never goes amiss, will 
| grant it to me when that day 
comes; to me, yes, and all 
I those who have learned to 
welcome his appearing. 

GRADUAL. (Ecclus. 4:4. 
r6) Here was a great priest 
whose life was acceptable to 
God. Y. (Ibid, 20) Where 
shall we find another to keep 
the law of the Most High as 
he kept it? 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
$8, 21) The man I have 
found is my servant David; 
on him my consecrating oil 
has been poured. Alleluia. 


*B Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 25, 14-23). 
At this time: Jesus said to 

his disciples: A certain man 
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who was going on his trav- 
els called his trusted servants 
to him and committed his 
money to their charge. He 
gave five talents to one, two 
to another, and one to anoth- 
er, according to their several 
abilities, and with that he 
set out on his journey. The 
man who had received five 
talents went and traded with 
them, until he had made a 
profit of five talents more; 
and in the same way he who 
had received two made a 
profit of two. Whereas he 
who had received but one 
went off and made a hole in 
the ground, and there hid his 
master’s money. Long after- 
wards, the master of those 
servants came back, and en- 
tered into a reckoning with 
them. And so the man who 
had received five talents came 
forward and brought five tal- 
ents more; Lord, he said, 
it was five talents thou gav- 
est me, see how I have made 
a profit of five talents be- 
sides. And his master said to 
him, Well done, my good and 
faithful servant; since thou 
hast been faithful over little 
things, I have great things 
to commit to thy charge; 
come and share the joy of 
thy Lord. Then came the 
man who had received the 
two talents; Lord, he said, 
it was two talents thou gav- 
est me; see how I have made 
a profit of two talents be- 
sides. And his master said to 
him, Well done, my good 
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mo quidam péregre profi- 
ciscens, vocavit servos 
suos, et trádidit illis bo- 
na sua. Et uni dedit quin- 
que talénta, áli autem 
duo, alii vero unum, uni- 
cuique secundum pró- 
priam virtütem, et profé- 
ctus est statim. Abiit au- 
tem qui quinque talénta 
accéperat, et operátus est 
in eis, et lucrátus est ália 
quinque. Simíliter et qui 
duo  accéperat, lucrátus 
est ália duo. Qui autem 
unum  accéperat, ábiens 
fodit in terram, et abscón- 
dit pecüniam dómini sui. 
Post multum vero témpo- 
ris venit dóminus servó- 
rum illórum, et pdsuit 
ratiónem cum eis. Et ac- 
cédens qui quinque ta- 
lénta  accéperat, óbtulit 
ália quinque talénta, di- 
cens: Dómine, quinque 
talénta tradidísti mihi, ec- 
ce ália quinque superlu- 
crátus sum. Ait illi dómi- 
nus ejus: Euge serve bo- 
ne, et fidélis, quia super 
pauca fuisti fidélis, super 
multa te constítuam: in- 
tra in gáudium dómini 
tui. Accéssit autem et qui 
duo talénta accéperat, et 
ait: Dómine, duo talénta 
tradidisti mihi, ecce Alia 
duo lucrátus sum. Ait illi 
dóminus ejus: Euge serve 
bone, et fidélis, quia su- 


per pauca fuisti fidélis, ; 


super multa te constí- 
tuam: intra in gáudium 
dómini tui. 


S. SILVESTER - DEC. 3I 


mE 


and faithful servant; since 
thou hast been faithful over 
little things, I have great 
things to commit to thy 
charge; come and share the 
ioy of thy Lord. 


Creed, because of the octave. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 21-22) Invéni David 
servum meum, óleo san- 
cto meo unxi eum: manus 
enim mea auxiliábitur ei, 
et bráchium meum con- 
fortábit eum. 


SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 
ctifica: et, intercedénte 
beáto Silvéstro Confessó- 
re tuo atque Pontifice, per 
éadem nos placátus intén- 
de. Per Dóminum. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 21- 
22) The man I have found 
is my servant David; on 
him my consecrating oil has 
been poured: my hand shall 
strengthen him, my arm shall 
give him courage. 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and, at the intercession 
of thy blessed confessor and 
bishop Silvester, let them 
move thee to hear us and 


have mercy; through our 
Lord. 


Commemoration of the octave of Christmas, p. 52. 


Preface of the Nativity, p. 


proper. 


COMMUNIO. (Matth. 
24, 46-47) Beátus servus, 
quem, cum vénerit dómi- 
nus, invénerit vigilántem: 
amen dico vobis, super 
ómnia bona sua constí- 
tuet eum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quesumus, omni- 
potens Deus: ut, de per- 
céptis munéribus grátias 
exhibéntes, intercedénte 
beáto Silvéstro Confessó- 
re tuo atque Pontifice, 
benefícia potidra sumá- 
mus. Per Dóminum. 


519; Communicántes 


COMMUNION. (Matt. 24, 
46-47) Blessed is that servant 
who is found on the watch 
when his Lord comes: I 
promise you, he will give 
him charge of all his goods. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, almigh- 
ty God, that in giving thanks 
for the gifts we have receiv- 
ed, we may obtain still great- 
er blessings through the in- 
tercession of thy blessed con- 
fessor and bishop Silvester: 
through our Lord. 


Commemoration of the octave of Christmas, p. 52. 
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January I 


THE CIRCUMCISION 
Octave-day of 


OF OUR LORD 


Christmas 


Greater Double of the Second Class 


Station at S. Mary’ 


INTROIT 
(Isaias 9, 6) 


OR our sake a child is 
born, to our race a son 
is given, whose shoulder will! 
bear the sceptre of princely 
power: and his name shall 
be Angel of Great Counsel. 
(Ps. 97, 1) Sing the Lord a 
new song, a song of wonder 
at his doings. For our sake. 
Y. Glory. For our sake. 


COLLECT. God, who 
dost allow us to keep the 
octave-day of our saviour's 
birth, grant, we beseech thee, 
that we may be shielded by 
his eternal divinity, who re- 
deemed us by taking unto 
himself our humanity: who 
is God. i 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Hebr. 1, 1-12). 


In day of old, God spoke 
to our fathers in many ways 
and by many means, through 
the prophets; now, at last, in 
these times he has spoken to 
us, with a Son to speak for 
him; a Son, whom he has ap- 
pointed to inherit all things, 
just as it was through him 
that he created this world of 


s in Trastevere 


INTROITUS 
(Isai. 9, 6) 


Uer natus est nobis, 

et fílius datus est no- 
bis: cujus impérium su- 
per húmerum ejus: et vo- 
cábitur nomen ejus, ma- 
gni consilii Angelus. (Ps. 
97, I) Cantáte Dómino 
cánticum novum: quia 
mirabília fecit. Puer Y. Gló- 
ria Patri. Puer. 


ORATIO. Deus, qui 
nobis nati Salvatóris diem 
celebráre concédis octá- 
vum: fac nos, quæsumus, 
ejus perpétua divinitáte 
muníri, cujus sumus car- 
náli commércio reparáti: 
Qui tecum. 


Léctio Epistola beáti Pau- 
li Apóstoli ad Hebrzos. 
(Hebr. 1, 1-12). 
Multifáriam, multísque 

modis olim Deus loquens 

pátribus in prophétis: no- 
víssime diébus istis locá- 
tus est nobis in Filio, 
quem constítuit herédem 
universórum, per quem 
fecit et secula: qui cum 
sit splendor glóriæ, et fi- 
güra substántie ejus, por- 
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tánsque ómnia verbo vir- 
tütis suze,  purgatiónem 
peccatórum fáciens, sedet 
ad déxteram majestátis in 
excélsis: tanto mélior An- 
gelis efféctus, quanto dif- 
feréntius pre illis nomen 
hereditávit. Cui enim di- 
xit aliquándo Angelórum: 


Filius meus es tu, ego hó- 
die génui te? Et rursum: 
Ego ero illi in patrem, et 
ipse erit mihi in fílium? 


Et cum íterum introdücit 
primogénitum in orbem 
terre, dicit: Et adórent 
eum omnes Angeli Dei. 


Et ad Angelos quidem 
dicit: Qui facit Angelos 
suos spíritus, et ministros 
suos flammam ignis. Ad 
Fílium autem: Thronus 
tuus, Deus, in sæculum 
seculi: virga æquitátis, 


virga regni tui. Dilexísti 
justitiam, et odísti iniqui- 
tátem: proptérea unxit te 
Deus, Deus tuus, óleo ex- 
sultatiónis præ particípi- 
bus tuis. Et: Tu in prin- 
cípio, Dómine, terram 
fundásti: et ópera má- 
nuum tuárum sunt cæli. 


Ipsi períbunt, tu autem 
permanébis; et omnes ut 
vestiméntum veterascent: 
et velut amíctum mutábis 
eos, et mutabüntur: tu 


et 


time; a Son, who is the ra- 
diance of his Father's splend- 
our, and the full expression 
of his being; all creation de- 
pends, for its support, on 
his enabling word. Now, 
making atonement for our 
sins, he has taken his place 
on high, at the right hand 
of God's majesty, superior to 
the angels in that measure 
in which the name he has 
inherited is more excellent 
than theirs. Did God ever 
say to one of the angels, 
Thou art my Son, I have 
begotten thee this day? And 
again, He shall find in me a 
Father, and I in him a Son? 
Why, when the time comes 
for bringing his first-born 
into the world anew, then, 
he says, Let all the Angels 
of God worship before him. 
What does be say of the an- 
gels? He will have his angels 
be like the winds, the ser- 
vants that wait on him like 
a flame of fire. And what of 
the Son? Thy throne, O God, 
stands firm for ever and ever; 
the sceptre of thy kingship 
is a rod that rules true. Thou 
hast been a friend to right, 
an enemy to wrong: and God, 
thy own God, has given thee 
an unction to bring thee 
pride, as none else of thy fel- 
lows. And elsewhere: Lord, 
thou hast laid the founda- 
tions of the earth at its be- 
ginning, and the heavens are 
the work of thy hands. They 
will perish, but thou wilt 
remain; they will all be like 


(TEM 
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a cloak that grows thread-| autem idem ipse es, cl 


bare, and thou wilt lay them 
aside, like a garment, and 
exchange them for new; but 
thou art he who never chang- 
es, thy years will not come 
to an end. 

GRADUAL. (Ps. 97, 3-4, 
2) No corner of the world 
but has witnessed how our 
God can save: in God's hon- 
our let all the world keep 
holiday. Y. The Lord has giv- 
en proof of his saving pow- 
er, has vindicated his just 
dealings, for all the nations 
to see. 

Alleluia, alleluia. Y. (Heb. 
I, I-2) In days of old God 
spoke to our fathers in many 
ways through the prophets, 
now at last in these times 
he has spoken to us, with a 
Son to speak for him. Alle- 
luia. 


FH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 2, 21). 

At this time: When eight 
days had passed, and tbe 
boy must be circumcised, he 
was called Jesus, the name 
which the angel had given 
him before ever he was con- 
ceived in the womb. 


Creed. 

OFFERTORY. (Ps. 88, 
I2, IS) Thine are the heav- 
ens, thine the earth; author, 
thou, of the world and all it 
holds: right and justice are 
the pillars of thy throne. 


anni tui non defícient. 


GRADUALE. (Ps. 97, 
3-4 et 2) Vidérunt omnes 
fines terre salutáre Dei 
nostri: jubiláte Deo, om- 
nis terra. Y. Notum fecit 
Dóminus salutáre suum: 
ante conspéctum géntium 
revelavit justitiam suam. 


Alleluja, allelája. Y. (Heb. 
I, 1-2) Multifáriam olim 
Deus loquens pátribus in 
prophétis, novíssime dié- 
bus istis locütus est nobis 
in Fílio. Allelija. 


X3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 2, 21). 

In illo témpore: Post- 
quam consummati sunt 
dies octo, ut circumcide- 
rétur puer: vocátum est 
nomen ejus Jesus, quod 
vocátum est ab Angelo 
priüsquam in Utero con- 
ciperétur. 

Credo. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
88, r2 et 15) Tui sunt 
cali, et tua est terra: or- 
bem terrárum, et plenitu- 
dinem ejus tu fundásti: 
justítia et judícium præ- 
parátio sedis tuz. 


THE HOLY NAME OF JESUS 


SECRETA. Presta, 
quésumus, Dómine: ut 
per hec münera, que Dó- 
mini nostri Jesu Christi 
arcane Nativitatis mysté- 


rio gérimus,  purificátis 
méntibus, indulgéntiam 


consequámur. Per eüm- 
dem Dóminum. 

Preface of 
proper. 


COMMUNIO. (Ps. 97, 
3) Vidérunt omnes fines 
terre salutáre Dei nostri. 


POSTCOMMUNIO. . 
Presta, quésumus, Dó- 
mine: ut, quod Salvatóris 
nostri iteráta solemnitáte 
percépimus, perpétuz no- 
bis redemptiónis cónferat 
medicínam. Per eimdem 
Dóminum. 


the Nativity, 


19 

SECRET. Grant, we be- 
seech thee, O Lord, that 
through these gifts, whereby 
we celebrate the mystery of 
the hidden birth of Jesus 
Christ, our Lord, we may 
reach the clear vision of a 
mind that is purified: through 
the same. 
p. 519; Communicántes 

COMMUNION. (Ps. 97, 
3) No corner of the world 
but has witnessed how our 
God can save. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we beseech thee, O 
Lord, that what we have re- 
ceived on this renewed fes- 
tival of our saviour, may be 
unto our healing and re- 
demption forever: through 
the same. 


Sunday Between The 
Circumcision and Epiphany 


THE MOST HOLY NAME OF JESUS 
Greater Double of the Second Class 


If Sunday does not fall on jan. 2, 3, 4, or 5, this 


feast is kept on jan. 2. 


INTROITUS 
(Phil. 2, 10-11) 


N nómine Jesu omne 

genu flectátur, cælé- 
stium, terréstrium, et in- 
fernórum: et omnis lin- 
gua confiteátur, quia Dó- 
minus Jesus Christus in 
glória est Dei Patris. (Ps. 
8, 2) Dómine Dóminus 
noster, quam admirábile 


INTROIT 
(Phil. 2, 10-11) 


Efore the name of Jesus 

everything in heaven 
and earth must bend the 
knee: and every tongue must 
confess Jesus Christ as the 
Lord, dwelling in the glory 
of God, the Father. (Ps. 8, 
2) Our Lord, our Master, 
how the majesty of thy name 
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fills all the earth! Before the 
name. ¥. Glory. Before the 
name. 


COLLECT. God, who 
didst appoint thy only-begot- 
ten Son to be the saviour 
of mankind, and didst com- 
mand that he should be called 
Jesus, grant us this grace, 
that we may enjoy in heaven 
the vision of him whose holy 
name we venerate on earth: 
through the same. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 4, 8-12). 


Then it was that Peter was 
filled with the Holy Spirit, 
and said to them, Rulers of 
the people, elders of Israel, 
listen to me. If it is over 
kindness done to a cripple, 
and the means by which he 
has been restored, that we 
are called in question, here 
is news for you and for the 
whole people of Israel. You 
crucified Jesus Christ, the 
Nazarene, and God raised 
him from the dead; it is 
through his name that this 
man stands before you re- 
stored. He is that stone, re- 
jected by you, the builders, 
that has become the chief 
stone at the corner. Salva- 
tion is not to be found else- 
where; this alone of all the 
names under heaven has been 
appointed to men as the one 
by which we must needs be 
saved. 


est nomen tuum in uni- 
vérsa terra! In nómine 
Jesu. ý. Glória Patri. In 
nómine Jesu. 


ORATIO. Deus, qui 
unigénitum Fílium tuum 
constituísti humáni géne- 
ris Salvatórem, et Jesum 
vocári jussísti:  concéde 
propítius; ut, cujus san- 
ctum nomen veneramur 
in terris, ejus quoque 
aspéctu perfruámur in cÆ- 
lis. Per eámdem Dómi- 
num. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 4, 8-12). 


In diébus illis: Petrus 
replétus Spiritu Sancto, 
dixit: Príncipes pópuli et 
senióres, audíte: Si nos 
hódie dijudicámur in be- 
nefácto hóminis infírmi. 


in quo iste salvus factus 
est, notum sit ómnibus 
vobis, et omni plebi 
Israel: quia in nómine 
Dómini nostri Jesu Christi 
Nazaréni, quem vos cru- 
cifixistis, quem Deus su- 
scitavit a mórtuis, in hoc 
iste astat coram vobis sa- 
nus. Hic est lapis, qui re- 
probátus est a vobis zdi- 
ficántibus: qui factus est 
in caput ánguli: et non 
est in álio áliquo salus. 


Nec enim áliud nomen 
est sub celo datum ho- 
mínibus, in quo opórteat 
nos salvos fíeri. 


mine Deus noster, et cón- 
grega nos de natiónibus: 
ut confiteámur  nómini 
sancto tuo, et gloriémur in 
glória tua. Y. (Isai. 63, 16) 
Tu, Dómine, pater noster, 
et redémptor noster: a 
seculo nomen tuum. 
Alleluja, alleluja. Y. (Ps. 
144, 21) Laudem Dómini 
loquétur os meum, et be- 
nedícat omnis caro nomen 
sanctum ejus. Allelija. 
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GRADUALE. (Ps. 105, | 
47) Salvos fac nos, Dó- | 
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GRADUAL. (Ps. 105, 47) 
Deliver us, O Lord our God, 
and gather us again, scat- 
tered as we are among the 
heathen, to praise thy holy 
name, to triumph in thy re- 
nown. Y. (Is. 63, 16) Thou, 
Lord, art our father, our de- 
liverer, from of old. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
144, 21) While these lips tell 
of the Lord’s praise, let all 
that lives btess his holy 
name. Alleluia. 


In votive Masses after Septuagesima instead of Alle- 
luja and its verse the following is said: 


TRACTUS. (Ps. 79, 20 


et Cant. 2, 14) Dómine | Cant. 


Deus viriütum, convérte 
nos: et osténde fáciem 
tuam, et salvi érimus: so- 
net vox tua in áuribus 
meis. Vox enim tua dul- 
cis, et fácies tua decóra 
nimis. Y. (Cant. I1, 2) O- 
leum effüsum nomen tu- 
um, Jesu: ideo adolescén- 
tule dilexérunt te. 


TRACT. (Ps 79, 20; 
2, I4) Lord God of 
hosts, restore us to our own; 
smile upon us, and we shall 
find deliverance: let me but 
hear thy voice, that voice 
as sweet as thy face is fair. 
Y. (Cant. 1, 2) Thy name, 
Jesus, breathes balm that 
woos every maiden's heart to 
love thee. 


In Eastertide, instead of the Gradual and Tract is said: 


Allelüja. ý. (Ps. 144, 21) | 


Laudem Dómini loquétur 
os meum, et benedicat 
omnis caro nomen san- 
ctum ejus. Allelója, alle- 
luja. Y. (Ibid., r) Exaltábo 
te, Deus meus Rex: et 
benedícam nómini sancto 
tuo, Jesu, in seculum, et 
in seculum sseculi Alle- 
hija. 


Alleluia. Y. (Ps. 144, 21) 
While these lips tell of the 
Lord's praise, let all that 
lives bless his holy name. Al- 
leluia, alleluia. Y. (Ibid. 1) 
Shall I not extol thee, my 
God, my king; shall I not 
bless thy name, Jesus, for 
ever and for evermore! Al. 
leluia. 
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FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 2, 21). 

At this time: When eight 
days had passed, and the boy 
must be circumcised, he was 
called Jesus, the name which 
the angel had given him be- 
fore ever he was conceived 
in the womb. 


Creed. 

OFFERTORY. (Ps. 85, 12, 
5) O Lord my God, with 
all my heart I will give thee 
thanks, eternally hold thy 
name in honour: for who is 
so kind and forgiving, Lord, 
as thou art, who so rich in 
mercy to all who invoke thee? 
alleluia. 


SECRET. Merciful God, 
let thy blessing, on which 
all creation thrives, hallow 
the sacrifice we are offering 
thee in honour of the name 
of thy Son, our Lord Jesus 
Christ, so that as an act of 
praise it may be pleasing to 
thy majesty, and as a means 
of salvation be profitable to 
ourselves: through the same. 
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FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 2, 21). 

In illo témpore: Post- 
quam consummáti sunt 
dies octo, ut circumcide- 
rétur puer: vocátum est 
nomen ejus Jesus, quod 
vocátum est ab Angelo 
priüsquam in útero con- 
ciperétur. 

Credo. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
85, I2 et S) Confitébor 
tibi, Dómine Deus meus, 
in toto corde meo, et glo- 
rificóbo nomen tuum in 
etérnum: quóniam tu, 
Dómine, suávis et mitis 
es: et multæ misericór- 
diz ómnibus invocántibus 
te, allelúja. 

SECRETA. Benedíctio 
tua, clementissime Deus, 
qua omnis viget creatúra, 
sanctificet, quæsumus, hoc 
sacrificium nostrum, quod 
ad glóriam nóminis Filii 
tui, Dómini nostri Jesu 
Christi, offérimus tibi: ut 
majestáti tue placére pos- 
sit ad laudem, et nobis 
profícere ad salátem. Per 
eümdem Dóminum. 


Preface of the Nativity, p. 519. 


COMMUNION. (Ps. 85 
9-10) Lord, all the nations 
thou hast made must needs 
come and worship thee, hon- 
ouring thy name, so great 
thou art, so marvellous in 
thy doings, thou who alone 
art God, alleluia. 


COMMUNIO. (Ps. 85, 
9-IO) Omnes gentes quas- 
! cumque fecisti, vénient, et 
adorábunt coram te, Dó- 
mine, et glorificábunt no- 
men tuum: quóniam ma- 
gnus es tu, et fáciens mi- 


rabília: tu es Deus solus, 
alleluja. 
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POSTCOMMUNIO. - 
Omnipotens ztérne Deus, 
qui creásü et redemisti 
nos, réspice propitius vo- 
ta nostra: et sacrifícium 
salutáris hóstie, quod in 
honórem  nóminis Fílii 
tuij Dómini nostri Jesu 
Christi, majestáti tue ob- 
tülimus, plácido et beni- 
gno vultu suscipere digné- 
ris; ut gratia tua nobis in- 
füsa, suo glorióso nómine 
Jesu, ætérnæ przdestina- 
tiónis titulo gaudedmus 
nómina nostra scripta esse 
in czlis. Per eámdem Dó- 
minum. 
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POSTCOMMUNION. - 
Almighty, everlasting God, 
our creator and redeemer, 
graciously heed our petitions. 
Deign to accept with a se- 
rene and favourable counte- 
nance the lifegiving sacrifi- 
cial gift we have offered to 
thy majesty in honour of the 
name of thy Son, our Lord 
Jesus Christ. Pour out thy 
grace upon us, and grant us 
the joy of seeing our names 
enrolled in heaven under that 
title of eternal predestination, 
the glorious name of Jesus: 
through the same. 


January 2 


S. EUPHROSYNA, Virgin 


Carmelite 
Lesser Double 


Mass Dilexísti from the Common of a Virgin not 


a Martyr, p. [79], except 


ORATIO. Deus, qui 
sanctam Euphrósynam 
Vírginem ad  sanctitátis 


stádium mirabiliter exci- 
tásti, et in eódem jügiter 
direxísti: fac nos, ejus 
méritis et intercessióne, 
perfécta caritáte fervén- 
tes, Per Dóminum. 


Commemoration of the 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui pri- 
mítias Mártyrum in beáti 
Levíte Stéphani sánguine 
dedicásti: tríbue, quasu- 
mus; ut pro nobis inter- 


the following: 


COLLECT. O God, who 
didst marvellously incite thy 
holy virgin Euphrosyna to 
the pursuit of holiness and 
didst always guide her in its 
path, do thou through her 
merits and intercession make 
us burn with perfect love: 
through our Lord. 


Octave-day of S. Stephen: 


COLLECT. Almighty, ev- 
er-living God, who didst con- 
secrate the first-fruits of 
martyrdom in the blood of 
the blessed deacon Stephen; 
grant, we pray thee, that he 
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may become our advocate, céssor exsisiat, qui pro 
who even for his own per- | suis étiam persecutóribus 
secutors interceded with our | exorávit Dóminum no- 
Lord Jesus Christ, thy Son: | strum Jesum Christum 
who is God. | Fílium tuum: Qui tecum. 


The Gospel is that found in the Mass of S. Agatha, 
Feb. s. 


SECRET. Let this offer- SECRETA. Accépta ti- 
ing of thy consecrated people | bi sit, Dómine, sacrata 
be accepted by thee, Lord, | plebis oblátio pro tuórum 
in honour of thy saints, to | honóre Sanctórum: quo- 
whose merits we ascribe the | rum se méritis de tribu- 
help we have received in| latidne percepísse cognó- 
time of trouble: through our | scit auxílium. Per Dómi- 
Lord. num. 


Commemoration of the Octave-day of S. Stephen: 


SECRET. Receive our of- SECRETA. Süscipe, 
ferings, Lord, in memory of | Dómine, | münera pro 
thy saints; and as their suf- | tuórum | commemoratióne 
ferings made them glorious, | Sanctórum: ut, sicut illos 
so may this dedicated sacri- | pássio  gloriósos  effécit; 
fice rid us of guilt: through | ita nos devótio reddat in- 


our Lord. nócuos. Per Dóminum. 
Preface of the Nativity, p. 519. 
POSTCOMMONION. -: POSTCOMMUNIO. - 


Lord, thou hast feasted this | Satiásti, Dómine, famíliam 
household of thine with sa-| tuam  munéribus sacris: 
cred gifts. We pray thee let | ejus, quésumus, semper 
the intercession of her whose | interventióne nos réfove, 
feast we are keeping ever |cujus solémnia celebrá- 
bring us thy comfort: through : mus. Per Dóminum. 

our Lord. | 


Commemoration of the Octave-day of S. Stephen: _ 


POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO. - 
May the sacrament we have| Auxiliéntur nobis, Dómi- 
taken help us, Lord, and at | ne, sumpta mystéria: et, in- 
the intercession of thy first | tercedénte beáto Stéphano 
martyr blessed Stephen, may | Protomártyre tuo, sempi- 
it assure us of lasting protec- | térna protectióne confír- 
tion: through our Lord. ment. Per Dóminum. 
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January 3 


OCTAVE-DAY OF S. JOHN 


Mass in médio as on the feast, p. 57. The Creed 
is not said. Preface of the Apostles, p. 531. 


January 4 


OCTAVE-DAY OF THE HOLY INNOCENTS 


Mass Ex ore infantium as on the feast, p. 60; except 
that the Glória in excélsis, Allelája, and Ite, missa est 
are said. The Creed is not said. Preface of the Nati- 


vity, p. 519. 


January 5 


VIGIL OF THE EPIPHANY 


INTROITUS 
(Isai. 9, 2 et 6) 
UX fulgébit hódie su- 
per nos: quia natus 
est nobis Dóminus: et vo- 
cábitur Admirábilis, Deus, 
Princeps pacis, Pater fu- 
túri seculi: cujus regni 
non erit finis. (Ps. 92, r) 
Dóminus regnávit, decó- 
rem indütus est: indütus 
est Dóminus fortitüdinem 
et precínxit se. Y. Glória 
Patri. 

ORATIO. Corda no- 
stra, quesumus, Dómine, 
venture festivitátis splen- 
dor illástret: quo mundi 
hujus ténebris carére va- 
leamus, et perveniámus 
ad pátriam claritátis zetér- 
nz. Per Dóminum. 


INTROIT 
(Isaias 9, 2, 6) 


His day shall a light 

shine upon us; for our 
sakes a child is born, and his 
name shall be Peerless, God, 
Prince of Peace, Father of 
Eternity, and of his kingdom 
there shall be no end. (Ps. 
92, 1) The Lord reigns as 
king, robed in majesty: the 
Lord has royalty for robe 
and girdle. ¥. Glory. 


COLLECT. May the 
splendour of the coming 
feast illumine our hearts, O 
Lord, we beseech thee, so 
that we may be enabled to 
abandon the shadows of this 
world and reach the home 
of everlasting light: through 
out Lord. 
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Second Collect of our Lady, Deus qui salátis; third, 
For the Pope, p. 485. 


Lesson from the Epistle of | Léctio Epistole beáti Pau- 
S. Paul the Apostle to Ti-| li Apóstoli ad Titum. 
tus. (Titus 3, 4-7). i (Tit. 3, 4-7). 

Beloved: The kindness of!  Caríssime: Benignitas 
God, our Saviour, dawned | et humánitas appáruit Sal- 
on us, his great love for man. | vatóris nostri Dei: non ex 
He saved us; and it was not | opéribus justítie, que fé- 
thanks to anything we had | cimus nos, sed secándum 
done for our own justifica- | suam misericórdiam salvos 
tion; in accordance with his , nos fecit per lavácrum re- 
own merciful design he saved | generatiónis et renovatió- 
us, with the cleasing power | nis Spíritus Sancti, quem 
which gives us new birth, and | effüdit in nos abünde per 
restores our nature through | jesum Christum Salvató- 
the Holy Spirit, shed on us | rem nostrum: ut justificáti 
in abundant measure through | grátia ipsíus, herédes si- 
our Saviour, Jesus Christ. So, | mus secándum spem vitæ 
justified by his grace, we| etérne. 
were to become heirs, with 
the hope of eternal life set 


| 
before us. 


GRADUALE. (Ps. 117, 
26-27 et 23) Benedictus 
qui venit in nómine Dó- 
mini: Deus Dóminus, et 
illáxit nobis. Y. A Dómi- 
no factum est istud: et 
est mirábile in óculis no- 
stris. 

Allelója, allelája. Y. (Ps. 
92, 1) Dóminus regnávit, 
decórem  índuit:  índuit 
Dóminus fortitidinem, et 
precínxit se virtüte. Al- 
lelúja. 


GRADUAL. (Ps. 117, 26- 
27, 23) Blessed is he who 
comes in the name of the 
Lord! The Lord is God; he 
has given us his light. ¥. This 
is the Lord’s doing, and it 
is marvellous in our eyes. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
92, I) The Lord reigns as 
king, robed in majesty: the 
Lord has royalty for robe 
and girdle. Alleluia. 


*H Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthé- 
um. (Matth. 2, 19-23). 
In ilo témpore: De- 

füncto Heróde, ecce An- 


44 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 2, 19-23). 
At this time: Herod being 

dead, an angel of the Lord 
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gelus Dómini appáruit in 
somnis Joseph in Ægýpto, 
dicens: Surge, et áccipe 
püerum, et matrem ejus, 
et vade in terram Israel: 
defüncti sunt enim, qui 
quarébant ánimam püeri. 
Qui consurgens, accépit 
püerum, et matrem ejus, 
et venit in terram Israel. 
Audiens autem, quod Ar- 
cheláus regnáret in Jude: 
pro Heróde patre suo, tí- 
muit illo ire: et admóni- 
tus in somnis, secéssit in 
partes Galilææ. Et véniens 
habitávit in civitáte, quz 
vocátur  Názareth: ut 
adimplerétur quod dictum 
est per prophétas: Quó- 
niam Nazar@us vocábitur. 


OFFERTORIUM. (Ps 
92, 1-2) Deus firmávit or- 
bem terre, qui non com- 
movébitur: paráta sedes 
tua, Deus, ex tunc, a s&- 
culo tu es. 


SECRETA. Tríbue no- | 


bis, quésumus, Dómine, 
ut eum preséntibus im- 
molémus sacrificiis et su- 
mámus, quem  ventürze 
solemnitátis pia münera 
preloquintur, Dóminum 
nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum: Qui tecum. 
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appeared to Joseph in Egypt 
in a dream, and said: Rise 
up, take with thee the child 
and his mother, and return 
to the land of Israel; for 
those who sought the child's 
life are dead. So he arose, 
and took the child and his 
mother with him, and came 
into the land of Israel. But, 
when he heard that Arche- 
laus was king in Judea in 
the place of his father Her- 
od, he was afraid to return 
there; and so, receiving a 
warning in a dream, he with- 
drew into the region of Gali- 
lee; where he came and set- 
tled down in a city called 
Nazareth, in fulfilment of 
what was said by the pro- 
phets, He shall be called a 


| Nazarene. 


OFFERTORY. (Ps. 92, I- 
2) The Lord founded the 
solid earth, to abide immov- 
able: firm stood thy throne, 
O God, ere ever the world 
began; from all eternity, thou 
art. 


SECRET. Grant us, we 
beseech thee, O Lord, in 
these our sacrifices to im- 
molate and receive him whom 
the godly gifts of the com- 
ing feast foretell: even Je- 
sus Christ thy Son, our Lord: 
who is God. 


Second Secret of our Lady; third, For the Pope, p. 485. 
Preface of the Nativity, p. 519. 


COMMUNIO. (Matth. 


COMMUNION. (Matt. 2, 


2, 20) Tolle püerum, et! 20) Take the child and his 
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mother, and return to the! matrem ejus, et vade in 
land of Israel; for those who | terram Israel:  defüncti 
sought the child's life are| sunt enim, qui querébant 
dead. ánimam pueri. 


POSTCOMMUNION. -; POSTCOMMUNIO. - 
Enlighten thy people, we Illámina, quesumus, Dó- 
beseech thee, O Lord, and | mine, pópulum tuum, et 
ever enkindle their hearts | splendóre glórie tue cor 
with the splendour of thy | ejus semper accénde: ut 
glory; that they may profess | Salvatórem suum et inces- 
without ceasing and know |sánter agnóscat, et veráci- 
without doubting their sav-| ter apprehéndat, Démi- 
iour our Lord Jesus Christ | num nostrum Jesum Chri- 
thy Son: who is God. stum Filium tuum: Qui 

tecum. 


Second Postcommunion cf our Lady; third, For the 
Pope, p. 485. 
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MATUS EST A JOHANNE. Marc L? JEG 


January 6 


THE EPIPHANY OF OUR LORD 


Greater Double of the First Class 
with privileged Octave of the Second Order. 


Station at S. Peter's 


INTROITUS 


(Malach. 3, I; 
I Par. 29, 12) 


Cce advénit dominá- 

tor Dóminus: et re- 
gnum in manu ejus, et 
potéstas, et impérium. (Ps. 
71, 1) Deus, judícium 
tuum Regi da: et justi- 
tiam tuam Fílio Regis. Ec- 
ce advénit. Y. Glória Pa- 
tri. Ecce advénit. 


ORATIO. Deus, qui 
hodiérna die Unigénitum 
tuum géntibus stella duce 
revelásti: concéde propí- 
tius; ut, qui jam te ex fi- 
de cognóvimus, usque ad 
contemplándam spéciem 
tuz celsitüdinis perducá- 
mur. Per eimdem Dómi- 
num. 


INTROIT 
(Mal. 3, 1; 
I Par. 29, 12) 


EE he comes, our Lord 

and Ruler, armed with 
royal power and domination. 
(Ps. 71 1) Grant to the king, 
O God, thy own skil in 
judgement; the inheritor of a 
throne, may he be just, as 
thou art just. See he comes. 
Y. Glory. See he comes. 


COLLECT. O God, who 
by the leading of a star didst 
manifest thy only-begotten 
Son to the nations; grant 
us this grace, that we who 
know thee now by faith may 
after this life attain to the 
glorious vision of thy God- 
head: through the same. 
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EPIPHANY 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 60, 1-6). 
Rise up, Jerusalem, and 

shine forth; thy dawn has 

come, and the glory of the 

Lord has broken upon thee. 

Darkness may envelop the 

earth, and all the nations lie 

in gloom; but upon thee the 

Lord shall dawn, over thee 

his splendour shall be re- 

vealed. Those rays of thine 
shall light the Gentiles on 
their path; kings shall walk 
in the splendour of thy sun- 
rise. Lift up thy eyes and 
look about thee; who are all 
these that come flocking to 
thee? Sons of thine, daugh- 
ters of thine, these that come 
from far away, or rising up 
close at hand. How thy heart 
will overflow with wonder 
and gratitude at the sight, 
this multitude from over the 
sea, the wealth of the Gen- 

tiles pouring into thee! A 

stream of camels thronging 

about thee, dromedaries from 

Madian and Epha, bringing 

all the men of Saba with 

their gifts of gold and in- 
cense, their cry of praise to 
the Lord. 


GRADUAL. (Isaias 60, 6, 
I) All the men of Saba are 
coming with their gifts of 
gold and incense, their cry 
of praise to the Lord. Y. Rise 
up, Jerusalem, and shine 
forth, for the glory of the 
Lord has broken upon thee. 
Alleluia, alleluia. Y. (Matt. 
, 2) We have seen his star 


2 


Lécuo  isaíie Prophéte. 

(Isai. 60, 1-6). 

Surge, illumináre, Je- 
rüsalem: quia venit lumen 
tuum, et glória Dómini 
super te orta est, Quia ec- 
ce ténebre opérient ter- 
ram, et calígo pópulos: 
super te autem  oriétur 
Dóminus, et glória ejus in 
te vidébitur. Et ambulá- 
bunt gentes in lámine tuo, 
et reges in splendóre or- 
tus tui. Leva in circüitu 
óculos tuos, et vide: om- 
nes isti congregáti sunt, 
venérunt tibi: fílii tui de 
longe vénient, et fíliæ tuæ 
de látere surgent. Tunc 
vidébis, et áfflues, et mi- 
rábitur et dilatábitur cor 
tuum, quando convérsa 
füerit ad te multitádo ma- 
ris, fortitádo géntium vé- 
nerit tibi. Inundátio ca- 
melórum opériet te, dro- 
medárii Mádian et Epha: 
omnes de Saba vénient, 
aurum et thus deferéntes, 
et laudem Dómino annun- 
tiántes. 


GRADUALE. (Ibid., 6 
et I) Omnes de Saba vé- 
nient, aurum et thus de- 
feréntes, et laudem Dó- 
mino annuntiántes. Y. Sur- 
ge, et illumináre, Jeruüsa- 
lem: quia glória Dómini 
super te orta est. 

Allelija,  allelája. Y. 
(Matth. 2, 2) Vidimus 


^) 
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stellam ejus in Oriénte, et 
vénimus cum munéribus 
adoráre Dóminum. Alle- 
hija. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secandum Matthe- 
um. (Matth. 2, 1-12). 


Cum natus esset Jesus 
in Béthlehem Juda in dié- 
bus Heródis regis, ecce 
Magi ab Oriénte venérunt 
Jerosólymam, X dicéntes: 
Ubi est qui natus est rex 
Judeórum? Vídimus enim 
stellam ejus in Oriénte, et 
vénimus  adoráre eum. 
Audiens autem Heródes 
rex, turbátus est, et om- 
nis Jerosólyma cum illo. 


Et  cóngregans omnes 
príncipes sacerdótum, et 
scribas pópuli, sciscitabá- 
tur ab eis, ubi Christus 
nascerétur. At illi dixérunt 
ei: In Béthlehem Jude: 
sic enim scriptum est per 
Prophétam: Et tu, Béth- 
lehem terra Juda, nequá- 
quam mínima es in prin- 
cípibus Juda: ex te enim 
éxiet dux, qui regat pópu- 
lum meum Israel. Tunc 
Heródes, clam vocátis Ma- 
gis, diligénter dídicit ab 
eis tempus stelle, quz 
appáruit eis: et mittens 
illos in Béthlehem, dixit: 


Ite, et interrogate diligén- 
ter de püero: et cum in- 
venéritis, renuntiáte mihi, 
ut et ego véniens adórem 
eum. Qui cum audissent 


out in the East, and we are 
coming with gifts to worship 
the Lord. Alleluia. 


F5 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 2, 1-12). 


Jesus was born at Bethle- 
hem, in Juda, in the days 
of king Herod. And thereup- 
on certain wise men came out 
of the East to Jerusalem, who 
asked, Where is he that has 
been born, the king of the 
Jews? We have seen his star 
out in the East, and we have 
come to worship him. King 
Herod was troubled when he 
heard it, and all Jerusalem 
with him; so he assembled 
all the chief priests and learn- 
ed men among the people, 
and enquired of them where 
it was the Christ would be 
born. And they told him, At 
Bethlehem in Juda; so it has 
been written by the prophet: 
And thou, Bethlehem, of the 
land of Juda, art far from 
the least among the princes 
of Juda, for out of thee will 
arise a leader, who is to be 
the shepherd of my people 
Israel. Then, summoning the 
wise men in secret, Herod 
questioned them closely upon 
the time of the star's appear- 
ing. And he sent them on 
their way to Bethlehem, say- 
ing to them, Go and enquire 
carefully for the child, and 
when you have found him, 
bring me back word, so that 
I too may come and worship 
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him. They obeyed the king; regem, abiérunt. Et ecce 
and went on their journey; | stella, quam viderant in 
and all at once the star which | Oriénte, antecedébat eos, 
they had seen in the East was | usque dum véniens, staret 
there going before them, till | supra, ubi erat puer. Vi- 
at last it stood still over the | déntes autem stellam, ga- 
place where the child was. visi sunt gáudio magno 
They, when they saw the] valde. Et intrántes do- 
star, were glad beyond mea- | mum, invenérunt püerum 
sure; and so, going into the | cum Maria matre ejus, 
dwelling, they found the child | (All genuflect) et proci- 
there, with his mother Mary, déntes adoravérunt eum. 
(Here all genuflect) and fell 

down to worship him; and,| Et apértis thesáuris suis, 
opening their store of trea- | obtulérunt ei münera, au- 
sures, they offered him gifts, | rum, thus, et myrrham. 
of gold and frankincense and 

myrrh. Afterwards, because! Et respónso accépto in 
they had received a warning | somnis, ne redírent ad 
in a dream forbidding them | Heródem, per áliam viam 
to go back to Herod, they |revérsi sunt in regiónem 
returned to their own coun- | suam. 

try by a different way. ; 

Creed. ' Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 


OFFERTORY. (Ps. 71,| 
IO-II) Gifts shall flow in|7r, ro-rz) Reges Tharsis, 
from the lords of Tharsis and | et insule munera ófferent: 
the islanders, tribute from | reges Arabum et Saba do- 
the kings of Arabia and of | na addücent: et adorá- 

| 


Saba; all the kings of the! bunt eum omnes reges 
earth must needs bring their | terre, omnes gentes sér- 
homage, all the nations serve | vient ei. 

SECRET. Look favoura-, SECRETA. Ecclésiæ 
bly, Lord, upon thy Church's | tuæ, quésumus, Dómine, 
gifts. It is not gold that we | dona propitius intuére: 


; uibus non jam aurum 
offer now, nor frankincense | d z > 
and myrrh but he who -is thus, et myrrha profértur; 

3 4 


l sed quod eisdem muné- 
proclaimed thereby, our sa- ribus declarátur, immolá- 
crifice and our food, Jesus | tur, et súmitur, Jesus 
Christ our Lord, who is God. | Christus Fílius tuus Dó- 
minus noster: Qui tecum. 
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Preface of the Epiphany, p. 520; Communicántes 
proper. 


COMMUNIO. (Matth. COMMUNION. (Matt. 2, 
2, 2), Vídimus stellam ejus | 2) We have seen his star out 
in Oriénie, et vénimus|in the East, and have come 
cum munéribus adoráre| with gifts to worship the 
Dóminum. Lord. 


POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 
Presta, quesumus, omni-| Grant, we pray thee, al- 
potens Deus: ut que so- mighty God, that we may 
lémni celebrámus offício, | grasp with the understand- 
purificátæ mentis intelli- | ing of a mind made pure 
géntia consequámur. Per | the revelation we commemo- 
Dóminum. | rate with solemn ceremony: 

; through our Lord. 

The same Mass is said during ihe octave of the 
Epiphany as on the feast, but the Introit is said twice 
only. The second Collect is of our Lady, Deus, qui 
salátis; the third, For the Pope, p. 485. On Sunday 
within the octave, the Mass of the Holv Family is said. 


Sunday within the Octave of the Epiphany 


THE HOLY FAMILY OF JESUS, MARY, 
AND JOSEPH 


Lesser Double, First Class 


INTROITUS | INTROIT 
(Prov. 23, 24 et 25) | (Prov. 23, 24-25) 


Xsultet gáudio pater | Ell may he rejoice, 
Justi, gáudeat Pater who is the father of 

tuus et Mater tua, et ex- i a noble son, his parents’ joy, 
sültet que génuit te. (Ps.! the pride of her that bore 
83, 2-3) Quam dilécta him. (Ps. 83, 2-3) Lord of 
tabernácula tua, Dómine | hosts, how I love thy dwell- 
virtutum! Concupíscit, et , ing-place! For the courts of 
déficit ánima mea in átria | the Lord's house my soul 
Dómini. Y. Glória Patri. | faints with longing. *. Glory. 


ORATIO. Dómine Jesu | COLLECT. Lord Jesus 
Christe, qui Marie et Jo- ; Christ, who in the days of 
seph sübditus, domésti-! thy subjection to Mary and 


94 THE HOLY 


FAMILY 


Joseph didst hallow the life 
of the home with virtues 
beyond all telling, cause us, 
by the help of them both, to 
learn from the example of 
thy holy family and to share 
its everlasting bliss: thou 
who art God. 


cam vitam  ineffabílibus 
virtütibus consecrásti: fac 
nos, utriüsque auxílio, Fa- 
míli sancte tuæ exém- 
plis instrui; et consórtium 
cónsequi — sempitérnum: 
Qui vivis. 


Commemoration of the Sunday within the octave of 
the Epiphany and of the octave itself, as given in the 


following Mass. 


Lesson from the Epistle of | Léctio Epistole beáti Pau- 


S. Paul the Apostle to the 
Colossians. (Col. 3, 12-17). 


Brethren: You are God's 
chosen people, holy and well- 
beloved; the livery you wear 
must be tender compassion, 
kindness, humility, gentle- 
ness, and patience; you must 
bear with one another’s faults, 
be generous to each other, 
where somebody has given 
grounds for complaint; the 
Lord’s generosity to you must 
be the model of yours. And, 
to crown all this, charity; 
that is the bond which makes 
us perfect. So may the peace 
of Christ, the very condition 
of your calling as members 
of a single body, reign in 
your hearts. Learn, too, to 
be grateful. May all the 
wealth of Christ's inspiration 
have its shrine among you; 
now you will have instruc- 
tion and advice for one anoth- 
er, full of wisdom, now 
tbere will be psalms, and 
hymns, and spiritual music, 
as you sing with gratitude 
in your hearts to God. What- 


li Apóstoli ad Colossén- 
ses. (Col. 3, 12-17). 


Fratres: Indüite vos sic- 
ut elécti Dei, sancti et 
dilécti, viscera rmnisericór- 
diz, benignitátem, humi- 
litatem, modéstiam, pa- 
tiéntiam: supportántes in- 
vicem, et donántes vobis- 
metípsis, si quis advérsus 
áliquem habet querélam: 
sicut et Dóminus donávit 
vobis, ita et vos. Super 
ómnia autem hec, caritá- 
tem habéte, quod est vín- 
culum  perfectiónis: et 
pax Christi exsültet in 
córdibus vestris, in qua et 
vocáti estis in uno cór- 
pore: et grati estóte. Ver- 
bum Christi hábitet in 
vobis abundánter, in om- 
ni sapiéntia, docéntes, et 
commonéntes vosmetípsos 
psalmis, hymnis, et cánti- 
cis spirituálibus, in grátia 
cantántes in córdibus ve- 
stris Deo. Omne quod- 
cumque fácitis in verbo 
aut in Opere, ómnia in 
nómine Dómini Jesu Chri- 
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su, grátias agéntcs Deo ct j 
Patri per ipsum. 


ever you are about, in word 
and action alike, invoke al- 
ways the name of the Lord 


; Jesus Christ, offering your 


GRADUALE. (Ps. 26, 
4) Unam pétii a Dómino, 
hanc requíram, ut inhá- 
bitem in domo Dómini 
ómnibus diébus vite mez. 
Y. (Ps. 83, 5) Beáti, qui 
hábitant in domo tua, Dó- 
mine: in szcula szculó- 
rum laudábunt te. 

Allehija, alleluja. Y. (Isai. 
45, I5) Vere tu es Rex 
abscónditus, Deus Israel 
Salvator. Allelája. 


F3 Sequéntia sancti Evan- 
géli secándum Lucam. 
(Luc. 2, 42-52). 

Cum factus esset Jesus 
annórum duódecim, ascen- 
déntibus illis Jerosólymam 
secundum consuetidinem 
diéi festi, consummatisque 
diébus, cum redirent, re- 
mánsit puer Jesus in Jerá- 
salem, et non cognovérunt 
paréntes ejus. Existimán- 
tes autem illum esse in co- 
mitátu, venérunt iter diéi, 
et requirébant eum inter 
cognátos, et notos. Et non 
inveniéntes, regréssi sunt 
in Jerüsalem, requiréntes 
eum. Et factum est, post 
tríduum invenérunt illum 
in templo sedéntem in 
médio doctórum, audién- 
tem illos, et interrogántem 
eos. Stupébant autem om- 


thanks to God the Father 
through him. 


GRADUAL. (Ps. 26, 4) 
One request I have ever 
made of the Lord, let me 
claim it still, to dwell in the 
Lord's house my whole life 
long. V. (Ps. 83, 5) How bless- 
ed, Lord, are those who dwell 
in thy house! They will be 
ever praising thee. 

Alleluia, alleluia. Y. (Is. 45, 
15) Truly thou art a hidden 
king, O God of Israel, Sav- 
iour. Alleluia. 


33 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 2, 42-52). 
When Jesus was twelve 

years old, after going up to 

Jerusalem, as the custom was 

at the time of the feast, and 

completing the days of its 
observance, his parents set 
about their return home. But 
the boy Jesus, unknown to 
them, continued his stay in 
Jerusalem. And they, think- 
ing that he was among their 
travelling companions, had 
gone a whole day's journey 
before they made enquiry for 
him among their kinsfolk and 
acquaintances. When they 
could not find him, they 
made their way back to Je- 
rusalem in search of him, 
and it was only after three 
days that they found him. He 
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was sitiing in the temple, in 
the midst of those who 
taught there, listening to 
them and asking them ques- 
tions; and all those who 
heard him were in amaze- 
ment at his quick under- 
standing and at the answers 
he gave. Seeing him there, 
they were full of wonder, and 
his mother said to him, My 
Son, why hast thou treated 
us so? Think, what anguish 
of mind thy father and I 
have endured, searching for 
thee. But he asked them, 
What reason had you to 
search for me? Could you 
not tell that I must needs be 
in the place which belongs 
to my Father? These words 
which he spoke to them were 
beyond their understanding; 
but he went down with them 
on their journey to Nazareth, 
and lived there in subjection 
to them, while his mother 


kept in her heart the memory , 


of all this. And so Jesus ad- 


vanced in wisdom with the | 
and in favour both 


years, 
with God and with men. 
Creed. 


OFFERTORY. 
22) His parents brought Je- 
sus to Jerusalem to present 
him before the Lord there. 


SECRET. We offer thee 
sacrificial gifts, Lord, for a- 
tonement, humbly beseeching 
thee by the intercession of 
God's Virgin-Mother and of 
blessed Joseph to establish 


(Luke 2, 
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nes, qui eum audiébant, 
super prudénitia et respón- 
sis ejus. Et vidéntes admi- 
ráti sunt. Et dixit mater 
ejus ad illum: Fili, quid 
fecísti nobis sic? ecce pa- 
ter tuus, et ego dolénies 
quarebámus te. Bt ait ad 
illos: Quid est quod me 
quarebátis? | Nesciebátis 
quia in his, que Patris 
mei sunt, opórtet me es- 
se? Et ipsi non intellexé- 
runt verbum, quod locü- 
tus est ad eos. Et descén- 
dit cum eis, et venit Ná- 
zareth: et erat sübditus 
ilis. Et mater ejus con- 
servábat ómnia verba hzc 
in corde suo. Et Jesus 
proficiébat  sapiéntia, et 
ætáte, et gratia apud 
Deum et hómines. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Lu- 
ca 2, 22) Tulérunt Je- 
sum paréntes ejus in Je- 
rüsalem, ut sisterent eum 
Dómino. 


SECRETA. Placatióni: 
hóstiam  offérimus tibi, 
Dómine, supplíciter de- 
precántes: ut, per inter- 
cessiónem Deipare Vír- 
ginis cum beáto Joseph 
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familias nostras in pace et 
gratia tua firmiter consti- 
tuas. Per eamdem Dómi- 
num. 


our families in thy grace and 
peace: through the same. 


Second Secret of the Sunday, and third of the octave, 


as in the following Mass. 
Preface of the Epiphany, p. 


proper. 

COMMUNIO. (Luc. 2, 
51) Descéndit Jesus cum 
eis, et venit Názareth, et 
erat subditus illis. 


POSTCOMMUNIO. 
Quos czléstibus réficis sa- 
craméntis, fac, Dómine 
Jesu, sancte Famílie tuz 
exémpla jugiter imitári: 
ut, in hora mortis nostrz, 
occurrénte gloriósa Vírgi- 
ne Matre tua cum beáto 
Joseph; per te in ætérna 
tabernácula récipi mereá- 
mur: Qui vivis. 


Second Postcommunion 


520; Communicántes 


COMMUNION. (Luke 2, 
SI) Jesus went down with 
them on their journey to Na- 
zareth, and lived there in 
subjection to them. 


POSTCOMMUNION. 
Lord Jesus, help us whom 
thou renewest with the heav- 
enly sacrament always to fol- 
low the example of thy holy 
family, so that, at the hour 
of our death, welcomed by 
thy glorious Virgin-Mother 
and blessed Joseph, we may 
be found worthy to be re- 
ceived into thy everlasting 
dwellings: who art God. 


of the Sunday, and third o} 


the octave, as in the following Mass. 


THE SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF 
THE EPIPHANY 


INTROITUS 


N excélso throno vidi 
sedére virum, quem 
adérat multitido Angeló- 
rum, psalléntes in unum: 
ecce cujus impérii nomen 
est in ætérnum. (Ps. 99, 
1) Jubilate Deo, omnis 
terra: servite Domino in 
letitia. 
Y. Glória Patri. 


INTROIT 


saw one sitting on a high 

throne, worshipped by a 
throng of angels singing in 
unison: This is he whose 
kingdom shall be eternally 
renowned. (Ps. 99, r) Let 
the whole earth keep holiday 
in God's honour: pay to the 
Lord the homage of your re- 
| joicing. Y. Glory. 
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EPIPHANY OCTAVE 


COLLECT. We beseech 
thy heavenly goodness, Lord, 
to further the desires of thy 
people, so that they may see 
their duty and find strength 
to accomplish it, through our 
Lord. 


ORATIO. Vota, quasu- 
mus, Dómine, supplicán- 
tis pópuli czlésti pietáte 
proséquere: ut et quz 
agénda sunt vídeant, et ad 
implénda quz  víderint, 
convaléscant. Per Dómi- 
num. 


Conminemoration of the octave of the Epiphany: 


COLLECT. O God, who 
by the leading of a star didst 
manifest thy only-begotten 
Son to the nations; grant us 


this grace, that we who know | 


thee now by faith may after 
this life attain to the glori- 
ous vision of thy Godhead: 
through the same. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. 12, 1-5). 


Brethren: I appeal to you 
by God's mercies to offer 
up your bodies as a living 
sacrifice, consecrated to God 
and worthy of his accep- 
tance; this is the worship due 
from you as rational crea- 
tures. And you must not fall 
in with the manners of this 
world; there must be an in- 
ward change, a remaking of 
your minds, so that you can 
satisfy yourselves what is 
God’s will, the good thing, 
the desirable thing, the per- 
fect thing. Thus, in virtue 


of the grace that is given me, | 


I warn every man who is of 
your company not to think 
highly of himself, beyond his 
just estimation, but to have 


ORATIO. Deus, qui 
hodiérna die Unigénitum 
tuum géntibus stella duce 
revelásti: concéde propí- 
tius; ut, qui jam te ex 
fide cognóvimus, usque ad 
contemplándam = spéciem 
tue celsitüdinis perducá- 
mur. Per eümdem Dómi- 
num. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Romános. 
(Rom. I2, 1-5). 
Obsecro vos, fratres, per 

misericórdiam Dei, ut ex- 

hibeátis córpora vestra 
hóstiam  vivéntem, san- 
ctam, Deo placéntem, ra- 
tionábile obséquium ve- 
strum. Et nolite confor- 
mári huic sæculo, sed re- 
formámini in novitáte sen- 
sus vestri: ut probétis, 
quæ sit volúntas Dei bo- 
na, et benéplacens, et per- 
fécta. Dico enim per grá- 
tiam, quæ data est mihi, 
ómnibus qui sunt inter 
vos: Non plus sápere, 
quam opórtet sápere, sed 
sápere ad sobrietátem: et 

unicuíque sicut Deus di- 

vísit mensúram fídei. Sic- 

ut enim in uno córpore 


multa membra habémus, 
ómnia autem membra non 
eümdem actum habent: 
ita multi unum corpus su- 
mus in Christo, sínguli 
autem alter altérius mem- 
bra. 


GRADUALE. (Ps. 71, 
I8 et 3) Benedíctus Dó- 
minus Deus Israel, qui fa- 
cit mirabilia magna solus 


a seculo. Y. Suscipiant | 


montes pacem pópulo tuo, 
et colles justítiam. 


Allelüja, allelüja. ¥. (Ps. | 


99, 1) Jubilate Deo, om- 
nis terra: servíte Dómi- 
no in letítia Allelüja. 


Gospel as on the feast 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. | 


99, I et 2) Jubilate Deo, 
omnis terra, servíte Dó- 
mino in letitia: intráte 
in conspéctu ejus in ex- 
sultatióne: quia Dóminus 
ipse est Deus. 


SECRETA. Oblatum 
tibi; Dómine, sacrifícium 
vivíficet nos semper, et 
müniat. Per Dóminum. 
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a sober esteem of himself, 
according to the measure of 
faith which God has appor- 
tioned to each. Each of us 
has one body, with many dif- 
ferent parts, and not all these 
parts have the same func- 
tion; just so we, though 
many in number, form one 
body in Christ, and each acts 
as the counterpart of another. 

GRADUAL. (Ps. 71, 18, 
3) Blessed be the Lord God 
of Israel, who from the be- 
ginning of time does won- 
|! derful deeds as none else. 
; V. Such be the harvest thy 
i subjects shall reap, peace on 
|j every mountain, justice on 
‘ every hill-side. 
Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
99, 1) Let the whole earth 
keep holiday in God's hon- 
our; pay to the Lord the 
homage of your rejoicing. 
Alleluia. 


of the Holy Family, p. 95. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 99, 1, 
2) Let the whole earth keep 
holiday in God's honour; 
pay to the Lord the homage 
of your rejoicing: appear in 
his presence with glad hearts: 
it is the Lord, no other, who 
is God. 

SECRET. May the sacri- 
fice we offer thee, Lord, give 
us ever new life and keep 
us safe: through our Lord. 


Commemoration of the octave of the Epiphany: 


SECRETA.  Ecclésiz 


SECRET. Look favoura- 


tue, quzsumus, Domine, ; bly, Lord, upon thy Church’s 


100 SUNDAY WITHIN THE 


gifts. It is not gold that we 
offer now, nor frankincense 
and myrrh, but he who is 
proclaimed thereby, our sac- 
rifice and our food, Jesus 
Christ our Lord, who is God. 


EPIPHANY OCTAVE 


dona propitius intuére: 
quibus non jam aurum, 
thus, et myrrha profértur; 
sed quod eisdem munéri- 
bus declarátur, immolátur, 
et sümitur, Jesus Christus 
Fílius tuus Dóminus no- 
ster: Qui tecum. 


Preface of the Epiphany, p. 520; Communicántes 


proper. 

COMMUNION. (Luke 2, 
48, 49) My Son, why hast 
thou treated us so? with what 
anguish of mind were thy 
father and I seeking thee. 
And what reason had you 
to search for me? Could you 
not tell that I must needs be 
in the place which belongs 
to my Father? 

POSTCOMMUNION. 
Humbly we beseech thy gra- 
cious goodness, almighty God, 
to grant that we whom thou 
renewest with thy sacrament 
may lead acceptable lives in 
thy service: through our 
Lord. 


COMMUNIO. (Luc. 2, 
| 48 et 49) Fili, quid fecisti 
nobis sic? ego, et pater 
tuus doléntes quzrebá- 
mus te. Et quid est, quod 
me quzrebátis? nesciebá- 
tis quia in his, quz Patris 
mei sunt, opórtet me es- 
se? 


POSTCOMMUNIO. - 
Süpplices te rogámus, om- 
nípotens Deus: ut quos 
tuis réficis sacraméntis, ti- 
bi étiam plácitis móribus 
dignánter deservíre con- 
cédas. Per Dóminum. 


Commemoration of the octave of the Epiphany: 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, al- 
mighty God, that we may 
grasp with the understand- 
ing of a mind made pure 
the revelation we commem- 
orate with solemn ceremo- 
ny: through our Lord. 


| POSTCOMMUNIO. - 
| Presta, quesumus, omní- 
potens Deus: ut que so- 
lémni celebramus officio, 
| purificáte mentis intelli- 
géntia consequámur. Per 
| 


Dóminum. 


January II 
OF THE OCTAVE OF THE EPIPHANY 


Commemoration of S. Hyginus, Pope and Martyr. 
Collect, Secret, and Postcommunion from the Mass 


Státuit, p. [4]. 
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January 13 
THE OCTAVE-DAY OF THE EPIPHANY 


Mass as on the 


ORATIO. Deus, cujus 
Unigénitus in substantia 
nostre carnis appáruit: 
praesta, quesumus; ut per 
eum, quem símilem nobis 
foris agnóvimus, intus re- 
formári mereámur: Qui 
tecum. 


A Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 3, 13-17). 
In illo témpore: Venit 

Jesus a Galilæa in Jor- 

dánem ad Jodnnem, ut 

baptizarétur ab eo. Joán- 
nes autem  prohibébat 
eum, dicens: Ego a te dé- 
beo baptizári, et tu venis 
ad me? Respóndens au- 
tem Jesus, dixit ei: Sine 
modo: sic enim decet nos 
implére omnem justitiam. 


Tunc dimísit eum. Bapti- 
zátus autem Jesus, con- 
féstim ascéndit de aqua. 


Et ecce apérti 
celi: et vidit Spíritum 
Dei descendéntem sicut 
colümbam, et veniéntem 
super se. Et ecce vox de 
celis, dicens: Hic est Fí- 
lius meus diléctus, in quo 
mihi complácui. 
Credo. 


sunt ei 


feast, p. 89, except: 


COLLECT. O God, whose 
only-begotten Son appeared 
in the substance of our flesh, 
grant us the grace to be in- 
wardly refashioned by him 
who shared our outward like- 
ness: who is God. 


H8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 3, 13-17). 


At this time: Jesus came 
from Galilee and stood be- 
fore John at the Jordan, to 
be baptized by him. John 
would have restrained him; 
It is I, he said, that ought 
to be baptized by thee, and 
dost thou come to me in- 
stead? But Jesus answered, 
Let it be so for the present; 
it is well that we should thus 
fulfil all due observance. 
Then John gave way to him. 


So Jesus was baptized, and 
as he came straight up out 
of the water, suddenly heav- 
en was opened, and he saw 
the spirit of God coming 
down like a dove and rest- 
ing upon him. And with 
that, a voice came from heav- 
en, which said, This is my 
beloved Son, in whom I am 
well pleased. 
Creed. 
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SECRET. Lord, we bring SECRETA. Hoóstias ti- 
thee sacrificial offerings in | bi, Dómine, pro nati Fí- 
remembrance of thy new- lii tui apparitióne deféri- 
born Son’s manifestation, | mus, supplíciter exorán- 
humbly making our petition | tes: ut, sicut ipse nostró- 
that he, Jesus Christ ourj; rum auctor est münerum, 
Lord, the creator of our gifts, | ita sit ipse miséricors et 
may accept them and have ; suscéptor, Jesus Christus 


mercy: who is God. | Dóminus noster: Qui te- 
cum. 
POSTCOMMUNION. -, POSTCOMMUNIO. - 


Let thy heavenly light shine | Cælésti lümine, quésu- 
always and everywhere be-| mus, Dómine, semper et 
fore us, Lord, so that we| ubíque nos préveni: ut 
may have clear vision to dis- | mystérium, cujus nos par- 
cern, and fitting dispositions | tícipes esse voluísti, et pu- 
to receive, the sacrament of| ro cernámus intüitu, et 
which thou hast willed us| digno percipiámus afféctu. 
to partake: through our Lord. | Per Dóminum. 


THE FIRST SUNDAY AFTER THE OCTAVE 
OF THE EPIPHANY 


If this Sunday, or any succeeding Sunday after the 
octave of the Epiphany, is impeded by Septuagesima, 
and cannot be observed in its place after Trinity, its 
Mass is anticipated on the preceding Saturday, with 
all the privileges of a Sunday Mass, the Glória in ex- 
célsis, Credo, Sunday Preface, and Ite, missa est be- 
ing said. 


INTROIT INTROITUS 

(Ps. 65, 4) (Ps. 65, 4) 
ET the whole earth wor- Minis terra adóret te 
ship, thee, sing of thee, Deus, et psallat ti- 


sing praises to thy name, |bi: psalmum dicat nó- 

Most High. (Ps ibid. r-2)| mini tuo, Altissime. (Ps. 

Let the whole world keep | ibid, 1-2) Jubiláte Deo, 

holiday in God’s presence, | omnis terra, psalmum di- 

sing praise to his name, pay | cite nómini ejus: date 

homage to his glory. glóriam laudi ejus. Y. Gló- 
Y. Glory. ria Patri. 


FIRST SUNDAY AFTER 
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ihe Glória in excelsis 


is said every Sunday until 


Septuagesima; it is omitted, however, when the Mass 
of the preceding Sunday is said on a feria. 


ORATIO. Omnipotens 
sempitérne Deus, qui cæ- 
léstia simul et terréna mo- 
deráris: supplicatiónes pó- 
puli tui cleménter exáu- 
di; et pacem tuam nostris 
concéde tempóribus. Per 
Dóminum. 


Additional Collects from 


p. 485. 

Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Romános. 
(Rom. 12, 6-16). 
Fratres: Habéntes do- 

natiénes secindum grá- 

tiam, qua data est nobis, 
differéntes: sive prophe- 
tíam secündum ratiónem 
fídei, sive ministérium in 
ministrándo, sive qui do- 
cet in doctrína, qui exhor- 
tátur in exhortándo, qui 
tríbuit in simplicitáte, qui 
preest in sollicitudine, qui 
miserétur in hilaritate. 


Diléctio sine simulatióne. 
Odiéntes malum, adhze- 
réntes bono: caritáte fra- 
ternitátis ínvicem diligén- 
tes: honóre invicem præ- 
veniéntes : sollicitudine 
non pigri: spiritu fervén- 


tes: Dómino serviéntes: 


spe gaudéntes: in tribu- 
latióne patiéntes: oratióni 
instántes: ^ necessitátibus 
sanctórum  communicán- 
tes: hospitalitátem sectán- 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, who dost gov- 
ern all things both in heaven 
and earth, mercifully heed 
the supplications of thy peo- 
ple, and grant us thy peace 
in our time: through our 
Lord. 


the Prayers for the Seasons, 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. 12, 6-16). 


Brethren: The spiritual 
gifts we have differ, accord- 
ing to the special grace which 
has been assigned to each. 
If a man is a prophet, let 
him prophesy as far as the 
measure of his faith will let 
him. The administrator must 
be content with his adminis- 
tration, the teacher with his 
work of teaching, the preach- 
er with his preaching. Each 
must perform his own task 
well: giving alms with gen- 
erosity, exercising authority 
with anxious care, or doing 
works of mercy smilingly. 
Your love must be sincere 
love; you must hold what is 
evil in abomination, fix all 
your desire upon what is 
good. Be affectionate towards 
each other, as the love of 
brothers demands, eager to 
give one another precedence. 
I would see you unwearied 
in activity; aglow with .the 
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Spirit, waiting like slaves 
upon the Lord; buoyed up 
by hope, patient in affliction, 
persevering in prayer, pro- 
viding generously for the 
needs of the saints, giving 
the stranger a loving wel- 
come. Bestow a blessing on 
those who persecute you; a 
blessing, not a curse. Rejoice 
with those who rejoice, mourn 
with the mourner. Live in 
harmony of mind, falling in 
with the opinions of com- 
mon folk, instead of follow- 
ing conceited thoughts. 


GRADUAL. (Ps. 106, 20- 
21) The Lord gave the com- 
mand that they should be 
healed, and saved them from 
their peril. Y. Praised be the 
Lord in his mercies, in his 
wondrous dealings with mor- 
tal men. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 
96, 1) The Lord reigns as 
king; let earth be glad of it, 
let the furthest isles rejoice. 
Alleluia. 
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tes. Benedicite perscquén- 
tibus vos: benedicite, et 
nolite maledicere. Gaudé- 
re cum gaudéntibus, flere 
cum fléntibus: idípsum 
invicem sentiéntes: non 
alta sapiéntes, sed humi- 
libus consentiéntes. 


GRADUALE. (Ps. 106, 
20-21) Misit Dóminus 
verbum suum, et sanávit 
eos: et erípuit eos de in- 
teritiónibus eórum. Y. Con- 
fiteántur Dómino miseri- 
córdie ejus: et mirabília 
ejus fílis hóminum. 

Allelája, allelája. Y. (Ps. 
96, 1) Dóminus regnávit, 
exsültet terra:  leténtur 
insule multe. Allelüja. 


The Allelüja with its verse is said thus after the 
Gradual from ihe octave of the Epiphany until Septua- 
gesima, and from Trinity Sunday until Advent, even 
when the Mass of the preceding Sunday is repeated 
on a feria. 


FB Continuation of the Holy | 4s Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to S. gélii secándum Joán- 


John. (John 2, 1-11). 

At this time: 
a wedding-feast at Cana, in 
Galilee; and Jesus’ mother 
was there. Jesus himself, and 
his disciples, had also been 
invited to the wedding. Here 


There was! 


nem. (Joann. 2, I-II). 

In illo témpore: Nu- 
ptie facte sunt in Cana 
Galilee: et erat mater 
Jesu ibi. Vocátus est au- 
tem et Jesus, et discípuli 
ejus ad nuptias. Et defi- 


ciénte vino, dicit mater 
Jesu ad eum: Vinum non 
habent. Et dicit ei Jesus: 
Quid mihi et tibi est, mú- 
lier? nondum venit hora 
mea. Dicit mater ejus mi- 
nistris: Quodcümque dí- 
xerit vobis, fácite. Erant 
autem ibi lapídez hydrie 
sex pósitæ secündum pu- 
rificatiónem — Judzeórum, 
capiéntes síngulz metrétas 
binas vel ternas. Dicit eis 
Jesus: Impléte hydrias 
aqua. Et implevérunt eas 
usque ad summum. Et di- 
cit eis Jesus: Haurite 
nunc, et ferte architricli- 
no. Et tulérunt. Ut au- 
tem gustávit architriclínus 
aquam vinum factam, et 
non sciébat unde esset, 
minístri autem  sciébant, 
qui háuserant aquam: vo- 
cat sponsum  architriclí- 
nus, et dicit ei: Omnis 
homo primum bonum vi- 
num ponit: et cum ine- 
briáti füerint, tunc id, 
quod detérius est. Tu au- 
tem servásti bonum vinum 
usque adhuc. Hoc fecit 
initium signórum Jesus in 
Cana Galilee: et mani- 
festávit glóriam suam, et 
credidérunt in eum discí- 
puli ejus. 


Credo. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
65, I-2 et 16) Jubilate 
Deo, univérsa terra: psal- 
mum dicite nómini ejus: 
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the supply of wine failed; 
whereupon Jesus’ mother said 
to him, They have no wine 
left. Jesus answered her, Nay, 
woman, why dost thou troub- 
le me with that? My time 
has not come yet. And his 
mother said to the servants, 
Do whatever he tells you. 
There were six water-pots, 
standing there, as the Jewish 
custom of ceremonial wash- 
ing demanded; they were of 
stone, and held two or three 
firkins apiece. And when Je- 
sus said, Fill the water-pots 
with water, they filled these 
up to the brim. Then he said 
to them, Now draw, and give 
a draught to the master of 
the feast. So they gave it to 
him, and the master of the 
feast tasted this water, which 
had now been turned into 
wine. He did not know 
whence it came; only the 
servants who had drawn the 
water knew that. The master 
of the feast, then, called to 
the bridegroom and said to 
him, It is ever the good wine 
that men set out first, and 
the worse kind only when all 
have drunk deep; thou hast 
kept the good wine till now. 
So, in Cana of Galilee, Jesus 
began his miracles, and made 
known the glory that was his, 
so that his disciples learned 
to believe in him. 

Creed. 

OFFERTORY. (Ps. 65, 
1-2, 16) Let the whole world 
keep holiday in God's pres- 
ence, sing praise to his name: 
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come and listen, all you who 
worship God, while I tell 
of the great mercies he has 
shown me, alleluia. 


SECRET. Hallow the gifts 
we offer, Lord; and cleanse 
us wholly from the defile- 
ment of our sins: through 
our Lord. 

Additional Secrets, p. 485; 
nity, p. 527. 

COMMUNION. (fohn 2, 
7, 8, 9, ro-r1) The Lord 
said: Fill the waterpots with 
water and take some to the 
master of the feast. When the 
master of the feast had tast- 
ed the water which had now 
been turned into wine, he 
said to the bridegroom, Thou 
hast kept the good wine till 
now. This, his first miracle, 
Jesus did before his disciples. 

POSTCOMMUNION. - 
May the working of thy pow- 
er, Lord, be intensified with- 
in us, so that we may be 
quickened by the divine sac- 
rament and prepared by thy 
grace to lay hold upon the 
bliss it promises: through 
our Lord. 
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OCTAVE 
veníte, et audíte, et nar- 
rábo vobis, omnes qui ti- 
métis Deum, quanta fecit 
Dóminus anime mez, al- 
lelája. 

SECRETA. Obláta, Dó- 
mine, münera sanctífica: 
nosque a peccatórum no- 
strórum máculis emunda. 
Per Dóminum. 


Preface of the Holy Tri- 


COMMUNIO. (Joann. 
2, 7, 8, 9, et 10-11) Dicit 
Dóminus: Impléte hý- 
drias aqua, et ferte archi- 
triclino. Cum gustásset ar- 
chitriclinus aquam vinum 
factam, dicit sponso: Ser- 
vásti bonum vinum usque 
adhuc. Hoc signum fecit 
Jesus primum coram di- 
scipulis suis. 


POSTCOMMUNIO. - 
Augeátur in nobis, qu- 
sumus, Dómine, tue vir- 
tütis operátio: ut divínis 
vegetáti sacraméntis, ad 
eórum promissa capiénda, 
tuo münere przeparémur. 
Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 485. 


THE SECOND SUNDAY AFTER 
THE OCTAVE OF THE EPIPHANY 


INTRO!T 

(Ps. 96, 7-8) 
Orship God, all you 
his angels: gladly 


INTROITUS 

(Ps. 96, 7-8) 

Doráte Deum, om- 
nes Angeli ejus: 


Sion listens to him, gladly! audívit, et letata est Sion: 


et exsultavérunt fílie Ju- 
da. (Ps. ibid., r) Démi- 
nus regnávit, exsültet ter- 
ra: leténtur ínsule mul- 
te. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus infirmi- 
tátem nostram propítius 
réspice: atque ad prote- 
géndum nos, déxteram tuz 
majestátis exténde. Per Dó- 
minum. 
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the maidens of Juda acclaim 
him. (Ps. ibid., r) The Lord 
reigns as king; let earth be 
glad of it, let the furthest 
isles rejoice. Y. Glory. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erliving God, look mercifully 
upon our weakness, and 
stretch forth the right hand 
of thy majesty to protect us: 
through our Lord. 


Additional Collects, p. 485. 


“éctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Romanos. 
(Rom. 12, 16-21). 
Fratres: Nolite esse 

prudéntes apud vosmet- 

ipsos: null malum pro 
malo reddéntes: providén- 
tes bona non tantum co- 
ram Deo, sed étiam coram 
ómnibus hominibus. Si 
fieri potest, quod ex vo- 
bis est, cum ómnibus ho- 
minibus pacem habéntes: 

Non vosmetipsos defen- 

déntes, carissimi, sed date 

locum ire. Scriptum est 
enim: Mihi vindicta: ego 
retribuam, dicit Déminus. 

Sed si esurierit inimicus 

tuus, ciba illum: si sitit, 

potum da ili: hoc enim 
fáciens,  carbónes ignis 
cóngeres super caput ejus. 

Noli vinci a malo, sed 

vince in bono malum. 


GRADUALE. (Ps. ror, 
16-17) Timébunt gentes 
nomen tuum, Dómine, et 
omnes reges terrz glóriam 
tuam. Y. Quóniam zdifi- 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. 12, 16-21). 


Brethren: Never give your- 
selves airs of wisdom. Do 
not repay injury with injury; 
study your behaviour in the 
world's sight as well as in 
God's. Keep peace with all 
men, where it is possible, 
for your part. Do not avenge 
yourselves, beloved; allow re- 
tribution to run its course; 
so we read in scripture, Ven- 
geance is for me, I will re- 
pay, says the Lord. Rather, 
feed thy enemy if he is hun- 
gry, give him drink if he is 
thirsty; by doing this, thou 
wilt heap coals of fire upon 
his head. Do not be disarm- 
ed by malice; disarm malice 
with kindness. 


GRADUAL. (Ps. ror, I6- 
17) Will not the heathen learn 
reverence, O Lord, for thy 
glorious name, all those mon- 
archs of the earth? ¥. When 
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they hear that the Lord has 
built Sion anew, ready to be 
revealed there in glory? 

Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 
148, 2) Praise the Lord, all 
you angels of his: praise him, 
all his armies. Alleluia. 


43 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 8, 1-13). 
At this time: A great mul- 

titude followed Jesus when 

he had come down from the 
mountain; and now a leper 
came and knelt before him, 
and said, Lord, if it be thy 
will, thou hast power to make 
me clean. Jesus stretched out 
his hand, and touched him, 
and said, It is my will; be 
thou made clean. Whereup- 
on his leprosy was immedia- 
tely cleansed. Then Jesus said, 
Be sure thou dost not tell 
any man of it; rather go and 
show thyself to the priest, 
and offer the gift which Mo- 
ses ordained, to make the 
truth known to them. As he 
entered Capharnaum, a cen- 
turion came to him, asking 
for his aid; Lord, he said, 
I have a servant lying sick 
at my house, cruelly torment- 
ed with the palsy. Jesus said 
to him, I will come and 
zeal him. But the centurion 
answered, Lord, I am not 
worthy to receive thee under 
my roof; my servant will be 
healed if thou wilt only speak 

a word of command. I too 

know what it is to obev au- 


cávit Dóminus Sion, et vi- 
débitur in majestate sua. 


Allelüja, allelüja. Y. (Ps. 
148, 2) Laudáte Dómi- 
num, omnes Angeli ejus: 
laudáte eum, omnes vir- 
tutes ejus. Allelija. 


83 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 8, 1-13). 


In illo témpore: Cum 
descendíssetJesus de mon- 
te, secütze sunt eum tur- 
bz multe: et ecce lepró- 
sus véniens adorábat eum, 
dicens: Dómine, si vis, 
potes me mundáre. Et 
exténdens Jesus manum, 
tétigit eum, dicens: Volo. 
Mundáre. Et conféstim 
mundáta est lepra ejus. 


Et ait ili Jesus: Vide, 
némini díxeris: sed vade, 
osténde te sacerdóti, et of- 
fer munus, quod przecé- 
pit Móyses, in testimó- 
nium illis. Cum autem in- 
troisset Caphárnaum, ac- 
céssit ad eum centürio, 
rogans eum, et dicens: 
Dómine, puer meus jacet 
in domo paralyticus, et 
male torquétur. Et ait illi 
Jesus: Ego véniam, et cu- 
rábo eum. Et respóndens 
centürio, ait: Dómine, non 
sum dignus, ut intres sub 
tectum meum: sed tan- 
tum dic verbo, et sanábi- 
tur puer meus. Nam et 
ego homo sum sub pote- 
state constitütus, habens 
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sub me milites, et dico 
huic: Vade, et vadit; et 
álii: Veni, et venit; et ser- 
vo meo: Fac hoc, et facit. 


Audiens autem Jesus, mi- 
rátus est, et sequéntibus 
se dixit: Amen dico vo- 
bis, non invéni tantam fi- 
dem in Israel. Dico autem 
vobis, quod multi ab O- 
riénte et Occidénte vé- 
nient, et recumbent cum 
Abraham, et Isaac, et Ja- 
cob in regno celérum: 


filii autem regni ejiciéntur 
in ténebras exterióres: ibi 
erit fletus, et stridor dén- 
tium. Et dixit Jesus cen- 
turióni: Vade, et sicut cre- 
didísti, fiat tibi. Et saná- 
tus est puer in illa hora. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I17, 16 et 17) Déxtera 
Dómini fecit  virtütem, 
déxtera Dómini exaltávit 
me: non móriar, sed vi- 
vam, et narrábo ópera Dó- 
mini. 


SECRETA. Hzc hóstia, 
quésumus, Dómine, e- 
múndet nostra delícta: et 
ad sacrifícium celebrán- 
dum, subditórum tibi cór- 
pora, mentésque sanctífi- 
cet. Per Dóminum. 
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thority; I have soldiers under 
me, and I say, Go, to one 
man, and he goes, or, Come, 
to another, and he comes, 
or, Do this, to my servant, 
and he does it. When he 
heard that, Jesus said to his 
followers in amazement, Be- 
lieve me, I have not found 
faith like this, even in Israel. 
And this I tell you, that there 
are many who will come from 
the east and from the west, 
and will take their places in 
the kingdom of God with 
Abraham and Isaac and Ja- 
cob, while that kingdom’s 
own sons will be cast into 
the darkness without, where 
there will be weeping, and 
gnashing of teeth. And to 
the centurion Jesus said, Go 
then; let it be done to thee 
as thy faith foretold. And at 
that hour his servant was 
healed. 


Creed. 

OFFERTORY. (Ps. 117, 
16, 17) The power of the 
Lord has triumphed, the 
power of the Lord has 


brought me to great honour : 
I am reprieved from death, 
to live on and proclaim what 
the Lord has done for me. 


SECRET. Lord, may this 
offering wash away our sins; 
may it sanctify thy servants, 
body and soul, making them 
fit to offer sacrifice: through 
our Lord. 


Additional Secrets, p. 485; Preface of the Holy Tri- 


nity, p. 527. 
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COMMUNION. (Luke 4, 
22) They all marvelled at the 
words that came from the 
mouth of God. 


POSTCOMMUNION. -| 


Deign, we beg thee, Lord, 
to make us truly fit to reap | 


COMMUNIO. (Luc. 4, 
22) Mirabántur omnes de 
his, quz procedébant de 


lore Dei. 


POSTCOMMUNIO. - 
Dómine, lar- 
gíris uti mystériis: que- 


the fruits of the great sacra- | , Sumus; ut efféctibus nos 


ment thy bounty has provid- | 
ed for us: through our Lord. 


eórum  veráciter aptáre 
dignéris. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 485. 


THE THIRD SUNDAY AFTER 
THE OCTAVE OF THE EPIPHANY 


INTROIT 

(Ps. 96, 7-8) 

Orship God, all you 
his angels: gladly 


Sion listens to him, gladly 
the maidens of Juda acclaim 
him. (Ps. ibid., 1) The Lord 
reigns as king; let earth be 
glad of it, let the furthest 
isles rejoice. Y. Glory. 

COLLECT. God, who 
knowest that, set as we are 
amid such perils, our hu- 
man weakness cannot stand 
fast, grant us health of mind 
and body, so that with thy 
help we may overcome the 
afflictions that our sins have 
brought upon us: through 
our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 96, 7-8) 
Doráte Deum, om- 
nes Angeli ejus: 


audívit, et letdta est Sion: 
et exsultavérunt fílie Ju- 
de. (Ps. ibid., 1) Dómi- 
nus regnávit, exsültet ter- 
ra: leténtur ínsule mul- 
te. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
nos in tantis periculis 
constitütos, pro humana 
scis fragilitate non posse 
subsistere: da nobis salü- 
tem mentis et córporis; 
ut ea, qua pro peccátis 
nostris pátimur, te adju- 
vánte vincámus. Per Dó- 
minum. 


Additional Collects, p. 485; or, if after Feb. 2, p. 487. 
Lesson from the Epistle of | Léctio Epistole beáti Pau- 


S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. 13, 8-10). 


Brethren: do not let any- 


li Apóstoli ad Romanos. 
(Rom. 13, 8-10). 
Fratres: Némini quid- 


body have a claim on you,! quam debeátis, nisi ut in- 
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vicem diligátis: qui enim 
díligit próximum, legem 
implévit. Nam: Non adul- 
terábis: Non occídes: Non 
furáberis: Non falsum te- 
stimónium dices: Non 
concupisces: et si quod 
est áliud mandátum, in 
hoc verbo instaurátur: Dí- 
liges próximum tuum sic- 
ut teípsum. Diléctio pró- 
ximi malum non operátur. 
Plenitádo ergo legis est 
diléctio. 


GRADUALE. (Ps. 101, 
16-17) Timébunt gentes 
nomen tuum, Dómine, et 
omnes reges terre glóriam 
tuam. Y. Quóniam edifi- 
cávit Dóminus Sion, et 
vidébitur in majestáte sua. 


Allelüja, allelája. Y. (Ps. 
148, 2) Laudáte Dómi- 
num, omnes Angeli ejus: 
laudáte eum, omnes vir- 
tutes ejus. Allelüja. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secüándum Matthz- 
um. (Matth. 8, 23-27). 


In illo témpore: Ascen- 
dénte Jesu in navículam, 
secüti sunt eum discípuli 
ejus: et ecce motus ma- 
gnus factus est in mari, 
ita ut navícula operirétur 
flüctibus, ipse vero dor- 
miébat. Et accessérunt ad 
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except the claim which binds 
us to love one another. The 
man who loves his neighbour 
has done all that the law 
demands. (All the command- 
ments, Thou shalt not com- 
mit adultery, Thou shalt do 
no murder, Thou shalt not 
steal, Thou shalt not bear 
false witness, Thou shalt not 
covet, and the rest, are re- 
sumed in this one saying, 
Thou shalt love thy neigh- 
bour as thyself.) Love of our 
neighbour refrains from do- 
ing harm of any kind; that 
is why it fulfils all the de- 
mands of the law. 


GRADUAL. (Ps. ror, r6- 
17) Will not the heathen 
learn reverence, O Lord, for 
thy glorious name, all those 
monarchs of the earth? Y. 
When they hear that the 
Lord has built Sion anew, 
ready to be revealed there in 
glory? 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
148, 2) Praise the Lord, all 
you angels of his: praise him, 
all his armies. Alleluia. 


48 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 8, 23-27). 


At this time: Jesus took 
ship, and his disciples fol- 
lowed him. And suddenly a 
great storm arose on the sea, 
so that the waves rose high 
over the ship; but he lay 
asleep. And his disciples came 
and roused him, crying, Lord, 
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save us, we are sinking. But 
Jesus said to them, Why are 
you fainthearted, men of 
little faith? Then he rose up, 
and checked the winds and 
the sea, and there was deep 
calm. So that all asked in 
amazement, What kind of 
man is this, who is obeyed 
even by the winds and the 
sea? 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 117, 
16, 17) The power of the 
Lord has triumphed, the 
power of the Lord has 
brought me to great honour: 
I am reprieved from death, 
to live on and proclaim what 
the Lord has done for me. 


SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty God, that the 
sacrificial gift we offer may 
cleanse and protect our frailty 
from all ill: through our 
Lord. 


Additional Secrets, p. 
Holy Trinity, p. 527. 


COMMUNION. (Luke 4, 
22) They all marvelled at 
the words that came from 
the mouth of God. 


POSTCOMMUNION. - 
God, may thy sacramental 
gifts detach us from earthly 
delights, and by nourishing 
us with the bread of heaven 
continually give us new 
strength: through our Lord. ! 


eum discipuli ejus, et su- 
scitavérunt eum, dicéntes: 
Domine, salva nos, peri- 
mus. Et dicit eis Jesus: 
Quid tímidi estis, módi- 
ce fídei? Tunc surgens, 
imperávit ventis et mari, 
et facta est tranquíllitas 
magna. Porro hómines mi- 
ráti sunt, dicéntes: Qua- 
lis est hic, quia venti et 
mare obédiunt ei? 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
II7, I6 et 17) Déxtera 
Dómini fecit  virtütem, 
déxtera Dómini exaltávit 
me: non móriar, sed vi- 
vam, et narrábo ópera Dó- 
mini. 


SECRETA.  Concéde, 
quzsumus, omnipotens 
Deus: ut hujus sacrifícii 
munus oblátum, fragilitá- 
tem nostram ab omni ma- 
lo purget semper, et mú- 
niat. Per Dóminum. 


485 or 487; Preface of the 


COMMUNIO. (Luc. 4, 
22) Mirabántur omnes de 
his, que procedébant de 
ore Dei. 


POSTCOMMUNIO. - 
Munera tua nos Deus, a 
delectatiónibus terrénis ex- 
pédiant: et czeléstibus sem- 
per instáurent aliméntis. 
Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 485 or 488. 
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THE FOURTH SUNDAY AFTER 
THE OCTAVE OF THE EPIPHANY 


INTROITUS 
(Ps. 96, 7-8) 


Doráte Deum, om- 
nes Angeli ejus: 
audívit, et letata est Sion: 
et exsultavérunt fílie Ju- 
de. (Ps. ibid., 1) Dóminus 
regnávit, exsültet terra: 
leténtur ínsule multe. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Famíliam 
tuam, quésumus, Dómi- 
ne, contínua pietáte cu- 
stódi: ut qua in sola spe 
gratie celéstis innititur, 
tua semper  protectióne 
muniátur. Per Dóminum. 


INTROIT 

(Ps. 96, 7-8) 

Orship God, all you 
his angels: gladly 


Sion listens to him, gladly 
the maidens of Juda acclaim 
him. (Ps. ibid., r) The Lord 
reigns as king; let the earth 
be glad of it, let the furthest 
isles rejoice. Y. Glory. 


COLLECT. Lord, keep 
thy household with constant 
lovingkindness, so that they 
who rely solely upon the 
hope of thy heavenly grace 
may be defended evermore 
by thy protection: through 
our Lord. 


Additional Collects, p. 487. 


Léctio Epístole beáti Pau- | Lesson from the Epistle of 


li Apóstoli ad Colessén- 

ses. (Col. 3, 12-17). 

Fratres: Indüite vos sic- 
ut elécti Dei, sancti et 


dilécti, viscera misericór- | 


diz, benignitátem, humi- 
litatem, modéstiam, pa- 
tiéntiam : supportántes ín- 
vicem, et donántes vobis- 
metípsis, si quis advérsus 
áliquem habet querélam: 
sicut et Dóminus donávit 
vobis, ita et vos. Super 
ómnia autem hzc, caritá- 
tem habéte, quod est vín- 
culum perfectiónis: et pax 
Christi exsültet in córdi- 


S. Paul the Apostle to the 
Colossians. (Col. 3, 12-17). 


Brethren: You are God's 
chosen people, holy and well- 
beloved; the livery you wear 
must be tender compassion, 
kindness, humility, gentle- 
ness, and patience; you must 
bear with one another's faults, 
be generous to each other, 
where somebody has given 
grounds for complaint; the 
Lord's generosity to you must 
be the model of yours. And, 
to crown all this, charity; 
that is the bond which makes 
us perfect. So may the peace 
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of Christ, the very condition 
of your calling as members 
of a single body, reign in 
your hearts. Learn, too, to 
be grateful. May all the 
wealth of Christ’s inspiration 
have its shrine among you; 
now you will have instruction 
and advice for one another, 
full of wisdom, now there 
will be psalms, and hymns, 
and spiritual music, as you 
sing with gratitude in your 
hearts to God. Whatever you 
are about, in word and action 
alike, invoke always the name 
of the Lord Jesus Christ, 
offering your thanks to God 
the Father through him, 


GRADUAL. (Ps. 101, 16- 
17) Will not the heathen 
learn reverence, O Lord, for 
thy glorious name, all those 
monarchs of the earth? Y. 
When they hear that the 
Lord has built Sion anew, 
ready to be revealed there in 
glory? 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
148, 2) Praise the Lord, all 
you angels of his: praise him, 
all his armies. Alleluia. 


F8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 13, 24-30). 


At this time: Jesus put 
before the people this para- 
ble: Here is an image of the 
kingdom of heaven. A man 
sowed his field with clean 
seed; but, while all the world 
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bus vestris, in qua et vo- 
cáti estis in uno córpore: 
et grati estóte. Verbum 
Christi hábitet in vobis 
abundánter, in omni sa- 
piéntia, docéntes, et com- 
monéntes vosmetipsos, 
psalmis, hymnis, et cánti- 
cis spirituálibus, in grátia 
cantántes in córdibus ve- 
stris Deo. Omne quod- 
cümque fácitis in verbo 
aut in ópere, ómnia in nó- 
mine Dómini Jesu Chri- 
sti, grátias agéntes Deo et 
Patri per ipsum. 


GRADUALE. (Ps. 101, 
16-17) Timébunt gentes 
nomen tuum, Dómine, et 
omnes reges terræ glóriam 
tuam. Y. Quóniam zdifi- 
cávit Dóminus Sion, et 
vidébitur in majestáte sua. 


Alleluja, allelüja. Y. (Ps. 
148, 2) Laudáte Dómi- 
num, omnes Angeli ejus: 
laudáte eum, omnes vir- 
tütes ejus. Allclüja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secóndum Matthé- 
um. (Matth. 13, 24-30). 


In illo témpore: Pro- 
pósuit Jesus turbis pará- 
bolam, dicens: Símile fa- 
ctum est regnum celórum 
hómini, qui seminávit bo- 
num semen in agro suo. 
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Cum autem  dormírent 
hómines, venit inimícus 
ejus, et superseminávit zi- 
zánia in médio trítici, et 
ábiit. Cum autem crevís- 
set herba, et fructum fe- 
císset, tunc apparuérunt 
et zizánia. Accedéntes au- 
tem servi patrisfamílias, 
dixérunt ei: Dómine, non- 
ne bonum semen seminá- 
sti in agro tuo? Unde ergo 
habet zizánia? Et ait illis: 
Inimícus homo hoc fecit. 
Servi autem dixérunt ei: 
Vis, imus, et collígimus 
ea? Et ait: Non: ne for- 
te colligéntes zizánia, era- 
dicétis simul cum eis et 
triticum. Sínite utraque 
créscere usque ad messem, 
et in témpore messis di- 
cam messóribus: Collígite 
primum zizánia, et alligá- 
te ea in fascículos ad com- 
buréndum, tríticum autem 
congregáte in  hórreum 
meum. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I17, 16 et 17) Déxtera 
Dómini fecit virtütem, 
déxtera Dómini exaltávit 
me: non móriar, sed vi- 
vam, et narrábo ópera Dó- 
mini. 


SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, placatiónis 
offérimus: ut et delicta 
nostra miserátus absólvas, 
et nutántia corda tu díri- 
gas. Per Dóminum. 


was asleep, an enemy of his 
came and scattered tares a- 
mong the wheat, and was 
gone. So, when the blade had 
sprung up and come into 
ear, the tares, too, came to 
light; and the farmer's men 
went to him and said, Sir, 
was it not clean seed thou 
didst sow in thy field? How 
comes it, then, that there are 
tares in it? He said, An ene- 
my has done it. And his men 
asked him, Wouldst thou 
then have us go and gather 
them up? But he said, No; or 
perhaps while you are gath- 
ering the tares you will root 
up the wheat with them. 
Leave them to grow side by 
side till harvest, and when 
harvest-time comes I will 
give the word to the reapers, 
Gather up the tares first, and 
tie them in bundles to be 
burned, and store the wheat 
in my barn. 


Creed. 

OFFERTORY. (Ps. 117, 
I6, 17) The power of the 
Lord has triumphed, the 
power of the Lord has 


brought me to great honour: 
I am reprieved from death, 
to live on and proclaim what 
the Lord has done for me. 


SECRET. We offer thee 
sacrificial gifts, Lord, for a- 
tonement, praying that in thy 
mercy thou wilt absolve us 
of our sins and thyself con- 
trol our wavering hearts: 
through our Lord. 
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Additional Secrets, p. 487; Preface of the Holy Tri- 
nity, p. 527. 

COMMUNION. (Luke 4,| COMMUNIO. (Luc. 4, 
22) They all marvelled at|22) Mirabántur omnes de 
the words that came from |his, que procedébant de 
the mouth of God. jore Dei. 

POSTCOMMUNION. -; POSTCOMMUNIO. - 
Almighty God, we pray that; Quésumus, | omnípotens 
the salvation pledged  us| Deus: ut illíus salutáris 
through this sacrament may |capiámus efféctum, cujus 
be fulfilled: through our! per haec mystéria pignus 
Lord. accépimus. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 488. 


THE FIFTH SUNDAY AFTER THE OCTAVE 
OF THE EPIPHANY 


INTROIT INTROITUS 
(Ps. 96, 7-8) (Ps. 96, 7-8) 
Orship God, all you Doráte Deum, om- 
his angels: gladly nes Angel ejus: 


Sion listens to him, gladly | audívit, et letata est Sion: 
the maidens of Juda acclaim | et exsultavérunt filie Ju- 
him, (Ps. ibid., 1) The Lord | de. (Ps. ibid., 1) Dómi- 
reigns as king; let earth be | nus regnávit, exsültet ter- 
glad of it, let the furthest ra: leténtur ínsule mul- 
isles rejoice. Y. Glory. tz. Y. Glória Patri. 

COLLECT. Grant, we ORATIO. Presta, que- 
pray thee, almighty God, that | sumus, omnipotens Deus: 
with our thoughts ever fixed | ut semper rationabilia me- 
on spiritual things, we may | ditantes, que tibi sunt 
accomplish thy pleasure both | plácita, et dictis exsequá- 
in word and in deed: through | mur, et factis. Per Dó- 
our Lord. minum. 


Additional Collects, p. 487. 

Lesson from the Epistle of | Léctio Epístole beáti Pau- 
S. Paul the Apostle to the li Apóstoli ad Thessa- 
Thessalonians. (r Thess. 1, lonicénses. (r Thess. 1, 
2-10). | 2-10). 

Brethren: We give thanks; Fratres: Grátias ágimus 
to God always for all of you, | Deo semper pro ómnibus 


vobis, memóriam vestri 
faciéntes in  oratiónibus 
nostris sine intermissióne, 


mémores óperis fídei ve- 
strze, et labóris, et caritá- 
tis, et sustinéntie spei 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti, ante Deum et Patrem 
nostrum: sciéntes, fratres, 
dilécti a Deo, electiónem 
vestram: quia Evangélium 
nostrum non fuit ad vos 
in sermóne tantum, sed et 


in virtüte, et in Spíritu 
Sancto, et in plenitüdine 
multa, sicut scitis quales 
fuérimus in vobis propter 
vos. Et vos imitatóres no- 
stri facti estis, et Dómi- 
ni, excipiéntes verbum in 
tribulatióne multa, cum 
gáudio Spíritus Sancti: ita 


ut facti sitis forma ómni- 
bus credéntibus in Ma- 
cedónia, et in Achája. A 
vobis enim diffamátus est 
sermo Dómini, non solum 
in Macedónia, et in A- 
chája, sed et in omni loco 
fides vestra, que est ad 
Deum, profécta est, ita 


ut non sit nobis necésse 
quidquam loqui.Ipsi enim 
de nobis annüntiant qua- 
lem intróitum habuérimus 
ad vos: et quómodo con- 
vérsi estis ad Deum a si- 
mulácris, servíre Deo vivo 
et vero, et exspectáre Fí- 
lium ejus de czlis (quem 
suscitávit ex mórtuis) Je- 
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making mention of you con- 
ünually in our prayers; such 
memories we have of your 
active faith, your unwearied 
love, and that hope in our 
Lord Jesus Christ which 
gives you endurance, in the 
sight of him who is our God 
and Father. Brethren, God 
loves you, and we are sure 
that he has made choice of 
you. Our preaching to you 
did not depend upon force 
of words; power was there, 
and the influence of the Holy 
Spirit, and an effect of full 
conviction; you can testify 
what we were to you and 
what we did for you. And 
on your side, you followed 
our example, the Lord's ex- 
ample. There was great per- 
secution, and yet you wel- 
comed our message, rejoicing 
in the Holy Spirit, and now 
you have become a model to 
all the believers throughout 
Macedonia and Achaia. Yes, 
the Lord's message has ech- 
oed out from you, and not 
only in Macedonia and A- 
chaia; your faith in God has 
overflowed everywhere, so 
that we do not need to speak 
a word; our friends them- 
selves tell the story of our 
journey, and how we first 
came among you. They des- 
cribe how you have turned 
away from idolatry to the 
worship of God, so as to serve 
a living God, a God who 
really exists, and to wait for 
the appearing of his Son from 
heaven, Jesus, whom he rais- 
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ed from the dead, our Savi- 
our from the vengeance that 
is to come. 

GRADUAL. (Ps. ror, 16- 
17) Wil not the heathen 
learn reverence, Lord, for thy 
glorious name, all those mon- 
archs of the earth? Y. When 
they hear that the Lord has 
built Sion anew, ready to be 
revealed there in glory? 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
148, 2) Praise the Lord, all 
you angels of his: praise him, 
all his armies. Alleluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 13, 31-35). 
At this time: Jesus spoke 

this parable to the crowds: 

The kingdom of heaven is 

like a grain of mustard seed, 

that a man has taken and sow- 
ed in his ground; of all seeds, 
none is so little, but when 
it grows up it is greater than 
any garden herb; it grows 
into a tree, so that all the 
birds come and settle in its 
branches. And he told them 
still another parable, The 
kingdom of heaven is like 
leaven, that a woman has 
taken and buried away in 
three measures of meal, e- 
nough to leaven the whole 
batch. All this Jesus said to 
the multitude in parables, 
and would say it in parables 
only, so fulfilling the words 
which were spoken by the 
prophet, I will speak my 
mind in parables, I will give 


sum, qui erípuit nos ab 
ira ventüra. 


GRADUALE. (Ps. ror, 
16-17) Timébunt gentes 
nomen tuum, Dómine, et 
omnes reges terre glóriam 
tuam. Y. Quóniam zdifi- 
cávit Dóminus Sion, et 
vidébitur in majestáte sua. 


Alleidja, allelüja. Y. (Ps. 
148, 2) Laudáte Dómi- 
num, omnes Angeli ejus: 
laudáte eum, omnes vir- 
tutes ejus. Allelája. 


88 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secóndum Matth- 
um. (Matth. 13, 31-35). 
In illo témpore: Pro- 

pósuit Jesus turbis pará- 

bolam, dicens: Símile est 
regnum calórum grano si- 
nápis, quod accípiens ho- 
mo seminávit in agro suo: 
quod mínimum quidem 
est ómnibus semínibus: 
cum autem créverit, ma- 
jus est ómnibus oléribus, 
et fit arbor, ita ut vólu- 
cres celi véniant, et há- 
bitent in ramis ejus. A- 
liam  parábolam  locütus 
est eis: Símile est regnum 
celórum ferménto, quod 
accéptum mülier abscón- 
dit in farine satis tribus, 
donec fermentátum est to- 
tum. Haec ómnia locütus 
est Jesus in parábolis ad 
turbas: et sine parábolis 
non loquebátur eis: ut 
implerétur quod dictum 
erat per Prophétam di- 
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céntem: Apériam in pa- 
rabolis os meum, eructabo 
abscóndita a constitutióne 
mundi. Credo. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
117, 16 et 17) Déxtera 
Dómini fecit virtütem, 
déxtera Dómini exaltávit 
me: non méóriar, sed vi- 
vam, et narrábo opera 
Dómini. 


SECRETA. Hec nos 
oblátio, Deus, mundet, 
quesumus, et rénovet, gu- 
bérnet, et prótegat. Per 
Dóminum. 
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utterance to things which 
have been kept secret from 
tbe beginning of the world. 

Creed. 

OFFERTORY. (Ps. 117, 
I6, 17) The power of the 
Lord has triumphed, the 
power of the Lord has 
brought me to great honour: 
I am reprieved from death, 
to live on and proclaim what 
the Lord has done for me. 

SECRET. O God, we pray 
thee let this offering cleanse 
and renew us, guide and pro- 
tect us: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 487; Preface of the Holy Tri- 


nity, p. 527. 
COMMUNIO. (Luc. 4, 
22) Mirabántur omnes de 
his, que procedébant de 
ore Dei. 
POSTCOMMUNIO. - 
Celéstibus, Dómine, pasti 
deliciis: quésumus; ut 
semper éadem, per que 
veráciter vivimus, appeta- 
mus. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Luke 4. 
22) They all marvelled at 
the words that came from 
the mouth of God. 

POSTCOMMUNION. - 
Grant, Lord, that we who 
have feasted at thy heavenly 
banquet may ever hunger af- 
ter the true bread of life: 
through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 488. 


SEPTUAGESIMA SUNDAY 
Sunday of the Second Class 
Station at St. Laurence’s outside the Walls 
From this Sunday until Palm Sunday inclusive, at 


the sprinkling with holy water before the principal 
Mass, the Antiphon Sancte Deus, p. 502, is sung. 


INTROITUS 
(Ps. 17, 5, 6 et 7) 


Ircumdedérunt me 
gémitus mortis, doló- 


INTROIT 
(Ps. 17, 5, 6, 7) 


Eath's terrors were near 
at hand, the terror of 


res inférni circumdedérunt | the grave was all about me: 
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one cry to the Lord, in my 
affliction, and he, from his 
sanctuary, listened to my 
voice. (Ps. ibid., 2-3) Shall 
I not love thee, Lord, my 
only defender? The Lord is 
my rock-fastness, my strong- 
hold, my rescuer. Y. Glory. 
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me: et in tribulatióne mea 
invocávi Dóminum, et e- 
| xaudívit de templo san- 
cto suo vocem meam. (Ps. 
ibid., 2-3) Diligam te, 
Dómine, fortitido mea: 
Dóminus firmaméntum 
meum, et refügium meum, 
et liberátor meus. Y. Gló- 


ria Patri. 


The Glória in excélsis is not said from this Sunday 
until Wednesday of Holy Week inclusive. 


COLLECT. In pity heed 
thy people's prayers, we beg 
thee, Lord, so that we who 
are justly punished for our 
sins may, for the honour of 
thy name, be mercifully de- 
livered: through our Lord. 


ORATIO. . Preces pó- 
puli tui, quesumus, Dó- 
mine, cleménter exáudi: 
ut, qui juste pro peccátis 
nostris affligimur, pro tui 
nóminis glória misericór- 
; diter liberémur. Per Dó- 
| minum. 


Additional Collects, p. 485; or if after Feb. 2, p. 487. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (z Cor. 9, 24- 
27; IO, I-5). 


Brethren: You know well | 


enough that when men run 
in a race, the race is for all, 
but the prize for one; run, 
then, for victory. Every ath- 
lete must keep all his appe- 
tites under control; and he 
does it to win a crown that 
fades, whereas ours is im- 
perishable. So I do not run 
my course like a man in 
doubt of his goal; I do not 
fight my battle like a man 
who wastes his blows on the 
air. I buffet my own body, 
and make it my slave; or I, 
who have preached to others, 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (r Cor. 9, 24-27 
et IO, I-5). 


Fratres: Nescítis quod 
ii qui in stádio currunt, 
omnes quidem currunt, 
sed unus áccipit bravíum? 
Sic cürrite, ut comprehen- 
dátis. Omnis autem qui in 
agóne conténdit, ab óm- 
nibus se ábstinet: et illi 
quidem ut corruptíbilem 
corónam  accípiant; nos 
autem incorrüptam. Ego 
ígitur sic curro, non qua- 
si in incértum: sic pugno, 
non quasi áerem vérbe- 
rans: sed castígo corpus 
meum, et in servitütem 
rédigo: ne forte cum áliis 


predicaverim, ipse répro- 
bus effícia. Nolo enim 
vos ignoráre, fratres, quó- 
niam patres nostri omnes 
sub nube fuérunt, et om- 
nes mare transiérunt, et 
omnes in Móyse baptizá- 
ti sunt in nube, et in ma- 
ri: et omnes eámdem 
escam spiritalem mandu- 
cavérunt, et omnes eum- 
dem potum spiritálem bi- 
bérunt: (bibébant autem 
de spiritáli, consequénte 
eos, petra: petra autem 
erat Christus): sed non 
in plüribus eórum bene- 
plácitum est Deo. 


GRADUALE. (Ps. 9, 
IO-II et 19-20) Adjütor 
in opportunitátibus, in tri- 
bulatióne: sperent in te, 
qui novérunt te: quóniam 
non derelínquis queréntes 
te, Dómine. Y. Quóniam 
non in finem oblívio erit 
páuperis: patiéntia páupe- 
rum non períbit in ztér- 
num: exsürge Dómine, 
non prevaleat homo. 


TRACTUS. (Ps. 129, 
1-4) De profündis clamá- 
vi ad te, Dómine: Dómi- 
ne, exáudi vocem meam. 
Y. Fiant aures tuæ inten- 
déntes in oratiónem servi 
tui. Y. Si iniquitátes ob- 
serváveris, Dómine: Dó- 
mine, quis  sustinébit? 
Y. Quia apud te propitiá- 
tio est, et propter legem 
tuam sustínui te, Dómine. 
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may myself be rejected as 
worthless. 

Let me remind you, breth- 
ren, of this. Our fathers were 
hidden, all of them, under 
the cloud, and found a path, 
all of them, through the sea; 
all alike, in the cloud and 
in the sea, were baptized into 
Moses' fellowship. They all 
ate the same prophetic food, 
and all drank the same pro- 
phetic drink, watered by the 
same prophetic rock which 
bore them company, the rock 
that was Christ. And for all 
that, God was ill pleased with 
most of them. 


GRADUAL. (Ps. 9, 10-11, 
19-20) Thou art a stronghold 
to the oppressed in time of 
affliction: those who know 
how to call on thy name, 
Lord, can trust in thee: nev- 
er was man forsaken that 
had recourse to thee. Y. He 
does not forget the helpless, 
their time will come; the 
patience of the afflicted will 
not go for nothing. Bestir 
thyself, Lord, let not human 
strength prevail. 


TRACT. (Ps. 129, 1-4) 
Out of the depths I cry to 
thee, O Lord; Master, listen 
to my voice. Y. Let but thy 
ears be attentive to the pray- 
er of thy servant. Y. If 
thou, Lord, take heed of our 
iniquities, Master, who has 
strength to bear it? Y. Ah, 
but with thee there is for- 
giveness; I will wait for thee, 
Lord, as thou commandest. 
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Irom Septuagesima until Ash Wednesday, when the 
Mass of the preceding Sunday is repeated on a feria, 
the Tract is not said, but the Gradual is repeated as 
far as its verse. 


+4 Continuation of the Holy | #4 Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to S. 
Matthew, (Matt. 20, 1-16). 


At this time: Jesus told 
his disciples the following 
parable: Here is an image 
of the kingdom of heaven; a 
rich man went out at day- 
break to hire labourers for 
work in his vineyard; and 
when he sent them out into 
his vineyard he agreed with 
the labourers on a silver 
piece for the day’s wages. 
About the third hour he 
came out again, and found 
others standing idle in the 
market-place; and to these 
also he said, Away with you 
to the vineyard like the oth- 
ers; you shall have what- 
ever payment is fair. Away 
they went; and at noon, and 
once more at the ninth hour, 
he came out and did the 
like. Yet he found others 
standing there when he came 
out at the eleventh hour; 
How is it, he said to them, 
that you are standing here, 
and have done nothing all 
the day? They told him, It 
is because nobody has hired 
us; and he said, Away with 
you to the vineyard like the 
rest. And now it was evening, 
and the owner of the vine- 
yard said to his bailiff, Send 
for the workmen and pay 


gélii secundum Matth- 

um. (Matth. 20, I-16). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discipulis suis: Si- 
mile est regnum celérum 
hómini patrifamílias, qui 
éxiit primo mane condú- 
cere operários in víneam 
suam. Conventióne autem 
facta cum operáriis ex de- 
nário diürno, misit eos in 
vineam suam. Et egréssus 
circa horam tértiam, vidit 
álios stantes in foro otió- 
sos, et dixit illis: Ite et 
vos in víneam meam, et 
quod justum fuerit, dabo 
vobis. Illi autem abiérunt. 


Iterum autem éxiit circa 
sextam et nonam horam: 
et fecit simíliter. Circa un- 
décimam vero éxiit, et in- 
vénit álios stantes, et dicit 
ilis: Quid hic statis tota 
die otiósi? Dicunt ei: Quia 
nemo nos condüxit. Dicit 
illis: Ite et vos in víneam 
meam. Cum sero autem 
factum esset, dicit dómi- 
nus vinez procuratóri suo: 


Voca operários, et redde 
ilis mercédem, incípiens 
a novíssimis usque ad pri- 
mos. Cum veníssent ergo 
qui circa undécimam ho- 
ram vénerant, accepérunt 
síngulos denários. Venién- 
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tes autem et primi, arbi- 
trati sunt quod plus es- 
sent acceptüri: accepérunt 
autem et ipsi síngulos de- 
nários. Et accipiéntes mur- 
murábant  advérsus  pa- 
tremfamílias, dicéntes: Hi 
novíssimi una hora fecé- 
runt, et pares illos nobis 
fecisti, qui  portávimus 
pondus diéi, et zstus. At 
ille respóndens uni eó- 
rum, dixit: Amíce, non 
fácio tibi injiriam: non- 
ne ex denário convenísti 
mecum? Tolle quod tuum 
est, et vade: volo autem 
et huic novíssimo dare sic- 
ut et tibi. Aut non licet 
mihi, quod volo, fácere? 
an óculus tuus nequam 
est, quia ego bonus sum? 


Sic erunt novíssimi primi, 
et primi novíssimi. Multi 
enim sunt vocáti, pauci 
vero elécti. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
91, 2) Bonum est confité- 
ri Dómino, et psállere nó- 
mini tuo, Altíssime. 

SECRETA. Munéribus 


nostris, quésumus, Dó- 
mine, precibüsque suscé- 


them their wages, beginning 
with the last comers and 
going back to the first. And 
so the men who were hired 
about the eleventh hour came 
forward, and each was paid 
a silver piece. So that when 
the others came, who were 
hired first, they hoped to re- 
ceive more. But they were 
paid a silver piece each, like 
their fellows. And they were 
indignant with the rich man 
over their pay. Here are 
these late-comers, they said, 
who have worked but one 
hour, and thou hast made no 
difference between them and 
us, who have borne the day's 
burden and the heat. But he 
answered one of them thus: 
My friend, I am not doing 
thee a wrong; did we not 
agree on a silver piece for 
thy wages? Take what is thy 
due, and away with thee; it 
is my pleasure to give as 
much to this late-comer as 
thee. Am I not free to use 
my money as I will? Must 
thou give me sour looks, be- 


. cause I am generous? So it 


is that they shall be first who 

were last, and they shall be 

last who were first. Many are 

called, but few are cbosen. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 91, 2) 
Sweet it is to praise the Lord, 
to sing, most high God, in 
honour of thy name. 


SECRET. Lord, we en- 
treat thee to accept our offer- 
ings and prayers. Cleanse us 
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by this heavenly rite, and | ptis: 


SUNDAY 


et caléstibus nos 


mercifully heed us: through | munda mystériis, et cle- 


our Lord, 


ménter exáudi. Per Dó- 
minum. 


Additional Secrets, p. 485 or 487: up to Feb. 2 
inclusive, however, the Secret of Our Lady will be 


the following: 


SECRET. By thy gracious 
mercy, Lord, and at the in- 
tercession of blessed Mary. 
the ever-virgin, let this offer- 
ing bring us prosperity and 
peace, now and for ever- 
more: (through our Lord). 


Preface of the Holy 


COMMUNION. (Ps. 30, 
17-18) Smile on thy servant 
once more, and deliver me 
in thy mercy: Lord, do not 
let me plead in vain. 


POSTCOMMUNION. - 


May thy faithful draw 
strength from thy gifts, O 
God. In receiving them may 
they still seek, and in seek- 
ing evermore receive them: 


through our Lord. 


SECRETA. Tua, Dó- 
mine,  propitiatióne, et 
beáte Mariz semper Vir- 
ginis intercessióne, ad per- 
pétuam atque preséntem 
hec oblátio nobis profí- 
ciat prosperitátem et pa- 
cem. (Per Dóminum). 
Trinity, p. 527. 

COMMUNIO. (Ps. 30, 
17-18) Illümina fáciem 
tuam super servum tuum, 
et salvum me fac in tua 
misericórdia: Dómine, non 
confündar, quóniam invo- 
cávi te. 

POSTCOMMUNIO. - 
Fidéles tui, Deus, per tua 
dona firméntur: ut éadem 
et percipiéndo requirant, 
et queréndo sine fine per- 
cipiant. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 485 or 488. 
Benedicamus Dómino is said instead of Ite, missa 
est, as the Glória in excélsis has been omitted. 
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SUNDAY 


Sunday of the Second Class 
Station at S. Paul's 


INTROIT 
(Ps. 43, 23-26) 
Estir thyself, Lord, why 
dost thou sleep on? 


INTROITUS 

(Ps. 43, 23-26) 
Xsürge, quare obdór- 
mis, Dómine? ex- 


Awake, do not banish us| sürge, et ne repéllas in fi. 
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nem: quare faciem tuam 
avértis, oblivisceris tribu- 
latiónem nostram? adhe- 
sit in terra venter noster: 
exsürge, Dómine, ádjuva 
nos, et líbera nos. (Ps. 
tbid., 2) Deus, áuribus 
nostris audívimus: patres 
nostri annuntiavérunt no- 
bis. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
cónspicis, quia ex nulla 
nostra actióne confídimus: 
concéde propítius; ut con- 
tra advérsa ómnia, Doctó- 
ris géntium  protectióne 
muniámur. Per Dóminum. 


Additional Colle 


Léctio Epistole beati Pau- 
li Apóstoli ad Corin- 
thios. (2 Cor. II, I9- 
33; 12, 1-9). 

Fratres: Libénter suf- 
fértis insipiéntes: cum si. 
tis ipsi sapiéntes. Sustiné- 
tis enim si quis vos in 
servitütem rédigit, si quis 
dévorat, si quis áccipit, si 
quis extóllitur, si quis in 
fáciem vos caedit. Secün- | 
dum ignobilitátem dico, 
quasi nos infírmi fuérimus 
in hac parte. In quo quis 
audet (in insipiéntia dico), 


áudeo et ego: Hebrei 
sunt, et ego: Israelite 
sunt, et ego: Semen A- 


brahze sunt, et ego: Mi- 
nístri Christi sunt (ut mi- 


from thy presence for ever: 
how canst thou turn thy face 
away without a thought for 
our affliction? Prostrate, we 
cannot lift ourselves from the 
ground: arise, Lord, help us 
and deliver us. (Ps. ibid., 2) 
O God, the tale has come 
to our ears; have not our fa- 
thers told it? Y. Glory. 


COLLECT. God, who 
seest that we put no trust in 
any action of our own, grant 
us this boon, that we may 
be strengthened against all 
adversity by the protection 
of him who taught the na- 
tions: through our Lord. 


cts, p. 485 or 487. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (2 Cor, 11, 
19-33; 12, 1-9). 

Brethren: You find it easy 
to be patient with the van- 
ity of others, you who are 
so full of good sense. Why, 
you let other people tyran- 
nize over you, prey upon 
you, take advantage of you, 
vaunt their power over you, 
browbeat you! I say this 
without taking credit to my- 
self, I say it as if we had 
had no power to play such 
a part; yet in fact—here my 
vanity speaks—I can claim 
all that others claim. Are 


| they Hebrews? So am I. Are 


they Israelites? So am I. Are 
they descended from Abra- 
ham? So am I. Are they 


nus sapiens dico) plus 


Christs servants? These are 
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wild words; I am something 
more. I have toiled harder, 
spent longer days in prison, 
been beaten so cruelly, so 
often looked death in the 
face. Five times the Jews 
scourged me, and spared me 
but one lash in the forty: 
three times I was beaten 
with rods, once I was ston- 
ed; I have been shipwrecked 
three times, I have spent a 
night and a day as a castaway 
at sea. What journeys I have 
undertaken, in danger from 
rivers, in danger from rob- 
bers, in danger from my own 
people, in danger from the 
Gentiles; danger in cities, 
danger in the wilderness, 
danger in the sea, danger 
among false brethren! I have 
met with toil and weariness, 
so often been sleepless, hun- 
gry and thirsty; so often de- 
nied myself food, gone cold 
and naked. And all this, over 
and above something else 
which I do not count; I mean 
the burden I carry every day, 
my anxious care for all the 
churches; does anyone feel a 
scruple? I share it; is any- 
one's conscience hurt? I am 
ablaze with indignation. If I 
must needs boast, I will boast 
of the things which humiliate 
me; the God who is Father 
of our Lord Jesus Christ, 
blessed be his name for ever, 
knows that I am telling the 
truth. When I was at Da- 
mascus, the agent of king 
Aretas was keeping guard 
over the city of the Damas- 
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ego: in labóribus plüri- 
mis, in carcéribus abun- 
dántius, in plagis supra 
modum, in mórtibus fre- 
quénter. A Judais quin- 
quies quadragénas, una 
minus, accépi. Ter virgis 
caesus sum, semel lapidá- 
tus sum, ter naufrágium 
feci, nocte et die in pro- 
fündo maris fui: in iti- 
néribus sepe,  perículis 
fluminum, periculis latró- 
num, periculis ex génere, 
periculis ex géntibus, pe- 
riculis in civitate, pericu- 
lis in solitüdine, pericu- 
lis in mari, periculis in 
falsis frátribus: in labó- 
re et srümna, in vigi- 
liis multis, in fame et siti, 
in jejuniis multis, in frí- 
gore et nuditáte: preter 
illa que extrínsecus sunt, 
instántia mea quotidiána, 
sollicitido ómnium Eccle- 
siárum. Quis infirmátur, 
et ego non infírmor? quis 
scandalizátur, et ego non 
uror? Si gloriári opórtet: 
que infirmitátis mez sunt, 
gloriábor. Deus et Pater 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti, qui est benedíctus in 
secula, scit quod non 
méntior. Damásci prepó- 
situs gentis Arétz regis, 
custodiébat civitátem Da- 
mascenérum, ut me com- 
prehénderet: et per fené- 


stram in sporta dimissus 
sum per murum, et sic 
effügi manus ejus. Si glo- 
riári opórtet (non éxpe- 
dit quidem), véniam au- 
tem ad visiónes, et reve- 
latiónes Dómini. Scio hó- 
minem in Christo ante 
annos quatuórdecim, (sive 
in córpore néscio, sive 
extra corpus néscio, Deus 
scit), raptum  hujüsmodi 
usque ad tértium calum. 
Et scio hujásmodi hómi- 
nem, (sive in córpore, sive 
extra corpus néscio, Deus 
scit:) quóniam raptus est 
in paradísum: et audívit 
arcána verba, quz non li- 
cet hómini loqui. Pro hu- 
jusmodi gloriábor: pro me 
autem nihil gloriábor, nisi 
in  infirmitátibus meis. 
Nam, et si volüero gloriá- 
ri, non ero insípiens: ve- 
ritátem enim dicam: par- 
co autem, ne quis me 
exístimet supra id quod 
videt in me, aut áliquid 
audit ex me. Et ne ma- 
gnitüdo revelatiónum ex- 
tóllat me, datus est mihi 
stímulus carnis mez, án- 
gelus sátange, qui me co- 
laphízet. Propter quod ter 
Dóminum rogávi, ut dis- 
céderet a me: et dixit mi- 
hi: Süfficit tibi grátia 
mea: nam virtus in infir- 


cenes, intent on seizing me, 
and to escape from his hands 
I had to be let down through 
a window along the wall, in 
a hamper. If we are to boast 
(although boasting is out of 
place), I will go on to the 
visions and revelations the 
Lord has granted me. There 
is a man I know who was 
carried out of himself in 
Christ, fourteen years since; 
was his spirit in his body? 
I cannot tell. Was it apart 
from his body? I cannot tell; 
God knows. This man, at 
least, was carried up into the 
third heaven, I can only tell 
you that this man, with his 
spirit in his body, or with 
his spirit apart from his 
body, God knows which, not 
I, was carried up into Par- 
adise, and heard mysteries 
which man is not allowed to 
utter. That is the man about 
whom I will boast; I will 
not boast about myself, ex- 
cept to tell you of my hu- 
miliations. It would not be 
vanity, if I had a mind to 
boast about such a man as 
that; I should only be tell- 
ing the truth. But I will 
spare you the telling of it; 
I have no mind tbat any- 
body should think of me 
except as he sees me, as he 
hears me talking to him. And 
indeed, for fear that these 
surpassing revelations should 
make me proud, I was given 
a sting to distress my out- 
ward nature, an angel of Sa- 
tan sent to rebuff me. Three 
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times it made me entreat the 
Lord to rid me of it; but he 
told me, My grace is enough 
for thee; my strength finds 
its full scope in thy weak- 
ness. More than ever, then, 
I delight to boast of the 
weaknesses that humiliate 
me, so that the strength of 
Christ may enshrine itself in 
me. 


GRADUAL, (Ps. 82, r9, 
I4) Let the heathen know 
the meaning of God's name: 
acknowledge thee as the 
Most High, the Overlord of 
the earth. Y. My God, send 
them whirling this way and 


that, like straw before the | 


wind. 


TRACT. (Ps. 59, 4, 6) 
Thou hast shaken the land, 
O Lord, and torn it asunder. 
Y. Heal its wounds, for it 
trembles still. Y. Protect thy 
faithful servants from the 
archers’ onset; bring aid to 
the men thou lovest, 


$ Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 8, 4-15). 


At that time: When a 
great multitude had gather- 
ed, and more came flocking 
to Jesus out of the cities, he 
spoke to them in a parable. 
Here is the sower gone out 
to sow his seed. And as 
he sowed, there were some 
grains that fell beside the 
path, so that they were trod- 


mitáte perficitur. Libénter 
ígitur gloriábor in infir- 
mitátibus meis, ut inhá- 
bitet in me virtus Christi. 


GRADUALE. (Ps. 82, 
I9 et 14) Sciant gentes, 
quóniam nomen tibi De- 
us: tu solus Altíssimus 
super omnem terram. 
¥. Deus meus, pone illos 
ut rotam, et sicut stípu- 
lam ante fáciem venti. 


TRACTUS. (Ps. 59, 4 
et 6) Commovísti, Dómi- 
ne, terram, et conturbásti 
eam. Y. Sana contritiónes 
ejus, quia mota est. Y. Ut 
fügiant a fácie arcus: ut 
liberéntur dilécti tui. 


8 Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum Lucam. 
(Luc. 8, 4-15). 


In illo témpore: Cum 
turba plürima convenírent, 
et de civitátibus properá- 
rent ad Jesum, dixit per 
similitüdinem: Exiit, qui 
séminat, semináre semen 
suum: et dum séminat, 
áliud cécidit secus viam, 
et conculcátum est, et vó- 
lucres caeli comedérunt il- 


den under foot, and the birds | lud. Et áliud cécidit supra 


flew down and ate them. 


petram: et natum áruit, 
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quia non habébat humó- 
rem. Et áliud cécidit inter 
spinas, et simul exórte 
spine suffocavérunt illud. 
Et áliud cécidit in terram 
bonam: et ortum fecit 
fructum céntuplum. Hzc 
dicens, clamábat: Qui ha- 
bet aures audiéndi, áu- 
diat. Interrogábant autem 
eum discipuli ejus, que 
esset hzc parábola. Qui- 
bus ipse dixit: Vobis da- 
tum est nosse mystérium 
regni Dei, céteris autem 
in parábolis: ut vidéntes 
non vídeant, et audiéntes 
non intélligant. Est autem 
hac parábola: Semen est 
verbum Dei. Qui autem 
secus viam, hi sunt qui 
áudiunt: deínde venit diá- 
bolus, et tollit verbum de 
corde eórum, ne credén- 
tes salvi fiant. Nam qui 
supra petram: qui cum 
audíerint, cum gáudio su- 
scípiunt verbum: et hi 
radíces non habent: qui 
ad tempus credunt, et in 
témpore tentatiónis recé- 
dunt. Quod autem in spi- 
nas cécidit: hi sunt, qui 
audiérunt, et a sollicitudí- 
nibus, et divítiis, et volu- 
ptátibus vite eüntes, suf- 
focántur, et non réferunt 
fructum. Quod autem in 
bonam terram: hi sunt, 
qui in corde bono et óp- 
timo audiéntes verbum ré- 
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And others fell on the rocks, 
where they withered as soon 
as they were up, because they 
had no moisture. And some 
fell among briers, and the 
briers grew up with them 
and smothered them. But oth- 
ers fell where the soil was 
good, and when these grew 
up they yielded a hundred- 
fold. So saying, he cried a- 
loud, Listen, you that have 
ears to hear with. 

Then his disciples asked 
him what this parable meant. 
And he told them, It is 
granted to you to understand 
the secret of God's kingdom; 
the rest must learn of it by 
parables, so that they can 
watch without seeing, and 
listen without understanding. 
The parable means this; the 
seed is God's word. Those 
by the wayside hear the 
word, and then the devil 
comes and takes it away from 
their hearts, so that they 
cannot find faith and be sav- 
ed. Those on the rock, are 
those who entertain the word 
with joy as soon as they hear 
it, and yet have no roots; 
they last for a while, but in 
time of temptation they fall 
away. And the grain that fell 
among the briers stands for 
those who hear it, and then, 
going on their way, are sti- 
fled by the cares, the riches, 
and the pleasures of life, and 
never reach maturity. And 
the grain that fell in good 
soil stands for those who 
hear the word, and hold by 
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it with a noble and gener- | 
ous heart, and endure, and 
yield a harvest. Creed. | 


OFFERTORY. (Ps. 16, 5; | 
6-7) Do thou maintain my 
steps firm in thy own ways, 
never allowing my feet to 
stumble: turn thy ear to- 
wards me, and listen to my 
plea; show me, O Lord, the 
signal mercy that delivers 
thy suppliants who trust in 
thee. 

SECRET. May the sacri- 
fice we offer thee, Lord, give 
us ever new life and keep 
us safe: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 485 
Holy Trinity, p. 527. 

COMMUNION. (Ps. 42, 
4) I will go up to tbe altar 
of God, the giver of youth 
and happiness. 

POSTCOMMUNION. - 
Humbly we beseech thy gra- 
cious goodness, almighty 
God, to grant that we whom 
thou renewest with thy sac- 
rament may lead acceptable 
lives in thy service: through 
our Lord. 


QUINQUAGESIMA SUNDAY 


tinent, et fructum afferunt 
in patiéntia. 

Credo. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
16, 5, 6-7) Pérfice gres- 
sus meos in sémitis tuis, 
ut non moveántur vestígia 
mea: inclína aurem tuam, 
et exáudi verba mea: mi- 
rífica misericórdias tuas, 
qui salvos facis sperántes 
in te, Dómine. 


SECRETA. Oblátum ti- 
bi, Dómine, sacrifícium, 
vivíficet nos semper, et 
muniat. Per Dóminum. 


or 487; Preface of the 


COMMUNIO. (Ps. 42, 
4) Introíbo ad altáre Dei, 
ad Deum qui lztíficat ju- 
ventütem meam. 

POSTCOMMUNIO. - 
Süpplices te rogámus, om- 
nípotens Deus: ut, quos 


tuis réficis sacraméntis, 
tibi étiam placitis móri- 
bus dignánter deservire 


concédas. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 48s or 488. 
QUINQUAGESIMA SUNDAY 
Sunday of the Second Class 
Station at S. Peter's 


INTROIT 
(Ps. 30, 3-4) 
E thou my divine pro- 
tector, my stronghold 


INTROITUS 
(Ps. 30, 3-4) 
in Deum 


| Es mihi in I 
protectórem, et in lo- 


of defence, to keep me from | cum refügii, ut salvum me 
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fácias: quóniam  firma- 
méntum meum, et refü- 
gium meum es tu: et pro- 
pter nomen tuum dux mi- 
hi eris, et enütries me. 
(Ps. ibid., 2) In te, Dó- 
mine, sperávi, non con- | 
fündar in ætérnum: in; 
justitia tua libera me, et | 
éripe me. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Preces no- 
stras, qu&ésumus, Dómi- 
ne, cleménter exáudi: at- 
que a peccatórum nostró- 
rum  vínculis absolütos, | 
ab omni nos adversitáte | 
custódi. Per Dóminum. 


harm. Thine to strengthen 
and defend me; thine, for 
thy own honour, to guide 
and nurture me. (Ps. ibid., 
2) To thee, O Lord, I look 
for refuge, never let me be 
ashamed of my trust; in thy 
faithful care, deliver me, and 
set me free. Y. Glory. 


COLLECT. In pity heed 
thy people's prayers, we beg 
thee, Lord. Release us from 
the bonds of sin, and guard 
us against all adversity: 
through our Lord. 


Additional Collects, p. 485 or 487. 


Léctio Epistole beati Pau- 
li Apóstoli ad Corin- 
thios. (z Cor. 13, 1-13). : 
Fratres: Si linguis hó- 

minum loquar, et Ange- 

lórum, caritátem autem 
non hábeam, factus sum 
velut es sonans, aut cym- 
balum tínniens. Et si ha- 
büero prophetíam, et nó- 
verim mystéria ómnia, et 
omnem sciéntiam: et si | 
habüero omnem fidem, ita | 
ut montes tránsferam, ca- 
ritátem autem non habüe- 
ro, nihil sum. Et si distri- ; 


büero in cibos páuperum | 


omnes facultátes meas, et j 
si tradídero corpus meum, 
ita ut árdeam, caritátem | 
autem non habüero, nihil 
mihi prodest. Cáritas pá- 
tiens est, benígna est: Cá- 
ritas non ezmulátur, non | 


$ 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 


Corinthians. (r Cor. 13, 
I-13). 
Brethren: I may speak 


with every tongue that men 
and angels use; yet, if I 
lack charity, I am no better 
than echoing bronze, or the 
clash of cymbals. I may have 
powers of prophecy, no se- 
cret hidden from me, no 
knowledge too deep for me; 
I may have utter faith, so 
that I can move mountains; 
yet if I lack charity, I count 
for nothing. I may give away 
all that I have, to feed the 
poor; I may give myself up 


| to be burnt at the stake; if 


I lack charity, it goes for 
nothing. Charity is patient, 
is kind; charity feels no en- 
vy; charity is never perverse 
or proud, never insolent; does 
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not claim its rights, cannot 
be provoked, does not brood 
over an injury; takes no 
pleasure in wrongdoing, but 
rejoices at the victory of 
truth; sustains, believes, 
hopes, endures, to the last. 
The time will come when we 
shall outgrow prophecy, when 
speaking with tongues will 
come to an end, when know- 
ledge will be swept away; 
we shall never have finish- 
ed with charity. Our know- 
ledge, our prophecy, are only 
glimpses of the truth; and 


these glimpses will be swept | 


away when the time of ful- 
filment comes. (Just so, when 
I was a child, I talked like a 
child, I had the intelligence, 
the thoughts of a child; 
since I became a man, I have 
outgrown childish ways.) At 
present, we are looking at a 
confused reflection in a mir- 
ror; then, we shall see face 
to face; now, I have only 
glimpses of knowledge; then, 
I shall recognize God as he 
has recognized me. Mean- 
while, faith, hope and char- 
ity persist, all three; but the 
greatest of them all is charity. 


GRADUAL. (Ps, 76, 15, 
I6) Thou art the God that 
alone doth work wonders: 
even to the Gentiles hast 
thou made thy power known. 
Y. Thou hast forced them to 
set free thy people, the sons 
of Israel and of Joseph. 


"TRACT. (Ps. 99, 1-2) Let 
the whole earth keep holi- 


i 
1 


! cogitábam 


agit pérperam, non inflá- 
tur, non est ambitiósa, non 
quaerit qua sua sunt, non 
irritatur, non cógitat ma- 
lum, non gaudet super 
iniquitáte, congáudet au- 
tem veritati: ómnia suf- 
fert, ómnia credit, ómnia 
sperat, ómnia süstinet. Cá- 
ritas numquam éxcidit: 
sive  prophetíe  evacua- 
büntur, sive linguæ cessá- 
bunt, sive sciéntia destrué- 
tur. Ex parte enim cognó- 
scimus, et ex parte pro- 
phetámus. Cum autem vé- 
nerit quod perféctum est, 
evacuábitur quod ex par- 
te est. Cum essem párvu- 
lus, loquébar ut parvu- 
lus, sapiébam ut párvulus, 
ut  párvulus. 
Quando autem factus sum 
vir, evacuávi que erant 
párvuli. Vidémus nunc 
per spéculum in znígma- 
te: tunc autem facie ad 
faciem. Nunc cognósco ex 
parte: tunc autem cognó- 


scam sicut et cógnitus 
sum. Nunc autem manent, 
fides, spes, cáritas, tria 


hec: major autem horum 
cst cáritas. 


GRADUALE. (Ps. 76, 
IS et 16) Tu es Deus qui 
facis mirabília solus: no- 
tam fecísti in géntibus 
virtütem tuam. Y. Libe- 
rásti in bráchio tuo pó- 
pulum tuum, fílios Israel, 
et Joseph. 


TRACTUS. (Ps. 99, 
I-2) Jubilate Deo, omnis 
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terra: servite Dómino in 
letitia. Y. Intráte in con- 
spéctu ejus in exsultatió- 
ne: scitóte, quod Dómi- 
nus ipse est Deus. Y. Ipse 
fecit nos, et non ipsi nos: 
nos autem pópulus ejus, 
et oves páscue ejus. 


H4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 18, 31-43). 

In illo témpore: As- 
sumpsit Jesus duddecim 
discipulos suos, et ait il- 
lis: Ecce ascéndimus Je- 
rosólymam, et consumma- 
büntur ómnia, quz scripta 
sunt per prophétas de Fi- 
lio hóminis. Tradétur e- 
nim Géntibus, et illudétur, 
et flagellábitur, et con- 
spuétur: et postquam fla- 
gelláverint, occídent eum, 
et tértia die resurget. Et 
ipsi nihil horum intelle- 
xérunt, et erat verbum 
istud abscónditum ab eis, 
et non intelligébant qua 
dicebántur. Factum est 
autem, cum appropinquá- 
ret Jéricho, cecus quidam 
sedébat secus viam, men- 
dícans. Et cum  audíret 
turbam preteréuntem, in- 
terrogábat quid hoc esset. 
Dixérunt autem ei, quod 
Jesus Nazarénus transíret. 
Et clamávit, dicens: Jesu, 
fili David, miserére mei. 
Et qui preibant, increpá- 
bant eum ut tacéret. Ipse 
vero multo magis clamá- 
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day in God's honour: pay 
to the Lord the homage of 
your rejoicing. Y. Appear in 
his presence with glad hearts: 
learn that it is the Lord, no 
other, who is God. Y. We 
did not make ourselves, it 
was he that made us: we 
are his people, sheep of his 
own pasturing. 


F8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 18, 31-43). 


At this time: Jesus took 
the twelve apostles aside, and 
warned them, Now we are 
going up to Jerusalem, and 
all that has been written by 
the prophets about the Son 
of Man is to be accomplish- 
ed. He will be given up 
to the Gentiles, and mocked, 
and beaten, and spat upon; 
they will scourge him, and 
then they will kill him; but 
on the third day he will rise 
again. They could make noth- 
ing of all this; his meaning 
was hidden from them, so 
that they could not under- 
stand what he said. 

When he came near Jeri- 
cho, there was a blind man 
sitting there by the wayside 
begging. And he, hearing a 
multitude passing by, asked 
what it meant; so they told 
him, that Jesus of Nazareth 
was going past, Whereupon 
he cried out, Jesus, son of 
David, have pity on me. 
'Those who were in front re- 
buked him, and told him to 
be silent, but he cried out 


all the more, Son of David, 
have pity on me. Then Je- 
sus stopped, and gave or- 
ders that the man should be 
brought to him; and when 
he came close, he asked him, 
What wouldst thou have me 
do for thee? Lord, he said, 
give me back my sight. Je- 
sus said to him, Receive thy 
sight; thy faith has brought 
thee recovery. And at once 
the man recovered his sight. 
and followed him, glorifying 
God; all the people, too, 
gave praise to God at see- 
ing it. 

Creed. 

OFFERTORY. (Ps. 178, 
12-13) Blessed art thou, O 
Lord; teach me to know thy 
will By these lips let the 
awards thou makest ever be 
recorded. 


SECRET. Lord, may this 
offering wash away our sins; 
may it sanctify thy servants, 
body and soul, making them 
fit to offer sacrifice: through 
our Lord. 
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bat: Fili David, miserére 
mei. Stans autem Jesus, 
jussit illum addüci ad se. 
Et cum appropinquásset, 
interrogávit illum, dicens: 
Quid tbi vis fáciam? At 
ille dixit: Dómine, ut 
vídeam. Et Jesus dixit il- 
li: Réspice, fides tua te 
salvum fecit. Et conféstim 
vidit, et sequebátur illum, 
magnificans Deum. Et 
omnis plebs ut vidit, de- 
dit laudem Deo. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
IIS, 12-13) Benedictus es, 
Dómine, doce me justifi- 
catiónes tuas: in lábiis 
meis pronuntiávi ómnia 
|judicia oris tui. 

SECRETA. Hzc hóstia, 
quesumus, Dómine, e- 
múndet nostra delicta: et 
ad sacrificium celebrán- 
dum, subditórum tibi cór- 
pora, mentésque sanctífi- 
cet. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 485 or 487; Preface of the 
Holy Trinity, p. 527. 


COMMUNION. (Ps. 77,! COMMUNIO. (Ps. 77, 
29-30) They ate and took ; 29-30) Manducavérunt, et 
their fill; all they asked the | saturáti sunt nimis et de- 
Lord granted them: he: ! sidérium eórum áttulit eis 
would not disappoint them | Dóminus: non sunt frau- 


of their longing. 
POSTCOMMUNION. 

Almighty God, we pray that 

we who have received the 


i dati a desidério suo. 


| POSTCOMMUNIO. 
Quzsumus, omnipotens 
Deus: ut, qui czléstia ali- 
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ménta percépim us, per 
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bread of heaven may be 


hec contra ómnia advérsa | strengthened by it against all 


muniámur. Per Dóminum. 


adversity: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 485 or 488. 
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Privileged Feria 


BLESSING OF THE ASHES 


Before the principal Mass the celebrant, in purple 


cope, goes to the altar. 
Spíritus, p. SoI, is sung. 


The Antiphon Veni Sancte 


The celebrant then goes to the Epistle corner of the 
altar, on which is placed a vessel containing ashes 
made from olive, palm, or other branches blessed on 
the preceding Palm Sunday. The celebrant says: 


Y. Adjutórium nostrum 
in nómine Dómini. 8. Qui 
fecit celum et terram. 

Y. Sit nomen Dómini 
benedíctum. W. Ex hoc 
nunc, et usque in szcu- 
lum. 

vy. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. W. Et cla- 
mor meus ad te véniat. 

¥. Dóminus vobíscum. 
y. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. Oratio 

Omnipotens sempitérne 
Deus, qui miseréris óm- 
nium, et nihil odísti eó- 
rum que fecisti, dissimu- 
lans peccáta hóminum 
propter pæniténtiam, qui 
étiam súbvenis in neces- 
sitáte laborántibus: be- 
ne {B dicere et sanctifi #3 
cáre hos cíneres dignáre, 
quos causa sanctæ humi- 


Y. Our help is in the name 
of the Lord. 8. Who made 
heaven and earth. 

¥. Blessed be the name of 
the Lord. ¥. From henceforth 
now and for ever. 


¥. Lord, heed my prayer. 
E. And let my cry be heard 
by thee. 

Y. The Lord be with you. 
HF. And with thy spirit. 


Let us pray. Prayer 

Almighty everlasting God, 
who hast mercy on all and 
hatest nothing that thou hast 
made, who overlookest the 
sins of such as do penance 
and helpest such as are bur- 
dened with troubles; deign to 
#2 bless and to #8 hallow 
these ashes, which, as a sign 
of humility and holy religion, 
thou hast ordained, after the 
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example of the men of Ni- 
niveh, that we should bear 
upon our foreheads unto the 
cleansing of our sins; and 
grant that by the invocation 
of thy name, all they who 
shall bear them upon their 
heads as an appeal to thy 
mercy may deserve to receive 
of thee the pardon of their 
sins, and today, so begin 
this holy fast that on the 
day of resurrection they may 
be worthy to draw nigh with 
purified hearts to the holy 
feast of Easter, and to re- 
ceive never-ending glory in 
the life to come: through 
Christ our Lord. EK. Amen, 


Let us pray. Prayer 

Almighty, everlasting God, 
show mercy to those who 
repent, forgiveness to those 
who implore it. Deign to 
send thy holy angel down 
from heaven to bless and 
hallow #8 these ashes, so that 
they may be a wholesome 
remedy for all who in hu- 
mility invoke thy holy name 
and with guilty consciences 
accuse themselves, lamenting 
their crimes before thy divine 
clemency, or humbly and 
earnestly beseeching thy gra- 
cious lovingkindness. Grant 
to us who call upon thy 
noly name that all who are 
sprinkled with them, for the 
remission of their sins, may 


litatis et sancte religió- 
nis, ad emundanda deli- 
cta nostra, super cápita 
nostra ferre constituisti, 
more Ninivitárum; et da, 
per invocatiónem tui nó- 
minis, ut omnes, qui eos, 
ad deprecándam  miseri- 
córdiam tuam, super cápi- 
ta sua tülerint, a te me- 
reántur ómnium delictó- 
rum suórum véniam accí- 
pere, et hódie sic eórum 
jejünia sancta inchoáre, ut 
in die Resurrectiónis, pu- 
rificátis méntibus, ad san- 
ctum mereántur accédere 
Pascha, et in futüro per- 
pétuam accípere glóriam. 
Per Christum Dóminum 
nostrum. I, Amen. 
Orémus. Oratio 
Omnípotens sempitérne 
Deus, parce pceniténtibus, 
propitiáre supplicántibus : 
et míttere dignéris san- 
ctum Angelum tuum de 
celis, qui bene Hà dícat, et 
sanctí tH ficet hos cíneres, 
ut sint remédium salübre 
ómnibus nomen sanctum 
tuum humíliter implorán- 
tibus, ac semetípsos pro 
consciéntia delictórum suó- 
rum accusantibus, atque 
ante conspéctum divine 
cleméntie tue  facínora 
sua deplorántibus, vel se- 
reníssimam pietátem tuam 
supplíciter obnixéque fla- 
gitántibus: et prasta per 
invocatiónem — sanctíssimi 
nóminis tui; ut, quicüm- 
que eos super se aspérse- 
rint, pro redemptióne pec- 
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catórum suórum, corporis 
sanitátem, et ánimz tuté- 
lam percípiant. Per Chri- 
stum Dóminum nostrum. 
y. Amen. 


2 37 
be safe and sound in body 
and soul: through Christ our 
Lord. m. Amen. 


Then, when the celebrant has put incense into the 
thurible, he sprinkles the ashes thrice with holy water, 


saying: 

In nómine Patris, et Fi- 
lii, et Spíritus 
ig, Amen. 


In the name of the Fa- 


Sancti. | ther, and of the Son, and of 
| the Holy Ghost. X. Amen. 


He then incenses the ashes thrice. 


When the blessing of the ashes has been completed, 
the choir sings the following antiphons, which may be 


repeated, if necessary: 


ANTIPHONA. (Ps. 68, 
17) Exáudi nos, Dómine, 
quóniam benígna est rni- 
sericórdia tua: secundum 
multitüdinem — miseratió- 
num tuárum réspice in 
nos, Dómine. (Ps. ibid., 
2) Salvum me fac, Deus: 
quóniam intravérunt aque 
usque ad ánimam meam. 
y. Glória Patri. 

Exáudi nos is repeated. 


ALIA ANTIPH. (joel. 
2, 17 et Esth. 13, 17) In- 
ter vestíbulum et altáre 
plorábunt sacerdótes mi- 
nístri Dómini, et dicent: 
Parce, Dómine, parce pó- 
pulo tuo: et ne claudas 
ora canéntium te, Dómi- 
ne. 


ALIA ANTIPH. (Foel. 
2, 13) Immutémur hábitu, 
in cínere et cilício: jeju- 
némus, et plorémus ante 
Dóminum: quia multum 


ANTIPHON. (Ps. 68, 17) 
Listen to us, Lord, of thy 
gracious mercy, look down 
upon us in the abundance of 
thy pity, Lord. (Ps. ibid., 2) 


O God, save me; see how 
the waters close about me, 
threatening my very life. 

Y. Glory. 


Listen to us is repeated. 


ANOTHER ANTIPHON, 
(Joel 2, 17; Es. 13, 17) Let 
the priests that wait upon 
the Lord make their lament 
between porch and altar, cry- 
ing, Spare thy people, Lord, 
spare them: do not silence, 
Lord, the lips that sing thy 
praise. 


ANOTHER ANTIPHON. 
(foel 2, 13) Changed be our 
vesture, ashes and sackcloth 
be all our wear: fasting and 
weeping let us come into the 
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Lord's presence, our God, so miséricors est dimittere 
full of mercy and pardon for| peccáta nostra Deus no- 
our sins. ster. 


While the Antiphons are being sung, the senior of 
the priests goes up to the altar and puts ashes on the 
celebrant who kneels before him. If no other priest 
is present, the celebrant kneels and puts ashes on his 
own head in silence. He then puts ashes on the clergy 
i" order of rank, and afterwards on the laity, saying: 

(Gen. 3, rg) Remember,| (Genes. 3, 19) Memén- 
man, that you are dust, and | to, homo, quia pulvis es, 
into dust you will return. et in pülverem revertéris. 


After the imposition of the ashes, the celebrant says 


the following prayer: 


Y. The Lord be with you. 
Y. And with thy spirit. 

Let us pray. Prayer 

Lord, give us grace to 
inaugurate with holy fasting 
the defences of Christian 
warfare, so that we who are 
to fight against spiritual wick- 
edness may be helped and 
strengthened by self-denial: 
through Christ our Lord. 
r. Amen, 


Y. Dóminus vobíscum. 
W. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. Oratio 

Concéde nobis, Dómi- 
ne, presidia milíte chri- 
stiánæ sanctis  inchoáre 
jejúniis: ut contra spiri- 
tales neguítias pugnaturi, 
continéntize muniámur au- 
xílis. Per Christum Dó- 
minum nostrum. RF. Amen. 


THE MASS 


Station at S. Sabina's 


INTROIT 
(Wis. 11, 24, 25, 27) 


Here is nothing, Lord, 
but claims thy pity; 

thou hatest nothing that thou 
hast made. When men re- 
pent thou dost overlook their 
sins and pardon them; art 
thou not the Lord, our own 
God? (Ps. 56, 2) Have mercy 


INTROITUS 
(Sap. II, 24, 25 et 27) 


Iseréris ómnium, 
Dómine, et nihil 

odísti eórum que fecisti, 
dissímulans peccáta hó- 
minum propter pcenitén- 
tiam et parcens illis: quia 
tu es Dóminus Deus no- 
ster. (Ps. 56, 2) Mise- 
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rére mei, Deus, miserére |on me, O God, have mercy 


mei: quóniam in te con- 
fídit ánima mea. Y. Gló- 
tja Patri. 


on me: here is a soul that 
puts its trust in thee. Y. 
Glory. 


Ai High Mass, the celebrant having sung Dóminus 
vobíscum and Orémus, the deacon, genuflecting, sings: 


Flectámus génua. 


Let us kneel. 


All present, except the celebrant, also genuflect, and 
the subdeacon immediately sings: 


Leváte. | 


Arise. 


All rise and the celebrant sings the Collect. 


In a Low Mass, the priest says, Flectámus génua, 
genuflects and rises immediately, as the server says, 


Leváte. 


ORATIO. Presta, Dó- 
mine, fidélibus tuis: ut 
jejniórum  veneránda so- 
lémnia, et cóngrua pietá- 
te suscipiant, et secüra de- 
votióne  percürrant. Per 
Dóminum. 

Additional Collects from 
p. 489. 


Léctio Joélis Prophétz. , 
(foel. 2, 12-19). | 
Hec dicit Dóminus: 

Convertímini ad me in to- 

to corde vestro, in jejü- 

nio, et in fletu, et in plan- 
ctu. Et scíndite corda ve- 
stra, et non vestiménta 
vestra, et convertímini ad 
Dóminum Deum vestrum: 
quia benígnus, et miséri- 
cors est, pátiens, et multe | 
misericórdie, et prestábi- 
lis super malitia. Quis scit, 
si convertátur, et ignó- 
scat, et relínquat post se 
benedictiónem, sacrifícium, | 


COLLECT. Grant to thy 
faithful, Lord, that they may 
enter upon the solemn ob- 
servance of the fast with fit- 
ting piety, and pass through 
it with untroubled devotion: 
through our Lord. 


the Prayers for the Seasons, 


Lesson from the Prophet 

Joel. (foel 2, r2-19). 

This is the Lord's mess- 
age to you: Turn the whole 
bent of your hearts back to 
me, with fasting and with 
mourners' tears. It is your 
hearts, not the garments you 
wear, that must be torn asun- 
der. Come back to the Lord 
your God; he is ever gracious 
and merciful, ever patient 
and rich in pardon, and when 
he threatens punishment, he 
is ready to forgive. Who 
knows but he will relent, and 
be appeased, and leave you 


Ae 


after all with a blessing; 
leave you joyfully offering 
sacrifices and libations to the 
Lord your God? Blow the 
trumpet in the streets of 
Sion, proclaim a fast, give a 
call to prayer. The whole 
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people must be summoned 
to this sacred meeting; bid 
the old men come, gather 
even the children, even babes 
at the breast; man and wife, 
newly married, must leave 
the bed and bower. Let the 
priests that wait upon the 
Lord make their lament be- 
tween porch and altar, crying, 
Spare thy people, Lord, spare 
them; thy chosen servants, do 
not put them to the shame 
of obeying heathen masters. 
Wilt thou let the Gentiles 
ask, What has become of 
their God? The Lord loves 
his land too well for that; 
he is sparing his people. His 
answer comes to them, Be- 
hold, I will send you corn 
and wine and oil, to your 
hearts’ content; no more will 
I let the nations mock you. 


GRADUAL. (Ps. 56, 2, 4) 
Have mercy on me, O God, 
have mercy on me, here is 
a soul that puts its trust in 
thee, ¥. He sent aid from 
heaven to deliver me, and 


threw my oppressors into 
confusion. 


TRACT. (Ps. 102, 10) 
Lord, do not treat us as our 
sins deserve; do not exact the 
penalty of our wrong-doing. 
V. (Ps. 78, 8-9) Lord, forget 


et libamen Dómino Deo 
vestro? Cánite tuba in 
Sion, sanctificáte jejüánium, 
vocáte coetum, congregáte 
pópulum, sanctificáte ec- 
clésiam, coadunáte senes, 
congregate párvulos, et 
sugéntes übera: egrediá- 
tur sponsus de cubíli suo, 
et sponsa de thálamo suo. 
Inter vestíbulum et altáre 
plorábunt sacerdótes mi- 
nístri Dómini, et dicent: 
Parce, Dómine, parce pó- 
pulo tuo: et ne des here- 
ditátem tuam in oppró- 
brium, ut dominéntur eis 
natiónes. Quare dicunt in 
populis: Ubi est Deus 
eórum? Zelátus est Dómi- 
nus terram suam, et pe- 
pércit pópulo suo. Et re- 
spóndit Dóminus, et dixit 
pópulo suo: Ecce ego mit- 
tam vobis fruméntum, et 
vinum, et óleum, et reple- 
bímini eis: et non dabo 
vos ultra oppróbrium in 
géntibus. 


GRADUALE. (Ps. 56, 
2 et 4) Miserére mei, De- 
us, miserére mei: quó- 
niam in te confídit ánima 
mea. Y. Misit de czlo, et 
liberávit me, dedit in 
oppróbrium  conculcántes 
me. 


TRACTUS. (Ps. 102, 
IO) Dómine, non secün- 
dum peccáta nostra, quz 
fécimus nos: neque se- 
cündum iniquitátes nostras 


retríbuas nobis. Y. (Ps. 78, 
8-9) Dómine, ne memíne- 
ris iniquitátum nostrárum 
antiquárum: cito antíci- 
pent nos misericórdiz tuz, 


quia páuperes facti sumus | 


nimis. (Here all genuflect.) 
Y. Adjuva nos, Deus sa- 
lutáris noster: et propter 
glóriam nóminis tui, Dó- 
mine, líbera nos: et pro- 
pítius esto peccátis nostris, 
propter nomen tuum. 


H4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 6, 16-21). 


In illo témpore: Docé- 
bat Jesus discipulos suos, 
dicens: Cum  jejunátis, 
nolíte fíeri sicut hypócri- 
te, tristes. Extérminant 
enim fácies suas, ut ap- 
páreant homínibus jeju- 
nántes. Amen dico vobis, 
quia recepérunt mercédem 
suam. Tu autem, cum je- 
jünas, unge caput tuum, 
et fáciem tuam lava, ne 
videáris homínibus jejú- 
nans, sed Patri tuo, qui 
est in abscóndito: et Pa- 
ter tuus, qui videt in ab- 
scóndito, reddet tibi. No- 
lite thesaurizáre vobis the- 
sáuros in terra: ubi ærú- 
go, et tinea demolítur: et 
ubi fures effódiunt, et fu- 
rántur. Thesaurizáte au- 
tem vobis thesáuros in cæ- 
lo: ubi neque ærúgo, ne- 
que tínea demolítur; et 
ubi fures non effódiunt, 
nec furántur. Ubi enim 
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the long record of our sins, 
and haste in mercy to our 
side; never was need so sore 
as this. (Here all genuflect.) 


Y. O God, our Saviour, help 
us: deliver us, Lord, for the 


| glory of thy name, and par- 


don our sins for the sake of 
thy own renown. 


*H Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt. 6, 16-21). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: When you 
fast, do not shew it by 
gloomy looks, as the hypo- 
crites do. They make their 
faces unsightly, so that men 
can see they are fasting; 
believe me, they have their 
reward already. But do thou, 
at thy times of fasting, anoint 
thy head and wash thy face, 
so that thy fast may not be 
known to men, but to thy 
Father who dwells in secret; 
and then thy Father, who 
sees what is done in secret, 
will reward thee. 

Do not lay up treasure for 
yourselves on earth, where 
there is moth and rust to 
consume it, where there are 
thieves to break in and steal 
it; lay up treasure for your- 
selves in heaven, where there 
is no moth or rust to con- 
sume it, no thieves to break 
in and steal. Where your 


treasure-house js, there your 
heart is too, 


OFFERTORY. (Ps. 29, 2- 
3) Praise to thee, Lord, thou 
hast taken me under thy 
protection, and baulked my 
enemies of their will: I cried 
out to thee O Lord, and 
thou didst grant me recovery. 


SECRET. Lord, make us 
truly fit to offer up these 
gifts, with which we cele- 
brate the beginning of this 
sacred observance: through 
our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; 
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est thesáurus tuus, ibi est 
et cor tuum. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
29, 2-3) Exaltábo te, Dó- 
mine, quóniam suscepísti 
me, nec delectásti inimí- 
cos meos super me: Dó- 
mine Deus meus, clamávi 
ad te, et sanásti me. 


SECRETA. Fac nos, 
quzsumus, Dómine, his 
munéribus offeréndis con- 
veniénter aptári: quibus 
ipsíus venerábilis sacra- 
ménti celebrámus  exór- 
dium. Per Dóminum. 


Preface for Lent, p. s21, 


which is said every day till the eve of Passion Sunday 
inclusive, except on feasts which have a Preface of 


their own. 


COMMUNION. (Ps. 1, 2, 
3) He whose heart is set on 
the law of the Lord, day 
and night, shall yield his 
fruit when the season comes. 


POSTCOMMUNION. - 
May the sacrament of which 
we have partaken, Lord, 
bring us help; may our fasts 
please thee, and prove a re- 
medy for us: through our 
Lord. 


COMMUNIO. (Ps. r, 
2 et 3) Qui meditábitur 
in lege Dómini die ac 
nocte, dabit fructum su- 
um in témpore suo. 


POSTCOMMUNIO. - 

Percépta nobis, Dómi- 
ne, praebeant sacraménta 
subsídium: ut tibi grata 
sint nostra jejünia, et no- 
bis profíciant ad medé- 
lam. Per Dóminum. 


Additional Posicommunions, p. 490. 
The celebrant continues: 


Let us pray. 


Orémus. 


Then at High Mass, the deacon turns to the people 


and sings: 
Bow down your heads be- 
fore God. 


Humiliáte capita vestra 
Deo. 


Otherwise this is said by the priest, who then recites 
the following Prayer over the people: 
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ee 


ORATIO.  Inclinántes PRAYER. Look graciously, 
se, Dómine, majestáti tue, | Lord, upon those who bow 
propitiátus inténde: ut, | themselves before thy ma- 
qui divíno münere sunt | jesty, so that they who have 
refécti, celéstibus semper | been refreshed by the divine 
nutriántur auxiliis. Per ! gift may be nourished ever- 
Dóminum. more by heavenly aids: 
through our Lord. 
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Station at S. George’s 


INTROITUS INTROIT 
(Ps. 54, 17, 19, 20 et 23)| (Ps. 54, 17, 19, 20, 23) 


UM clamárem ad Till I will call upon the 

Dóminum, exaudi- | Lord; he, who reigned 
vit vocem meam ab his, before time was, and ever 
qui appropinquant mihi, : shall reign, will listen to me, 
et humiliávit eos, qui est ; will bring my enemies low: 
ante scula, et manet in | cast the burden of thy cares 
ætérnum: jacta cogitátum | upon the Lord, and he will 
tuum in Dómino, et ipse sustain thee. (Ps. ibid., 2-3) 
te enütriet. (Ps. ibid., 2-3) | Give audience to my prayer, 
Exáudi, Deus, oratiónem | O God; do not spurn this 
meam, et ne despéxeris | plea of mine, but listen and 
deprecatiónem meam: in- : give answer. Y. Glory. 
ténde mihi, et exáudi me. | 
Y. Glória Patri. i 

Orémus. Flectámus gé- Let us pray. Let us kneel. 
nua. K. Leváte. W. Arise. 

ORATIO. Deus, qui COLLECT. God, who art 
culpa offénderis, poenitén- | offended by sin and appeased 
tia placáris: preces pópuli | by penitence, look favourably 
tui supplicántis propítius | upon the prayers of thy sup- 
réspice; et flagélla tuæ ira- | pliant people, and though 
cündie, que pro peccatis | for our sins we deserve it, 
nostris merémur, avérte.| turn away the scourge of thy 
Per Dóminum. | wrath: through our Lord, 


Additional Collects, p. 489. 
Léctio Isaie  Prophéte.! Lesson from the Prophet 
(Isai. 38, 1-6). Isaias. (Isaias 38, 1-6). 
In diébus illis: Ægro-! At this time: Ezechias fell 
tavit Ezechías usque ad sick, and was at death’s door; 
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indeed the prophet Isaias, 
son of Amos, visited him with 
this message from the Lord, 
Put thy affairs in order; it is 
death that awaits thee, not 
recovery. At this Ezechias 
turned his face towards the 
wall, and prayed to the Lord 
thus: Remember, Lord, I en- 
treat thee, a life that has kept 
true to thee, an innocent 
heart; how I did ever what 
was thy will. And Ezechias 
wept bitterly. And thereupon 
the word of the Lord came 
to Isaias, Go and tell Eze- 
chias, Here is a message to 
thee from the Lord, the God 
of thy father David. I have 
listened to thy prayer, and 
marked thy tears: be it so, 
I will add fifteen years to thy 
life. And I will save thee and 
thy city from the power of 
the Assyrian king; I will be 
its protector. 


GRADUAL. (Ps. 54, 23, 
I7, 18, 19) Cast the burden 
of thy cares upon the Lord, 
and he will sustain thee. 
Y. Still I will call upon the 
Lord; he will listen to me, he 
will rescue me from my ene- 
mies. Cast the burden. 


FH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew, (Matt. 8, 5-13). 


At this time, when Jesus 
had entered Capharnaum, a 
centurion came to him, asking 
for his aid; Lord, he said, I 
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mortem: et introívit ad 
eum Isaías fílius Amos 
prophéta, et dixit ei: 
ilec dicit Dóminus: Dis- 
pone dómui tue, quia 
moriéris tu, et non vives. 
Et convértit Ezechías fá- 
ciem suam ad paríetem, 
et orávit ad Dóminum, et 
dixit: Obsecro, Dómine, 
meménto, queso, quómo- 
do ambuláverim coram te 
in veritáte, et in corde 
perfécto, et quod bonum 
est in óculis tuis fécerim. 
Et flevit Ezechías fletu 
magno. Et factum est ver- 
bum Dómini ad Isaíam, 
dicens: Vade, et dic Eze- 
chíe: Hee dicit Dóminus 
Deus David patris tui: 
Audivi oratiónem tuam, et 
vidi lácrimas tuas: ecce 
ego adjiciam super dies 
tuos quíndecim annos: et 
de manu regis Assyriórum 
éruam te, et civitátem 
istam, et prótegam eam. 


GRADUALE. (Ps. 54, 
23, 17, 18 et 19) Jacta co- 
gitátum tuum in Dómino, 
et ipse te enütriet. Y. Dum 
clamárem ad Dóminum, 
exaudívit vocem meam ab 
his, qui appropínquant 
mihi. facta cogitátum. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 8, 5-13). 


In illo témpore: Cum 
introisset Jesus Caphar- 
naum, accéssit ad eum 
centürio, rogans eum, et 
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dicens: Domine, puer 
meus jacet in domo para- 
lýticus, et male torquétur. 
Et ait illi Jesus: Ego vé- 
niam, et curábo eum. Et 
respóndens centúrio, ait: 
Dómine, non sum dignus, 
ut intres sub tectum me- 
um: sed tantum dic ver- 
bo, et sanábitur puer 
meus. Nam et ego homo 
sum sub potestáte consti- 
tütus, habens sub me mí- 
lites, et dico huic: Vade, 
et vadit; et álii: Veni, et 
venit; et servo meo: Fac 
hoc, et facit. Audiens au- 
tem Jesus, mirátus est, et 
sequéntibus se dixit: A- 
men dico vobis, non invé- 
ni tantam fidem in Israel. 
Dico autem vobis, quod 
multi ab Oriénte et Oc- 
cidénte vénient, et recüm- 
bent cum Abraham, et 
Isaac, et Jacob in regno 
celérum: fíli autem re- 
gni ejiciéntur in ténebras 
exterióres: ibi erit fletus, 
et stridor déntium. Et di- 
xit Jesus centurióni: Va- 
de, et sicut credidísti, fiat 
tibi. Et sanátus est puer 
in illa hora. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
24, 1-3) Ad te, Dómine, le- 
vávi ánimam meam: Deus 
meus, in te confído, non 
erubéscam: neque  irrí- 
deant me inimici mei: éte- 
nim univérsi, qui te exspé- 
ctant, non confundéntur. 


have a servant lying sick at 
my house, cruelly tormented 
with the palsy. Jesus said to 
him, I will come and heal 
him. But the centurion an- 
swered, Lord, I am not wor- 
thy to receive thee under my 
roof; my servant will be 
healed if thou wilt only speak 
a word of command. J too 
know what it is to obey au- 
thority; I have soldiers under 
me, and I say, Go, to one 
man, and he goes, or, Come, 
to another, and he comes, or, 
Do this, to my servant, and 
he does it. When he heard 
that, Jesus said to his fol- 
lowers in amazement, Believe 
me, I have not found faith 
like this, even in Israel. And 
this I tell you, that there are 


| many who will come from 


the east and from the west, 
and will take their places in 
the kingdom of God with 
Abraham and Isaac and Jac- 
ob, while that kingdom's 
own sons are cast into the 
darkness without, where there 
will be weeping, and gnashing 
of teeth. And to the centurion 
Jesus said, Go then; let it be 
done to thee as thy faith 
foretold. And at that hour 
his servant was healed. 


OFFERTORY, (Ps. 24, 1- 
3) All my heart, Lord, goes 
out to thee; my God, I trust 
in thee, do not belie my trust. 
Be it not said that my ene- 
mies triumphed over me; nay, 
who ever waited for thy help, 
and waited in vain? 


146 FRIDAY AFTER ASH WEDNESDAY 
SECRET. Look favoura- | SECRETA.  Sacrifíciis 
bly, Lord, upon these dedicat- ; preséntibus, Dómine, 
ed offerings, so that they may | quesumus, inténde placá- 
help our devotion and our | tus: ut et devotióni no- 
salvation: through our Lord. : stre profíciant, et salüti. 
| Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 
COMMUNION. (Ps. 55 COMMUNIO. (Ps. 50, 


21) Thou wilt take pleasure ; 2r) Acceptábis sacrifícium 
in lawful sacrifice, in gifts | justítie, oblatiónes, et ho- 
and burnt-offerings upon thy | locáusta, super altáre tu- 
altar, O Lord. | um, Dómine. 


POSTCOMMUNION. -: POSTCOMMUNIO. - 
We who have received the | Czléstis doni benedictióne 
blessing of thy heaven-sent percépta:  süpplices te, 
gift, almighty God, humbly | Deus omnípotens, depre- 
beseech thee that in it we | cámur; ut hoc idem no- 
may find not only a source | bis et sacraménti causa sit, 
of grace, but our very sal- | et salütis. Per Dóminum. 
vation: through our Lord. i 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Let us| Over the people: Oré- 
pray. Bow down your heads | mus. Humilidte capita ve- 
efore God. stra Deo. 


PRAYER. Spare, O spare} ORATIO. Parce, Dó- 
thy people, Lord! They have | mine, parce pópulo tuo: 
been rightly chastened by thy | ut dignis flagellatiónibus 
scourges; now, in thy pity, let | castigátus, in tua misera- 
them breathe again: through | tidne respiret. Per Dómi- 
our Lord, num. 
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Station at Saints Tobn and Paul 


INTROIT INTROITUS 

(Ps. 29, 11) i (Ps. 29, 11) 
Ith pity the Lord | Udivit Dóminus, et 
heard me: the Lord misértus est mihi: 


himself now took my part.| Dóminus factus est adjú- 


tor meus. (Ps. ibid., 2) 
Exaltábo te, Dómine, quó- 
niam suscepísti me: nec 
delectásti inimícos meos 
super me. Y. Glória Patri. 

Orémus. Flectámus gé- 
nua. HN. Leváte. 


ORATIO. Inchoáta je- 


junia, quesumus, Dómine, | 


benigno favére proséque- 
re: ut observántiam, quam 
corporáliter | exhibémus, 
méntibus étiam 
exercére  valeámus. Per 
Dóminum. 
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NEN 
(Ps. ibid., 2) Praise to thee, 
Lord, thou hast taken me 
under thy protection: and 
baulked my enemies of their 
will. Y. Glory. 

Let us pray. Let us kneel. 
| FK, Arise. 

COLLECT. Let thy gra- 
cious kindness, Lord, accom- 
pany the fast we have begun. 


sincéris | 


|! Strengthen us, we pray thee, 
| so that our bodily penance 
may also be a truly spiritual 
i exercise: through our Lord. 


Additional Collects, p. 489. 


Léctio Isaíe  Prophétz. 
(Isai. 58, 1-9). 


Hzc dicit Dóminus De- 
us: Clama, ne cesses: 
quasi tuba exálta vocem 
tuam: et annüntia pópulo 
meo scélera eórum, et dó- 


mui Jacob peccáta eórum. | 


Me étenim de die in diem 
quaerunt, et 
meas volunt: quasi gens, 


quz justítiam fécerit, et | 


judícium Dei sui non de- 
reliquerit: rogant me ju- 
dícia justítie: appropin- 


quáre Deo volunt. Quare | 


jejunávimus, et non aspe- 
xisti: humiliávimus áni- 
mas nostras, et nescisti? 


Ecce in die jejünii vestri 
invenítur volántas vestra, 
et omnes debitóres vestros 
repétitis. Ecce ad lites, et 
contentiónes jejunátis, et 


scire vias | 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 58, 1-9). 


| This is the message of the 
i Lord God: Cry aloud, never 
| ceasing; raise thy voice like 
:a trumpet-call, and tell my 
i people of their transgressions, 
tell the sons of Jacob of their 
guilt. Day after day they have 
recourse to me, and would 
fain call my dealings with 
them in question, as if they 
were a nation that had done 
all its duty, never swerved 
from the decrees of its God. 
They ask for proof of my 
faithfulness, would fain bring 
| a plea against their God, Why 
hadst thou no eye for it (they 
ask) when we fasted; why 
didst thou pay no attention, 
when we humbled ourselves 
before thee?  Fasting—days 
when you carry out your own 
| pleasure, distrain upon all 
| your debtors! Your fasting 
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leads only to lawsuits and 
quarrels; you come to blows, 
and profane it. You must 
keep a better fast than you 
have kept hitherto, if your 
voices are to make them- 
selves heard above. Do you 
think such fasting, sach a day 


of self-abasement, is all that | 


I demand? Is it enough, that 
a man should bend himself 
double, and make his bed on 
sackcloth and ashes? Is that 
all you mean by a fasting-day, 
that is to win the Lord's fa- 
vour? No, the fast I demand 
is something other. Abandon 
the wrongful claim, ease the 
insupportable burden, set free 
the over-driven, away with 
every yoke that galls! Share 
thy bread with the hungry, 
give the poor and the vagrant 
a welcome to thy house; if 
thou shouldst meet one that 
goes naked, clothe him; do 


not turn away from thy own : 
flesh and blood. Then, sud- ; 


den as the dawn, the light 
thou longest for will break 
upon thee, in a moment thy 
health shall find fresh vigour; 
thy righteousness shall lead 
thee on thy journey, and the 
brightness of the Lord’s pres- 
ence close thy ranks behind. 
Then the Lord will listen to 


thee when thou callest on: 
him; thy cry will bring his. 


answer,] am here at thy side. 


GRADUAL. (Ps. 26, 4) 
One request have I ever made 
of the Lord, let me claim 
it still, to dwell in the Lord’s 


percutitis pugno impie. 
Nolite jejunáre sicut us- 
que ad hanc diem, ut au- 
diátur in excélso clamor 
vester. Numquid tale est 
jejunium, quod elégi, per 
diem affligere hóminem 
ánimam suam? numquid 
contorquére quasi círcu- 
lum caput suum, et sac- 
cum et cínerem stérnere? 


numquid istud vocábis je- 
junium, et diem acceptá- 
bilem Dómino? Nonne 
hoc est magis jejúnium 
quod elégi? dissólve colli- 
gatiónes impietátis, solve 
fascículos depriméntes: di- 
mítte eos, qui confrácti 
sunt, líberos, et omne 
onus dirúmpe. Frange e- 
suriénti panem tuum, et 
egénos, vagósque induc in 
domum tuam: cum víde- 
ris nudum, óperi eum et 
carnem tuam ne despéxe- 
ris. Tunc erúmpet quasi 
mane lumen tuum, et sá- 
nitas tua cítius oriétur et 
anteíbit fáciem tuam ju- 
stítia tua, et glória Dómi- 
ni cólliget te. Tunc invo- 
cábis, et Dóminus exáu- 
diet: clamábis, et dicet: 
Ecce adsum. 


GRADUALE. (Ps. 26, 
4) Unam pétii a Dómino, 
hanc requíram, ut inhá- 
bitem in domo Dómini. 


house, Y. Gazing at the beau- ! Y, Ut videam voluptatem 
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Dómini, et protegar a 
templo sancto ejus. 


TRACTUS. (Ps. 102, 
IO) Domine, non secün- 
dum peccáta nostra, que 
fécimus nos: neque secün- 
dum  iniquitátes nostras 
retríbuas nobis. Y. (Ps. 78, 
8-9) Dómine, ne memíne- 
ris iniquitátum  nostrá- 
rum antiquárum: cito an- 
tícipent nos misericórdiz 
tue, quia páuperes facti 
sumus nimis. (Here all ge- 
nuflect.) Y. Adjuva nos, 
Deus salutáris noster: et 
propter glóriam ndminis 
tui, Dómine, libera nos: 
et propítius esto peccátis 
nostris, propter nomen 
tuum. 


F4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthé- 
um. (Matth. 5, 43-48 et 
6, 1-4). 

In illo témpore: Docé- 
bat Jesus discípulos suos, 
dicens: Audístis quia di- 
ctum est: Díliges próxi- 
mum tuum, et ódio habé- 
bis inimícum tuum. Ego 
autem dico vobis: Dilígite 
inimícos vestros, benefáci- 
te his, qui odérunt vos: 
et oráte pro persequénti- 
bus, et  calumniántibus 
vos: ut sitis fílii Patris 
vestri, qui in calis est: 
qui solem suum oríri facit 
super bonos et malos, et 
pluit super justos et injü- 
stos. Si enim diligitis eos, 
qui vos díligunt, quam 
mercédem habébitis? non- 


ty of ihe Lord, haunting his 
sanctuary. 


TRACT. (Ps. 102, 10) Lord 
do not treat us as our sins 
deserve; do not exact the 
penalty of our wrong-doing. 


Y. (Ps. 78, 8-9) Lord, forget 
the long record of our sins, 
and haste in mercy to our 
side; never was need so sore 
as this. (Here all genuflect.) 


Y. O God, our Saviour, help 
us: deliver us, Lord, for the 
glory of thy name, and par- 
don our sins for the sake of 
thy own renown. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according, S. Mat- 
thew. (Matt. 5, 43-48; 6, 
I-4). 

At this time Jesus said to 
his disciples: You have heard 
that it was said, Thou shalt 
love thy neighbour and hate 
thy enemy. But I tell you, 
Love your enemies, do good 
to those who hate you, pray 
for those who persecute and 
insult you, that so you may 
be true sons of your Father 
in heaven, who makes his sun 
rise on the evil and equally 
on the good, his rain fall on 
the just and equally on the 
unjust. If you love those who 
love you, what title have you 
to a reward? Will not the pub- 
licans do as much? If you 
greet none but your brethren, 
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what are you doing more than 
others? Will not the very 
heathen do as much? But you 
are to be perfect, as your 
heavenly Father is perfect, Be 
sure you do not perform your 
acts of piety before men, for 
them to watch; if you do 
that, you have no title to a 
reward from your Father who 
is in heaven. Thus, when 


thou givest alms, do not 
sound a trumpet before thee, 
as the hypocrites do in syna- 
gogues and in streets, to win 
the esteem of men. Believe 
me, they have their reward 
already. But when thou givest 
alms, thou shalt not so much 
as let thy left hand know 
what thy right hand is doing, 
so secret is thy almsgiving to 
be; and then thy Father, who 
sees what is done in secret, 


will reward thee. | 
| 


| 

| 

OFFERTORY. (Ps. 118, 
I54, 125) Lord, true to thy | 


promise, grant me life: teach | 
me thy decrees. 


SECRET. Grant, we pray 
thee, Lord, that the Lenten 
observance which we offer up 
in sacrifice may render our 
souls acceptable to thee, and 
make us readier in self-denial: 
through our Lord, 


Additional Secrets, p. 489; 


ne et publicáni hoc fá- 
ciunt? Et si salutavéritis 
fratres vestros tantum, 
quid ámplius fácitis? non- 
ne et éthnici hoc fáciunt? 
Estóte ergo vos perfécti, 
sicut et Pater vester cæ- 
léstis perféctus est. Attén- 
dite ne justítiam vestram 
faciátis coram homínibus, 
ut videámini ab eis: alió- 
quin mercédem non ha- 
bébitis apud Patrem ve- 
strum, qui in cælis est. 
Cum ergo facis eleemósy- 
nam, noli tuba cánere an- 
te te, sicut hypócritæ fá- 
ciunt in synagógis, et in 
vicis, ut honorificéntur ab 
homínibus. Amen dico vo- 
bis, recepérunt mercédem 
suam. Te autem faciénte 
eleemósynam, nésciat siní- 
stra tua, quid faciat déxte_ 
ra tua, ut sit eleemósyna 
tua in abscóndito, et Pa- 
ter tuus, qui videt in ab- 


i Scóndito, reddet tibi. 


OFFERTORIUM. (P5. 
118, 154 et 125) Dómine, 
vivífica me secündum eló- 
quium tuum: ut sciam te- 
stimónia tua. 


SECRETA. Sacrifícium, 
Dómine, observántize qua- 
dragesimális, quod offéri- 
mus, presta, quesumus: 
ut tibi et mentes nostras 
reddat accéptas, et conti- 
néntie promptióris nobis 
tríbuat  facultátem. Per 
Dóminum. 


Lenten Preface, p. 521. 
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COMMUNIO. (Ps. 2, COMMUNION. (Ps. 2, 11- 
II1-12) Servite Dómino in | 12) Tremble, and serve the 
timóre, et exsultáte ei| Lord, rejoicing in his pres- 
cum tremóre: apprehén- | ence, but with awe in your 
dite disciplínam, ne pe- | hearts: kiss the rod, lest you 
reátis de via justa. should go astray from the 
| sure path. 


POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 
Spíritum nobis, Dómine, | Pour into our hearts, O Lord, 
tue caritátis infünde: ut, | the Spirit of thy love, so that 
quos uno pane czlésti sa- | we who have eaten our fill of 
tiásti, tua fácias pietáte | one and the same heavenly 
concórdes. Per Dóminum... | bread may, through thy good- 
in unitáte ejüsdem. ness, come to be of one mind: 

through our Lord... in the 
unity of the same Holv Spirit. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Oré- Over the people: Let us 
mus. Humiliáte cápita ve- | pray, Bow down your heads 
stra Deo. efore God. 


ORATIO. Tuére, Dó- PRAYER. Protect thy peo- 
mine, pópulum tuum, et, ple, Lord, and mercifully 
ab ómnibus peccátis cle- | wash all their sins away, for 
ménter  emünda: quia! if no wickedness hold sway 
nulla ei nocébit advérsitas, 
si nulla ei dominétur iní- 
quitas. Per Dóminum. 


in them, no enemy shall hurt 
them: through our Lord, 


SATURDAY AFTER ASH WEDNESDAY 
Station at S. Trypho’s 


INTROITUS | INTROIT 
(Ps. 29, I1) | (Ps. 29, 11) 

Udívit Dóminus, et | Ith pity the Lord 
misértus est mihi: heard me; the Lord 


Dominus factus est adjó- | himself now took my part. 
tor meus. (Ps. ibid., 2)| (Ps. ibid., 2) Praise to thee, 
Exaltábo te, Dómine, quó- | Lord, thou hast taken me 
niam suscepísti me: nec|under thy protection, and 
delectásti inimícos meos | baulked my enemies of their 
super me. Y. Glória Patri. ! will. *, Glory. 
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Let us pray. Let us kneel. 
W. Arise. 


COLLECT. Give heed to 
our entreaties, Lord, that we 
may keep with devout obser- 
vance this solemn fast, whole- 
somely ordained for healing 
body and soul: through our 
Lord. 


Additional Collects, p. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 58, 9-14). 


This is the message of the 
Lord God: If thou wilt ban- 
ish from thy midst oppres- 
sion, and the finger pointed 
scornfully, and the plotting 
of harm, if thou wilt spend 
thyself in giving food to the 
hungry, and relieving the af- 
flicted, then light shall spring 
up fer thee in the darkness, 
and what was thy darkness 
shall be noon-day; and the 
Lord will give thee rest con- 
tinually, satisfying thy soul 
with comfort and thy body 
with ease. Thou wilt be as 
secure as a well-watered gar- 
den, as a spring whose waters 
never fail. In thy land, the 
immemorial ruins shall be re- 
built, thou wilt restore the 
foundations of long ago; this 
shall be thy renown, to repair 
the broken walls, to restore 
by-ways to safe use. If thou 
wilt so guide thy steps as not 
to profane my sabbath, by 
carrying out thy own pleasure 


on the day I have sanctified; ! 


Orémus. Flectamus gé- 
nua. WW. Leváte. 


ORATIO. Adésto, Do- 
mine, supplicatiónibus no- 
stris: et concéde; ut hoc 
solémne jejunium, quod 
animabus corporibúsque 
curándis salübriter insti- 
tütum est, devóto servitio 
celebrémus. Per Dómi- 
num. 


489. 


Lécto Isaiz Prophéte. 

(Isai. 58, 9-14). 

Hzc dicit Dóminus 
Deus: Si abstüleris de 
médio tui caténam, et de- 
sieris exténdere digitum, 
et loqui quod non prod- 
est. Cum effüderis esu- 
riénti ánimam tuam, et 
ánimam afflíctam repléve- 
ris, oriétur in ténebris lux 
tua, et ténebre tuz erunt 
sicut merídies. Et réquiem 
tibi dabit Dóminus sem- 
per, et implébit splendó- 
ribus ánimam tuam, et os- 
sa tua liberábit, et eris 
quasi hortus irríguus, et 
sicut fons aquárum, cujus 
non deficient aque. Et æ- 
dificabüntur in te desérta 
seculórum: fundaménta 
generatiónis et generatió- 
nis suscitábis: et vocáberis 
edificátor sépium, avér- 
tens sémitas in quiétem. 
Si avérteris a sábbato pe- 
dem tuum, fácere volun- 
tátem tuam in die sancto 
meo, et vocáveris sábba- 
tum delicátum, et sanctum 
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Dómini gloriósum, et glo- 
rificáveris eum, dum non 
facis vias tuas, et non 
invenítur volüntas tua, ut 
loquáris sermónem: tunc 
delectáberis super Dómi- 
no: et sustóllam te super 
altitudines terre, et cibá- 
bo te hereditáte Jacob pa- 
tris tui. Os enim Dómini 
locütum est. 


GRADUALE. (Ps. 26, 
4) Unam pétii a Dómino, 
hanc requíram, ut inhábi- 
tem in domo Dómini 
Y. Ut vídeam voluptátem 
Dómini, et prótegar a 
templo sancto ejus. Unam 
pétiü. 
£6 Sequéntia sancti Evan- 

gélii secándum Marcum. 

(Marc. 6, 47-56). 


In illo témpore: Cum 
sero esset, erat navis in 
médio mari, et Jesus so- 
lus in terra. Et videns 
discípulos laborántes in 
remigándo (erat enim ven- 
tus contrárius eis), et circa 
quartam  vigíliam noctis 
venit ad eos ámbulans su- 
pra mare: et volébat præ- 
terire eos. At ill, ut vi- 
dérunt eum ambulántem 
supra mare, putavérunt 
phantásma esse, et excla- 
mavérunt. Omnes enim 
vidérunt eum, et contur- 
báti sunt. Et statim locü- 


E 


if thou wilt hold the sabbath 
a precious thing the Lord 
hath hallowed and honoured, 
and wilt honour it thyself, 
instead of going on thy own 
way, and carrying out thy 
own pleasure, and whiling it 
away in gossip; then thou 
shalt find thy delight in the 
Lord, and I will carry thee 
aloft, high above all the high 
places of the land, and satisfy 
thy hunger for the inheritance 
thy father Jacob had; the 
Lord's own lips have prom- 
ised it. 

GRADUAL, (Ps. 26, 4) 
One request I have ever made 
of the Lord, let me claim it 
still, to dwell in the Lord's 
house. Y Gazing at the beauty 
of the Lord, haunting his 
sanctuary. One request. 


8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Mark. (Mark 6, 47-56). 


At this time: Twilight had 
already come, and the boat 
was half-way across the sea, 
while he was on the shore 
alone. And when the night 
had reached its fourth quar- 
ter, seeing them hard put to 
it with rowing (for the wind 
was against them), he came 
to them, walking on the sea, 
and made as if to pass them 
by. When they saw him walk- 
ing on the sea, they thought 
it was an apparition, and cried 
aloud, for all had seen him, 
and were full of dismay. But 
now he spoke to them; Take 
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courage, he said, it is myself; | tus est cum eis, et dixit 


do not be afraid. So he came 
to them on board the boat, 
and thereupon the wind 
dropped. And they were 
astonished out of all meas- 
ure; they had not grasped the 
lesson of the loaves, so dull- 
ed were their hearts. 

Jhen they had crossed, 
they came to shore at Ge- 
nesareth and moored there. 
As soon as they had disem- 
barked, he was recognized, 
and they ran off into all the 
country round, and began 
bringing the sick after him, 
beds and all, wherever they 
heard he was. And wherever 
he entered villages, or farm- 
steads, or towns, they used to 
lay the sick down in the open 
streets, and beg him to let 
them touch even the hem of 
his cloak; and all those who 
touched him recovered. 


OFFERTORY. (Ps. 118, 
I54, 125) True to thy pro- 
mise, grant me life, teach me 
thy decrees. 


SECRET. Make ready our 
hearts, we beseech thee, Lord, 
for the solemn keeping of this 
fast: that we may ever offer 
up these worshipful sacrifices 
with sober minds: through 
our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; 


COMMUNION. (Ps. 


2; | 


eis: Confidite, ego sum, 
nolite timére. Et ascéndit 
ad illos in navim, et ces- 
savit ventus. Et plus ma- 
gis intra se stupébant: non 
enim intellexérunt de pá- 
nibus: erat enim cor eó- 
rum obcecátum. Et cum 
transfretássent,  venérunt 
in terram Genésareth, et 
applicuérunt. Cumque e- 
gréssi essent de navi, con- 
tínuo cognovérunt eum: 
et percurréntes univérsam 
regiónem illam, ccepérunt 
in grabátis eos, qui se 
male habébant, circumfér- 
re ubi audiébant eum es- 
se. Et quocümque introí- 
bat, in vicos, vel in villas, 
aut civitátes, in platéis po- 
nébant infírmos, et depre- 
cabántur eum, ut vel fím- 
briam vestiménti ejus tán- 
gerent: et quotquot tan- 


| gébant eum, salvi fiébant. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
IIÓ, 154 et 125) Dómine, 
vivífica me secundum eló- 
quium tuum: ut sciam te- 
stimónia tua. 

SECRETA. Prepara 
nos, quésumus, Dómine, 
hujus abstinéntie festivis 
offíciis: ut hzc sacrificia 
veneránda sóbriis semper 
méntibus celebrémus. Per 
Dóminum. 


Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 2, 


II-12) Tremble, and serve | rr-12) Servite Dómino in 


the Lord, rejoicing in his 


timóre, et exsultáte ei 


FIRST SUNDAY IN LENT 


155 


cum tremóre: apprehén- 
dite disciplínam, ne per- 
eátis de via justa. 


POSTCOMMUNIO. - 
Celéstis vitz münere ve- 
getáti, quesumus, Dómi- 
ne: ut, quod est nobis in 
preséntü vita mystérium, 
fiat sternitátis auxilium. 
Per Dóminum. 


presence, but with awe in 
your hearts: kiss the rod, lest 
| you should go astray from 
the sure path. 
POSTCOMMUNION. - 
Fortified by the bread of 
heavenly life which thou hast 
given us, Lord, we pray that 
| what we receive sacramentally 
| in this world may be our stay 
for all eternity: through our 
Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 


ORATIO. Fidéles tui, 
Deus, per tua dona fir- 
méntur: ut éadem et per- 
cipiéndo requírant, et quæ- 
réndo sine fine percipiant. 
Per Dóminum. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 


PRAYER. May thy faith- 
ful draw strength from thy 
gifts, O God, In receiving 
them may they still seek, and 
in seeking evermore receive 
them: through our Lord. 
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Sunday of the First Class 


Station at S. John Lateran 


INTROITUS 
(Ps. 90, 15 et 16) 


Nvocábit me, et ego 

exáudiam eum: erí- 
piam eum, et glorificábo 
eum: longitüdine diérum 
adimplébo eum. (Ps. ibid., 
I1) Qui habitat in adjutó- 
rio Altíssimi, in protectió- 
ne Dei celi commorábi- 
tur. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 


Ecclésiam tuam annua 


INTROIT 
(Ps. 90, 15, 16) 
Hen he calls upon mc 
he shall have audi- 
ence: I shall bring him safety 
and honour: length of days 
he shall have to his heart's 
content. (Ps. ibid., 1) He who 
lives under the protection of 
the Most High, nestles close 
under the shadow of the God 
of heaven. Y, Glory. 


COLLECT. O God, who 


| purifiest thy Church by the 
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yearly observance of Lent: 
grant that by good works thy 
household may achieve the 
grace their self-denial seeks 
to win from thee: through 
our Lord. 


quadragesimáli observatió- 
ne puríficas: praesta fa- 
mílie tue; ut, quod a te 
obtinére abstinéndo niti- 
tur, hoc bonis opéribus 
exsequátur. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 489. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (2 Cor. 6, I- 
10). 


Brethren: To further that 
work, we entreat you not to 
offer God's grace an ineflec- 
tual welcome. (I have answer- 
ed thy prayer, he says, in a 
time of pardon; I have brought 
thee help in a day of salva- 
tion. And here is the time of 
pardon; the day of salvation 
has come already) We are 
careful not to give offence to 
anybody, lest we should bring 
discredit on our ministry; as 
God's ministers, we must do 
everything to make ourselves 
acceptable. We have to show 
great patience, in times of 
affliction, of need, of difficul- 
ty; under the lash, in prison, 
in the midst of tumult; when 
we are tired out, sleepless, and 
fasting. We have to be pure- 
minded, enlightened, forgiv- 
ing and gracious to others; 
we have to rely on the Holy 
Spirit, on unaffected love, on 
the truth of our message, on 
the power of God, To right 
and to left we must be armed 
with innocence, now honour- 
ed, now slighted, now tra- 
duced, now flattered. They 
call us deceivers, and we tell 


Léctio Epistole beati Pau- 
li Apóstoli ad Corin- 
thios. (2 Cor. 6, I-10). 


Fratres: Adjuvántes ex- 
hortámur, ne in vácuum 
grátiam Dei  recipiátis. 
Ait enim: Témpore ac- 
cépto exaudívi te, et in 
die salátis adjuvi te. Ecce 
nunc tempus acceptábile, 
ecce nunc dies salütis. 
Némini dantes ullam of- 
fensiónem, ut non vitu- 
perétur ministérium no- 


strum: sed in ómnibus 
exhibeámus nosmetipsos 
sicut Dei minístros in 


multa patiéntia, in tribu- 
latiónibus, in necessitáti- 
bus, in angüstiis, in pla- 
gis, In carcéribus, in sedi- 
tiónibus, in labóribus, in 
vigíliis, in jejüniis, in ca- 
stitáte, in sciéntia, in lon- 
ganimitáte, in  suavitáte, 
in Spíritu Sancto, in ca- 
ritáte non ficta, in verbo 
veritátis, in virtüte Dei, 
per arma justítie a dex- 
tris, et a sinístris: per 
glóriam, et ignobilitátem : 
per infámiam, et bonam 
famam: ut seductóres, et 
veráces: sicut qui ignóti, 
et cógniti: quasi morién- 
tes, et ecce vivimus: ut 


castigati, et non mortifi- 
cati: quasi tristes, semper 
autem  gaudéntes: sicut 
egéntes, multos autem lo- 
cupletántes: tamquam ni- 
hil habéntes, et ómnia 
possidéntes. 


GRADUALE. (Ps. 9o, 
II-I2) Angelis suis Deus 
mandávit de te, ut custó- 
diant te in ómnibus viis 
tuis. Y. In mánibus por- 
tábunt te, ne umquam of- 
féndas ad lápidem pedem 
tuum. 

TRACTUS. (Ibid., 1-7 
et II-I6) Qui hábitat in 
adjutório Altíssimi, in pro- 
tectióne Dei celi commo- 
rábitur. Y. Dicet Dómino: 
Suscéptor meus es tu, et 
refügium meum: 
meus, sperábo in eum. 
Y. Quóniam ipse liberávit 
me de láqueo venántium, 
et a verbo áspero. Y Scá- 
pulis suis obumbrábit ti- 
bi, et sub pennis ejus spe- 
rábis. Y. Scuto circámda- 
bit te véritas ejus: non 
timébis a timóre noctür- 
no. Y. A sagítta volánte 
per diem, a negótio per- 
ambulánte in ténebris, a 
ruína et daemónio meri- 
diáno. Y. Cadent a látere 
tuo mille, et decem míllia 
a dextris tuis: tibi au- 
tem non appropinquábit. 
Y. Quóniam Angelis suis 
mandávit de te, ut custó- 
diant te in ómnibus viis 
tuis. Y. In mánibus portá- 
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Deus ! 
my stronghold: my God, in 
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the truth; unknown, and we 
are fully acknowledged; dy- 
ing men, and see, we live; 
punished, yes, but not doom- 
ed to die; sad men, that 
rejoice continually; beggars, 
that bring riches to many; 
disinherited, and the world 
is ours. 

GRADUAL. (Ps. 90, II- 
12) He has given charge to 
his angels concerning thee, to 
watch over thee wheresoever 
thou goest. Y. And they will 
hold thee up with their hands 
lest thou shouldst chance to 
trip on a stone, 

TRACT. (Ibid., 1-7, rr- 
16) He who lives under the 
protection of the Most High, 
nestles close under the shad- 
ow of the God of heaven. 
Y. Can say to the Lord, 
Thou art my support and 


whom I trust. Y. It is he that 
rescues me from the hunter's 
snare, from every whisper of 
harm. Y. He will give thee the 
shelter of his arms; under his 
wings thou art safe. Y. His 
faithfulness will throw a 
shield about thee, nothing 
shalt thou have to fear from 
nightly terrors, Y. From the 
arrow that flies by daylight, 
from trouble that infests the 
darkness, or the fiend under 
the noon. *. Though a thou- 
sand fall at thy side, ten 
thousand at thy right hand, it 
shall never come next or near 
thee. Y. He has given charge 
to his angels concerning thee, 
to watch over thee whereso- 
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ever thou goest. ¥. And they 
will hold thee up with their 
hands lest thou  shouldst 
chance to trip on a stone Y. 
Thou shalt tread safely on the 
asp and the adder, thou shalt 
crush lion and serpent under 
thy feet. ¥. He trusts in me 
and I will deliver him: he 
acknowledges my name, and 
I will lift him in my arms. 
¥. When he calls upon me, he 
shall have audience: and in 
his affliction I am at his side. 
¥. I shall bring him safety 
and honour: length of days 
he shall have to content him 
and find in me deliverance. 


FR Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt. 4, 1-11). 


At this time: Jesus was led 
by the Spirit away into the 
wilderness, to be tempted 
there by the devil. Forty days 
and forty nights he spent fast- 
ing, and at the end of them 
was hungry. Then the tempt- 
er approached, and said to 
him, If thou art the Son of 
God, bid these stones turn 
into loaves of bread. He an- 
swered, It is written, Man 
cannot live by bread only; 
there is life for him in all 
the words which proceed from 
the mouth of God. Next, the 
devil took him into the holy 
city, and there set him down 
on the pinnacle of the temple, 
saying to him, If thou art the 
Son of God, cast thyself down 
to earth; for it is written, He 
has given charge to his angels 
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bunt te, ne umquam of- 
féndas ad lápidem pedem 
tuum. Y. Super áspidem 
et basilíscum ambulabis, 
et conculcábis leónem et 
dracónem. Y. Quóniam in 
me sperávit,liberábo eum: 
prótegam eum, quóniam 
cognóvit nomen meum. 
Y. Invocábit me, et ego 
exáudiam eum: cum ipso 
sum in tribulatióne. Y. E- 
rípiam eum, et glorificábo 
eum: longitudine diérum 
adimplébo eum, et ostén- 
dam illi salutáre meum. 


8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Matthe- 
um. (Matth. 4, 1-11). 
In illo témpore: Jesus 

ductus est in desértum a 

Spíritu, ut tentarétur a 

diábolo, Et cum jejunásset 

quadragínta diébus, et qua- 
dragínta noctibus, póst- 
ea esüriit Et accédens 
tentátor, dixit ei: Si Fí- 
lius Dei es, dic ut lápides 
isti panes fiant. Qui re- 
spóndens, dixit: Scriptum 
est: Non in solo pane vi- 
vit homo: sed in omni 
verbo, quod procédit de 
ore Dei. Tunc assümpsit 
eum diábolus in sanctam 
civitátem, et státuit eum 
super pinnáculum templi, 
et dixit ei: Si Filius Dei 
es, mitte te deórsum. Scri- 
ptum est enim: Quia An- 
gelis suis mandávit de te, 
et in mánibus tollent te, 
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ne forte offéndas ad lápi- | concerning thee, and they will 
dem pedem tuum. Ait illi | hold thee up with their hands, 
Jesus: Rursum scriptum | lest thou shouldst chance to 
est: Non tentábis Dómi- | trip on a stone. Jesus said to 
num Deum tuum. Iterum | him, But it is further written, 
assümpsit eum diábolus in | Thou shalt not put the Lord 
montem excélsum valde: | thy God to the proof. Once 
et osténdit ei 6mnia regna | more, the devil took him to 
mundi, et glóriam eórum, | the top of an exceedingly high 
et dixit ei: Hec ómnia mountain, from which he 
tibi dabo, si cadens ado- | showed him all the kingdoms 
ráveris me. Tunc dicit ei | of the world and the glory of 
Jesus: Vade, Sátana: scri- | them, and said, I will give 
ptum est enim: Dómi- | thee all these if thou wilt fall 
num Deum tuum adorá- | down and worship me. Then 
bis, et illi soli sérvies. | Jesus said to him, Away with 
Tunc relíquit eum diábo- | thee, Satan; it is written, 
lus: et ecce Angeli acces- 'Thou shalt worship the Lord 
sérunt, et ministrábant ei. | thy God, and serve none but 
him. Then the devil left him 
alone; and thereupon angels 
| came and ministered to him. 

Credo. | Creed. 

OFFERTORIUM. (Ps. OFFERTORY. (Ps. 90, 4- 
90, 4-5) Scápulis suis| 5) The Lord will give thee 
obumbrábit tibi Dóminus, | the shelter of his arms, under 
et sub pennis ejus sperá- | his wings thou art safe: his 
bis: scuto circümdabit te | faithfulness will throw a shield 
véritas ejus. about thee. 

SECRETA. Sacrifícium SECRET. With solemn rite 
quadragesimális inítii so- | we offer sacrifice at the open- 
lémniter immolámus, te, | ing of Lent, beseeching thee, 
Dómine, deprecántes: ut, | Lord, that while we restrict 
cum epulárum restrictióne | our use of bodily food, we 
carnálium, a nóxiis quo- | may also refrain from harm- 
que voluptátibus tempe- | ful pleasure: through our 
rémus. Per Dóminum. Lord. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNTO. (Ps. 90, COMMUNION. (Ps, 90, 
4-5) Scápulis suis obum- | 4-5) The Lord will give thee 
brábit tibi Dóminus, et | the shelter of his arms: under 
sub pennis ejus sperábis: | his wings thou art safe: his 
scuto circimdabit te vé- | faithfulness will throw a shield 
ritas ejus. about thee. 
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POSTCOMMUNION. 
May the holy receiving of thy 
sacrament, Lord, give us new 
strength, purge us of our old 
selves, and bring us into clos- 
er union with the life-giving 
Mystery: through our Lord. 


-| POSTCOMMUNIO. - 


Tui nos, Dómine, sacra- 
ménti libátio sancta re- 
stáuret: et a vetustáte pur- 
gátos, in mystérii salutáris 
fáciat transíre consórtium. 
Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 490. 
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Station at S. Peter's Chains 


INTROIT 
(Ps. 122, 2) 


S the eyes of servants 

are fixed on the hands 
of their masters, so are our 
eyes fixed on the Lord our 
God, waiting some sign of his 
mercy on us: have mercy on 
us, Lord, have mercy on us. 
(Ps. ibid., r) Unto thee I 
lift up my eyes, unto thee, 
who dwellest in the heavens. 
Y. Glory. 

Let us pray. Let us kneel. 
x, Arise. 

COLLECT. O God our 
Saviour, grant us a change of 
heart, and form our minds by 
heavenly instruction, so that 
we may profit by our Lenten 
fast: through our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 122, 2) 


Icut ócuh servérum 

in mánibus dominó- 
rum suórum: ita dculi 
nostri ad Dóminum Deum 
nostrum, donec misereátur 
nostri:  miserére nobis, 
Dómine, miserére nobis. 
(Ps. ibid., 1) Ad te levávi 
óculos meos: qui hábitas 
in celis. Y. Glória Patri. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. N. Leváte. 

ORATIO. Conveérte nos, 
Deus salutáris noster: et, 
ut nobis jejünium quadra- 
gesimále profíciat, mentes 
nostras czléstibus instrue 
disciplínis. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 489. 


Lesson from the Prophet Eze- | Léctio Ezechiélis Prophé- 


chiel. (Ezech. 34, 11-16). 
This is what the Lord God 


tæ. (Ezech. 34, 11-16). 
Hec dicit Dominus 


says: I mean to go looking| Deus: Ecce ego ipse re- 


for this flock of mine, search 
it our for myself. As a shep- 


quíram oves meas, et vi- 
sitábo eas. Sicut vísitat 
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2:107 


pastor gregem suum in 
die, quando füerit in mé- 
dio óvium suárum dissi- 
patárum: sic visitábo oves 
meas, et liberábo eas de 
ómnibus locis, in quibus 
dispérse füerant in die 
nubis et calíginis. Et e- 
dücam eas de pópulis, et 
congregábo eas de terris, 
et indücam eas in terram 
suam: et pascam eas in 
móntibus Israel, in rivis, 
et in cunctis sédibus ter- 
ræ. In páscuis ubérrimis 
pascam eas, et in mónti- 
bus excélsis Israel erunt 
páscua eárum: ibi requié- 
scent in herbis viréntibus, 
et in páscuis pínguibus 
pascéntur super montes 
Israel. Ego pascam oves 
meas, et ego eas accubáre 
fáciam, dicit Dóminus De- 
us. Quod períerat, requí- 
ram; et quod abjéctum 
erat, redücam; et quod 
confráctum fuüerat, alligá- 
bo; et quod infírmum 
füerat, consolidabo; et 
quod pingue et forte, cu- 
stódiam: et pascam illas 
in judício. 

GRADUALE. (Ps. 83, 
IO et 9) Protéctor noster 
áspice, Deus, et réspice 
super servos tuos. Y. Dó- 
mine Deus virtütum, exáu- 
di preces servórum tuó- 
rum. 


TRACTUS. (Ps. 102, 
IO) Dómine, non secün- 
dum peccáta nostra, que 
fécimus nos: neque secün- 


herd, when he finds his flock 
scattered all about him, goes 
looking for his sheep, so will 
I go looking for these sheep 
of mine, rescue them from 
all the nooks into which 
they strayed when the dark 
mist fell upon them. Rescued 
from every kingdom, recover- 
ed from every land, I will 
bring them back to their 
own country; they shall have 
pasture on the hill-sides of 
Israel, by its water-courses, 
in the resting-places of their 
home. Yes, I will lead them 
out into fair pastures, the 
high mountains of Israel shall 
be their feeding-ground; the 
mountains of Israel, with soft 
grass for them to rest on, rich 
feed for them to graze. Food 
and rest, says the Lord, both 
these I will give to my flock. 
The lost sheep I will find, 
the strayed sheep I will bring 
home again; bind up the bro- 
ken limb, nourish the wasted 
frame, keep the well-fed and 
the sturdy free from harm; I 
will be a true shepherd. 


GRADUAL. (Ps. 83, ro, 
9) God, ever our protector, 
do not disregard us now; look 
favourably upon thy servants. 
¥. Lord God of hosts, listen 
to the prayers of thy servants. 


TRACT. (Ps. 102, 10) Lord, 
do not treat us as our sins 
deserve; do not exact the 
penalty of our wrong-doing. 
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Y. (Ps. 78, 8-9) Lord, forget 
the long record of our sins, 
and haste in mercy to our 
side; never was need so sore 
as this. (Here all genuflect.) 


Y. O God, our Saviour, help 
us: deliver us, Lord, for the 
glory of thy name, and par- 
don our sins for the sake of 
thy own renown. 


6% Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt. 25, 31-46). 
At this time: Replying to 

his disciples, Jesus said to 

them: When the Son of Man 
comes in his glory, and all 
the angels with him, he will 
sit down upon the throne 
of his glory, and all nations 
will be gathered in his pres- 
ence, where he will divide 
men one from the other, as 
the shepherd divides the 
sheep from the goats; he will 
set the sheep on his right, 
and the goats on his left. 

Then the King will say to 

those who are on his right 

hand, Come, you that have 
received a blessing from my 

Father, take possession of the 

kingdom which has been pre- 

pared for you since the foun- 

dation of the world. For I 

was hungry, and you gave me 

food, thirsty, and you gave 
me drink; I was a stranger, 
and you brought me home, 
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dum  iniquitátes nostras 
retríbuas nobis. Y. (Ps. 78, 
8-9) Dómine, ne memíne- 
ris iniquitátum nostrárum 
antiquárum: cito antíci- 
pent nos misericérdiz 
tue, quia páuperes facti 
sumus nimis. (Here all 
genuflect.) Y. Adjuva nos, 
Deus salutáris noster: et 
propter glóriam nóminis 
tui, Dómine, líbera nos: 
et propítius esto peccátis 
nostris, propter nomen 
tuum. : 


EB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matth- 
um. (Matth. 25, 31-46). 
In illo témpore: Re- 

spóndens Jesus discípulis 

suis, dixit illis: Cum vé- 
nerit Fílius hóminis in 
majestáte sua, et omnes 

Angeli cum eo, tunc se- 

débit super sedem maje- 

statis sue: et congrega- 
büntur ante eum omnes 
gentes, et separábit eos ad 
invicem, sicut pastor sé- 
gregat oves ab hedis: et 

státuet oves quidem a 

dextris suis, hedos autem 

a sinístris. Tunc dicet Rex 

his, qui a dextris ejus 

erunt: Venite benedicti 

Patris mei, possidéte pa- 

rátum vobis regnum a 

constitutióne mundi. Esu- 

rívi enim, et dedístis mi- 

bi manducáre: sitívi, et 

dedístis mihi bíbere: ho- 
spes eram, et collegístis 
me: nudus, et cooperuístis 
me: infírmus, et visitástis 


MONDAY, 
me: in carcere eram, et 
venistis ad me. Tunc re- 
spondébunt ei justi, dicén- 
tes: Dómine, quando te 
vidimus esuriéntem, et pa- 
vimus te: 
dédimus tibi potum? quan- 
do autem te vídimus hó- 
spitem, et collégimus te: 
aut nudum, et cooperüi- 
mus te? aut quando te ví- 
dimus infirmum, aut in 
cárcere, et vénimus ad te? 
Et respóndens Rex, dicet 
illis: Amen dico vobis: 
quámdiu fecístis uni ex 
his frátribus meis mini- 
mis, mihi fecístis. Tunc 
dicet et his, qui a sinístris 
erunt: Discédite a me ma- 
ledicti in ignem ztérnum, 
qui parátus est diábolo, et 
ángelis ejus. Esurívi enim, 
et non dedístis mihi man. 
ducáre: sitívi, et non de- 
distis mihi potum: ho- 
spes eram, et non collegí- 
stis me: nudus, et non 
cooperuístis me: infírmus, 
et in cárcere, et non vi- 
sitástis me. Tunc respon- 
débunt ei et ipsi, dicén- 
tes: Dómine, quando te 
vidimus esuriéntem, aut 
sitiéntem, aut hóspitem, 
aut nudum, aut infírmum, 
aut in cárcere, et non mi- 
nistrávimus tibi? Tunc 
respondébit illis, dicens: 
Amen dico vobis: Quám- 
diu non fecistis uni de 
minoribus his, nec mihi 
fecístis. Et ibunt hi in 
supplícium atérnum: justi 
autem in vitam ætérnam. 


FIRST WEEK IN LENT 


sitiéntem, et | 
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naked, and you clothed me, 
sick, and you cared for me, a 
prisoner, and you came to 
me. Whereupon the just will 
answer, Lord, when was it 
that we saw thee hungry, and 
fed thee, or thirsty, and gave 
thee drink? When was it that 
we saw thee a stranger, and 
brought thee home, or naked, 
and clothed thee? When was 
it that we saw thee sick or 
in prison and came to thee? 
And the King will answer 
them, Believe me, when you 
did it to one of the least of 
my brethren here, you did it 
to me. Then he will say to 
those who are on his left 
hand, in their turn, Go far 
from me, you that are accurs- 
ed, into that eternal fire which 
has been prepared for the 
devil and his angels. For I 
was hungry, and you never 
gave me food, I was thirsty, 
and you never gave me drink; 
I was a stranger, and you did 
not bring me home, I was 
naked, and you did not clothe 
me, I was sick and in prison, 
and you did not care for me. 
Whereupon they, in their 
turn, will answer, Lord, when 
was it that we saw thee hun- 
gry, or thirsty, or a stranger, 
or naked, or sick, or in prison, 
and did not minister to thee? 
And he will answer them, 
Believe me, when you refused 
it to one of the least of my 
brethren here, you refused it 
to me. And these shall pass 
on to eternal punishment, and 
the just to eternal life, 
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OFFERTORY. (Ps. 118, 
I8, 26, 73) I will lift up my 
eyes, O Lord, to contemplate 
the wonders of thy law: 
deign, now, to show me thy 
will; teach me to understand 
thy commandments. 


SECRET. Hallow the gifts 
we offer, Lord; and cleanse 
us wholly from the defilement 
of our sins: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; 


COMMUNION. (Ps. 3, 5, 
7) I have but to cry out 
to the Lord, and my voice 
reaches his mountain sanc- 
tuary and there finds hearing: 
though thousands of people 
set upon me from every side, 
I will not be afraid of them. 


POSTCOMMUNION. - 
We who have feasted on thy 
saving sacramental gift hum- 
bly beseech thee, Lord, that 
we may be not only gladden- 
ed by its taste but made new 
by its working: through our 
Lord. 


E MONDAY, FIRST WEEK IN LENT 


OFFERTORIUM. (Ps. 
718, 18, 26 et 73) Levábo 
óculos meos, et conside- 
rábo mirabília tua, Dómi- 
ne, ut dóceas me justítias 
tuas: da mihi intelléctum, 
et discam mandata tua. 


SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, obláta san- 
ctífica: nosque a peccató- 
rum nostrórum  máculis 
emünda. Per Dóminum. 


Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 5, 
5 et 7) Voce mea ad Dó- 
minum clamávi, et exau- 
dívit me de monte sancto 
suo: non timébo millia 
pópuli circumdántis me. 


POSTCOMMUNIO. - 
Salutáris tui, Dómine, 
münere satiáti, süpplices 
exorámus: ut, cujus le- 
támur gustu, renovémur 
efféctu. Per Dominum. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Let us 


Over the people: Oré- 


pray. Bow down your heads | mus. Humiliáte cápita ve- 


before God. 

PRAYER. Loosen the bonds 
of our sins, we pray thee, 
Lord; have mercy, and ward 
off the punishment we have 
deserved: through our Lord. 


stra Deo. 


ORATIO. Absólve, 
quésumus, Dómine, no- 
strórum víncula peccató- 
rum: et, quidquid pro eis 
merémur, propitiátus avér- 
te. Per Dóminum. 


TUESDAY, FIRST WEEK IN LENT 


165 


TUESDAY, FIRST WEEK IN LENT 


Station at S. Anastasia’s 


INTROITUS 
(Ps. 89, 1 et 2) 


Omine, refügium fa- 
ctus es nobis a ge- 
neratióne et progénie: a 
seculo, et in s&culum tu 
es. (Ps. ibid., 2) Priusquam 
montes fíerent, aut forma- 
rétur terra, et orbis: a 
sæculo, et usque in sécu- 
lum tu es, Deus. Y. Gló- 
ria Patri. 
Orémus. Flectámus gé- 
nua. W. Leváte. 
ORATIO. Réspice, Dó- 
mine, famíliam tuam: et 
presta; ut apud te mens 
nostra tuo desidério fül- 
geat, qui se carnis ma- 
ceratióne castígat. Per Dó- 
minum. 


INTROIT 
(Ps. 89, 1, 2) 


Ord, thou hast been our 

refuge from generation to 
generation: from eternity to 
eternity, thou art. (Ps. ibid., 
2) Before the hills came to 
birth, before the whole frame 
of the world was engendered, 
from eternity to eternity, O 
God, thou art, Y. Glory. 


Let us pray. Let us kneel. 
K. Arise. 


COLLECT. Look favoura- 
bly, Lord, upon thy house- 
hold, and grant that our mind, 
being chastened by mortifica- 
tion of the body, may glow 
in thy sight with desire of 
thee: through our Lord. 


Additional Collects, p. 489. 


Léctio Isaie  Prophéta. 

(Isai. 55, 6-11). 

In diébus illis: Locü- 
tus est Isaías prophéta, di- 
cens: Quzrite Dóminum, 
dum inveníri potest: in- 
vocate eum, dum prope 
est, Derelínquat ímpius 
viam suam, et vir iníquus 
cogitatiónes suas, et rever- 
tátur ad Dóminum: et 
miserébitur ejus, et ad 
Deum nostrum: quóniam 
multus est ad ignoscén- 
dum. Non enim cogitatió- 


Lesson from the Prophet 

Isaias. (Isaias 55, 6-11). 

In those days the prophet 
Isaias spoke thus: Search for 
the Lord while he is still to 
be found; cry out to him 
while he is close at hand to 
hear. Let the rebel forsake 
his evil ways, the sinner his 
guilty thoughts, and come 
back to the Lord, sure of his 
mercy, come back to our God, 
who is so rich in pardon. My 
thoughts, the Lord says, are 
not your thoughts, my ways 
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are not your ways; by the 
full height of heaven above 
earth, my ways are higher 
than your ways, my thoughts 
than your thoughts. Once 
fallen from the sky, does rain 
or snow return to it? No, it 
refreshes the earth, soaking 
into it and making it fruit- 
ful, till it provides the sower 
with fresh seed, and hungry 
mouths with bread. So it is 
with the word of command 
these lips of mine have once 
uttered; it will not come back, 
an empty echo, the way it 
went. No, it carries out all 
my will, speeds on its errand. 


GRADUAL. (Ps. 140, 2) 
Welcome as incense-smoke 
let my prayer rise up before 
thee, O Lord. Y. When I lift 
my hands be it acceptable as 
the evening sacrifice. Wel- 
come. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt. 21, 10-17). 


At this time: When Jesus 
reached Jerusalem, the whole 
city was in a stir; Who is 
this? they asked. And the 
multitude answered, This is 
Jesus, the prophet from Na- 
zareth, in Galilee. Then Jesus 
went into the temple of God, 
and drove out from it all 
those who sold and bought 
there, and overthrew the ta- 
bles of the bankers, and the 
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nes mez, cogitatiónes ve- 
sire: neque viz vestre, 
vie mee, dicit Dóminus. 
Quia sicut exaltántur cali 
a terra, sic exaltátze sunt 


vie mez a viis vestris, et 


cogitatiónes meze a cogita- 
tiónibus vestris. Et quó- 
modo descéndit imber, et 
nix de celo, et illuc ultra 
non revértitur, sed iné- 
briat terram, et infündit 
eam, et germináre eam fa- 
cit, et dat semen serénti, 
et panem comedénti: sic 
erit verbum meum, quod 
egrediétur de ore meo: 
non revertétur ad me vá- 
cuum, sed fáciet quæcúm- 
que vólui, et prosperábi- 
tur in his, ad que misi 
illud. 


GRADUALE. (Ps. 140, 
2) Dirigátur orátio mea 
sicut incénsum in conspé- 
ctu tuo, Dómine. Y. Ele- 
vátio mánuum meárum sa- 
crifícium vespertínum. Di- 
igátur. 


Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 21, 10-17). 


In illo témpore: Cum 
intrásset Jesus Jerosdély- 
mam, commóta est uni- 
vérsa civitas, dicens: Quis 
est hic? Pópuli autem di- 
cébant: Hic est Jesus 
Prophéta a Nazareth Ga- 
lil&ze. Et intrávit Jesus in 
templum Dei, et ejiciébat 
omnes vendéntes, et e- 
méntes in templo; et men- 


sas nummulariórum, et 


cathedras vendéntium co- 
lümbas evértit: et dicit 
eis: Scriptum est: Domus 
mea domus oratiónis vo- 
cabitur: vos autem fecístis 
illam speláncam latrónum. 
Et accessérunt ad eum 
ceci et claudi in templo: 
et sanávit eos. Vidéntes 
autem principes sacerdó- 
tum, et scribe mirabília, 
quz fecit, et püeros cla- 
mántes in templo, et di- 
céntes: Hosánna fílio Da- 
vid: indignáti sunt, et di- 
xérunt ei: Audis quid isti 
dicunt? Jesus autem dixit 
eis: Utique. Numquam 
legístis: Quia ex ore in- 
fántium et lacténtium per- 
fecísti laudem? Et relíctis 
illis, ábiit foras extra ci- 
vitátem in Bethániam: 
ibíque mansit. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
30, 15-16) In te sperávi, 
Dómine; dixi: Tu es Deus 


meus, in mánibus tuis 
témpora mea. 
SECRETA. Oblátis, 


quésumus, Dómine, pla- 
cáre munéribus: et a cun- 
ctis nos defénde perículis. 
Per Dóminum. 
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chairs of the pigeon-sellers; 
It is written, he told them, 
My house shall be known for 
a house of prayer, and you 
have made it into a den of 
thieves. And there were blind 
and lame men who came up 
to him in the temple, and he 
healed them there. The chief 
priests and scribes saw the 
miracles which he did, and 
boys that cried aloud in the 
temple, Hosanna for the son 
of David, and they were 
greatly angered at it. Dost 
thou hear what these are say- 
ing? they asked. Yes, Jesus 
said to them, but have you 
never read the words, Thou 
hast made the lips of chil- 
dren, of infants at the breast, 
vocal with praise? So he left 
them, and went out of the 
city to Bethany, where he 
made his lodging. 


OFFERTORY. (Ps. 30, 15- 
I6) Lord, my trust in thee is 
not shaken: still I cry, Thou 
art my God, my fate is in thy 
hand. 

SECRET. Lord, we pray 
thee accept our peace-offer- 
ings, and guard us from every 
peril: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 4. 
2) Cum  invocárem te, 
exaudisti me, Deus justí- 
tie mez: in tribulatióne 
dilatásti me: miserére mi- 
hi, Dómine, et exáudi ora- 
tiónem meam. 


COMMUNION. (Ps. 4, 2) 
When I called on thy name, 
O God, thou didst listen to 
me and grant redress; in time 
of trouble thou hast brought 
me relief; Lord, have pity on 
me now and hear my prayer. 
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POSTCOMMUNION. - 


Almighty God, we pray that| Q 


the salvation pledged us 
through this sacrament may 
be fulfilled: through our 
Lord. 
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POSTCOMMUNIO. - 
uzsumus, omnipotens 
Deus: ut illius salutáris 
capiamus efféctum, cujus 
per hec mystéria pignus 
accépimus. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 

PRAYER. May our prayers 
rise up to thee, O Lord: 
and do thou drive all wicked- 
ness away from thy Church: 
through our Lord. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte capita ve- 
stra Deo. 

ORATIO. Ascéndant ad 
te, Dómine, preces no- 
stre: et ab Ecclésia tua 
cunctam  repélle nequi- 
tiam. Per Dóminum. 
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Station at S. Mary Major 


INTROIT 
(Ps. 24, 6, 3, 22) 


Very age, Lord, gives 

proof of thy pity and thy 
mercy, remember them now: 
be it not said that our ene- 
mies triumphed over us: de- 
liver us, God of Israel, from 
all our difficulties. (Ps. ibid., 
1-2) All my heart, Lord, goes 
out to thee: my God, I trust 
in thee, do not belie my trust. 
Y. Glory. 


INTROITUS 
(Ps. 24, 6, 3 et 22) 


Eminíscere miseratió- 

num tuárum, Dó- 
mine, et misericórdiz tuz, 
que a saeculo sunt: ne 
umquam dominéntur no- 
bis inimíci nostri: líbe- 
ra nos, Deus Israel, ex 
ómnibus angüstiis nostris. 
(Ps. ibid., 1-2) Ad te, 
Dómine, levávi ánimam 
meam: Deus meus, in te 
confído, non erubéscam. 
Y. Glória Patri. 


After Kyrie, eléison, the following is said: 


Let us pray. 
m. Arise. 

COLLECT. In mercy heed 
our prayers, we beg thee, 
Lord: and stretch forth the 


Let us kneel. | 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. B. Leváte. 
ORATIO. Preces no- 


stras, quesumus, Démi- 
ne, cleménter exáudi: et 
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contra cuncta nobis ad-|right hand of thy majesty 


versantia, déxteram tue | against all that is hostile to 
majestatis exténde. Per |us: through our Lord. 
Déminum. 


The above is the collect which is used when the 
Ember day is only commemorated. 


Léctio libri Exodi. (Exodi 

24, 12-18). 

In diébus illis: Dixit 
Dóminus ad Móysen: A- 
scénde ad me in montem, 
et esto ibi: dabóque tibi 
tábulas lapídeas, et legem 
ac mandáta quz scripsi: 
ut dóceas fílios Israel. 
Surrexérunt  Móyses et 
Josue minister ejus: ascen- 
dénsque Méyses in mon- 
tem Dei, senióribus ait: 
Exspectáte hic donec re- 
vertámur ad vos. Habétis 
Aaron et Hur vobíscum: 
si quid natum füerit quz- 
stiónis, referétis ad eos. 
Cumque ascendísset Móy- 
ses, opéruit nubes mon- 
tem, et habitávit glória 
Dómini super Sínai, te- 
gens illum nube sex dié- 
bus: séptimo autem die 
vocávit eum de médio ca- 
liginis. Erat autem spé- 
cies glórie Dómini, quasi 
ignis ardens super vérti- 
cem montis, in conspéctu 
filiórum Israel. Ingressüs- 
que Móyses médium né- 
bulz, ascéndit in montem: 
et fuit ibi quadragínta 
diébus, et quadragínta nó- 
ctibus. 


Lesson from the Book of 
Exodus. (Exod. 24, 12-18). 


In those days: The Lord 
said to Moses, Come up to 
the mountain and abide with 
me there; I have still to give 
thee tablets of stone on which 
I have written down the law 
and the commandments thou 
art to teach the children of 
Israel; At that, Moses rose 
up, and his servant Josue 
with him; and Moses, as he 
began climbing God's moun- 
tain, said to the elders, Wait 
here till we come back to you. 
You have Aaron and Hur 
with you; to them you may 
refer all matters of dispute. 
When Moses had gone, the 
mountain was veiled in cloud; 
for six days the glory of 
the Lord abode there on Si- 
nai, wrapping it in cloud, and 
on the seventh day, from the 
heart of that darkness, the 
Lord called to him. To the 
Israelites, as they looked upon 
it, this glory of the Lord 
wore the semblance of a fire, 
burning there on the summit 
of the mountain. So Moses 
climbed higher up the moun- 
tain, into the heart of the 
cloud; for forty days and forty 
nights the mountain was his 
home, 


io 


GRADUAL. (Ps. 24, 17- 
I8) Quickly as my troubles 
increase do thou, Lord, save 
me from my distress. Y. Re- 
gard my humiliation, my 
hardships, and grant pardon 
to all my sins, 
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GRADUALE. (Ps. 24, 
17-18) Tribulatiénes cor- 
dis mei dilatáte sunt: de 
necessitátibus meis éripe 
me, Dómine. Y. Vide hu- 
militátem meam, et labó- 
rem meum: et dimítte 
ómnia peccáta mea. 


Here Dóminus vobiscum is said. 


Let us pray. Let us kneel. 
I. Arise. 

COLLECT. We pray thee, 
Lord, to look with favour 
upon thy people's devotion, 
so that they whose bodies are 
mortified by abstinence may 
through good works be re- 
freshed in mind: through 
our Lord. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. H. Leváte. 


ORATIO. Devotiónem 
pópuli tui, qu#sumus, 
Dómine, benígnus intén- 
de: ut, qui per abstinén- 
tiam macerántur in córpo- 
re, per fructum boni ópe- 
ris reficiántur in mente. 
Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 489. 


Lesson from the Book of 
Kings. (3 Kings 19, 3-8). 
At this time: Elias made 

his way through Juda as far 

as Bersabee, and left his ser- 
vant to wait there, while he 
went on a whole day's jour- 
ney into the wilderness. Be- 
taking himself there, and sit- 
ting down under a juniper 
tree, he prayed to have done 
with life, I can bear no more, 

Lord, he said; put an end to 

my life; I have no better 

right to live than my fathers. 

With that, he lay down and 

fell asleep under the juniper 

tree; but all at once an angel 
of the Lord aroused him, 
bidding him awake and eat. 

Then he found, close to where 

his head lay, a girdle cake 


Léctio libri Regum. (3 
Reg. 19, 3-8). 
In diébus illis: Venit 


Elías in Bersabée Juda, et 
dimísit ibi páerum suum, 


let perréxit in desértum, 


viam uníus diéi. Cumque 
venísset, et sedéret subter 
unam juniperum, petívit 
anime sus ut morerétur, 
et ait: Süfficit mihi, Dó- 
mine, tolle ánimam meam: 
neque enim mélior sum, 
quam patres mei. Proje- 
cítque se, et obdormívit in 
umbra juníperi: et ecce 
Angelus Dómini tétigit 
eum, et dixit illi: Surge 
et cómede. Respéxit, et 
ecce ad caput suum sub- 
cinerícius panis, et vas a- 
qua: comédit ergo et bi- 


bit, et rursum obdormivit. 
Reversusque est Angelus 
Dómini secündo, et tétigit 
eum, dixítque illi: Surge, 
cómede: grandis enim ti- 
bi restat via. Qui cum sur- 
rexísset, comédit, et bibit, 
et ambulávit in fortitüdi- 
ne cibi illíus quadragínta 
diébus, et quadragínta nó- 
ctibus, usque ad montem 
Dei Horeb. 


TRACTUS. (Ps. 24, 
17, 18 et 1-4) De neces- 
sitátibus meis éripe me, 
Dómine: vide humilitá- 
tem meam, et labórem 
meum: et dimítte ómnia 
peccáta mea. Y. Ad te, 
Dómine, levávi ánimam 
meam: Deus meus, in te 
confído, non erubéscam: 
neque irrídeant me inimí- 
ci mei. Y. Etenim univér- 
si qui te exspéctant, non 
confundéntur: confundán- 
tur omnes faciéntes vana. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 12, 38-50). 
In ilo témpore: Re- 

spondérunt Jesu quidam 

de scribis et phariszis, di- 

céntes: Magister, vólu- 

mus a te signum vidére. 

Qui respóndens, ait illis: 

Generátio mala et adülte- 

ra signum querit: et si- 

gnum non dábitur ei, nisi 
signum Jonz prophétz. 

Sicut enim fuit Jonas in 

ventre ceti tribus diébus, 

et tribus nóctibus: sic 
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and a pitcher of water; so he 
ate and drank and lay down 
to sleep again. But once more 
the angel of the Lord roused 
him; Awake and eat, he said; 
thou hast a journey before 
thee that will tax thy strength. 
So he rose up, and ate and 
drank; strengthened by that 
food, he went on for forty 
days and forty nights, till he 
reached God's own mountain, 
mount Horeb. 


TRACT. (Ps. 24, r7, 18, 
I-4) Save me, O Lord, from 
my distress: regard my hu- 
miliation, my hardships, and 
grant pardon to all my sins, 
Y. All my heart, Lord, goes 
out to thee; my God, I trust 
in thee, do not belie my 
trust: be it not said that my 
enemies triumphed over me. 
Y. Who ever waited for thy 
help, and waited in vain? Call 
his hope vain that forsakes 
the right. 


*B Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt. 12, 38-50). 


At this time: Some of the 
scribes and Pharisees answer- 
ed him, Master, may we 
see a sign from thee? He 
answered them, The genera- 
tion that asks for a sign is 
a Wicked and unfaithful gen- 
eration; the only sign that 
will be given it is the sign 
of the prophet Jonas. Jonas 
was three days and three 
nights in the belly of the sea- 
beast, and the Son of Man 
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will be three days and three 
nights in the heart of the 
earth, The men of Nineve 
will rise up with this genera- 
tion at the day of judgement, 
and will leave it without ex- 
cuse; for they did penance 
when Jonas preached to them, 
and behold, a greater than 
Jonas is here. The queen of 
the south will rise up with 
this generation at the day of 
judgement, and will leave it 
without excuse; for she came 
from the ends of the earth to 
hear the wisdom of Solomon, 
and behold, a greater than 
Solomon is here. The unclean 
spirit, which has possessed a 
man and then goes out of 
him, walks about the desert 
looking for a resting-place, 
and finds none; and it says, 
I will go back to my own 
dwelling, from which I came 
out. And it comes back, to 
find that dwelling empty, and 
swept out, and neatly set 
in order. Thereupon, it goes 
away, and brings in seven 
other spirits more wicked 
than itself to bear it company, 
and together they enter in 
and settle down there; so 
that the last state of that man 
is worse than the first. So it 
shall fare with this wicked 
generation. While he was still 
speaking to the multitude, it 
chanced that his mother and 
his brethren were standing 
without, desiring speech with 
him. And some one told him, 
Here are thy mother and thy 
brethren standing without, 
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erit Filius hóminis in cor- 
de terre tribus diébus, et 
tribus nóctibus. Viri Ni- 
nivítze surgent in judício 
cum generatióne ista, et 
condemnábunt eam: quia 
peeniténtiam egérunt in 
predicatióne Jone. Et ec- 
ce plus quam Jonas hic. 
Regina Austri surget in 
judicio cum  generatióne 
ista, et condemnábit eam: 
quia venit a fínibus terre 
audíre sapiéntiam Salo- 
mónis. Et ecce plus quam 
Sálomon hic. Cum autem 
immündus spíritus exíerit 
ab hómine, ámbujat per 


loca árida, quzrens ré- 
quiem, et non ínvenit. 
Tunc dicit: Revértar in 


domum meam, unde exí- 
vi. Et véniens ínvenit eam 
vacántem, scopis munda- 
tam, et ornátam. Tunc va- 
dit, et assámit septem 
álios spíritus secum ne- 
quióres se, et intrántes 
hábitant ibi: et fiunt no- 
vissima hóminis illíus pe- 
jóra prióribus. Sic erit et 
generatióni huic péssime. 
Adhuc eo loquénte ad tur- 
bas, ecce mater ejus, et 
fratres stabant foris, quz- 
réntes loqui ei. Dixit au- 
tem ei quidam: Ecce ma- 
ter tua, et fratres tui foris 
stant queréntes te. At i- 
pse respóndens dicénti si- 
bi, ait: Qua est mater 
mea, et qui sunt fratres 
mei? Et exténdens manum 
in discípulos suos, dixit: 
Ecce mater mea, et fratres 


mei. Quicümque enim fé- 
cerit voluntátem Patris 
mei, qui in czlis est: ipse 
meus frater, et soror, et 
mater est. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
118, 47 et 48) Meditábor 
in mandátis tuis, quz di- 
léxi valde: et levábo ma- 
nus meas ad mandata tua, 
que diléxi. 

SECRETA. Hoóstias ti- 
bi, Dómine, placatiónis 
offérimus: ut et delícta 
nostra miserátus absólvas, 
et nutántia corda tu díri- 
gas. Per Dóminum. 
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looking for thee. But he made 
answer to the man that 
brought him the news. Who 
is a mother, who are breth- 
ren, to me? Then he stretch- 
ed out his hand towards his 
disciples, and said, Here are 
my mother and my brethren! 
If anyone does the will of 
my Father who is in heaven, 
he is my brother, and sister, 
and mother. 

OFFERTORY. (Ps. 118, 
47, 48) Fain would I have all 
my study in the law I love: 
flung wide my arms to greet 
thy law that I love. 


SECRET. We offer thee 
sacrificial gifts, Lord, for a- 
tonement, praying that in thy 
mercy thou wilt absolve us of 
our sins and thyself control 
our wavering hearts: through 
our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 5, 
2-4) Intéllige clamórem 
meum: inténde voci ora- 
tiónis mez, Rex meus, et 
Deus meus: quóniam ad 
te orábo, Dómine. 

POSTCOMMUNIO. . 
Tui, Dómine, perceptió- 
ne sacraménti, et a nostris 
mundémur occültis, et ab 
hóstium liberémur insí- 
diis. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 5, 2- 
4) Listen to my plea: pay 
heed to my cry of petition, 
my King, my God: to thee 
my prayer goes up, O Lord. 


POSTCOMMUNION, - 
By receiving thy sacrament, 
Lord, may we be cleansed 
from our hidden sins, and de- 
livered from the snares or our 
enemies: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Oré- ; 


mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 
ORATIO. Mentes no- 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 

PRAYER. Enlighten our 


stras, qu&sumus, Dómine, | minds, we pray thee, Lord, 
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by the brightness of thy shin- | lumine tuz claritatis il- 
ing, so that we may be able | listra: ut vidére possí- 
to see what we should do, | mus, que agénda sunt; et, 
and have the strength to do | que recta sunt, ágere va- 


it: through our Lord. 
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leámus. Per Dóminum. 


WEEK IN LENT 


Station at S. Laurence's in Paneperna 


INTROIT | 


(P. S. 95, 6) 
Onour and beauty wait 


on his presence; wor- | 


ship and magnificence are the 
attendants of his shrine. (Ps. 
ibid., 1) Sing the Lord a new | 
song: in the Lord's honour 
let the whole earth make! 
melody. Y. Glory. 


Let us pray. Let us kneel. 
W. Arise. 


COLLECT, Give ear to 
our entreaties, Lord, and in 
thy kindness protect with thy 
heavenly aid those who trust 
in thy mercy: through our 
Lord. 


INTROITUS 

(Ps. 95, 6) 
Oníféssio et pulchri- 
tüdo in conspéctu 
ejus: sánctitas et magnifi- 
céntia in  sanctificatióne 
ejus. (Ps. ibid., 1) Can- 
táte Dómino  cánticum 
novum: cantáte Dómino, 


i omnis terra. Y. Glória Pa- 


tri. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. W. Leváte. 

ORATIO. Adésto, Dó- 
mine, supplicatiónibus no- 
stris: et, sperántes in tua 
misericórdia, cælésti pró- 
tege benignus auxílio. Per 
Dóminum. 


Additional Collects, p. 489. 


Lesson from the Book of 
the Prophet Nehemias. (2 
Esdras 1, 5-11). | 
In those days: Esdras pray- | 

ed before the face of the God | 

of heaven, and cried: Mercy, 

Lord, thou God of heaven, 

the strong, the great, the ter- 

rible! Thou who ever keepest 
thy gracious promises to the 
souls that love thee, and are 
true to thy commandments! 


Léctio libri Nehemiz Pro- 


phéte. (2 Esdr. 1, 5-11). 


In diébus illis: Orábat 
Esdras ante fáciem Dei 
celi, et dixit: Queso, 
Dómine Deus czli, fortis, 
magne, atque terríbilis: 
qui custódis pactum et 
misericérdiam cum his, 
qui te díligunt et custó- 
diunt mandáta tua: fiant 
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aures tue auscultántes, et | Let thy ears be attentive, thy 


óculi tui apérti, ut áudias 
oratiónem servi tui, quam 
ego oro coram te hódie, 
nocte et die, pro filiis 
Israel, servis tuis: et con- 
fíteor pro peccátis filiórum 
Israel, quibus peccavérunt 
tibi. Ego et domus patris 
mei peccávimus, vanitáte 
sedácti sumus, et non 
custodívimus mandátum 
tuum, et caremónias et 
judicia, que precepisti 
Móysi, fámulo tuo. Me- 
ménto verbi, quod man- 
dásti Móysi, servo tuo, 
dicens: Cum transgréssi 
fuéritis, ego dispérgam vos 
in pópulos: et si rever- 
támini ad me, et custodiá- 
tis przcépta mea, et faciá- 
tis ea, étiam si abdücti 
fuéritis ad extréma czli, 
inde congregábo vos, et 
redácam in locum quem 
elégi, ut habitáret nomen 
meum ibi. Et ipsi servi tui 
et pópulus tuus, quos re- 
demísti in fortitüdine tua 
magna, et in manu tua vá- 
lida. Obsecro, Dómine, sit 
auris tua atténdens ad o- 
ratiónem servi tui, et ad 
oratiónem servórum tuó- 
rum, qui volunt timére 
nomen tuum: et dírige 
servum tuum hódie, et da 
ci misericórdiam. 


GRADUALE. (Ps. 16, 
8 et 2) Custódi me, Dó- 
mine, ut pupíllam óculi: 


eyes watching still; listen to 
the prayer I offer thee now, 
thy servant, interceding day 
and night for his fellow ser- 
vants, the men of Israel. Lis- 
ten to the confession I make 
of our sins; they, the men 
of Israel, have sinned, I and 
my father’s race have sinned; 
led away by false aims, we 
have neglected decree and ob- 
servance and award of thine, 
enjoined on thy servant Mo- 
ses. But do not forget that 
this servant of thine, Moses, 
had a promise of thee too, 
Far and wide though thou 
shouldst scatter us among the 
nations, when we disobeyed 
thee, yet if we came back to 
thee, if we kept thy bidding 
in mind and performed it, 
then wouldst thou reunite us, 
though the furthest corner 
of earth were our place of 
banishment, and bring us 
home to that city which is 
the chosen shrine of thy 
name. Are they not thy own 
servants, thy own people, won 
for thee by thy great deeds, 
by thy constraining power? 
Let not thy ears be deaf, 
Lord, I beseech thee, to thy 
servant’s prayer, to the prayer 
of all these servants of thine 
who love to hold thy name 
in reverence. Speed thy ser- 
vant well this day, and win 
for him pity. 


GRADUAL. (Ps. 16, 8, 2) 
Protect me, Lord, as a man 
protects the apple of his eye: 
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hide me under the shelter of 
thy wings. Y. From thy hear- 
ing I would obtain redress. 
I look for unerring justice 
from thy scrutiny. Protect me. 


HR Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 8, 31-45). 


At this time: Jesus said to 
those among the Jews who 
believed in him, If you contin- 
ue faithful to my word, you 
are my disciples in earnest; so 
you will come to know the 
truth, and the truth will set 
you free. They answered him, 
We are of Abraham’s breed, 
nobody ever enslaved us yet; 
what dost thou mean by say- 
ing, You shall become free? 
And Jesus answered them, 
Believe me when I tell you 
this; everyone who acts sin- 
fully is the slave of sin, and 
the slave cannot make his 
home in the house for ever. 
To make his home in the 
house for ever, is for the Son. 
Why then, if it is the Son 
who makes you free men, you 
will have freedom in earnest. 
Yes, I know you are of 
Abraham's breed; yet you de- 
sign to kill me, because my 
word does not find any place 
in you. My words are what 
I have learned in the house 
of my Father, and your ac- 
tions, it seems, are what you 
have learned in the school of 
your father, Our father? they 
answered him; Abraham is 
our father. Jesus said to them, 
If you are Abraham’s true 
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sub umbra alárum tuá- 
rum prótege me. Y. De 
vultu tuo judícium meum 
pródeat: oculi tui víde- 
ant zquitátem. Custódi. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Joán- 
nem. (Joann. 8, 31-45). 


In illo témpore: Dicé- 
bat Jesus ad eos, qui cre- 
didérunt ei, Judzos: Si 
vos manséritis in sermó- 
ne meo, vere discípuli 
mei éritis: et cognoscétis 
veritátem, et véritas libe- 
rábit vos. Respondérunt 
ei: Semen Abrahe sumus, 
et némini servivimus um- 
quam: quómodo tu dicis: 
Líberi éritiss  Respóndit 
eis Jesus: Amen, amen 
dico vobis: quia omnis 
qui facit peccátum, servus 
est peccáti. Servus autem 
non manet in domo in æ- 
térnum: fílius autem ma- 
net in ztérnum. Si ergo 
vos fílius liberáverit, vere 
liberi éritis. Scio quia fí- 
lii Abrahz estis: sed qua- 
ritis me interfícere, quia 
sermo meus non capit in 
vobis. Ego, quod vidi a- 
pud Patrem meum, lo- 
quor: et vos, que vidistis 
apud patrem vestrum, fá- 
citis. Respondérunt, et di- 
xérunt ei: Pater noster 
Abraham est. Dicit eis Je- 
sus: Si fílii Abrahz estis, 
ópera Abrahz fácite. Nunc 
autem quzritis me inter- 
ficere, hominem, qui ve- 
ritatem vobis locütus sum, 


< 


quam audivi a Deo: hoc 
Abraham non fecit. Vos 
fácitis ópera patris vestri. 


Dixérunt ítaque ei: Nos 
ex fornicatióne non su- 
mus nati: unum patrem 
habémus Deum. Dixit er- 
go eis Jesus: Si Deus pa- 
ter vester esset, diligerétis 
útique me. Ego enim ex 

eo procéssi, et veni: 


neque enim a meípso ve- 
ni, sed ille me misit. Qua- 
re loquélam meam non 
cognóscitis? Quia non po- 
téstis audíre sermónem 
meum. Vos ex patre diá- 
bolo estis: et desidéria 
patris vestri vultis fácere. 


Ille homicída erat ab ini- 
tio, et in veritáte non ste- 
ut, quia non est véritas 
in eo. Cum lóquitur men- 
dácium, ex própriis ló- 
quitur, quia mendax est, 
et pater ejus. Ego autem 
si veritátem dico, non cré- 
ditis mihi. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
33, 8-9) Immittet Ange- 
lus Dómini in circüitu ti- 
méntium eum, et erípiet 
eos: gustáte, et vidéte, 
quóniam suávis est Dó- 
minus. 
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children, it is for you to fol- 
low Abraham's example; as it 
is you are designing to kill 
me, who tell you the truth as 
I have heard it from God; 
this was not Abraham's way. 
No, it is your father's exam- 
ple you follow. And now they 
said to him, We are no bas- 
tard children; God, and he 
only, is the Father we recog- 
nize. Jesus told them, If you 
were children of God, you 
would welcome me gladly; it 
was from God I took my ori- 
gin, from him I have come. 
I did not come of my own 
impulse, it was he who sent 
me. Why is it that you cannot 
understand the language I 
talk? It is because you have 
no ear for the message I 
bring. You belong to your 
father, that is, the devil, and 
are eager to gratify the appe- 
tites which are your father's. 
He, from the first, was a mur- 
derer; and as for truth, he 
has never taken his stand 
upon that; there is no truth 
in him. When he utters false- 
hood, he is only uttering what 
is natural to him; he is all 
false, and it was he who gave 
falsehood its birth. And if you 
do not believe me, it is pre- 
cisely because I am speaking 
the truth. 

OFFERTORY. (Ps. 35, 8- 
9) Guardian of those who fear 
the Lord, his angel encamps 
at their side and brings deliv- 
erance: how gracious the 
Lord is! Taste and prove it. 
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SECRET. Lord, we pray) SECRETA. Sacrifícia, 
thee let these sacrificial gifts Dómine, quasumus, pro- 
save us the more readily for| pénsius ista nos salvent, 
having been set forth with | quae  medicinálibus sunt 
healing fasts: through our | instituta jejüniis. Per Dó- 
Lord. minum. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNION. (John 6,| COMMUNIO. (Joann. 
52) The bread that I will give | 6, 52) Panis, quem ego dé- 
is my flesh for the life of the | dero, caro mea est pro 
world. seculi vita. 


POSTCOMMUNION. -, POSTCOMMUNIO. - 
Let thy bountiful grace, Lord, | T'uórum nos, Dómine, lar- 
be our support and safeguard | gitate donórum, et tem- 
in this world, and bring us porálibus attólle presidiis, 
new life in the world to|et rénova sempitérnis. Per 
come: through our Lord. Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Let us| Over the people: Oré- 
pray. Bow down your heads | mus. Humiliáte cápita ve- 
before God. stra Deo. 


PRAYER, Grant, Lord, to! ORATIO. Da, quzsu- 
Christian peoples an under- mus, Dómine, pópulis 
standing of their faith, and a | christiánis: et, quæ pro- 
love of the heavenly "gift to | fiténtur, agnóscere, et cæ- 
which they have recourse: |léste munus dilígere, quod 
through our Lord. frequéntant. Per Démi- 

num. 


EMBER FRIDAY IN LENT 
Station at the church of tbe Twelve Holy Apostles 


INTROIT INTROITUS 
(Ps. 24, 17-18) (Ps. 24, 17 et 18) 
Ord, save me from my E necessitátibus meis 
distress: regard my hu- éripe me, Dómine: 


miliation, my hardships, and | vide humilitátem meam 
grant pardon to all my sins.| et labórem meum, et di- 
(Ps. ibid., 1-2) All my heart, | mítte ómnia peccáta mea. 
Lord, goes out to thee: my!(Ps. ibid. 1-2) Ad te, 
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Dómine, levávi ánimam 
meam: Deus meus, in te 
confído, non erubéscam. 
Y. Glória Patri. 

Orémus. Flectámus gé- 
nua. R. Leváte. 


ORATIO. Esto, Dómi- 
ne, propítius plebi tuz: 
et, quam tibi facis esse 
devótam, benígno réfove 
miserátus auxílio. Per Dó- 
minum. 


n 179 
God, I trust in thee, do not 
belie my trust. Y. Glory. 


Let us pray. Let us kneel, 
Kf. Arise. 

COLLECT. Be merciful 
to thy people, Lord, and, in 
thy pity, comfort with kind 
help those whom thou makest 
loyal to thee: through our 
Lord. 


Additional Collects, p. 489. 


Léctio Ezechiélis Prophé- . 
tæ. (Ezech. 18, 20-28). 
Hzc dicit Dóminus 

Deus: Anima, quæ pec- 

caverit, ipsa moriétur: fí- 

lius non portabit iniqui- 
tátem patris, et pater non 
portábit iniquitátem fílii: 
justítia justi super eum 
erit, et impíetas ímpii erit 
super eum. Si autem ím- 
pius égerit pceniténtiam 
ab ómnibus peccátis suis, 
qua operátus est, et cu- 
stodíerit ómnia przcépta 
mea, et fécerit judícium et 
justitiam: vita vivet, et 
non moriétur. Omnium 
iniquitátum ejus, quas o- 
perátus est, non recordá- 
bor: in justítia sua, quam 
operátus est, vivet. Num- 
quid voluntátis mez est 
mors ímpii, dicit Dóminus 

Deus, et non ut conver- 

tátur a viis suis, et vivat? 

Si autem avérterit se ju- 

stus a justítia sua, et fé- 

cerit iniquitátem — secün- 
dum omnes abominatió- 


: Lesson from the Prophet Eze- 


chiel. (Ezech. 18, 20-28). 


It is the guilty soul that 
must die, the Lord God says. 
Not for the son the father's 
punishment, not for the fa- 
ther the son's; good shall be- 
fall the good, evil the evil. 
It may be the wicked man 
will repent of all his sinful 
deeds, and learn to keep my 
commandments, and live du- 
tifully and uprightly; if so, he 
shall live on; life, not death, 
for him. All his transgressions 
shall be forgotten, and his 
uprightness shall bring him 
life. What pleasure should I 
find in the death of a sinner, 
when he might have turned 
back from his evil ways, and 
found life instead? It may be 
the innocent man will lose 
his innocence, and begin to 
live as foul a life as that other 
in his wickedness; if so, shall 
he be allowed to live? No, 
all his upright life shall be 
forgotten; a traitor, shall he 
not die in his treachery, a 
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sinner in his sins? And yet | nes, quas operári solet ím- 
you say, The Lord is incon-| pius, numquid vivet? om- 
siderate in his dealings! Lis- | nes justítie ejus, quas fé- 
ten, sons of Israel; it is your | cerat, non recordabuntur : 
dealings that are inconside-| in  przvaricatióne, qua 
rate, not mine. The innocent | prevaricátus est, et in 
man loses his innocence, and | peccáto suo, quod peccá- 
lives amiss; it is death I deal j vit, in ipsis moriétur. Et 
to him; he dies for his guilty | dixístis: Non est equa via 
deeds. The wicked man aban- | Dómini. Audíte ergo do- 
dons his wicked ways, and | mus Israel: Numquid via 
learns to live dutifully and | mea non est equa, et non 
uprightly; he wins life by| magis vie vestre prave 
it. He bethinks himself, and | sunt? Cum enim avérterit 
turns away from his evil ha- | se justus a justítia sua, et 
bits; there is life, not death, fécerit iniquitátem, mo- 
for him, riétur in eis: in injustítia, 
quam operátus est, morié- 
tur. Et cum avérterit se 
impius ab impietáte sua, 
quam operátus est, et fé- 
cerit judícium et justi- 
tiam: ipse ánimam suam 
vivificábit. Consíderans e- 
: nim, et avértens se ab óm- 
nibus iniquitátibus suis, 
quas operátus est, vita vi- 
vet, et non moriétur. 


GRADUAL. (Ps. 85, 2, 6) GRADUALE. (Ps. 85, 
Rescue this servant of thine, | 2 et 6) Salvum fac ser- 
my God, that puts his trust | vum tuum, Deus meus, 
in thee. Y. Give hearing, | sperántem in te. Y. Auri- 
Lord, to my prayer. bus pércipe, Dómine, ora- 

! tiónem meam. 


Tract Dómine, non secundum, p. 161. 


H3 Continuation of the Holy | 44 Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to S. gélii secundum Joán- 
John. (fohn. 5, 1-15). nem. (Joann. 5, I-15). 
At this time: There was a In illo témpore: Erat 

Jewish feast, for which Jesus | dies festus Judzdérum, et 

went up to Jerusalem. There | ascéndit Jesus Jerosdély- 

is a pool in Jerusalem at the | mam. Est autem Jerosóly- 

Sheep Gate, called in Hebrew ! mis Probática piscína, qua 


cognominátur hebráice 
Bethsáida, quinque pórti- 
cus habens. In his jacébat 
multitüdo magna languén- 
tium, cecérum, claudó- 
rum, aridórum exspectán- 
tiun aque motum. An- 
gelus autem Dómini de- 
scendébat secándum tem- 
pus in piscínam, et mo- 
vebátur aqua. Et qui prior 
descendisset in piscinam 
post motiónem aque, sa- 
nus fiébat a quacümque 
detinebátur infirmitáte. E- 
rat autem quidam homo 
ibi, trigínta et octo annos 
habens in infirmitáte sua. 
Hunc cum vidísset Jesus 
jacéntem, et cognovísset 
quia jam multum tempus 
habéret, dicit ei: Vis sa- 
nus fíeri? Respóndit ei 
lánguidus: Dómine, hómi- 
nem non hábeo, ut cum 
turbáta füerit aqua, mittat 
me in piscínam: dum vé- 
nio enim ego, álius ante 
me descéndit. Dicit ei Je- 
sus: Surge, tolle grabá- 
tum tuum, et ámbula. Et 
statim sanus factus est ho- 
mo ille: et sustulit grabá- 
tum suum, et ambulábat. 
Erat autem sábbatum in 
die illo. Dicébant ergo 
Judzi illi qui sanátus füe- 
rat: Sábbatum est, non 
licet tibi tóllere grabátum 
tuum. Respóndit eis: Qui 
me sanum fecit, ille mihi 
dixit: Tolle grabátum 
tuum, et ámbula. Interro- 
gavérunt ergo eum: Quis 
est ille homo, qui dixit ti- 
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Bethsaida, with five porches, 
under which a multitude of 
diseased folk used to lie, the 
blind, the lame, the disabled, 
waiting for a disturbance of 
the water. From time to time, 
an angel of the Lord came 
down upon the pool, and the 
water was stirred up; and the 
first man who stepped into 
the pool after the stirring of 
the water, recovered from 
whatever infirmity it was that 
oppressed him. There was 
one man there who had been 
disabled for thirty-eight years. 
Jesus saw him lying there, 
and knew that he had waited 
a long time; Hast thou a 
mind, he asked, to recover 
thy strength? Sir, said the 
cripple, I have no one to let 
me down into the pool when 
the water is stirred; and while 
I am on my way, somebody 
else steps down before me. 
Jesus said to him, Rise up, 
take up thy bed, and walk, 
And all at once the man re- 
covered his strength, and took 
up his bed, and walked. That 
day, it was the sabbath: and 
the Jews said to the man who 
had been cured, It is the sab- 
bath; it is not lawful for thee 
to carry thy bed. He answered 
them, 'The man who gave me 
back my strength told me 
himself, Take up thy bed, 
and walk. So they asked him, 
Who is this man who told 
thee, Take up thy bed, and 
walk? The cripple who had 
been healed did not know 
who it was; Jesus had drawn 


se 
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aside from so crowded a place. | bi: Tolle grabátum tuum 


But afterwards when Jesus 
found him in the temple, and 
said to him, Behold, thou hast 
recovered thy strength; do 
not sin any more, for fear 
that worse should befall thee, 
the man went back and told 
the Jews that it was Jesus 
who had restored his strength. 


OFFERTORY. (Ps. 102, 
2, 5) Bless the Lord, my soul, 
remembering all he has done 
for thee: he restores thy youth 
as the eagle's plumage is re- 
stored. 


SECRET. Accept, we pray 
thee, Lord, the offerings we 
bring in homage, and for thy 
mercy's sake, hallow thy own 
gifts: through our Lord, 


Additional Secrets, p. 489; 


COMMUNION. (Ps. 6, 
II) All my enemies will be 
abashed and terrified: taken 
aback all in a moment and 
put to shame. 


POSTCOMMUNION. - 
By the working of this sacra- 
ment, Lord, may our sins be 
purged away, and our just 
desires fulfilled: through our 
Lord. 


et ámbula? Is autem, qui 
sanus füerat efféctus, ne- 
sciébat quis esset. Jesus 
enim declinávit a turba 
constitüta in loco. Póstea 
invénit eum Jesus in tem- 
plo, et dixit illi: Ecce sa- 
nus factus es: jam noli 
peccáre, ne detérius tibi 
aliquid contíngat. Abiit 
ille homo, et nuntiávit 
Judéis, quia Jesus esset, 
qui fecit eum sanum. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
IO2, 2 et 5) Bénedic, áni- 
ma mea, Dómino, et noli 
oblivísci omnes retributió- 
nes ejus: et renovabitur, 
sicut áquile, juvéntus tua. 


SECRETA. Süscipe, 
quésumus, Dómine, mú- 
nera nostris obláta serví- 
tiis: et tua propítius dona 
sanctífica. Per Dóminum. 


Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 6, 
1I) Erubéscant, et contur- 
béntur omnes inimíci mei: 
avertántur retrórsum, et 
erubéscant valde velóciter. 


POSTCOMMUNIO. - 
Per hujus, Dómine, ope- 
ratiónem mystérii, et vítia 
nostra purgéntur, et justa 
desidéria compleántur. Per 


| Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Let us 


Over the people: Oré- 


pray. Bow down your heads} mus. Humiliáte capita ve- 


before God. 


stra Deo. 
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ORATIO. Exáudi nos, PRAYER. Merciful God, 
miséricors Deus: et mén- | heed us, and reveal to our 
tibus nostris gratia tue | minds the light of thy grace: 
lumen osténde. Per Dó- | through our Lord. 
minum. 
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Station at S. Peter's 


INTROITUS INTROIT 

(Ps. 87, 3) (Ps. 87, 3) 
Ntret orátio mea in ET my prayer reach thy 
conspéctu tuo: inclína presence: give audience 


aurem tuam ad precem |to my entreaty, Lord. (Ps. 
meam, Dómine. (Ps. ibid., | ibid., 2) Lord God, my de- 
2) Dómine, Deus salutis | liverer, day and night I cry 
mez: in die clamávi, et| aloud to thee. Y. Glory. 
nocte coram te. Y. Glória 


Patri. 
After the Kyrie, eléison, there is said: 
Orémus. Flectámus gé- Let us pray. Let us kneel. 
nua. RÑ. Leváte. E. Arise, 


ORATIO. Pópulum COLLECT. Look merci- 
tuum, quésumus, Dómi- | fully upon thy people, Lord, 
ne, propítius réspice: at-| and in pity turn away from 
que ab eo flagélla tuz ira- | them the scourge of thy an- 
cündie cleménter avérte.| ger: through our Lord. 

Per Dóminum. 


The above is the Collect which is used when the 
Ember day is only commemorated. 


Lesson from the Book of 
mii. (Deut. 26, 12-13;| Deuteronomy. (Deut. 26, 
15-19). 12-13, 15-19). 

In diébus illis: Locü-| At this time Moses gave the 
tus est Móyses ad pópu- | people of Israel this message: 
lum Israel: Quando com- When thou hast finished 
pléveris décimam cunctá- | taking tithes of all thy harv- 
rum frugum tuárum, an- est, every third year, when 
no decimárum tértio, da- | tithe is due; when thou hast 
bis levíte, et ádvenæ, et! given them to Levite and 


Léctio libri Deuteronó- 
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stranger, to orphan and wid- 
ow, in thy own city, so that 
they can feast and have their 
fill, what prayer wilt thou 
make before the Lord thy 
God? Thou wilt say: Look 
down then, from that sanc- 
tuary of thine, that dwelling- 
place high in heaven, and 
bless thy people Israel; bless 
the land thou hast given us, 
that land, all milk and honey, 
which thou didst promise to 
our fathers before us. Here 
and now the Lord thy God 
gives thee these commands, 
these decrees, bidding thee 
observe them and fulfil them, 
heart and soul. Here and now 
thou art choosing the Lord to 
be thy God, whose guidance 
thou wilt follow, whose pre- 
scriptions, laws, and com- 
mandments thou wilt observe, 
whose rule thou wilt obey. 
Here and now the Lord is 
choosing thee to be his own 
people, as he promised thee, 
living by his precepts; his will 
is to exalt thee high above all 
the other nations he has 
made, for his own praise and 
glory and renown, a people 
consecrated to the Lord thy 
God, claiming his promise. 


GRADUAL. (Ps. 78, 9, ro) 
Pardon our sins, O Lord: 
shall the heathen ask, What 
has become of their God? 


¥. O God, our Saviour, help 
us; deliver us, Lord, for the 
glory of thy name. 
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pupíllo, et víduz, ut có- 
medant intra portas tuas, 
et saturéntur. Loquerísque 
in conspéctu Dómini Dei 
tui: Réspice de sanctuá- 
rio tuo, et de excélso cæ- 
lórum habitáculo, et bé- 
nedic pópulo tuo Israel, 
et terre, quam dedísti no- 
bis, sicut jurásti pátribus 
nostris, terre lacte et 
melle manánti. Hódie Dó- 
minus Deus tuus precé- 
pit tibi, ut fácias mandáta 
hzc atque judícia: et cu- 
stódias, et impleas ex toto 
corde tuo, et ex tota áni- 
ma tua. Déminum elegisti 
hódie, ut sit tibi Deus, et 
ambules in viis ejus, et 
custódias cæremónias il- 
líus, et mandáta atque ju- 
dícia, et obédias ejus im- 
pério. Et Dóminus elégit 
te hódie ut sis ei pópulus 
peculiáris, sicut locútus 
est tibi, et custódias óm- 
nia præcépta illíus: et fá- 
ciat te excelsiórem cunctis 
géntibus, quas creávit in 
laudem, et nomen, et gló- 
riam suam: ut sis pópu- 
lus sanctus Dómini Dei 
tui, sicut locútus est. 


GRADUALE. (Ps. 78,9 
et IO) Propítius esto, Dó- 
mine, peccátis nostris: ríe 
quando dicant gentes: Ubi 
est Deus eórum? Y. Adju- 
va nos, Deus salutaris 
noster: et propter honó- 
rem nóminis tui, Dómi- 
ne, líbera nos, 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. N. Leváte. 


ORATIO. Deus, qui 
nos in tantis perículis con- 
stitütos, pro humána scis 
fragilitate non posse sub- 
sistere: da nobis salútem 
mentis et córporis; ut ea, 
quz pro peccátis nostris 
pátimus, te adjuvánte, vin- 
cámus. Per Dóminum. 


Léctio libri Deuteronómii. 
(Deut. 1r, 22-25). 


In diébus illis: Dixit 
Móyses fílis Israel: Si 
custodiéritis mandáta, que 
ego precípio vobis, et fe- 
céritis ea, ut diligátis Dó- 
minum Deum vestrum, et 
ambulétis in ómnibus viis 
ejus, adharéntes ei, dis- 
pérdet Dóminus omnes 
Bentes istas ante fáciem 
vestram, et  possidébitis 
eas, qua majóres et for- 
tióres vobis sunt. Omnis 
locus quem calcáverit pes 
vester, vester erit. A de- 
sérto, et a Líbano, a flü- 
mine magno Euphráte us- 
que ad mare Occidentále, 
erunt términi vestri. Nul- 
lus stabit contra vos: ter- 
rórem vestrum et formídi- 
nem dabit Dóminus Deus 
vester super omnem ter- 
ram, quam calcatüri estis, 
sicut locátus est vobis. 


GRADUALE. (Ps. 85, 
IO et 9) Protéctor noster 
áspice, Deus, et réspice 
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Let us pray. Let us kneel, 
R. Arise, 


COLLECT. O God, who 
knowest that in such great 
dangers our human weakness 
cannot stand firm, grant us 
health of mind and body, 
that by thy help we may over- 
come what we suffer for our 
sins: through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Deuteronomy. (Deut. 11, 
22-25). 


At this time: Moses said 
to the Israelites, Remember 
the commandments I am giv- 
ing you, live by them, love 
the Lord your God, be true 
to him, follow all the paths 
he has chosen for you, and the 
Lord will scatter all these na- 
tions at your comíng, and you 
shall dispossess them, though 
you be no match for them in 
number or in strength. All 
shall be yours, wherever your 
feet shall tread; the desert, 
and Lebanon, and the western 
sea, and the great river Eu- 
phrates shall be your fron- 
tiers. None shall be able to 
withstand you, such dread of 
your coming will the Lord 
your God, in his faithfulness, 
spread abroad wherever you 
go; such was his promise to 
you. 


GRADUAL. (Ps. 83, 10, 
9) God, ever our protector, 
do not disregard us now, look 
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favourably upon thy servants. 
¥. Lord God of Hosts, listen 
to the prayers of thy servants. 


Let us pray. Let us kneel. 
R. Arise. 


COLLECT. Look favoura- 
bly upon us, O God our pro- 
tector, so that we who are 
borne down by the weight of 
our sins may receive thy for- 
giveness and serve thee with 
untroubled minds: through 
our Lord. 


Lesson from the Book of 
Machabees, (2 Mach. 1, 
23-29). 


At this time: all the priests 
fell to prayer while the sa- 
crifice was being performed, 
with Jonathan leading and the 
rest answering him. Nehe- 
mias, too, had his own prayer 
to make: Lord God, creator 
of all things, thou the terri- 
ble, thou the strong, thou the 
just, thou the merciful, royal 
and generous as is no other, 
bountiful and just as is no 
other, thou the almighty, thou 
the eternal; Lord God, who 
dost deliver Israel from all its 
misfortunes, who didst choose 
out our fathers, and hallow 
them, accept this sacrifice on 
behalf of all Israel, thy peo- 
ple. Defend thy own cause, 
and hallow us, too, for thy- 
self. Bring home the exiles; 
captives of the heathen con- 
queror set free; to the despis- 
ed, the outcast grant redress; 
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super servos tuos. Y. Dó- 
mine Deus virtátum, e- 
xáudi preces  servórum 
tuórum. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. NK. Leváte. 


ORATIO. Protéctor no- 
ster áspice, Deus: ut, qui 
malórum nostrórum pón- 
dere prémimur, percépta 
misericórdia tua, líbera ti- 
bi mente famulémur. Per 
Dóminum. 


Léctio libri Machabe- 
órum. (2 Mach. 1, 23- 
29). 

In diébus illis: Oratió- 
nem faciébant omnes sa- 
cerdótes, dum  consum- 
marétur sacrifícium, Jó- 
natha inchoánte, céteris 
autem respondéntibus. Et 
Nehemíz erat orátio hunc 
habens modum: Dómine, 
Deus ómnium creator, ter- 
ríbilis et fortis, justus et 
miséricors, qui solus es 
bonus rex, solus prestans, 
solus justus, et omnípo- 
tens, et ztérnus, qui lí- 
beras Israel de omni ma- 
lo, qui fecísti patres elé- 
ctos, et sanctificásti eos: 
áccipe sacrificium pro u- 
nivérso pópulo tuo Israel, 
et custódi partem tuam, 
et sanctífica. Cóngrega dis- 
persiónem nostram: líbe- 
fa eos, qui sérviunt gén- 
tibus, et contémptos et 
abominátos réspice: ut 
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sciant gentes, quia tu es 
Deus noster. Afflíge op- 
priméntes nos, et contu- 
méliam faciéntes in su- 
pérbia. Constítue pópu- 
lum tuum in ]oco sancto 
tuo 


GRADUALE. (Ps. 89, 
I3 et I) Convértere, Dó- 
mine, aliquántulum, et de- 
precáre super servos tuos. 
¥. Dómine, refügium fa- 
ctus es nobis, a generatió- 
ne et progénie. 

Orémus. Flectámus gé- 
nua. i. Leváte. 


ORATIO. Adésto, qué- 
sumus, Dómine, suppli- 
catiónibus nostris: ut es- 
se, te largiénte, mereámur 
et inter próspera hümiles, 
et inter advérsa secüri. 
Per Dóminum. 


Léctio libri  Sapiéntia. 
(Eccli. 36, 1-10). 
Miserére nostri, Deus 

ómnium, et réspice nos, 

et osténde nobis lucem 
miseratiónum tuárum: et 
immitte timórem tuum 
super gentes, que non 
exquisiérunt te, ut cognó- 
scant, quia non est Deus 
nisi tu, et enárrent ma- 
gnália tua. Alleva manum 
tuam super gentes alié- 
nas, ut vídeant poténtiam 
tuam. Sicut enim in con- 
spéctu eórum  sanctificá- 
tus es in nobis, sic in 
conspéctu nostro magnifi- 
cáberis in eis, ut cognó- 
scant te, sicut et nos co- 
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let the world know what a 
God is ours! Crush the op- 
pressor, the tyrant that so 
mishandles us, and to thy own 
sanctuary thy own people 
restore. 


GRADUAL. (Ps. 89, 13, 1) 
Relent a little, Lord, be gra- 
cious to thy servants. Y, Lord, 
thou hast been our refuge 
from generation to generation. 


Let us pray. Let us kneel. 
K. Arise. 


COLLECT. Give ear to 
our entreaties, Lord, we pray 
thee; and in thy bounty give 
us grace to be humble in 
prosperity and untroubled in 
adversity: through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom, (Ecclus, 36, 1-10). 


God of all men, have mer- 
cy on us; look down, and let 
us see the smile of thy favour. 
Teach them to fear thee, 
those other nations that have 
never looked to find thee; let 
them learn to recognize thee 
as the only God, and to ac- 
claim thy wonders. Lift but 
thy hand, to show these aliens 
thy power; let us see them, 
as they have seen us, hum- 
bled before thee; let them 
learn, as we have learnt, that 
there is no other God but 
thee, Lord. Show new mar- 
vels, and portents stranger 
still; win renown for that 
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strength, that valiant arm of 
thine; rouse thyself to ven- 
geance, give thy anger free 
play; away with the oppres- 
sors, down with thy enemies! 
Hasten on the time, do not 
forget thy purpose; make 
them acclaim thy wonders. 


GRADUAL. (Ps. 140, 2) 
Welcome as incense-smoke 
let my prayer rise up before 
thee, Lord. Y. When I lift up 
my hands, let it be as accept- 
able as the evening sacrifice. 


Let us pray. Let us kneel. 
I. Arise. 


COLLECT. Lord, we pray 
thee let our doings be prompt- 
ed by thy inspiration. and 
furthered by thy help, so that 
every prayer and work of ours 
may begin from thee, and be 
through thee accomplished: 
through our Lord. 
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gnóvimus, quóniam non 
est Deus preter te, Dó- 
mine. Innova signa, et im- 
müta mirabília. Glorífica 
manum, et bráchium dex- 
trum. Excita furórem, et 
effünde iram. Tolle adver- 
sárium, et afflige inimí- 
cum. Festína tempus, et 
meménto finis, ut enár- 
rent mirabília tua. 


GRADUALE. (Ps. 140, 
2) Dirigátur orátio mea 
sicut incénsum in con- 
spéctu tuo, Dómine. Y. E- 
levátio mánuum meárum 
sacrifícium vespertínum. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. HK. Leváte. 


ORATIO. Actiónes no- 
stras, quesumus, Dómi- 
ne, aspirándo préveni, et 
adjuvándo proséquere: ut 
cuncta nostra orátio et 
operátio a te semper in- 
cípiat, et per te coepta fi- 
niátur. Per Dóminum. 


The Lesson from the Book of Daniel Angélus Dó- 
mini, with the hymn Benedictus, as on Ember Saturday 
in Advent, p. 25. After this Dóminus vobíscum is said. 


Let us pray, Let us kneel. 
R. Arise. 


COLLECT. God, who 
didst allay the flames of the 
furnace for the three young 
men, in thy mercy grant that 
we, thy servants, may not be 
consumed by the flames of 
sin: through our Lord. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. Ñ. Leváte. 


ORATIO. Deus, qui 
tribus  püeris  mitigásti 
flammas ígnium: concéde 
propítius; ut nos fámulos 
tuos non exürat flamma 
vitiórum. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 489. 


Léctio Epistole beati Pau- 
li Apóstoli ad Thessa- 
lonicénses. (r Thess. 5, 
14-23). 

Rogámus vos, fratres, 
corrípite inquiétos, conso- 
lámini pusillánimes, sus- 
cípite infirmos, patiéntes 
estóte ad omnes. Vidéte 
ne quis malum pro malo 
alícui reddat: sed semper 
quod bonum est sectámi- 
ni in ínvicem, et in om- 
nes. Semper gaudéte. Si- 
ne intermissióne oráte. In 
ómnibus  grátias  ágite: 
hzc est enim volüntas Dei 
in Christo Jesu in ómni- 
bus vobis. Spiritum no- 
lite exstínguere. Prophe- 
tias nolite spérnere. Om- 
nia autem probate: quod 
bonum est tenéte. Ab om- 
ni spécie mala abstinéte 
vos. Ipse autem Deus pa- 
cis sanctíficet vos per óm- 
nia: ut integer spíritus ve- 
ster, et ánima, et corpus 
sine queréla, in advéntu 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti servétur. 


TRACTUS. (Ps. 116, 
I-2) Laudáte Dóminum, 
omnes gentes: et collau- 
date eum, omnes pópuli. 
Y. Quóniam confirmáta est 
super nos misericórdia 
ejus: et véritas Dómini 
manet in ætérnum. 
fM Sequéntia sancti Evan- 

gélii secándum Matthe- 

um. (Matth. 17, 1-9). 

In illo témpore: As- 
sumpsit Jesus Petrum, et 
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Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Thessalonians. (r Thess. 5, 
14-23). 

Brethren: let us make this 
appeal to you; warn the vag- 
abonds, encourage the faint- 
hearted, support the waverers, 
be patient towards all. See to 
it that nobody repays injury 
with injury; you must aim 
always at what is best, for 
one another and for all around 
you. Joy be with you always. 
Never cease praying. Give 
thanks upon all occasions; this 
is what God expects of you 
all in Christ Jesus. Do not 
stifle the utterances of the 
Spirit, do not hold prophecy 
in low esteem; and yet you 
must scrutinize it all careful- 
ly, retaining only what is 
good, and rejecting all that 
has a look of evil about it. 
So may the God of peace 
sanctify you wholly, keep 
spirit and soul and body 
unimpaired, to greet the com- 
ing of our Lord Jesus Christ 
without reproach. 


TRACT. (Ps. 116, 1-2) 
Praise the Lord, all you Gen- 
tiles, let all the nations of 
the world do him honour. 
Y. Abundant has his mercy 
been towards us; the Lord 
remains true to his word for 
ever. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt. 17, 1-9). 

At this time: Jesus took 

Peter and James and his bro- 


ther John with him, and led 
them up on to a high moun- 
tain where they were alone. 
And he was transfigured in 
their presence, his face shin- 
ing like the sun, and his gar- 
ments becoming white as 
snow; and all at once they 
had sight of Moses and Elias 
conversing with him. Then 
Peter said aloud to Jesus, 
Lord it is well that we should 
be here; if it pleases thee, 
let us make three arbours 
in this place, one for thee, 
one for Moses and one for 
Elías. Even before he had 
finished speaking, a shining 
cloud overshadowed them. 
And now, there was a voice 
which said to them out of the 
cloud, This is my beloved 
Son, in whom I am well 
pleased; to him, then, listen. 
The disciples, when they 
heard it, fell on their faces, 
overcome with fear; but Jesus 
came near and roused them 
with his touch; Arise, he said, 
do not be afraid. And they 
lifted up their eyes, and saw 
no man there but Jesus only. 
And as they were coming 
down from the mountain, Je- 
sus warned them, Do not tell 
anybody of what you have 
seen until the Son of Man 
has risen from the dead. 


OFFERTORY. (Ps. 87, 2- | 


3) Lord God, my deliverer, 
day and night I cry aloud to 
thee: let my prayer reach 
thy presence, Lord. 
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Jacóbum, et Joánnem fra- 
trem ejus, et duxit illos 
in montem excélsum seór- 
sum: et transfigurátus est 
ante eos. Et resplénduit 
fácies ejus sicut sol: vesti- 
ménta autem ejus facta 
sunt alba sicut nix. Et ec- 
ce apparuérunt illis Móy- 
ses et Elías cum eo lo- 
quéntes. Respóndens au- 
tem Petrus, dixit ad Je- 
sum: Dómine, bonum est 
nos hic esse: si vis, fa- 
ciámus hic tria tabernácu- 
la, tibi unum, Móysi u- 
num, et Elíe unum. Ad- 
huc eo loquénte, ecce nu- 
bes lúcida obumbrávit eos. 
Et ecce vox de nube, di- 
cens: Hic est Fílius meus 
diléctus, in quo mihi be- 
ne complácui: ipsum au- 
díte. Et audiéntes discí- 
puli, cecidérunt in fáciem 
suam, et timuérunt valde. 
Et accéssit Jesus, et téti- 
git eos, dixítque eis: Sür- 
gite, et nolíte timére. Le- 
vántes autem óculos suos, 
néminem  vidérunt, nisi 
solum Jesum. Et descen- 
déntibus illis de monte, 
precépit eis Jesus, dicens: 
Némini dixéritis visiónem, 
[donec Fílius hóminis a 
| mórtuis resürgat. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
87, 2-3) Dómine Deus sa- 
látis mez, in die clamávi, 
et nocte coram te: intret 
orátio mea in conspéctu 
tuo, Dómine. 
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SECRETA.  Przsénti- SECRET. Let our fast be 
bus sacrifíciis, queésumus, | sanctified, Lord, by these sac- 
Dómine, jejunia nostra | rificial gifts, so that our acts 
sanctífica: ut, quod ob-| of penance may inwardly ef- 
servántia nostra profitétur | fect that which they outward- 
extrínsecus, intérius ope-|ly proclaim: through our 
rétur. Per Dóminum. Lord, 

‘Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 7, COMMUNION. (Ps. 7, 2) 
2) Dómine Deus meus,| O Lord my God, my confi- 
in te sperávi: libera me | dence is in thee: save me 
ab ómnibus persequénti- | from all my pursuers and 
bus me, et éripe me. grant me deliverance. 

POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 
Sanctificatiónibus tuis, | Almighty God, let thy sanc- 
omnípotens Deus, et vítia | tifying graces cure our evil 
nostra curéntur, et remé- | dispositions and provide us 
dia nobis ætérna prové-| with never-failing remedies: 
niant. Per Dóminum. through our Lord. 

Additional Postcommunions, p. 490. 
The Prayer over the people is not said today. 
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Sunday of the First Class 


Station at S. Mary's in Domnica 


INTROITUS | INTROIT 
(Ps. 24, 6, 3 et 22) (Ps. 24, 6, 3, 22) 
Eminíscere miseratió- Very age, Lord, gives 
num tuárum, Dómi- proof of thy pity and thy 


ne, et misericórdie tuz,| mercy, remember them now; 
que a seculo sunt: ne| be it not said that our ene- 
umquam dominéntur no- | mies triumphed over us: de- 
bis inimíci nostri: libera | liver us, God of Israel, from 
nos, Deus Israel, ex óm- | all our afflictions. (Ps. ibid., 
nibus  angüstiis nostris. | r-2) All my heart, Lord, goes 
(Ps. ibid., 1-2) Ad te, Dó- | out to thee: my God, I trust 
mine,  levávi ánimam | in thee, do not belie my trust. 
meam: Deus meus, in te | Y. Glory. 
confído, non erubéscam. 
Y. Glória Patri. 

ORATIO. Deus, qui COLLECT. O God, who 
cónspicis omni nos virtü- | seest that we are wholly des- 
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titute of strength, protect us 
inwardly and outwardly, so 
that our bodies may be safe- 
guarded from all misfortune 
and our minds cleansed from 
evil thoughts: through our 
Lord. 
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te destitui: intérius exte- 
riusque custédi; ut ab 6m- 
nibus adversitatibus mu- 
niámur in córpore, et a 
pravis cogitatiónibus mun- 
démur in mente. Per Dó- 
minum. 


Additional Collects, p. 489. 


Lesson from the Epistle of | Léctio Epístolz beáti Pau- 


S. Paul the Apostle to the 
Thessalonians, (1 Thess. 4, 
I-7). 

And now, brethren, this is 
what we ask, this is our ap- 
peal to you in the name of 
the Lord Jesus. We gave you 
a pattern of how you ought 
to live so as to please God; 
live by that pattern, and make 
more of it than ever. You 
have not forgotten the warn- 
ings we have handed on to 
you by the command of the 
Lord Jesus. What God asks 
of you is that you should 
sanctify yourselves, and keep 
clear of fornication. Each of 
you must learn to control his 
own body, as something holy 
and held in honour, not yield- 
ing to the promptings of 
passion, as the heathen do in 
their ignorance of God. None 
of you is to be exorbitant, and 
take advantage of his bro- 
ther, in his business dealings. 
For all such wrong-doing God 
exacts punishment; we have 
told you so already, in sol- 
emn warning. The life to 
which God has called us is 
not one of incontinence, it is 
a life of holiness. 


li Apóstoli ad Thessa- 
lonicénses. (r Thess. 4, 
I-7). 

Fratres: Rogámus vos, 
et obsecrámus in Dómi- 
no Jesu: ut, quemádmo- 
dum accepistis a nobis, 
quómodo opórteat vos am- 
buláre et placére Deo, sic 
et ambulétis, ut abundé- 
tis magis. Scitis enim que 
pracépta déderim vobis 
per Dóminum Jesum. 
Hzc est enim volüntas 
Dei, sanctificátio vestra: 
ut abstineátis vos a for- 
nicatióne, ut sciat unus- 
quísque vestrum vas suum 
possidére in sanctificatió- 
ne, et honóre; non in 
passióne  desidérii, sicut 
et gentes, qua ignórant 
Deum: et ne quis super- 
grediátur, neque circum- 
véniat in negótio fratrem 
suum: quóniam vindex 
est Dóminus de his óm- 
nibus, sicut pradíximus 
vobis, et testificáti sumus. 
Non enim vocavit nos 
Deus in immundítiam, sed 
in sanctificatiónem. 
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GRADUALE. (Ps. 24, GRADUAL, (Ps. 24, 17- 
17-18 et 1-3). De neces-| 18; 1-3) Save me, O Lord, 
sitatibus meis éripe me, | from my distress: regard my 
Dómine: vide hurmilitá- | humiliation, my hardships, 
tem meam, et labórem | and grant pardon to all my 
meum: et dimítte ómnia | sins. Y. All my heart, Lord, 
peccáta mea. Y. Ad te,| goes out to thee: my God, I 
Dómine, levávi ánimam | trust in thee, do not belie my 
meam: Deus meus, in te| trust: be it not said that my 
confído, non erubéscam: | enemies triumphed over me. 
neque irrídeant me ini- 
míci mei. 

TRACTUS. (Matth. 15,| TRACT. (Matt. 15, 26- 
26-28) Dixit Dóminus | 28) The Lord said to the 
mulíeri Chanan£z: Non, Chanaanite woman: It is not 
est bonum sümere panem | right to take the children's 
filiórum, míttere cánibus| bread and throw it to the 
ad manducándum. Y. At} dogs that they may eat. Y. But 
illa dixit: Etiam, Dómi-|she said: Ah yes, Lord, for 
ne: nam et catélli edunt | the dogs feed on the crumbs 
de micis, que cadunt de that fall from their masters’ 
mensa dominórum  suó- table. Y. Jesus said to her: 
rum. ¥. Ait illi Jesus: O | Woman, for this great faith 
mülier, magna est fides| of thine, let thy will be 
tua: fiat tibi sicut petísti. | granted, 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 

thew. (Matt. 15, 21-28). 
At this time: Jesus left 
sus Jesus, secéssit in par- | those parts and withdrew into 
tes Tyri et Sidónis. Et|the neighbourhood of Tyre 
ecce mülier Chanana a|and Sidon. And here a wo- 


F8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthé- 
um. (Matth. 15, 21-28). 


In illo témpore: Egrés- 


fínibus illis egréssa cla- | man, a Chanaanite by birth, 
mávit, dicens ei: Miseré- | who came from that country, 
re mei, Dómine, fili Da- | cried aloud, Have pity on 
vid: fília mea male a dz- | me, Lord, thou son of Da- 
mónio vexátur. Qui non| vid. My daughter is cruelly 
respóndit ei verbum. Et| troubled by an evil spirit. He 
accedéntes discípuli ejus | gave her no word in answer; 
rogábant eum  dicéntes: | but his disciples came to him 
Dimítte eam, quia cla-| and pleaded with him; Rid 
mat post nos. Ipse autem | us of her, they said,she is fol- 
respóndens, ait: Non sum | lowing us with her cries. And 
missus nisi ad oves, que! he answered, My errand is 
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only to the lost sheep that 
are of the house of [srael, 
Then the woman came up 
and said, falling at his feet, 
Lord, help me. He answered, 
It is not right to take the 
children’s bread and throw it 
to the dogs. Ah yes, Lord, 
she said; the dogs feed on 
the crumbs that fall from 
their masters’ table. And at 
that Jesus answered her, Wo- 
man, for this great faith of 
thine, let thy will be granted. 
And from that hour her 
daughter was cured. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 1178, 
47, 48) Fain would I have all 
my study in the law I love; 
flung wide my arms to greet 
thy law that I love. 


SECRET. Look favourably, 
Lord, upon these dedicated 
offerings, so that they may 
help our devotion and our 
salvation: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; 


COMMUNION. (Ps. 5, 
2-4) Lord, listen to my plea: 
pay heed to my cry of peti- 
tion, my King and my God: 
to thee my prayer goes up, 
O Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Humbly we beseech thy gra- 
cious goodness, almighty God, 
to grant that we whom thou 
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periérunt, domus Israel. 
At ill venit, et adorá- 
vit eum, dicens: Dómi- 
ne, ádjuva me. Qui re- 
spóndens, ait: Non est 
bonum sümere panem fi- 
liórum, et míttere cáni- 
bus. At illa dixit: Etiam, 
Dómine: nam et catélli 
edunt de micis, qua ca- 
dunt de mensa dominó- 
rum suórum. Tunc re- 
spóndens Jesus, ait illi: 
O mülier, magna est fi- 
des tua: fiat tibi sicut vis. 
Et sanáta est fília ejus ex 
illa hora. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
118, 47 et 48) Meditabor 
in mandátis tuis, quz di- 
léxi valde: et levábo ma- 
nus meas ad mandata tua, 
que diléxi. 

SECRETA.  Sacrifíciis 
preséntibus, Démine, 
quzsumus, inténde pla- 
catus: ut et devotióni no- 
stre profíciant, et salüti. 
Per Dóminum. 


Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 5, 
2-4) Intéllige clamórem 
meum: inténde voci ora- 
tiónis mez, Rex meus, et 
Deus meus: quóniam ad 
te orábo, Dómine. 

POSTCOMMUNIO. - 
Süpplices te rogámus, om- 
nípotens Deus: ut, quos 
tuis réficis sacraméntis, ti- 


renewest with thy sacrament! bi étiam plácitis móribus 
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dignanter deservire con- | may lead acceptable lives in 


cédas. Per Dóminum. 


thy service: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 
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Station at 


INTROITUS 

(Ps. 25, 11-12) 

Edime me, Dómine, 

et miserére mei: pes 
enim meus stetit in via 
recta: in ecclésiis bene- 
dícam | Dóminum. (Ps. 
ibid., 1) Judica me, Dó- 
mine, quóniam ego in in- 
nocéntia mea  ingréssus 
sum: et in Dómino spe- 
rans, non  infirmábor. 
Y. Glória Patri. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. R, Leváte. 

ORATIO. Presta, qué- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut família tua, quz se, af- 
fligéndo carnem, ab ali- 
méntis ábstinet; sectándo 
justítiam, a culpa jejünet. 
Per Dóminum. 


S. Clement's 


INTROIT 
(Ps. 25, 11-12) 


Eliver me, Lord, in thy 

mercy: my feet are set 
on the straight path: Lord, 
I wil join in blessing thy 
name, (Ps. ibid., 1) Lord, be 
thou my judge, have I not 
guided my steps clear of 
wrong? have I trusted in God 
only to stumble on my path? 
Y. Glory. 


Let us pray. Let us kneel. 
R. Arise. 


COLLECT. Grant, we pray 
thee, almighty God, that thy 
servants, who afflict their bod- 
ies by fasting, may also ab- 
stain from sin and follow after 
justice: through our Lord, 


Additional Collects, p. 489. 


Léctio Daniélis Prophé- 
te. (Dan. 9, 15-19). 
In diébus illis: Orávit 

Dániel Dóminum Deum, 

et dixit: Dómine, Deus 

noster, qui eduxísti pópu- 
lum tuum de terra Ægý- 
pti in manu forti, et fe- 
císti tibi nomen secándum 
diem hanc: 


peccávimus, ' 


Lesson from the Prophet 
Daniel. (Dan. 9, 15-19). 
At this time: Daniel pray- 

ed to the Lord thus: O Lord 

our God, whose constrain- 
ing power rescued thy people 
from the land of Egypt, who 
hast won thyself glory, too, in 
this our day; we, Lord, have 
been sinners, we have shown 
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ourselves unworthy of thy 
faithful dealings with us. But 
do not let thy indignant anger 
fall on Jerusalem, on that 
holy mountain of thine; too 
long, for our sins and the sins 
of our fathers before us, all 
our neighbours have held Je- 
rusalem, and us thy people, 
in contempt. God of our race, 
give audience at last to the 
prayer, the plea thy servant 
brings before thee; for thy 
own honour, restore the sanc- 
tuary that now lies forlorn to 
the smile of thy favour. My 
God, give ear and listen to 
us; open thy eyes, and see 
how desolate is this city of 
ours, that claims to be thy 
own. No merits of ours, noth- 
ing but thy great love em- 
boldens us to lay our pray- 
ers at thy feet. Thy hearing, 
Lord, and thy pardon; thy 
heed, my God, and thy aid! 
For thy own honour, deny 
thyself no longer to the city. 
the people that is called thy 
own. 


GRADUAL. (Ps. 69, 6, 3) 
Lord, be thou my champion 
and my deliverer: Lord, do 
not delay thy coming. ¥. Cov- 
er them with confusion and 
awe, the enemies who plot 
against my life. 

TRACT. (Ps. 102, IO) 
Lord, do not treat us as our 
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iniquitatem fécimus, Do- 
mine, in omnem justitiam 
tuam: avertátur, óbsecro, 
ira tua, et furor tuus a 
civitáte tua Jerusalem, et 
monte sancto tuo. Propter 
peccáta enim nostra, et 
iniquitátes patrum nostró- 
rum, Jerüsalem et pópu- 
lus tuus in oppróbrium 
sunt ómnibus per circüi- 
tum nostrum. Nunc ergo 
exáudi, Deus noster, ora- 
tiónem servi tui, et pre- 
ces ejus: et osténde fá- 
ciem tuam super sanctuá- 
rium tuum, quod desér- 
tum est, propter temetí- 
psum. Inclína, Deus meus, 
aurem tuam, et audi: 
áperi óculos tuos, et vide 
desolatiónem nostram, et 
civitátem, super quam in- 
vocátum est nomen tuum: 
neque enim in justifica- 
tiónibus nostris prostérni- 
mus preces ante fáciem 
tuam, sed in miseratióni- 
bus tuis multis. Exáudi, 
Dómine, placáre, Dómine: 
atténde et fac: ne moréris 
propter temetípsum, Deus 
meus: quia nomen tuum 
invocátum est super civi- 
tátem, et super pópulum 
tuum. 

GRADUALE. (Ps. 69, 6 
et 3) Adjutor meus, et li- 
berátor meus esto: Dómi- 
ne, ne tardáveris. Y. Con- 
fundántur, et revereántur 
inimici mei, qui quaerunt 
ánimam meam. 

TRACTUS. (Ps. 102, 
10) Dómine, non secün- 
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dum peccáta nostra, que 
fécimus nos: neque secün- 
dum  iniquitátes nostras 
retríbuas nobis. ý. (Ps. 78, 
8-9) Dómine, ne memi- 
neris iniquitátum nostrá- 
rum antiquárum: cito an- 
tícipent nos misericórdiz 
tug, quia páuperes facti 
sumus nimis. (Here all 
genuflect.) Y. Adjuva nos, 
Deus salutáris noster: et 
propter glóriam nóminis 
tui, Dómine, líbera nos: 
et propítius esto peccátis 
nostris, propter nomen 
tuum. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum  Joán- 
nem. (foann. 8, 21-29). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus turbis Judaeórum: 

Ego vado, et querétis me, 

et in peccáto vestro mo- 

riémini. Quo ego vado, 
vos non potéstis veníre. 

Dicébant ergo Judai: 

Numquid interficiet se- 

metípsum, quia dixit: Quo 

ego vado, vos non poté- 
stis veníre? Et dicébat 
eis: Vos de deórsum estis, 
ego de supérnis sum. Vos 
de mundo hoc estis, ego 
non sum de hoc mundo. 
Dixi ergo vobis, quia mo- 
riémini in peccátis vestris: 
si enim non credidéritis 
quia ego sum, moriémini 
in peccáto vestro. Dicé- 
bant ergo ei: Tu quis es? 

Dixit eis Jesus: Princí- 

pium, qui et loquor vo- 

bis. Multa hábeo de vo- 
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sins deserve; do not exact the 
penalty of our wrong-doing. 


V. (Ps. 78, 8-9) Lord, forget 
the long record of our sins, 
and haste in mercy to our 
side; never was need so sore 
as this. (Here all genuflect.) 


Y. O God, our Saviour, help 
us: deliver us, Lord, for the 
glory of thy name, and par- 
don our sins for the sake of 
thy own renown. 


5 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John. 8, 21-29). 


At this time: Jesus said to 
the Jewish crowd: I am going 
away, and you will look for 
me, but you will have to die 
with your sins upon you; 
where I am going is where 
you cannot come, At this, the 
Jews began to ask, Will he 
kill himself? Is that what he 
means by, Where I am going 
is where you cannot come? 
But he went on to say, You 
belong to earth, I to heaven; 
you to this world, I to anoth- 
er. That is why I have been 
telling you that you will die 
with your sins upon you; you 
will die with your sins upon 
you unless you come to be- 
lieve that it is myself you 
look for. Who art thou, then? 
they asked. Jesus said to 
them, What, that I should be 
speaking to you at all? There 
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is much I could say of you, 
many judgements I could pass 
on you; but what I tell the 
world is only what I have 
learned from him who sent 
me, because he cannot de- 
ceive. And they could not 
understand that he was call- 
ing God his Father. Then 
Jesus said to them, When you 
have lifted up the Son of 
Man, you will recognize that 
it is myself you look for, and 
that I do not do anything on 
my own authority, but speak 
as my Father has instructed 
me to speak. And he who 
sent me is with me; he has 
not left me all alone, since 
what I do is always what 
pleases him. 


OFFERTORY. (Ps. 15, 7, 
8) Blessed be the Lord, who 
schools me: always I can 
keep the Lord within sight, 
always he is at my right hand, 
to make me stand firm. 


SECRET. May this sacri- 
ficial gift, Lord, which we 
offer in atonement and praise, 
make us worthy of thy pro- 
tection: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; 


COMMUNION. (Ps. 8, 2) 
O Lord, our Master, how the 
majesty of thy name fills all 
the earth! 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may this communion 
cleanse us from guilt, and 
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bis loqui, et judicáre. Sed 
qui me misit, verax est: 
et ego que audívi ab eo 
hac loquor in mundo. Et 
non cognovérunt, quia Pa- 
trem ejus dicébat Deum. 


Dixit ergo eis Jesus: Cum 
exaltavéritis Fílium hómi- 
nis, tunc cognoscétis quia 
ego sum, et a meípso fácio 
nihil: sed sicut dócuit me 
Pater, hec loquor: et qui 
me misit, mecum est, et 
non reliquit me solum: 
quia ego, quz plácita sunt 
ei, fácio semper. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I5, 7 et 8) Benedícam 
Dóminum, qui tríbuit mi- 
hi intelléctum:  providé- 
bam Dóminum in con- 
spéctu meo semper: quó- 
niam a dextris est mihi, 
ne commóvear. 


SECRETA. Hzc hóstia, 
Dómine,  placatiónis et 
laudis, tua nos protectió- 
ne dignos effíciat. Per Dó- 
minum. 


Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 8, 
2) Dómine Dóminus no- 
ster, quam admirábile est 
nomen tuum in univérsa 
terra! 


POSTCOMMUNIO. - 
Hzc nos communio, Dó- 
mine, purget a crímine: 
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et celéstis remédii faciat ) bring us a share of healing 
esse consórtes. Per Dó-|from on high: through our 


minum. 


Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 


ORATIO. Adésto sup- 
plicatiónibus nostris, om- 
nípotens Deus: et, qui- 
bus fidüciam  speránde 
pietátis indulges; consué- 
te misericórdie tríbue be- 
nígnus efféctum. Per Dó- 
minum. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 


PRAYER. Give heed to 
our entreaties, almighty God, 
and graciously bestow the 
fruits of thy wonted mercy 
upon those to whom thou 
grantest the confident hope of 
thy lovingkindness: through 
our Lord. 
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Station at S. Balbina's 


INTROITUS 
(Ps. 26, 8 et 9) 


Ibi dixit cor meum, 

quesivi vultum tuum, 
vultum tuum, Domine, 
requiram: ne avértas fá- 
ciem tuam a me. (Ps. 
ibid., 1) Dóminus illumi- 
nátio mea, et salus mea: 
quem timébo? Y. Glória 
Patri. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. HN. Levate. 


ORATIO. Pérfice, que- 
sumus, Dómine, benígnus 
in nobis observantiz san- 
cte subsídium: ut, que 
te auctóre faciénda cognó- 
vimus, te operánte im- 
pleámus. Per Dóminum. 


INTROIT 
(Ps. 26, 8, 9) 


ue to my heart's prom- 

ise, I have eyes only 
for thee, I long, Lord, for 
thy presence, do not hide 
thy face. (Ps. ibid., r) The 
Lord is my light and my 
deliverance, whom have I to 
fear? Y, Glory. 


Let us pray. Let us kneel. 
S. Arise. 

COLLECT. Perfect in us 
the help we obtain from this 
holy observance, we pray thee, 
good Lord, so that by thy 
doing we may fulfil the duty 
thy authority reveals to us: 
through our Lord. 


Additional Collects, p. 489. 
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Lesson from the Book of 
Kings. (3 Kings 17, 8-16), 
At this time the Lord sent 

word to Elias the Thesbite, 

Bestir thyself, and make thy 

way to Sarephta, a town in 

Sidon, where thou shalt make 

thy dwelling; at my com- 

mand, a widow there will 
support thee. So he rose up 

-and went to Sarephta, and he 

had but reached the city gate 

when he met a widow gather- 
ing fire-wood; whereupon he 
called out to her, asking her 
to give him a cup of water to 
drink. And as she went to 
fetch it, he cried after her, 
And when thou dost bring it, 
bring me, too, a mouthful of 
bread. Why, she told him, as 
surely as the Lord thou serv- 
est is a living God, I have no 
food except a handful of flour 
at the bottom of a jar, and 

a drop of oil left in a cruse. 

Even now I am gathering a 

stick or two so that I can go 

home and cook it, to serve 
my son and me for our last 
meal. Have no fear, Elias said; 
go home on this errand of 
thine; only use the flour to 
make me a little girdle-cake 
first, and bring it me here; 
cook what is left for thyself 
and for thy. son. This mes- 
sage the Lord God of Israel 
has for thee: There shall be 
no lack of flour in the jar, nor 
shall the oil waste in the 
cruse, till the Lord sends rain 
on this parched earth, At 
that, she went and did Elias’s 
bidding, and there was a meal 
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Léctio libri Regum. (3 

Reg. 17, 8-16). 

In diébus illis: Factus 
est sermo Dómini ad E- 
liam Thesbiten, dicens: 
Surge, et vade in Saré- 
phta Sidoniórum, et ma- 
nébis ibi: precépi enim 
ibi mulíeri víduz, ut pa- 
scat te. Surréxit, et ábiit 
in Saréphta. Cumque ve- 
nísset ad portam civitá- 
tis, appáruit ei mülier ví- 
dua cólligens ligna, et vo- 
cávit eam, dixítque ei: 
Da mihi páululum aque 
in vase, ut bibam. Cum- 
que illa pérgeret, ut affér- 
ret, clamávit post tergum 
ejus, dicens: Affer mihi, 
Óbsecro, et buccéllam pa- 
nis in manu tua. Quz re- 
spóndit: Vivit Dóminus 
Deus tuus, quia non há- 
beo panem, nisi quantum 
pugíllus cápere potest fa- 
rine in hydria, et páulu- 
lum ólei in lécytho: en 
célligo duo ligna, ut in- 
grédiar, et fáciam illum 
mihi, et fílio meo, ut co- 
medámus, et moriámur. 
Ad quam Elías ait: Noli 
timére, sed vade, et fac 
sicut dixísti: verumtamen 
mihi primum fac de ipsa 
farínula subcinerícium pa- 
nem parvulum, et affer 
ad me: tibi autem et fílio 
tuo fácies póstea. Hzc au- 
tem dicit Dóminus Deus 
Israel: Hydria farine non 
defíciet, nec lécythus ólei 
minuétur, usque ad diem, 
in qua Dóminus datürus 


TUESDAY, SECOND WEEK IN LENT 


est pluviam super fáciem 
terre. Que abiit, et fecit 
juxta verbum Eliz: et co- 
médit ipse, et illa, et do- 
mus ejus: et ex illa die 
hydria farine non defé- 
cit, et lécythus ólei non 
est imminütus, juxta ver- 
bum Dómini, quod locá- 
tus füerat in manu Elie. 


GRADUALE. (Ps. 54, 
23, 17, I8 et 19) Jacta 
cogitátum tuum in Dó- 
mino, et ipse te enütriet. 
¥. Dum clamárem ad Dó- 
minum, exaudívit vocem 
meam ab his, qui appro- 
pinquant mihi. facta co- 
gitdtum. 


43 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthé- 
um. (Matth. 23, 1-12). 


In illo témpore: Jesus 
locátus est ad turbas, et 
ad discípulos suos, di- 
cens: Super cáthedram 
Móysi sedérunt scribe et 
phariszi. Omnia ergo quz- 
cümque  díxerint vobis, 
serváte, et fácite: secün- 
dum ópera vero eórum 
nolíte fácere: dicunt enim, 
et non fáciunt. Alligant 
enim ónera grávia et im- 
portabília, et impónunt in 
hümeros hóminum: dígi- 
to autem suo nolunt ea 
movére. Omnia vero ópe. 
ra sua fáciunt, ut videán- 
tur ab homínibus: dilá- 
tant enim phylactéria sua, 
et magníficant fímbrias. 
Amant autem primos re- 
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for him and for her and for 
all her household; and from 
that day on there was still 
flour in the jar, still oil left 
in the cruse, as the Lord's 
message through Elias had 
promised her. 


GRADUAL. (Ps. 54, 23, 
I7, 18, 19) Cast the burden 
of thy cares upon the Lord, 
and he will sustain thee. 
Y. Still I will call upon the 
Lord, he will listen to me, 
he will rescue me from my 
enemies. Cast the burden. 


+8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S, Mat- 
thew. (Matt. 23, 1-12). 


At this time: Jesus address- 
ed himself to the multitudes, 
and to his disciples; The 
scribes and Pharisees, he said, 
have established themselves 
in the place from which Mo- 
ses used to teach; do what 
they tell you, then, continue 
to observe what they tell you, 
but do not imitate their ac- 
tions, for they tell you one 
thing and do another. They 
fasten up packs too heavy to 
be borne, and lay them on 
men's shoulders; they them- 
selves will not stir a finger 
to lift them. They act, always, 
SO as to be a mark for men's 
eyes. Boldly written are the 
texts they carry, and deep is 
the hem of their garments; 
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their heart is set on taking 
the chief places at table and 
the first seats in the syna- 
gogue, and having their hands 
kissed in the market-place, 
and being called Rabbi among 
their fellow men. You are not 
to claim the title of Rabbi; 
you have but one Master, and 
you are all brethren alike. Nor 
are you to call any man on 
earth your father; you have 
but one Father, and he is in 
heaven. Nor are you to be 
called teachers; you have one 
teacher, Christ. Among you, 
the greatest of all is to be the 
servant of all; the man who 
exalts himself will be hum- 
bled, and the man who hum- 
bles himself will be exalted. 


OFFERTORY. (Ps. 50, 3) 
Have mercy on me, O Lord, 
as thou art ever rich in mer- 
cy: blot out the record of my 
misdeeds. 


SECRET. Let this rite 
move thee, Lord, to accom- 
plish thy hallowing within us. 
May it purge us of earthly 
vices, and lead us on to heav- 
enly favours: through our 
Lord. 
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cübitus in cenis, et pri- 
mas cáthedras in synagó- 
gis, et salutatiónes in foro, 
et vocári ab hominibus 
Rabbi. Vos autem nolíte 
vocári Rabbi: unus est 
enim Magister vester, om- 
nes autem vos fratres es- 
tis. Et patrem nolíte vo- 
cáre vobis super terram, 
unus est enim Pater ve- 
ster, qui in celis est. Nec 
vocémini magístri: quia 
Magister vester unus est, 
Christus. Qui major est 
vestrum, erit minister ve- 
ster. Qui autem se exal- 
táverit, humiliábitur: et 
qui se humiliáverit, exal- 
tábitur. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
50, 3) Miserére mei, Dó- 
mine, secándum magnam 
misericórdiam tuam: de- 
le, Dómine, iniquitátem 
meam. 

SECRETA. Sanctifica- 
tiónem tuam nobis, Dó- 
mine, his mystériis ope- 
rare placátus: quz nos et 
a terrénis purget vítiis, et 
ad celéstia dona perdücat. 
Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNION. (Ps. 9, 
2-3) I will recount thy won- 
derful doings: glad and trium- 
phant in thee, I will sing 
psalms to thy name, O God 
most high. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, make us ever obedient 


COMMUNIO. (Ps. 9, 
2-3) Narrábo ómnia mi- 
rabília tua: letabor, et 
exsultábo in te: psallam 
nómini tuo, Altíssime. 


POSTCOMMUNIO. - 
Ut sacris, Dómine, red- 
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dámur digni munéribus: 
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to thy commandments, so 


fac nos tuis, qu&sumus, that we may become worthy 
semper obedíre mandatis. | of thy sacred gifts: through 


Per Dóminum. 


our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 

ORATIO.  Propitiáre, 
Dómine, supplicatiónibus 
nostris, et animárum no- 
strárum medére languóri- 
bus: ut, remissióne per- 
cépta, in tua semper be- 
nedictióne letémur. Per 
Dóminum. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 


PRAYER. Let our entreat- 
ies move thee, Lord, to heal 
the sickness of our souls, so 
that we may receive thy for- 
giveness and evermore rejoice 
in thy blessing: through our 
Lord. 
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Station at S. Cecilia's 


INTROITUS 

(Ps. 37, 22-23) 

E derelínquas me, 

Dómine, Deus meus, 
ne discédas a me: intén- 
de in adjutórium meum, 
Dómine, virtus  salütis 
mez. (Ps. ibid., 2) Dómi- 
ne, ne in furóre tuo ár- 
guas me: neque in ira tua 
corrípas me. Y. Glória 
Patri. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. ®. Leváte. 


ORATIO. Pópulum 
tuum, quaésumus, Dómi- 
ne, propítius réspice: et 
quos ab escis carnálibus 
précipis abstinére, a nó- 
xiis quoque vítiis cessáre 
concéde. Per Dóminum. 


INTROIT 
(Ps. 37, 22-23) 


O not fail me, O Lord 

my God, do not forsake 
me: hasten to my defence, 
O Lord, my strong deliverer. 
(Ps. ibid., 2) Thy reproofs, 
Lord, not thy vengeance; thy 
chastisement, not thy con- 
demnation! Y. Glory. 


Let us pray. Let us kneel. 
W. Arise. 

COLLECT. Look merci- 
fully on thy people, we beg 
thee, Lord, and grant that 
we, whom thou commandest 
to abstain from bodily food, 
may also refrain from the 
poison of sin: through our 
Lord. 


Additional Collects, p. 489. 
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Lesson from the Book of | Léctio libri Esther. (Esth. 


Esther. 
15-17). 


At this time: Mardochaeus 
bethought him of all the 
Lord's great deeds in time 
past, and thus he prayed: O 
Lord, thou art the sovereign 
Lord and King of all things; 
nothing but is subject to 
thy power; who then can 
withstand thy will, if thou 
art minded to deliver Israel? 
Heaven and earth and eve- 
rything that lies beneath heav- 
en's vault is thy creation; 
thy dominion is universal, thy 
royalty unchallengeable. God 
of Abraham, our Lord and 
King, now as ever have mercy 
on thy people, now when our 
enemies threaten to destroy 
us, and put an end to thy 
ancient right. Wilt thou make 
so little of the possession thou 
didst win for thyself in Egypt? 
Nay,listen to my prayer, have 
mercy on the people thou 
claimest for thy own; turn our 
sadness, Lord, into rejoicing, 
and let us live to bless thy 
name; do not silence the lips 
that sing thy praise, 


(Esth. 13, 8-11; 


I3, 8-11 et 315-17). 


In diébus illis: Mardo- 
cheus deprecatus est Dó- 
minum, memor ómnium 
óperum ejus, et dixit: Dó- 
mine, Dómine Rex omní- 
potens, in ditióne enim 
tua cuncta sunt pósita, et 
non est qui possit tuz 
resístere voluntáti si de- 
créveris salváre Israel. Tu 
fecísti celum et terram, 
et quidquid caeli ámbitu 
continétur. Dóminus óm- 
nium es, nec est qui resí- 
stat majestáü tux. Et 
nunc, Dómine Rex, Deus 
Abraham, miserére pópuli 
tui, quia volunt nos ini- 
míci nostri pérdere, et 
hereditátem tuam delére. 
Nec  despícias partem 
tuam, quam redemísti tibi 
de Agypto. Exáudi depre- 
catiónem meam, et pro- 
pitius esto sorti et funí- 
culo tuo, et convérte lu- 
ctum nostrum in gáudium, 
ut vivéntes laudémus no- 
men tuum, Dómine, et ne 


| claudas Ora te canéntium. 


GRADUAL. (Ps. 27, 9, »| GRADUALE. (Ps. 27, 
Lord, save thy people, and | 9 et r) Salvum fac pópu- 


bless thy chosen flock. ¥. To 


thee, Lord, I cry unanswered, | bénedic 


or I am no better than a dead 
man, sinking to the grave. 


‘lum tuum, Dómine, et 


hereditati tue. 
Y. Ad te, Dómine, clamá- 
vi: Deus meus, ne síleas 
a me, et ero símilis de- 


ı scendéntibus in lacum. 


Tract Dómine, non secándum, p. 196. 
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H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 20, 17-28). 


In illo témpore: Ascén- 
dens Jesus Jerosólymam, 
assumpsit duódecim disci- 
pulos secréto, et ait illis: 
Ecce ascéndimus Jerosóly- 
mam, et Filius hóminis 
tradétur princípibus sa- 
cerdótum, et scribis, et 
condemnábunt eum mor- 
te, et tradent eum génti- 
bus ad illudéndum, et fla- 
gellándum, et crucifigén- 
dum, et tértia die resür- 
get. Tunc accéssit ad eum 
mater filiórum . Zebedzi 
cum fílis suis, adórans et 
petens áliquid ab eo. Qui 
dixit ei: Quid vis? Ait 
ili: Dic ut sédeant hi 
duo filii mei, unus ad 
déxteram tuam, et unus 
ad sinístram in regno tuo. 
Respóndens autem Jesus, 
dixit: Nescítis quid petá- 
tis. Potéstis bíbere cáli- 
cem, quem ego bibitürus 
sum? Dicunt ei: Póssu- 
mus. Ait ilis: Cálicem 
quidem meum  bibétis: 
sedére autem ad déxteram 
meam vel sinístram, non 
est meum dare vobis, sed 
quibus parátum est a Pa- 
tre meo. Et audiéntes de- 
cem, indignáti sunt de 
duóbus  frátribus, Jesus 
autem vocávit eos ad se, 
et ait: Scitis quia prínci- 
pes géntium dominántur 
eórum: et qui majóres 
sunt, potestátem exércent 
in eos. Non ita erit inter 
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FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt. 20, 17-28). 


At this time: As Jesus was 
going up to Jerusalem, he 
took his twelve disciples aside 
on the way, and warned them, 
Now we are going up to Je- 
rusalem; and there the Son 
of Man will be given up into 
the hands of the chief priests 
and scribes, who will con- 
demn him to death. And 
these will glve him up into 
the hands of the Gentiles, to 
be mocked and scourged and 
crucified; but on the third day 
he will rise again. Thereupon 
the mother of the sons of 
Zebedee brought them to him, 
falling on her knees to make a 
request of him. And when he 
asked her, What is thy will? 
she said to him, Here are my 
two sons; grant that in thy 
kingdom one may take his 
place on thy right and the 
other on thy left. But Jesus 
answered, You do not know 
what it is you ask. Have you 
strength to drink of the cup 
I am to drink of? They said, 
We have. And he told them, 
You shall indeed drink of my 
cup; but a place on my right 
hand or my left is not mine 
to give; it is for those for 
whom my Father has destin- 
ed it. The ten others were 
angry with the two brethren 
when they heard it; but Jesus 
called them to him, and said, 
You know that, among the 
Gentiles, those who bear rule 
lord it over them, and great 
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men vaunt their power over 
them; with you it must be 
otherwise; whoever would be 
a great man among you, must 
be your servant, and whoever 
has a mind to be first among 
you, must be your slave. So it 
is that the Son of Man did 
not come to have service done 
him; he came to serve others, 
and to give his life as a ran- 
som for the lives of many. 

OFFERTORY. (Ps. 24, 
I-3) All my heart, Lord, goes 
out to thee: my God, I trust 
in thee, do not belie my trust: 
be it not said that my ene- 
mies triumphed over me: who 
ever waited for thy help and 
waited in vain? 


SECRET. Look kindly, 
Lord, upon the sacrificial of- 
ferings we bring thee: and 
by this holy interchange re- 
lease us from the bondage of 
our sins: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; 


COMMUNION. (Ps. ro, 
8) The Lord is just, and just 
are the deeds he loves; who 
deals uprightly deserves the 
favour of his smile. 

POSTCOMMUNION. - 
We who have partaken of the 
sacrament pray, Lord, that we 
may draw ever nearer to our 
eternal ransom: through our 
Lord. 
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vos: sed quicümque vo- 
lüerit inter vos major fíe- 
ri, sit vester minister: et 
qui volüerit inter vos pri- 
mus esse, erit vester ser- 
vus. Sicut Fílius hóminis 
non venit ministrári, sed 
ministráre, et dare áni- 
mam suam, redemptiónem 
pro multis. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
24, 1-3) Ad te, Dómine, 
levávi ánimam meam: 
Deus meus, in te confí- 
do, non erubéscam: ne- 
que irrideant me inimíci 
mei: étenim univérsi, qui 
te exspéctant, non con- 
fundéntur. 

SECRETA. Hóstias, 
quzsumus, Dómine, quas 
tibi offérimus, propítius 
réspice: et per hzc san- 
cta commércia, víncula 
peccatórum nostrórum ab- 
sólve. Per Dóminum. 
Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (P5. ro, 
8) Justus Dóminus, et ju- 
stitias diléxit: zquitátem 
vidit vultus ejus. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumptis, Dómine, sacra- 
méntis: ad redemptiónis 
&térnze, quésumus, profi- 
ciámus augméntum. Per 
Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Let us 


Over the people: Oré- 


pray. Bow down your heads | mus. Humiliáte capita ve- 


before God, 


stra Deo. 
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ORATIO. Deus, inno- 
céntie restitütor et amá- 
tor, dírige ad te tuórum 
corda servórum: ut, spí- 
ritus tui fervóre concépto, 
et in fide inveniántur stá- 
biles, et in ópere efficá- 
ces. Per Dóminum. 
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PRAYER. O God, the re- 
storer and lover of inno- 
cence, draw the hearts of thy 
servants towards thyself and 
kindle the fire of thy spirit in 
them, so that they may be 
found firm in faith and fruit- 
ful in deed: through our 
Lord. 
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Station at S. Mary's in Trastevere 


INTROITUS 

(Ps. 69, 2 et 3) 

Eus, in adjutórium 

meum inténde: Dó- 
mine, ad adjuvándum me 
festína: confundántur et 
revereántur inimíci mei, 
qui  quarunt ánimam 
meam. (Ps. ibid., 4) Aver- 
tántur retrórsum, et eru- 
béscant: qui volunt mihi 
mala. Y. Glória Patri. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. E. Leváte. 


ORATIO. Presta no- 
bis, quésumus, Dómine, 
auxílium grátie tux: ut 
jejuniis et oratiónibus con- 
veniénter inténti, liberé- 
mur ab hóstibus mentis 
et córporis Per Démi- 
num. 


INTROIT 
(Ps. 69, 2, 3) 


God, take heed and 

save me; O Lord, make 
haste to help me: cover thern 
with confusion and awe, the 
enemies who plot against my 
life. (Ps. ibid., 4) Send them 
away ashamed, all my ill- 
wishers. Y. Glory. 


Let us pray. Let us kneel. 
R. Arise. 

COLLECT. Grant us, we 
beseech thee, Lord, the help 
of thy grace, so that we who 
are duly intent on fasting and 
prayer may be delivered from 
enemies of soul and body: 
through our Lord. 


Additional Collects, p. 489. 


Léctio Jeremiz Prophé- | Lesson from the Prophet Jer- 
tæ. (Jerem. 17, 5-10). emias (Fer. 17, 5-10). 
Hee dicit Dóminus: This is the word of the 

Maledíctus homo, qui con- | Lord: Cursed is he who puts 

fidit in hómine, et ponit! his trust in man, looking for 
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help to frail mortality, and 
letting his heart stray away 
from the Lord. Lonely he 
dwells, like some tamarisk 
tree in the desert; the good 
times come, but they pass 
him by; he goes on living in 
a parched wilderness, among 
the briny marsh-lands, alone. 
Blessed is he who trusts in 
the Lord, makes the Lord his 
refuge. He will be as well 
cared for as a tree planted by 
some river bank, that spreads 
out its roots to catch the 
moisture, fearless of the sum- 
mer heat. Still its green leaves 
defy the drought, and its fruit 
never fails. There is no riddle 
like the twists of the heart; 
who is to master them? Who 
but I, the Lord, can see into 
man’s heart, and read his in- 
most thoughts? And it is I 
that gives to each what his 
life has deserved, the due 
reward of the ways he has 
followed. 


GRADUAL. (Ps. 78, 9, 
IO) Pardon our sins, O Lord; 
shall the heathen ask, What 
has become of their God? 
Y. O God, our Saviour, help 
us; deliver us, Lord, for the 
glory of thy name. Pardon 
our sins. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 16, 19-31). 
At this time: Jesus said 

to the Pharisees: There was 

a rich man once, that was 
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carnem bráchium suum, 
et a Dómino recédit cor 
ejus. Erit enim quasi my- 
ríce in desérto, et non 
vidébit cum vénerit bo- 
num: sed habitábit in sic- 
citáte in desérto, in terra 
salsüginis, et inhabitábili. 
Benedíctus vir, qui con- 
fídit in Dómino, et erit 
Dóminus fidücia ejus. Et 
erit quasi. lignum quod 
transplantátur super a- 
quas, quod ad humórem 
mittit radíces suas: et non 
timébit cum vénerit æ- 
stus. Et erit fólium ejus 
víride, et in témpore sic- 
citátis non erit sollícitum, 
nec aliquándo désinet fá- 
cere fructum. Pravum est 
cor ómnium, et inscrutá- 
bile: quis cognóscet illud? 
Ego Dóminus scrutans 
cor, et probans renes: qui 
do unicuíque juxta viam 
suam, et juxta fructum 
adinventiónum suárum. 


GRADUALE. (Ps. 78, 
9 et IO) Propitius esto, 
Dómine, peccátis nostris: 
ne quando dicant gentes: 
Ubi est Deus eórum? 
Y. Adjuva nos, Deus sa- 
lutáris noster: et propter 
hónorem nóminis tui, Dó- 
mine, líbera nos. Propi- 
tius. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam, 
(Luc. 16, 19-31). 

In illo témpore: Dixit 

Jesus phariseis: Homo 

quidam erat dives, qui in- 
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duebatur purpura et bys- 
so: et epulabatur quoti- 
die spléndide. Et erat 
quidam mendicus, nomi- 
ne Lazarus, qui jacébat 
ad januam ejus, ulcéribus 
plenus, cüpiens saturári 
de micis, que cadébant 
de mensa dívitis, et nemo 
illi dabat: sed et canes 
veniébant, et lingébant ül- 
cera ejus. Factum est au- 
tem ut morerétur mendí- 
cus, et portarétur ab An- 
gelis in sinum Abrahe. 
Mórtuus est autem et di- 
ves, et sepültus est in in- 
férno. Elevans autem ócu- 
los suos, cum esset in tor- 
méntis, vidit Abraham a 
longe, et Lázarum in sinu 
ejus: et ipse clamans, di- 
xit: Pater Abraham, mi- 
serére mei, et mitte Lá- 
zarum, ut intíngat extré- 
mum dígiti sui in aquam, 
ut refrígeret linguam me- 
am, quia crücior in hac 
flamma. Et dixit illi A- 
braham: Fili, recordáre 
quia recepísti bona in vi- 
ta tua, et Lázarus simí- 
liter mala: nunc autem 
hic consolátur, tu vero 
cruciáris. Et in his óm- 
nibus, inter nos et vos 
chaos magnum firmátum 
est: ut hi, qui volunt hinc 
transíre ad vos, non pos- 
sint, neque inde huc trans- 
meáre. Et ait: Rogo ergo 
te, pater, ut mittas eum 
in domum patris mei. 
Hábeo enim quinque fra- 
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clothed in purple and lawn, 
and feasted sumptuously eve- 
ry day. And there was a beg- 
gar, called Lazarus, who lay 
at his gate, covered with 
sores, wishing that he could 
be fed with the crumbs which 
fell from the rich man's ta- 
ble, but none was ready to 
give them to him; the very 
dogs came and licked his 
sores. Time went on; the beg- 
gar died, and was carried by 
the angels to Abraham's bo- 
som; the rich man died too, 
and found his grave in hell. 
And there, in his suffering, 
he lifted up his eyes, and saw 
Abraham far off, and Laza- 
rus in his bosom. And he 
said, with a loud cry, Father 
Abraham, take pity on me; 
send Lazarus to dip the tip 
of his finger in water, and 
cool my tongue; I am tor- 
mented in this flame. But 
Abraham said, My son, re- 
member that thou didst re- 
ceive thy good fortune in thy 
life-time, and Lazarus, no 
less, his ill fortune; now he 
is in comfort, thou in tor- 
ment. And, besides all this, 
there is a great gulf fixed 
between us and you, so that 
there is no passing from our 
side of it to you, no crossinz 
over to us from yours. Where- 
upon he said, Then, father, 
I pray thee send him to my 
own father's house; for I have 
five brethren; let him give 
these a warning, so that they 
may not come, in their turn, 


tres, ut testétur illis, ne' into this place of suffering. 
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Abraham said to him, They 
have Moses and the prophets; 
let them listen to these. They 
will not do that, father Abra- 
ham, said he; but if a mes- 
senger comes to them from 
the dead, they will repent. 
But he answered him, If they 
do not listen to Moses and 
the prophets they will be un- 
believing still, though one 
should rise from the dead. 


OFFERTORY. (Exod. 32, 
II, I3, I4) Moses pleaded 
with the Lord his God: What, 
Lord, said he, Wilt thou vent 
thy anger on thy people? Let 
the storm of thy anger pass: 
remember Abraham, Isaac, 
and Jacob to whom thou didst 
swear to give a land flowing 
with milk and honey. And 
the Lord relented and spared 
his people the punishment he 
had threatened, 


SECRET. May the fast we 
have dedicated to thy name, 
Lord, sanctify us for the pres- 
ent sacrifice: so that our acts 
of penance may inwardly ef- 
fect that which they out- 
wardly proclaim: through our 
Lord. 


Additional Secrets, p. 489; 


COMMUNION. (John. 6, 
57) He who eats my flesh 
and drinks my blood lives 
continualy in me and I in 
him, says the Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Let not thy grace desert us, 


et ipsi véniant in hunc 
locum tormentórum. Et 
ait illi Abraham: Habent 
Móysen et prophétas: áu- 
diant illos. At ille dixit: 
Non, pater Abraham: sed 
si quis ex méórtuis íerit 
ad eos, poeniténtiam agent. 
Ait autem illi: Si Móysen 
et prophétas non áudiunt, 
neque si quis ex mórtuis 
resurréxerit, credent. 


OFFERTORIUM. (Ex- 
odi 32, 11, 13 et 14) Pre- 
cátus est Móyses in con- 
spéctu Dómini Dei sui, 
et dixit: Quare, Dómine, 
irásceris in pópulo tuo? 
parce ire anime tue: 
meménto Abraham, Isaac, 
et Jacob, quibus jurásti 
dare terram fluéntem lac 
et mel. Et placátus est 
Dóminus de malignitáte, 
quam dixit fácere pópulo 
suo. 


SECRETA.  Przsénti 
sacrifício, nómini tuo nos, 
Dómine,  jejánia  dicáta 
sanctíficent: ut, quod ob- 
servántia nostra profitétur 
extérius, intérius operétur 
efféctu. Per Dóminum. 


Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Joann. 
6, 57) Qui mandücat me- 
am carnem, et bibit meum 
sánguinem, in me manet, 
et ego in eo, dicit Dó- 
minus. 

POSTCOMMUNIO. - 
Grátia tua nos, qusu- 
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mus, Dómine, non dere- 
línquat: quz nobis opem 
tuz largitátis semper ac- 
quírat, et ab ómnibus 
tueátur advérsis. Per Dó- 
minum. 
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Lord, we pray thee; may it 
evermore bring us thy boun- 
tiful aid and shield us a- 
gainst all attack: through our 
Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 


ORATIO. Adésto, Dó- 
mine, fámulis tuis, et per- 
pétuam benignitátem lar- 
gire poscéntibus: ut iis, 
qui te auctóre et guberna- 
tóre gloriántur, et congre- 
gáta restáures, et restau- 
ráta consérves. Per Dó- 
minum. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 


PRAYER. Come, Lord, to 
the help of thy servants, and 
grant them the unceasing 
lovingkindness they implore. 
Mend whatever is shattered 
in the lives of those whose 
glory is to have thee for their 
creator and guide; and pre- 
serve what thou hast mended: 
through our Lord. 


FRIDAY, SECOND WEEK IN LENT 


Station at S. Vitalis’ 


INTROITUS 
(Ps. 16, 15) 


GO autem cum justi- 

tia apparébo in con- 
spéctu tuo: satiábor dum 
manifestábitur glória tua. 
(Ps. ibid., 1) Exáudi, Dó- 
mine, justitiam meam: in- 
ténde deprecatiónem me- 
am. ý. Glória Patri. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. K. Leváte. 


ORATIO. Da, quæsu- 
mus, omnípotens Deus: 
ut, sacro nos purificánte 
jejunio, sincéris méntibus 


INTROIT 
(Ps. 16, 15) 


S for me, I will come 

into thy presence inno- 
cent: and when thy glory 
dawns I shall be well content. 
(Ps. ibid., r) Lord, give heed 
to my cause, do not spurn 
my cry for aid. Y, Glory. 


Let us pray. Let us kneel. 
W. Arise. 

COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
with this holy fast to cleanse 
us, we may greet the coming 
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festival with unsullied hearts: 
through our Lord. 


FRIDAY, SECOND WEEK IN LENT 


ad sancta ventura fácias 
perveníre. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 489. 


Lesson from the Book of 
Genesis. (Gen. 37, 6-22). 
At this time: Joseph spoke 

thus to his brothers: Listen 

to this dream I have had. I 

dreamt that we were all bind- 

ing sheaves in a field, and my 
sheaf seemed to lift itself up 
and stand erect, while all your 
sheaves stood about it and 
made reverence to mine. 


What, said his brethren, art 
thou to be our king? Are we 
to be thy subjects? So this talk 
about his dream fed the fires 
of their envious anger. Then 
he had another dream which 
he disclosed to his brethren; 
In this dream of mine, he 
said, it seemed to me that the 
sun and the moon and eleven 
stars made reverence to me. 


When he reported this to his 
father and his brethren, his 
father said, in reproof, What 
means this dream of thine? 
Must I and thy mother and 
thy brethren bow down to 
earth before thee? So his 
brethren eyed him with jeal- 
ousy, while his father pon- 
dered over the story in si- 
lence. One day, when his 
brethren were away at Si- 
chem, feeding their flocks, 
Israel said to him, Thy breth- 
ren are pasturing their sheep 
at Sichem; I have an errand 


Léctio libri Génesis. (Gen. 

37, 6-22). 

In diébus illis: Dixit 
Joseph ad fratres suos: 
Audíte sómnium meum, 
quod vidi: Putábam nos 
ligáre manípulos in agro: 
et quasi consürgere maní- 
pulum meum, et stare, 
vestrósque manípulos cir- 
cumstántes adoráre maní- 
pulum meum. Respondé- 
runt fratres ejus: Num- 
quid rex noster eris? aut 
subjiciémur ditióni tuz? 
Hzc ergo causa somnió- 
rum atque sermónum, in- 
vídie et ódii fómitem mi- 
nistrávit. Aliud quoque 
vidit sómnium, quod nar- 
rans frátribus, ait: Vidi 
per sómnium, quasi so- 
lem, et lunam, et stellas 
ündecim adoráre me. Quod 
cum patri suo et frátribus 
retulísset, increpávit eum 
pater suus, et dixit: Quid 
sibi vult hoc sómnium, 
quod vidísti? Num ego et 
mater tua et fratres tui 
adorábimus te super ter- 
ram? Invidébant ei ígitur 
fratres sui: pater vero rem 
tácitus considerábat. Cum- 
que fratres illíus in pa- 
scéndis  grégibus patris 
moraréntur in Sichem, di- 
xit ad eum Israel: Fra- 
tres tui pascunt oves in 
Síchimis: veni, mittam te 
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ad eos. Quo respondén- 
te: Prasto sum, ait ei: 
Vade, et vide si cuncta 
próspera sint erga fratres 
tuos, et pécora: et renün- 
-tia mihi quid agátur. Mis- 
sus de valle Hebron, ve- 
nit in Sichem: invenítque 
eum vir errántem in agro, 
et interrogávit quid qu- 
reret. At ille respóndit: 
Fratres meos quaro: ín- 
dica mihi ubi pascant gre- 
ges. Dixítque ei vir: Re- 
cessérunt de loco isto: 
audívi autem eos dicén- 
tes: Eámus in Déóthain. 


Perréxit ergo Joseph post 
fratres suos, et invénit eos 
in Dóthain. Qui cum vi- 
díssent eum procul, ánte- 
quam accéderet ad eos, 
cogitavérunt illum occíde- 
re, et mütuo loquebántur: 
Ecce somniátor venit: ve- 
níte, occidámus eum, et 
mittámus in cistérnam vé- 
terem, dicemüsque: Fera 
péssima devorávit eum: et 
tunc apparébit quid illi 
prosint sómnia sua. Au- 
diens autem hoc Ruben, 
nitebátur liberáre eum de 
mánibus eórum, et dicé- 
bat: Non interficiátis áni- 
mam ejus, nec effundatis 
sánguinem: sed projícite 
eum in cistérnam hanc, 
quz est in solitidine, ma- 
nüsque vestras serváte in- 
nóxias: hoc autem dicé- 
bat, volens eripere eum 
de mánibus eórum, et réd- 
dere patri suo. 


for thee there. And when Jo- 
seph answered, I am here, at 
thy command, he said to him, 
Go and see whether all is well 
with thy brethren, and with 
the flock, then come back and 
tell me their news. So he set 
out from Hebron and reach- 
ed Sichem, where a stranger 
found him wandering on the 
open plain, and asked what 
was his errand. I am looking 
for my brethren, he said; 
Canst thou tell me where they 
are feeding their flocks? They 
have left this part, the man 
answered; I heard them say, 
Let us go to Dothain. So Jo- 


| seph went on in search of his 


brethren and it was at Dothain 
he found them. Before he 
came up to them, they caught 
sight of him in the distance, 
and began plotting against his 
life. They said to one an- 
other, Here comes the drea- 
mer; how if we kill him, and 
throw his body into a dry 
well? We can pretend he has 
fallen prey to some wild beast. 


Now we shall see what good 
these dreams of his can do 
him! Upon this, Ruben began 
scheming to save Joseph from 
their violence; No, he said, do 
not take his life, there must 
be no bloodshed. Throw him 
down into this well here, far 
from all help, and so keep 
clear of any murderous act. 


His meaning was to rescue 
Joseph out of their hands, and 


' restore him safe to his father. 
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GRADUAL. (Ps. 119, 1-2).; GRADUALE. (Ps. r19, 
Not unheeded I cry to thej 1-2) Ad Dóminum cum 
Lord in the hour of my dis- | tribulárer clamávi, et exau- 
tress. Y. Lord, deliver me from | dívit me. Y. Dómine, lí- 
the treacherous lips, the per- | bera ánimam meam a lá- 
jured tongue. biis iníquis, et a lingua 

dolósa. 
Tract Dómine, non secündum, p. 196. 


FB Continuation of the Holy | *H Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to S. Mat-|  gélii secándum Matthé- 
thew, (Matt. 21, 33-46). | um. (Matth. 21, 33-46). 
At this time: Jesus spoke! In illo témpore: Dixit 

this parable to the chief priests | Jesus princípibus sacerdó- 

and the elders of the people: | tum, et senióribus pópuli 

There was a rich man who | parábolam hanc: Homo 

planted a vineyard; he walled | erat paterfamilias, qui 

it in, and dug a wine-press! plantávit víneam, et se- 
and built a tower in it, and į pem circimdedit ei, et fo- 

then let it out to some vine-| dit in ea tórcular, et z- 

dressers, while he went on his | dificávit turrim, et locávit 

travels. When vintage-time; eam agricolis, et péregre 
drew near, he sent his own| proféctus est. Cum autem 
servants on an errand to the; tempus frúctuum appro- 
vine-dressers, to claim its re-| pinquásset, misit servos 
venues. Whereupon the vine- | suos ad agrícolas, ut accí- 
dressers laid hands upon his|perent fructus ejus. Et 
servants; one they beat, one |agrícole, apprehénsis ser- 
they killed outright, one they | vis ejus, álium cecidérunt, 
stoned. And he sent other ser- į álium  occidérunt, álium 
vants on a second errand, | vero lapidavérunt. Iterum 
more than he had sentatfirst, misit álios servos plures 
but they were used no better. | prióribus, et fecérunt illis 
After that, he sent his own | similiter. Novíssime autem 
son to them; They will have | misit ad eos fílium suum, 
reverence, he said, for my |dicens: Verebüntur fílium 
son. But when the vine-dress- | meum. Agricole autem 
ers found his son coming to|vidéntes fílium, dixérunt 
them, they said among them- | intra se: Hic est heres, ve- 
selves, This is the heir; come, | nite, occidámus eum, et 
let us kill him, and seize upon | habébimus — hereditátem 
the inheritance. And they laid | ejus. Et apprehénsum eum 
hands on him, thrust him out | ejecérunt extra víneam, et 
from the vineyard, and kill-| occidérunt. Cum ergo vé- 
ed him. And now, what will' nerit dóminus vínez, quid 
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faciet agricolis illis? Ajunt 
illi: Malos male perdet: 
et vineam suam locábit 
aliis agrícolis, qui reddant 
ei fructum  tempóribus 
suis. Dicit ilis Jesus: 
Numquam legístis in Scri- 
ptüris: Lápidem, quem 
reprobavérunt zdificántes, 
hic factus est in caput 
ánguli? A Dómino factum 
est istud, et est mirábile 
in óculis nostris. Ideo di- 
co vobis, quia auferétur a 
vobis regnum Dei, et dá- 
bitur genti faciénti fru- 
ctus ejus. Et qui cecíde- 
rit super lápidem istum, 
confringétur: super quem 
vero cecíderit, cónteret 
eum. Et cum audíssent 
príncipes sacerdótum et 
pharise&i parábolas ejus, 
cognovérunt quod de ip- 
sis díceret. Et quaréntes 
eum  tenére, timuérunt 
turbas: quóniam sicut pro- 
phétam eum habébant. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
39, 14 et 15) Dómine, in 
auxilium meum réspice: 
confundántur et revereán- 
tur, qui quaerunt ánimam 
meam, ut áuferant eam. 

SECRETA. Hzc in no- 
bis sacrifícia, Deus, et 
actióne permáneant, et o- 
peratióne firméntur. Per 
Dóminum. 
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the owner of the vineyard do 
to those vine-dressers when 
|he returns? They said, He 
will bring those wretches to 
a wretched end, and will let 
out the vineyard to other vine- 
dressers, who will pay him his 
due when the season comes. 
And Jesus said to them, Have 
you never read those words in 
the scriptures, The very stone 
which the builders rejected 
has become the chief stone at 
the corner; this is the Lord's 
doing, and it is marvellous in 
our eyes? I tell you, then, that 
the kingdom of God will be 
taken away from you, and 
given to a people which yields 
the revenues that belong to 
it. As for the stone, when a 
man falls against it, he will 
break his bones; when it falls 
upon him, it will scatter him 
like chaff. The chief priests 
and the Pharisees saw clearly, 
when they heard his parables, 
that it was of themselves he 
was speaking, and would glad- 
ly have laid hands on him, 
but they were afraid of the 
people, who looked upon him 
ias a prophet. 

OFFERTORY. (Ps. 39, 14, 
15) Lord, give heed and help: 
confusion and dread be theirs 
who lay plots against my life. 


SECRET. God, may this 
sacrifice do us lasting good, 
and work ever more strongly 
within us: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 
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COMMUNION. (Ps. rt,| COMMUNIO. (Ps. 11, 
8) Thou wilt watch over us,| 8) Tu, Dómine, servábis 
Lord, and keep us ever safe| nos, et custódies nos a 
from these evil times. generatióne hac in etér- 

num. 


POSTCOMMUNION, POSTCOMMUNIO. - 
Grant, Lord, we pray thee, | Fac nos, quésumus, Dó- 
that we, who have received | mine: accépto pígnore sa- 
thy pledge of eternal salvation, | lütis ztérne, sic téndere 
may walk in the right path,| congruénter; ut ad eam 
and so not miss our goal: | pervenire possimus. Per 


through our Lord. 


Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 


PRAYER. Grant health of 
soul and body to thy people, 
Lord, so that by persevering 
in good works they may de- 
serve always to be shielded by 
thy mighty power: through 
our Lord. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 


ORATIO. Da, qu£su- 
mus, Dómine, pópulo tuo 
salátem mentis et córpo- 
ris: ut, bonis opéribus 
inheréndo, tue semper 
virtütis mereátur prote- 
ctióne deféndi. Per Dó- 
minum. 
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Station at Ss. Marcellinus and Peter 


INTROIT 
(Ps. 18, 8) 


HE Lord's perfect law, 

how it brings the soul 
back to life: the Lord's un- 
challengeable decrees, how 
they make the simple learn- 
ed! (Ps. ibid., 2) See how the 
skies proclaim God's glory: 
how the vault of heaven be- 
trays his craftsmanship! Y. 
Glory. 


INTROITUS 
(Ps. 18, 8) 


EX Domini irrepre- 

hensíbilis, convértens 
ánimas: testimónium Dó- 
mini  fidéle, sapiéntiam 
prestans  párvulis. (Ps. 
ibid., 2) Celi enárrant 
glóriam Dei: et ópera 
mánuum ejus annüntiat 
firmaméntum. ý. Glória 
Patri. 
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Orémus. Flectámus gé- Let us pray. Let us kneel. 
nua. W. Levate. EH. Arise. 


ORATIO. Da, quésu-| COLLECT. Grant, we pray 
mus, Dómine, nostris ef- | thee, Lord, a wholesome out- 
féctum jejuniis salutárem: come to our fasting: that the 
ut castigátio carnis as- | bodily chastening we undergo 
sümpta, ad nostrárum ve- | may bring about a renewal of 
getatiónem  tránseat ani- | our spiritual life: through our 


márum. Per Dóminum. Lord. 
Léctio libri Génesis. (Gen. , Lesson from the Book of 
27, 6-40). Genesis. (Gen. 27, 6-40). 


In diébus illis: Dixit| At this time Rebeca said to 
Rebécca fílio suo Jacob: | her son Jacob: I heard thy 
Audívi patrem tuum lo-| father talking to thy brother 
quéntem cum Esau fratre | Esau, and thus he spoke to 
tuo, et dicéntem ei: Af-| him: Bring me venison from 
fer mihi de venatióne tua, | the chase, and make me a dish 
et fac cibos ut cómedam, | of meat; so thou shalt have 
et benedícam tibi coram | my blessing against the time 
Dómino ántequam móriar. | of my death, Nothing remains 
Nunc ergo, fili mi, ac- for thee, my son, but to fall 
quiésce consiliis meis: et| in with this plan of mine. 
pergens ad gregem, affer Make thy way to the herd, 
mihi duos hzdos óptimos, | and bring me two choice kids; 
ut fáciam ex eis escas pa- | of these I will make such a 
tri tuo, quibus libénter | dish as thy father loves to eat, 
véscitur: quas cum intü- and thou shalt take it in to 
leris, et coméderit, bene- | him; so, when he has eaten 
dícat tibi priásquam mo- | it, his dying benediction shall 
riátur. Cui ille respóndit: | be thine instead. Bethink thee, 
Nosti quod Esau frater | answered Jacob, how hairy my 
meus homo pilósus sit, et | brother Esau's skin is, and 
ego lenis: si attrectáverit | mine how smooth! What if 
me pater meus, et sénse- | my father should feel it? He 
rit, tímeo ne putet me si- | Will think that I have been 
bi "voluísse illádere, et in- ! trying to make game of him, 
dücam super me maledi- | and it is a curse, not a bless- 
ctiónem pro benedictióne. | ing, I shall win. A curse, my 
Ad quem mater: In me son? said his mother. Let it 
sit, ait, ista maledíctio, fili | fall on me; do but attend to 
mi: tantum audi vocem| my bidding, and fetch me 
meam, et pergens affer| what I ask for. So he went 
quz dixi. Abiit, et attulit,| and brought them to his 
dedítque matri. Parávit' mother, and she made a dish 
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of meat, such as she knew 
his father loved. She had fine 
clothes of Esau’s by her in the 
house, and she dressed Jacob 
in these; enclosed his hands, 
too, in skin she had taken 
from the kids, and covered his 
bare neck with it; then she 
gave him the dish, and some 
loaves which she had cook- 
ed, to carry with him. So he 
brought them in, and said: 
Father. Yes, my son, he said; 
who is it? I am Esau, said Ja- 
cob, Esau, thy firstborn; I 
have done thy bidding. Rise 
up, I pray thee; sit at table, 
and eat this venison of mine, 
and give me a father’s bless- 
ing. Why, answered Isaac, 
how didst thou come to find 
thy quarry in so short a time, 
my son? It was God’s plea- 
sure, said he, to send it in my 
way. Then Isaac said, Come 
near, and let me feel thee, my 
boy, to make sure whether 
thou art my son Esau or not. 


So he went close to his father; 
and he, upon feeling the touch 
of him, said: The voice is 
Jacob’s voice, but the hands 
are the hands of Esau. There 
was no recognizing Jacob, 
since his hands were hairy like 
Esau's hands, and he must 
needs give his blessing. Thou 
art my son, he said, my son 
Esau? Yes, he answered, I 
am. Why then, said he, bring 
it here; let me eat my son's 
venison, and give him a fa- 
ther's blessing. So he ate what 
was brought him, and Jacob 
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1illa cibos, sicut velle nó- 
| verat patrem  illíus. Et 
véstibus Esau valde bo- 
nis, quas apud se habébat 
domi, índuit eum: pelli- 
culásque hadórum cir- 
cümdedit mánibus, et col- 
li nuda protéxit. Dedit- 
que pulméntum, et panes, 
quos  cóxerat,  trádidit. 
| Quibus illátis, dixit: Pa- 
iter mi! At ille respóndit: 
| Audio. Quis es tu, fili mi? 
Dixítque Jacob: Ego sum 
primogénitus tuus Esau: 
feci sicut precepisti mihi: 
surge, sede, et cómede de 
venatióne mea, ut bene- 
dícat mihi ánima tua. 
Rursümque Isaac ad fí- 
lium suum: Quómodo, in- 
quit, tam cito inveníre 
potuísti, fili mi? Qui re- 
spóndit: X Volüntas Dei 
fuit, ut cito occürreret 
mihi quod volébam. Di- 
xítque Isaac: Accéde huc, 
ut tangam te, fili mi, et 
probem utrum tu sis fí- 
lius meus Esau, an non. 
Accéssit ille ad patrem, et 
palpáto eo, dixit Isaac: 
Vox quidem, vox Jacob 
est, sed manus, manus 
sunt Esau. Et non cognó- 
vit eum, quia pilóse ma- 
nus similitüdinem majóris 
exprésserant. Benedicens 
ergo illi, ait: Tu es fílius 
meus Esau? Respóndit: 
Ego sum. At ille: Affer 
mihi, inquit, cibos de ve- 
natióne tua, fili mi, ut 
benedícat tibi ánima mea, 
Quos cum oblátos come- 
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disset, Obtulit ei étiam vi- | offered him wine too, and he 


num. Quo hausto, dixit 
ad eum: Accéde ad me, 
et da mihi ósculum, fili 
mi. Accéssit, et osculátus 
est eum. Statímque ut 
sensit vestimentórum illíus 
fragrántiam, benedícens il- 
li, ait: Ecce odor fílii mei 
sicut odor agri pleni, cui 
benedíxit Dóminus. Det 
tibi Deus de rore czli, et 
de pinguédine terrz abun- 
dántiam fruménti et vini. 
Et sérviant tibi pópuli, et 
adórent te tribus: esto 
dóminus fratrum tuórum, 
et incurvéntur ante te fílii 
matris tuz. Qui maledíxe- 
rit tibi, sit ille maledíctus: 
et qui benedíxerit tibi, 
benedictiónibus repleátur. 
Vix Isaac sermónem im- 
pléverat, et egrésso Jacob 
foras, venit Esau, coctós- 
que de venatióne cibos 
intulit patri, dicens: Sur- 
ge, pater mi, et cómede 
de venatióne fíli tui, ut 
benedícat mihi ánima tua. 
Dixítque illi Isaac: Quis 
enim es tu? Qui respón- 
dit: Ego sum fílius tuus 
primogénitus Esau. Expá- 
vit Isaac stupóre vehe- 


ménti, et ultra quam cre- | 


di potest, admírans, ait: 
Quis ígitur ille est, qui 
dudum captam  venatió- 
nem áttulit mihi, et comé- 
di ex ómnibus priüsquam 
tu venires? Benedixique 
ei, et erit benedictus. Au- 
ditis Esau sermónibus pa- 
tris, irrügiit clamóre ma- 


drank. Then he said to Jacob, 
Come here, my son, and kiss 
me. And when he came near, 
and kissed him, all at once 
Isaac caught the smell of his 
garments, and this was the 
blessing he gave him: How 
it breathes about this son of 
mine, the fragrance of earth 
when the Lord's blessing is 
on it! God give thee dew from 
heaven and fruitful soil, corn 
and wine in plenty. Let na- 
tions serve thee, and peoples 
bow before thee; mayst thou 
be lord over thy brethren, re- 
ceive obeisance from thy own 
mother's sons; a curse on 
those who curse, a blessing on 
those who bless thee! Scarcely 
had Isaac finished speaking, 
and Jacob gone out, when 
Esau returned. And now he 
brought his father a dish of 
venison; Rise up, father, he 
said, eat thy son's venison, 
and give me a father's bless- 
ing. Why, who art thou? Isaac 
asked. I am thy son, he 
answered, thy first-born son 
Esau. At this, quite overcome 
with dread, astonished past 
belief, Isaac cried out, Why 
then, who is it that has alread- 
y brought me venison from 
the chase? I have eaten my fill 
and given him my blessing, 
and on him the blessing will 
come. Esau, on hearing his 
father's words, broke out in 
a loud cry of anguish; Thy 
blessing, father, for me also 
thy blessing! Thy brother, it 
seems, Isaac answered, came 
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in disguised; he has snatched 
thy blessing from thee. Why, 
said Esau, Yes, he is well nam- 
et Jacob, the Supplanter; first 
he took away my birth-right, 
and now he has stolen my 
blessing. And then, turning to 
his father, he asked, Hast 
thou no blessing left, then, 
for me too? Nay, answered 
Isaac, I have designated him 
thy master; I have condemned 
all his brethren to do him 
service; I have assured him 
of corn and wine; what claim 
have I left myself to make for 
thee, my son? But Esau plead- 
ed still, Hast thou only one 
blessing to give, father? I pray 
thee, bless me too. And he 
could not control his voice, 
but wept aloud. Then Isaac 
said, greatly moved, All thy 
blessing shall come from 
earth’s fruitfulness, and from 
the dew of heaven. 


GRADUAL. (Ps. 91, 2-3) 
Sweet it is to praise the Lord, 
to sing, most high God, in 
honour of thy name. ¥, To 
proclaim thy mercy and faith- 
fulness at daybreak and at 
fall of night. Sweet ir is. 


F3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 15, 11-32). 
At this time: Jesus spoke to 

the Pharisees and scribes this 
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gno, et consternátus, ait: 

Bénedic étiam et mihi, pa- 

ter mi. Qui ait: Venit 

germánus tuus fraudulén- 
ter, et accépit benedictió- 
nem tuam. At ille sub- 
junxit: Juste vocátum est 
nomen ejus Jacob: sup- 
plantávit enim me en ál- 
tera vice: primogénita mea 
ante tulit, et nunc secün- 
do surrípuit benedictid- 
nem meam. Rursimque 
ad patrem: Numquid non 
reservásti, ait, et mihi be- 
nedictiónem? — Respóndit 
Isaac: Dóminum tuum 
illum constítui, et omnes 
fratres ejus servitüti illíus 
subjugávi: fruménto et 
vino stabilívi eum, et tibi 
post hzc, fili mi, ultra 
quid fáciam? Cui Esau: 
Num unam, inquit, tan- 
tum benedictiónem habes, 
pater? mihi quoque óbse- 
cro ut benedicas. Cum- 
que ejulátu magno fleret, 
motus Isaac, dixit ad eum: 

In pinguédine terre, et in 

rore celi désuper erit be- 

nedictio tua. 
GRADUALE. (Ps. 91, 

2-3) Bonum est confitéri 

Dómino: et psállere nó- 

mini tuo, Altíssime. Y. Ad 

annuntiándum mane mi- 

sericórdiam tuam, et veri- 

tátem tuam per noctem. 

Bonum est. 

H8 Sequéntia sancti Evan- 
géli secindum Lucam. 
(Luc. I5, 11-32). 

In illo témpore: Dixit 

Jesus scribis et phariszis: 
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Homo quidam habuit duos 
filios, et dixit adolescén- 
tior ex illis patri: Pater, 
da mihi portiónem sub- 
stantiz, quz me contín- 
git. Et divísit illis sub- 
stántiam. Et non post mul- 
tos dies, congregátis óm- 
nibus, adolescéntior fílius 
péregre proféctus est in 
regiónem longínquam, et 
ibi dissipávit substántiam 
suam vivéndo luxurióse. 
Et postquam ómnia con- 
summiasset, facta est fa- 
mes válida in regióne illa, 
et ipse copit egére. Et 
ábiit, et adhzsit uni cí- 
vium regiónis illíus. Et mi- 
sit illum in villam suam, 
ut pásceret porcos. Et cu- 
piébat implére ventrem 
suum de síliquis, quas 
porci manducábant: et 
nemo illi dabat. In se au- 
tem revérsus, dixit: Quan- 
ti mercenárii in domo pa- 
tris mei abündant páni- 
bus, ego autem hic fame 
péreo? Surgam, et ibo ad 
patrem meum, et dicam 
ei: Pater, peccávi in cæ- 
lum, et coram te: jam 
non sum dignus vocári fí- 
lius tuus: fac me sicut 
unum de mercenáriis tuis. 
Et surgens venit ad pa- 
trem suum. Cum autem 
adhuc longe esset, vidit 
illum pater ipsíus, et mi- 
sericórdia motus est, et 
accürrens  cécidit super 
collum ejus, et osculátus 


parable: There was a cer- 
tain man who had two sons. 
And the younger of these said 
to his father, Father, give me 
that portion of the estate 
which falls to me. So he di- 
vided his property between 
them. Not many days after- 
wards, the younger son put 
together all that he had, and 
went on his travels to a far 
country, where he wasted his 
fortune in riotous'living. Then, 
when all was spent, a great 
famine arose in that country, 
and he found himself in want; 
wherupon he went and at- 
tached himself to a citizen of 
that country, who put him on 
his farm, to feed swine. He 
would have been glad to fill 
his belly with husks, such as 
the swine used to eat; but 
none was ready to give them 
to him. Then he came to him- 
self, and said, How many 
hired servants there are in my 
father's house, who have more 
bread than they can eat, and 
here am I perishing with 
hunger! I will arise and go to 
my father, and say to him, 
Father, I have sinned against 
heaven, and before thee; I am 
not worthy, now, to be call- 
ed thy son; treat me as one 
of thy hired servants. And he 
arose, and went on his way 
to his father. But, while he 
was still a long way off, his 
father saw him, and took pity 
on him; running up, he threw 
his arms round his neck and 


est eum. Dixítque ei fílius: | kissed him. And when the son 
Pater, peccávi in cælum, | said, Father, I have sinned 
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against heaven and before 
thee; I am not worthy, now, 
to be called thy son, the fa- 
ther gave orders to his ser- 
vants, Bring out the best robe, 
and clothe him in it; put a 
ring on his hand, and shoes 
on his feet. Then bring out 
the calf that has been fatten- 
ed, and kill it; let us eat, and 
make merry; for my son here 
was dead, and has come to 
life again, was lost, and is 
found. And so they began 
their merry-making. The 
elder son, meanwhile, was 
away on the farm; and on his 
way home, as he drew near 
the house, he heard music and 
dancing; whereupon he called 
one of the servants and asked 
what all this meant. He told 
him, Thy brother has come 
back, and thy father has kill- 
ed the fattened calf, glad to 
have him restored safe and 
sound. At this he fell into a 
rage, and would not go in. 
When his father came out 
and tried to win him over, 
he answered his father thus, 
Think how many years I have 
lived as thy servant, never 
transgressing thy commands, 
and thou hast never made me 
a present of a kid, to make 
merry with my friends; and 
now, when this son of thine 
has come home, one that has 
swallowed up his patrimony 
in the company of harlots, 
thou hast killed the fattened 
calf in his honour. He said 
to him, My son, thou art al- 
ways at my side, and eve- 
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et coram te, jam non sum 
dignus vocári fílius tuus. 
Dixit autem pater ad ser- 
vos suos: Cito proférte 
stolam primam, et indui- 
te illum, et date ánnulum 
in manum ejus, et calcea- 
ménta in pedes ejus: et 
addücite vítulum  saginá- 
tum, et occidite, et man- 
ducémus, et  epulémur, 
quia hic fílius meus mór- 
tuus erat, et revíxit: pe- 
ríerat, et invéntus est. Et 
ccepérunt  epulári. Erat 
autem fílius ejus sénior 
in agro: et cum veniret, 
et appropinquáret dómui, 
audívit symphóniam, et 
chorum: et vocávit unum 
de servis, et interrogávit, 
quid hzc essent. Isque 
dixit illi: Frater tuus ve- 
nit, et occídit pater tuus 
vitulum saginátum, quia 
salvum illum recépit. In- 
dignatus est autem, et no- 
lébat introire. Pater ergo 
illius egréssus, ccpit ro- 
gare illum. At ille respón- 
dens, dixit patri suo: Ec- 
ce tot annis sérvio tibi, et 
numquam mandátum tu- 
um preterivi, et num- 
quam dedisti mihi he- 
dum, ut cum amícis meis 
epulárer: sed postquam 
fílius tuus hic, qui devo- 
rávit  substántiam suam 
cum meretrícibus, venit, 
occidísti illi vítulum sa- 
ginátum. At ipse dixit il- 
li: Fili, tu semper mecum 
es, et ómnia mea tua 
sunt: epulári autem, et 


SATURDAY, SECOND WEEK IN LENT 


gaudére oportébat, quia 
frater tuus hic mórtuus 
erat, et revíxit: períerat, 
et invéntus est. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I2, 4-5) lllámina óculos 
meos, ne umquam obdór- 
miam in morte: ne quan- 
do dicat inimícus meus: 
Prevalui advérsus eum. 


SECRETA. His sacrifí- 
ciis, Dómine, concéde pla- 
cátus: ut, qui própriis 
orámus  absólvi delíctis, 
non gravémur  extérnis. 
Per Dóminum. 
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rything that I have is already 
thine; but for this merry- 
making and rejoicing there 
was good reason; thy brother 
here was dead, and has come 
to life again; was lost, and is 
found. 


OFFERTORY. (Ps. 12, 4- 
5) Give light to these eyes 
before they close in death: do 
not let my enemies claim the 
mastery. 


SECRET. Be moved, Lord, 
by these dedicated gifts to 
grant that we who pray for 
absolution from our sins may 
not be weighed down by the 
sins of others: through our 
Lord. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Luc. 
IS, 32) Opórtet te, fili, 
gaudére, quia frater tuus 
mórtuus füerat, et reví- 
Xit: períerat, et invéntus 
est. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacraménti tui, Dómine, 
divína libátio, penetrália 
nostri cordis infündat: et 
sui nos partícipes potén- 
ter effíciat. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Luke 15, 
32) Thou oughtest to rejoice, 
my son, because thy brother 
was dead, and has come to 
life again; was lost, and is 
found, 


POSTCOMMUNION. - 
May thy sacrament, Lord, 
prove a heavenly cordial for 
our inmost hearts, and imbue 
us with its own strength: 
through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 

ORATIO. Famíliam 
tuam, quésumus, Dómi- 
ne, contínua pietáte cu- 
stódi: ut, quz in sola spe 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 

PRAYER. Lord, keep thy 
household with constant lov- 
ingkindness, so that they who 
rely solely upon the hope of 
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thy heavenly grace may be|gratie celéstis innítitur, 
defended evermore by thy |czlésti étiam protectióne 
protection: through our Lord. ' muniátur. Per Dóminum. 
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Station at S. Laurence's outside the Walls 


INTROIT 
(Ps. 24, 15-16) 

N the Lord I fix my 

eyes continually, trust- 
ing him to save my feet from 
the snare: Pity me, Lord, as 
thou seest me so unbefriend- 
ed, so greatly afflicted. (Ps. 
ibid., 1-2) All my heart, Lord, 
goes out to thee: my God, 
I trust in thee, do not belie 
my trust. Y. Glory. 


COLLECT. Have regard, 
we pray thee, almighty God, 
to the desires of the humble, 
and stretch forth the right 
hand of thy majesty for our 
defence: through our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 24, 15-16) 


Culi mei semper ad 

Dóminum, quia ipse 
evéllet de láqueo pedes 
meos: réspice in me, et 
miserére mei, quóniam 
ünicus et pauper sum 
ego. (Ps. ibid. 1-2) Ad 
te, Dómine, levávi áni- 
mam meam: Deus meus, 
in te confído, non erubé- 
scam. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Quzsumus, 
omnípotens Deus, vota 
humílium réspice: atque 
ad defensiónem nostram, 
déxteram tuz majestátis 
exténde. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 489. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Ephesians. (Ephes. 5, 1-9). 
Brethren: As God's favour- 

ed children, you must be like 

him. Order your lives in char- 
ity, upon the model of that 
charity which Christ showed 
to us, when he gave himself 
up on our behalf, a sacrifice 
breathing out fragrance as he 
offered it to God. As for de- 
bauchery, and impurity of 
every kind, and covetousness, 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Ephésios. 
(Ephes. 5, 1-9). 
Fratres: Estóte imita- 

tóres Dei, sicut fílii ca- 

ríssimi: et ambuláte in 
dilectióne, sicut et Chri- 
stus diléxit nos, et trádi- 
dit semetípsum pro nobis 
oblatiónem, et  hóstiam 

Deo in odórem suavitátis. 

Fornicátio autem, et om- 

nis immunditia, aut ava- 

ría, nec nominétur in 
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vobis, sicut decet sanctos: 
aut turpitüdo, aut stulti- 
lóquium, aut scurrílitas, 
quz ad rem non pértinet: 
sed magis gratiárum áctio. 
Hoc enim scitóte intelli- 
géntes, quod omnis for- 
nicátor, aut immuündus, 
aut avárus, quod est ido- 
lórum sérvitus, non habet 
hereditátem in regno Chri- 
sti, et Dei. Nemo vos se- 
dücat  inánibus verbis: 
propter hec enim venit 
ira Dei in fílios diffidén- 
tie. Nolíte ergo éffici par- 
tícipes eórum. Erátis enim 
aliquándo ténebre: nunc 
autem lux in Dómino. Ut 
filii lucis ambuláte: fru- 
ctus enim lucis est in om- 
ni bonitáte, et justítia, et 
veritáte. 


GRADUALE. (Ps. 9, 
20 et 4) Exsurge, Dómi- 
ne, non preváleat homo: 
judicéntur gentes in con- 
spéctu tuo. Y. In conver- 
téndo inimícum meum re- 
trórsum, | infirmabüntur, 
et períbunt a fácie tua. 


TRACTUS. (Ps. 122, 

I-3) Ad te levávi óculos 
meos, qui hábitas in cæ- 
lis. ¥. Ecce sicut óculi ser- 
vórum in mánibus domi- 
nórum suórum. Y. Et sic- 
ut óculi ancílle in máni- 
bus dóminz suz: ita óculi 
nostri ad Dóminum Deum 
nostrum, donec misereá- 


8 - Carm. Missal 
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there must be no whisper of 
it among you; it would ill 
become saints; no indecent 
behaviour, no ribaldry or 
smartness in talk; that is not 
your business, your business 
is to give thanks to God. This 
you must know well enough, 
that nobody can claim a share 
in Christ's kingdom, God's 
kingdom, if he is debauched, 
or impure, or has that love 
of money which makes a man 
an idolater. Do not allow any- 
one to cheat you with empty 
promises; these are the very 
things which bring down 
God's anger on the unbeliev- 
ers; you do ill to throw in 
your lot with them. Once you 
were all darkness; now, in the 
Lord, you are all daylight. 
You must live as men native 
to the light; where the light 
has its effect, all is goodness, 
and holiness, and truth. 


GRADUAL. (Ps. 9, 20, 4) 
Bestir thyself, Lord, do not 
let human strength prevail: 
let the heathen stand upon 
their trial before thee. Y. See 
how my enemies turn back, 
how they stumble and melt 
away at the sight of thee, 


TRACT. (Ps. 122, 1-3) 
Unto thee I lift up my eyes, 
who dwellest in the heavens. 
Y. See how the eyes of the 
servants are fixed on the hands 
of their masters. Y. The eyes 
of a maid on the hands of 
her mistress: our eyes, too, 
are fixed on the Lord God, 
waiting for him to show some 
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sign of his mercy on us. Y. 
Have mercy on us, O Lord, 
have mercy on us. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke i1, 14-28). 
At this time: Jesus had 

just cast out a devil, which 

was dumb; and no sooner 
had the devil gone out than 
the dumb man found speech. 

The multitudes were filled 

with amazement; but some 

of them said, It is through 

Beelzebub, the prince of the 

devils, that he casts the dev- 

ils out, while others, to put 
him to the test, would have 
him show a sign out of heav- 
en. But he could read their 
thoughts, and said to them, No 
kingdom can be at war with 
itself without being brought 
to desolation, one house fall- 
ing upon another. And how 
do you suppose that Satan's 
kingdom can stand firm if he 
is at war with himself, that 
you should accuse me of cast- 
ing out devils through Beel- 
zebub? Again, if it is through 
Beelzebub that I cast out dev- 
ils, by what means do your 
own sons cast them out? It is 
for these, then, to pronounce 
judgement on you. But if, 
when I cast out devils, I do 
it through God's power, then 
it must be that the kingdom 
of God has suddenly appear- 
ed among you. When a strong 
man, fully armed, mounts 
guard over his own palace, 
his goods are left in peace; 


tur nostri. Y. Miserére no- 
bis, Dómine, miserére no- 
bis. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 11, 14-28). 

In illo témpore: Erat 
Jesus ejiciens demónium, 
et illud erat mutum. Et 
cum ejecísset dzmónium, 
locütus est mutus, et ad- 
miráte sunt turbz. Qui- 
dam autem ex eis dixé- 
runt: In Beélzebub prín- 
cipe dzemoniórum éjicit 
daemónia. Et álii tentán- 
tes, signum de celo quæ- 
rébant ab eo. Ipse autem 
ut vidit cogitatiónes eó- 
rum, dixit eis: Omne re- 
gnum in seípsum divísum 
desolábitur, et domus su- 
pra domum cadet. Si au- 
tem et sátanas in seípsum 
divísus est, quómodo sta- 
bit regnum ejus? quia dí- 
citis, in Beélzebub me 
ejícere dæmónia. Si autem 
ego in Beé]zebub ejício 
damónia: filii vestri in 
quo ejiciunt? Ideo ipsi 
jüdices vestri erunt. Por- 
ro si in dígito Dei ejício 
demónia: profécto per- 
vénit in vos regnum Dei. 


Cum fortis armátus cu- 
stódit átrium suum, in pa- 
ce sunt ea, que póssidet. 


Si autem fórtior eo su- 
pervéniens vicerit eum, 
univérsa arma ejus áufe- 
ret, in quibus confidébat, 
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et spólia ejus distríbuet. | but when a man comes who 
Qui non est mecum, con- | is stronger still, he will take 
tra me est: et qui non|away all the armour that 
cólligit mecum, dispérgit. | bred such confidence, and di- 

vide among others the spoils 
Cum immündus spíritus he has won. He who is not 
exíerit de hómine, ámbu- | with me, is against me; he 
lat per loca inaquósa, quz- | who does not gather his store 
rens réquiem: et non in- | with me, scatters it abroad. 
véniens, dicit: Revértar in | The unclean spirit which has 
domum meam, unde exí- possessed a man and then 
vi. Et cum vénerit, ínve- | goes out of him, walks about 
nit eam scopis mundátam, | the desert looking for a rest- 
et ornátam. Tunc vadit, | ing-place, and finds none; and 
et assümit septem álios | it says, I will go back to my 
spíritus secum nequióres | own dwelling, from which I 
se, et ingréssi hábitant ibi. | came out. And it comes back, 
Et fiunt novíssima hómi- | to find that dwelling swept 
nis illíus pejóra prióribus. | out, and neatly set in order. 
Thereupon, it goes away and 
brings in seven other spirits 
more wicked than itself to 
bear it company, and settle 
down there; till the last state 
of that man is worse than the 
first. When he spoke thus, a 
woman in the multitude said 
to him aloud, Blessed is the 
womb that bore thee, the 

| breast which thou hast suck- 
ed. And he answered, Shall 
we not say, Blessed are those 
who hear the word of God, 
and keep it? Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 16, 9, 
IO, II, I2) How plain are 
the duties which the Lord 
enjoins, the treasure of man's 
heart; the awards he makes 
are sweeter than honey drip- 
ping from its comb. By these, 
I, thy servant, live. 


SECRET, Lord, may this 
offering wash away our sins; 


Factum est autem, cum 
haec díceret: extóllens vo- 
cem quaedam máülier de 
turba, dixit illi: Beátus 
venter, qui te portávit, et 
übera, quz suxísti. At ille 
dixit: Quinímo beáti, qui 
áudiunt verbum Dei, et 
custódiunt illud. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I8, 9, IO, II et 12) Justi- 
tie Dómini recte, letifi- 
cántes corda, et judicia 
ejus dulcióra super mel et 
favum: nam et servus 
tuus custódit ea. 


SECRETA. Hzc hó- 
stia, quésumus, Dómine, 
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may it sanctify thy servants, 
body and soul, making them 
fit to offer sacrifice: through 
our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; 


COMMUNION. (Ps. 83, 
4-5) Where else should the 
sparrow find a home, the dove 
a nest for her brood, but at 
thy altar, Lord of hosts, my 
King and my God? How 
blessed are those who dwell 
in thy house! They will be 
for ever praising thee. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we beseech thee to have 
mercy and release from all 
guilt and peril us whom thou 
permittest to have part in this 
great sacramental rite: through 
our Lord. 
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emundet nostra delícta: et 
ad sacrifícium  celebrán- 
dum, subditórum tibi cór- 
pora, mentésque sanctifi- 
cet. Per Dóminum. 


Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 83, 
4-5) Passer invénit sibi 
domum, et turtur nidum, 
ubi repónat pullos suos: 
altária tua, Dómine vir- 
tütum, Rex meus, et Deus 
meus: beáti qui habitant 
in domo tua, in séculum 
seculi laudábunt te. 


POSTCOMMUNIO. - 
A cunctis nos, quisumus, 
Domine, reatibus et peri- 
culis propitiátus obsólve: 
quos tanti mystérii tribuis 
esse partícipes. Per Dó- 
minum. 


Additional Postcommunions, p. 490. 
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Station at S. Mark's 


INTROIT 
(Ps. 55, 5) 


Ere is the watchword of 

my boast in God: my 

trust is in the Lord, no mor- 

tal design can daunt me. (Ps. 

ibid., 2) Have mercy on me, 

O God, downtrodden ever- 

more by man's cruel oppres- 
sion. Y. Glory. 


Let us pray. Let us kneel. 
K. Arise. 


INTROITUS 
(Ps. 55, 5) 

N Deo laudábo ver- 

bum, in Dómino lau- 
dábo sermónem: in Deo 
sperávi, non timébo quid 
fáciat mihi homo. (Ps. 
ibid., 2) Miüserére mei, 
Deus, quóniam conculcá- 
vit me homo: tota die 
impügnans tribulávit me. 
Y. Glória Patri. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. WÑ. Leváte. 
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ORATIO. Cérdibus no- 
stris, qu&sumus, Dómine, 
grátiam tuam benígnus in- 
fünde: ut, sicut ab escis 
corporálibus | abstinémus; 
ita sensus quoque nostros 
a nóxiis retrahámus ex- 
céssibus. Per Dóminum. 
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COLLECT. Lord, we pray 
thee pour thy grace into our 
hearts, and grant that as we 
deny our bodies meat, so we 
may restrain our senses from 
the poison of excess: through 
our Lord. 


Additional Collects, p. 489. 


Léctio libri Regum. (4 

Reg. 5, I-I5). 

In diébus illis: Naaman 
princeps militiz regis Sý- 
riz, erat vir magnus apud 
déminum suum, et hono- 
rátus: per illum enim de- 
dit Dóminus salátem Sý- 
rie: erat autem vir fortis 
et dives, sed leprdésus. 
Porro de Syria egréssi 
füerant latránculi, et ca- 
ptívam düxerant de terra 
Israel puéllam párvulam, 
quz erat in obséquio uxó- 
ris Náaman, que ait ad 
dóminam suam: Utinam 
fuísset dóminus meus ad 
prophétam, qui est in Sa- 
maría: profécto curásset 
eum a lepra quam habet. 
Ingréssus est ítaque Ná- 
aman ad dóminum suum, 
et nuntiávit ei, dicens: 
Sic et sic locüta est puél- 
la de terra Israel. Dixít- 
que ei rex Syrie: Vade, 
et mittam lítteras ad re- 
gem Israel. Qui cum pro- 
féctus esset, et tulísset se- 
cum decem talénta argén- 
ti, et sex míllia áureos, et 
decem  mutatória vesti- 
mentórum, détulit lítteras 


Lesson from the Book of 
Kings. (4 Kings 5, 1-15). 
At this time: the armies of 

the king of Syria were com- 

manded by a certain Naaman; 

a great man, high in his mas- 

ter's favour; brave, too, and 

a man of much wealth, but a 

leper. Naaman's wife had a 

servant, a young Israelite 

maid who had been taken cap- 
tive in a raid by Syrian for- 
agers; and it was this maid 
who said to her mistress, If 
only my lord could have be- 
taken himself to the prophet 
in Samaria! He would have 
cured him soon enough of his 
leprosy. Upon this, Naaman 
went to his master, and told 
him what the Israelite maid 
had said; and the king of Syr- 
ia promised to send him with 

a letter to the king of Israel. 

So he set out with thirty tal- 

ents of silver, and six thous- 

and gold pieces, and ten suits 
of clothing. And the letter he 
carried to the king of Israel 
ran thus: Know by these pres- 
ents that I am sending my 
servant Naaman to thee, to be 
cured of his leprosy. Upon 
reading this letter, the king of 
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Israel rent his clothes, and 
asked, Am I God, with power 
to kill men and bring them 
to life again, that he should 
send a leper to me to be cur- 
ed? Mark well how eager he 
is to pick a quarrel with me! 
But God’s servant Eliseus, 
when he was told how the 
king of Israel rent his clothes, 
sent a message to him, Why 
rend those garments of thine? 
Send the man to me, and he 
shall learn that there is a 
prophet still left in Israel. Sa 
Naaman came with his horses 
and chariots, and stood at the 
door of Eliseus’ house; where 
Eliseus sent word out to him, 
Go and bathe seven times in 
the Jordan, if thou wouldst 
have health restored to thy 
flesh, and be clean. At this, 
Naaman was for going back 
home; Why, he said angrily, 
I thought he would come out 
to meet me, and stand here 
invoking the name of his 
God; that he would touch the 
sore with his hand, and cure 
me. Has not Damascus its 
rivers, Abana and Pharphar, 
such water as is not to be 
found in Israel? Why may I 
not bathe and find healing 
there? But his servants came 
and pleaded with him: Good 
father, they said, if the proph- 
et had enjoined some great 
task on thee, thou wouldst 
surely have done it; all the 
more readily thou shouldst 
obey him when he says, Wash, 
and thou shalt be clean. So 
down he went, and washed in 
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ad regem Israel in hzc 
verba: Cum accéperis epí- 
stolam hanc, scito quod 
miserim ad te Naaman 
servum meum, ut cures 
eum a lepra sua. Cumque 
legísset rex Israel lítteras, 
scidit vestiménta sua, et 
ait: Numquid Deus ego 
sum, ut occídere possim, 
et vivificáre, quia iste mi- 
sit ad me, ut curem hó- 
minem a lepra sua? ani- 
madvértite, et vidéte quod 
Occasiónes quzrat advér- 
sum me. Quod cum au- 
dísset Eliséus vir Dei, 
scidísse  vidélicet regem 
Israel vestiménta sua, mi- 
sit ad eum, dicens: Qua- 
re scidísti vestiménta tua? 
véniat ad me, et sciat es- 
se prophétam in Israel. 
Venit ergo Náaman cum 
equis, et cürribus, et ste- 
tit ad óstium domus Eli- 
séi: misítque ad eum Eli- 
séus nüntium, dicens: Va- 
de, et laváre sépties in 
Jordáne, et recípiet sani- 
tátem caro tua, atque 
mundáberis. lrátus Ná- 
aman recedébat, dicens: 
Putábam quod egrederé- 
tur ad me, et stans invo- 
cáret nomen Dómini Dei 
sul, et tángeret manu sua 
locum lepre, et curáret 
me. Numquid non melió- 
res sunt Abana et Phar- 
phar, flávii Damásci, 6m- 
nibus aquis Israel, ut la- 
ver in eis, et munder? 
Cum ergo vertísset se, et 
abíret indígnans, accessé- 
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runt ad eum servi sui, et 
locüti sunt ei: Pater, et 
si rem grandem dixisset 
tibi prophéta, certe facere 
debueras: quanto magis 
quia nunc dixit tibi: La- 
váre, et mundáberis? De- 
scéndit, et lavit in Jordá- 
ne sépties, juxta sermó- 
nem viri Dei, et restitüta 
est caro ejus, sicut caro 
püeri párvuli, et mundá- 
tus est. Reversásque ad 
virum Dei cum univérso 
comitátu suo, venit, et ste- 
tit coram eo, et ait: Vere 
Scio, quod non sit álius 
Deus in univérsa terra, 
nisi tantum in Israel. 


GRADUALE. (Ps. 55, 
9 et 2) Deus, vitam meam 
annuntiávi tibi: posuisti 
lácrimas meas in conspé- 
ctu tuo. Y. Miserére mei, 
Dómine, quóniam concul- 
cávit me homo: tota die 
bellans tribulávit me. 


TRACTUS. (Ps. 102, 
IO) Dómine, non secün- 
dum peccáta nostra, quz 
fécimus nos: neque secün- 
dum  iniquitátes nostras 
retríbuas nobis. Y. (Ps. 78, 
8-9) Dómine, ne memi- 
neris iniquitátum nostrá- 
rum antiquárum: cito an- 
ticipent nos misericórdie 
tue, quia páuperes facti 
sumus nimis. (Here all 
genuflect. ý. Adjuva nos, 
Deus salutáris noster: et 
propter glóriam nóminis 
tui, Dómine, líbera nos: 
et propítius esto peccátis 
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the Jordan seven times, as the 
servant of God had bidden 
him. And with that, his flesh 
healed up and became like the 
flesh of a little child, and he 
was clean. And now, coming 
back with all his retinue, he 
stood there in the presence of 
God’s servant; I have learnt, 
he said, past doubt, that there 
is no God to be found in all 
the world, save here in Israel. 


GRADUAL. (Ps. 55, 9, 2) 
My life has no secrets from 
thee, my God: no tear of 
mine but is recorded in thy 
sight. ¥. Have mercy on me, 
O God, downtrodden ever- 
more by man’s cruel oppres- 
sion. 


TRACT. (Ps. 102, ro) 
Lord, do not treat us as our 
sins deserve; do not exact the 
penalty of our wrong-doing. 


¥. (Ps. 78, 8-9) Lord, forget 
the long record of our sins, 
and haste in mercy to our 
side; never was need so sore 
as this. (Here all genuflect.) 


¥. O God, our Saviour, help 
us: deliver us, Lord, for the 
glory of thy name, and par- 
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don our sins for the sake of 
thy own renown. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 4, 23-30). 

At this time: Jesus said to 
the Jewish crowd: No doubt 
you will tell me, as the pro- 
verb says, Physician, heal 
thyself; do here in thy own 
country all that we have heard 
of thy doing at Capharnaum. 
And he said, Believe me, no 
prophet finds acceptance in 
his own country. Why, you 
may be sure of this, there 
were many widows among the 
people of Israel in the days 
of Elias, when a great famine 
came over all the land, after 
the heavens had remained 
shut for three years and six 
months, but Elias was not 
sent to any of these. He was 
sent to a widow woman in 
Sarepta, which belongs to Si- 
don. And there were many 
lepers among the people of 
Israel in the days of the 
prophet Eliseus; but it was 
none of them, it was Naaman 
the Syrian, who was made 
clean. All those who were in 
the synagogue were full of 
indignation at hearing this; 
they rose up and thrust him 
out of the city, and took him 
up to the brow of the hill on 
which their city was built, to 
throw him over it. But he 
passed through the midst of 
them, and so went on his way. 


OFFERTORY. (Ps, 54, 2- 
3) Give audience to my pray- 
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nostris, 
tuum. 


propter nomen 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 4, 23-30). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus turbis Judz6rum: 
Utique dicétis mihi hanc 
similitüdinem : Médice, 
cura teipsum: quanta au- 
dívimus facta in Caphár- 
naum, fac et hic in pátria 
tua. Ait autem: Amen di- 
co vobis, quia nemo pro- 
phéta accéptus est in pá- 
tria sua. In veritáte dico 
vobis, multe vídus erant 
in diébus Eliz in Isrel, 
quando clausum est cæ- 
]um annis tribus, et mén- 
sibus sex, cum facta esset 
fames magna in omni ter- 
ra: et ad nullam illárum 
missus est Elías, nisi in 
Sarépta Sidónieg, ad mu- 
líerem víduam. Et multi 
leprósi erant in Israel sub 
Eliséo prophéta: et nemo 
eórum mundatus est nisi 
Náaman Syrus. Et repléti 
sunt omnes in synagóga 
ira, hzc audiéntes. Et sur- 
rexérunt, et ejecérunt il- 
lum extra civitátem: et 
duxérunt illum usque ad 
supercílium montis, super 
quem cívitas illórum erat 
edificdta, ut precipitarent 
eum. Ipse autem tránsiens 
per médium illórum, ibat. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
54, 2-3) Exáudi, Deus, 
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oratiónem meam, et ne 
despéxeris deprecatiónem 
meam: inténde in me, et 
exáudi me. 


SECRETA. Munus, 
quod tibi, Dómine, no- 
stre servitütis offérimus, 
tu salutáre nobis pérfice 
sacraméntum. Per Dómi. 
num. 
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er, O God, do not spurn this 
plea of mine, but listen and 
give answer. 


SECRET. The gift that we 
offer thee in homage, Lord, 
do thou make into a saving 
sacrament for us: through 
our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 13, 
7) Quis dabit ex Sion sa- 
lutáre Israel? cum avérte- 
rit Dóminus captivitátem 
plebis suz, exsultábit Ja- 
cob, et letdbitur Israel. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, que&sumus, om- 
nipotens et miséricors 
Deus: ut, quod ore con- 
tingimus, pura mente ca- 
piámus. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. r3, 
7) May relief soon come to 
Israel out of Sion! When the 
Lord brings his people back 
from captivity, there will be 
gladness in Jacob, there will 
be rejoicing in Israel. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we beg thee, almighty 
and merciful God, that we 
may possess in purity of 
heart this Food which has 
passed our lips: through our 
Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte capita ve- 
stra Deo. 


ORATIO. . Subvéniat 
nobis, Dómine, misericór. 
dia tua: ut ab imminén- 
tibus peccatórum nostró- 
rum perículis, te mereá- 
mur protegénte éripi, te 
liberánte salvári. Per Dó- 


minum. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 


PRAYER. Have pity, Lord, 
and come to our rescue, so 
that with thee for our protec- 
tor and redeemer we may earn 
deliverance and safety from 
the perils that threaten us by 
reason of our sins: through 
our Lord. 
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Station at S. Pudentiana’s 


INTROIT | INTROITUS 

(Ps. 16, 6, 8) | (Ps. 16, 6 et 8) 
OW I cry to thee, the GO clamávi, quóniam 
God who ever hearest exaudisti me, Deus: 


me: turn thy ear toward me|inclina aurem tuam, et 
and listen to my plea: protect | exáudi verba mea: custó- 
me, Lord, as a man protects | di me, Dómine, ut pupil- 
the apple of his eye: hide|lam dculi: sub umbra 
me under the shelter of thy |alárum  tuárum protege 
wings. (Ps. ibid. Ir) Lord,| me. (Ps. ibid., 1) Exáudi, 
give heed to my cause; do| Dómine, justitiam meam: 
not spurn my cry for aid. | inténde deprecatiónem 


Y. Glory. meam. Y. Glória Patri. 
Let us pray. Let us kneel.| Orémus. Flectámus gé- 
RK. Arise. nua. R. Leváte. 


COLLECT. Almighty and| ORATIO. Exáudi nos, 
merciful God, heed our pray-; omnípotens et miséricors 
ers, and by thy goodness, Deus: et continéntie sa- 
grant us the graces won |lutáris propítius nobis do- 
by wholesome self-denial: | na concéde. Per Domi- 
through our Lord. | num. 


Additional Collects, p. 489. 


Lesson from the Book of Léctio libri Regum. (4 

Kings. (4 Kings. 4, 1-7). Reg. 4, 1-7). 

At this time: A certain wo- | In diébus illis: Mülier 
man of the wives of the pro- ; quedam de uxóribus pro- 
phets made appeal to Eliseus: | phetárum clamábat ad E- 
My lord, thou knowest my liséum dicens: Servus 
husband for a faithful servant | tuus vir meus mórtuus 
of thine, and one who feared | est, et tu nosti, quia ser- 
God. Now he is dead, and | vus tuus fuit timens Dó- 
here is a creditor of mine that | minum: et ecce créditor 
will come and take away my | venit, ut tollat duos fílios 
two sons, to be his bondmen. | meos ad serviéndum sibi. 
What wouldst thou have me| Cui dixit Eliséus: Quid 
do for thee? asked Eliseus.| vis ut faciam tibi? Dic 
How much hast thou by thee?! mihi, quid habes in domo 
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tua? At illa respóndit: 
Non hábeo ancilla tua 
quidquam in domo mea, 
nisi parum ólei, quo un- 
gar. Cui ait: Vade, pete 
mütuo ab ómnibus vicí- 
nis tuis vasa vácua non 
pauca. Et ingrédere, et 
claude óstium tuum, cum 
intrínsecus füeris tu, et 
filii tui: et mitte inde in 
ómnia vasa hec: et cum 
plena füerint, tolles. Ivit 
itaque mülier, et clausit 
óstium super se, et super 
fílos suos: illi offerébant 
vasa, et illa infundébat. 
Cumque plena fuíssent 
vasa, dixit ad fílium su- 
um: Affer mihi adhuc vas. 
Et ille respóndit: Non 
hábeo. Stetítque dleum. 
Venit autem illa, et indi- 
cávit hómini Dei. Et il- 
le: Vade, inquit, vende 
óleum, et redde creditóri 
tuo: tu autem, et filii tui 
vívite de réliquo. 
GRADUALE. (Ps. 18, 
13-14) Ab occülüs meis 
munda me, Dómine: et 
ab aliénis parce servo tuo. 


Y. Si mei non füerint do- 
mináti, tunc immaculátus 
ero: et emundábor a de- 
licto máximo. Ab occültis. 


*B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 18, 15-22). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discipulis suis: Si 
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My lord, she answered, I 
have nothing left in my house 
at all but a drop of oil to 
anoint myself with. Go then, 
said he, and borrow empty 
jars from all thy neighbours; 
and do not stint thyself. Then 
go home, and lock the door 
on thyself and thy two sons 
within; fill all these jars with 
the oil, and set them aside 
when they are full, So the 
woman went, and locked the 
door on herself and her two 
sons, and they began holding 
out the jars for her, while she 
filled them. When she had 
filled them, and, asking her 
son for a fresh jar, was told 
that he had no more, the oil 
gave out. So she came and 
told her story to the servant 
of God, and he said, Go and 
sell the oil, and pay thy cred- 
itor; what is left shall pro- 
vide thee and thy sons with 
a living. 


GRADUAL. (Ps. 18, 13- 
14) If I have sinned without 
knowing it, do thou absolve 
me, Lord; keep me ever thy 
own servant, far from the 
worship of other gods. ¥. So 
long as they do not lord it 
over me, I will yet be with- 
out fault, I will yet be inno- 
cent of the great sin. If I 
have sinned. 


*H Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt. 18, 15-22). 
At this time: Jesus said to 

his disciples: If thy brother 
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does thee wrong, go at once 
and tax him with it, as a 
private matter between thee 
and him; and so, if he will 
listen to thee, thou hast won 
thy brother. If he will not 
listen to thee, take with thee 
one or two more, that the 
whole matter may be certified 
by the voice of two or three 
witnesses. If he will not lis- 
ten to them, then speak of it 
to the church; and if he will 
not even listen to the church, 
then count him all one with 
the heathen and the publican. 
I promise you, all that you 
bind on earth shall be bound 
in heaven, and all that you 
loose on earth shall be loosed 
in heaven. And moreover I 
tell you, that if two of you 
agree over ‘any request that 
you make on earth, it will be 
granted them by my Father 
who is in heaven. Where two 
or three are gathered together 
in my name,I am there in the 
midst of them, Then Peter 
came to him and asked, Lord, 
how often must I see my 
brother do me wrong, and 
still forgive him; as much as 
seven times? Jesus said to 
bim, I tell thee to forgive, 
not seven wrongs, but sev- 
enty times seven. 


OFFERTORY. (Ps. 117, 
16, 17) The power of the 
Lord has triumphed, the pow- 
er of the Lord has brought 
me to great honour: I am 
reprieved from death to live 
on and proclaim what the 
Lord has done for me. 
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peccáverit in te frater! 
tuus, vade, et córripe eum 
inter te, et ipsum solum. 
Si te audierit, lucrátus 
eris fratrem tuum. Si au- 
tem te non audierit, ádhi- 
be tecum adhuc unum, 
vel duos, ut in ore duó- 
rum, vel trium téstium 
stet omne verbum. Quod 
si non audierit eos: dic 
ecclésiz. Si autem ecclé- 
siam non audierit: sit ti- 
bi sicut éthnicus et publi- 
cánus. Amen dico vobis, 
quecümque  alligavéritis 
super terram, erunt ligáta 
et in czlo: et quecim- 
que solvéritis super ter- 
ram, erunt solüta et in 
celo. Iterum dico vobis, 
quia si duo ex vobis con- 
sénserint super terram, de 
omni re quamcümque pe- 
tferint, fiet illis a Patre 
meo, qui in celis est. Ubi 
enim sunt duo vel tres 
congregáti in nómine meo, 
ibi sum in médio eórum. 
Tunc accédens Petrus ad 
eum, dixit: Dómine, quó- 
ties peccábit in me frater 
meus, et dimíttam ei? us- 
que sépties? Dicit illi Je- 
sus: Non dico tibi usque 
sépties, sed usque septuá- 
gies sépties. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
I17, 16 et 17) Déxtera 
Dómini fecit virtitem, 
déxtera Dómini exaltávit 
me: non móriar, sed vi- 
vam, et narrábo ópera 
Dómini. 
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SECRETA. Per haec SECRET. Lord, may this 
sacraménta, quzsumus, | sacred rite exert upon us its 
Dómine, véniat nostre re- | redeeming power, checking 
demptiónis efféctus: qui|the passions of our mortal 
nos et ab humánis rétra- | nature, and bringing us thy 
hat semper excéssibus, et| saving gifts: through our 
ad salutária dona perdü- | Lord. 
cat. Per Dóminum. i 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 14, COMMUNION. (Ps. 14, 
1-2) Dómine, quis habi- | 1-2) Who is it, Lord, that 
tábit in tabernáculo tuo? | will make his home in thy 
aut quis requiéscet in | tabernacle, rest on the moun- 
monte sancto tuo? Qui | tain where thy sanctuary is? 
ingréditur sine macula, et | One that guides his steps 


operátur justítiam. ` | without fault, and gives to all 
their due. 
POSTCOMMUNIO. - | POSTCOMMUNION. - 


Sacris, Dómine, mystériis | Purified by this holy sacra- 
expiáti: et véniam, qu%- | ment, we pray thee, Lord, 
sumus, consequámur, et | that we may win both pardon 
grátiam. Per Dóminum. and grace: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Oré- Over the people: Let us 
mus. Humiliáte cápita ve- | pray. Bow down your heads 
stra Deo. before God. 

ORATIO. Tua nos, PRAYER. Let thy protec- 
Dómine, protectióne de- | tion, Lord, be our defence, 
fénde: et ab omni semper | and evermore preserve us 
iniquitáte custódi. Per Dó- | from all sin: through our 
minum. Lord. 
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Station at S. Sixtus 


INTROITUS INTROIT 

(Ps. 30, 7-8) (Ps. 30, 7-8) 
GO autem in Dómi- find in the Lord my only 
no sperávi: exsultá- refuge: I will triumph and 


bo, et letábor in tua mi-! exult in thy mercy: it was 
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didst pity my weak- 
ibid., 2) To thee, 
O Lord, I look for refuge, 
never let me be ashamed of 
my trust; in thy faithful care, 
deliver me and set me free. 
¥. Glory. 

Let us pray. Let us kneel. 
BR. Arise. 

COLLECT. Grant, Lord, 
we beg thee, that the disci- 
pline of wholesome fasting 
and abstinence from the poi- 
son of vice may win us thy 
readier forgiveness: through 
our Lord. 


thou that 
ness. (Ps. 
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sericórdia: quia respexisti 
humilitatem meam. (Ps. 
ibid., 2) In te, Dómine, 
sperávi, non confündar in 
s&térnum: in justitia tua 
líbera me, et éripe me. 
Y. Glória Patri. 

Orémus. Flectámus gé- 
nua. K. Leváte. 

ORATIO. Presta no- 
bis, quésumus, Dómine: 
ut salutáribus jejüniis eru- 
díti, a nóxiis quoque vítiis 
abstinéntes,  propitiatid- 
nem tuam facílus impe- 
trémus, Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 489. 
Lesson from the Book of|Léctio libri Exodi. (Exodi 


Exodus. (Exod. 20, 12-24). 


At this time: The Lord 
spoke all these words: Hon- 
our thy father and thy moth- 
er; so thou shalt live long 
to enjoy the land which the 
Lord thy God means to give 
thee. Thou shalt do no mur- 
der. Thou shalt not commit 
adultery. Thou shalt not steal. 
Thou shalt not bear false wit- 
ness against thy neighbour. 
Thou shalt not covet thy 
neghbour’s house, or set thy 
heart upon thy neighbour’s 
wife, or servant or handmaid 
or ox or ass or anything else 
that is his. All the people 
stood watching, while thunder 
rolled, and lightning flashed, 
while the trumpet sounded 
and the mountain was wreath- 
ed in smoke, terrified and 
awe-stricken so that they kept 
their distance, and cried out 
to Moses: Do thou tell us 


20, 12-24). 


In diébus illis: Locu- 
tus est Dóminus cunctos 
serménes hos: Honora 
patrem tuum et matrem 
tuam, ut sis longzvus su- 
per terram, quam Dómi- 
nus Deus tuus dabit tibi. 
Non occídes. Non mæ- 
cháberis. Non furtum fá- 
cies. Non loquéris contra 
próximum tuum falsum 
testimónium. Non concu- 
písces domum  próximi 
tui: nec desiderábis uxó- 
rem ejus, non servum, 
non ancillam, non bovem, 
non ásinum, nec ómnia, 
que illus sunt. Cunctus 
autem  pópulus vidébat 
voces, et lámpades, et só- 
nitum büccine, montém- 
que fumántem: et per- 
térriti, ac pavóre concüs- 
si, stetérunt procul, dicén- 
tes Móysi: Lóquere tu 
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nobis, et audiémus: non 
loquatur nobis Dóminus, : 
ne forte moriámur. Et ait 
Móyses ad pópulum: No- 
líte timére: ut enim pro- 
báret vos, venit Deus, et 
ut terror ills esset in 
vobis, et non peccarétis. 
Stetítque pópulus de lon- 
ge. Móyses autem accés- 
sit ad calíginem, in qua 
erat Deus. Dixit pretérea 
Dóminus ad  Móysen: 
Hzc dices ffliis Israel: 
Vos vidístis, quod de calo 
locitus sim vobis. Non 
faciétis deos  argénteos, 
nec deos áureos faciétis 
vobis. Altáre de terra fa- 
ciétis mihi, et offerétis su- 
per eo holocáusta et pa- 
cifica vestra, oves vestras, 
et boves in, omni loco, in 
quo memória füerit nómi- 
nis mei. 

GRADUALE. (Ps. 6, 
3-4) Miserére mei, Dó- 
mine, quóniam infírmus 
sum: sana me, Dómine. 
Y. Conturbáta sunt ómnia 
ossa mea: et ánima mea 
turbáta est valde. 


the message; we are ready 
to obey thee. Do not let us 
hear the Lord speaking: it 
wil cost us our lives, But 
Moses said to the people, Do 
not be afraid; God has come 
here to make trial of your 
obedience; he would have you 
possessed with the fear of 
him, to preserve you from 
sin. So the people stood their 
ground far off, while Moses 
went up into the darkness 
where God was, And the 
Lord gave Moses this further 
message for the Israelites: 
You have stood watching 
while I spoke to you out of 
heaven; it is not for you to 
make yourselves gods of sil- 
ver or of gold. It is enough 
to build me an altar of turf, 
on which to present burnt 
sacrifices and peace-offerings, 
of sheep or oxen, wherever 
my name is honoured. 


GRADUAL. (Ps. 6, 3-4) 
Lord, pity me; I have no 
strength left: Lord, heal me. 
Y. My limbs tremble, my spir- 
[i are altogether broken. 


Tract Dómine, non secundum, p. 231. 


B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matth- 
um. (Matth. 15, 1-20). 
In illo témpore: Acces- 

sérunt ad Jesum ab Jero- 

sólymis scribe et phari- 

sæi, dicéntes: Quare di- 

scípuli tui transgrediün- 

tur traditiónem seniórum? 


IR Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt. IS, 1-20). 


At this time: Jesus was 
approached by the scribes 
and Pharisees from Jerusa- 
lem, who asked: Why is it 
that thy disciples violate the 
traditions of our ancestors? 
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They do not wash their hands 
when they eat. He answered 
them, Why is it that you 
yourselves violate the com- 
mandment of God with your 
traditions? God has said, 
Honour thy father and thy 
mother; and again, He who 
curses his father or mother 
dies without hope of reprieve. 
Whereas you say, If a man 
says to his father or mother, 
The offering which I make 
to God is all the advantage 
you will have from me, then 
father or mother can get no 
service from him. So by these 
traditions of yours you have 
made God's law ineffectual. 
You hypocrites, it was a 
true prophecy Isaias made 
of you, when he said, This 
people does me honour with 
its lips, but its heart is far 
from me. Their worship of 
me is vain, for the doctrines 
they teach are the command- 
ments of men. Then he gath- 
ered the multitude about 
him, and said to them, Listen 
to this, and grasp what it 
means. It is not what goes into 
a man’s mouth that makes 
him unclean; what makes a 
man unclean is what comes 
out of his mouth. There- 
upon his disciples came and 
said to him, Dost thou know 
that the Pharisees, when they 
heard thy saying, took it 
amiss?He answered, There is 
no plant which my heavenly 
Father has not planted but 
will be rooted up. Let them 
say what they will; they are 
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Non enim lavant manus 
suas, cum panem mandü- 
cant. Ipse autem respón- 
dens, ait iliis: Quare et 
vos transgredímini mandá- 
dátum Dei propter tradi- 
tiónem vestram? Nam 
Deus dixit: Honóra pa- 
trem, et matrem. Et: Qui 
maledíxerit patri, vel ma- 
tri, morte moriátur. Vos 
autem dícitis: Quicámque 
díxerit patri, vel matri: 
munus quodctimque est 
ex me, tibi próderit: et 
non honorificábit patrem 
suum, aut matrem suam: 
et irritum fecístis mandá- 


! tum Dei propter traditió- 


nem vestram. Hypócritz, 
bene prophetávit de vobis 
Isaías, dicens:  Pópulus 
hic lábiis me honórat: cor 
autem eórum longe est a 
me. Sine causa autem co- 
lunt me, docéntes doctrí- 
nas et mandáta hóminum. 
Et convocátis ad se tur- 
bis, dixit eis: Audíte, et 
intellígite. Non quod in- 
trat in os, coínquinat hó- 
minem: sed quod procé- 
dit ex ore, hoc coínquinat 
hóminem. 'Tunc accedén- 
tes discípuli ejus, dixérunt 
ei: Scis quia phariszi, 
audíto verbo hoc, scanda- 
lizáti sunt? At ille respón- 
dens, ait: Omnis plantá- 
tio, quam non plantávit 
Pater meus czléstis, era- 
dicábitur. Sínite illos: cæ- 
ci sunt, et duces cecórum. 
Cacus autem si cæco du- 
cátum prestet, ambo in 
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fóveam cadunt. Respón- | blind men leading the blind, 
dens autem Petrus, dixit | and when one blind man 
ei: Edíssere nobis pará- {leads another, they will fall 
bolam istam. At ille dixit: | into the ditch together, Peter 
Adhuc et vos sine intel- | answered him, Explain this 
léctu estis? Non intellígi- | parable to us. What, he said, 
tis, quia omne quod in |are you still without wits? Do 
os intrat, in ventrem va- | you not observe that any un- 
dit, et in secéssum emit- | cleanness which finds its way 
titur? Quz autem procé-| into a man’s mouth travels 
dunt de ore, de corde|down into his belly, and so 
éxeunt, et ea coínquinant | is cast into the sewer; where- 
hóminem: de corde enim | as all that comes out of his 
éxeunt cogitatiónes male, | mouth comes from the heart, 
homicidia, adultéria, forni- | and it is that which makes a 
catiónes, furta, falsa testi- | man unclean? It is from the 
mónia, blasphémize. Hec | heart that his wicked designs 
sunt, quz coinquinant hó- | come, his sins of murder, 
minem. Non lotis autem | adultery, fornication, theft, 
mánibus manducáre, non | perjury, and blasphemy. It is 
coínquinat hóminem. these make a man unclean; 
he is not made unclean by 
eating without washing his 
hands. 


OFFERTORY. (Ps. 108, 
2r) Lord, take my part, to 
defend thy own honour: no 
mercy is so tender as thine. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
108, 21) Dómine, fac me- 
cum misericórdiam tuam, 
propter nomen tuum: quia 
suávis est misericórdia tua. 


SECRETA. Suscipe,| SECRET. Accept, we pray 
quiésumus, Dómine, pre- | thee, Lord, thy people's pray- 
ces pópuli tui cum obla- |ers and the dedicated gifts 
tiónibus hostiárum: et tua | they offer, Guard from all 
mystéria celebrántes, ab | dangers us who celebrate thy 
ómnibus nos defénde pe-| sacramental rites: through 
rículis. Per Dóminum. our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. r5, COMMUNION. (Ps. r5, 
IO) Notas mihi fecísti | ro) Thou hast shown me the 
vias vite: adimplébis me | way of life: thou wilt make 
letitia cum vultu tuo, Dó- | me full of gladness in thy 
mine. presence, Lord. 
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POSTCOMMUNION. -;, POSTCOMMUNIO. - 
May thy heavenly banquet,| Sanctíficet nos, Dómine, 
Lord, of which we have par-|qua pasti sumus, mensa 
taken, sanctify us, purify us|czléstis: et a cunctis er- 
from all errors, and so make | róribus expiátos, supérnis 
us worthy of the divine | promissiónibus reddat ac- 
promises: through our Lord. !céptos. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Let us; Over the people: Oré- 
pray. Bow down your heads! mus. Humiliáte cápita ve- 
before God. stra Deo. 


PRAYER, Grant, we be- | ORATIO. Concéde, 
seech thee, almighty God,! quæsumus, omnipotens 
that we who seek the favour | Deus: ut, qui protectiónis 
of thy protection may be | tuz grátiam quérimus, li- 
delivered from all evils andj; beráti a malis ómnibus, 
serve thee with untroubled | secúra tibi mente serviá- 
minds: through our Lord. | mus. Per Dóminum. 
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Station at Ss. Cosmas and Damian 


INTROIT INTROITUS 
am tbe salvation of the S Am populi ego sum, 
people, says the Lord, in dicit Dóminus: de 


whatever trouble they shall|quacámque tribulatióne 
cry to me, I will hear them; | clamáverint ad me, exáu- 
and I will be their Lord for diam eos: et ero illórum 
ever. (Ps. 77, I) Listen, my| Dóminus in perpétuum. 
people, to this testament of|(Ps. 77, 1) Atténdite, pó- 
mine; do not turn a deaf ear| pule meus, legem meam: 
to the words I utter. Y. Glory. |inclináte aurem vestram 
in verba oris mei. Y. Gló- 
ria Patri. 
Let us pray. Let us kneel.| Orémus. Flectámus gé- 
W. Arise. nua. E. Leváte. 
COLLECT. Grant, we be- ORATIO. Concéde, 
seech thee, Almighty God, | quesumus, omnipotens 
that the holy fervour of our | Deus: ut jejuniórum no- 
fasts may make us pure and! bis sancta devótio, et pu- 
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rificatiónem _ tribuat, 


et | pleasing 


to thy majesty: 


majestati tum nos reddat through our Lord. 


accéptos. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 489. 


Léctio Jeremíe Prophé- 
tæ. (ferem. 7, 1-7). 
In diébus illis: Verbum 

factum est ad Jeremíam 
a Dómino, dicens: Sta in 
porta domus Dómini: et 
prédica ibi verbum istud, 
et dic: Audíte verbum 
Dómini omnis Juda, qui 
ingredímini per portas 
has, ut adorétis Dómi- 
num. Hzc dicit Dóminus 
exercítuum Deus Israel: 
Bonas fácite vias vestras, 
et stüdia vestra: et habi- 
tábo vobíscum in loco 
isto. Nolíte confídere in 
verbis mendácii, dicéntes: 
Templum Dómini, tem- 
plum Dómini, templum 
Dómini est. Quóniam si 
bene direxéritis vias ve- 
stras, et stüdia vestra: si 
fecéritis judícium inter vi- 
rum et próximum ejus, 
ádvenz, et pupíllo, et ví- 
duz non fecéritis calüm- 
niam, nec sánguinem in- 
nocéntem  effudéritis in 
loco hoc, et post deos 
aliénos non ambulavéritis 
in malum vobismetípsis : 
habitábo vobíscum in loco 
isto, in terra, quam dedi 
pátribus vestris a seculo 
et usque in seculum. 


GRADUALE. (Ps. 144, 
15-16) Oculi ómnium in 
te sperant, Dómine: et tu 


Lesson from the Prophet Jer- 

emias. (Ter. 7, 1-7). 

At this time the Lord sent 
word to Jeremias, bidding 
him stand at the gate of the 
Lord's house and make proc- 
lamation there: Listen to 
what the Lord says, you men 
of Juda that are passing 
through these gates to wor- 
ship him; here is a message 
to you from him, the Lord 
of hosts, the God of Israel. 
You must live better lives, 
think higher thoughts, if I 
am to dwell in this place at 
your side. Do not cheat your- 
selves with false confidence 
by saying, The Lord has his 
temple here, or here, or here. 
You must amend your lives, 
purify your thoughts, do jus- 
tice between man and man; 
there must be no wrong done 
to stranger, orphan, or wid- 
ow, no guiltless blood shed 
within these precincts, no 
courting the favour of false 
gods. Only so will I dwell at 
your side in this place, in 
this land which I granted to 
your fathers for all time, 


GRADUAL. (Ps. 144, 15- 
16) Confidently, Lord, thy 
creatures raise their eyes to 
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thee, and thou grantest them, 
in due time, their nourish- 
ment. ¥. Ready to open thy 
hand, and fill with thy bless- 
ing all that lives. Confidently, 
Lord. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 4, 38-44). 
At this time: Jesus rose up 

and left the synagogue, and 
went into Simon's house. The 
mother of Simon's wife was 
in the grip of a violent fever, 
and they entreated his aid for 
her. He stood over her, and 
checked the fever, so that 
it left her; all at once she 
rose, and ministered to them. 
And when the sun was going 
down, all those who had 
friends afflicted with diseases 
of any kind brought them to 
him: and he laid his hands 
upon each one of them, and 
healed them. Many, too, had 
devils cast out of them, which 
cried aloud, T'hou art the Son 
of God; but he rebuked them 
and would not have them 
speak, because they knew 
that he was the Christ. Then, 
when day came, he went out 
and retired to a desert place. 
The multitude, who had set 
out in search of him and 
caught him up, would have 
kept him there, and not let 
him leave them, But he told 
them, I must preach the gos- 
pel of God's kingdom to the 
other cities too; it is for this 
that I was sent. And so he 
went on preaching in the 
synagogues of Galilee. 


WEEK IN LENT 


das illis escam in témpo- 
re opportüno. Y. Aperis tu 
manum tuam: et imples 
omne ánimal benedictió- 
ne. Oculi ómnium. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 4, 38-44). 

In illo témpore: Sur- 
gens Jesus de synagóga, 
introivit in domum Simó- 
nis. Socrus autem Simó- 
nis tenebátur magnis fé- 
bribus: et rogavérunt il- 
lum pro ea. Et stans po 
illam, imperávit febri: 
dimísit illam. Et e 
surgens, ministrábat illis. 


Cum autem sol occidísset, 
omnes qui habébant in- 
fírmos váriis languóribus, 
ducébant illos ad eum. 
At ille síngulis manus im- 
pónens, curábat eos. Exí- 
bant autem dæmónia a 
multis clamántia, et di- 
céntia: Quia tu es Filius 
Dei: et increpans non si- 
nébat ea loqui, quia scié- 
bant ipsum esse Christum. 


Facta autem die egréssus 
ibat in desértum locum, 
et turbæ requirébant eum, 
et venérunt usque ad ip- 
sum: et detinébant illum 
ne discéderet ab eis. Qui- 
bus ille ait: Quia et áliis 
civitátibus opórtet me e- 
vangelizáre regnum Dei: 
quia ídeo missus sum. Et 
erat prédicans in synagó- 
gis Galilee. 
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OFFERTORIUM. (Ps. 
137, 7) Si ambulávero in 
médio tribulatiónis, vivi- 
ficábis me, Dómine: et 
super iram  inimicórum 
meórum exténdes manum 
tuam, et salvum me fá- 
ciet déxtera tua. 


SECRETA.  Efficiátur 
haec hóstia, quaésumus, 
Dómine, solémnibus gra- 
ta jejüniis: et, ut tibi fiat 
accéptior, purificátis mén- 
tibus immolétur. Per Dó- 
minum. 
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OFFERTORY. (Ps. 137, 7) 
Though affliction surround 
my path, thou dost preserve 
me, O Lord: it is thy power 
that confronts my enemies’ 
malice: thy right hand that 
rescues me. 


SECRET. May our solemn 
fasts, we beseech thee, Lord, 
make this oblation pleasing 
unto thee; and may it be the 
more acceptable as being of- 
fered up from sin-cleansed 
hearts: through our Lord, 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 
II8, 4-5) Tu mandásti, 


COMMUNION. (Ps. 118, 
4-5) Above all else it binds 


mandáta tua custodíri ni- | us, the charge thou hast given 


mis:  ütinam  dirigántur 
vie mez, ad custodiéndas 
justificatiónes tuas. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacraménti tui, Dómine, 
veneránda  percéptio, et 
mystico nos mundet effé- 
ctu, et perpétua virtüte 
deféndat. Per Dóminum. 


us to keep: how shall my 
steps be surely guided to 
keep faith with thy covenant? 


POSTCOMMUNION. - 
May the august reception of 
this thy sacrament, Lord, 
cleanse us by its mystic fruit, 
and protect us by its never- 
waning strength: through our 
Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 


ORATIO.  Subjéctum 
tibi pópulum, quésumus, 
Dómine, propitiátio cæ- 
léstis amplíficet: et tuis 
semper fáciat servíre man- 
dátis. Per Dóminum. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 


PRAYER, May heavenly 
mercy increase the number of 
thy subjects, Lord, we pray 
ithee, and make them ever 
observe thy commandments: 
through our Lord. 
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Station at S. Laurence’s in Lucina 


INTROIT 


(Ps. 85, 17) 


How me some token of 

thy favour, Lord; let my 
enemies see, abashed, how 
thou dost help me, how thou, 
Lord, dost comfort me. (Ps. 
tbid., 1r) Turn thy ear, O 
Lord, and listen to me in my 
helplessness and my need. 
Y. Glory. 


Let us pray. Let us kneel. 
K. Arise. 

COLLECT. Let thy gra- 
cious favour accompany our 
fasting, Lord, we pray thee; 
and in abstaining from bod- 
ily food may we also fast 
from spiritual wickedness: 
through our Lord. 


INTROITUS 


(Ps. 85, 17) 

AC mecum, Dómine, 

signum in bonum: ut 
vídeant, qui me odérunt, 
et confundántur: quóniam 
tu, Dómine, adjuvísti me, 
et consolátus es me. (Ps. 
ibid., 1) Inclína, Dómine, 
aurem tuam, et exáudi 
me: quóniam inops et 
pauper sum ego. Y. Gló- 
ria Patri. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. K. Leváte. 

ORATIO. ]Jejünia no- 
stra, qu&sumus, Dómine, 
benígno favóre proséque- 
re: ut, sicut ab alimén- 
tis abstinémus in córpo- 
re; ita a vítiis jejunémus 
in mente. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 489. 


Lesson from the Book of 
Numbers, (Num. 20, 1-13). 


At this time the Israelites 
made common cause against 
Moses and Aaron, rebelling 
against their authority. Bet- 
ter for us, they said, if we 
had died when our brethren 
died, by the Lord's visita- 
tion! Why must you call the 
Lord's people out into a des- 
ert that is death to us and 
to our cattle? Why must you 


Léctio libri Nümeri. (Num. 


20, I-I3). 
In diébus ills: Con- 
venérunt fíli Israel ad- 


vérsum Móysen et Aaron: 
et versi in seditiónem, 
dixérunt: Utinam periis- 
sémus inter fratres no- 
stros coram Dómino. Cur 
eduxístis ecclésiam Dó- 
mini in solitüdinem, ut 
et nos et nostra juménta 
moriámur? Quare nos fe- 


take us away from Egypt, and | cístis ascéndere de Aigy- 
bring us out to this sorry place | pto, et adduxístis in lo- 
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cum istum péssimum, qui 
seri non potest, qui nec 
ficum gignit, nec vineas, 
nec malogranáta, insuper 
et aquam non habet ad 
bibéndum?  Ingressüsque 
Móyses et Aaron, dimís- 
sa multitüdine, taberná- 
culum  fcderis, corrué- 
runt proni in terram, cla- 
maverüntque ad  Dómi- 
num, atque dixérunt: Dó- 
mine Deus, audi clamó- 
rem hujus pópuli, et ápe- 
ri eis thesáurum tuum, 
fontem aquz vive, ut sa- 
tiati, cesset murmurátio 
eórum. Et appáruit glória 
Dómini super eos. Locu- 
tusque est Dóminus ad 
Móysen, dicens: Tolle 
virgam, et cóngrega pó- 
pulum, tu et Aaron frater 
tuus, et loquímini ad pe- 
tram coram eis, et illa da- 
bit aquas. Cumque edü- 
xeris aquam de petra, bi- 
bet omnis multitüdo, et 
juménta ejus. Tulit ígitur 
Móyses virgam, que erat 
in conspéctu Dómini, si- 
cut precéperat ei, congre- 
gata multitüdine ante pe- 
tram, dixítque eis: Audí- 
te, rebélles et incréduli: 
Num de petra hac vobis 
aquam potérimus ejícere? 
Cumque elevásset Móyses 
manum, percütiens virga 
bis sílicem, egrésse sunt 
aque largissime, ita ut 
pópulus bíberet, et jumén- 
ta. Dixítque Dóminus ad 
Móysen et Aaron: Quia 
non credidístis mihi, ut 
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we cannot cultivate? Figs and 
grapes and pomegranates it 
yelds none, and we have no 
water, even, to drink. At 
this, when they had broken 
up the gathering, Moses and 
Aaron went into the taber- 
nacle that bore record of 
the covenant, and there cast 
themselves down to earth in 
entreaty. Lord God, they said, 
listen to the plea made by 
this people of thine, and open 
to them thy store-house of 
fresh water, to content them 
and put an end to their 
complaints! Then the bright 
presence of the Lord was re- 
vealed to them; and the Lord 
said to Moses, Take thy rod 
with thee, and do thou and 
thy brother Aaron gather all 
the people together. Before 
their eyes, lay command upon 
the rock here, and it will 
yield water. This water thou 
bringst out of the rock will 
suffice to give drink to the 
whole multitude, and to their 
cattle. So Moses took up the 
rod, there in the Lord’s pres- 
ence, as he was bidden, and 
they made the people gather 
before the rock. Listen to me, 
he said, faithless rebels; are 
we to get you water out of 
this rock? Twice Moses lifted 
his hand, and smote the rock 
with his rod; whereupon wa- 
ter gushed out in abundance, 
so that all the people and 
their cattle had enough to 
drink. But the Lord said to 
Moses and Aaron, Why did 
you not trust in me, and vin- 
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dicate my holiness in the sight 
of Israel? It will not be yours 
to lead this multitude into 
the land I mean to give them. 
This is the place called the 
Water of Rebellion, where 
the Israelites challenged the 
Lord, and he vindicated his 
holiness before them. 


GRADUAL, (Ps. 27, 7, I) 
My heart trusted in God and 
so I found redress: now my 
spirits are revived and with 
all my heart I thank kim. 
ý. To thee, Lord, I cry aloud: 
my God, do not leave my 
cry unanswered, do not aban- 
don me. 
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sanctificarétis me coram 
filiis Israel, non introdu- 
cétis hos pópulos in ter- 
ram, quam dabo eis. Hzc 
est aqua contradictiónis, 
ubi jurgáti sunt fílii Israel 
contra Dóminum, et san- 
ctificátus est in eis. 


GRADUALE. (Ps. 27, 
7 et I) In Deo sperávit 
cor meum, et adjátus sum: 
et reflóruit caro mea, et 
ex voluntáte mea confité- 
bor ei. Y. Ad te, Dómine, 
clamávi: Deus meus, ne 
sileas, ne discédas a me. 


Tract Dómine, non secindum, p. 231. 
94 Continuation of the Holy | H3 Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to S. 

John. John 4, 5-42). 

At this time: Jesus came 
to a Samaritan city called 
Sichar, close by the plot of 
ground which Jacob gave to 
his son Joseph; and there was 
a well there called Jacob’s 
well. There, then, Jesus sat 
down, tired after his journey, 
by the well; it was about 
noon. And when a Samaritan 
woman came to draw water, 
Jesus said to her, Give me 
some to drink. (His disciples 
were away in the city at this 
time, buying food. Where- 
upon the Samaritan woman 
said to him, How is it that 
thou, who art a Jew, dost ask 
me, a Samaritan, to give thee 
drink? (The Jews, you must 
know, have no dealings with 
the Samaritans.) Jesus an- 


géli secündum  Joán- 

nem. (Joann. 4, 5-42). 

In illo témpore: Venit 
Jesus in civitatem Sama- 
riz, que dicitur Sichar: 
juxta predium, quod de- 
dit Jacob Joseph filio suo. 
Erat autem ibi fons Ja- 
cob. Jesus ergo fatigátus 
ex itinere, sedébat sic su- 
pra fontem. Hora erat 
quasi sexta. Venit mülier 
de Samaría hauríre aquam. 
Dicit ei Jesus: Da mihi 
bíbere. (Discípuli enim 
ejus abíerant in civitátem, 
ut cibos émerent). Dicit 
ergo ei mulier illa Sama- 
ritana: Quómodo tu, Ju- 
dus cum sis, bíbere a 
me poscis, que sum mú- 
lier Samaritána? non enim 
coutüntur Judi Samari- 
tánis. Respóndit Jesus, et 
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dixit ei: Si scires donum 
Dei, et quis est, qui dicit 
tibi: Da mihi bibere: tu 
fórsitan petísses ab eo, et 
dedísset tibi aquam vi- 
vam. Dicit ei mülier: Dó- 
mine, neque in quo háu- 
rias habes, et püteus al- 
tus est: unde ergo habes 
aquam vivam? Numquid 
tu major es patre nostro 
Jacob, qui dedit nobis 
püteum, et ipse ex eo bi- 
bit, et fílii ejus, et pécora 
ejus? Respóndit Jesus, et 
dixit ei: Omnis, qui bibit 
ex aqua hac, sitiet iterum: 
qui autem biberit ex aqua, 
quam ego dabo ei, non 
síüet in ztérnum: sed 
aqua, quam ego dabo ei, 
fiet in eo fons aqua sa- 
liéntis in vitam zetérnam. 
Dicit ad eum  mülier: 
Dómine, da mihi hanc 
aquam, ut non sítiam, ne- 
que véniam huc hauríre. 
Dicit ei Jesus: Vade, vo- 
ca virum tuum, et veni 
huc. Respóndit mülier, et 
dixit: Non hábeo virum. 
Dicit ei Jesus: Bene di- 
xisti, quia non hábeo vi- 
rum: quinque enim viros 
habuisti, et nunc quem 
habes, non est tuus vir: 
hoc vere dixísti. Dicit ei 
mülier: Dómine, vídeo 
quia prophéta es tu. Pa- 
tres nostri in monte hoc 
adoravérunt, et vos díci- 
tis quia Jerosólymis est 
locus, ubi adoráre opór- 
tet. Dicit ei Jesus: Mü- 
lier, crede mihi, quia ve- 
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swered her, If thou knewest 
what it is God gives, and who 
this is that is saying to thee, 
Give me drink, it would have 
been for thee to ask him 
instead, and he would have 
given thee living water. Sir, 
the woman said to him, thou 
hast no bucket, and the well 
is deep; how then canst thou 
provide living water? Art thou 
a greater man than our fa- 
ther Jacob? It was he who 
gave us this well; he himself 
and his sons and his cattle 
have drunk out of it. Jesus 
answered her, Anyone who 
drinks such water as this will 
be thirsty again afterwards; 
the man who drinks the wa- 
ter I give him will not know 
thirst any more, The water 
I give him will be a spring 
of water within him, that 
flows continually to bring him 
everlasting life. Then, Sir, said 
the woman, give me water 
such as that, so that I may 
never be thirsty and have to 
come here for water again. 
At this, Jesus said to her, Go 
home, fetch thy husband, and 
come back here. I have no 
husband, answered the wo- 
man; and Jesus told her, True 
enough, thou hast no hus- 
band. Thou hast had five hus- 
bands, but the man who is 
with thee now is no husband 
of thine; thou hast told the 
truth over this. The woman 
said to him, Sir, I perceive 
that thou art a prophet. Well, 
it was our father’s way to 
worship on this mountain, 
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although you tell us that the|nit hora, quando neque 
place where men ought to|in monte hoc, neque in 


worship is in Jerusalem, Be- 
lieve me, woman, Jesus said to 
her, the time is coming when 
you will not go to this moun- 
tain, nor yet to Jerusalem, 
to worship the Father. You 
worship you cannot tell what, 
we worship knowing what 
it is we worship; salvation, 
after all, is to come from the 
Jews; but the time is coming, 
nay, has already come, when 
true worshippers will worship 
the Father in spirit and in 
truth; such men as these the 
Father claims for his worship- 
pers. God is a spirit, and 
those who worship him must 
worship him in spirit and in 
truth. Yes, said the woman, 
I know that Messias (that is, 
the Christ) is to come; and 
when he comes, he will tell 
us everything. Jesus said to 
to her, I, who speak to thee, 
am the Christ. With that, his 
disciples came up, and were 
surprised to find him talking 
to the woman; but none of 
them dsked, What meanest 
thou? or Why art thou talking 
to her? And so the woman 
put down her water-pot, and 
went back to the city, to tell 
the folk there, Come and have 
sight of a man who has told 
me all the story of my life; 
can this be the Christ? So 
they left the city, and came 
out to find him. Meanwhile, 
his disciples were urging him, 
Master, take some food. But 
he told them, I have food to 


Jerosólymis adorábitis Pa- 
trem. Vos adorátis quod 
nescítis: nos  adorámus 
quod scimus, quia salus 
ex Judzis est. Sed venit 
hora, et nunc est, quando 
veri adoratóres adorábunt 
Patrem in spíritu et ve- 
ritáte. Nam et Pater tales 
quaerit, qui adórent eum. 
Spíritus est Deus: et eos, 
qui adórant eum, in spí- 
ritu et veritáte opórtet 
adoráre. Dicit ei mülier: 
Scio, quia Messías venit 
(qui dicitur Christus). 
Cum ergo vénerit ille, 
nobis annuntiábit ómnia. 
Dicit ei Jesus: Ego sum, 
qui loquor tecum. Et con- 
tínuo venérunt discípuli 
ejus: et mirabántur quia 
cum muliere loquebátur. 
Nemo tamen dixit: Quid 
queris, aut quid lóqueris 
cum ea? Reliquit ergo 
hydriam suam mülier, et 
ábiit in civitátem, et dicit 
illis homínibus: Veníte, et 
vidéte hóminem, qui di- 
xit mihi ómnia quacüm- 
que feci: numquid ipse 
est Christus? Exiérunt er- 
go de civitáte, et venié- 
bant ad eum. Intérea ro- 
gábant eum discípuli, di- 
céntes: Rabbi, mandica, 
Ile autem dicit eis: Ego 
cibum hábeo manducáre, 
quem vos nescítis. Dicé- 
bant ergo discípuli ad ín- 
vicem: Numquid áliquis 
áttulit ei manducáre? Di- 
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cit eis Jesus: Meus cibus 
est, ut faciam voluntatem 
ejus, qui misit me, ut per- 
ficiam opus ejus. Nonne 
vos dicitis, quod adhuc 
quátuor menses sunt, et 
messis venit? Ecce dico 
vobis: Leváte óculos ve- 
Stros, et vidéte regiónes, 
quia albe sunt jam ad 
messem. Et qui metit, 


mercédem áccipit, et cón- 
gregat fructum in vitam 
ztérnam: ut, et qui sé- 
minat, simul gáudeat, et 
qui metit. In hoc enim 
est verbum verum: quia 
álius est qui séminat, et 
álius est qui metit. Ego 
misi vos métere quod vos 
non laborástis: álii labo- 
ravérunt, et vos in labó- 
res eórum introístis. Ex 
civitáte autem illa multi 


credidérunt in eum Sa- 
maritanórum, propter ver- 
bum mulíeris testimónium 
perhibéntis: Quia dixit 
mihi ómnia quecimque 
feci. Cum veníssent ergo 
ad illum Samaritáni, ro- 
gavérunt eum, ut ibi ma- 
néret. Et mansit ibi duos 
dies. Et multo plures cre- 
didérunt in eum propter 
sermónem ejus. Et mu- 
lieri dicébant: Quia jam 
non propter tuam loqué- 
lam crédimus: ipsi enim 
audivimus, et scimus quia 
hic est vere Salvator 
mundi. 


eat of which you know noth- 
ing. Whereupon his disci- 
ples said to one another, Can 
somebody have brought him 
food? But Jesus said to them, 
My meat is to do the will of 
him who sent me, and to ac- 
complish the task he gave me. 
Is it not a saying of yours, 
It is four whole months be- 
fore harvest comes? Why, lift 
up your eyes, I tell you, and 
look at the fields, they are 
white with the promise of 
harvest already. The wages 
paid to him who reaps this 
harvest, the crop he gathers 
in, is eternal life, in which 
sower and reaper are to re- 
joice together. And here the 
proverb fits, which is true 
enough, One man sows, and 
another reaps. The harvest I 
have sent you out to reap is 
one on which you bestowed 
no labour; others have la- 
boured, and it is their labours 
you have inherited. Many 
of the Samaritans from that 
city came to believe in him 
through the woman's testi- 
mony, He told me all the 
story of my life. And when 
they came out to him, the 
Samaritans urged him to stay 
with them, and he stayed 
two days there. Many more 
of them came to believe 
through his preaching; It is 
not through thy report, they 
told the woman, that we be- 
lieve now: we have heard 
him for ourselves, and we re- 
cognize that he is indeed the 
Saviour of the world. 
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OFFERTORY. (Ps. 5, 3-4) 
Pay heed to my cry of peti- 
tion, my King, my God; to 
thee, Lord, my prayer goes 
up. 

SECRET. Look kindly, 
Lord, upon the gifts we are 
dedicating; may they be pleas- 
ing to thee, and prove ever 
salutary for ourselves: through 
our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; 


COMMUNION. (fohn 4, 
I3, I4) The man who drinks 
the water that I shall give 
him, says the Lord, will have 
within him a spring of wa- 
ter that flows continually to 
bring him everlasting life. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may the receiving of 
this sacrament cleanse us 
from sin and lead us to the 
kingdom of heaven: through 
our Lord, 
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OFFERTORIUM. (Ps. 
5. 3-4) Inténde voci ora- 
tiónis mez, Rex meus, et 
Deus meus: quóniam ad 
te orábo, Dómine. 


SECRETA. Réspice, 
quzsumus, Dómine, pro- 
pítius ad münera, quz sa- 
crámus: ut tibi grata sint, 
et nobis salutária semper 
exsístant Per Dóminum. 


Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (foann. 
4, I3 et 14) Qui biberit 
aquam, quam ego dabo 
ei, dicit Dóminus Sama- 
ritane, fiet in eo fons 
aque saliéntis in vitam 
zetérnam. 

POSTCOMMUNIO. - 
Hujus nos, Dómine, per- 
céptio sacraménti, mun- 
det a crímine: et ad cæ- 
léstia regna perdücat. Per 
Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God 


PRAYER. Grant, we pray 
thee, almighty God, that we, 
who trust in thy protection, 
may by thy help triumph 
over all things that with- 
stand us: 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 


ORATIO. Presta, que- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut, qui in tua protectióne 
confídimus, cuncta nobis 
adversántia, te adjuvánte, 


through our Lord.' vincámus. Per Dóminum. 
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Station at S. Susanna’s 


INTROITUS 
(P. s. 5; 2-3) 

Erba mea áuribus 

pércipe, Dómine, in- 
téllige clamórem meum: 
inténde voci oratiónis me- 
z, Rex meus, et Deus 
meus. (Ps. tbid., 4) Quó- 
niam ad te orábo, Dómi- 
ne: mane exáudies vocem 
meam. Y. Glória Patri. 

Orémus. Flectámus gé- 
nua. K, Leváte. 
ORATIO. Presta, qu- 

sumus, omnipotens Deus: 
ut, qui se, affligéndo car- 
nem, ab aliméntis ábsti- 
nent; sectándo justitiam, 
a culpa jejünent. Per Dó- 
minum. 


INTROIT 

(P. s. 5; 2-3) 
Ord, listen to my plea, 
let me not sigh in vain: 
pay heed to my cry of peti- 
tion, my King and my God. 
(Ps. ibid., 4) To thee, Lord, 
my prayer goes up, early to 
win thy audience. Y. Glory. 


Let us pray. Let us kneel. 
R. Arise. 

COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
thy servants, who afflict their 
bodies by fasting, may also 
abstain from sin and follow 
after justice: through our 
Lord. 


Additional Collects, p. 489. 


Léctio Daniélis Prophé-| Lesson from the 


te. (Dan. 13, 1-9, 15- 

17, 19-30 et 33-62). 

In diébus ills: Erat 
vir hábitans in Babylóne, 
et nomen ejus Jóakim: et 
accépit uxórem nómine 
Susánnam, fíliam Helcíz, 
pulchram nimis, et timén- 
tem Deum: paréntes enim 
illus, cum essent justi, 
erudiérunt filiam | suam 
secündum legem  Móysi. 
Erat autem Jóakim dives 
valde, et erat ei pornárium 
vicínum dómui sue: et 


Prophet 
Daniel. (Dan. 13, 1-9, I5- 
17, 19-30, 33-62). 

At this time: There was a 
man called Joakim living in 
Babylon, married to one Su- 
sanna, daughter of Helcias. 
She was a woman of great 
beauty, and one that feared 
God, so well had her parents, 
religious folk, schooled their 
daughter in the law of Mo- 
ses. Joakim was a very rich 
man, and had a fruit-garden 
close to his house; and he was 
much visited by the Jews, 
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among whom there was none 
more honoured than he. There 
came a year in which those 
two elders of the people were 
appointed judges, of whom 
the Lord said, Wickedness 
has sprung up in Babylon, 
and the roots of it are those 
elders and judges who claim 
to rule the people. These two 
were often at Joakim’s house, 
and all those who had dis- 
putes to settle appeared before 
them there. At noon, when 
the common folk had return- 
ed home, Susanna would walk 
about in her husband's gar- 
den; and these two elders, 
who saw her go in and walk 
there day after day, fell to 
lusting after her; they de- 
throned reason, and turned 
away their eyes from the sight 
of heaven, so that they might 
not be reminded of its just 
awards. They watched, then, 
for their opportunity; and 
she, as her custom was, went 
out one day with two of her 
maids, and had a mind to 
bathe, there in the garden. 
for it was summer weather 
and none was by except the 
two elders; and they were in 
hiding, watching her. So she 
bade her servants go and 
bring her oil and soap, and 
shut the garden door while 
she was bathing. As soon as 
the servants were gone, the 
two elders rose from their 
hiding-place and ran to her 
side. See, they told her, the 
garden door is shut, and there 
is no witness by. We are both 
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| ad ipsum confluébant Ju- 
dzi, eo quod esset hono- 
rabilior 6mnium. Et con- 
stituti sunt de pópulo duo 
senes jüdices in illo an- 
no: de quibus locütus est 
Dóminus: Quia egréssa 
est iniquitas de Babylóne 
a senióribus judícibus, qui 
videbántur régere pópu- 
lum. Isti frequentábant 
domum Jdéakim, et ve- 
niébant ad eos omnes, qui 
habébant judícia. Cum au- 
tem  pópulus revertísset 
per merídiem, ingredie- 
bátur Susánna, et deam- 
bulábat in pomário viri 
boss Et vidébant eam se- 
nes quotídie ingredién- 
tem, et deambulántem: et 
exarsérunt in concupiscén- 
tiam ejus: et evertérunt 
sensum suum, et declina- 
vérunt óculos suos, ut non 
vidérent caelum, neque 
irecordaréntur judicidrum 
| justórum. Factum est au- 
item, cum  Oobservárent 
i diem aptum, ingréssa est 
[aliquándo sicut heri et 
i nudiustértius, cum  duá- 
| bus solis puéllis, voluít- 
que lavári in pomário: 
aestus quippe erat, et non 
erat ibi quisquam, preter 
duos senes abscónditos, et 
contemplántes eam. Di- 
xit ergo puéllis: Afférte 
mihi óleum et smígmata, 
et óstia pomárii cláudite, 
ut laver Cum autem 
egrésse essent  puéllze, 
surrexérunt duo senes, et 
accurrérunt ad eam, et di- 
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xérunt: Ecce óstia po- 
márii clausa sunt, et ne- 
mo nos videt, et nos in 
concupiscéntia tui sumus: 
quam ob rem assentíre 
nobis, et commiscére no- 
bíscum. Quod si nolüeris, 
dicémus contra te testi- 
mónium, quod füerit te- 
cum jüvenis, et ob hanc 
causam emíseris puéllas a 
te. Ingémuit Susánna, et 
ait: Angüstie sunt mihi 
ündique: si enim hoc é- 
gero, mors mihi est: si 
autem non égero, non ef- 
fügiam manus vestras. 
Sed mélius est mihi abs- 
que Opere incidere in 
manus vestras, quam pec- 
cáre in conspéctu Dómi- 
ni. Et exclamavit voce 
magna Susánna: exclama- 
vérunt áutem et senes ad- 
vérsus eam. Et cucürrit 
unus ad óstia pomárii, et 
apéruit. Cum ergo audís- 
sent clamórem fámuli do- 
mus in pomário, irruérunt 
per postícum, ut vidérent 
quidnam esset. Postquam 
autem senes locüti sunt, 
erubuérunt servi vehe- 
ménter: quia numquam 
dictus füerat sermo hu- 
juscémodi de Susánna. Et 
facta est dies crástina. 
Cumque venísset pópulus 
ad Jóakim virum ejus, ve- 
nérunt et duo presbyteri 
pleni iníqua cogitatióne 
advérsus Susánnam, ut 
interficerent eam. Et di- 
xérunt coram  pópulo: 
Míttite ad Susánnam fí- 
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smitten with a desire for thy 
favours; come, then, let us 
enjoy thee. Refuse, and we 
will bear witness that thou 
hadst a gallant here and 
this was the reason why 
thou wouldst rid thyself of 
the handmaidens’ company. 
Whereupon Susanna groaned 
deeply; There is no escape 
for me, she said, either way. 
It is death to consent, and if 
I refuse, I shall be at your 
mercy. Let me rather fall 
into your power through no 
act of mine, than commit sin 
in the Lord's sight. With that, 
Susanna cried aloud, and the 
elders, too, began crying 
shame on her; meanwhile, 
one of them ran to the garden 
door and opened it. And now 
the servants of the house, 
hearing such outcry in the 
garden, came running in 
through the back entrance to 
know what was afoot; and 
they were greatly abashed 
when the elders told their 
story; never before had Su- 
sanna been defamed thus. 
When the morrow came, 
there was a throng of people 
in Joakim's house, and the 
two elders were there, in- 
tent upon their malicious 
design against Susanna’s life. 
They asked publicly that Su- 
sanna, daughter of Helcias 
and wife to Joakim, should 
be sent for; sent for she was, 
and came out with her parents 
and her children and all her 
kindred; all her friends, all 
her acquaintance, were in 


256 


tears. Then the two’ elders 
rose amidst the throng, and 
laid their hands upon Susan- 
na’s head, while she, weep- 
ing, looked up to heaven, in 
token that her heart had not 
lost confidence in the Lord. 


We were walking in the gar- 
den apart, said the elders, 
when this woman came out 
with two handmaidens. She 
had the garden door shut 
close, and sent her maidens 
away; whereupon a young 
man, who had been in hid- 
ing till then, came out and 
had his will with her. We, 
from a nook in the garden, 
saw what foul thing was being 
done, and ran up close, so 
that we saw their dalliance, 
but we could not lay hold 
of the man, who was too 
strong for us, opening the 
door and springing out. The 
woman we caught, and asked 
who her gallant was, but she 
would not tell us, To all this, 
we bear witness. They were 
elders, they were judges of the 
people, and the people gave 
them credence, condemning 
her to death. Whereupon Su- 
sanna cried aloud, Eternal 
God, no secret is hidden from 
thee, nothing comes to pass 
without thy foreknowledge. 
Thou knowest that these men 
have borne false witness a- 
gainst me, wilt thou see me 
die, a woman innocent of all 
the charges their malice has 
invented against me? And the 
Lord listened to her plea; 
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liam Helcíe, uxórem Jó- 
akim. Et statim misérunt. 
Et venit cum paréntibus, 
et filiis, et univérsis co- 
gnatis suis. Flebant igitur 
sui, et omnes qui nóve- 
rant eam. Consurgéntes 
autem duo presbyteri in 
médio pópuli, posuérunt 
manus suas super caput 
ejus. Que flens suspéxit 
ad caelum: erat enim cor 
ejus fidáciam habens in 
Dómino. Et dixérunt pre- 
sbyteri: Cum deambula- 
rémus in pomário soli, in- 
gréssa est hec cum duá- 
bus puéllis: et clausit 
éstia pomárii, et dimísit 
a se puéllas. Venítque ad 
eam adoléscens, qui erat 
abscónditus, et concübuit 
cum ea. Porro nos, cum 
essémus in ángulo pomá- 
rii, vidéntes iniquitátem, 
cucürrimus ad eos, et ví- 
dimus eos páriter commi- 
scéri. Et illum quidem 
non quívimus comprehén- 
dere, quia fórtior nobis 
erat, et apértis Óstiis ex- 
silivit: hanc autem cum 
apprehendissémus, inter- 
rogávimus, quisnam esset 
adoléscens, et nóluit in- 
dicáre nobis: hujus rei 
testes sumus. Crédidit eis 
multitüdo quasi sénibus, 
et judícibus pdpuli, et 
condemnavérunt eam ad 
mortem. Exclamávit au- 
tem voce magna Susánna, 
et dixit: Deus xtérne, qui 
absconditórum es cógni- 
tor, qui nosti ómnia ánte- 
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quam fiant, tu scis quó- 
niam falsum testimónium 
tulérunt contra me: et ec- 
ce mórior, cum nihil ho- 
rum fécerim, quz isti ma- 
litidse composuérunt ad- 
vérsum me.  Exaudívit 
autem Dóminus vocem 
ejus. Cumque ducerétur 
ad mortem, suscitávit Dó- 
minus spíritum sanctum 
püeri junióris, cujus no- 
men Dániel. Et exclamá- 
vit voce magna: Mundus 
ego sum a sánguine hu- 
jus. Et convérsus omnis 
pópulus ad eum, dixit: 
Quis est iste sermo, quem 
tu locútus es? Qui cum 
staret in médio eórum, 
ait: Sic fátui, filii Israel, 
non  judicántes, neque 
quod verum est cogno- 
scéntes, condemnástis fí- 
liam Israel? Revertímini 
ad judícium, quia falsum 
testimónium locúti sunt 
advérsus eam. Revérsus 
est ergo pópulus cum fe- 
stinatióne. Et dixit ad eos 
Dániel: Separáte illos ab 
invicem procul, et dijudi- 
cábo eos. Cum ergo divísi 
essent alter ab áltero, vo- 
cávit unum de eis, et di- 
xit ad eum: Inveteráte 
diérum malérum, nunc 
venérunt peccáta tua, qua 
operabáris prius: jüdicans 
judícia injásta, innocéntes 
ópprimens, et dimíttens 
nóxios, dicénte Dómino: 
Innocéntem et justum non 
interfícies. Nunc ergo si 
vidisti eam, dic sub qua 
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even as she was being led off 
to her death, all at once he 
roused to utterance the holy 
spirit that dwelt in a young 
boy there, called Daniel. This 
Daniel raised his voice and 
cried out, I will be no party 
to the death of this woman; 


and when all the people turn- 
ed upon him, and asked what 
he meant, he stood there in 
their midst, and said, Are 
you such fools, men of Israel, 
as to condemn an Israelite 
woman without trial, without 
investigation of the truth? Go 
back to the place of judge- 
ment; the witness they have 
borne against her is false 
witness, The people went back 
without more ado, and Dan- 
iel bade them part the two 
men, at a distance from each 
other, while he questioned 
them. So they were parted, 
and Daniel beckoned one of 
them to him, and spoke to 
him thus: Grown so old in 
years, and years ill spent! 


Now those old sins of thine 
have found thee out, a man 
that perverts justice, perse- 
cutes innocence and lets the 
guilty go free. Has not the 
Lord said, Never shalt thou 
put the innocent man, the 
upright man to death? Thou 
sawest her; good; tell us un- 
der what tree it was thou 
didst see them talking togeth- 
er. À mastic, said he. And 
Daniel told him, 'This lie of 


258 SATURDAY, THIRD 
thine falls pat on thy head; 
as men split a mastic tree, 
the angel of God, at his word, 
will split thee asunder. Then 
he had this one removed, and 
bade the other come near. 


Brood of Chanaan, said he, 
and no true son of Juda, so 
beauty ensnared thee? So 
lust drove thy heart astray? 


Such approaches you have 
made, long since, to women 
of the other tribes, and they, 
from very fear, admitted your 
suit; but you could not bring 
a woman of Juda to fall in 
with your wicked design. And 
now tell me, under what tree 
it was thou didst find them 
talking together. A holm-oak, 
said he. Once more, said Dan- 
iel, this lie of thine falls pat 
on thy head; there is an angel 
of the Lord that waits, ready 
armed, to saw thee through, 
as men saw a holm-oak; to 
both of you he brings death. 


And with that, the whole 
multitude cried aloud, bless- 
ing God as the deliverer of 
those who trust in him. And 
they turned on the two elders, 


by Daniel's questioning self- | 


accused of false witness, and 
served them as they, in their 
wickedness, would have serv- 
ed others; they put them to 
death. That day, an innocent 
life was saved. 

GRADUAL. (Ps. 22, 4) 
What though I walk with the 
shadow of death all around 
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árbore víderis eos collo- 
quéntes sibi. Qui ait: Sub 
schino. Dixit autem Dá- 
niel: Recte mentítus es in 
caput tuum. Ecce enim 
Angelus Dei, accépta sen- 
téntia ab eo, scindet te 
médium. Et, amóto eo, 
jussit veníre álium, et di- 
xit ei: Semen Chanaan, 
et non Juda, spécies de- 
cépit te, et concupiscéntia 
subvértit cor tuum: sic 
faciebátis filiábus Israel, 
et ille timéntes loquebán- 
tur vobis: sed fília Juda 
non sustínuit iniquitátem 
vestram. Nunc ergo dic 
mihi, sub qua árbore com- 
prehénderis eos loquéntes 
sibi. Qui ait: Sub prino. 
Dixit autem ei Daniel: 
Recte mentítus es et tu 
in caput tuum: manet 
enim Angelus Dómini, 
|gladium habens, ut secet 
te médium, et interfíciat 
vos.  Exclamávit ítaque 
omnis cottus voce magna, 
et benedixérunt Deum, qui 
salvat sperántes in se. Et 
consurrexérunt advérsus 
duos presbyteros (conví- 
i cerat enim eos Dániel ex 
ore suo falsum dixísse te- 
stimónium),  fecerüntque 
eis sicut male égerant ad- 
vérsus próximum, ut fá- 
cerent secündum legem 
Móysi: et interfecérunt 
eos, et salvátus est san- 
guis innóxius in die illa. 

GRADUALE. (Ps. 22, 
| 4) Si ámbulem in médio 
umbrae mortis, non timé- 
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cum es, Dómine. Y. Virga 
tua, et báculus tuus, ipsa 
me consoláta sunt. Si ám- 
ulem. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Joán- 
nem. (Joann. 8, I-II). 


In illo témpore: Jesus 
perréxit in montem Oli- 
véti: et dilüculo íterum 
venit in templum, et om- 
nis pópulus venit ad eum, 
et sedens docébat eos. Ad- 
dücunt autem scribe et 
pharis#i mulíerem in a- 
dultério deprehénsam: et 
statuérunt eam in médio, 
et dixérunt ei: Magíster, 
hec mülier modo depre- 
hénsa est in adultério. In 
lege autem Móyses man- 
dávit nobis hujásmodi la- 
pidáre. Tu ergo quid di- 
cis? Hoc autem dicébant 
tentántes eum, ut possent 
accusáre eum. Jesus au- 
tem inclínans se deórsum, 
dígito scribébat in terra. 
Cum ergo perseverárent 
interrogántes eum, eréxit 
se, et dixit eis: Qui sine 
peccáto est vestrum, pri- 
mus in illam lápidem mit- 
tat. Et íterum se inclí- 
nans, scribébat in terra. | 
Audiéntes autem unus | 
post unum exíbant, inci- 
piéntes a senióribus: et 
remánsit solus Jesus, et 
múlier in médio stans. E- 
rigens autem se Jesus, di- 
xit ei: Múlier, ubi sunt, 
qui te accusábant? nemo 


bo mala: quóniam tu me- 
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me? I will not be afraid of 
any harm, for thou, Lord, art 
with me. Y. Thy rod, thy 
crook are my comfort. "What 
though. 


HH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 8, 1-11). 


At this time: Jesus went 
to the mount of Olives. And 
at early morning he appeared 
again in the temple; all the 
common folk came to him, 
and he sat down there and 
began to teach them. And 
now the scribes and Pharisees 
brought to him a woman who 
had been found committing 
adultery, and made her stand 
there in full view; Master, 
they said, this woman has been 
caught in the act of adultery. 
Moses, in his law, prescribed 
that such persons should be 
stoned to death; what of 
thee? What is thy sentence? 
They said this to put him 
to the test, hoping to find a 
charge to bring against him. 
But Jesus bent down, and 
began writing on the ground 
with his finger. When he 
found that they continued to 
question him, he looked up 
and said to them, Whichever 
of you is free from sin shall 
cast the first stone at her. 
Then he bent down again, 
and went on writing on the 
ground. And they began to 
go out one by one, beginning 
with the eldest, till Jesus was 
left alone with the woman, 
still standing in full view. 
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Then Jesus looked up, and 
asked her, Woman, where 
are thy accusers? Has no one 
condemned thee? No one, 
Lord, she said. And Jesus 
said to her, I will not con- 
demn thee either. Go, and do 
not sin again henceforward, 


OFFERTORY. (Ps. 1178, 
133) Rule thou my path and 
warn me: never be wrong- 
doing my master, Lord. 


SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty God, that the 
sacrificial gift we offer may 
cleanse and protect our frailty 
from all ill: through our Lord. 
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te condemnávit? Quz di- 
xit: Nemo, Dómine. Di- 
xit autem Jesus: Nec ego 
te condemnábo: Vade, et 
jam ámplius noli peccáre. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
IIS, 133) Gressus meos 
dirige, Dómine, secándum 
elóquium tuum: ut non 
dominétur mei omnis in- 
justítia. 

SECRETA.  Concéde, 
quzsumus, omnipotens 
Deus: ut hujus sacrifícii 
munus oblátum, fragilitá- 
tem nostram ab omni 
malo purget semper, et 
müniat. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNION. (John 8, 
IO, 11) Woman, has no one 
condemned thee? No one, 
Lord. I will not condemn 
thee either: do not sin again 
henceforward. 


POSTCOMMUNION. - 
We beg thee, almighty God, 
that we may be counted 
among his members of whose 
body and blood we have par- 
taken: and who is God. 


! demnábo: 


COMMUNIO. (Joann. 
8, 10 et 11) Nemo te con- 
demnávit, mülier? Nemo, 
Dómine. Nec ego te con- 
jam  ámplius 
noli peccáre. 

POSTCOMMUNIO. - 
Quasumus,  omnípotens 
Deus: ut inter ejus mem- 
bra numerémur, cujus 
córpori | communicámus, 
et sánguini: Qui tecum. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 


PRAYER. Stretch forth a 
helping hand from heaven to 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 

ORATIO.  Preténde, 
Dómine, fámulis et famu- 


thy servants, Lord; and may | lábus tuis déxteram cæ- 


those who with all their heart 


léstis auxíli: ut te toto 
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corde perquirant; et que 
digne póstulant, cónsequi 
mereántur. Per Dóminum. 


seek after thee be found wor- 
thy to have their just petition 
answered: through our Lord. 


THE FOURTH SUNDAY IN LENT 


Sunday of the First Class 


Station at the church of the Holy Cross in Jerusalem 


INTROTIUS 
(Isai. 66, IO et II) 


Ætáre, Jerusalem: et 

convéntum fácite, om- 
nes qui dilígitis eam: gau- 
déte cum letitia, qui in 
tristítia fuístis: ut exsulté- 
tis, et satiémini ab ubé- 
ribus consolatiónis vestra. 
(Ps. 121, 1) Letátus sum 
in his, que dicta sunt mi- 
hi: in domum Dómini 
ibimus. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Concéde, 
quzsumus, .omnípotens 
Deus: ut, qui ex mérito 


nostrz actiónis affligimur, 
tue grátie  consolatióne 
respirémus. Per  Dómi- 
num. 


Additional Collects, 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Gálatas. 
(Gal. 4, 22-31). 
Fratres: Scriptum est: 

Quóniam Abraham duos 

fíios hábuit: unum de 

ancílla, et unum de líbe- 
ra. Sed qui de ancílla, 
secundum carnem natus 
est: qui autem de líbera, 
per repromissiónem: quae 
sunt per allegoríam dicta. 

Hzc enim sunt duo te- 

staménta, Unum quidem 


INTROIT 
(Isaias 66, 10, II) 


E glad, Jerusalem: gath- 
er together all you 
that love her: rejoice and be 
glad, you that were in sad- 
ness: that you may exult and 
be suckled plentifully with 
the consolations she offers 
you. (Ps. 12r, r) Welcome 
sound when I heard them 
saying: We will go into the 

Lord's house. Y, Glory. 
COLLECT. Grant, we pray 

thee, almighty God, that we 

who are deservedly "punished 
for our evil doings may be 
comforted by thy grace and 
breathe again: through our 

Lord. 

p. 489. 

Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Galatians. (Gal. 4, 22-31). 
Brethren: You will find it 

written there, that Abraham 

had two sons; one had a slave 
for his mother, and one a free 
woman. The child of the slave 
was born in the course of 
nature; the free woman’s, by 
the power of God’s promise. 

All that is an allegory; the 

two women stand for the two 

dispensations. Agar stands for 
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the old dispensation, which 
brings up its children to 
bondage, the dispensation 
which comes to us from 
mount Sinai. Mount Sinai, 
in Arabia, has the same mean- 
ing in the allegory as Je- 
rusalem, the Jerusalem which 
exists here and now; an 
enslaved city, whose chil- 
dren are slaves, Whereas our 
mother is the heavenly Je- 
rusalem, a city of freedom. 
So it is that we read, Rejoice, 
thou barren woman that hast 
never borne child, break out 
into song and cry aloud, thou 
that hast never known trav- 
ail; the deserted one has 
more children than she whose 
husband is with her. It is we, 
brethren, that are children of 
the promise, as Isaac was. 
Now, as then, the son who 
was born in the course of 
nature persecutes the son 
whose birth is a spiritual 
birth. But what does our pas- 
sage in scripture say? Rid thy- 
self of the slave and her son; 
it cannot be that the son of 
a slave should divide the in- 
heritance with the son of a 
free woman. You see, then. 
brethren, that we are sons of 
the free woman, not of the 
slave; such is the freedom 
Christ has won for us. 


GRADUAL. (Ps. 121, 1, 7) 
Welcome sound, when I heard 
them saying: We will go into 
the Lord's house. Y. Let there 
be peace within thy ramparts, 
ease in thy strongholds. 
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in monte Sina, in servi- 
tütem génerans: que est 
Agar: Sina enim mons est 
in Arábia, qui conjünctus 
est ei, que nunc est Je- 


| rusalem, et servit cum fí- 


lis suis. Illa autem, que 
sursum est Jerüsalem, lí- 
bera est, qua est mater 
nostra. Scriptum est enim: 
Latáre, stérilis, quz non 
paris: ertimpe, et clama, 
qua non párturis: quia 
multi fílii desértze, magis 
quam ejus, quz habet vi- 
rum. Nos autem, fratres, 
secundum Isaac promis- 
siónis filii sumus. Sed 
quómodo tunc is, qui se- 
cündum carnem natus 
füerat, persequebátur eum, 
qui secundum spíritum: 


ita et nunc. Sed quid di- 
cit Scriptura? Ejice ancil- 
lam et filium ejus: non 
enim heres erit filius an- 
cílle cum illo fílio libere. 


Itaque, fratres, non sumus 
ancille filii, sed libere: 
qua libertáte Christus nos 
liberávit. 


GRADUALE. (Ps. 121, 
I et 7) Latátus sum in 
his, quz dicta sunt mihi: 
in domum Dómini íbi- 
mus. Y. Fiat pax in vir- 
tute tua: et abundántia in 
'türribus tuis. 
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TRACTUS. (Ps. 124, 
1-2) Qui confidunt in Dó- 
mino, sicut mons Sion: 
non commovébitur in æ- 
térnum, qui hábitat in Je- 
rüsalem. Y. Montes in cir- 
cüitu ejus: et Dóminus in 
circüitu pópuli sui, ex hoc 
nunc et usque in szcu- 
lum. 


Fd Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum Joán- 
nem. (Joann. 6, I-15). 
In illo témpore: Abiit 

Jesus trans mare Gali- 

]&z, quod est Tiberiadis: 

et sequebátur eum multi- 

tüdo magna, quia vidé- 
bant signa, quz faciébat 
super his, qui infirmabán- 
tur. Sübiit ergo in mon- 
tem Jesus: et ibi sedébat 
cum discípulis suis. Erat 
autem próximum Pascha, 
dies festus  Judzeórum. 
Cum sublevásset ergo ócu- 
los Jesus, et vidísset quia 
multtüdo máxima venit 
ad eum, dixit ad Philíp- 
pum: Unde emémus pa- 
nes, ut mandücent hi? 

Hoc autem dicébat ten- 

tans eum: ipse enim scié- 

bat quid esset factürus. 

Respóndit ei Philíppus: 

Ducentórum  denariórum 

panes non suffíciunt eis, 

ut unusquísque módicum 
quid  accípiat. Dicit ei 
unus ex discípulis ejus, 

Andréas frater Simónis 

Petri: Est puer unus hic, 

qui habet quinque panes 

hordeáceos, et duos pi- 


TRACT. (Ps. 124, 1-2) 
Those who trust in the Lord 
are as mount Sion itself. Un- 
moved for ever is he who 
dwells at Jerusalem, ¥. As 
the hills protect it, so the 
Lord protects his people, now 
and for ever. 


"3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn. 6, 1-15). 

At this time: Jesus retired 
across the sea of Galilee, 
or Tiberias, and there was 
a great multitude following 
him; they had seen the mir- 
acles he performed over the 
sick. So Jesus went up on to 
the hill side, and there sat 
down with his disciples, It 
was nearly the time of the 
Jews! great feast, the paschal 
feast. And now, lifting up 
his eyes and seeing that a 
great multitude had gathered 
round him, Jesus said to Phil- 
ip, Whence are we to buy 
bread for these folk to eat? 
In saying this, he was putting 
him to the test; he hirnself 
knew well enough what he 
meant to do. Philip answered 
him, Two hundred silver 
pieces would not buy enough 
bread for them, even to give 
each a little. One of his dis- 
ciples (it was Andrew, Simon 
Peter's brother) said to him, 
These is a boy here, who has 
five barley loaves and two 
fishes; but what is that among 
so many? Then Jesus said, 
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Make the men sit down. 
There was no lack of grass 
where they were; so the men 
sat down, about five thousand 
in number. And Jesus took the 
loaves, and gave thanks, and 
distributed them to the com- 
pany, and a share of the fishes 
too, as much as they had a 
mind for, Then, when they 
had all had enough, he told 
his disciples, Gather up the 
broken pieces that are left 
over, so that nothing may be 
wasted. And when they gath- 
ered them up, they filled 
twelve baskets with the 
broken pieces left over by 
those who had eaten. When 
they saw the miracle Jesus 
had done, these men began 
to say, Beyond doubt, this 
is the prophet who is to 
come into the world. Know- 
ing, then, that they meant 
to come and carry him off, 
so as to make a king of him, 
Jesus once again withdrew 
on to the hill-side all alone. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 134» 
3, 6) Praise the Lord who is 
so gracious; praise to his 
name, a name so well-belov- 
ed: in heaven and on earth 
he accomplishes his will. 


SECRET. Look favourably, 
Lord, upon these dedicated 
offerings, so that they may 
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sces: sed hæc quid sunt 
inter tantos? Dixit ergo 
Jesus: Fácite hómines dis- 
cümbere. Erat autem fæ- 
num multum in loco. Dis- 
cubuérunt ergo viri, nú- 
mero quasi quinque míl- 
lia. Accépit ergo Jesus 
panes, et cum  grátias 
egísset, distríbuit discum- 


béntibus: simíliter et ex 
píscibus quantum  volé- 
bant. Ut autem impléti 


sunt, dixit discípulis suis: 
Collígite qua  superavé- 
runt fragménta, ne pé- 
reant. Collegérunt .ergo, 
et implevérunt duódecim 
cóphinos — fragmentórum 
ex quinque pánibus hor- 
deáceis, que superfuérunt 
his, qui manducáverant. 
Illi ergo hómines cum vi- 
díssent quod Jesus féce- 
rat signum,  dicébant: 
Quia hic est vere Prophé- 
ta, qui ventürus est in 
mundum. Jesus ergo cum 
cognovisset, quia venturi 
essent ut ráperent eum, 
et fácerent eum regem, 
fugit íterum in montem 
ipse solus. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
134, 3 et 6) Laudáte Dó- 
minum, quia benígnus est: 
psallite nómini ejus, quó- 
niam suávis est: ómnia 
quaecümque voluit, fecit 
in celo, et in terra. 

SECRETA.  Sacrifíciis 
preséntibus, Domine, 
quzsumus, inténde placá- 


MONDAY, 


tus: ut et devotióni no- 
stre profíciant, et salüti. 
Per Dóminum. 
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help our devotion and our 
salvation: through our Lord, 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 121, 
3-4) Jerusalem, qua zdi- 
ficátur ut cívitas, cujus 
participátio ejus in idíp- 
sum: iluc enim ascendé- 
runt tribus, tribus Dómi- 
ni, ad confiténdum nómi- 
ni tuo, Dómine. 

POSTCOMMUNIO. . 
Da nobis, qu@sumus, mi- 
séricors Deus: ut sancta 
tua, quibus  incessánter 
explémur, sincéris tracté- 
mus obséquiis, et fidéli 
semper mente sumámus. 
Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 121, 
3-4) Jerusalem, thou art built 
as a city should be built, 
that is one in fellowship: there 
the tribes meet, the Lord's 
own tribes, to give praise to 
thy name, Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant us, we pray thee, mer- 
ciful God, to use with loyal 
devotion and ever take with 
believing hearts this sacra- 
ment of thine from which we 
draw unfailing nourishment: 
through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 
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Station at the church of the Four Crowned Martyrs 


INTROITUS 
(P S. 53; 3-4) 
Eus, in nómine tuo 
salvum me fac, et in 
virtüte tua jüdica me: 
Deus, exáudi oratiónem 
meam. (Ps. ibid., 5) Quó- 
niam aliéni insurrexérunt 
advérsum me: et fortes 
quasiérunt ánimam meam. 
Y. Glória Patri. 
Orémus. Flectamus gé- 
nua. B, Leváte. 


ORATIO. Presta, que- 
sumus, omnipotens Deus: 


INTROIT 

(Ps. 53, 3-4) 
God, by the virtue of 
thy name deliver me, 
let thy sovereign power set 
me free: give a hearing, O 
God, to my plea. (Ps. ibid., 
5) Alien foes take arms a- 
gainst me; strong foes that 
grudge me life itself. ¥. Glory. 


Let us pray. Let us kneel. 
Ww, Arise, 

COLLECT. Grant, we pray 
thee, almighty God, that by 
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devoutly keeping from year|ut  observatiónes sacras 

to year these holy fasts, we ánnua devotióne recolén- 

may please thee both in body |tes, et córpore tibi pla- 

and soul: through our Lord. | ceámus, et mente. Per Dó- 
i minum. 


Additional Collects, p. 489. 


Lesson from the Book of|Léctio libi Regum. (3 
Kings. (3 Kings 3, 16-28)., Reg. 3, 16-28). 
At this time: Two women, In diébus illis: Vené- 


that were harlots came and 
stood in the presence of king 
Solomon, and one of them! 
said, My lord, give me a hear- 
ing. This woman and I share 
a single house, and there, in 
her presence, I gave birth to 
a child; three days after my 
delivery, she too gave birth. 
We were still living together, 
with no one in the house 
except us two. Then, one 
night, she overlay her child 
as she slept, and it died. So, 
rising at dead of night, when 
all was still, she took my son 
from beside me, my lord, 
while I slept; put him in her 
own bosom, and her dead 
son in mine. In the morning, 
when I roused myself to give 
my child suck, a dead child 
was there; and it was not till 
I looked at it more closely 
under the full light of day 
that I found this was never 
the child I bore. And when 
the other woman said, No, it 
is thy child that is dead, mine 
that is alive, she persisted in | 
answering, Thou liest; it is 
my child that lives, thine 
that is dead. Such was the 
angry debate they held in the | 
king’s presence, See, said the 


runt duz mulíeres mere- 
trices ad regem Salomó- 
nem, steterüntque coram 
eo, quarum una ait: Ob- 
secro, mi dómine: ego et 
mülier hec habitabámus 
in domo una, et péperi 
apud eam in cubículo. 
Tértia autem die post- 
quam ego péperi, péperit 
et hec: et erámus simul, 
nullásque álius nobíscum 
in domo, excéptis nobis 
duábus. Mórtuus est au- 
tem fílius mulíeris hujus 
nocte: dórmiens quippe 
oppréssit eum. Et consür- 
gens intempéstz noctis si- 
léntio, tulit fíium meum 
de látere meo ancille tue 
dormiéntis, et collocávit 
in sinu suo: suum autem 
filium, qui erat mórtuus, 
pósuit in sinu meo. Cum- 
que surrexíssem mane, ut 
darem lac fílio meo, ap- 
páruit mórtuus: quem di- 
ligéntius íntuens clara lu- 
ce, deprehéndi non esse 
meum, quem genueram. 
Respondítque Altera mú- 
lier: Non est ita ut dicis, 
sed fílius tuus mórtuus 
est, meus autem vivit. E 
contrário illa  dicébat: 
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Mentiris: fílius 
meus vivit, et fílius tuus 
mórtuus est. Atque in 
hunc modum  contendé- 
bant coram rege. Tunc 
rex ait: Hec dicit: Filius 
meus vivit, et fílius tuus 
mórtuus est. Et ista re- 
spóndit: Non, sed fílius 
tuus mórtuus est, meus 
autem vivit. Dixit ergo 
rex: Afférte mihi gládium. 
Cumque attulissent glá- 
dium coram rege: Diví- 
dite, inquit, infántem vi- 
vum in duas partes, et da- 
te dimídiam partem uni, 
et dimídiam partem álte- 
ri. Dixit autem múlier, cu- 
jus filius erat vivus, ad re- 
gem (commóta sunt quip- 
pe víscera ejus super fí- 
lio suo): Obsecro, dómi- 
ne, date illi infántem vi- 
vum, et nolíte interfícere 
eum. E contrário illa di- 
cébat: Nec mihi, nec tibi 
sit, sed dividátur. Respón- 
dit rex, et ait: Date huic 
infántem vivum, et non 
occidátur: haec est enim 
mater ejus. Audivit 


que omnis Israel judícium, ' 


quod judicásset rex, et ti- 
muérunt regem, vidéntes 
sapiéntiam Dei esse in eo 
ad faciéndum judícium. 
GRADUALE. (Ps. 3o, 
3) Esto mihi in Deum 
protectórem, et in locum 
refügii, ut salvum me fá- 
cias. Y. (Ps. 70, r) Deus 
in te sperávi: Dómine, 


non confündar in ætér- | 
| 


num. 


quippe | 


ita- ; 


king, It is all, My child lives 
and thine is dead, on the one 
side, and Thy child is dead 
and mine lives, on the other. 


| Bring me a sword. So a sword 
i was brought out before the 
king. Cut the living child in 
two, he said, and give half 
to one, half to the other. 


Whereupon the true mother 
of the living child, whose 
heart went out to her son, 
cried out, No, my lord, give 
her the living child; never 
kill it! Not so the other; Nei- 
ther mine nor thine, she said, 
let it be divided beween us. 


j 
No, said the king, do not 


kill the living child, give it 
to the first claimant: she is 
its mother. This award was 
talked of throughout all Is- 
rael, and men feared the king, 
that was so inspired by di- 
vine wisdom in the judge- 
ments he gave. 


| 


GRADUAL, (Ps. 30, 3) 
Be my divine protector, my 
stronghold of defence, to keep 
me from harm. Y. (Ps. 70, I) 
In thee, O God, I put my 
trust: Lord, may I never be 
disappointed, 
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TRACT. (Ps. 102, ro) 
Lord, do not treat us as our 
sins deserve; do not exact the 
penalty of our wrong-doing. 


Y. (Ps. 78, 8-9) Lord, forget 
the long record of our sins, 
and haste in mercy to our 


side; never was need so sore 
as this. (Here all genuflect.) 


Y. O God, our Saviour, help 
us: deliver us, Lord, for the 
glory of thy name, and par- 
don our sins for the sake of 
thy own renown, 


43 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 2, 13-25). 

At this time: The paschal 
feast which the Jews keep 
was drawing near, so Jesus 
went up to Jerusalem. And 
in the temple there he found 
the merchants selling oxen 
and sheep and pigeons, and 
the money-changers sitting 
at their trade. So he made a 
kind of whip out of cords, 
and drove them all, with their 
sheep and oxen, out of the 
temple, spilling the bankers' 
coins and overthrowing their 
tables; and he said to the pig- 
eon-sellers, Take these away, 
do not turn my Father's house 
into a place of barter. And 
his disciples remembered how 
it is written, I am consumed 
with jealousy for the honour 


of thy house. Then the Jews! 


TRACTUS. (Ps. 102, 
IO) Dómine, non secün- 
dum peccáta nostra, que 
fécimus nos: neque secün- 
dum  iniquitátes nostras 
retríbuas nobis. Y. (Ps. 78, 
$-9) Dómine, ne memí- 
neris iniquitátum nostrá- 
rum antiquárum: cito an- 
tícipent nos misericórdize 
tue, quia páuperes facti 
sumus nimis. (Here all 
genuflect.) Y. Adjuva nos, 
Deus salutáris noster: et 
propter glóriam nóminis 
tui, Dómine, líbera nos: 
et propítius esto peccátis 
nostris, propter nomen 
tuum. 


8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Joán- 
nem. (foann. 2, 13-25). 
In illo témpore: Prope 

erat Pascha Judæórum, et 

ascéndit Jesus ]Jerosóly- 
mam: et invénit in tem- 
plo vendéntes boves, et 
oves, et coláümbas, et 
nummularios sedéntes. Et 
cum fecisset quasi flagél- 
lum de funiculis, omnes 
ejécit de templo, oves 
quoque, et boves, et num- 
mulariórum effüdit zs, et 
mensas subvértit. Et his, 
qui colümbas vendébant, 
dixit: Auférte ista hinc, 
et nolíte fácere domum 
Patris mei, domum nego- 
tiatiónis. Recordáti sunt 
vero discípuli ejus, quia 
scriptum est: Zelus do- 
mus tuz comédit me. Re- 
spondérunt ergo Judzi, et 
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dixérunt ei: Quod signum j 


osténdis nobis, quia haec 
facis? Respóndit Jesus, et 
dixit eis: Sólvite templum 
hoc, et in tribus diébus 
excitábo illud. Dixérunt 
ergo Judi: Quadragínta 
et sex annis ædificátum 
est templum hoc, et tu in 
tribus diébus excitábis il- 
lud? Ille autem dicébat de 
templo córporis sui. Cum 
ergo resurrexísset a mór- 
tuis, recordáti sunt discí- 
puli ejus, quia hoc dicé- 
bat, et credidérunt Scri- 
ptüre, et sermóni, quem 
dixit Jesus. Cum autem 
esset Jerosólymis in Pas- 
cha in die festo, multi cre- 
didérunt in nómine ejus, 
vidéntes signa ejus, que 
faciébat. Ipse autem Jesus 
non credébat semetípsum 
eis, eo quod ipse nosset 
omnes, et quia opus ei 
non erat, ut quis testimó- 
nium perhibéret de hómi- 
ne: ipse enim  sciébat, 
quid esset in hómine. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
99, I-2) Jubilate Deo, om- 
nis terra, servíte Dómino 
in lztítia: intráte in con- 
spéctu ejus in exsultatid- 
ne: quia Dóminus ipse 
est Deus. 


SECRETA.  Oblátum 
tibi, Dómine, sacrifícium 
vivíficet nos semper, et 
müniat. Per Dóminum. 
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answered him, What sign 
canst thou show us as thy 
warrant for doing this? Jesus 
answered them, Destroy this 
temple, and in three days I 
will raise it up again, At 
which the Jews said, This 
temple took forty-six years 
to build; wilt thou raise it 
up in three days? But the 
temple he was speaking of 
was his own body; and when 
he had risen from the dead 
his disciples remembered his 
saying this, and learned to 
believe in the scriptures, an 
in the words Jesus had spo- 
ken. At this paschal season, 
while he was in Jerusalem 
for the feast, there were many 
who came to believe in his 
name, upon seeing the mira- 
cles which he did. But Jesus 
would not give them his con- 
fidence; he had knowledge of 
them all, and did not need 
assurances about any man, 
because he could read men's 
hearts. 


OFFERTORY, (Ps.99, 1- 
2) Let the whole earth keep 
holiday in God's honour; pay 
to the Lord the homage of 
your rejoicing: appear in his 
presence with glad hearts: it 
is the Lord, no other, who is 
God. 


SECRET. May the sacri- 
fice we offer to thee, Lord, 
give us ever new life and keep 
us safe: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 
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COMMUNION. (Ps. 18, 
I3, 14) If I have sinned un- 
wittingly, do thou absolve 
me, O Lord: keep me thy 
own servant, far from the 
worship of other gods. 


POSTCOMMUNION. 
We who have partaken of 
the heavenly sacrament pray, 
Lord, that we may draw ever 
nearer to our eternal ransom: 
through our Lord. 


WEEK IN LENT 


COMMUNIO. (Ps. 18, 
13 et I4) Ab occültis meis 
munda me, Domine: et 
ab aliénis parce servo tuo. 


POSTCOMMUNIO. 
Sumptis, Dómine, salutá- 
ribus sacraméntis: ad re- 
demptiónis xtérnz, quz- 
sumus, proficiamus aug- 


| méntum. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Let us | 
pray. Bow down vour heads 
before God. 


PRAYER. Let thy right 
hand defend thy suppliant! 
people, we pray thee, Lord, 
and fitly school our purified 
minds, so that from present ; 
consolation we may advance 
towards good things yet to 
come: through our Lord. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte capita ve- 
stra Deo. 


ORATIO. Tueátur, 
quasumus, Dómine, déx- 
tera tua pópulum tuum 
deprecántem, et purificá- 
tum dignánter erüdiat: 
ut, consolatióne presénti, 
ad futüra bona profíciat. 
Per Dóminum. 
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Station at S. Laurence's in Damaso 


INTROIT 
(Ps. 54, 2-3) 
Ive audience to my pray- 
er, O God; do not 
spurn this plea of mine, but 
listen and give answer. (Ps. 
ibid. 3-4) l am spent with 
anxiety, bewildered by the 
outcry of my enemies, by 
the malice which persecutes 
me. 
Y. Glory. 


INTROITUS 
(Ps. 54, 2-3) 
Xáudi, Deus, oratió- 
nem meam, et ne 
despéxeris deprecatiónem 
meam: inténde mihi et 
exáudi me. (Ps. ibid., 3-4) 
Contristátus sum in exer- 
citatióne mea: et contur- 
bátus sum a voce inimíci, 
et a tribulatióne pecca- 
tóris. Y. Glória Patri. 
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Orémus. Flectamus gé- Let us pray. Let us kneel. 
nua. E, Leváte. W. Arise, 


ORATIO. Sacre no- COLLECT. May this holy 
bis, quzsumus, Dómine,|season's fasting procure us 
observatiónis jejünia: et; an increase of godly living 
pie conversatiónis aug-|and the unfailing succour of 
méntum, et tuz propitia- | thy mercy, Lord: through 
tiónis continuum prestent ! our Lord. 
auxílium. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 489. 


Léctio libri Exodi. (Exodi | Lesson from the Book of 
32, 7-14). Exodus. (Exod. 32, 7-14). 


In diébus illis: Locutus And now the Lord said to 
est Dóminus ad Móysen, | Moses: Away, down with 
dicens: "Vade, descénde| thee; they have fallen into 
de monte: peccávit pó-|sin, this people thou didst 
pulus tuus, quem eduxí- | bring out of Egypt with thee. 
sti de terra Aigypti. Re- 
cessérunt cito de  via,| They have been swift to leave 
quam ostendisti eis: fe-| the way thou didst mark out 
cerüntque sibi  vítulum Í for them, by making a mol- 
conflátilem, et adoravé- | ten calf and falling down to 
runt, atque immolántes ei| worship it; brought victims 
hóstias, dixérunt: Isti sunt | to it, and cried out, Here are 
dii tui Israel, qui te edu- | thy gods, Israel, the gods 
xérunt de terra Ægýpti. ! that rescued thee from the 
Rursümque ait Dóminus | land of Egypt. And the Lord 
ad Móysen: Cerno quod, said to Moses, I know them 
pópulus iste dure cerví- | now for a stiff-necked race; 
cis sit: dimítte me, ut|spare me thy importunacy, 
irascátur furor meus con-|let me vent my anger and 
tra eos, et déleam eos, | destroy them; I will make thy 
faciámque te in gentem | posterity into a great nation 
magnam. Moyses autem | instead. But Moses would still 
orábat Dóminum Deum | plead with the Lord his God: 
suum, dicens: Cur, Dó-| What, Lord, said he, wilt 
mine, iráscitur furor tuus | thou vent thy anger on the 
contra pópulum tuum, | people thou didst rescue from 
quem eduxisti de terra| Egypt so imperiously, with 
A®gypti, in fortitüdine ma- | so strong a hand? Wilt thou 
gna, et in manu robusta? | let the Egyptians say it was 
Ne, queso, dicant Ægý- | but a treacherous deliverance; 
ptii: Cállide eduxit eos, | that thou hadst marked them 
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out for death, here in the 
mountains, and no trace left 
of them on earth? Oh let the 
storm of thy anger pass; par- 
don thy people’s guilt! Re- 
member thy servants Abra- 
ham, Isaac, and Israel, and 
the oath thou didst swear by 
thy own name: I will make 
thy posterity countless as the 
stars in heaven, and give 
them all this land of which 
I spoke to thee, to be their 
everlasting home. So the 
Lord relented, and spared his 
people the punishment he had 
threatened. 


GRADUAL. (Ps. 43, 26, 


2) Arise, Lord, and help us; | 


for thy honour’s sake ¥, O 
God, the tale has come to our 


ears—have not our fathers! 


told it?—of the great things 
thou didst in their time, in 
days long ago. Arise, Lord. 


FB Continuation of the Holy 


Gospel according to S. 
John. (John 7, 14-31). 
At this time: When the 


feast was already half over 
Jesus went up into the temple, 
and began to teach there. The 
Jews were astonished; How 
does this man know how to 
read? they asked; he has nev- 
er studied. Jesus answered, 
The learning which I impart 
is not my own, it comes from 
him who sent me. Anyone 
who is prepared to do his 
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ut interfíceret in mónti- 
bus, et deléret e terra: 
quiéscat ira tua, et esto 
placábilis super nequítia 
pópuli tui. Recordáre A- 
braham, Isaac, et Israel 
servórum tuórum, quibus 
jurásti per temetípsum, 
dicens: Multiplicábo se- 
men vestrum sicut stellas 
celi: et univérsam terram 
hanc, de qua locütus sum, 
dabo sémini vestro, et pos- 
sidébitis eam semper. Pla- 
catüsque est Dóminus, ne 
fáceret malum, quod lo- 
cutus füerat advérsus pó- 
pulum suum. 

GRADUALE. (Ps. 43, 
26 et 2) Exsürge, Dómi- 
ne, fer opem nobis: et lí- 
| bera nos propter nomen 
tuum. Y. Deus, áuribus 
nostris audívimus: et pa- 
tres nostri annuntiavérunt 
nobis opus, quod operá- 
tus es in diébus eórum, 
et in diébus antíquis. Ex- 
surge. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum  Joán- 
nem. (foann. 7, 14-31). 
In illo témpore: Jam 

die festo mediánte, ascén- 

dit Jesus in templum, et 
docébat. Et  mirabántur 

Judzi, dicéntes: Quómo- 

do hic lítteras scit, cum 

non didícerit? Respóndit 
eis Jesus, et dixit: Mea 
doctrína non est mea, sed 
ejus, qui misit me. Si 
quis volüerit voluntátem 
ejus fácere, cognóscet de 
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doctrina, utrum ex Deo| 
sit, an ego a meipso lo- 
quar. Qui a semetípso ló- : 
quitur, glóriam própriam | 
quzrit. Qui autem quærit | 
glóriam ejus, qui misit ' 
eum, hic verax est, et in- 
justitia in illo non est. 


Nonne Móyses dedit vo- 
bis legem: et nemo ex vo- 
bis facit legem? quid me 
quaritis interficere? Re- ' 
spóndit turba, et dixit: 


Demonium babes: quis 
te querit interfícere? Re- | 
spondit Jesus, et dixit eis: 


Unum opus feci, et om- 
nes miramini. Proptérea 
Moyses dedit vobis cir- 
cumcisiónem (non quia ex ! 
Móyse est, sed ex pátri- 
bus): et in sábbato cir- 
cumciditis hóminem. Si 
circumcisiónem áccipit ho- 
mo in sábbato, ut non sol- 
vátur lex Móysi: mihi in- 
dignámini, quia totum hó- 
minem sanum feci in sáb- 
bato? Nolíte judicáre se- 
cündum fáciem, sed ju- 
stum judicium  judicáte. 


Dicébant ergo quidam ex 
Jerosólymis: Nonne hic 
est, quem quzrunt inter- 
fícere? Et ecce palam ló- ; 
quitur, et nihil ei dicunt. 


Numquid vere cognové- 
runt príncipes, quia hic 
est Christus? Sed hunc 
scimus, unde sit: Chri- 


will, can tell for himself 
whether such learning cornes 
from God, or whether I am 
delivering a message of my 
own. The man who delivers 
a message of his own seeks 
to win credit for himself; 
when a man seeks to win 
credit for one who sent him, 
he tells the truth, there is no 


: dishonesty in him. Moses, for 


example; was it not Moses 
that gave you the law? And 
yet none of you keeps the law. 


i Why do you design to kill 


me? The multitude answered, 
Thou art possessed; who has 
a design to kill thee? Jesus 
answered them, There is one 
action of mine which has 
astounded you all. Listen to 
this; because Moses prescrib- 
ed circumcision for you (not 
that it comes from Moses, it 
comes from the patriarchs), 
you are ready to circumcise 
a man on the sabbath day; 
and if a man receives circum- 
cision on the sabbath, so 
that the law of Moses may 
not be broken, have you any 
right to be indignant with me, 
for restoring a man's whole 
strength to him on the sab- 
bath? Be honest in your judge- 
ments, instead of judging 
by appearances. At this, some 
of those who belonged to Je- 
rusalem began to ask, Is not 
this the man they design to 
put to death? Yet here he is, 
speaking publicly, and they 
have nothing to say to him. 
Can the rulers have made up 
their minds in earnest, that 
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this is the Christ? But then,| stus autem, cum vénerit, 
we know this man's origins;| nemo scit, unde sit. Cla- 
when Christ appears, no one | mábat ergo Jesus in tem- 
is to know whence he comes. | plo docens, et dicens: Et 
Whereupon Jesus cried aloud | me scitis, et unde sim, 
as he taught in the temple,|scitis, et a meípso non 
You know me, and you know | veni, sed est verus, qui 
whence I come; but I have, misit me, quem vos ne- 
not come on my own errand, | scítis. Ego scio eum, quia 
I was sent by one who has a! ab ipso sum, et ipse me 
right to send; and him you | misit. Quzrébant ergo 
do not know. I know him,|eum apprehéndere: et ne- 
because I come from him; it| mo misit in illum manus, 
was he who sent me. And | quia nondum vénerat ho- 
now they were ready to seize | Ia ejus. De turba autem 
him; but none of them laid! multi credidérunt in eum. 
hands on him; his time had 
not yet come. And indeed, 
among the multitude there | 
were many who learned to: 
believe in him. 


OFFERTORY. (Ps. 39, 2,) OFFERTORIUM. (Ps. 
3, 4) Patiently I waited for| 39, 2, 3 et 4) Exspéctans 
the Lord's help and at last he | exspectávi Dóminum, et 
turned his look towards me: | respéxit me: et exaudivit 
he listened to my plea: he deprecatiónem meam: et 
has framed a new music on | immísit in os meum cán- 
my lips, a song of praise to| ticum novum, hymnum 
our God. Deo nostro. 


SECRET. Lord, may this} SECRETA. Hzc hó- 
offering wash away our sins; stia, Dómine, quasumus, 
may it sanctify thy servants,| emündet nostra delícta: 
body and soul, making them|et ad sacrifícium cele- 
fit to offer sacrifice: through | brándum, subditórum ti- 
our Lord. bi córpora, mentésque 
sanctíficet. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNION. (Ps. 19,} COMMUNIO. (Ps. 19, 
6) So may we rejoice in thy |6) Latábimur in salutári 
deliverance,  extollin th ino ct dh Bene Do 

EDUvVeranee, g *|ni Dei nostri magnificá- 
name of the Lord our God. | bimur. 
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POSTCOMMUNIO. - 
Hujus nos, Domine, per- 
céptio sacraménti mundet 
a crímine: et ad celéstia 
regna perdücat. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may the receiving of 
this sacrament cleanse us from 
sin and lead us to the king- 


dom of heaven: through our 
Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Oré- | 


mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 


ORATIO. Miserére, 
Dómine, pópulo tuo: et 
contínuis  tribulatiónibus 
laborántem, propítius re- | 
spiráre concéde. Per Dó- | 
minum. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God, 


PRAYER. Have mercy on 
thy people, Lord, and gra- 
ciously allow us who are op- 
pressed by unceasing trials to 
breathe again: through our 
Lord. 
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Station at S. Paul’s 


INTROITUS ' 
(Ezech. 36, 23-26) j 


UM sanctificátus fúe- 

ro in vobis, congre- 
gábo vos de univérsis ter- 
ris: et effúndam super 
vos aquam mundam, et 
mundabímini ab ómnibus 
inquinaméntis vestris: et 
dabo vobis spíritum no- 
vum. (Ps. 33, 2) Benedi- 
cam Dóminum in omni 
témpore: semper laus ejus 
in ore meo. Y. Glória Pa- 
tri. 


INTROIT 
(Ezech. 36, 23-26) 


Hen the time comes 

to proclaim my ma- 
iesty by delivering you, I will 
bring you home again from 
every part of the earth; and 
I will pour cleansing streams 
over you, to purge you from 
every stain you bear, and 
breathe a new spirit into you. 
(Ps. 33, 2) At all times I will 
bless the Lord: his praise 
shall be on my lips continual- 
ly. Y. Glory. 


After the Kyrie, eléison there is said: 


Orémus. Flectámus gé- | 
nua. N. Leváte. 

ORATIO. Deus, qui et 
justis premia meritórum, 
et peccatórum per jejü- 
nium  véniam  prebes: 


Let us pray. Let us kneel. 

Y. Arise. 

COLLECT. God, who re- 
wardest the merits of the just, 
and allowest sinners to obtain 
pardon by fasting, have mer- 
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cy on us who beseech thee 
that our confession of guilt 
may enable us to win forgive- 


ness of our sins: through our 
Lord. 


The above is the collect 
feria is only commemorated. 


Lesson from the Prophet Eze- 
chiel. (Ezech. 36, 23-28). 
Thus says, the Lord God: 

I mean to vindicate that great 

renown of mine, that is now 

dragged in the dust among 
the Gentiles, dragged in the 
dust because of you. The 

Gentiles, says the Lord of 

hosts, will recognize my lord- 

ship, when I proclaim my 
majesty in their sight by de- 
livering you. I mean to set 


you free from the power of | 


the Gentiles, bring you home 
again from every part of the 
earth. And then I will pour 
cleansing streams over you, to 
purge you from every stain 
you bear, purge you from the 
taint of your idolatry. I will 


give you a new heart, and | 
breathe a new spirit into you; | 


I will take away from your 
breasts those hearts that are 
hard as stone, and give you 
human hearts instead. I will 
make my spirit penetrate you, 
so that you will follow in the 
path of my law, remember 


and carry out my decrees. So | 


shall you make your home 
in the land I promised to 


your father; you shall be my | 


people, and I will be your 
God. 
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miserére supplicibus tuis; 
ut reátus nostri conféssio, 
indulgéntiam váleat per- 
| cípere delictérum. Per 
| Dóminum. 


which is used when the 


Léctio Ezechiélis Prophé- 
te. (Ezech. 36, 23-28). 
Hzc dicit Dóminus 

Deus: Sanctificábo no- 

men meum magnum, quod 

pollútum est inter gentes, 
quod polluístis in médio 
eárum: ut sciant gentes, 
quia ego Dóminus, cum 
sanctificátus fúero in vobis 
coram eis. Tollam quippe 
vos de géntibus, et con- 
gregábo vos de univérsis 
terris, et addúcam vos in 
terram vestram. Et effún- 
dam super vos aquam 
mundam, et mundabímini 
ab ómnibus inquinamén- 
tis vestris, et ab univérsis 
idólis vestris mundábo 
vos. Et dabo vobis cor 
novum, et spiritum novum 
ponam in médio vestri: 
et áuferam cor lapideum 
de carne vestra, et dabo 
vobis cor cárneum. Et 
spiritum meum ponam in 
médio vestri: et fáciam 
ut in præcéptis meis am- 
bulétis, et judícia mea cu- 
stodiátis et operémini. Et 
habitábitis in terra, quam 
dedi pátribus vestris: et 
éritis mihi in pópulum, et 
i ego ero vobis in Deum. 
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GRADUALE. (Ps. 33. 
I2 et 6) Venite, filii, au- 
dite me: timérem Domi- 
ni docébo vos. Y. Accé- 
dite ad eum, et illuminá- 
mini: et facies vestre non 
confundéntur. 
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| GRADUAL. (Ps, 33, 12, 6) 
| Come, my children, listen to 
me: I will teach you what 
the fear of the Lord is. 
Y. Enter his presence and find 
there enlightenment: here is 
no room for downcast looks. 


The Gradual is not repeated. Here Dóminus vobis- 


cum is said. 

Orémus. Flectámus gé- 
nua. W. Leváte. 

ORATIO. Presta, que- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut, quos jejunia votiva 
castigant, ipsa quoque de- 
vótio sancta letificet; ut, 
terrénis afféctibus miti- 
gátis, facílius celéstia ca- 
piámus. Per Dóminum. 


Let us pray. Let us kneel. 
If. Arise. 

COLLECT. Grant, we pray 
thee, almighty God, that we 
who are chastening our bod- 
ies with devout fasting may 
find joy even in this holy pen- 
ance, and that, our earthly 
passions being subdued, we 
may the more readily grasp 
heavenly things: through our 
Lord. 


Additional Collects, p. 489. 


Léctio Isaíe Prophéte. 

(Isai. I, 16-19). 

Hac dicit Dóminus 
Deus: Lavámini, mundi 
estóte, auférte malum co- 
gitatiónum vestrarum ab 
óculis meis: quiéscite áge- 
re pervérse, díscite bene- 
fácere: quaerite judícium, 
subveníte opprésso, judi- 
cáte pupíllo, deféndite ví- 
duam. Et veníte, et ar- 
güite me, dicit Dóminus; 


si füerint peccáta vestra 


ut cóccinum, quasi nix 
dealbabüntur: et füerint 
rubra quasi vermículus, 


velut lana alba erunt. Si 
voluéritis, et — audiéritis 
me, bona terre comedétis. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 1, 16-19). 
'Ihis is the message of the 

Lord God: Wash yourselves 
clean, sweep away from my 
presence those wicked schem- 
ings of yours, keep holiday 
from  wrong-doing. Learn, 
instead, how to do good, set- 
ting your hearts on justice, 
righting the wrong, protecting 
the orphan, giving the widow 
redress, and then come back, 
says the Lord, and make trial 
of me. Then, the scarlet dye 
of your guilt will show snow- 
white, the crimson stains will 
be like clean wool. If you 
consent to listen, you will 
have rich harvests to feed 
you. 
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GRADUAL. (Ps. 32, 12, 6) 
Blessed is the nation that calls 
the Lord its God: the people 
he has chosen out to be his. 
Y. It was the Lord's word that 
made the heavens, the breath 
of his lips that peopled them. 


Tract Dómine, non 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 9, 1-38). 


At this time: Jesus saw, as 
he passed on his way, a man 
who had been blind from his 
birth. Whereupon his disci- 
ples asked him, Master, was 
this man guilty of sin, or was 
it his parents, that he should 
have been born blind? Nei- 
ther he nor his parents were 
guilty, Jesus answered; it was 
so that God's action might 
declare itself in him. While 
daylight lasts, I must work 
in the service of him who sent 
me; the night is coming, when 
there is no working any more. 
As long as I am in the 
world, I am the world's light. 
With that, he spat on the 
ground, and made clay with 
the spittle; then he spread 
the clay on the man's eyes, 
and said to him, Away with 
thee, and wash in the pool 
of Siloe (a word which means, 
Sent out). So he went and 
washed there, and came back 
with his sight restored. And 
now the neighbours, and those 
who had been accustomed to 


GRADUALE. (Ps. 32, 
I2 et 6) Beáta gens, cu- 
jus est Dóminus Deus eó- 
rum: pópulus, quem elé- 
git Dóminus in hereditá- 
tem sibi. Y. Verbo Dó- 
mini celi firmáti sunt: et 
spiritu oris ejus omnis 
virtus eórum. 


secündum, p. 268. 


W3 Sequéntia sancti Evan- 
géli secándum Joán- 
nem. (foann. 9, 1-38). 


In illo témpore: Pre- 
tériens Jesus vidit hómi- 
nem caecum a nativitáte: 
et interrogavérunt eum 
discípuli ejus: Rabbi, quis 
peccávit, hic, aut paréntes 
ejus, ut cecus nascerétur? 


Respóndit Jesus: Neque 
hic peccávit, neque pa- 
réntes ejus: sed ut ma- 
nifesténtur ópera Dei in 
illo. Me opórtet operári 
ópera ejus, qui misit me, 
donec dies est: venit nox, 
quando nemo potest ope- 
rári. Quámdiu sum in 
mundo, lux sum mundi. 


Hzc cum dixísset, éxspuit 
in terram, et fecit lutum 
ex sputo, et linívit lutum 
super óculos ejus, et di- 
xit ei: Vade, lava in na- 
tatória Síloe (quod inter- 
pretátur Missus) Abiit 
ergo, et lavit, et venit vi- 
dens. Itaque vicíni, et qui 
víderant eum prius, quia 
mendícus erat, dicébant: 
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Nonne hic est, qui sedé- 
bat, et mendicábat? Alii 
dicébant: Quia hic est. 


Alii autem: Nequáquam, 
sed símilis est ei. Ille ve- 
ro dicébat: Quia ego sum. 


Dicébant ergo ei: Quó- 
modo apérti sunt tibi ócu- 
li? Respóndit: Ille homo, 
qui dícitur Jesus, lutum 
fecit, et unxit óculos meos, 
et dixit mihi: Vade ad 
natatória Síloe, et lava. 


Et ábii, lavi, et vídeo. Et 
dixérunt ei: Ubi est ille? 
Ait: Néscio. Addücunt 
eum ad fphariséos, qui 
cecus füerat. Erat autem 
sábbatum, quando lutum 
fecit Jesus, et apéruit ócu- 
los ejus. Iterum ergo in- 
terrogábant eum phariszi, 
quómodo vidísset. Ille au- 
tem dixit eis: Lutum mi- 
hi pósuit super óculos, et 
lavi, et vídeo. Dicébant 
ergo ex pharisz&is quidam: 


Non est hic homo a Deo, 
qui sábbatum non custó- 
dit. Alii autem dicébant: 


Quómodo potest homo 
peccátor hzc signa fáce- 
re? Et schisma erat inter 
eos. Dicunt ergo czco íte- 
rum: 'Tu quid dicis de 
illo qui apéruit óculos 
tuos? Ille autem dixit: 


i 
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see him begging, began to say, 
Is not this the man who used 
to sit here and beg? Some 
said, This is the man; and 
others, No, but he looks like 
him. And he told them, Yes, 
I am the man. How is it, 
then, they asked him, that thy 
eyes have been opened? He 
answered, A man called Jesus 
made clay, and anointed my 
eyes with it, and said to me, 
Away with thee to the pool 
of Siloe and wash there. So I 
went there, and washed, and 
recovered my sight. Where 
is he? they asked; and he 
said, I cannot tell. And they 
brought him before the Phar- 
isees, this man who had 
once been blind. It was a 
sabbath day, you must know, 
when Jesus made clay and 
opened his eyes. And so the 
Pharisees in their turn asked 
him how he had recovered 
his sight. Why, he said, he 
put clay on my eyes; and 
then I washed, and now I can 
see, Whereupon some of the 
Pharisees said, This man can 
be no messenger from God; 
he does not observe the sab- 
bath. Others asked, How can 
a man do miracles like this, 
and be a sinner? Thus there 
was a division of opinion 
among them. And now they 
questioned the blind man 
again, What account dost thou 
give of him, that he should 
thus have opened thy eyes? 
Why, he said, he must be a 


Quia prophéta est. Non | prophet. The Jews must send 


credidérunt ergo Judzi 


for the parents of the man 
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who had recovered his sight, 
before they would believe his 
story that he had been blind, 
and that he had had his sight 
restored to him. And they 
questioned them, Is this your 
son, who, you say, was born 
blind? How comes it, then, 
that he is now able to see? 
His parents answered them, 
We can tell you that this is 
our son, and that he was blind 
when he was born; we cannot 
tell how he is able to see now; 
we have no means of know- 
ing who opened his eyes for 
him. Ask the man himself; 
he is of age; let him tell you 
his own story, It was fear of 
the Jews that made his par- 
ents talk in this way; the 
Jews had by now come to an 
agreement that anyone who 
acknowledged Jesus as the 
Christ should be forbidden 
the synagogue; that was why 
his parents said, He is of age, 
ask him himself. So once 
more they summoned the man 
who had been blind. Give 
God the praise, they said; this 
man, to our knowledge, is a 
sinner. Sinner or not, said 
the other, I cannot tell; all 
I know is that once I was 
blind, and now I can see. 
Then they asked him over 
again, What was it he did to 
thee? By what means did he 
open thy eyes? And he an- 
swered them, I have told you 
already, and you would not 
listen to me, Why must you 
hear it over again? Would 
you too become his disciples? 


WEDNESDAY, FOURTH WEEK IN LENT 


de illo, quia cecus fuis- 
set, et vidísset, donec vo- 
cavérunt  paréntes ejus, 
qui víderat: et interroga- 
vérunt eos, dicéntes: Hic 
est fílius vester, quem vos 
dícitis, quia caecus natus 
est? Quómodo ergo nunc 
videt? Respondérunt eis 
paréntes ejus, et dixé- 
runt: Scimus, quia hic est 
fílius noster, et quia cæ- 
cus natus est: quómodo 
autem nunc vídeat, nescí- 
mus: aut quis ejus apé- 
ruit óculos, nos nescímus: 
ipsum interrogate, 2tatem 
habet, ipse de se loquátur. 


Hec  dixérunt  paréntes 
ejus, quóniam  timébant 
Judzos: jam enim con- 
spiráverant Judzi, ut si 
quis eum confiterétur esse 
Christum, extra synagó- 
gam fíeret. Proptérea pa- 
réntes ejus dixérunt: Quia 
ztatem habet, ipsum in- 
terrogáte. Vocavérunt er- 
go rursum hóminem, qui 
füerat cecus, et dixérunt 
ei: Da glóriam Deo. Nos 
scimus quia hic homo 
peccátor est. Dixit ergo 
eis ille: Si peccátor est, 
néscio: unum scio, quia 
cæcus cum essem, modo 
vídeo. Dixérunt ergo illi: 
Quid fecit tibi? quómodo 
apéruit tibi óculos? Re- 
spóndit eis: Dixi vobis 
jam, et audístis: quid íte- 
rum vultis audire? Num- 
quid et vos vultis discí- 
puli ejus fíeri? Maledixé- 
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runt ergo ei, et dixérunt: 
Tu discipulus illius sis: 
nos autem Moysi discipuli 
sumus. Nos scimus quia 
Móysi locátus est Deus: 
hunc autem nescímus un- 
de sit. Respóndit ille ho- 
mo, et dixit eis: In hoc 
enim mirábile est, quia 
vos nescítis unde sit, et 
apéruit meos óculos: sci- 
mus autem quia peccató- 
res Deus non audit: sed, 
si quis Dei cultor est, et 
voluntátem ejus facit, hunc 
exáudit. A seculo non 
est audítum, quia quis a- 
péruit óculos caci nati. 


Nisi esset hic a Deo, non 
póterat fácere quidquam. 


Respondérunt, et dixérunt 
ei: In peccátis natus es 
totus, et tu doces nos? Et 
ejecérunt eum foras. Au- 
dívit Jesus quia ejecérunt 
eum foras, et cum inve- 
nísset eum, dixit ei: Tu 
credis in Fílium Dei? Re- 
spóndit ille, et dixit: Quis 
est, Dómine, ut credam 
in eum? Et dixit ei Jesus: 


Et vidísti eum, et qui ló- 
quitur tecum, ipse est. At 
ille ait: Credo, Dómine. 
(Here all genuflect. Et 
prócidens adorávit eum. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
65, 8-9 et 20) Benedicite, 
gentes, Dóminum Deum 
nostrum, et obaudíte vo- 
cem laudis ejus: qui pó- 
suit ánimam meam ad vi- 
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Upon this, they covered him 
with abuse; Keep his dis- 
cipleship for thyself, we are 
disciples of Moses. We know 
nothing of this man, or 
whence he comes. Why, the 
man answered, here is matter 
for astonishment; here is a 
man that comes you cannot 
tell whence, and he has open- 
ed my eyes. And yet we know 
for certain that God does not 
answer the prayers of sinners, 
it is only when a man is de- 
vout and does his will, that 
his prayer is answered. 'That 
a man should open the eyes 
of one born blind is some- 
thing unheard of since the 
world began. No, if this man 
did not come from God, he 
would have no powers at all, 
What, they answered, are we 
to have lessons from thee, all 
steeped in sin from thy birth? 
And they cast him out from 
their presence. When Jesus 
heard that they had so cast 
bim out, he went to find him, 
and asked him, Dost thou be- 
lieve in the Son of God? Tell 
me who he is, Lord, he an- 
swered, so that I can believe 
in him. He is one whom thou 
hast seen, Jesus told him. It 
is he who is speaking to thee. 
Then he said, I do believe, 
Lord, (Here all genuflect) end 
fell down to worship him. 
OFFERTORY. (Ps. 65, 8- 
9, 20) Bless the Lord our 
God, you Gentiles, echo the 
sound of his praise. God's 
will is that I should live yet; 
he does not allow my steps 
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to falter. Blessed be the 
Lord who does not reject my 
prayer, does not withhold his 
mercy from me. 


SECRET. Humbly we pray 
thee, God almighty, that by 
these sacrificial gifts our sins 
may be cleansed away: for 
then true health of mind and 
body will, by thy gift, be 
ours: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; 


COMMUNION. (ohn 9, 
11) The Lord made clay of 
spittle, and spread it on my 
eyes: and I went, and washed, 
and recovered my sight, and 
I found faith in God. 


POSTCOMMUNION. 
O Lord our God, may the 


sacrament we have taken fill | 


us with spiritual food and 
comfort us with bodily sup- 
port: through our Lord. 
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tam, et non dedit com- 
movéri pedes meos: be- 
nedíctus Dóminus, qui 
non amóvit deprecatiónem 
meam, et misericórdiam 
suam a me. 


SECRETA.  Süpplices 
te rogámus, omnipotens 
Deus: ut his sacrifíciis 
peccáta nostra mundén- 
tur; quia tunc veram no- 
bis tríbuis et mentis et 
corporis sanitatem. Per 
Dóminum. 


Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Joann. 
9, rr) Lutum fecit ex spu- 
to Dóminus, et linívit 
óculos meos: et ábii, et 
lavi, et vidi, et crédidi 
| Deo. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacraménta, que sümpsi- 
mus, Dómine Deus no- 
Ister: et spirituálibus nos 
répleant aliméntis, et cor- 
porálibus tueántur auxí- 
i liis. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God, 


PRAYER. Let thy merci- 
ful ears be open, Lord, to the 
prayers of those who entreat 
thee; and in order that they 
may obtain what they desire, 
make their petitions accord 
with thy wil: through our 
Lord. 


| Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 


ORATIO. Páteant au- 
res misericórdie tue, Dó- 
mine, précibus supplicán- 
tium: et, ut peténtibus 
desideráta concédas; fac 
eos, quz tibi sunt plácita, 
postuláre. Per Dóminum. 
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Station at Ss. Silvester and Martin 


INTROITUS 
(Ps. 104, 3-4) 


Ætétur cor querén- 

tium Dóminum: que- 
rite Dóminum, et confir- 
mámini: quzrite fáciem 
ejus semper. (Ps. ibid., 1) 
Confitémini Dómino, et 
invocáte nomen ejus: an- 
nuntiáte inter gentes ópe- 
ra ejus. Y. Glória Patri. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. E, Leváte. 


ORATIO. Przsta, qué- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut, quos jejünia votíva 
castígant, ipsa quoque de- 
vótio sancta letificet; ut, 
terrénis afféctibus mitigá- 
tis, facilius czléstia capiá- 
mus. Per Dóminum. 


INTROIT 
(Ps. 104, 3-4) 


ET every heart that longs 

for the Lord rejoice; to 

the Lord have recourse and 

there find strength; beg con- 

tinually for his presence. (Ps. 

ibid., 1) Praise the Lord and 

call upon his name: tell the 

story of his doings for all the 
nations to hear, Y. Glory. 


Let us pray. Let us kneel. 
HK. Arise. 


COLLECT. Grant, we pray 
thee, almighty God, that we 
who are chastening our bod- 
ies with devout fasting may 
find joy even in this holy 
penance, and that, our earthly 
passions being subdued, we 
may the more readily grasp 
heavenly things: through our 
Lord. 


Additional Collects, p. 489. 


Léctio libri regum. (4 Reg. | 


4, 25-38). 

In diébus illis: Venit 
mülier Sunamitis ad Eli- 
séum in montem Carmé- 
li: cumque vidisset eam 
vir Dei e contra, ait ad 
Giézi puerum suum: Ec- 
ce Sunamitis illa. Vade 
ergo in occürsum ejus, et 
dic ei: Recte ne ágitur 
circa te, et circa virum 
tuum, et circa fílium tu- 


Lesson from the Book of 
Kings. (4 Kings 4, 25-38). 
At this time: The woman 

from Sunam came to find 

Eliseus on mount Carmel. 

And the servant of God, when 

he saw her approaching, said 

to his servant Giezi, That is 
the woman from Sunam; go 
to meet her, and ask if all is 
well with her, all well, too, 
with her husband and her 
son. All is well, she said; but 
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when she reached the servant 
of God, there in the moun- 
tain, she clasped him by the 
knees. Giezi would have pull- 
ed her away, but the servant 
of God said, Leave her alone; 
her heart is full of anguish 
over something the Lord has 
kept from me, and told me 
nothing of it. Then she said, 
My lord, did I not ask that 
I might have a son, imploring 
thee not to cheat my hopes? 
Whereupon he said to Giezi, 
Gird thyself, and take this 
staff of mine with thee; go at 
once, greeting none and re- 
turning no greeting by the 
way, till thou reachest the 
boy; and lay down the staff 
on his face. As thou livest, 
the woman said, and servest 
a living Lord, I will not part 
from thee; so he rose up and 
went with her. Giezi had gone 
on before him, and put down 
the staff on the boy’s face; 
but no sound came, no sign 
of life, so he went back to 
meet his master with the 
news, The boy did not stir. 


Then Eliseus went into the 
house, where the boy lay 
dead in his bed; and, once 
within, he shut himself in 
with the boy, and prayed to 
the Lord. So, rising from his 
prayer, he laid himself down 
on the dead body, mouth 
to mouth, eyes to eyes, hands 
to hands, bending down close, 
till the boy’s flesh grew warm. 
Then he went away, and 
walked to the end of the 


THURSDAY, FOURTH WEEK IN LENT 


um? Quz respóndit: Re- 
cte, Cumque venísset ad 
virum Dei in montem, 
apprehéndit pedes ejus: 
et accéssit Giézi ut amo- 
véret eam. Et ait homo 
Dei: Dimítte illam: áni- 
ma enim ejus in amaritu- 
dine est, et Dóminus ce- 
lávit a me, et non indi- 
cávit mihi. Quz dixit il- 
li: Numquid petívi fílium 
a dómino meo? Numquid 
non dixi tibi: Ne illidas 
me? Et ille ait ad Giézi: 
Accínge lumbos tuos, et 
tolle báculum meum in 
manu tua, et vade. Si oc- 
cürrerit tibi homo, non 
salutes eum: et si salu- 
táverit te quíspiam, non 
respóndeas illi: et pones 
báculum meum super fá- 
ciem püeri. Porro mater 
püeri ait: Vivit Dóminus, 
et vivit ánima tua, non 
dimíttam te. Surréxit er- 
EO, et secütus est eam. 
Giézi autem  przcésserat 
ante eos, et posüerat bá- 
culum super fáciem püeri, 
et non erat vox, neque 
sensus: reversüsque est in 
occürsum ejus, et nuntiá- 
vit ei, dicens: Non sur- 
réxit puer. Ingréssus est 
ergo Eliséus domum, et 
ecce puer mortuus jacé- 
bat in léctulo ejus: in- 
gressusque clausit óstium 
super se, et super püe- 
rum: et orávit ad Dómi- 
num. Et ascéndit, et in- 
cübuit super püerum: po- 
suítque os suum super os 
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ejus, et óculos suos super 
óculos ejus, et manus suas 
super manus ejus: et in- 
curvávit se super eum: 
et calefácta est caro püe- 
ri. At ille revérsus, deam- 
bulávit in domo, semel 
huc atque illuc: et ascén- 
dit et incübuit super eum: 
et oscitávit puer sépties, 
aperuítque óculos. At ille 
vocávit Giézi, et dixit ei: 
Voca Sunamítidem hanc. 
Que vocáta ingréssa est 
ad eum. Qui ait: Tolle 
filium tuum. Venit illa, et 
córruit ad pedes ejus, et 
adorávit super terram: 
tulítque fílium suum, et 
egréssa est, et Eliséus re- 
vérsus est in Gálgala. 


GRADUALE. (Ps. 73, 
20, I9 et 22) Réspice, Dó- 
mine, in testaméntum tu- 
um: et ánimas páuperum 
tuórum ne obliviscáris in 
finem. Y. Exsürge, Dómi- 
ne, et júdica causam 
tuam: memor esto oppró- 
brii servórum tuórum. Ré- 
spice. 


*B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 7, 11-16). 


In illo témpore: Ibat 
Jesus in civitátem, quz 
vocátur Naim: et ibant 
cum eo discípuli ejus, et 
turba copiósa. Cum autem 
appropinquáret portz ci- 
vitátis, ecce defünctus ef- 
ferebátur fílius  ünicus 
matris suz: et hec vídua 
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house and back, and now 
when he mounted the bed and 
lay down, the boy yawned 
seven times, and opened his 
eyes. Then Eliseus sent Giezi 
to fetch the woman of Sunam, 
and when she answered the 
summons, bade her take her 
son into her arms. So she 
came up, and fell at his feet, 
bowing down to the eartb; 
then she took up her son and 
went out, and Eliseus made 
his way to Galgal. 


GRADUAL. (Ps. 73) 20, 
I9, 22) Bethink thee, Lord, 
of thy covenant: souls unbe- 
friended, but for thee, wilt 
thou leave us quite forgotten? 
¥ Bestir thyself, O God, to 
vindicate thy own cause: be 
mindful of the mocking of thy 
servants. Bethink thee. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 7, 11-16). 


At this time: It happened 
that Jesus was going into a 
city called Naim, attended by 
his disciples and by a great 
multitude of people. And just 
as he drew near the gate of 
the city, a dead man was 
being carried out to his bur- 
ial; the only son of this moth- 
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er, and she was a widov; | | erat, et turba civitatis 
and a crowd of folk from the; multa cum illa. Quam 
city went with her. When the; cum  vidísset Dóminus, 
Lord saw her, he had pity on| misericórdia motus super 
her, and said, Do not weep.| eam, dixit illi: Noli flere. 
Then he went up and put; Et accéssit, et tétigit ló- 
his hand on the bier; and‘ culum. (Hi autem, qui 
those who were carrying it; | Portábant, stetérunt). Et 
stood still. And he said,|ait: Adoléscens, tibi dico, 
Young man, I say to thee, surge. Et resédit qui erat 
rise up. And the dead man ; mórtuus, et ccpit loqui. 
sat up, and spoke; and Jesus | Et dedit illum matri sue. 
gave him back to his mother. | Accépit autem omnes ti- 
They were all overcome with | mor: et magnificábant De- 
awe, and said, praising God, ium, dicéntes: Quia pro- 
A great prophet has risen |phéta magnus surréxit in 
up among us; God has visit- | nobis: et quia Deus visi- 
ed his people. távit plebem suam. 


OFFERTORY. (Ps. 39, 14-| OFFERTORIUM. (Ps. 
I5) Lord, give heed and help: | 39, 14-15) Dómine, in au- 
confusion and dread be theirs | xilium meum réspice : 
who lay plots against my life. | confundántur et revereán- 

tur, qui quaerunt ánimam 
| meam, ut áuferant eam. 


SECRET. Cleanse us, SECRETA. Purífica 
merciful God, so that thy! nos, miséricors Deus: ut 
Church’s prayers, which are| Ecclésie tue preces, que 
pleasing to thee when accom- | tibi grate sunt, pia mú- 
panied by godly gifts, may | nera deferéntes, fiant ex- 
become yet more acceptable | piátis méntibus gratióres. 
when offered by souls purged | Per Dóminum. 
from sin: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNION. (Ps. 76, COMMUNIO. (Ps. 70, 
16-17, 18) O Lord, I will | 16-17 et 18) Dómine, me- 
commemorate a tanfu £ morábor justítiæ tuæ so- 
that belongs only to thee; it | lius: Deus, docuísti me 
S con: O God, that yos a juventüte mea: et usque 
days of inv youth: O Gud. in senéctam et sénium, 
do not fail me, even now | Deus, ne derelinquas me. 
when I am old and grey- 
headed. 
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POSTCOMMUNIO. -| POSTCOMMUNION. - 
Celéstia dona capiéntibus, | Lord, who hast given thy 
quésumus, Dómine: non | faithful food from heaven for 
ad judícium provenire pa- | their healing, we pray thee 
tiáris, quz fidélibus tuis | let it not bring about their 
ad remédium providisti. | condemnation: through our 
Per Dóminum. Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Oré- | Over the people: Let us 
mus. Humiliate cápita ve- | pray. Bow down your heads 
stra Deo. before God. 


ORATIO. Populi tui, PRAYER, O God, teacher 
Deus, institütor et rector, | and ruler of thy people, drive 
peccáta, quibus impugná- | away the sins by which they 
tur, expélle: ut semper | are assailed: so that they may 
tibi plácitus, et tuo mu- | be ever pleasing to thee, and 
nímine sit secürus. Per | secure under thy protection: 
Dóminum. through our Lord. 


FRIDAY, FOURTH WEEK IN LENT 


Station at S. Eusebius’ 


INTROITUS INTROIT 
(Ps. 18, 15) (Ps. 18, 15) 
Editátio cordis mei AY every thought in 
in conspéctu tuo my heart be what thou 


semper: Dómine, adjütor | wouldst have, O Lord, my 
meus, et redémptor meus. | defender, my redeemer! (Ps. 
(Ps. ibid., 2) Celi enár-| ibid., 2) See how the skies 
rant glóriam Dei: et ópe- | proclaim God's glory: how 
ra mánuum ejus annüntiat | the vault of heaven proclaims 
firmaméntum. Y. Glória | his craftsmanship! ¥. Glory. 
Patri. 


Orémus. Flectámus gé- Let us pray. Let us kneel. 
nua. R, Leváte. W. Arise, 

ORATIO. Deus, qui COLLECT. O God, who 
ineffabílibus mundum ré- | by means of thy transcendent 
novas sacraméntis: præ- | sacraments givest the world 
sta, quzsumus; ut Ecclé- | new life, grant, we pray thee, 
sia tua et ztérnis profí- | that thy Church may pursue 
ciat institütis, et tempo- | the path of thy eternal ordi- 
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nances and be not deprived | 
of temporal help: through 
our Lord. | 
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rálibus non  destituátur 
auxiliis. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 489. 


Lesson from the Book of! 
Kings. (3 Kings 17, 17-24). | 


At this time: The house- | 
wife's son fell sick; and so 
violently did the disease take 
hold of him that at last he 
breathed no longer. Upon this, 
the woman said to Elias, 
Servant of God, why didst 
thou meddle with me? Didst 
thou come here to confront 
me, after all, with the record 
of my sins, and hand my son 
over to death? Give me thy 
son, said Elias, and took the 
boy from her bosom; then 
carried him up to the room 
where he himself lodged, and 
laid him down on the bed. 


O Lord my God, said he, 
must thou bring trouble even 
upon this widow, who is all 
my support, by taking her 
son's life away? Then, three 
times, he measured his whole 
length upon the child's body, 
crying out to the Lord, O 
Lord my God, send back life 
into the boy's limbs. So Elias 
prayed, and the Lord granted 
his prayer; the boy's life re- 
turned to him, and he reviv- 
ed. And when Elias took him 
down from the upper room 
into the house below, gave 
him back to his mother and 
showed her that her son lived, 
the woman said to Elias, T'his 


Léctio libi Regum. (3 

Reg. 17, 17-24). 

In diébus ilis: Ægro- 
távit fílius mulíeris ma- 
trisfamílias, et erat lan- 
guor fortíssimus, ita ut 
non remanéret in eo há- 
litus. Dixit ergo ad Elíam: 
Quid mihi et tibi, vir Dei? 
Ingréssus es ad me, ut 
rememoraréntur iniquitá- 
tes mex, et interfíceres 
fíium meum? Et ait ad 
eam Elías: Da mihi fílium 
tuum. Tulítque eum de 
sinu ejus, et portávit in 
canáculum ubi ipse ma- 
nébat, et pósuit super lé- 
ctulum suum, et clamávit 
ad Dóminum, et dixit: 
Dómine, Deus meus, é- 
tiam ne víduam, apud 
quam ego utcümque su- 
sténtor, afflixísti, ut inter- 
fíceres fílium ejus? Et ex- 
pándit se, atque mensus 
est super püerum tribus 
vícibus, et clamávit ad 
Dóminum, et ait: Dómi- 
ne, Deus meus, revertá- 
tur, óbsecro, ánima püeri 
hujus in víscera ejus. Et 
exaudívit Dóminus vocem 
Eliz: et revérsa est áni- 
ma püeri intra eum, et 
revíxit.  Tulítque Elías 
püerum, et depósuit eum 
de cenáculo in inferiórem 
domum, et trádidit matri 
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sue, et ait illi: En vivit 
filius tuus. Dixitque mú- 
lier ad Elíam: Nunc in 
isto cognóvi, quóniam vir 
Dei es tu, et verbum Dó- 
mini in ore tuo verum 
est. 


GRADUALE. (Ps. 117, 
8-9) Bonum est confídere 
in Dómino, quam confí- 
dere in hómine. Y. Bonum 
est speráre in Dómino, 
quam speráre in princípi- 
bus. 
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i proves to me that thou art 
i God's servant indeed, and his 
promise on thy lips is true. 


GRADUAL. (Ps. 117, 8-9) 
Better to trust the Lord than 
to rely on the help of man. 
: Y. Better to trust the Lord 
than to rely on the word of 
princes. 


Tract Dómine, non secundum, p. 268. 


H8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Joán- 
nem. (foann. II, I-45). 
In illo témpore: 

quidam languens Lazarus 

a Bethania, de castéllo 

Mariæ, et Martha soróris 

ejus. (María autem erat, 

que unxit Dóminum un- 
guénto, et extérsit pedes 
ejus capillis suis: cujus 
frater Lázarus infirmabá- 
tur) Misérunt ergo soró- 
res ejus ad eum, dicén- 
tes: Dómine, ecce quem 
amas infirmátur. Audiens 
autem Jesus, dixit eis: 

Infírmitas hac non est ad 

mortem, sed pro glória 

Dei, ut glorificétur Fílius 

Dei per eam. Diligébat 

autem Jesus Martham, et 

sorórem ejus Maríam, et 

Lázarum. Ut ergo audívit, 

quia infirmabátur, tunc 

quidem mansit in eódem 
loco duóbus diébus. Deín- 
de post hzc dixit discí- 


Erat | 


H4 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John rr, 1-45). 


At this time: There was a 
man called Lazarus, of Betha- 
ny, who had fallen sick. Beth- 
any was the name of the 
village where Mary lived, 
with her sister Martha; and 
this Mary, whose brother Laz- 
arus had now fallen sick, was 
the woman who anointed the 
Lord with ointment and wiped 
his feet with her hair. The 
sister sent a message to him, 
| to say, Lord, he whom thou 
lovest lies here sick. And Jesus 
said, on hearing it, The end 
of this sickness is not death; 
it is meant for God's honour, 
to bring honour to the Son 
of God. Jesus loved Martha, 
and her sister, and Lazarus. 
At the time, then, after hear- 
ing the news, he waited for 
two days in the place where 
he was; and then, after that 
interval, he said to his dis- 
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ciples, Let us go back into 
Judæa. Master, his disciples 
said to him, the Jews were 
but now threatening to stone 
thee; art thou for Judæa again? 
Jesus answered, Are there not 
just twelve hours of daylight? 
A man can walk in the day- 
time without stumbling, with 
this world's light to see by; 
he only stumbles if he walks 
by night, because then the 
light cannot reach him. So 
much he said, and then he 
told them, Our friend Laza- 
rus is at rest now; I am go- 
ing there to awake him. But, 
Lord, the disciples said to 
him, if he is rested, his life 
will be saved. Jesus had been 
telling them of his death; but 
they supposed he meant the 
rest which comes with sleep. 
So now Jesus told them open- 
ly, Lazarus is dead. And for 
your sakes, I am glad I was 
not there; it will help you 
to believe. But come, let us 
make our way to him. There- 
upon Thomas, who is also 
called Didymus, said to his 
fellow-disciples, Let us go 
too, and be killed along with 
him. When Jesus arrived, he 
found that Lazarus had al- 
ready been four days in the 
grave. 
near Jerusalem, about fifteen 
furlongs away, many of the 


Jews had gone out there to | 


comfort Martha and Mary 
over the loss of their brother. 


Martha, when she heard that | 


Jesus had come, went out to 
meet him, while Mary sat on 


Since Bethany wasi 
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pulis suis: Eámus in Ju- 
dam íterum. Dicunt ei 
discípuli: Rabbi, nunc 
querébant te Judi lapi- 
dáre, et íterum vadis il- 
luc?  Respóndit Jesus: 
Nonne duódecim sunt ho- 
re diéi? Si quis ambulá- 
verit in die, non offéndit, 
quia lucem hujus mundi 
videt: si autem ambulá- 
verit in nocte, offéndit, 
quia lux non est in eo. 
Hzc ait, et post hzc di- 
xit eis: Lázarus amícus 
noster dormit: sed vado, 
ut à somno éxcitem eum. 
Dixérunt ergo discipuli 
ejus: Dómine, si dormit, 
salvus erit. Díxerat autem 
Jesus de morte ejus: illi 
autem  putavérunt, quia 
de dormitióne somni díce- 
ret. Tunc ergo Jesus dixit 
eis maniféste: Lázarus 
mórtuus est: et gáudeo 
propter vos, ut credátis, 
quóniam non eram ibi: 
sed eámus ad eum. Dixit 
ergo Thomas, qui dícitur 
Dídymus, ad condiscípu- 
los: Eámus et nos, ut mo- 
riámur cum eo. Venit íta- 
que Jesus, et invénit eum 
quátuor dies jam in mo- 
numénto habéntem. (Erat 
autem Bethánia juxta Je- 
rosdlymam quasi stádiis 
quíndecim). Multi autem 
ex Juda@is vénerant ad 
Martham, et Maríam, ut 
consolaréntur eas de fra- 
tre suo. Martha ergo, ut 
audivit quia Jesus venit, 
occürrit illi: María autem 
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domi sedébat. Dixit ergo 


meus non fuisset mórtuus: 
sed et nunc scio, 
quacümque popósceris a 
Deo, dabit tibi Deus. Di- 
cit ili Jesus: Resürget 
frater tuus. Dicit ei Mar- 
tha: Scio quia resürget 
in resurrectióne in novís- 
simo die. Dixit ei Jesus: 
Ego sum resurréctio, et 
vita: qui credit in me, 
étiam si mórtuus füerit, 
vivet: et omnis, qui vivit, 
et credit in me, non mo- 
riétur in zetérnum. Credis 
hoc? Ait illi: Utique, Dó- 
mine, ego crédidi, quia tu 
es Christus Fílius Dei vi- 
vi, qui in hunc mundum 
venisti. Et cum hzc di- 
xisset, ábiit, et vocávit 
Maríam sorórem suam si- 
léntio, dicens: Magister 
adest, et vocat te. Illa ut 
audívit, surgit cito, et ve- 
nit ad eum: nondum enim 
vénerat Jesus in castél- 
lum: sed erat adhuc in 
illo loco, ubi occürrerat ei 
Martha. Jud#i ergo, qui 
erant cum ea in domo et 
consolabántur eam, cum 
vidissent Mariam, quia 
cito surréxit, et éxiit, se- 
cüti sunt eam, dicéntes: 
Quia vadit ad monumén- 
tum, ut ploret ibi. María 
ergo, cum venísset ubi erat 
Jesus, videns eum, cécidit 
ad pedes ejus, et dicit ei: 
Dómine, si fuísses hic, 


quia | 
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| in the house. Lord, said Mar- 
Martha ad Jesum: Dómi- ; 
ne, si fuísses hic, frater | 


tha to Jesus, if thou hadst 
been here, my brother would 
not have died; and I know 
well that even now God will 


| grant whatever thou wilt ask 


of him. Thy brother, Jesus said 
to her, will rise again. Martha 
said to him, I know well 
enough that he will rise again 
at the resurrection, when the 


i last day comes. Jesus said to 


her, I am the resurrection and 
life; he who believes in me, 
though he is dead, will live 
on, and whoever has life, and 
has faith in me, to all eternity 
cannot die. Dost thou believe 
this? Yes, Lord, she told him, 
I have learned to believe that 
thou art the Christ; thou art 
the Son of the living God; 
it is for thy coming the world 
has waited. And with that she 
went back and called her 
sister Mary aside; The Mas- 
ter is here, she said, and bids 
thee come. She rose up at 
once on hearing it, and went 
to him. (Jesus had not yet 
reached the village; he was 
still at the place where Mar- 
tha had gone out to meet 
him.) And so the Jews who 
were in the house with Mary, 
comforting her, when they 
saw how quickly she rose up 
and went out, followed her; 
She has gone to the grave, 
they said, to weep there. So 
Mary reached the place where 
Jesus was; and when she saw 
him, she fell at his feet; 
Lord, she said, if thou hadst 


non esset mórtuus frater ! been here, my brother would 
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not have died. And Jesus, 
when he saw her in tears, 
and the tears of the Jews who 
accompanied her, sighed 
deeply and distressed himself 
over it; Where have you bur- 
ied him? he asked. Lord, they 
said to him, come and see. 


Then Jesus wept. See, said the | 


Jews, how he loved him; and 
some of them asked, Could 
not he, who opened the blind 
man’s eyes, have prevented 
this man’s death? So Jesus, 
once more sighing to himself, 
came to the tomb; it was a 
cave, and a stone had been 
put over the mouth of it. 
Take away the stone, Jesus 
told them. And Martha, the 
dead man’s sister, said to him, 
Lord, the air is foul by now; 
he has been four days dead, 
Why, Jesus said to her, have 
I not told thee that if thou 
hast faith, thou wilt see God 
glorified? So they took the 
stone away; and Jesus lifted 
his eyes to heaven. Father, 
he said, I thank thee for hear- 
ing my prayer. For myself, 
I know that thou hearest me 
at all times, but I say this 
for the sake of the multitude 
which is standing round, that 
they may learn to believe it 
is thou who hast sent me. 


And with that he cried in a 
loud voice, Come out, Laza- 


rus, to my side. Whereupon : 


the dead man came out, his 
feet and hands tied with linen 
strips, and his face muffled 
in a veil Loose him, said 


meus. Jesus ergo, ut vidit 
eam plorántem, et Judzos, 
qui vénerant cum ea, plo- 
rántes, infrémuit spíritu, 
et turbávit seípsum, et di- 
xit: Ubi posuístis eum? 
Dicunt ei: Dómine, veni, 
et vide. Et lacrimátus est 
Jesus. Dixérunt ergo Ju- 
dæi: Ecce quómodo amá- 
bat eum. Quidam autem 
ex ipsis dixérunt: Non 
póterat hic, qui apéruit 
óculos caeci nati, fácere ut 
hic non morerétur? Jesus 
ergo rursum fremens in 
semetípso, venit ad mo- 
numéntum. Erat autem 
spelunca, et lapis super- 
pósitus erat ei. Ait Jesus: 
Tollite lápidem. Dicit ei 
Martha soror ejus, qui 
mórtuus füerat: Dómine, 
jam fætet, quatriduánus 
est enim. Dicit ei Jesus: 
Nonne dixi tibi, quóniam 
si credíderis, vidébis gló- 
riam Dei? Tulérunt ergo 
lápidem: Jesus autem, 
elevátis sursum óculis, di- 
xit: Pater, grátias ago ti- 
bi, quóniam audísti me. 
Ego autem sciébam, quia 
semper me audis, sed pro- 
pter pópulum, qui circüm- 
stat, dixi: ut credant, quia 
tu me misísti. Haec cum 
dixísset, voce magna cla- 
mávit: Lázare, veni foras. 
Et statim pródiit, qui füe- 
rat mórtuus, ligátus pe- 
des et manus ínstitis, et 
facies illíus sudário erat 
ligáta. Dixit eis Jesus: 
Sólvite eum, et sínite abí- 
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re. Multi ergo ex Judzis, 
qui vénerant ad Maríam, 
et Martham, et víderant 
qua fecit Jesus, credidé- 
runt in eum. 


OFFERTORIUM. (Ps. 


Jesus, and let him go free, 
Many of these Jews who had 
visited Martha and Mary, and 
seen what Jesus did, learned 
to believe in him. 


OFFERTORY. (Ps. 17, 28, 


17, 28 et 32) Pópulum | 32) To humble folk thou wilt 


hümilem salvum  fácies, 
Dómine, et óculos super- 
bórum humiliábis: quó- 
niam quis Deus preter 
te, Dómine? 

SECRETA. Münera 
nos, Dómine, quasumus, 
obláta puríficent: et te 
nobis jügiter fáciant esse 


bring deliverance; the proud, 
with their haughty looks, thou 
wilt bring back to earth: for 
| who but thou, Lord, is God? 


SECRET, May the gifts 
we offer purify us, Lord, we 
pray thee, and reconcile us 
evermore with thee: through 


placátum. Per Dóminum. ! our Lord. 


Additional Secrets, 


COMMUNIO. (Joann. 
II, 33, 35, 43, 44 et 39) 
Videns Dóminus flentes 
soróres Lázari ad monu- 
méntum, jlacrimátus est 
coram Jud@is, et clamá- 
vit: Lázare, veni foras: 
et pródiit ligátis mánibus 
et pédibus, qui füerat qua- 
triduánus mórtuus. 

POSTCOMMUNIO. 
Hzc nos, qu#sumus, Dó- 
mine, participátio sacra- 
ménti: et a própriis reá- 
tibus indesinénter expé- 
diat, et ab ómnibus tueá- 
tur advérsis. Per Dómi- 
num. 


Additional Postc 


Qver the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 

ORATIO. Da quzsu- 
mus, omnipotens Deus: 


p. 489; Lenten Preface, p. §21. 


COMMUNION. (fohn 11, 
33s 35s 43, 44, 39) The Lord, 
seeing the sisters of Lazarus 
weeping at the tomb, wept 
before the Jews, and cried 
out: Lazarus, come out here; 
and he who had been dead 
four days came out, his hands 
and feet tied with linen strips. 


POSTCOMMUNION, 
Lord, we pray thee let this 
sacrament of which we have 
partaken never fail to rid us 
of our guilt and shield us 


against all attack: through 
our Lord. 
ommunions, p. 490. 

Over the people: Let us 


pray. Bow down your heads 
before God. 


PRAYER. Grant, almighty 


- God, we pray thee, that we 
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who are aware of our own 
weakness, but trust in thy 
strength, may ever rejoice in 
thy sheltering care: through 
our Lord. 


SATURDAY, FOURTH WEEK IN LENT 


ut, qui infirmitátis nostre 
cónscii, de tua virtute 
confidimus, sub tua sem- 
per pietate gaudeamus. 
Per Dóminum. 


SATURDAY, FOURTH WEEK IN LENT 


Station at S. Nicholas in Prison 


INTROIT. 
(Isaias 55, I) 


OU that thirst, come to 

the waters, says the 
Lord; and you that have no 
money, come and drink with 
joy. (Ps. 77, r) Listen, my 
people, to this testament of 
mine: do not turn a deaf ear 
to the words I utter. Y. Glory. 


Let us pray. Let us kneel. 
Ę Arise. 


COLLECT. May the fer- 
vour of our devotion be made 
fruitful by thy grace, we beg 
thee, Lord; for the fast we 
have undertaken will profit 
us only if it please thy loving- 
kindness: through our Lord. 


INTROITUS 
(Isai. 55, 1) 
Itiéntes, veníte ad a- 
quas, dicit Dóminus: 
et qui non habétis pré- 
tium, veníte, et bíbite cum 
letitia. (Ps. 77, I) Attén- 
dite, pópule meus, legem 
meam: inclináte aurem 
vestram in verba oris mei. 
Y. Glória Patri. 
Orémus. Flectámus gé- 
nua. R, Levate. 


ORATIO. Fiat, quz- 
sumus, Dómine, per grá- 
tiam tuam fructuósus no- 
stre devotiónis afféctus: 
quia tunc nobis próderunt 
suscépta jejünia, si tuz 
sint plácita pietáti. Per 
Dóminum. 


Additional Collects, p. 489. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 49, 8-16). 
Thus says the Lord: Now 

the time of pardon has come, 

in which I will answer thy 
prayer, the day of salvation, 
when I will give thee my 
aid. I have kept thee in readi- 
ness, to make, through thee, 
a covenant with my people. 


Léctio Isaíe  Prophétz. 

(Isai. 49, 8-16). 

Hzc dicit Dóminus: In 
témpore plácito exaudivi 
te, et in die salütis auxi- 
liátus sum tui: et servávi 
te, et dedi te in fedus 
pópuli, ut suscitáres ter- 
ram, et possidéres here- 
ditátes dissipátas: ut dí- 
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ceres his, qui vincti sunt: 
Exite: et his, qui in té- 
nebris: Revelámini. Super 
vias pascéntur, et in óm- 
nibus planis páscua eó- 
rum. Non esurient, neque 
sitient, et non percütiet 
eos zstus et sol: quia mi- 
serátor eórum reget eos, 
et ad fontes aquárum po- 
tábit eos. Et ponam om- 
nes montes meos in viam, 
et sémite mez exaltabün- 
tur. Ecce isti de longe vé- 
nient, et ecce illi ab aqui- 
lóne et mari, et isti de 
terra australi. Laudate, 
celi, et exsulta, terra, ju- 
biláte, montes, laudem: 
quia consolátus est Dómi- 
nus pópulum suum, et 
páuperum suórum mise- 
rébitur. Et dixit Sion: 


Derelíquit me Dóminus, 
et Dóminus oblitus est 
mei. Numquid oblivísci 
potest mülier infantem 
suum, ut non misereátur 
fílio üteri sui? et si illa 
oblíta füerit, ego tamen 
non oblivíscar tui. Ecce in 
mánibus meis descrípsi te: 
muri tui coram óculis 
meis semper. 


GRADUALE. (Ps. 9, 
14 et I-2) Tibi, Dómine, 


Thou art to revive a ruined 
land, to divide up the forfeit- 
ed inheritances anew, bidding 
those who are bound go free, 
and those who are in dark- 
ness come to light. There 
shall be pasture for my flock 
by the wayside, they shall 
have feeding-grounds on all 
the barren uplands; they will 
hunger and thirst no more, 
nor will noonday heat or sun 
overpower them; theirs is a 
merciful shepherd, who will 
lead them to welling foun- 
tains and give them drink. 
And I will turn all these 
mountains of mine into a high 
road for you; safe through the 
upland my paths shall lead. 
See how they come from far 
away! And here are others 
from the north and the west, 
others again from the lands 
of the south. Ring out, heaven, 
with praise; let earth keep 
holiday, and its mountains 
echo that praise again; the 
Lord is bringing consolation 
to his people, taking pity on 
the helpless, Did Sion say, 
The Lord has forsaken me, 
my own Master has forgotten 
me? What, can a woman for- 
get her child that is still un- 
weaned, have no pity to spare 
for the son she bore in her 
womb? Let her forget; I will 
not be forgetful of thee. Why, 
I have cut thy image on the 
palms of my hands; those 
walls of thine dwell before 
my eyes continually. 
GRADUAL. (Ps. 9, 14, 
1-2) The destitute are cast on 
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no care but thine, Lord: to 
thee only the orphan looks 
for redress, ¥. Lord, why dost 
thou stand far off? In days of 
peril and affliction, why dost 
thou make no sign? The heart 
of the oppressed burns within 
them, so triumphant is the 
schemer. The destitute. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 8, 12-20). 


At this time: Jesus spoke 
to the Jewish crowd thus: I | 
am the light of the world, he 
said. He who follows me can 
never walk in darkness; he 
will possess the light which 
is life. Whereupon the Phar- 
isees told him, Thou art tes- 
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derelictus est pauper: pu- 
pillo tu eris adjutor. ¥. Ut 
quid, Dómine, recessísti 
longe, déspicis in oppor- 
tunitátibus, in tribulatió- 
ne? dum supérbit ímpius, 
incénditur pauper. Tibi, 
Dómine. 


i 


lg Sequéntia sancti Evan- 

géli secundum  Joán- 

nem. (Joann. 8, 12-20). 
| In illo témpore: Locü- 
tus est Jesus turbis Judæ- 
órum, dicens: Ego sum 
lux mundi: qui séquitur 
me, non ámbulat in téne- 
bris, sed habébit lumen 
vite. Dixérunt ergo ei 
pharis&i: Tu de te ipso 


üfying on thy own behalf,| testimónium pérhibes: te- 
thy testimony is worth noth- | stimónium tuum non est 
ing. Jesus answered them, verum. Respóndit Jesus, 
My testimony is trustworthy, | et dixit eis: Et si ego te- 


even when I testify on my 
own behalf; I know whence 
I have come, and where I 
am going; you do not know 
whence I have come, you do 
not know where I am going. 
You set yourselves up to 
judge, after your earthly fash- 
ion; I do not set myself up to 
judge anybody. And what if 
I should judge? My judge- 
ment is judgement indeed; it 
is not I alone, my Father 
who sent me is with me. Just 


so it is prescribed in your | 


law, The testimony of two 
men is trustworthy; well, one 
is myself, testifying in my 
own behalf, and my Father 
who sent me testifies in my 


stimónium perhibeo de 
meípso, verum est testi- 
mónium meum: quia scio 
unde veni, et quo vado: 
vos autem nescítis unde 
vénio, aut quo vado. Vos 
secundum carnem judicá- 
tis: ego non jüdico quem- 
quam: et si jüdico ego, 
!judícium | meum verum 
est, quia solus non sum: 
j sed ego, et qui misit me, 
Pater. Et in lege vestra 
scriptum est, quia duó- 
rum hóminum  testimó- 
nium verum est. Ego sum, 
qui testimónium perhíbeo 
de meípso: et testimó- 
nium pérhibet de me, qui 
misit me, Pater. Dicébant 
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ergo ei: Ubi est Pater 
tuus? Respóndit Jesus: 


Neque me scitis, neque 
Patrem meum: si me sci- 
rétis, fórsitan et Patrem 
meum scirétis. Hec ver- 
ba locütus est Jesus in 
gazophylácio, docens in 
templo: et nemo appre- 
héndit eum, quia necdum 
vénerat hora ejus. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I7, 3) Factus est Dómi- 
nus firmaméntum meum, 
et refügium meum, et li- 


berátor meus: sperábo in 
eum. 

SECRETA. Oblatióni- 
bus nostris, quaésumus, 


Dómine, placáre suscéptis: 
et ad te nostras étiam re- 
bélles compélle propítius 
voluntátes. Per Dóminum. 
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behalf too. Hereupon they said 
to him, Where is this Father 
of thine? And Jesus answered, 
You have no knowledge, ei- 
ther of me or of my Father; 
had you knowledge of me, you 
would have knowledge of my 
Father as well. All this Jesus 
said at the Treasury, while he 
was teaching in the temple; 
and no one seized him, be- 
cause his time had not yet 
come. 

OFFERTORY. (Ps. 17, 3) 
The Lord is my rock-fastness, 
my stronghold, my rescuer; 
he it is that gives me confi- 
dence, 


SECRET. Accept our of- 
ferings and relent, we beseech 
thee, Lord. Though our wills 
resist thee, press them gra- 
ciously into thy service: 
through our Lord. 


Additional Secrets, p. 489; Lenten Preface, p. 521. 


COMMUNIO. (Ps. 22, 
1-2) Dóminus regit me, et 
nihil mihi déerit: in loco 
pascuz ibi me collocávit : 
super aquam  refectiónis 
educávit me. 


POSTCOMMUNIO. - 
Tua nos, quesumus, Dó- 
mine, sancta purificent: 
et, operatiónis suz remé- 
dio, nos tibi fáciant esse 
plácitos. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 22, 
1-2) The Lord is my shep- 
herd, how can I lack any- 
thing? He gives me a resting- 
place where there is pasture, 
and leads me out by cool 
waters. 


POSTCOMMUNION. - 
May thy holy eucharist purify 
us, Lord, and work within us 
so that we may become pleas- 
ing to thyself: through our 
Lord. 


Additional Postcommunions, p. 490. 


Over the people: Oré- 


Over the people: Let us 


mus. Humiliate cápita ve- | pray. Bow down your heads 


stra Deo. 


before God. 
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PRAYER. O God, who| ORATIO. Deus, qui 
choosest to show mercy rather | sperantibus in te miseréri 
than anger to those who put| pótius éligis, quam irásci: 
their hope in thee, grant that | da nobis digne flere ma- 
we may deplore as we should | la, que fécimus; ut tue 
the evil we have done, and|consolatiónis grátiam in- 
so become worthy to find| veníre mereámur. Per Dó- 
comfort in thee: through our | minum. 
Lord. 


After Mass all the crucifixes, statues, and pictures 
in the church are veiled. The crucifix is not unveiled 
until after the veneration of the Cross on Good Friday; 
the statues and pictures, until after the intoning of Glória 
in excélsis on Holy Saturday. 
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PASSION SUNDAY 
Sunday of the First Class 


Station at S. Peter's 


INTROITUS INTROIT 

(Ps. 42, 1-2) (Ps. 42, I-2) 
Udica me, Deus, et God, sustain my cause, 
discérne causam meam give me redress against 


de gente non sancta: ab | a race that knows no piety; 
hómine iníquo, et dolóso | save me from a treacherous 
éripe me: quia tu es Deus | foe and cruel: thou, O God, 
meus, et fortitido mea. | art all my strength, (Ps. ibid., 
(Ps. ibid., 3) Emítte lu-| 3) The light of thy presence, 
cem tuam, et veritátem | the fulfilment of thy promise, 
tuam: ipsa me deduxé- | let these be my escort, bring- 
runt, et adduxérunt in!ing me safe to thy holy 
montem sanctum tuum, et | mountain, to the tabernacle 
in tabernácula tua. f4di- where thou dwellest. O God, 
ca me. | sustain my cause. 


From this day until Thursday of Holy Week inclu- 
sive, the Glória Patri of the Introit is omitted in Masses 
of the Season. 


ORATIO. JQuzsumus, COLLECT. Look gracious- 
omnípotens Deus, famí- ly upon thy household, al- 
liam tuam propítius ré-! mighty God. We pray thee 
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guide and guard us, body and 
soul, by thy bountiful grace 
and protection: through our 
Lord, 


spice: ut, te largiénte, re- 
gátur in córpore; et, te 
servánte, custodiátur in 
mente. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 491. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Heb. 9, 11-15). 


Brethren: Christ has taken 
his place as our high priest, 
to win us blessings that still 
lie in the future. He makes 
use of a greater, a more com- 
plete tabernacle, which hu- 
man hands never fashioned; 
it does not belong to this 
order of creation at all. It is 
his own blood, not the blood 
of goats and calves, that has 
enabled him to enter, once 
for all, into the sanctuary; 
the ransom he has won lasts 
for ever. The blood of bulls 
and goats, the ashes of a 
heifer sprinkled over men de- 
filed, have power to hallow 
them for every purpose of 
outward purification; and shall 
not the blood of Christ, who 
offered himself, through the 


Holy Spirit, as a victim un- | 


blemished in God's sight, 
purify our consciences, and 
set them free from lifeless 
observances, to serve the liv- 
ing God? Thus, through his 
intervention, a new covenant 
has been bequeathed to us; a 
death must follow, to atone 
for all our transgressions un- 
der the old covenant, and 
then the destined heirs were 
to obtain, for ever, their 
promised inheritance. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Hebrzos. 
(Hebr. 9, 11-15). 
Fratres: Christus as- 

sístens póntifex futurórum 

bonórum, per ámplius et 
perféctius — tabernáculum 
non manufáctum, id est, 
non hujus creatiónis: ne- 
que per sánguinem hircó- 
rum aut vitulórum, sed 


per próprium sánguinem 
introívit semel in Sancta, 
ztérna redemptióne jin- 
vénta. Si enim sanguis 
hircórum et taurórum, et 
cinis vitule aspérsus, in- 


quinátos  sanctíficat ad 
emundatiónem carnis; 
quanto magis sanguis 


Christi, qui per Spíritum 
Sanctum semetípsum ób- 
tulit immaculátum Deo, 
emundábit — consciéntiam 
| nostram ab opéribus mór- 
| tuis, ad serviéndum Deo 
vivénti? Et ídeo novi te- 
; staménti mediátor est: ut 
| morte intercedénte, in re- 
demptiónem eárum præ- 
| varicatiónum, qua erant 
i sub prióri testaménto, re- 
promissiónem  accipiant, 
i qui vocáti sunt #térne 
hereditátis. 
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GRADUALE. (Ps. 142, 
9 et IO) Exipe me, Dómi- 
ne, de inimícis meis: doce 
me fácere voluntátem tu- 
am. Y. (Ps. 17, 46-49) Li- 
berátor meus, Dómine, de 
géntibus iracündis: ab in- 
surgéntibus in me exaltá- 
bis me: a viro iníquo erí- 
pies me. 

TRACTUS. (Ps. r28, 
I-4) Sepe expugnavérunt 
me a juventüte mea. Y. Di- 
cat nunc Israel: sepe ex- 
pugnavérunt me a juven- 
tüte mea. Y. Etenim non 
potuérunt mihi: supra 
dorsum meum fabricavé- 
runt peccatóres. Y. Prolon- 
gavérunt iniquitátes suas: 
Dóminus justus concídit 
cervíces peccatórum. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum Joán- 
nem. (Joann. 8, 46-59). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus turbis Judzeórum: 

Quis ex vobis árguet me 

de peccáto? Si veritátem 

dico vobis, quare non cré- 
ditis mihi? Qui ex Deo 
est, verba Dei audit. Pro- 
ptérea vos non audítis, 
quia ex Deo non estis. 

Respondérunt ergo Judzi, 

et dixérunt ei: Nonne be- 

ne dícimus nos, quia Sa- 
maritánus es tu, et demó- 
nium habes? Respóndit 

Jesus: Ego daemónium 

non hábeo, sed honorífico 

Patrem meum, et vos in- 

honorástis me. Ego autem 

non quero glóriam meam: 


GRADUAL. (Ps. 142, 9, 
IO) Deliver me, Lord, from 
my enemies: teach me to do 
thy will. (Ps, 17, 48-49) Thou 
savest me, Lord, from the 
spite of my enemies, so that I 
am high above the reach of 
their assaults, proof against 
their wickedness. 


TRACT. (Ps. 128, 1-4) 
Often have they assailed me 
from my youth. ¥, Let this 
be Israel’s boast: often have 
they assailed me from my 
youth. ¥. But never once out- 
matched me. I bent my back 
and sinners mishandled me. 
Y. Long their tyranny lasted, 
but the Lord proved faithful 
and broke the sinners’ necks 
in pieces. 


H8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 8, 46-59). 


At this time: Jesus said to 
the Jewish crowd: Can any of 
you convict me of sin? If 
not, why is it that you do 
not believe me when I tell 
you the truth? The man who 
belongs to God listens to 
God's words; it is because 
you do not belong to God 
that you will not listen to 
me. Hereupon the Jews an- 
swered him, We are right, 
surely, in saying that thou 
art a Samaritan, and art 
possessed? I am not possess- 
ed, Jesus anwered; it is be- 
cause I reverence my Fa- 
ther that you have no rever- 
ence for me. Not that I am 
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looking to my own reputa- 
tion; there is another who will 
look to it, and be the judge. 
Believe me when I tell you 
this; if a man is true to my 
word, to all eternity he will 
never see death. And the Jews 
said to him, Now we are 
certain that thou art possess- 
ed. What of Abraham and 
the prophets? They are dead; 
and thou sayest that a man 
will never taste death to all 
eternity, if he is true to thy 
word. Art thou greater than 
our father Abraham? He is 
dead, and the prophets are 
dead. What dost thou claim 
to be? If I should speak in 
my own honour, Jesus an- 
swered, such honour goes for 
nothing. Honour must come 
to me from my Father, from 
him whom you claim as your 
God: although you cannot 
recognize him. But I have 
knowledge of him; if I should 
say I have not, I should 
be what you are, a liar. Yes, 
I have knowledge of him, and 
I am true to his word. As 
for your father Abraham, his 
heart was proud to see the 
day of my coming; he saw, 
and rejoiced to see it. Then 
the Jews asked him, Hast 
thou seen Abraham, thou, 
who art not yet fifty years 
old? And Jesus said to them, 
Believe me, before ever Abra- 
ham came to be, I am. Where- 
upon they took up stones to 
throw at him; but Jesus hid 
himself, and went out of the 
temple. Creed. 


est qui querat, et jüdicet. 
Amen, amen dico vobis: 
si quis serménem meum 
servaverit, mortem non vi- 
débit in ztérnum. Dixé- 
runt ergo Jud&éi: Nunc 
cognóvimus quia dæmó- 
nium habes. Abraham 
mórtuus est,et prophétz: 
et tu dicis: Si quis ser- 
mónem meum serváverit, 
non gustábit mortem in 
etérnum. Numquid tu 
major es patre nostro A- 
braham, qui mórtuus est? 
et prophéte mórtui sunt. 
Quem teípsum facis? Re- 
spóndit Jesus: Si ego glo- 
rífico meípsum, glória mea 
nihil est: est Pater meus, 
qui gloríficat me, quem 
vos dícitis quia Deus ve- 
ster est, et non cognoví- 
stis eum: ego autem novi 
eum: et si díxero quia 
non scio eum, ero sími- 
lis vobis, mendax. Sed 
scio eum, et sermónem 
ejus servo. Abraham pater 
vester exsultávit, ut vi- 
déret diem meum: vidit, 
et gavísus est. Dixérunt 
ergo Judi ad eum: Quin- 
quagínta annos nondum 
habes, et Abraham vidí- 
sti? Dixit eis Jesus: A- 
men, amen dico vobis, án- 
tequam Abraham fieret, 
ego sum. Tulérunt ergo 
lápides, ut jacerent in 
eum: Jesus autem abscén- 
dit se, et exivit de tem- 
plo. 


Credo. 


MONDAY IN 


OFFERTORIUM. (Ps. 
118, 17 et 107) Confité- 
bor tibi, Démine, in toto 
corde meo: retribue ser- 
vo tuo: vivam, et custó- 
diam sermónes tuos: vi- 
vífica me secundum ver- 
bum tuum, Dómine. 

SECRETA. Hzc mú- 
nera, quesumus, Dómine, 
et víncula nostre pravitá- 
tis absólvant, et tuz no- 
bis  misericórdie dona 
concilient. Per Dóminum. 
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OFFERTORY. (Ps. 1178, 
17, 107) I will praise thee, 
Lord, with all my heart: 
crown thy servant with life, to 
live faithful to thy commands: 
give me the saving help thou 
didst promise me, Lord, 


SECRET. Let these gifts, 
Lord, we pray thee, loosen 
the bonds of our wickedness, 
and win us the gifts of thy 
clemency : through our Lord. 


Additional Secrets, p. 491; Preface of the Cross, 
p. 522, which is said every day until Holy Thursday 
inclusive, except on feasts which have a Preface of 


their own. 


COMMUNIO. (1 Cor. 
II, 24 et 25) Hoc corpus, 
quod pro vobis tradétur: 
hic calix novi testaménti 
est in meo sánguine, di- 
cit Dóminus: hoc facite, 
quotiescümque sümitis, in 
meam commemoratiénem. 

POSTCOMMUNIO. - 
Adésto nobis, Dómine 
Deus noster: et, quos tuis 
mystériis recreásti, perpé- 
tuis defénde subsídiis. Per 
Dóminum. 


COMMUNION. (r Cor. 
II, 24, 25) This is the body 
which is to be given up for 
you: this the cup of the new 
testament, in my blood, says 
the Lord: do this whenever 
you drink it, for a commem- 
oration of me. 

POSTCOMMUNION. - 
Stand by us, Lord our God, 
and with thy unfailing sup- 
port uphold us whom thou 
hast refashioned by thy sac- 
rament: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 492. 


MONDAY IN PASSION WEEK 
Station at S. Chrysogonus’ 


INTROITUS 
(Ps. 55, 2) 
Iserére mihi, Dómi- 


ne, quóniam con- 
tota | more by man's cruel oppres- 


culcávit me homo: 


INTROIT 

(Ps. 55, 2) 
Ave mercy on me, O 
God, downtrodden ever- 
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sion. (Ps. ibid., 3) Evermore 
my enemies tread me under 
foot, so many there are to 
make war upon me. Have 
mercy. 


Let us pray. Let us kneel. 
E. Arise. 


COLLECT. Hallow our 
fast, Lord, we beseech thee, 
and mercifully grant us thy 
forgiveness for all our faults: 
through our Lord, 
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WEEK 


die bellans tribulávit me. 
(Ps. ibid., 3) Conculcavé- 
runt me inimíci mei tota 
die: quóniam multi bel- 
lántes advérsum me. Mi- 
serére mihi. 

Orémus. Flectámus gé- 
nua. H, Levate. 


ORATIO. . Sanctífica, 
quzsumus, Dómine, no- 
stra jejünia: et cunctárum 
nobis indulgéntiam propí- 
tius largíre culpárum. Per 
Dóminum. 


Additional Collects, p. 491. 


Lesson from the Prophet Jo- 
nas. (Jonas 3, 1-10). 


At this time: The Lord 
sent word to Jonas once again, 
Up, make thy way to the 
Ereat city of Nineve, and pro- 
claim there the message I am 
revealing to thee. So, at the 
Lord's bidding, Jonas rose up 
and made his way to Nineve, a 
great city indeed, three days' 
journey from end to end. And 
when he had advanced into 
it as far as one day's journey 
would carry him, he began 
crying out, In forty days Nin- 
eve will be overthrown. With 
that the Ninevites showed 
faith in God, rich and poor 
alike, proclaiming a fast and 
putting on sackcloth; nay, the 
king of Nineve himself, when 
word of it reached him, came 
down from his throne, chang- 
ed his robes for sackcloth, 


and sat down humbly in the | Nínive: 


dust. And a cry was raised 
in Nineve, at the bidding of 


| 


Léctio Jone Prophéte. 

Gone 3, 1-10). 

In diébus illis: Factum 
est verbum Dómini ad 
Jonam secündo, dicens: 
Surge, et vade in Níniven 
civitátem | magnam: et 
predica in ea przdicatió- 
nem, quam ego loquor ad 
te. Et surréxit Jonas, et 
ábiit in Níniven juxta ver- 
bum Dómini. Et Nínive 
erat cívitas magna itíne- 
re trium diérum. Et ce- 
pit Jonas introíre in ci- 
vitátem itínere diéi uníus: 
et clamávit, et dixit: Ad- 
huc quadragínta dies, et 
Nínive  subvertétur. Et 
credidérunt viri Ninivite 
in Deum: et predicavé- 
runt jejünium, et vestíti 
sunt saccis a majóre us- 
que ad minórem. Et per- 
vénit verbum ad regem 
et surréxit de 
sólio suo, et abjécit vesti- 
méntum suum a se, et 
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indutus est sacco, et sedit 
in cinere. Et clamavit, et 
dixit in Ninive ex ore re- 
gis, et principum ejus, di- 
cens: Hómines, et jumén- 
ta, et boves, et pécora non 
gustent quidquam: nec 
pascántur, et aquam non 
bibant. Et operiántur sac- 
cis hómines, et juménta, 
et clament ad Dóminum 
in fortitüdine, et conver- 
tátur vir a via sua mala, 
et ab iniquitate, que est 
in mánibus eórum, Quis 
scit, si convertátur, et 
ignóscat Deus: et rever- 
tátur a furóre ire suz, et 
non períbimus? Et vidit 
Deus ópera eórum, quia 
convérsi sunt de via sua 
mala: et misértus est De- 
us super malítiam, quam 
locütus füerat, ut fáceret 
eis, et non fecit. 


GRADUALE. (Ps. 53, 
4 et 3) Deus, exáudi ora- 
tiónem | meam:  áuribus 
pércipe verba oris mei. 
¥. Deus, in nómine tuo 
salvum me fac, et in vir- 
tüte tua jüdica me. 


TRACTUS. (Ps. 102, 
10) Dómine, non secün- 
dum peccáta nostra, quz 
fécimus nos: neque secün- 
dum  iniquitátes nostras 
retríbuas nobis. Y. (Ps. 
78, 8-9) Dómine, ne me- 
míneris iniquitátum no- 
strárum antiquárum: cito 
antícipent nos misericór- 
die tue, quia páuperes 
facti sumus nimis. (Here 
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the king and his nobles, A 
fast for man and beast, for 
herd and flock; no food is to 
be eaten, no water drunk; let 
man and beast go covered 
with sackcloth; cry out lustily 
to the Lord, and forsake, each 
of you, his sinful life, his 
wrongful deeds! God may yet 
relent and pardon, forgo his 
avenging anger and spare our 
lives. Thus God saw them 

| amending their lives in good 
earnest, and he spared them, 
in his mercy, their threatened 
punishment. 


GRADUAL. (Ps. 53, 4, 3) 
Give a hearing, O God, to 
my plea: let me speak, and 
know that thou art listening. 
¥. O God, by the virtue of 
thy name deliver me, let thy 
sovereign power set me free. 


TRACT. (Ps, 102, ro) 
Lord, do not treat us as our 
sins deserve; do not exact the 
penalty of our wrong-doing. 


V. (Ps. 78, 8-9) Lord, forget 
the long record of our sins, 
and haste in mercy to our 
side; never was need so sore 
as this. (Here all genuflect.) 


¥, O God, our Saviour, help 
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us: deliver us, Lord, for the 
glory of thy name, and par- 
don our sins for the sake of 
thy own renown. 


H4 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 7, 32-39). 

At this time: The chief 
priests and Pharisees sent of- 
ficers to arrest him. Then Je- 
sus said, For a little while I 
am still with you, and then 
I am to go back to him who 
sent me. You will look for 
me, but you will not be able 
to find me; you cannot reach 
the place where I am. Where- 
upon the Jews said among 
themselves, Where can he 
mean to journey, that we 
should not be able to find 
him? Will he go to the Jews 
who are scattered about the 
Gentile world, and teach the 
Gentiles? What can it mean, 
this saying of his, You will 
look for me, but you will not 
be able to find me; you cannot 
reach the place where I am? 
On the last and greatest day 
of the feast Jesus stood there 
and cried aloud, If any man 
is thirsty, let him come to 
me, and drink; yes, if a man 
believes in me, as the scrip- 
ture says, Fountains of liv- 
ing water shall flow from his 
bosom. He was speaking here 
of the Spirit, which was to 
be received by those who 
learned to believe in him. 


PASSION 


WEEK 


all genufiect.) Y. Adjuva 
nos, Deus salutaris noster: 
et propter glóriam nómi- 
nis tui, Dómine, líbera 
nos: et propítius esto pec- 
cátis nostris, propter no- 
men tuum. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
géli secándum  Joán- 
nem. (Joann. 7, 32-39). 
In illo témpore: Misé- 

[runt príncipes et phariszi 

| minístros, ut apprehénde- 

rent Jesum. Dixit ergo 
eis Jesus: Adhuc módi- 
cum tempus  vobíscum 
sum: et vado ad eum qui 
me misit. Querétis me, 
et non inveniétis: et ubi 
ego sum, vos non potéstis 
| venire. Dixérunt ergo Ju- 
dæi ad semetípsos: Quo 
| hic itürus est, quia non 
inveniémus eum? num- 
quid in dispersiónem 
| géntium itúrus est, et do- 

j ctúrus gentes? Quis est 

hic sermo, quem dixit: 

Quærétis me, et non in- 

veniétis: et ubi sum ego, 

i vos non potéstis veníre? 


In novíssimo autem die 
magno festivitátis stabat 
Jesus, et clamábat, dicens: 
Si quis sitit, véniat ad 
me, et bibat. Qui credit 
in me, sicut dicit Scri- 
| púra; flúmina de ventre 
ejus fluent aque vive. 


Hoc autem dixit de Spi- 
ritu, quem acceptüri erant 
credéntes in eum. 
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OFFERTORIUM. (Ps. 
6, 5) Dómine, convértere, 
et éripe ánimam meam: 


salvum me fac propter | 


misericórdiam tuam. 

SECRETA. Concéde 
nobis, Dómine Deus no- 
ster: ut haec hóstia salu- 
táris, et nostrórum fiat 
purgátio delictórum, et 
tue propitiatio majestátis. 
Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 491; 


COMMUNIO. (Ps. 23, 
10) Dóminus 
ipse est Rex glória. 

POSTCOMMUNIO. 
Sacraménti tui, quæsu- 
mus, Dómine, participá- 
tio salutáris, et purifica- 
tiónem nobis tríbuat, et 
medélam. Per Dóminum. 


virtütum | 
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OFFERTORY. (Ps. 6, 5) 
Lord, relent and grant a 
wretched soul relief; as thou 
art ever merciful, save me. 


SECRET. O Lord our God, 
grant that this wholesome sac- 
rificial gift may purge us of 
our sins and plead for us be- 
fore thy throne: through our 

[tont 


Preface of the Cross, p. 522. 


| COMMUNION. (Ps. 23, 
IO) The Lord of armies, he 
‘is the king of Glory. 

POSTCOMMUNION. - 
May our partaking of thy 
sacrament, Lord, be for our 
good; may it purify and heal 
us: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 492. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliate capita ve- 
stra Deo. 

ORATIO. Da, quesu- 
mus, Dómine, pópulo tuo 
salátem mentis et córpo- 
ris: ut bonis opéribus in- 
hzréndo, tua semper me- 
reátur protectióne defén- 
di. Per Dóminum. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 

PRAYER. Grant health of 
soul and body to thy people, 
Lord, so that by persevering 
in good works they may de- 
serve always to be shielded 
by thy mighty power: through 
our Lord. 


TUESDAY IN PASSION WEEK 
Station at S. Cyriacus' 

INTROITUS INTROIT 

(Ps. 26, 14) (Ps. 26, 14) 


Xspécta Dóminum, vi- 
ríliter age: et confor- 


Ait patiently for the 
Lord to help thee; 


tétur cor tuum, et süstine! be brave and let thy heart 
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take comfort, wait patiently 
for the Lord. (Ps. ibid. 1) 
The Lord is my light and my 
deliverance, whom have I to 
fear? Wait patiently. 

Let us pray. Let us kneel. 
X. Arise. 


COLLECT. May our fast- 
ing be acceptable to thee, 
Lord; may it atone for our 
sins, make us worthy of thy 
grace, and bring us never- 
failing health: through our 
Lord. 
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Déminum. (Ps. ibid., 1) 
Dóminus illuminatio mea, 
et salus mea: quem ti- 
mébo? Exspécta Domi- 
num. 

Orémus. Flectamus gé- 
nua. R, Leváte. 


ORATIO. Nostra tibi, 
Dómine, quésumus, sint 
accépta jejünia: qua nos 
et expiándo grátia tua di- 
gnos effíciant; et ad re- 
média perdücant ztérna. 
Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 491. 


Lesson from the 
Daniel. (Dan. r4, 27-42). 
At this time: The men of 

Babylon gathered together 

against the king, crying out, 

Here is the king himself turn- 

ed Jew! Here is Bel over- 

thrown, and the dragon slain, 
and our priests massacred! 

And when they found au- 

dience, Give up Daniel to us, 

they said, or we will make 
an end of thee, and thy 
household with thee. The 
king, finding their onslaught 
so determined, gave Daniel 
up to them against his will; 
and they threw him into a pit 
in which lions were kept, 
where he spent six whole 
days. There were seven lions 
in the pit, and each day two 
human bodies and two sheep 
were given them as food; but 
now they were kept unfed, so 
that Daniel might be their 
prey. Far away, in Judza, the 
prophet Habacuc had been 


Prophet ! Léctio Daniélis Prophé- 


tæ. (Dan. 14, 27-42). 

In diébus illis: Congre- 
gáti Babylónii advérsum 
regem, dixérunt: Judaeus 
factus est rex: Bel de- 
strüxit, dracónem interfé- 
cit, et sacerdótes occídit. 
Et dixérunt, cum venís- 
sent ad regem: Trade no- 
bis Daniélem, alióquin in- 
terficiémus te, et domum 
tuam. Vidit ergo rex, 
quod irrüerent in eum 
veheménter: et necessitá- 
te compülsus trádidit eis 
Daniélem. Qui misérunt 
eum in lacum leónum, et 
erat ibi diébus sex. Por- 
ro in lacu erant leónes 
septem, et dabántur eis 
duo córpora quotídie, et 
due oves: et tunc non 
data sunt eis, ut devorá- 
rent Daniélem. Erat au- 
tem Hábacuc prophéta in 
Judza, et ipse cóxerat pul- 
méntum, et intríverat pa- 
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nes in alvéolo: et ibat in 
campum, ut ferret messó- 
ribus. Dixítque Angelus 
Dómini ad Hábacuc: Fer 
prándium, quod habes, in 
Babylónem  Daniéli, qui 
est in lacu leónum. Et di- 
xit Hábacuc: Dómine, 
Babylónem non vidi, et 
lacum néscio. Et appre- 
héndit eum Angelus Dó- 
mini in vértice ejus, et 
portávit eum capíllo cá- 
pitis sui, posuítque eum 
in Babylóne supra lacum 
in impetu spíritus sui. Et 
clamávit Hábacuc, dicens: 


Daniel serve Dei, tolle 
prándium, quod misit ti- 
bi Deus. Et ait Dániel: 


Recordátus es mei, Deus, 
et non dereliquísti dili- 
géntes te. Surgénsque Dá- 
niel comédit. Porro An- 
gelus Dómini restítuit Há- 
bacuc conféstim in loco 
suo. Venit ergo rex die 
séptimo, ut lugéret Da- 
niélem: et venit ad la- 
cum, et introspéxit, et ec- 
ce Dániel sedens in médio 
leónum. Et exclamávit vo- 
ce magna rex, dicens: 


Magnus es, Dómine Deus 
Daniélis. Et extráxit eum 
de lacu leónum. Porro il- 
los, qui perditiónis ejus 
causa füerant, intromisit 
in lacum, et devoráti sunt 
in moménto coram eo. 


Tunc rex ait: Páveant 
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making broth, and crumbling 
bread in a great bowl, and 
was even now carrying it out 
to the reapers on the farm; 
when suddenly the angel of 
the Lord said to him, Take 
this dinner thou hast prepar- 
ed to Babylon, and give it to 
Daniel; he is in the lion-pit. 
Lord, said Habacuc, I was 
never yet in Babylon, and I 
know nothing of any lion-pit 
there. Upon which the angel 
of the Lord caught at his head 
and lifted him up by the hair 
of it; then, by the force of 
his impulse, set him down in 
Babylon, close to the pit. So 
Habacuc cried out, Daniel! 
Servant of God! The Lord 
has sent thee thy dinner, come 
and take it. And Daniel said, 
Thou wouldst not forget me, 
O God, wouldst not forsake 
such as love thee. So Daniel 
rose up and ate, while the 
angel of the Lord brought 
Habacuc, all at once, back to 
his home. When the seventh 
day came, the king went out 
to mourn for Daniel; and 
now, reaching the pit and 
looking in, he saw Daniel 
seated there among the lions. 
And at that, the king cried 
aloud, How great thou art, 
O Lord, thou who art Da- 
niel’s God! And he took him 
out of the lion-pit, and shut 
up there instead the men who 
had conspired to ruin him; 
and in a moment, as he 
watched, the lions devoured 
them. Whereupon the king 
said, Well may the whole 
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world stand in awe of Dan- 
iel’s God. What deliverance 
he effects, what signal proofs 
of his power, here on this 
earth; the God who has res- 
cued Daniel out of a den of 
lions! 

GRADUAL, (Ps. 42, 1, 3) 
Give me redress, Lord: save 
me from a treacherous foe 
and cruel. ¥. The light of thy 
presence, the fulfilment of thy 
promise, let these be my 
escort, bringing me safe to 
thy holy mountain. Give me 
redress. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 7, 1-13). 

At this time: Jesus went 
about in Galilee; he would 
not go about in Judæa, be- 
cause the Jews had designs 
on his life. And now one of 
the Jewish feasts, the feast 
of Tabernacles, was drawing 
near. And his brethren said 
to him, This is no place for 
thee; go to Judza, so that thy 
disciples also may see thy do- 
ings. Nobody is content to act 
in secret, if he wishes to make 
himself known at large; if 
thou must needs act thus, 
show thyself before the world. 


For even his brethren were 
without faith in him. Where- 
upon Jesus said to them, My 
opportunity has not come yet. 
Your opportunity is always 
ready to hand; the world 
cannot be expected to hate 
you, but it does hate me, 
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omnes habitántes in uni- 
vérsa terra Deum Danié- 
lis: quia ipse est salvátor, 
fáciens signa, et mirabí- 
lia in terra: qui liberávit 
Daniélem de lacu leónum. 


GRADUALE. (Ps. 42, 
I et 3) Discérne causam 
meam, Dómine: ab hó- 
mine iníquo, et dolóso 
éripe me. Y. Emítte lucem 
tuam, et veritátem tuam: 
ipsa me deduxérunt, et 
adduxérunt in montem 
sanctum tuum. Discérne. 


+B Sequéntia sancti Evan- 

géli secindum Joán- 

nem. (Joann. 7, I-13). 

In illo témpore: Am- 
bulábat Jesus in Galilze- 
am, non enim volébat in 
Jud#am  ambuláre, quia 
querébant eum Judzi in- 
terfícere. Erat autem in 
próximo dies festus Judæ- 
órum, Scenopégia. Dixé- 
runt autem ad eum fra- 
tres ejus: Transi hinc, et 
vade in Judam, ut et 
discípuli tui vídeant ópe- 
ra tua, qua facis. Nemo 
quippe in occülto quid fa- 
cit, et quærit ipse in pa- 
lam esse: si hzc facis, 
manifésta teípsum mun- 
do. Neque enim fratres 
ejus credébant in eum. 
Dicit ergo eis Jesus: Tem- 
pus meum nondum ad- 
vénit: tempus autem ve- 
strum semper est pará- 
tum. Non potest mundus 
odísse vos: me autem o- 
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dit: quia ego testimónium 
perhíbeo de illo, quod 
ópera ejus mala sunt. Vos 
ascéndite ad diem festum 
hunc, ego autem non 
ascéndo ad diem festum 
istum: quia meum tem- 


pus nondum implétum est. 
Hec cum dixisset, ipse 
mansit in Galilæa. Ut au- 
tem  ascendérunt fratres 
ejus, tunc et ipse ascéndit 
ad diem festum non ma- 
niféste, sed quasi in oc- 
cülto. Jud&i ergo quzré- 
bant eum in die festo, et 
dicébant: Ubi est ille? Et 
murmur multum erat in 
turba de eo. Quidam enim 
dicébant: Quia bonus est. 
Alii autem dicébant: Non, 
sed sedücit turbas. Nemo 
tamen palam loquebátur 
de illo, propter metum Ju- 
dzórum. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
9, II-I2 et 13) Sperent in 
te omnes, qui novérunt 
nomen tuum, Dómine: 
quóniam non derelínquis 
quaréntes te: psállite Dó- 
mino, qui hábitat in Sion: 
quóniam non est oblítus 
oratiónem páuperum. 


SECRETA. Hostias ti- 
bi, Dómine, deférimus 
immolándas: qua tempo- 
rálem  consolatiónem si- 
gníficent: ut promíssa non 
desperémus etérna. Per 
Dóminum. 


Additional Secrets, p. 491; 
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because I denounce it for its 
evil doings. It is for you to 
go up for the feast; I am 
not going up for the feast, 
because for me the time is 
not ripe yet. And, saying 
so much to them, he stay- 
ed behind in Galilee. But 
afterwards, when his breth- 
ren had gone up for the 
feast, he too went up, not 
publicly, but as if he would 
keep himself hidden. The 
Jews were looking for him at 
the feast, and asked, Where 
can he be? Among the crowd, 
there was much whispering 
about him; some said, He is 
a good man; No, said others, 
he leads the multitude astray. 


But, for fear of the Jews, no- 
body dared to speak of him 
openly. 


OFFERTORY. (Ps. 9, Ir- 
I2, 13) All those who know 
how to call on thy, name, 
Lord, can trust in thee: never 
was man forsaken that had 
recourse to thee: sing, then, 
to the Lord who dwells in 
Sion: he does not forget the 
cry of the afflicted. 


SECRET. We bring thee 
gifts for sacrifice, Lord, sym- 
bols of consolation in this 
life, so that we may not lose 
hope in the life eternal thou 
hast promised: through our 
Lord, 


Preface of the Cross, p. 522. 
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COMMUNION. (Ps. 24,| 


22) Rescue me, O God of 
Israel, from all my troubles. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, almighty 
God, that by constantly 
pursuing those things which 
are divine we may be found 
worthy to attain the gifts of 
heaven: through our Lord. 


COMMUNIO. (Ps. 24, 
22) Rédime me, Deus Is- 
rael, ex ómnibus angüstiis 
meis. 

POSTCOMMUNIO. - 
Da, qu&ésumus, omnípo- 
tens Deus: ut que diví- 
na sunt,jügiter exsequén- 
tes, donis mereámur cæ- 
léstibus propinquáre. Per 
Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 492. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God, 


PRAYER. Grant us, we 
beg thee, Lord, a steadfast 
obedience to thy will, so that 
our time may see thy subject 
people enlarged both in merit 
and in numbers: through our 
Lord. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 

ORATIO. Da nobis, 
quzsumus, Dómine: per- 
severántem in tua volun- 
táte famulátum; ut in dié- 
bus nostris, et mérito, et 
nümero, pópulus tibi sér- 
viens augeátur. Per Dó- 
minum. 
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Station at S. 


INTROIT 
(Ps. 17, 48-49) 

Hou savest me, Lord, 

from the spite of my 
enemies, so that I am high 
above the reach of their as- 
saults, proof against their 
wickedness. (Ps. ibid., 2-3) 
Shall I not love thee, Lord, 
my only defender: the Lord 
is my  rock-fastnes, my 
stronghold, my rescuer. Thou 
savest me. 


Let us pray. Let us kneel. 
Ñ, Arise. 


Marcellus’ 


INTROITUS 
(Ps. 17, 48-49) 
Iberátor meus de gén- 
tibus iracándis: ab 
insurgéntibus in me exal- 
tábis me: a viro iníquo 
eripies me, Dómine. (Ps. 
ibid., 2-3) Díligam te, Dó- 
mine, fortitüdo mea: Dó- 
minus firmaméntum me- 
um, et refügium meum, 
et liberátor meus. Liberá- 
tor meus. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. K, Leváte. 
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ORATIO.  Sanctificáto 
hoc jejünio, Deus, tuó- 
rum corda fidélium mise- 
rátor illustra: et quibus 
devotiónis przstas  affé- 
ctum, praebe supplicánti- 
bus pium benígnus audí- 
tum. Per Dóminum. 


COLLECT. O God, in thy 
mercy enlighten the hearts 
of thy faithful by means of 
this hallowed fast: and in 
thy goodness grant to those 
on whom thou bestowest the 
spirit of devotion a favourable 
hearing when they call upon 
thee: through our Lord. 


Additional Collects, p. 491. 


Léctio libri Levitici. (Lev.| Lesson from the Book of 


I9, I-2 et II-I9). 


In diébus illis: Locü- 
tus est Dóminus ad Móy- 
sen, dicens: Lóquere ad 
omnem cotum filiórum 
Israel, et dices ad eos: 
Sancti estóte, quia ego 
sanctus sum, Dominus 
Deus vester. Non faciétis 
furtum. Non mentiémini, 
nec decípiet unusquísque 
próximum suum. Non 
perjurábis in nómine meo, 
nec pólues nomen Dei 
tui Ego Dóminus. Non 
facies caláómniam próximo 
tuo: nec vi ópprimes eum. 
Non morábitur opus mer- 
cenárii tui apud te usque 
mane. Non maledíces sur- 
do, nec coram cæco pones 
offendículum: sed timébis 
Dóminum Deum tuum, 
quia ego sum Dóminus. 
Non fácies quod iníquum 
est, nec injüste judicábis. 
Non consíderes persónam 
páuperis, nec honóres vul- 
tum poténtis. Juste jüdica 
próximo tuo. Non eris cri- 
minátor, nec sussürro in 


Leviticus. (Levit. 19, 1-2; 

II-I9). 

At this time: The Lord 
spoke to Moses, bidding him 
give the whole company of 
Israel this message: You must 
be men set apart, as I am 
set apart, I, the Lord your 
God. Do not steal, and lie, 
and deceive one another. Do 
not violate the honour of thy 
God by swearing falsely in 
my name; the Lord's name. 


Do not wrong thy neighbour 
or despoil him by violence; 
do not withhold the wages 
of thy hired servants till 
morning comes. Do not mis- 
call the deaf, or put a stum- 
bling-block in the blind man's 
way; thou hast the vengeance 
of thy God to fear; the Lord's 
vengeance. Do not pervert 
justice by giving false awards, 
taking a man's poverty in- 
to account, or flattering the 
great; give every man his just 
due. Do not whisper calum- 
nies in the public ear, and 
swear away thy neighbour's 
life; the Lord hears thee. Do 
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not nurse resentment against 
thy brother; put thyself in the 
right by confronting him with 
his fault. Do not seek re- 
venge, or bear a grudge for 
wrong done to thee by thy 
fellow-citizens; thou shalt love 
thy neighbour as thyself; thy 
Lord is his. Keep true to 
my commandments. 


GRADUAL. (Ps. 29, 2-4) 
Praise to thee, Lord, thou 
hast taken me under thy pro- 
tection, and baulked my ene- 
mies of their will. ¥. I cried 
out, O Lord, claiming thee for 
my God and thou didst grant 
me recovery, So thou didst 
bring me back from the place 
of shadows, rescue me from 
the very edge of the grave. 


Tract Dómine, non 


48 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John ro, 22-38). 
At this time: The Dedica- 

tion feast was taking place at 

Jerusalem, and it was winter; 

and Jesus was walking about 

in the temple, in Solomon's 
porch. So the Jews gathered 
round him, and said to him, 

How long wilt thou go on 

keeping us in suspense? If 

thou art the Christ, tell us 
openly. Jesus answered them, 

I have told you, but you 

will not believe me. All that 

I do in my Father's name 

bears me testimony, and still 
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pópulo. Non stabis con- 
tra sánguinem  próximi 
tui. Ego Dóminus. Non 
óderis fratrem tuum in 
corde tuo, sed püblice ár- 
gue eum, ne hábeas su- 
per illo peccátum. Non 
quaeras ultiónem, nec me- 
mor eris injúriæ civium 
tuórum. Díliges amícum 
tuum sicut teípsum. Ego 
Dóminus. Leges meas cu- 
stodíte. 


GRADUALE. (Ps. 29, 
2-4) Exaltábo te, Dómi- 
ne, quóniam  suscepísti 
me: nec delectásti inimi- 
cos meos super me. Y. Dó- 
mine Deus meus, clamá- 
vi ad te, et sanásti me: 
Dómine,  abstraxísti ab 
inferis ánimam meam, sal- 
i Vásti me a descendénti- 
| bus in lacum. 


secündum, p. 305. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum  Joán- 
nem. (foann. ro, 22-38). 
In illo témpore: Facta 

sunt Encénia in Jerosó- 

lymis: et hiems erat. Et 
ambulábat Jesus in tem- 
plo, in pórticu Salomónis. 


Circumdedérunt ergo eum 
Jud&i, et dicébant ei: 
Quoüsque ánimam no- 
stram tollis? Si tu es Chri- 
stus, dic nobis palam. 


Respóndit eis Jesus: Lo. 
quor vobis, et non crédi- 
tis: Opera, quz ego fácio 
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in nómine Patris mei, hec 
testimónium pérhibent de 
me: sed vos non créditis, 
quia non estis ex óvibus 
meis. Oves mez vocem 
meam áudiunt: et ego co- 
gnósco eas, et sequüntur 
me: et ego vitam ztérnam 
do eis: et non períbunt 
in zetérnum, et non rápiet 
eas quisquam de manu 
mea. Pater meus, quod 
dedit mihi, majus ómni- 
bus est: et nemo potest 
rápere de manu Patris 
mei. Ego et Pater unum 
sumus. Sustulérunt ergo 
lápides Judi, ut lapidá- 
rent eum. Respóndit eis 
Jesus: Multa bona ópe- 
ra osténdi vobis ex Patre 
meo, propter quod eórum 
opus me lapidátis? Re- 
spondérunt ei Judi: De 
bono ópere non lapidá- 
mus te, sed de blasphé- 
mia: et quia tu, homo cum 
sis, facis teípsum Deum. 


Respóndit eis Jesus: Non- 
ne scriptum est in lege 
vestra: quia Ego dixi, dii 
estis? Si illos dixit deos, 
ad quos sermo Dei factus 
est, et non potest solvi 
Scriptira: quem Pater 
sanctificávit, et misit in 
mundum, vos dícitis: Quia 
blasphémas: quia dixi, 
Fílius Dei sum? Si non 
fácio ópera Patris mei, 
nolíte crédere mihi. Si au- 
tem fácio, et si mihi non 
vultis crédere, opéribus 
crédite, ut cognoscátis, et 


you will not believe me; that 
is because you are no sheep 
of mine. My sheep listen to 
my voice, and I know them, 
and they follow me. And I 
give them everlasting life, so 
that to all eternity they can 
never be lost; no one can tear 
them away from my hand. 
This trust which my Father 
has committed to me is more 
precious than all else; no one 
can tear them away from the 
hand of my Father, My Fa- 
ther and I are one. At this, 
the Jews once again took up 
stones, to stone him with. 
Jesus answered them, My 
Father has enabled me to do 
many deeds of mercy in your 
presence; for which of these 
are you stoning me? It is not 
for any deed of mercy we are 
stoning thee, answered the 
Jews; it is for blasphemy; it is 
because thou, who art a man, 
dost pretend to be God. Jesus 
answered them, Is it not writ- 
ten in your law, I have said, 
You are gods? He gave the 
title of gods to those who had 
God's message sent to them; 
and we know that the words 
of scripture have binding 
force. Why then, what of him 
whom God has sanctified and 
sent into the world? Will you 
call me a blasphemer, because 
I have told you I am the Son 
of God? If you find that I do 
not act like the son of my 
Father, then put no trust in 
me; but if I do, then let my 
actions convince you where I 
cannot; so you will recognize 
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and learn to believe that the | credatis, quia Pater in me 


Father is in me, and I in him. 


OFFERTORY, (Ps. 58, 2) 
O God, deliver me from my 
enemies: rescue me from their 
assaults. 


SECRET. God of mercy, 
hear us, and grant that with 
unfeigned devotion we may 
bring thee sacrificial offer- 
ings in praise and reparation : 
through our Lord. 


est, et ego in Patre. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
58, 2) Eripe me de ini- 
mícis meis, Deus meus: 
et ab insurgéntibus in me 
libera me, Dómine. 


SECRETA. Annue, mi- 
séricors Deus: ut hóstias 
placatiónis et laudis, sin- 
céro tibi deferámus ob- 
séquio. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 491; Preface of the Cross, p. 522. 


COMMUNION. (Ps. 25, 
6-7) With the pure in heart I 
will wash my hands clean 
and take my place among 
them at thy altar, Lord, listen- 
ing there to the sound of thy 
praises, telling the story of 
all thy wonderful deeds, 


POSTCOMMUNION. - 
We who have received the 
blessing of thy heaven-sent 
gift, almighty God, humbly 
beseech thee that in it we 
may find not only a source 
of grace, but our very salva- 
tion: through our Lord. 


COMMUNIO. (Ps. 25, 
6-7) Lavábo inter inno- 
céntes manus meas, et 
circümdabo altáre tuum, 
Dómine: ut áudiam vo- 
cem laudis tue, et enár- 


rem  univérsa mirabilia 
tua. 
POSTCOMMUNIO. - 


Celéstis doni benedictió- 
ne percépta: süpplices te, 
Deus omnípotens, depre- 
cámur; ut hoc idem nobis 
et sacraménti causa sit, et 
salútis. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 492. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 


PRAYER. Give heed to our 
entreaties, almighty God, and 
graciously bestow the fruits 
of thy wonted mercy upon 
those to whom thou grantest 
the confident hope of thy 
lovingkindness: through our 
Lord. 


Over the people: Oré- 
inus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 


ORATIO. Adésto sup- 
plicatiónibus nostris, om- 
nípotens Deus: et, quibus 
fidiciam sperándae pietá- 
tis indulges; consuéte mi- 
sericórdie tríbue benígnus 
efféctum. Per Dóminum. 
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Station at S. Apollinaris’ 


INTROITUS 
(Dan. 3, 31) 
Mnia, quz fecísti 
nobis, Dómine, in 


vero judício fecísti; quia 
peccávimus tibi, et man- 
dátis tuis non obedívimus: 
sed da glóriam  nómini 
tuo, et fac nobíscum se- 
cündum multitüdinem mi- 
sericordie tuz. (Ps. 47,2) 
Magnus Dóminus, et lau- 
dábilis nimis: in civitáte 
Dei nostri in monte san- 
cto ejus. Omnia. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. tt, Leváte. 


ORATIO. Presta, qué- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut dígnitas conditiónis hu- 
mánz per immoderántiam 
sauciáta, medicinális par- 
siméniz stüdio reformé- 
tur. Per Dóminum. 


INTROIT 
(Dan. 3, 31) 


N all that thou hast done 

to us, Lord, thou hast but 
given us our deserts; we had 
sinned against thee, and diso- 
beyed thy commandments: 
but now defend thy own hon- 
our, show in thy dealings with 
us that great mercy of thine. 
(Ps. 47, 2) The Lord is great, 
great honor is his due, here 
in the city where he, our 
God, dwells, here on his holy 
mountain. In all that thou. 


Let us pray. Let us kneel. 
€, Arise. 

COLLECT. Grant, we pray 
thee, almighty God, that the 
dignity of humankind, im- 
paired as it is by self-indul- 
gence, may be restored by the 
practice of wholesome self- 
denial: through our Lord. 


Additional Collects, p. 491. 


Léctio Daniélis Prophé-| Lesson from 
tæ. (Dan. 3, 25 et 34-' 


457 

In diébus illis: Stans 
Azarías orávit sic: Dómi- 
ne Deus: ne, quésumus, 
tradas nos in perpétuum 
propter nomen tuum, et 
ne díssipes testaméntum 
tuum: neque áuferas mi- 
sericórdiam tuam a nobis 
propter Abraham diléctum 


the Prophet 
Daniel. (Dan. 3, 25, 34-45). 


At this time Azarias stood 
ind prayed thus: For thy 
own honour, O Lord our 
God, we entreat thee not to 
abandon us eternally. Do not 
annul thy covenant and de- 
prive us of thy mercy. Think 
of Abraham that was thy 
friend, of thy servant Isaac, 
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of Jacob whom thou didst set 
apart for thyself; the men to 
whom thou didst promise that 
thou wouldst increase their 
posterity, till it was countless 
as the stars in heaven, or the 
sand by the seashore. Whereas 
now, Lord, we are of all na- 
tions the most insignificant; 
ali the world over, men see 
us humbled for our sins. In 
these days we are without 
prince or leader or prophet, 
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tuum, et Isaac servum tu- 
um, et Israel sanctum tu- 
um: quibus locütus es, 
póllicens quod multiplicá- 
res semen eórum sicut 
stellas celi, et sicut aré- 
nam, quz est in líttore 
maris: quia, Dómine, im- 
minüti sumus plus quam 
omnes gentes, surnüsque 
hümiles in univérsa terra 
hódie propter peccáta no- 
stra. Et non est in tém- 


we have no burnt-sacrifice, no | pore hoc princeps, et dux, 
victim, no offering; for us no; et prophéta, neque holo- 


incense burns, no first-fruits | cáustum, 


can be brought into thy pres- 
ence and win thy favour. But 
oh, accept us still, hearts that 
are crushed, spirits bowed 
down by adversity; let this 
sacrifice of ours be so made 
before thee this day as to be 
acceptable in thy sight, no 
less than a burnt-sacrifice of 
rams and bullocks, no less 
than thousands of fattened 
lambs; surely those who trust 
in thee can never be disap- 
pointed. With all our hearts, 
now, we follow thy laws, we 
reverence thee, we long for 
thy presence; do not disap- 
point us, show that clemency, 
that abundant mercy of thine 
in thy dealings with us. Vin- 
dicate thy own honour by 
sending us miraculous deli- 
verance. Theirs be the disap- 
pointment, who bear such ill 
will towards thy servants; thy 
omnipotence can  frustrate 
their hopes, crush down their 
might, teach them that there 
is no other Lord, no other 


neque sacrifi- 
cium, neque oblátio, ne- 
que incénsum, neque lo- 
cus primitiárum coram te, 
ut possímus inveníre mi- 
sericórdiam tuam: sed in 
ánimo contríto, et spíritu 
humilitatis — suscipiámur. 
Sicut in holocáusto aríe- 
tum, et taurórum, et sicut 
in míllibus agnórum pín- 
guium: sic fiat sacrifícium 
nostrum in conspéctu tuo 
hódie, ut pláceat tibi: quó- 
niam non est confüsio 
confidéntibus in te. Et 
nunc séquimur te in toto 
corde, et timémus te, et 
quaerimus fáciem tuam. 
Ne confándas nos: sed 
fac nobíscum juxta man- 
suetüdinem tuam, et se- 
cündum multitüdinem mi- 
sericórdie tuz. Et érue 
nos in mirabilibus tuis, 
et da glóriam nómini tuo, 
Dómine: et confundántur 
omnes, qui osténdunt ser- 
vis tuis mala, confundán- 
tur in omni poténtia tua: 
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et robur eórum conterá- ' 


tur: et sciant, quia tu es 
Dóminus Deus solus, et 
gloriósus super orbem ter- 
rárum. 


GRADUALE. (Ps. 95, 


8-9) Tóllite hóstias, et in- 
troite in átria ejus: ad- 
orate Dóminum in aula 
sancta ejus. Y. (Ps. 28, 9) 
Revelávit Dóminus con- 
dénsa: et in templo ejus 
omnes dicent glóriam. 
Tóllite. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Lucam. 
(Luc. 7, 36-50). 

In illo témpore: Rogá- 
bat Jesum quidam de pha- 
riszis, ut manducáret cum 
illo. Et ingréssus domum 
phariszi, discübuit. Et ec- 
ce mülier, quz erat in ci- 
vitáte peccátrix, ut co- 
gnóvit, quod accubuísset 
in domo pharis#i, áttulit 
alabástrum  unguénti: et 
Stans retro secus pedes 
ejus, lácrimis ccepit rigá- 
re pedes ejus, et capíllis 
cápitis sui tergébat, et os- 
culabátur pedes ejus, et 
unguénto ungébat. Videns 
autem phariseus, qui vo- 
caverat eum, ait intra se, 
dicens: Hic si esset pro- 
phéta, sciret útique, quae 
et qualis est mülier, quz 
tangit eum: quia peccá- 
trix est. Et respóndens 
Jesus, dixit ad illum: Si- 
mon, hábeo tibi áliquid 
dicere. At ille ait: Ma- 


God but thou, our Lord God, 
whose glory fills the earth. 


GRADUAL. (Ps. 95, 8-9) 
Bring sacrifice, come into his 
courts, worship the Lord in 


: his holy temple. Y. (Ps, 28, 9) 


The Lord strips the deep 
forest bare: in his sanctuary 
there is no sound but tells 
of his glory. Bring sacrifice. 


H8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 7, 36-50). 


At this time: One of the 
Pharisees invited Jesus to a 
meal; so he went into the 
Pharisee’s house and took his 
place at table. And there was 
then a sinful woman in the 
city, who, hearing that he 
was at table in the Pharisee’s 
house, brought a pot of oint- 
ment with her, and took 
her place behind him at his 
feet, weeping; then she began 
washing his feet with her 
tears, and drying them with 
her hair, kissing his feet, and 
anointing them with the oint- 
ment. His host, the Pharisee, 
saw it, and thought to himself, 
If this man were a prophet, 
he would know who this wo- 
man is that is touching him, 
and what kind of woman, a 
sinner. But Jesus answered 
him thus, Simon, I have a 
word for thy hearing. Tell it 
me, Master, he said. There 
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was a creditor who had two ‘gister, dic. Duo debitóres 
debtors; one owed him five|erant cuídam fceneratéri: 
hundred pieces of silver, the: unus  debébat — denários 
other fifty; they had no means i quingéntos, et álius quin- 
of paying him, and he gave quagínta. Non habéntibus 
them both their discharge. |illis unde rédderent, do- 
And now tell me, which ofjnávit utrísque. Quis ergo 


them loves him the more? I 
suppose, Simon answered, 
that it 1s the one who had 


eum plus diligit? Respón- 
dens Simon, dixit: Adsti- 
mo quia is, cui plus do- 
i návit. At ille dixit ei: Re- 


the greater debt discharged. | : 
icte judicásti. Et convér- 


And he said, Thou hast|sus ad mulierem, dixit 
judged rightly. Then he turn- i Simóni: Vides hanc mu- 
ed towards the woman, and | lierem? Intrávi in domum 
said to Simon, Dost thou see ! tuam, aquam pédibus meis 
this woman? I came into thy | non dedísti: hac autem 
house, and thou gavest mejlácrimis rigávit pedes me- 
no water for my feet; she|os, et capillis suis tersit. 
has washed my feet with her | Osculum mihi non dedí- 


tears, and wiped them with | sti: hac autem, ex quo 


her hair. Thou gavest me no 
kiss of greeting; she has never 
ceased to kiss my feet since 
I entered; thou didst not 
pour oil on my head; she has 
anointed my feet, and with 
ointment. And so, I tell thee, 
1f great sins have been for- 
given her, she has also greatly 
:oved. He loves little, who 
bas little forgiven him. Then 
he said to her, Thy sins 
are forgiven. And his fellow 
guests thereupon thought to 
themselves, Who is this, that 
he even forgives sins? But he 
told the woman, Thy faith 
has saved thee; go in peace. 


OFFERTORY. (Ps. 136, 1) 
We sat down by the streams 
of Babylon, and wept there, 
remembering thee, Sion, 


intrávit, non cessávit oscu- 
lári pedes meos. Oleo ca- 
put meum non unxísti: 
hzc autem unguénto un- 
xit pedes meos. Propter 
: quod dico tibi: Remittün- 
;tur ei peccáta multa, quó- 
; niam diléxit multum. Cui 
autem minus dimíttitur, 
minus díligit. Dixit autem 
ad illam: Remittüntur ti- 
i bi peccáta. Et ccepérunt, 
;qui simul accumbébant, 
| dícere intra se: Quis est 
hic, qui étiam peccáta di- 
míttit? Dixit autem ad 
mulierem: Fides tua te 
salvam fecit: vade in pace. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
136, 1) Super flümina Ba- 
bylónis illic sédimus, et 
flévimus: dum recordaré- 
mur tui, Sion. 
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SECRETA. Domine! 
Deus noster, qui in his! 
pótius creatüris, quas ad | 
fragilitatis nostre subsi- 
dium condidisti, tuo quo- 
que nómini münera jus- 
sísti dicánda  constítui: 
tribue, quaesumus; ut et 
vitz nobis preséntis auxí- 
lium, et eternitatis effí- 
ciant sacraméntum. Per 
Dóminum. | 


Additional Secrets, p. 491; 


COMMUNIO. (Ps. 118, 
49-50) Meménto verbi tui 
servo tuo, Dómine, in quo ; 
mihi spem dedísti: hzc 
me consoláta est in hu- 
militáte mea. 


POSTCOMMUNIO. 
Quod ore sümpsimus, Dó- 
mine, pura mente capiá- 
mus: et de münere tem- 
poráli, fiat nobis remé- 
dium sempitérnum. Per 
Dóminum. 


SECRET. O Lord our 
God, who hast commanded 
and preferred that these ma- 
terial things, created by 
thee for the support of our 
frail nature, should also be 
dedicated as offerings to thy 
name, grant that they may 
not only help us in this pres- 
ent life, but prove a pledge 
of immortality: through our 
Lord. 


Preface of the Cross, p. 522. 


COMMUNION. (Ps. 178, 
49-50) Do not go back on the 
word thou hast pledged to 
thy servant, Lord, there lies 
all my hope. This is my com- 
fort in my affliction, 


POSTCOMMUNION. 
That which our mouths have 
taken, Lord, may we possess 
in purity of mind, and may 
the gift of the moment be- 
come for us an everlasting 
remedy: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 492. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliate capita ve- 
stra Deo. 


ORATIO. Esto, quzsu- 
mus, Dómine, propítius 
plebi tue: ut, que tibi 
non placent, respuéntes; 
tuórum pótius repleántur 
delectatiónibus | mandató- 
rum. Per Dóminum. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 


PRAYER. Be merciful to 
thy people, Lord, we pray 
thee. May they reject those 
things which are displeasing 
to thee, and delight the more 
wholeheartedly in thy com- 
mandments: through our 
Lord. 
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Station at S. Stephen’s on the Coelian Hill 


INTROIT 
(Ps. 30, 10) 16, 18) 


Ord, have compassion on 

my distress; save me 
from the enemy's power, save 
me from my pursuers: Lord, 
do not let me plead in vain! 
(Ps. ibid., 2) To thee, Lord, 
I look for refuge, never let 
me be ashamed of my trust: 
in thy faithful care deliver 
me. Lord, have compassion. 


Let us pray. Let us kneel. 
W. Arise, 


COLLECT. Mercifully 
pour thy grace into our 
hearts, we pray thee, Lord, 
enabling us to keep our sins 
in check by voluntary pen- 
ance, and to endure tempo- 
rary suffering rather than be 
sentenced to eternal punish- 
ment: through our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 30, 10, 16 et 18) 


Iserére mihi, Dó- 
mine, quóniam trí- 
bulor: líbera me, et éripe 
me de mánibus inimicó- 
rum meórum, et a perse- 
quéntibus me: Dómine, 
non confündar, quóniam 
invocávi te. (Ps. ibid., 2) 
In te, Dómine, sperávi, 
non confündar in etér- 
num: in justítia tua líbe- 
ra me. Miserére mihi. 
Orémus. Flectámus gé- 
nua. W. Leváte. 


ORATIO. Córdibus no- 
stris, qu&sumus, Dómine, 
grátiam tuam benígnus in- 
fünde: ut peccáta nostra 
castigatióne voluntária co- 
hibéntes, temporáliter pó- 
tius macerémur, quam 
supplíciis deputémur ztér- 
nis. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 491. 


Lesson from the Prophet Jer- 

emias. (Ter. 17, 13-18). 

At this time Jeremias said: 
The men who forsake thee, 
Lord, will be frustrated of 
their hopes, the men who 
swerve from thy paths will 
be names written in sand; 
have they not forsaken that 
Lord who is the fountain of 
living water? If I am to be 


Léctio Jeremíe  Prophé- 
te. (ferem. 17, 13-18). 
In diébus illis: Dixit 

Jeremias: Dómine; om- 

nes qui te derelínquunt, 

confundéntur: recedéntes 

a te, in terra scribéntur: 

quóniam dereliquérunt ve- 

nam aquárum vivéntium 

Dóminum. Sana me, Dó- 

mine, et sanábor: salvum 
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me fac, et salvus ero: 
quóniam laus mea tu es. 


Ecce ipsi dicunt ad me: 
Ubi est verbum Dómini? 
Véniat. Et ego non sum 
turbátus, te pastórem se- 
quens: et diem hóminis 
non desiderávi, tu scis. 


Quod egréssum est de lá. 
biis meis, rectum in con- 
spéctu tuo fuit. Non sis 
tu mihi formídini, spes 
mea tu in die afflictiónis. 


Confundantur, qui me 
persequüntur, et non con- 
fündar ego: páveant illi, 
et non páveam ego. Induc 
super eos diem afflictió- 


nis, et düplici contritióne ; 


cóntere eos. 


GRADUALE. (Ps. 34, 
20 et 22) Pacífice loque- 
bántur mihi inimíci mei: 
et in ira molésti erant mi- 
hi. Y. Vidísti, Dómine 
Deus meus, ne síleas: ne 
discédas a me. 


Tract Dómine, non secündum, p. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
géli secundum Joán- 
nem. (Joann. II, 47-54). 
In ilo témpore: Col- 

legérunt pontífices et 

pharis&i concilium advér- 
sus Jesum, et dicébant: 


Quid fácimus, quia hic 
homo multa signa facit? 


| healed, it is thou, Lord, that 
must heal me; if I am to find 
deliverance, it is thou must 
deliver me; thou art all my 
boast. What has become of 
the Lord’s threat? (so men 
taunt me); we are waiting to 
see it accomplished! But this 
was no hasty word of mine, 
I did but follow thy guidance; 
it was no wish of mine that 
calamity should befall man- 
kind; no word I uttered but 
had the warrant of thy scru- 
tiny. Not for me thy terrors; 
the day of affliction is com- 
ing, but I shall find refuge 
in thee. They must be a- 
bashed, and I vindicated, they 
must cower, while I stand 
confident. It is on them the 
day of affliction will fall; re- 
ward them, then, with two- 
d hurt for the hurt they 
| did. 


GRADUAL. (Ps. 34, 20, 
22) My enemies talked to 
me peaceably enough, yet all 
the while they were plotting 
against me. Y. Lord, thou hast 
seen it, do not pass it by in 

| silence: do not abandon me. 


305. 


8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 11, 47-54). 
At this time: The chief 

priests and Pharisees sum- 

moned a council; What are 
we about? they said. This man 
is performing many miracles, 
and if we leave him to his 
own devices, he will find 
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credit everywhere. Then the| Si 


Romans will come, and make 
an end of our city and our 
race. And one of them, Cai- 
phas, who held the high 


priesthood in that year, said’ 


to them, You have no percep- 
tion at all; you do not reflect 
that it is best for us if one 
man is put to death for the 
sake of the people, to save a 
whole nation from destruc- 
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dimíttimus eum sic, 
omnes credent in eum: et 
vénient Románi, et tollent 
nostrum locum, et gen- 
tem. Unus autem ex ipsis, 
Cáiphas nómine, cum es- 
set póntifex anni illíus, 
dixit eis: Vos  nescítis 
quidquam, nec cogitátis 
quia éxpedit vobis, ut 
unus moriátur homo pro 
pópulo, et non tota gens 


tion. It was not of his own péreat. Hoc autem a se- 


impulse that he said this;|metípso non dixit: 


sed 


holding the high priesthood | cum esset póntifex anni 


as he did in that year, he was 
able to prophesy that Jesus 
was to die for the sake of 
the nation; and not only for 
that nation's sake, but so as 
to bring together into one all 
God's children, scattered far 


and wide. From that day for- | 


ward, then, they plotted his 
death; and Jesus no longer 
went about openly among the 
Jews, but retired to a city 
called Ephrem, in the coun- 
try which borders on the des- 
ert, and waited there with 
his disciples, 

OFFERTORY. (Ps. 178, 
I2, 121, 42) Blessed art thou, 
O Lord, teach me to know 
thy will: put me not in the 
power of the arrogant who 
wrong me; and I shall make 


illius, prophetávit, quod 
Jesus moritürus erat pro 
gente, et non tantum pro 
gente, sed ut fílios Dei, 
qui erant dispérsi, congre- 
garet in unum. Ab illo 
ergo die cogitavérunt, ut 
interfícerent eum. Jesus 
ergo jam non in palam 
ambulábat apud Judzos: 
sed ábiit in regiónem jux- 
ta desértum, in civitátem, 
que dicitur Ephrem, et 
ibi morabátur cum disci- 
pulis suis. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
IIS, 12, IZI et 42) Bene- 
díctus es, Dómine, doce 
me justificatiónes tuas: et 
non tradas calumniántibus 
me supérbis: et respon- 


answer to those who taunt me. | débo exprobrántibus mihi 


SECRET. God of mercy, 
give us grace always to serve 
thy altars worthily, and to be 
saved by the sacrifice we 
constantly take part in there: 
through our Lord. 


verbum. 

SECRETA. Presta no- 
bis, miséricors Deus: ut 
digne tuis servíre semper 
altáribus mereámur; et eó- 
rum perpétua participatió- 
ne salvári. Per Dóminum. 


SATURDAY IN 


Additional Secrets, p. 491; 


COMMUNIO. (Ps. 26, 
12) Ne tradíderis me, Dó- 
mine, in ánimas perse- 
quéntium me: quóniam 
insurrexérunt in me testes 
iniqui, et mentíta est iní- 
quitas sibi. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumpti sacrifícii, Dómine, 
perpétua nos tuítio non 
derelínquat: et nóxia sem- 
per a nobis cuncta depél. 
lat. Per Dóminum. 


EI 
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Preface of the Cross, p. 522. 


COMMUNION. (Ps. 26, 
12) Do not, Lord, give me 
over to the will of my op- 
pressors: when false witness- 
es stand up to accuse me, 
with malice self-betrayed, 


POSTCOMMUNION. 
Lord, may the protection of 
the sacrifice in which we have 
taken part remain with us 
always, and drive away all 
harm: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 492. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 


ORATIO. Concéde, 
quzsumus, omnipotens 
Deus: ut, qui protectió- 
nis tuz grátiam quéeri- 
mus, liberáti a malis óm- 
nibus, secüra tibi mente 
serviámus. Per Dóminum. 
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Station at S. John 


INTROITUS 
(Ps. 30, 10, 16 et 18) 

Iserére mihi, Dó- 

mine, quóniam trí- 
bulor: líbera me, et éripe 
me de mánibus inimicó- 
rum meórum, et a perse- 
quéntibus me: Dómine, 
non confündar, quóniam 
invocávi te. (Ps. :bid., 2) 
In te, Dómine, sperávi, 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God, 


PRAYER. Grant, we be- 
seech thee, almighty God, 
that we who seek the favour 
of thy protection may be de- 
livered from all evils and 
serve thee with untroubled 
minds: through our Lord. 


PASSION WEEK 
before the Latin Gate 


INTROIT 
(Ps. 30, 10, 16, 18) 


Ord, have compassion on 
my distress; save me 
from the enemy's power, save 
me from my pursuers: Lord, 
do not let me plead in vain! 


(Ps, ibid., 2) To thee, Lord, 
I look for refuge, never let 
me be ashamed of my trust: 
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in thy faithful care deliver 
me. Lord, have compassion. 


Let us pray. Let us kneel, 
K. Arise. 


COLLECT. Grant us, 
Lord, we pray thee, the grace 
to carry out with perfect 
observance the service thou 
hast commanded, so that, 
abstaining from material food, 
we may please thee by the 


holiness of our lives: through i 


eur Lord. 


SATURDAY IN PASSION WEEK 


non confündar in ætér- 
num: in justítia tua líbera 
me. Miserére mihi. 

Orémus. Flectámus gé- 
nua. E, Levate. 


ORATIO. Da nobis, 
quésumus, Dómine, ob- 
servántiam legítima devo- 
tióne perféctam: ut, cum 
refrenatióne carnális ali- 
moniz, sancta tibi con- 
versatióne placeámus. Per 
Dóminum. 


Additional Collects, p. 491. 


Lesson from the Prophet Jer- 
emias. (Jer. 18, 18-23). 
At this time: The Jews, in 

their malice, summoned a 

conclave, to plot against their 

innocent victim. What! they 
said, would he have us be- 
lieve that we need no more 
priests to expound the law, 
no more wise men to counsel 
us, no more prophets to say 
their word? 'They thought 
to compass his death by their 
whisperings; they would pay 
heed no longer to any of 
his warnings. Lord, give me 
audience; listen to these prat- 
ings of my enemies. Must 
they make such a return for 
my good will, laying a snare 
to take my life? Bethink thee, 
how I have ever stood up 
before thee to plead for them, 
to avert thy anger from them. 

Henceforth leave their chil- 

dren to famish, or give them 

up to butchery; may their 
wives be childless widows, 


Léctio Jeremíe Prophé- 
te. (Jerem. 18, 18-23). 
In diébus illis: Dixé- 

runt impii Judzi ad invi- 

cem: Venite, et cogité- 
mus contra justum cogi- 
tatiónes: non enim perí- 
bit lex a sacerdóte, neque 
consilium a sapiénte, nec 
sermo a prophéta: veníte, 
et percutiámus eum lin- 
gua, et non attendámus 
ad  univérsos  sermónes 
ejus. Atténde, Dómine, ad 
me, et audi vocem adver- 
saridrum meórum. Num- 
quid rédditur pro bono 
malum, quia fodérunt fó- 
veam anime mez? Recor- 
dare, quod stéterim in 
conspéctu tuo, ut lóque- 
rer pro eis bonum, et 
avérterem  indignatiónem 
tuam ab eis. Proptérea da 
filios eórum in famem, et 
deduc eos in manus glá- 
pa fiant uxóres eórum 
absque líberis, et víduæ: 
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et viri eárum interficián- 
tur morte: juvenes eórum 
confodiántur  gládio in 
pr&lio. Audiátur clamor 
de dómibus eórum: addü- 
ces enim super eos latró- 
nem repénte: quia fodé- 
runt fóveam, ut cáperent 
me, et láqueos abscondé- 
runt pédibus meis. Tu au- 
tem, Dómine, scis omne 
consilium eórum  advér- 
sum me in mortem: ne 
propitiéris iniquitáti eó- 
rum, et peccátum eórum 
a fácie tua non deleátur. 
Fiant corruéntes in con- 
spéctu tuo, in témpore fu- 
róris tui abütere eis. 
GRADUALE. (Ps. 34, 
20 et 22) Pacífice loque- 
bántur mihi inimíci mei: 
et in ira molésti erant mi- 
hi. Y. Vidisti, Dómine 
Deus meus, ne síleas: ne 
discédas a me. Pacífice. 


gélii secindum Joán- 


nem. (Joann. 17, 1-11). ' 


In illo témpore: Suble- 
vátis Jesus óculis in cæ- 
lum, dixit: 
hora, clarífica Fílium tu- 
um, ut Fílius tuus clarífi- 
cet te. Sicut dedísti ei po- 
testátem omnis carnis, ut 
omne, quod dedisti ei, det 
eis vitam ztérnam. Hzc 
est autem vita ztérna: ut 
cognóscant te, solum De- 
um verum, et quem mi- 
sísti Jesum Christum. Ego 
te clarificávi 


Pater, venit | 


their grown men die of pesti- 
lence, their young men by 
the sword-thrust in battle; let 
their homes ring with lamen- 
tation, a prey to the sudden 
onslaught of robbers! Cun- 
ning the snare, deep the pit 
they have dug to entrap me, 
but there is no hiding from 
thee, Lord, the designs they 
have on my life. Do not for- 
give their malice, keep their 
guilt ever in thy sight; cast 
them down to earth at thy 
presence, and in thy anger 
make an end of them. 


GRADUAL. (Ps. 34, 20, 
22) My enemies talked to me 
peaceably enough, yet all the 
while they were plotting harm 
against me, Y. Lord, thou 


| hast seen it, do not pass it 
_ by in silence: do not abandon 
| me. My enemies. 


4 Sequéntia sancti Evan- | 


48 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 17, 1-11). 

At this time: Jesus, lifting 
up his eyes to heaven, said: 
Father, the time has come; 
give glory now to thy Son, 
that the Son may give the 
glory to thee. Thou hast put 
him in authority over all man- 
kind, to bring eternal life to 
all those thou hast entrusted 
to him. Eternal life is knowing 
thee, who art the only true 


| God, and Jesus Christ, whom 
! thou hast sent. I have exalt- 
super ter- 


ed thy glory on earth, by 
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achieving the task which thou 
gavest me to do; now, Fa- 
ther, do thou exalt me at 
thy own side, in that glory 
which I had with thee before 
the world began. I have made 
thy name known to the men 
whom thou hast entrusted to 
me, chosen out of the world. 
They belonged to thee, and 
have become mine through 
thy gift, and they have kept 
true to thy word. Now they 
have learned to recognize all 
the gifts thou gavest me as 
coming from thee; I have 
given them the message which 
thou gavest to me, and they, 
receiving it, recognized it for 
truth that I came from thee, 
and found faith to believe 
that it was thou who didst 
send me. It is for these I 
pray; I am not praying for 
the world, but for those whom 
thou hast entrusted to me; 
they belong to thee, as all 
I have is thine, and all thou 
hast is mine; and in them my 
glory is achieved. I am re- 
maining in the world no 
longer, but they remain in 
the world, while I am on my 
way to thee. 

OFFERTORY. (Ps. 1178, 
I2, I2I, 42) Blessed art thou, 
O Lord, teach me to know 
thy will: put me not in the 
power of the arrogant who 
wrong me: and I shall make 
answer to those who taunt me. 


SECRET. Lord, we be- 
seech thee to have mercy 
and release from all guilt and 


ram: opus consummávi, 
quod dedísti mihi ut fá- 
ciam: et nunc clarífica me 
tu, Pater, apud temetí- 
psum, claritáte, quam há- 
bui priásquam mundus 
esset, apud te. Manifestá- 
vi nomen tuum bomíni- 
bus, quos dedísti mihi de 
mundo. Tui erant, et mi- 
hi eos dedísti: et sermó- 
nem tuum  servavérunt. 


Nunc cognovérunt quia 
ómnia, quz dedisti mihi, 
abs te sunt: quia verba, 
que dedisti mihi, dedi 
eis: et ipsi accepérunt, et 
cognovérunt vere quia a te 
exivi, et credidérunt quia 
tu me misisti. Ego pro eis 
rogo: non pro mundo ro- 
go, sed pro his, quos de- 
disti mihi: quia tui sunt: 
et mea Omnia tua sunt, et 
tua mea sunt, et clarifica- 
tus sum in eis. Et jam 
non sum in mundo, et hi 
in mundo sunt, et ego ad 
te vénio. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
IIÓ, I2, I2I et 42) Be- 
nedíctus es, Dómine, doce 
me justificatiónes tuas: et 
non tradas calumniánti- 
bus me supérbis: et re- 
spondébo  exprobrántibus 
mihi verbum. 

SECRETA. A cunctis 
nos, quésumus, Dómine, 
reátibus et perículis pro- 
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pitiátus absólve: quos tan- | peril us whom thou permittest 

ti mystérii tribuis esse | to have part in this great 

consórtes. Per Dóminum. | sacramental rite: through our 
Lord. 


Additional Secrets, p. 491; Preface of the Cross, p. 522. 


COMMUNIO. (Ps. 26, 
I2) Ne tradíderis me, Dó- 
mine, in ánimas perse- 
quéntium me: quóniam 
insurrexérunt in me te- 
stes iniqui, et mentíta est 
iníquitas sibi. 

POSTCOMMUNIO. - 
Divíni müneris largitáte 
satiáti, quesumus, Dómi- 
ne Deus noster: ut hujus 
semper participatióne vi- 
vámus. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 26, 
12) Do not, Lord, give me 
over to the will of my op- 
pressors: when false witness- 
es stand up to accuse me, 
with malice self-betrayed. 


POSTCOMMUNION. - 
Filled with the abundance of 
thy divine gift, we pray thee, 
Lord our God, that it may 
be our bread of life for ever- 
more: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 492. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 

ORATIO. Consérva, 
Dómine, pópulum tuum: 
et ab ómnibus, que me- 
rétur, advérsis redde se- 
cürum; ut devóta tibi 
mente desérviat. Per Dó- 
minum. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 


PRAYER, Protect thy peo- 
ple, Lord, and keep them 
safe from all the punishments 
they merit, so that they may 
serve thee with loving hearts: 
through our Lord. 


PALM SUNDAY 


Sunday of the First Class 


THE BLESSING OF THE PALMS 


The celebrant, in white cope, with attendant minis- 
ters vested also in white, goes to the Epistle side of 
the altar, where branches of olive, palm, or other trees, 
have been placed. The celebrant says: 


Y. Our help is in the name, Y. Adjutórium nostrum 
of the Lord. E. Who made|in nómine Dómini. ¥. Qui 
heaven and earth. fecit celum et terram. 

Y. Blessed be the name of Y. Sit nomen Dómini 
the Lord. W. From hence-|benedíctum. X. Ex hoc 


forth now and for ever. nunc, et usque in sécu- 
lum. 
Y. The Lord be with you. Y. Dóminus vobíscum. 
WF. And with thy spirit. w. Et cum spíritu tuo. 
Let us pray. Prayer Orémus. Oratio 


God who mendest what is Deus, qui dispérsa cón- 
shattered, and preservest what | gregas, et congregáta con- 
thou hast mended: who didst | sérvas: qui pópulis ób- 
bless the throng that met viam Jesu ramos palmá- 
Jesus with branches in their!rum  portántibus benedi- 
hands: bless too these branch- | xísti: bénefHdic étiam 
es of palm and olive, which | hos ramos palmárum et 
thy servants receive in faith|olivárum, quos tui fámu- 
to the honour of thy name: |li ad glóriam nóminis tui 
so that in any place where|fidéliter suscípiunt; ut in 
they are brought, thy bless-| quocümque loco füerint 
ing may follow. May all hos- i introdücti, bene tB díctio 
tile influence be driven away, tua subsequátur: et om- 
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ni advérsa valetüdine fu- | and may thy right hand pro- 
gata, déxtera tua prótegat, | tect those who have been 
quos redémit Jesus Chri- ; redeemed by our Lord, Jesus 
stus Fílius tuus Dóminus | Christ, thy Son: who liveth 
noster: Qui tecum vivit| and reigneth with thee for 
et regnat in secula szcu- | ever and ever. 8. Amen. 
lórum. y. Amen. 


Then the celebrant puts incense into the thurible. 
He sprinkles the palms thrice with holy water, and 
incenses them thrice. He continues: 


Orémus. Oratio | Let us pray. Prayer 


Deus, qui per olívz ra- God, who didst command 
mum, pacem terris colám- | the dove to proclaim peace 
bam nuntiáre jussísti: præ- | on earth by an olive-branch; 
sta, quæsumus; ut hos olí- grant, we pray thee, that 
ve, aliatümque árborum | these branches of olive and 
ramos, czlésti bene +8 di- | other trees may be hallowed 
ctióne sanctífices: ut cun- | by thy heavenly blessing, HH 
cto pópulo tuo profíciant and so may further the sal- 
ad salütem. Per Christum vation of all thy people: 
Dóminum nostrum. $. A-, through Christ our Lord. 
men. i f. Amen. 


DISTRIBUTION OF THE PALMS 


When the blessing is finished, the celebrant goes to 
the center of the altar and receives a blessed palm from 
the first cantor, who, kneeling, presents it to the cele- 
brant, kissing first the palm and then the celebrant’s 
hand. The cantor now intones the Antiphon Pieri 
Hebraeórum. The celebrant proceeds to distribute the 
palms, beginning with the clergy, who approach in 
the order of their rank, and then to the laity. Each 
one, as he receives the palm, kneels and kisses first 
the celebrant’s hand and then the palm itself. Mean- 
while the choir sings the following Antiphons. 


ANTIPHONA.  Püeri| ANTIPHON. The Jewish 
Hebreérum tolléntes ra- | children bearing olive-branch- 
mos olivárum, obviavérunt| es went forth to meet the 
Dómino, clamántes, et di- | Lord, crying out, and saying, 
céntes: Hosánna in excél. | Hosanna in high heaven. 
sis. 
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ANOTHER ANTIPHON.| ALIA ANTIPHONA. 
The Jewish children spread | Púeri Hebreérum vesti- 
their garments in the road,| ménta  prosternébant in 
and cried out, saying, Ho- | via, et clamábant dicén- 
sanna to the Son of David;|tes: Hosánna Fílio David: 
blessed is he who is coming | benedictus, qui venit in 
in the name of the Lord. nómine Dómini. 


If these antiphons are not enough, they are repeated 
until the end of the distribution. 


PROCESSION WITH PALMS 


Then follows the procession with. four Stations or 
Pauses, at each of which one of the following Antiphons 
is sung. In this procession the Cross is borne uncov- 
ered, and each person carries blessed palm in his hand. 


FIRST STATION: AN- IN PRIMA STATIO- 
TIPHON. The crowd goes| NE: ANTIPHONA. Oc- 
out to meet the Redeemer|cürrunt turbe cum flóri- 
with flowers and palms, and| bus et palmis Redemptóri 
pays the homage due to a,óbviam: et victóri trium- 
triumphant conqueror; the|phánti digna dant obsé- 
nations proclaim the Son of | quia: Fílium Dei ore gen- 
God; and their voices rend|tes prédicant: et in lau- 
the skies in praise of Christ: | des Christi voces tonant 
Hosanna. per nubila: Hosánna. 


SECOND STATION: ¥.| IN SECUNDA STA- 
(John 11, 47-48) The chief} TIONE: B®. (Joann. II, 
priests and Pharisees sum- | 47-48) Collegérunt ponti- 
moned a council. What are] fices et pharis&i concí- 
we about? they said, this man | lium, et dicébant: Quid 
is performing many miracles, fácimus, quia hic homo 
and if we leave him to his! multa signa facit? Si di- 
own devices, he will find, míttimus eum sic, omnes 
credit everywhere. Then the! credent in eum: et vé- 
Romans will come and make ! nient Romani, et tollent 
an end of our city and our | nostrum locum, et gen- 
race. tem. 

THIRD STATION: *., IN TERTIA STA- 
(fohn rr, 49-50, 53) One of | TIONE: Y. (Joann. 11, 
them, Caiphas, who held the| 49-50 et 53) Unus autem 
high priesthood in that year,|ex ipsis, Cáiphas nómine, 
said to them in prophecy, It! cum esset póntifex anni 
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illius, prophetavit dicens: | is best for us if one man is 
Expedit vobis, ut unus, put to death for the sake 
moriátur homo pro pópu- | of the people, to save a 
lo, et non tota gens pér- whole nation from destruc- 
eat. Ab illo ergo die co- | tion. From that day forward, 
gitavérunt ut interfícerent | then, they plotted his death, 
eum, dicéntes: saying : 

IN QUARTA STA- FOURTH STATION: 8. 
TIONE: m. (Joann. 11,| (John II, 47-48) What are 
47-48) Quid fácimus, quia , we about? they said, this man 
hic homo multa signa fa- | is performing many miracles, 
cit? Si dimíttimus eum | and if we leave him to his 
sic, omnes credent in ,own devices, he will find 
eum: et vénient Románi, | credit everywhere. Then the 
et tollent nostrum locum, | Romans will come and make 
et gentem. lan end of our city and our 

| race. 


The Antiphon Ave, Rex noster is now sung. The 
celebrant sings the word Ave as he genuflects towards 
the Cross, and rises immediately. The Choir and all 
others present then genuflect towards the Cross, singing 
Rex Noster, and rising immediately. The celebrant again 
sings Ave, but in a higher key, and genuflects as before. 
The Choir sings Rex noster in the same key and all 
genuflect. This is done a third time, with the celebrant 
intoning the Antiphon in a still higher key; and then 
the entire Antiphon is sung as the procession moves 
to the door of the church. 


ANTIPHONA.  Ave,| ANTIPHON. Hail, our 
Rex noster, Fili David,| king, the son of David, re- 
Redémptor mundi: quem | deemer of the world, whom 
prophéte predixérunt Sal- | the prophets foretold as the 
vatórem Deum Israel es- | saviour to come to the house 
se ventürum. Te enim ad | of Israel. For the Father sent 
salutárem víctimam Pater | thee into the world as a vic- 
misit in mundum: quem | tim of salvation, whom all 
exspectábant omnes San- | the saints from the beginning 
cti ab orígine mundi, et of the world did look for. 
nunc: Hosanna Fílio Da- | And now, Hosanna to the 
vid: benedíctus qui venit | Son of David: blessed is he 
in nómine Dómini: Ho- | that cometh in the name of 
sánna in excélsis. ! the Lord: Hosanna in high 

: heaven. 
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When the procession arrives at the door of the Church, 
the celebrant puts incense into the thurible; and the 
deacon, after receiving the blessing from the celebrant, 
sings the following Gospel, as he stands before the 
Cross. He sings the Dóminus vobíscum, etc. and incen- 
ses the book as he would in a High Mass. At the end 
of the Gospel, the subdeacon carries the book to the 
celebrant, who kisses it, and is then himself incensed 


by the deacon. 


8 Continuation of the Hoiy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 21, 1-9). 
At this time: When Jesus 

was near Jerusalem, and had 

reached Bethphage, which is 
close to mount Olivet, he 
sent two of his disciples on 
an errand; Go into the village 
that faces you, he told them, 
and the first thing you will 
find there will be a she-ass 
tethered, and a foal at her 
side; untie them and bring 
them to me. And if anyone 
speaks to you about it, tell 
him, The Lord has need of 
them, and he will let you 
have them without more ado. 
All this was so ordained, to 
fulfil the word spoken by the 
prophet: Tell the daughter 
of Sion, behold, thy king is 
coming to thee, humbly, rid- 
ing on an ass, on a colt whose 
mother has borne the yoke. 
The disciples went and did 
as Jesus told them; they 
brought the she-ass and its 
colt, and saddled them with 
their garments, and bade Jesus 
mount. Most of the multitude 
spread their garments along 
the way, while others strew- 
ed the way with branches | 


es 


Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Matthz- 
um. (Matth. 21, 1-9). 

In illo témpore: Cum 
appropinquásset Jesus Je- 
rosólymis, et  venísset 
Béthphage ad montem O- 
livéti: tunc misit duos 
discípulos, dicens eis: Ite 
in castéllum, quod con- 
tra vos est, et statim in- 
veniétis ásinam alligátam, 
et pullum cum ea: sól- 
vite, et addücite mihi: et 
si quis vobis áliquid dí- 
xerit, dícite, quia Dómi- 
nus his opus habet, et 
conféstim dimittet eos. 
Hoc autem totum factum 
est, ut adimplerétur quod 
dictum est per Prophétam, 
dicéntem: — Dícite  fíliz 
Sion: Ecce rex tuus ve- 
nit tibi mansuétus, sedens 
super ásinam et pullum, 
fílium subjugális. Euntes 
autem discipuli, fecérunt 
sicut precépit illis Jesus. 
Et adduxérunt ásinam, et 
pullum: et imposuérunt 
super eos vestiménta sua, 
et eum désuper sedére fe- 
cérunt. Plürima autem 
turba stravérunt vestimén- 
ta sua in via: álii autem 
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ceedébant ramos de arbó- 
ribus, et sternébant in via: 
turbe autem, que prace- 
débant, et que sequebán- 
tur, clamábant, dicéntes : 
Hosánna fílio David: be- 
nedíctus, qui venit in nó- 
mine Dómini. 
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cut down from the trees. And 
the multitudes that went be- 
fore him and that followed 
after him cried aloud, Hosan- 
na for the son of David, 
blessed is he who comes in 
the name of the Lord. 


While the Gospel is being sung, two cantors enter 


the church, and, shutting the door, stand with their 
faces towards the procession, and sing the first stanza 
of the Gloria, laus, et honor. Those outside the church 
repeat the stanza. Then those within sing the verses 
following; to which those outside, after every stanza, 


answer: Gloria, etc. 


Glória, laus, et honor 
tibi sit, Rex Christe Re- 
démptor: 

Cui pueríle decus prom- 
psit Hosanna pium. 
N. Glória, laus. 

Israel es tu Rex, Davídis 
et inclyta proles: 

Nómine qui in Dómini, 
Rex  benedícte venis. 
W. Glória, laus. 

Coetus in excélsis te lau- 
dat czlicus omnis, 

Et mortális homo, et cun- 
cta creáta simul. 

X. Glória, laus. 


Plebs Hebrea tibi cum 
palmis óbviam venit: 


Cum prece, voto, et hym- 
nis, ádsumus ecce tibi. 
W. Glória, laus. 


All glory, praise and hon- 
our, to thee Redeemer, King, 


To whom the lips of children 
made glad hosannas ring. 
w. All glory. 

Thou art the king of Israel, 
thou David's famous Son, 

Who in the Lord's name 
comest, the King and bless- 
ed one. E. All glory. 


Each company of angels 
hymns thy praise on high, 

And mortal man and all 
things created make reply. 
K. All glory. 


The people of the Hebrews 
with palms to meet thee 
went: 

Our praise and prayer and 
anthems before thee we 
present. 8. All glory. 


Then the crossbearer knocks at the door with the 


shaft of the Cross. The door is opened by the two 
cantors within and the procession enters the church, 
singing the following Responsory, which is intoned by 
the celebrant: 
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Ñ. As the Lord was enter-| 8. Ingrediénte Dómino 
ing the holy city, the Jewish | in sanctam civitátem, He- 
children, proclaiming the res- | breérum  püeri resurre- 
urrection of life and carry- |ctiónem vite pronuntián- 
ing palm-branches, cried: Ho- | tes, * Cum ramis palmá- 
sanna in high heaven. Y. When | rum: Hosánna, clamábant, 
the people heard that Jesus|in excélsis. Y. Cum audís- 
was coming toJerusalem,they | set pópulus, quia venit 
went out to meet him. Carry- | Jesus Jerosólymam, exié- 
ing palm-branches, they kept! runt óbviam ei. Cum ra- 
crying out: Hosanna in high | mis palmárum: Hosánna, 
heaven. | clamábant, in excélsis. 

When the procession arrives at the altar, the follow- 
ing is sung: 

ý. Deliver me from my! Y. Eripe me de inimí- 
enemies, O my God. 8. And|cis meis, Deus meus. 8. Et 
rescue me from their assaults. | ab insurgéntibus in me li- 

' bera me. 


Let us pray. Prayer | Orémus. Oratio 


Almighty, everlasting God, ; Omnipotens sempitérne 
by whose ordinance our Sa- | Deus, qui humáno géneri 
viour took flesh and suffered | ad imitándum humilitátis 
a crucifixion to give mankind | exémplum, Salvatórem no- 
a pattern of humility, grant | strum carnem sümere, et 
us this boon, that, with the] crucem subire fecísti: con- 
lesson of his endurance be-|céde propítius; ut et pa- 
fore us, we may be found tiéntie ipsíus habére do- 
worthy to have fellowship in | cuménta, et resurrectiónis 
his resurrection: through the | consórtia mereámur. Per 
same Christ our Lord. ¥. A- | edmdem Christum Dómi- 
men. |num nostrum. H. Amen. 


The celebrant and his ministers return to the sacristy, 
and having removed the white vestments, put on purple 
ones for the Mass. 


THE MASS 


Station at S. John Lateran 


INTROIT INTROITUS 
(Ps. 21, 20, 22) (Ps. 21, 20 et 22) 


Ord, do not stand at a Omine, ne longe fá- 
distance, if thou wouldst i cias auxílium tuum 
aid me; look to my defence:!a me, ad  defensiónem 
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meam áspice: libera me 
de ore leónis, et a córni- 
bus unicórnium humilitá- 
tem meam. (Ps. ibid., 2) 
Deus, Deus meus, réspi- 
ce in me: quare me dere- 
liquisti? longe a salute mea 
verba delictórum meórum. 
Dómine, ne longe. 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui hu- 
mano géneri ad imitan- 
dum  humilitátis exém- 
plum, Salvatórem nostrum 
carnem sümere, et crucem 
subíre  fecísti: concéde 
propítius; ut et patiéntiz 
ipsíus habére documénta, 
et resurrectiónis consórtia 
mereámur. Per eümdem 
Dóminum. 
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rescue me from the very 
mouth of the lion, the very 
horns of the wild oxen that 
have brought me thus low. 
(Ps, ibid., 2) My God, my 
God, look upon me; why hast 
thou forsaken me? Why can- 
not my sinful words reach 
thee, who art my salvation? 
Lord, do not stand. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, by whose 
ordinance our Saviour took 
flesh and suffered crucifixion 
to give mankind a pattern 
of humility, grant us this 
boon, that with the lesson of 
his endurance before us, we 
may be found worthy to have 
fellowship in his resurrection: 
through the same. 


No other Collect is said. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Philip- 


pénses. (Philipp. 2, 5-| 


II). 

Fratres: Hoc sentíte in 
vobis, quod et in Christo 
Jesu: qui cum in forma 
Dei esset, non rapínam 
arbitrátus est esse se z- 
quálem Deo: sed semet- 
ipsum exinanívit formam 
servi accípiens, in simili- 
tüdinem hóminum factus, 
et hábitu invéntus ut ho- 
mo.  Humiliávit semet- 
ipsum, factus obédiens us- 
que ad mortem, mortem 
autem crucis. Propter quod 
et Deus exaltávit illum: 
et donávit illi nomen, 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Philippians. (Phil, 2, 5-11). 


Brethren: Yours is to be 


! the same mind which Christ 


Jesus showed. His nature is, 
from the first, divine, and 
yet he did not see, in the 
rank of Godhead, a prize to 
be coveted; he dispossessed 
himself, and took the nature 
of a slave, fashioned in the 
likeness of men, and present- 
ing himself to us in human 
form; and then he lowered 
his own dignity, accepted an 
obedience which brought him 
to death, death on a cross. 
That is why God has raised 
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him to such a height, given 
him that name which is great- 
er than any other name; 
(Here all genuflect.) so that 


everything in heaven and on! 


earth and under the earth 
must bend the knee before 
the name of Jesus, and every 
tongue must confess Jesus 
Christ as the Lord, dwelling 


in the glory of God the; 


Father. 


GRADUAL. (Ps. 72, 24, | 


1-3) Thou dost hold me by my 


right hand: thine to lead me; 


in a way of thy own choosing, 
thine to take me up to thy- 
self in glory. ¥. What bounty 


God shows to Israel, to all! 


upright hearts! Yet I came 
near to losing my foothold, 
and felt the ground sink 
under my steps, so indignant 
was I over the good fortune 
of the sinners that flout his 
law. 

TRACT. (Ps. 21, 2-9, 18; 
19, 22, 24, 32) My God, my 
God, look upon me; why hast 
thou forsaken me? Y. Why 


cannot my sinful words reach | 
thee, who art my salvation? : 


Y. Thou dost not answer, my 
God, when I cry out to thee 
day and night, and I am 
patient still. Y. Thou art there, 
none the less, dwelling in the 
holy place; Israel's ancient 
boast. Y. It was in thee that 
our fathers trusted, and thou 
didst reward their trust by 
delivering them. ý. They cried 
to thee, and rescue came; no 
need to be ashamed of such 
trust as theirs. Y. But I, poor 


quod est super omne no- 
men: ut in nómine Jesu 
(Here all genuflect.) om- 
ne genu flectátur czlé- 
| stium, terréstrium, et in- 
| fernórum: et omnis lingua 
| confiteátur, quia Dóminus 
Jesus Christus in glória 
est Dei Patris. 


GRADUALE. (Ps. 72, 
24 et 1-3) Tenuisti ma- 
num déxteram meam: et 
in voluntáte tua deduxísti 
me: et cum glória assum- 
psísti me. Y. Quam bonus 
Israel Deus rectis corde! 
mei autem pene moti sunt 
pedes: pene effüsi sunt 
gressus mei: quia zelávi 
in  peccatóribus, pacem 
peccatórum videns. 


| TRACTUS. (Ps. 21, 2- 
9, 18, 19, 22, 24 et 32) 
| Deus, Deus meus, réspice 
in me: quare me dereli- 
quísti? Y. Longe a salú- 
te mea verba delictórum 
meórum. Y. Deus meus, 
clamábo per diem, nec 
exáudies: in nocte, et non 
ad  insipiéntiam mihi: 


Y. Tu autem in sancto 
hábitas, laus Israel. ý. In 
te speravérunt patres no- 
stri: speravérunt, et libc- 
rásti eos. Y. Ad te clama- 
vérunt, et salvi sunt: in 
te speravérunt, et non 
sunt confüsi. Y. Ego au- 


tem sum vermis, et non 
homo: opprébrium hó- 
minum, et abjéctio ple- 
bis. Y. Omnes qui vidé- 
bant me, aspernabántur 
me: locüti sunt lábiis, et 
movérunt caput. Y. Sperá- 
vit in Dómino, erípiat 
eum: salvum fáciat eum, 
quóniam vult eum. Y. Ipsi 
vero consideravérunt, 
conspexérunt me: divisé- 
runt sibi vestiménta mea, 
et super vestem meam 
misérunt sortem. Y. Líbe- 
ra me de ore leónis: et 
a córnibus unicórnium 
humilitátem meam. Y. Qui 
timétis Dóminum, laudá- 
te eum: univérsum semen 
Jacob, magnificáte eum. 


Y. Annuntiábitur Dómino 
generátio ventüra: et an- 
nuntiábunt celi justítiam 
ejus. Y. Pópulo, qui na- 
scétur, quem fecit Dómi- 
nus. 
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et | 
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| worm, have no manhood left; 
|I am a by-word to all, the 
laughing-stock of the rabble. 
Y. All those who catch sight 
of me fall to mocking; mouth- 
ling out insults, while they 
toss their heads in scorn. Y. He 
i committed himself to the 
Lord, why does not the Lord 
come to his rescue, and set his 
favourite free? Y. They stand 
there watching me, gazing at 
me. They divide my spoils 
among them, cast lots for my 
garments. Y, Rescue me from 
the very mouth of the lion, the 
very horns of the wild oxen 
that have brought me thus 
low. Y. Praise the Lord, all 
you that are his worshippers; 
honour to him, from the sons 
of Jacob. Y. The Lord will 
claim for his own a generation 
that is still to come; heaven 
itself will make known his 
faithfulness. Y. To a people 
yet to be born, a people oi 
the Lord's own founding. 


The Passion of our Lord is now begun. The deacon 


does not ask the celebrant’s blessing, and neither in- 
cense nor candles are carried. Dóminus vobíscum and 
the response Glória tibi, Dómine are also omitted. 
While saying the words Pássio Dómini nostri etc. the 
deacon does not make the sign of the Cross either on 
the book or on himself. These same rubrics are observed 
on the other days on which the Passion is read. 

Where it is possible, the Passion is sung by three 
deacons. The centre one of the three sings the general 
narrative: he is the Chronicler and the parts he sings 
are marked C. The deacon on his right sings the words 
of Christ, marked $8; and the one on his left sings the 
words of any other speaker. He is called the Synagogue, 
and his parts are marked S. 
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The Passion of our Lord 
Jesus Christ according to 
S. Matthew. (Matt. 26, 1- 
75; 27, 1-66). 


At this time: Jesus said to 
his disciples: F8 You know 
that after two days the pas- 
chal feast is coming; it is 
then that the Son of Man 
must be given up to be cru- 
cified, C. At this very time, 
the chief priests and the 
elders of the people gathered 
in the court of the high priest, 
whose name was Caiphas; and 
there they plotted to bring 
Jesus into their power by 
cunning, and put him to 
death. Yet they still said, 
S. Not on the day of the 
feast, or perhaps there will be 
an uproar among the people. 
C. But then, while Jesus was 
in the house of Simon the 
leper, at Bethany, a woman 
came to him, with a pot of 
very precious ointment, and 
poured it over his head as he 
sat at table. The disciples 
were indignant when they 
saw it: S, What is the mean- 
ing of this waste? It would 
have been possible to sell this 
at a great price, and give alms 
to the poor. C. This Jesus 
knew, and said to them, FE 
Why do you vex the woman? 
she did well to treat me so. 
You have the poor among 
you always; I am not always 
among you. When sbe pour- 
ed this ointment over my 
body, she did it to pre- 
pare me for my burial; and 


Pássio Dómini nostri Jesu 
Christi secundum Mat- 
theum. (Matth. 26, 1- 
75 et 27, 1-66). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: tB 
Scitis quia post bíduum 
Pascha fiet, et Fílius hó- 
minis tradétur ut crucifi- 
gátur. C. Tunc congregá- 
ti sunt príncipes sacerdó- 
tum, et senióres pópuli in 
átrium príncipis .sacerdó- 
tum, qui dicebátur Cái- 
phas: et consílium fecé- 
runt ut Jesum dolo tené- 
rent, et occíderent. Dicé- 
bant autem: S. Non in die 
festo, ne forte tumuültus 
fíeret in pópulo. C. Cum 
autem Jesus esset in Be- 
thánia in domo Simónis 
leprósi, accéssit ad eum 
mülier habens alabástrum 
unguénti pretiósi, et effü- 
dit super caput ipsíus re- 
cumbéntis. Vidéntes au- 
tem discipuli, indignáti 
sunt, dicéntes: S. Ut quid 
perdítio hec? pótuit enim 
istud venümdari multo, et 
dari paupéribus. C. Sciens 
autem Jesus, ait illis: tf 
Quid molésti estis huic 
mulíeri? opus enim bo- 
num operdta est in me. 
Nam semper páuperes ha- 
bétis vobíscum: me autem 
non semper habétis. Mit- 
tens enim hzc unguéntum 
hoc in corpus meum, ad 
sepeliéndum me fecit. A- 
men dico vobis, ubicüm- 
que predicatum füerit hoc 
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Evangélium in toto mun- 
do, dicétur et quod hzc 
fecit in memóriam ejus. 
C. Tunc ábüt unus de 
duódecim, qui dicebátur 
Judas Iscariótes, ad prín- 
cipes sacerdótum, et ait 
ilis: S. Quid vultis mihi 
dare, et ego vobis eum 
tradam? C. At illi consti- 
tuérunt ei trigínta argén- 
teos. Et exínde quzrébat 
opportunitatem ut eum 
traderet. Prima autem die 
azymórum accessérunt di- 
scípuli ad Jesum, dicén- 
tes: S. Ubi vis parémus 
tibi comédere pascha? 
C. At Jesus dixit: *H Ite 
in civitátem ad quemdam, 
et dícite ei: Magíster di- 
cit: Tempus meum pro- 
pe est, apud te fácio pa- 
scha cum discípulis meis. 
C. Et fecérunt discípuli, 
sicut constítuit illis Jesus, 
et paravérunt pascha. Vé- 
spere autem facto, dis- 
cumbébat cum duódecim 
discípulis suis. Et edénti- 
bus illis, dixit: tà. Amen 
dico vobis, quia unus ve- 
strum me traditürus est. 
C. Et contristáti valde, 
coepérunt sínguli dícere: 
S. Numquid ego sum, 
Dómine? C. At ipse re- 
spóndens, ait: tH Qui in- 
tíngit mecum manum in 
parópside, hic me tradet. 
Fílius quidem hóminis 


I promise you, in whatever 
part of the world this gospel 
is preached, the story of what 
she has done shall be told 
in its place, to preserve her 
memory, C. And at that, one 
of the twelve, Judas who was 
called Iscariot, went to the 
chief priests and asked them, 
S. What will you pay me for 
handing him over to youe 
C. Whereupon they laid down 
thirty pieces of silver. And 
he, from that time onwards, 
looked about for an opportu- 
nity to betray him. On the 
first of the days of unleaven- 
ed bread the disciples came 
to Jesus and asked, S. Where 
wilt thou have us make ready 
for thee to eat the paschal 
meal? C. And Jesus said, Fi 
Go into the city, find such a 
man, and tell him, The Mas- 
ter says, My time is near; I 
and my disciples must keep 
the paschal feast at thy house. 
C. The disciples did as Jesus 
bade them, and made all ready 
for the paschal meal there. 
When evening came, he sat 
down with his twelve discip- 
les, and, while they were at 
table, he said, H3 Believe me, 
one of you is to betray me. 
C. They were full of sorrow, 
and began to say, one after 
another, S. Lord, is it I? 
C. He answered, #8 The man 
who has put his hand into the 
dish with me will betray me. 


vadit, sicut scriptum est | The Son of Man goes on his 


de illo: ve autem hómini 
illi, per quem Filius hó- 
minis tradétur: bonum 


way, as the scripture foretells 
of him; but woe upon that 
man by whom the Son of 


342 


Man is to be betrayed; better 
for that man if he had never 
been born. C. Then Judas, 
he who was betraying him, 
said openly, S. Master, is it 
I? C. Jesus answered, 48 Thy 
own lips have said it. C. And 
while they were still at table, 
Jesus took bread, and blessed, 
and broke it, and gave it to 
his disciples, saying, t8 Take, | 
eat, this is my body. C. Then | 
he took a cup, and offered 
thanks and gave it to them, 
saying, F8 Drink, all of you, of 
this; for this is my blood, of 
the new testament, shed for | 
many, to the remission of sins. | 
And I tell you this, I shall. 
not drink of this fruit of the 
vine again, until I drink it: 
with you, new wine, in the! 
kingdom of my Father. C. 
And so they sang a hymn, | 
and went out to mount Olivet, | 
After this, Jesus said to them, 
FB To-night you will all lose | 
courage over me; for so it has 
been written, I will smite | 
the shepherd, and the sheep 
of his flock will be scattered. 
But I will go on before you 
into Galilee, when I have risen 
from the dead. C. Peter an- 
swered him, S. Though all 
else should lose courage over 
thee, I will never lose mine. 
C. Jesus said to him, 44 Be- 
lieve me, this night, before: 
the cock crows, thou wrilt| 
thrice disown me. C. Peter 
said to him, S. I will never 
disown thee, though I must 
lay down my life with thee. 
C. And all the rest of his' 
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erat ei, si natus non fuís- 
set homo ille. C. Respón- 
dens autem Judas, qui trá- 
didit eum, dixit: S. Num- 
quid ego sum, Rabbi? 
C. Ait illi: #8 Tu dixisti. 
C. Cenántibus autem eis, 
accépit Jesus panem, et 
benedíxit, ac fregit, de- 
dítque discípulis suis, et 
ait: 48 Accípite et comé- 
dite: hoc est corpus me- 
um. C. Et accípiens cáli- 
cem, grátias egit: et de- 
dit illis, dicens: #8 Bibi- 
te ex hoc omnes. Hic est 
enim sanguis meus novi 
testaménti, qui pro mul- 
tis effundétur in remissió- 
nem  peccatórum. Dico 
autem vobis: non bibam 
ámodo de hoc genímine 
vitis, usque in diem illum, 
cum illud bibam vobíscum 
novum in regno Patris 
mei. C. Et hymno dicto, 
exiérunt in montem Oli- 
véti. Tunc dicit illis Je- 
sus: H4 Omnes vos scán- 
dalum patiémini in me, 
in ista nocte. Scriptum 
est enim: Percütiam pa- 
stórem, et dispergéntur 
oves gregis. Postquam au- 
tem resurréxero, precé- 
dam vos in CGalil&am. 
C. Respóndens autem Pe- 
trus, ait illi: S. Et si om- 
nes scandalizáti füerint in 
te, ego numquam scanda- 


| lizábor. C. Ait illi Jesus: 


A Amen dico tibi, quia 
in hac nocte, ántequam 
gallus cantet, ter me ne- 
gábis. C. Ait illi Petrus: 
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S. Etiam si oportüerit me 
mori tecum, non te negá- 
bo. C. Simíliter et om- 
nes  discípuli dixérunt. 
Tunc venit Jesus cum il- 
lis in villam, que dícitur 
Gethsémani, et dixit dis- 
cípulis suis: tf Sedéte hic, 
donec vadam illuc, et o- 
rem. C. Et assümpto Pe- 
tro, et duóbus filiis Ze- 
bed#i, ccepit contristári, 
et moestus esse. Tunc ait 
ilis: 8 Tristis est áni- 
ma mea usque ad mortem: 
sustinéte hic, et vigilate 
mecum. C. Et progréssus 
pusillum, prócidit in fá- 
ciem suam, orans, et di- 
cens: £H Pater mi, si pos- 
síbile est, tránseat a me 
calix iste. Verümtamen 
non sicut ego volo, sed 
sicut tu. C. Et venit ad 
discípulos suos, et invénit 
eos dormiéntes: et dicit 
Petro: 4 Sic non potuí- 
stis una hora vigiláre me- 
cum? "Vigiláte, et orate, 
ut non intrétis in tenta- 
tiónem. Spíritus quidem 
promptus est, caro autem 
infírma. C. Iterum secün- 
do ábiit, et orávit, dicens: 
48 Pater mi, si non potest 
hic calix transire, nisi bi- 
bam illum, fiat volüntas 
tua. C. Et venit íterum, 
et invénit eos dormién- 
tes: erant enim óculi eó- 
rum gravát. Et relíctis il- 
lis, iterum ábiit, et orá- 
vit tértio, eümdem sermó- 
nem dicens. Tunc venit 
ad discípulos suos, et di- 


disciples said the like. So 
Jesus came, and they with 
him, to a plot of land called 
Gethsemani; and he said to 
his disciples, H3 Sit down 
here, while I go in there and 
pray. C. But he took Peter 
and the sons of Zebedee with 
him. And now he grew sor- 
rowful and dismayed, and 
said: 43 My soul is ready to 
die with sorrow; do you abide 
here, and watch with me. 
C. When he had gone a little 
further, he fell upon his face 
in prayer, and said, FH My 
Father, if it is possible, let 
this chalice pass me by; only 
as thy will is, not as mine is. 
C. Then he went back to his 
disciples, to find them asleep; 
and he said to Peter, 43 Had 
you no strength, then, to 
watch with me even for an 
hour? Watch and pray, that 
you may not enter into temp- 
tation; the spirit is willing 
enough, but the flesh is weak. 
C. Then he went back again, 
and prayed a second time; 
and his prayer was, Hà My 
Father, if this chalice may not 
pass me by, but I must drink 
it, then thy will be done. 
C. And once more he found 
his disciples asleep when he 
came to them, so heavy 
their eyelids were; this time 
he went away without dis- 
turbing them, and made his 
third prayer, using the same 
words. After that he return- 
ed to his disciples, and said 
to them, *H Sleep and take 
your rest hereafter; as I speak, 
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the time draws near when 
the Son of Man is to be 
betrayed into the hands of 
sinners. Rise up, let us go on 
our way; already, he that is 
to betray me is close at hand. 
C. And all at once, while he 
was speaking, Judas, who was 
one of the twelve, came near; 
with him was a great mul- 
titude carrying swords and 
clubs, who had been sent by 
the chief priests and the elders 
of the people. The traitor had 
appointed them a signal, say- 
ing, S. It is none other than 
the man whom I shall greet 
with a kiss; hold him fast. 
C. No sooner, then, had he 
come near to Jesus than he 
said, S. Hail, Master, C. and 
kissed him. Jesus said to him, 
FB. My friend, on what errand 
hast thou come? C, Then 
they came forward and laid 
their hands on Jesus, and held 
him fast. And at that, one of 
those who were with Jesus 
lifted a hand to draw his 
sword, and smote one of the 
high priest’s servants with it, 
cutting off his ear. Where- 
upon Jesus said to him, +8 
Put thy sword back into its 
place; all those who take up 
the sword will perish by the 
sword. Dost thou doubt that 
if I call upon my Father, 
even now, he will send more 
than twelve legions of angels 
to my side? But how, were it 
so, should the scriptures be 
fulfilled, which have prophe- 
sied that all must be as it is? 
C. And Jesus said to the mul- 
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cit illis: 4 Dormíte jam, 
et requiéscite: ecce ap- 
propinquávit hora, et Fi- 
lius hóminis tradétur in 
manus peccatórum. Sür- 
Bite, eámus: ecce appro- 
pinquávit qui me tradet. 
C. Adhuc eo loquénte, ec- 
ce Judas unus de duóde- 
cim venit, et cum eo tur- 
ba multa cum gladiis, et 
füstibus, missi a princípi- 
bus sacerdótum, et senió- 
ribus pópuli. Qui autem 
trádidit eum, dedit illis 
signum dicens: S. Quem- 
cámque osculatus füero, 
ipse est, tenéte eum. C. Et 
conféstim. accédens ad Je- 
sum, dixit: S. Ave, Rab- 
bi. C. Et osculátus est 
eum. Dixítque illi Jesus: 
8 Amíce, ad quid vení- 
sti? C. Tunc accessérunt, 
et manus injecérunt in 
Jesum, et tenuérunt eum. 
Et ecce unus ex his, qui 
erant cum Jesu, exténdens 
manum, exémit gládium 
suum, et percütiens ser- 
vum príncipis sacerdótum, 
amputávit aurícula ejus. 
Tunc ait ili Jesus: fH 
Convérte gládium tuum 
in locum suum. Omnes 
enim, qui accéperint glá- 
dium, gládio períbunt. An 
putas, quia non possum 
rogáre Patrem meum, et 
exhibébit mihi modo plus 
quam duódecim legiónes 
Angelórum? Quómodo er- 
go implebüntur Scripti- 
re, quia sic opórtet fíe- 
ri? C. In illa hora dixit 
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Jesus turbis: tH Tamquam ; 


ad latrónem exístis cum 
gládiis, et füstibus com- 
prehéndere me: quotídie 
apud vos sedébam docens 
in templo, et non me te- 
nuístis. C. Hoc autem to- 
tum factum est, ut adim- 


pleréntur Scripture pro- ' 


phetárum. Tunc discípuli 
omnes, relícto eo, fugé- 
runt. At illi tenéntes Je- 
sum, duxérunt ad Cai- 
pham príncipem sacerdó- 
tum, ubi scribe, et se- 
nióres convénerant. 
trus autem 
eum a ]onge, usque in' 
atrium principis sacerdó- | 
tum. Et ingréssus intro, 
sedébat cum ministris, ut 
vidéret finem. Principes 


autem sacerdótum, et om- : 


ne concilium, quzrébant 
falsum testimónium con- 
tra Jesum, ut eum morti 
tráderent: et non invené- 
runt, cum multi falsi te- 
stes accessíssent. Novissi- | 
me autem venérunt duo j 
falsi testes, et dixérunt: 
S. Hic dixit: Possum de- 


struere templum Dei, et; 


post tríduum reedificdre 


illud. C. Et surgens prin- | 


ceps sacerdótum, ait illi: 
S. Nihil respóndes ad ea, 


qua isti advérsum te te- | 


stificántur? C. Jesus autem 
tacébat. Et princeps sa- 
cerdótum ait illi: S. Ad- 
jüro te per Deum vivum, 
ut dicas nobis, si tu es 
Christus Fílius Dei. C. 
Dicit ilii Jesus: t8 Tu 


Pe- ` 
sequebátur : 
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titude at that hour, +8 You 
i have come out to my arrest 
; with swords and clubs, as if 
I were a robber; and yet I 
used to sit teaching in the 
| temple close to you, day after 
| | day, and you never laid hands 
| on me. C, All this was so 
ordained, to fulfil what was 
written by the prophets. And 
now all his disciples abandon- 
ed him, and fled. And those 
| who had arrested Jesus led 
! him away into the presence 
| of the high priest, Caiphas, 
wnere the scribes and the el- 
ders had assembled. Yet Pe- 
ter followed him at a long 
, distance, as far as the high 
| priest" s palace; where he went 
in and sat among the servants, 
to see the end. The chief 
priests and elders and all the 
Council tried to find false 
testimony against Jesus, such 
ias would compass his death. 
But they could find none, 
| although many came forward 
: falsely accusing him; until at 
! last two false accusers came 
| forward who declared, S. This 
man said, I have power to 
destroy the temple of God 
and raise it again in three 
days. C. Then the high priest 
i stood up and asked him, 
S. Hast thou no answer to 
make to the accusations these 
men bring against thee? C. Je- 
sus was silent; and the high 
priest said to him openly, S. I 
adjure thee by the living God 
to tell us whether thou art 
the Christ, the Son of God? 
C. Jesus answered, tH Thy 
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own lips have said it. And 
moreover I tell you this, you 
will see the Son of Man again, 
when he is seated at the right 
hand of God’s power, and 
comes on the clouds of heav- 
en. C. At this, the high priest 
tore his garments, and said, 
S. He has blasphemed; what 
further need have we of wit- 
nesses? Mark well, you have 
heard his blasphemy for your- 
selves. What is your finding? 


C. And they answered, S. The ; 


penalty is death. C. Then 
they fell to spitting upon his 
face and buffeting him and 
smiting him on the cheek, 
saying as they did so, S. Show 
thyself a prophet, Christ; tell 


us who it is that smote thee. | 


C. Meanwhile, Peter sat in 


the court without; and there | 


a maidservant came up to 
bim, and said, S. Thou too 
wast with Jesus the Galilean. 


C. Whereupon he denied it! 


before all the company; S. I do 
not know what thou meanest. 
C. And he went out into the 
porch, where a second maid- 
servant saw him, and said, to 
the bystanders, S. This man, 
too, was with Jesus the Na- 
zarene. C. And he made denial 
again with an oath, I know 
nothing of the man. But 
those who stood there came 
up to Peter soon afterwards, 
and said, S. It is certain that 
thou art one of them; even thy 
speech betrays thee. C. And 
with that he fell to calling 
down curses on himself and 
swearing he knew nothing 
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dixísti. Verümtamen dico 
vobis, ámodo vidébitis Fi- 
lium hóminis sedéntem a 
dextris virtütis Dei, et ve- 
niéntem in nübibus czli. 
C. Tunc princeps sacer- 
dótum scidit vestiménta 
sua, dicens: S. Blasphe- 
mávit: quid adhuc egé- 
mus téstibus? Ecce nunc 
audístis blasphémiam: 
quid vobis vidétur? C. At 
illi respondéntes dixérunt: 
S. Reus est mortis. C. 
Tunc exspuérunt in fá- 
ciem ejus, et cólaphis eum 
cecidérunt, álii autem pal- 
mas in fáciem ejus dedé- 
runt, dicéntes: S. Prophe- 
tíza nobis, Christe, quis 
est qui te percüssit? C. 
Petrus vero sedébat foris 
in átrio: et accéssit ad 
eum una ancilla, dicens: 
S. Et tu cum Jesu Gali- 
‘leo eras. C. At ille ne- 
gavit coram ómnibus, di- 
i cens: S. Néscio quid di- 
‘cis. C. Exeünte autem il- 
ilo jánuam, vidit eum ália 
'ancíla, et ait his, qui 
| erant ibi: S. Et hic erat 
cum Jesu Nazaréno. C. Et 
|íterum negávit cum jura- 
ménto: Quia non novi hó- 
i minem. Et post pusíllum 
accessérunt qui stabant, et 
dixérunt Petro: S. Vere 
et tu ex illis es: nam et 
loquéla tua maniféstum te 
facit. C. Tunc ccepit de- 
testári, et juráre quia non 
novísset hóminem. Et con- 
tínuo gallus cantávit. Et 
recordátus est Petrus ver- 
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bi Jesu, quod dixerat: 
Priüsquam gallus cantet, 
ter me negábis. Et egrés- 
sus foras, flevit amáre. 
Mane autem facto, consí- 
lium iniérunt omnes prín- 
cipes sacerdótum, et se- 
nióres pópuli advérsus Je- 
sum, ut eum morti trá- 
derent. Et vinctum addu- 
xérunt eum, et tradidé- 
runt Póntio Piláto presi- 
di. Tunc videns Judas, 
qui eum trádidit, quod 
damnátus esset; pcenitén- 
tia ductus, rétulit trigín- 
ta argénteos principibus 
sacerdótum, et senióribus, 
dicens: S. Peccávi, tra- 
dens sánguinem justum. 
C. At ill dixérunt: S. 
Quid ad nos? Tu videris. 
C. Et projéctis argénteis 
in templo, recéssit: et 
ábiens, láqueo se suspén- 
dit. Príncipes autem sa- 
cerdótum, accéptis argén- 
teis, dixérunt: S. Non li- 
cet eos míttere in córbo- 
nam: quia prétium sán- 
guinis est. C. Consílio au- 
tem inito, emérunt ex illis 
agrum fíguli, in sepultú- 
ram peregrinédrum. Pro- 
pter hoc vocátus est ager 
ille, Hacéldama, hoc est, 
ager sánguinis, usque in 
hodiérnum diem. Tunc 
implétum est, quod di- 
ctum est per Jeremiam 
prophétam, dicéntem: Et 
accepérunt trigínta argén- 
teos prétium  appretiáti, 
quem appretiavérunt a fí- 
liis Israel: et dedérunt eos 


of the man; and thereupon 
the cock crew. Then Peter 
remembered the words of 
Jesus, how he had said, Be- 
fore the cock crows, thou wilt 
thrice disown me; and he 
went out, and wept bitterly. 
At daybreak, all the chief 
priests and elders of the peo- 
ple laid their plans for put- 
ting Jesus to death, and they 
led him away in bonds, and 
gave him up to the governor, 
Pontius Pilate, And now Ju- 
das, his betrayer, was full of 
remorse at seeing him con- 
demned, so that he brought 
back to the chief priests and 
elders their thirty pieces of 
silver, saying, S. I have sin- 
ned in betraying the blood of 
an innocent man. C. They 
answered: S. What is that to 
us? It concerns thee only. 
C. Whereupon he left them, 
throwing down the pieces of 
silver there in the temple, 
and went and hanged himself. 
The chief priests, thus re- 
covering the money, said, 
S. It must not be put in the 
treasury, since it is the price 
of blood; C. and after con- 
sultation, they used it to buy 
the potter's field, as a burial 
place for strangers; it is upon 
that account that the field has 
been called Haceldama, the 
field of blood, to this day. 
And so the word was fulfilled 
which was spoken by the 
prophet Jeremy, when he said, 
And they took the thirty piec- 
es of silver, the price of one 
who was appraised, for men 
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of the race of Israel appraised 
him, and bestowed them upon 
the potter’s field, as the Lord 
had bidden me, But Jesus 
stood before the governor. 
And the governor asked him, 


S. Art thou the king of the; 
Jews? C. Jesus told him, H3: 
Thy own lips have said it. ; 


C. And when the chief priests 
and elders brought their ac- 
cusation against him, he made 
no answer. Then Pilate said to 
him, S. Dost thou not hear 
all the testimony they bring 
against thee? C. But Jesus 
would not answer any of their 
charges, so that the governor 
was full of astonishment. At 


the festival, the governor used : 
ctum, 


to grant to the multitude the 
liberty of any one prisoner 
they should choose; and there 


was one notable prisoner then | 


in custody, whose name was 
Barabbas; so, when they gath- 
ered about him, Pilate ask- 
ed them, S, Whom shall I 
release? Barabbas, or Jesus 
who is called Christ? C. He 
knew well that they had only 
given him up out of malice, 
and even as he sat on the 
judgement seat, his wife had 
sent him a message, S. Do 
not meddle with this innocent 
man; I dreamed to-day that 
I suffered much on his ac- 
count. C. But the chief priests 
and elders had persuaded the 
multitude to ask for Barab- 
bas and have Jesus put to 
death; and so, when the gov- 
ernor openly asked them, 
S. Which of the two would 
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in agrum figuli, sicut con- 
stituit mihi Dóminus. Je- 
sus autem stetit ante prz- 
sidem, et interrogávit eum 
præses, dicens: S. Tu es 
Rex Judeórum? C. Dicit 
ili Jesus: H3 Tu dicis. 
C. Et cum accusarétur a 
princípibus sacerdótum, et 
senióribus, nihil respón- 
dit. Tunc dicit illi Pilá- 
tus: S. Non audis quan- 


‘ta advérsum te dicunt te- 


stimonia? .C. Et non re- 
spóndit ei ad ullum ver- 


bum, ita ut mirarétur 
preses veheménter. Per 
diem autem  solémnem 


consuéverat præses pópu- 
lo dimíttere unum vin- 
quem  voluíssent. 
Habébat autem tunc vin- 
ctum insígnem, qui dice- 
bátur Barábbas. Congre- 
gátis ergo illis, dixit Pi- 
látus: S. Quem vultis di- 
míttam vobis: Barábbam, 
an Jesum, qui dícitur 
Christus? C. Sciébat enim 
quod per invídiam tradi- 
díssent eum. Sedénte au- 
tem illo pro tribunáli, mi- 
sit ad eum uxor ejus, di- 
cens: S. Nihil tibi, et 
justo illi: multa enim pas- 
sa sum hódie per visum 
propter eum. C. Príncipes 
autem sacerdótum, et se- 
nióres persuasérunt pópu- 
lis, ut péterent Barábbam, 
Jesum vero  pérderent. 
Respóndens autem præses 
ait illis: S. Quem vultis 
vobis de duóbus dimitti? 
C. At illi dixérunt: S. Ba- 
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rabbam. C. Dicit illis Pi- 
látus: S. Quid ígitur fá- 
ciam de Jesu, qui dícitur 
Christus? C. Dicunt om- 
nes: S. Crucifigátur. C. 
Ait illis preses: S. Quid 
enim mali fecit? C. At illi 
magis clamábant, dicén- 
tes: S. Crucifigátur. C. 
Videns autem Pilátus quia 
nihil profíceret, sed ma- 
gis tumültus fieret: ac- 
cépta aqua, lavit manus 
coram pópulo, dicens: S. 
Innocens ego sum a sán- 
guine justi hujus: vos vi- 
déritis. C. Et respóndens 
univérsus pópulus dixit: 
S. Sanguis ejus super nos, 
et super fílios nostros. 
C. Tunc dimísit illis Ba- 
rábbam: Jesum autem 
flagellátum trádidit eis, ut 
crucifigerétur. Tunc mi- 
lites præsidis suscipiéntes 
Jesum in pretérium, con- 
gregavérunt ad eum uni- 
vérsam cohórtem: et e- 
xuéntes eum, chlámydem 
coccíneam circumdedérunt 
ei: et plecténtes corónam 
de spinis, posuérunt super 
caput ejus, et aründinem 
in déxtera ejus. Et genu 
flexo ante eum, illudébant 
ei, dicéntes: S. Ave, Rex 
Juda órum. C. Et exspuén- 
tes in eum, accepérunt 
aründinem, et  percutié- 
bant caput ejus. Et post- 
quam illusérunt ei, exué- 
runt eum chlámyde, et in- 
duérunt eum vestiméntis 
ejus, et duxérunt eum ut 
crucifígerent. Exeüntes au- 
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you have me release? C, they 
said, S. Barabbas. C. Pilate 
said to them, S. What am I to 
do, then, with Jesus, who is 
called Christ? C. They said, 
S. Let him be crucified. C. 
And when the governor said, 
S. Why, what wrong has he 
done? C. they cried louder 
than ever, S. Let him be cru- 
cified. C. And so, finding that 
his good offices went for noth- 
ing, and the uproar only be- 
came worse, Pilate sent for 
water and washed his hands 
in full sight of the multitude, 
saying as he did so, S. I have 
no part in the death of this 
innocent man; it concerns 
you only. C. And the whole 
people answered, S. His blood 
be upon us, and upon our 
children. C. And with that 
he released Barabbas as they 
asked; Jesus he scourged, and 
gave him up to be crucified. 
After this, the governor's sol- 
diers took Jesus into the pal- 
ace, and gathered the whole 
of their company about him. 
First they stripped him, and 
arrayed him in a scarlet cloak; 
then they put on his head a 
crown which they had woven 
out of thorns, and a rod in his 
right hand, and mocked him 
by kneeling down before him, 
and saying, S. Hail, king of 
the Jews, C. And they spat 
upon him, and took the rod 
from him and beat him over 
the head with it. At last 
they had done with mockery; 
stripping him of the scarlet 
cloak, they put his own gar- 
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ments on him, and led him 
away to be crucified. As for 
his cross, they forced a man 
of Cyrene, Simon by name, 
whom they met on their way 
out, to carry it; and so they 
reached a place called Gol- 
gotha, that is, the place named 
after a skull. Here they offer- 
ed him a draught of wine, 
mixed with gall, which he 
tasted but would not drink, 
and then crucified him, di- 
viding his garments among 
them by casting lots. The 
prophecy must be fulfilled, 
They divide my spoils among 
them, cast lots for my gar- 
ments, There, then, they sat, 


keeping guard over him. Over | 


his head they set a written 
proclamation of his offence, 
This is Jesus, the king of the 
Jews; 
crucified two thieves, one on 
his right and one on his left. 
The passers-by blasphemed 
against him, tossing their 
heads, saying, S. Come now. 
thou who wouldst destroy the 
temple and build it up in 
three days, rescue thyself; 
come down from that cross, 
if thou art the Son of God. 
C. The chief priests, with the 
scribes and elders, mocked 
him in the same way: S. He 
saved others, he cannot save 
himself. If he is the king of 
Israel, he has but to come 
down from the cross, here and 
now, and we will believe in 
him. He trusted in God; let 
God, if he favours him, suc- 
cour him now; he told us, 


and with him they| 
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tem, invenérunt hóminem 
Cyrenzum, nómine Simó- 
nem: hunc angariavérunt, 
ut tólleret crucem ejus. 
Et venérunt in locum qui 
dícitur Gólgotha, quod est 
Calvárie locus. Et dedé- 
runt ei vinum bíbere cum 
felle mixtum. Et cum 
gustásset, nóluit bíbere. 
Postquam autem crucifi- 
xérunt eum,  divisérunt 
vestiménta ejus, sortem 
mitténtes: ut implerétur, 
quod dictum est per Pro- 
phétam, dicéntem: Divi- 
sérunt sibi vestiménta mea, 
et super vestem meam mi- 
sérunt sortem. Et sedén- 
tes, servábant eum. Et im- 
posuérunt super caput ejus 
causam ipsíus scriptam: 
Hic est Jesus Rex Judze- 
órum. Tunc crucifíxi sunt 
cum eo duo latrónes: unus 
a dextris, et unus a si- 
nístris. Praetereüntes au- 
tem blasphemábant eum, 
movéntes cápita sua, et 
dicéntes: S. Vah, qui dé- 
struis templum Dei, et in 
tríduo illud  rezdíficas: 
salva temetípsum. Si Fi- 
lius Dei es, descénde de 
cruce. C. Similiter et 
príncipes sacerdótum illu- 
déntes cum scribis et se- 
nióribus, dicébant: S. A- 
lios salvos fecit, seípsum 
non potest salvum fácere: 
si Rex Israel est, descén- 
dat nunc de cruce, et cré- 
dimus ei: confídit in Deo: 
liberet nunc, si vult eum; 
dixit enim: Quia Fílius 
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Dei sum. C. Idípsum au- 
tem et latrónes, qui cru- 
cifixi erant cum eo, im- 
properábant ei. A sexta 
autem hora ténebrze factæ 
sunt super univérsam ter- 
ram usque ad horam no- 
nam. Et circa horam no- 
nam clamávit Jesus voce 
magna, dicens: FH Eli, Eli, 
lamma sabactháni? C. Hoc 
est: tH Deus meus, Deus 
meus, ut quid dereliquísti 
me? C. Quidam autem il- 
lic stantes, et audiéntes, 
dicébant: S. Elíam vocat 
iste. C. Bt contínuo cur- 
rens unus ex eis, accé- 
ptam spóngiam implévit 
acéto, et impósuit aründi- 
ni, et dabat ei bíbere. Cé- 
teri vero dicébant: S. Si- 
ne, videámus an véniat 
Elías líberans eum. C. Je- 
sus autem iterum clamans 
voce magna, emísit spíri- 
tum. (Here all kneel and 
pause a little while.) Et 
ecce velum templi scissum 
est in duas partes a sum- 
mo usque deórsum: et 
terra mota est, et petrz 
scissæ sunt, et monumén- 
ta apérta sunt: et multa 
córpora sanctórum, qui 
dormíerant,  surrexérunt. 
Et exeüntes de monumén- 
tis post resurrectiónem 
ejus, venérunt in sanctam 
civitátem et apparuérunt 
multis. Centurio autem, et 
qui cum eo erant, custo- 
diéntes Jesum, viso ter- 
remotu, et his, que fié- 
bant, timuérunt valde, di- 


I am the Son of God. C. Even 
the thieves who were crucified 
with him uttered the same 
taunts. From the sixth hour 
onwards there was darkness 
over all the earth until the 
ninth hour; and about the 
ninth hour Jesus cried out 
with a loud voice, *K Eli, Eli, 
lamma sabachthani? C. that 
is, H3 My God, my God, why 
hast thou forsaken me? C. 
Hearing this, some of those 
who stood by said, S. He is 
calling upon Elias: C. and 
thereupon one of them ran to 
fetch a sponge, which he filled 
with vinegar and fixed upon a 
rod, and offered to let him 
drink; the rest said, S. Wait, 
let us see whether Elias is to 
come and save him. C. Then 
Jesus cried out again with a 
loud voice, and yielded up his 
spirit. (Here all kneel and 
pause a little while.) And all 
at once, the veil of the temple 
was torn this way and that 
from the top to the bottom, 
and the earth shook, and the 
rocks parted asunder; and 
the graves were opened, and 
many bodies arose out of 
them, bodies of holy men gone 
to their rest: who, after his 
rising again, left their graves 
and went into the holy city, 
where they were seen by 
many. So that the centurion 
and those who kept guard 
over Jesus with him, when 
they perceived the earthquake 
and all that befell, were over- 
come with fear, saying, S. No 
doubt, but this was the Son 
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of God. C. Many women 
stood watching from far off; 
they had followed Jesus from 
Galilee, to minister to him; 
among them were Mary Mag- 
dalene, and Mary the mother 
of James and Joseph, and the 
mother of the sons of Ze- 
bedee. And now it was even- 
ing, and a man came forward, 
by name Joseph, a rich man 
from Arimathea, who follow- 
ed Jesus as a disciple like 
the rest; he it was who ap- 
proached Pilate, and asked 
to have the body of Jesus; 
whereupon Pilate ordered that 
the body should be given up. 
Joseph took possession of the 
body, and wrapped it in a 
clean winding-sheet; then he 
buried it in a new grave, 
which he had fashioned for 
himself out of the rock, and 
left it there, rolling a great 
stone against the grave-door. 
But there were two who sat 
on there opposite the tomb, 
Mary Magdalene and the 
other Mary with her. 


céntes: S. Vere Filius 
Dei erat iste. C. Erant au- 
tem ibi mulieres multe a 
longe, qua secütze erant 
Jesum a Galilæa, mini- 
strántes ei: inter quas 
erat María Magdaléne, et 
María Jacóbi, et Joseph 
mater, et mater filiórum 
Zebedz#i. Cum autem sero 
factum esset, venit qui- 
dam homo dives ab Ari- 
mathzea, nómine Joseph, 
qui et ipse discípulus erat 
Jesu. Hic accéssit ad Pi- 
látum, et pétiit corpus Je- 
su. Tunc Pilátus jussit 
reddi corpus. Et accépto 
córpore, Joseph invólvit 
illud in síndone munda. 
Et pósuit illud in monu- 
ménto suo novo, quod ex- 
cíderat in petra. Et advól- 
vit saxum magnum ad 
óstium monuménti, et áb- 
iit. Erat autem ibi María 
Magdaléne, et áltera Ma- 
ría, sedéntes contra se- 
pulchrum. 


What follows is sung by the deacon of the Mass in 


the Gospel tone. 


Next day, the next after 
the day of preparation, the 
chief priests and the Pharisees 
gathered in Pilate’s presence, 
and said, Sir, we have recalled 
it to memory that this deceiv- 
er, while he yet lived, said, 
I am to rise again after three 
days. Give orders, then, that 
his tomb shall be securely 
guarded until the third day; 
or perbaps his disciples will 


Altera autem die, qux 
est post Parascéven, con- 
venérunt príncipes sacer- 
dótum, et pharisæi ad Pi- 
látum dicéntes: Dómine, 
recordáti sumus, quia se- 
düctor ille dixit adhuc vi- 
vens: Post tres dies re- 
sürgam. Jube ergo custo- 
díri sepálchrum usque in 
diem tértium: ne forte 
véniant discípuli ejus, et 
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furéntur eum, et dicant 
plebi: Surréxit a mórtuis: 
et erit novissimus error 
pejor prióre. Ait illis Pi- 
látus: Habétis custódiam, 
ite, custodíte sicut scitis. 
Illi autem abeüntes, mu- 
niérunt sepülchrum, si- 


gnántes lápidem, cum cu- ; 


stódibus. 


353 


| come and steal him away. If 
they should then say to the 
people, He has risen from the 
dead, this last deceit will be 
more dangerous than the old. 
Pilate said to them, You have 
guards; away with you, make 
it secure as you best know 
how. And they went and 
made the tomb secure, put- 
| ting a seal on the stone and 
i setting a guard over it. 


Here the celebrant does nat bless himself or kiss 
the book, but immediately intones the Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
68, 21-22) Impropérium 
exspectavit cor meum, et 
misériam: et sustinui qui 
simul mecum contristaré- 
tur, et non fuit: conso- 
lantem me quesivi, et non 
invéni: et dedérunt in 
escam meam fel, et in siti 
mea potavérunt me acéto. 

SECRETA. Concéde, 
quésumus, Dómine: ut 
óculis tuze majestátis mu- 
nus oblátum, et grátiam 
nobis devotiónis obtíneat, 
et efféctum beáte peren- 
nitátis acquírat. Per Dó- 
minum. 


OFFERTORY. (Ps. 68. 21- 
22) Naught else but shame 
and misery does my heart 
forbode. I look around for 
pity, where pity is none; for 
comfort, where there is no 
comfort to be found: they 
gave me gall to eat, and when 
I was thirsty they gave me 
vinegar to drink. 

SECRET. Grant, we pray 
thee, Lord, that the gift we 
set before thy majesty may 
obtain us the grace of devo- 
tion and ensure us an eterni- 
ty of bliss: through our Lord. 


Preface of the Cross, p. 522. 


COMMUNIO. (Matth. 
26, 42) Pater, si non pot- 
est hic calix. transíre, nisi 
bibam illum: fiat volün- 
tas tua. 

POSTCOMMUNIO. - 
Per hujus, Dómine, ope- 
ratiónem mystérii: et ví- 
tia nostra purgéntur, et 
justa desidéria compleán- 
tur. Per Dóminum. 


I2 - Carm. Missal 


COMMUNION, (Matt. 
26, 42) Father, if this chalice 
may not pass me by, but I 
must drink it, then thy will 


be done. 

| POSTCOMMUNION. - 
By the working of this sacra- 
ment, Lord, may our sins be 
purged away, and our just 
desires fulfilled: through our 
Lord. 
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Where there is no blessing of palms and no procession, 
the last Gospel is Cum appropinquásset, p. 334, as m 


the Procession with Palms. 
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Station at S. 


INTROIT 
(Ps. 34, I-2) 


Ord, redress my wrongs: 

disarm the enemies who 
rise in arms against me: grip 
thy weapons and thy shield, 
bestir thyself in my defence, 
Lord, my strong deliverer. 
(Ps. ibid., 3) Unsheathe thy 
sword, and bar the way a- 
gainst my pursuers: whisper 
in my heart, I am here to 
save thee. Lord, redress. 


Let us pray. Let us kneel. 
I. Arise. 

COLLECT. Grant, we pray 
thee, almighty God, that we, 
who faint through weakness 
in so many difficulties, may 
recover, thanks to the suffer- 
ings of thy only-begotten 
Son: who is God. 


Additional Coll 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 50, 5-rO). 
At this time: Isaias said; 

An attentive ear the Lord 

God has given me, and I make 

no resistance; there is no 

shrinking from my task. I 

offered my body defenceless 

to the men who would smite 


Praxedes 


INTROITUS 
(Ps. 34, 1-2) 

Udica, Dómine, nocén- 

tes me, expügna impu- 

gnántes me: apprehén- 
de arma, et scutum, et ex- 
sürge in adjutórium meum, 
Dómine, virtus salátis me- 
æ. (Ps. ibid., 3) Effünde 
frámeam, et conclüde ad- 
vérsus eos, qui persequün- 
tur me: dic anime mez: 
Salus tua ego sum. Fudi- 
ca, Dómine. 

Orémus. Flectámus gé- 
nua. K, Leváte. 

ORATIO. Da, quesu- 
mus, omnípotens Deus: 
ut, qui in tot advérsis ex 
nostra infirmitáte defíci- 
mus; intercedénte unigé- 
niti Fílii tui passióne re- 
spirémus: Qui tecum. 
ects, p. 491. 


Léctio Isaíe Prophéte. 

(Isai. 50, 5-I0). 

In diébus illis: Dixit 
Isaías: Dóminus Deus 
apéruit mihi aurem, ego 
autem non contradico: 
retrórsum non ábii. Cor- 
pus meum dedi percutién- 
tibus, et genas meas vel- 


me, my cheeks to those who 


léntibus: faciem meam 
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non avérti ab increpánti- 
bus, et conspuéntibus in 
me. Dominus Deus auxi- 
liátor meus, ideo non sum 
confüsus: ideo pósui fá- 
ciem meam, ut petram 
duríssimam, et scio, quó- 
niam non confündar. Jux- 
ta est, qui justíficat me, 
quis contradícet mihi? Ste- 
mus simu], quis est adver- 
sárius meus? Accédat ad 
me. Ecce Dóminus Deus 
auxiliátor meus: quis est 
qui condémnet me? Ecce 
omnes quasi vestiméntum 
conteréntur, tínea cómedet 
eos. Quis ex vobis timens 
Dóminum, áudiens vocem 
servi sui? Qui ambulávit 
in ténebris, et non est lu- 
men ei, speret in nómine 
Dómini, et innitátur su- 
per Deum suum. 


GRADUALE. (Ps. 34, 
23 et 3) Exsürge, Dómi- 
ne, et inténde  judício 
meo, Deus meus et Dó- 
minus meus, in causam 
meam. Y. Effünde frá- 
meam, et conclüde advér- 
sus eos, qui me perse- 
quüntur. 
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plucked at my beard; I did 
not turn my face away when 
they reviled me and spat 
upon me. The Lord God is 
my helper, and that help can- 
not play me false; that is why 
I can meet them with a face 
unmoved as flint I know 
well that I cannot suffer the 
shame of defeat. One stands 
by me to vindicate my cause. 
Who pleads against me? Let 
us meet to try the issue. Who 
is my accuser? Let him come 
forward. Here is the Lord 
God ready to aid me; who 
dares pass sentence against 
me now? See them all shrivel 
away like a garment the moth 
has eaten! Is there any of you 
who fears the Lord, and lis- 
tens to his servant's message? 
Is there one who makes his 
way through dark places, with 
no glimmer of light? Then 
let him trust in the name of 
the Lord, and lean upon his 
God. 


GRADUAL. (Ps. 34, 23, 3) 
Bestir thyself, Lord, and take 
my part, give me speedy re- 
dress, O Lord my God. Y. Un- 
sheathe thy sword, and bar 
the way against my pursuers. 


Tract Dómine, non secündum, p 305. 


+H Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Joán- 
nem. (Joann. 12, 1-36). 
Ante sex dies Pasche 
venit Jesus Bethaniam, 


FH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 12, 1-36). 
Six days before the paschal 

feast, Jesus went to Bethany, 
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Bethany was the home of Laz- 
arus, the dead man whom 
Jesus raised to life. And a 
feast was made for him there, 
at which Martha was waiting 
at table, while Lazarus was 
one of his fellow-guests. And 
now Mary brought in a pound 
of pure spikenard ointment, 
which was very precious, and 
poured it over Jesus’ feet, 
wiping his feet with her hair; 
the whole house was scented 
with the ointment. One of his 
disciples, the same Judas Is- 
cariot who was to betray him, 
said when he saw it, Why 
should not this ointment have 
been sold? It would have 
fetched three hundred silver 
pieces, and alms might have 
been given to the poor. He 
said this, not from any con- 
cern for the poor, but because 
he was a thief; he kept the 
common purse, and took what 
was put into it. And Jesus 
said, Let her alone; enough 
that she should keep it for 
the day when my body is 
prepared for burial. You have 
the poor among you always; 
I am not always among you. 
A great number of the Jews 
heard that he was there and 
went out there, not only on 
account of Jesus, but so as to 
have sight of Lazarus, whom 
he raised from the dead. And 
the chief priests made a plot 
against Lazarus' life too, be- 
cause so many of the Jews, 
on his account, were begin- 
ning to go off and find faith 


in Jesus. Next day, a great: 


ubi Lázarus füerat mór- 
tuus, quem suscitávit Je- 
sus. Fecérunt autem ei 
cenam ibi: et Martha 
ministrábat, Lázarus vero 
unus erat ex discumbén- 
tibus cum eo. María ergo 
accépit libram  unguénti 
nardi pistici pretiósi, et 
unxit pedes Jesu, et ex- 
térsit pedes ejus capillis 
suis: et domus impléta 
est ex odóre unguénti. 
Dixit ergo. unus ex discí- 
pulis ejus, Judas Iscarió- 
tes, qui erat eum traditü- 
rus: Quare hoc unguén- 
tum non véniit trecéntis 
denáriis, et datum est egé- 
nis? Dixit autem hoc, non 
quia de egénis pertinébat 
ad eum, sed quia fur erat, 
et lóculos habens, ea, que 
mittebántur, portábat. Di- 
xit ergo Jesus: Sínite il- 
lam, ut in diem sepultü- 
re mez servet illud. Páu- 
peres enim semper habé- 
tis vobíscum: me autem 
non semper habétis. Co- 
gnóvit ergo turba multa 
ex Judzis, quia illic est: 
et venérunt, non propter 
Jesum tantum, sed ut Lá- 
zarum vidérent, quem su- 
scitávit a mórtuis. Cogi- 
tavérunt autem príncipes 
sacerdótum, ut et Láza- 
rum  interfícerent: quia 
multi propter illum abí- 
bant ex Judzis, et cre- 
débant in Jesum. In crá- 
stinum autem turba mul- 
ta, que vénerat ad diem 
festum, cum  audíssent 
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quia venit Jesus Jerosóly- 
mam, accepérunt ramos 
palmárum, et processérunt 
óbviam ei, et clamábant: 
Hosánna, benedíctus qui 
venit in nómine Dómini, 
Rex Israel. Et invénit Je- 
sus asélum, et sedit su- 
per eum, sicut scriptum 
est: Noli timére, fília 
Sion: ecce Rex tuus ve- 
nit, sedens super pullum 
ásinz. Hac non cognové- 
runt discípuli ejus pri- 
mum: sed quando glori- 
ficátus est Jesus, tunc re- 
cordáti sunt, quia haec 
erant scripta de eo, et 
hzc fecérunt ei. Testimó- 
nium ergo perhibébat tur- 
ba, quae erat cum eo, 
quando Lázarum vocávit 
de monuménto, et susci- 
távit eum a mortuis. Pro- 
ptérea et óbviam venit ei 
turba: quia audiérunt eum 
fecísse hoc signum. Pha- 
riséi ergo dixérunt ad se- 
metípsos: Vidétis quia ni- 
hil profícimus? ecce mun- 
dus totus post eum ábiit. 
Erant autem quidam gen- 
tíles ex his, qui ascénde- 
rant, ut adorárent in die 
festo. Hi ergo accessérunt 
ad Philippum, qui erat a 
Bethsáida Galilee: et ro- 
gabant eum,  dicéntes: 
Dómine, vólumus Jesum 
vidére. Venit Philíppus, et 
dicit Andrée: Andréas 
rursum et Philíppus dixé- 
runt Jesu. Jesus autem 
respóndit eis, dicens: Ve- 
nit hora, ut clarificétur Fí- 


multitude of those who had 
come up for the feast, hear- 
ing that Jesus was coming 
into Jerusalem, took palm 
branches with them and went 
out to meet him, crying aloud, 
Hosanna, blessed is he who 
comes in the name of the 
Lord, blessed is the king of 
Israel. And Jesus took an 
ass’ foal, and mounted on it; 
so it is written, Do not be 
afraid, daughter of Sion; be- 
hold, thy king is coming to 
thee, riding on an ass’ colt. 
The disciples did not under- 
stand all this at the time; only 
after Jesus had attained his 
glory did they remember what 
they had done, and how it 
fulfilled the words written of 
him. There were many who 
had been with him, when he 
called Lazarus out of the 
tomb and raised him to life, 
and these too bore witness of 
him. Indeed, that was why 
the multitude went out to 
meet him, because they had 
heard of his performing this 
miracle. And the Pharisees 
said to one another, Do you 
see how vain are your efforts? 
Look, the whole world has 
turned aside to follow him. 
And there were certain Gen- 
tiles, among those who had 
come up to worship at the 
feast, who approached Philip, 
the man from Bethsaida in 
Galilee, and made a request 
of him; Sir, they said, we 
desire to see Jesus. Philip 
came and told Andrew and 
together Andrew and Philip 
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went and told Jesus. And Je- 
sus answered them thus, The 
time has come now for the 
Son of Man to achieve his 
glory. Believe me when I tell 
you this; a grain of wheat 
must fall into the ground and 
die, or else it remains nothing 
more than a grain of wheat; 
but if it dies, then it yields 
rich fruit. He who loves his 
life will lose it; he who is an 
enemy to his own life in this 
world will keep it, so as to 
live eternally. If anyone is to 
be my servant, he must fol- 
low my way; so shall my ser- 
vant too be where I am. If 
anyone serves me, my Father 
will do him honour. And now 
my soul is distressed. What 
am I to say? I will say, Fa- 
ther, save me from undergo- 
ing this hour of trial; and 
yet, I have only reached this 
hour of trial that I might un- 
dergo it. Father, make thy 
name known. And at this, a 
voice came from heaven, I 
have made it know, and will 
yet make it known. There- 
upon the multitude which 
stood listening declared that 
it had thundered; but some 
of them said, An angel has 
spoken to him. Jesus answer- 
ed, It was for your sake, not 
for mine, that this utterance 
was made. Sentence is now 
being passed on this world; 
now is the time when the 
prince of this world is to be 
cast out. Yes, if only I am 
lifted up from the earth, I 
will attract all men to myself. 
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lius hóminis. Amen, amen 
dico vobis, nisi granum 
fruménti cadens in ter- 
ram, mórtuum füerit, i- 
psum solum manet. Si au- 
tem mórtuum füerit, mul- 
tum fructum affert. Qui 
amat ánimam suam, per- 
det eam: et qui odit áni- 
mam suam in hoc mundo, 
in vitam ztérnam custó- 
dit eam. Si quis mihi mi- 
nístrat, me sequátur: et 
ubi sum ego, illic et mi- 
níster meus erit. Si quis 
mihi ministráverit, hono- 
roficábit eum Pater meus. 


Nunc ánima mea turbáta 
est. Et quid dicam? Pa- 
ter, salvífica me ex hac 
hora. Sed proptérea veni 
in horam hanc. Pater, cla- 
rífica nomen tuum. Venit 
ergo vox de calo: Et cla- 
rificávi, et íterum clarifi- 
cábo. Turba ergo, que 
stabat, et audíerat, dicé- 
bat tonítruum esse factum. 


Alii dicébant: Angelus ei 
loctitus est. Respóndit Je- 
sus, et dixit: Non propter 
me haec vox venit, sed 
propter vos. Nunc judí- 
cium est mundi, nunc 
princeps hujus mundi 
ejiciétur foras. Et ego si 
exaltátus füero a terra, 
ómnia traham ad me- 
ipsum. (Hoc autem dicé- 
bat, signíficans qua mor- 
te esset moritürus) Re- 
spóndit ei turba: Nos au- 
divimus ex lege, quia 
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Christus manet in ztér- 
num: et quómodo tu di- 
cis: Opórtet exaltári Fí- 
lium hóminis? Quis est 
iste Fílius hóminis? Dixit 
ergo eis Jesus: Adhuc 
módicum lumen in vobis 
est. Ambuláte dum lucem 
habétis, ut non vos téne- 
bre comprehéndant: et 
qui ámbulat in ténebris, 
nescit quo vadat. Dum lu- 
cem habétis, crédite in lu- 
cem, ut fíli lucis sitis. 


Hzc locütus est Jesus: et 
ábiit, et abscóndit se ab 
eis. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I42, 9-10) Eripe me de 
inimícis meis, Dómine: 
ad te confügi, doce me 
facere voluntátem tuam: 
quia Deus meus es tu. 

SECRETA. Hzc sacri- 
fícia nos, omnípotens De- 
us, poténti virtüte mun- 
datos, ad suum  fáciant 
purióres venire  princí- 
pium. Per Dóminum. 
Additional Secrets, p. 491; 


COMMUNIO. (Ps. 34, 
26) Erubéscant, et reve- 
reántur simul, qui gratu- 
lántur malis meis: in- 
duántur pudóre et reve- 
réntia, qui maligna lo- 
quüntur advérsum me. 
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(In saying this, he prophesied 
the death he was to die.) The 
multitude answered him, We 
have been told, out of the law, 
that Christ is to remain un- 
disturbed for ever; what dost 
thou mean by saying that the 
Son of Man must be lifted 
up? What Son of Man is this? 
And Jesus said to them, The 
light is among you still, but 
only for a short time. Finish 
your journey while you still 
have the light, for fear dark- 
ness should overtake you; 
he who journeys in dark- 
ness cannot tell which way 
he is going. While you still 
have the light, have faith in 
the light, that so you may 
become children of the light. 
So much Jesus told them, 
and then went away, and was 
lost to their view. 


OFFERTORY. (Ps. r42, 
9-10) To thee I fly for refuge, 
deliver me, Lord, from my 
enemies, Thou art my God, 
teach me to do thy will. 


SECRET. Lord, may these 
dedicated offerings cleanse us 
by their mighty power and 
bring us all the purer to him 
who created them: through 
our Lord. 


Preface of the Cross, p. 522. 


COMMUNION. (Ps. 34, 
26) Fill with shame and awe 
the men who delight in my 
misfortune: cover them with 
confusion and self-reproach, 
the enemies who speak evil 
against me, 
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POSTCOMMUNION. - 
Lord, may thy sacrament 
warm us to a godly fervour, 
making us find pleasure alike 
in its performance and in its 
effect: through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Prebeant nobis, Dómine, 
divínum tua sancta fervó- 
rem: quo eórum páriter 
et actu delectémur, et fru- 
ctu. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 492. 


Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 

PRAYER. Help us, God, 
our deliverer, and grant that 
we may come in joyful mood 
to celebrate the merciful res- 
toration thou hast granted us: 
through our Lord. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliáte cápita ve- 
stra Deo. 

ORATIO. Adjuva nos, 
Deus salutáris noster: et 
ad  benefícia  recolénda, 
quibus nos instauráre di- 
gnátus es, tríbue veníre 
gaudéntes. Per Dóminum. 
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Station at S. Prisca's 


INTROIT 
(Gal, 6, 14) 


T is for us to glory in the 

Cross of our Lord Jesus 
Christ, in whom is our salva- 
tion, life and resurrection: 
through whom we have been 
saved and set free. (Ps. 66, 2) 
May God be merciful unto us 
and bless us: may he smile 
graciously on us, and show us 
his mercy. It is for us. 


Let us pray. Let us kneel, 
W. Arise. 

COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, grant that we 
may so perform the sacred 
rites of the Lord’s passion as 
to be counted worthy of thy 
pardon: through the same. 


INTROITUS 
(Gal. 6, 14) 


OS autem gloriári 
opórtet in cruce Dó- 

mini nostri Jesu Christi: 
in quo est salus, vita, et 
resurréctio nostra: per 
quem salvati, et liberáti 
sumus. (Ps. 66, 2) Deus 
misereátur nostri, et be- 
nedícat nobis: illüminet 
vultum suum super nos, 
et misereátur nostri. Nos 
autem. 

Orémus. Flectámus gé- 
nua. B, Leváte. 

ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus: da no- 
bis ita Dominice passió- 
nis sacraménta peragere; 
ut indulgéntiam percípere 
mereámur. Per eümdem 
Dóminum. 


Additional Collects, p. 491. 
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Léctio Jeremie Prophéte. 
(Jerem. ir, 18-20). 
In diébus illis: Dixit 
Jeremías: Dómine, de- 
monstrásti mihi, et cognó- 


vi: tunc ostendísti mihi | 


studia eórum. Et ego qua- 
si agnus mansuétus, qui 
portátur ad victimam: et 
non cognóvi quia cogita- 
vérunt super me consília, 
dicéntes: Mittamus li- 
gnum in panem ejus, et 
eradámus eum de terra 
vivéntium, et nomen ejus 
non memorétur ámplius. 
Tu autem, Dómine Sá- 
baoth, qui jüdicas juste, 
et probas renes et corda, 
vídeam ultiónem tuam ex 
eis: tibi enim  revelávi 
causam meam. 


GRADUALE. (Ps. 34, 
I3 et 1-2) Ego autem, 
dum mihi molésti essent, 
induébam me cilício, et 
humiliábam in jejünio áni- 
mam meam: et orátio mea 
in sinu meo convertétur. 
Y. Judica, Dómine, nocén- 
tes me, expügna impu- 
gnántes me: apprehénde 
arma, et scutum, et exsür- 
ge in adjutórium mihi. 
Ego autem. 


Pássio Dómini nostri Jesu 
Christi secindum Mar- 


cum. (Marc. 14, 1-72 et | 


I5, I-46). 

In illo témpore: Erat 
Pascha, et ázyma post bí- 
duum, et quarébant sum- 
mi sacerdótes et scribe, 
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Lesson from the Prophet Jer- 
emias. (fer. 1r, 18-20). 


At this time: Jeremias said, 
Thou, Lord, didst make it all 
known to me past doubt, 
warning me beforehand of 
their devices. Hitherto, I had 
been as unsuspecting as a 
cade lamb that is led off to 
the slaughter-house; I knew 
nothing of the plots they were 
hatching against me, as they 
whispered, Let us give him 
a taste of the gallows-tree; let 
us rid the world of him, so 
that his very name will be 
forgotten. But thou, Lord of 
hosts, canst read the inmost 
thoughts of man's heart; let 
me live to see thee punish 
them; to thee I have made 
my plea known. 


GRADUAL. (Ps. 34, 13, 
I-2) What did I do, when 
they began to trouble me 
thus? I went clad in sackcloth, 
and humbled my pride with 
fasting, and all my prayer hid 
itself in my own bosom, Y. 
Lord, redress my  wrongs, 
disarm the enemies who rise 
in arms agains me: grip thy 
weapons and thy shield, bestir 
thyself in my defence. What 
did I do. 


The Passion of our Lord 
Jesus Christ according to 
S. Mark. (Mark 14, 1-72; 
I5, I-46). 

At this time: It was now 
two days to the paschal feast 
and the time of unleavened 
bread; and the chief priests 
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and scribes were trying to 
bring Jesus into their power 
by cunning, and put him to 
death; but, they said, S. Not 
on the day of the feast, or 
there may be an uproar among 
the people. C. And then, 
while he was in the house of 
Simon the leper, at Bethany, 
sitting at table, a woman 
came in with a pot of very 
precious spikenard ointment, 
which, first breaking the pot, 
she poured over his head. 
There were some present 
who were indignant when 
they saw it, and said among 
themselves, S. What did she 
mean by wasting the oint- 
ment so? This ointment might 
have been sold for three 
hundred pieces of silver, and 
alms might have been given 
to the poor. C, And they re- 
buked her angrily. But Jesus 
said, 43 Let her alone; why 
should you vex her? She did 
well to treat me so. You have 
the poor among you always, 
so that you can do good to 
them when you will; I am 
not always among you. She 
has done what she could; she 
has anointed my body before- 
hand to prepare it for burial. 
I promise you, in whatever 
part of the world this gospel 
is preached, the story of what 
she has done shall be told in 
its place, to preserve her 
memory, C. Then Judas Is- 
cariot, one of the twelve, went 
to the chief priests and offer- 
ed to betray him into their 
hands. And they, listening to 


TUESDAY IN HOLY WEEK 


quómodo Jesum dolo te- 
nérent et occíderent. Di- 
cébant autem: S. Non in 
die festo, ne forte tumul- 
tus fieret in pópulo. C. Et 
cum esset Jesus Bethániz 
in domo Siménis leprósi, 
et recimberet: venit mú- 
lier habens  alabástrum 
unguénti nardi spicáti pre- 
tiósi, et fracto alabástro, 
effüdit super caput ejus. 


Erant autem quidam in- 
dígne feréntes intra se- 
metipsos, et dicéntes: S. 
Ut quid perdítio ista un- 
guénti facta est? Péóterat 
enim  unguéntum istud 
venümdari plus quam tre- 
céntis denáriis, et dari 
paupéribus. C. Et fremé- 
bant in eam. Jesus autem 
dixit: 44 Sínite eam: quid 
illi molésti estis? Bonum 
opus operáta est in me. 


Semper enim  páuperes 
habétis vobíscum: et cum 
voluéritis, potéstis illis 
benefácere: me autem 
non semper habétis. Quod 
hábuit hzc, fecit: prevé- 
nit üngere corpus meum 
in sepultiram. Amen dico 
vobis: Ubicümque præ- 
dicátum füerit Evangélium 
istud in univérso mundo, 
et quod fecit hzc, nar- 
rábitur in memóriam ejus. 


C. Et Judas Iscariótes, 
unus de duódecim, ábiit 
ad summos sacerdótes, ut 
próderet eum illis. Qui 
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audiéntes, gavisi sunt: et 
promisérunt ei pecüniam 
se daturos. Et querébat 
quómodo illum opportü- 
ne tráderet. Et primo die 
azymórum quando pascha 
immolábant, dicunt ei di- 
scipuli: S. Quo vis eámus, 
et parémus tibi, ut man- 
düces pascha? C. Et mit- 
tit duos ex discípulis suis, 
et dicit eis: tB Ite in ci- 
vitátem: et occürret vobis 
homo lagénam aque bá- 
julans, sequímini eum: et 
quocümque introíerit, dí- 
cite dómino domus, quia 
Magíster dicit: Ubi est 
reféctio mea, ubi pascha 
cum discípulis meis man- 
dücem? Et ipse vobis de- 
monstrábit ceenaculum 
grande, stratum: et illic 
parate nobis. C. Et abié- 
runt discipuli ejus, et ve- 
nérunt in civitátem: et 
invenérunt sicut díxerat 
illis, et paravérunt pascha. 


Véspere autem facto, ve- 
nit cum duódecim. Et dis- 
cumbéntibus eis, et man- 
ducántibus, ait Jesus: tf 
Amen dico vobis, quia 
unus ex vobDis tradet me, 
qui mandücat mecum. C. 
At ili coepérunt contri- 
stari, et dícere ei singu- 
latim: S. Numquid ego? 
C. Qui ait illis: £8 Unus 
ex duódecim, qui intíngit 
mecum manum in catíno. 


Et Fílius quidem hóminis 
vadit, sicut scriptum est 
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him eagerly, promised him 
money; whereupon he looked 
about for an opportunity to 
betray him. On the first of 
the days of unleavened bread, 
the day on which they killed 
the paschal victim, his dis- 
ciples asked him, S. Where 
wilt thou have us go and 
make ready for thee to eat 
the paschal meal? C. And he 
sent two of his disciples on 
this errand, tB Go into the 
city, and there a man will 
meet you, carrying a jar of 
water; you are to follow him, 
and say to the owner of the 
house into which he enters, 
The master says, Where is 
my room, in which I am to 
eat the paschal meal with 
my disciples? And he will 
show you a large upper room, 
furnished and prepared; it is 
there that you are to make 
ready for us, C. So the dis- 
ciples left him and went into 
the city, where they found 
all as he had told them, and 
so made ready for the pas- 
chal meal. When it was even- 
ing, he came there with the 
twelve. And as they sat at 
table and were eating, Jesus 
said, £4 Believe me, one of 
you, one who is eating with 
me, is to betray me. C. They 
began to ask him sorrowfully, 
each in turn, S. Is it I? C, He 
told them, 4% It is one of the 
twelve, the man who puts 
his hand into the dish with 
me. The Son of Man goes 
on his way, as the scripture 
foretells of him; but woe 
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upon that man by whom the 
Son of Man is to be betray- 
ed; better for that man if he 
had never been born. C. And 
while they were still at table, 
Jesus took bread, and blessed, 
and broke it, and gave it to 
them, saying, 43 Take this; 
this is my body. C. Then he 
took a cup, and offered 
thanks, and gave it to them, 
and they all drank of it. And 
he said, H3 This is my blood 
of the new testament, shed 
for many. I tell you truthful- 
ly, I shall not drink of this 
fruit of the vine again, until 
the day when I drink it with 
you, new wine, in the king- 
dom of God. C. And so they 
sang a hymn, and went out 
to mount Olivet, And Jesus 
said to them, FH To-night you 
will all lose courage over me; 
for so it has been written, I 
will smite the shepherd, and 
the sheep will be scattered. 
But I will go on before you 
into Galilee, when 1 have 
risen from the dead. C. Peter 
.said to him, S. Though all 
else should lose courage over 
thee, I will never lose mine. 
C. And Jesus said to him, #8 
Believe me, this night, be- 
fore the second cock-crow, 
thou wilt thrice disown me. 
C. But Peter insisted more 
than ever, S. I will not dis. 
own thee, though I must lay 
down my life with thee. C. 
And all of them said the like. 
So they came to a plot of 
land called Gethsemani; and 
he said to his disciples, #4 Sit 


de eo: ve autem hómini 
ilh, per quem Fílius hó- 
minis tradétur. Bonum 
erat ei, si non esset natus 
homo ille. C. Et mandu- 
cántibus illis, accépit, Je- 
sus panem: et benedícens 
fregit, et dedit eis, et ait: 
H3 Sümite, hoc est corpus 
meum. C. Et accépto cá- 
lice, grátias agens dedit 
eis: et bibérunt ex illo 
omnes. Et ait illis: 48 Hic 
est sanguis meus novi te- 
staménti, qui pro multis 
effundétur. Amen dico vo- 
bis, quia jam non bibam 
de hoc genímine vitis, us- 
que in diem illum, cum 
illud bibam novum in re- 
gno Dei. C. Et hymno 
dicto, exiérunt in montem 
Olivárum. Et ait eis Je- 
sus: FB Omnes scandali- 
zabímini in me in nocte 
ista: quia scriptum est: 
Percütiam pastórem, et di- 
spergéntur oves. Sed post- 
quam resurréxero, przcé- 
dam vos in Galileam. 


C. Petrus autem ait illi: 
S. Et si omnes scandali- 
záti füerint in te, sed non 
ego. C. Et ait illi Jesus: 
fH Amen dico tibi, quia 
tu hódie in nocte hac, 
pridsquam gallus vocem 
bis déderit, ter me es ne- 
gatürus. C. At ille ám- 
plius loquebátur: S. Et 
si oportüerit me simul 
cómmori tibi, non te ne- 
gábo. C. Simíliter autem 
et omnes dicébant. Et vé- 
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niunt in prédium, cui no- 
men Gethsémani. Et ait 
discípulis suis: tH Sedé- 
te hic donec orem. C. Et 
assümit Petrum, et Jacó- 
bum, et Joánnem secum: 
et ccpit pavére, et tedé- 
re. Et ait illis: 8 Tristis 
est ánima mea usque ad 
mortem: sustinéte bic, et 
vigiláte. C. Et cum pro- 
cessísset páululum, próci- 
dit super terram: et orá- 
bat, ut si fíeri posset, 
transíret ab eo hora: et 


dixit: 43 Abba, Pater, óm- | 


nia tibi possibília sunt, 
transfer cálicem hunc a 
me: sed non quod ego 
volo, sed quod tu. C. Et 
venit, et invénit eos dor- 
miéntes. Et ait Petro: tH 
Simon, dormis? non po- 
tuísti una hora vigiláre? 
Vigiláte, et oráte, ut non 
intrétis in  tentatiónem. 
Spíritus quidem promptus 
est, caro vero infirma. C. 
Et íterum ábiens orávit, 
eümdem  sermónem  di- 
cens. Et revérsus, dénuo 
invénit eos  dormiéntes 
(erant enim óculi eórum 


graváti) et ignorábant quid | 


respondérent ei. Et venit 
tértio, et ait illis: 43 Dor- 
míte jam, et requiéscite. 


Süfficit: venit hora: ecce 
Filius hóminis tradétur in 
manus peccatórum. Súr- 
gite, eámus: ecce qui me 
tradet, prope est. C. Et, 
adhuc eo loquénte, venit 
Judas Iscariótes, unus de 
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down here, while I go and 
pray. C. But he took Peter 
and James and John with 
him. And now he grew dis- 
mayed and distressed: he said 
to them, 48 My soul is ready 
to die with sorrow; do you 
abide here, and keep watch. 
C. So he went forward a lit- 
tle, and fell on the ground, 
and prayed that if it were 
possible, the hour might pass 
him by, saying, 44 Abba, Fa- 
ther, all things are possible 
to thee; take away this chal- 
ice from before me; only as 
thy will is, not as mine is. 
C. Then he went back, and 
found them asleep; and he 
said to Peter, 43 Simon, art 
thou sleeping? Hadst thou not 
strength to watch even for 
an hour? Watch and pray, 
that you may not enter into 
temptation; the spirit is will- 
ing enough, but the flesh is 
weak, C. Then he went away 
and prayed again, using the 
same words. And when he 
returned, once more he found 
them asleep, so heavy their 
eyelids were; and they did 
not know what answer to 
make to him. When he came 
the third time, he said to 
them, #8 Sleep and take your 
rest hereafter. Enough; the 
time has come; behold, the 
Son of Man is to be betrayed 
into the hands of sinners. Rise 
up, let us go on our way; 
already, he that is to betray 
me is close at hand, C. And 
thereupon, while he was 
speaking, Judas Iscariot, who 
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was one of the twelve, came 
near; with him was a great 
multitude carrying swords and 
clubs, who had been sent by 
the chief priests and the 
scribes and the elders. The 
traitor had appointed them a 
signal, saying, S. It is none 
other than the man whom I 
shall greet with a kiss; hold 
him fast, and take him away 
under guard. C. No sooner, 
then, had he come up than 
he went close to Jesus, say- 
ing, S, Hail Master, C. and 
kissed him; and with that 
they laid their hands on him, 
and held him fast. And one 
of those who stood by drew 
his sword, and smote one of 
the high priest's servants with 
it, cutting off his ear. Then 
Jesus said to them aloud, *H 
You have come out to my 
arrest with swords and clubs, 
as if I were a robber; and 
yet I used to teach in the 
temple close to you, day after 
day, and you never laid hands 
on me. But the scriptures 
must be fulfilled. C. And now 
all his disciples abandoned 
him, and fled, There was a 
young man there following 
him, who was wearing only 
a linen shirt on his bare 
body; and he, when they laid 
hold of him, left the shirt in 
their hands, and ran away 
from them naked. So they 
took Jesus into the presence 
of the high priest, and all the 
chief priests and elders and 
scribes were assembled about 
him. Yet Peter followed at a 
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duódecim, et cum eo tur- 
ba multa cum gládiis et 
lignis, a summis sacerdó- 
tibus, et scribis, et senió- 
ribus. Déderat autem trá- 
ditor ejus signum eis, di- 
cens: S. Quemcümque 
osculátus füero, ipse est, 
tenéte eum, et dücite cau- 
te. C. Bt cum venísset, 
statim accédens ad eum, 
ait: S. Ave, Rabbi. C. Et 
osculátus est eum. At illi 
manus injecérunt in eum, 
et tenuérunt eum. Unus 
autem quidam de circum- 
stántibus,  edücens  glá- 
dium,  percüssit servum 
summi sacerdótis: et am- 
putávit illi aurículam. Et 
respóndens Jesus, ait illis: 
*4 Tamquam ad latrónem 
exístis cum gládiis, et li- 
gnis comprehéndere me? 
quotídie eram apud vos 
in templo docens, et non 
me tenuístis. Sed ut im- 
pleántur Scriptire. C. 
Tunc discípuli ejus re- 
linquéntes eum, omnes 
fugérunt. Adoléscens au- 
tem quidam  sequebátur 
eum amíctus síndone su- 
per nudo: et tenuérunt 
eum. At ille, rejécta sín- 
done, nudus profügit ab 
eis. Et adduxérunt Jesum 
ad summum sacerdótem : 
et convenérunt omnes sa- 
cerdótes, et scribe, et se- 
nióres. Petrus autem a 
longe secütus est eum us- 
que intro in átrium sum- 
mi sacerdótis: et sedébat 
cum minístris ad ignem. 
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et calefaciébat se. Summi 
vero sacerdótes, et omne 
concilium, quarébant ad- 
vérsus Jesum testimónium, 
ut eum morti tráderent, 
nec inveniébant. Multi 
enim testimónium falsum 
dicébant advérsus eum: et 
conveniéntia testimónia 
non erant. Et quidam sur- 


géntes, falsum testimó- 
nium ferébant advérsus 
eum, dicéntes: S. Quó- 


niam nos audivimus eum 
dicéntem: Ego dissólvam 
templum hoc manufáctum, 
et per triduum áliud non 
manufáctum ædificábo. C. 
Et non erat convéniens 
testimónium illórum. Et 
exsürgens summus sacér- 
dos in médium, interrogá- 
vit Jesum, dicens: S. Non 
respóndes quidquam ad 
ea, quz tibi objiciántur ab 
his? C. Ille autem tacé- 
bat, et nihil respóndit. 
Rursum summus sacérdos 
interrogábat eum, et di- 
xit ei: S. Tu es Christus 
Fílius Dei benedícti? C. 
Jesus autem dixit illi: 8 
Ego sum: et vidébitis Fi- 
lium hóminis sedéntem a 
dextris virtutis Dei, et ve- 
niéntem cum nübibus cæ- 
li. C. Summus autem sa- 
cérdos scindens vestimén- 
ta sua, ait: S. Quid adhuc 
desiderámus testes? Au- 
dístis blasphémiam: quid 
vobis vidétur? C. Qui om- 
nes condemnavérunt eum 
esse reum mortis. Et ce- 
pérunt quidam conspüere 


long distance, right into the 
high priest's palace, where he 
sat with the servants by the 
fire, to warm himself. The 
high priest and all the Council 
tried to find an accusation 
against Jesus, such as would 
compass his death, but they 
could find none; many ac- 
cused him falsely, but their 
accusations did not agree. 
There were some who stood 
up and falsely accused him 
thus: S. We heard him say, 
I will destroy this temple that 
is made by men's hands, and 
in three days I will build 
another, with no hand of 
man to help me, C. But even 
so their accusation did not 
agree. Then the high priest 
stood up, and asked Jesus, 
S. Hast thou no answer to 
the accusations these men 
bring against thee? C. He was 
still silent, still did not an- 
swer; and the high priest 
questioned him again, S. Art 
thou the Christ, the Son of 
the blessed God? C. Jesus said 
to him, F3 I am. And you 
will see the Son of Man sit- 
ting at the right hand of God's 
power, and coming with the 
clouds of heaven. C. At this, 
the high priest tore his gar- 
ments, and said, S. What 
further need have we of wit- 
nesses? You have heard his 
blasphemy for yourselves; 
what is your finding? C. And 
they all pronounced against 
him a sentence of death, Then 
some of them fell to spitting 
upon him, and covering his 
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face while they buffeted him 
and bade him: S. Prophesy. 
C. The servants, too, caught 
him blows on the cheek. 
Meanwhile, Peter was in the 
court without, and one of 
the maidservants of the high 
priest came by: she saw Pe- 
ter warming himself, and 
said, looking closely at him, 
S. Thou too wast with Jesus 
the Nazarene, C. Whereupon 
he denied it; S. I know noth- 
ing of it, I do not understand 
what thou meanest. C. Then 
he went out into the porch; 
and the cock crew. Again the 
maid looked at him, and said 
to the bystanders, This is 
one of them. And again he 
denied it, Then, a little while 
afterwards, the bystanders 
said to Peter, S. It is certain 
that thou art one of them; 
why, thou art a Galilean. 
C. And he fell to calling 
down curses on himself and 
swearing, I do not know the 
man you speak of. Then came 
the second cock-crow; and 
Peter remembered the word 
Jesus had said to him, Before 
the second cock-crow thou 
wilt thrice deny me. And all 
at once he burst out weeping. 
No sooner had day broken, 
than the chief priests made 
their plans, with the elders 
and scribes and the whole 
Council; they took Jesus away 
in bonds and gave him up to 
Pilate. And Pilate asked him, 
S. Art thou the King of the 
Jews? C. He answered him, 
HH Thy own lips have said 


eum, et veláre fáciem ejus, 
et cólaphis eum cadere, 
et dícere ei: S. Prophetí- 
za. C. Et minístri álapis 
eum cedébant. Et cum 
esset Petrus in átrio deór- 
sum, venit una ex ancíllis 
summi sacerdótis: et cum 
vidísset Petrum calefacién- 
tem se, aspíciens illum, 
ait: S. Et tu cum Jesu 
Nazaréno eras. C. At ille 
negávit, dicens: S. Neque 
Scio, neque novi quid di- 
cas. C. Bt éxiit foras ante 
átrium, et gallus cantávit. 


Rursus autem cum vidis- 
set illum ancílla, ccpit 
dicere — circumstántibus: 
Quia hic ex illis est. At 
ille íterum  negávit. Et 
post pusíllum rursus qui 
astábant, dicébant Petro: 
S. Vere ex illis es: nam 
et Galiléus es. C. Ille 
autem cepit anathema- 
tizáre, et juráre: Quia 
néscio hóminem istum, 
quem dícitis. Et statim 
gallus fterum cantávit. Et 
recordátus est Petrus ver- 
bi, quod díxerat ei Jesus: 
Priüsquam gallus cantet 
bis, ter me negábis. Et 
ccepit flere. Et conféstim 
mane consílium faciéntes 
summi  sacerdótes, cum 
senióribus, et scribis, et 
univérso concílio, vincién- 
tes Jesum, duxérunt, et 
tradidérunt Piláto. Et in- 
terrogávit eum  Pilátus: 
S. Tu es Rex Judeórum? 
C. At ille respóndens, ait 


TUESDAY IN HOLY WEEK 


ill: Tu dicis. C. Et 
accusábant eum summi 
sacerdótes in multis. Pilá- 
tus autem rursum interro- 
gávit eum, dicens: S. Non 
respóndes quidquam? vi- 
de in quantis te accusant. 
C. Jesus autem ámplius 
nihil respóndit, ita ut mi- 
rarétur Pilátus. Per diem 
autem festum solébat di- 
míttere illis unum ex vin- 
ctis, quemcumque petiís- 
sent. Erat autem qui di- 
cebátur Barábbas, qui cum 
seditiósis erat vinctus, qui 
in seditióne fécerat homi- 
cídium. Et cum ascendís- 
set turba, ccepit rogáre, 
sicut semper faciébat illis. 


Pilátus autem  respóndit 
eis, et dixit: S. Vultis di- 
míttam vobis Regem Ju- 
daórum? C. Sciébat enim 
quod per invídiam tradi- 
díssent eum summi sacer- 
dótes. Pontifices autem 
concitavérunt turbam, ut 
magis Barabbam dimitte- 
ret eis. Pilátus autem ite- 
rum respóndens, ait illis: 
S. Quid ergo vultis fá- 
ciam Regi Judeórum? C. 
At illi íterum clamavé- 
runt: S. Crucifíge eum. 
C. Pilátus vero dicébat il- 
lis: S. Quid enim mali 
fecit? C. At illi magis cla- 
mábant: S. Crucifíge eum. 
C. Pilátus autem volens 
pópulo satisfácere, dimí- 
sit illis Barábbam, et trá- 
didit Jesum flagéllis cæ- 
sum, ut crucifigerétur. Mí- 
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it C. And now the chief 
priests brought many accusa- 
tions against him, and Pilate 
questioned him again, S, Dost 
thou make no answer? See 
what a weight of accusation 
they bring against thee. C. But 
Jesus still would not answer 
him, so that Pilate was full 
of astonishment. At the festi- 
val, he used to grant them 
the liberty of any one prison- 
er they chose; and the man 
they called Barabbas was then 
in custody, with the rebels 
who had been guilty of mur- 
der during the rebellion. So, 
when the multitude came 
up towards him, and began 
to ask for the customary 
favour, Pilate answered them, 
S. Would you have me re- 
lease the king of the Jews? 
C. He knew well that the 
chief priests had only given 
him up out of malice. But 
the chief priests incited the 
multitude to ask for the re- 
lease of Barabbas instead. 
Once more Pilate answered 
them, S. What would you 
have me do, then, with the 
king of the Jews? C. And 
they made a fresh cry of, 
S, Crucify him. C. Pilate said 
to them, S. Why, what wrong 
has he done? C. But they 
cried all the more, S. Crucify 
him. C. And so Pilate, de- 
termined to humour the mul- 
titude, released Barabbas as 
they asked; Jesus he scourg- 
ed, and gave him up to be 
crucified, Then the soldiers 
led him away into the court 


370 


TUESDAY IN HOLY WEEK 


of the palace, and gathered 
there the whole of their com- 
pany. They arrayed him in a 
scarlet cloak, and put round 
his head a crown which they 
had woven out of thorns, 
and fell to greeting him with, 
Hail, king of the Jews. And 
they beat him over the head 
with a rod, and spat upon 
him, and bowed their knees 
in worship of him. At last 
they had done with mockery; 
stripping him of the scarlet 
cloak, they put his own gar- 
ments on him, and led him 
away to be crucified. As for 
his cross, they forced a pass- 
erby who was coming in 
from the country to carry it, 
one Simon of Cyrene, the fa- 
ther of Alexander and Rufus. 
And so they took him to a 
place called Golgotha, which 
means, The place of a skull. 
Here they offered him a 
draught of wine mixed with 
myrrh, which he would not 
take; and then crucified him, 
dividing his garments among 
them by casting lots, to de- 
cide which should fall to each. 
It was the third hour when 
they crucified him. A procla- 
mation of his offence was 
written up over him, The king 
of the Jews; and with him 
they crucified two thieves, 
one on the right and the 
other on his left, so fulfill- 
ing the words of scripture, 
And he was counted among 
the wrongdoers. The passers- 
by blasphemed against him, 
shaking their heads and say- 


lites autem duxérunt eum 
in atrium pretorii, et cón- 
vocant totam cohórtem, et 
induunt eum purpura, et 
impónunt ei plecténtes 
spíneam corónam. Et cœ- 
pérunt salutáre eum: A- 
ve, Rex Judzeórum. Et 
percutiébant caput ejus 
aründine: et conspuébant 
eum, et ponéntes génua, 
adorábant eum. Et post- 
quam illusérunt ei, exué- 
runt illum pürpura, et in- 
duérunt eum vestiméntis 
suis: et edücunt illum, 
ut crucifígerent eum. Et 
angariavérunt pratereün- 
tem quémpiam, Simónem 
Cyrenzum, veniéntem de 
villa, patrem — Alexándri, 
et Rufi, ut tólleret crucem 
ejus. Et perdücunt illum 
in Gólgotha locum, quod 
est interpretátum  Calvá- 
rie locus. Et dabant ei 
bíbere myrrhátum vinum: 
et non accépit. Et cruci- 
figéntes eum, divisérunt 
vestiménta ejus, mitténtes 
sortem super eis, quis 
quid tólleret. Erat autem 
hora tértia: et crucifixé- 
runt eum. Et erat títulus 
causz ejus inscríptus: Rex 
Judeórum. Et cum eo 
crucifígunt duos latrónes: 
unum a dextris, et álium 
a sinístris ejus. Et im- 
pléta est Scriptüra, que 
dicit: Et cum iníquis re- 
putátus est. Et prætereún- 
tes blasphemábant eum, 
movéntes cápita sua, et 
dicéntes: S. Vah, qui dé- 
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struis templum Dei, et in 
tribus diébus rezdíficas: 
salvum fac temetípsum, 
descéndens de cruce. C. 


Simíliter et summi sacer- 
dótes illudéntes, ad altér- 
utrum cum scribis dicé- 
bant: S. Alios salvos fe- 
cit, seípsum non potest 
salvum  fácere. Christus 
Rex Israel descéndat nunc 
de cruce, ut videámus, et 
credámus. C. Et qui cum 
eo crucifíxi erant, convi- 
tiabántur ei. Et facta hora 
sexta, ténebre facte sunt 
per totam terram, usque 
in horam nonam. Et hora 
nona exclamávit Jesus vo- 
ce magna, dicens: tB Eloi, 
Eloi, lamma  sabactháni? 


C. Quod est interpretá- 
tum: 43 Deus meus, Deus 
meus, ut quid dereliquísti 
me? C. Et quidam de cir- 
cumstántibus ^ audiéntes, 
dicébant: S. Ecce, Elíam 
vocat. C. Currens autem 
unus, et implens spóngiam 
acéto, — circumponénsque 
cálamo, potum dabat ei, 
dicens: S. Sínite, videá- 
mus si véniat Elías ad de- 
ponéndum eum. C. Jesus 
autem emíssa voce magna 
exspirávit. (Here all kneel 
and pause a little while.) 
Et velum templi scis- 
sum est in duo, a sum- 
mo usque deórsum. Vi- 
dens autem centürio, qui 
ex advérso stabat, quia sic 
clamans exspirasset, ait: 
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ing, S. Come now, thou who 
wouldst destroy the temple 
and build it up in three days, 
come down from that cross, 
and rescue thyself. C. In the 
same way, the chief priests 
and scribes said mockingly to 
one another, S. He saved 
others, he cannot save him- 
self. Let Christ, the king of 
Israel, come down from the 
cross, here and now, so that 
we can see it and believe in 
him. C. And the men who 
were crucified with him utter- 
ed taunts against him. When 
the sixth hour came, there 
was darkness over all the 
earth until the ninth hour; 
and at the ninth hour Jesus 
cried out with a loud voice, 
FB Eloi, Eloi, lamma sabach- 
thani? C. which means, tH 
My God, my God, why hast 
thou forsaken me? C. Hear- 
ing this, some of those who 
stood by said, S. Why, he is 
calling upon Elias. C. And 
thereupon one of them ran 
off to fill a sponge with vin- 
egar, and fixed it on a rod, 
and offered to let him drink, 
saying, S. Wait, let us see 
whether Elias is to come and 
save him. C. Then Jesus gave 
a loud cry, and yielded up 
his spirit. (Here all kneel and 
pause a little while.) And the 
veil of the temple was torn 
this way and that, from the 
top to the bottom. The cen- 
turion who stood in front of 
him, perceiving that he so 
yielded up his spirit with a 
cry, said, S. No doubt but 
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this was the Son of God. 
C. There were women there, 
who stood watching from far 
off; among them were Mary 
Magdalene, and Mary the 
mother of James the less and 
of Joseph, and Salome. These 
used to follow him and min- 
ister to him when he was 
in Galilee, and there were 
many others who had come 
up with him to Jerusalem. 


The following is sung in 
deacon of the Mass. 


And now it was already 
evening; and because it was 
the day of preparation, that ! 
is, the day before the sabbath, 
a rich councillor, named Jo- 
seph of Arimathea, one of 
those who waited for God’s 
kingdom, boldly went to Pi- 
late, and asked to have the 
body of Jesus. Pilate, aston- 
ished that he should have 
died so soon, called the cen- 
turion to him, to ask if he! 
was dead already, and when 
he heard the centurion's re- 
port, gave Joseph the body. 
Joseph took him down, and 
wrapped him in a winding- 
sheet which he had brought, 
and laid him in a tomb cut 
out of the rock, rolling a stone 
against the door of the tomb. 

OFFERTORY. (Ps, 139, 
5) Preserve me, Lord, from 
the power of sinful men: 
save me from these lovers of 
oppression. 

SECRET. Lord, may these 
sacrificial gifts, we pray thee, 
restore us the more readily 


S. Vere hic homo Filius 
Dei erat. C. Erant autem 
et mulíeres de longe aspi- 
ciéntes: inter quas erat 
María Magdaléne, et Ma- 
ría Jacóbi minóris, et Jo- 
seph mater, et Salóme: et 
cum esset in Galilea, se- 
quebántur eum, et mini- 
strábant ei, et álie multe, 
que simul cum eo ascén- 
derant Jerosólymam. 


the Gospel tone by the 


Et cum jam sero esset 
factum (quia erat Parascé- 
ve, quod est ante sábba- 
tum) venit Joseph ab Ari- 
mathza nobilis decürio, qui 
et ipse erat exspéctans re- 
gnum Dei, et audácter in- 
troívit ad Pilátum, et pétiit 
corpus Jesu. Pilátus autem 
mirabátur si jam obiísset. 
Et accersíto centurióne, in- 
terrogávit eum si jam mór- 
tuus esset. Et cum cogno- 
vísset a centurióne, doná- 
vit corpus Joseph. Joseph 
autem mercátus síndonem, 
et depónens eum, invól- 
vit síndone, et pósuit eum 
in monuménto, quod erat 
excísum de petra, et ad- 
vólvit lápidem ad óstium 
monuménti. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
139, 5) Custódi me, Dó- 
mine, de manu peccató- 
ris: et ab homínibus iní- 
quis éripe me, Dómine. 

SECRETA.  Sacrifícia 
nos, quésumus, Dómine, 
propénsius ista  restáu- 


WEDNESDAY 


IN HOLY WEEK 373 


rent: que medicinálibus 
sunt instituta jejüniis. Per 
Dóminum. 

Additional Secrets, p. 491 


COMMUNIO. (Ps. 68, 
13-14) Advérsum me exer- 
cebántur, qui sedébant in 
porta: et in me psallé- 
bant, qui bibébant vi- 
num: ego vero oratiónem 
meam ad te, Dómine: 
tempus benepláciti, Deus, 
in multitüdine misericór- 
diz tue. 

POSTCOMMUNIO. - 
Sanctificatiénibus tuis, om- 
nipotens Deus: et vitia 
nostra curéntur, et remé- 
dia nobis sempitérna pro- 
véniant. Per Déminum. 


for having been set forth with 
healing fasts: through our 
Lord. 


; Preface of the Cross, p. 522. 


COMMUNION. (Ps, 68, 
13-14) The idlers at the city 
gates would taunt me; the 
drunkards would make a song 
of me over their wine. To 
thee, Lord, I make my pray- 
er; never man more needed 
thy goodwill: listen to me, 
O God, full of mercy as 
thou art. 

POSTCOMMUNION. 
Almighty God, let thy senc- 
tifying graces cure our evil 
dispositions and provide us 
with never-failing remedies: 
through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 492. 


Over the people: Oré- 
mus. Humiliate capita ve- 
stra Deo. 


ORATIO. Tua nos mi- 
sericórdia, Deus, et ab 
omni subreptióne vetustá- 
tis expürget, et capáces 
sancte  novitátis effíciat. 
Per Dóminum. 
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Over the people: Let us 
pray. Bow down your heads 
before God. 


PRAYER. May thy mercy, 
God, preserve us from each 
stealthy return of our old 
selves, and make us capable 
of new holiness: through our 

i Lord. 
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Station at S. Mary Major 


INTROITUS 
(Philipp. 2, ro, 8 et II) 


N nómine Jesu omne 
genu flectátur, czlé- 
stium, terréstrium et in- 
fernórum: quia Dóminus 
factus est obédiens usque 
ad mortem, mortem autem 


INTROIT 
(Phil. 2, ro, 8, rr) 


Verything in heaven and 
on earth and under the 
earth must bend the knee 
before the name of Jesus: for 
the Lord accepted an obe- 
dience which brought him to 
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death, death on a cross: there- 
fore the Lord Jesus Christ 
dwells in the glory of God 
the Father. (Ps, ror, 2) O 
Lord, hear my prayer: and 
let my cry come unto thee. 
Everything in heaven. 
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Crucis: ideo Dóminus Je- 
sus Christus in glória est 
Dei Patris. (Ps. ror, 2) 
Dómine, exáudi oratiónem 
meam: et clamor meus ad 
te véniat. In nómine. 


After Kyrie, eléison, the following is said: 


Let us pray. Let us kneel. 
R, Arise. 

COLLECT. Grant,we pray 
thee, almighty God, that we 
who are continually afflicted 
by our own transgressions 
may be delivered by the suf- 
ferings of thy only-begotten 
Son: who is God. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 62, II; 63, 
I-7). 

'This is the message of the 
Lord God: A message to 
queen Sion: Look, where thy 
Deliverer comes, look, how 
it comes with him, the reward 
of his labour! Who is this, 
coming from Edom, coming 
on the road from Bosra, with 
garments deep dyed? Who is 
this, so gaily clad, marching 
so valiantly? I am one who 
is faithful to his promises, a 
champion bringing deliver- 
ance. And why are thy gar- 
ments stained with red? Why 
dost thou go clad like the men 
who tread out the winepress? 
None other has trodden the 
wine-press but I only; out 
of all the nations, no cham- 
pion came to stand at my 
side. I have been treading 
them down in my anger, 
trampling on them, full of 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. EK. Levate. 

ORATIO. Presta, que- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut, qui pro nostris excés- 
sibus incessanter  afflígi- 
mur, per unigéniti Fílii 
tui passiónem liberémur: 
Qui tecum. 


Léctio Isaie Prophéte. 
(Isai. 62, 11 et 63, 1-7). 


Hec dicit Dóminus 
Deus: Dicite filiz Sion: 
Ecce Salvator tuus venit: 
ecce merces ejus cum eo, 
et opus ejus coram illo. 


Quis est iste, qui venit 
de Edom, tinctis véstibus 
de Bosra? Iste formósus 
in stola sua, grádiens in 
multitádine X fortitüdinis 
sua. Ego, qui loquor justí- 
tiam, et propugnátor sum 
ad salvándum. Quare er- 
go rubrum est indumén- 
tum tuum, et vestiménta 
tua, sicut calcántium in 
torculári? Toércular calcá- 
vi solus, et de géntibus 
non est vir mecum: cal- 
cávi eos in furóre meo, et 
conculcávi eos in ira mea: 


et aspérsus est sanguis 
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eórum super vestiménta 
mea, et ómnia induménta 
mea inquinávi. Dies enim 
ultiónis in corde meo, an- 
nus redemptiónis mez ve- 
nit. Circumspéxi, et non 
erat auxiliátor: quesivi, 
et non fuit qui adjuváret: 


et salvávit mihi bráchium 
meum, et indignátio mea 
ipsa auxiliáta est mihi. Et 
conculcávi pópulos in fu- 
róre meo, et inebriávi eos 
in indignatióne mea, et 
detráxi in terram virtütem 
eórum. Miseratiónum Dó- 
mini recordábor, laudem 
Dómini super omnibus, 
que réddidit nobis Dó- 
minus. 


GRADUALE. (Ps. 68, 
18 et 2-3) Ne avértas fá- 
ciem tuam a püero tuo, 
quóniam tríbulor: velóci- 
ter exáudi me. Y. Salvum 
me fac, Deus, quóniam 
intravérunt aquae usque 
ad ánimam meam: infí- 
xus sum in limo profün- 
di, et non est substántia. 


Here Dóminus 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. ER. Leváte. 


ORATIO. Deus, qui 
pro nobis Fílium tuum 
Crucis patíbulum subíre 
voluísti, ut inimíci a no- 
bis expélleres potestatem : 
concéde nobis  fámulis 
tuis; ut resurrectiónis grá- 
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vengeance; it is their blood 
that has been sprinkled on 
the clothes I wear, that is 
why I come in garments deep 
dyed. My heart told me the 
time had come for vengeance, 
that this was my destined 
year of ransom, and when I 
looked round, there was none 
to help me; I called vainly 
for aid. So it was my own 
arm that brought the deliver- 
ance I intended; my own 
indignation that upheld me. 
I have trampled the peoples 
down in my anger, stunned 
them with my fury, and 
brought down their strength 
to the dust. Listen, while I 
tell again the story of the 
Lord's mercies, what renown 
the Lord has won; all the 
Lord has done for us. 


GRADUAL. (Ps. 68, 18, 
2-3) Do not turn thy face 
away from thy servant in this 
time of trouble, give a speedy 
answer to my prayer. Y, O 
God, save me; see how the 
waters close about me, threat- 
ening my very life, one who 
sticks fast in deep mire, with 
no ground under his feet. 


vobíscum is said. 


Let us pray. Let us kneel. 
R, Arise. 


COLLECT. O God, who 
in order to drive the enemy's 
power away from us didst 
ordain that for our sakes thy 
Son should undergo the tor- 
ment of the cross, grant that 
we thy servants may win the 
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grace of rising up again with | tiam consequamur. Per 


him: through the same. 


eümdem Dóminum. 


Additional Collects, p. 491. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 53, 1-12). 
At this time: Isaias said: 

Lord, what credence can be 

won for such news as ours? 

Whom does it reach, this 

new revelation of the Lord's 

strength? He will watch this 
servant of his come into view, 
unregarded as a brushwood 
shoot, as a plant in water- 
less soil; no stateliness here, 
no majesty, no beauty, as we 
gaze upon him, to win our 
hearts. No, here is one de- 
spised, left out of all human 
reckoning; bowed with mis- 
ery, and no stranger to weak- 
ness; how should we recog- 
nize that face? How should 
we take any account of him, 
a man so despised? Our 
weakness, and it was he who 
carried the weight of it, our 
miseries, and it was he who 
bore them. We thought of 
him as men think of a leper, 
as one whom God had smit- 
ten and brought low, and all 
the while it was for our sins 
he was wounded, for our 
guilt he was crushed down; 
on him fell the punishment 
that brought us peace, by his 
bruises we were healed. We 
were all strayed sheep, each 
following his own path, and 
the guilt that belonged to all 
of us God has laid on him. 


Léctio Isaíe Prophéte. 

(Isai. 53, r-12). 

In diébus illis: Dixit 
Isaías: Dómine, quis cré- 
didit audítui nostro? et 
bráchium Dómini cui re- 
velátum est? Et ascéndet 
sicut virgültum coram eo, 
et sicut radix de terra si- 
tiénti: non est spécies ei, 
neque decor:, et vídimus 
eum, et non erat aspéctus, 
et desiderávimus eum: 


despéctum, et novíssimum 
virórum, virum dolórum, 
et sciéntem infirmitátem : 
et quasi abscónditus vul- 
tus ejus, et despéctus, un- 
de nec reputávimus eum. 


Vere languóres nostros i- 
pse tulit, et dolóres nostros 
ipse portávit: et nos pu- 
távimus eum quasi lepró- 
sum, et percussum a Deo, 
et humiliátum. Ipse autem 
vulnerátus est propter ini- 
quitátes nostras, attrítus 
est propter scélera nostra: 


disciplína pacis nostre 
super eum, et livóre ejus 
sanáti sumus. Omnes nos 
quasi oves  errávimus, 
unusquísque in viam suam 
declinávit: et pósuit Dó- 
minus in eo iniquitátem 
ómnium nostrum. Oblá- 
tus est, quia ipse vóluit, 


And if he is made a victim, 'et non apéruit os suum: 
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sicut ovis ad occisiónem 
ducétur, et quasi agnus 
coram tondénte se obmu- 
téscet, et non apériet os 
suum. De angüstia, et de 
judício sublátus est: ge- 
neratiónem ejus quis enar- 
rábit? quia abscíssus est 
de terra vivéntium: pro- 
pter scelus pópuli mei 
percussi eum. Et dabit 
impios pro sepultüra, et 
dívitem pro morte sua: eo 
quod iniquitátem non fé- 
cerit, neque dolus fuerit 
in ore ejus. Et Dóminus 
vóluit contérere eum in 
infirmitáte: si  posüerit 
pro peccáto ánimam suam, 
vidébit semen long&vum, 
et volüntas Domini in 
manu ejus dirigétur. Pro 
eo quod laborávit ánima 
ejus, vidébit, et saturábi- 
tur: in sciéntia sua justi- 
ficábit ipse justus servus 
meus multos, et iniquitá- 
tes eórum ipse portábit. 


Ideo dispértiam ei plüri- 
mos: et fórtium dívidet 
spólia, pro eo quod trá- 
didit in mortem ánimam 
suam, et cum scelerátis 
reputátus est: et ipse pec- 
cáta multórum tulit, et pro 
transgressóribus rogávit. 


| he himself bows to the stroke; 
no word comes from him. 
He might be a sheep that is 
being led away to the slaugh- 
ter-house, a lamb standing 
there dumb while it is shorn; 
no word from him. Impris- 
oned, brought to judgement, 
and carried off, who shall 
recount his history? If he is 
cut off from the world of 
living men, it is because of 
my people's guilt that I have 
smitten him. He must give 
up the wicked, to win that 
grave of his, sacrifice the rich, 
in return for the gift of death; 
the death of one who did no 
wrong, who never had trea- 
son on his lips. That he 
should be bowed down un- 
der a load of weakness was 
the Lord's express will: If he 
lays down his life in atone- 
ment for guilt, he shall be 
rewarded with long posterity, 
and the Lord's will shall 
prosper under his hand; in 
return for all the anguish he 
endured, he shall be reward- 
ed to his heart's content. The 
Just One, my servant; through 
that knowledge of his, he 
shall justify many, on his own 
shoulders bearing their guilt. 
Many souls I will allot to 
him as his prize, he shall dis- 
pute with great warriors their 
right to the spoil. Such is his 
due, who has given himself 
over to death, and let him- 
self be counted among the 
malefactors; borne those many 
sins, and made intercession 
for the guilty. 
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TRACT. (Ps. ror, 2-5, 14) | 
O Lord, hear my prayer and 
let my cry come unto thee. 


Y. Do not turn thy face 
away from me, but lend me 
thy ear in time of affliction. 


ý. Give me swift audience! 
whenever I call upon thee. 


Y. See how this life of mine 
passes away like smoke, how 


this frame wastes as if melt- 
ed in an oven. Y. Drained of 
strength like grass the sun 
scorches, I leave my food un- 
tasted, forgotten. Y. Surely 
thou wilt bestir thyself, Lord, 
and give Sion redress: it is 
time now to take pity on her. 


The Passion of our Lord 
Jesus Christ according to 
S. Luke. (Luke 22, 1-71; 
23, I-53). 

At this time: The feast of 
unleavened bread, the pas- 
chal feast, as it is called, 
was drawing near. The chief 
priests and scribes were still 
at a loss for some means of 
making away with him, fright- 
ened as they were of the peo- 
ple. But now Satan found his 
way into the heart of Judas, 
who was also called Iscariot, 
one of the twelve, and he 
went off and conferred with 
the chief priests and magis- 
trates about the means to 
betray Jesus. These gladly 
consented to pay him a sum 
of money; so he promised to 
do it, and looked about for 
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TRACTUS. (Ps. ror, 
2-5 et 14) Dómine, exáu- 
di oratiónem meam, et 
clamor meus ad te véniat. 
Y. Ne avértas faciem tuam 
a me: in quacümque die 
tríbulor, inclina ad me 
aurem tuam. Y. In qua- 
cumque die invocavero 
te, veléciter exáudi me. 
Y. Quia defecérunt sicut 
fumus dies mei: et ossa 
mea sicut in frixório con- 
fríxa sunt. Y. Percüssus 
sum sicut foenum, et áruit 
cor meum: quia oblítus 
sum manducáre panem 
meum. Y. Tu exsürgens, 
Dómine, miseréberis Sion: 
quia venit tempus mise- 
réndi ejus. 


Pássio Dómini nostri Jesu 
Christi secundum Lu- 
cam. (Luc. 22, I-71; 23, 
I-53). 

In illo témpore: Ap- 
propinquabat dies festus 
azymórum, qui dicitur 
Pascha: et  quzrébant 
príncipes sacerdótum, et 
scribe, quómodo Jesum 
interfícerent : timébant 
vero plebem. Intrávit au- 
tem sátanas in Judam, qui 
cognominabátur  Iscarió- 
tes, unum de duódecim. 
Et abiit, et locutus est cum 
princípibus sacerdótum, et 
magistrátibus, quemádmo- 
dum illum tráderet eis. 
Et gavísi sunt, et pacti 
sunt pecüniam illi dare. 
Et spopóndit. Et quzré- 
bat opportunitátem ut trá- 
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deret illum sine turbis. 
Venit autem dies azymó- 
rum, in qua necésse erat 
occídi pascha. Et misit 
Petrum, et Joánnem, di- 
cens: tB Eüntes paráte 
nobis pascha, ut mandu- 
cémus. C. At illi dixé- 
runt: S. Ubi vis parémus? 
C. Et dixit ad eos: & 
Ecce introeüntibus vobis 
in civitátem, occürret vo- 
bis homo quidam ámpho- 
ram aquz portans: se- 
quimini eum in domum, 
in quam intrat, et dicétis 
patrifamílias domus: Di- 
cit tibi Magíster: Ubi est 
diversórium, ubi pascha 
cum discípulis meis man- 
dücem? Et ipse osténdet 
vobis coenáculum magnum 
stratum, et ibi paráte. C. 
Euntes autem invenérunt 
sicut dixit illis, et para- 
vérunt pascha. Et cum 
facta esset hora, discübuit, 
et duódecim Apóstoli cum 
eo. Et ait illis: 48 Desi- 
dério desiderávi hoc pa- 
scha manducáre vobíscum, 
ántequam . pátiar. Dico 
enim vobis, quia ex hoc 
non manducábo illud, do- 
nec impleátur in regno 
Dei. C. Et accépto cálice, 
grátias egit, et dixit: tH 
Accípite, et divídite inter 
vos. Dico enim vobis, 
quod non bibam de ge- 
neratióne vitis, donec re- 
gnum Dei véniat. C. Et 
accépto pane, grátias egit, 
et fregit, et dedit eis, di- 
cens: H4 Hoc est corpus 
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an opportunity to hand him 
over without any commotion. 
Then the day of unleavened 
bread came; on this day, the 
pascbal victim must be kill- 
ed; and Jesus sent Peter and 
john on an errand; & Go 
and make ready for us, he 
said, to eat the paschal meal. 
C. When they asked him, 
S. Where wouldst thou have 
us make ready? C. he said to 
them, F8 Just as you are en- 
tering the city, you will be 
met by a man carrying a jar 
of water; follow him into the 
house to which he is going; 
and there you will say to the 
owner of the bouse, The 
master sends word, Where is 
the room in which I am to 
eat the paschal meal with my 
disciples? And he will show 
you a large upper room, fur- 
nished; it is there that you 
are to make ready. C. So they 
went, and found all as he had 
told them, and so made ready 
for the paschal meal And 
when the time came, he sat 
down with his twelve dis- 
ciples. And he said to them, 
H3 I have longed and longed 
to share this paschal meal 
with you before my passion; 
I tell you, I shall not eat it 
again, till it finds its fulfil- 
ment in the kingdom of God. 
C. And he took a cup, and 
blessed it, and said, F8 Take 
this and share it among you; 
I tell you, I shall not drink 
of the fruit of the vine again, 
till the kingdom of God has 
come. C. Then he took bread, 
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and blessed and broke it, and 
gave it to them saying, 
This is my body, given for 
you; do this for a commem- 
oration of me. C. And so 
with the cup, when supper 
was ended, he said, *B This 
cup is the new testament, in 
my blood which is to be shed 
for you. And now, the hand 
of my betrayer rests on this 
table, at my side. The Son 
of Man goes on his way, for 
so it has been ordained; but 
woe upon that man by whom 
he is to be betrayed. C. There- 
upon they fell to surmising 
among themselves, which of 
them it was that would do 
this. And there was rivalry 
between them over the ques- 
tion, which of them it was that 
would be the greatest. But 
he told them, 48 The kings 
of the Gentiles lord it over 
them, and those who bear 
rule over them win the name 
of benefactors. With you it 
is not to be so; no difference 
is to be made, among you, 
between the greatest and the 
youngest of all, between him 
who commands and him who 
serves. Tell me, which is 
greater, the man who sits at 
table, or the man who serves 
him? Surely the man who sits 
at table; yet I am here a- 
mong you as your servant. 
You are the men who have 
kept to my side in my hours 
of trial: and, as my Father 
has allotted a kingdom to me, 
so I allot to you a place to 
eat and drink at my table in 
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meum, quod pro vobis da- 
tur: hoc fácite in meam 
commemoratiónem. C. Si- 
militer et cálicem, post- 
quam coenávit, dicens: tH 
Hic est calix novum te- 
staméntum in  sánguine 
meo, qui pro vobis fun- 
détur. Verümtamen ecce 
manus tradéntis me, me- 
cum est in mensa. Et qui- 
dem Fílius hóminis, se- 
cándum quod definítum 
est, vadit: verümtamen 
ve hómini illi, per quem 
tradétur. C. Et ipsi cœ- 
pérunt qu#rere inter se, 
quis esset ex eis, qui hoc 
factürus esset. Facta est 
autem et conténtio inter 
eos, quis eórum viderétur 
esse major. Dixit autem 
eis: H3 Reges géntium 
dominántur eórum: et qui 
potestátem habent super 
eos, benéfici vocántur. Vos 
autem non sic: sed qui 
major est in vobis, fiat sic- 
ut minor: et qui præcés- 
SOr est, sicut ministrátor. 
Nam quis major est, qui 
recumbit, an qui miní- 
strat? nonne qui recüm- 
bit? Ego autem in médio 
vestrum sum, sicut qui 
minístrat: vos autem estis, 
qui permansístis mecum 
in tentatiónibus meis. Et 
ego dispóno vobis, sicut 
dispósuit mihi Pater meus 
regnum, ut edátis, et bi- 
bátis super mensam meam 
in regno meo: et sedeátis 
super thronos, judicántes 
duódecim tribus Israel. 
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C. Ait autem Dominus: 
FB Simon, Simon, ecce sá- 
tanas expetívit vos, ut cri- 
bráret sicut tríticum: ego 
autem rogávi pro te, ut 
non defíciat fides tua: et 
tu aliquándo convérsus, 
confirma fratres tuos. C. 
Qui dixit ei: S. Dómine, 
tecum parátus sum et in 
cárcerem, et in mortem 
ire. C. At ille dixit: 8 
Dico tibi, Petre: Non 
cantábit hódie gallus, do- 
nec ter ábneges nosse me. 
C. Et dixit eis: 48 Quan- 
do misi vos sine sácculo, 
et pera, et calceaméntis, 


numquid liquid défuit 
vobis? C. At illi dixé- 
runt: S. Nihil C. Di- 


xit ergo eis: 44 Sed nunc, 
qui habet sácculum, tol- 
lat similiter et peram: 
et qui non habet, vendat 
tünicam suam, et emat 
gládium. Dico enim vo- 
bis, quóniam adhuc hoc, 
quod scriptum est, opór- 
tet impléri in me: Et 
cum iníquis deputátus est. 
Etenim ea, que sunt de 
me, finem habent. C. At 
illi dixérunt: S. Dómine, 
ecce duo gládii hic. C. 
At ille dixit eis: t8 Satis 
est. C. Et egréssus ibat 
secundum consuetüdinem 
in montem Olivárum. Se- 
cüti sunt autem illum et 
discípuli. Et cum perve- 
nísset ad locum, dixit il- 
lis: FB Oráte, ne intrétis 
in tentatiónem. C. Et ipse 
avülsus est ab eis quan- 


my kingdom; you shall sit 
on twelve thrones, judging 
the twelves tribes of Israel. 
C. And the Lord said, H3 
Simon, Simon, behold, Satan 
has claimed power over you 
all, so that he can sift you 
like wheat: but I have pray- 
ed for thee, that thy faith 
may not fail; when, after a 
while, thou hast come back 
to me, it is for thee to be the 
support of thy brethren. C. 
Simon said, S. Lord, I am 
ready to bear thee company, 
though it were to prison or 
to death. C. But he answered, 
FH I tell thee, Peter, by cock- 
crow this morning thou wilt 
thrice have denied knowledge 
of me, C. Then he said to 
them, FB Did you go in want 
of anything, when I sent you 
out without purse, or wallet, 
or shoes? C. They told him, 
S. Nothing; C. and he said, 
FH But now it is time for a 
man to take his purse with 
him, if he has one, and his 
wallet too; and to sell his 
cloak and buy a sword, if he 
has none. Believe me, one 
word has been written that 
has yet to find its fulfilment 
in me, And he was counted 
among the malefactors. Sure 
enough, all that has been 
written of me must be ful- 
filled. C. They told him, 
S. See, Lord, here are two 
swords. C. And he said to 
them, H8 That is enough. C. 
And now he went out, as 
his custom was, to mount 
Olivet, his disciples following 
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him. When he reached the 
place, he said to them, FH 
Pray that you may not enter 
into temptation. C, Then he 
parted from them, going a 
stone's throw off, and knelt 
down to pray, saying, 48 Fa- 
ther, if it pleases thee, take 
away this chalice from before 
me; only as thy will is, rot 
as mine is. C. And he had 
sight of an angel from heav- 
en, encouraging him. And 
now he was in an agony, and 
prayed still more earnestly; 
his sweat fell to the ground 
like thick drops of blood. 
When he rose from his pray- 
er, he went back to his dis- 
ciples, and found that they 
were sleeping, overwrought 
with sorrow, He said to them, 


48 How can you sleep? Rise | 
up and pray, so that you may | 


not enter into temptation. C. 
Even as he spoke, a multitude 
came near; their guide was 
the man called Judas, one of 
the twelve, who came close 
to Jesus, to kiss him. Jesus 
said to him, #8 Judas, wouldst 
thou betray the Son of Man 
with a kiss? C. Then those 
who were about him, seeing 
what would come of it, ask- 
ed, S. Lord, shall we strike 
out with our swords? C. And 
one of them struck a servant 
of the high priest, and cut off 
his right ear. Jesus answered, 
FB Let them have their way 
in this. C. And he touched 


his ear, and healed him. Then | 


Jesus said to the chief priests 
and temple officers and elders 
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tum jactus est lápidis, et 
pósitis génibus orábat, di- 
cens: H3 Pater, si vis, 
transfer cálicem istum a 
me: verümtamen non mea 
volüntas, sed tua fiat. C. 
Appáruit autem illi An- 
gelus de celo, confórtans 
eum. Et factus in agonía, 
prolíxius orábat. Et factus 
est sudor ejus, sicut guttz 
sánguinis decurréntis in 
terram. Et cum surrexís- 
set ab oratióne, et venís- 
set ad discípulos suos, in- 
vénit eos dormiéntes præ 
tristístia. Et ait illis: fH 
Quid  dormítis? sürgite, 
oráte, ne intrétis in ten- 
tatiónem. C. Adhuc eo 
loquénte, ecce turba: et 
qui vocabátur Judas, unus 
de duódecim, antecedébat 
eos: et appropinquávit 
Jesu, ut oscularétur eum. 
Jesus autem dixit illi: +} 
Juda, ósculo Fílium hó- 
minis tradis? C. Vidéntes 
autem hi, qui circa ipsum 
erant, quod futürum erat, 
dixérunt ei: S. Dómine, 
si percütimus in gládio? 
C. Et percüssit unus ex 
ilis servum príncipis sa- 
cerdótum, et amputavit 
auriculam ejus déxteram. 
Respóndens autem Jesus, 
ait: 48 Sínite usque huc. 
C. Et cum tetigísset au- 
rículam ejus, sanávit eum. 
Dixit autem Jesus ad eos, 
qui vénerant ad se, prín- 
cipes sacerdótum, et ma- 
gistrátus templi, et senió- 
res: 4 Quasi ad latrónem 
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existis cum gládiis, et fü- 
stibus? Cum quotídie vo- 
bíscum füerim in templo. 
non extendístis manus in 
me: sed hzc est hora ve- 
stra, et potéstas tenebrá- 
rum. C. Comprehendén- 
tes autem eum, duxérunt 
ad domum principis sa- 
cerdótum: Petrus vero se- 
quebátur a longe. Accén- 
so autem igne in médio 
atrii, et circumsedéntibus 
ilis, erat Petrus in médio 
eórum. Quem cum vidis- 
set ancilla quedam sedén- 
tem ad lumen, et eum 
fuisset intüita, dixit: S. 
Et hic cum illo erat. C. 
At ille negávit eum, di- 
cens: S. Mülier, non no- 
vi illum. C. Et post pu- 
sillum álius videns eum, 
dixit: S. Et tu de illis 
es. C. Petrus vero ait: 
S. O homo, non sum. C. 
Bt intervállo facto quasi 
hore unius, álius quidam 
affirmábat, dicens: S. Ve- 
re et hic cum illo erat: 
nam et Galiléus est. C. 
Et ait Petrus: S. Homo, 
néscio quid dicis. C. Et 
continuo adhuc illo lo- 
quénte cantávit gallus. Et 
convérsus Dóminus respé- 
xit Petrum. Et recordá- 
tus est Petrus verbi Dó- 
mini, sicut díxerat: Quia 
priásquam gallus cantet, 
ter me negábis. Et egrés- 
sus foras Petrus flevit a- 
mare. Et viri, qui tené- 
bant illum, illudébant ei, 
cedéntes. Et velavérunt 


who had come to find him, #8 
Have you come out with 
swords and clubs, as if I were 
a robber? I was close to you 
in the temple, day after day, 
and you never laid hands on 
me. But your time has come 
now, and darkness has its 
will. C. So they apprehended 
him, and led him away to 
the house of the high priest; 
and Peter followed at a long 
distance. They had lit a fire 
in the midst of the court, and 
were sitting round it; and 
there Peter sat among them. 
One of the maidservants, as 
she saw him sitting there in 
the firelight, looked closely at 
him and said, S. This is one 
of those who were with him. 
C. And he disowned him, 
saying, S, Woman, I have no 
knowledge of him. C. After 
a short while, another of 
the company said, when he 
caught sight of him, S. Thou 
too art one of them; C. and 
Peter said, S. Man, I am not. 
C. Then there was an interval 
of about an hour, before an- 
other man insisted, S. It is 
the truth that this fellow was 
in his company; why, he is 
a Galilean. C. Peter said, 
S. Man, I do not understand 
what thou meanest; C. and all 
at once, while the words were 
on his lips, the cock crew. 
And the Lord turned and 
looked at Peter; and Peter 
remembered what the Lord 
had said to him, Before cock- 
crow, thou wilt thrice disown 
me. And Peter went out, and 


384 WEDNESDAY IN 


HOLY WEEK 


wept bitterly. The men who 
held Jesus prisoner beat him 
and mocked him; they blind- 
folded him and struck him 
on the face, and then ques- 
tioned him, S. Come, pro- 
phesy; tell us who it is that 
smote thee. C. And they 
used many other blasphemous 
words against him. When day 
came, all the elders of the 
people, chief priests and 
scribes, brought him before 
their council and said to him, 
S. If thou art the Christ, tell 
us. C. He answered them, +8 
If I tell you, you will never 
believe me: and if I ask you 
questions, I know you will 
not answer them, nor acquit 
me. I will only tell you that 
a time is coming when the 
Son of Man will be seated 
in power at God's right hand. 
C. And they all said, S, Thou 
art, then, the Son of God? 
C. He told them, *H Your 
own lips have said that I am. 
C. And they said, S. What 
further need have we of wit- 
nesses? We have heard the 
words from his own mouth, 
C. Then the whole assembly 
of them rose up and brought 
him before Pilate, and there 
fell to accusing him; S. We 
have discovered that this man 
is subverting the loyalty of 
our people, forbids the pay- 
ment of tribute to Caesar, and 
calls himself Christ the king. 
C. And Pilate asked him, 
S. Art thou the king of the 
Jews? C. He answered him. 
+ Thy own lips have said it. 


eum, et percutiébant fá- 
ciem ejus: et interrogá- 
bant eum, dicéntes: S. 
Prophetíza, quis est, qui 
te percüssit? C. Et ália 
multa blasphemántes di- 
cébant in eum. Et ut fa- 
ctus est dies, convenérunt 
senióres plebis, et prín- 
cipes sacerdótum, et scri- 
be, et duxérunt ilum in 
concilium suum, dicéntes: 
S. Si tu es Christus, dic 
nobis. C. Et ait illis: tH 
Si vobis díxero, non cre- 
détis mihi: si autem et 
interrogávero, non respon- 
débitis mihi, neque di- 
mittétis: Ex hoc autem 
erit Filius hóminis se- 
dens a dextris virtütis 
Dei. C. Dixérunt autem 
omnes: S. Tu ergo es 
Fílius Dei? C. Qui ait: 
48 Vos dicitis, quia ego 
sum. C. At illi dixérunt: 
S. Quid adhuc desiderá- 
mus  testimónium? Ipsi 
enim audívimus de ore 
ejus. C. Et surgens omnis 
multitüdo eórum, duxé- 
runt ilum ad Pilátum. 
Ccepérunt autem illum ac- 
cusáre, dicéntes: S. Hunc 
invénimus | subverténtem 
gentem nostram, et pro- 
hibéntem tribüta dare Cz- 
sari, et dicéntem se Chri- 
stum regem esse. C. Pi- 
látus autem  interrogávit 
eum, dicens: S. Tu es 
Rex Judzeórum? C. At il- 
le respóndens, ait: F8 Tu 
dicis. C. Ait autem Pi- 
látus ad príncipes sacer- 
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dótum, et turbas: S. Ni- 
hil invénio cause in hoc 
hómine. C. At illi inva- 
lescébant, dicéntes: S. 
Cémmovet pópulum, do- 
cens per univérsam Jude- 
am, incípiens a Galilæa 
usque huc. C. Pilátus au- 
tem  áudiens Galilaam, 
interrogavit si homo Ga- 
lil&us esset. Et ut cognó- 
vit quod de Heródis po- 
testáte esset, remísit eum 
ad Heródem, qui et ipse 
Jerosólymis erat illis dié- 
bus. Heródes autem viso 
Jesu gavísus est valde. 
Erat enim cüpiens ex 
multo témpore vidére eum, 
eo quod audíerat multa de 
eo, et sperábat signum 
áliquod vidére ab eo fíeri. 
Interrogábat autem eum 
multis sermónibus. At ipse 
nihil illi respondébat. Sta- 
bant autem príncipes sa- 
cerdótum et scribe con- 
stanter accusántes eum. 
Sprevit autem illum Heró- 
des cum exércitu suo: et 
illásit indátum veste alba, 
et remísit ad Pilátum. Et 
facti sunt amíci Heródes, 
et Pilátus in ipsa die: nam 
ántea inimíci erant ad ín- 
vicem. Pilátus autem con- 
vocátis princípibus sacer- 
dótum, et magistrátibus, 
et plebe, dixit ad illos: 
S. Obtulístis mihi hunc 
hóminem, quasi avertén- 
tem pópulum, et ecce ego 
coram vobis intérrogans, 
nullam causam invéni in 
hómine isto ex his, in 


I C. Pilate said to the chief 
priests and the multitudes, 
S. I cannot discover any fault 
in this man. C. But they in- 
sisted, S. He rouses sedition 
among tbe people; he has 
gone round the whole of Ju- 
dea preaching, beginning in 
Galilee and ending here. C. 
Pilate, upon the mention of 
Galilee, asked whether the 
man was a Galilean; and 
learning that he belonged to 
Herod's jurisdiction, remitted 
his cause to Herod, who was 
also in Jerusalem at this time. 
Herod was overjoyed at see- 
ing Jesus; for a long time he 
had been eager to have sight 
of him, because he had heard 
so much of bim, and now he 
hoped to witness some miracle 
of his. He asked him many 
questions, but could get no 
answer from him, although 
the chief priests and scribes 
stood there, loudly accusing 
him. So Herod and his at- 
tendants made a jest of him, 
arraying him in festal attire 
out of mockery, and sent him 
back to Pilate. That day 
Herod and Pilate, who had 
| hitherto been at enmity with 
one another, became friends. 
And now Pilate summoned 
the chief priests, and the rul- 
ers and the people, and said 
to them, S. You have brought 
this man before me as one 
who seduces the people from 
their allegiance; I examined 
him in your presence, and 
could find no substance in 
any of the charges you bring 
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against him; nor could Her- 
od, when I referred you to 
him. It is plain that he has 
done nothing which deserves 
death. I will scourge him, and 
then he shall go free. C. At 
the festival, he was obliged 
to grant them the liberty of 
one prisoner: but the whole 
concourse raised the cry, S. 
Away with this man; we 
must have Barabbas released. 
C. Barabbas was a man who 
had been thrown into prison 
for raising a revolt in the 
city, and for murder. Once 
more Pilate spoke to them 
offering to set Jesus at liberty; 
but they continued to answer 
with shouts of, S. Crucify 
him, crucify him. C, Then 
for the third time he said to 
them, S. Why, what wrong 
has he done? I can find no 
fault in him that deserves 
death; I will scourge him, 
and then he shall go free. 
C. But they, with loud cries, 
insisted on their demand that 
he should be crucified; and 
their voices carried the day; 
Pilate gave his assent that 
their request should be grant- 
ed, releasing the man of their 
choice who had been impris- 
oned for revolt and murder, 
while he handed Jesus over 
to their will, As they led 
him off, they caught hold of 
a man called Simon of Cy- 
rene, who was coming in 
from the country, and loaded 
him with the cross, so that 
he should carry it after Jesus. 
Tesus was followed by a great 


quibus eum accusatis. Sed 
neque Heródes: nam re- 
misi vos ad illum, et ecce 
nihil dignum morte actum 
est ei. Emendátum ergo 
illum dimittam. C. Ne- 
césse autem habébat di- 
mittere eis per diem fe- 
stum, unum. Exclamavit 
autem simul univérsa tur- 
ba, dicens: S. Tolle hunc, 
et dimítte nobis Baráb- 
bam. C. Qui erat propter 
seditiónem quamdam fa- 
ctam in civitáte, et homi- 
cídium, inissus in cárce- 
rem. Iterum autem Pilá- 
tus locütus est ad eos, 
volens dimíttere Jesum. At 
illi succlamábant, dicén- 
tes: S. Crucifíge, crucifí- 
ge eum. C. Ille autem tér- 
tio dixit ad illos: S. Quid 
enim mali fecit iste? Nul- 
lam causam mortis invé- 
nio in eo: corrípiam er- 
go illum, et dimíttam. C. 
At ili instábant vócibus 
magnis,  postulántes ut 
crucifigerétur. Et invale- 
scébant voces eórum. Et 
Pilatus adjudicavit fíeri 
petitiónem eórum. Dimi- 
sit autem illis eum, qui 
propter homicídium, et se- 
ditiónem missus füerat in 
cárcerem, quem petébant: 
Jesum vero trádidit vo- 
luntáti eórum. Et cum 
dücerent eum, apprehen- 
dérunt Simónem quem- 
dam Cyrenénsem, venién- 
tem de villa: et imposué- 
runt illi crucem portare 
post Jesum. Sequebatur 
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autem ilum multa turba 
pópuli, et mulíerum, quae 
plangébant, et lamenta- 
bántur eum.  Convérsus 
autem ad illas Jesus dixit: 
tH Fílie Jerusalem, nolí- 
te flere super me, sed su- 
per vos ipsas flete, et su- 
per filios vestros. Quó- 
niam ecce vénient dies, in 
quibus dicent: Beatz sté- 
riles, et ventres, qui non 
genuérunt, et übera, quz 
non lactavérunt. Tunc in- 
cípient dícere móntibus: 
Cádite super nos; et cól- 
libus: Operíte nos. Quia 
si in víridi ligno hzc fá- 
ciunt, in árido quid fiet? 
C. Ducebántur autem et 
alii duo nequam cum eo, 
ut interficeréntur. Et post- 
quam venérunt in locum, 
qui vocátur Calvárim, ibi 
crucifixérunt eum: et la- 
trónes, unum a dextris, 
et álterum a sinístris. Je- 
sus autem dicébat: & 
Pater, dimítte illis: non 
enim sciunt quid fáciunt. 
C. Dividéntes vero vesti- 
ménta ejus, misérunt sor- 
tes. Et stabat pópulus spe- 
ctans, et deridébant eum 
príncipes cum eis, dicén- 
tes: S. Alios salvos fe- 
cit: se salvum fáciat, si 
hic est Christus Dei elé- 
ctus. C. Illudébant autem 
ei et milites accedéntes, 
et acétum offeréntes ei, et 
dicéntes: S. Si tu es Rex 
Judzérum, salvum te fac. 
C. Erat autem et super- 
scríptio scripta super eum 
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multitude of the people, and 
also of women, who beat 
their breasts and mourned 
over him; but he turned to 
them, and said, H3 It is not 
for me that you should weep, 
daughters of Jerusalem; you 
should weep for yourselves 
and your children. Behold, a 
time is coming when men 
wil say, It is well for the 
barren, for the wombs that 
never bore children, and the 
breasts that never suckled 
them. It is then that they 
will begin to say to the moun- 
tains, Fall on us, and to the 
hills, cover us. If it goes so 
hard with the tree that is 
still green, what will become 
of the tree that is already 
dried up? C. Two others, 
who were criminals, were led 
off with him to be put to 
death. And when they reach- 
ed the place which is named 
after a skull, they crucified 
him there; and also the two 
criminals, one on his right 
and the other on his left. Je- 
sus meanwhile was saying, 44 
Father, forgive them; they do 
not know what it is they are 
doing. C. And they divided 
his garments among them- 
selves by lot. The people 
stood by, watching; and the 
rulers joined them in pour- 
ing scorn on him; S. He sav- 
ed others; if he is the Christ, 
God's chosen, let him save 
himself. C. The soldiers, too, 
mocked him, when they came 
and offered him vinegar, by 
saying, S. If thou art the 
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king of the Jews, save thyself. 
C. A proclamation had been 
written up over him in Greek, 
Latin, and Hebrew, This is 
the king of the Jews. And 
one of the two thieves who 
hung there fell to blasphem- 
ing against him, saying, S. 
Save thyself, and us too, if 
thou art the Christ. C. But 
the other rebuked him; S. 
What, hast thou no fear of 
God, when thou art undergo- 
ing the same sentence? And 
we justly enough; we re- 
ceive no more than the due 
reward of our deeds; but this 
man has done nothing amiss. 
C. Then he said to Jesus, 
S. Lord, remember me when 
thou comest into thy king- 
dom. C. And Jesus said to 
him, 48 I promise thee, this 
day thou shalt be with me in 
Paradise. C, It was about the 
sixth hour, and there was 
darkness over all the earth 
until the ninth hour. The 
sun was darkened, and the 
veil of the temple was torn 
in the midst: and Jesus said, 
crying with a loud voice, 
FR Father, into thy hands I 
commend my spirit; C. and 
yielded up his spirit as he 
said it, (Here all kneel and 
pause a little while.) And the 
centurion, when he saw what 
befell, gave glory to God, 
saying, S. This was indeed a 
just man. C. And the whole 
multitude of those who stood 
there watching it, when they 
saw the issue, went home 
beating their breasts. All his 
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| litteris graecis, et latinis, 
jet hebráicis: Hic est Rex 
Judaórum. Unus autem 
de his, qui pendébant, la- 
trónibus, blasphemábat 
eum, dicens: S. Si tu es 
Christus, salvum fac te- 
metípsum, et nos. C. Re- 
spóndens autem alter in- 
crepábat eum, dicens: S. 
Neque tu times Deum, 
quod in eádem damnatió- 
ne es. Et nos quidem 
juste, nam digna factis re- 
cípimus: hic vero nibil 
mali gessit. C. Et dicébat 
ad Jesum: S. Dómine, 
meménto mei, cum véne- 
ris in regnum tuum. C. 
Et dixit illi Jesus: & 
Amen dico tibi: Hódie 
mecum eris in paradíso. 


C. Erat autem fere hora 
sexta, et ténebre facte 
sunt in univérsam terram 
usque in horam nonam. 
Et obscurátus est sol: et 
velum templi scissum est 
médium. Et clamans voce 
magna Jesus, ait: tH Pa- 
ter, in manus tuas com- 
méndo spíritum meum. 
C. Et hæc dicens, exspi- 
rávit. (Here all kneel and 
pause a little while.) Vi- 
dens autem centúrio quod 
factum fúerat, glorificávit 
Deum, dicens: S. Vere 
hic homo justus erat. C. 
Et omnis turba eórum, 
qui simul áderant ad spe- 
ctáculum istud, et vidé- 
bant quæ fiébant, percu- 
tiéntes péctora sua rever- 
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tebantur. Stabant autem 
omnes noti ejus a longe, 
et mulíeres, qua secütz 
eum erant a Galilea, hec 
vidéntes. 


The following is sung 
deacon of the Mass. 


Et ecce vir nómine Jo- 
seph, qui erat decürio, vir 
bonus, et justus: hic non 
consénserat  consílio, et 
áctibus eórum, ab Arima- 
thea civitáte Judez, qui 
exspectábat et ipse regnum 
Dei. Hic accéssit ad Pi- 
látum, et pétiit corpus Je- 
su: et depósitum invól- 
vit síndone, et pósuit eum 
in monuménto excíso, in 
quo nondum quisquam 
pósitus füerat. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
IOI, 2-3) Dómine, exáudi 
oratiónem meam, et cla- 
mor meus ad te véniat. 


SECRETA. Purífica 
nos, miséricors Deus: ut 
Ecclésim tuæ preces, que 
tibi grate sunt, pia mú- 
nera deferéntes, fiant, ex- 
piátis méntibus, gratióres. 
Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 491; 


COMMUNIO. (Ps. 101, 
IO, I3 et I4) Potum me- 
um cum fletu temperá- 
bam: quia élevans allisí- 
sti me: et ego sicut fæ- 
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acquaintances, with the wo- 
men who had followed him 
from Galilee, watched while 
this happened, standing at a 
distance. 


in the Gospel tone by the 


And now a man called 
Joseph came forward, one of 
the councillors, a good and 
upright man, who had not 
taken part with the council 
and its doings; he was from 
Arimathea, a Jewish city, and 
was one of those who waited 
for the kingdom of God. He 
it was who approached Pi- 
late, and asked to have the 
body of Jesus. This he took, 
and wrapped it in a winding- 
! sheet, and laid it in a tomb 
fashioned out of the rock, in 
which no man had ever been 
buried. 


OFFERTORY. (Ps. ror, 
2-3) Hear my prayer, O Lord, 
and let my cry come unto 
thee. 


SECRET. Cleanse us, 
merciful God, so that thy 
Church's prayers which are 
pleasing to thee when accom- 
panied by godly gifts, may 
become yet more acceptable 
when offered by souls purged 
from sin: through our Lord. 


Preface of the Cross, p. 522. 


COMMUNION. (Ps. ror, 
IO, I3, I4) I drink noth- 
ing but what comes to me 
mingled with my tears, so 
low thou hast brought me, 
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who didst once lift me so 
high; I waste away like grass 
in the sun: Lord, thou en- 
durest for ever: surely thou 
wilt bestir thyself, and give 
Sion redress; it is time now 
to take pity on her. 

POSTCOMMUNION, - 
Let thy grace deepen our per- 
ceptions, all-powerful God, 
and bring us faith to believe 
that through thy Son’s bod- 
ily death, to which this holy 
rite bears witness, thou hast 
given us eternal life: through 
the same Lord. 
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num árui: tu autem, Dó- 
mine, in etérnum pér- 
manes: tu exsürgens mi- 
seréberis Sion, quia venit 
tempus miseréndi ejus. 


POSTCOMMUNIO. - 
Largíre sénsibus nostris, 
omnípotens Deus: ut, per 
temporálem Fílii tui mor- 
tem, quam mystéria vene- 
ránda testántur, vitam te 
nobis dedísse perpétuam 
confidámus. Per eümdem 
Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 492. 


Over the people: Let us 


Over the people: Oré- 


pray. Bow down your heads | mus. Humiliate capita ve- 


before God. 


PRAYER. Look favoura- 
bly, Lord, we beg thee, upon 
this family of thine, for 
whose sake our Lord Jesus 
Christ did not hesitate to be 
betrayed into the hands of 
the wicked and to undergo 
the torment of the cross: he 
who is God. 


stra Deo. 


ORATIO. Réspice, 
quzsumus, Dómine, super 
hanc familiam tuam, pro 
qua Dóminus noster Je- 
sus Christus non dubitá- 
vit mánibus tradi nocén- 
tium, et crucis subíre tor- 
méntum: Qui tecum. 
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Lesser Double 


Station at S. John Lateran 


INTROITUS INTROIT 

(Gal. 6, 14) (Gal. 6, 14) 
OS autem gloriári T is for us to glory in the 
opórtet in Cruce Cross of our Lord Jesus 


Dómini nostri Jesu Chri- | Christ in whom is our salva- 
sti: in quo est salus, vi- | tion, life and resurrection: 
ta, et resurréctio nostra: | through whom we have been 
per quem salváti, et libe- | saved and set free. (Ps. 66, 
ráti sumus. (Ps. 66, 2)|2) May God be merciful unto 
Deus misereátur nostri, et| us and bless us: may he 
benedícat nobis: illümi-| smile graciously on us, and 
net vultum suum super | show us his mercy. It is for 
nos, et misereátur nostri. | us. 

Nos autem. 


When the celebrant has intoned the opening words 
of the Glória in excélsis the bells are rung, after which 
they are silent until it is sung again on Holy Saturday. 


ORATIO. Deus, a quo COLLECT. O God, author 
et Judas reátus sui pæ- |alike of the punishment that 
nam, et confessiónis suz | befell Judas for his guilt, and 
latro prémium sumpsit, | of the penitent thief's reward, 
concéde nobis tue propi-! grant us thy clemency, so 
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that our Lord Jesus Christ, 
who in his passion gave to 
each a different recompense 
according to his deserts, may 
set us free from our ances- 
tral guilt and bestow upon 
us the grace of rising up 
again with him: who is God. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (r Cor. II, 
20-32). 

Brethren: When you as- 
semble together, there is no 
opportunity to eat a supper 
of the Lord; each comer 
hastens to eat the supper he 
has brought for himself, so 
that one man goes hungry, 
while another has drunk 
deep. Have you no homes 
to eat and drink in, that you 
should show contempt to 
God's church, and shame the 
poor? Praise you? There is 
no room for praise here. The 
tradition which I received 
from the Lord, and handed 
on to you, is that the Lord 
Jesus, on the night when he 
was being betrayed, took 
bread, and gave thanks, and 
broke it, and said, Take, eat; 
this is my body, given up 
for you. Do this for a com- 
memoration of me. And so 
with the cup, when supper 
was ended, This cup, he said, 
is the new testament, in my 
blood. Do this, whenever you 
drink it, for a commemora- 
tion of me. So it is the Lord's 
death that you are heralding, 
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tiatiónis efféctum: ut, si- 
cut in passióne sua Jesus 
Christus Dóminus noster 
divérsa  utrísque  íntulit 
stipéndia meritórum; ita 
nobis, ablato  vetustátis 
erróre, resurrectiónis sua 
grátiam Jargiátur: Qui te- 
cum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corin- 
thios. (r Cor. II, 20-32). 


Fratres: Conveniéntibus 
vobis in unum, jam non 
est Domínicam cenam 
manducáre. Unusquísque 
enim suam coenam præ- 
sumit ad manducándum. 
Et álus quidem ésurit: 
álius autem ébrius est. 
Numquid domos non ha- 
bétis ad manducándum et 
bibéndum? aut ecclésiam 
Dei contémnitis, et con- 
fünditis eos, qui non ha- 
bent? Quid dicam vobis? 
Laudo vos? In hoc non 
laudo. Ego enim accépi a 
Dómino, quod et trádidi 
vobis, quóniam Dóminus 
Jesus, in qua nocte trade- 
bátur, accépit panem, et 
grátias agens fregit, et di. 
Xit: Accípite, et mandu- 
cáte: hoc est corpus me- 
um, quod pro vobis tra- 
détur: hoc fácite in meam 
commemoratiónem. Simí- 
liter et cálicem, postquam 
coenavit, dicens: Hic ca- 
lix novum testaméntum 
est in meo sánguine: hoc 
fácite, quotiescumque bi- 
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bétis, in meam comme- 
moratiónem. Quotiescüm- 
que enim manducabitis 
panem hunc, et cálicem 
bibétis: mortem Dómini 
annuntiábitis donec vé- 
niat. Itaque quicümque 
manducáverit panem hunc, 
vel bíberit cálicem Dómi- 
ni indígne, reus erit cór- 
poris et sánguinis Dómi- 
ni. Probet autem seípsum 
homo, et sic de pane illo 
edat, et de cálice bibat. 
Qui enim manducat et bi- 
bit indígne, judícium sibi 
mandücat et bibit: non 
dijüdicans corpus Dómini. 
Ideo inter vos multi in- 
fírmi et imbecílles, et dór- 
miunt multi. Quod si nos- 
metípsos — dijudicarémus, 
non ütique judicarémur. 
Dum judicámur autem, a 
Dómino corripimur, ut 
non cum hoc mundo dam- 
némur. 


GRADUALE. (Philipp. 
2, 8-9) Christus factus est 
pro nobis obédiens usque 
ad mortem, mortem au- 
tem Crucis. Y. Propter 
quod et Deus exaltavit il- 
lum: et dedit illi nomen, 
quod est super omne no- 
men. Christus. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Joán- 
nem. (Joann. 13, I-I5). 
Ante diem festum Pa- 

sche, sciens Jesus, quia 

venit hora ejus, ut tráns- 
eat ex hoc mundo ad Pa- 


whenever you eat this bread 
and drink this cup, until he 
comes; and therefore, if any- 
one eats this bread or drinks 
this cup of the Lord un- 
worthily, he will be held to 
account for the Lord's body 
and blood. A man must ex- 
amine himself first, and then 
eat of that bread and drink 
of that cup; he is eating and 
drinking damnation to him- 
self if he eats and drinks 
unworthily, not recognizing 
the Lord's body for what 
it is. That is why many of 
your number want strength 
and health, and not a few 
have died. If we recognized 
our own fault, we should not 
incur these judgements; as 
it is, the Lord judges us and 
chastises us, so that we may 
not incur, as this world in- 
curs, damnation. 


GRADUAL. (Phil. 2, 8-9) 
Christ accepted an obedience 
which brought him to death, 
death on a cross. Y. That is 
why God has raised him to 
such a height and given him 
that name which is greater 
than any other name. Christ. 


F3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 13, I-15). 

Before the paschal feast be- 

gan, Jesus already knew that 

the time had come for his 
passage from this world to 
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the Father. He still loved 
those who were his own, 
whom he was leaving in the 
world, and he would give 
them the uttermost proof of 
his love. Supper was over, 
and the devil had already 
put it into the heart of Judas, 
son of Simon, the Iscariot, 
to betray him. Jesus knew 
well that the Father had leit 
everything in his hands; knew 
it was from God that he 
came, and to God that he 
went. And now, rising from 
supper, he laid his garments 
aside, took a towel, and put 
it about him; and then he 
poured water into the basin, 
and began to wash the feet 
of his disciples, wiping them 
with the towel that girded 
him. So, when he came to 
Simon Peter, Peter asked 
him, Lord, is it for thee to 
wash my feet? Jesus answer- 
ed him, It is not for thee to 
know, now, what I am doing; 
but thou wilt understand it 
afterwards. Peter said to him, 
I will never let thee wash my 
feet; and Jesus answered him, 
If I do not wash thee, it 


means thou hast no com-' 


panionship with me. Then, 
Lord, said Peter, wash my 
hands and my head too, not 
only my feet. But Jesus told 
him, A man who has bathed 
does not need to do more 
than wash the stains from 
his feet; he is clean all over. 
And you are clean now; only, 
not all of you, He knew who 
his betrayer was; that is why 
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trem: cum dilexisset suos, 
qui erant in mundo, in 
finem diléxit eos. Et cœ- 
na facta, cum diabolus 
jam misísset in cor, ut 
tráderet eum Judas Simó- 
nis Iscaridte: sciens quia 
ómnia dedit ei Pater in 
manus, et quia a Deo exí- 
vit, et ad Deum vadit: 
surgit a ccena, et ponit 
vestiménta sua: et cum 
accepísset línteum, præ- 
cinxit se. Deínde mittit 
aquam. in pelvim, et ccpit 
laváre pedes discipulórum, 
et extérgere línteo, quo 
erat preecinctus. Venit er- 
go ad Simónem Petrum. 


Et dicit ei Petrus: Dó- 
mine, tu mihi lavas pe- 
des? Respóndit Jesus, et 
dixit ei: Quod ego fácio, 
tu nescis modo, scies au- 
tem póstea. Dicit ei Pe- 
trus: Non lavábis mihi 
pedes in etérnum. Re- 
spóndit ei Jesus: Si non 


lávero te, non habébis 
partem mecum. Dicit ei 
Simon Petrus: Dómine, 


non tantum pedes meos, 
sed et manus, et caput. 


Dicit ei Jesus: Qui lotus 
est, non índiget nisi ut 
pedes lavet, sed est mun- 
dus totus. Et vos mundi 
estis, sed non omnes. 


Sciébat enim quisnam es- 
set qui tráderet eum: 
proptérea dixit: Non estis 
mundi omnes. Postquam 
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ergo lavit pedes eórum, et 
accépit vestiménta sua: 
cum recubuísset íterum, 
dixit eis: Scitis quid fé- 
cerim vobis? Vos vocátis 
me Magíster et Dómine: 
et bene dícitis: sum éte- 
nim. Si ergo ego lavi pe- 
des vestros, Dóminus et 
Magister: et vos debétis 
alter altérius Javáre pedes. 


Exémplum enim dedi vo- 
bis, ut quemádmodum ego 
feci vobis, ita et vos fa- 
ciátis. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
II7, IÓ et 17) Déxtera 
Dómini fecit virtutem, 
déxtera Dómini exaltávit 
me: non móriar, sed vi- 
vam, et narrábo ópera Dó- 
mini. 


SECRETA. Ipse tibi, 
quésumus, Dómine san- 
cte, Pater omnípotens, Æ- 
térne Deus, sacrifícium 
nostrum reddat accéptum, 
qui discípulis suis in sui 
commernoratiónem hoc 
fíeri hodiérna traditióne 
monstrávit, Jesus  Chri- 
stus Fílius tuus Dóminus 
noster: Qui tecum. 
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he said, You are not ali clean. 
Then, when he had finished 
washing their feet and put 
on his garments, he sat down 
again, and said to them, Do 
you understand what it is T 
have done to you? You hail 
me as the Master, and the 
Lord; and you are right, it is 
what I am. Why then, if I 
have washed your feet, I who 
am the Master and the Lord, 
you in your turn ought to 
wash each other's feet; I have 
been setting you an example, 
which will teach you in your 
turn to do what I have done 
for you. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 117, 
16, 17) The power of the 
Lord has triumphed, the 
power of the Lord has 
brought me to great honour: 
1 am reprieved from death 
to live on and proclaim what 
the Lord has done for me. 


SECRET. We pray thee, 
holy Lord, almighty Father, 
eternal God, that Jesus Christ, 
thy Son, our Lord, who 
founded this day's Eucharis- 
tic rite and bade his disciples 
perform it in memory of him, 
may himself make our offer- 
ing acceptable to thee: he 


| who is God. 


Preface of the Cross, p. 522. 
In the Canon of the Mass the following variations 


are used. 


Communicantes, et di- | 
sacratíssimum cele- ! lowship, 


em 


In the unity of holy fel- 
we celebrate that 
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most sacred day on which 
our Lord Jesus Christ was 
delivered up for us. We ob- 
serve also the memory, first 
of all, of the glorious and 
ever-virgin Mary, Mother of 
the same Jesus Christ, our 
Lord and God; next, that 
of thy blessed apostles and 
martyrs, Peter and Paul, 
Andrew, James, John, Thom- 
as, James, Philip, Barthol- 
omew, Matthew, Simon, and 
Thaddeus; of Linus, Cletus, 
Clement, Sixtus, Cornelius, 
Cyprian, Laurence, Chryso- 
gonus, John and Paul, Cos- 
mas and Damian, and of all 
thy saints, by whose merits 
and prayers grant that we 
may be always fortified b: 
the help of thy protection: 
through the same Christ our 
Lord. Amen. 


brántes, quo Dóminus no- 
ster Jesus Christus pro 
nobis est tráditus: sed et 
memoriam venerántes, in 
primis glorióse sempér- 
que Vírginis Mariæ, Ge- 
nitricis ejásdem Dei et 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti: sed et beatórum Apo- 
stolórum ac  Mártyrum 
tuórum, Petri et Pauli, 
Andrée, Jacóbi, Joánnis, 
Thome, Jacóbi, Philippi, 
Bartholomezi, Matthzi, Si- 
monis et Thaddzi: Lini, 
Cleti, Cleméntis, Xysti, 
Cornélii, Cypriani, Lau- 
réntii, Chrysógoni, Joán- 
nis et Pauli, Cosme et Da- 
miáni: et ómnium Sanctó- 
rum tuórum; quorum mé. 
ritis, precibüsque concé- 
das, ut in ómnibus pro- 
tectiónis tue | muniámur 
auxílio. Per eGmdem Chri- 
stum Dóminum nostrum. 
Amen. 


joining his hands and placing them upon the altar, 


he bows down and says: 


Graciously accept, then, 
we beseech thee, O Lord, 
this service of our worship 
and that of all thy household, 
which we offer thee in mem- 
ory of the day on which 
our Lord Jesus Christ com- 
mitted to his disciples the 
sacramental rite of his Body 
and Blood for them to cele- 
brate. Provide that our days 
be spent in thy peace, save us 
from everlasting damnation, 
and cause us to be numb- 


Hanc ígitur oblatiónem 
servitütis nostre, sed et 
cunctz familie tue, quam 
tibi offérimus ob diem, in 
qua Dóminus noster Jesus 
Christus  trádidit  discí- 
pulis suis Córporis et 
Sánguinis sui  mystéria 
celebránda : quzsumus, 
Dómine, ut placátus ac- 
cípias: diésque nostros in 
tua pace dispónas, atque 
ab ætérna damnatióne nos 
éripi, et in electórum tuó- 


MAUNDY THURSDAY 


397 


rum jübeas grege nume- | ered in the flock thou hast 


rari. Per eámdem Chri- 
stum Dóminum nostrum. 
Amen. 


chosen: through the same 
Christ our Lord. Amen. 


Standing erect, he continues: 


Quam oblatidnem tu, 
Deus, in ómnibus, qué- 
sumus, he makes the sign 
of the cross thrice over 
the offerings bene tH di- 
ctam, adscri FH ptam, ra FH 
tam, rationábilem, acce- 
ptabilémque fácere digné- 
ris: he makes the sign of 
the cross once over the 
host and once over the 
chalice ut nobis Cor H4 pus, 
et San tB guis fiat dilectis- 
simi Fílii tui Dómini no- 
stri Jesu Christi. 

Drying the thumb and 


on the corporal, he says: 


Qui pridie, quam pro 
nostra omniümque salute 
paterétur, hoc est, hddie, 
he takes up the host with 
the same fingers accépit 
panem in sanctas, ac ve- 
nerabiles manus suas, he 
raises his eyes to heaven 
et elevátis óculis in cæ- 
lum ad te Deum Patrem 
suum omnipoténtem, he 
lowers his eyes tibi gra- 
tias agens, 


He makes the sign of 


presses the upper part of 
host with both hands. 


bene 44 díxit, fregit, dedit- 
que discípulis suis, dicens: 
Accípite, et manducáte ex 
hoc omnes. 


Do thou, O God, deign 
he makes the sign of the 
cross thrice over the offer- 
ings to bless H3 what we 
offer, and make it approv- 
ed +H, effective H3, right, and 
wholly pleasing in every way, 
that it may be, for our good, 
he makes the sign of the 
cross once over the host and 
once over the chalice the 
Body +8 and Blood *H of thy 
dearly beloved Son, Jesus 
Christ, our Lord. 


index finger of both hands 


Who, on this day, the very 
day before he suffered for 
our salvation and that of all 
mankind, he takes up the 
host with the same fingers 
took bread into his holy and 
venerable hands, he raises 
his eyes to heaven and hav- 
ing raised his eyes to heav- 
en, unto thee, O God, his 
Father almighty, he lowers 


his eyes giving thanks to thee, 


the cross over the host, and 
it lightly. He then holds the 


blessed, broke it, and gave 
it to his disciples, saying: 
Take ye all and eat of this. 
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Bowing, he says the words of consecration silently, 
distinctly and attentively over the host. 


FOR THIS IS 
MY BODY 


HOC EST ENIM 
CORPUS MEUM 


The rest as in the Canon, p. 542. 


The Agnus Dei is said as usual; the kiss of peace 
is not given, but the three prayers before the Com- 
munion are said. 


On this day the celebrant consecrates two large hosts. 
One of these he receives at the Communion of the 
Mass, as usual; the second is put into a chalice, which 
is then veiled, and at the end of Mass is taken in 
procession to the Place of Repose and there reserved for 


the Mass of the Presanctified on Good Friday. 


COMMUNION. (fohn 13, 
I2, I3, 15) The Lord Jesus 
after he had supped with his 
disciples, washed their feet, 
and said to them: Do you 
understand what it is I have 
done to you, I who am the 
Lord and Master? I have set 
you an example, to teach you 
what to do. 


COMMUNIO. (Joann. 
I3, I2, 13 et 15) Dómi- 
nus Jesus, postquam cœ- 
návit cum discípulis suis, 
lavit pedes eórum, et ait 
illis: Scitis quid fécerim 
vobis ego Déminus, et 
Magíster? Exémplum de- 
di vobis, ut et vos ita fa- 
ciátis. 


Having read the Communion, the celebrant with his 
ministers remains at the Epistle side, facing, however, 
toward the center of the altar, while Vespers are chanted. 


ANT. I will take the cup. 


Psalm 115 
I trusted, and trusting 
found words to utter in my 
abasement; 
Bewildered, I said, Man's 
faith is false; 


But the Lord's mercies 
have never failed me; what 


ANT. Cálicem. 


Psalmus 115 

Crédidi, propter quod 
locütus sum: * ego au- 
tem humiliátus sum ni- 
mis. 

Ego dixi in excéssu 
meo: * Omnis homo men- 
dax. 

Quid retríbuam Dómi- 
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no, * pro ómnibus que 
retribuit mihi? 

Calicem salutáris accí- 
piam: * et nomen Dó- 
mini invocábo. 

Vota mea Dómino red- 
dam coram omni pópulo 
ejus: * pretiósa in con- 
spéctu Dómini mors san- 
ctórum ejus. 


O Dómine, quia ego 
servus tuus: * ego ser- 


vus tuus, et fílius ancille 
tua. 

Dirupísti víncula mea: * 
tibi sacrificábo  hóstiam 
laudis, et nomen Dómini 
invocábo. 

Vota mea Dómino red- 
dam in conspéctu omnis 
pópuli ejus: * in átriis 
domus Dómini, in médio 
tui Jerüsalem. 

ANT. Calicem salutá- 
ris accipiam, et nomen 
Dómini invocábo. 


ANT. Cum his. 


Psalmus 119 

Ad Dóminum, cum tri- 
bulárer, clamávi: * et ex- 
audívit me. 

Dómine, líbera ánimam 
meam a lábiis iníquis, * 
et a lingua dolósa? 

Quid detur tibi, aut 
quid apponátur tibi, * ad 
linguam dolósam? 

Sagitte poténtis acute, 
* cum carbónibus desola- 
tóriis. 

Heu mihi, quia incolá- 
tus meus prolongátus est: 
habitávi cum habitántibus 
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return shall I make to him? 

I will take the cup that is 
pledge of my deliverance, 
and invoke the name of the 
Lord upon it; 

I will pay the Lord my 
vows in the presence of all 
his people. Dear in the Lord’s 
sight is the death of those 
who love him; 

Am not I, Lord, thy serv- 
ant, born of thy own hand- 
maid? 

Thou hast broken the 
chains that bound me; I will 
sacrifice in thy honour, and 
call on the name of the Lord. 

Before a throng of wor- 
shippers I will pay the Lord 
my vows, here in the courts 
of the Lord’s house, here, 
Jerusalem, in thy heart. 


ANT. I will take the cup 
that is pledge of my deliv- 
erance, and invoke the name 
of the Lord upon it. 


ANT. Among the enemies. 


Psalm 119 

Not unheeded I cry to the 
Lord in the hour of my dis- 
tress. 

Lord, have pity and de- 
liver me from the treacherous 
lips, the perjured tongue. 

Perjurer, he will give thee 
all thy deserts and more; 


Sharp arrows from a war- 
riors bow, coals that spread 
desolation. 


Unhappy I, that am still 
doomed to exile; still dwell 
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where Cedar dwells, my 
heart sick for home! 

Among the enemies of 
peace, for peace I labour; no 
word of mine but provokes 
their wanton attack. 


ANT. Among the enemies 
of peace, for peace I labour; 
no word of mine but pro- 
vokes their wanton attack. 


ANT. Save me, Lord. 


Psalm 139 


Rescue me, Lord, from 
human malice, save me from 
the lovers of oppression, 

Always plotting treachery 


in their hearts, always at 
their quarrelling, 
Tongues sharp as the| 


tongues of serpents, lips that 
hide the poison of adders. 

Preserve me, Lord, from 
the power of sinful men, 
save me from these lovers 
of oppression, 

Who are plotting to trip 
my feet. What hidden snares 
they set for me, these ty- 
rants, 

What nets they spread to 


catch me, what traps they, 


lay in my path! 

To the Lord I make my 
appeal, Thou art my God, 
listen to the voice that pleads 
with thee. 

My Lord, my Master, my 
strong deliverer, it is thou 
that shieldest my head in the 
day of battle. 

Do not betray my hopes, 
Lord, into the hands of the 


Cedar: * multum íncola 
fuit ánima mea. 

Cum his qui odérunt 
pacem, eram pacíficus: * 
cum loquébar illis, impu- 
gnábant me gratis. 

ANT. Cum his qui odé- 
runt pacem, eram pacífi- 
cus: dum loquébar illis, 
impugnabant me gratis. 

ANT. Ab homínibus 
iníquis. 

Psalmus 139 

Eripe me, Dómine, ab 
|! hómine malo: * a viro iní- 
| quo éripe me. 

Qui cogitavérunt iniqui- 
| tátes in corde: * tota die 


iconstituébant prelia. 
Acuérunt linguas suas 
j sicut serpéntis: vené- 
inum áspidum sub lábiis 
eórum. 

Custódi me, Dómine, de 


E 
E 


manu peccatóris: * et ab 
homínibus iniquis éripe 
me. 


Qui cogitavérunt sup- 
plantáre gressus meos: * 
abscondérunt supérbi lá- 
queum mihi. 

Et funes extendérunt in 
láqueum: * juxta iter scán- 
dalum posuérunt mihi. 

Dixi Dómino: Deus 
meus es tu: * exáudi, Dó- 
mine, vocem deprecatió- 
nis mez. 

Dómine, Dómine, virtus 
salütis mex: * obumbrá- 
sti super caput meum in 
die belli. 

Ne tradas me, Dómine, 
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a desidério meo peccató- 
ri: * cogitavérunt contra 
me; ne derelínquas me, ne 
forte exalténtur. 

Caput circüitus eórum: 
* labor labiórum ipsórum 
opériet eos. 

Cadent super eos car- 
bónes, in ignem dejícies 
eos: * in misériis non 
subsístent. 

Vir linguósus non diri- 
gétur in terra: * virum 
injistum mala cápient in 
intéritu. 

Cognóvi quia fáciet Dó- 
minus judícium ínopis, * 
et vindíctam páuperum. 

Verümtamen justi con- 
fitebuntur nómini tuo: * 
et habitábunt recti cum 
vultu tuo. 


ANT. Ab homínibus 
iniquis libera me, Dómi- 
ne. 
ANT. Custódi me. 


Psalmus 140 


Dómine, clamávi ad te, 
exáudi me: * inténde voci 
mez cum clamávero ad te. 


Dirigátur oratio mea 
sicut incénsum in conspé- 
ctu tuo: * elevátio má- 
nuum meárum, sacrifícium 
vespertínum. 

Pone, Dómine, custó- 
diam ori meo: * et óstium 
circumstántie lábiis meis. 

Non declínes cor meum 
in verba malítie: * ad 
excusándas excusatiónes 
in peccátis. 
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wicked; do not forsake me, 
and let the schemers triumph. 

This be the fruit of their 
conspiracy, that all their busy 
whispering should recoil up- 
on themselves. 

Let burning coals fall upon 
them; down into the fire 
thou wilt hurl them, to an- 
guish insupportable. 

Glib tongues will not al- 
ways bave their way on 
earth; misfortune will over- 
take the oppressors and de- 
stroy them. 

Can I doubt that the Lord 
will avenge the helpless, will 
grant the poor redress? 

Honest men will yet live 
to praise thy name, upright 
hearts enjoy the smile of thy 
favour. 


ANT. Save me, Lord, 
from the lovers of oppres- 
sion. 


ANT. Preserve me. 


Psalm 140 


Come quickly, Lord, at my 
cry for succour; do not let 
my appeal to thee go un- 
heard. 

Welcome as incense-smoke 
let my prayer rise up before 
thee; when I lift up my 
hands, be it as acceptable as 
the evening sacrifice. 

Lord, set a guard on my 
mouth, a barrier to fence in 
my lips. 

Do not turn my heart to- 
wards thoughts of evil, to 
cover sin with smooth na- 
mes; not mine to take part 
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with wrong-doers; not mine 
to mingle with the company 
they keep. 

Rather in love let some 
just man chastise me, re- 
prove me; never shall the 
sinner sleek this head with 
the oil of his flattery. 

My prayer is still unabat- 
ed while they have their will. 

Here are men who have 
seen their rulers swallowed 
up by death, doomed to the 
precipice 

Listen to me they shall 
while listen they may. 

The bones of our country- 
men lie scattered at the foot 
of the abyss, like the ruins 
of a landslip that has fallen 
to earth. 

And yet, these eyes look 
to thee, my Lord, my Mas- 
ter; in thee I trust, let not 
my life be forfeit. 

Preserve me from the am- 
bush they have laid for me, 
from the snares of the wrong- 
doers. 

Into his net the sinner shall 
fall, while I, all unprotected, 
go safe on my journey. 


ANT. Preserve me from 
the ambush they have laid 
for me, from the snares of 
the wrongdoers. 


ANT. I look. 


Psalm 141 


Loud is my cry to the 
Lord, the prayer I utter for 
the Lord's mercy. 
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Cum hominibus ope- 
rántibus iniquitátem: * et 
non communicábo cum 
eléctis eórum. 

Corrípiet me justus in 
misericórdia, et increpabit 
me: * óleum autem pec- 
catéris non impinguet ca- 
put meum. 

Quóniam adhuc et orá- 
tio mea in beneplácitis eó- 
rum: * absdérpti sunt jun- 
cti petre jüdices eórum. 

Audient verba mea quó- 
niam potuérunt: * sicut 
crassitudo terre erüpta est 
super terram. 

Dissipáta sunt ossa no- 
stra secus inférnum: * 
quia ad te Dómine, Dó- 
mine, óculi mei: in te 
sperávi, non áuferas áni- 
mam meam. 


Custódi me a lágueo 
quem statuérunt mihi: * 
et a scándalis operántium 
iniquitátem. 


Cadent in retiáculo ejus 
peccatóres: * singuláriter 
sum ego, donec tránseam. 


ANT. Custódi me a lá- 
queo quem statuérunt mi- 
hi: et a scándalis operán- 
tium iniquitátem. 

ANT. Considerábam. 


Psalmus 141 


Voce mea ad Dómi- 
num clamávi: * voce mea 
ad Dóminum deprecátus 
sum. 
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Effindo in conspéctu 
ejus oratiónem meam, * 
et tribulatiónem | meam 
ante ipsum pronüntio. 

In deficiéndo ex me 
spiritum meum: * et tu 
cognovísti sémitas meas. 

In via hac qua ambu- 
lábam: * abscondérunt 
láqueum mihi. 

Considerabam ad déxte- 
ram et vidébam: * et non 
erat qui cognósceret me. 

Périit fuga a me: * et 
non est qui requirat áni- 
mam meam. 

Clamávi ad te, Dómi- 
ne, * dixi: Tu es spes 
mea, pórtio mea in terra 
vivéntium. 

Inténde ad deprecatió- 
nem meam: * quia humi- 
liátus sum nimis. 

Líbera me a persequén- 
tibus me: * quia confor- 
táti sunt super me. 

Educ de custódia áni- 
mam meam ad confitén- 
dum nómini tuo: * me 
exspéctant justi, donec re- 
tríbuas mihi. 

ANT. Considerábam ad 
déxteram, et vidébam: et 
non erat qui cognósceret 
me. 
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As I pour out my com- 
plaint before him, tell him 
of the affliction I endure. 


My heart is ready to faint 
within me, but thou art 
watching over my path. 


They lie in ambush for 
me there by the wayside; 


I look to the right of me, 
and find none to take my 
part; 


All hope of escape is cut 
off from me, none is con- 
cerned for my safety. 


To thee, Lord, I cry, claim- 
ing thee for my only ref- 
uge, all that is left me in 
this world of living men. 


Listen, then, to my plea; 
thou seest me all defenceless. 


Rescue me from persecu- 
tors who are too strong for 
me; 


Restore liberty to a captive 
soul. What thanks, then, will 
I give to thy name! Too long 
have honest hearts waited to 
see thee grant me redress. 


ANT. I look to the right 
of me, and find none to take 
my part. 


The celebrant then intones the Antiphon of the 


Magnificat : 


Ceendntibus autem eis, 


While they were at supper, 


accépit Jesus panem, et | Jesus took bread, and blessed, 


benedixit, ac fregit, dedit- 
que discipulis suis. 


and broke, and gave to his 
disciples, 
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On Good Friday, the following Antiphon is said 


instead of the above: 


When he had taken the 


Cum accepisset acétum, 


vinegar, he said: It is con- |dixit: Consummatum est; 
summated: and bowing his|et, inclináto cápite, emi- 
head, he gave up the ghost. sit spíritum. 


The Canticle of our Blessed Lady. 


My 
Lord; 

My spirit has found joy 
in God, who is my Saviour, 

Because he has looked gra- 
ciously upon the lowliness 
of his handmaid. Behold, 
from this day forward all 
generations will count me 
blessed; 

Because he who is mighty, 
he whose name is holy, has 
wrought for me his wonders. 

He has mercy upon those 
who fear him, from genera- 
tion to generation; 

He has done valiantly with 
the strength of his arm, driv- 
ing the proud astray in the 
conceit of their hearts; 

He has put down the 


soul magnifies the 


mighty from their seat, and |. 


exalted the lowly; 


He has filled the hungry 
with good things, and sent 
the rich away empty-handed. 

He has protected his ser- 
vant Israel, keeping his mer- 
ciful design in remembrance, 

According to the promise 
which he made to our fore- 
fathers, Abraham and his 
posterity for evermore. 


Magnificat * ánima mea 
Dóminum: 


Et exsultavit spíritus 
meus * in Deo salutári 
meo. 


Quia respéxit humilitá- 
tem ancílle suz: * ecce 
enim ex hoc beátam me 
dicent omnes generatiónes. 


Quia fecit mihi magna 
qui potens est: * et san- 
ctum nomen ejus. 

Et misericórdia ejus a 
progénie in progénies * 
timéntibus eum. 

Fecit poténtiam in brá- 
chio suo: * dispérsit su- 
pérbos mente cordis sui. 


Depósuit poténtes de 
sede: * et exaltavit hü- 
miles. 

Esuriéntes implévit bo- 
nis: * et dívites dimísit 
inánes. 

Suscépit Israel püerum 
suum: * recordátus mi- 
sericordiz sue. 

Sicut locútus est ad pa- 
tres nostros, * Abraham 
et sémini ejus in szcula. 
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ANT. Cenántibus au- | ANT. While they were at 
tem eis, accépit Jesus | supper, Jesus took bread, and 
panem, et benedíxit, ac | blessed and broke, and gave 
fregit, dedítque discípulis | to his disciples. 

suis. 


After the Antiphon has been said, the celebrant says 
Dóminus vobíscum and the following Postcommunion: 


POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 
Refécti vitálibus alimén- Strengthened by the bread 
tis, quésumus, Dómine | of life, we pray thee, Lord 
Deus noster: ut, quod | our God, that the rite we ac- 
témpore nostre mortalitá- | complish in this mortal life 
tis exséquimur, immorta- | may win us everlasting life 
litátis tuz münere conse- | with thee: through our Lord. 
quámur. Per Dóminum. 


Dóminus vobíscum, Ite, missa est, and Pláceat are 
said as usual, but the Salve, Regína is omitted; the last 
Gospel is that of S. John. 


THE PROCESSION OF THE 
BLESSED SACRAMENT 
AND 
THE STRIPPING OF THE 
ALTARS 


After the Mass, the celebrant removes his chasuble 
and maniple, and vests in a white cope. He then returns 
to the altar and offers incense to the Blessed Sacra- 
ment reserved in the chalice. Preceded by the cross 
and torch-beares and the clergy, he carries It to the 
Altar of Repose. During this procession the hymn Pan- 
ge, lingua is sung. 
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HYMNUS 


Pange, lingua, gloridsi 
Córporis mystérium, 
Sanguinísque pretiósi, 
Quem in mundi prétium 
Fructus ventris generósi 
Rex effüdit géntium. 


Nobis datus, nobis natus 
Ex intácta Vírgine, 

Et in mundo conversátus, 
Sparso verbi sémine, 

Sui moras incolátus 

Miro clausit órdine. 


In supréme nocte cone, 
Recümbens cum frátribus, 
Observáta lege plene 
Cibis in legálibus, 

Cibum turbe duodéne 
Se dat suis mánibus. 


Verbum caro, panem verum 
Verbo carnem éfficit: 

Fitque sanguis Christi merum, 
Et si sensus déficit, 

Ad firmándum cor sincérum 
Sola fides süfficit. 


Tantum ergo Sacraméntum 
Venerémur cérnui: 

Et antíquum documéntum 
Novo cedat rítui: 

Prestet fides suppleméntum 
Sénsuum deféctui. 


Genitóri, Genitóque 

Laus et jubilátio, 

Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedíctio: 
Procedénti ab utróque 
Compar sit laudátio. 


Amen. 
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HYMN 


Sing, my tongue, the Saviour’s glory, 
Of his flesh the mystery sing, 

Of the blood, all price exceeding, 
Shed by our immortal King; 
Destined for the world’s redemption 
From a noble womb to spring. 


Of a pure and spotless Virgin 
Born for us on earth below, 

He, as man with man conversing, 
Stayed, the seeds of truth to sow; 
Then he closed in solemn order 
Wondrously his life of woe. 


On the night of that last supper, 
Seated with his chosen band, 

He, the paschal victim eating, 
First fulfils the law’s command; 
Then as food to all his brethren, 
Gives himself with his own hand. 


Word made flesh, the bread of nature 
By his word to flesh he turns; 

Wine into his blood he changes: 
What though sense no change discerns? 
Only be the heart in earnest, 

Faith her lesson quickly learns. 


Down in adoration falling, 

Lo, the sacred Host we hail; 
Lo, o’er ancient forms departing 
Newer rites of grace prevail; 
Faith for all defects supplying 
Where the feeble senses fail. 


To the everlasting Father, 

And the Son who reigns on high, 

With the Holy Ghost proceeding 

Forth from each eternally, 

Be salvation, honour, blessing, 

Might, and endless majesty. 
Amen. 
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After the Procession, the celebrant and his ministers 
strip the altars. Meanwhile the following antiphon and 


psalm are recited: 


ANTIPHON. (Ps. 21, 19) 
They divide my spoils among 
them: they cast lots for my 
garments. 


Psalm 21 

My God, my God, look 
upon me; why hast thou for- 
saken me? Why cannot my 
sinful words reach thee, who 
art my salvation? 

Thou dost not answer, my 
God, when I cry out to thee 
day and night, and I am pa- 
tient still. 

Thou art there none the 
less, dwelling in the holy 
place: Israel’s ancient boast. 

It was in thee that our 
fathers trusted, and thou didst 
reward their trust by deliver- 
ing them; 

They cried out to thee, 
and rescue came; no need to 
be ashamed of such trust as 
theirs, 

But I, poor worm, have no 
manhood left; I am a by- 
word to all, the laughing- 
stock of the rabble. 

All those who catch sight 
of me fall} to mocking; 
mouthing out insults, while 
they toss their heads in scorn. 

He committed himself to 
the Lord, why does not the 
Lord come to his rescue, and 
set his favourite free? 

What hand but thine drew 
me out from my mother’s 


ANTIPHONA. (Ps. 21, 


|I9) Divisérunt sibi vesti- 
| ménta mea: 


et super ve- 
stem meam misérunt sor- 
tem. 

Psalmus 21 


Deus, Deus meus, ré- 
spice in me: quare me 
dereliquisti? * longe a sa- 
lite mea verba delictórum 
meórum. 

Deus meus, clamábo 
per diem, et non exáu- 
dies: * et nocte, et non 
ad insipiéntiam mihi. 

Tu autem in sancto há- 
bitas, * laus Israel. 

In te speravérunt patres 
nostri: * speravérunt, et 
liberásti eos. 

Ad te clamavérunt, et 
salvi facti sunt: * in te 
speravérunt, et non sunt 
confusi. 

Ego autem sum vermis, 
et non homo: * oppró- 
brium hóminum, et abjé- 
ctio plebis. 

Omnes vidéntes me, de- 
risérunt me: * locüti sunt 
lábiis, et movérunt caput. 

Sperávit in Dómino, 
erípat eum: * salvum 
fáciat eum, quóniam vult 
eum. 

Quóniam tu es, qui ex- 
traxisti me de ventre: * 
spes mea ab ubéribus ma- 
tris mez. In te projéctus 
sum ex útero: 
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De ventre matris mez 
Deus meus es tu, * ne 
discésseris a me: 

Quóniam tribulátio pró- 
xima est: * quóniam non 
est qui ádjuvet. 

Circumdedérunt me ví- 
tuli multi: * tauri pin- 
gues obsedérunt me. 

Aperuérunt super me 
os suum, * sicut leo rá- 
piens et rügiens. 

Sicut aqua effusus sum: 
* et dispérsa sunt óm- 
nia ossa mea. 

Factum est cor meum 
tanquam cera liquéscens * 
in médio ventris mei. 

Aruit tanquam testa vir- 
tus mea, et lingua mea 
adhesit faucibus meis: * 
et in pulverem mortis de- 
duxísti me. 

Quóniam  circumdedé- 
runt me canes multi: * 
concíium | malignántium 
obsédit me. 

Fodérunt manus meas 


et pedes meos: * dinu- 
meravérunt ómnia ossa 
mea. . 


Ipsi vero consideravé- 
runt et inspexérunt me: * 
divisérunt sibi vestimén- 
ta mea, et super vestem 
meam misérunt sortem. 

Tu autem, Dómine, ne 
elongáveris auxílium tuum 
a me: * ad defensiónem 
meam cónspice. 

Erue a frámea, Deus, 
ánimam meam: * et de 
manu canis ünicam me- 
am: 


womb? Who else was my ref- 
uge when I was at the breast? 

From the hour of my birth, 
thou art my guardian; since 
I left my mother's womb, 
thou art my God! 

Do not leave me now 
when trouble is close at hand, 
when I have none to help me. 

My enemies are all about 
me, hemming me in, packed 
close as a herd of oxen, 
strong as bulls; 

So might a lion threaten 
me with its jaws, roaring for 
its prey. 

I am spent as spilt water, 
all my bones are out of joint, 
my heart turned to molten 
wax within me; 

My strength has shrivelled 
up, like clay in the baking, 
and my tongue sticks fast in 
my throat; thou hast laid me 
in the dust, to die. 

Prowling about me like a 
pack of dogs, their wicked 
conspiracy hedges me in; they 
have torn holes in my hands 
and feet; 

They mark every bone in 
my body, as they stand there 
watching me, gazing at me. 

They divide my spoils a- 
mong them, cast lots for my 
garments. 

Then, Lord, do not stand 
at a distance, if thou wouldst 
aid me; look to my defence. 

Only life is left me; save 
that from the sword, from the 
clutches of these dogs; 

Rescue me from the very 
mouth of the lion, the very 
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horns of the wild oxen that 
have brought me thus low. 

Then I will proclaim thy 
renown to my brethren; 
where thy people gather, I 
will join in singing thy praise. 

Praise the Lord, all you 
that are his worshippers; hon- 
our to him from the sons 
of Jacob, reverence to him 
from Israel’s race! 


He has not scorned or 
slighted the appeal of the 
afflicted, nor turned his face 
away from me; my cry for 
help did not go unheeded. 


Take what I owe thee, my 
song of praise before a great 
assembly, I will pay my vows 
to the Lord in the sight of 
his worshippers; 


The poor shall eat now, 
and have their fill, those who 
look for the Lord will give 
him thanks, their hearts re- 
freshed eternally. 


The furthest dwellers on 
earth will bethink themselves 
of the Lord, and come back 
to him: all the races of the 
heathen will worship before 
him; 

To the Lord royalty be- 
longs, the whole world’s 
homage is his due. 


The great ones on the earth 
feast in his presence, and 
adore; men brought low, even 
to the dust, bow down at 
his feet. 

I, too, shall live on before 
him, and beget children to 
serve him; 


Salva me ex ore leó- 
nis: * et a córnibus uni- 
córnium humilitátem me- 
am. 

Narrábo nomen tuum 
frátribus meis: * in mé- 
dio ecclésie laudábo te. 

Qui timétis Dóminum, 
laudáte eum: * univér- 
sum semen Jacob, glori- 
ficáte eum. 

Timeat eum omne se- 
men Israel: * quóniam 
non sprevit, neque despé- 
xit deprecatiónem páupe- 
ris: 

Nec avértit fáciem suam 
a me: * et cum clamárem 
ad eum, exaudívit me. 

Apud te laus mea in 
ecclésia magna: * vota 
mea reddam in conspéctu 
timéntium eum. 

Edent páuperes, et sa- 
turabüntur: et laudábunt 
Dóminum qui requírunt 
eum: * vivent corda eó- 
rum in saeculum szculi. 

Reminiscéntur et con- 
verténtur ad Dóminum * 
univérsi fines terre: 

Et adorábunt in con- 
spéctu ejus * univérse 
familie géntium. 

Quóniam Dómini est 
regnum: * et ipse domi- 
nábitur géntium. 

Manducavérunt et ado- 
ravérunt omnes pingues 
terre: * in conspéctu ejus 
cadent omnes qui descén- 
dunt in terram. 

Et ánima mea illi vi- 
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vet: * et semen meum The Lord will claim for 
sérviet ipsi. his own a generation still to 

Annuntiábitur Dómino | come; heaven itself will make 
generatio ventára: * et|known his faithfulness to a 
annuntiábunt czli justi- | people yet to be born, a peo- 
tiam ejus pópulo qui na- | ple of the Lord's own found- 
scétur, quem fecit Dómi- | ing. 
nus. 

ANT. Divisérunt sibi ANT. They divide my 
vestiménta mea: et super | spoils among them: they cast 
vestem meam  misérunt | lots for my garments, 
sortem. 


THE MAUNDY, OR WASHING OF THE FEET 


At a suitable hour, a signal is given with a clapper, 
and all assemble for the washing of the feet. The prel- 
ate, or superior, wears a purple stole and cope, and 
the deacon and subdeacon are vested without dalmatics. 
Preceded by the thurifer and the acolytes, they 
go to the altar. There at the Epistle side the cel- 
ebrant, assisted by the deacon, puts incense into the 
thurible. The deacon then takes the Gospel book and, 
kneeling, asks a blessing of the superior. He then sings 
the Gospel Ante diem festum, p. 393. After the Gospel 
has been sung, the subdeacon carries the book to the 
superior, who kisses it and is incensed by the deacon. 
The superior now removes his cope and is girded with 
a towel by the deacon and subdeacon, who accompany 
him as he proceeds to the washing of the feet. Those 
who are to be washed being arranged in order, he 
kneels before them in turn, and as the subdeacon holds 
up the right foot of each he washes it, dries it with 
a towel offered by the deacon and kisses it. Meanwhile 
the following antiphons are sung: 


ANTIPHONA: (Joann. ANTIPHON. (John 13, 
I3, 34) Mandátum no-| 34) I have a new command- 
vum do vobis: ut diligá- | ment to give you, says the 
tis ínvicem, sicut diléxi! Lord, that you are to love 
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one another; that your love 
for one another is to be like 
the love I have borne you. 
(Ps. 118, 1) Blessed are they 
who pass through life’s jour- 
ney unstained, who follow 
the law of the Lord. 


vos, dicit Dóminus. (Ps. 
II8, I1) Beati immaculáti 
in via: qui ámbulant in 
lege Dómini. 


The antiphon Mandátum is then repeated. 


The other antiphons, with 
sung in the same way. 


ANTIPHON. (John 13, 4, 
5, IS) After the Lord had 
risen from supper, he put 
water into a basin, and began 
to wash the feet of his dis- 
ciples, setting them an ex- 
ample. (Ps. 66, 2) May God 
be merciful unto us and bless 
us: may he smile graciously 
on us and show us his mercy. 
After the Lord. 


ANTIPHON. (Luke, 7, 
37-38) And there was then 
a sinful woman in the city, 
who, hearing that he was at 
table in the house of Simon 
the leper, brought a pot of 
ointment with her, and took 
her place behind him at his 
feet, weeping; then she be- 
gan washing his feet with 
her tears, and drying them 
with her hair, kissing his 
feet, and anointing them with 
ointment. (Ps. 47, 2) The 
Lord is great, great honour 
is his due here in the city 
where our God dwells, here 
on his holy mountain. And 
there was. 


their psalms or verses, are 


ANTIPHONA: (foann. 
I3, 4, 5 et I$) Postquam 
surréxit Dóminus a cœ- 
na, misit aquam in pel- 
vim, et coepit laváre pe- 
des discipulórum suórum: 
hoc exémplum  relíquit 
eis. (Ps. 66, 2) Deus mi- 
sereátur nostri, et benedí- 
cat nobis: illáminet vul- 
tum suum super nos, et 


misereátur nostri. Post- 
quam. 
ANTIPHONA: (Luc. 


7, 37-38) In diébus illis: 
Mulier, quz erat in civi- 
táte peccátrix, ut cognó- 
vit quod Jesus accubuísset 
in domo Simónis lepró- 
si, áttulit alabástrum un- 
guénti: et stans retro se- 
cus pedes Dómini Jesu, 
lácrimis coepit rigáre pe- 
des ejus, et capíllis cápitis 
sui tergébat; et osculabá- 
tur pedes ejus, et unguén- 
to ungébat. (Ps. 47, 2) 
Magnus Dóminus, et lau- 
dábilis nimis: in civitáte 
Dei nostri, in monte san- 
cto ejus. In diébus illis. 
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ANTIPHONA. Ubi est 
cáritas et diléctio, ibi San- 
ctórum est congregátio: 
ibi nec ira, nec indigná- 
tio: sed firma cáritas in 
perpétuum. Christus de- 
scéndit mundum redíme- 
re: ut liberáret a morte 
hominem, Exémplum pre- 
buit suis discipulis, ut si- 
bi ínvicem pedes ablüe- 
rent. (Ps. 50, 3) Miserére 
mei, Deus, secándum ma- 
gnam misericórdiam tuam. 
Ubi est. 


ANTIPHONA. Si ego 
Dóminus et Magíster ve- 
ster lavi vobis pedes: 
quanto magis debétis alter 
altérius laváre pedes? (Ps. 
83, 2-3) Quam dilécta ta- 
bernácula tua, Dómine 
virtátum! concupíscit, et 
déficit ánima mea in átria 
Dómini. Si ego. 


ANTIPHONA. Diligá- 
mus nos invicem, quia cá- 
ritas ex Deo est: et qui 
díligit fratrem suum, ex 
Deo natus est, et videt 
Deum. (Ps. r32, r) Ecce 
quam bonum et quam ju- 
cündum, habitáre fratres 
in unum. Diligámus. 


ANTIPHONA: (Joann. 
12, 3) María ergo unxit 
pedes Jesu, et extérsit ca- 
pílis suis: et domus im- 
pléta est ex odóre un- 
guénti. Y. (Luc. 7, 47) Di- 
. míssa sunt ei peccáta mul- 
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ANTIPHON. Where char- 
ity and love are, there is the 
company of the Blessed; 
neither anger nor indignation 
is found there, but charity 
enduring for ever. Christ de- 
scended to redeem the world 
and to free man from death. 
He set his disciples an exam- 
ple, so that they should wash 
one another's feet. (Ps. 50, 
3) Have mercy on me, O 
God, as thou art ever rich 
in mercy. Where charity. 


ANTIPHON. If I, your 
Lord and Master, have wash- 
ed your feet, how much 
more ought you to wash one 
another's feet? (Ps. 83 2-3) 
Lord of hosts, how I love 
thy dwelling-place! For the 
courts of the Lord's house, 
my soul faints with long- 
ing. If I. 


ANTIPHON. Let us love 
one another, for love is of 
God: and he who loves his 
brother, is born of God and 
sees God. (Ps. 132, 1) Gra- 
cious the sight, and full of 
comfort, when brethren dwell 
united. Let us love, 


ANTIPHON. (John 12, 3) 
Mary therefore anointed the 
feet of Jesus, and wiped them 
with her hair: and the whole 
house was scented with the 
ointment. Y. (Luke 7, 47) 
Great sins have been for- 
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given her, because she great- 
ly loves. Mary therefore. 


ANTIPHON. (fohn 13, 
35) The mark by which all 
men will know you for my 
disciples will be the love you 
bear one another. Y. Jesus 
said to his disciples. T'he 
mark. 


ANTIPHON. (fohn 13 
6-7, 8) Lord is it for thee 
to wash my feet? Jesus an- 
swered him: If I do not 
wash thee, it means thou hast 
no companionship with me. 
¥. When he came to Simon 
Peter, Peter said to him. 


The antiphon 


Lord, is it for thee to 
wash my feet? Jesus an- 
swered him: If I do not 
wash thee, it means thou hast 
no companionship with me. 
¥. It is not for thee to know, 
now, what I am doing; but 
thou wilt understand it af- 
terwards. 


ta: quóniam diléxit mul- 
tum. María. 


ANTIPHONA: (Joann. 
I3, 35) In hoc cognóscent 
omnes, quia mei estis di- 
scípuli, si dilectiónem ha- 
buéritis ad ínvicem. Y. Di- 
xit Jesus discípulis suis. 
In hoc. 


ANTIPHONA: (Joann. 
I3, 6-7 et 8) Dómine, tu 
mihi lavas pedes? Respón- 
dit Jesus, et dixit ei: Si 
non lávero tibi pedes, non 
habébis partem | mecum. 
Y. Venit ergo ad Simónem 
Petrum, et dixit ei Petrus. 


is repeated: 


Dómine, tu mihi lavas 
pedes? Respóndit Jesus, et 
dixit ei: Si non lávero 
tibi pedes, non habébis 
partem mecum. Y. Quod 
ego fácio, tu nescis modo: 
scies autem póstea. 


The antiphon is again repeated: 


Lord, is it for thee to 
wash my feet? Jesus an- 
swered him: If I do not 
wash thee, it means thou hast 
no companionship with me. 
Y. Lord, wash my hands and 
head too, not only my feet. 
Lord. 


ANTIPHON. (john 13, 
I2, 13, 15) The Lord Jesus, 


Dómine, tu mihi lavas 
pedes? Respóndit Jesus, et 
dixit ei: Si non lávero 
tibi pedes, non habébis 
partem mecum. ¥. Dómi- 
ne, non tantum pedes 
meos: sed et manus et 
caput. Dómine. 


ANTIPHONA: (Joann. 
I3, 12, 13 et 15) Dómi- 
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nus Jesus, postquam cœ- 
návit cum discípulis suis, 
lavit pedes eórum, et ait 
ilis: Scitis quid fécerim 
vobis ego Dominus, et 
Magíster? Exémplum de- 
di vobis, ut et vos ita fa- 
ciátis. (Ps. 77, r) Attén- 
dite, pópule meus, legem 
meam:  inclináte aurem 
vestram in verba oris mei. 
Dóminus. 


after he had supped with his 
disciples, washed their feet 
and said to them: Do you 
understand what it is that I, 
your Lord and Master, have 
done to you? I have set you 
an example, to teach you 
what to do. (Ps. 77, 1) Lis- 
ten, my people, to this tes- 
tament of mine: do not turn 
a deaf ear to the words I ut- 
ter, The Lord jesus. 


After he has fimished washing the feet, the Superior 
with his ministers goes to the credence table and wash- 
es his own hands and dries them on another towel. 
He then puts on the cope again, and, standing before 
the middle of the altar, says: 


Kyrie, eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléison. 


Pater noster (in silence) 


Y. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. 8. Sed lí- 
bera nos a malo. 

Y. Osténde nobis, Dó- 
mine, misericórdiam tuam. 
W. Et salutáre tuum da 
nobis. 

ý. Suscépimus, Deus, 
misericórdiam tuam. H. In 
médio templi tui. 

Y. Tu mandásti mandá- 
ta tua, Dómine. 8. Cu- 
stodíri nimis. 

Y. Tu lavásti pedes di- 
scipulórum tuórum. 1. O- 
pera mánuum tuárum ne 
despícias. 

Y. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. HK. Et cla- 
mor meus ad te véniat. 


Lord, have mercy. Christ, 
have mercy. Lord, have 
mercy. 

Our Father (in silence) 


f. And lead us not into 
temptation, 8. But deliver us 
from evil. 

Y. Show us thy mercy, 
Lord. 8. And grant us thy 
salvation, 


Y. We have received thy 
mercy, O God. W. In the 
midst of thy temple. 

Y. Thou, Lord, hast given 
us thy commandments. K. To 
keep them faithfully. 

Y. Thou didst wash the 
feet of thy disciples, ¥. Do 
not scorn the work of thy 
hands. 

Y. Lord, heed my prayer. 
g. And let my cry be heard 
by thee. 
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*. The Lord be with you. 
K. And with thy spirit. 

Let us pray. Prayer 

Lord, we pray thee assist 
us in the performance of 
our bounden duty. Thou who 
didst deign to wash the feet 
of thy disciples, do not scorn 
this work of thy hands which 
thou hast bidden us continue. 
While outward stains are here 
being washed away for us 
and by us, may the sins 
which inwardly defile us all 
be cleansed away by thee. 
Deign thyself to do this for 
us: thou who art God, liv- 
ing and reigning for ever and 
ever. R. Amen. 
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Y. Dóminus vobiscum. 
g. Et cum spíritu tuo. 

Orémus. Oratio 

Adésto, Dómine, quz- 
sumus, officio servitütis 
nostre: et quia tu discí- 
pulis tuis pedes laváre di- 
gnátus es, ne despícias 
ópera manuum tudrum, 
quz nobis retinénda man- 
dásti: ut, sicut hic no- 
bis, et a nobis exterió- 
ra abluüntur inquinamén- 
ta; sic a te ómnium no- 
strum  interióra lavéntur 
peccáta. Quod ipse præ- 
stáre dignéris, qui vivis et 
regnas Deus: per ómnia 
scula szculórum. W. A- 
men. 


GOOD FRIDAY 
Lesser Double 


Station at the church of the Holy Cross in Jerusalem 


The acolytes place a folded linen cloth upon the 
altar and a cross covered with a purple veil. The cel- 
ebrant, deacon and subdeacon, vested in black, and 
without incense or lights, proceed to the altar steps 
and bow ta the Cross. They go up to the altar and 
the celebrant kisses it; after this they go to the Epistle 
side and read in a low tone the following Prophecies 
and Tracts. Meanwhile one of the acolytes sings in the 
tone of a Lesson the first Prophecy in the place where 
the Epistle is usually sung, but without any introduc- 
tory title. 


(Osee 6, 1-6) (Osee 6, 1-6) 
N tribulatióne sua ma- Hen trouble comes, 
ne consürgent ad me: they will be up be- 


Venite, et revertamur ad | times to wait upon me; Back 
Dóminum: quia ipse ce-| to the Lord, will be their 
pit, et sanábit nos: per- | common cry; he made us his 
cütiet, et curábit nos. Vi-| prey, it is his to restore us, 
vificábit nos post duos|he wounded us, and it is his 
dies: in die tértia suscitá- | to bind up the wound. Two 
bit nos,et vivémus in con- | days may pass before he re- 
spéctu ejus. Sciémus, se- | vives us, but on the third 
quemürque, ut cognoscá- | day he will raise us up again, 
mus Dóminum: quasi di- | and we shall live to enjoy 
lüculum  przeparátus est! his favour, We have but to 
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acknowledge the Lord, per- 
severe in acknowledging him, 
and he will reveal himself, 
sure as the dawn, come back 
to us, sure as the rains of 
winter and spring come back 
to the earth. What way will 
serve with thee, Ephraim? 
Juda, what way will serve? 
This tender-heartedness of 
yours is short-lived as a cloud 
at daybreak, as dew under 
the morning light. That is 
why I have used my proph- 
ets as a chisel to fashion 
them with, have passed sen- 
tence of death upon them; 
it is my judgements that 
come sure as the dawn. It is 
mercy that wins favour with 
me, not sacrifice, the knowl- 
edge of God, not burnt- 
offerings. 

TRACT. (Habacuc 3) Fear 
comes upon me, Lord, at 
the tidings I am told of thee; 
with awe I contemplate thy 
doings. Y. Thou wouldst re- 
veal thyself with a dumb beast 
on either hand; so thou shalt 
be made known, when the 
years have run their course, 
so wilt thou appear, when 
the time comes for thy ap- 
pearing. Y. When most my 
heart is troubled, at the very 
time when thou art angry, 
thou wilt bethink thee of thy 
merciful promise. Y. He comes 
from Lebanon, the Lord, the 
Holy One, from the dark 
forests on the hills. $. Heav- 
en is overspread by his mag- 
nificence, earth has no room 
for his renown. 
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egréssus ejus, et véniet 
quasi imber nobis tempo- 
ráneus, et serótinus terrz. 


Quid fáciam tibi, Ephra- 
im? Quid fáciam tibi, Ju- 
da? misericórdia vestra 
quasi nubes matutína: et 
quasi ros mane pertrán- 
siens. Propter hoc dolávi 
in prophétis, occídi eos in 
verbis oris mei: et judí- 
cia tua quasi lux egredién- 
tur. Quia misericórdiam 
vólui, et non sacrifícium, 


et sciéntiam. Dei, plus 
quam holocáusta. 
TRACTUS. (Habacuc 


3) Dómine, audívi audí- 
tum tuum, et tímui: con- 
siderávi ópera tua, et ex- 
pávi. Y. In médio duórum 


animálium X innotescéris: 
dum appropinquáverint 
anni, cognoscéris: dum 


advénerit tempus, osten- 
déris. Y. In eo, dum con- 
turbáta füerit ánima mea: 
in ira, misericérdiz me- 
mor eris. Y. Deus a Líba- 
no véniet, et Sanctus de 
monte umbróso, et con- 
dénso. Y. Opéruit eelos 
majéstas ejus: et laudis 
ejus plena est terra. 
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After the Tract, the celebrant, standing at the Epistle 
side, sings: 


Orémus. Oratio Let us pray. Prayer 

Deus, a quo et Judas O God, author alike of 
reatus sui poenam, et con- | the punishment that befell 
fessiónis suze latro prz-| Judas for his guilt, and of 
mium sumpsit, concéde | the pentitent thief's reward, 
nobis tuz  propitiatiónis | grant us thy clemency, so 
efféctum: ut, sicut in pas- | that our Lord Jesus Christ, 
sióne sua Jesus Christus | who in his passion gave to 
Dóminus noster divérsa | each a different recompense 
utrísque íntulit stipéndia | according to his deserts, may 
meritórum; ita nobis, ablá- | free us from the guilt of past 
to vetustátis erróre, resur- | sin and bestow upon us the 
rectiónis sus grátiam lar- | grace of rising up again with 
giatur: Qui tecum. him: who is God. 

The subdeacon, removing his maniple, sings the fol- 


lowing Prophecy without title and in the tone of a 
Lesson. 

(Exod. 12, 1-11) | (Exodus 12, 1-11) 
Dixit Dóminus ad Móy- It was while they were still 
sen, et Aaron in terra Æ- | in the land of Egypt that the 
gypti: Mensis iste, vobis| Lord said to Moses and 
principium ménsium: pri-| Aaron: for you, this month 
mus erit in ménsibus an-| is to lead in all the months, 
ni. Loquímini ad univér- | to be the first month of the 
sum cetum filiórum Is- | year, Make this proclama- 
rael, et dícite eis: Déci-| tion to the whole assembly 
ma die mensis hujus tol- | of Israel: On the tenth day 
lat unusquísque agnum | of this month, each family, 
per familias, et domos|each household, is to choose 
suas. Sin autem minor est; out a yearling for its own 
nümerus, ut suffícere pos- | use. Or, if there are not 
sit ad vescéndum agnum, | enough of them to eat a whole 
assümet vicinum suum, | lamb, the head of the family 
qui junctus est dómui must call in some neighbour 
suz, juxta nümerum ani- | who lives close by, so that a 
márum, quz suffícere pos- | lamb shall not be too much 
sunt ad esum agni. Erit|for their needs. It must be 
autem agnus absque má- a male yearling lamb, or a 
cula, másculus, annículus: | male yearling kid, that you 
juxta quem ritum tollétis | choose, with no blemish on 
et hadum. Et servábitis! it. These victims must be 
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kept ready till the fourteenth 
day of the month, and on the 
evening of that day the whole 
people of Israel must im- 
molate it. They must take 
some of the blood, and smear 
it on the doorway, jambs and 
lintel alike, of the house in 
which the lamb is being eaten. 
Their meat that night must 
be roasted over the fire, their 
bread unleavened; wild herbs 
must be all their seasoning. 
No part must be eaten raw, 
or boiled, it must be roasted 
over the fire; head, feet, and 
entrails, all must be con- 
sumed, so that nothing re- 
mains till next day; what- 
ever is left over, you must 
put in the fire and burn it. 
And this is to be the manner 
of your eating it; your loins 
must be girt, your feet ready 
shod, and every man’s staff 
in his hand; all must be 
done in haste. It is the night 
of the Pasch, the Lord’s 
passing by. 


TRACT. (Ps. 139, 2-10, 
I4) Rescue me, Lord, from 
human malice, save me from 
the lovers of oppression. 
Y. Always plotting treachery 
in their hearts, always intent 
on strife. ¥. Tongues sharp 
as the tongues of serpents, 
lips that conceal the poison 
of asps. Y. Preserve me, 
Lord, from the power of sin- 
ful men, save me from these 
lovers of oppression, Y, Who 
are plotting to trip my feet. 
What hidden snares they set 
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eum usque ad quartam 
décimam diem mensis hu- 
jus: immolabítque eum 
univérsa multitüdo filió- 
rum Israel ad vésperam. 
Et sument de sánguine 


ejus, ac ponent super 
utrümque postem, et in 
superlimináribus domó- 


rum, in quibus cómedent 
illum. Et edent carnes 
nocte illa assas igni, et 
ázymos panes cum lactü- 
cis agréstibus. Non co- 
medétis ex eo crudum 
quid, nec coctum aqua, 
sed tantum assum igni: 
caput cum pédibus ejus, 
et intestínis vorábitis. Nec 
remanébit quidquam ex 
eo usque mane. Si quid 
residuum fuerit, igne com- 
burétis. Sic autem come- 
détis illum: Renes vestros 
accingétis, et calceaménta 
habébitis in pédibus, te- 
néntes báculos in máni- 
bus, et comedétis festinan- 
ter: est enim Phase (id 
est tránsitus) Dómini. 
TRACTUS. (Ps. r39, 
2-10 et 14) Eripe me, Dó- 
mine, ab hómine malo: 
a viro iniquo líbera me. 
ý. Qui cogitavérunt malí- 
tias in corde: tota die 
constituébant prélia. ý. A- 
cuérunt linguas suas sicut 
serpéntis: venénum áspi- 
dum sub lábiis eórum. 
ý. Custódi me, Dómine, 
de manu peccatóris: et 
ab homínibus iníquis li- 
bera me. Y. Qui cogitavé- 
runt supplantáre gressus 
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meos: abscondérunt su- 
pérbi láqueum mihi. Y. Et 
funes extendérunt in lá- 
queum pédibus meis: jux- 
ta iter scándalum posué- 
runt mihi. Y. Dixi Dómi- 
no: Deus meus es tu: 
exáudi, Dómine, vocem 
oratiónis mez. Y. Dómi- 
ne, Dómine virtus salütis 
mez: obümbra caput me- 
um in die belli. Y. Ne tra- 
das me a desidério meo 
peccatóri : cogitavérunt 
advérsus me: ne derelín- 
quas me, ne umquam 
exalténtur. $. Caput cir- 
cüitus eórum: ]abor la- 
biórum ipsórum  opériet 
eos. Y. Verümtamen justi 
confitebüántur nómini tuo: 
et habitábunt recti cum 
vultu tuo. 
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for me, these tyrants: Y. What 
nets they spread to catch me, 
what traps they lay in my 
path! Y. To the Lord I make 
my appeal, Thou art my God, 
listen to the voice that pleads 
with thee. Y. My Lord, my 
Master, my strong deliverer, 
it is thou that shieldest my 
head in the day of battle. 


Y. Do not betray my hopes, 
Lord, into the hands of the 
wicked; do not forsake me, 
and let the schemers triumph. 


V. This be the fruit of their 
conspiracy, that all their busy 
whispering should recoil up- 
on themselves. ¥. Honest men 
will yet live to praise thy 
name; upright hearts enjoy 
the smile of thy favour. 


The Passion is now sung. 


(Joann. 18, 1-40 et r9, 
1-42). 

Egréssus est Jesus cum 
discípulis suis trans tor- 
réntem Cedron, ubi erat 
hortus, in quem introívit 
ipse, et discípuli ejus. 
Sciébat autem et Judas, 
qui tradébat eum, locum: 
quia frequénter Jesus con- 
vénerat illuc cum discípu- 
lis suis. Judas ergo cum 
accepísset cohórtem, et a 
pontifícibus et phariszis 
minístros, venit illuc cum 
latérnis, et fácibus, et ar- 
mis. Jesus ítaque sciens 
ómnia, qua ventüra erant 
super eum, procéssit, et 
dixit eis: FB Quem qué- 


(John 18, I-40; 19, 1-42) 


Jesus, with his disciples, 
went out across the Ced- 
ron valley. Here there was 
a garden, into which he and 
his disciples went. Judas, 
his betrayer, knew the place 
well: Jesus and his disciples 
had often forgathered in it. 
There, then, Judas came, ac- 
companied by the guard, and 
officers sent by the chief 
priests and Pharisees, with 
lanterns and torches and 
weapons. So Jesus, knowing 
well what was to befall him, 
went out to meet them, and 
asked, F3 Who is it you are 
looking for? C. They answer- 
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ed; S. Jesus of Nazareth. C. ; 
And he told them, *H I am 
Jesus of Nazareth. C. And 
there was Judas, his betrayer, 
standing in their company. 
When he said to them, I am 
Jesus of Nazareth, they all 
shrank back, and fell to the 
ground. So, once more, Jesus 
asked them, 45 Who is it you 
are looking for? C. and when 
they said, S. Jesus of Naz- 
areth, C. he answered, Y3 
I have told you already that 
I am Jesus. If I am the man 
you are looking for, let these 
others go free. C. Thus he 
would make good the words 
he had spoken to them, I 
have not lost any of those 
whom thou hast entrusted to 
me. Then Simon Peter, who 
had a sword, drew it, and 
struck the high priest’s ser- 
vant, cutting off his right ear; 
Malchus was the name of 
the servant. Whereupon Jesus 
said to Peter, 44 Put thy 
sword back into its sheath. 
Am I not to drink that cup 
which my Father himself has 
appointed for me? C. And 
now the guard, with their 
captain, and the Jewish of- 
ficers arrested Jesus and pin- 
ioned him. They led him 
off, in the first instance, to 
Annas, father-in-law of Cai- 
phas, who held the high 
priesthood in that year. (It 
was this Caiphas who had 
given it as his advice to the 
Jews, that is was best to put 
one man to death for the sake 
of the people.) Simon Peter 


ritis? C. Respondérunt ei: 
S. Jesum Nazarénum. C. 
Dicit eis Jesus: FH Ego 
sum. C. Stabat autem et 
Judas, qui tradébat eum, 
cum ipsis. Ut ergo dixit 
eis: Ego sum: abiérunt 
retrórsum, et cecidérunt 
in terram. Iterum ergo 
interrogávit eos: HX Quem 
quzZritis? C. Illi autem di- 
xérunt: S. Jesum Naza- 
rénum. C. Respóndit Je- 
sus: *H Dixi vobis, quia 
ego sum: si ergo me qué- 
ritis, sinite hos abíre. C. 
Ut  implerétur sermo, 
quem dixit: Quia quos 
dedisti mihi, non pérdidi 
ex eis quemquam. Simon 
ergo Petrus habens glá- 
dium edüxit eum: et per- 
cüssit pontificis servum: 
et abscídit aurículam ejus 
déxteram. Erat autem no- 
men servo Malchus. Di- 
xit ergo Jesus Petro: HH 
Mitte gládium tuum in 
vagínam. Calicem, quem 
dedit mihi Pater, non bi- 
bam illum? C. Cohors er- 
go, et tribünus, et miní- 
stri Judeórum compre- 
hendérunt Jesum, et liga- 
vérunt eum: et adduxé- 
runt eum ad Annam pri- 
mum, erat enim socer 
Cáiphz, qui erat póntifex 
anni illíus. Erat autem 
Cáiphas, qui consilium 
déderat Judzis: Quia éx- 
pedit, unum  hóminem 
mori pro pópulo. Seque- 
bátur autem Jesum Si- 
mon Petrus, et álius di- 
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scípulus. Discipulus au- 
tem ille erat notus pon- 
tifici, et introivit cum Je- 
su in átrium pontíficis. 
Petrus autem stabat ad 
óstium foris. Exívit ergo 
discípulus álius, qui erat 
notus pontifici, et dixit 
ostiárie: et introdüxit Pe- 
trum. Dicit ergo Petro 
ancíla ostiária: S. Num- 
quid et tu ex discípulis 
es hóminis istíus? C. Di- 
cit ille: S. Non sum. C. 
Stabant autem servi, et 
minístri ad prunas, quia 
frigus erat, et calefacié- 
bant se: erat autem cum 
eis et Petrus stans, et ca- 
lefáciens se. Póntifex er- 
go interrogávit Jesum de 
discípulis suis, et de do- 
ctrina ejus. Respóndit ei 
Jesus: #8 Ego palam lo- 
cátus sum mundo: ego 
semper dócui in synagó- 
ga, et in templo, quo om- 
nes Jud#i convéniunt: et 
in occülto locütus sum ni- 
hil. Quid me intérrogas? 
intérroga eos, qui audié- 
runt quid Jocütus sim i- 
psis: ecce hi sciunt que 
díxerim ego. C. Hzc au- 
tem cum dixísset, unus 
assístens ministrórum de- 
dit álapam Jesu, dicens: 

Sic respóndes pontífi- 
ci? C. Respóndit ei Jesus: 
FH Si male locitus sum, 
testimónium  pérhibe de 
malo: si autem bene, quid 
me cedis? C. Et misit 
eum Annas ligátum ad 
Cáipham pontíficem. Erat 
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followed Jesus, with another 
disciple; this disciple was 
acquainted with the high 
priest, and went into the high 
priest’s court with Jesus 
while Peter stood at the door 
without. Afterwards the other 
disciple, who was the high 
priests acquaintance, went 
out and spoke to the door- 
keeper, and so brought Peter 
in. This maidservant who 
kept the door asked Peter, 
S. Art thou another of this 
man's disciples? C. and he 
said, S. Not I. C. It was 
cold, and the servants and 
officers had made a charcoal 
fire, and stood there warming 
themselves; there Peter stood 
too, warming himself with 
the rest. Ànd now the high 
priest questioned Jesus about 
his disciples, and about his 
teaching. Jesus answered, 8 
I have spoken openly before 
the world; my teaching has 
been given in the synagogue 
and in the temple, where all 
the Jews forgather; nothing 
that I have said was said in 
secret. Why dost thou ques- 
tion me? Ask those who lis- 
tened to me what my words 
were; they know well enough 
what I said. C. When he 
spoke thus, one of the of- 
ficers, who was standing by, 
struck Jesus on the cheek, 
saying, S. Is this how thou 
makest answer to the high 
priest? C. Jesus answered, +8 
If there was harm in what I 
said, tell us what was harm- 
ful in it; if not, why dost 
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thou strike me? C, Annas, 
you must know, had sent him 
on, still bound, to the high 
priest Caiphas. Meanwhile 
Simon Peter stood there, and 
warmed himself. So they ask- 
ed him, S. Art thou, too, one 
of his disciples? C. And he 
denied it, saying, S. Not I. 
C. One of the high priest's 
servants, a kinsman of the 
man whose ear Peter had cut 
off, said, S. Did I not see 
thee with him in the garden? 
C. Whereupon Peter denied 
again; and immediately the 
cock crew. And now they led 
Jesus away from the house 
of Caiphas to the governor's 
palace. It was morning, and 
they would not enter the pal- 
ace themselves; there was 
the paschal meal to be eaten, 
and they must not incur de- 
filement. So Pilate went to 
meet them without, and said, 
S. What charge do you bring 
against this man? C. They 
answered, S. We would not 
have given him up to thee, 
if he had not been a male- 
factor. C. Pilate said to them, 
S. Take him yourselves and 
judge him according to your 
own law. C. Whereupon the 
Jews said to him, S. We have 
no power to put any man to 
death. C. This was in fulfil- 
ment of the words Jesus had 
spoken when he prophesied 
what death he was to die. 
So Pilate went back into the 
palace, and summoned Jesus, 
and asked him, S. Art thou 
the king of the Jews? C. Je- 


autem Simon Petrus stans, 
et calefáciens se. Dixérunt 
ergo ei: S. Numquid et 
tu ex discipulis ejus es? 
C. Negávit ille, et dixit: 
S. Non sum. C. Dicit ei 
unus ex servis pontíficis, 
cognátus ejus, cujus abscí- 
dit Petrus aurículam: S. 
Nonne ego te vidi in hor- 
to cum illo? C. Iterum 
ergo negávit Petrus: et 
statim gallus cantávit. Ad- 
dücunt ergo Jesum a Cái- 
pha in pratórium. Erat 
autem mane: et ipsi non 
introiérunt in pratórium, 
ut non contaminaréntur, 
sed ut manducárent pa- 
scha. Exívit ergo Pilátus 
ad eos foras, et dixit: 
S. Quam accusatiónem af- 
fértis advérsus hóminem 
hunc? C. Respondérunt, et 
dixérunt ei: S. Si non es- 
set hic malefáctor, non ti- 
bi tradidissémus eum. C. 
Dixit ergo eis Pilátus: 
S. Accípite eum vos, et 
secundum legem vestram 
judicáte eum. C. Dixérunt 
ergo ei Judéi: S. Nobis 
non licet interfícere quem- 
quam. C. Ut sermo Jesu 
implerétur, quem dixit, 
signíficans qua morte es- 
set moritürus. Introivit 
ergo iterum in, pretórium 
Pilátus, et vocávit Jesum, 
et dixit ei: S. Tu es Rex 
Judeórum? C. Respóndit 
Jesus: 48 A temetípso hoc 
dicis, an álii dixérunt tibi 
de me? C. Respóndit Pi- 
látus: S. Numquid ego 


GOOD 


Judzus sum? Gens tua, et 
pontifices tradidérunt te 
mihi: quid fecisti? C. Re- 
spóndit Jesus: #8 Regnum 
meum non est de hoc 
mundo, Si ex hoc mundo 
esset regnum meum, mi- 
nistri mei ütique decer- 
tárent ut non  tráderer 
Jud&éis: nunc autem re- 
gnum meum non est hinc. 
C. Dixit ítaque ei Pilá- 
tus: S. Ergo Rex es tu? 
C. Respóndit Jesus: tB 
Tu dicis, quia Rex sum 
ego. Ego in hoc natus 
sum, et ad hoc veni in 
mundum, ut testimónium 
perhíbeam  veritáti: om- 
nis qui est ex veritáte, 
áudit vocem meam. C. Di- 
cit ei Pilátus: S. Quid est 
véritas? C. Et cum hoc di- 
xisset, iterum exívit ad 
Judzos, et dicit eis: S. E- 
go nullam invénio in eo 
causam. Est autem con- 
suetüdo vobis ut unum 
dimíttam vobis in Pascha: 
vultis ergo dimíttam vo- 
bis Regem Judeórum? C. 
Clamavérunt ergo rur- 
sum omnes, dicéntes: S. 
Non hunc, sed Barábbam. 
C. Erat autem Barábbas 
latro. Tunc ergo appre- 
héndit Pilátus Jesum, et 
flagellávit. Et mílites ple- 
cténtes corónam de spi- 
nis, imposuérunt cápiti 
ejus: et veste purpúrea 
circumdedérunt eum. Et 
veniébant ad eum, et di- 
cébant: S. Ave, Rex Ju- 
daórum. C. Et dabant ei 
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sus answered, H3 Dost thou 
say this of thy own accord, 
or is it what others have told 
thee of me? C. And Pilate 
answered, S. Am I a Jew? 
It is thy own nation, and its 
chief priests, who have given 
thee up to me. What offence 
hast thou committed? C. Je- 
sus said, FH My kingdom 
does not belong to this world. 
If my kingdom were one 
which belonged to this world, 
my servants would be fight- 
ing, to prevent my falling 
into the hands of the Jews; 
but no, my kingdom does 
not take its origin here, C. 
Pilate asked, S. Thou art a 
a king, then? C. And Jesus 
answered, FH It is thy own 
lips that have called me a 
king. What I was born for, 
what I came into the world 
for, is to bear witness of 
the truth. Whoever belongs 
to the truth, listens to my 
voice. C. Pilate said to him, 
S. What is truth? C. And 
with that he went back to 
the Jews again, and told 
them, S. I can find no fault 
in him. You have a custom of 
demanding that I should re- 
lease one prisoner at paschal 
time; would you have me 
release the king of the Jews? 
C. Whereupon they all made 
a fresh outcry; S. Barabbas, 
not this man. C. Barabbas 
was a robber. Then Pilate 
took Jesus and scourged him. 
And the soldiers put on his 
head a crown which they bad 
woven out of thorns, and 
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dressed, him in a scarlet cloak; 
they would come up to him 
and say, S, Hail, king of the 
Jews, C. and then strike him 
on the face. And now Pilate 
went out again, and said, 
S. See, I am bringing him 
out to you, to show that I 
cannot find any fault in him. 
C. Then, as Jesus came out, 
still wearing the crown of 
thorns and the scarlet cloak, 
he said to them, S, See, here 
is the man. C. When the 
chief priests and their officers 
saw him, they cried out, S. 
Crucify him, crucify him. C. 
Pilate said, S. Take him 
yourselves, and crucify him; 
I cannot find any fault in 
him, C. The Jews answered, 
S. We have our own law, and 
by our law he ought to die, 
for pretending to be the Son 
of God. C. When Pilate heard 
this said, he was more afraid 
than ever; going back into 
the palace, he asked Jesus, 
S. Whence hast thou come? 
C. But Jesus gave him no 
answer. Pilate said, S. Hast 
thou no word for me? Dost 
thou not know that I have 
power to crucify thee, and 
power to release thee? C. 
Jesus answered, *H ‘Thou 
wouldst not have any power 
over me at all, if it had not 
been given thee from above. 
That is why the man who 
gave me up to thee is more 
guilty yet. C. After this, Pi- 
late was for releasing him, 
but the Jews went on crying 
out, S, Thou art no friend 
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álapas. Exívit ergo íterum 
Pilátus foras, et dicit eis: 
S. Ecce addáco vobis eum 
foras, ut cognoscátis, quia 
nullam invénio in eo cau- 
sam. C. (Exívit ergo Jesus 
portans corónam spíneam, 
et purpüreum vestimén- 
tum). Et dicit eis: S. Ec- 
ce homo. C. Cum ergo 
vidíssent eum pontífices et 
minístri, clamábant, dicén- 
tes: S. Crucifíge, Crucifí- 
ge, eum. C. Dicit eis Pilá- 
tus: S. Accípite eum vos, 
et crucifígite: ego enim 
non invénio in eo causam. 


C. Respondérunt ei Judzi: 
S. Nos legem habémus, et 
secándum legem debet 
mori, quia Fílium Dei se 
fecit. C. Cum ergo au- 
dísset Pilátus hunc ser- 
mónem, magis tímuit. Et 
ingréssus est pratórium 
íterum: et dixit ad Je- 
sum: S. Unde es tu? C. 


Jesus autem  respónsum 
non dedit ei. Dicit ergo 
ei Pilátus: S. Mihi non 


lóqueris? nescis quia po- 
testátem hábeo crucifígere 
te, et potestátem habeo 
dimíttere te? C. Respón- 
dit Jesus: £8 Non habé- 
res potestatem advérsum 
me ullam, nisi tibi datum 
esset désuper. Proptérea, 
qui me trádidit tibi, ma- 
jus peccátum habet. C. Et 
exínde querébat Pilatus 
dimittere eum. Judzi au- 
tem clamábant dicéntes: 
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S. Si hunc dimittis, non 
es amicus Caesaris. Omnis 
enim, qui se regem facit, 
contradicit Casari. C. Pi- 
látus autem cum audísset 
hos sermónes, addüxit fo- 
ras Jesum, et sedit pro 
tribunáli, in loco, qui dí- 
citur Lithóstrotos, hebrái- 
ce autem Gábbatha. Erat 
autem Parascéve Pasche, 
hora quasi sexta, et dicit 
Judzis: S. Ecce Rex ve- 
ster. C. Illi autem clamá- 
bant: S. Tolle, tolle, cru- 
cifige eum. C. Dicit eis 
Pilátus: S. Regem vestrum 
crucifigam? C. Respondé- 
runt pontífices: S. Non 
habémus regem, nisi CÆ- 
sarem. C. Tunc ergo trá. 
didit eis illum ut cruci- 
figerétur. Suscepérunt au- 
tem Jesum, et eduxérunt. 


Et bájulans sibi crucem, 
exivit in eum, qui dícitur 
Calvárig, locum, hebráice 
autem Gólgotha: ubi cru- 
cifixérunt eum, et cum eo 
álios duos, hinc et hinc, 
médium autem Jesum. 


Scripsit autem et títulum 
Pilátus: et pósuit super 
crucem. Erat autem scri- 
ptum: Jesus Nazarénus, 
Rex Judzérum. Hunc er- 
go titulum multi Jude- 
órum legérunt, quia pro- 
pe civitatem erat locus, 
ubi crucifixus est Jesus. 


Et erat scriptum hebráice, 
grece, et latine. Dicébant 


to Caesar, if thou dost release 
him; the man who pretends 
to be a king is Caesar’s rival. 
C. When Pilate heard them 
speak thus, he brought Je- 
sus out, and sat down on 
the judgement seat, in a place 
which is called Lithostrotos; 
its Hebrew name is Gabba- 
tha. It was now about the 
sixth hour, on the eve of the 
paschal feast. He said to the 
Jews, S. See, here is your 
king. C, But they cried out, 
S. Away with him, away with 
him, crucify him. C. Pilate 
said to them, S. Shall I cru- 
cify your king? C. The chief 
priests answered, S. We have 
no king, except Caesar. C. 
Thereupon he gave Jesus up 
into their hands, to be cru- 
cified; and they, once he was 
in their hands, led him away. 
So Jesus went out, carry- 
ing his own cross, to the 
place named after a skull; its 
Hebrew name is Golgotha. 
There they crucified him, and 
with him two others, one on 
each side with Jesus in the 
midst. And Pilate wrote out 
a proclamation, which he put 
on the cross; it ran, Jesus of 
Nazareth, the king of the 
Jews. This proclamation was 
read by many of the Jews, 
since the place where Jesus 
was crucified was close to 
the city; it was written in 
Hebrew, Greek, and Latin. 
And the Jewish chief priests 
said to Pilate, S. Thou 
shouldst not write, The king 
of the Jews; thou shouldst 
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write, This man said, I am 
the king of the Jews. C. Pi- 
late’s answer was, S. What 
I have written, I have writ- 
ten. C. The soldiers, when 
they had crucified Jesus, took 
up his garments, which they 
divided into four shares, one 
share for each soldier. They 
took up his cloak, too, which 
was without seam, woven 
from the top throughout; so 
they said to one another, 
S. Better not to tear it; let 
us cast lots to decide whose 
it shall be. C. This was in 
fulfilment of the passage in 
scripture which says, They 
divide my spoils among them; 
cast lots for my clothing. 
So it was, then, that the 
soldiers occupied themselves; 
and meanwhile his mother, 
and his mother's sister, Mary 
the wife of Cleophas, and 
Mary Magdalene, had taken 
their stand beside the cross 
of Jesus. And Jesus, seeing 
his mother there, and the 
disciple, too, whom he loved, 
standing by, said to his moth- 
er, 44 Woman, this is thy 
son. C. Then he said to the 
disciple, #8 This is thy moth- 
er. C. And from that hour the 
disciple took her into his own 
keeping. And now Jesus knew 
well that all was achieved 
which the scripture demand- 
ed for its accomplishment; 
and he said, tH I am thirsty. 
C. There was a jar there full 
of vinegar; so they filled a 
sponge with the vinegar and 
put it on a stick of hyssop, 
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ergo Pilato pontífices Ju- 
daórum: S. Noli scríbe- 
re, Rex Judzeórum, sed 
quia ipse dixit: Rex sum 
Judeórum. C. Respóndit 
Pilátus: S. Quod scripsi, 
scripsi. C. Milites ergo 
cum crucifixissent eum, 
accepérunt vestiménta ejus 
(et fecérunt quátuor par- 
tes: unicuíque míliti par- 
tem), et tünicam. Erat au- 
tem tunica inconsttilis, 
désuper contéxta per to- 
tum. Dixérunt ergo ad ín- 
vicem: S. Non scindámus 
eam, sed sortiámur de il- 
la cujus sit. C. Ut Scri- 
ptüra implerétur, dicens: 


Partíti sunt  vestiménta 
mea sibi: et in vestem 
meam misérunt sortem. Et 
mílites quidem hzc fecé- 
runt. Stabant autem juxta 
Crucem Jesu, mater ejus, 
et soror matris ejus María 
Cléophe, et María Mag- 
daléne. Cum vidisset er- 
go Jesus matrem, et di- 
scípulum stantem, quem 
diligébat, dicit matri suz: 
*B Mülier, ecce fílius tu- 
us. C. Deínde dicit discí- 
pulo: 48 Ecce mater tua. 


C. Et ex illa hora accépit 
eam  discípulus in sua. 
Póstea sciens Jesus quia 
ómnia consummáta sunt, 
ut consummarétur Scri- 
ptura, dixit: #8 Sitio. C. 
Vas ergo erat pósitum a- 
céto plenum. Illi autem 
spóngiam plenam  acéto, 
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hyssópo circumponéntes, 
obtulérunt ori ejus. Cum 
ergo accepísset Jesus acé- 
tum, dixit: #3 Consummá- 
tum est. C. Et inclináto 
cápite trádidit spíritum. 
(Here all kneel and pause 
a little while) Judei ergo 
(quóniam Parascéve erat) 
ut non remanérent in 
cruce córpora sábbato (e- 
rat enim magnus dies il- 
le sábbati), rogavérunt Pi- 
látum, ut  frangeréntur 
eórum crura, et tollerén- 
tur. Venérunt ergo mili- 
tes: et primi quidem fre- 
gérunt crura, et altérius, 
qui crucifixus est cum eo. 


Ad Jesum autem cum ve- 
níssent, ut vidérunt eum 
jam mórtuum, non fregé- 
runt ejus crura, sed unus 
mílitum láncea latus ejus 
apéruit, et contínuo exí- 
vit sanguis, et aqua. Et 
qui vidit, testimónium 
perhíbuit: et verum est 
testimónium ejus. Et ille 
scit quia vera dicit: ut et 
vos credátis. Facta sunt 
enim hac, ut Scriptura 
implerétur: Os non com- 
minuétis ex eo. Et iterum 
ália Scriptüra dicit: Vi- 
débunt in quem transfi- 
xérunt. 


The following is sung 
deacon of the Mass. 


Post bzc autem rogávit 
Pilátum Joseph ab Ari- 
matha (eo quod esset 


discípulus Jesu, occültus i 


and brought it close to his 
mouth. Jesus drank the vin- 
egar, and said, tH It is 
achieved. C. Then he bowed 
his head, and yielded up his 
spirit. (Here all kneel and 
pause a little while) The Jews 
would not let the bodies re- 
main crucified on the sabbath, 
because that sabbath day was 


ja solemn one; and since it 


was now the eve, they asked 
Pilate that the bodies might 
have their legs broken, and 
be taken away. And so the 
soldiers came and broke the 
legs both of the one and of 
the other that were crucified 
with him; but when they 
came to Jesus, and found him 
already dead, they did not 
break his iegs, but one of the 
soldiers opened his side with 
a spear; and immediately 
blood and water flowed out. 
He who saw it has borne his 
witness; and his witness is 
worthy of trust. He tells what 
he knows to be the truth, 
that you, like him, may learn 
to believe. This was so or- 
dained to fulfil what is wit- 
ten, You shall not break a 
single bone of his. And again, 
another passage in scripture 
says, They will look upon 
the man whom tbey have 
pierced. 


in the Gospel tone by the 


After this, Joseph of Ari- 
mathea, who was a disciple 
of Jesus, but in secret, for 
fear of the Jews, asked Pilate 
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to let him take away the body 
of Jesus. Pilate gave him 
leave; so he came and took 
Jesus’ body away; and with 
him was Nicodemus, the same 
who made his first visit to 
Jesus by night; he brought 
with him a mixture of myrrh 
and aloes, of about a hundred 
pounds’ weight. They took Je- 
sus’ body, then, and wrapped 
it in winding-cloths with 
the spices; that is how the 
Jews prepare a body for bur- 
ial. In the same quarter where 
he was crucified there was a 
garden, with a new tomb in 
it, one in which no man had 
ever yet been buried. Here, 
since the tomb was close at 
hand, they laid Jesus, because 
of the Jewish feast on the 
morrow. 
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autem propter metum Ju- 
daeórum), ut tólleret cor- 
pus Jesu. Et permísit Pi- 
látus. Venit ergo, et tulit 
corpus Jesu. Venit autem 
et Nicodémus, qui véne- 
rat ad Jesum nocte pri- 
mum, ferens mixtüram 
myrrhz, et áloes, quasi li- 
bras centum. Accepérunt 
ergo corpus Jesu, et liga- 
vérunt illud línteis cum 
aromátibus, sicut mos est 
Jud&is sepelíre. Erat au- 
tem in loco, ubi crucifíxus 
est, hortus: et in horto 
monuméntum novum, in 
quo nondum quisquam 
pósitus erat. Ibi ergo pro- 
pter Parascéven Jude- 
órum, quia juxta erat mo- 
numéntum, posuérunt Je- 
sum. 


Then the celebrant, standing at the Epistle corner, 
sings the following Admonitions and Prayers. He sings 
the Admonitions in the tone of the Preface, with his 
hands placed on the altar; he sings the Prayers, how- 
ever, in the usual tone and with his hands extended. 


For the Church 


Dearly beloved, let us pray 
for the holy Church of God, 
that our Lord and God will 
deign to give her peace, to 
preserve her unity, and to 
guard her throughout the 
world, subduing principalities 
and powers under her sway; 
and that he will suffer us to 
lead a peaceful and quiet life, 
to the glory of God the al- 
mighty Father. 


Orémus, dilectissimi no- 
bis, pro Ecclésia sancta 
Dei: ut eam Deus et Dó- 
minus noster pacificáre, 
adunáre, et custodíre di- 
gnétur toto orbe terrárum: 
subjíciens ei principátus, 
et potestátes: detque no- 
bis, quiétam et tranquil- 
lam vitam  degéntibus, 
glorificare Deum Patrem 
omnipoténtem. 


GOOD 
Orémus. 
Diaconus: Flectámus 
génua. 
Subdiaconus: w. Le- 
váte. 


Omnipotens sempitérne 
Deus, qui glóriam tuam 
ómnibus in Christo gén- 
tibus revelásti: custódi 
ópera misericórdie tue; 
ut Ecclésia tua toto orbe 
diffusa, stábili fide in con- 
fessióne tui nóminis per- 
sevéret. Per eámdem Dó- 
minum. H. Amen. 
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Let us pray. 
Deacon: Let us kneel. 


Subdeacon: Arise. 


Almighty, everlasting God, 
who in Christ hast revealed 
thy glory to all nations, pre- 
serve the works of thy mercy; 
and grant that thy Church, 
spread over the whole world, 
may persevere with steadfast 
faith in bearing witness to 
thy name: through the same. 
K. Amen. 


For the Pope 


Orémus et pro beatís- 
simo Papa nostro N. ut 
Deus et Dóminus noster, 
qui elégit eum in órdine 
episcopátus, salvum, atque 
incólumen custódiat Ec- 
clésiz suze sancte, ad re- 
rnc pópulum sanctum 

ei. 


Orémus. 

Diaconus: Flectámus 
génua. 

Subdiaconus: W. Le- 
váte. 


Omnipotens sempitérne 
Deus, cujus judício uni- 
vérsa fundántur: réspice 
propítius ad preces no- 
stras, et eléctum nobis 
Antistitem tua pietáte con- 
sérva; ut christiána plebs, 
quæ te gubernátur auctó- 
re, sub tanto Pontífice, 
credulitátis suæ méritis 


Let us pray also for our 
most blessed Pope N. that 
our God and Lord, who chose 
him as Bishop, may keep him 
safe and sound for the wel- 
fare of his holy Church, to 
rule God’s holy people. 


Let us pray. 
Deacon: Let us kneel. 


Subdeacon: Arise. 


Almighty, everliving God, 
by whose decision all things 
are established, mercifully re- 
gard our prayers, and in thy 
lovingkindness preserve the 
Bishop chosen for us: in 
order that the Christian peo- 
ple, ruled by thy authority, 
may under this great pontiff 
increase in the merits of 
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their faith: through our Lord. 
R. Amen. 


augeátur. Per Dóminum. 
H. Amen. 


If the Holy See is vacant, the preceding Admonition 
and Prayer are omitted, and the following are said 


instead: 


Let us pray that God the 
almighty Father will deign to 
choose a Pastor for his holy 
Church who will rule and 
keep safe and sound God's 
holy people. 


| 
Let us pray. 


Deacon: Let us kneel. 


Subdeacon: Arise. | 
| 


Almighty, everlasting God, 
who didst deign to choose 
thy servants, Moses and Da- 
vid, to rule over thy people, 
now deign, we humbly be- 
seech thee, to choose a Pas- 
tor for thy Church and enable 
him to rule thy flock accord- 
ing to thy will: through our 
Lord. K. Amen. 


Orémus Deum Patrem 
omnipoténtem: ut Ecclé- 
siz suze sancte Pastórem 
eligere dignétur, qui sal- 
vum atque incólumen re- 
gat pópulum sanctum Dei. 


Orémus. 

Diaconus: | Flectámus 
génua. 

Subdiaconus: W. Le- 
váte. 


Omnípotens sempitérne 
Deus, qui Móysen et Da. 
vid, fámulos tuos, ut pre- 
éssent pópulo tuo, elígere 
dignátus es: te süpplices 
exorámus; ut Ecclésiz tue 
Pastórem elígere dignéris, 
qui gregem tuum secün- 
dum tuam váleat régere 
voluntátem. Per Domi- 
num. HK. Amen. 


For Clergy and People 


Let us pray also for all! 
bishops, priests, deacons, sub- 
deacons, acolytes, exorcists, 
readers, door-keepers, con- 
fessors, virgins, widows, and 
for all God's holy people. 


Orémus et pro ómnibus 
Epíscopis, Presbyteris, 
Diacónibus,  Subdiacóni- 
bus, Acólythis, Exorcístis, 
Lectóribus, Ostiáriis, Con- 
fessóribus, Virgínibus, Ví- 
duis: et pro omni pópulo 
sancto Dei. 
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Orémus. 

Diaconus: Fléctamus 
génua. 

Subdiaconus: w. Le- 
váte. 


Omnípotens sempitérne 
Deus, cujus Spiritu totum 
corpus Ecclésiæ sanctifi- 
cátur, et régitur: exáudi 
nos pro univérsis ordíni- 
bus supplicántes; ut grá- 
tie tuæ múnere, ab óm- 
nibus tibi grádibus fidéli- 
ter serviátur. Per Dómi- 
num... in unitate ejúsdem. 
m. Amen. 
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Let us pray. 
Deacon: Let us kneel. 


Subdeacon: Arise, 


Almighty, everlasting God, 
by whose Spirit the whole 
body of the Church is sancti- 
fied and guided, heed our 
petition on behalf of all its 
orders and degrees that by 
the gift of thy grace all in 
their several stations may give 
thee faithful service: through 
our Lord ... in the unity 
of the same Holy Spirit. 
W. Amen. 


For the Emperor 


(Omitted, the Holy Roman Empire being vacant) 


For Catechumens 


Orémus et pro catechú- 
menis nostris: ut Deus et 
Dóminus noster adapériat 
aures præcordiórum ipsó- 
rum, januámque miseri- 
córdiæ; ut per lavácrum 
regeneratiónis accépta re- 
missióne ómnium pecca- 
tórum, et ipsi inveniántur 
in Christo Jesu Dómino 
nostro. 


Orémus. 

Diaconus: Flectámus 
génua. 

Subdiaconus: W. Le- 


váte. 


Let us pray also for our 
catechumens, that our God 
and Lord may open the ears 
of their hearts and the door 
of his mercy, so that all their 
sins being forgiven and wash- 
ed away in the waters of 
spiritual rebirth, they too 
may abide in Christ Jesus 
our Lord. 


Let us pray. 
Deacon: Let us kneel. 


Subdeacon: Arise. 
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Almighty, everliving God, 
who ever makest thy Church 
fruitful with new offspring, 
increase faith and understand- 
ing in our catechumens, so 
that being reborn in the wa- 
ters of baptism they may be 
numbered with thy adopted 
children: through our Lord. 
Rk. Amen. 


Omnipotens sempitérne 
Deus, qui Ecclésiam tuam 
nova semper prole fæcún- 
das: auge fidem et intel- 
léctum catechümenis no- 
stris: ut renáti fonte ba- 
ptísmatis, adoptiónis tuz 
filiis aggregéntur. Per Dó- 
minum. H. Amen. 


For Those in Affliction and Danger 


Dearly beloved, let us pray 
that God the almighty Fa- 
ther will cleanse the world 
from all error; banish disease; 
ward off famine; open pris- 
ons; and loosen bonds; grant- 
ing to travellers a safe re- 
turn, to the sick health, and 
to mariners a secure haven. 


Let us pray. 


Deacon: Let us kneel. 


Subdeacon: Arise. 


Almighty, everlasting God, 
comfort of those who sorrow, 
support of those who toil, 
may the prayers of those who 
cry to thee in any trouble 
reach thy ear, and may they 
all rejoice that thy mercy has 
been with them in their hour 
of need: through our Lord. 
R. Amen. 


Orémus, dilectissimi no- 
bis, Deum Patrem omni- 
poténtem, ut cunctis mun- 
dum purget erróribus: 
morbos áuferat: famem 
depéllat: apériat cárceres: 
víncula dissólvat: peregri- 
nántibus réditum: infir- 
mántibus sanitátem: navi- 
gántibus portum  salütis 
indülgeat. 


Orémus. 


Diaconus: 
génua. 


Flectámus 


Subdiaconus : 
váte. 


HK. Le- 


Omnípotens sempitérne 
Deus, meestérum conso- 
látio, laborántium fortitü- 
do: pervéniant ad te pre- 
ces de quacáümque tribu- 
latióne | clamántium; ut 
omnes sibi in necessitáti- 
bus suis misericórdiam 
tuam  gáudeant affuisse. 
Per Dóminum. X. Amen. 


GOOD 
For Heretics 


Orémus et pro heréti- 
cis, et schismáticis: ut 
Deus et Dóminus noster 
éruat eos ab erróribus 
univérsis; et ad sanctam 
matrem Ecclésiam Cathó- 
licam, atque Apostólicam 
revocáre dignétur. 


Orémus. 

Diaconus: Flectámus 
génua. 

Subdiaconus: X. Le- 
váte. 


Omnípotens sempitérne 
Deus, qui salvas omnes, 
et néminem vis períre: 
réspice ad ánimas diabó- 
lica fraude decéptas; ut 
omni hzrética pravitáte 
depósita, errántium corda 
resipíscant, et ad veritátis 
tuz rédeant unitátem. Per 
Dóminum. X. Amen. 
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and Schismatics 


Let us pray also for here- 
tics and schismatics, that our 
God «and Lord will rescue 
them from all their errors and 
deign to call them back to 
their holy mother, the Cath- 
olic and Apostolic Church. 


Let us pray. 
Deacon: Let us kneel. 


Subdeacon: Arise. 


Almighty, everliving God, 
who savest all men, and 
wouldst not that any should 
perish: look upon those souls 
who are deceived by the im- 
posture of the devil, so that 
hearts which have gone astray 
may abandon the crookedness 
of heresy and come back 
repentant to the unity of 
thy truth: through our Lord. 
E. Amen. 


For the Jews 


Orémus et pro pérfidis 
Judais: ut Deus et Dó- 
minus noster áuferat ve- 
lámen de córdibus eórum; 
ut et ipsi agnóscant Jesum 
Christum Dóminum no- 
strum. Orémus. 


| Let us pray also for the 

unbelieving Jews: that our 

God and Lord will remove 

the veil from their hearts, so 

that they too may acknowl- 

edge our Lord Jesus Christ. 
Let us pray. 


Here the Flectámus génua and Leváte are not said. 


Omnípotens sempitérne 
Deus, qui étiam judáicam 


Almighty, eternal God, who 
dost not withhold thy mercy 
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even from Jewish unbelief, 
heed the prayers we offer for 
the blindness of that people, 
that they may acknowledge 
the light of thy truth, which 
is Christ, and be delivered 
from their darkness: through 
the same. n. Amen. 
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perfídiam a tua miseri- 
córdia non repéllis: ex- 
áudi preces nostras, quas 
pro illus pópuli obczca- 
tióne deférimus; ut, ágni- 
ta veritatis tue luce, que 
Christus est, a suis téne- 
bris eruántur. Per eüm- 


idem Dóminum. 8. Amen. 


For Pagans 


Let us pray also for the 
pagans: that almighty God 
will banish wickedness from 
their hearts; so that, forsak- 
ing their idols, they may be 
converted to the living and 
true God, and his only Son, 
Jesus Christ, our God and 
Lord: with whom God lives 
and reigns in the unity of 
the Holy Spirit, for ever and 
ever. 


Let us pray. 
Deacon: Let us kneel. 


Subdeacon: Arise. 


Almighty, everliving God, 
who ever seekest the life of 
sinners, not their death, in 
mercy accept our prayer; de- 
liver them from the worship 
of idols and unite them to 
thy holy Church, to the hon- 
our and glory of thy name: 


Orémus et pro paganis: 
ut Deus omnípotens áu- 
ferat iniquitátem a córdi- 
bus eórum; ut, relíctis 
idólis suis, convertántur 
ad Deum vivum et verum, 
et ünicum Fílium ejus Je- 
sum Christum, Deum et 
Dóminum nostrum: cum 
quo vivit et regnat cum 
Spíritu Sancto Deus, per 
ómnia s&cula seculórum. 


Orémus. 

Diaconus: Flectámus 
génua. 

Subdiaconus: w. Le- 
váte. 


Omnípotens sempitérne 
Deus, qui non mortem 
peccatórum, sed vitam 
semper inquíris: súscipe 
propítius oratiónem no- 
stram, et libera eos ab ido- 
lórum cultúra; et ággrega 
Ecclésie tuæ sancte, ad 


through our Lord. §. Amen. | laudem, et glóriam nómi- 


nis tui. Per Dóminum. 


g. Amen. 


When the preceding prayers have been sung, the 
celebrant and his ministers return to the Sacristy, where 
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to the altar, accompanied by another priest, two dea- 
cons, a subdeacon, and acolytes. Having arrived at the 
altar, all bow, and the deacons, together with the 
subdeacon and acolytes, go to the Gospel corner of the 
altar. The two priests take the crucifix, which is still 
veiled, and, holding it at the level of their eyes, with 
the corpus turned towards the people, they stand at 
the back corner of the altar on the Epistle side. The 
priests now sing the following: 


Pópule meus, quid feci O my people, what have I 
tibi? aut in quo contristá- | done to thee? or wherein have 
vi te? respónde mihi. Quia | I aggrieved thee? answer me. 
edüxi te de terra Ægý- | Because I led thee out of the 
pti: parásti crucem Sal- | land of Egypt, thou hast pre- 
vatóri tuo. pared a Cross for thy Saviour. 


At the end of the verse, the priests uncover the feet 
of the crucifix. Then the deacons, with the subdeacon 
and acolytes, turning towards the crucifix and genu- 
flecting each time they pronounce the word Agios, make 
the following response in Greek: 


Holy is God: holy and 
strong: holy immortal one, 
have mercy on us. 


Agios o Theds: ágios 
ischyros: ágios athánatos: 
eléison imas. 


The choir then sings the same response in Latin, 
each one genuflecting at the «word Sanctus: 


Sanctus Deus: sanctus Holy is God: holy and 
fortis: sanctus et immor- | strong: holy immortal one, 
tális: miserére nobis. | have mercy on us. 


The priests now move forward to the front corner 
of the altar on the Epistle side and, still facing the 
people, sing: 


Quia edüxi te per de- Because I guided thee forth 
sértum  quadragínta an-| through the desert for forty 
nis, et manna cibávi te, | years, and fed thee with man- 
et introdáxi te in terram | na, and brought thee into a 
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right good land, thou hast| satis óptimam:  parásti 
prepared a Cross for thy | Crucem Salvatóri tuo. 
Saviour. 


The priests uncover the Crucifix to the knees; the 
deacons and the subdeacon, as well as the choir, an- 
swer as before. Then the priests go to the center of 
the Altar, and, facing the people, sing: 


What more should I have Quid ultra débui fáce- 
done for thee that I have not | rc. tibi, et non feci? Ego 
done? I, even I, planted thee | quidem  plantávi te ví- 
to be my fairest vineyard: and | neam meam fructu spe- 
thou hast made thyself ex- | ciosíssimam: et tu facta 
ceeding bitter to me; for thou | es mihi nimis amára: a- 
hast slaked my thirst with|céto namque sitim meam 
vinegar, and pierced with a | potásti: et láncea perfo- 
lance thy Saviour's side. rásti latus Salvatóri tuo. 


The priests then uncover the Crucifix as far as the 
chest. The responses are sung as above. Toward the 
end of the responses the priests uncover the entre 
Crucifix, and raising it a little, intone the Antiphon 
Ecce lignum crucis, which the choir continues, all 
kneeling until the psalm verse: 


Behold the wood of the, Ecce lignum Crucis, in 
Cross, on which hung the, quo salus mundi pepén- 
Saviour of the world. Come, | dit. Veníte, adorémus. (Ps. 
let us worship. (Ps. rr8, 1) | 118, r) Beáti immaculáti 
Blessed they who pass through in via: qui ámbulant in 
life's journey unstained, who|lege Déómini. 
follow the law of the Lord. 


The Antiphon is repeated. 


ADORATION OF THE CROSS 


While the Antiphon is being sung, the priests lay 
the Cross on a cushion in the middle of the sanctuary. 
All then advance for the adoration of the Cross. The 
celebrant venerates it first, followed by the second 
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priest and the other ministers. Then come the clergy 
in order. The Cross is then carried to a place outside 
the sanctuary for veneration by the laity. Those vener- 
ating the Cross geneuflect three times on both knees 
as they approach and then kiss the feet of the crucifix. 
The priests and the ministers remain at the epistle 
side, turned towards the people, during the adoration. 


When the Adoration of the Cross is about finished, 
the six candles on the altar are lighted, and the Aco- 
lytes cover the table of the altar with the linen cloth. 
Then the deacon carries the Burse containing a corporal 
and a purificator to the altar; there he unfolds the 
corporal in the usual manner and places the purifi- 
cator beside it. 


All must genuflect before the Cross from the begin- 
ning of the Adoration until the Mass of Holy Saturday, 
when it is necessary to approach or leave the altar, or 
to pass in front of it. 


The Antiphon Ecce lignum Crucis, having been re- 
peated, the Choir immediately sings the following: 


ANTIPHONA: Cru-| ANTIPHON. We worship 
cem tuam adorámus, Dó-|thy Cross, O Lord: and we 
mine: et sanctam resur-| praise and glorify thy holy 
rectiónem tuam  laudá- | resurrection: for, behold! by 
mus, et glorificamus: ecce the wood of the Cross came 
enim propter Crucem ve- joy into the whole world. 
nit gáudium in univérso| (Ps. 66, 2) May God be 
mundo. (Ps. 66, 2) Deus | merciful to us and bless us: 
misereátur nostri, et be-| may he smile graciously on 
nedícat nobis: illáminet | us and show his mercy, 
vultum suum super nos, 
et misereátur nostri. 


The Antiphon is repeated. 


The choir then sings the following responsory which 
is repeated when necessary after each stanza of the 
hymn Pange lingua: 
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Crux fidélis, inter omnes 
Arbor una nobilis: 


Nulla silva talem profert 
Fronde, flore, gérmine: 


Dulce lignum, dulces clavos, 
Dulce pondus süstinet. 


HYMNUS 


Pange, lingua, gloriósi 
Prelium certáminis, 

Et super Crucis trophzum. 
Dic triámphum nóbilem: 

Quáliter Redémptor orbis 
Immolátus vícerit. 


Crux fidélis. 


De paréntis protoplásti 
Fraude Factor cóndolens, 

Quando pomi noxiális 
Morsu in mortem córruit: 

Ipse lignum tunc notávit, 
Damna ligni ut sólveret. 


Crux fidélis. 


Hoc opus nostre salütis 
Ordo depopóscerat; 

Multifórmis proditóris 
Ars ut artem falleret, 

Et medélam ferret inde, 
Hostis unde leserat. 


Crux fidélis. 


Quando venit ergo sacri 
Plenitádo témporis, 
Missus est ab arce Patris 
Natus, orbis Cónditor; 
Atque ventre virgináli 
Caro factus pródiit. 
Crux fidélis. 


Vagit infans inter arcta 
Cónditus presépia: 
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Faithful Cross, of trees created, 
Noblest tree of all art thou; 


Forest none Bears trees as thou art, 
Like in leaf, or flower, or bough. 


Dear the nails, and dear the timber; 
Dear the load they bear aloft. 


HYMN 


Sing, my tongue, the glorious battle, 
And its close contested fray, 

To the Cross, our noble trophy, 
Here a fitting tribute pay, 

Telling how the world’s Redeemer, 
Slain as victim, won the day. 


Faithful Cross. 


God, our Maker, saw with pity 

Our first parents led astray, 
When for eating fruit forbidden 

Death had claimed them as its prey; 
So a second tree he chose, that 

Should the first tree’s damage pay. 


Faithful Cross. 


Thus the plan of our salvation 
God of old did preordain, 
And a subtler art outwitted 
All the crafty foe did feign: 
Art that sought and found our healing 
In the source of all our bane. 
Faithful Cross. 


Therefore, in the course of ages, 
Dawned at length that holy morn; 

When our Maker, by his Father 
Sent from heaven, did not scorn, 

Word made flesh, to come among us, 
Of a lowly maiden born. 


Faithful Cross. 


Hear the helpless baby crying, 
Where the narrow manger stands; 
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Membra pannis involüta 
Virgo Mater álligat: 
Et manus pedésque et crura 
Stricta cingit fáscia. 
Crux fidélis. 
Lustris sex qui jam peráctis, 
Tempus implens corporis, 
Se volénte natus ad hoc 
Passióni déditus, 
Agnus in Cruce levátur 
Immolandus stípite. 
Crux fidélis. 


Hic acétum, fel, aründo, 
Sputa, clavi, láncea 
Mite corpus perforátur: 
Sanguis, unda prófluit: 
Terra, pontus, astra, mundus, 
Quo lavántur flámine! 
Crux fidélis. 


Flecte ramos, arbor alta, 
Tensa laxa víscera, 

Et rigor lentéscat ille, 
Quem dedit natívitas; 
Ut supérni membra Regis 

Miti tendas stípite. 


Crux fidélis. 


Sola digna tu fuísti 
Ferre secli prétium; 
Atque portum przeparáre 
Nauta mundo náufrago, 
Quem sacer cruor perünxit, 
Fusus Agni córpore. 


Crux fidélis. 


Glória et honor Deo 
Usquequáque Altíssimo, 

Una Patri, Filióque, 
Inclyto Paráclito: 

Cui laus est, et potéstas 
Per zatérna secula. Amen. 


Crux fidélis. 
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See how she, his Virgin Mother, 
Ties his limbs with slender bands, 
Swaddling clothes she wraps about him, 
And confines limbs, feet and hands! 
Faithful Cross. 


Thirty years he dwelt among us, 
Till, his term of life fulfilled, 
Born for this, he duly yielded 
To the fate he freely willed: 
Cross of wood became an altar, 
And the paschal Lamb was killed. 
Faithful Cross. 


Here are vinegar, gall, and spittle, 
Reed is here and nails and spear; 
Pierced by that the tender body, 
Blood and water forth appear: 
Stream to purify creation, 
Earth and sea and starry sphere. 
Faithful Cross. 


Bend, proud tree, thy spreading branches, 
Loosen thy rigidity, 

All that ruggedness begotten 
Of thy stern heredity: 

Thine to throne the King of heaven; 
Hold his body tenderly. 


Faithful Cross. 


Thou didst carry our Redeemer, 
Thou alone wast worthy thought; 
Pilot of salvation, thou hast 
Shipwrecked souls to haven brought, 
Sprinkled with the sacred blood, with 
Which the Lamb our pardon bought. 
Faithful Cross. 


Glory be to God, and honour, 
To the most high Trinity, 

To the Son as to the Father, 
To the Spirit equally: 

Praise and power his rightful portion 
Are through all eternity. Amen. 


Faithful Cross. 
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When the Adoration is completed, the priests carry 
the Cross to the altar, and there, standing on the 
highest step, facing the people, they raise the Cross 
and intone the following antiphon, which the choir 
continues: 


Thou only art above all; Super ómnia ligna ce- 
the cedars; on which hung | drórum, tu sola excélsior: 
the life of the world; on|in qua vita mundi pepén- 
which Christ triumphed, and | dit: in qua Christus trium- 
death overcame death for | phavit, et mors mortem 
ever. superávit in etérnum. 


At the end of this antiphon, the priests continue 
to hold the Cross and the celebrant says the follow- 
ing prayer. 


COLLECT. Look down,| ORATIO. Réspice, quz- 
we beseech thee, O Lord, sumus, Dómine, super 
upon this thy family, forj hanc famíliam tuam, pro 
which our Lord Jesus Christ| qua Dóminus noster Je- 
did not refuse to be delivered | sus Christus non dubitá- 
into the hands of the wicked,| vit mánibus tradi nocén- 
and to endure the torment] tium, et crucis subíre tor- 
of the cross. méntum. 


The deacon now places the Cross upon the altar and 
the priests and the ministers return to the Sacristy. 


Then the celebrant, vested in black, together with his 
ministers, goes to the altar, genuflects, blesses himself, 
and says the prayers ordinarily said at the beginning 
of Mass as far as the Aufer a nobis, inclusive. He then 
ascends to the altar, kisses it, and waits for a few mo- 
ments while the procession to the Altar of Repose is 
being formed. The procession goes to the Altar of Re- 
pose in silence. The celebrant with his ministers kneels 
on the lowest step and remains for a short time in 
prayer. Meanwhile the candles and torches are lighted. 
The deacon opens the temporary tabernacle and returns 
to his place beside the celebrant. The latter then puts 
incense into two thuribles and incenses the Blessed 
Sacrament three times. The deacon gives the chalice 
containing the Blessed Sacrament to the celebrant who 
covers it with a white humeral veil. The procession 
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returns to the high altar in silence and the Blessed 
Sacrament is incensed continuously by two thurifers. 
The procession having arrived at the altar, the deacon 
receives the Blessed Sacrament from the celebrant and 
places it on the corporal. The celebrant once more puts 
incense into the thurible and incenses the Blessed Sac- 
rament three times. Then he puts the host on the cor- 
poral in silence, and water and wine are put into the 
chalice. The celebrant does mot bless the water, but 
takes the chalice from the deacon and places it upon 
the altar and the deacon covers it with a pall. Then 
the celebrant puts incense into the thurible without 
blessing it, and incenses the offerings, the cross, and 
the altar in the usual way, genuflecting before and 
after, and whenever he passes before the Blessed Sac- 
rament. The celebrant is not incensed, but washes his 
hands a little way from the altar at the Epistle side 
in silence and facing the people. Returning to the 
middle of the altar, he places his hands upon it, and 
says in a clear voice: 


Orémus: Precéptis sa- Let us pray. Directed by 
lutáribus móniti, et diví- | saving precepts and schooled 
na institutióne formati,|in divine teaching, we make 
audémus dicere: bold to say: 


He raises and extends his hands. 


Pater noster, qui es in Our Father, who art in 
calis: Sanctificétur nomen | heaven, hallowed be thy 
tuum: Advéniat regnum | name; thy kingdom come; thy 
tuum.: 2 volüntas tua, wil} be done on earth as it 
sicut in czlo, et in terra. |;i; in heaven: ‘Give üs- this 


P tr tidiá- 4 
num da Tobis hod: Bt day our daily bread; and for- 


dimítte nobis débita no-|81ve us our trespasses, as we 
stra, sicut et nos dimítti- | forgive those who trespass 
mus debitóribus nostris. | against us. And lead us not 
Et ne nos indácas in |into temptation : 
tentatiónem. 
K. Sed libera nos a R. But deliver us from evil. 


malo. Celebrant silently: | Celebrant silently: Amen. 
Amen. 
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Then taking the paten in his fingers, he continues: 


Deliver us, O Lord, we 
beseech thee, from all evils, 
past, present, and to come; 
and through the intercession 
of the glorious and blessed 
Mary, ever-virgin, Mother of 
God, together with thy bless- 
ed apostles, Peter and Paul, 
and Andrew, and all the 
saints, (He kisses the paten, 
touches his eyes and makes 
the sign of the cross on him- 
self with it.) grant of thy 
goodness peace in our days: 
that aided by the riches of 
thy mercy, we may be al- 
ways free from sin, and safe 
from all disquiet. Through 
the same Jesus Christ, thy 
Son, our Lord, who is God, 
living and reigning with thee, 
in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. 
RH. Amen. 


| Libera nos, qu&ésumus, 
Dómine, ab ómnibus ma- 
lis, pretéritis, presénti- 
bus et futüris: et interce- 
dénte beáta et gloriósa, 
sempérque  Vírgine Dei 
Genitríce María, cum beá- 
tis Apóstolis tuis Petro et 
Paulo, atque Andréa, et 
ómnibus Sanctis, (He kis- 
ses the paten, touches his 
eyes and makes the sign 
of the cross on himself 
with it.) da propítius pa- 
cem in diébus nostris: ut 
ope misericórdie tue ad- 
juti, et a peccáto simus 
semper líberi, et ab omni 
perturbatióne secüri. Per 
eümdem Dóminum no- 
strum Jesum Christum 
Fílium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sæcula sæculórum. 
Bw. Amen. 


The celebrant genuflects, and, taking the Sacred Host 
in his right hand, he raises It so that It may be seen 
by the people. He immediately divides It into three 
parts over the chalice, and puts the smallest part into 
the chalice, but in silence. Then humbly striking his 
breast he says three times: 


Lord, I am not worthy 


that thou shouldst come un- 
der my roof, but only say the 
word, and my soul will be 
healed. 


Dómine, non sum di- 
gnus, ut intres sub tectum 
meum: sed tantum dic 
verbo, et sanábitur áni- 
ma mea. 


He next signs himself with the Sacred Host and says: 


May the Body of our Lord 
Jesus Christ keep my soul 
unto life everlasting. 


Corpus Dómini nostri 
Jesu Christi custódiat áni- 
mam meam in vitam æ- 
| térnam. Amen. 
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And he reverently receives the Body. Then, omitting 
all that is usually said before receiving the Precious 
Blood, he receives the particle of the Host with the 
wine from the chalice. Having washed his fingers in 
the usual way and taken the ablution, he joins his hands 
and bows at the middle of the altar, saying: 


Quod ore sümpsimus,| That which our mouths 
Dómine, pura mente ca-| have taken, Lord, may we 
piámus: et de münere| possess in purity of mind; 
temporáli fiat nobis remé- | and may the gift of the mo- 
dium sempitérnum. ment become for us an ever- 

lasting remedy. 


The candles are now extinguished, including those 
on the altar. All kneel and say in silence the Pater 
noster and Ave María. The celebrant and his ministers 
take their places at the Epistle side of the altar, and 
Vespers are recited. The psalms and antiphons are the 
same as those used on Holy Thursday, p. 398. The 
antiphon for the Magníficat is also given there. When 
this antiphon has been repeated, all kneel, the Pater 
noster is said in silence, and the psalm Miserére is recit- 
ed. The celebrant says the following prayer: 


Réspice, quesumus, Dó- Look down, we beseech 
mine, super hanc famíliam | thee, Lord, upon this thy 
tuam, pro qua Dóminus | family, for which our Lord 
noster Jesus Christus non| Jesus Christ did not refuse 
dubitávit mánibus tradi | to be delivered into the hands 
nocéntium, et crucis su-| of the wicked, and to endure 
bire torméntum. the torment of the cross. 


The Pater noster and Ave María are said in silence. 
The celebrant and his ministers return to the Sacristy 
and the altar is stripped. 


HOLY SATURDAY 
Lesser Double 


Station at S. John Lateran 


The celebrant, vested in a white cope, together with 
his ministers, who are alsa vested in white, goes in 
procession to the door of the church. He is preceded 
by the other members of the clergy and by acolytes 
who carry the holy water, the five grains of incense, 
the three-branched candle and the processional cross. 
During the procession the psalm Miserére mei, Deus 
is recited alternately, but the Glória Patri at the end 
of the psalm is not said until the fire has been lighted. 


At the entrance of the church, fire is struck from 
a flint, and wood and coals are kindled from it. The 
celebrant then blesses the new fire, saying: 


ý. Our help is in the name| ý. Adjutórium nostrum 
of the Lord. 8. Who made|in nómine Dómini. 1. Qui 
heaven and earth, fecit celum et terram. 

Y. Blessed be the name of| Y. Sit nomen Dómini 
the Lord. 8. From henceforth | benedíctum. &. Ex hoc 


now and for ever. nunc, et usque in scu- 
lum. 
Y. The Lord be with you.| Y. Dóminus vobíscum. 
E, And with thy spirit. g. Et cum spíritu tuo. 
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Orémus. Oratio 
Dómine sancte, Pater 


omnípotens, ztérne Deus: 
benedicéntibus nobis hunc 
ignem, prodüctum ex sili- 
ce, nostris profutürum üsi- 
bus, quem nos indígni, per 
invocatiónem unigéniti Fi- 
lii tui Dómini nostri Jesu 
Christi, benedícere præ- 
sümimus; tu, clementíssi- 
me Deus, cum tua bene- 
dictióne sancti $% fica: et 
ad proféctum humáni gé- 
neris perveníre concéde, 
ut nos, czléstibus desidé- 
riis inflammáti, ad festa 
ventura, purgátis míénti- 
bus, pertíngere valeámus. 
Per eümdem Christum 
Dóminum nostrum. X. A- 
men. 

Orémus. Oratio 

Omnípotens sempitérne 
Deus, lumen indefíciens, 
qui es cónditor ómnium 
láminum: béne #8 dic hoc 
lumen, ut a te sanctifi- 
cátum, atque benedíctum 
sit, qui illuminásti om- 
nem mundum: ut nos ab 
eo lámine accendámur, il- 
luminemürque igne clari- 
tátis tuze: et sicut illumi- 
násti Móysen, ita illümina 
corda nostra, et sensus no- 
stros, ut ad vitam etér- 
nam perveníre mereámur. 
Per Christum Dóminum 
nostrum. X. Amen. 
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Let us pray. Prayer 
Holy Lord, almighty Fa- 


ther, eternal God: do thou, 
most merciful God, sanctify 
with thy blessing this fire, 
produced from the flint and 
destined for our service, which 
we, though unworthy, do 
presume to bless by the in- 
vocation of thy only-begotten 
Son, our Lord, Jesus Christ. 


Grant that it may be to the 
welfare of the human race, 
so that inflammed with heav- 
enly desires, we may come 
with minds made pure to thy 
festival in the life to come: 
through the same Christ our 
Lord. 8. Amen. 


Let us pray. Prayer 

Almighty and everlasting 
God; thou who art unfailing 
light and the creator of all 
lights: bless this light among 
the rest so that it may be 
sanctified and blessed by thee 
who hast illuminated the 
whole world, May it be for 
our enlightenment and may 
we be enkindled with the fire 
of thy glory. And do thou 
who didst give light to Mo- 
ses, so light up our hearts 
and senses, that we may be 
enabled to attain eternal life: 
through Christ our Lord. 
H. Amen. 


He sprinkles the fire three times with holy water. 
Then follows the blessing of the grains of incense: 


Y. Dóminus vobíscum. 
W. Et cum spíritu tuo. 


p 


¥. The Lord be with you. 
And with thy spirit. 
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Let us pray. Prayer 

Upon this incense let thy 
abundant blessing be poured 
forth, we beseech thee, al- 
mighty God; thou, the un- 
seen giver of new life, regard 
this incense which thou hast 
created. May not only the 
atoning sacrifice offered up 
this night glow with the 
mysterious reflection of thy 
own light; but wheresoever 
any portion of this mystical 
holy fire is carried, there let 
the power of thy majesty 
be present and: all Satan's 
guile be driven away: through 
Christ our Lord. 8. Amen. 


Orémus. Oratio 

Véniat, quésumus, om- 
nípotens Deus, super hoc 
incénsum larga benef di- 
ctiónis tuz infüsio: hu- 
júsque thymiámatis crea- 
túram invisíbilis regene- 
rátor inténde: ut non so- 
lum sacrifícium, quod hac 
nocte litátum est, arcána 
lúminis tui admixtióne re- 
fúlgeat; sed in quocúm- 
que loco áliquid ex hujus 
sanctificatiónis mystério 
fúerit deportátum, expúl- 
sa omni diabólicæ fraudis 
nequítia, virtus tuæ ma- 
jestátis assístat. Per Chri- 
stum Dóminum nostrum. 
Y. Amen. 


The celebrant sprinkles the grains of incense three 
times with holy water. 

The three-branched candle is now lighted with a 
light from the new fire and the procession returns to 
the altar. During it the psalm Deus misereátur nostri 
is recited alternately. It may be repeated, if necessary, 
but the Glória Patri is not said until the celebrant 
arrives at the altar. 


BLESSING. OF THE PASCHAL CANDLE 


The celebrant then goes up to the Epistle side and 
stands facing toward the deacon. The latter goes to 
the lectern and the subdeacon stands behind it be- 
tween two acolytes. The crossbearer takes his place at 
the right of the deacon with the cross turned toward 
the missal. On the right of the crossbearer is an aco- 
lyte who carries the five grains of incense; on his left, 
another acolyte who carries the Paschal candle. An 
acolyte with the three-branched candle stands to the 
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left of the deacon. All present stand, as at the Gospel, 


and the deacon sings: 


Exsültet jam Angélica 
turba celórum: exsültent 
divína mystéria: et pro 
tanti Regis victória, tuba 
íntonet salutáris. Gáudeat 
et tellus tantis irradiáta 
fulgóribus: et ætérni Re- 
gis splendóre  illustráta, 
totíus orbis se séntiat ami- 
sísse calíginem. Letétur et 
mater Ecclésia, tanti lumi- 
nis adornáta fulgóribus: 
et magnis populórum vó- 
cibus hac aula resültet. 


Quaprópter adstántes vos, 
fratres caríssimi, ad tam 
miram hujus sancti lümi- 
nis claritátem, una mecum, 
queso, Dei omnipoténtis 
misericórdiam ^ invocáte. 
Ut qui me non meis mé- 
ritis intra Levitárum nü- 
merum dignátus est ag- 
gregáre: luminis sui grá- 
tiam  infundéndo, Cérei 
hujus laudem  adimplére 
perfíciat. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum 
Fílium suum: qui cum eo 
vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus. 

Per ómnia sécula sæ- 
culórum. E. Amen. 

Y. Dóminus vobíscum. 
m. Et cum spíritu tuo. 

Y. Sursum corda. X. Ha- 
bémus ad Dóminum. 


Now let the angelic heav- 
enly choirs exult; let joy 
pervade the unknown beings 
who surround God's throne; 
and let the trumpet of sal- 
vation sound tbe triumph of 
this mighty king. Let earth, 
too, be joyful, in the radiance 
of this great splendour. En- 
lightened by the glory of her 
eternal King, let her feel that 
from the whole round world 
the darkness has been lifted. 
Let mother Church likewise 
rejoice, wearing the radiance 
of this great Light; let this 
temple echo with the mul- 
titude's full-throated song. 

Dear brethren who are pres- 
ent at this wondrous light- 
ing of the holy flame, I pray 
you join with me and invoke 
the mercy of almighty God, 
that he who, not for any 
merit of mine, has deigned to 
number me among his Le- 
vites, may shed the grace of 
his own light upon me and 
enable me to glorify with 
perfect praise this candle: 
through our Lord Jesus Christ 
his Son, who is God living 
and reigning with him in the 
unity of the Holy Spirit: 


For ever and ever. 8. Amen. 


Y. The Lord be with you. 
m. And with thy spirit. 

Y. Lift up your hearts! 
R. We lift our hearts to the 
Lord. 
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¥. Let us give thanks to 
the Lord our God. &. That 
Is right and just, 

Right indeed it is and just, 
with all the ardour of our 
heart and mind and with the 
service of our voice, to hymn 
God, the invisible almighty 
Father, and his only-begotten 
Son, our Lord Jesus Christ, 
who repaid Adam's debt for 
us to his eternal Father, and 
with his dear blood wiped 
out the penalty of that an- 
cient sin. This is the paschal 
feast whercin is slain the true 
Lamb whose blood hallows 
the doorposts of the faithful. 
This is the night on which 
thou didst first cause our fore- 
fathers, the sons of Israel, in 
their passage out of Egypt, 
to pass dry-shod over the Red 
Sea. This is the night which 
purged away the blackness of 
sin by the light of the fiery 
pillar. This is the night which 
at this hour throughout the 
world restores to grace and 
yokes to holiness those who 
believe in Christ, detaching 
them from worldly vice and 
all the murk of sin. On this 
night Christ burst the bonds 
of death and rose victorious 


from the grave. Without re- ! 


demption, life itself had been 
no boon. How wonderful the 


condescension of thy mercy | 
towards us; how far beyond i 


all reckoning thy lovingkind- 
ness! To ransom thy slave, 


thou gavest up thy Son! O! 


truly necessary sin of Adam, 


that Christ's death blotted | 
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ý. Grátias agámus Dó- 
mino Deo nostro. m. Di- 
gnum et justum est. 

Vere dignum et justum 
est, invisíbilem Deum Pa- 
trem omnipoténtem, Fi- 
liüómque ejus unigénitum, 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum, toto cordis ac 
mentis afféctu, et vocis 
ministério personáre. Qui 
pro nobis etérno Patri 
Ade débitum solvit: et 
véteris piáculi cautiónem 
pio cruóre detérsit. Hzc 
sunt enim festa paschália, 
in quibus verus ille Agnus 
occiditur, ejüsque sángui- 
ne postes fidélium conse- 
crántur. Tlic nox est, in 
qua primum patres no- 
stros fílios Israel edüctos 
de Ægýpto, mare Rubrum 
sicco vestígio transire fe- 
císti. Hæc ígitur nox est, 
quæ peccatórum ténebras, 
colúmnæ illuminatióne 
purgávit. Hæc nox est, 
quæ hódie per univérsum 
mundum, in Christo cre- 
déntes, a vítiis sæculi, ct 
caligine peccatórum segre- 
gatos, reddit grátiæ, sóciat 
sanctitati. Hzc nox est, 
in qua destrüctis vínculis 
mortis, Christus ab ínfcris 
victor ascéndit. Nihil enim 
nobis nasci prófuit, nisi 
rédimi profuísset. O mira 
circa nos tuz pietátis di- 
gnátio! O inzstimábilis di. 
léctio caritátis: ut servum 
redímeres, Fílium tradidi 
sti! O certe necessárium 
Adz peccátum, quod Chri - 
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sti morte delétum est! O 
felix culpa, que talem ac 
tantum méruit habére Re- 
demptórem! O vere beá- 
ta nox, quz sola méruit 
scire tempus et horam, in 
qua Christus ab inferis 
resurréxit! Hac nox est, 
de qua scriptum est: Et 
nox sicut dies illuminábi- 
tur: Et nox illuminátio 
mea in delíciis meis. Hu- 
jus ígitur sanctificatio no- 
ctis fugat scélera, culpas 
lavat: et reddit innocén- 
tiam lapsis, et moestis læ- 
titiam. Fugat ódia, con- 
córdiam parat, et curvat 
impéria. In hujus ígitur 
noctis grátia, süscipe, san- 
cte Pater, incénsi hujus 
sacrifícium vespertinum: 


out; and happy fault, that 
merited such a Redeemer! 
Blessed indeed is this, the 
sole night counted worthy to 
know the season and the hour 
in which Christ rose again 
from the grave. It is this 
night of which the scripture 
says: And the night shall be 
bright as day. And the night 
shall light up my joy. By this 
night’s holiness crime is ban- 
ished, and sin washed away; 
innocence is restored to the 
fallen, and gladness to the 
sorrowful. It drives forth 
hate, brings peace, and hum- 
bles tyranny. In thanksgiving 
for this night, then, holy 
Father, receive the evening 
sacrifice of this incense: 


Here the deacon fixes the five grains of blessed in- 
cense in the candle in the form of a cross. 


quod tibi in hac Cérei 
oblatióne solémni, per ma- 
nus ministrórum, de opé- 
ribus apum, sacrosáncta 
reddit Ecclésia. Sed jam 
colümnz hujus pracónia 
nóvimus, quam in honó- 
rem Dei rütilans ignis ac- 
céndit. 

Here the deacon lights 
three-branched candle. 


Qui licet sit divisus in 
partes, mutuáti tamen lü- 
minis detriménta non no- 
vit. Alitur enim liquánti- 
bus ceris, quas in sub- 
stántiam  pretióse hujus 


xit. 


lámpadis, apis mater edü- 


which Holy Church, by the 
hands of her ministers, ren- 
ders to thee in the solemn 
offering of this wax candle 
wrought by bees. For now 
we see the splendour of this 
column, kindled to the glory 
of God from shining flame. 


the Paschal candle from the 


A flame which, though it 
be divided into parts, yet 
suffers no loss of light, being 
fed from the evermelting wax 
that the mother-bee brought 
forth to form the substance 
of this precious candle. 
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Here the lamps in the church are relighted. 


Blessed indeed is the night, 
which despoiled the Egyp- 
tians and enriched the He- 
brews! The night on which 
heaven is wedded to earth, the 
things of God to those of 
man! We, therefore, pray 
thee, Lord, that this candle, 
hallowed in honour of thy 
name, may continue unfail- 
ingly to scatter the darkness 
of this night. May it be re- 
ceived as a sweet fragrance, 
and mingle with the lights of 
heaven. May the morning- 
star find its flame alight, that 
Morning-Star which came 
back from limbo and shed its 
clear light upon mankind. We 
pray thee, Lord, to grant us 
a season of peace at this time 
of Easter gladness. Deign to 
preserve us thy servants, and 
all the clergy and faithful 
people, together with our most 
blessed Pope N., and our 
Bishop N. Guide and keep 
them all under thy continual 
protection: through the same 
Jesus Christ thy Son, our 
Lord, who is God, living and 
reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit for 
ever. Ñ. Amen. 


O vere beáta nox, que 
exspoliávit Ægýptios, di- 
távit Hebræos! Nox, in 
qua terrénis cæléstia, hu- 
mánis divína jungúntur. 
Orámus ergo te, Dómine: 
ut Céreus iste in honórem 
tui nóminis consecrátus, 
ad noctis hujus calíginem 
destruéndam, indefíciens 
persevéret. Et in odórem 
suavitátis accéptus, supér- 
nis lumináribus misceátur. 
Flammas ejus lúcifer ma- 
tutínus invéniat. Ille, qui 
regréssus ab inferis, hu- 
máno géneri serénus illú- 
xit. Precámur ergo te, 
Dómine: ut nos fámulos 
tuos omnémque clerum, 
et devotíssimum pópulum: 
una cum beatíssimo Papa 
nostro N., et Antístite no- 
stro N., quiéte témporum 
concéssa, in his pascháli- 
bus gáudiis, assídua pro- 
tectióne régere, guberná- 
re, et conserváre dignéris. 
Per eámdem Dóminum 
nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus: per 
ómnia secula seculérum. 
XY. Amen. 


After the blessing of the Paschal candle, the celebrant 
and his ministers return to the sacristy, where they 
change from white to purple vestments. Arriving at 
the altar steps, they bow and ascend to the altar, which 
the celebrant kisses. They then either stand at the 
Epistle corner or go to the bench on the Epistle side. 
The Prophecies are now chanted while the celebrant 
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reads them in a low voice. All are seated during the 


reading of the Prophecies. 


PROPHETIA PRIMA 
(Gen. I, I-31 et 2, I-2) 


In princípio creávit De- 
us celum, et terram. Ter- 
ra autem erat inánis, et 
vacua, et ténebre erant 
super fáciem abyssi: et 
Spíritus Dei ferebátur su- 
per aquas. Dixítque Deus: 
Fiat lux. Et facta est lux. 
Et vidit Deus lucem quod 
esset bona: et divísit lu- 
cem a ténebris. Appella- 
vítque lucem Diem, et té- 
nebras Noctem: factüm- 
que est véspere, et mane, 
dies unus. Dixit quoque 
Deus: Fiat firmaméntum 
in médio aquárum: et dí- 
vidat aquas ab aquis. Et 
fecit Deus firmaméntum, 
divisítque aquas, que erant 
sub firmaménto, ab his, 
quae erant super firma- 
méntum. Et factum est 
ita. Vocavítque Deus fir- 
maméntum Czlum: et fa- 
ctum est véspere, et ma- 
ne, dies secündus. Dixit 
vero Deus: Congregéntur 
aque, que sub czlo sunt, 
in locum unum: et appa- 
reat arida. Et factum est 
ita. Et vocávit Deus ári- 
dam, Terram: congrega- 
tionésque aquárum appel- 
lávit Mária. Et vidit Deus 
quod esset bonum. Et ait: 
Gérminet terra herbam 
viréntem, et faciéntem se- 
men, et lignum pomife- 
rum fáciens fructum juxta 


FIRST PROPHECY 
(Gen. I, 1-31; 2, 1-2) 


God, at the beginning of 
time, created heaven and 
earth. Earth was still an emp- 
ty waste, and darkness hung 
over the deep; but already, 
over its waters, brooded the 
Spirit of God. Then God 
said: Let there be light; and 
the light began. God saw the 
light, and found it good, and 
he divided the spheres of light 
and darkness; the light he 
called Day and the darkness 
Night. So evening came and 
morning, and one day passed. 
God said, too, let a solid 
vault rise amid the waters, 
to keep these waters apart 
from those; a vault by which 
God would separate the wa- 
ters which were beneath it 
from the waters above it; and 
so it was done. This vault God 
called the Sky. So evening 
came, and morning, and a 
second day passed. And now 
God said, Let the waters 
below the vault collect in one 
place to make dry land appear. 
And so it was done; the dry 
land God called Earth, and 
the water, where it had col- 
lected, he called the Sea. All 
this God saw, and found it 
good. Let the earth, he said, 
yield grasses that grow and 
seed; fruit-trees too, each giv- 
ing fruit of its own kind, 
and so propagating itself on 
earth. And so it was done; 
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the earth yielded grasses that 
grew and seeded, each accord- 
ing to its kind, and trees 
that bore fruit, each with the 
power to propagate its own 
kind. And God saw it, and 
found it good. So evening 
came, and morning and a 
third day passed. Next, God 
said, Let there be luminaries 
in the vault of the sky, to 
divide the spheres of day and 
night; let them give portents, 
and be measures of time, to 
mark out the day and the 
year; let them shine in the 
sky’s vault, and shed light 
on the earth. And so it was 
done. God made the two great 
luminaries, the greater of 
them to command the day, 
and the lesser to command 
the night; then he made 
the stars. All these he put 
in the vault of the sky, to 
shed their light on the earth, 
to control day and night, 
and divide the spheres of 
light and darkness. And God 
saw it, and found it good. 


So evening came, and morn- 
ing, and a fourth day passed. 


After this, God said, Let the 
waters produce moving things 
that have life in them, and 
winged things that fly above 
the earth under the sky’s 
vault. T'hus God created the 
huge sea-beasts, and all the 
different kinds of life and 
movement that spring from 
the waters, and all the differ- 
ent kinds of flying things; and 


genus suum, cujus semen 
in semetípso sit super ter- 
ram. Et factum est ita, 
Et prótulit terra herbam 
viréntem, et faciéntem se- 
men juxta genus suum, li- 
gnümque fáciens fructum, 
et habens unumquódque 
seméntem secündum spé- 
ciem suam. Et vidit Deus 
quod. esset bonum. Et fa- 
ctum est véspere, et ma- 
ne, dies tértius. Dixit au- 
tem Deus: Fiant luminá- 
ria in firmaménto celi, et 
dívidant diem, ac noctem, 
et sint in signa, et tém- 
pora, et dies, et annos: 
ut láceant in firmaménto 
celi, et illáminent terram. 
Et factum est ita. Fecít- 
que Deus duo luminária 
magna: lumináre majus, 
ut przésset diéi: et lumi- 
náre minus, ut praésset 
nocti: et stellas. Et pósuit 
eas in firmaménto czli, ut 
lucérent super terram, et 
preéssent diéi ac nocti, et 
divíderent lucem, ac té- 
nebras. Bt vidit Deus quod 
esset bonum. Et factum 
est véspere, et mane, dies 
quartus. Dixit étiam De- 
us: Prodücant aque rép- 
tile Anime vivéntis, et vo- 
látile super terram sub fir- 
maménto celi. Creavítque 
Deus cete grándia, et om- 
nem ánimam vivéntem at- 
que  motábilem, | quam 
prodüxerant aque in spé- 
cies suas, et omne voláti- 
le secándum genus suum. 
Et vidit Deus quod esset 


HOLY 


bonum. Benedixitque eis, 
dicens: Créscite, et multi- 
plicámini, et repléte aquas 
maris: avésque multipli- 
céntur super terram. Et 
factum est véspere, et ma- 
ne, dies quintus. Dixit 
quoque Deus: Prodücat 
terra ánimam vivéntem in 
génere suo: juménta et 
reptilia, et béstias terre 
secundum  spécies suas. 
Factümque est ita. Et fe- 
cit Deus béstias terre 
juxta spécies suas, et ju- 
ménta, et omne réptile 
terrz in génere suo. Et vi- 
dit Deus quod esset bo- 
num, et ait: Faciámus hó- 
minem ad imáginem, et 
similitüdinem nostram: et 
praesit píscibus maris, et 
volatílibus celi, et béstiis, 
universeque terre, omní- 
que réptili, quod movétur 
jn terra. Et creávit Deus 
héminem ad imaginem 
suam: ad imaginem Dei 
creávit illum, másculum 
et féminam creavit eos. 
Benedixítque illis Deus, et 
ait: Créscite, et multipli- 
cámini, et repléte terram, 
et subjícite eam, et domi- 
námini píscibus maris, et 
volatílibus, celi, et uni- 
vérsis animantibus, que 
movéntur super terram. 
Dixítque Deus: Ecce de- 
di vobis omnem herbam 
afferéntem semen super 
terram, et univérsa ligna, 
qua habent in semetípsis 
seméntem géneris sui, ut 
sint vobis in escam: et 
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God saw it, and found it 
good. He pronounced his 
blessing on them, Increase and 
multiply, and fill the waters 
of the sea; and let there be 
abundance of flying things on 
the earth. So evening came, 
and morning, and a fifth day 
passed. God said too, Let the 
land yield all different kinds 
of living things, cattle and 
creeping things and wild 
beasts of every sort; and so it 
was done. God made every 
sort of wild beast, and all the 
different kinds of cattle and 
of creeping things; and God 
saw it, and found it good. 


And God said, Let us make 
man, wearing our own image 
and likeness; let us put him in 
command of the fishes in the 
sea, and all that flies through 
the air, and the cattle, and the 
whole earth, and all the creep- 
ing things that move on 
earth. So God made man in 
his own image, made him 
in the image of God. Man 
and woman both, he created 
them. And God pronounced 
his blessing on them, In- 
crease and multiply and fill 
the earth, and make it yours; 
take command of the fishes 
in the sea, and all that flies 
through the air, and all the 
living things that move on 
the earth. Here are all the 
herbs, God told them, that 
seed on earth, and all the 
trees, that carry in them the 
seeds of their own life, to 
be your food; food for all 
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beasts on the earth, all that 
flies in the air, all that creeps 
along the ground; here all 
that lives shall find its nour- 
ishment. And so it was done. 
And God saw all that he had 
made, and found it very good. 
So evening came, and morn- 
ing, and a sixth day passed. 


Thus heaven and earth and 
all the furniture of them were 
completed. By the seventh 
day, God had come to an end 
of making, and rested on the 
seventh day with his whole 
task accomplished. 
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cunctis animántibus ter- 
re, omníque vólucri cali, 
et univérsis, quz movén- 
tur in terra, et in quibus 
est ánima vivens, ut há- 
beant ad vescéndum. Et 
factum est ita. Vidítque 
Deus cuncta, que fécerat: 
et erant valde bona. Et 
factum est véspere, et ma- 
ne, dies sextus. Igitur per- 
fécti sunt caeli, et terra, 
et omnis ornátus eórum. 
Complevítque Deus die 
séptimo opus suum, quod 
fécerat: et requiévit die 
séptimo ab univérso ópe- 
re quod patrárat. 


After each Prophecy the celebrant stands at the Epistle 
side of the altar and says the prayer. 


Let us pray. Prayer 

O God, by whom mankind 
was  wondrously : fashioned 
and yet more wondrously re- 
deemed, grant, we pray thee, 
that by persevering in right 
reason against the allurements 
of sin, we may deserve to 
attain everlasting joy: through 
our Lord. 


SECOND PROPHECY 
(Exod. 14, 24-31; 15, I) 


It was already the first 
watch of the morning, when 
suddenly, through the pillar 
of fire and mist, the Lord 
looked down upon the Egyp- 
tians, and brought their army 
to its doom. He turned the 
wheels of their chariots aside, 
so that they drove through 


Orémus. Oratio 

Deus, qui mirabíliter 
creásti hóminem, et mi- 
rabílius redemísti: da no- 
bis, quésumus, contra ob- 
lectaménta peccáti, mentis 
ratióne persístere; ut me- 
reámur ad etérna gáudia 
perveníre. Per Dóminum. 


PROPH. SECUNDA 
(Exodi 14, 24-31 et 15, 1) 


In diébus illis: Factum 
est in vigília matutína, et 
ecce respiciens Dóminus 
super castra Aigyptiórum 
per colümnam ignis, et 
nubis, interfécit exércitum 
eórum: et subvértit rotas 
cürruum, ferebantürque in 
profündum. Dixérunt er- 


HOLY SATURDAY 


go 4&gyptii: Fugiamus Is- 
raélem: Dóminus enim 
pugnat pro eis contra nos. 
Et ait Dóminus ad Móy- 
sen: Exténde manum tu- 
am super mare, ut rever- 
tántur aque ad Ægýptios 
super currus, et équites 
eórum. Cumque extendís- 
set Móyses manum con- 
trà mare, revérsum est 
primo diláculo ad priórem 
locum: fugientibüsque Æ- 
gyptiis occurrérunt aque, 
et invólvit eos Dóminus 
in médiis flictibus. Rever- 
sque sunt aque, et ope- 
ruérunt currus, et équites 
cuncti exércitus Pharaó- 
nis, qui sequéntes ingréssi 
füerant mare: nec unus 
quidem supérfuit ex eis. 
Fíli autem Israel perre- 
xérunt per médium sicci 
maris, et aque eis erant 
quasi pro muro a dextris 
et a sinístris: liberavítque 
Dóminus in die illa Israel 
de manu Ægyptiórum. Et 
vidérunt A®gyptios mór- 
tuos super littus maris, et 
manum magnam, quam 
exercüerat Dóminus con- 
tra eos: timuítque pópu- 
lus Dóminum, et credidé- 
runt Dómino, et Móysi 
servo ejus. Tunc cécinit 
Móyses, et filii Israel car- 
men hoc Dómino, et di- 
xérunt : 


TRACTUS. (Exodi 15, 
I et 2) Cantémus Dómi- 
no: glorióse enim hono- 
rificatus est: equum, et 
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deep places. And the Egyp- 
tians began to say, Back, 
back! There is no facing 
Israel; the Lord is fighting 
on their side against us. Then 
the Lord said to Moses, 
Stretch out thy band over 
the sea, so that its waters 
shall recoil on the Egyptians, 
on all their chariots and their 
horsemen. And when Moses 
stretched out his hand to- 
wards the sea, at early dawn, 
it went back to its bed, so 
that its waters met the Egyp- 
tians in their flight, and the 
Lord drowned them amid the 
waters. Back came the water, 
overwhelming all the chariots 
and horsemen of Pharao’s 
army that had entered the 
sea in their pursuit; not a 
man escaped. But the sons of 
Israel made their way through 
the midst of the sea where it 
had parted, its waters tower- 
ing like a wall to right and 
left. So the Lord rescued 
Israel that day from the as- 
sault of the Egyptians and 
when they saw the dead 
Egyptians washed up on the 
shore, and the great defeat 
the Lord had inflicted upon 
them, the people learned to 
fear the Lord, putting their 
trust in him and in his ser- 
vant Moses. Then Moses and 
the Israelites sang praises to 
the Lord, and this was their 
song: 

TRACT. (Exodus rs, I, 
2) A psalm for the Lord, so 
great is he and so glorious; 
horse and rider hurled into 
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the sea! He is my helper and 
protector and has brought me 
deliverance. Y. Shall I not 
praise him, my own God; 
shall I not extol him, the 
God of my father before me? 
Y. He is the Lord that de- 
stroys wars: the Lord is his 
name, 

Let us pray. Prayer 

O God, we behold thy 
ancient miracles shining even 
in our own day. Grant, we 
beseech thee, that as thou 
didst once deliver thy people 
from the Egyptians, thou 
mayest now accomplish this 
for all nations by means of 
the water of baptism: through 
our Lord. 


THIRD PROPHECY 
(Isaias 4, 1-6) 

When that day of desola- 
tion comes you will see seven 
women catching hold of one 
man, and promising: We will 
earn our bread, we will find 
clothing, at our own expense; 
if only thou wilt let us bear 
thy name, and wilt save us 
from the reproach of bar- 
renness! When that day 
comes, the Lord will make a 
bud show, of glory and of 
greatness, and the land will 
yield fruit that shall be the 
splendour and the pride of 
the Israelites that are left. 
All Sion’s remnant, all that 
survive in Jerusalem, will be 
entitled to the name of holy 
ones; these alone, among the 
inhabitants of Jerusalem, are 
destined to live on when the 


ascensórem projécit in ma- 
re: adjütor, et protéctor 
factus est mihi in salü- 
tem. ¥. Hic Deus meus, 
et honorificdbo eum: De- 
us patris mei, et exaltábo 
eum Y. Dóminus cónte- 
rens bella: Dóminus no- 
men est illi. 

Orémus. Oratio 

Deus, cujus antíqua mi- 
rácula étiam nostris sæ- 
culis coruscáre sentímus: 
prasta, quesumus; ut, sic- 
ut priórem pópulum ab 
Ægýptiis liberásti, ita hoc 
ad salátem géntium per 
aquam baptísmatis operé- 
ris. Per Dóminum. 


PROPHETIA "TERTIA 
(Isaie 4, 1-6) 

Apprehéndent septem 
mulíeres virum unum in 
die illa, dicéntes: Panem 
nostrum comedémus, et 
vestiméntis nostris ope- 
riémur: tantümmodo in- 
vocétur nomen tuum su- 
per nos, aufer oppróbrium 
nostrum. In die illa erit 
germen Dómini in ma- 
gnificéntia, et glória, et 
fructus terre sublímis, et 
exsultátio his, qui salváti 
füerint de Israel. Et erit: 
Omnis qui relíctus füerit 
in Sion, et resíduus in 
Jerusalem, sanctus vocá- 
bitur, omnis qui scriptus 
est in vita in Jerüsalem. 
Si ablüerit Dóminus sor- 
des filiárum Sion, et sán- 
guinem Jerúsalem láverit 
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de médio ejus, in spíritu | Lord sweeps away the guilt 


judícii, et spíritu ardóris. 
Et creábit Dóminus super 
omnem locum montis 
Sion, et ubi invocátus est, 
nubem per diem, et fu- 
mum, et splendórem ignis 
flammántis in nocte: su- 
per omnem enim glóriam 
protéctio. Et tabernáculum 
erit in umbráculum diéi 
ab estu, et in securitátem, 
et absconsiónem a türbi- 
ne, et a plüvia. 


TRACTUS (Isaie 5, 1 
et 2) Vinea facta est di- 
lécto in cornu, in loco 
Überi. Y. Et macériam cir- 
cümdedit, et circumfódit : 


et plantávit víneam So- | 


rec, et ædificávit turrim 
in médio ejus. ¥. Et tór- 
cular fodit in ea: vínea 
enim Dómini  Sábaoth, 
domus Israel est. 


Orémus. Oratio 

Deus, qui nos ad cele- 
brándum  paschále sacra- 
méntum, utriüsque testa- 
ménti páginis instruis: da 
nobis intellígere misericór- 
diam tuam; ut ex perce- 
ptióne preséntium müne- 
rum, firma sit exspectátio 
futurórum. Per Dóminum. 


PROPHETIA QUARTA 
(Deut. 31, 22-30) 
In diébus illis: Scripsit 


Móyses cánticum, et dó- | the 


cuit fílios Israel. Przce- 


of Sion's women-folk, and 
washes Jerusalem clean from 
the blood that stains her, 
with the searing breath of 
his judgement. And all over 
mount Sion, the place where 
men invoke his name, the 
Lord will create cloud by day, 
and smoke that reflects a 
glow of fire by night, a veil 
for all that glory. There will 
be a canopy, to shade them 
from the day's heat, a refuge 
of shelter from storm and 
rain. 


TRACT. (Isaias 5, 1-2) 
A friend I love well had a 
vineyard in a corner of his 
ground, that was all fruitful- 
ness, Y. He fenced it in, and 
dug round about it, and he 
planted a vine of Sorec, and 
he built a tower in the 
middle. Y. And he set up a 
winepress in it: for the vine- 
yard of the Lord of Hosts 
is the house of Israel. 


Let us pray. Prayer 

God, who teachest us by 
the pages of both 'T'estaments 
to celebrate the Easter rite, 
enable us to understand thy 
mercy, so that as we lay hold 
of these present gifts, we 
may confidently await those 
to come: through our Lord. 


FOURTH PROPHECY 
(Deut. 31, 22-30) 

At this time: Moses put 

song in writing, and 

taught it to the men of Israel. 
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The Lord also gave a charge 
to Josue, the son of Nun: 
Play the man, and keep thy 
courage high; it is thy task to 
settle sons of Israel in the 
land I have promised to give 
them, and I will be with 
thee in the doing of it. And 
now, when Moses had finish- 
ed his work of setting forth 
the terms of this law in a 


book, he gave orders to the 


Levites, that carried the ark 
of the Lord, what they should 
do with it. Take this book, 
he said, and lay it up by the 
side of the ark that bears 
witness of the Lord’s cove- 
nant, to vindicate him against 
you. I know well how re- 
bellious you are, how stiff- 
necked; even in my life-time, 


and in spite of my presence | 


among you, you have always 
been rebelling against the 
Lord; and when I am dead, 
worse must follow. Summon 
the elders and counsellors 
among all the tribes, and let 
me say my say in their hear- 
ing; let me call upon heaven 
and earth to bear witness 
against them. I know well 
enough that when I am dead 
you will ruin all, and it will 


not be long before you stray : 


from the path I have showed 
you; and I know that when 
the Lord sees you living 


amiss, and provoking his an- | 


ger by your doings, calamity 
will fall upon you in the end. 
And so Moses, with the whole 
assembly of Israel listening 
to him, pronounced the words 


pitque Dóminus Jósue fí- 
lio Nun, et ait: Confor- 
táre, et esto robüstus: tu 
enim introdüces fílios Is- 
rael in terram, quam pol- 
lícitus sum, et ego ero 
tecum. Postquam ergo 
scripsit Móyses verba le- 
gis hujus in volúmine, at- 
que complévit: præcépit 
Levítis, qui portábant ar- 
cam fdderis Dómini, di- 
cens: Tóllite librum istum, 
et pónite eum in látere 
arce fceederis Dómini Dei 
vestri: ut sit ibi contra 
te in testimónium. Ego 
enim scio contentiónem 
tuam, et cervícem tuam 
duríssimam. Adhuc vivén- 
te me, et ingrediénte vo- 
bíscum, semper contentió- 
se egistis contra Dómi- 
num: quanto magis cum 
mortuus fiero? Congregá- 
te ad me omnes majóres 
natu per tribus vestras, 
atque doctóres, et loquar 
audiéntibus eis sermónes 
istos, et invocábo contra 
eos celum, et terram. No- 
vi enim quod post mor- 
tem meam iníque agétis, 
et declinábitis cito de via, 
quam precépi vobis: et 
occürrent vobis mala in 
extrémo témpore, quando 
fecéritis malum in conspé- 
ctu Dómini, ut irritétis 
eum per ópera mánuum 
vestrárum. Locütus est er- 
go Móyses, audiénte uni- 
vérso coetu Israel, verba 
cárminis hujus, et ad fi- 


{nem usque complévit. 
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TRACTUS (Deut. 32, | 


1-4) Atténde czlum et lo- 
quar: et áudiat terra ver- 
ba ex ore meo. Y. Exspe- 
ctétur sicut plávia elóqui- 
um meum: et descéndant 
sicut ros verba mea. Y. Sic- 
ut imber super gramen, 
et sicut nix super foenum: 
quia nomen Dómini invo- 
cábo. $. Date magnitüdi- 
nem Deo nostro: Deus 
verax, Ópera ejus, et om- 
nes vie ejus  judícia. 


Y. Deus fidélis, in quo! 


non est iniquitas: justus, 
et sanctus Dóminus. 


Orémus. Oratio 

Deus, qui Ecclésiam tu- 
am nova semper géntium 
vocatióne multíplicas: con- 
céde propítius; ut, quos 
aqua baptismatis ábluis, 
contínua protectióne tueá- 
ris. Per Dóminum. 


PROPHETIA QUINTA 
(Baruch 3, 9-38) 


Audi Israel mandáta vi- 
tz: áuribus pércipe, ut 
scias prudéntiam. Quid 
est, Israel, quod in terra 
inimicórum es? Inveterá- 
sti in terra aliéna, coin- 
quinátus es cum mórtuis: 
deputátus es cum descen- 
déntibus in inférnum. De- 
reliquísti fontem  sapién- 
tie. Nam si in via Dei 
ambulásses, habitásses üti- 
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of the song which follows, 
never pausing until it was 
all finished, 

TRACT. (Deut. 32, 1-4) 
Listen, O heaven, and I 
will speak: and let the earth 
give ear to these words of 
mine. Y. Let my speech be 
awaited like rain; and my 
words descend like dew. Y. 
Like a shower upon the turf, 
and like snow upon dried 
grass: because I will invoke 
the name of the Lord. Y. 
Praise the greatness of our 
God: God's works are per- 
fect, and all his ways are just. 
Y. God is faithful, in him 
there is no iniquity: the Lord 
is just and holy. 


Let us pray. Prayer 

God, who dost ever enlarge 
thy Church by the calling of 
the nations: mercifully grant 
that those whom thou dost 
wash in the water of baptism 
may be guarded by thy con- 
tinual protection: through our 


| Lord. 


FIFTH PROPHECY 
(Baruch 3, 9-38) 


Listen, Israel, to the warn- 
ings that shall bring thee 
life; give attentive audience, 
if thou wouldst learn to be 
wise. What means it, Israel, 
that thou findest thyself in 
the enemy's land, grown old 
in exile, unclean as a dead 
body, no more taken into 
account than men who have 
gone down to their graves? 
It is because thou hast for- 
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saken the fountain whence 
all wisdom comes. If thou 
hadst but followed the path 
God showed thee, thou might- 
est have lived in peace eter- 
nally. Learn where to find 
wisdom, and strength, and 
discernment; so thou wilt 
find length of years, too, and 
true life, and cheerfulness, 
and peace. Who can tell where 
wisdom dwells, who has made 
his way into her storehouse? 
What has become of those 
heathen princes, who gained 
mastery of the beasts that 
roam the earth, tamed the 
birds for their pastime; heap- 
ing up silver and gold, man’s 
confidence, man’s intermina- 


ble quest? How anxiously they | 


toiled for wealth! And now 
these devices of theirs are 
beyond our tracing. They 
disappeared, went to their 
graves, and others succeeded 
them; a younger generation 
saw the light and peopled the 
earth in its turn; but still 
they could not find their way 
to the true wisdom, the path 
to it was hidden still. Their 
children, too, clutched at it 
in vain; it was as far as ever 
from their reach. In Chanaan, 
none bad heard tell of it, in 
Theman none had caught 
sight of it; even the sons of 
Agar, so well schooled in 
earthly wisdom, even the mer- 
chants of Merrha and The- 
man, with all their lore of 
legend, their skill and cun- 
ning laboriously gained, never 
found the track of true wis- 
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que in pace sempitérna. 
Disce ubi sit prudéntia, 
ubi sit virtus, ubi sit in- 
telléctus: ut scias simul 
ubi sit longitürnitas vite, 
et victus, ubi sit lumen 
oculórum, et pax. Quis 
invénit locum ejus? et quis 
intrávit in thesáuros ejus? 
Ubi sunt príncipes gén- 
tium, et qui dominántur 
super béstias, que sunt 
super terram? qui in ávi- 
bus caeli ludunt, qui ar- 
géntum  thesaurízant, et 
aurum, in quo confidunt 
hómines, et non est finis 
acquisitiónis eórum? qui 
argéntum fábricant, et sol- 
líciti sunt, nec est invéntio 
óperum illórum? Extermi- 
nati sunt, et ad inferos 
descendérunt, et 4lii loco 
eórum surrexérunt. Jüve- 
nes vidérunt lumen, et 
habitavérunt super terram: 
viam autem discipline 
ignoravérunt, neque intel- 
lexérunt sémitas ejus, ne- 
que fíli eórum suscepé- 
runt eam, a facie ipsórum 
longe facta est: non est 
audita in terra Chanaan, 
neque visa est in Theman. 
Fíli quoque Agar, qui ex- 
quírunt prudéntiam, que 
de terra est, negotiatóres 
Merrhe, et Theman, et 
fabulatóres, et exquisitó- 
res prudéntie, et intelli- 
géntie: viam autem sa- 
piéntie nesciérunt, neque 
commemoráti sunt sémi- 
tas ejus. O Israel, quam 
magna est domus Dei, et 
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ingens locus possessiónis 
ejus! Magnus est, et non 
habet finem: excélsus, et 
imménsus. Ibi fuérunt gi- 
gántes nomináti illi, qui 
ab inítio fuérunt, statüra 
magna, sciéntes bellum. 


Non hos elégit Dóminus, 
neque viam discipline in- 


venérunt: proptérea per-: 


iérunt. Et quóniam non 
habuérunt sapiéntiam, in- 
teriérunt propter suam in- 


sipiéntiam. Quis ascéndit | 


in celum, et accépit eam, 
et edüxit eam de nübibus? 


Quis transfretávit mare, et 


invénit illam? et áttulit il- | 


lam super aurum eléctum? 


Non est qui possit scire 
vias ejus, neque qui ex- 
quírat sémitas ejus: sed 
qui scit univérsa, novit 
eam, et adinvénit eam pru- 
déntia sua: qui przepará- 
vit terram in zetérno tém- 
pore, et replévit eam pe- 
cüdibus, et quadrupédi- 
bus: qui emíttit lumen, 
et vadit: et vocávit illud, 
et obédit illi in tremóre. 
Stelle | autem dedérunt 
lumen in custódiis suis, 
et lætátæ sunt: vocáte 
sunt, et dixérunt: Adsu- 
mus: et luxérunt ei cum 
jucunditáte, qui fecit il- 
las. Hic est Deus noster, 
et non zstimábitur álius 
advérsus eum. Hic adin- 
vénit omnem viam disci- 
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dom, or told us where to 
find it. Israel, how wide is 
God’s house, how spacious 
is his domain, large beyond 
all bound, high beyond all 
measure! The heroes of old 
were nurtured there, men 
whose fame comes down to 
us from the beginning of 
time, huge in stature, great 
warriors; but it was not these 


| God had chosen; they died 


without ever attaining true 
knowledge. Not for them was 
the possession of wisdom, 
and in their folly they per- 
ished. What man ever scaled 
heaven, and gained wisdom 
there, brought it back from 
the clouds? What man ever 
crossed the sea, and found it 
there, brought it back like a 
cargo of pure gold? There is 
no path that reaches it, no 
track that leads to it. Only 
he who knows all things pos- 
sesses it, only his mind con- 
ceives it. He it is who framed 
the abiding earth, and filled 
it with cattle and four-footed 
beasts of every kind. It is on 
his errand that the light goes 
forth, his summons that it 
obeys with awe; joyfully the 
stars shine out, keeping the 
watches he has appointed, 
answer when he calls their 
muster-roll and offer their 
glad radiance to him who 
fashioned them. Such a God 
is ours; what rival will be 
compared to him? He it is 
who has the key to all know- 
ledge, and he has given it to 


plínz, et trádidit illam Ja- ! his servant Jacob, to the well- 
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loved race of Israel; not till 
then would he reveal himself 
on earth, and hold converse 
with mortal men, 

TRACT. (Ps. 41, 2-4) O 
God, my whole soul longs 
for thee, as a deer for run- 
ning water. Y. My whole sou! 
thirsts for the living God: 
shall I never again make my 
pilgrimage into God's pres- 
ence? Y. Morning and even- 
ing, I have known no other 
food than tears; daily must 
I listen to the taunt, Where 
is thy God now? 


Let us pray. Prayer 

Grant, we beseech thee, 
almighty God, that we who 
celebrate the paschal feast, 
inflamed with desire, may 
thirst after the fount of life, 
our Lord, Jesus Christ, thy 
Son: who is God. 
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cob püero suo, et Israel 
dilécto suo. Post hec in 
terris visus est, et cum 
homínibus conversátus est. 


TRACTUS. (Ps. 41, 
2-4) Sicut cervus desíde- 
rat ad fontes aquárum: 
ita desíderat ánima mea 
ad te, Deus. Y. Sitívit 
ánima mea ad Deum vi- 
vum: quando véniam, et 
apparébo ante fáciem Dei? 
ý. Fuérunt mihi lácrimze 
mez panes die ac nocte, 
dum dícitur mihi per sín- 
gulos dies: Ubi est Deus 
tuus? 


Orémus. Oratio 

Concéde, quaesumus, 
omnípotens Deus: ut, qui 
festa paschdlia  ágimus, 
celéstibus desidériis ac- 
cénsi, fontem vite sitiá- 
mus, Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium 
tuum: Qui tecum. 


THE BLESSING OF THE FONT 


At the end of the last Prophecy, if the church has 
a baptismal font, the celebrant says immediately, Orémus 
and the prayer Concéde, quesumus, as above. He then 
goes to the sacristy with his ministers, and white vest- 
ments are put on in place of the purple. The celebrant 
wears a white cope. There is then a procession to the 
font, led by two acolytes who carry the missal and the 
Paschal candle. They are followed by the crossbearer and 
the clergy, and finally by the celebrant with his min- 
isters. During the procession the Tract Sicut cervus, 
as given above, is sung. Before entering the baptistery 
for the blessing of the font the priest says the follow- 


ing prayer: 
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_¥. Dóminus vobiscum. ¥. The Lord be with you. 
H. Et cum spíritu tuo. HK. And with thy spirit. 


Orémus. Oratio Let us pray. Prayer 

Omnípotens sempitérne Almighty, everlasting God, 
Deus, réspice propitius ad | look graciously upon the de- 
devotiónem pdpuli rena- | votion of thy people now to 
scéntis, qui, sicut cervus, | be re-born, who, like the hart 
aquárum tuárum éxpetit | panting for the stream, desire 
fontem: et concéde pro- thy waters; and mercifully 
pítius; ut fídei ipsíus si- | grant that through the rite of 
tis, baptísmatis mystério, | baptism their thirsting faith 
ánimam corpüsque sanctí- | may bring them holiness of 
ficet. Per Dóminum. 8. A- | body and soul: through our 


men. Lord. 8, Amen. 
Then he goes to bless the font, saying: 
Y. Dóminus vobíscum. Y. The Lord be with you. 
W. Et cum spíritu tuo. WF. And with thy spirit. 
Orémus. Oratio Let us pray. Prayer 


Omnípotens sempitérne Almighty and eternal God, 
Deus, adésto magne pie-|let thy great and present 
tátis tue mystériis, adésto | mercy be felt in this sacra- 
sacraméntis: et ad recre- | mental rite; send forth the 
ándos novos pópulos, quos | spirit of adoption to regene- 
tibi fons baptísmatis pár- | rate those who are born anew 
turit, spíritum adoptiónis | of the baptismal waters, so 
emítte; ut, quod nostre that the work of our humble 
humilitátis geréndum est | ministry may be perfected by 
ministério,  virtátis  tuz |the operation of thy power: 
impleátur efféctu. Per Dó- | through our Lord Jesus 
minum nostrum Jesum | Christ, thy Son, who is God, 
Christum Fílium tuum: | living and reigning with thee, 
Qui tecum vivit et regnat | in the unity of the Holy 
in unitáte Spíritus Sancti | Spirit. 

Deus. 


He continues in the tone of a Preface: 
Y. Per ómnia sæcula ý}. For ever and ever. 


seculórum. Wy. Amen. g. Amen. 

Y. Dóminus vobiscum. Y. The Lord be with you. 
g. Et cum spíritu tuo. w. And with thy spirit. 

Y. Sursum corda. NW. Ha- | Y. Lift up your hearts. 
bémus ad Dóminum. HW. We lift our hearts to the 


Lord. 
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Y. Let us give thanks to 
the Lord our God. ¥. That 
is right and just. 


Right indeed it is and just, 
proper and for our welfare, 
that we should always and 
everywhere give thanks to 
thee, holy Lord, almighty 
Father, eternal God; by whose 
unseen power the wondrous 
effect of thy sacraments is 
wrought, Unworthy as we 
are to perform so great a rite, 
do not withdraw the gifts of 
thy favour, but incline the 
ears of thy goodness even to 
our prayers. O God, whose 
Spirit in the very first be- 
ginnings of the world did 
brood over the waters, giving 
the element of water, even in 
its origin, the power to sanc- 
tify: who by water didst wash 
away the crimes of a guilty 
world, and by the outpour- 
ing of the flood didst signify 
regeneration, so that one and 
the same element might have 
the mysterious power to make 
an end of vice and a begin. 
ning of virtue; look down, O 
Lord, upon the face of thy 
Church and multiply within 
her thy acts of regeneration; 
thou who makest thy city glad 
by the flowing torrent of thy 
grace and openest to the 
whole world the font of bap- 
tism for the renewal of the 
nations, so that under thy 
great dominion they may re- 
ceive from the Holy Ghost 
the grace of thy only-begot- 
ten Son. 


Y. Grátias agamus Dó- 
mino Deo nostro. E. Di- 
gnum et justum est. 


Vere dignum et justum 
est, æquum et salutáre, 
nos tibi semper, et ubíque 
gratias Agere: Dómine 
sancte, Pater omnípotens, 
ztérne Deus: Qui invisí- 
bili poténtia, sacramentó- 
rum tuórum mirabiliter 
operáris efféctum: Bt licet 
nos tantis mnystériis exse- 
quéndis simus  indígni: 


Tu tamen grátix tuz do- 
na non déserens, étiam ad 
nostras preces, aures tus 
pietátis  inclínas. Deus, 
cujus Spíritus super aquas, 
inter ipsa mundi primór- 
dia ferebátur: ut jam tunc 
virtutem — sanctificatiónis, 
aquárum natüra concípe- 
ret. Deus, qui nocéntis 
mundi crímina per aquas 
ábluens, regeneratiónis 
spéciem in ipsa dilüvii ef- 
fusióne signásti: ut uníus. 
ejusdémque eleménti my- 
stério, et finis esset vitiis, 
et orígo virtütibus. Réspi- 
ce, Dómine, in fáciem Ec- 
clésie tue, et multíplica 
in ea regeneratiónes tu- 
as, qui grátie tue afflu- 
éntis ímpetu letificas ci- 
vitátem tuam: fontémque 
baptísmatis áperis toto or- 
be terrárum géntibus in- 
novándis: ut tuæ majestá- 
tis império, sumat Uni- 
géniti tui grátiam de Spi- 
ritu Sancto. 
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Here with his hand he divides the water cross-wise. 


Qui hanc aquam rege- 
nerándis homínibus præ- 
parátam, arcana sui nü- 
minis admixtióne foscün- 
det: ut sanctificatióne con- 
cépta, ab immaculáto di- 
víni fontis ütero, in no- 
vam  renáta  creatüram, 
progénies czeléstis emér- 
gat: Et quos aut sexus 
in córpore, aut ztas di- 
scérnit in témpore, omnes 
in unam páriat grátia ma- 
ter infántiam. Procul er- 
go hinc, jubénte te, Dó- 
mine, omnis spíritus im- 
mündus abscédat: procul 
tota mnequitia  diabólice 
fraudis absístat. Nihil hic 
loci hábeat contrariz vir- 
tütis admíxtio: non insi- 
diándo circümvolet: non 
laténdo subrépat: non in- 
ficiéndo corrumpat. 


May this water, prepared 
for the rebirth of men, be 
rendered fruitful by the se- 
cret inpouring of his divine 
power; may a heavenly off- 
spring, conceived in holiness 
and re-born into a new crea- 
tion, come forth from the 
stainless womb of this divine 
font; and may all, however 
distinguished by age in time 
or sex in body, be brought 
forth into one new infancy 
by the motherhood of grace. 


Begone then every unclean 
spirit at thy bidding, Lord; 
begone all wicked and satan- 
ic wiles. Let no power of 
opposition intrude here, or 
spread its snares about this 
place, or creep into it by 
stealth, or taint it by its 
poison. 


He touches the water with his hand. 


Sit hec sancta, et ín- 
nocens creatüra, líbera ab 
omni impugnatóris incür- 
Su, et totíus nequítiz pur- 
gáta discéssu. Sit fons vi- 
vus, aqua regénerans, un- 
da puríficans: ut omnes 
hoc lavácro salutífero di- 
luéndi, operánte in eis 
Spíritu Sancto, perfécte 
purgatiónis indulgéntiam 
consequántur. 

He makes the sign of 
the font. 


Unde benedíco te, cre- 


May this holy and innocent 
creature be free from all the 
enemy's assaults and cleansed 
by the removal of all wicked- 
ness, Be this a fount of life, 
a water of new birth, a puri- 
fying stream, so that all who 
are to be washed in this bath 
of salvation may, by the 
working of the Holy Spirit 
within them, obtain the grace 
of perfect cleansing. 


the Cross three times over 


Therefore I bless thee, 


atüra aque, per Deum ¢& | water, God's creature, by the 
vivum, per Deum $8 ve-' living God, by the true God, 
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by the holy God; by that 
God, whose word in the be- 
ginning separated thee from 
the dry land, and whose 
Spirit brooded over thee. 
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rum, per Deum FB san- 
ctum: per Deum, qui te 
in principio, verbo sepa- 
rávit ab árida: cujus Spi- 
ritus super te ferebátur. 


Here he divides the water and scatters it to the 


north, south, east, and west. 


Who caused thee to flow 
from a well in paradise and 
bade thee water the whole 
earth in four streams. Who, 
when thou wast bitter in the 
wilderness, poured sweetness 
into thee, making thee fit to 
drink, and brought thee out 
of a rock to quench his peo- 
ple’s thirst. I bless thee, too, 
through Jesus Christ, his 
only Son, our Lord, who in 
Cana of Galilee, by a won- 
drous miracle, changed thee 
into wine: whose feet walk- 
ed upon thee, and who was 
baptized in thee by John in 
Jordan; who made thee flow 
out of his side, together with 
his blood, and commanded 
his disciples that believers 
should be baptized in thee, 
saying: Go, teach all nations, 
baptizing them in the name 
of the Father and of the Son 
and of the Holy Ghost. 


He continues in a 

Almighty God, in thy mer- 

cy stand by us who are ob- 

serving this commandment: 

let thy gracious breath be 
upon us. 


Qui te de paradisi fonte 
manáre fecit, et in quá- 
tuor flumínibus dívidens, 
totam terram rigáre præ- 
cépit. Qui te in desérto 
amáram, suavitáte índita 
fecit esse potábilem, et si- 
tiénti pópulo de petra pro- 
duxit. Be #3 nedico te et 
per Jesum Christum Fili- 
um ejus ünicum, Dómi- 
num nostrum: qui te in 
Cana Galilé&z signo ad- 
mirábili, sua poténtia con- 
vértit in vinum. Qui pé- 
dibus super te ambulávit: 
et a Joanne in Jordáne in 
te baptizátus est. Qui te 
una cum sánguine de lá- 
tere suo prodüxit: et di- 
scípulis suis jussit, ut cre- 
déntes baptizaréntur in te, 
dicens: Ite, docéte om- 
nes gentes, baptizántes eos 
in nómine Patris, et Fílii, 
et Spíritus Sancti. 
speaking voice: 

Hec nobis precépta 
servantibus, tu Deus om- 
nipotens clemens adésto: 
tu benignus aspíra. 


He breathes thrice on the water cross-wise, saying: 


With thy own lips bless 


this pure water, so that be- |tuo ore benedicito: 


Tu has simplices aquas 
ut 


sides its natural power of! preter naturálem emun- 
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datiónem, quam lavándis | cleansing bodies, it may have 
possunt adhibére corpóri- | the effect of purifying souls. 


bus, sint étiam purificán- 
dis méntbius efficáces. 


Here he dips the Paschal candle into the water, sing- 


ing in the Preface tome: 


Descéndat in hanc ple- 
nitüdinem fontis, virtus 
Spíritus Sancti. 


May the power of the Holy 
Ghost descend into this brim- 


ming font. 


He repeats the action twice, dipping the candle deeper 
each time, and singing in a higher key. 

Then he blows three times on the water in the form 
of the Greek letter v and continues: 


Totamque hujus aque 
substántiam, regenerandi 
feecándet efféctu. 


And may it make the whole 
substance of this water fruit- 


ful in regenerative power. 


He takes the candle out of the water. 


Hic ómnium  peccató- 
rum mácule deleántur: 
hic natüra ad imáginem 
tuam cóndita, et ad ho- 
nórem sui reformáta prin- 
cípi, cunctis  vetustátis 
squalóribus emundétur: ut 
omnis homo sacraméntum 
hoc regeneratiónis ingrés- 
sus, in vere innocéntie 
novam infántiam renascá- 
tur. 


Here may all stain of sin 
be wiped away. Here let 
human nature, created in thy 
likeness, and recreated to the 
honour of its maker, be 
cleansed of all ancestral de- 
filement, so that every man 
who enters into this sacra- 
ment of regeneration may be 
born again into a new child- 
hood of true innocence. 


He concludes in a speaking voice: 


Per Dóminum nostrum 


Through our Lord Jesus 


Jesum Christum Fílium | Christ, thy Son: who will 
tuum: Qui ventürus est | come to judge the living, and 
judicáre vivos, et mórtuos, | the dead, and the world by 
et szculum per ignem. fire. B. Amen, 

R. Amen. 


Some of the blessed water is now taken from the 
font. The people are sprinkled with it and part of it 
is reserved for the blessing of houses and other places. 
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Then the celebrant pours some oil of Catechumens into 
the font cross-wise, saying: 

Let this font be hallowed Sanctificétur, et foecun- 
and made fruitful, by means | détur fons iste Oleo salü- 
of this saving oil, for those | tis renascéntibus ex eo, in 
born anew in it into ever-| vitam ætérnam. HK. Amen. 
lasting life. 8. Amen. 


Then he pours im chrism in the same way, saying: 


Let the inpouring of the|  Infüsio Chrísmatis Dó- 
chrism of our Lord Jesus, mini nostri Jesu Christi, 
Christ and of the Holy Ghost, et Spíritus Sancti Pará- 
take place in the name of the | cliti, fiat in nómine san- 
holy Trinity. 8. Amen. cte Trinitatis. M. Amen. 


Then he pours in some oil of Catechumens and some 
chrism together, cross-wise, saying: 

And in like manner, may! Commixtio Chrismatis 
the chrism of consecration, | sanctificatiénis, et Olei un- 
the oil of unction, and the ctiónis, et Aquae baptis- 
water of baptism, mingle to- | matis, páriter fiat in nó- 
gether in the name of the | mine Pa £3 tris, et Fi $$ lii, 
Father, and of the Son, and|et Spiritus 8 Sancti. 
of the Holy Ghost. 8. Amen. | 8. Amen. 


He then mixes the oil with the water, and spreads 
it with his hand throughout the font. 

If there are any persons to be baptized, he baptizes 
them in the usual way. 


THE LITANIES 


The celebrant and all those with him return to the 
high altar and, as they go, the Litanies of the Saints 
are intoned by two cantors, all repeating after them 
each invocation and its response. On arriving in the 
sanctuary the celebrant, deacon, and subdeacon kneel 
before the altar; all others kneel and the Litanies are 
continued. 


Lord, have mercy. Kyrie, eléison. 
Christ, have mercy. Christe, eléison. 
Lord, have mercy. Kyrie, eléison. 


Christ, hear us. Christe, audi nos. 
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Christe, exaudi nos. 

Pater de celis, Deus, mi- 

serére nobis. 

Fili, Redémptor mundi, 
Deus, miserére nobis. 


Spíritus Sancte, Deus, mi- 
serére nobis. 
Sancta Trínitas, unus De- 
us, miserére nobis. 
Sancta María, 
ora pro nobis. 
Sancta Dei Génitrix, ora. 
Sancta Virgo vírginum, 


ora. 
Sancte Michael, ora. 
Sancte Gábriel, ora. 
Sancte Ráphael, ora. 


Omnes sancti Angeli et 
Archangeli, 

orate pro nobis. 

Omnes sancti beatórum 
Spirítuum órdines, 

oráte. 

Sancte Jodnnes Baptista, 

ora, 

ora. 

ora. 

ora. 


Sancte Joseph, 
Sancte Pater Elia, 
Sancte Elisée, 


Omnes sancti Patriarche 

et Prophéte, oráte. 
Sancte Petre, ora. 
Sancte Paule, ora. 
Sancte Andréa, ora. 
Sancte Jacóbe, ora. 
Sancte Joánnes, ora. 
Sancte Thoma, ora. 
Sancte Jacóbe, ora. 


Sancte Philíppe, ora. 
Sancte Bartholomze, ora. 
Sancte Matthze, ora. 
Sancte Simon, ora. 
Sancte Thaddze, Ora. 
Sancte Matthía, ora. 
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Christ, graciously hear us. 

God the heavenly Father, 
have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of 
the world, have mercy on 
us. 

God the Holy Spirit, have 
mercy on us. 

Holy Trinity, one God, have 
mercy on us. 

Holy Mary, pray for us. 


Holy Mother of God, pray. 
Holy Virgin of virgins, pray. 


S. Michael, pray. 
S. Gabriel, pray. 
S. Raphael, pray. 


All holy Angels and Archan- 
gels, pray. 


All holy orders of blessed 


Spirits, pray. 
S. John the Baptist, pray. 
S. Joseph, pray. 
Holy Father Elias, pray. 
S. Hliseus, pray. 
All holy Patriarchs and 

Prophets, pray. 
S. Peter, pray. 
S. Paul, pray. 
S. Andrew, pray. 
S. James, pray. 
S. John, pray. 
S. Thomas, pray. 
S. James, pray. 
S. Philip, pray. 
S. Bartholomew, pray. 
S. Matthew, pray. 
S. Simon, pray. 
S. Thaddaeus, pray. 
S. Matthias, pray. 
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S. Barnabas, pray. 
S. Luke, pray. 
S. Mark, pray. 


All holy Apostles and pos 
gelists, 

All the Lord's holy Disciples, 

pray. 

All the holy Innocents, pray. 


S. Stephen, pray. 
S. Laurence, pray. 
S. Vincent, pray. 
S. Angelus, pray. 
Ss. Fabian and Sebastian, 
pray. 
Ss. John and Paul, pray. 


Ss. Cosmas and Damian, 


pray. 
Ss. Gervase and Protase, 
pray. 
AIl holy Martyrs, pray. 
S. Silvester, pray. 
S. Gregory, pray. 
S. Ambrose, pray. 
S. Augustine, pray. 
S. Jerome, pray. 
S. Basil, pray. 
S. Cyril, pray. 
S. Bernard, pray. 
S. Martin, pray. 
S. Nicholas, pray. 
S. Andrew, pray. 
All holy Bishops and Con- 
fessors, pray. 
All holy Doctors, pray. 
S. Benedict, pray. 
S. Anthony, pray. 
S. Albert, pray. 
S. Dominic, pray. 
S. Francis, pray. 


All holy Priests and Levites, 
pray. 
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Sancte Bárnaba, ora. 
Sancte Luca, ora. 
Sancte Marce, ora. 


Omnes sancti Apóstoli et 


Evangelístz, oráte. 
Omnes sancti Discipuli 
Dómini, oráte. 
Omnes sancti Innocéntes, 
oráte. 
Sancte Stéphane, ora. 
Sancte Laurénti, ora. 
Sancte Vincénti, ora. 
Sancte Angele, ora. 
Sancti Fabiane et Seba- 
stiane, : orate. 
Sancti Joánnes et Paule, 
oráte. 
Sancti Cosma et Damiá- 
ne, oráte. 
Sancti Gervási et Protási, 
oráte. 

Omnes sancti Mártyres, 
oráte. 
Sancte Silvéster, ora. 
Sancte Gregóri, ora. 
Sancte Ambrósi, ora. 
Sancte Augustíne, ora. 
Sancte Hierónyme, ora. 
Sancte Basíli, ora. 
Sancte Cyrille, ora. 
Sancte Bernárde, ora. 
Sancte Martíne, ora. 
Sancte Nicoláe, ora. 
Sancte Andréa, ora. 


Omnes sancti Pontifices et 


Confessóres, oráte. 
Omnes sancti Doctóres, 
oráte. 
Sancte Benedícte, ora. 
Sancte Antóni, ora, 
Sancte Albérte, ora. 
Sancte Domínice, ora. 
Sancte Francísce, ora. 


Omnes sancti Sacerdótes 
et Levítz, oráte, 
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Omnes sancti Mónachi et 

Eremitz, orate. 
Sancta Anna, ora. 
Sancta Maria Magdaléna, 


ora. 
Sancta Agatha, ora, 
Sancta Lúcia, ora. 
Sancta Agnes, ora. 
Sancta Cecilia, ora. 
Sancta Catharina, ora. 
Sancta Barbara, ora. 
Sancta Margarita, ora. 
Sancta Anastasia, ora. 
Sancta Terésia, ora. 


Sancta Maria Magdaléna, 
ora. 
Omnes sanctz Virgines et 
Víduz, oráte. 
Omnes Sancti et Sancte 
Dei, 
intercédite pro nobis. 
Propítius esto, 
parce nobis, Dómine. 
Propítius esto, 
exáudi nos, Dómine. 
Ab omni malo, 
líbera nos, Dómine. 
Ab omni peccáto, líbera. 
Ab ira tua, líbera. 
A subitánea et improvísa 
morte, libera. 
Ab insídiis diáboli, libera. 


Ab ira, et ódio, et omni 
mala voluntáte, libera. 
A spíritu fornicatiónis, 
libera. 
A fülgure et tempestáte, 
libera. 
A flagéllo terrzemótus, 
libera. 
A peste, fame, et bello, 
líbera. 
A morte perpétua, líbera. 
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All holy Monks and Hermits, 


pray. 
S. Anne, pray. 
S. Mary Magdalene, pray. 
S. Agatha, pray. 
S. Lucy, pray. 
S. Agnes, pray. 
S. Cecily, pray. 
S. Catherine, pray. 
S. Barbara, pray. 
S. Margaret, pray. 
S. Anastasia, pray. 
S. Teresa, pray. 
S. Mary Magdalen, pray. 


All holy Virgins and Wid- 


OWS, pray. 
All you Saints of God, 
plead for us. 


Be merciful, 
spare us, O Lord. 

Be merciful, 
hear and heed us, O Lord. 

From every evil, 

deliver us, O Lord. 
From every sin, deliver. 
From thy wrath, deliver. 
From a sudden and unpro- 
vided death, deliver. 
From the snares of the devil, 
deliver. 
From anger, hatred, and all 
ill-will, deliver. 
From the spirit of fornica- 


tion, deliver. 
From lightning and storm, 

deliver. 

From the scourge of earth- 

quake, deliver. 

From plague, famine and 

war, deliver. 


From everlasting death, 
deliver. 
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By the mystery of thy holy 


incarnation, deliver. 
By thy coming, deliver. 
By thy birth, deliver. 


By thy baptism and holy fast- 
ing, deliver. 


By thy cross and suffering, 
deliver. 
By thy death and burial, 
deliver. 
By thy holy resurrection, 
deliver. 
By thy wonderful ascension, 
deliver. 
By the coming of the Holy 
Spirit, the Paraclete, 
deliver. 
On the day of judgement, 
deliver. 
We sinners beg thee, hear us. 
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Per mystérium sancte in- 
carnatiónis tuz, libera. 
Per advéntum tuum, 
líbera. 
Per nativitátem tuam, 
líbera. 
Per baptísnum, et san- 
ctum jejünium tuum, 


libera. 

Per crucem, et passiónem 
tuam, líbera. 
Per mortem, et sepultü- 
ram tuam, líbera. 
Per sanctam resurrectió- 
nem tuam, libera. 
Per admirábilem ascensió- 
nem tuam, líbera. 
Per advéntum Spíritus 


Sancti Parácliti, libera. 
In die judícii, líbera. 


Peccatóres, 
te rogámus, audi nos. 


Here the celebrant, deacon, and subdeacon rise and 
return to the sacristy to vest for Mass, and the can- 
dles on the altar are lighted. Where it is possible, the 
purple veils with which the images in the church have 
been covered are removed at the end of the Litany. 


That thou wouldst spare us, 
we beg thee, hear us. 

That thou wouldst pardon us, 
we beg. 

That thou wouldst bring us 
to true penance, we beg. 


That thou wouldst vouchsafe 
to govern and preserve thy 
Holy Church, we beg. 


That thou wouldst vouchsafe 
to preserve our apostolic 
prelate, and all orders of 


Ut nobis parcas, 
te rogamus. 
Ut nobis indülgeas, 
te rogámus. 
Ut ad veram peeniténtiam 
nos perdücere dignéris, 
te rogámus. 
Ut Ecclésiam tuam san- 
ctam régere, et conser- 
váre dignéris, 
te rogámus. 
Ut domnum apostólicum, 
et omnes ecclesiásticos 
órdines in sancta reli- 


HOLY 


SATURDAY 477 


gióne conserváre digné- 
ris, te rogámus. 
Ut inimícos sancte Ecclé- 
siz humiliáre dignéris, 
te rogámus. 
Ut régibus et princípibus 
Christiánis pacem, et ve- 
ram concórdiam donáre 
dignéris, te rogámus. 
Ut cuncto pópulo christiá- 
no pacem et unitátem 
largíri dignéris, 
te rogámus. 
Ut omnes errantes ad 
unitátem Ecclésie revo- 
cáre, et infidéles uni- 
vérsos ad Evangélii lu- 
men perdücere digné- 
ris, te rogámus. 
Ut nosmetípsos in tuo 
sancto servítio confor- 
táre, et conserváre di- 
gnéris, te rogámus. 
Ut mentes nostras ad cæ- 
léstia desidéria érigas, 
te rogámus. 
Ut ómnibus benefactóri- 
bus nostris sempitérna 
bona retríbuas, 
te rogámus. 
Ut ánimas nostras, fra- 
trum, familiárium, et be- 
nefactórum — nostrórum 
ab :ztérna damnatióne 
erípias, te rogámus. 
Ut fructus terre dare, et 
conserváre dignéris, 
te rogámus. 
Ut omnes fidéles navigán- 
tes ad portum salütis 
perdücere dignéris, 
te rogámus. 
Ut ómnibus fidélibus de- 
fúnctis réquiem etér- 


the Church in holy relig- 
ion, we beg. 
That thou wouldst vouchsafe 
to humble tbe enemies of 
holy Church, we beg. 
That thou wouldst vouchsafe 
to give peace and true 
concord to Christian kings 
and princes, we beg. 
That thou wouldst vouchsafe 
to grant peace and unity 
to all Christian people, 
we beg. 
That thou wouldst deign to 
call every wanderer back 
to the Church’s unity, and 
guide to the gospel light 
all unbelievers, we beg. 


That thou wouldst vouchsafe 
to strengthen and preserve 
us in thy holy service, 

we beg. 

That thou wouldst lift up 
our minds to heavenly de- 
sires, we beg. 

That thou wouldst render 
eternal blessings to all our 
benefactors, we beg. 


That thou wouldst deliver 
our souls, and the souls of 
our brethren, relations, and 
benefactors from eternal 
damnation, we beg. 

That thou wouldst vouchsafe 
to give and preserve the 
fruits of the earth, we beg. 

That thou wouldst vouchsafe 
to lead to a safe port all 
the faithful travelling by 
sea, we beg. 

That thou wouldst vouchsafe 
to grant eternal rest to all 
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the faithful departed, 
we beg. 

That thou wouldst vouchsafe 
graciously to heed us, 

we beg. 

Son of God, we beg. 

Lamb of God, who takest 
away the sins of the world, 
spare us, Lord. 

Lamb of God, who takest 
away the sins of the world, 
graciously hear us, Lord. 

Lamb of God, who takest 
away the sins of the world, 
have mercy on us. 

Christ, bear us. 

Christ, graciously hear us. 
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nam donáre dignéris, 
te rogámus. 
Ut nos exaudíre dignéris, 
te rogámus. 


Fíli Dei, te rogámus. 
Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi, 
parce nobis, Dómine. 
Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi, 
exáudi nos, Dómine. 
Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi, 
miserére nobis. 
Christe, audi nos. 
Christe, exáudi nos. 


THE MASS FOR HOLY SATURDAY 


Here the choir sings the Kyrie, eléison and the cel- 
ebrant, with his ministers, in white vestments, comes 
to the altar, reciting secretly the psalm Jüdica me, Deus 
with the Glória Patri. After reciting the Confession, he 
goes up to the altar, kisses it and incenses it as usual. 
He is then incensed by the deacon. Having said the 
Kyrie eléison, he solemnly intones the Glória in excél- 
sis, and all the bells are rung. After the Glória has 
been sung, he chants: 


Y. The Lord be with you. 
W. And with thy spirit. 


Let us pray. Collect 

O God, who dost irradiate 
this sacred night with the 
glory of our Lord’s Resur- 
rection, preserve in the new 


Y. Dómunus vobíscum. 
W. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. Oratio 

Deus, qui hanc sacratís- 
simam noctem glória Do- 
minice Resurrectiónis il- 
lüstras: consérva in nova 


children of this family the 
sprit of sonship thou hast 
given them, so that they may 
be renewed in body and soul 
and may render thee pure 
service: through the same, 


familiz tua progénie ado- 
ptiónis spíritum, quem de- 
dísti: ut córpore et men- 
te renovati, puram tibi 
exhíbeant servitütem. Per 
eümdem Dóminum. 


HOLY 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Colossén- 
ses. (Col. 3, 1-4). 
Fratres: Si consurrexí- 

stis cum Christo, quz sur- 

sum sunt Qquzrite, ubi 

Christus est in déxtera 

Dei sedens: que sursum 

sunt sápite, non que su- 

per terram. Mórtui enim 
estis, et vita vestra est 
abscóndita cum Christo in 

Deo. Cum Christus appa- 

rüerit, vita vestra: tunc 

et vos apparébitis cum ip- 
so in glória. 
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Lessen from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Colossians. (Col. 3, 1-4). 


Brethren: Risen, then, with 
Christ, you must lift your 
thoughts above, where Christ 
now sits at the right hand of 
God. You must be heavenly- 
minded, not earthly-minded; 
you have undergone death, 
and your life is hidden away 
now with Christ in God. 
Christ is your life, and when 
he is made manifest, you 
too will be made manifest in 
glory with him. 


The Epistle being finished, the celebrant sings Alle- 
lúja three times in ascending keys; the choir repeats it 
each time and then continues: 


Y. (Ps. 117, I1) Confité- 
mini Dómino, quóniam 
bonus: quóniam in scu- 
lum misericórdia ejus. 


TRACTUS. (Ps. 116, 
I-2) Laudáte Dóminum 
omnes gentes: et collau- 
dáte eum omnes pópuli. 
Y. Quóniam  confirmáta 
est super nos misericórdia 
ejus: et véritas Dómini 
manet in ztérnum. 


Y. (Ps. 117, 1) Give thanks 
to the Lord; the Lord is 
gracious, his mercy endures 
for ever. 


TRACT. (Ps. 116, 1-2) 
Praise the Lord, all you na- 
tions: let all the peoples of 
the world do him honour. 
Y. Abundant has his mercy 
been towards us; the Lord 
remains true to his word for 
ever. 


At the Gospel, lights are not carried, but only in- 
cense: a blessing is asked, and the rest is done as usual. 


{E Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 28, 1-7). 
Véspere autem sábbati, 

que lucéscit in prima 

sábbati, venit María Mag- 

daléne, et áltera María vi- 


*B Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 28, 1-7). 
On the night after the 

sabbath, at the hour when 

dawn broke on the first day of 
the week, Mary Magdalene 
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and the other Mary came 
near to contemplate the tomb. 
And suddenly there was a 
great trembling of the earth, 
because an angel of the Lord 
came to the place, descend- 
ing from heaven, and rolled 
away the stone and sat over 
it; his face shone like light- 
ning, and his garments were 
white as snow; so that the 
guards trembled for fear of 


him, and were like dead men. 


But the angel said openly to 
the women, You need not 
be afraid; I know well that 
you have come to look for 
Jesus of Nazareth, the man 
who was crucified. He is not 
here; he has risen, as he told 
you. Come and see the place 
where the Lord was buried. 
You must go in haste, and 
tell his disciples that he has 
risen from the dead; and now 
he is going on before you 


SATURDAY 


dére sepülchrum. Et ecce 
terreemótus factus est ma- 
gnus. Angelus enim Dó- 
mini descéndit de czlo: 


et accédens revólvit lápi- 
dem, et sedébat super 
eum: erat autem aspé- 
ctus ejus sicut fulgur: et 
vestiméntum ejus sicut 
nix. Præ timóre autem 
ejus extérriti sunt custó- 
des, et facti sunt velut 
mórtui. Respóndens au- 
tem Angelus, dixit mulié- 
ribus: Nolite timére vos: 
scio enim quod Jesum, 
qui crucifíxus est, queeri- 
tis: non est hic: surréxit 
enim, sicut dixit. Venite, 
et vidéte locum, ubi pó- 
situs erat Dóminus. Et ci- 
to eüntes, dícite discípulis 
ejus, quia surréxit: et ec- 
ce pracédit vos in Gali- 
l@am: ibi eum vidébitis. 


into Galilee, where you shall | Ecce przdíxi vobis. 


have sight of him. That is | 


my message to you. 


The Creed is not said and the Offertory verse 1s also 
omitted. Glória Patri is said at the end of the psalm 


Lavábo. 


SECRET. Accept, we pray 
thee, Lord, thy people's pray- 
ers and sacrificial gifts; and 
let the work begun here in 
our Easter rites bring us 
eternal healing at thy hand: 
through our Lord. 


SECRETA. Süscipe, 
quzsumus, Dómine, pre- 
ces pópuli tui, cum obla- 
tiónibus hostiárum: ut 
paschálibus initiáta mysté- 
riis, ad sternitátis nobis 
medélam, te operánte, pro- 
fíciant Per Dóminum. 


The Easter Preface, p. 522, is said, with the words 
in hac potíssimum nocte as there indicated. Within the 


HOLY SATURDAY 
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Canon of the Mass, the additions to the Communican- 
tes and Hanc ígitur for Eastertide are also noted. 


The Pax Dómini is said, but the Agnus Dei is 
omitted, as is the kiss of peace. The three prayers 
before Communion are said as usual. Holy Communion 
may be distributed to the faithful. 

Instead of a Communion antiphon, the following 


Vespers are sung: 


Ant. Allelüja, 
allelája, allelüja. 


Ps. 116, 1-2 


Laudáte Dóminum, om- 
nes gentes: * laudáte eum, 
omnes pópuli. 


Quóniam confirmáta est 
super nos misericórdia 
ejus: * et véritas Dómini 
manet in zetérnum. 

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto. 


alleluja, 


Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, * et 
in secula seculórum. A- 
men. 

Ant. Allelüja, allelüja, 
alleluja, allelüja. 


Ant. Alleluia, alleluia, al- 
leluia, alleluia. 


Ps. 116, 1-2 


Praise the Lord, all you 
nations; let all the peoples 
of the world do him honour. 


Abundant has his mercy 
been towards us; the Lord 
remains true to his word for 
ever. 

Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost. 

As it was in the beginning, 
is now, and ever shall be, 
world without end. Amen. 


Ant. Alleluia, alleluia, al- 
leluia, alleluia. 


The celebrant now intones the Magnificat antiphon, 


which the choir continues: 


Ant. Véspere autem sab- 
bati, quz lucéscit in pri- 
ma sábbati: venit María 
Magdaléne, et áltera Ma- 
ría, vidére sepülcrum, al- 
lelüja. 


Then the Magníficat p. 


Ant. On the night of the 
sabbath, at the hour when 
dawn broke on the first day 
of the week, Mary Magda- 
lene and the other Mary 
came near to contemplate the 
tomb, alleluia. 


404, is sung and the altar is 


incensed. After the antiphon has been repeated, the 


celebrant sings: 
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¥. The Lord be with you. 

H. And with thy spirit. 
Let us pray. Postcommunion 

Pour into us the Spirit 
of thy love, O Lord, so that 
we whose hunger thou hast 
satisfied with thy Easter sac- 
rament may, by thy loving- 
kindness, be made one in 
heart: through our Lord Je- 
sus Christ thy Son, who is 
God, living and reigning 
with thee in the unity of the 
same Holy Spirit for ever 
and ever. RE. Amen. 


Then he 


Y. The Lord be with you. 
g. And with thy spirit. 


HOLY SATURDAY 


*. Dóminus vobíscum. 

HB. Et cum spíritu tuo. 
Orémus. Postcommunio 

Spíritum nobis, Dómi- 
ne, tuz caritátis infünde: 
ut, quos sacraméntis pa- 
schálibus satiásti, tua fá- 
cias pietáte concórdes. Per 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum, 
qui tecum vivit et regnat 
in unitáte ejisdem Spiri- 
tus Sancti, Deus: per óm- 
nia secula seeculérum. 

R. Amen. 


sings: 


ý. Dóminus vobíscum. 
HK. Et cum spíritu tuo. 


The deacon, turning to the people, sings: 


ý. Go, you are dismissed, 
alleluia, alleluia. 

w. Thanks be to God, al- 
leluia, alleluia. 


ý. Ite, Missa est, alle- 
lája, allelüja. 

EK. Deo grátias, alleluja, 
allelüja. 


The blessing is given, and the antiphon Regina caeli, 
is said standing. The Gospel of S. John is read as usual. 


PRAYERS FOR THE SEASON 


Normaily, in a Mass which is of lower rank than 
« double », at least three Collects will be said, with their 
corresponding Secrets and Postcommunions. The first 
will be that of the Mass being celebrated; the second 
and third will be commemorations of any other feasts 
occurring on the same day, or of any octave, vigil, or 
feria. If there are no such commemorations to be 
made, the second and third prayers will be chosen 
from those which follow, according to the season; if 
there is one commemoration, the final prayer only 


will be taken from the following. 


ORATIO. Deus, qui de 
beate Marie Virginis úte- 
ro Verbum tuum, Angelo 
nuntiánte, carnem susci- 
pere voluísti: praesta sup- 
plícibus tuis; ut, qui vere 
eam Genitrícem Dei cré- 
dimus, ejus apud te in- 
tercessiónibus adjuvémur. 
(Per edmdem Dóminum...) 


SECRETA. In ménti- 
bus nostris, quaésumus, 
Dómine, verz fídei sacra- 
ménta confírma: ut, qui 
concéptum de  Vírgine 
Deum verum et hóminem 
confitémur; per ejus sa- 
lutifere resurrectiónis po- 
téntiam, ad stérnam me- 
reámur  perveníre  letí- 


tam. (Per eimdem Dó- | 
| 


minum...) 


ADVENT 


our Lady 


COLLECT. O God, who 
didst decree that, at the 
angel’s message, thy Word 
should take flesh in the womb 
of the blessed virgin Mary, 
grant to us thy suppliants, 
that we who believe her to 
be indeed the mother of God 
may be helped by her inter- 
cession with thee: (through 
the same). 


SECRET. Establish firmly 
in our minds, we pray thee, 
Lord, the mysteries of the 
true faith, so that we who 
believe the Virgin’s Son to 
be truly God and man may, 
through the power of his 
life-giving resurrection, be 
found worthy to attain the 
joys of heaven: (through the 
same). 
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POSTCOMMUNION. - 
Pour forth thy grace into our 
hearts, we pray thee, Lord, so 
that we, to whom the incar- 
nation of Christ, thy Son, 
was made known by the an- 
gel’s message, may by his 
passion and cross be brought 
to the glory of his resurrec- 
tion: (through the same). 


PRAYERS 


POSTCOMMUNIO. - 
Grátiam tuam, quésumus, 
Dómine, méntibus nostris 
infünde: ut qui, Angelo 
nuntiánte, Christi Filii 
tui incarnatiónem cognó- 
vimus; per passiónem ejus 
et crucem, ad resurrectió- 
nis glóriam perducámur. 
(Per eüàmdem Dóminum...) 


3. Of all the Saints 


COLLECT. Visit our con- 
sciences, we beg thee, Lord, 
and purify them, so that 
when our Lord Jesus Christ 
shall come with all the Saints, 
he may find in us a dwelling- 
place prepared for him: who 
is God. 


SECRET. Draw near, 
Lord, to all who await thee 
with a true heart, so that 
through this holy offering we 
may come before thee at the 
coming of thy Son, our Lord, 
with deeds that are accepta- 


ble to thee: through the 
same. 
POSTCOMMUNION. - 


Illumine our minds, we be- 
seech thee, Lord, by the light 
of thy coming so that through 
these gifts which we have 
received from thy bounty, we 
may be able to stand firm 
against evil: through our 
Lord. 


ORATIO. Consciéntias 
nostras, qu#sumus, Dó- 
mine, visitándo purífica: 
ut véniens Jesus Christus 
Fílus tuus Dóminus no- 
ster cum ómnibus Sanctis, 
parátam sibi in nobis in- 
véniat mansiónem: Qui 
tecum vivit et regnat... 


SECRETA. Prope esto, 
Dómine, ómnibus exspe- 
ctántibus te in veritate: 
ut, sacro münere, in ad- 
véntu Fílii tui Dómini no- 
stri plácitis tibi áctibus 
presentémur. Per eúm- 
dem Dóminum... 


POSTCOMMUNIO. - 
Mentes nostras, quesu- 
mus, Dómine, lümine tuz 
visitatiónis illástra: ut per 
hzc, que sümpsimus, te 
largiénte, mereámur esse 
inter advérsa secüri. Per 
Dóminum... 


ADDITIONAL PRAYERS 


485 


Il. FROM CHRISTMAS TO CANDLEMAS DAY 
2. Of our Lady 


ORATIO. Deus, qui 
salutis ztérnz beátæ Ma- 
ríe  virginitáte foecünda, 
humáno  géneri pramia 
prestitísti: tríbue, quz- 
sumus; ut ipsam pro no- 
bis intercédere sentiámus, 
per quam merüimus au- 
ctórem vitæ suscípere, Dó- 
minum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum. 
(Qui tecum vivit et re- 
gnat...) 


SECRETA. Munéribus 


nostris, quaesumus, Dó- 
mine, precibüsque suscé- 
ptis, intercedénte — beáta 


Dei Genitríce María: et 
celéstibus nos munda my- 
stériis, et cleménter exáu- 
di. (Per eümdem Dómi- 
num...) 


POSTCOMMUNIO. - 
Hzc nos commünio, Dó- 
mine, purget a crímine: 
et, intercedénte beáta Vír- 
gine Dei Genitríce María, 
cæléstis remédii fáciat es- 
se consórtes. (Per eüm- 
dem Dóminum...) 


COLLECT. God, who 
hast bestowed upon man- 
kind, through blessed Mary's 
virgin motherhood, the prize 
of eternal salvation, grant, 
we pray thee, that we may 
feel the power of her inter- 
cession, through whom we 
have been privileged to wel- 
come the giver of life, Jesus 
Christ, thy Son, our Lord: 
(who is God). 


SECRET. Lord, we en- 
treat thee to accept our offer- 
ings and prayers at the in- 
tercession of blessed Mary, 
the mother of God. Cleanse 
us by this heavenly rite, and 
mercifully heed us: (through 
the same). 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may this communion 
cleanse us from guilt and, 
at the intercession of the 
blessed virgin Mary, mother 
of God, bring us a share 
of healing from on high: 
(through the same). 


3. Against the Persecutors of the Church 
The prayers for the Pope, p. 486, may be said instead 


of the following. 
ORATIO. Ecclésiz tuz, 
quésumus, Dómine, pre- 
ces placátus admitte: ut, 
destrüctis adversitátibus et 
erróribus univérsis, secü- 


16* 


COLLECT. Graciously re- 
ceive the prayers of thy 
Church, we beg thee, Lord, 
so that she may triumph over 
all hostility and error, and 
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serve thee in safety and 
freedom: through our Lord. 


SECRET. Lord, protect us 
who perform thy sacred rites, 
so that we may hold fast 
to things divine, and serve 
thee alike in body and soul: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
O Lord our God, we beg 
thee let not us, to whom 
thou grantest the joy of shar- 
ing thy divinity, succumb to 
human dangers: through our 
Lord. 


PRAYERS 


ra tibi sérviat libertáte. 
Per Dóminum... 


SECRETA. Prótege nos, 
Dómine, tuis mystériis 
serviéntes: ut divínis re- 
bus inhezréntes, et córpo- 
re tibi famulémur, et men- 
te. Per Dóminum... 


POSTCOMMUNIO. - 
Qussumus, Dómine Deus 
noster: ut, quos divína 
tríbuis participatióne gau- 
dére, humánis non sinas 


Or 3. For the Pope 


COLLECT. O God, thou 
pastor and ruler of all the 
faithful, look favourably on 
thy servant N., whom thou 
hast been pleased to appoint 
chief shepherd of thy Church. 
Enable him to further by his 
teaching and good example 
the salvation of those over 
whom he is placed, so that, 
with the flock entrusted to 
his care, he may attain life 
everlasting: through our 
Lord. 


SECRET. Accept, Lord, 
our peace-offerings. May thy 
servant N., whom it has 
pleased thee to appoint as 
chief shepherd of thy Church, 
enjoy thy constant guidance 
and protection: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
May our partaking of this 
divine sacrament protect us, 


subjacére  perículis. Per 
Dóminum... 
ORATIO. Deus, óm- 


nium fidélium pastor et 
rector, famulum tuum N., 
quem pastérem Ecclésiz 
tue præésse voluísti, pro- 
pítius réspice: da ei, qu- 
sumus, verbo et exémplo, 
quibus preest, profícere; 
ut ad vitam, una cum gre- 
ge sibi crédito, pervéniat 
sempitérnam. Per Dómi- 
num... 


SECRETA. Oblátis, 
quaésumus, Dómine, pla- 
cáre munéribus: et fámu- 
lum tuum N., quem pa- 
stórem Ecclésie tue præ- 
ésse voluísti, assídua pro- 
tectióne gubérna. Per Dó- 
minum... 


POSTCOMMUNIO. - 
Hzc nos, quesumus, Dó- 
mine, divíni sacraménti 


ADDITIONAL PRAYERS 


percéptio prótegat: et fa- 
mulum tuum N., quem 
pastórem — Ecclésie tue 
preésse voluísti; una cum 
commísso sibi grege sal- 
vet semper, et müniat. 
Per Dóminum... 
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Lord, and may it ever defend 
and save thy servant N., 
whom thou hast been pleased 
to appoint as chief shep- 
herd of thy Church, together 
with the flock entrusted to 
his care: through our Lord. 


III. FROM CANDLEMAS TO ASH WEDNESDAY 


2. For the Intercession of the Saints 


Omnipotens sempitérne 
Deus, réspice preces no- 
stras; et, intercedénte beá- 
ta Virgine María cum óm- 
nibus Sanctis, da nobis, 
fámulis tuis, fidem rectam, 
spem firmam, caritátem 
perféctam, et humilitátem 
veram: concéde, Dómine, 
ut fiat in nobis, te donán- 
te, simplex afféctus, pa- 
tiéntia fortis, obediéntia 
persevérans, pax perpétua, 
mens pura, prudéntia sa- 
na, cor rectum et a malis 
cogitatiónibus ^ mundum, 
volüntas bona, conscién- 
tia justa, compünctio spi- 
rituális, virtus anime in- 
defíciens, vita immaculá- 
ta, sánitas ánimz et cór- 
poris, et consummátio ir- 
reprehensíbilis; quátenus 
viriliter mandátis tuis in- 
heréntes, ad ztérnum re- 
gnum mereámur felíciter 
pervenire. (Per  Dómi- 
num...) 

SECRETA.  Concéde 
nobis Dómine Deus no- 
ster, intercedénte  beáta 
Virgine Maria cum ómni- 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, heed our pray- 
ers and, through the inter- 
cession of the blessed virgin 
Mary and of all the saints, 
give to us thy servants up- 
right faith, firm hope, per- 
fect love, and true humility. 
Grant, O Lord, that by thy 
gift there may come to be 
in us sincerity of purpose, 
steadfast patience, never-fail- 
ing obedience, unbroken 
peace, a pure mind, a sound 
prudence, a heart virtuous 
and free from evil thoughts, 
a good will, a right con- 
science, compunction of spirit, 
untiring strength of soul, a 
blameless life, health of soul 
and body, and a last end 
without reproach. And as we 
thus apply ourselves manfully 
to the keeping of thy com- 
mandments, may we merit to 
come with joy to thy eternal 
kingdom: (through our Lord). 


SECRET. Grant us, Lord, 
our God, through the inter- 
cession of the blessed virgin 
Mary and of all thy saints, 


488 ADDITIONAL 
that this saving sacrifice may 
cleanse us from all sin, bring 
to us all virtue, and appease 


thy majesty: (through our 
Lord). 
POSTCOMMUNION. - 


We whom thou hast fed 
with this heavenly gift, beg 
thee, Lord, to grant that as 
thy most tender mercy has 
given us the free will to 
come to thee, so thou mayest 
deign to give to us thy ser- 
vants wisdom and under- 
standing, virtue and strength, 
upright faith, firm hope, and 
perfect love: so that, through 
the intercession of the bless- 
ed virgin Mary and of all 
thy saints, we may be able 
to serve thee according to thy 
will: (through our Lord). 


PRAYERS 


bus Sanctis tuis: ut hec 
hóstia salutáris, et nostró- 
rum delictórum fiat pur- 
gátio, ac ómnium virtt- 
tum infüsio, et tus ma- 
jestatis  propitiátio. (Per 
Déminum...) 


POSTCOMMUNIO. - 
Quos, Dómine, czlésti 
dono satiásti, przesta, qu- 
sumus: ut, sicut tua piís- 
sima misericórdia dedisti 
voluntátem  líberam ve- 
niéndi ad te; ita nobis, 
fámulis tuis, donáre di- 
gnéris sapiéntiam et intel- 
léctum, virtütem et possi- 
bilitátem, fidem rectam, 
spem firmam, et caritatem 
perféctam; ut tibi, per in- 
tercessiónem  beáte Ma- 
ríe Virginis et ómnium 
Sanctórum  tuórum, se- 
cündum voluntátem tuam 
servire mereamur. (Per 
Dóminum...) 


3. For those having Authority in the Church 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, who unaided 
workest great miracles, send 
forth upon thy servants, and 
upon the flocks entrusted to 
their care, the breath of thy 
life-giving grace, and let thy 
blessing never cease to fall 
like dew upon them, so that 
they may please thee in very 
truth: through our Lord. 


SECRET. Look favoura- 
bly Lord, upon the offerings 
of thy servants; and let them 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui fa- 
cis mirabília magna solus: 
preténde super fámulos 
tuos, et super cunctas con- 
gregatiónes ills commis- 
sas, spiritum grátie salu- 
táris; et, ut in veritáte 
tibi compláceant, perpé- 
tuum eis rorem tuz be- 


nedictiónis infünde. Per 
Dóminum... 
SECRETA. Hóstias, 


Dómine, famulórum tuó- 
rum placátus inténde: et, 


ADDITIONAL PRAYERS 


quas in honórem nóminis 
tui devóta mente pro eis 
celebrámus, profícere sibi 
séntiant ad salütem. Per 
Dóminum... 


POSTCOMMUNIO. - 
Quos cz#lésti récreas mú- 
nere, perpétuis, Dómine, 
comitáre præsídiis: et, 
quos fovére non désinis, 
dignos fieri sempitérna 
redemptióne concéde. Per 
Dóminum... 
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feel the healing virtue of the 
sacrifice which for their sakes 
we devoutly offer to the 
glory of thy name: through 
our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Let thy help, Lord, contin- 
ually attend those whom thou 
refreshest with this heav- 
enly gift; and grant that 
| they who are ever cherished 
by thee may become worthy 
of their everlasting ransom : 
through our Lord. 


IV. FROM ASH WEDNESDAY 
TO PASSION SUNDAY 


2. For the Intercession of the Saints 


ORATIO. A cunctis 
nos, quésumus, Dómine, 
mentis et córporis defén- 
de perículis: et, interce- 
dénte bedta et gloridsa 
sempérque Virgine Dei 
Genitrice María, cum beá- 
to Joseph, beáto Patre no- 
stro Elía, atque beáto N., 
(Here the Patron Saint is 
named.) et ómnibus San- 
ctis, salátem nobis tríbue 
benígnus et pacem; ut, 
destrüctis adversitátibus et 
erróribus univérsis, Ecclé- 
sia tua secüra tibi sérviat 
libertáte. (Per eümdem 
Dóminum...) 

SECRETA. Exáudi nos, 
Deus salutáris noster: ut, 
per hujus sacraménti vir- 
tütem, a cunctis nos men- 
tis et córporis hóstibus 
tueáris; grátiam tríbuens 


COLLECT. From all per- 
ils of soul and body do thou, 
Lord, protect us, and at the 
intercession of the blessed 
and glorious Mary, ever-vir- 
gin Mother of God, of bless- 
ed Joseph, of blessed Elias, 
our Father, of blessed N. 
(Here the Patron Saint is 
named.), and of all the Saints, 
in thy lovingkindness grant 
us safety and peace, so that 
all opposition and error may 
be destroyed and thy Church 
serve thee in untroubled free- 
dom: (through the same). 


SECRET. O God, our 
Saviour, heed our prayers, 
and by the power of this sac- 
rament defend .us from all 
enemies of soul and body, 
bestowing grace upon us in 
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this life, and glory in the life 
to come: (through our Lord). 


POSTCOMMUNION. 
May the offering of this di- 
vine sacrament cleanse and 
strengthen us, Lord. At the 
intercession of the blessed 
virgin Mary, mother of God, 
of blessed Joseph, of blessed 
Elias, our Father, of blessed 
N., and of all the Saints, 
may it purge us of all way- 
wardness and deliver us from 
all adversity: (through the 
same). 


3. For the Living 


COLLECT. Almighty and 
eternal God, who hast do- 
minion alike over the living 


and the dead, and art merci- 
ful to all who thou fore- 
knowest will be thine by faith 
and good works; we humbly 
beseech thee that those for 
whom we are minded to offer 
up our prayers, whether this 
world still holds them in the 
flesh, or the next has already 
received them divested of the 
body, may, by the interces- 
sion of all thy saints, and 
through thy gracious pity, 
obtain pardon for all their 
sins: through our Lord. 


SECRET. God, who alone 
knowest how many souls are 
destined to enjoy the happi- 
ness of heaven, grant, we 
pray thee, that by the inter- 
cession of all thy Saints, the 


PRAYERS 
in presénti, et glóriam in 
futüro. (Per Dóminum...) 


POSTCOMMUNIO. - 
Mundet et muniat nos, 
quzsumus, Dómine, diví- 
ni sacraménti munus oblá- 
tum: et, intercedénte beá- 
ta Vírgine Dei Genitríce 
María, cum beáto Joseph, 
beáto Patre nostro Elía, 
atque beáto N., et ómni- 
bus Sanctis; a cunctis nos 
reddat et perversitátibus 
expiátos, et adversitátibus 
expedítos. (Per eumdem 
Dóminum...) 


and the Dead 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui vi- 
vórum domináris simul et 
mortuórum,  omniümque 
miseréris, quos tuos fide 
et ópere futüros esse præ- 
nóscis: te süpplices exo- 
rámus; ut, pro quibus ef- 
fündere preces decrévi- 
mus, quosque vel præsens 
seculum adhuc in carne 
rétinet, vel futürum jam 
exütos córpore suscépit, 
intercedéntibus ómnibus 
Sanctis tuis, pietátis tue 
cleméntia ómnium  deli- 
ctórum | suórum  véniam 
consequántur. Per Dómi- 
num. 


SECRETA. Deus, cui 
soli cógnitus est nümerus 
electórum in supérna fe- 
licitate locándus: tríbue, 
quasumus; ut, intercedén- 
tibus ómnibus Sanctis tuis, 


ADDITIONAL PRAYERS 


universórum, quos in ora- 
tióne commendatos suscé- 
pimus, et ómnium fidé- 
lium nómina, beáte præ- 
destinatiónis liber adscrí- 
pta retíneat. Per Dórmi- 
nur... 


POSTCOMMUNIO. - 
Puríficent nos, quésumus, 
omnípotens et miséricors 
Deus, sacraménta que 
sümpsimus: et, interce- 
déntibus ómnibus Sanctis 
tuis, presta; ut hoc tuum 
sacraméntum non sit no- 
bis reátus ad poenam, sed 
intercéssio salutáris ad vé- 
niam: sit ablütio scéle- 
rum, sit fortitüdo fragí- 
lium, sit contra ómnia 
mundi perícula firmamén- 
tum: sit vivórum atque 
mortuórum fidélium re- 
míssio ómnium  delictó- 
rum. Per Dóminum... 
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names of each and every per- 
son who has been commend- 
ed to our prayers, with those 
of all other faithful souls, 
may be found written in the 
book of blessed predestina- 
tion: though our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
May the sacrament we have 
received purify us, we pray 
thee, almighty and merciful 
God; and, by the interces- 
sion of all thy saints, grant 
that this sacrament of thine 
may plead for our forgive- 
ness, not sentence us to pun- 
ishment: may it wash away 
our evil-doing, fortify our 
frailty, and prove a strong- 
hold against all the dangers 
of the world: may it bring 
to the faithful, living and 
dead, the forgiveness of all 
their sins: through our Lord. 


V. FROM PASSION SUNDAY 
TO HOLY THURSDAY 


2. Against the Persecutors of the Church 


ORATIO. Ecclésiz tuz, 
quzsumus, Dómine, pre- 
ces placátus admítte: ut, 
destrüctis adversitátibus et 
erróribus univérsis, secü- 
ra tibi sérviat libertáte. 
(Per Dóminum...) 


SECRETA. Prótege nos, 
Dómine, tuis  mystériis 
serviéntes: ut, divínis re- 
bus inhzréntes, et córpo- 
re tibi famulémur, et men- 
te. (Per Dóminum...) 


COLLECT. Graciously re- 
ceive the prayers of thy 
Church, we beg thee, Lord, 
so that she may triumph 
over all hostility and error, 
and serve thee in safety and 
freedom: (through our Lord). 


SECRET. Lord, protect us 
who perform thy sacred rites, 
so that we may hold fast 
to things divine, and serve 
thee alike in body and soul: 
(through our Lord). 
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POSTCOMMUNION. 
O Lord our God, we beg 
thee let not us, to whom thou 
grantest the joy of sharing 
thy divinity, succumb to hu- 
man dangers: (through our 


Lord). 


ADDITIONAL PRAYERS 


POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus, Dómine Deus 
noster: ut, quos divína 
tríbuis participatióne gau- 
dére, humánis non sinas 
subjacére periculis. (Per 
Dóminum...) 


3. For the Remission of Sins 


COLLECT. Listen, we 
pray thee, Lord, to our hum- 
ble petitions, and do not 
punish the sins we acknow- 
ledge before thee, but in 
thy lovingkindness grant us 
both forgiveness and peace: 
through our Lord. 


SECRET. We offer thee 
sacrificial gifts, Lord, for a- 
tonement and in praise of 
thee, praying that in thy 
mercy thou wilt absolve us 
of our sins and thyself con- 
trol our wavering hearts: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Eternal Saviour, grant that 
we who by means of this gift 
receive pardon for our sins, 
may henceforth shun all sin: 
through our Lord. 


ORATIO. Exáudi, qué- 
sumus, Dómine, süppli- 
cum preces, et confitén- 
tium tibi parce peccátis: 
ut páriter nobis indulgén- 
tiam tríbuas benígnus, et 
pacem. Per Dóminum... 


SECRETA. Héstias ti- 
bi, Dómine, placatiónis et 
laudis offérimus: ut et 
delícta nostra miseratus 
absólvas, et nutántia corda 
tu dirigas. Per Démi- 
num... 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta nobis, ætérne Sal- 
vator: ut percipiéntes hoc 
münere véniam peccatd- 
rum, deínceps peccáta vi- 
témus. Per Dóminum... 


VI. FROM LOW SUNDAY TO THE FRIDAY 
AFTER THE OCTAVE OF THE ASCENSION 


2. Of our Lady 


COLLECT. Grant to us 
thy servants, Lord God, we 
pray thee, lasting health of 
mind and body. At the in- 
tercession of blessed Mary, 
the glorious and ever-virgin, 


ORATIO. Concéde nos, 
fámulos tuos, quaàsumus, 
Dómine Deus, perpétua 
mentis et córporis sanitá- 
te gaudére: et, gloriósa 
beáte Maris semper Vír- 
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ginis intercessióne, a prz- 
sénti liberári tristítia, et 
ztérna pérfrui letitia. (Per 
Dóminum...) 


SECRETA. Tua, Dó- 
mine,  propitiatióne, et 
beáte Marie semper Vir- 
ginis intercessióne, ad per- 
pétuam, atque preséntem 
hzc oblátio nobis profí- 
ciat prosperitátem, et pa- 
cem. (Per Dóminum...) 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumptis, Dómine, salütis 
nostre subsídiis: da, quz- 
sumus, beátæ Mariæ sem- 
per Virginis patrocíniis 
nos ubique prótegi; in cu- 
jus veneratióne hzc tuæ 
obtülimus majestáti. (Per 
Dóminum...) 


may we be delivered from 
the sorrows of this life and 
enjoy the happiness of life 
everlasting: (through our 
Lord). 


SECRET. By thy gracious 
mercy, Lord, and at the in- 
tercession of blessed Mary, 
the ever-virgin, let this offer- 
ing bring us prosperity and 
peace, now and for evermore: 
(through our Lord). 


POSTCOMMUNION. - 
We pray tbee, Lord, grant 
us who have received these 
aids to our salvation, that we 
may everywhere be sheltered 
by the advocacy of blessed 
Mary, the ever-virgin, in 
whose honour we have made 
these offerings to thy majes- 
ty: (through our Lord). 


3. Against the Persecutors of the Church 


ORATIO. Ecclésiz tue, 
quésumus, Dómine, pre- 
ces placátus admitte: ut, 
destrüctis adversitátibus et 
erróribus univérsis, secü- 
ra tibi sérviat libertáte. 
Per Dóminum... 


SECRETA. Prótege nos, 
Dómine, tuis mystériis 
serviéntes: ut, divínis re- 
bus inheréntes, et córpo- 
re tibi famulémur, et men- 
te. Per Dóminum... 


POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus, Dómine Deus 
noster: ut, quos divína 
tríbuis participatióne gau- 
dére, humánis non sinas 


COLLECT. Graciously re- 
ceive the prayers of thy 
Church, we beg thee, Lord, 
so that she may triumph 
over all hostility and error, 
and serve thee in safety and 
freedom: through our Lord. 


SECRET. Lord, protect us 
who perform thy sacred rites, 
so that we may hold fast to 
things divine, and serve thee 
alike in body and soul: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
O Lord our God, we beg 
thee let not us, to whom 
thou grantest the joy of shar- 
ing thy divinity, succumb to 
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human dangers: through our 
Lord. 


ADDITIONAL PRAYERS 


Or 3. For the Pope 


COLLECT. O God, thou 
pastor and ruler of all the 
faithful, look favourably upon 
thy servant N., whom thou 
hast been pleased to appoint 
chief shepherd of thy Church. 
Enable him to further by his 
teaching and good example 
the salvation of those over 
whom he has been placed, so 
that, with the flock entrust- 
ed to his care, he may attain 
life everlasting: through our 
Lord. 


SECRET. Accept, Lord, 
our peace-offerings. May thy 
servant N., whom it has 
pleased thee to appoint as 
chief shepherd of thy Church, 
enjoy thy constant guidance 
and protection: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
May our partaking of this di- 
vine sacrament protect us, 
Lord, and may it ever defend 
and save thy servant N., 
whom thou hast been pleased 
to appoint as chief shepherd 
of thy Church, together with 
the flock entrusted to his 
care: through our Lord. 


subjacére periculis. Per 
Dóminum... 
ORATIO. Deus, óm- 


nium fidélium pastor et 
rector, fámulum tuum N., 
quem pastórem Ecclésie 
tuz preésse voluisti, pro- 
pítius réspice: da ei, qua- 
sumus, verbo et exémplo, 
quibus preest, profícere; 
ut ad vitam, una cum gre- 
ge sibi crédito, pervéniat 
sempitérnam. Per Démi- 
num... 


SECRETA. Oblátis, 
quaesumus, Dómine, pla- 
cáre munéribus: et fá- 
mulum tuum N., quem 
pastórem | Ecclésie tue 
praeésse voluisti, assídua 
protectióne gubérna. Per 
Dóminum... 


POSTCOMMUNIO. - 
Hzc nos, qu&ésumus, Dó- 
mine, divíni sacraménti 
percéptio prótegat: et fá- 
mulum tuum N., quem 
pastórem — Ecclésie tux 
preésse voluísti; una cum 
commisso sibi grege, sal- 
vet semper, et müniat. Per 
Dóminum... 


VII. FROM THE OCTAVE OF THE SACRED 


HEART TO 


ADVENT 


2. For the Intercession of the Saints 


COLLECT. In thy good- 


ORATIO. Pietáte tua, 


ness break the fetters of our!quasumus, Dómine, no- 
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strórum solve vincula pec- 
catórum: et, intercedénte 
beáta et gloriósa, sempér- 
que Vírgine Dei Genitri- 
ce María, cum ómnibus 
Sanctis, pópulum Chri- 
stiánum in omni sancti- 
táte et religióne custódi, 
a vítüs Omnibus purga, 
virtütibus illüstra, pacem 
et salütem tríbue, carná- 
lia desidéria repélle, áe- 
rem salübrem indülge; et 
veram pacem caritatém- 
que largíre. (Per eimdem 
Dóminum...) 


SECRETA. Deus, qui 
singulári Córporis tui sa- 
cra hóstia totíus mundi 
solvísti delícta: hac obla- 
tióne  placátus, máculas 
scélerum nostrórum abs- 
térge; et ómnium  fidé- 
lium peccáta dimítte, eís- 
que prémia ætérna con- 
céde. (Qui vivis...) 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumpta, quésumus, Dó- 
mine, czléstia sacraménta, 
ómnia crímina nostra de- 
térgant: omnémque pra- 
vitátem, infirmitátem, ho- 


stilem expugnatiónem vi- ; 


síbilem et invisíbilem, at- 
que subitáneam mortem, 
méritis beátze sempérque 
Virginis Marie, et óm- 
nium Sanctórum, a nobis 
procul repéllant; et ómni- 
bus fidélibus prosint ad 
véniam, pro quorum tibi 
sunt obláta salüte. (Per 
Dóminum...) 
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sins, we beg thee, Lord; and 
at the intercession of the 
blessed and glorious ever- 
virgin Mary, mother of God, 
and all the saints, keep thy 
Christian people in all holi- 
ness and piety, Cleanse them 
of every vice, make them be 
bright with every virtue. 
Grant them thy peace and 
safety, drive away carnal de- 
sires, send wholesome weath- 
er, and bestow on them true 
peace and thy love: (through 
the same). 


SECRET. O God, who hast 
destroyed the sins of the 
whole world by the unique 
and holy oblation of thy 
Body; being moved by this 
sacrifice, wipe out the stains 
caused by our offenses, and 
forgiving the sins of all the 
faithful, grant them everlast- 
ing rewards: (who art God). 


POSTCOMMUNION, - 
We beseech thee, Lord, that 
the heavenly mysteries we 
have received may wash away 
all our sins. May these same 
mysteries, by the merits of 
the blessed and ever-virgin 
Mary and of all the saints, 
drive far away from us all 
wickedness, all weakness, eve- 
ry assault of our enemies, vis- 
ible and invisible, as well as 
the danger of a sudden death. 
And may they gain pardon 
for all the faithful for whose 
salvation they have been offer- 
ed: (through our Lord). 
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3. For the Observance of the Vows of Religion 


COLLECT. O God, who 
dost enkindle us who have 
fled from the emptiness of the 
world to seek the prize of 
our high calling, enter into 
our hearts to cleanse them 
and pour forth upon us the 
grace whereby we may per- 
severe in thee: so that, 
strengthened by the aid of 
thy protection, we may ful- 
fill what, by thy gift, we 
have promised; and having 
accomplished what we have 
professed, we may reach those 
rewards thou hast deigned to 
pledge to those who persevere 
in thee: through our Lord. 


SECRET. We offer to thee, 
Lord, our God, this victim 
of love, whilst humbly pray- 
ing thee to accept us as thy 
sacrifice by putting to death 
our carnal life, and to in- 
struct us in such a one as 
shall befit our profession. By 
the fire of a holy sorrow thou 
hast removed us from the 
way of life followed by the 
rest of men: so do thou also 
protect us from a sensual life 
and from the stains of earth- 
ly deeds by giving us the 
grace of holiness from above: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
O God, who preparest dwell- 
ing places in heaven for those 
who renounce the world, en- 
large our hearts by thy heav- 
enly gifts, so that being 


ORATIO. Deus, qui 
nos, a seculi vanitáte con- 
vérsos, ad bravíum supér- 
nz vocatiónis accéndis: 
pectóribus nostris purifi- 
cándis illábere, et grátiam 
nobis, qua in te perseve- 
rémus, infünde; ut, pro- 
tectiónis tue muniti præ- 
sidiis, quod, te donánte, 
promísimus, impleámus et 
nostre professiónis exse- 
cutóres effécti, ad ea, quz 
perseverántibus in te pro- 
míttere dignátus es, per- 
tingámus. Per Dóminum... 


SECRETA. Tibi, Dó- 
mine Deus noster, devo- 
tiónis hóstiam immolan- 
tes, humiliter pétimus : ut 
nos sacrificium tuum, 
mortificatióne vite carná- 
lis, accípias, ac móribus, 
quibus professióni nostre 
congruámus, instítuas; et 
quos, sanctee compunctió- 
nis ardóre, ab hóminum 
ceterórum propósito sepa- 
rásti, étiam a conversatió- 
ne carnáli et ab immun- 
dítia terrenórum áctuum, 
infüsa nobis caelitus san- 
ctitáte, deféndas. Per Dó- 
minum... 

POSTCOMMUNIO. - 
Deus, qui renuntiántibus 
século mansiónes prepa- 
ras in celo: diláta corda 
nostra czléstibus bonis, ut 
fratérna teneámur compá- 
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gine caritátis unánimes; 
præcépta custodiámus só- 
brii, símplices, et quiéti 
gratis nobis datam nostræ 
professiónis grátiam fuís- 
se cognoscámus: concór- 
det vita nostra cum nó- 
mine, professióque sentiá- 
tur in ópere. Per Dómi- 
num... 


sober, simple, and peaceful 
we may observe thy com- 
mandments; and being joined 
by the bond of brotherly love, 
may we realize the grace of 
our profession to have been 
freely given: may our life 
correspond to our name, and 
our actions to our profession: 
through our Lord. 


OCCASIONAL PRAYERS 
Of the Holy Ghost 


ORATIO. Deus, qui 
corda fidélium Sancti Spí- 
ritus illustratióne docuí- 
sti: da nobis in eódem 
Spíritu recta sápere; et de 
ejus semper consolatióne 
gaudére. (Per Dóminum... 
in unitáte ejúsdem.) 


SECRETA.  Múnera, 
quæsumus, Dómine, oblá- 
ta sanctífica: et corda no- 
stra Sancti Spíritus illu- 
stratióne emúnda. (Per 
Dóminum... in  unitáte 
ejüsdem.) 


POSTCOMMUNIO. - 
Sancti Spíritus, Dómine, 
corda nostra mundet in- 
füsio: et sui roris íntima 
aspersióne feecündet. (Per 
Dóminum... in  unitáte 
ejüsdem.) 


COLLECT. God, who 
didst teach the faithful by 
sending the light of the Holy 
Spirit into their hearts, grant 
that, by the gift of that Spirit, 
right judgement may be ours, 
and that we may ever find joy 
in bis comfort: (through our 
Lord .. in the unity of the 
same Holy Spirit). 


SECRET. Hallow our prof- 
ferred gifts, we beg thee, 


| Lord, and cleanse our hearts 


by the light of the Holy 
Spirit: (through our Lord... 
in the unity of the same 
Holy Spirit). 


POSTCOMMUNION. - 
May our hearts be cleansed 
by the inpouring of thy Holy 
Spirit, Lord, and may our 
souls grow fertile under the 
dew he sheds upon them: 
(through our Lord ... in the 
unity of the same Holy Spirit.) 
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Of the Most Blessed Sacrament 


COLLECT. God, who in 
this wonderful sacrament hast 
left us a memorial of thy pas- 
sion, enable us, we pray thee, 
so to venerate the sacred 
mysteries of thy Body and 
Blood that we may constant- 
ly feel in our lives the effects 
of thy redemption: thou who 
art God. 


SECRET. Lord, be gra- 
cious to thy Church, we pray 
thee, and grant her those gifts 
of unity and peace of which 
our offerings here are sym- 
bols: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. 
Grant us, Lord, we beseech 
thee, through all eternity that 
enjoyment of thy godhead 
which is foreshadowed. in this 
life by our partaking of thy 
precious body and blood: 
thou who art God. 


| ORATIO. Deus, qui 
nobis sub Sacraménto mi- 
rábili passiónis tuæ me- 
móriam reliquísti: tríbue, 
quaésumus, ita nos Cór- 
poris et Sánguinis tui sa- 
cra mystéria venerári; ut 
redemptiónis tue fructum 


in nobis jügiter sentiá- 
mus: Qui vivis. 
SECRETA.  Ecclésie 


tue, quzsumus, Dómine, 
unitátis et pacis propítius 
dona concéde: quae sub 
oblátis munéribus mystice 
designántur. Per Dómi- 
num 


POSTCOMMUNIO. - 
Fac nos, qu&ésumus, Dó- 
mine, divinitátis tuze sem- 
pitérna fruitióne repléri: 
quam pretiósi Córporis et 
Sánguinis tui temporális 
percéptio prefigürat: Qui 
| vivis. 


For All the Faithful Departed 


COLLECT. O God, crea- 
tor and redeemer of all the 
faithful, grant to the souls 
of thy departed servants for- 
giveness of all their sins. Let 
our loving entreaties obtain 
for them the pardon they 
have always desired: thou 
who art God. 


SECRET. Look favoura- 
bly, Lord, upon the sacrifi- 
cial gifts we offer thee for 


ORATIO. Fidélium, 
Deus, ómnium cónditor 
et redémptor: animábus 


famulórum, famularümque 
tuárum remissiónem cun- 
ctórum  tríbue  peccatd- 
rum; ut  indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, 
piis supplicatiónibus con- 
sequántur: Qui vivis. 
SECRETA. Hóstias, 
quésumus, Dómine, quas 
tibi pro animábus famu- 
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lórum, famularimque tuá- 
rum offérimus, propitia- 
tus inténde: ut, quibus 
fidei cbristiáne méritum 
contulísti, dones et præ- 
mium, Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Animábus, quesumus, Dó- 
mine, famulórum, famula- 
rümque  tuárum  orátio 
profíciat supplicántium: ut 
eas et a peccátis ómnibus 
éxuas, et tue redemptid- 
nis fácias esse partícipes: 
Qui vivis. 


the souls of all thy servants, 
praying that as thou didst 
grant them the merit of 
Christian faith, thou  wilt 
give them also its reward: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. 
We entreat thee, Lord, to 
let the prayer of thy peti- 
tioners be of help to the souls 
of all thy servants. Strip 
them of every sin, and rnake 
them sharers in the redemp- 
tion thou hast won for man- 
kind: thou who art God. 


For any Need 


ORATIO. Deus, refü- 
gium nostrum, et virtus: 
adésto piis Ecclésie tue 
précibus, auctor ipse pie- 
tátis, et presta; ut, quod 
fidéliter pétimus, efficáci- 
ter consequámur. Per Dó- 
minum. 


SECRETA. Da, misé- 
ricors Deus: ut haec sa- 
lutáris oblátio et a pró- 
priis nos reátibus indesi- 
nénter expédiat, et ab óm- 


nibus tueátur  advérsis. 
Per Dóminum. 
POSTCOMMUNIO. - 


Sümpsimus, Dómine, sa- 
cri dona mystérii, humili- 
ter deprecántes: ut que 
in tui commemoratiónem 
nos fácere precepisti, in 
nostre profíciant infirmi- 
tátis auxílium: Qui vivis. 


COLLECT. O God, our 
refuge and strength, give 
heed to the godly prayers 
of thy Church, thou who art 
the source of devotion; and 
grant that what we ask in 
faith we may obtain in deed: 
through our Lord. 


SECRET. Grant, merciful 
God, that this saving obla- 
tion may never fail to rid 
us of our guilt and shield 
us against all attack: through 
our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we have partaken of 
thy holy sacramental gifts, 
and now we humbly beg 
that these things thou hast 
bidden us do in remembrance 
of thee may help and sup- 
port us in our weakness: 
i thou who art God. 
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PRAYERS 


For a Bridegroom and Bride 


COLLECT. O God, who 
hast hallowed wedlock by 
a great sacrament, thereby 
foreshadowing, in the mar- 
riage bond, Christ’s union 
with the Church: grant, we 
beseech thee, that what is 
aided by our priestly office, 
may be more completely help- 
ed by thy blessing: through 
the same. 


SECRET. Accept, we pray 
thee, Lord, the offering we 
make thee on behalf of the 
sacred bond of wedlock, and 
prosper the union which 
thy providence has brought 
about: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray thee, 
let thy gracious favour ac- 
company that which has been 
established by thy own provi- 
dence. Keep these two, whose 
lawful union is thy work, in 
lasting peace: through our 
Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
tam excellénti mystério 
conjugálem cópulam con- 
secrásti, ut Christi et Ec- 
clésiæ sacraméntum præ- 
signáres in foedere nuptia- 
rum: prasta, qua&sumus; 
ut, quod nostro ministra- 
tur officio, tua benedictió- 
ne pótius impleátur. Per 
eumdem Dóminum. 


SECRETA. Süscipe, 
quzsumus, Domine, pro 
sacra connübii lege mu- 
nus oblátum: et, cujus 
largítor es muneris, ópe- 
ris esto dispósitor. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus, omnipotens 
Deus: institáta providén- 
tia tuz pio favóre comi- 
táre; et, quos legítima so- 
cietáte connéctis, longz#va 
pietáte custódi. Per Dó- 
minum. 


ANTIPHONS TO BE SUNG BEFORE 
HIGH MASS 


THE ANTIPHON: VENI SANCTE SPIRITUS 


Before a conventual High Mass the antiphon Veni, 
Sancte Spiritus is sung and during it all kneel until 
the words Qui per diversitatem. This antiphon is omit- 
ted, however, from Palm Sunday to Low Sunday in- 
clusive; from the Vigil of Pentecost until Trinity Sun- 
day inclusive; at Masses of the Holy Ghost; at Masses 
for the Dead, and on all feasts of Greater Double rank. 
The double Allelüja is always included, except from 
Septuagesima until Easter. The Ailelüja is added to 
the Responsory, however, only during Eastertide. On 
Sundays, while the antiphon is being sung, the cel- 
ebrant, wearing a cope, the color of which is that of 
the day, goes to the altar with his ministers and acolytes. 
Standing before the steps of the altar, the acolytes sing 
the versicle, Emítte Spíritum tuum, and the celebrant 
then sings the Prayer. 


Ant, Veni, Sancte Spí- 
ritus, reple tuórum corda 
fidélium, et tui amóris in 
eis ignem accénde: Qui 
per diversitátem  linguá- 
rum cunctárum, gentes in 
unitate fídei congregásti, 
alleluja, allelája. 

ý. Emítte Spiritum tu- 
um, et creabüntur. rf, Et 


renovabis faciem terre 
(T. P. Allelüja). 
Orémus. Oratio 


Deus, qui corda fidé- 


Ant. Come, Holy Spirit, fili 
the hearts of thy faithful, and 
enkindle in them the fire of 
thy love: thou who by the 
gift of tongues hast united all 
nations in the unity of faith, 
alleluia, alleluia. 


Y. Send forth thy Spirit 
and they shall be created. 
g. And thou shalt renew the 
face of the earth. (Alleluia). 


Let us pray. Prayer 
God, who didst teach the 


lium Sancti Spíritus illu- | faithful by sending the light 
stratióne docuísti: da no- j of the Holy Spirit into their 
bis in eódem Spíritu recta | hearts, grant that, by the gift 
sapere; et de ejus semper | of that Spirit, right judge- 
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ment may be ours, and that;consolatiéne gaudére. Per 
we may ever find joy in his, Christum Dóminum no- 
comfort: through Christ our|strum. m. Amen. 

Lord. x, Amen. 


THE ASPERGES 


This solemn sprinkling of holy water takes place 
every Sunday before the principal Mass, The celebrant 
comes to the altar, vested as above for the Veni, Sancte 
Spiritus. He and his attendants kneel while he sprinkles 
the altar three times after he has intoned the antiphon 
Aspérges me or another proper to the season. He then 
sprinkles himself, his attendants, and lastly the congre- 
gation. The choir continues the antiphon. 


Ant. Thou wilt sprinkleme, Ant. Aspérges me, Dó- 
with hyssop, and I shall be|mine, hyssópo, et munda- 
clean; washed by thee, I shall |bor: lavábis me, et super 
be whiter than snow. (Ps. so, |nivem dealbábor. (Ps. 50, 
3) Have mercy on me, O God, |3) Miserére mei, Deus, 
as thou art ever rich in mercy. |secóndum magnam mise- 
y. Glory. ricórdiam tuam. Y. Glória 

Patri. 


The antiphon is repeated. 


From Septuagesima until Palm Sunday the following 
antiphon is sung in place of the above: 


Ant. O Holy God, Holy, Ant. Sancte Deus, San- 
and strong, Holy and immor- | cte fortis, Sancte et im- 
tal, who takest away the sins! mortális, qui tollis peccá- 
of the world, have mercy up- |ta mundi, miserére nobis. 
on us. (Ps. 66, 2) May God | (Ps. 66, 2) Deus misereá- 
be merciful unto us and bless | tur nostri, et benedícat 
us: may he smile graciously nobis: illüminet vultum 
on us, and show us his mercy. suum super nos, et mise- 
*. Glory. reátur nostri. ý. Glória 

Patri. 


The antiphon is repeated. On Passion Sunday and 
Palm Sunday the Glória Patri is omitted. 
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From Easter Sunday until Pentecost the following 


antiphon is sung: 

Ant. Vidi aquam egre- 
diéntem de templo a lá- 
tere dextro, allelüja; et 
omnes ad quos pervénit 
aqua ista salvi facti sunt, 
et dicent, alleláüja, alleluja. 
(Ps. 117, 1) Confitémini 
Dómino, quóniam bonus; 
quóniam in s&culum mi- 
sericórdia ejus. ý. Gloria 
Patri. 


Ant. I saw water coming 
forth from the right side of 
the temple, alleluia: and all 
to whom that water came 
were saved, and they shall 
say: alleluia, alleluia. (Ps. 117, 
I) Give thanks to the Lord; 
the Lord is gracious, his mercy 
endures for ever. *. Glory. 


The antiphon is repeated. 


The priest, having returned to the altar, stands be- 
fore the steps of the altar and sings: 


ý. Osténde nobis, Dó- 
mine, misericórdiam tuam. 

W. Et salutare tuum da 
nobis. 


Orémus. Oratio 

Exáudi nos, Domine 
sancte, Pater omnipotens, 
ztérne Deus; et mittere 
dignéris sanctum ángelum 
tuum de calis, qui custó- 
diat, fóveat, prótegat, ví- 
sitet, et deféndat omnes 
habitántes in hoc habitácu- 
lo. Per Christum Dómi- 
num nostrum, pr, Amen. 


Y. Show us thy mercy, 
Lord. 

mr. And grant us thy sal- 
vation. 


Let us pray. Prayer 

Hear us, holy Lord, al- 
mighty Father, eternal God, 
and graciously send thy holy 
angel from heaven to watch 
over and cherish, protect, 
defend, and care for all who 
make this place their home: 
through Christ our Lord. 
mp, Amen 


Doct MILANO, BRERA 
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As the priest goes to 
the following psalm: 


Ps. 42, 1-5 
VAX pg Udica me, Deus, 
ya i et discérne cau- 
e ‘| sam meam de 


=@<ea gente non san- 
cta: ab hémine iniquo, et 
dolóso érue me. 


Quia tu es, Deus, forti- 
tüdo mea: quare me re- 
pulísti, et quare tristis in- 
cédo, dum affligit me ini- 
micus? 


Emitte lucem tuam, et 
veritátem tuam: ipsa me 
deduxérunt, et adduxérunt 
in montem sanctum tuum, 
et in tabernácula tua. 


Et introíbo ad altáre 
Dei: ad Deum qui lztí- 
ficat juventitem meam. 
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the altar, he recites secretly 


Ps. 42, 1-5 
c»—-— God, sustain my 


Wa z 
[55 pee give me re- 
AG 


dress against a race 
) that knows no piety; 
save me from a treacherous 
foe and cruel. 


Thou, O God, art all my 
strength, why hast thou cast 
me off? Why do I go mourn- 
ing, with enemies pressing 
me hard? 


The light of thy presence, 
the fulfilment of thy promise, 
let these be my escort, bring- 
ing me safe to thy holy 
mountain, to the tabernacle 
where thou dwellest. 


There I will go up to the 
altar of God, the giver of 
youth and happiness. 
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Thou art my God, with the 
harp I hymn thy praise. Soul, 
why art thou downcast, why 
art thou all lament? 


Wait for God’s help; I will 
not cease to cry out in thank- 
fulness: My champion and 
my God! 

Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost. 

As it was in the beginning, 
is now, and ever shall be, 
world without end. Amen. 


THE ORDINARY OF THE MASS 


Confitébor tibi in citha- 
ra, Deus, Deus meus: 
quare tristis es, ánima 
mea, et quare contürbas 
me? 

Spera in Deo, quóniam 
adhuc confitébor illi: sa- 
lutáre vultus mei, et Deus 
meus. 

Glória Patri, et Filio, et 
Spirítui Sancto. 


Sicut erat in princípio, 
et nunc, et semper, et in 
scula szculórum. Amen. 


In Requiem Masses and in Masses of the Season 
from Passion Sunday to Holy Saturday exclusively, 
Glória Patri is not said. 


At Low Mass, when the priest arrives at the altar, 
he bows to the Cross, or, if the Blessed Sacrament 
is present, genuflects, goes up to the altar, and pre- 
pares the chalice, taking wine and water. When pre- 
senting the water, the server says: Benedicite (Bless) 
and the priest blesses the water, saying: In nómine 
Patris, et Fílii, $4 et Spíritus Sancti, Amen. (In the 
name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen). The water is not blessed in Requiem 
Masses. The priest then opens the missal, descends 
the altar steps, bows, makes the sign of the cross, 
and begins the prayers at the foot of the altar, as they 
are given below. 

At High Mass, when the celebrant and bis min- 
isters arrive at the altar, they bow or genuflect, make 
the sign of the cross, and the celebrant begins the 
prayers immediately. 
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A. MASS OF THE CATHECHUMENS 


PREPARATION 


Priest: In nómine Pa- Priest: In the name of the 
tris, et Fílii, “4 et Spiri- | Father, and of the Son, FH 
tus Sancti. Amen. Confi- ' and of the Holy Ghost. Amen. 
témini Dómino, quóniam | Praise the Lord, for he is 


bonus. | good. 
Server: Quóniam in s&- ^ Server: For his mercy en- 
culum misericórdia ejus. | dures for ever. 


The priest lifts his eyes to the Cross, extends and 
joins his hands, bows low, and says: 


Priest: Confíteor Deo Priest: I confess to al- 
omnipoténti, beátze Maríz | mighty God, to blessed Mary, 
semper Virgini, beáto Pa- | ever-virgin, to our blessed 
tri nostro Elíz, ómnibus | father Elias, to all the Saints, 
Sanctis, et vobis, fratres: | and to you, brethren, that 
quia peccávi nimis cogi- I have sinned exceedingly 
tatióne, locutióne, ópere et | in thought, word, deed, and 
omissióne: mea culpa. omission, through my fault. 
Ideo precor beátam Ma- | Therefore I  beseeech the 
ríam semper  Vírginem, | blessed Mary, ever-virgin, our 
beátum Patrem nostrum | blessed father Elias, all the 
Eliam, omnes Sanctos, et| saints, and you, brethren, to 
vos, fratres, ordre pro me | pray to our Lord Jesus Christ 
ad Dóminum Jesum Chri- , for me. 
stum. 


Server: Misereátur tui| Server: May almighty God 
omnípotens Deus, * et di- | have mercy upon you and 
míttat tibi ómnia peccáta | forgive you all your sins: 
tua: * líberet te ab omni | may he free you from all evil, 
malo, * consérvet et con- | help and strengthen you in 
firmet in omni ópere bo-| every good work, and bring 
no, * et perdücat ad vi- | you to life everlasting. 
tam ztérnam. 


Priest: Amen. i Priest: Amen. 
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Server: I confess to al- 
mighty God, to blessed Mary, 
ever-virgin, to our blessed 
father Elias, to all the saints, 
and to you, Father, that I 
have sinned exceedingly in 
thought, word, deed, and 
omission, through my fault. 
Therefore I beseech the bless- 
ed Mary, ever-virgin, our 
blessed father Elias, all the 
saints, and you, Father, to 
pray to our Lord Jesus Christ 
for me. 


Priest: May almighty God 
have mercy on you and for- 
give you all your sins: may 
he free you from all evil, help 
and strengthen you in every 
good work, and bring you to 
life everlasting. 


Server: Amen. 


Priest: May the almighty 
and merciful Lord grant us 
pardon, absolution, and re- 
mission of all our sins. 


Server: Amen. 


Standing erect, the priest 
cross, saying: 


Priest: Our help is in the 
name of the Lord. 


Server: Who made heaven 
and earth. 
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Server: Confiteor Deo 
omnipoténti, * beátæ Ma- 
riz semper Virgini, * beá- 
to Patri nostro Elia, * 
ómnibus Sanctis, et tibi, 
pater, * quia peccávi ni- 
mis, cogitatióne, * locutió- 
ne, 6pere et omissióne: * 
mea culpa. * Ideo precor 
beátam Mariam semper 
Virginem, beátum Pa- 
trem nostrum  Elíam, * 
omnes Sanctos, et te, pa- 
ter, oráre pro me ad Dó- 
minum Jesum Christum. 


Priest: Misereátur ve- 
stri omnípotens Deus, et 
dimíttat vobis ómnia pec- 
cata vestra: liberet vos ab 
omni malo, consérvet et 
confirmet in omni ópere 
bono, et perdücat ad vi- 
tam ztérnam. 


Server: Amen. 


Priest: Indulgéntiam, 
absolutiónem, et remissió- 
nem ómnium peccatórum 
nostrórum tribuat nobis 
omnípotens et miséricors 
Dóminus. 


Server: Amen. 


makes the sign of the 


Priest: Adjutórium no- 
strum in nómine Démini. 


Server: Qui fecit cæ- 
lum et terram. 
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Lifting his eyes and lowering them, extending and 
joining his hands, the priest says: Orémus; then bowing 


low, he continues silently: 


Aufer a nobis, quesu- 
mus, Domine, cunctas ini- 
quitates nostras: ut ad 
Sancta sanctórum puris 
mereámur méntibus in- 
troíre. Per Christum Dó- 
minum nostrum. Amen. 


Take away from us all iniq- 
uities, we beseech thee, 
Lord, so that we may be 
worthy to enter the Holy 
of Holies with pure minds: 
through Christ our Lord. 


| Amen. 


The priest goes up to the altar, joins his hands and 
places them upon the altar. He bows down and says: 


Orámus te, Dómine, per 
mérita Sanctórum tuórum, 
he kisses the altar quo- 
rum relíguiæ hic sunt, 
he stands erect and joins 
his hands et ómnium San- 
ctórum: ut indulgére di- 
gnéris ómnia peccáta mea, 
Amen. 


We beseech thee, Lord, by 
the merits of thy Saints he 
kisses the altar whose relics 
are here, he stands erect and 
joins his hands and of all 
the Saints that thou wouldst 
deign to forgive me all my 
sins. Amen. 


The priest then goes the Epistle side and begins 


the Introit, which is found in the Mass proper to 
the day. 

At High Mass, before the celebrant reads the 
Introit, he puts incense into the thurible, saying: Ab 
illo benedicáris, in cujus honóre cremáberis. Amen. 
(May he bless thee, in whose honour thou shalt burn. 


Amen) He then blesses it. And receiving the thurible 


from the deacon, he incenses the altar, saying: 


Ps. 140, 2-4 
Dirigátur, Dómine, orá- 
tio mea, sicut incénsum, 
in conspéctu tuo: elevátio 
mánuum meárum sacrifí- 
cium vespertínum. Pone, 


Ps. 140, 2-4 
Welcome as incense-smoke 
let my prayer rise up before 
thee, Lord; when I lift up 
my hands, be it as acceptable 
as the evening sacrifice. Lord, 
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set a guard on my mouth, a Dómine, custódiam ori 

barrier to fence in my lips, meo, et óstium circum- 

lest my heart turn to thoughts istantie lábiis meis: ut 

of evil, to cover sin with non declínet cor meum in 

smooth names. verba malítie, ad excu- 
|sándas excusatiónes in pec- 
;cátis. 

Then the deacon, taking the thurible from the cele- 
brant, incenses him. The celebrant, making the sign of 
the cross, begins the Introit. 

When the Introit is finished, the celebrant recites 
the Kyrie alternately with the ministers or server. 


Lord, have mercy on us. Priest: Kyrie, eléison. 
Lord, have mercy on us. Server: Kyrie, eléison. 
Lord, have mercy on us. Priest: Kyrie, eléison. 
Christ, have mercy on us. Server : Christe, eléison. 


Christ, have mercy on us.| Priest: Christe, eléison. 
Christ, have mercy on us.| Server: Christe, eléison. 


Lord, have mercy on us. Priest: Kyrie, eléison. 
Lord, have mercy on us. Server: Kyrie, eléison. 
Lord, have mercy on us. Priest: Kyrie, eléison. 


Then at the middle of the altar, placing his hands 
upon it and raising and joining them, the priest says 
the Glória in excélsis Deo, if it is to be said. He 
bows his head when he says, Deo, Jesu Christe, 
and süscipe deprecatiónem nostram. He makes the sign 
of the cross at the end when he says, Cum Sancto 
Spiritu. 


Glory to Godin the highest. | Glória in excélsis Deo. 


A ND on earth peace to men | ET in terra pax * ho- 
of good will. We praise Thee. | minibus bons  voluntá- 
We bless Thee. We adore|tis. * Laudámus te. Be- 
Thee. We glorify Thee. We nedícimus te. * Adora- 
give Thee thanks for Thy mus te. Glorificámus te. * 
great glory; O Lord God, Grátias ágimus tibi pro- 
heavenly King, God the Fa-|pter magnam glóriam 
ther Almighty. O Lord Jesus | tuam. * Dómine Deus, 
Christ, the only begotten Son. | Rex celéstis, * Deus Pa- 
O Lord God, Lamb of God, ter omnípotens. * Dómi- 
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ne Fili unigénite, * Jesu: 
Christe. * Dómine Deus, 
Agnus Dei, Filius Patris. * | 
Qui tollis peccáta mun-' 
di, miserére nobis. * 
Qui tollis peccáta mun-; 
di * süscipe deprecatió- : 
nem nostram. * Qui sedes | 
ad déxteram Patris, * mi- 
serére nobis. * Quóniam 
tu solus Sanctus. * Tu. 
solus Dóminus, * Tu so- 
lus Altíssimus, Jesu Chri- 
ste. ^ Cum Sancto Spíri- 
tu, * in glória Dei Patris. | 
Amen. 


Son of the Father. Who tak- 
est away the sins of the world, 
have mercy on us. Who takest 
away the sins of the world, 
receive our prayer. Who sit- 
test at the right hand of the 
Father, have mercy on us. For 
Thou alone art holy. Thou 
alone art Lord. Thou alone, 
O Jesus Christ, art most 
high. Together with the Holy 


; Ghost, in the glory of God 


the Father. Amen. 


INSTRUCTION 


Turning towards the people, the priest says: 


Priest: Déminus vobis- 
cum, 

Server: Et cum spiritu 
tuo. 


Priest: The Lord be with 
you. 


| Server: And with thy spirit. 


After moving to the Epistle side, he says: Orémus 
(Let us pray), and one or more Collects, to the first 
and last of which the server answers: Amen, 

The Epistle or Lesson is now read, and at its close 
the server responds: Deo Gratias (Thanks be to God). 

The priest then recites the Gradual, the Allelüja 
with its verse, or the Tract, and the Sequence, accord- 
ing as the season or the type of Mass demands. 

At Low Mass, the missal is now moved to the 


Gospel side, while the priest, joining his hands and 
bowing low at the middle of the altar, says silently: 

Jube, Dómine, benedi-| Lord, grant a blessing. The 
cere. Dóminus sit in cor- Lord be in my heart and 
de meo, et in lábiis meis: on my lips, so that I may 
ut digne et competénter | fitly and worthily proclaim 
annüntiem sanctum Evan-' his holy Gospel: he stands 
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erect and makes the sign of | gélium suum: he stands 
the cross in the name of the| erect and makes the sign 
Father, and of the Son, 44| of the cross In nómine 
and of the Holy Ghost. Amen. | Patris, et Fílii, 44 et Spi- 
iritus Sancti, Amen. 


Then, turning towards the book, with hands joined 
together, he says: 


Priest: ' The Lord be with| Priest: Dóminus vobís- 


you. cum. 
Server: And with thy spirit.| Server: Et cum spíritu 
tuo. 


Priest: The beginning (or Priest: Inítium, (or Se- 
continuation) of the holy Gos- | quéntia) sancti Evangélii 
pel according to N. secündum 

He makes the sign of the cross on the book and 
on his forehead, mouth and breast. The server replies: 


Server: Glory be to thee, | Server: Glória tibi, Dó- 
Lord, mine, 


and the priest, bowing his head, continues silently: 


Who wast born of a Vir- Qui natus es de Vírgi- 
gin; and to the Father and|ne, cum Patre, et Sancto 
the Holy Ghost for ever and | Spiritu, in sempitérna sæ- 
ever. Amen. cula. Amen. 


At the end of tlte Gospel the server answers: 


Server: Praise be to | Server :Laus tibi, Chri- 
O Christ. ste. 


The priest blesses himself, kisses the book, and says: 


By the words of the Gospel) Per evangélica dicta de- 
may our sins be blotted out. leántur nostra delícta. 


At High Mass, the subdeacon, after he has sung the 
Epistle, kneels before the celebrant at the Epistle side, 
and kisses his hand, which is placed on the book. The 
celebrant blesses him saying: In nómine Patris, et 
Fílii, $ et Spíritus Sancti. Amen, The celebrant then 
goes to the middle of the altar and says: Jube, Dó- 
mine, benedícere, etc. as above. He goes to the book 
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and reads the Gospel, attended by the deacon who 
makes the responses. 

The subdeacon meanwhile carries the chalice from 
the credence table to the altar and removes the veil. 
The deacon pours wine into the chalice; then the 
subdeacon, proffering the water-cruet to the celebrant 
says: Benedícite, pater (Bless this, Father). The cele- 
brant blesses the water, saying: In nómine Patris, et 
Fili, 43 et Spiritus Sancti. Amen. The subdeacon puts 
water into the chalice, and covers it again. 

The celebrant then puts incense into the thurible and 
blesses it, as at the beginning of Mass. The deacon 
takes the Gospel book, and kneeling before the cele- 
brant asks a blessing, saying: Jube, domne, benedicere 
(Sir, grant a blessing). The celebrant replies: 


Dóminus sit in corde| The Lord be in your heart 
tuo, et in lábiis tuis: ut| and on your lips, so that you 
digne et competénter an-| may fitly and worthily pro- 
nünties sanctum Evangé-| claim his Gospel. In the name 
lum suum: In nómine| of the Father, and of the 
Patris, et Fílii, 12 et Spí-| Son, #8 and of the Holy 
ritus Sancti. Amen. Ghost. Amen. 


Having received the blessing, the deacon kisses the 
celebrant's hand, and with the subdeacon and the other 
ministers, who carry incense and candles, goes to the 
place of the Gospel, where he stands with hands 
joined together, and sings: Dóminus vobíscum and 
Initium or Sequéntia sancti Evangélii, as given above. 
He makes the sign of the cross on the book and on 
his forehead, mouth and breast. While the servers an- 
swer: Glória tibi Dómine, he incenses the book three 
times, and then bowing his head, continues the verse: 
Qui natus es, etc. At the end of the Gospel the deacon 
and celebrant bless themselves, and the subdeacon car- 
res the book to the celebrant, who kisses the Gospel, 
saying: Per evangélica dicta, etc. 

At Masses for the Dead the deacon does not ask a 
blessing, candles are not carried, and the celebrant 
does not bless himself or kiss the book. 

Then at the middle of the altar, placing his hands 
upon it, and raising and joining them, the priest says 
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the Credo in unum Deum, if it is to be said, and 
continues it with his hands joined together. When he 
says Deum, he bows his head; also when he says, 
Jesum Christum. At the words, Et incarnatus est, he 
kneels until the words, Bt homo factus est, have been 
said. At the end, when he says, Et vitam venturi sæ- 


culi, he makes the sign of the cross. 


I believe in one God. 


'T HE Fether Almighty, mak- 
er of heaven and earth, and 
of all things visible and invis- 
ible. And in one Lord Jesus 
Christ, the only-begotten Son 
of God. Born of the Father 
before all ages. God of God, 
light of light, true God of tzue 
God. Begotten, not made; of 
one being with the Father; by 
whom all things were made. 
Who for us men, and for our 
salvation came down from 
Heaven. Kneel. And was made 
flesh, by the Holy Ghost, of 
the Virgin Mary: and was 
made man, Rise. He was also 
crucified for us, suffered un- 
der Pontius Pilate and was 
buried. And on the third day 
He rose again, according to 
the Scriptures. And ascending 
into Heaven, He sitteth at the 
right hand of the Father. And 
He shall come again in glory 
to judge the living and the 
dead; and of His kingdom 
there shall be no end. And in 
the Holy Ghost; Lord and 


lum: 


Credo in unum Deum. 


P Atrem omnipoténtem, 
factórem cali et terre, 

| visibílium ómnium, et in- 
visibíium. * Et in unum 
Dóminum Jesum Chri- 
stum, * Fílium Dei uni- 
génitum. Et ex Patre 
natum ante ómnia sécu- 
‘la. * Deum de Deo, + 
‘lumen de himine, * Deum 
iverum de Deo vero. 

Génitum, non factum, 

| consubstantiálem Patri: 

per quem ómnia facta 
sunt. * Qui propter nos 
'hómines, et propter no- 
stram salütem * descéndit 
ide celis. * Kneel. Et in- 
carpátus est de Spiritu 
Sancto ex María Virgi- 
ne: * Et homo factus est. * 
Rise. Crucifixus étiam 
pro nobis: * sub Póntio 
‘Pilato passus, et sepültus 
est. ^ Et resurréxit tértia 
die, secándum  Scriptó- 
ras. * Et ascéndit in cæ- 
sedet ad déxteram 
* Bt íterum ven- 


Patris. 


Giver of life, who proceedeth |türus est cum glória ju- 
from the Father and the Son. dicáre vivos, et mórtuos: * 
Who together with the Fa-icujus regni non erit fi- 


nis. * Et in Spíritum San- 
ctum, Dóminum, et vivi- 
ficántem: * qui ex Patre, 
Filióque procédit. * Qui 
cum Patre, et Fílio simul 
adorátur, * et conglorifi- 
cátur: * qui locátus est 


per Prophétas. * Et unam | 


sanctam — cathólicam 
apostólicam  Ecclésiam. 
Confíteor unum baptísma 
in remissiónem  peccató- 
rum, * Et exspécto resur- 
rectiónem | mortuórum. 
Et vitam ventüri széculi. 
Amen. 


et 


= 
E 


E 
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ther and the Son is no less 
adored, and glorified; who 
spoke by the prophets. And 
' in one holy, catholic and 
apostolic Church. I confess 
one Baptism for the remission 
of sins. And I look for the 
resurrection of the dead. And 
the life of the world to come. 
| Amen. 


B. MASS OF THE FAITHFUL 


THE OFFERTORY 
When the Creed is finished, the priest turns to the 


people and says: 


Priest: Dóminus vobís- 
cum. 


tuo. 
Priest: 


Orémus. | 


Priest: The Lord be with 


| you. 
Server: Et cum spíritu. 


Server: And with thy spirit. 


Priest: Let us pray. 


He recites the Offertory verse, which is to be found 


in the Mass proper to the day. If it is a Low Mass, 
the priest then removes the veil and the pall from 
the chalice. At High Mass this is done by the deacon. 
The priest makes the sign of the cross over the chalice 
and host, saying: In nómine Patris, et Fílii, H3 et 
Spíritus Sancti. Amen. He now takes the chalice, on 
which rests the paten with the host, and offers both 
together, saying: 

S Uscipe, sancta Trinitas, 
hanc oblatiónem, quam ti- 
bi offérimus in comme- 
moratiónem passiónis, re- 
surrectiónis, ascensionis-' 


A Ccept, most Holy Trini- 
ty,* this offering, which we 
are making to Thee * in re- 
membrance of the passion, 
resurrection, and ascension 
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into heaven of Our Lord Je- que in celum Dómini 
sus Christ, + and in honour (nostri Jesu Christi: et 
of the glorious mother of|honóre bedte et glorióse 
God, the virgin Mary, * and |Dei Genitrícis sempérque 
of all the Saints who have |Virginis Mariæ, et óm- 
been pleasing to Thee from |nium Sanctórum, qui tibi 
the beginning of the world, * |placuérunt ab inítio mun- 
in order that it may add to jdi: ut illis profíciat ad 
their honour and aid our sal- |honórem, nobis autem ad 
vation. * Through the inter- |salütem: et ómnibus illis 
cession of all the Saints in|pro nobis intercedéntibus 
heaven, *may it prove to be |in calis, sit in salútem vi- 
the salvation of the living|;vórum, et réquiem de- 
and eternal rest of the dead. + |functórum: Qui vivis et 
Who livest and reignest world |regnas in secula szculó- 
without end. Amen. rum. Amen. 


The priest places the chalice in the middle of the 
corporal and the host at the base of the chalice, He 
puts the paten under the corporal at the right and 
covers the chalice with the pall. Then lifting up his 
eyes to the Cross and extending his hands and im- 
mediately joining them, he bows, places his hands 
on the altar and says: 


May the biessing of al- | Benedictio Dei omnipo- 
mighty God, he stands erect |téntis, he stands erect and 
and blesses the offerings Fa- | blesses the offerings Pa- 
ther, and Son, & and Holy |tris, et Fílii, 48 et Spíritus 
Ghost, he joins his hands|Sancti, he joins his hands 
descend on this offering and descéndat super hanc ob- 
remain for ever. Amen. latiónem, et máneat sem- 
per. Amen. 

At High Mass the celebrant now puts incense into 
the thurible and blesses it. He then incenses the offer- 
ings, saying: 

May this incense which | Incénsum istud, a te 
thou hast blessed, Lord, rise benedictum, ascéndat ad 
up before thee, and may thy |te, Dómine, et descéndat 
mercy come down upon us.|super nos, misericórdia, 

tua. 

The altar is also incensed in the same manner as 
before the Introit. The celebrant is then incensed by 
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the deacon, and the others by the thurifer in order of 
rank. Meanwhile the celebrant washes his hands at the 
Epistle side, and recites the following psalm: 


Ps. 25, 6-12 
LAvábo inter innocén- 
tes manus meas: et cir- 
cümdabo altáre tuum, Dó- 
mine: 

Ut áudiam vocem lau- 
dis, et enárrem univérsa 
mürabília tua. 


Dómine, diléxi decórem 
domus tuz, et locum ha- 
bitatiónis gldérie tue. 

Ne perdas cum impiis, 
Deus, 4nimam meam, et 
cum viris sánguinum vi- 
tam meam: 

In quorum mánibus ini- 
quitátes sunt: déxtera eó- 
rum repléta est munéribus. 

Ego autem in innocén- 
tia mea ingréssus sum: 
rédime me, et miserére 
mei. 

Pes meus stetit in di- 
récto: in ecclésiis bene- 
dicam te, Dómine. 


Glória Patri, et Fílio, et 
Spirítui Sancto. 


Sicut erat in princípio, 
et nunc, et semper: et in 


Ps. 25, 6-12 
WIth the pure in heart I 
will wash my hands clean, 
and take my place among 
them at thy altar, Lord: 

Listening there to the 
sound of thy praise, telling 
the story of all thy wonder- 
ful deeds. 

How well, Lord, I love thy 
house in its beauty, the place 
where thy own glory dwells! 

Lord, never count this soul 
for lost with the wicked, this 
life among the bloodthirsty : 


Hands ever stained with 
guilt, palms ever itching for 
a bribe! 

Be it mine to guide my 
steps clear of wrong; deliver 
me in thy mercy. 


My feet are set on firm 
ground; where thy people 
gather, Lord, I will join in 
blessing thy name. 

Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost. 

As it was in the beginning, 
is now and ever shall be, 


secula seculórum. Amen.! world without end. Amen. 


The Glória Patri is omitted in the Masses of Pas- 


siontide and of the Dead. 


At the middle of the altar, the priest lifts his eyes 
to God, extends and then joins his hands, places them 
joined upon the altar, bows and says: 
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Humbled in spirit and con-| In spíritu humilitátis, et 
trite of heart, may we find|in ánimo contríto susci- 
favour with thee, Lord, and  piámur a te, Dómine: et 
may our sacrifice be so offer- sic fiat sacrificium no- 
ed that it may be accepted, strum, ut a te suscipiátur 
by thee this day, and may: hddie, et pláceat tibi, Dó- 
please thee, Lord, our God.| mine Deus noster. Amen. 
Amen. 

The priest blesses himself, turns toward the people, 
extends and joins his hands, saying aloud: 


Pray, brethren, and turning| Priest: Oráte, fratres: 
to the altar continues silent-| and turning to the altar 
ly that my sacrifice and yours | continues silently ut me- 
may prove acceptable in the| um ac vestrum sacrifícium 
eyes of God the almighty acceptábile fiat apud De- 
Father. ; um Patrem omnipoténtem. 


| 


The ministers o1 the servers reply: 


May the Lord be mindful of Server: Memor sit Dó- 
your sacrifice, and may your, minus omnis sacrificii tui: 
offering be without blem- et holocáustum tuum pin- 
ish. May God reward you gue fiat. Tribuat tibi se- 
according to your intentions, cándum cor tuum: et om- 
and make all your plans come|ne consílium tuum con- 
true. | firmet. 


With hands joined the priest then says silently: 


Lord, heed my prayer: and; Dómine, exáudi oratió- 
let my cry be heard by|nem meam: et clamor 
thee. meus ad te véniat. 


Extending and then joining his hands, he bows and 
says: Orémus (Let us pray) He now says in silence 
one or more Secret prayers. Their number and order 
are those of the Collects. The concluding words of 
the last Secret are said aloud: Per ómnia szcula sæ- 
culórum, and the Preface follows. 


PREFACE TO THE CANON 


The priest begins each Preface with his hands laid 
ou the altar. He raises them a little when he says, 
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Sursum corda. He joins them before his breast and 
bows his head when he says, Grátias agámus; then 
he holds them apart until the end of the Preface, 
when with his hands again joined and his head bowed, 
he says, Sanctus. When he says, Benedíctus qui venit, 


he makes the sign of the cross on himself. 


Priest: Per ómnia sz- 
cula szeculórum. 

Server: Amen. 

Priest: Déminus vobis- 
cum. 

Server: Et cum spiritu 
tuo, 
Priest: Sursum corda. 

Server: Habémus ad 
Dóminum. 

Priest: Grátias agámus 
Dómino Deo nostro. 

Server: Dignum et jus- 
tum est. 


Priest: For ever and ever. 


Server: Amen. 

Priest: The Lord be with 
you. 

Server: And with thy spirit. 


Priest : Lift up your hearts. 

Server: We lift our hearts 
to the Lord. 

Priest: Let us give thanks 
to the Lord our God. 

Server: That is right and 
just. 


"The priest says, under the following Prefaces, the 
one which is proper to the feast or to the season. On 
Sundays which have no special Preface, that of the 
Holy Trinity, p. 527, is said, and on weekdays, unless 
otherwise directed, the Common Preface, p. 533. 


1. PREFACE OF OUR LORD'S NATIVITY 


'Ihis Preface 1s used from Christmas Day to the 
eve of the Epiphany inclusive in all Masses which do 
not have a proper Preface. It is also said in all Masses 
of the Nativity of our Lord, of his Circumcision, of 
the Most Holy Name of Jesus, of the Blessed Sacra- 
ment, of the Purification of the blessed Virgin Mary, 
and during the octave of Corpus Christi, unless the 
commemoration of the octave is omitted; and also in 
the votive Mass Vultum tuum of our Lady. 


V Ere dignum et justum | R Ight indeed it is and just, 
est, squum et salutáre,| proper and for our welfare, 
nos tibi semper, et ubíque| that we should always and 
grátias  ágere: Dómine everywhere give thanks to 
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thee, holy Lord, almighty] 
Father, eternal God; for 
through the mystery of the 
Word made flesh thy splen-| 
dour has shone before our 
mind’s eye with a new ra- 
diance, and through him) 
whom we recognize as God 
made visible we are carried 
away in love of things in- 
visible. Therefore it is that 
with Angels and Archangels, 
Thrones and Dominations, 
and all the warriors of the 
heavenly array, we chant an 
endless hymn in praise of 
thee, singing: 
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sancte, Pater omnipotens, 
etérne Deus: Quia per in- 
carnáti Verbi mystérium, 
nova mentis nostre ócu- 
lis lux tue claritátis in- 
fülsit: ut dum visibíliter 
Deum cognéscimus, per 
hunc in invisibílium amó- 
rem rapiámur. Et ideo 
cum Angelis et Archán- 
gelis, cum  Thronis et 
Dominatiónibus, cumque 
omni militia czléstis ex- 
ércitus, hymnum  glórie 
tuze cánimus, sine fine di- 
céntes : 


The Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus, which closes 
each Preface, is found on page 535. 
The Communicántes proper to the Feast of the 


Nativity and its octave is given within the Canon. At 
midnight Mass of the Feast the words: et noctem sa- 
cratíssimam celebrántes, qua (We celebrate that most 
sacred night, on which) are said; in the other two 
Masses and during the octave, the words: diem sacra- 
tíssimum celebrántes, quo (We celebrate the most sa- 
cred day, on which). 


2. PREFACE OF THE EPIPHANY 


This Preface is used on the Epiphany and during 
its octave. It is also said on the Feast of our Lord's 
Transfiguration and on that of the Holy Family. 


V Bre dignum et justum 
est, zquum et salutáre, 
nos tibi semper, et ubí- 
que grátias ágere: Dómi- 
ne sancte, Pater omnípo- 
tens, ztérne Deus: Quia, 
cum Unigénitus tuus in 
substántia nostre morta- 


R Ight indeed it is and just, 
proper and for our welfare, 
that we should always and 
everywhere give thanks to 
thee, holy Lord, almighty 
Father, eternal God, for that 
restoration of our human na- 
ture which thy only-begot- 


litátis appáruit, nova nos 


immortalitatis suz luce 
reparávit. Et ideo cum 
Angelis et  Archángelis, 


cum 'Thronis et Domina- 
tiónibus, cumque omni 
militia czléstis exércitus, 
hymnum glórie tuz cá- 
nimus, sine fine dicéntes: 
Sanctus, p. 535. 
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ten Son accomplished when 
he put on mortality like ours 
and showed his immortality 
among us under a new light. 
Therefore it is that with An- 
gels and Archangels, Thrones 
and Dominations, and all the 
warriors of the heavenly ar- 
ray, we chant an endless 
hymn in praise of thee, sing- 
ing: Holy, P. 535. 


The Communicántes proper to this Feast and its 
octave is given within the Canon. 


3. PREFACE OF LENT 
This Preface is used from Ash Wednesday to the 


Saturday before Passion 


Sunday inclusive, except on 


feasts which have a proper Preface. 


V Ere dignum et justum 
est, aequum et salutáre, 
nos tibi semper, et ubí- 
que grátias ágere: Domi- 
ne sancte, Pater omnípo- 
tens, ztérne Deus: Qui 
corporáli  jejünio  vitia 
cómprimis, mentem éle- 
vas, virtüátem largíris, et 
premia: per Christum 
Dóminum nostrum. Per 
quem majestátem tuam 
laudant Angeli, adórant 
Dominatiónes, 
Potestátes. Celi, cælorúm- 
que Virtutes, ac beáta Sé- 
raphim, sócia exsultatióne 
concélebrant. Cum quibus 
et nostras voces, ut ad- 
mítti jübeas, deprecámur, 
süpplici confessióne di- 
céntes: Sanctus, D. 535. 


tremunt | 


| Right indeed it is and just, 
proper and for our welfare, 
|! that we should always and 
| everywhere give thanks to 
| thee, holy Lord, almighty 
pean eternal God; for by 
this bodily fasting thou dost 
curb vice and uplift the mind, 
bestowing upon us virtue and 
its rewards, through Christ 
our Lord. It is through him 
that thy majesty is praised 
by Angels, adored by Domi- 
nations, feared by Powers; 
through him that the heavens 
and the celestial Virtues join 
with the blessed Seraphim in 
one glad hymn of praise. We 
pray thee let our voices blend 
with theirs, as we humbly 
praise thee, singing: Holy, 
P. 535. 
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4. PREFACE OF THE HOLY CROSS 


This Preface is used from Passion Sunday to Maundy 
Thursday inclusive, except on feasts having a proper 
Preface; also in Masses of the Holy Cross, of the 
Passion, and of the Precious Blood. 


R Ight indeed it is and just, | V Ere dignum et justum 
proper and for our welfare, est, zquum et salutáre, 
that we should always and ‘nos tibi semper, et ubi- 
everywhere give thanks to |que grátias ágere: Dómi- 
thee, Holy Lord, almighty ne sancte, Pater omnípo- 
Father, eternal God. By thy ‘tens, ztérne Deus: Qui 
ordinance the salvation of !salitem humáni géneris in 
mankind was accomplished on 'ligno Crucis constituísti : 
the wood of the Cross, so ut unde mors oriebátur, 
that life might riseagain there inde vita resürgeret: et 
where death had its begin- qui in ligno vincébat, in 
ning, and that he who con- ligno quoque vincerétur: 
quered through a tree should per Christum Dóminum 
on a tree himself be conquer- | nostrum. Per quem maje- 
ed: through Christ our Lord. | státem tuam laudant An- 
It is through that same Christ ! geli, adórant Dominatió- 
our Lord that thy majesty is nes, tremunt  Potestátes. 
praised by Angels, adored by Celi, celorümque Virtü- 
Dominations, feared by Pow- tes, ac beáta Séraphim, 
ers; through him that the sócia exsultatióne concé- 
heavens and the celestial Vir- lebrant. Cum quibus et 
tues join with the blessed i nostras voces, ut admítti 
Seraphim in one glad hymn jübeas, deprecámur, súp- 
of praise. We pray thee let plici confessióne dicéntes: 
our voices blend with theirs,’ Sanctus, p. 535. 

as we humbly praise thee,| 

singing: Holy, p. 535. 


5. EASTER PREFACE 


'This Preface is used from Holy Saturday to the Vigil 
of the Ascension inclusive, except on feasts which have 
a proper Preface. On Holy Saturday is said: in hac 
potíssimum nocte (more triumphantly than ever on this 
night); from Easter Sunday to the following Sunday 
inclusive is said: in hoc potíssimum die (more... on 
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this day); and during Eastertide: in hoc potissimum 


(more... at this season). 


V Ere dignum et justum 
est, equum et salutáre: 
Te quidem, Dómine, om- 
ni témpore, sed in hoc 
potíssimum die (or in 
hoc potissimum) gloriósius 
predicáre, cum Pascha 
nostrum  immolátus est 
Christus. Ipse enim verus 
est Agnus, qui ábstulit 
peccáta mundi. Qui mor- 
tem nostram  moriéndo 
destrüxit, et vitam resur- 
géndo reparávit. Et ídeo 
cum Angelis et Archan- 
gelis, cum Thronis et Do- 
minatiónibus, cumque om- 
ni militia caléstis exérci- 
tus, hymnum gloriz tue 
cánimus, sine fine dicén- 
tes: Sanctus, p. 535. 


| R Ight indeed it is and just, 
proper and for our welfare 
to praise thee, Lord, at all 
times, but more triumphantly 
than ever on this day (or at 
| this season) when Christ our 
Passover was sacrificed. For 
he is the true Lamb who has 
taken away the sins of the 
world: he who by dying has 
brought our death to naught, 
and by rising again has re- 
stored us to life, Therefore it 
is that with Angels and Arch- 
angels, Thrones and Dom- 
inations, and all the war- 
riors of the heavenly array, 
we chant an endless hymn in 
praise of thee, singing: Holy, 


| P- 535- 


The Communicántes proper to this feast and its 


octave is given within the Canon. On Holy Saturday 
is said; Communicántes et noctem sacratíssimam cele- 
brántes (In the unity of holy fellowship we celebrate 
this most most sacred night). On Easter Sunday and 
during the octave is said: Communicántes et diem 
sacratíssimum celebrántes (In the unity... this most sa- 
cred day). 
The Hanc ígitur is also proper to this feast. 


6. PREFACE OF THE ASCENSION 


This Preface is used from the Feast of the Ascension 
to the Vigil of Pentecost inclusive, except on feasts 
which have a proper Preface. 


V Ere dignum et justum | R Ight indeed it is and just, 
est, equum et salutáre,| proper and for our welfare, 
nos tibi semper, et ubí- that we should always and 


everywhere give thanks to 
thee, holy Lord, almighty 
Father, eternal God, through 
Christ our Lord, who after his 
resurrection appeared open- 
ly to all his disciples and 
was lifted up to heaven be- 
fore their eyes so that he 
might grant us fellowship in 
his Godhead. Therefore it is 
that with Angels and Arch- 
angels, Thrones and Domi- 
nations, and all the warriors 
of the heavenly array, we 
chant an endless hymn in 
praise of thee singing: Holy, 


P. 535. 


| appáruit, 
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que grátias ágere: Dómi- 
ne sancte, Pater omnípo- 
tens, ætérne Deus: per 
Christum Dóminum no- 
strum. Qui post resurre- 
ctiónem suam ómnibus 
discípulis suis maniféstus 
et ipsis cernén- 
tibus est elevátus in cæ- 
lum, ut nos divinitátis 
suz tribüeret esse partíci- 
pes. Et ídeo cum Angelis 
et Archángelis, cum Thro- 
nis et  Dominatiónibus, 
cumque omni militia cæ- 
léstis exércitus, hymnum 
gloriz tuz cánimus, sine 
fine dicéntes: Sanctus, 


| P- 535. 


The Communicántes proper to this feast and its 
octave is given within the Canon. 


7. PREFACE OF THE SACRED HEART OF JESUS 


This Preface is used in all Masses of the Sacred 
Heart and within the octave of the Feast, unless a 
feast occurs during the octave that has a proper Preface. 


R Ight indeed it is and just,! V Ere dignum et justum 


proper and for our welfare, 
that we should always and 
everywhere give thanks to. 
thee, holy Lord, almighty | 
Father, eternal God, who didst 


decree that thy only-begotten | 


Son, hanging upon the Cross, 
should be pierced by a sol- 
dier's lance, so that his Heart, 
that storehouse of divine 
bounty, being thus opened, 


might pour out upon us 


est, aequum et salutáre. 


.nos tibi semper, et ubi- 


que grátias ágere: Dómi- 
ne sancte, Pater omnípo- 
tens, ætérne Deus: Qui 
Unigénitum tuum, in cru- 
ce pendéntem, láncea mí- 
litis transfígi voluísti: ut 
apértum Cor, divine lar- 
gitátis sacrárium, torrén- 
tes nobis fünderet mise- 
ratiónis et grátie, et quod 


amore nostri flagráre num- 
quam déstitit, piis esset 
réquies, et pceniténtibus 
patéret salütis refugium. 


Et ídeo cum Angelis et 
Archángelis, cum Thronis 
et Dominatiónibus, cum- 
que omni militia celéstis 
exércitus, hymnum glóriz 
tue cánimus, sine fine di- 
céntes:- Sanctus, 
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p. 535. 
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streams of compassion and 
grace; and that the Heart 
which has never ceased to 
burn with love of us might 
be a haven of rest for the de- 
vout, and for the penitent an 
open doorway to salvation. 
Therefore it is that with An- 
gels and Archangels, Thrones 
and Dominations, and all the 
warriors of the heavenly ar- 
ray, we chant an endless hymn 
in praise of thee, singing: 
Holy, P. 535. 


$. PREFACE OF CHRIST THE KING 


This Preface is used 
Masses of the Kingship 


V Ere dignum et justum 
est, aequum et salutáre, 
nos tibi semper, et ubí- 
que grátias ágere: Dómi- 
ne sancte, Pater omnípo- 
tens, ztérne Deus: Qui 
unigénitum Fílium tuum 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Sacerdótem z- 
térnum et universórum 
Regem, óleo exsultatiónis 
unxisti: ut seípsum in 
ara crucis, hóstiam imma- 
culátam et pacíficam óf- 
ferens, redemptiónis hu- 
mánz sacraménta peráge- 
ret: et suo subjéctis im- 
pério ómnibus creatüris, 
ztérnum et universále re- 
gnum imménsz tuz trá- 
deret Majestati: regnum 
veritatis et vitz, regnum 


on the feast and in votive 
of Jesus Christ. 


R Ight indeed it is and just, 
proper and for our welfare, 
ithat we should always and 
everywhere give thanks to 
ithee, holy Lord, almighty 
Father, eternal God, who 
didst anoint thy only-begot- 
ten Son, Jesus Christ our 
Lord, with the oil of gladness 
to be a priest for ever and 


i king of the whole world, so 


that he might offer himself 
as an unblemished victim and 
peace-offering upon the altar 
of the cross, thereby perform- 
ing the sacrificial rite of man's 
redemption; and that subdu- 
ing all creation to his sway, he 
might deliver to thy bound- 
less sovereignty a universal 


| and eternal kingdom: a king- 
'dom of truth and life, of 
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holiness and grace, of justice, sanctitátis et grátiæ, re- 
love, and peace. Therefore it gnum justitie, amóris et 
is that with Angels and Arch- | pacis. Et ídeo cum Ange- 
angels, Thrones and Domi- lis et Archangelis, cum 
nations, and all the warriors Thronis et Dominatióni- 
of the heavenly array, we|bus, cumque omni militia 
chant an endless hymn injceléstis exércitus, hym- 
praise of thee, singing: Holy, num glérie tue canimus, 
P. 535. sine fine dicéntes: San- 
ctus, P. 535. 


9. PREFACE OF THE HOLY GHOST 


This Preface is used from the Feast of Pentecost to 
the following Saturday inclusive, and in votive Masses 
of the Holy Ghost; in these Masses, the words hodiérna 
die (on this day) are omitted. 


R Ight indeed it is and just, | V Ere dignum et justum 
proper and for our welfare, est, æquum et salutáre, 
that we should always and nos tibi semper, et ubi- 
everywhere give thanks to que grátias ágere: Dómi- 
thee, holy Lord, almighty ne sancte, Pater omnípo- 
Father, eternal God, through | tens, ztérne Deus: per 
Christ our Lord; who ascend- Christum Dóminum no- 
ed above all the heavens and, ' strum. Qui ascéndens su- 
taking his seat at thy right per omnes cælos, sedéns- 
hand, (on this day) sent down que ad déxteram tuam, 
the Holy Spirit, as he had | promíssum Spíritum San- 
promised, upon his adopted} ctum (hodiérna die) in fi- 
children. Therefore it is that | lios  adoptiónis  effüdit. 
the whole round world exults | Quaprópter profüsis gáu- 
with overflowing joy; the | diis, totus in orbe terrá- 
heavenly Virtues likewise, and | irum mundus exsültat. Sed 
the angelic Powers together et supérnz Virtütes, atque 
chant an endless hymn in angélice Potestátes, hym- 
praise of thee, singing: Holy, | num glórie tue cónci- 
P. 535. | nunt, sine fine dicéntes: 
Sanctus, D. 535. 


The Communicántes and Hanc ígitur proper to this 
feast are given in the Canon. They are said only from 
the Vigil of Pentecost to the following Saturday in- 
clusive. 
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ro. PREFACE OF THE MOST HOLY TRINITY 


VEre dignum et justum 
est, aequum et salutáre, 
nos tibi semper, et ubí- 
que grátias ágere: Dómi- 
ne sancte, Pater omnípo- 
tens, ztérne Deus: Qui 
cum unigénito Fílio tuo, 
et Spíritu Sancto, unus es 
Deus, unus es Dóminus: 
non in uníus singularitáte 
persónz, sed in uníus Tri- 
nitáte substántie. Quod 
enim de tua glória, reve- 
lánte te, crédimus, hoc de 
Filio tuo, hoc de Spíritu 
Sancto, sine  differéntia 
discretiónis sentímus. 
in confessióne verze sem- 
piternéque Deitátis, et in 
persónis propríetas, et in 
esséntia ünitas, et in ma- 
jestáte adorétur equáhtas. 
Quam laudant Angeli at- 
que Archangeli, Chéru- 
bim quoque ac Séraphim: 
qui non cessant clamáre 
quotídie, una voce dicén- 
tes: Sanctus, P. 535. 


Ir. PREFACE OF THE 


Ut 


Right indeed it is and just, 
proper, and for our welfare, 
(that we should always and 
leverywhere give thanks to 
thee, holy Lord, almighty 
Father, eternal God; who with 
thy only-begotten Son and the 
Holy Ghost art one God, one 
Lord, not one as being a 
single person, but three Per- 
sons in one essence. Whatso- 
ever by thy revelation we be- 
| lieve touching thy glory, that 
too we hold, without differ- 
ence or distinction, of thy 
Son, and also of the Holy 
Spirit, so that in acknowledg- 
ing the true, eternal God- 
head, we adore in it each 
several Person, and yet a 
unity of essence, and a co- 
equal majesty; in praise of 
which the Angels and Arch- 
angels, the Cherubim too and 
the Seraphim, lift up their 
endless hymn, day by day 
| with one voice singing: Holy, 
| P- 535. 


BLESSED VIRGIN MARY 


This Preface is used in all Masses of the Blessed 


Virgin Mary, except in the Masses of her Purification, 
of the Blessed Virgin Mary of Mount Carmel, and in 
the votive Mass Vultum tuum. According to the name 
of the feast, is said; Et te in Expectatióne; Desponsa- 
üóne; Annuntiatióne; Visitatióne; Assumptióne; Nati- 
vitáte; Praesentatióne; Conceptióne immaculáta. On the 
Feast of the Seven Dolours is said: Et te in Transfi- 
xióne. In Saturday Masses of our Lady and in votive 
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Masses not said in honour of any particular privilege 
of hers, is said: Et te in Véeneratióne. In all other 
Masses of the Blessed Virgin is said: Et te in Festi- 


vitáte. 


R Ight indeed it is and just, 
proper and for our welfare, 
that we should always and 
everywhere give thanks to 
thee, holy Lord, almighty 
Father, eternal God, and that 
we should all together praise, 
bless, and extol thee with 
exultant hearts on this fes- 
tival of the *** of blessed 
Mary, ever-virgin. She it was 
who by the overshadowing of 
the Holy Spirit conceived thy 
only-begotten Son, and with- 
out losing the glory of her 
maidenhood, brought forth our 
Lord Jesus Christ to be the 
light of the world for ever. 
It is through him that thy 
majesty is praised by Angels, 


adored by Dominations, fear- | 


ed by Powers; through him 
that the heavens and the ce- 
lestial Virtues join with the 
blessed Seraphim in one glad 
hymn of praise. We pray thee 
let our voices blend with 
theirs, as we humbly praise 
thee, singing: Holy, P. 535. 


V Ere dignum et justum 
est, equum et salutáre, 
nos tibi semper, et ubí- 
que grátias ágere: Dómi- 
ne sancte, Pater omnípo- 
tens, ætérne Deus: Et te 
in *** beáte Maríæ sem- 
per Vírginis exsultántibus 
ánimis laudáre, benedícere 
et przdicáre. Quz et Uni- 
génitum tuum Sancti Spí- 
ritus obumbratióne con- 
cépit: et virginitátis gló- 
ria permanénte, huic mun- 
do lumen ztérnum effü- 
dit, Jesum Christum Dó- 


| minum nostrum. Per quem 


majestátem tuam laudant 
Angeli, adórant Domina- 
tiónes, tremunt Potestá- 
tes. Celi,  caelorümque 
Virtütes, ac beáta Séra- 
phim, sócia exsultatióne 
concélebrant. Cum quibus 
et nostras voces, ut ad- 
mítti jübeas, deprecámur, 
süpplici confessióne di- 
céntes: Sanctus,p. 535. 


I2. PREFACE OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
OF MOUNT CARMEL 
This Preface is used in all Masses of Our Lady of 


Mount Carmel. In votive Masses the words hodiérna 
die (on this day) are omitted. 


[ 
R Ight indeed it is and just, V Ere dignum et justum 
proper and for our welfare, est, æquum et salutáre, 
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nos tibi semper, et ubí- 
que grátias ágere: Dórmi- 
ne sancte, Pater omnípo- 
tens, ztérne Deus: Qui 
per nubem levem, de ma- 
ri ascendéntem, immacu- 
látam Vírginem Mariam 
beáto Elíe Prophéte mi- 
rabiliter presignásti: eique 
cultum a filis propheta- 


rum przstári voluisti. Quos | 
autem beáta Virgo, (ho-: 


diérna die) per sacrum 


Scapuláre, in fílios dile- ; 
ctiónis assumpsit, eodém- . 
que indütos, ac pie mo-: 


riéntes, ad montem san- 
ctum tuum  quantócius 
perdücere dignéris. Et 
ideo cum Angelis et Ar- 
chángelis, cum Thronis et 


Dominatiónibus, cumque | 


omni militia czeléstis exér- 
citus, hymnum glóriz tuz 
cánimus, sine fine dicén- 
tes: Sanctus, p. 535. 


'that we should always and 
everywhere give thanks to 
thee, holy Lord, almighty 
Father, eternal God, who, in 
a light cloud rising from the 
sea, didst give to the blessed 
prophet Elias a wonderful 
sign of the immaculate Vir- 
gin Mary who was to come; 
and hast willed that the sons 
of the prophets should ven- 
erate her. These, by the holy 
: Scapular, the Blessed Virgin 
took, (on this day), to be her 
favourite sons, and those who 
die holily clothed in the same 
Scapular, do thou graciously 
bring with all speed to thy 
holy mountain. Therefore it 
is that with Angels and Arch- 
angels, Thrones and Dom- 
inations, and all the warriors 
of the heavenly array, we 
chant an endless hymn in 
praise of thee, singing: Holy, 


P. 535. 


13. PREFACE OF SAINT JOSEPH 


This Preface is used in all Masses of S. Joseph. In 
votive Masses Et te in Veneratióne is said in place of 


Et te in Festivitate. 


V Ere dignum et justum 
est, zquum et salutáre, 
nos tibi semper, et ubí- 
que grátias ágere: Dómi- 
ne sancte, Pater omnípo- 
tens, ztérne Deus: Et te 
in Festivitate ‘Veneratid- 


R Ight indeed it is and just, 
proper and for our welfare, 
that we should always and 
everywhere give thanks to 
thee, holy Lord, almighty 
Father, eternal God, and that 
we should glorify, bless, and 
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extol thee with due praise on; ne) beáti Joseph débitis 
the feast of ‘while venerat-| magnificare przcóniis, be- 
ing) blessed Joseph: that good | nedícere et predicdre. Qui 
man whom thou gavest to, et vir justus, a te Deipa- 
the virgin mother of God to rz Virgini Sponsus est 
be her husband; that loyal) datus: et fidélis servus ac 
and prudent servant who was, prudens, super Familiam 
set over thy Family to be the tuam est constitütus: ut 
guardian and foster-father of, Unigénitum tuum, San- 
our Lord Jesus Christ, thy cti Spíritus obumbratióne 
only-begotten Son, conceived concéptum, patérna vice 
by the overshadowing of the custodíret, Jesum  Chri- 
Holy Ghost. Through that! stum Dóminum nostrum. 
Son thy majesty is praised Per quem majestátem 
by Angels, adored by Domi- | tuam laudant Angeli, adó- 
nations, feared by Powers; rant Dominatiénes, tre- 
through him the heavens and munt Potestátes. Celi, cæ- 
the celestial Virtues join with | lorimque Virtütes, ac beá- 
the blessed Seraphim in one ta Séraphim, sócia exsul- 
glad hymn of praise. We pray tatióne concélebrant. Cum 
thee let our voices blend with quibus et nostras voces, 
theirs, as we humbly praise | ut admítti jübeas, depre- 
thee, singing: Holy p. 535 | cámur, süpplici confes- 

| sióne dicéntes: Sanctus, 

| P. 535. 


14. PREFACE OF OUR FATHER, S. ELIAS THE 
PROPHET 


This Preface is used in all Masses of S. Elias, as 
well as in the votive Mass of Ss. Elias and Eliseus, 
Prophets. In votive Masses Et te in Veneratióne is 
said in place of Et te in Solemnitate. 


R Ight indeed it is and just, V Ere dignum et justum 
proper and for our welfare, est, squum et salutáre, 
that we should always andinos tibi semper, et ubi- 
everywhere give thanks to| que gratias ágere: Dómi- 
thee, holy Lord, almighty|ne sancte, Pater omnípo- 
Father, eternal God; and|tens, ztérne Deus: Et te 
that we should triumphantly |in Solemnitáte ( Veneratió- 
praise, bless, and proclaim!ne) beáti Elie, Prophétze 


tul et Patris nostri, ex- 
sultántibus ánimis laudá- 
re, benedícere et przdicá- 
re. Qui in verbo tuo sur- 
réxit quasi ignis, celum 
contínuit, mórtuos excitá- 
vit, tyránnos percussit, sa- 
crilegos necávit, viteque 
monastice fundaménta 
constítut. Qui pane ac 
potu, angélico ministério, 
reféctus, in fortitidine cibi 
illlus usque ad montem 
sanctum | ambulávit. Qui 
raptus in türbine ignis, 
Precursor est ventürus se- 
cündi advéntus Jesu Chri- 
sti Dómini nostri. Per 
quem  majestátem tuam 
laudant Angeli atque Ar- 
chángeli, Chérubim quo- 
que ac Séraphim: qui 
non cessant clamáre quo- 
tídie, una voce dicéntes: 
Sanctus, p. 535. 
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thee on this solemn feast of 
blessed Elias, thy prophet 
and our father: who, at thy 
word, arose like fire, closed the 
‘sky, raised the dead, smote 
i tyrants, killed the impious, 
and laid the foundations of 
the monastic life; who, fed 
with bread and drink by the 
ministry of an angel, walked 
in the strength of that food 
as far as the holy mountain; 
who was carried off in a 
i whirlwind of fire, to return 
as a herald of the second 
coming of Jesus Christ our 
Lord; through whom thy 
majesty is praised by the 
Angels and Archangels, by 
the Cherubim too and the 
Seraphim, who lift up their 
| endless hymn, day by day, 
with one voice singing: Holy, 


P. 535. 


15. PREFACE OF THE APOSTLES 
This Preface is used in all Masses of the holy Apos- 
tles and Evangelists, and in the Mass on the Days and 
Anniversaries of the Election and Coronation of a Pope. 


VEre dignum et justum 
est, aequum et salutáre: 
Te, Dómine, supplíciter 
exoráre, ut gregem tuum, 
pastor ztérne, non dése- 
ras: sed per beátos Apó- 
stolos tuos, contínua pro- 
tectióne custódias: Ut iís- 
dem rectóribus guberné- 
tur, quos óperis tui vicá- 
rios eídem contulisti præ- 
ésse pastóres. Et ideo cum 


proper and for our welfare, 
| that we should humbly be- 
seech thee, Lord, our eternal 
| shepherd, not to desert thy 
| flock, but ever to keep and 
protect it by means of thy 
blessed apostles, so that it 
may be governed by the self- 
same rulers whom thou hast 
set over it to do thy work 
and to be its pastors. There- 


| R Ight indeed it is and just, 
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PREFACE OF S. JOHN OF THE CROSS 


fore it is that with Angels 
and Archangels, Thrones and 
Dominations, and all the war- 
riors of the heavenly array, 
we chant an endless hymn in 
praise of thee, singing: Holy, 
P. 535. 


Angelis et  Archángelis, 
cum Thronis et Domina- 
tiónibus, cumque omni 
militia celéstis exércitus, 
hymnum gloriz tue cáni- 
mus, sine fine dicéntes: 
Sanctus, p. 535. 


16. PREFACE OF S. JOHN OF THE CROSS, 
CARMELITE CONFESSOR AND DOCTOR 


R Ight indeed it is and just, 
proper and for our welfare, 
that we should always and 
everywhere give thanks to 
thee, holy Lord, almighty 
Father, eternal God: through 
Christ our Lord. Who hast 
given unto us blessed John 
thy Confessor, suffused with 
the light of divine things, and 
aflame with a great desire of 
suffering, for our renowned 
teacher and model. For thou 
didst raise him up by the 
ascent of the mount and the 
darkness of the night to the 
summit of contemplation; and 
didst wondrously consume 
him, joined unto thee by a 
spiritual covenant, with the 
living flame of thy love: that 
by the shining light of his wis- 
dom thou mightest illumine 
also our darkness, There-' 
fore it is that with Angels) 
and Archangels, Thrones and 
Dominations, and all the war- 
riors of the heavenly array, 


we chant an endless hymn in 
praise of thee, singing: Holy, 
P. 555. 


V Ere dignum et justum 
est, aquum et salutáre, 
nos tibi semper, et ubí- 
que grátias agere: Dómi- 
ne sancte, Pater omnípo- 
tens, ztérne Deus: per 
Christum Dóminum no- 
strum. Qui beátum Joán- 
nem Confessórem tuum, 
divinárum rerum luce per- 
füsum, et exímio patién- 
di desidério succénsum, 
precl4arum nobis Doctó- 
rem et exémplar dedísti. 
Ipsum enim, per montis 
ascénsum, noctísque calí- 
Binem, ad contemplatió- 
nis vérticem  sublimásti : 
atque spiritáli tibi fcedere 
sociátum, viva tui amóris 
flamma mirifice adussísti: 
ut, rutilánte ejus sapién- 
tie lümine, nostras quo- 
que ténebras irradiáres. Et 
ideo cum Angelis et Ar- 
chángelis, cum Thronis et 
Dominatiónibus, cumque 
omni militia czléstis exér- 
citus, hymnum glorie tuz 
cánimus, sine fine dicén- 
tes: Sanctus, P. 535. 
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17. PREFACE OF S. TERESA OF JESUS, 
CARMELITE VIRGIN 


V Ere dignum et justum 
est, æquum et salutáre, 
nos tibi semper, et ubí- 
que grátias ágere: Dómi- 
ne sancte, Pater omnípo- 
tens, etérne Deus: per 
Christum Dóminum no- 
strum. Qui beátam Teré- 
siam  Sanctórum  sciéntia 


ac divine caritátis ardóre : 


muneráre: et Angeli vi- 
sióne, ignito jáculo pre- 
córdia ejus transverberán- 


tis, veheméntius inflam- 
máre: eámque sibi spiri- 
tali connübio  sociátam, 


data déxtera, significáre 
dignátus est. Quo caritá- 
tis incéndio dum  beáte 
Terésie vita consümitur, 
spíritus ejus, 


cum Angelis et Archán- 
gelis, cum Thronis et Do- 


minatiónibus, cumque om- | ray, 


colümbze | 
spécie, égredi visus, subli- : 
mem celéstis glórie gra- | 
dum conscéndit. Et ideo 
| and Dominations, and all the 


R Ight indeed it is and just, 
proper and for our welfare, 
that we should always and 
everywhere give thanks to 
thee, holy Lord, almighty 
Father, eternal God: through 
Christ our Lord. He it was 
who deigned to endow bless- 
ed Teresa with holy wisdom 
and fervent charity; to in- 
flame her still more by the 
vision of an angel piercing 
her heart with a fiery shaft; 
and to testify to the spiritual 
marriage she shared wih him 
by giving her his right hand. 
When the life of blessed Te- 
resa was consumed by that 
love, her soul was seen de- 
parting in the form of a 
dove, and soaring aloft to the 
heights of heavenly glory. 
Therefore it is that with An- 
gels and Archangels, Thrones 


warriors of the heavenly ar- 
we chant an endless 


ni militia czléstis exérci- | hymn in praise of thee, sing- 


cánimus, sine fine dicén- 
tes: Sanctus, p. 535. 


tus, hymnum glórie tue | ing: Holy, p. 535. 


18. THE COMMON PREFACE 
This Preface is used in all Masses that do not have 


a proper Preface. 


V Ere dignum et justum | R Ight indeed it is and just, 
est, squum et salutáre, | proper and for our welfare, 
nos tibi semper, et ubí- that we should always and 


534 PREFACE FOR 


everywhere give thanks to 
thee, holy Lord, almighty 
Father, eternal God, through 


Christ our Lord. It is through | 


him that thy majesty is praised 
by Angels, adored by Dom- 
inations, feared by Powers; 


THE DEAD 


que grátias ágere: Dómi- 
ine sancte, Pater omnípo- 
‘tens, stérne Deus: per 
Christum Dóminum no- 
strum. Per quem majestá- 
item tuam laudant Ange- 
‘li, adórant Dominatiónes, 


through him that the heavens |tremunt Potestátes. Celi, 
and the celestial Virtues join |celorümque  Virtüátes, ac 
with the blessed Seraphim in | beáta Séraphim, sócia ex- 
one glad hymn of praise. We |sultatióne — concélebrant. 
pray thee let our voices blend |Cum quibus et nostras vo- 
with theirs as we humbly (ces, ut admítti jübeas, de- 
praise thee, singing: Holy, precámur, süpplici confes- 
P. 535. ;sióne dicéntes: Sanctus, 
|p. 535. 


19. PREFACE FOR THE DEAD 


Right indeed it is and just, 
proper and for our welfare, est, æquum et salutáre. 
that we should always and inos tibi semper, et ubí- 
everywhere give thanks to|que grátias ágere: Dómi- 
thee, holy Lord, almighty ne sancte, Pater omnípo- 
Father, eternal God, through tens, etérne Deus: per 
Christ our Lord. In him there | Christum Dóminum no- 
has dawned for us the hope|strum. In quo nobis spes 
of a blessed resurrection, |beátz resurrectiónis effül- 
heartening with a promise of 'sit, ut quos contrístat cer- 
immortality to come those (ta moriéndi condítio, eós- 
of us who are saddened by dem  consolétur  futürze 
the certainty of dying. The immortalitátis  promíssio. 
life of those who are faithful | Tuis enim fidélibus, Dó- 
to thee, Lord, is but changed, | mine, vita mutátur, non 
not ended; and when their |tóllitur, et dissolüta ter- 
earthly dwelling-place decays, jréstris hujus incolátus do- 
an everlasting mansion stands imo, ztérna in celis habi- 


| V Ere dignum et justum 


prepared for them in heaven. 
Therefore it is that with An- 
gels and Archangels, Thrones 
and Dominations, and all the. 
warriors of the heavenly ar-' 


tátio comparátur. Et ídeo 
cum Angelis et Archán- 
gelis, cum Thronis et Do- 


 minatiónibus, cumque om- 
ni militia cæléstis exérci- 
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tus, hymnum glorie tuæ jIay, we chant an endless 
cánimus, sine fine dicén- | hymn in praise of thee, sing- 


tes: ing: 
THE SANCTUS 
Anctus, Sanctus, San- | Oly, holy, holy, Lord 
ctus Dóminus Deus God of hosts! Heaven 


Sábaoth. Pleni sunt celi, | and earth are filled with 
et terra glória tua. Ho- thy glory. Hosanna in the 
sánna in excélsis. Bene- | highest! Blessed is he who 
dictus qui venit in némi-! comes in the name of the 
ne Dómini. Hosánna in! Lord. Hosanna in the highest! 
excélsis. 


When the Preface is finished, the priest extends and 
then joins his hands, lifts up his eyes to God and 
lowers them, bows low over the altar and says silently: 
Te ígitur, etc. p. 537. 
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Roma, CORSINI 


RENI 


SJE ígitur, clemen- 
[5/4 Aa) tissime Pater, per 
12 Qul Jesum Christum 

a Fílium tuum Dó- 
minum nostrum, suppli- 
ces rogámus, ac pétimus, 
he stands erect, uti accé- 
pta hábeas, et benedícas, 
he makes the sign of the 
cross over the host and 
chalice, saying: hec $B 
dona, hac £8 münera, hac 
FB sancta sacrificia illibá- 
ta, he extends his hands 
and continues in primis, 
quz fibi offérimus pro 
Ecclésia tua sancta cathó- 
lica: quam pacificare, cu- 
stodíre, adunáre, et rége- 
re dignéris toto orbe ter- 
rárum: una cum fámulo 
tuo Papa nostro N. et 
Antístite nostro N. et óm- 
nibus orthodóxis, atque 
cathólice et apostdlice fí- 
dei cultóribus. 


erefore, most gra- 


X Ja cious Father, we 
VARS: ^ humbly beg of thee 

EE entreat thee, 
through a Christ, thy 


Son, our Lord, he stands 
erect, to deem acceptable and 
bless, he makes the sign of 
the cross over the host 
and chalice, saying: these tB 
gifts, these FH offerings, these 
H3 holy and unspotted obla- 
tions; he extends his hands 
and continues: which we offer 
unto thee in the first instance 
for thy holy and catholic 
Church, that thou wouldst 
deign to give her peace and 
protection, to unite and guide 
her the whole world over; 
together with thy servant, N., 
our Pope, and N., our Bishop, 
and all true believers who 
cherish the catholic and apos- 
tolic faith. 


THE COMMEMORATION FOR THE LIVING 


M Eménto, Dómine, fa- 
mulórum, famularümque 
tuárum N. et N. 


BE mindful, O Lord, of 
thy servants and handmaids 
N. and N. 


The priest, lowering his eyes and bowing his head, 
joins his hands and makes silent mention of those for 
whom he wishes to pray. Then extending his hands, 


he continues: 


et ómnium  circumstán- 
tium, quorum tibi fides 
cógnita est, et nota devó- 


and of all here present, whose 
faith is known to thee, and 
likewise their devotion, on 
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whose behalf we offer unto 
thee, or who themselves offer 
unto thee, this sacrifice of 
praise for themselves and all 
their own, for the good of 
their souls, for their hope of 
salvation and deliverance from 
harm, and who pay thee the 
homage which they owe thee, 
eternal God, living and true. 


THE ORDINARY OF THE MASS 


tio, pro quibus tibi offé- 
rimus: vel qui tibi óffe- 
runt hoc sacrifícium lau- 
dis, pro se, suísque óm- 
nibus: pro redemptióne 
animárum  suárum, pro 
spe salütis, et incolumitá- 
tis suz: tibíque reddunt 
vota sua etérno Deo, vi- 
vo et vero. 


THE COMMEMORATION OF THE SAINTS 


I N the unity of holy fellow- ; C Ommunicántes, et me- 
ship we observe the memory, | móriam venerántes, in pri- 
first of all, of the glorious and | mis glorióse sempérque 
ever-virgin Mary, Mother of, Vírginis Maríz, Genitrícis 
our Lord and God, Jesus|Dei et Dómini nostri Je- 


Christ: 


Continue on p. 540, at this sign: 


su Christi: 


es 


On the Nativity of our Lord and during the octave 


is said: 

In the unity of holy fellow- 
ship we celebrate that most 
sacred day ( most sacred night) 
on which the inviolate virgin- 
ity of blessed Mary brought 
our Saviour into this world; 
we observe also the memory, 
first of all, of the selfsame 
glorious and ever-virgin Mary, 
Mother of the same Jesus 
Christ, our Lord and God: 


Continue on p. 540, at this sign: 


is said: ` 
In the unity of holy fellow- 


Communicántes, et diem 
sacratissimum (noctem sa- 
cratíssimam) celebrántes, 
quo (qua) beátæ Mariæ 
intemeráta virgínitas huic 
mundo édidit Salvatórem: 
sed et memóriam vene- 
rántes, in primis ejúsdem 
gloriósæ sempérque Vír- 
ginis Maríæ, Genitrícis 
ejúsdem Dei et Dómini 
nostri Jesu Christi: 


T 


On the Epiphany of our Lord and during the octave 


Communicántes, et diem 


ship we celebrate that most! sacratíssimum celebrántes, 
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quo Unigénitus tuus, in 
tua tecum glória coztér- 
nus, in veritáte carnis no- 
stre visibíliter corporális 
appáruit: sed et memó- 
riam venerántes, in primis 
gloridse sempérque Vírgi- 
nis Mariæ, Genitricis ejüs- 
dem Dei et Dómini nostri 
Jesu Christi: 


Continue on p. 540, at this sign: 
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sacred day on which thy only- 
begotten Son, co-eternal with 
thee in thy glory, showed 
himself before men's eyes in 
the reality of our mortal flesh: 
we observe also the memory, 
first of all, of the glorious and 
ever-virgin Mary, Mother of 
the same Jesus Christ, our 
Lord and God: 
>} 


From Holy Saturday to 


Communicantes, et diem 
sacratissimum (noctem sa- 
cratissimam) — celebrántes 
Resurrectiónis Dómini no- 
stri Jesu Christi secün- 
dum carnem: sed et me- 
móriam venerántes, in pri- 
mis glorióse sempérque 
Vírginis Maríz, Genitrícis 
ejásdem Dei et Dómini 
nostri Jesu Christi: 


Low Sunday inclusive is said: 


In the unity of holy fellow- 
ship we celebrate this most 
sacred day (most sacred night) 
of our Lord Jesus Christ's 
resurrection in the flesh; we 
observe also the memory, first 
of all of the glorious and 
ever-virgin Mary, Mother of 
the same Jesus Christ, our 


Lord and God: 


Continue on p. 540, at this sign: I 


On the Ascension of our Lord and during the octave 


is said: 


Communicántes, et diem 
sacratíssimum celebrántes, 
quo Dóminus noster, Uni- 
génitus Fílius tuus, uní- 
tam sibi fragilitátis no- 
stre substántiam, in gló- 
riz tue déxtera collocávit: 
sed et memóriam vene- 


rántes, in primis gloriósz | 


sempérque Virginis Ma- 
riz, Genitricis ejüsdem 
Dei et Dómini nostri Jesu 
Christi : 

Continue on p. 


! 


| 


In the unity of holy fellow- 
ship we celebrate this most 
sacred day on which thy only- 
begotten Son, our Lord, won 
a place at the right hand 
of thy glory for this frail 
nature of ours which he had 
taken upon himself; we ob- 
serve also the memory, first 
of all, of the glorious and 
ever-virgin Mary, Mother of 
the same Jesus Christ, our 
Lord and God: 
540, at this sign: Ll 
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From the Vigil of Pentecost to the following Satur- 
day is said: 

In the unity of holy fellow-;|  Communicántes, et diem 
ship we celebrate (anticipate) | sacratissimum Pentecdstes 
this most sacred day of Pen-|celebrantes,  (przevenién- 
tecost on which the Holy) tes) quo Spíritus Sanctus 
Spirit appeared to the apos- ; Apóstolis innümeris lin- 
tles in the form of countless | guis appáruit: sed et me- 
tongues; we observe also the| móriam  venerántes, in 
memory, first of all, of the| primis glorióse sempér- 
glorious and ever-virgin Mary,| que Virginis Maris, Ge- 
Mother of our Lord and God, | nitricis Dei et Dómini 
Jesus Christ: nostri Jesu Christi: 


next, that of thy blessed sed et beatórum A postoló- 
apostles and martyrs, Peter;rum ac Mártyrum tuórum, 
and Paul, Andrew, James,|Petri et Pauli, Andréz, 
John, Thomas, James, Philip,|Jacóbi, Joánnis, Thome, 
Bartholomew, Matthew, Si-|Jacóbi, Philíppi, Bartholo- 
mon and Thaddeus; of Linus, | mi, Matthzi, Simónis et 
Cletus, Clement, Sixtus, Cor- | Thaddzi: Lini, Cleti, Cle- 
nelius, Cyprian, Laurence,| méntis, Xysti, Cornélii, 
Chrysogonus, John and Paul,| Cypriáni, Lauréntii, Chry- 
Cosmas and Damian, and of|sógoni, Joánnis et Pauli, 
all thy saints, by whose mer- | Cosme et Damiáni: et 
its and prayers grant that| ómnium Sanctórum tuó- 
we may be always fortified | rum; quorum méritis pre- 
by the help of thy protection: | cibisque concédas, ut in 
through the same Christ our| ómnibus protectiónis tuæ 
Lord. Amen. muniámur  auxílio. Per 
eümdem Christum Dómi- 
num nostrum. Amen. 


PRAYERS IN PREPARATION FOR THE 
CONSECRATION 


Joining his hands and placing them upon the altar, 
he bows down and says: 


GRaciously accept, then, we H Anc ígitur oblatiónem 
beseech Fass O te E servitütis nostre, sed et 
service of our worship and cunctæ familie tuse, 

that of all thy household: 


E Doo nsi. ARRIERE pal 


From Holy Saturday to Low Sunday inclusive, and 
from the Vigil of Pentecost to the following Saturday 
inclusive, there is added here: 


quam tibi offérimus pro, which we also offer on behalf 


his quoque, quos regene- . 


ráre dignátus es ex aqua, 
et Spíritu Sancto, tríbuens 
eis remissiónem ómnium 
peccatórum, 


quesumus, Dómine, ut 


of those upon whom thou 
‘hast deigned to bestow new 
life by water and the Holy 
Ghost giving them remission 
! of all their sins: 


| provide that our days be 


placátus accípias: diésque | spent in thy peace, save us 
nostros in tua pace dis- from everlasting damnation, 
pónas, atque ab zstérna ; and cause us to be numbered 
damnatióne nos éripi, et in the flock thou hast chosen: 
in electórum tuórum jú-i through Christ our Lord. 
beas grege numerári. Per Amen. 

Christum Dóminum no-, 
strum. Amen. 


Standing erect, he continues: 


Q Uam oblatiónem tu, 
Deus, in ómnibus, qu&- 
sumus, he makes the sign 
of the cross over the offer- 
ings, bene FH díctam, ad- 
scri 44 ptam, ra = tam, ra- 
tionábilem, acceptabilém- 
que fácere dignéris: he 
makes the sign of the 
cross once over the host 
and once over the chalice, 
ut nobis Cor 4 pus, et 
San H3 guis fiat dilectíssi- 
mi Fílii tui Dómini nostri 
Jesu Christi. 


D O thou, O God, deign he 
makes the sign of the cioss 
over the offerings, to bless 54 
what we offer, and make 
it approved 4h, effective +3, 
right, and wholly pleasing in 
every way, that it may be, 
for our good, he makes the 
sign of the cross once over 


the host and once over the 
chalice the Body £3 and Blood 
fB of thy dearly beloved Son, 
Jesus Christ, our Lord. 


THE CONSECRATION 
Drying the thumb and index finger of both. hands 


on the corporal, be says: 


QuUI pridie quam pate- 
rétur, he takes up the 


18* 


| WHO, the day before he 
suffered, he takes up the host 
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with the same fingers, took | host with the same fingers, 
bread into his holy and ven- |accépit panem in sanctas 
erable hands, he raises his|ac venerábiles manus suas, 
eyes to heaven, and baving |he raises his eyes to heav- 
raised his eyes to heaven, |en, et elevátis óculis in 
unto thee, O God, his Father cælum ad te Deum Pa- 
almighty, he lowers his eyes, |trem suum omnipoténtem, 
giving thanks to thee, he lowers his eyes, tibi 
Egrátias agens, 


He makes the sign of the cross over the host, and 
presses the upper part of it lightly. He then holds the 
host with both hands. 


blessed 55, broke it, and gave | bene £2 díxit, fregit, de- 

it to his disciples, saying: |dítque discípulis suis, di- 

Take ye all and eat of this. cens: Accipite, et man- 
ducáte ex hoc omnes. 


Bowing, he says the words of consecration silently, 
distinctly and attentively over the host, and at the 
same time over all the other hosts, if several are to 
be consecrated. 


FOR THIS IS HOC EST ENIM 
MY BODY CORPUS MEUM 


As soon as the words of consecration have been said, 
holding the Host in both hands, he kneels and adores 
it. He rises, shows it to the people, puts it on the 
corporal, and again kneels. From this point he keeps 
the thumb and index finger of each hand joined until 
the ablution of the fingers, except when he takes up 
the Host. 


Then uncovering the chalice, he says: 


IN like manner, when the | SImili modo postquam 
supper was done, he takes |coen4tum est, he takes the 
the chalice with both hands|chalice with both hands 
and elevates it slightly, tak- | and elevates it slightly, ac- 


cipiens et hunc precla- 
rum Cálicem in sanctas 
ac venerábiles manus suas: 
he replaces the chalice on 
the corporal,item tibi grá- 
tias agens, he makes the 
sign of the cross over it, 
bene +4 díxit, deditque dis- 
cípulis suis, dicens: 
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ing also this goodly chalice 
into his holy and venerable 
hands, he replaces the chalice 
on the corporel,again giving 
thanks to thee, he makes the 
sign of the cross over it, 
he blessed £4 it, and gave it 
to his disciples, saying: 


He holds the chalice with his right hand under the 
cup and the left band at the base, 


Accípite, et bíbite ex eo 


omnes. 


Take ye all, and drink of 
this: 


Bowing, he utters the words of consecration over 
the chalice silently, attentively, and without pausing. 


HIC EST ENIM CALIX | FOR THIS IS THE CHAL- 


SANGUINIS MEI, NO- 
VI ET J/ETERNI TE- 
STAMENTI: MYSTE- 
RIUM FIDEI: QUI PRO 
VOBIS ET PRO MUL- 
TIS EFFUNDETUR IN 
REMISSIONEM PEC- 
CATORUM. 


ICE OF MY BLOOD, OF 
THE NEW AND ETER- 


“NAL COVENANT: THE 


MYSTERY OF FAITH: 
WHICH SHALL BE SHED 
FOR YOU AND FOR 
MANY UNTO THE FOR- 
GIVENESS OF SINS. 


As soon as the words of consecration have been said, 


he puts the chalice on the corporal, kneels and adores. 
He rises, and shows it to the people, saying silently: 


H AC quotiescámque fe- | Å S often as you shall do 

céritis, in mei memóriam | these things, in memory of 

faciétis. me shall you do them. 
OBLATION OF THE VICTIM 


He puts the chalice on the corporal, covers it with 
the pall, and kneels again. Then extending his arms 
in the form of a cross, he says: 


UNde et mémores, Dé- | Mindful, therefore, O Lord, 
mine, nos servi tui, sed ' not only of the blessed pas- 
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sion of the same Christ, Thy 
Son, our Lord, but also of 
his resurrection from the 
dead, and finally his glorious 
ascension into heaven, we, 
thy ministers, as also thy holy 
people, offer unto thy su- 
preme majesty, of the gifts 
bestowed upon us, he makes 
the sign of the cross over the 
Host and chalice together, 
the pure & Victim, the holy 
e Victim, the allperfect = 


Victim, he makes the sign of | 


the cross once over the Host, 
the holy #3 Bread of life 
eternal, and once over the 


chalice, and the Chalice #5 | 


of unending salvation. 


et plebs tua sancta, ejüs- 
dem Christi Fílii tui Dó- 
mini nostri tam  beáte 
passiónis, nec non et ab 
inferis resurrectiónis, sed 
et in caelos gloriósz ascen- 
siónis: offérimus precla- 
re majestati tuz de tuis 
donis, ac datis, he makes 
the sign of the cross over 
the Host and chalice to- 
gether, hóstiam F4 puram, 
hóstiam -4 sanctam, hó- 
stiam ¿$ immaculátam, he 
makes the sign of the 
cross once over the Host 
Panem +4 sanctum vite æ- 
térnz, and once over the 
chalice, et Cálicem *H sa- 
látis perpétua. 


He lifts his eyes to the Cross and lowers them, and 
extends his hands in the usual way, saying: 


A ND this do thou deign to | S Upra que propitio ac 


regard with gracious and | 
kindly attention and hold ac- 
ceptable, as thou didst deign 
to accept the offering of Abel, 
thy just servant, ard the sac- 
rifice of Abraham our pa- 
triarch, and that which thy 
chief priest Melchisedech, 
offered unto thee, a holy sac- 


rifice and a spotless Victim. crificium, 
| hóstiam. 


seréno vultu respicere di- 
gnéris: et accépta habé- 
re, sicuti accépta habére 
dignatus es münera püeri 
tui justi Abel, et sacrifí- 
cium Patriárche nostri A- 
brahz: et quod tibi óbtu- 
lit summus sacérdos tuus 
Melchísedech, sanctum sa- 
immaculátam 


He bows low, crosses his arms on his breast and says: 


M Ost humbly we implore 
thee, almighty God, bid these 
offerings to be brought by 


S Upplices te rogámus, 
omnípotens Deus: jube 
hzc perférri per manus 


the. hands of thy holy Angel’ sancti Angeli tui in sublí- 
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me altáre tuum, in con- | unto thy altar above, before 
spéctu divinsze  majestátis the face of thy divine majes- 
tuz: ut quotquot, he kis- | ty; that those of us he kisses 
ses the altar, ex hac altá- | the altar, who, by sharing in 
ris participatióne sacro- the Sacrifice of this altar, 
sanctum Fílii tui, shall receive 


He makes the sign of the cross once over the Host 
and once over the chalice. 


Cor +2 pus, et San gui- | the most sacred Body and 


nem sumpsérimus, Blood «< of thy Son, 


He makes the sign of the cross on himself. 
omni benedictióne czlésti may be filled with every 
et grátia repleámur. Per |grace and heavenly blessing: 
eamdem Christum Démi- | through the same Christ our 
num nostrum. Amen. | Lord. Amen. 


COMMEMORATION OF THE DEAD 
He extends his hands and says: 


M Eménto étiam, Dómi- | BE mindful, O Lord, also 
ne, famulórum, famula- of thy servants and hand- 
rümque tuárum N. et N.,| maids N. and N. who have 
qui nos precessérunt cum : gone before us with the sign 
signo fídei, et dórmiunt in | of faith, and rest in the sleep 
somno pacis. ! of peace. 

He joins his hands and makes silent mention of 
those dead for whom he wishes to pray. He continues 
after a few moments with hands extended: 


Ipsis, Dómine, et óm- | To these, O Lord, we be- 
nibus in Christo quiescén- | seech thee, grant of thy 
tibus, locum refrigérii, lu- | goodness, a place of comfort, 
cis et pacis, ut indulgeas, light and peace: through the 
deprecámur. Per eümdem | same Christ our Lord. Amen. 
Christum Dóminum no-| 
strum. Amen. l 

He strikes his breast with his right hand, and slightly 
raising his voice, says: 


Nobis quoque peccató- TO us also, sinners, he 
Tibus, he continues silen- continues silently, yet thy 


546 THE ORDINARY OF THE MASS 


servants, trusting in the great-| tly, fámulis tuis, de multi- 
ness of thy mercy, deign to| tüdine miseratiónum tuá- 
grant some part and fellow- rum sperántibus, partem 
ship with thy holy apostles áliquam, et societatem do- 
and martyrs: with John, nare. dignéris, PRIM. ~ tuis 
Stephen, Matthias, Barnabas, sanctis Apóstolis et. Mar- 


] | tyribus: cum Joánne, Sté- 
Ignatius, Alexander, Marcel- phano, Matthia, Barnaba, 


linus, Peter, Felicitas, Per-| Ignátio, Alexándro, Mar- 
petua, Agatha, Lucy, Agnes, cellíno, Petro, Felicitáte, 
Cecilia, Anastasia and all thy! Perpétua, Agatha, Lúcia, 
saints; into whose company Agnéte, Czcília, Anastá- 
we implore thee to admit sia, et ómnibus Sanctis 
us not weighing our merits, ms ARES. quorum: nos 
but freely granting us pardon:  COBSOrtium, non zstima- 


: tor mériti, sed véniz, que- 
g 8 d. 7 r 
through Christ our Lord sumus, largítor admítte. 


Per Christum Dóminum 
nostrum. l 


Through whom, Lord, thou) Per quem hzc ómnia, 
dost ever create, he makes | Dómine, semper bona 
the sign of the cross three j creas, he makes the sign 
times over the Host and of the cross three times 
chalice together, hallow 44,!over the Host and chalice 
fill with life 4, bless f% together, sanctí £3 ficas, vi- 
and bestow upon us all good | ví F3 ficas, bene 54 dícis, et 
things. praestas nobis. 


END OF THE CANON AND THE 


MINOR ELEVATION 

He uncovers the chalice, kneels, takes the Host by 
the thumb and index finger of his right hand, and 
with his left hand at the base of the chalice, makes 
the sign of the cross as follows with the Host: 

Over the chalice, but ex-; Over the chalice, but 
tending beyond the lips, say- | extending beyond the lips, 
ing: Through B him, from saying: Per ip+ sum, 
lip to lip, and with £3 him,|from lip to lip, et cum 
within the chalice, and in 44 | ip so, within the chal- 
him, in back of the chalice,jice, et in ip FB so, in back 
is to thee, God the Father *H of the chalice, est tibi Deo 
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Patri 44 omnipoténti, in | almighty, in front of the 
front of the chalice from | chalice from the lip to the 
the lip to the base, in| base, in the unity of the 
unitate Spiritus (4 Sancti, Holy $ Ghost, lifting up the 
lifting up the chalice a | chalice a little with the Host, 


little with the Host, om- | all honour and glory. 


nis honor, et gloria. 


He replaces the Host on the corporal, covers the 
chalice with the pall, kneels, rises, and says or sings: 


Priest: Per ómnia sæ- 
cula szculórum. 


Server: Amen. 


Priest: World without end, 


Server: Amen. 


THE COMMUNION 


THE PATER NOSTER AND BREAKING 
OF THE HOST 


The priest begins with his hands extended but rest- 


ing on the corporal. 


Orémus: Preecéptis sa- 
lutáribus móniti, et diví- 
na institutióne  formáti, 
audémus dicere: 


Let us pray. Directed by 
saving precepts and schooled 
in divine teaching, we make 
bold to say: 


He raises and extends his hands. 


P Ater noster, qui es in 
celis: Sanctificétur nomen 
tuum: Advéniat regnum 
tuum: Fiat volüntas tua, 
sicut in calo, et in terra. 
Panem nostrum quotidi- 
ánum da nobis hódie: Et 
dimítte nobis débita no- 
stra, sicut et nos dimítti- 
mus debitóribus nostris. 
Et ne nos indücas in ten- 
tatiónem. 


Server: Sed líbera nos 


a malo. 


Q UR Father, who art in 
heaven, hallowed be thy 
name; thy kingdom come; 
thy will be done on earth as 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and 
forgive us our trespasses, as 
we forgive those who tres- 
pass against us. And lead us 
not into temptation. 


Server: But deliver us from 
evil. 
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The priest in a low voice says, Amen. He then takes 
the paten between the index and middle fingers of his 
right hand, and with his hands extended and raised 


a little, says: 


D Eliver us, O Lord, we! 
beseech thee, from all evils, | 
past, present and to come; 
and through the intercession 
of the glorious and blessed 
Mary, ever-virgin, Mother of 
God, together with thy bless- 
ed apostles, Peter and Paul, 
and Andrew, and all the 
saints, he kisses the upper 


Libera nos, qu&sumus, 
Dómine, ab ómnibus ma- 
lis, pretéritis, przsénti- 
bus, et futüris: et inter- 
cedénte beáta, et gloriósa 
sempérque  Vírgine Dei 
Genitríce María, cum beá- 
tis Apóstolis tuis Petro et 
Paulo, atque Andréa, et 
ómnibus Sanctis, he kisses 


part of the paten, grant of 
thy goodness peace in our 
days: he touches his left eye 
with the paten, that aided by 
the riches of thy mercy, he 
touches his right eye, we may 
be always free from sin, he 
makes the sign of the cross 
from his forehead to his 
breast, and safe from all dis- 
quiet. 


the upper part of the 
paten, da propítius pacem 
in diébus nostris: he 
touches his left eye with 
the paten, ut ope miseri- 
cérdie  tuz  adjütij he 
touches his right eye, et 
a peccáto simus semper 
liberi, he makes the sign 
of the cross from his for- 
ehead to his breast, et ab 


He puts the paten on the 


omni perturbatióne secüri. 


corporal to the right, un- 


covers the chalice, kneels, rises, takes the Host with 
both hands and breaks it in half over the chalice, 
saying: 


T Hrough the same Jesus) P ER eümdem Dóminum 
Christ, thy Son, our Lord, nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum, 


He puts the portion which he holds in his right 
hand across that which he holds in his left, saying: 


who liveth and reigneth with | Qui tecum vivit et re- 
thee, | gnat 
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From the portion which was in his right hand he 
breaks off a small piece, saying: 


in unitáte Spíritus Sancti |in the unity of the Holy 
Deus, Ghost, God, 


Holding the small particle in his right hand and the 
other two portions in his left in the form of a cross 
over the chalice, he says or sings: 


Priest: Per ómnia sæ- | Priest: World without end. 
cula szculórum. | s 
Server: Amen. Server: Amen. 


He makes the sign of the cross three times over the 
chalice with the particle of the Host, saying: 


Priest: Pax 44 Dómini Priest: May the peace +8 
sit HH semper vobís (cum. | of the Lord be 54 always 
with £5 you. 
Server: Et cum spíritu Server : And with thy spirit. 
tuo. i 


He puts the particle into the chalice, saying silently : 


HACC sacrosáncta com- | MAY this sacred mixture 
mixtio Córporis et Sán- | of the Body and Blood of 
guinis Dómini nostri Jesu | our Lord Jesus Christ be to 
Christi fiat mihi, et óm- | me and all who receive it 
nibus suméntibus, salus | health of mind and body and 
mentis et córporis: et ad | an effective means of merit- 
vitam ætérnam promerén- | ing and gaining eternal life: 
dam, atque capesséndam | through the same Christ our 
præparátio salutáris. Per) Lord. Amen. 

eúmdem Christum Dómi- 

num nostrum. Amen. 


THE AGNUS DEI 


Still holding the two portions of the Host in his left 
hand, he bows his head and strikes his breast three 
times, saying aloud: 
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L Amb of God, who takest| A Gnus Dei, qui toilis 
away the sins of the world,| peccáta mundi: miserére 
have mercy on us. nobis. 

Lamb of God, who takest| Agnus Dei, qui tollis 
away the sins of the world, peccáta mundi: miserére 


have mercy on us. 
Lamb of God, who takest 


nobis. 
Agnus Dei, qui tollis 


away the sins of the world, | peccáta mundi: dona no- 


grant us peace. 


bis pacem. 


At Mass for the Dead he does not strike his breast, 
and instead of saying: miserére nobis, he says: dona 


eis réquiem (give them rest); 
sempitérnam (everlasting). 


the third time he adds, 


PRAYERS BEFORE COMMUNION 


Standing erect, he says the 


O Lord Jesus Christ, who 
hast said to thy disciples: 
Peace I leave you, my peace 
I give to you; regard not my 
sins but the faith of thy 
Church, and deign to give 
her peace, protection, and 
unity according to thv will: 
who livest and reignest God, 


following prayers silently: 


D Omine Jesu Christe, 
qui dixísti Discípulis tuis: 
Pacem relínquo vobis, pa- 
cem meam do vobis: ne 
respícias peccáta mea, sed 
fidem Ecclésim tuze: eám- 
que secundum voluntátem 
tuam pacificare, custodi- 
re, et coadunáre dignéris: 


world without end. Amen. | Qui vivis et regnas Deus 
i per ómnia sécula szculó- 


rum. Amen. 


If the kiss of peace is to be given, after the words 
secundum voluntátem (according to thy will) the priest 
kisses the pall, presented to him by the deacon, then 
the lip of the chalice, and continues the prayer. At 
the end of the prayer he gives the kiss of peace to 
the deacon, saying: 
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Habéte vínculum pacis! Receive the sedes of peace 
et caritátis, ut apti sitis and love, that you may be 
sacrosánctis mystériis Dó- | worthy to partake of the most 
mini nostri Jesu Christi.| sacred mysteries of our Lord 

Jesus Christ. 


The deacon then.gives the kiss of peace to the sub- 
deacon, saying: Pax tecum (Peace be with you); the 
subdeacon replies: Et cum spíritu tuo (And with thy 
spirit). The subdeacon passes it on to the clergy in 
choir, who in turn give it to one another. 

At Masses for the Dead the kiss of peace is not 
given, neither is the above prayer said. 


D Omine Jesu Christe, O Lord Jesus Christ, Son 
Fili Dei vivi, qui ex vo- | of the living God, who by the 
luntáte Patris, cooperánte| will of the Father, with 
Spíritu Sancto, per mor- the cooperation of the Holy 
tem tuam mundum vivi- | Ghost, hast by thy death 
ficásti: libera me per hoc: given life to the world, 
sacrosánctum Corpus et deliver me by this thy most 
Sánguinem tuum ab óm- sacred Body and Blood from 
nibus iniquitátibus meis, all my sins and from every 
et univérsis malis: et fac evil. Make me always obey 
me tuis semper obedíre| thy commands, and never 
mandatis, eta te numquam | permit me to be separated 
separári permittas: Qui) from thee: who with the 
cum eódem Deo Patre et! same God the Father and 
Spíritu Sancto vivis et re- the Holy Ghost livest and 
gnas Deus in sécula sz-, reignest God, world without 
culórum. Amen. end. Amen. 


P Ercéptio Córporis tui, L ET not the partaking of 
Dómine Jesu Christe, thy Body, O Lord Jesus 
quod ego indignus sámere| Christ, which I, though un- 
prasümo, non mihi pro- | worthy, make bold to receive, 
véniat in judícium et con- turn to my judgement and 
demnatiónem: sed pro tua; condemnation, but by reason 
pietáte prosit mihi ad tu-| of thy lovingkindness, may it 
taméntum mentis et cór- be to me a safeguard of both 
poris, et ad medélam per-' soul and body, and an effec- 
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tive remedy: who livest and |cipiéndam: Qui vivis et 
reignest world without end. regnas in sécula szculó- 
Amen. rum. Amen. 


Bowing over the chalice slightly, he says: 


H Ail, Salvation of the world, | SAlve, Salus mundi, Ver- 
Word of the Father, sacred | bum Patris, Hóstia sacra, 
Victim, living Flesh, undimin- | viva Caro, Déitas íntegra, 
ished Divinity, true Man. verus Homo. 


COMMUNION OF THE PRIEST 


Stll bowing slightly, the priest strikes his breast 
three times, and raising his voice a little, says three 
times reverently and humbly: 


L Ord, I am not worthy, he | D Omine, non sum di- 

continues silently, that thou | gnus, he continues silen- 

shouldst come under my roof; | tly, ut intres sub tectum 

but only say the word and meum: sed tantum dic 

my soul will be healed. verbo, et sanábitur ánima 
| mea. 

He stands erect, and having taken both portions of 
the Host in his right hand, he makes a small sign of 
the cross with it before himself and over the chalice, 
saying: 


M AY the Body of our Lord | C Orpus Dómini nostri 

Jesus #2 Christ keep my soul | Jesup} Christi custódiat á- 

unto life everlasting. Amen. | nimam meam in vitam æ- 
térnam. Amen. 


And bowing over the chalice, he receives both por- 
tions of the Host reverently, joins his hands together, 
and remains for a little while quietly meditating on the 
most holy Sacrament. He then kneels, gathers up the 
crumbs, if there are any, and wipes the paten above 
the chalice, saying: 


W Hat return shall I make| Q Uid retribuam Démi- 
to the Lord for all he hath |no pro ómnibus quz re- 
given me? I will take the Chal- ' tríbuit mihi? Cálicem sa- 
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lutaris accípiam, et no-| ice of salvation, and I will 
men Domini invocabo. call upon the name of the 
Laudans invocábo Dómi- Lord. Praising, will I call up- 
num, et ab inimícis meis | on the Lord, and I shall be 
salvus ero. saved from my enemies. 

He takes the chalice with his right hand, his left 
hand resting at the base of it, and makes the sign of 
the cross over himself with it, saying: 


S Anguis Dómini nostri| M AY the Blood of our Lord 
Jesu Christi custódiat áni- | Jesus Christ keep my soul 
mam meam in vitam z-| unto life everlasting. Amen. 
térnam. Amen. 


He receives the most precious Blood together with 
the particle of the Host. 


COMMUNION OF THE FAITHFUL 


If there are any communicants, the priest gives them 
Communion before purifying the chalice. The Ministers 
say the Confíteor (as on p. 508) and the priest, turning 
towards the people, says: Misereátur vestri, Indulgén- 
tiam, etc., and blesses the communicants, saying: In 
nómine Patris, et Fílii, 53 et Spíritus Sancti. Amen. 
Then holding up one of the Hosts, the priest says: 


ECce Agnus Dei, ecce | B Ehold the Lamb of God, 
qui tollit peccáta mundi. behold him who takes away 
| the sins of the world. 


He then says three times: 

Dómine, non sum di- Lord, I am not worthy that 
gnus, ut intres sub tectum | thou shouldst come under my 
meum: sed tantum dic | roof; but only say the word 
verbo, et sanábitur áni-| and my soul will be healed. 
ma mea. 


As he distributes Holy Communion, he blesses each 
communicant with the Host, saying: 

Corpus Dómini nostri May the Body of our Lord 
Jesu Christi custódiat áni- | Jesus Christ keep thy soul 
mam tuam in vitam ztér- | unto life everlasting. Amen. 
nam. Amen. 
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THE THANKSGIVING 


The subdeacon or the server pours wine into the 
chalice as the priest remains standing in the middle of 
the altar. As this is being done, he says: 

WHat has passed our lips Uod ore sümpsimus, 

as food, O Lord, may we Dómine, pura mente ca- 

possess in purity of heart: |pórous: et de münere 

that what is given to us in Ese fiat nobis re- 
| 


time, may be our healing médium sempitérnum in 
for eternity. Amen. vitam ætérnam. Amen. 


He then takes this first ablution. Holding the chalice 
with both hands and with his thumbs and index fingers 
over the cup, he goes to the Epistle side, where the 
subdeacon or the server pours a little wine and some 
water over them, as the priest says: 


MAY thy Body, O Lord, | COrpus tuum, Dómine, 
which I have eaten, and thy |quod sumpsi, et Sanguis, 
Blood which I have drunk, quem potávi, adhěreat vi- 
cleave unto my very soul, and |scéribus meis: et praesta; 
grant that no trace of sin bejut in me non remaneat 
found in me, whom these |scélerum macula, quem 
pure and holy mysteries have |pura et sancta refecérunt 
renewed: who livest and |sacraménta: Qui vivis et 
reignest world without end. regnas in saecula szculd- 
Amen. rum. Amen. 


He places the chalice upon the corporal, dries his 
fingers with the purificator, and takes the ablution. Then 
he dries his lips and the chalice with the purificator, 
saying: 


TO thee be praise, glory, | l Ibi laus, tibi glória, ti- 
and thanksgiving, O holy, bi gratiárum áctio, o beá- 
blessed, and glorious Trinity, ta, et benedícta, et glo- 
Father, Son and Holy Ghost. riósa Trinitas, Pater, et 

Filius, et Spíritus Sanctus. 


He places the purificator, paten and pall on the 
chalice and covers it with the veil. Folding the cor- 
poral, he puts it in the burse and places the burse on 
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top of the chalice, which is then placed in the center 
of the altar. At High Mass the subdeacon dries the 
chalice and covers it. He then carries it to the cre- 
dence table, 


COMMUNION ANTIPHON 
AND POSTCOMMUNION 


The priest now goes to the Epistle side and reads 
the Communion antiphon, which will be found in the 
Mass proper to the day. Then he goes to the middle 
of the altar, and, turning to the people, says or sings: 


Priest: Dóminus vobís- Priest: The Lord be with 


cum. you. 
Server: Bt cum spíritu Server: And with thy 
tuo. spirit. 


After this he reads one or more Postcommunion 
prayers. Their number and order are those of the Col- 
lects. Before the first and second of these prayers he 
says or sings: Orémus; and at the end of the first and 
last the server or choir responds: Amen. 


THE DISMISSAL 


Returning to the middle of the altar, the celebrant 
turns to the people and says: 


Priest: Dóminus vobís- Priest: The Lord be with 
cum. you. 

Server: Et cum spíritu Server: And with thy 
tuo. spirit. 


Then, if it is a day upon which the Glória has been 
said, the celebrant says: 


Priest: Ite, missa est| Priest: Go, you are dis- 
(T. P. Allelüja, allelüja). | missed ‘Alleluia, alleluia). 

Server: Deo grátias (T. Server : 'Thanks be to God 
P. Allelüja, allelája . (Alleluia, alleluia). 
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If the Glória has not been said, the celebrant turns 
back to the altar and says instead: 


Priest : Benedicamus 
Démino. 
Server: Deo grátias. 


Priest: Let us bless the 
Lord. 


Server: Thanks be to God. 


At Mass for the Dead, he says: 


Priest: Requiéscant in 
pace. 
Server: Amen. 


Priest: May they rest in 


peace. 
Server: Amen. 


At High Mass, the deacon sings: Ite, missa est or 
Benedicamus Dómino, and the choir answers: Deo 
grátias. At Mass for the Dead he sings: Requiéscant 
in pace, the choir answering: Amen. 


THE BLESSING 


The priest now joins his hands, places them upon 
the altar, and bows down, saying silently: 


M AY the homage of my! P Láceat tibi, sancta Tri- 
service be pleasing to thee, nitas, obséquium servitü- 
O holy Trinity; and grant tis mee: et presta; ut 
that the sacrifice which I, hoc sacrifícium, quod ócu- 
though unworthy, have offer- lis tuz majestátis indignus 
ed in the sight of thy majesty, óbtuli, sit tibi acceptábi- 
may be acceptable to thee: le, mihíque, et ómnibus, 
and through thy mercy win pro quibus illud óbtuli, 
forgiveness unto life everlast- sit, te miseránte, propitiá- 
ing for me and for all those bile in vitam ætérnam. 
for whom I have offered it. Amen. 

Amen. | 


He kisses the altar. Then extending his hands, raising 
and joining them, and bowing his head to the Cross, 
he says aloud; 


MAY the blessing of al-| BEnedictio Dei omnipo- 
mighty God, 'téntis, 
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He turns toward the people and makes a single sign 
of the cross over them, continuing: 


Patris, et Filit, 43 et Spi- 
ritus Sancti, descéndat su- 
per vos, et maneat sem- 
per. 


Server: Amen. 


the Father, and Son, 44 and 
Holy Ghost, descend upon 
you and remain for ever. 


Server: Amen. 


ANTIPHON OF THE BLESSED VIRGIN 


Standing at the middle 
kneeling, the priest says: 


SAlve, Regina, mater 
misericórdie; vita, dulcé- 
do et spes nostra, salve. 
Ad te clamámus éxsules 
fíii Hevæ. Ad te suspirá- 
mus geméntes et flentes 
in hac lacrimárum valle. 
Bja ergo, advocáta nostra, 
illos tuos misericórdes ó- 
culos ad nos convérte. Et 
Jesum, benedíctum fru- 
ctum ventris tui, nobis 
post hoc exsílium osténde. 
O clemens, o pia, o dulcis 
Virgo María! 

Server: Ora pro nobis, 
sancta Dei Génitrix. 

Priest: Ut digni efficiá- 
mur promissiónibus Chri- 
sti. 

Orémus. Oratio 

Prótege, Dómine, fámu- 
los tuos subsídiis pacis: 
et beáte Maríe semper 
Vírginis patrocíniis confi- 
déntes, a cunctis hóstibus 
redde secüros. Per Chri- 
stum Dóminum nostrum. 


Server: Amen. 


of the altar, or on weekdays 


H Ail holy Queen, mother 
of mercy, our life, our sweet- 
ness and our hope. To thee 
do we cry, poor banished 
children of Eve. To thee do 
we send up our sighs mourn- 
ing and weeping in this valley 
of tears. Turn, then, most 
gracious advocate, thine eyes 
of mercy towards us, and 
after this our exile show unto 
us the blessed fruit of thy 
womb, Jesus. O clement, O 
loving, O sweet Virgin Mary. 


Server: Pray for us, O 
holy Mother of God. 
Priest: That we may be 


made worthy of the promises 
of Christ. 


Let us pray. Prayer 

Protect thy servants, Lord, 
with the safeguard of peace, 
and keep from all enemies 
those who trust in the assis- 
tance of the blessed virgin 
Mary: through Christ our 
Lord. 


Server: Amen. 
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During Eastertide, in place of the Salve Regina, the 


THE ORDINARY OF THE MASS 


following antiphon is recited standing: 


R Ejoice, O Queen of heav- 
en, alleluia, Because he whom 
thou didst merit to bear, al- 
leluia, Hath risen as he said, 
alleluia. Pray for us to God, 
alleluia. 


Server: Rejoice and be 
glad, O Virgin Mary. 

Priest: For the Lord hath 
risen indeed, alleluia. 


Let us pray. Prayer 

O God, who didst vouch- 
safe to give joy to thy family 
through the resurrection of 
thy Son, our Lord, Jesus 
Christ; grant, we  beseech 
thee, that through his Moth- 
er, the Virgin Mary, we may 
obtain the joys of everlasting 
life: through the same Christ 
our Lord. 


Server: Amen. 


THE LAST 


REgina czli, letare, al- 
lelája; Quia quem meruí- 
sti portáre, allelija, Re- 
surréxit, sicut dixit, alle- 
luja: Ora pro nobis Deum, 
allelája. 


Server: Gaude et leta- 
re, Virgo María. 

Priest: Quia surréxit 
Dóminus vere, allelája. 


Orémus. Oratio 

Deus, qui per resurre- 
ctiónem Fílii tui, Dómini 
nostri Jesu Christi, famí- 
liam tuam letificdre di- 
gnátus es: presta, quzsu- 
mus; ut, per ejus Geni- 
tricem Virginem Mariam, 
perpétue capiámus gáu- 
dia vite. Per eümdem 
Christum Dóminum no- 
strum. 


Server: Amen. 


GOSPEL 


The priest goes to the Gospel side of the altar, with 


hands joined and says: 


Priest: The Lord be with 
you, 

Server: And with thy 
spirit. 


Priest: Dóminus vobis- 
cum. 

Server: Et cum spíritu 
tuo. 


He then makes the sign of the cross on the altar or 
on the book, and then upon his forehead, lips and breast, 
saying: 


THE LAST GOSPEL 559 


Priest: 48 Inítium, or| Priest: £3 The beginning 
Sequéntia sancti Evangélii | or continuation of the Holy 
secundum N. Gospel according to N. 


Server: Glória tibi, Dó- Server: Glory be to thee, 
mine. Lord. 


He bows down with hands joined and continues si- 
lently: Qui natus es de Vírgine, etc. as at the Gospel 
of the Mass. Then, standing erect, he reads the Gospel 
of S. John, as below, or another Gospel, if one is 


appointed. 


F2 Iníium sancti Evan- 
géli secindum Joán- 
nem. (Joann. I, I-14). 


IN princípio erat Ver- 
bum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Ver- 
bum. Hoc erat in princi- 
pio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt: et 
sine ipso factum est nihil, 
quod factum est: in ipso 
vita erat, et vita erat lux 
hóminum: et lux in té- 
nebris lucet, et ténebre 
eam non comprehendé- 
runt. Fuit homo missus à 
Deo, cui nomen erat Jo- 
ánnes. Hic venit in testi- 
mónium, ut testimónium 
perhibéret de lümine, ut 
omnes créderent per illum. 
Non erat ille lux, sed ut 
testimónium perhibéret de 
lúmine. Erat lux vera, que 
illàminat omnem hómi- 
nem veniéntem in hunc 
mundum. In mundo erat, 
et mundus per ipsum fa- 
ctus est, et mundus eum 
non cognóvit. In própria 


B The beginning of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 1, 1-14). 


A T the beginning of time 
the Word already was; and 
God had the Word abiding 
with him, and the Word was 
God. He abode, at the be- 
ginning of time, with God. 
It was through him that all 
things came into being, and 
without him came nothing 
that has come to be. In him 
there was life, and that life 
was the light of men. And 
the light shines in darkness, 
a darkness which was not 
able to master it. À man 
appeared, sent from God, 
whose name was John. He 
came for a witness, to bear 
witness to the light, so that 
through him all men might 
learn to believe. He was not 
the Light; he was sent to 
bear witness to the light. 
There is one who enlightens 
every soul born into the 
world; he was the true Light. 
He, through whom the world 
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was made, was in the world, 
and the world treated him 
as a stranger. He came to 
what was his own, and they 
who were his own gave him 
no welcome. But all those 
who did welcome him he 
empowered to become the 
children of God, all those 
who believe in his name; 
their birth came, not from 
human stock, not from na- 
ture’s will or man’s but from 
God. Here all genuflect. And 
the Word was made flesh, 
Rising he continues and came 
to dwell among us; and we 
had sight of his glory, glory 
such as belongs to the Fa- 
ther’s only-begotten Son, full 
of grace and truth. 


Server: Praise be to thee, 
O Christ. 
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|venit, et sui eum non re- 


cepérunt. Quotquot autem 
recepérunt eum, dedit eis 
potestátem fílios Dei fíeri, 
his, qui credunt in nómi- 
ne ejus: qui non ex san- 
guínibus, neque ex volun- 
táte carnis, neque ex vo- 
luntáte viri, sed ex Deo 
nati sunt. Here all genu- 
flect. Et Verbum caro fa- 
ctum est, Rising he con- 
tinues et habitávit in no- 
bis: et vídimus glóriam 
ejus, glóriam quasi Uni- 
géniti a Patre, plenum grá- 
tie et veritatis. 


Server: Laus tibi, Chri- 
ste. 


Then the priest makes the sign of the cross on 


himself, saying silently: 
By the words of the Gospel 


Per evangélica dicta de- 


may our sins be blotted out.!leántur nostra delícta. 


At Masses for the Dead the last blessing is not given, 
neither is the Salve Regina or the Regina Cali said; 
but the priest after reciting the Pláceat and kissing the 
altar, immediately reads the last Gospel. 

While leaving the altar to return to the sacristy, the 
priest says silently the hymn Te Deum, p. [299]. 


EASTER SUNDAY 


Greater Double of the First Class with privileged 
Octave of the First Order 


Station at S. Mary Major 


From this Sunday until Pentecost Sunday inclusive, 
at the sprinkling of Holy Water before the High Mass, 


the Antiphon Vidi Aquam, p. 503, is sung. 


INTROITUS 
(Ps. 138, r8, 5-6) 


Esurréxi, et adhuc 

tecum sum, allelüja: 
posuísti super me manum 
tuam, allelüja:  mirábilis 
facta est sciéntia tua, al- 
lelája, allelija. (Ps. ibid., 
I-2) Dómine, probásti me, 
et cognovísti me: tu co- 
gnovisti sessiónem meam, 
et resurrectiónem meam. 
Resurréxi. $. Glória Patri. 
Resurréxt, 


ORATIO. Deus, qui 
hodiérna die per Unigéni- 
tum tuum, 2ternitatis no- 
bis áditum devícta morte 
reserásti: vota nostra, quz 
preveniéndo aspíras, étiam 


| INTROIT 
(Ps. 138, 18, 5-6) 


Have risen and am still 

with thee, alleluia: thy 
hand has been laid upon me, 
alleluia: marvellous has thy 
wisdom proved, alleluia, al- 
‘leluia. (Ps. ibid., 1-2) Lord, 
I lie open to thy scrutiny; 
thou knowest me, knowest 
when I sit down and when 
I rise up again. I have risen. 
ý. Glory. I have risen. 


COLLECT. God, who on 
this day through thy only- 
| begotten Son hast vanquished 
death and unlocked for us 
the gate of everlasting life: 
help us to fulfil the longings 
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thou hast thyself planted in 
our hearts: through the same. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (r Cor. 5, 7- 
8). 


Brethren: Rid yourselves 
of the leaven which remains 
over, so that you may be a 
new mixture, still uncontam- 
inated as you are. Has not 
Christ been sacrificed for us, 
our paschal victim? Let us 
keep the feast, then, not with 
the leaven of yesterday, that 
was all vice and mischief, but 
with unleavened bread, with 
purity and honesty of intent. 


GRADUAL. (Ps. 117, 24, 
I) This day is a holiday of 
the Lord's own choosing; 
greet this day with rejoicing, 
greet this day with triumph. 
ý. Give thanks to the Lord; 
the Lord is gracious, his 
mercy endures for ever. 

Alleluia, alleluia. Y. (r Cor. 
5, 7) Christ has been sacri- 
ficed for us, our paschal vic- 
tim. 


SEQUENCE. Christians, 
to the paschal Victim offer 
sacrifice and praise. 

The sheep are ransomed 
by the Lamb; and Christ, the 
undefiled, hath sinners to his 
Father reconciled. 

Death with life contend- 
ed: combat strangely ended! 
Life's own Champion, slain, 
yet lives to reign. 
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adjuvándo proséquere. Per 
eümdem Dóminum. 


| Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (z Cor. 5, 7-8). 


Fratres: Expurgáte ve- 
tus ferméntum, ut sitis 
nova conspérsio, sicut estis 
ázymi. Etenim Pascha no- 
strum immolátus est Chri- 
stus. Itaque epulémur: 
non in ferménto véteri, 
neque in ferménto mali- 
tiæ, et nequítie: sed in 
ázymis sinceritátis, et ve- 
ritátis. 


GRADUALE. (Ps. 117, 
24 et I) Hac dies, quam 
fecit Dóminus: exsulté- 
mus, et letémur in ea. 
Y. Confitémini Dómino, 
quóniam bonus: quóniam 
in seculum misericórdia 
ejus. 

Allelája, allelája. ý. (z 
Cor. S, 7) Pascha nostrum 
'immolátus est Christus. 


SEQUENTIA. Victime 
pascháli laudes ímmolent 
| Christiáni. 


Agnus redémit oves: 
Christus ínnocens Patri 
reconciliávit peccatóres. 


Mors et vita duéllo con- 
|flixére mirándo: dux vite 
! mórtuus, regnat vivus. 
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Dic nobis, Maria, quid | 
vidisti in via? | 

Sepulcrum Christi vi- | 
véntis: et glériam vidi re- 
surgéntis. 

Angélicos testes, sudá- ! 
rium, et vestes. 
I 

Surréxit Christus spes | 
mea: praecédet vos in Ga- 
lilzeam. 

Scimus Christum surre- 
xísse a mórtuis vere: tu 
nobis, victor Rex, miseré- 
re. Amen. Allelája. 


This Sequence is said 
clusive. 


F8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Mar- 
cum. (Marc. 16, 1-7). 


In ilo témpore: Ma- 
ría Magdaléne, et María 
Jacóbi, et Salóme emé- 
runt arómata, ut venién- 
tes úngerent Jesum. Et 
valde mane una sabbató- 
rum, véniunt ad monu- 
méntum, orto jam sole. 


Et dicébant ad invicem: 
Quis revólvet nobis lápi- 
dem ab óstio monuménti? 
Et respiciéntes vidérunt 
revolútum lápidem. Erat 
quippe magnus valde. Et 
introeuntes in monumén- 
tum vidérunt juvenem se- 
déntem in dextris, coo- 
pértum stola cándida, et 
obstupuérunt. Qui dicit il- 
lis: Nolite expavéscere: 
Jesum queritis Nazaré- 
num, crucifixum: surré- 


Tell us, Mary: say what 
thou didst see upon the way. 

The tomb the Living did 
enclose; I saw Christ’s glory 
as he rose; 

The angels there attesting; 
shroud with  grave-clothes 
resting. 

Christ, my hope, has risen: 
he goes before you into Gal- 
ilee. 

That Christ is truly risen 
from the dead we know. Vic- 
torious King, thy mercy 
show! Amen. Alleluia. 


daily until Low Sunday in- 


tH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Mark. (Mark 16, 1-7). 


At this time: Mary Mag- 
dalene, and Mary the mother 
of James, and Salome had 
bought spices, to come and 
anoint Jesus. So they came 
to the tomb very early on 
the day after the sabbath, at 
sunrise. And they began to 
question among themselves, 
Who is to roll the stone away 
for us from the door of the 
tomb? Then they looked up, 
and saw that the stone, great 
as it was, had been rolled 
away already. And they went 
into the tomb, and saw there, 
on the right, a young man 
seated, wearing a white robe; 
and they were dismayed. But 
he said to them, No need 
to be dismayed; you have 
come to look for Jesus of 
Nazareth, who was crucified; 
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he has risen again, he is not 
here. Here is the place where 
they laid him. Go and tell 
Peter and the rest of his 
disciples that he is going be- 
fore you into Galilee. There 
you shall have sight of him, 
as he promised you. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 75, 9- 
IO) The earth trembles and 
is silent when God rises up 
to execute his sentence, al- 
leluia. 


SECRET. Accept, we pray 
thee, Lord, thy people’s pray- 
ers and sacrificial gifts; and 
let the work begun here in 
our Easter rites bring us e- 
ternal healing at thy hand: 
through our Lord. 
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xit, non est hic, ecce lo- 
cus ubi posuérunt eum. 


Sed ite, dícite discípulis 
ejus, et Petro, quia præ- 
cédit vos in Gabil&am: ibi 
eum vidébitis, sicut dixit 
vobis. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
75, 9-10) Terra trémuit, 
et quiévit, dum resürge- 
ret in judício Deus, al- 
lelája. 


SECRETA. Süscipe, 
quezsumus, Dómine, pre- 
ces pópuli tui cum obla- 
tiónibus hostiarum: ut 
paschálibus initiata my- 
stériis, ad zeternitátis no- 
bis medélam, te operánte, 
profíciant. Per Dóminum. 


The Preface of Easter (in hoc potíssimum die), p. 522; 
the Communicántes and Hanc ígitur proper to this 
feast are given within the Canon, They are said until 


Low Sunday inclusive. 


COMMUNION. (1 Cor. 5, 
7-8) Christ has been sacri- 
ficed for us, our paschal 
victim, alleluia; let us keep 
the feast, then, with unleav- 
ened bread, with purity and 
honesty of intent, alleluia, 
alleluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Pour into us the Spirit of 
thy love, O Lord, so that we 
whose hunger thou hast sat- 
isfied with thy Easter sacra- 
ment may, by thy loving- 


COMMUNIO. (r Cor. 
5, 7-8) Pascha nostrum 
immolátus est Christus, 
allelája: ítaque epulémur 
in ázymis sinceritátis, et 
veritátis, allelüja, allelüja, 
allelija. 


POSTCOMMUNIO. - 
Spiritum nobis, Dómine, 
tue caritátis infünde: ut, 
quos sacraméntis paschá- 
libus satiásti, tua fácias 
pietáte concórdes. Per Dó- 
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minum... in unitate gur kindness, be made one in 
dem. heart: through our Lord... in 
the unity of the same Holy 
! Spirit. 
After the Dóminus vobíscum, there is said: 
Ite, missa est. Allelúja, Go, you are dismissed, al- 


allelúja. leluia, alleluia. 
EK. Deo grátias. Alleluja, W. Thanks be to God, al- 
alleluja. leluia, alleluia. 


Allelája is so added during the whole of Eastertide. 
EASTER MONDAY 


Greater Double of the First Class 
Station at S. Peter's 


INTROITUS i INTROIT 
(Exodi 13, 5 et 9) (Exod. 13, 5, 9) 
Ntrodüxit vos Dóminus HE Lord has given you 
in terram fluéntem lac, a land flowing with 


et mel, allelája: et ut lex | milk and honey, alleluia; let 
Dómini semper sit in ore | the law of the Lord be con- 
vestro, allelüja, allelüja. | tinually on your lips, alleluia, 
(Ps. rr7, 2) Confitémini | alleluia. (Ps. 117, r) Give 
Dómino, quóniam bonus: | thanks to the Lord; the Lord 
quóniam in seculum mi- is gracious, his mercy en- 
sericórdia ejus. Introduxit. | dures for ever. The Lord has 
ý. Glória Patri. Introduxit. | given. Y. Glory. The Lord 
| has given. 


ORATIO. Deus, qui; COLLECT. O God, who 
solemnitáte pascháli, mun- | by the Easter festival hast 
do remédia contulisti: | given medicine to a sick 
pópulum tuum, quzsu-| world; we pray thee accom- 
mus, czlésti dono prosé-| pany thy people with gifts 
quere; ut et perféctam li- | from heaven, so that they 
bertátem cónsequi mereá- | may achieve perfect freedom 
tur, et ad vitam profíciat | and move onward to eternal 
sempitérnam. Per Dómi- | life: through our Lord. 
num. 


Léctio Actuum Apostoló- | Lesson from the Acts of the 
rum. (Act. IO, 37-43). Apostles. (Acts ro, 37-43). 


In diébus illis: Stans} At this time, Peter, stand- 
Petrus in médio plebis,!ing in the middle of the 
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crowd, spoke thus: Men, 
brothers, you have heard the 
story, a story which ran 
through the whole of Judza, 
though it began in Galilee, 
after the baptism which John 
proclaimed; about Jesus of 
Nazareth, how God anointed 
him with the Holy Spirit 
and with power, so that he 
went about doing good, and 
curing all those who were 
under the devils tyranny, 
with God at his side. We 
are witnesses of all he did in 
the country of the Jews, and 
in Jerusalem. And they kill- 
ed him, hanging him on a 
gibbet; but on the third day 
God raised him up again, 
and granted the clear sight 
of him, not to the people at 
large, but to us, the witness- 
es whom God had appoint- 
ed beforehand; we ate and 
drank in his company after 
his rising from the dead. And 
he gave us a commission to 
preach to the people, and to 
bear witness that he, and 
none other, has been chosen 
by God to judge the living 


and the dead. All the proph- | 


ets bear him this testimony, 
that every one who has faith 
in him is to find remission 
of sins through his name. 
GRADUAL. (Ps. 117, 24, 


dixit: Viri fratres, vos sci- 


itis quod factum est ver- 


bum per univérsam Ju- 
dæam: incipiens enim a 
Galilea, post baptísmum, 
quod pradicávit Joánnes, 
Jesum a Nazareth: quó- 
modo unxit eum Deus 
Spíritu Sancto, et virtüte, 
qui pertránsiit benefacién- 
do, et sanándo omnes op- 
préssos a diábolo, quó- 
niam Deus erat cum illo. 


Et nos testes sumus óm- 
nium, quz fecit in regió- 
ne Judeórum, et Jerüsa- 
lem, quem occidérunt sus- 
pendéntes in ligno. Hunc 
Deus suscitávit tértia die, 
et dedit eum maniféstum 
fieri, non omni pópulo, 
sed téstibus praordinátis 
a Deo: nobis, qui mandu- 
cávimus, et bíbimus cum 
illo, postquam resurréxit a 
mórtuis. Et precépit no- 
bis przdicáre pópulo, et 
testificári quia ipse est, 
qui constitütus est a Deo 
judex vivórum, et mor- 
tuórum. Huic omnes pro- 
phéte testimónium  pér- 
hibent, remissiónem pec- 
catórum accípere per no- 


| men ejus omnes, qui cre- 


dunt in eum. 
GRADUALE. (Ps. r17, 


2) This day is a holiday of | 24 et 2) Hzc dies, quam 


the Lord's own choosing; 
greet this day with rejoicing, 
greet this day with triumph. 
*. Echo the cry, Israel; the 
Lord is gracious, his mercy 
endures for ever. 


fecit Dóminus: exsulté- 
mus, et letémur in ea. 


Y. Dicat nunc Israel, quó- 
niam bonus: quóniam in 
seculum misericórdia ejus. 
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Alleluja, alleluja. ý. (Luc. 


Alleluia, alleluia. ¥. (Luke 


24, 32) Nonne cor no- | 24, 32) Were not our hearts 
strum ardens erat in no- | burning within us concerning 
bis de Jesu, dum loque- | Jesus, when he spoke to us 


rétur nobis in via? 


on the road? 


Sequence: Victime pascháli, p. 562. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
géli secundum Lucam. 
(Luc. 24, 13-35). 

In illo témpore: Duo 
ex discípulis Jesu ibant 
ipsa die in castéllum, quod 
erat in spátio stadiórum 
sexagínta ab Jerusalem, 
nomine Emmaus. Et ipsi 
loquebántur ad invicem de 
his ómnibus, qua accide- 
rant. Et factum est, dum 
fabularéntur, et secum 
qu&rerent: et ipse Jesus 
appropínquans ibat cum 
illis: óculi autem illórum 
tenebántur, ne eum agnó- 
scerent. Et ait ad illos: 
Qui sunt hi sermónes, 
quos confértis ad ínvicem 
ambulántes, et estis tri- 
stes? Et respóndens unus, 
cui nomen Cléophas, di- 
xit ei: Tu solus peregrí- 
nus es in Jerüsalem, et 
non cognovísti, quz facta 
sunt in illa his diébus? 
Quibus ille dixit: Que? 
Et dixérunt: De Jesu Na- 
zaréno, qui fuit vir pro- 
phéta potens in ópere et 
sermóne, coram Deo, et 
omni pópulo: et quómo- 
do eum tradidérunt sum- 
mi sacerdótes, et príncipes 
nostri in  damnatiónem 
mortis, et crucifixérunt 


FR Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 24, 13-35). 


At this time two of the 
disciples of Jesus were walk- 
ing to a village called Em- 
maus, sixty furlongs away 
from Jerusalem, discussing 
all that had happened. They 
were still conversing and de- 
bating together, when Jesus 
drew near, and began to 
walk beside them; but their 
eyes were held fast, so that 
they could not recognize him. 
And he said to them, What 
talk is this you exchange be- 
tween you as you go along, 
sad-faced? And one of them, 
who was called Cleophas, 
answered him, What, art thou 
the only pilgrim in Jerusa- 
lem who has not heard of 
what has happened there in 
the last few days? What hap- 
penings? he asked; and they 
said, About Jesus of Naza- 
reth, a prophet whose words 
and acts had power with 
God, and with all the people; 
how the chief priests, and 
our rulers, handed him over 
to be sentenced to death, and 
so crucified him. For our- 
selves, we had hoped that it 
was he who was to deliver 
Israel; but now, to crown it 
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all, to-day is the third day 
since it befell. Some women, 
indeed, who belonged to our 
company, alarmed us; they 
had been at the tomb early 
in the morning and could 
not find his body; whereupon 
they came back and told us 
that they had seen a vision 
of angels, who said that he 
was alive. Some of those who 
were with us went to the 
tomb, and found that all was 
as the women had said, but 
of him they saw nothing. 
Then he said to them, Too 
slow of wit, too dull of heart, 
to believe all those sayings 
of the prophets! Was it not 
to be expected that the Christ 
should undergo these suffer- 
ings, and enter so into his 
glory? Then, going back to 
Moses and the whole line of 
the prophets, he began to 
interpret the words used of 
himself by all the scriptures. 
And now they were drawing 
near the village to which they 
were walking, and he made 
as if to go on further; but 
they pressed him, Stay with 
us, they said; it is towards 
evening, and it is far on in 
the day. So he went in to 
stay with them. And then, 
when he sat down at table 
with them, he took bread, 
and blessed, and broke it, and 
offered it to them; where- 
upon their eyes were open- 
ed, and they recognized him; 
and with that, he disappear- 
ed from their sight. And they 
said to one another, Were 
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t eum. Nos autem sperabá- 
mus quia ipse esset re- 
demptürus Israel: et nunc 
super hzc omnia, tértia 
dies est hódie, quod haec 
facta sunt. Sed et mulíe- 
res quzdam ex nostris 
terruérunt nos, quae ante 
lucem fuérunt ad monu- 
méntum, et, non invénto 
córpore ejus, venérunt, di- 
céntes se étiam visiónem 
Angelórum vidísse, qui di- 
cunt eum vívere. Et abié- 
runt quidam ex nostris ad 
monuméntum: et ita in- 
venérunt sicut mulieres 
dixérunt, ipsum vero non 
invenérunt. Et ipse dixit 
ad eos: O stulti, et tardi 
corde ad credéndum in 
ómnibus, quz locüti sunt 
prophéte! Nonne hzc o- 
pórtuit pati Christum, et 
ita intráre in glóriam 
suam? Et incípiens a Móy- 
se, et ómnibus prophétis, 
interpretabátur illis in 6m- 
nibus Scripturis, quz de 
ipso erant. Et appropin- 
quavérunt castéllo, quo 
ibant: et ipse se finxit 
lóngius ire. Et coegérunt 
illum, dicéntes: Mane 
nobíscum, quóniam ad- 
vesperáscit, et  inclináta 
est jam dies. Et intrávit 
cum illis. Et factum est, 
dum recümberet cum eis, 
accépit panem, et benedí- 
xit, ac fregit, et porrigé- 
bat illis. Et apérti sunt 
óculi eórum, et cognové- 
runt eum: et ipse evánuit 
ex óculis eórum. Et di- 
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xérunt ad ínvicem: Non- {aot our hearts burning with- 


ne cor nostrum ardens erat 
in nobis, dum loquerétur 
in via, et aperiret nobis 
Scriptüras? Et surgéntes 
eádem hora regréssi sunt 
in Jerúsalem: et invené- 
runt congregátos ündecim, 
et eos, qui cum illis erant, 
dicéntes: Quod surréxit 
Dóminus vere, et appáruit 
Simóni. Et ipsi narrábant 
quz gesta erant in via: 
et quómodo cognovérunt 
eum in fractióne panis. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Mt. 
28, 2, 5 et 6) Angelus Dé- 
mini descéndit de czlo, et 
dixit muliéribus: Quem 
queritis, surréxit, sicut 
dixit, alleluja. 

SECRETA. Süscipe, 
quaésumus, Dómine, pre- 
ces pópuli tui cum obla- 
üónibus hostidrum: ut 
paschálibus initidta my- 
stériis, ad zternitátis no- 
bis medélam, te operánte, 
profíciant. Per Dóminum. 


Easter Preface, p. 522; 
Hanc ígitur. 


COMMUNIO. 


(Luc. | 


in us when he spoke to us 
on the road, and when he 
made the scriptures plain to 
us? Rising up there and then, 
they went back to Jerusalem, 
where they found the eleven 
apostles and their compan- 
ions gathered together, now 
saying, The Lord has indeed 
risen, and has appeared to 
Simon. And they too told 
the story of their encounter 
in the road, and how they 
recognized him when he 
broke bread. Creed. 


OFFERTORY. (Matt. 28, 
2, 5,6) An Angel of the Lord 
descended from heaven and 
said to the women: He whom 
you are looking for has ris- 
en, as he told you, alleluia. 


SECRET. Accept, we pray 
thee, Lord, thy people’s pray- 
ers and sacrificial gifts; and 
let the work begun here in 
our Easter rites bring us e- 
ternal healing at thy hand: 
through our Lord. 


Proper Communicantes and 


COMMUNION. (Luke 24, 


24, 34) Surréxit Déminus, | 34) The Lord has risen and 
et appáruit Petro, allelija.: has appeared to Peter, alle- 
. uia. 


POSTCOMMUNIO. -j POSTCOMMUNION. - 
Spíritum nobis, Dómine,! Pour into us the Spirit of 
tue caritátis infünde: ut,| thy love, O Lord, so that 
quos sacraméntis paschá-, we whose hunger thou hast 
libus satiásti, tua fácias | satisfied with thy Easter sac- 
pietáte concórdes. Per Dó- ' rament may, by thy loving- 
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kindness, be made one in| minum... in unitate ejüs- 
heart: through our Lord... in | dem. 


the unity of the same Holy 
Spirit. 


EASTER TUESDAY 


Lesser Double 


Station at S. Paul’s 


INTROIT 
(Ecclus. 15, 3, 4) 


Isdom is the draught 
he gives them to 
drink, alleluia; he will take 
hold of them, never waver- 
ing, alleluia; and bring them 
eternal honour, alleluia, alle- 
luia. (Ps. 117, 1) Give thanks 
to the Lord; the Lord is 
gracious, his mercy endures 
for ever. Y. Glory. 
COLLECT. God, who 
givest increase to thy Church 
by the continued birth of 
new offspring, grant that thy 
servants may hold fast in 
their lives to the sacrament 
they have received by faith: 
through our Lord. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 13, 16, 26- 
33). 

At this time: Paul stood 
up and made a gesture with 
his hand to claim audience. 
Brethren, he said, you who 
are sons of Abraham, and 
you others who fear God, 
this message of salvation is 
sent to you. The people at 
Jerusalem, like their rulers, 
did not recognize Jesus for 


INTROITUS 
(Eccli. 15, 3 et 4) 

Qua sapiéntie potá- 

vit eos, allelúja: fir- 
mabitur in illis, et non 
flectétur, allelája: et exal- 
tábit eos in ztérnum, al- 
lelája, allelüja. (Ps. 117, I) 
Confitémini Dómino, quó- 
niam bonus: quóniam in 
seculum misericórdia ejus. 
Y. Glória Patri. 

ORATIO. Deus, qui 
Ecclésiam tuam novo sem- 
per foetu multíplicas: con- 
céde fámulis tuis; ut sa- 
craméntum vivéndo téne- 
ant, quod fide percepé- 
runt. Per Dóminum. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 13, 16 et 26- 


33). 

In diébus illis: Surgens 
Paulus, et manu siléntium 
indícens, ait: Viri fratres, 
filii géneris Abraham, et 
qui in vobis timent De- 
um, vobis verbum salütis 
hujus missum est. Qui 
enim Mhabitábant Jerusa- 
lem, et príncipes ejus, 
ignorántes Jesum, et vo- 
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ces prophetárum, qua per 
omne sábbatum legüntur, 
judicántes implevérunt: et 
nullam causam mortis in- 
veniéntes in eo, petiérunt 
a Piláto, ut interfícerent 
eum. Cumque consum- 
mássent ómnia, quæ de 
eo scripta erant, deponén- 
tes eum de ligno, posué- 
runt eum in monuménto. 
Deus vero suscitávit eum 
a mórtuis tértia die: qui 
visus est per dies multos 
his, qui simul ascénderant 
cum eo de Galilea in Je- 
rüsalem, qui usque nunc 
sunt testes ejus ad ple- 
bem. Et nos vobis annun- 
tiámus eam, que ad pa- 
tres nostros repromíssio 
facta est: quóniam hanc 
Deus adimplévit fíliis no- 
stris, resüscitans Jesum. 


GRADUALE. (Ps. 117, 
24) Hzc dies, quam fecit 
Dóminus: exsultémus, et 
letémur in ea. ¥. (Ps. 106, 
2) Dicant nunc, qui red- 
émpti sunt a Dómino: 
quos redémit de manu 
inimíci, et de regiónibus 
congregávit eos. 


Allelüja,  allelüja. Y. 
(Rom. 6, 9) Christus re- 
sürgens ex mórtuis, jam 
non móritur: mors illi ul- 
tra non dominábitur. 
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what he was; unwittingly 
they fulfilled, by condemning 
him, those utterances of the 
prophets which they had 
heard read, sabbath after 
sabbath. And although they 
could find no capital charge 
against him, they petitioned 
Pilate for his death. So, when 
they had fulfilled all that 
had been written about him, 
they took him down from 
the cross and laid him in a 
tomb, And, on the third day, 
God raised him from the 
dead. He was seen, over a 
space of many days, by the 
men who had come up with 
him from Galilee to Jerusa- 
lem; it is they who now bear 
witness of him before the 
people. And this is the mes- 
sage we preach to you; there 
was a promise made to our 
forefathers, and this promise 
God has redeemed for our 
posterity, by raising Jesus to 
life. 


GRADUAL. (Ps. 117, 24) 
This day is a holiday of the 
Lord’s own choosing; greet 
this day with rejoicing, greet 
this day with triumph. Y. (Ps. 
106, 2) Be this the cry of 
men whom the Lord has 
rescued, rescued from the 
enemy’s hand and gathered 
from far-off countries. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Rom. 
6, 9) Christ, now that he is 
risen from the dead, cannot 
die any more; death has no 
more power over him. 


Sequence: Victime pascháli, p. 562. 
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4% Continuation of the Holy | $ Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to S. 
Luke. (Luke 24, 36-47). 
At this time: Jesus stood 
in the midst of his disciples 
and said: Peace be upon 
you; it is myself, do not be 
afraid. They cowered down, 
full of terror, thinking that 
they were seeing an appari- 
tion. What, he said to them, 
are you dismayed? Whence 
come these surmises in your 
hearts? Look at my hands 
and my feet, to be assured 
that it is myself; touch me, 
and look; a spirit has not 
flesh and bones, as you see 
that I have. And as he spoke 
thus, he showed them his 
hands and his feet. Then, 
while they were still doubt- 
ful, and bewildered with joy, 
he asked them, Have you 
anything bere to eat? So they 
put before him a piece of 
roast fish, and a honeycomb; 
so he ate in their presence 
and bade them share his 
meal This is what I told 
you, he said, while I still 
walked in your company; 
how all that was written of 
me in the law of Moses, and 
in the prophets, and in the 
psalms, must be fulfilled. 
Then he enlightened their 
minds, to make them under- 
stand the scriptures; So it 
was written, he told them, 
and so it was fitting that 
Christ should suffer, and 
should rise again from the 
dead on the third day; and 
that repentance and remis- 


gélii secundum Lucam. 

(Luc. 24, 36-47). 

In illo témpore: Stetit 
Jesus in médio discipuló- 
rum suórum, et dixit eis: 
Pax vobis: ego sum, no- 
líte timére. Conturbáti ve- 
IO, et contérriti, existimá- 


| bant se spíritum vidére. 


Et dixit eis: Quid turbati 
estis, et cogitatiónes ascén- 
dunt in corda vestra? Vi- 
déte manus meas, et pe- 
des, quia ego ipse sum: 
palpáte, et vidéte: quia 
spíritus carnem, et ossa 
non habet, sicut me vidé- 
tis habére. Et cum hoc 
dixísset, osténdit eis ma- 
nus, et pedes. Adhuc au- 
tem illis non credéntibus, 
et mirántibus pre gáudio, 
dixit: Habétis hic áli- 
quid, quod manducétur? 
At illi obtulérunt ei par- 
tem piscis assi, et favum 
mellis. Et cum manducás- 
set coram eis, sumens re- 
líquias, dedit eis. Et di- 
xit ad eos: Hec sunt ver- 
ba, que locütus sum ad 
vos, cum adhuc essem 
vobíscum, quóniam  ne- 
césse est impléri ómnia, 
qua scripta sunt in lege 
Móysi, et Prophétis, et 
Psalmis de me. T'unc apé- 
ruit illis sensum, ut intel- 
ligerent Scriptüras. Et di- 
xit eis: Quóniam sic scri- 
ptum est, et sic oportébat 
Christum pati, et resür- 
gere a mórtuis tértia die: 


‘et predicári in nómine 
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ejus pceniténtiam, et re- 
missiónem peccatórum in 
omnes gentes. Credo. 
OFFERTORIUM. (Ps. 
17, 14 et 16) Intónuit de 
celo Dóminus, et Altíssi- 
mus dedit vocem suam: 
et apparuérunt fontes a- 


quárum, allelüja. 
SECRETA. 


Süscipe, 


Dómine, fidélium preces 
cum oblatiónibus bhostiá- 
rum: ut per hzc pie de- 
votiónis offícia, ad cælé- 
stem glóriam transeámus. 


Per Dóminum. 


Easter Preface, p. 522; 


Hanc ígitur. 


COMMUNIO. 


(Coloss., 


3, I-2) Si consurrexístis 
cum Christo, quz sursum 
sunt quérite, allelája: ubi 


Christus est in 


déxtera 


Dei sedens: que sursum 
sunt sápite, allelüja. 
POSTCOMMUNIO. - 
Concéde, quaésumus, om- 
nípotens Deus: ut paschá- 
lis percéptio sacraménti, 
contínua in nostris mén- 


tibus persevéret. 
minum. 


Per Dó- 


sion of sins should be preach- 
ed in his name to all nations. 

Creed. 

OFFERTORY. (Ps. 17, 14, 
16) The Lord sent his thun- 
der from heaven, as the Most 
High let his voice be heard: 
the secret springs of the riv- 
ers came to light, alleluia. 

SECRET. Accept, Lord, 
the prayers of the faithful 
and the sacrificial gifts we 
offer, so that through these 
services of love and loyalty 
we may pass on to the glory 
of heaven: through our Lord. 


Proper Communicántes and 


COMMUNION. (Col. 3, 
I-2) Risen with Christ, you 
must lift your thoughts a- 
bove, alleluia; where Christ 
now sits at the right hand 
of God: you must be heav- 
enly-minded, alleluia. 

POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, al- 
mighty God, that the effect 
of our Easter communion 
may abide in our souls ever- 
more: through our Lord. 
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Semidouble 


Station at S. Laurence's outside the Walls 


INTROITUS 


(Matth. 25, 


34) 


Eníte, benedicti Pa- 


tris mei, 


percípite 


INTROIT 
(Matt. 25, 34) 


Ome, you that have 
received a blessing from 


regnum, alleluja: quod vo-' my Father, take possession 
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of the kingdom, alleluia, 
which has been prepared for 
you since the foundation of 
the world, alleluia, alleluia, 
alleluia. (Ps. rr7, r) Give 
thanks to the Lord; the Lord 
is gracious, his mercy en- 
dures for ever. Y. Glory. 


COLLECT. O God, who 
dost gladden us with the 
yearly festival of our Lord's 
Resurrection, in thy loving- 
kindness grant that the fes- 
tivals we keep in this life 
may enable us to attain joy 
in the life to come: through 
the same. 


Apostles. 

17-19). 

At this time: Peter began 
speaking: Men of Israel, he 
said, and all who fear God, 
listen. It is the God of Abra- 
ham and Isaac and Jacob, 
the God of our forefathers, 
who has thus brought hon- 
our to his Son Jesus. You 
gave him up, and disowned 
him in the presence of Pi- 
late, when Pilate’s voice was 
for setting him free. You 
disowned the holy, the just, 
and asked for the pardon of 
a murderer, while you killed 
the author of life. 
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bis parátum est ab orí- 
gine mundi, alleluja, alle- 
lája, allelija. (Ps. 117, I) 
Confitémini Dómino, quó- 
niam bonus: quóniam in 
seculum misericórdia ejus. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
nos Resurrectiónis Domí- 
nice  ánnua  solemnitáte 
letíficas: concéde propí- 
tius; ut per temporália 
festa que ágimus, perve- 
níre ad gáudia etérna 
mereámur. Per eümdem 
Dóminum. 


Lesson from the Acts of the | Léctio Actuum Apostoló- 


(Acts 3, 13-15,| 


rum. (Act. 3, 13-15 et 

I7-I9). 

In diébus illis: Apé- 
riens Petrus os suum, di- 
xit: Viri Israelite, et qui 
timétis Deum, audite. De- 
us Abraham, et Deus 
Isaac, et Deus Jacob, Deus 
patrum nostrórum, glori- 
ficávit Fílium suum Je- 
sum, quem vos quidem 
tradidístis, et negástis an- 
te fáciem Piláti, judicán- 
te illo dimítti. Vos autem 
sanctum, et justum negá- 
stis, et petístis virum ho- 
micídam  donári vobis: 


But God | auctórem vero vitæ inter- 


has raised him up again from | fecístis, quem Deus sus- 


the dead, and we are here | citavit a mórtuis, 


cujus 


to bear witness of it. Come | nos testes sumus. Bt nunc, 
then, brethren, I know that fratres, scio quia per igno- 
you, like your rulers, acted | rántiam fecístis, sicut et 
in ignorance; but God has! príncipes vestri. Deus au- 
fulfilled in this way what tem, quz prenuntiávit per 
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os ómnium Prophetarum, | was foretold by all the proph- 
pati Christum suum, sic | ets about the sufferings of 
implévit. Poenitémini igi- | his Christ. Repent, then, 
tur, et convertímini, ut, and turn back to him, to 
deleántur peccáta vestra. have your sins effaced. 


GRADUALE. (Ps. 117, GRADUAL. (Ps. 117, 24, 
24 et 16) Hzc dies, quam | 16) This day is a holiday of 
fecit Dóminus: exsulté- the Lord's own choosing; 
mus, et letémur in ea.|greet this day with rejoicing, 
¥. Déxtera Dómini fecit | greet this day with triumph. 
virtutem, déxtera Dómini | Y. The power of the Lord 
exaltávit me. has triumphed, the power of 

| the Lord has brought me to 
great honour. 

Allelája,  allelája. Y. Alleluia, alleluia. Y. (Matt. 
(Matth. 28, 9) Surréxit 28, 9) The Lord has risen: 
Dóminus: et occürrens | and meeting the women, he 
muliéribus, ait: Avéte. | said to them: Hail. With that, 
Tune accessérunt, et te-| they came to him, and clung 
nuérunt pedes ejus. to his feet. 


Sequence: Victime pascháli, p. 562. 


F8 Sequéntia sancti Evan- ! FH. Continuation of the Holy 
gélii secindum  Joán-| Gospel according to S. 
nem. (Joann. 21, 1-14). | John. (fohn 21, r-14). 


In illo témpore : Ma- At this time: Jesus ap- 
nifestávit se iterum Jesus : |! peared to his disciples again 
discípulis ad mare Tibe- |at the sea of Tiberias, and 
ríadis. Manifestávit autem | this is how he appeared to 
sic. Erant simul Simon | them. Simon Peter was there, 
Petrus, et Thomas, qui di- | and with him were Thom- 
citur Dídymus, et Nathá- | as, who is also called Didy- 
nael, qui erat a Cana Ga- | mus, and Nathanael, from 
lil&z, et fílii Zebedzi, et | Cana of Galilee, and the sons 
álii ex discípulis ejus duo. | of Zebedee, and two more 

of his disciples. Simon Peter 
Dicit eis Simon Petrus: | told them, I am going out 
Vado piscári. Dicunt ei: | fishing; and they said, We, 
Venímus et nos tecum.|too, wil go with thee. So 

they went out and embarked 
Et exiérunt, et ascendé-|on the boat; and all that 
runt in navim: et illa no- | night they caught nothing. 
cte nihil prendidérunt. But when morning came, 
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there was Jesus standing on 
the shore; only the disciples 
did not know that it was Je- 
sus. Have you caught any- 
thing, friends, Jesus asked 
them, to season your bread 
with? And when they an- 
swered No, he said to them, 
Cast to the right of the boat, 
and you will have a catch. 
So they cast the net, and 
found before long they had 
no strength to haul it in, 
such a shoal of fish was in 
it. Whereupon the disciple 
whom Jesus loved said to 
Peter, It is the Lord. And 
Simon Peter, hearing him 
say that it was the Lord, 


girded up the fisherman’s | 


coat, which was all he wore, 
and sprang into the sea. The 
other disciples followed in 
the boat (they were not far 


from land, only some hun- | 


dred yards away), dragging 
their catch in the net behind 
them. So they went ashore, 
and found a charcoal fire 
made there, with fish and 
bread cooking on it. Bring 
some of the fish you have 
just caught, Jesus said to 
them: and Simon Peter, go- 
ing on board, hauled in the 
net to land. It was loaded 
with great fish, a hundred 
and fifty-three of them; and 


with all that number the net | 


had not broken. When Jesus 
said to them, Come and 
break your fast, none of the 
disciples ventured to ask him, 
Who art thou? knowing well 


EASTER WEDNESDAY 


Mane autem facto, stetit 
Jesus in littore: non ta- 
men cognovérunt discipu- 
li quia Jesus est. Dixit 
ergo eis Jesus: Puteri, 
numquid  pulmentarium 
habétis? Respondérunt ei: 


Non. Dicit eis: Míttite in 
déxteram navígii rete, et 
inveniétis. Misérunt ergo: 
et jam non valébant illud 
tráhere pre multitüdine 
píscium. Dixit ergo discí- 
pulus ille, quem diligé- 
bat Jesus, Petro: Dómi- 
nus est. Simon Petrus, 
cum audísset quia Dómi- 
nus est, tünica succínxit 
se (erat enim nudus), et 
misit se in mare. Alii au- 
tem discípuli navígio ve- 
nérunt (non enim longe 
erant a terra, sed quasi 
cübitis ducéntis), trahén- 
tes rete píscium. Ut ergo 
descendérunt in terram, 
vidérunt prunas pósitas, 
et piscem superpósitum, 
et panem. Dicit eis Jesus: 


Afférte de píscibus, quos 
prendidístis nunc. Ascén. 
dit Simon Petrus, et tra- 
xit rete in terram, ple- 
num magnis píscibus cen- 
tum quinquagínta tribus. 
Et cum tanti essent, non 
est scissum rete. Dicit eis 
Jesus: Venite, prandéte. 


Et nemo audébat discum- 
béntium interrogáre eum: 
| Tu quis es? sciéntes quia 


that it was the Lord, So Je- ' Dóminus est. Et venit Je- 
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sus, et áccipit panem, et 
dat eis, et piscem simili- 
ter. Hoc jam tértio ma- 
nifestátus est Jesus discí- 
pulis suis, cum resurrexís- 
set a mórtuis. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
77, 23-25) Portas celi 
apéruit Dóminus: et pluit 
ilis manna, ut éderent: 
panem celi dedit eis: pa- 
nem Angelórum mandu- 
cávit homo, allelája. 


SECRETA.  Sacrifícia, 
Dómine que paschálibus 
gáudis immolámus, no- 
bis tuz propitiatiónis mu- 
nus obtíneant: quibus Ec- 
clésia tua mirabíliter et 
páscitur et nutrítur. Per 
Dóminum. 


Easter Preface, p. 522; 
Hanc ígitur. 


COMMUNIO. (Rom. 
6, 9) Christus resürgens 
ex mórtuis, jam non mó- 
ritur, allelája: mors illi 
ultra non  dominábitur, 
alleluja, allelája. 

POSTCOMMUNIO. - 
Ab omni nos, quésumus, 
Dómine, vetustáte purgá- 
tos: sacraménti tui vene- 
ránda percéptio in novam 
tránsferat creatiram: Qui 
vivis. 
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sus came up and took bread, 
which he gave to them, and 
fish as well. Thus Jesus ap- 
peared to his disciples a third 
time after his rising from 
the dead. 

Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 77, 
23-25) The Lord threw open 
the doors of heaven and rain- 


| ed down manna for them to 


eat: the bread of heaven was 
his gift to them: man should 
eat the food of angels, alle- 
luia. 


SECRET. May the sacri- 
fice, Lord, which amid the 
joys of Easter we offer up, 
and by which thy Church is 
wondrously fed and won- 
drously nourished, gain for 
us the grace of thy forgive- 
ness: through our Lord. 


Proper Communicantes and 


COMMUNION. (Rom. 6, 
9) Christ, now that he has 
risen from the dead, cannot 
die any more, alleluia; death 
has no more power over him, 
alleluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
With all traces of our old 
selves purged away, we have 
received thy eucharist, Lord, 
in worshipful communion. 
May it transform us into 
beings wholly new: thou who 


| art God. 
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EASTER THURSDAY 


EASTER THURSDAY 


Semidouble 


Station at the church of the Twelve Holy Apostles 


INTROIT 
(Wisdom I0, 20-21) 


Ith one voice, Lord, 

they acclaimed thy 
victorious deeds, alleluia: 
such power has wisdom to 
open the mouths of the 
dumb, and make the tongues 
of infants vocal with praise, 
alleluia, alleluia. (Ps. 117, 1) 
Give thanks to the Lord; the 
Lord is gracious, his mercy 
endures for ever. ¥. Glory. 


COLLECT. God, who 
hast made so many different 
peoples one in their acknow- 
ledgement of thee, grant that 
those born again in the wa- 
ters of baptism may be one 
in faith and one in godly 
deeds: through our Lord. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 8, 26-40). 
At this time: Philip was 

commanded by an angel of 

the Lord, Rise up, and go 
south to meet the road which 
leads from Jerusalem to Ga- 
za, out in the desert. So he 
rose up and went; and found 
there an Ethiopian. This man 
was a eunuch, a courtier of 

Candace, queen of Ethiopia, 

and had charge of all her 

wealth; he had been up to 
worship at Jerusalem, and 


INTROITUS 
(Sap. 10, 20-21) 


Ictricem manum tu- 

am, Dómine, lauda- 
vérunt pariter, allelija: 
quia sapiéntia apéruit os 
mutum, et linguas infán- 
tium fecit disértas, alle- 
lüja, allelája. (Ps. r17, 1) 
Confitémini Dómino, quó- 
niam bonus: quóniam in 
seculum misericórdia ejus. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
diversitátem géntium in 
confessióne tui nóminis 
adunásti: da, ut renátis 
fonte baptísmatis una sit 
fides méntium, et píetas 
actiónum. Per Dóminum. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 8, 26-40). 
In diébus iliis: Ange- 

lus Dómini locütus est ad 

Philippum, dicens: Sur- 

ge, et vade contra meri- 

diánum, ad viam, quz de- 
scéndit ab Jerusalem in 

Gazam: hec est desérta. 

Et surgens ábiüt. Et ecce 

vir Æthiops eunüchus, po- 

tens Candácis regine Æ- 

thíopum, qui erat super 

omnes gazas ejus, vénerat 
adoríáre in Jerusalem: et 
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revertebatur sedens super 
currum suum, legénsque 
Isaiam prophétam. Dixit 
autem Spiritus Philippo: 
Accéde, et adjünge te ad 
currum istum. Accürrens 
autem Philippus, audívit 
eum legéntem Isaíam pro- 
phétam, et dixit: Putásne 
intélligis, quae legis? Qui 
ait: Et quómodo possum, 
si non áliquis osténderit 
mihi? Rogavítque Philíp- 
pum, ut ascénderet, et se- 
déret secum. Locus autem 
Scriptüre, quam legébat, 
erat hic: Tamquam ovis 
ad occisiónem ductus est: 
et sicut agnus coram ton- 
dénte se, sine voce, sic 
non apéruit os suum. In 
humilitáte judicium ejus 
sublátum est. Generatió- 
nem ejus quis enarrábit, 
quóniam tollétur de ter- 
ra vita ejus? Respóndens 
autem eunüchus Philíppo, 
dixit: Obsecro te, de quo 
prophéta dicit hoc? de se, 
an de álio áliquo? Apé- 
riens autem Philíppus os 
suum, et incípiens a Scri- 


ptura ista, evangelizávit 
ili Jesum. Et dum irent 
per viam, venérunt ad 


quamdam aquam: et ait 
eunüchus: Ecce aqua, quid 
próhibet me  baptizári? 
Dixit autem Philippus: 
Si credis ex toto corde, 
licet. Et respóndens, ait: 
Credo Fílium Dei esse 
Jesum Christum. Et jus- 
sit stare currum: et de- 
scendérunt utérque in a- 


THURSDAY 579 


was now on his way home, 
driving along in his chariot 
and reading the prophet Isa- 
las. The Spirit said to Philip, 
Go up to that chariot and 
keep close by it. And Philip, 
as he ran up, heard him read- 
ing the prophet Isaias, and 
asked, Canst thou understand 
what thou art reading? How 
could I, said he, without 
someone to guide me? And 
he entreated Philip to come 
up and sit beside him. The 
passage of scripture which he 
was reading was this: He 
was led away like a sheep to 
be slaughtered; like a lamb 
that is dumb before its shear- 
er, he would not open his 
mouth. He was brought low, 
and all his rights taken away; 
who shall tell the story of 
his age? His life is being cut 
off from the earth. And the 
eunuch turned to Philip, and 
said, Tell me, about whom 
does the prophet say this? 
Himself, or some other man? 
Then Philip began speaking, 
and preached to him about 
Jesus, taking this passage as 
his theme. As they went on 
their way, they came to a 
piece of water, and the eu- 
nuch said, See, there is water 
here; why may I not be bap- 
tized? Philip said, If thou 
dost believe with all thy 
heart, thou mayest. And he 
answered, I believe that Jesus 
Christ is the Son of God. So 
he had the chariot stopped, 
and both of them, Phil- 
ip and the eunuch, went 
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down into the water, and 
Philip baptized him there. 
But when they came up from 
the water, Philip was car- 
ried off by the spirit of the 
Lord, and the eunuch did 
not see him any longer; he 
went on his way rejoicing. 
As for Philip, he was next 
heard of at Azotus; and from 
there he went preaching all 
round the villages, until he 
reached Caesarea. 


GRADUAL. (Ps. 117, 24, 
22-23) This day is a holiday 
of the Lord's own choosing; 
greet this day with rejoicing, 
greet this day with triumph. 
$. The very stone which the 
builders rejected has become 
the chief stone at the cor- 
ner: this is the Lord's doing 
and it is marvellous in our 


eyes. 

Alleluia, alleluia. Y. (Matt. 
28, 2) An Angel of the Lord 
came to the place, descend- 
ing from heaven, and roll- 
ed away the stone and sat 
over it. 


Sequence: Victime 


*H Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 20, 11-18). 
At this time: Mary stood 

without before the tomb, 

weeping. And she bent down, 
still weeping, and looked into 
the tomb; and saw two angels 
clothed in white sitting there, 
one at the head, and the 
other at the feet, where the 
body of Jesus had lain. They 
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quam, Philippus, et eunu- 
chus, et baptizávit eum. 
Cum autem ascendíssent 
de aqua, Spíritus Dómi- 
ni rápuit Philippum, et 
ámplius non vidit eum 
eunüchus. Ibat autem per 
viam suam gaudens. Phi- 
lippus autem invéntus est 
in Azóto, et pertránsiens 
evangelizábat — civitátibus 
cunctis, donec veníret Cæ- 
saréam. 


GRADUALE. (Ps. 117, 
24 et 22-23) Hzc dies, 
quam fecit Dóminus: ex- 
sultémus, et letémur in 
ea. Y. Lápidem, quem re- 
probavérunt  zdificántes, 
hic factus est in caput 
ánguli: a Dómino factum 
est istud, et est mirábile 
in óculis nostris. 


Allelája,  allelüja. Y. 
(Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
lo: et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum. 


pascháli, p. 562. 


H4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Joán- 
nem. (Joann. 20, 11-18). 
In illo témpore: María 

stabat ad monuméntum 

foris, plorans. Dum ergo 
fleret, inclinávit se, et 
prospéxit in monumén- 
tum: et vidit duos Ange- 
los in albis, sedéntes, 
unum ad caput, et unum 
ad pedes, ubi pósitum 
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füerat corpus Jesu. Dicunt 
ei illi: Mülier, quid plo- 
ras? Dicit eis: Quia tu- 
lérunt Dóminum meum: 
et néscio ubi posuérunt 
eum. Hac cum dixísset, 
convérsa est retrórsum, et 
vidit Jesum stantem: et 
non sciébat quia Jesus est. 


Dicit ei Jesus: Mülier, 
quid ploras? quem quz- 
ris? Illa exístimans quia 
hortulánus esset, dicit ei: 
Dómine, si tu sustulísti 
eum, dícito mihi ubi po- 
suísti eum: et ego eum 
tollam. Dicit ei Jesus: Ma- 
ría. Convérsa illa, dicit 
ei; Rabbóni (quod dícitur 
Magíster). Dicit ei Jesus: 
Noli me tángere, nondum 
enim ascéndi ad Patrem 
meum: vade autem ad 
fratres meos, et dic eis: 
Ascéndo ad Patrem meum, 
et Patrem vestrum, Deum 
meum, et Deum vestrum. 


Venit María Magdaléne 
annüntians discípulis: Quia 
vidi Dóminum, et hzc di- 
xit mihi. 

Credo. 

OFFERTORIUM. (Ex- 
odi 13, 5) In die so- 
lemnitátis vestre, dicit 
Dóminus, indücam vos in 


terram fluéntem lac et 
mel, allelüja. 
SECRETA. Süscipe, 


quaésumus, Dómine, mú- 
nera populórum tuórum 
propítius: ut confessióne 


said to her, Woman, why art 
thou weeping? Because they 
have carried away my Lord, 
she said, and I cannot tell 
where they have taken him. 
Saying this, she turned round, 
and saw Jesus standing 
there, without knowing that 
it was Jesus. Woman, Jesus 
said to her, why art thou 
weeping? For whom art thou 
searching? She supposed that 
it must be the gardener, and 
said to him, If it is thou, Sir, 
that hast carried him off, tell 
me where thou hast put him, 
and I will take him away. 
Jesus said to her, Mary. And 
she turned and said to him, 
Rabboni (which is the He- 
brew for Master). Then Jesus 
said, do not cling to me thus; 
I have not yet gone up to 
my Father's side. Return to 
my brethren, and tell them 
this: I am going up to him 
who is my Father and your 
Father, who is my God and 
your God. So Mary Magda- 
lene brough news to the dis- 
ciples, of how she had seen 
the Lord, and he had spok- 
en thus to her. 
Creed. 


OFFERTORY. (Exodus 
13, 5) At this time of your 
solemn feast, says the Lord, 
I shall bring you into a land 
all milk and honey, alleluia. 


SECRET. Graciously ac- 
cept thy people's gifts, we 


.pray thee, Lord. Now that 


baptism and their acknow- 
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ledgement of thee have giv- | tui nóminis et baptisma- 
en them new life, may they | te renováti, sempitérnam 
attain to everlasting bliss: | beatitüdinem — consequán- 
through our Lord. | tur. Per Dóminum. 


Easter Preface, p. 522; Proper Communicantes and 


Hanc igitur. 


COMMUNION. (z Peter 
2, 9) You are a people God 
means to have for himself; 
it is yours to proclaim his 
exploits, alleluia, who has 
called you out of darkness 
into his marvellous light, al- 
leluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Give heed, Lord, to our 
prayers. Let this sacred pledge 
of our redemption bring us 
help in this life and win for 
us everlasting joys: through 
our Lord. 


COMMUNIO. (1 Petr. 
2, 9) Pópulus acquisitió- 
nis, annuntiáte  virtütes 
ejus, allelája: qui vos de 
ténebris vocávit in admi- 
rábile lumen suum, aile- 
lája. 


POSTCOMMUNIO. - 
Exáudi, Dómine, preces 
nostras: ut redemptiónis 
nostre sacrosáncta com- 
mércia, et vitæ nobis cón- 
ferant preséntis auxílium, 
et gáudia sempitérna con- 
cilient. Per Dóminum. 
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Semidouble 


Station at S. Mary of the Martyrs 


INTROIT 
(Ps. 77, 53) 


HE Lord guided them 

in safety, alleluia; while 
the sea closed over their ene- 
mies, alleluia, alleluia, alle- 
luia. (Ps. ibid., 1) Listen, my 
people, to this testament of 
mine; do not turn a deaf 
ear to the words I utter. 
Y. Glory. 


COLLECT. Almighty, ev- 
er-living God, who hast be- 
stowed the Easter sacrament 


INTROITUS 

(Ps. 77, 53). 
Duxit eos Dóminus in 
spe, alleluja: et ini- 
mícos eórum opéruit ma- 
re, allelája, allelüja, alle- 
luja. (Ps. ibid., 1) Attén- 
dite, pópule meus, legem 
meam: inclindte aurem 
vestram in verba oris mei. 

Y. Glória Patri. 

ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui pa- 
schále sacraméntum in re- 
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conciliatiónis humane fæ- 
dere contulísti: da mén- 
tibus nostris; ut, quod 
professióne — celebrámus, 
imitémur efféctu. Per Dó- 
minum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstol. (r Petr. 3, 
18-22). 

Carissimi: Christus se- 
mel pro peccatis nostris 
mortuus est, justus pro 
injustis, ut nos offérret 
Deo, mortificátus quidem 
carne, vivificóátus autem 
spíritu. In quo et his, qui 
in cárcere erant, spirítibus 
véniens predicavit: qui 
incréduli füerant aliquán- 
do, quando exspectábant 
Dei patiéntiam in diébus 
Noe, cum fabricarétur ar- 
ca, in qua pauci, id est 
octo anime salve facte 
sunt per aquam. Quod et 
vos nunc similis formz 
salvos facit baptisma: non 
carnis depositio sórdium, 
sed consciéntie bonæ in- 
terrogátio in Deum per 
resurrectiónem Jesu Chri- 
sti, qui est in déxtera Dei. 


GRADUALE. (Ps. 117, 
24, et 26-27) Hec dies, 
quam fecit Déminus: ex- 
sultémus, et letémur in 
ea. ¥. Benedictus, qui ve- 
nit in nómine Dómini: 
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as a pledge of reconciliation 
with mankind, send thy grace 
into our hearts, so that the 
words we utter may be borne 
out by our actions: through 
our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Peter the Apostle. (z Pe- 
ter 3, 18-22). 

Beloved: Christ died as a 
ransom, paid once for all, on 
behalf of our sins, he the 
innocent for us the guilty, 
sO as to present us in God's 
sight. In his mortal nature 
he was done to death, but 
endowed with fresh life in his 
spirit, and it was in his spirit 
that he went and preach- 
ed to the spirits who lay 
in prison. Long before, they 
had refused belief, hoping 
that God would be patient 
with them, in the days of 
Noe. That ark which Noe 
was then building, in which 
a few souls, eight in all, 
found refuge as they passed 
through the waves, was a type 
of the baptism which saves 
us now. Our baptism is not a 
putting away of outward de- 
filement; it is the test which 


j assures us of a good con- 


science before God, through 
the resurrection of Jesus 
Christ, who sits, now, at the 
right hand of God. 


GRADUAL. (Ps. 117, 24, 
26-27) This is a holiday of 
the Lord's own choosing; 
greet this day with rejoicing, 
greet this day with triumph. 
Y. Blessed is he who comes 
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in the name of the Lord; 
the Lord is God, he has re- 
stored hope to us. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Matt. 
28, 7) On the day of my res- 
urrection, says the Lord, I 
shall go before you into Gal- 
ilee. 


Sequence: Victime 


Hs Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 28, 16-20). 


At this time the eleven dis- 
ciples took their journey into 
Galilee, to the mountain 
where Jesus had bidden them 
meet him. When they saw 
him there, they fell down to 
worship; though some were 
still doubtful. But Jesus came 
near and spoke to them; All 
authority in heaven and on 
earth, he said, has been giv- 
en to me; you, therefore, 
must go out, making disci- 
ples of all nations, and baptiz- 
ing them in the name of the 
Father, and of the Son, and 
of the Holy Ghost, teaching 
them to observe all the com- 
mandments which I have 
given you. And behold I am 
with you all through the days 
that are coming, until the 
consummation of the world. 


Creed. 


OFFERTORY. (Exodus 
12, 14) This day will be for 
you a memorial of the past, 
alleluia; on it you are to keep 
holiday in the Lord’s hon- 
our, generation after genera- 


Deus Dóminus, et illüxit 
nobis. 


Allelája, —allelája. Y. 
(Matth. 28, 7) In die re- 
surrectionis  mez, dicit 
Dóminus, precédam vos 
in Galiléam. 
pascháli, p. 562. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthé- 
um. (Matth. 28, 16-20). 
In illo témpore: Unde- 

cim discípuli abiérunt in 

Galiléam, in montem, ubi 

constitüerat illis Jesus. Et 

vidéntes eum adoravérunt: 
quidam autem dubitavé- 
runt. Et accédens Jesus 
locütus est eis, dicens: 


Data est mihi omnis po- 
téstas in cxlo, et in ter- 
ra. Eüntes ergo, docéte 
omnes gentes, baptizántes 
eos in nómine Patris, et 
Fili, et Spiritus Sancti: 
docéntes eos serváre óm- 
nia quecümque mandavi 
vobis. Et ecce ego vobís- 
cum sum ómnibus dié- 
bus, usque ad consumma- 
tiónem seculi. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ex- 
odi 12, 14) Erit vobis 
hec dies memorábilis, al- 
leluja: et diem festum ce- 
lebrabitis solémnem Dó- 
mino in progénies vestras: 
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legitimum sempitérnum 
diem, allelája, alleluja. 


SECRETA. Hóstias, 
quzsumus, Domine, pla- 
cátus assüme: quas et pro 
renatórum expiatióne pec- 
cáti deférimus, et pro ac- 
celeratióne celéstis auxí- 
li. Per Dóminum. 


Easter Preface, p. 522; 
Hanc ígitur. 


COMMUNIO. (Matth. 
28, 18-19) Data est mihi 
omnis potéstas in celo, et 
in terra, allelija: eüntes, 
docéte omnes gentes, ba- 
ptizántes eos in nómine 
Patris, et Fílii, et Spiri- 
tus Sancti, allelüja, alle- 
luja. 

POSTCOMMUNIO. - 
Réspice, quzsumus, Dó- 
mine, pópulum tuum: et 
quem atérnis dignátus es 
renováre mystériis,a tem- 
porálibus culpis dignán- 
ter absdlve. Per Dómi- 
num. 
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tion; a day of observance for 
all time, alleluia, alleluia. 


SECRET. Relent, we pray 
thee, Lord, and accept the 
sacrificial gifts we offer up to 
atone for the sins of those 
newly baptized and to win 
for them speedy help from 
heaven: through our Lord. 


Proper Communicántes and 


COMMUNION. (Matt. 
28, 18-19) All authority in 
heaven and on earth has been 
given to me, alleluia; go out 
making disciples of all na- 
tions, baptizing them in the 
name of the Father and of 
the Son and of the Holy 
Ghost, alleluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Look favourably upon thy 
people, we pray thee, Lord; 
and from the faults of this 
life graciously absolve those 
whom thou hast deigned to 
renew with thy eternal mys- 
teries: through our Lord. 
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Semidouble 


Station at S. John Lateran 


INTROITUS 

(Ps. 104, 43) 
Düxit Dóminus pópu- 
lum suum in exsulta- 
tióne, alleluja: et eléctos 
suos in letitia, alleluja, 
allelája. (Ps. ibid., 1) Con- 


INTROIT 

(Ps. 104, 43) 
Here should be rejoic- 
ing among his people, 
alleluia, triumph among his 


chosen servants, when the 
Lord delivered them, allelu- 
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ia, alleluia. (Ps. ibid., 1) 
Praise the Lord and call up- 
on his name; tell the story of 
his doings for all the nations 
to hear. Y. Glory. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
we who have reverently cel- 
ebrated the Easter festival 
may be enabled by it to lay 
hold upon the joy that knows 
no ending: through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Peter the Apostle. (r Pe- 
ter 2, I-IO). 

Beloved: You must put 
aside, then, every trace of ill 
will and deceitfulness, your 
affections, the grudges you 
bore, and all the slanderous 
talk; you are children new- 
born, and all your craving 
must be for the soul’s pure 
milk, that will nurture you 
into salvation, once you have 
tasted, as you have surely 
tasted, the goodness of the 
Lord. Draw near to him; 
he is the living antitype of 
that stone which men rejec- 
ted, which God has chos- 
en and prized; you too must 
be built up on him, stones 
that live and breathe, into a 
spiritual fabric; you must be 
a holy priesthood, to offer up 
that spiritual sacrifice which 
God accepts through Jesus 
Christ. So you will find in 
scripture the words, Behold, 
I am setting down in Sion a 
corner-stone, chosen out and 
precious; those who believe 
in him will not be disap- 
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fitémini Dómino, et invo- 
cáte nomen ejus: annun- 
tiáte inter gentes ópera 
ejus. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Concéde, 
quaésumus, omnípotens 
Deus: ut, qui festa pa- 


schália venerándo égimus, 
per hzc contingere ad 
gáudia #térna mereámur. 
Per Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pe- 
tri Apóstoli. (z Petr. 2, 
I-IO). 

Carissimi: Deponéntes 
omnem malitiam, et om- 
nem dolum, et simulatió- 
nes, et invídias, et omnes 
detractiónes, sicut modo 
géniti infántes, rationábi- 
le, sine dolo lac concupí- 
Scite: ut in eo crescátis in 
salütem: si tamen gustá- 
stis quóniam dulcis est 
Dóminus. Ad quem acce- 
déntes lápidem vivum, ab 
homínibus quidem repro- 
bátum, a Deo autem elé- 
ctum, et honorificátum: et 
ipsi tamquam lápides vivi 
superzdificámini, domus 
spirituális, sacerdótium 
sanctum, offérre spirituá- 
les hóstias, acceptábiles 
Deo per Jesum Christum. 
Propter quod  cóntinet 
Scriptura: Ecce pono in 
Sion lápidem summum 
angulárem, eléctum, pre- 
tiósum: et qui credíderit 
in eum, non confundétur. 
Vobis ígitur honor credén- 
tibus: non credéntibus 
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autem lapis, quem repro- 
bavérunt edificantes, hic 
factus est in caput ángu- 
li, et lapis offensiónis, et 
petra scándali his, qui of- 
féndunt verbo, nec cre- 
dunt in quo et pósiti sunt. 
Vos autem genus eléctum, 
regále sacerdótium, gens 
sancta, pópulus acquisitió- 
nis: ut virtütes annuntié- 
tis ejus, qui de ténebris 
vos vocávit in admirábile 
lumen suum. Qui aliquán- 
do non pópulus, nunc au- 
tem pópulus Dei: qui non 
consecüti | misericórdiam, 
nunc autem misericórdiam 
consecüti. 


Allehija. Y. (Ps. 117,24) 
Heec dies, quam fecit Dó- 
minus: exsultémus, et læ- 
témur in ea. Allelüja, al- 
lehija. Y. (Ps. r12, 1) Lau- 
date, püeri; Dóminum, 
laudáte nomen Dómini. 


pointed. Prized, then, by you, 
i the believers, he is some- 
thing other to those who re- 
fuse belief; the stone which 
the builders rejected has be- 
come the chief stone at the 
corner, a stone to trip men's 
feet, a boulder they stumble 
against. They stumble over 
God's word, and refuse it 
belief; it is their destiny. Not 
so you; you are a chosen 
race, a royal priesthood, a 
consecrated nation, a people 
God means to have for him- 
self; it is yours to proclaim 
| the exploits of the God who 
has called you out of dark- 
ness into his marvellous light. 
Time was when you were 
not a people at all, now you 
are God's people; once you 
were unpitied, and now his 
pity is yours. 

Alleluia. ý. (Ps. 127, 24) 
This day is a holiday of the 
Lord's choosing; greet this 
day with rejoicing, greet this 
day with triumph. Alleluia, 
alleluia. Y. (Ps. 112, 1) Praise 
the Lord, you that are his 
servants, praise the name of 
the Lord together. 


Sequence: Victime paschali, p. 562. 


*H Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Joán- 
nem. (Joann. 20, r-9). 
In illo témpore: Una 

sabbati, Maria Magdaléne 

venit mane, cum adhuc 
ténebrze essent, ad monu- 
méntum: et vidit lápidem 
sublátum a monuménto. 


Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (Sohn 20, 1-9). 


Early in the morning on 
the first day of the week, 
while it was still dark, Mary 
Magdalene went to the tomb, 
and found the stone moved 
away from the tomb door. 


[* 
| 
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So she came running to Si- 
mon Peter, and that other 
disciple, whom Jesus loved; 
They have carried the Lord 
away from the tomb, she said 
to them, and we cannot tell 
where they have taken him. 
Upon this, Peter and the 
other disciple both set out, 
and made their way to the 
tomb; they began running 
side by side, but the other 
disciple outran Peter, and 
reached the tomb first. He 
looked in and saw the linen 
cloths lying there, but he 
did not go in. Simon P*ter, 
coming up after him, went 
into the tomb and saw the 
linen cloths lying there, and 
also the veil which had been 
put over Jesus’ head, not 
lying with the linen cloths, 
but still wrapped round and 
round in a place by itself. 
Then the other disciple, who 
had reached the tomb first, 
also went in, and saw this, 
and learned to believe. They 
had not yet mastered what 
was written of him, that he 
was to rise from the dead. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 117, 
26-27) Blessed is he who 
comes in the name of the 
Lord: a blessing from the 
Lord’s house upon your com- 
pany: the Lord is God, he 
has restored hope to us, al- 
leluia, alleluia. 


SECRET. We pray thee, 
Lord, that in this Easter lit- 
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Cucürrit ergo, et venit ad 
Simónem Petrum, et ad 
álium discipulum, quem 
amábat Jesus, et dicit il- 
lis: Tulérunt Dóminum 
de monuménto, et nescí- 
mus ubi posuérunt eum. 
Exiit ergo Petrus, et ille 
álius discípulus, et vené- 
runt ad monuméntum. 
Currébant autem duo si- 
mu], et ille álius discípu- 
lus precucürrit cítius Pe- 
tro, et venit primus ad 
monuméntum. Et cum se 
inclinásset, vidit pósita lin- 
teámina, non tamen in- 
troivit. Venit ergo Simon 
Petrus sequens eum, et 
introívit in monuméntum, 
et vidit linteámina pósita, 
et sudárium, quod füerat 
super caput ejus, non cum 
linteamínibus pósitum, 
sed separátim involütum 
in unum locum. Tunc er- 
go introívit et ille disci- 
pulus, qui vénerat primus 
ad monuméntum: et vi- 
dit, et crédidit: nondum 
enim sciébant Scriptiram, 
quia oportébat eum a 
mórtuis resürgere. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
117, 26-27) Benedictus, 
qui venit in nómine Dó- 
mini: benedíximus vobis 
de domo Dómini: Deus 
Dóminus, et illáxit nobis, 
allelája, allelája. 


SECRETA.  Concéde, 
quésumus, Dómine, sem- 


LOW 


per nos per hec sacra my- 
stéria paschália gratulari: 
ut contínua nostre repa- 
ratiónis operatio, perpé- 
tuz nobis fiat causa læti- 
tie, Per Dóminum. 


Easter Preface, p. 522; 
Hanc ígitur. 


COMMUNIO. (Gal. 3, 
27) Omnes qui in Christo 
baptizáti estis, Christum 
induístis, allelüja. 


POSTCOMMUNIO. - 
Redemptiónis nostre mú- 
nere vegetáti, quaésumus, 
Dómine: ut per hoc per- 
pétue salütis auxílium, fi- 
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urgy we may find unending 
joy. May the continued work- 
ing-out of our redemption 
cause us enduring happiness: 
through our Lord, 


Proper Communicántes and 


COMMUNION. (Gal. 3, 
27) All you who have been 
baptized in Christ’s name 
have put on the person of 
Christ, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Brought back to life by thy 
redeeming gift, we pray thee, 
Lord, that true faith may 
ever profit by this aid to 


des semper vera profíciat. | eternal salvation: through 
Per Dóminum. our Lord. 
LOW SUNDAY 


Lesser Double 


of the First Class 


Station at S. Pancras's 


INTROITUS 
(r Petr. 2, 2) 
Qus modo géniti in- 


fántes, allelája: ra- 
tionábiles, sine dolo lac 
concupiscite, allelüja, al- 
lelája, allelája. (Ps. 80, 2) 
Exsultáte Deo adjutóri no- 
stro: jubiláte Deo Jacob. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Presta, qué- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut, qui paschalia festa 
perégimus, hec, te lar- 


INTROIT 
(r Peter 2, 2) 


S you are children new- 
born, alleluia, all your 
craving must be for the soul's 
pure milk, alleluia, alleluia, 
alleluia. (Ps. 80, 2) Rejoice 
we all in honour of the God 
who aids us: cry out with 
gladness to the God of Jacob. 
Y. Glory. 

COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, 
that we who have carried out 
the festal rites of Easter may, 
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by thy good gift, hold to 
them in the conduct of our 
lives: through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. John the Apostle. (1 Fo. 
5; 4-1 o). 

Beloved: Whatever takes its 
origin from God must needs 
triumph over the world; our 
faith, that is the triumphant 
principle which triumphs 
over the world. He alone 
triumphs over the world, who 
believes that Jesus is the Son 
of God. He it is, Jesus Christ, 
whose coming has been made 
known to us by water and 
blood; water and blood as 
well, not water only; and we 
have the Spirit’s witness that 
Christ is the truth. Thus we 
have a threefold warrant in 
heaven, the Father, the Word, 
and the Holy Ghost, three 
who are yet one; and we have 
a threefold warrant on earth, 
the Spirit, the water, and 
the blood, three witnesses 
that conspire in one. We are 
ready to trust human author- 
ity; is not divine authority 
higher still] And we have 
that higher divine authority 
for this: God has borne wit- 
ness to his own Son. The 
man who believes in the Son 
of God has this divine attes- 
tation in his heart. 

Alleluia. (Ps. 117, 24) This 
day is a holiday of the Lord's 
own choosing; greet this day 
with rejoicing, greet this day 
with triumph. Alleluia, alle- 
luia. Y. (fohn 20, 26) Eight 
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giénte, móribus et vita te- 
neámus. Per Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Jo- 
ánnis Apóstoli. (r Joann. 

5, 4-10). 

Caríssimi: Omne, quod 
natum est ex Deo, vincit 
mundum: et hzc est vi- 
ctória, qua vincit mun- 
dum, fides nostra. Quis 
est, qui vincit mundum, 
nisi qui credit quóniam 
Jesus est Fílius Dei? Hic 
est qui venit per aquam, 
et sánguinem, Jesus Chri- 
stus: non in aqua so- 
lum, sed in aqua et sán- 
guine. Et Spíritus est, qui 
testificátur quóniam Chri- 
stus est véritas. Quóniam 
tres sunt, qui testimónium 
dant in celo: Pater, Ver- 
bum, et Spíritus Sanctus: 
et hi tres unum sunt. Et 
tres sunt, qui testiménium 
dant in terra: Spíritus, et 
aqua, et sanguis: et hi 
tres unum sunt. Si testi- 
mónium hóminum accípi- 
mus, testiménium Dei 
majus est: quóniam hoc 
est testimónium Dei, quod 
majus est: quóniam testi- 
ficátus est de Fílio suo. 
Qui credit in Fílium Dei, 
habet testimónium Dei in 
se. 
Allelája. (Ps. rr7, 24) 
Hzc dies, quam fecit Dó- 
minus:  exsultémus, et 
letémur in ea. Allelüja, 
allelija. Y. (Joann. 20, 26) 
Post dies octo, januis 
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clausis, stetit Jesus in mé- 
dio discipulórum suórum, 
et dixit: Pax vobis. 


SEQUENTIA. Víctimz 
pascháli laudes ímmolent 
Christiáni. 

Agnus redémit oves: 
Christus ínnocens Patri 
reconciliávit peccatóres. 


Mors et vita duéllo con- 
flixére mirándo: dux vite 
mórtuus, regnat vivus. 


Dic nobis, María, quid 
vidisti in via? 

Sepülcrum Christi vi- 
véntis: et glóriam vidi re- 
surgéntis., 

Angélicos testes, sudá- 
rium, et vestes. 


Surréxit Christus spes 
mea: precédet vos in Ga- 
llam. 

Scimus Christum surre- 
xísse a mórtuis vere: tu 
nobis, victor Rex, mise- 
rére. Amen. Allelúja. 


48 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Joán- 
nem. (Joann. 20, 19-31). 
In illo témpore: Cum 

sero esset die illo, una 

sabbatórum, et fores es- 

sent clause, ubi erant di- 

scípuli congregáti propter 

metum Judzeórum: venit 

Jesus, et stetit in médio, 

et dixit eis: Pax vobis. 


Et cum hoc dixísset, ostén- 


days later, Jesus came, the 
doors being locked, and stood 
in the midst of his disciples, 
and said, Peace be upon you. 


SEQUENCE. Christians, 
to the paschal Victim offer 
sacrifice and praise. 

The sheep are ransomed 
by the Lamb; and Christ, 
the undefiled, hath sinners 
to his Father reconciled. 

Death with life contend- 
ed: combat strangely ended! 
Lifes own Champion, slain, 
yet lives to reign. 

Tell us, Mary: say what 
thou didst see upon the way. 

The tomb the Living did 
enclose; I saw Christ's glory 
as he rose; : 

The angels there attesting; 
shroud with grave-clothes 
resting. 

Christ, my hope, has risen: 
he goes before you into Gal- 
ilee. 

That Christ is truly risen 
from the dead we know. Vic- 
torious King, thy mercy 
show! Amen. Alleluia. 


4 Continuation of the Holy 


Gospel according to S. 
John. (John 20, 19-31). 
At this time: It was eve- 


ning on the same day, the 
first day of the week; for fear 
of the Jews, the disciples had 
locked the doors of the room 
in which they had assem- 
bled; and Jesus came, and 
stood there in their midst; 
Peace be upon you, he said. 
And with that, he showed 
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them his hands and his side. 
Thus the disciples saw the 
Lord, and were glad. Once 
more Jesus said to them, 
Peace be upon you; I came 
upon an errand from my 
Father, and now I am send- 
ing you out in my turn. With 
that, he breathed on them, 
and said to them, Receive 
the Holy Spirit; when you 
forgive men's sins, they are 
forgiven, when you hold them 
bound, they are held bound. 
There was one of the twelve, 
Thomas, who is also call- 
ed Didymus, who was not 
with them when Jesus came. 
And when the other disci- 
ples told him, We have seen 
the Lord, he said to them, 
Until I have seen the mark 
of the nails on his hands, 
until I have put my finger 
into the mark of the nails, 
and put my hand into his 
side, you will never make 
me believe. So, eight days 
afterwards, once more the 
disciples were within, and 
Thomas was with them; and 
the doors were locked. Jesus 
came and stood there in their 
midst; Peace be upon you, 
he said. Then he said to 
Thomas, Let me have thy 
finger; see, here are my 
hands, Let me have thy hand; 
put it into my side. Cease 
thy doubting, and believe. 
Thomas answered, Thou art 
my Lord and my God. And 
Jesus said to him, Thou hast 
learned to believe, Thomas, 
because thou hast seen me. 


dit eis manus, et latus. 


Gavísi sunt ergo discípu- 
li; viso Dómino. Dixit er- 
go eis iterum: Pax vobis. 


| Sicut misit me Pater, et 
ego mitto vos. Hæc cum 
dixisset, insufflávit: et di- 
xit eis: Accípite Spíritum 
Sanctum: quorum remi- 
séritis peccáta, remittún- 
tur eis: et quorum reti- 
nuéritis, reténta sunt., Tho- 
mas autem unus ex duó- 
decim, qui dicitur Didy- 
mus, non erat cum eis, 
quando venit Jesus. Dixé- 
runt ergo ei álii discípuli: 


Vidimus Dóminum. Ille 
autem dixit eis: Nisi ví- 
dero in mánibus ejus fi- 
xúram clavórum, et mit- 
tam dígitum meum in lo- 
cum clavórum, et mittam 
manum meam in latus 
ejus, non credam. Et post 
dies octo, iterum erant di- 
scípuli ejus intus, et Tho- 
mas cum eis. Venit Jesus 
jánuis clausis, et stetit in 
médio, et dixit: Pax vo- 
bis. Deinde dicit Thome: 


Infer digitum tuum huc, 
et vide manus meas, et 
affer manum tuam, et mit- 
te in latus meum: et noli 
esse incrédulus, sed fidé- 
lis. Respóndit Thomas, et 
dixit ei: Dóminus meus, 
et Deus meus. Dixit ei 
Jesus: Quia vidísti me, 
Thoma, credidísti: beáti, 
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qui non vidérunt, et cre- 
didérunt. Multa quidem 
et dlia sigma fecit Jesus 
in conspéctu discipulórum 
suórum, qua non sunt 
scripta in libro hoc. Hzc 
autem scripta sunt, ut 
credátis quia Jesus est 
Christus Fílius Dei: et ut 
credéntes, vitam habeatis 
in nómine ejus. 


Credo. 


OFFERTORIUM. - 
(Matth. 28, 2, 5 et 6) An- 
gelus Dómini descéndit de 
celo, et dixit muliéribus: 
Quem quéritis, surréxit 
sicut dixit, allelája. 


SECRETA. Süscipe 
münera, quaésumus, Dó- 
mine, exsultántis Ecclésiz: 
et cui causam tanti gáudii 
prestitísti, perpétue fru- 
ctum concéde lætítiæ. Per 
Dóminum. 


Easter Preface, p. 522; 
Hanc ígitur. 


COMMUNIO. (Joann. 
20, 27) Mitte manum tu- 
am, et cognósce loca cla- 
vórum, allelája: et noli 
esse incrédulus, sed fidé- 
lis, allelája, allelája. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quazsumus, Dómine Deus 
noster: ut sacrosáncta my- 
siéria, que pro reparatió- 
nis nostre munímine con- 
tulísti; et praesens nobis 
remédium esse fácias, et 
futürum. Per Dóminum. 


SUNDAY 593 
Biessed are those who have 
not seen, and yet have learn- 
ed to believe. There are many 
other miracles Jesus did in 
the presence of his disci- 
ples, which are not written 
down in this book; so much 
has been written down, that 
you may learn to believe Je- 
sus is the Christ, the Son of 
God, and so believing find 
life through his name. 
Creed. 


OFFERTORY. (Matt. 28, 
2, 5, 6) An Angel of the Lord 
descending from heaven, said 
to the women: He whom 
you seek has risen as be 
told you, alleluia. 


SECRET. Accept, we pray 
thee, Lord, the gifts of thy 
exulting Church; and let her 
to whom thou hast given 
cause for such great bliss 
reap a harvest of unending 
joy: through our Lord. 


Proper Communicántes and 


COMMUNION. (Foehn 20, 
27) Put in thy hand and 
feel the place of the nails, 
alleluia; cease thy doubting 
and believe, alleluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, Lord our 
God, that tbe sacred rites 
thou hast bestowed upon us 
to safeguard this new life of 
ours may bring us healing 
now and in time to come: 
through our Lord. 
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SECOND SUNDAY AFTER EASTER 


When the Mass of Low Sunday is repeated during 
the week, the Sequence and Credo are not said, nor 
the Communicantes and Hanc igitur proper to Easter. 
The Easter Preface is used, but with the words: in 


hoc potissimum gloriósius predicare. 


SECOND SUNDAY AFTER EASTER 


INTROIT 
(Ps. 32, 5-6) 


HE whole earth over- 

flows with the Lord's 
goodness, alleluia; it was the 
Lord’s word that made the 
heavens, alleluia, alleluia. (Ps. 
ibid., 1) Triumph, just souls 
in the Lord; it is yours to 
praise him. Y. Glory. 


COLLECT. God, who by 
the humiliation of thy Son 
hast lifted up a fallen world, 
grant abiding gladness to thy 
faithful, so that we whom 
thou hast rescued from the 
perils of eternal death may 
come 
bliss: through the same. 


INTROITUS 

(Ps. 32, 5-6) 

Isericórdia Dómini 

plena est terra, al- 
lelája: verbo Dómini czli 
firmáti sunt, allelüja, al- 
lelája. (Ps. ibid., r) Ex- 
sultáte, justi, in Dómino: 
rectos decet collaudátio. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui in 
Fíli tui humilitáte jacén- 
tem mundum erexísti: fi- 
délibus tuis perpétuam 
concéde letitiam; ut, quos 
perpétue mortis eripuisti 
casibus, gáudiis fácias sem- 


to enjoy everlasting | pitérnis pérfrui. Per eüm- 


dem Dóminum. 


Additional Collects, used during Eastertide, p. 492. 


Lesson from the Epistle of 
S. Peter the Apostle. (z Pe- 
ter 2, 21-25). 


Beloved: Christ suffered 
for our sakes, and left you 
his own example; you were 
to follow in his footsteps. He 
did no wrong, no treachery 
was found on his lips; he was 
ill spoken of, and spoke no 
evil in return, suffered, and 
did not threaten vengeance, 


Léctio Epistole beáti Pe- 
tri Apóstoli. (r Petr. 2, 
21-25). 

Caríssimi: Christus pas- 
sus est pro nobis, vobis 
relínquens exémplum, ut 
sequámini  vestígia ejus. 
Qui peccátum non fecit, 
nec invéntus est dolus in 
ore ejus: qui cum male- 
dicerétur, non maledicé- 
bat: cum paterétur, non 
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comminabátur:  tradébat 
autem judicánti se injüste: 
qui peccáta nostra ipse 
pértulit in córpore suo su- 
per lignum: ut peccátis 
mórtui, justítie vivámus: 
cujus livóre sanáti estis. 

Erátis enim sicut oves er- 

rántes, sed convérsi estis 

nunc ad pastórem et epí- 
scopum animárum vestrá- 
rum. 

Allelája. Y. (foann. ro, 
I4) Ego sum pastor bo- 
nus: qui pasco oves meas. 
Allelája, alleluja. Y. (Matth. 
28, 2) Angelus Dómini 
descéndit de celo: et ac- 
cédens revólvit lápidem, et 
sedébat super eum. Alle- 
lúja. 

+ Sequéntia sancti Evan- 
géli secúndum Joán- 
nem. (Joann. 10, 11-16). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus pharisæis: Ego sum 

pastor bonus. Bonus pa- 

stor ánimam suam dat pro 
óvibus suis. Mercenárius 
autem, et qui non est pa- 
stor, cujus non sunt oves 
próprie, videt lupum ve- 
niéntem, et dimíttit oves, 
et fugit: et lupus rapit, 
et dispérgit oves: merce- 
nárius autem fugit quia 
mercenárius est, et non 
pértinet ad eum de óvi- 
bus. Ego sum pastor bo- 
nus: et cognósco meas, et 
cognóscunt me mez. Si- 
cut novit me Pater, et ego 
agnósco Patrem: et áni- 
mam meam pono pro évi- 
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|gave himself up into the 
hands of injustice. So, on the 
cross, his own body took the 
weight of our sins; we were 
to become dead to our sins, 
and live for holiness; it was 
his wounds that healed you. 
Till then, you had been like 
sheep going astray; now, you 
have been brought back to 
him, your shepherd, who 
keeps watch over your souls. 

Alleluia. V. (John ro, r4) 
I am the good shepherd: I 
feed my sheep. Alleluia, al- 
leluia. ý. (Matt. 28, 2) An 
Angel of the Lord came ‘to 
the place, descending from 
heaven, and rolled away the 
stone and sat over it. Alleluia. 


H8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn ro, I1-16). 


At this time Jesus said to 
the Pharisees: I am the good 
shepherd. The good shepherd 
lays down his life for his 
sheep, whereas the hireling, 
who is no shepherd, and does 
not claim the sheep as his 
own, abandons the sheep and 
takes to flight as soon as he 
sees the wolf coming, and 
so the wolf harries the sheep 
and scatters them. The hire- 
ling, then, takes to flight be- 
cause he is only a hireling, 
because he has no concern 
over the sheep. I am the 
good shepherd; my sheep are 
known to me and know me; 
just as I am known to my 
Father, and know him. And 
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for these sheep I am laying bus meis. Et álias oves 
down my life. I have other hábeo, que non sunt ex 
sheep too, which do not be- | hoc ovíli: et illas opórtet 
long to this fold; I must bring | me addücere, et vocem 
them in too; they will listen | meam  áudient, et fiet 
to my voice; so there will be unum ovile, et unus pa- 
one fold, and one shepherd. | stor. 

Creed. Credo. 

OFFERTORY. (Ps. 62, 2- OFFERTORIUM. (Ps. 
5) O God, thou art my God, | 62, 2 et 5) Deus, Deus 
to thee at dawn I keep vigil: | meus, ad te de luce vígi- 
I will hold up my hands in lo: et in nómine tuo le- 
honour of thy name, alleluia. | vabo manus meas, allelüja. 

SECRET. May the sacred| SECRETA. Benedictió- 
offering, Lord, ever bring up- | nem nobis, Dómine, cón- 
on us thy saving benediction, | ferat salutárem sacra sem- 
so that our ritual act may | per oblátio: ut, quod agit 
work its full effect: through | mystério, virtüte perfíciat. 
our Lord. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 493; Easter Preface, p. 522. 


COMMUNION. (John r0,)} COMMUNIO. (Joann. 
I4) I am the good shepherd, | ro, 14). Ego sum pastor 
alleluia; my sheep are known | bonus, allelája: et cognó- 
to me and know me, alleluia, | sco oves meas, et cognó- 


alleluia. scunt me mez, allelüja, 
allelája. 
POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO. - 


Grant, we pray thee, almighty | Presta nobis, qua@sumus, 

God, now that thy grace has | omnípotens Deus: ut vi- 

brought us back to life again, | vificatiónis tuc  grátiam 

that we may always glory in | consequéntes, in tuo sem- 

thy gift: through our Lord.,per  münere  gloriémur. 
Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 493. 
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INTROIT INTROITUS 

(Ps. 65, r-2) (Ps. 65, 1-2) 
ET the whole world keep | | Ubiláte Deo, omnis ter- 
holiday in God's pres- ra, allelája: psalmum 
ence, alleluia; sing praise to! dicite nómini ejus, alle- 
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lája: date glóriam laudi 
ejus, allelája, alleluja, al- 
lelüja. (Ps. ibid., 3) Dícite 
Deo, quam terribília sunt 
ópera tua, Dómine! in 
multitüdine virtütis tuz 
mentiéntur tibi inimíci tui. 
Y. Glória Patri. 
ORATIO. Deus, qui 
errántibus, ut in viam 
possint redíre justítiz, ve- 
ritatis tuse lumen ostén- 
dis: da cunctis qui chri- 
stiána professióne censén- 
tur, et illa respuere, quz 
huic inimíca sunt nómini; 
et ea que sunt apta, se- 
ctári. Per Dóminum. 
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his name, alleluia; pay hom- 
age to his glory, alleluia, al- 
leluia, alleluia. (Ps. ibid., 3) 
Cry out to God, What dread, 
Lord, thy acts inspire! How 
great is that might of thine, 
which makes thy enemies 
cring before thee. ¥. Glory. 


COLLECT. God, who by 
the light of thy truth guidest 
wanderers back into the path 
of righteousness, grant that 
all who are accounted Chris- 
tians may embrace those 
things which befit their faith 
and reject what is hostile to 
it: through our Lord. 


Additional Collects, p. 492. 


Léctio Epistole beáti Pe-| Lesson from the Epistle of 


tri Apóstoli. (r Petr. 2, 

II-I9). 

Caríssimi: Obsecro vos 
tamquam ádvenas, et pe- 
regrínos abstinére vos a 
carnálibus desidériis, qua 
mílitant advérsus ánimam, 
conversatiónem vestram 
inter gentes habéntes bo- 
nam: ut in eo, quod de- 
tréctant de vobis tamquam 
de malefactóribus, ex bo- 
nis opéribus vos conside- 
rántes, gloríficent Deum 
in die visitatiónis. Subjé- 
cti ígitur estóte omni hu- 
mane creature propter 
Deum: sive regi, quasi 
precellénti: sive dücibus, 
tamquam ab eo missis ad 
vindíctam malefactérum, 
laudem vero bonórum: 
quia sic est volüntas Dei, 


of S. Peter the Apostle. 
(z Peter 2, 11-19). 


Beloved: I call upon you 
to be like strangers and exiles, 
to resist those natural appe- 
tites which besiege the soul. 
Your life amidst the Gentiles 
must be beyond reproach; 
decried as malefactors, you 
must let them see, from your 
honourable behaviour, what 
you are; they will praise God 
for you, when his time comes 
to have mercy on them. For 
love of the Lord, then, bow 
to every kind of human 
authority; to the king, who 
enjoys the chief power, and 
to the magistrates who hold 
his commission to punish 
criminals and encourage hon- 
est men. To silence, by 
honest living, the ignorant 
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chatter of fools; that is what 
God expects of you. Free 
men, but the liberty you enjoy 
is not to be made a pretext 
for wrong-doing; it is to be 
used in God’s service. Give 
all men their due; to the 
brethren, your love; to God, 
your reverence; to the king, 
due honour. You who are 
slaves must be submissive to 
your masters, and show all 
repect, not only to those who 
are kind and considerate, but 
to those who are hard to 
please. This does a man 
credit. 

Alleluia. ý. (John 16, 22) 
But one day I will see you 
again, and then your hearts 
will be glad; and your glad- 
ness will be one which no- 
body can take away from you. 
Alleluia, alleluia. ¥. (Matt. 28, 
2) An Angel of the Lord 
came to the place, descending 
from heaven, and rolled away 
the stone and sat over it. 
Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn r6, 16-22). 


At this time, Jesus said to 
his disciples: After a little 
while, you will see me no 
longer; and again after a little 
while you will have sight of 
me, because I am going back 
to the Father. Upon this, 
some of his disciples said to 
one another, What does this 
mean, that he is saying to 
us, After a little while, you 
wil see me no longer, and 


jut benefaciéntes obmuté- 


scere faciáüs imprudén- 
tium hóminum ignorán- 
tiam: quasi liberi, et non 
quasi velámen  habéntes 
malítiz libertátem, sed si- 
cut servi Dei. Omnes ho- 
noráte: fraternitátem di- 
ligite: Deum timéte: re- 
gem  honorificáte. Servi, 
sübditi estóte in omni ti- 
móre dóminis, non tantum 
bonis, et modéstis, sed 
étiam  dyscolis. Hac est 
enim grátia. 


Allelája. Y. (Joann. r6, 
22) Iterum autem vidébo 
vos, et gaudébit cor ve- 
strum: et gáudium ve- 
strum nemo tollet a vo- 
bis. — Allelüja,  allelüja. 


Y. (Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
lo: et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum. Allelüja. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
géli secándum Joán- 
nem. (foann. 16, 16-22). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Mó- 

dicum, et jam non vidé- 

Dbitis me: et íterum mó- 

dicum, et vidébitis me: 


quia vado ad Patrem. Di- 
xérunt ergo ex discípulis 
ejus ad ínvicem: Quid 
est hoc, quod dicit nobis: 


Médicum, et non vidébi- 
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tis me: et íterum módi- 
cum, et vidébitis me, et 
quia vado ad Patrem? Di- 
cébant ergo: Quid est hoc, 
quod dicit:  Módicum? 
nescimus quid lóquitur. 


Cognóvit autem Jesus quia | 


volébant eum interrogáre, 
et dixit eis: De hoc quze- 
ritis inter vos, quia dixi: 


Módicum, et non vidébi- 
tis me: et iterum módi- 
cum, et vidébitis me. A- 
men, amen dico vobis: 
quia plorábitis, et flébitis 
vos, mundus autem gau- 
débit: vos autem contri- 
stabímini, sed tristítia ve. 
stra vertétur in gáudium. 


Mülier cum parit, tristí- 
tiam habet, quia venit ho- 
Ta ejus: cum autem pe- 
pérerit püerum, jam non 
méminit pressürz propter 
gaudium, quia natus est 
homo in mundum. Et vos 
ígitur nunc quidem tri- 
stítiam habétis, fterum 
autem vidébo vos, et gau- 
débit cor vestrum: et gáu- 
dium vestrum nemo tol- 
let a vobis. 


Credo. 


OFFERTORIUM, (Ps. 
I45, 2) Lauda, ánima mea, 
Dóminum: laudábo Dó- 
minum in vita mea: psal- 
lam Deo meo, quámdiu 
ero, allelüja. 


again after a little while you 
will have sight of me? And 
then, Because I am going 
back to my Father? What is 
this little while he speaks of? 
they asked. We cannot un- 
derstand what he means by 
it. Jesus, knowing that they 
were eager to question him, 
said to them, You are won- 
dering among yourselves over 
what I have been saying, Af- 
ter a little while you will see 
me no longer, and again after 
a little while you will have 
sight of me. Believe me when 
I tell you this, you will weep 
and lament while the world 
rejoices; you will be distress- 
ed, but your distress shall be 
turned into joy. A woman in 
childbirth feels distress, be- 
cause now her time has come; 
but when she has borne 
her child, she does not re- 
member the distress any long- 
er, so glad is she that a 
man has been born into the 
world. So it is with you, you 
are distressed now; but one 
day I will see you again, and 
then your hearts will be glad; 
and your gladness will be one 
which nobody can take away 
from you. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. r45, 
2) Praise the Lord, my soul: 
while life lasts I will praise 
the Lord; of him, my God, 
shall my songs be while I 
am here to sing them, al- 
leluia. 
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SECRET. Lord, may this SECRETA. His nobis, 
rite bring us grace to subdue | Dómine, mystériis confe- 
our earthly desires and teach | rátur, quo terréna desidé- 
us to love the things of heav- | ria mitigántes, discámus 
en: through our Lord. | amáre celéstia. Per Dó- 

| minum. 


Additional Secrets, p. 493; Easter Preface, p. 522. 


COMMUNION. (fohn 16,, COMMUNIO. (foann. 
16) After a little while you | 16, 16) Médicum, et non 
shall see me no longer, al- | vidébitis me, allelúja: íte- 
leluia: and again after a little | rum módicum, et vidébi- 
while you shall have sight of | tis me, quia vado ad Pa- 
me, because I am going back | trem, allelúja, allelúja. 
to the Father, alleluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. -; POSTCOMMUNIO. - 
May the sacrament we have | Sacraménta quæ súmpsi- 
taken, Lord, fill us with spir- | mus, qusumus, Dómine: 
itual food and comfort us | et spiritudlibus nos instáu- 
with bodily support: through | rent aliméntis, et corpo- 


our Lord. 


ralibus tueántur auxíliis. 
Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 493. 
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INTROIT 
(Ps. 97, 1, 2) 

Ing the Lord a new song, 
alleluia: a song of won- 
der at his doings, alleluia: he 
has vindicated his just deal- 
ings for all the nations to see, 
alleluia, alleluia. (Ps. ibid., r) 
His own right hand, his own 
holy arm, has brought him 

victory. Y. Glory. 


COLLECT. O God, by 
whose action the faithful are 
united in goodwill incline 


INTROITUS 
(Ps. 97, 1 et 2) 


Antáte Dómino cán- 
ticum novum, alle- 
lúja: quia mirabilia fecit 
Dóminus, allelája: ante 
conspéctum géntium reve- 
lávit justitiam suam, alle- 
lúja, allelúja. (Ps. ibid., 1) 
Salvávit sibi déxtera ejus: 
et bráchium sanctum ejus. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui fi- 
délium mentes uníus éf- 
ficis voluntátis: da pópu- 
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lis tuis id amare quod 
precipis, id  desideráre 
quod promíttis; ut inter 
mundánas  varietátes ibi 
nostra fixa sint corda, ubi 
vera sunt gáudia. Per Dó- 
minum. 
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thy people everywhere to love 
what thou commandest and 
to desire what thou dost 
promise, so that, among the 
changes of this world, our 
hearts may be set upon the 
one true home of joy: through 
our Lord. 


Additional Collects, p. 492. 


Léctio Epístole beáti Ja- 
cóbi Apóstoli. (Jac. r, 
I7-21). 

Caríssimi: Omne datum 
óptimum, et omne donum 
perféctum desursum est, 
descéndens a Patre lümi- 
num, apud quem non est 
transmutátio, nec vicissi- 
tudinis obumbrátio. Vo- 
luntárie enim génuit nos 
verbo veritátis, ut simus 
iníüum áliquod creature 
ejus. Scitis, fratres mei 
dilectíssimi. Sit autem om- 
nis bomo velox ad audién- 
dum: tardus autem ad lo- 
quéndum, et tardus ad 
iram. Ira enim viri justí- 
tiam Dei non operátur. 


Propter quod abjiciéntes 
omnem immunditiam, et 
abundántiam  malítiz, - 


mansuetüdine suscípite in- 
situm verbum, quod pot- 
est salváre ánimas vestras. | 


Allelüja. Y. (oann. 16, | 
5 et 6) Vado ad eum, qui 
misit me: sed quia hzc! 


Lesson from the Epistle of 
S. James the Apostle. 
(James 1, 17-21). 


Beloved: Whatever gifts 
are worth having, whatever 
endowments are perfect of 
their kind, these come to us 
from above; they are sent 
down by the Father of all 
that gives light, with whom 
there can be no change, no 
swerving from his course; 
and it was his will to give us 
birth, through his true word, 
meaning us to be the first- 
fruits, as it were, of all his 
creation. You know this, 
my beloved brethren, well 
enough. It is for us men to 
be ready listeners, slow to 
speak our minds, slow to take 
offence; man's anger does not 
bear the fruit that is accept- 
able to God. Rid yourselves, 
then, of all defilement, of all 
the ill-will that remains in 
you; be patient, and cherish 
that word implanted in you 
which can bring salvation to 
your souls. 


Alleluia. Y. (John 16, 5» 6) 
I am going back to him who 
sent me: but your hearts are 
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full with sorrow at my telling 
you this. Alleluia, alleluia. 


Y. (Matt. 28, 2) An Angel of 
the Lord came to the place, 
descending from heaven, and 
rolled away the stone and sat 
over it. Alleluia. 


FR Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 16, 5-14). 


At this time, Jesus said to 
his disciples: Now, am 
going back to him who sent 
me. None of you is asking 
me, Where is it thou art 
going? so full are your hearts 
with sorrow at my telling 
you this. And yet I can say 
truly that it is better for you 
I should go away; he who is 
to befriend you will not come 
to you unless I do go, but 
if only I make my way there, 
I will send him to you. He 
will come, and it will be for 
him to prove the world wrong, 
about sin, and about right- 
ness of heart, and about judg- 
ing. About sin; they have not 
found belief in me. About 
rightness of heart; I am 
going back to my Father, and 
you are not to see me any 
more. About judging; he who 
rules this world has had sen- 
tence passed on him already. 
I have still much to say to 
you, but it is beyond your 
reach as yet. It will be for 
him, the truth-giving Spirit, 
when he comes, to guide you 
into all truth. He will not 
utter a message of his own; 
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locátus sum vobis, tristí- 
tia implévit cor vestrum. 
Allelüája, allelája. Y. (Matth. 
28, 2) Angelus Dómini 
descéndit de cxlo: et ac- 
cédens revólvit lápidem, 
et sedébat super eum. Al- 


! lelája. 


F3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secüándum Joán- 
nem. (Joann. 16, s-14). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Va- 

do ad eum, qui misit me: 

et nemo ex vobis intér- 
rogat me: Quo vadis? Sed 
quia hzc locütus sum vo- 
bis, tristítia implévit cor 
vestrum. Sed ego veritá- 
tem dico vobis: éxpedit 
vobis ut ego vadam: si 
enim non abíero, Parácli- 
tus non véniet ad vos: si 
autem abíero, mittam eum 
ad vos. Et cum vénerit il- 
le, árguet. mundum de 
peccáto, et de justítia, et 
de judício. De peccáto 
quidem, quia non credi- 
dérunt in me: de justítia 
vero, quia ad Patrem va- 
do, et jam non vidébitis 
me: de judicio autem, 
quia princeps hujus mun- 
di jam judicátus est. Ad- 
huc multa hábeo vobis dí- 
cere: sed non  potéstis 
portáre modo. Cum autem 
vénerit ille Spíritus veri- 
tátis, docébit vos omnem 
veritátem. Non enim lo- 
quétur a semetípso: sed 
quacümque áudiet, loqué- 
tur, et quz ventüra sunt, 
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annuntiábit vobis. Ille me 
clarificábit: quia de meo 
accípiet, et  annuntiábit 
vobis. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
65, I-2 et 16) Jubilate 
Deo, univérsa terra, psal- 
mum dicite nómini ejus: 
venite, et audite, et nar- 
rabo vobis, omnes qui ti- 
métis Deum, quanta fecit 
Dóminus ánimze mez, al- 
lelája. 

I 


SECRETA. Deus, qui 
nos per hujus sacrifícii ve- 
neránda commércia, uníus 
summeque divinitátis par- 
ticipes esse fecísti: præ- 
sta, quésumus; ut, sicut 
tuam cognóscimus veritá- 
tem, sic eam dignis mó- 
ribus assequámur. Per Dó- 
minum. 
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j he will utter the mesage that 


has been given to him; and 
he will make plain to you 
what is still to come. And he 
will bring honour to me, be- 
cause it is from me that he 
will derive what he makes 
plain to you. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 65, 1- 
2, 16) Let the whole world 
keep holiday in God's pres- 
ence, sing praise to his name: 
come and listen, all you who 
worship God, while I tell you 
of the great mercies the Lord 
has shown me, alleluia. 


SECRET. O God, who in 
this sacrifice hast given us a 
worshipful pledge of fellow- 
ship with the one sovereign 
godhead, grant that our char- 
acters may be formed by 
the knowledge of thy truth: 
through our Lord. 


Additional Secrets, p. 493; Easter Preface, p. 522. 


COMMUNIO. (foann. 
16, 8) Cum vénerit Pa- 
raclitus Spiritus veritatis, 
ille árguet mundum de 
peccáto, et de justítia, et 
de judício, allelüja, alle- 
hija. 


POSTCOMMUNIO. - 
Adésto nobis, Dómine 
Deus noster: ut per hc, 
qua fidéliter sümpsimus, 
et purgémur a vitiis, et a ' 


COMMUNION. (fohn 16, 
8) When he who is to be- 
friend you, the truth-giving 
Spirit, comes, it will be for 
him to prove the world wrong 
about sin, and about right- 
ness of heart, and about judg- 
ing, alleluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. 
Stand by us, Lord our God, 
so that through these gifts 
which we have received with 
faith, we may be cleansed of 


604 


FIFTH SUNDAY AFTER EASTER 


vice and rescued from all 
perils: through our Lord. 


| perículis ómnibus eruá- 


i mur. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 493. 
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INTROIT 
(Isaias 48, 20) 


ET this be your trium- 

phant watchword, make 
it heard everywhere, alleluia: 
publish it to the ends of the 
earth: the Lord has ransom- 
ed his people, alleluia, alle- 
luia. (Ps. 65, r-2) Let the 
whole world keep holiday in 
God's presence, sing praise 
to his name: pay homage to 
his glory. Y. Glory. 


COLLECT. O God from 
whom all good things come, 
we beseech thee grant that 
by thy inspiration we may 
think right thoughts and un- 
der thy guidance put them 
into practice: through our 
Lord. 


| INTROITUS 
j (Isai. 48, 20) 

Ocem jucunditátis 

annuntiáte, et audiá- 
tur, allelája: annuntáte 
usque ad extrémum ter- 
i re: liberávit Dóminus pó- 
pulum suum, alleluja, al- 
lelája. (Ps. 65, r-2) Jubi- 
| late Deo, omnis terra, 
psalmum dicite nómini 
ejus: date glóriam laudi 
ejus. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, a quo 
| bona cuncta procédunt, 
largíre supplícibus tuis: 
ut cogitémus, te inspirán- 
te, quz recta sunt; et, te 
gubernánte, éadem facid- 
mus. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 492. 


Lesson from the Epistle of 
S. James the Apostle. 
(James r, 22-27). 

Beloved: You must be hon- 
est with yourselves: you are 
to live by the word, not con- 
tent merely to listen to it. 
One who listens to the word 
without living by it is like 
a man who sees, in a mirror, 
the face he was born with; 
he looks at himself, and away 
he goes, never giving another 


Léctio Epístole beáti Ja- 


cóbi Apóstol. (jac. z, 
22-27). 
Caríssimi: Estóte factó- 


res verbi, et non auditó- 
res tantum: falléntes vos- 
metípsos. Quia si quis au- 
dítor est verbi, et non fa- 
ctor: hic comparábitur vi- 
ro consideránti vultum 
nativitátis suæ in spéculo: 
considerávit enim se, et 
ábiit, et statim oblítus est 
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qualis füerit. Qui autem ; 
perspéxerit in legem per- | 


féctam libertátis, et per- 
mánserit in ea, non audi- 
tor obliviósus factus, sed 
factor óperis: hic beátus 
in facto suo erit. Si quis 
autem putat se religiósum 
esse, non refrénans lin- 
guam suam, sed seducens 
cor suum, hujus vana est 
relígio. Relígio munda, et 
immaculáta apud Deum 
et Patrem, hec est: Visi- 
táre pupíllos, et víduas in 
tribulatióne eórum, et 1m- 
maculátum se custodíre ab 
hoc szculo. 


Allelüja. ¥. (Joann. 16, 
24) Usque modo non pe- 
tistis quidquam in nómi- 
ne meo: Pétite, et acci- 
piétis. Allelája, allelüja. 


¥. (Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
lo: et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum. Allelija. 


fR Sequéntia sancti Evan- 

gélii secündum Joán- 

nem. (Joann. 16, 23-30). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: A- 
men, amen dico vobis: si 
quid petiéritis Patrem in 
nómine meo, dabit vobDis. 
Usque modo non petístis 
quidquam in nómine meo: 
Pétite, et accipiétis, ut 
gáudium vestrum sit ple- 
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thought to the man he saw 
there. Whereas one who 
gazes into that perfect law, 
which is the law of freedom, 
and dwells on the sight of 
it, does not forget its mes- 
sage; he finds something to 
do, and does it, and his 
doing of it wins him a bless- 
ing. If anyone deludes him- 
self by thinking he is serving 
God, when he has not learn- 
ed to control his tongue, the 
service be gives is vain. If 
he is to offer service pure and 
unblemished in the sight of 
God, who is our Father, he 
must take care of orphans 
and widows in their need, 
and keep himself untainted 
by the world. 

Alleluia. Y. (John 16, 24) 
Until now, you have not been 
making any requests in my 
name; make them, and they 
will be granted. Alleluia, al- 
leluia. Y. (Matt. 28, 2) An 
Angel of the Lord came to 
the place, descending from 
heaven, and rolled away the 
stone and sat over it. Al- 
leluia. 


FH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. {John 16, 23-30). 

At this time, Jesus said to 
his disciples: Believe me, you 
have only to make any request 
of the Father in my name, and 
he will grant it to you. Until 
now, you have not been mak- 
ing any requests in my name; 
make them, and they will be 
granted, to bring you glad- 
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ness in full measure. I have 
been telling you this in par- 
ables; now comes the hour 
when I will talk to you in 
parables no longer, but tell 
you openly about the Father. 
At the time I speak of, you 
will make your requests in 
my name; and there is no 
need for me to tell you that 
I will ask the Father to grant 
them to you, because the 
Father himself is your friend, 
since you have become my 
friends, and have learned to 
believe that I came from God. 
It was from the Father I 
came out, when I entered the 
world, and now I am leaving | 
the world, and going on my 
way to the Father. Hereupon | 
his disciples said to him, Why, | 
now thou art speaking openly | 
enough; this is no parable | 
thou art uttering. Now we: 
can be sure that thou know- | 
est all things, not needing to | 
wait till thou art asked; this 
gives us faith that thou was 
sent by God. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 65, 8- 
9, 20) Bless the name of the 
Lord our God, you Gentiles, 
echo the sound of his praise: 
God’s will is I should live 
yet, he does not allow my 
steps to falter; blessed be the 
Lord who does not reject my 
prayer, does not withhold his 
mercy from me, alleluia. 


| 


SECRET. Accept, Lord, 
the prayers of the faithful and 
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num. Hec in provérbiis 
locütus sum vobis. Venit 
hora, cum jam non in 
provérbis loquar vobis, 
sed palam de Patre an- 
nuntiábo vobis. In illo die 
in nómine meo petétis: et 
non dico vobis quia ego 
rogábo Patrem de vobis: 
ipse enim Pater amat vos, 
quia vos me amástis, et 
credidistis quia ego a Deo 
exivi. Exivi a Patre, et 
veni in mundum: iterum 


jirelínquo mundum, et va- 


do ad Patrem. Dicunt ei 
discípuli ejus: Ecce nunc 
palam lóqueris, et provér- 
bium nullum dicis. Nunc 
scimus quia scis ómnia, et 
non opus est tibi ut quis 
te intérroget : in hoc cré- 
dimus quia a Deo exísti. 


Credo. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
65, 8-9 et 20) Benedícite, 
gentes, Dóminum Deum 
nostrum, et obaudíte vo- 
cem laudis ejus: qui pó- 
suit ánimam meam ad vi- 
tam, et non dedit com- 
movéri pedes meos: bene- 
díctus Dóminus, qui non 


i amóvit deprecatiónem me- 
iam, et misericórdiam suam 
a me, allehija. 


SECRETA. Süscipe, 
Dómine, fidélium preces 
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cum oblatiónibus hostiá- | the sacrificial gifts we offer, 
rum: ut per hzc pia de- | so that through these services 
votiónis offícia, ad celé-| of love and loyalty we may 
stem glóriam transeámus. | pass on to the glory of heav- 
Per Dóminum. en: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 493; Easter Preface, p. s22. 


COMMUNIO. (Ps. 95, COMMUNION. (Ps. 95, 
2) Cantáte Dómino, alle- | 2) Sing to the Lord, alleluia: 
luja: cantáte Dómino, et | sing to the Lord, and bless 
benedicite nómini ejus: | his name: never cease bear- 
annuntiáte de die in diem | ing record of his power to 
salutáre ejus, alleluja, al- | save, alleluia, alleluia. 
lelája. 

POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 
Tribue nobis, Dómine, | Grant, Lord, to us who have 
celéstis mensz virtüte sa- | been regaled and strength- 
tátis: et desideráre qua |ened by thy heavenly ban- 
recta sunt, et desideráta | quet, that we may desire 
percípere. Per Dóminum. | rightful things and that our 

pits desire may be fulfill- 
ed: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 493. 


THE GREATER LITANIES 
AND ROGATION DAYS 


The Greater Litanies occur on S. Mark's day, April 25, 
when the Station is at S. Peter's; the Lesser Litanies 
on the Rogation Days, i. e. Monday, Tuesday, and 
Wednesday preceding the Ascension, when the Stations 
are at S. Mary Major, S. John Lateran, and S. Peter's 
respectively. After the chanting of the Litanies of the 
Saints, in procession, the following Mass is normally 
celebrated. 

INTROITUS | INTROIT 

(Ps. 17, 7) | (Ps. 17, 7) 
Xaudivit de templo Rom his sanctuary he lis- 
sancto suo vocem me- tened to my voice, alle- 
am, alleluja: et clamor|luia: the complaint I made 
meus in conspéctu ejus,| before him found a hearing, 
introivit in aures ejus, al- i alleluia, alleluia. (Ps. ibid., 
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2-3) Shall I not love thee, 
Lord, my only defender? The 
Lord is my rock-fastness, my 
stronghold, my rescuer. 


¥. Glory. 


leluja, allelája. (Ps. ibid., 
2-3) Diligam te, Domine, 
virtus mea: Dóminus fir- 
maméntum meum, et re- 
fügium meum, et liberá- 
tor meus. Y. Glória Patri. 


The Glória in excélsis is not said. 


COLLECT. Grant, we be- 


ORATIO. Presta, que- 


seech thee, almighty God, that | sumus, omnipotens Deus: 


we who in our troubles rely 
upon thy loving care may be 
strengthened against all ad- 
versities 
protection: through our Lord. 


ut, qui in afflictióne nostra 
de tua pietáte confídimus; 
contra advérsa ómnia, tua 


by thy unceasing | semper protectióne mu- 


niámur. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 492. 


Lesson from the Epistle of 
S. James the Apostle. 
(fames 5, 16-20). 


Beloved: Confess your sins 
to one another, and pray for 
one another, for the healing 
of your souls. When a just 
man prays fervently, there is 
great virtue in his prayer. 
Elias was only a mortal man 
like ourselves, and when he 
prayed and prayed that it 
might not rain on the land, 
there was no rain for three 
years and six months; then 
he prayed anew, and rain fell 
from heaven, and so the land 
yielded its harvest. My breth- 
ren, if one of you strays from 
the truth, and a man suc- 
ceeds in bringing him back, 
let him be sure of this; to 
bring back erring feet into 
the right path means saving 
a soul from death, means 
throwing a veil over a mul- 
titude of sins. 


Léctio Epístole beáti Ja- 


cóbi Apóstoli. (fac. 5, 
16-20). 
Carissimi: Confitémini 


altérutrum peccáta vestra, 
et oráte pro ínvicem, ut 
salvémini: multum enim 
valet deprecátio justi as- 
sídua. Elías homo erat sí- 
milis nobis passíbilis: et 
oratióne orávit ut non 
plüeret super terram, et 
non pluit annos tres, et 
menses sex. Et rursum 


orávit: et celum dedit 
plüviam, et terra dedit 
fructum suum. Fratres 


mei, si quis ex vobis er- 
ráverit a veritáte, et con- 
vérterit quis eum: scire 
debet, quóniam qui con- 
vérti fécerit peccatórem 
ab erróre vie suz, salvá- 
bit ánimam ejus a morte, 
et opériet multitüdinem 
peccatórum. 


ROGATION DAYS 


Alleluja. 9. (Ps. 117, I) 
Confitémini Dómino, quó- 
niam bonus: quóniam in 
seculum misericórdia ejus. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. II, 5-13). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Quis 
vestrum habébit amícum, 
et ibit ad illum média no- 
cte, et dicet illi: Amiíce, 
cómmoda mihi tres panes, 
quóniam amícus meus ve- 
nit de via ad me, et non 
hábeo quod ponam ante 
illum: et ille deíntus re- 
spóndens, dicat: Noli 
mihi moléstus esse, jam 
éstium clausum est, et 
püeri mei mecum sunt in 
cubíli, non possum sürge- 


re, et dare tibi. Et si ille | 


perseveráverit pulsans: di- 
co vobis, etsi non dabit 
illi surgens, eo quod amí- 
cus ejus sit, propter im- 
probitátem tamen ejus 
surget, et dabit illi quot- 
quot habet necessários. Et 


ego dico vobis: Pétite, et | 
| knock, and the door shall be 


dábitur vobis: quzrite, et 
inveniétis: pulsáte, et ape- 
riétur vobis. Omnis enim 
qui petit, áccipit: et qui 
querit, invenit: et pul- 
sánti aperiétur. Quis au- 
tem ex vobis patrem petit 
panem, numquid lápidem 
dabit illi? Aut piscem: 
numquid pro pisce ser- 
péntem dabit illi? Aut si 
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Alleluia. V. (Ps. r17, I) 
Give thanks to the Lord, the 
Lord is gracious: his mercy 
endures for ever. 


8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke I1, 5-13). 
At this time: Jesus said to 

his disciples: Let us suppose 

that one of you has a friend, 
to whom he goes at dead of 
night, and asks him, Lend 
me three loaves of bread, 
neighbour; a friend of mine 
has turned in to me after a 
journey, and I have nothing 
to offer him. And suppose the 
other answers, from within 
doors, Do not put me to such 
trouble; the door is locked, 
my children and I are in bed; 
I cannot bestir myself to 
grant thy request. I tell you, 
even if he will not bestir 
himself to grant it out of 
friendship, shameless asking 
will make him rise and give 
his friend all that he needs. 

And I say the same to you; 

ask, and the gift will come, 

seek, and you shall find; 


opened to you. Everyone that 


‘asks, will receive, that seeks, 


will find, that knocks, will 
have the door opened to him. 
Among yourselves, if a father 
is asked by his son for bread. 
will he give him a stone? Or 
for a fish, will he give him a 
snake instead of a fish? Or if 
he is asked for an egg, will 


petierit ovum: numquid i he give him a scorpion? Why 
pórriget illi scorpiónem? then, if you, evil as you are, 
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DAYS 


know well enough how to 
give your children what is 
good for them, is not your 
Father much more ready to 
give, from heaven, his gra- 
cious spirit to those who ask 
him? 


The Creed is not said, even 


OFFERTORY. (Ps. 108, 
30-31) Loudly will I give the 
Lord thanks, praise him be- 
fore multitudes that listen, 
for standing at the right hand 
of the friendless, bringing 
redress to an innocent soul 
misjudged, alleluia. 


SECRET. Lord, we pray 
thee let these gifts loosen the 
bonds of our wickedness, and 
win us the gifts of thy clem- 
ency: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 493; 


COMMUNION. (Luke 
II, 9-IO) Ask, and the gift 
wil come; seek, and you 
shall find; knock, and the 
door shall be opened to you. 
Every one that asks, will 
receive, that seeks, will find, 
that knocks, will have the 
door opened to him. 


POSTCOMMUNION. 
In pity and kindness fulfil 
our prayers, we beseech thee, 
Lord, so that the comfort 
received from thy gifts in 
times of trial may increase 
our love of thee: through 
our Lord. 


Si ergo vos, cum sitis ma- 
li, nostis bona data dare 
fíliis vestris: quanto ma- 
gis Pater vester de czlo 
dabit spíritum bonum pe- 
téntibus se? 


if this day be a Sunday. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
IOS, 30-3r) Confitébor 
Dómino nimis in ore meo: 
et in médio multórum 
laudábo eum, qui ástitit a 
dextris páuperis: ut sal- 
vam fáceret a persequén- 
tibus ánimam meam, al- 
lelúja. 

SECRETA. Hzc mú- 
nera, quesumus, Dómine, 
et vincula nostre pravitá- 
tis absólvant, et tuæ nobis 
misericérdiz dona conci- 
lient. Per Dóminum. 


Easter Preface, p. 522. 


COMMUNIO. (Luc. 
II, 9-IO) Pétite, et acci- 
piétis: quzrite, et inve- 
niétis: pulsáte, et aperié- 
tur vobis: omnis enim 
qui petit, áccipit: et qui 
querit, ínvenit: et pul- 
sánti aperiétur, allelüja. 


POSTCOMMUNIO. - 
Vota nostra, qua&sumus, 
Dómine, pio favóre pro- 


séquere: ut, dum dona 
tua in tribulatióne percí- 
pimus, de  consolatióne 


nostra in tuo amóre cre- 
scámus. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 493. 


VIGIL OF THE ASCENSION 


THE VIGIL OF 


INTROITUS 
(Ps. 46, 2) 


Mnes gentes, pláu- 

dite mánibus: jubi- 
láte Deo in voce exsulta- 
tiónis, alleluja, allelája, al- 
lelája. (Ps. ibid., 4) Sub- 
jécit pópulos nobis: et 
gentes sub pédibus nostris. 
Y. Glória Patri. 
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THE ASCENSION 


INTROIT 
(Ps. 46, 2) 


Lap your hands, all you 
nations, in applause; 
acclaim your God with cries 
of rejoicing, alleluia, alleluia, 
alleluia. (Ps. ibid., 4) He has 
tamed the peoples to our 
will, bowed the nations at 
i our feet. Y. Glory. 


The Glória in excélsis is not said. 


ORATIO. Presta, qu- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut nostre mentis inténtio, 
quo solemnitátis ventürz 
gloriósus Auctor ingrés- 
sus est, semper inténdat; 
et quo fide pergit, con- 
versatióne pervéniat. Per 
eumdem Dóminum. 


1 COLLECT. Grant, we be- 
seech thee, almighty God, 
that the bent of our minds 
may always tend whither the 
glorious author of the coming 
solemnity has entered; and 
attain by holy living that 
towards which it journeys 
! by faith: through the same. 


Additional Collects, p. 492. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 4, 32-35). 


Multitüdinis autem cre- 
déntium erat cor unum, et 
ánima una: nec quisquam 
eórum, que  possidébat, 
áliquid suum esse dicébat, 
sed erant illis ómnia com- 
míünia. Et virtüte magna 
reddébant Apóstoli testi- 
mónium resurrectiónis Je- 
su Christi Dómini nostri: 
et grátia magna erat in 
ómnibus illis. Neque enim 
quisquam egens erat inter 
illos. Quotquot enim pos- 
sessóres agrórum aut do- 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 4, 32-35). 


There was one heart and 
soul in all the company of 
believers; none of them called 
any of his possessions his 
own, everything was shared 
in common. Great was the 
power with which the apos- 
tles testified to the resurrec- 
tion of our Lord Jesus Christ, 
and great was the grace that 
rested on them all. None of 
them was destitute; all those 
who owned farms or houses 
used to sell them, and bring 
the price of what they had 


612 VIGIL OF THE 


sold to lay it at the apostles’ 
feet, so that each could have 
what share of it he needed. 


Alleluia. ¥. (Ps. 46, 2) Clap ; 


your hands, all you nations, 
in applause; acclaim your 
God with cries of rejoicing. 


+ Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 17, I-11). 
At this time: Jesus, lifting 

up his eyes to heaven, said, 

Father, the time has come; 

give glory now to thy Son, 

that thy Son may give the 
glory to thee. Thou hast put 
him in authority over all 
mankind, to bring eternal life 
to all those thou hast entrust- 
ed to him. Eternal life is 
knowing thee, who art the 
only true God, and Jesus 

Christ, whom thou hast sent. 

I have exalted thy glory on 

earth, by achieving the task 

which thou gavest me to do; 
now, Father, do thou exalt 
me at thy own side, in that 
glory which I had with thee 
before the world began. I 
have made thy name known 
to the men whom thou hast 
entrusted to me, chosen out 
of the world. They belonged 
to thee, and have become 
mine through thy gift, and 
they have kept true to thy 
word. Now they have learned 
to recognize all the gifts thou 
gavest me as coming from 


ASCENSION 


mórum erant, vendéntes 
afferébant prétia eórum, 
quia vendébant, et poné- 
bant ante pedes Aposto- 
; Jórum. Dividebátur autem 
singulis, prout cuíque opus 
| erat. 

Allelüja. Y. (Ps. 46, 2) 
Omnes gentes, pláudite 
mánibus: jubiláte Deo in 
voce exsultatiónis. 


IR Sequéntia sancti Evan- 
géli secundum Joán- 
nem. (Joann. 17, I-II). 
In illo témpore: Su- 

| blevátis Jesus óculis in cæ- 

lum, dixit: Pater, venit 
hora, clarífica Fílium tu- 
um, ut Fílius tuus clarí- 
ficet te: sicut dedísti ei 
potestátem omnis carnis, 
ut omne, quod dedísti ei, 
det eis vitam stérnam. 

Hzc est autem vita ztér- 

na: Ut cognóscant te, so- 

Ium Deum verum, et quem 

misísti Jesum Christum. 

Ego te clarificavi super 

terram: opus consummá- 

vi, quod dedísti mihi ut 

faciam: et nunc clarífica 

me tu, Pater, apud temet- 
ipsum,  claritáte, quam 
hábui priüsquam mundus 
esset, apud te. Manifestá- 

vi nomen tuum homini- 

bus, quos dedísti mihi de 

mundo. Tui erant, et mi- 

hi eos dedísti: et sermó- 

nem tuum  servavérunt. 

Nunc cognovérunt quia 

ómnia, que dedisti mihi, 

abs te sunt: quia verba, 
qui dedisti mihi, dedi 
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eis: et ipsi accepérunt, et 
cognovérunt vere quia a 
te exivi, et credidérunt 
quia tu me misísti. Ego 
pro eis rogo, non pro mun- 
do rogo, sed pro his, quos 
dedisti mihi: quia tui sunt: 
et mea ómnia tua sunt, 
et tua mea sunt: et cla- 
rificátus sum in eis. Et 
jam non sum in mundo, 
et hi in mundo sunt, et 
ego ad te vénio. 


OFFERTORIUM. (Act. 
I, 11) Viri Galilei, quid 
admirámini aspiciéntes in 
celum? Hic Jesus, qui as- 
sumptus est a vobis in cæ- 
lum, sic véniet, quemád- 
modum vidístis eum ascen- 
déntem in celum, allelüja. 


SECRETA. Sacrifícium, 
Dómine, pro Fílii tui ve- 
nerábili; quam preveni- 
mus, Ascensiéne deféri- 
mus: presta, quesumus; 
ut nos per ipsum his com- 
mérciis sacrosánctis ad cæ- 
léstia consurgámus: Qui 
tecum. 
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thee; I have given them the 
message which thou gavest 
to me, and they, receiving it, 
recognized it for truth that 
I came from thee, and found 
faith to believe that it was 
thou who didst send me. It 
is for these I pray; I am 
not praying for the world, 
but for those whom thou hast 
entrusted to me; they belong 
to thee, as all I have is thine, 
and all thou hast is mine; 
and in them my glory is 
achieved. I am remaining in 
the world no longer, but they 
remain in the world, while I 
am on my way to thee. 


OFFERTORY. (Acts 1, 11) 
Men of Galilee, what are 
you wondering at, looking 
heavenwards? He who has 
been taken from you into 
heaven, this same Jesus, will 
come back in the same fash- 
ion, just as you have watched 
him going into heaven, al- 
leluia. 

SECRET. We offer unto 
thee, Lord, this sacrifice in 
honour of the glorious as- 
cension of thy Son which we 
now anticipate: grant, we 
beseech thee, that through 
him we may, by means of 
these most holy offices, rise 
to the things of heaven: who 
is God. 


Additional Secrets, p. 493; Easter Preface, p. 522. 


COMMUNIO. (Joann. 
I7, I2-I13 et 15) Pater, 
cum essem cum eis, ego 
servábam eos, quos dedi- 
sti mihi, alleluja: nunc 


COMMUNION. (fohn 17, 
12-13, I5) Father, as long as 
I was with them, thy gift to 
me, I kept them true, alle- 
luia: but now I am coming 
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to thee: I do not ask that 
thou shouldst take them out 
of the world, but that thou 
shouldst keep them clear of 
what is evil, alleluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we beseech thee, Lord, 
that through this sacrament 
which we have received, our 
hearts may thither tend where 
Jesus Christ our Lord, in 
our human nature dwells: 
who is God. 


PROCESSION ON THE FEAST OF THE ASCENSION 


autem ad te vénio: non 
rogo ut tollas eos de 
mundo, sed ut serves eos 
a malo, alleluja, allelija. 


POSTCOMMUNIO. - 
Tribue, quesumus, Dómi- 
ne: ut, per hac sacra- 
ménta, quae sümpsimus, 
illuc tendat nostre devo- 
tiónis afféctus, quo tecum 
est nostra substántia, Je- 
sus Christus Dóminus no- 
ster: Qui tecum. 


Additional Postcommunions, p. 493. 


PROCESSION ON THE FEAST OF 
THE ASCENSION 
On the feast of the Ascension, before the conventual 


Mass, a procession takes place with four stations or 
pauses. During the procession the following Respon- 


sories are sung: 


At the first Station 


W. (Acts 1, 11) Men of Gal- 
ilee, why do you stand here 
looking heavenwards? alle- 
luia: in the same way as you 
have watched him going into 
heaven, he will come back, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


B. (Act. 1, 11) Viri Gali- 
l&i, quid statis aspiciéntes 
in celum? allelája: quem- 
ádmodum  vidístis eum 
eüntem in calum, sic vé- 
niet, allelüja, allelája, al- 
lelüja. 


At the second Station 


Y. (DHbid., ro, rz) And as 
they strained their eyes to- 
wards heaven, to watch his 
journey, all at once two men 
in white garments were stand- 
ing at their side: who said: 
in the same way as you have 
watched him going into heav- 
en, he will come back, alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


ý. (Hbid., 10, rr) Cum- 
que intueréntur in celum 
eüntem illum, ecce duo vi- 
ri astitérunt juxta illos in 
véstibus albis: qui et di- 
xérunt: | quemádmodum 
vidístis eum  eüntem in 
celum, sic véniet, allelája, 
allelája, allelija. 


PROCESSION ON THE FEAST OF THE ASCENSION 
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At the third Station 


Ri. (Joann. 17, 12, 13, 15) 
Pater, cum essem cum eis, 
ego servábam eos, quos 
dedisti mihi: nunc autem 
ad te vénio. Non rogo ut 
tollas eos de mundo, sed 
ut serves eos a malo, al- 
leluja. 

I 


R. (John 17, 12, 13, r5) 
Father, as long as I was with 
them, thy gift to me, I kept 
them true: but now I am 
coming to thee: I do not ask 
that thou shouldst take them 
out of the world, but that 
thou shouldst keep them clear 
of what is evil, alleluia. 


At the fourth Station 


Y. (IHbid., r1, 15) Pater 
sancte, serva eos in nómi- 
ne tuo, quos dedisti mihi. 
Non rogo ut tollas eos de 
mundo, sed ut serves eos 
a malo, allelüja. | 


At the entrance of the 


ANTIPH. O Rex gló- 
rie, Dómine  virtütum, 
qui triumphátor hódie su- 
per omnes caelos ascendí- 
sti: ne derelínquas nos 
órphanos; sed mitte pro- 
míssum Patris in nos, Spí- 
ritum veritatis, allelüja. 


Y. (Ibid. 11, r5) Holy Fa- 
ther, keep them true to thy 
name, thy gift to me. I do 
not ask that thou shouldst 
take them out of the world, 
but that thou shouldst keep 
them clear of what is evil, 
alleluia. 


church, the celebrant intones: 


ANTIPHON. O King of 
glory, Lord of Hosts, who 
on this day didst ascend in 
triumph to the heaven of 
heavens: do not leave us 
friendless, but send down up- 
on us the Promised One of 
the Father, the truth-giving 
Spirit, alleluia. 


When the procession arrives at the altar, the acolytes 


sing: 


Y. Ascéndit Deus in ju- 
bilatióne. 

HK. Et Dóminus in voce 
tube, allelája. 


Y. God goes up, loud are 
the cries of victory. 

R. The Lord goes up, loud- 
ly the trumpets peal, alleluia. 


The celebrant then sings: 


Orémus. Oratio 
Concéde, | quésumus, 
omnípotens Deus: ut, qui : 


Let us pray. Prayer 
Grant, we beseech thee, 
almighty God, that we, who 
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believe thy only-begotten Son 
our Redeemer to have as- 
cended into heaven on this 
day, may ourselves dwell 
there in spirit: through the 
same Christ our Lord. 

HK. Amen. 


hodiérna die Unigénitum 
tuum Redemptórem no- 
strum ad celos ascendis- 
se crédimus; ipsi quoque 
mente in czléstibus ha- 
bitémus. Per  eümdem 
Christum Dóminum no- 
strum, EH, Amen. 


THE ASCENSION OF OUR LORD 


Greater Double of the First Class 
with privileged Octave of the Third Order 


Station at S. Peter's 


INTROITUS 

(Act. I, I1) 
IRI Galilæi, quid ad- 
mirámini  aspicién- 
tes in cælum? allelúja: 
quemádmodum vidístis 
eum ascendéntem in cæ- 
lum, ita véniet, allelúja, al- 
lelúja, allelúja. (Ps. 46, 2) 
Omnes gentes, pláudite 
mánibus: jubiláte Deo in 
voce exsultatiónis. Viri 
Galili. Y. Glória Patri. 
Viri Galiléi. 
ORATIO. 
quæsumus, omnípotens 
Deus: ut, qui hodiérna 
die Unigénitum tuum Re- 
demptórem nostrum ad 
cælos ascendísse crédimus; 
ipsi quoque mente in cæ- 
léstibus habitémus. Per 

eumdem Dóminum. 


Concéde, 


INTROIT 
(Acts I, II) 
EN of Galilee, what 
are you wondering at, 
looking heavenwards, alleluia: 
in the same way as you have 
watched him going into heav- 
en, he will come back, alle- 
luia, alleluia, alleluia. (Ps. 46, 
2) Clap your hands, all you 
nations, in applause; acclaim 
your God with cries of re- 
joicing. Men of Galilee. ý. 
Glory. Men of Galilee. 
COLLECT. Grant, we 
beseech thee, almighty God, 
that we, who believe thy 
only-begotten Son our Re- 
deemer to have ascended into 
heaven on this day, may our- 
selves dwell there in spirit: 
through the same. 
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ASCENSION DAY 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts I, I-II). 
The first book which I 

wrote, Theophilus, was con- 

cerned with all that Jesus set 
out to do and teach, until the 
day came when he was taken 
up into heaven. He then laid 

a charge, by the power of the 

Holy Spirit, on the apostles 

whom he had chosen. He had 

shown them by many proofs 
that he was still alive, after 
his passion; throughout the 
course of forty days he had 
been appearing to them, and 
telling them about the king- 
dom of God; and now he 
gave them orders, as he shared 

a meal with them, not to 

leave Jerusalem, but to wait 

there for the fulfilment of the 

Father’s promise. You have 

heard it, he said, from my 

own lips; John’s baptism, I 

told you, was with water, 

but there is a baptism with 
the Holy Spirit which you 
are to receive not many days 
from this. And his compan- 
ions asked him, Lord, dost 
thou mean to restore the do- 
minion to Israel here and 
now? But he told them, It is 
not for you to know the time 
and seasons which the Father 
has fixed by his own author- 
ity. Enough for you, that the 
Holy Spirit will come upon 
you, and you will receive 
strength from him; you are to 
be my witnesses in Jerusa- 
lem and throughout Judza, 
in Samaria, yes, and to the 
ends of the earth. When he 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. I, I-II). 
Primum quidem sermó- 

nem feci de ómnibus, o 

Theóphile, quz cepit Je- 

sus fácere et docére, us- 

que in diem, qua, pre- 
cípiens Apóstolis per Spí- 
ritum Sanctum, quos elé- 
git, assümptus est: qui- 
bus et prébuit seípsum 
vivum post  passiónem 
suam in multis argumén- 
tis, per dies quadragínta 
appárens eis, et loquens 
de regno Dei. Et convé- 
scens, precépit eis, ab Je- 
rosólymis ne discéderent, 
sed exspectárent promis- 
siónem Patris, quam au- 
dístis (inquit) per os me- 
um: quia Joánnes quidem 
baptizávit aqua, vos au- 
tem baptizabímini Spíritu 
Sancto non post multos 
hos dies. Igitur qui convé- 
nerant, interrogábant eum, 
dicéntes: Dómine, si in 
témpore hoc restítues re- 
gnum Israel?Dixit autem 
eis: Non est vestrum nos- 
se témpora vel moménta, 
quz Pater pósuit in sua 
potestáte: sed  accipiétis 
virtütem superveniéntis 

Spíritus Sancti in vos, et 

éritis mihi testes in Jert- 

salem, et in omni Judza, 
et Samaría, et usque ad 
ultimum terre. Et cum 

hzc dixísset, vidéntibus il- 

lis, elevátus est, et nubes 

suscépit eum ab óculis 
eórum. Cumque intuerén- 

tur in celum eüntem il- 
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lum, ecce duo viri astité- 
runt juxta illos in vésti- 
bus albis, qui et dixérunt: 
Viri Galili, quid statis 
aspiciéntes in celum? Hic 
Jesus, qui assümptus est 
a vobis in celum, sic vé- 
niet, quemádmodum vidí- 
stis eum eüntem in cæ- 
lum. 


Allelüja. Y. (Ps. 46, 6) 
Ascéndit Deus in jubila- 
tióne, et Dóminus in voce 
tube,  Allelája,  allelája. 
Y. (Ephes. 4, 8) Ascéndens 
Christus in altum, captí- 
vam duxit captivitátem: 
dedit dona hominibus. Al- 
lelája. 


F3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Mar- 
cum. (Marc. 16, 14-20). 
In illo témpore: Recum- 

béntibus undecim discipu- 

lis, appáruit illis Jesus: et 
exprobrávit incredulitátem 
eórum, et durítiam cor- 
dis: quia iis, qui víderant 
eum resurrexísse, non cre- 
didérunt. Et dixit eis: 
Eüntes in mundum uni- 
vérsum, pradicáte Evan- 
gélium omni creatire. Qui 
credíderit et — baptizátus 
füerit, salvus erit: qui 
vero non credíderit, con- 
demnábitur. Signa autem 
eos, qui credíderint, hec 
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had said this, they saw him 
lifted up, and a cloud caught 
him away from their sight. 
And as they strained their 
eyes towards heaven, to watch 
his jeurney, all at once two 
men in white garments were 
standing at their side. Men 
of Galilee, they said, why do 
you stand here looking heav- 
enwards? He who has been 
taken from you into heaven, 
this same Jesus, will come 
back in the same fashion, 
just as you have watched him 
going into heaven. 

Alleluia. Y. (Ps. 46, 6) God 
goes up, loud are the cries 
of victory, the Lord goes up, 
loudly the trumpets peal. Al- 
leluia, alleluia. ¥. (Ephes. 4, 
8) Christ ascending on high 
led captivity captive; he has 
brought gifts to men. Al- 
leluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Mark. (Mark 16, 14-20). 
At this time: Jesus appear- 

ed te the eleven disciples as 

they sat at table, and re- 
proached them with their 
unbelief and their obstinacy 
of heart, in giving no credit 
to those who had seen him 
after he had risen. And he 
said to them, Go out all over 
the world, and preach the 
gospel to the whole of crea- 
tion; he who believes and is 
baptized will be saved; he 
who refuses belief will be 
condemned. Where believers 
£o, these signs shall go with 
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them; they will cast out devils 
in my name, they will speak 
in tongues that are strange 
to them; they will take up 
serpents in their hands, and 
drink poisonous draughts 
without harm; they will lay 
their hands upon the sick 
and make them recover. And 
so the Lord Jesus, when 
he had finished speaking to 
them, was taken up to heav- 
en, and is seated now at the 
right hand of God; and they 
went out and preached every- 
where, the Lord aiding them, 
and attesting his word by 
the miracles that went with 
them. 
Creed. 
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sequéntur: In nómine meo 
dzmónia ejícient: linguis 
loquéntur novis: serpén- 
tes tollent: et si mortífe- 
rum quid bíberint, non 
eis nocébit: super ægros 
manus impónent, et bene 
habébunt. Et Dóminus 
quidem Jesus, postquam 
locütus est eis, assümptus 
est in celum, et sedet a 
dextris Dei. Illi autem 
profécti, preedicavérunt 
ubíque, Dómino coope- 
ránte, et sermónem con- 
firmánte, sequéntibus si- 
gnis. 


Credo. 


After the Gospel the Paschal Candle is extinguished; 
it is not lighted again until the blessing of the font 


on the Eve of Pentecost. 


OFFERTORY. (Ps. 46, 6) 
God goes up, loud are the 
cries of victory; the Lord 
goes up, loudly the trumpets 
peal, alleluia. 


SECRET. Accept, Lord, 
the gifts we offer in rever- 
ence of thy son’s triumphant 
ascension. In thy goodness 
grant us freedom from pres- 
ent dangers, and bring us to 
eternal life: through the same. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
46, 6) Ascéndit Deus in 
jubilatióne, et Dóminus in 
voce tubz, allelüája. 


SECRETA, Süscipe, 
Dómine, münera, que pro 
Fílii tui gloriósa Ascensió- 
ne deférimus: et concéde 
propitius; ut a presénti- 
bus periculis liberémur, et 
ad vitam perveniámus æ- 
térnam. Per eimdem Dó- 
minum. 


Preface of the Ascension, p. 523; the Communicantes 
proper to the feast, as given within the Canon, is said 


throughout the octave. 


SUNDAY WITHIN OCTAVE OF ASCENSION 


COMMUNIO. (Ps. 67, 
33-34) Psállite Dómino, 
qui ascéndit super celos 
celórum ad Oriéntem, al- 
leluja. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta nobis, qu&ésumus, 
omnipotens et miséricors 
Deus: ut, quz visibílibus 
mystériis suménda percé- 
pimus, invisíbili consequá- 
mur efféctu. Per Dómi- 
num. 


621 


COMMUNION. (Ps. 67, 
33-34) Sing a psalm to the 
Lord who mounts on the 
heaven of heavens, over 
against the dawn, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty and merciful God, 
we pray thee grant that 
the food we have taken in 
this visible rite may bring 
us invisible gain: through 
our Lord. 


The above Mass is said during the octave, but the 
Introit is repeated only after the Glória Patri. Additionai 
Prayers for this season are given on pp. 492-494. 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE ASCENSION 


INTROITUS 
(Ps. 26, 7, 8 et 9) 


Xáudi, Dómine, vocem 

meam, qua clamávi 
ad te, allelája: tibi dixit 
cor meum, quesivi vul- 
tum tuum; vultum tuum, 
Dómine, requíram: ne 
avértas fáciem tuam a me, 
allelája, alleluja. (Ps. Ibid., 
I) Dóminus illuminátio 
mea, et salus mea: quem 
timébo? Y. Glória Patri. 


ORATIO. Omnipotens 
sempitérne Deus: fac nos 
tibi semper et devótam 
gérere voluntátem; et ma- 
jestáti tue sincéro corde 
servire. Per Dóminum. 


INTROIT 
(Ps. 26, 7, 8, 9) 


Isten to my voice, Lord, 

when I cry to thee, al- 
lelua: true to my heart's 
promise I have eyes only for 
thee; I long, Lord, for thy 
presence! Do not turn away 
from me, alleluia, alleluia. 
(Ps. ibid., r) The Lord is 
my light and my deliverance: 
whom have I to fear? 

Y. Glory. 


COLLECT. Almighty, 
ever-living God, so deal with 
us that we may always, heart 
and soul, be dedicated to 
the service of thy majesty: 
through our Lord. 
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Commemoration of the octave of the Ascension: 


COLLECT. Grant, we be- 
seech thee, almighty God, 
that we, who 
only-begotten Son our Re- 
deemer to have ascended into 
heaven on this day, may our- 
selves dwell there in spirit: 
through the same. 


Lesson from the Epistle of 
S. Peter the Apostle. (r Pe- 
ter 4, 7-II). 


Beloved: Live wisely, and 
keep your senses awake to 
greet the hours of prayer. 
Above all things, preserve 
constant charity among your- 
selves; charity draws the veil 
over a multitude of sins. 
Make one another free of 
what is yours ungrudgingly, 
sharing with all whatever gift 
each of you has received, as 
befits the stewards of a God 
so rich in graces. One of you 
preaches, let him remember 
that it is God's message he 
is uttering; another distrib- 
utes relief, let him remember 
that it is God who supplies 
him the opportunity; that so, 
in all you do, God may be 
glorified through Jesus Christ. 


Alleluia. Y. (Ps. 46, 9) The 
Lord reigns over the heath- 
en: God sits enthroned in 
holiness. Alleluia, alleluia. 
Y. (Sohn r4, r8) Y will not 
leave you friendless: I am 
going away and am coming 


believe thy | Deus: 


ORATIO. 
quesumus, omnipotens 
ut, qui hodiérna 
die Unigénitum tuum Re- 
demptórem nostrum ad 
celos ascendísse crédimus; 
ipsi quoque mente in cæ- 
léstibus habitémus, Per 
eümdem Dóminum. 


Concéde, 


Léctio Epistole beáti Pe- 
tri Apóstoli. (z Petr. 4, 
7-11). 


Carissimi: Estóte pru- 
déntes, et vigiláte in ora- 
tiónibus. Ante ómnia au- 
tem, mutuam in vobismet- 
ipsis caritátem continuam 
habéntes: quia cáritas ópe- 
rit multitüdinem peccató- 
rum. Hospitáles invicem 
sine murmuratióne: unus- 
quísque, sicut accépit grá- 
tiam, in altérutrum illam 
administrántes, sicut boni 
dispensatóres multifórmis 
grátie Dei. Si quis lóqui- 
tur, quasi sermónes Dei: 
si quis minístrat, tamquam 
ex virtüte, quam adminí- 
strat Deus: ut in ómnibus 
honorificétur Deus per 
Jesum Christum. 


Allelüja. ¥. (Ps. 46, 9) 
Regnávit Dóminus super 
omnes gentes: Deus se- 
det super sedem sanctam 
suam.  Allelája, allelüja. 
Y. (Joann. 14, 18) Non vos 
relínquam órphanos: va- 
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do, et vénio ad vos, et gau- 

débit cor vestrum. Alle- 

lija. 

4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Joán- 
nem. (foann. 15, 26-27 
et 16, I-4). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discipulis suis: Cum 
vénerit Paráclitus, quem 
ego mittam vobis a Patre, 
Spíritum veritátis, qui a 
Patre procédit, ille testi- 
mónium  perhibébit de 
me: et vos testimónium 
perhibébitis, quia ab iní- 
tio mecum estis. Hzc lo- 
cütus sum vobis, ut non 
scandalizémini. Absque 
synagógis fácient vos: sed 
venit hora, ut omnis, qui 
intérficit vos, arbitrétur 
obséquium se  przstáre 
Deo. Et hzc fácient vo- 
bis, quia non novérunt 
Patrem, neque me. Sed 
hzc locitus sum vobis: 
ut, cum vénerit hora eó- 
rum, reminiscámini, quia 
ego dixi vobis. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I45, 2) Lauda, ánima mea, 
Dóminum: laudábo Dó- 
minum in vita mea: psal- 
lam Deo meo quamdiu 
ero, allelüja. 


SECRETA.  Sacrifícia 
nos, Dómine, immaculáta 
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back to you, and your heart 
shall be full of joy. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn r5, 26-27; 16, 
I-4). 

At this time: Jesus said to 
his disciples, When the truth- 
giving Spirit, who proceeds 
from the Father, has come 
to befriend you, he whom I 
wil send to you from the 
Father's side, he will bear 
witness of what I was; and 
you too are to be my wit- 
nesses, you who from the 
first have been in my com- 
pany. I have told you this, 
so that your faith may not 
be taken unawares. They will 
forbid you the synagogue; 
nay, the time is coming when 
any one who puts you to 
death will claim that he is 
performing an act of worship 
to God; such things they will 
do to you, because they have 
no knowledge of the Father, 
or of me. And I have told 
you this, so that when the 
time comes for it to happen, 
you may remember that I 
told you of it. Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 145, 
2) Praise the Lord, my soul: 
while life lasts I will praise 
the Lord; of him, my God, 
shall my songs be while I 
am here to sing them, al- 
leluia. 


SECRET. May the spot- 
less gifts we are sacrificing 


624 


SUNDAY WITHIN OCTAVE OF ASCENSION 


cleanse us, Lord, and impart 
to our souls the strength of 


heavenly grace: through our | 
Lo 


rd. 


purificent: et méntibus 
nostris supérne  grátie 
dent vigórem. Per Dómi- 
num. 


Commemoration of the octave of the Ascension: 


SECRET. Accept, Lord, 
the gifts we offer in reverence 
of thy Son’s triumphant as- 
cension. In thy goodness 
grant us freedom from pres- 
ent dangers, and bring us 
to eternal life: through the 
same. 


SECRETA. Suscipe, 
Dómine, münera, que pro 
Filii tui gloriósa Ascensió- 
ne deférimus: et concé- 
de propítius; ut a presén- 
tibus perículis liberémur, 
et ad vitam perveniámus 
ztérnam. Per  eümdem 


ı Dóminum. 


Preface of the Ascension, p. 523; proper Communicántes. 


COMMUNION. (fohn 17, 
12-13, 15) Father, as long as 
I was with them, thy gift to 
me, I kept them true, alle- 
luia: but now I am coming 
to thee: I do not ask that 
thou shouldst take them out 
of the world, but that thou 
shouldst keep them clear of 
what is evil, alleluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, grant that we whom 
thou hast regaled with thy 
sacred gifts may requite thee 
with perpetual thanksgiving: 
through our Lord. 


COMMUNIO. (Joann. 
I7, 12-13 et IS) Pater, 
cum essem cum eis, ego 
servábam eos, quos dedí- 
sti mihi, allelája: nunc 
autem ad te vénio: non 
rogo ut tollas eos de mun- 
do, sed ut serves eos a 
malo, allelája, allelüja. 


POSTCOMMUNIO. - 
Repléti, Dómine, munéri- 
bus sacris: da, quésumus; 


ut in gratiárum semper 
actióne maneámus. Per 
Dóminum. 


Commemoration of the octave of the Ascension: 


POSTCOMMUNION. 
Almighty and merciful God, 
we pray thee grant that the 
food we have taken in this 
visible rite may bring us 
invisible gain: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta nobis, quésumus, 
omnípotens et miséricors 
Deus: ut, que visibilibus 
mystériis suménda percé- 
pimus, invisíbili conse- 
quámur efféctu. Per Dó- 


: minum. 
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On the octave-day of the Ascension, the Mass is that 
of the feast, but the Introit is said twice only. The 
Collect, however, is the following: 


ORATIO. Da, qu£su- COLLECT. Grant, we be- 
mus, omnipotens Deus, |seech thee, almighty God, 
illuc  sábsequi tuórum | that where our Head and 
membra fidélium: quo ca- | Source, Jesus Christ, thy Son 
put nostrum principiüm- | and our Lord, has gone be- 
que precéssit, Jesus Chri- | fore, there we also, his mem- 
stus Fílius tuus, Dóminus | bers and thy faithful, may 
noster: Qui tecum. follow: who is God. 


On the Friday after the octave of the Ascension, 
unless a saint's feast is kept, the Mass of the Sunday 
is repeated, omitting the commemoration of the octave. 
Additional Prayers for this season, pp. 492-494. The 
Creed is omitted; the Preface of the Ascension is said, 
but the Communicántes proper to the feast is omitted. 


SATURDAY, THE VIGIL OF PENTECOST 


Sation at S. John Lateran 


The celebrant and his ministers, vested in purple, 
proceed to the altar, and the prophecies are read as 
on Holy Saturday. The candles on the altar are not 
lighted until the beginning of Mass. At the end of 
each prophecy, the celebrant, standing at the Epistle 
side, sings Orémus and the assigned Prayer. 


PROPHETIA PRIMA | FIRST PROPHECY 


(Gen. 22, I-19) (Gen. 22, I-19), 

Tentavit Deus Abra- After this, God would 
ham, et dixit ad eum: | put Abraham to the test. So 
Abraham, Abraham. At il-; he called to him, Abraham, 
le respóndit: Adsum. Ait | Abraham; and when he said, 
illi: Tolle filium tuum! I am here, at thy command, 
unigénitum, quem diligis,| God told him, Take thy only 
Isaac, et vade in terram | son, thy beloved son Isaac, 
visiónis: atque ibi ófferes| with thee, to the land of 
eum in holocáustum super | Clear Vision, and there offer 
unum  móntium, quem | him to me in burnt sacrifice 
monstrávero tibi. Igitur! on a mountain which I will 
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show thee. Rising, therefore,, Abraham de nocte con- 


at dawn, Abraham saddled his 
ass, bidding two of the men- 
servants and his son Isaac 
follow him; he cut the wood 
needed for the burnt sacri- 
fice, and then set out for the 
place of which God had 
spoken to him. It was two 
days later when he looked 
up and saw it, still far off; 
and now he said to his ser- 
vants, Wait here with the ass, 
while I and my son make 
our way yonder; we will come 
back to you, when we have 
offered worship there. Then 
he took the wood for the 
sacrifice, and gave it to his 
son Isaac to carry; he himself 
carried the brazier and the 
knife. As they walked along 
together Isaac said to him, 
Father. What is it, my son? 
he asked. Why, said he, we 
have the fire here and the 
wood; where is the victim 
we are to sacrifice? My son, 
said Abraham, God will see 
to it that he has a victim. 
So they went on together till 
they reached the place God 
had shown him. And here 
he built an altar, and set the 
wood in order on it; then he 
bound his son Isaac and laid 
him down there on the altar, 
above the pile of wood. And 
he reached out, and took up 
the knife, to slay his son. 
But now, from heaven, an 
angel of the Lord called to 
bim, Abraham, Abraham. And 
when he answered, Here am 
I, at thy command, the an- 


sürgens, stravit ásinum 
suum: ducens secum duos 
juvenes, et Isaac fílium 
suum. Cumque concidís- 
set ligna in holocáustum, 
abiit ad locum, quem præ- 
céperat ei Deus. Die au- 
tem tértio, elevátis óculis, 
vidit locum procul: di- 
xitque ad púeros suos: 
Exspectáte hic cum ásino: 
ego, et puer illuc usque 
properántes, postquam a- 
doravérimus, revertémur 
ad vos. T'ulit quoque ligna 
holocáusti, et impósuit su- 
per Isaac fílium suum: 
ipse vero portábat in má- 
nibus ignem, et gladium. 
Cumque duo pérgerent si- 
mul, dixit Isaac patri suo: 
Pater mi. At ille respón- 
dit: Quid vis, fili? Ecce, 
inquit, ignis, et ligna: ubi 
est víctima — holocáusti? 
Dixit autem Abraham: 
Deus providébit sibi victi- 
mam holocausti, fili mi. 
Pergébant ergo páriter: et 
venérunt ad locum, quem 
osténderat ei Deus, in quo 
vdificávit altáre, et désu- 
per ligna compósuit: cum- 
que alligásset Isaac fílium 
suum, pósuit eum in al- 
táre super struem lignó- 
rum, Extendítque manum, 
et arrípuit gládium, ut 
immoláret filium suum. 
Et ecce Angelus Dómini 
de celo clamávit, dicens: 


i Abraham, Abraham. Qui 


respóndit: Adsum. Dixit- 
que ei: Non exténdas ma- 
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num tuam super püerum, 
neque facias ill  quid- 
quam: nunc cognóvi quod 
times Deum, et non pe- 
percísti unigénito fílio tuo 
propter me. Levávit Abra- 
ham óculos suos, vidítque 
post tergum aríetem inter 
vepres hzréntem córnibus, 
quem  assómens  óbtulit 
holocáustum pro fílio. Ap- 
pellavítque nomen loci il- 
líus, Dóminus videt. Un- 
de usque hódie dícitur: In 
monte Dóminus vidébDit. 


Vocávit autem Angelus 
Dómini Abraham secün- 
do de cælo, dicens: Per 
memetipsum juravi, dicit 
Dóminus: quia fecísti hanc 
rem, et non pepercísti fí- 
lio tuo unigénito propter 
me: benedícam tibi, et 
multiplicábo semen tuum 
sicut stellas cali, et velut 
arénam, quz est in líttore 
maris: possidébit semen 
tuum portas inimicórum 
suórum, et benedicéntur 
in sémine tuo omnes gen- 
tes terre, quia obedísti vo- 
ci mez. Revérsus est Abra- 
ham ad püeros suos, abie- 


runtque Bersabée simul, 
et habitávit ibi. 
Orémus. Oratio 


Deus, qui in Abrahe 
fámuli tui ópere, humáno 
géneri obediéntie exém- 
pla prebuísti:  concéde 
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gel said, Do the lad no hurt, 
let him alone. I know now 
that thou fearest God; for 
my sake thou wast ready to 
give up thy only son. And 
Abraham, looking about him, 
saw behind him a ram caught 
by the horns in a thicket; 
this he took, and offered it 
as a burnt sacrifice, instead 
of his son. So Abraham called 
that spot, The Lord will see 
to it; and the saying goes to 
this day, On the mountain 
top, the Lord will see to it. 
Once more the angel of the 
Lord called to Abraham out 
of heaven, and he said, This 
message the Lord has for 
thee: I have taken an oath 
by my own name to reward 
thee for this act of thine, 
when thou wast ready to give 
up thy only son for my sake. 
More and more will I bless 
thee, more and more will I 
give increase to thy posterity, 
till they are countless as the 
stars in heaven, or the sand 
by the seashore; thy children 
shall storm the gates of their 
enemies; all the races of the 
world shall find a blessing 
through thy posterity, for this 
readiness of thine to do my 
bidding. Then Abraham went 
back to his servants, and 
took them with him to Ber- 
sabee; it was at Bersabee that 
Abraham made his dwelling. 

Let us pray. Prayer 

O God, who in the deed 
of thy servant Abraham hast 
given to mankind an example 
of obedience, grant that we 
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may break down the perver- 
sity of our wills and in all 
things keep to the straight 
way of thy commandments: 
through our Lord. 
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propitius nobis, et nostre 
voluntatis pravitatem fran- 
gere, et tuórum rectitüdi- 
nem preceptérum in óm- 
nibus adimplére. Per Dó- 
minum. 


SECOND PROPHECY 


In diébus illis: 


Scripsit Móyses, p. 


461, which is 


followed by the Tract: Atténde celum, p. 462. 


Let us pray. Prayer 

O God, who by the lips 
of the prophets hast bidden 
us leave the things of this 
world and hasten toward 
those which are everlasting, 
enable thy servants by holy 
inspiration to fulfil thy known 
commands: through our Lord. 


Orémus. Oratio 

Deus, qui nobis per 
prophetárum ora precepi- 
sti temporália relínquere, 
atque ad ætérna festináre: 
da fámulis tuis; ut, que 
a te jussa cognóvimus, 
implére czlésti inspiratió- 
ne valeámus. Per Dómi- 
num. 


THIRD PROPHECY 


Apprehéndent, p. 460, which is followed by the 
Tract: Vínea facta est, p. 46r. 


Let us pray. Prayer 

O God, who in the books 
of thy two testaments teach- 
est us how to keep this fes- 
tival, grant us so to fathom 
thy mercy, that in receiving 
thy present gifts we may 
firmly hope for thy gifts to 
come: through our Lord. 


Orémus. Oratio 

Deus, qui nos ad cele- 
brándam hanc preséntem 
festivitátem, utriüsque te- 
staménti páginis ínstruis: 
da nobis intellígere mise- 
ricérdiam tuam; ut ex 
perceptióne — przeséntum 
münerum, firma sit exspe- 
ctátio futurórum. Per Dó- 
minum. 


FOURTH PROPHECY 
Audi Israel, p. 463. 


Let us pray. Prayer 
O God, unchangeable pow- 


Oratio 
incommutábilis 


Orémus. 
Deus, 


er and eternal light, in thy | virtus, et lumen ztérnum: 
mercy look upon the wonder- ' réspice propítius ad to- 
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tius Ecclésie mirábile sa- | ful sacrament of thy whole 

craméntum; et da fámulis | church; and grant unto us 

tuis, ut hoc, quod devóte | thy servants that what we 

ágimus, étiam rectitudine | perform with devotion, we 

vite teneámus. Per Dó- may also hold fast to in 

minum. uprightness of life: through 
our Lord. 


TRACTUS. (Ps. 41, 2- TRACT. (Ps. 41, 2-4) O 
4) Sicut cervus desiderat | God, my whole soul longs 
ad fontes aquárum: ita| for thee, as a deer for run- 
desíderat ánima mea ad | ning water. Y. My whole soul 
te, Deus. Y. Sitívit ánima | thirsts for the living God; 
mea ad Deum vivum: | shall I never again make my 
quando véniam, et appa- | pilgrimage into God's pres- 
rébo ante fáciem Dei? | ence? Y. Morning and eve- 
ý, Fuérunt mihi lácrimz | ning, I have known no other 
mez panes die ac nocte, food than tears; daily must 
dum dícitur mihi per sín- | I listen to the taunt, Where 
gulos dies: Ubi est Deus | is thy God now? 
tuus? 

Orémus. Oratio Let us pray. Prayer 

Concéde quæsumus, om- Grant, we pray thee, al- 
nípotens Deus: ut, qui so- | mighty God, that we who 
lemnitátem doni Spíritus | celebrate the giving of the 
Sancti cólimus, cæléstibus | Holy Spirit may burn with 
desidériis accénsi, fontem | heavenly desires and thirst 
vitæ sitiámus, Dóminum | for the fountain of life, our 
nostrum Jesum Christum, | Lord, Jesus Christ, thy Son: 
Fílium tuum: Qui tecum...: who is God... in the unity 
in unitate ejúsdem. of the same Holy Spirit. 

Ij the church has a baptismal font, the celebrant 
says the above prayer, Concéde, quésumus, immediately 
after the fourth prophecy. Then, wearing a red cope, 
he goes with his ministers, who are also vested in 
red, to the font. During the procession the Tract, 
Sicut cervus, is sung. The celebrant blesses the font 
as on Holy Saturday, p. 466, and the Litanies are begun 
as the procession returns to the altar. 

If there is no font, after the fourth prophecy and 
its prayer, the Litanies are sung as on Holy Saturday. 

After the Kyrie eléison, at the end of the Litanies has 
been sung, the celebrant solemmly intones the Glória 
in excélsis, and the bells are rung. 
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In Masses in which the 


prophecies, prayers, and 


Litanies are omitted, the Mass is begun with the follow- 


ing Intrott: 


INTROIT 
(Ezech. 36, 23, 24, 25-26) 


Hen the time comes 

to proclaim my maj- 
esty by delivering you, 
will bring you home again 
from every part of the earth; 
and I will pour cleansing 
streams over you, to purge 
you from every stain you 
bear, and breathe a new spirit 
into you, alleluia, alleluia. 
(Ps. 33, 2) At all times I will 
bless the Lord: his praise 
shall be on my lips contin- 
ually. Y. Glory. 


INTROITUS 
(Ezech. 36, 23, 24 et 25-26) 


UM sanctificátus füe- 
ro in vobis, congre- 


I|gábo vos de univérsis ter- 


ris: et effündam super 
vos aquam mundam, et 
mundabímini ab ómnibus 
inquinaméntis vestris: et 
dabo vobis spíritum no- 
vum, allelája, alleluja. (Ps. 
33, 2) Benedícam Dómi- 
num in omni témpore: 
semper laus ejus in ore 
meo. Y. Glória Patri. 


The celebrant then says the Kyrie eléison and the 


Glória in excélsis. 


Let ut pray. Collect 

Grant, we beseech thee, 
almighty God, that the 
brightness of thy glory may 
shine upon us; and may 
strength be radiated from 
the Holy Spirit, light of 
thy light, into the hearts of 
those who have been reborn 


through thy grace: through 
. in the unity of the same | 
Holy Spirit. l 


Orémus. Oratio 

Presta, quæsumus, om- 
nipotens Deus: ut clari- 
tátis tuæ super nos splen- 
dor effúlgeat; et lux tuæ 
lucis corda eórum, qui per 
grátiam tuam renáti sunt, 
Sancti Spíritus illustratió- 
ne confirmet. Per Dómi- 
num... in unitáte ejúsdem. 


No commemoration may be made in today’s Mass. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 19, 1-8). 
At this time: It was while 

Apollo was away at Corinth 

that Paul finished his journey 

through the inland country, 


Léctio Actuum Apostoló- 

rum. (Act. r9, 1-8). 

In diébus illis: Factum 
est, cum Apóllo esset Co- 
rínthi, ut Paulus peragrá- 
tis superióribus pártibus 
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veniret Ephesum, et in- 
veníret quosdam discipu- 
los: dixítque ad eos: Si 
Spíritum Sanctum accepi- 
stis credéntes? At illi di- 
xérunt ad eum: Sed ne- 
que si Spíritus Sanctus 
est, audívimus. Ille vero 
ait: In quo ergo baptizáti 
estis? Qui dixérunt: In 
Joánnis baptísmate. Dixit 
autem Paulus:  Joánnes 
baptizávit baptísmo pæ- 
niténtie pópulum, dicens: 
In eum, qui ventürus es- 
set post ipsum, ut créde- 
rent, hoc est, in Jesum. 
His audítis, baptizáti sunt 
in nómine Dómini Jesu. 
Et cum imposuísset illis 
manus Paulus, venit Spí- 
ritus Sanctus super eos, 
et loquebántur linguis, et 
prophetábant. Erant autem 
omnes viri fere duódecim. 
Introgréssus autem syna- 
gógam, cum fidücia loque- 
bátur per tres menses, 
dísputans, et suádens de 
regno Dei. 

Allelüja. Y. (Ps. 106, 1) 
Confitémini Dómino, quó- 
niam bonus: quóniam in 
szeculum misericórdia ejus. 


TRACTUS. (Ps. 1176, 
I-2) Laudáte Dóminum, 
omnes gentes: et collau- 
dáte eum, omnes pópuli. 
¥. Quóniam confirmáta est 
super nos misericórdia 
ejus: et véritas Dómini 
manet in ætérnum. 


and came to Ephesus. He met 
some disciples there and ask- 
ed them, Was the Holy Spir- 
it given to you, when you 
learned to believe? Why, they 
said, nobody even mentioned 
to us the existence of a 
Holy Spirit. What baptism, 
then, did you receive? Paul 
asked; and they said, John's 
baptism. So Paul told them, 
John baptised to bring men 
to repentance; but he bade 
the people have faith in one 
who was to come after him, 
that is, in Jesus. On hearing 
this, they received baptism 
in the name of the Lord Je- 
sus; and when Paul laid his 
hands upon them, the Holy 
Spirit came down on them, 
and they spoke with tongues, 
and prophesied. In all, these 
men were about twelve in 
number. And now he went 
into the synagogue, and for 
three months spoke boldly 
there, reasoning with them 
and trying to convince them 
about the kingdom of God. 


Alleluia. Y. (Ps. 106, 1) 
Praise the Lord, he is gra- 
cious: his mercy endures for 
ever. 


TRACT. (Ps. 116, 1-2) 
Praise the Lord, all you Gen- 
tiles: let all the nations of 
the world do him honour. 
Y. Abundant has his mercy 
been towards us: the Lord 
remains true to his word for 
ever. 


Incense is carried at the Gospel, but no candles. 
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+ Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn r4, 15-21). 
At this time: Jesus said to 

his disciples: If you have 

any love for me, you must 
keep the commandments 
which I give you; and then 

I will ask the Father, and he 

will give you another to be- 

friend you, one who is to 
dwell continually with you 
for ever. It is the truth-giv- 
ing Spirit, for whom the 
world can find no room, be- 
cause it cannot see him, can- 
not recognize him. But you 
are to recognize him; he will 
be continually at your side, 
nay, he will be in you. I will 

not leave you friendless; I 

am coming to you. It is only 

a little while now, before the 

world is to see me no more; 

but you can see me, because 

I live on, and you too will 

have life. When that day 

comes, you will learn for 
yourselves that I am in my 

Father, and you are in me, 

and I am in you. The man 

who loves me is the man who 
keeps the commandments he 
has from me; and he who, 
loves me wil win my Fa-! 
ther's love, and I too will; 
love him, and will reveal! 
myself to him. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Joán- 
nem. (foann. 14, 15-21). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discipulis suis: Si 

dilígitis me, mandáta mea 

serváte. Et ego rogábo Pa- 
trem, et álium Paráclitum 
dabit vobis, ut  máneat 
vobíscum in  ztérnum, 
Spíritum veritátis, quem 
mundus non potest accí- 
pere, quia non videt eum, 
nec scit eum. Vos autem 
cognoscétis eum: quia 
apud vos manébit, et in 
vobis erit. Non relínquam 
vos órphanos: véniam ad 
vos. Adhuc módicum: et 

mundus me jam non vi- 

det. Vos autem vidétis me, 

quia ego vivo, et vos vi- 

vétis. In illo die vos co- 

gnoscétis quia ego sum in 

Patre meo, et vos in me, 

et ego in vobis. Qui habet 

mandáta mea, et servat 
ea: ille est, qui díligit me. 

Qui autem diligit me, di- 

ligétur a Patre meo: et 

ego díligam eum, et ma- 
nifestábo ei meípsum. 


The Creed is not said. 


OFFERTORY. (Ps. ro3, 
30-31) Send forth thy Spirit, 
and there will be fresh crea- 
tion; thou wilt repeople the 


OFFERTORIUM. (Ps. 
IO3, 30-31) Emítte Spíri- 
tum tuum, et creabüntur, 
et renovábis fáciem ter- 
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rz: sit glória Dómini in 
secula, allelija. 

SECRETA. Münera, 
quaésumus, Dómine, oblá- 
ta sanctífica: et corda no- 
stra Sancti Spíritus illu- 
stratióne emünda. Per Dó- 
minum... in unitáte ejüs- 
dem. 
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face of the earth: glory be 
the Lord's for ever, alleluia. 


SECRET. Hallow our prof- 
fered gifts, we beg thee, 
Lord, and. cleanse our hearts 
by the light of the Holy Spir- 
it: through our Lord .. in 
the unity of the same Holy 
Spirit. 


Preface of the Ascension, p. 523; the Communican-. 
tes and Hanc ígitur proper to Pentecost are given with- 
in the Canon, pp. 539-540. 


COMMUNIO. (foann. 
7, 37-39) Ultimo festivi- 
tátis die dicébat Jesus: 
Qui in me credit, flumina 
de ventre ejus fluent aquae 
vive: hoc autem dixit de 
Spiritu, quem  acceptüri 
erant credéntes in eum, 
alleluja, alleluja. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sancti Spíritus, qu#su- 
mus, Dómine, corda no- 
stra mundet infüsio: et 
sui roris íntima aspersió- 
ne fecündet. Per Dómi- 
num... in unitáte ejüsdem. 


! COMMUNION. (John 7, 
37-39) On the last day of 
the feast Jesus cried aloud: 

If a man believe in me, 
fountains of living water shall 
flow from his bosom. He was 
speaking here of the Spir- 
it, which was to be received 
| by those who learned to be- 
| lieve in him, alleluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
May our hearts be cleansed 
by the inpouring of thy Holy 
Spirit, Lord, and may our 
souls grow fertile under the 
| dew he sheds upon them: 

through our Lord... in the 
! unity of the same Holy Spirit. 


PENTECOST OR WHIT SUNDAY 


Greater Double of the First Class 
with privileged Octave of the First Order 


Station at S. Peter’s 


INTROIT 
(Wisdom 1, 7) 


HE Spirit of the Lord 
fills the whole world, 
alleluia: the whole frame of 
created things recognizes the 
accents of his voice, alleluia, 
alleluia, alleluia. (Ps. 67, 2) 
Let God bestir himself now, 
and rout his enemies: con- 
front his ill-wishers and put 
them to flight. The Spirit of 
the Lord. Y. Glory. The 
Spirit of the Lord. 


COLLECT. God, who on 
this day didst teach the faith- 
ful by sending the light of 
the Holy Spirit into their 
hearts, grant that, by the gift 
of that Spirit, right judge- 
ment may be ours, and that 
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INTROITUS 
(Sap. 1, 7) 

Píritus Dómini replé- 

vit orbem terrárum, 
alleluja: et hoc quod cón- 
tinet ómnia, sciéntiam ha- 
bet vocis, allelája, allelü- 
ja, allelüja. (Ps. 67, 2) Ex- 
sürgat Deus, et dissipén- 
tur inimíci ejus: et fü- 
giant, qui odérunt eum, 
a facie ejus. Spíritus Do- 
mini. Y. Glória Patri. Spi- 
ritus Dómini. 

ORATIO. Deus, qui 
hodiérna die corda fidé- 
lim Sancti Spíritus illu- 
stratióne docuísti: da no- 
bis in eódem Spiritu recta 
sápere; et de ejus semper 
consolatióne gaudére. Per 
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Dóminum... in unitate 


ejüsdem. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 2, 1-11). 
In diébus illis: Cum 

compleréntur dies Pente- 

cóstes, erant omnes disci- 
puli páriter in eódem lo- 
co: et factus est repénte 
de czlo sonus, tamquam 
adveniéntis spíritus vehe- 
méntis: et replévit totam 
domum ubi erant sedén- 
tes. Et apparuérunt illis 
dispertítie linguæ tam- 
quam ignis, sedítque su- 
pra síngulos eórum: et re- 
pléti sunt omnes Spíritu 
Sancto, et coepérunt loqui 
váris linguis, prout Spí- 
ritus Sanctus dabat éloqui 
illis. Erant autem in Jerü- 
salem habitantes  Judzi, 
viri religiósi ex omni na- 
tióne, que sub czlo est. 

Facta autem hac voce, con- 

vénit multitádo, et mente 

confusa est, quóniam au- 
diébat unusquísque lingua 
sua illos loquéntes. Stupé- 

bant autem omnes, et mi- 

rabántur dicéntes: Nonne 

ecce omnes isti, qui lo- 
quüntur, Galil@i sunt? Et 
quómodo nos audívimus 
unusquísque linguam no- 
stram, in qua nati su- 
mus? Parthi, et Medi, et 

Ælamítæ, et qui habitant 

Mesopotámiam, Judam, 

et Cappadóciam, Pontum, 

et Asiam, Phrygiam, et 
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we may ever find joy in his 
comfort: through our Lord... 
in the unity of the same Holy 
Spirit. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 2, I-II). 


When the day of Pentecost 
came round, while they were 
all gathered together in unity 
of purpose, all at once a 
sound came from heaven like 
that of a strong wind blow- 
ing, and filed the whole 
house where they were sit- 
ting. Then appeared to them 
what seemed to be tongues 
of fire, which parted and came 
to rest on each of them; and 
they were all filled with the 
Holy Spirit, and began to 
speak in strange languages, as 
the Spirit gave utterance to 
each. Among those who were 
dwelling in Jerusalem at this 
time were devout Jews from 
every country under heaven; 
so, when the noise of this 
went abroad, the crowd which 
gathered was in bewilder- 
ment; each man severally 
heard them speak in his own 
language. And they were all 
beside themselves with a- 
stonishment; Are they not all 
Galileans speaking? they ask- 
ed. How is it that each of us 
hears them talking his own 
native tongue? There are Par- 
thians among us, and Medes, 
and Elamites; our homes 
are in Mesopotamia, or Ju- 
daa, or Cappadocia; in Pon- 
tus or Asia, Phrygia or Pam- 
phylia, Egypt or the parts of 
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Libya round Cyrene; some 
of us are visitors from Rome, 
some of us are Jews and 
others proselytes; there are 
Cretans among wus too, and 
Arabians; and each has been 
hearing them tell of God’s 
wonders in his own language. 

Alleluia. (Here a genuflec- 
tion is made.) ¥. Come, Holy 
Spirit, fill the hearts of thy 
faithful and kindle in them 
the fire of thy love. Alleluia, 
alleluia. Y. (John 14, 26) He 
who is to befriend you, the 
Holy Spirit, whom the Fa- 
ther will send on my account, 
will in his turn teach you all 
truth 


SEQUENCE 


Holy Spirit, Lord of light, 
from the clear celestial 
height, thy pure beaming 
radiance give. 

Come, thou Father of the 
poor, come with treasures 
which endure; come, thou 

. Light of all that live! 

Thou, of all consolers best, 
thou, the souls delightful 
guest, dost refreshing peace 
bestow: 

Thou in toil art comfort 
sweet; pleasant coolness in 
the heat; solace in the midst 
of woe. 

Light immortal, Light divine, 
visit thou these hearts of 
thine, and our inmost be- 
ing : 

If thou take thy grace away, 
nothing pure in man will 
stay; all his good is turned 
to ill. 


SUNDAY 


Pamphyliam, Ægýptum, 
et partes Líbyze, quz est 
circa Cyrénen, et ádvenz 
Romani, Jud#i quoque, et 
Prosélyti, Cretes, et Ara- 
bes: audívimus eos lo- 
quéntes nostris linguis 
magnália Dei. 

Allelüja. (Here a genu- 
flection is made.) ¥. Veni, 
Sancte Spíritus, reple tuó- 
rum corda fidélium: et 
tui amóris in eis ignem 
accénde. Alleluja, allelüja. 
Y. (Joann. 14, 26) Parácli- 
tus autem Spíritus San- 
ctus, quem mittet Pater in 
nómine meo, ille vos do- 
cébit omnem veritátem. 


SEQUENTIA. 


Veni, Sancte Spíritus, et 
emítte c&litus lucis tue 
rádium, 


Veni, pater páuperum, ve- 
ni, dator münerum, ve- 
ni, lumen córdium. 


Consolátor óptime, dulcis 
hospes ánimz, dulce re- 
frigérium. 


In labóre réquies, in zstu 
tempéries, in fletu so- 
látium. 


O lux beatissima, reple 
cordis íntima  tuórum 
fidélium. 


Sine tuo nümine, nihil 
est in hómine, nihil est 
innóxium. 
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Lava quod est sórdidum, 
riga quod est áridum, 
sana quod est sáucium. 


Flecte quod est rígidum, 
fove quod est frígidum, 
rege quod est dévium. 


Da tuis fidélibus, in te 
confidéntibus, sacrum 
septenárium. 


Da virtütis méritum, da 
salutis éxitum, da pe- 
rénne gáudium. Amen. 
Allelája. 
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Heal our wounds, our strength 
renew; on our dryness pour 
thy dew; wash the stains 
of guilt away: 

Bend the stubborn heart and 
will; melt the frozen, warm 
the chill; guide the steps 
that go astray. 

Thou, on us who evermore 
thee confess and thee a- 
dore, with thy sevenfold 
gifts descend: 

Give us comfort when we 
die; give us life with thee 
on high; give us joys that 
never end. Amen. Alleluia. 


This sequence is said daily until the following Satur- 


day inclusive. 


3 Sequéntia sancti Evan- 
géli secindum Joán- 
nem. (Joann. 14, 23-31). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Si 

quis díligit me, sermónem 

meum servábit, et Pater 
meus díliget eum, et ad 
eum veniémus, et mansió- 
nem apud eum faciémus: 
qui non díligit me, sermó- 
nes meos non servat. Et 
sermónem quem audiístis, 
non est meus: sed ejus, 
qui misit me, Patris. Hzc 
locütus sum vobis, apud 
vos manens.  Paráclitus 
autem Spíritus Sanctus, 
quem mittet Pater in nó- 
mine meo, ille vos docé- 
bit ómnia, et süggeret vo- 
bis ómnia, queecimque dí- 
xero vobis. Pacem relín- 
quo vobis, pacem meam 
do vobis: non quómodo 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn r4, 23-31). 


At this time: Jesus said to 
his disciples: If a man has 
any love for me, he will be 
true to my word; and then 
be will win my Father's love, 
and we wil both come to 
him, and make our contin- 
ual, abode with him; where- 
as the man who has no love 
for me, lets my saying pass 
him by. And this word, which 
you have been hearing from 
me, comes not from me, but 
from my Father who sent me. 


So much converse I have 
held with you, still at your 
side. He who is to befriend 
you, the Holy Spirit, whom 
the Father will send on my 
account, will in his turn make 
everything plain, and recall 
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SUNDAY 


to your minds everything I 
have said to you. Peace is 
my bequest to you, and the 
peace which I give you is 
mine to give; I do not give 
peace as the world gives it. 
Do not let your heart be 
distressed, or play the cow- 
ard. You have heard me say 
that I am going away and 
coming back to you. If you 
really loved me,you would be 
glad to hear that. I am on 
my way to my Father; my 
Father has greater power 
than I. I have told you of this 
before it happens, so that 
when it happens you may 
learn to believe. I bave no 


longer much time for con-' 
verse with you; one is com- i 
ing who has power over the | 
world, but no hold over me. | 
No, but the world must be | 


convinced that I love the 


Father, and act only as the 
Father has commanded me! 


to act. Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 67, 29- | 


30) O God, perfect thy own 
achievement within us: in 
thy temple at Jerusalem kings 
shall offer gifts before thee, 
alleluia. 


SECRET. Hallow our prof- 
fered gifts, we beg thee, 
Lord, and cleanse our hearts 
by the light of the Holy 
Spirit: through our Lord... 
in the unity of the same Holy 
Spirit. 


mundus dat, ego do vo- 
bis. Non turbétur cor ve- 
strum, neque formidet. 


Audistis quia ego dixi vo- 
bis: Vado, et vénio ad 
vos. Si diligerétis me, gau- 
derétis átique, quia vado 
ad Patrem: quia Pater 
major me est. Et nunc di- 
Xi vobis priüsquam fiat: 
ut cum factum füerit, cre- 
dátis. Jam non multa lo- 
quar vobíscum. Venit enim 
princeps mundi hujus, et 
in me non habet quid- 
quam. Sed ut cognóscat 
mundus quia díligo Pa- 
trem, et sicut mandátum 
dedit mihi Pater, sic fácio. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
67, 29-30) Confirma hoc, 
Deus, quod operátus es 
in nobis: a templo tuo, 
quod est in Jerüsalem, ti- 
bi ófferent reges münera, 
allelija. 


SECRETA. Munera, 
quésumus, Dómine, ob- 
lata sanctifica: et corda 
nostra Sancti Spíritus il- 
lustratióne emünda. Per 
Dóminum.. in  unitáte 
ejusdem. 


Preface of the Holy Ghost, p. 526; proper Commu- 
nicántes and Hanc ígitur, as given within the Canon. 
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COMMUNIO. (Act. 2, 
2 et 4) Factus est repénte 
de celo sonus, advenién- 
tis spíritus veheméntis, 
ubi erant sedéntes, allelü- 
ja: et repléti sunt omnes 
Spíritu Sancto, loquéntes 
magnália Dei, allelája, al- 
Jelúja. 
POSTCOMMUNIO. - 
Sancti Spíritus, quæsu- 
mus, Dómine, corda no- 
stra mundet infúsio: et 
sui roris intima aspersió- 
ne fæcúndet. Per Dómi- 
num... in unitáte ejúsdem. 


COMMUNION. (Acts 2, 
2, 4 All at once a sound 
came from heaven like that 
of a strong wind blowing, 
where they were sitting, alle- 
luia: and they were all filled 
with the Holy Spirit, speak- 
ing of God’s wonders, alle- 
luia, alleluja. 


POSTCOMMUNION. - 
May our hearts be cleansed 
by the inpouring of thy Holy 
Spirit, Lord, and may our 
souls grow fertile under the 
dew he sheds upon them: 
through... in the unity of the 
same Holy Spirit. 


MONDAY WITHIN THE OCTAVE 
OF PENTECOST 


Greater Double of the First Class 


Station at S. Peter’s Chains 


INTROITUS 
(Ps. 80, 17) 


Ibávit eos ex ádipe 

fruménti, allelája: et 
de petra, melle saturávit 
eos, allelája, allelija, al- 
lelája. (Ps. ibid., 2) Exsul- 
táte Deo adjutóri nostro: 
jubiláte Deo Jacob. Cibd- 


INTROIT 
(Ps. 8o, 17) 


UIl ears of wheat are the 
nourishment he gives 
them, alleluia, and honey 
dripping from the rock to 
their heart's content, alleluia, 
alleluia, alleluia. (Ps. ibid., 2) 
Rejoice in honour of the God 


vit eos. Y. Glória Patri.| who aids us: cry out with 


Cibdvit eos. 


ORATIO. Deus, 
Apóstolis tuis 
dedísti Spíritum: 
de plebi tue piz petitió- 
nis efféctum; ut, quibus 


qui 


gladness to the God of Ja- 
cob. Full ears of wheat. $. Glo- 
ry. Full ears of wheat. 


COLLECT. God, who 


Sanctum | gavest the Holy Spirit to thy 
concé- | apostles, 


let thy people's 
devout prayers take effect. 
Thou hast given us faith; in 
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thy bounty give us also 
peace: through... in the unity 
of the same Holy Spirit. 


Lesson from the Acts of 
the Apostles. (Acts ro, 34, 
42-48). 

At this time: Peter began 
speaking: Men, brethren, he 
said, the Lord gave us a 
commission to preach to the 
people, and to bear witness 
that he, and none other, has 
been chosen by God to judge 
the living and the dead. All 
the prophets bear him this 
testimony, that everyone who 
has faith in him is to find 
remission of sins through his 
name. Before Peter had fin- 
ished speaking to them thus, 
the Holy Spirit fell on all 
those who were listening to 
his message. The faithful who 
had come over with Peter, 
holding to the tradition of 
circumcision as they did, 
were astonished to find that 
the free gift of the Holy 
Spirit could be lavished upon 
the Gentiles, whom they 
heard speaking with tongues, 
and proclaiming the great- 
ness of God. Then Peter said 
openly, Who will grudge us 
the water for baptising these 
men, that have received the 
Holy Spirit just as we did? 
And he gave orders that 
they should be baptized in 
the name of the Lord Jesus 
Christ. 

Alleluia. ¥. (Ps. 103, 30) 
Send forth thy Spirit, and 
there will be fresh creation; 


dedisti fidem, largidris et 
pacem. Per Dóminum... in 
unitate ejusdem. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. IO, 34 et 
42-48). 

In diébus illis: Apé- 
riens Petrus os suum, di- 
xit: Viri fratres, nobis 
precépit Dóminus przdi- 
cáre pópulo: et testificári 
quia ipse est, qui consti- 
tutus est a Deo judex vi- 
vórum et  mortuórum. 
Huic omnes prophéte te. 
stimónium pérhibent, re- 
missiónem peccatórum ac- 
cipere per nomen ejus 
omnes, qui credunt in 
eum. Adhuc loquénte Pe- 
tro verba hzc, cécidit 
Spiritus Sanctus super 
omnes, qui audiébant ver- 
bum. Et obstupuérunt ex 
circumcisióne fidéles, qui 
vénerant cum Petro: quia 
et in natiónes grátia Spí- 
ritus Sancti effüsa est. 
Audiébant enim illos lo- 
quéntes linguis, et ma- 
gnificántes Deum. Tunc 
respóndit Petrus: Num- 
quid aquam quis prohi- 
bére potest, ut non bapti- 
zéntur hi, qui Spíritum 
Sanctum accepérunt sicut 
et nos? Et jussit eos ba- 
ptizári in nómine Dómi- 
ni Jesu Christi. 


Allelija. Y. (Ps. 103, 
30) Emítte Spíritum tu- 
um, et creabüntur: et re- 
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novabis fáciem terre. Al- 
lelája, allelája. Y. Spíritus 
Sanctus, procédens a thro- 
no, Apostolórum péctora 
invisíbili hódie perlustrá- 
vit poténtia, 


i thou wilt repeople the face 
of the earth. Alleluia, alleluia. 
Y. The Holy Spirit, going 
forth from the throne, this 
day penetrated the breast of 
the apostles with his invisible 
power. 


Sequence, Veni, Sancte Spíritus, p. 636. 


H4 Sequéntia sancti Evan- 
géli secundum  Joán- 
nem. (Joann. 3, 16-21). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus Nicodémo: Sic De- 

us diléxit mundum, ut 

Fílium suum unigénitum 

daret: ut omnis, qui cre- 

dit in eum, non péreat, 
sed hábeat vitam etér- 
nam. Non enim misit 


Deus Fílium suum in 
mundum, ut jüdicet mun- 
dum, sed ut  salvétur 


mundus per ipsum. Qui 
credit in eum, non judi- 
cátur; qui autem non cre- 
dit, jam  judicátus est: 
quia non credit in nómi- 
ne unigéniti Fílii Dei. 
Hoc est autem judicium: 
quia lux venit in mun- 
dum, et dilexérunt bómi- 
nes magis ténebras quam 
lucem: erant enim eórum 
mala ópera. Omnis enim 
qui male agit, odit lucem, 
et non venit ad lucem, ut 
non arguántur ópera ejus: 
qui autem facit veritátem, 
venit ad lucem, ut mani- 
festéntur ópera ejus, quia 
in Deo sunt facta. 


Credo. 


6 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
| John. (fohn 3, 16-21). 
| At this time: Jesus said to 
Nicodemus: God so loved 
the world, that he gave up 
his only-begotten Son, so 
that those who believe in him 
may not perish, but have 
eternal life. When God sent 
his Son into the world, it 
was not to reject the world, 
but so that the world might 
find salvation through him. 
For the man who believes in 
him, there is no rejection; 
the man who does not be- 
lieve is already rejected; he 
has not found faith in the 
name of God's only-begotten 
Son. Rejection lies in this, 
that when the light came 
into the world men preferred 
darkness to light; preferred 
it, because their doings were 
evil. Anyone who acts shame- 
fully hates the light, will not 
come into the light, for fear 
that his doings will be found 
out, Vhereas the man whose 
life is true comes to the light, 
so that his deeds may be 
seen for what they are, deeds 
done in God. 


Creed. 


642 


OFFERTORY. (Ps. 17, 
14, I6) The Lord sent his 
thunder from heaven, as the 
Most High let his voice be 
heard: and the secret springs 
of the rivers came to light, 
alleluia. 


SECRET. In thy goodness 
hallow these gifts, we pray 
thee, Lord; accept the spiri- 
tual sacrifice we offer up; 
and work upon us until we 
too become an eternal offer- 
ing to thee: through our Lord. 


TUESDAY AFTER PENTECOST 


OFFERTORIUM. (Ps. 
17, I4 et 16) Intónuit de 
celo Dóminus, et Altíssi- 
mus dedit vocem suam: 
et apparuérunt fontes a- 
quárum, allelüja. 


SECRETA.  Propítius, 
Dómine, quaésumus, hzc 
dona sanctífica: et hóstie 
spiritális oblatióne suscé- 
pta, nosmetípsos tibi pér- 
fice munus zxtérnum. Per 
Dóminum. 


Preface of the Holy Ghost, p. 526; proper Commu- 


nicántes and Hanc ígitur. 


COMMUNION. (fohn 14, 
26) The Holy Spirit will 
make plain to you, alleluia, 
the things that I have told 
you, alleluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. 
Stand by thy people, Lord, 
we pray thee, and from the 
fury of their enemies guard 
those who have absorbed thy 
heavenly sacrament: through 
our Lord. 


COMMUNIO, (Joann. 
I4, 26) Spíritus Sanctus 
docébit vos, allelüja: que- 
cümque dixero vobis, al- 
lelája, allelája. 

POSTCOMMUNIO. 
Adésto, quzsumus, Dó- 
mine, populo tuo: et quem 
mystériis celéstibus im- 
buisti, ab hóstium furóre 
defénde. Per Dóminum. 


TUESDAY WITHIN THE OCTAVE 
OF PENTECOST 


Lesser Double 


Station at S. 


INTROIT 
(4 Esdr. 2, 36, 37) 


Nter upon the happy 
possession of the glory 


Anastasia’s 
INTROITUS 
| (4 Esdr. 2, 36 et 37) 


Ccipite jucunditatem 
glorie vestrz, alle- 


that awaits you, alleluia; giv- | lúja: grátias agéntes Deo, 


ing thanks to God, alleluia; 


fallelája: qui vos ad czlé- 
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stia regna vocávit, allelüja, 
allelüja, allelája. (Ps. 77, 1) 
Atténdite, pópule meus, 
legem meam:  inclináte 
aurem vestram in verba 
oris mei. Y. Glória Patri. 


quzsumus, Dómine, vir- 
tus Spíritus Sancti: quæ 
et corda nostra cleménter 
expúrget, et ab ómnibus 
tueátur advérsis. Per Dó- 
minum... in unitáte ejús- 
dem. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 8, 14-17). 


In diébus illis: Cum 
audíssent  Apóstoli, qui 
erant ]Jerosólymis, quod 


recepísset Samaría verbum 
Dei, misérunt ad eos Pe- 
trum, et Joánnem. Qui 
cum venissent, oravérunt 
pro ipsis ut accíperent 
Spíritum Sanctum: non- 
dum enim in quemquam 
illorum vénerat, sed bapti- 
záti tantum erant in nó- 
mine Dómini Jesu. Tunc 
imponébant manus super 
illos, et accipiébant Spí- 
ritum Sanctum. 

Allelüja. Y. (Ps. 103, 
30) Emítte Spíritum tu- 
um, et creabüntur: et re- 
novabis fáciem terre. Al- 
lelája, allelüja. Y. (Act. 2, 
4) Loquebántur váriis lin- 
guis  Apóstoli  magnália 
Dei. 
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who has called you to a 
heavenly kingdom, alleluia, 
alleluia, alleluja. (Ps. 77, 1) 
Listen, my people, to this tes- 
tament of mine: do not turn 
a deaf ear to the words I 


.| utter. Y. Glory. 
ORATIO. Adsit nobis, | 


COLLECT. May the pow- 
er of the Holy Spirit be with 
us, we pray thee, Lord; may 
it gently cleanse our hearts 
and guard us from all harm: 
through our Lord... in the 
unity of the same Holy Spirit. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 8, 14-17). 


At this time: The apostles 
at Jerusalem, hearing that 
Samaria had received the 
word of God, sent Peter and 
John to visit them. So these 
two came down and prayed 
for them, that they might re- 
ceive the Holy Spirit, who 
had not, as yet, come down 
on any of them; they had 
received nothing so far except 
baptism in the name of the 
Lord Jesus. Then the apos- 
tles began to lay their hands 
on them and the Holy Spirit 
was given them. 

Alleluia. ¥. (Ps. 103, 30) 
Send forth thy Spirit, and 
there will be fresh creation; 
thou wilt repeople the face 
of the earth. Alleluia, alle- 
luia. ¥. (Acts 2, 4) The Apos- 
tles continued speaking in 
different languages of God’s 
wonders. 


Sequence, Veni, Sancte Spiritus, p. 636. 
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H4 Continuation of the Holy 
Gospel according tc S. 
John. (fohn ro, 1-10). 


At this time: Jesus said to 
the Pharisees: Believe me 
when I tell you this: the man 
who climbs into the sheep- 
fold by some other way, in- 
stead of entering by the door, 
comes to steal and to plun- 
der: it is the shepherd who 
tends the sheep that comes 
in by the door. At his com- 
ing the keeper of the door 
throws it open, and the 
sheep are attentive to his 
voice; and so he calls by 
name the sheep which belong 
to him, and leads them out 
with him. When he has 
brought out all the sheep 
which belong to him, he 
walks in front of them, and 
the sheep follow him, recog- 
nizing his voice. If a stranger 
comes, they run away from 
him instead of following him, 
they cannot recognize the 
voice of a stranger. This was 
a parable which Jesus told 
them; and they could not 
understand what he meant to 
say to them. So Jesus spoke 
to them again; Believe me, 
he said, it is I who am the 
door of the sheepfold. Those 
others who have found their 
way in are all thieves and 
robbers; to these, the sheep 
paid no attention. I am the 
door; a man will find salva- 
tion if he makes his way in 
through me; he will come 
and go at will, and find pas- 
ture. The thief only comes 


Fa Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Joán- 
nem. (foann. 10, I-10). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus phariséis: Amen, 

amen dico vobis: qui non 

intrat per óstium in ovile 
óvium, sed ascéndit aliün- 
de, ille fur est, et latro. 


Qui autem intrat per ó- 
stium, pastor est óvium. 


Huic ostiárius áperit, et 
oves vocem ejus áudiunt, 
et próprias oves vocat no- 
minátim, et edücit eas. Et 
cum próprias oves emíse- 
rit, ante eas vadit: et 
oves illum sequüntur, quia 
sciunt vocem ejus. Alié- 
num autem non sequün- 
tur, sed fügiunt ab eo; 


iquia non novérunt vocem 
alienórum. Hoc  provér- 
bium dixit eis Jesus. Illi 
autem non cognovérunt 
quid loquerétur eis. Di- 


xit ergo eis iterum Jesus: 


Amen, amen dico vobis, 
quia ego sum óstium ó- 
vium. Omnes quotquot 
venérunt, fures sunt, et 
latrónes, et non audiérunt 
eos oves. Ego sum óstium. 


Per me si quis introíerit, 
salvábitur: et ingrediétur, 
et egrediétur, et páscua 
invéniet. Fur non venit 
inisi ut furétur, et mactet, 
let perdat. Ego veni ut vi- 
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tam hábeant, et abundán- 
tius hábeant. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
77, 23-25) Portas celi a- 
péruit Dóminus: et pluit 
illis manna, ut éderent: 
panem czli dedit eis, pa- 
nem Angelórum mandu- 
cávit homo, allelüja. 

SECRETA.  Purificet 
nos, quésumus, Dómine, 
müneris preséntis oblá- 
tio: et dignos sacra parti- 
cipatióne effíciat. Per Dó- 
minum. 
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to steal, to slaughter, to des- 
troy; I have come so that 
they may have life, and have 
it more abundantly. Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 77, 
23-25) The Lord threw open 
the doors of heaven and rain- 
ed down manna for them to 
eat; the bread of heaven was 
his gift to them, man ate the 
food of angels, alleluia. 

SECRET. We pray, Lord, 
that the offering we make 
upon this altar may purify 
us, and make us worthy to 
partake of thy sacred ban- 
quet: through our Lord. 


Preface of the Holy Ghost, p. 526; proper Commu- 


nicántes and Hanc ígitur. 
(Joann. | 


COMMUNIO. 
I5, 26; 16, I4) Spiritus 
qui a Patre procédit, al- 
lelája: ille me clarificábit, 
allelija, allelúja. 

POSTCOMMUNIO. - 
Mentes nostras, quzsu- 
mus, Dómine, Spíritus 
Sanctus divínis réparet sa- 
craméntis: quia ipse est | 
remíssio ómnium peccató- 
rum. Per Dóminum... in 
unitáte ejüsdem. 


COMMUNION. (ohn 15, 
26; 16, 14) The Spirit who 
proceeds from the Father, 
alleluia, he will bring honour 
to me, alleluia, alleluia. 

POSTCOMMUNION. - 
May the Holy Spirit heal our 
souls with the divine sacra- 
ment, we beseech thee, Lord, 
| for he is himself the remis- 
sion of all sins: through our 
Lord.. in the unity of the 


: same Holy Spirit. 


EMBER WEDNESDAY 


WITHIN 


THE OCTAVE OF PENTECOST 


Semidouble 


Station at S. Mary Major 


INTROITUS 

(Ps. 67, 8 et 9) 

Eus, dum egrederé- 

ris coram  pópulo 
tuo, allelüja: 


iter fáciens thy people, alleluia: 


INTROIT 

(Ps. 67, 8, 9) 
God, when thou didst 
go forth at the head of 
making 
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a path for them, alleluia: 
dwelling in their midst, alle- 
luia, alleluia, alleluia. (Ps. 
ibid., 2) Let God bestir him- 
self now and rout his ene- 
mies, confront his ill-wishers 
and put them to flight. 
ý. Glory. 


EMBER WEDNESDAY AFTER PENTECOST 


eis, allelája: hábitans in 
illis, allelája, allelüja, alle- 
luja. (Ps. ibid., 2) Exsur- 
gat Deus, et dissipéntur 
inimici ejus: et fugiant, 
qui odérunt eum, a fácie 
ejus. Y. Glória Patri. 


The Glória in excélsis is said here, but not Dóminus 
vobíscum. Instead, the celebrant immediately says Oré- 


mus and the Prayer. 


COLLECT. May the Com- 
forter who proceeds from 
thee bring light into our 
minds, we pray thee, Lord, 
and guide us to all truth, as 
thy Son promised: he who 
is God... in the unity of the 
same Holy Spirit. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Wisdom 1, 1-7). 
All you who are judges 

here on earth, learn to love 

justice; learn to think high 
thoughts of what God is, and 
with sincere hearts aspire to 
him. Trust him thou must, 
if find him thou wouldst; he 
does not reveal himself to 
one that challenges his pow- 
er. Man’s truant thoughts 
may keep God at a distance, 
but when the test of strength 
comes, folly is shewn in its 
true colours; never yet did 
wisdom find her way into the 
schemer's heart, never yet 
made her home in a life mort- 
gaged to sin. A holy thing 
it is, the spirit that brings 
instruction; how it shrinks 
away from the touch of false- 
hood, holds aloof from every 


ORATIO. Mentes no- 
stras, quesumus, Dómine, 
Spíritus Paráclitus, qui a 
te procédit, illuminet: et 
indicat in omnem, sicut 
tuus promisit Fílius, veri- 
tátem: Qui tecum... in u- 
nitáte ejusdem. 
Léctio libri 

(Sap. I, r-7). 

Dilígite justitiam, qui 
judicátis terram, Sentite 
de Dómino in bonitate, et 
in simplicitáte cordis qu- 
rite illum: quóniam inve- 
nítur ab his, qui non ten- 
tant illum: appáret autem 
eis, qui fidem habent in 
illum. Pervérse enim co- 
gitatiónes séparant a Deo: 
probáta autem virtus cór- 
ripit insipiéntes. Quóniam 
in malévolam ánimam non 
introíbit sapiéntia, nec ha- 
bitábit in córpore sübdito 
peccátis. Spiritus enim 
sanctus discipline effügiet 
fictum, et áuferet se a co- 
gitatiónibus quz sunt sine 
intelléctu, et corripiétur a 
superveniénte — iniquitáte. 
Benígnus est enim spíritus 


Sapiéntiz. 


EMBER WEDNESDAY AFTER PENTECOST 


647 


sapiéntiz, et non liberá- 
bit malédicum a lábiis suis: 
quóniam renum illíus te- 
stis est Deus, et cordis il- 
kus scrutátor est verus, et 
linguæ ejus auditor. Quó- 
niam spíritus Dómini re- 
plévit orbem terrárum: et 
hoc, quod cóntinet ómnia, 
sciéntiam habet vocis. 


Allelüja. ¥. (Ps. 103, 30) 
Emitte Spiritum tuum, et 
creabüntur: et renovábis 
fáciem terre. 


Here Dóminus 


ORATIO. Presta, qu- 
sumus, omnípotens et mi- 
séricors Deus: ut Spíri- 
tus Sanctus  advéniens, 
templum nos glóriæ suz 
dignánter inhabitándo per- 
ficiat. Per Dóminum... in 
unitate ejüsdem. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 2, 14-21). 


In diébus illis: Stans 
Petrus cum undecim, le- 
vávit vocem suam, et lo- 
cütus est eis: Viri Judzi, 
et qui habitátis Jerusalem 
univérsi, hoc vobis notum 
sit, et áuribus percípite 
verba mea. Non enim, sic- 
ut vos zstimátis, hi ébrii 
sunt, cum sit hora diéi 
tértia: sed hoc est, quod 
dictum est per prophétam 
Joel: Et erit in novíssi- 


rash design. It is a touch- 
stone, to betray the neigh- 
bourhood of wrong-doing. A 
good friend to man is this 
spirit of wisdom, that convicts 
the blasphemer of his wild 
words; God can witness his 
secret thoughts, can read his 
heart unerringly, and shall his 
utterance go unheard? No, the 
spirit of the Lord fills the 
whole world; the whole frame 
of created things recognizes 
the accents of his voice. 

Alleluia. ¥. (Ps. ro3, 30) 
Send forth thy Spirit, and 
there will be fresh creation; 
thou wilt repeople the face 
of the earth. 


vobíscum :s said. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty and 
merciful God, that the Holy 
Spirit may deign to come and 
dwell in us, so making us 
the temple of his glory: 
through our Lord... in the 
unity of the same Holy Spirit. 


| Lesson from the Acts of the 


Apostles. (Acts 2, 14-21). 


At this time: Peter, with 
the eleven apostles at his side, 
stood there and raised his 
voice to speak to them. Men 
of Judæa, he said, and all 
you who are dwelling in Je- 
rusalem, I must tell you this; 
listen to what I have to say. 
These men are not drunk, as 
you suppose; it is only the 
third hour of the day. This 
is what was foretold by the 
prophet Joel: In the last 
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times, God says, I will pour 
out my spirit upon all man- 
kind, and your sons and 
daughters will be prophets. 
Your young men shall see 
visions, and your old men 
shall dream dreams; and I 
wil pour out my spirit in 
those days upon my servants 
and handmaids, so that they 
wil prophesy. I will show 
wonders in heaven above, and 
signs on the earth beneath, 
blood and fire and whirling 
smoke; the sun will be turned 
into darkness and the moon 
into blood, before the day 
of the Lord comes, great 


and glorious. And then every-. 


one who calls on the name 
of the Lord shall be saved. 


Alleluia, alleluia. ý. (Wis- 
dom r, 7) The Spirit of the 
Lord fills the whole world: 
the whole frame of created 
things recognizes the accents 
of his voice. 


EMBER WEDNESDAY AFTER PENTECOST 


mis diébus (dicit Dómi- 
nus) effündam de Spiritu 
meo super omnem carnem, 
et prophetábunt fílii ve- 
stri, et filie vestra, et jú- 
venes vestri visiónes vidé- 
bunt, et senióres vestri 
sómnia  somniábunt. Et 
quidem super servos meos, 
et super ancíllas meas in 
diébus illis effündam de 
Spíritu meo, et prophetá- 
bunt: et dabo prodígia in 
celo sursum, et signa in 
terra deórsurn, sánguinerm, 
et ignem, et vapérem fu- 
mi. Sol convertétur in té- 
nebras, et luna in sángui- 
nem, antequam véniat dies 
Dómini magnus et mani- 
féstus. Bt erit: omnis qui- 
cümque invocáverit nomen 
Dómini, salvus erit. 
Allehija, allelája. Y. (Sap. 
I, 7) Spíritus Dómini re- 
plévit orbem terrárum: et 
hoc quod cóntinet ómnia, 
sciéntiam habet vocis. 


Sequence, Veni, Sancte Spíritus, p. 636. 


*H Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 6, 44-52). 


At this time: Jesus said to 
the Jewish crowd: Nobody 
can come to me without being 
attracted towards me by the 
Father who sent me, so that 
I can raise him up at the 
last day. It is written in the 
book of the prophets, And 
they shall all have the Lord 
for their teacher: everyone 


#3 Sequéntia sancti Evan- 
géli secindum Joán- 
nem. (Yoann. 6, 44-52). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus turbis Judzeórum: 

Nemo potest veníre ad 

me, nisi Pater, qui misit 

me, tráxerit eum: et ego 
resuscitábo eum in novís- 
simo die. Est scriptum in 
prophétis: Et erunt om- 
nes docíbiles Dei. Omnis, 
qui audívit a Patre, et dí- 
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dicit, venit ad me. Non 
quia Patrem vidit quis- 
quam, nisi is, qui est a 
Deo, hic vidit Patrem. A- 
men, amen dico vobis: qui 
credit in me, babet vitam 
ztérnam. Ego sum panis 
vitæ. Patres vestri man- 
ducavérunt manna in de- 
sérto, et mórtui sunt. Hic 
est panis de celo descén- 
dens: ut si quis ex ipso 
manducáverit, non moriá- 
tur. Ego sum panis vivus, 
qui de celo descéndi. Si 
quis manducáverit ex hoc 
pane, vivet in e#térnum: 
et panis, quem ego dabo, 
caro mea est pro mundi 
vita. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
118, 47-48) Meditabor in 
mandatis tuis, que diléxi 
valde: et levábo manus 
meas ad mandata tua, quz 
diléxi, alleluja. 

SECRETA. Accipe, 
quésumus, Dómine, mu- 
nus oblátum: et dignánter 


649 


who listens to the Father and 
learns, comes to me. (Not 
that anyone has seen the Fa- 
ther, except him who comes 
from God; he alone has seen 
the Father.) Believe me when 
I tell you this; the man who 
has faith in me enjoys eter- 
nal life. It is I who am the 
bread of life. Your fathers, 
who ate manna in the desert, 
died none the less; the bread 
which comes down from 
heaven is such that he who 
eats of it never dies. I my- 
self am the living bread that 
has come down from heav- 
en. If anyone eats of this 
bread, he shall live for ever. 
And now, what is this bread 
which I am to give? It is 
my flesh, given for the life 
of the world. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 1178, 
47-48) Fain would I have all 
my study in the law I love: 
flung wide my arms to greet 
thy law that I love, alleluia. 


SECRET. Accept, we pray 
thee, Lord, our proffered gift, 
and graciously work upon us 


operáre; ut, quod mysté- | to the end that our sacramen- 
riis ágimus, piis afféctibus j tal offering may be reflected 
celebrémus. Per  Dómi- | in the holiness of our lives: 
num. ! through our Lord. 


Preface of the Holy Ghost, p. 526; proper Commu- 
nicántes and Hanc ígitur. 


COMMUNIO. (Joann. COMMUNION. (fohn 14, 
I4, 27) Pacem meam do |27) Peace is my bequest to 
vobis, allelüja: pacem re-| you, alleluia: and the peace 
línquo vobis, allelüja, al- | which I give you is mine to 
lelája. ' give, alleluia, alleluia. 
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POSTCOMMUNION. 
We who receive this heavenly 
sacrament implore thy mercy, 
Lord, and pray that the 
sacred rite we accomplish at 
this moment may bear fruit 
in the joys of eternity: through 
our Lord. 


THURSDAY AFTER PENTECOST 


POSTCOMMUNIO. - 
Suméntes, Dómine, czlé- 
stia sacraménta, quzsu- 
mus cleméntiam tuam: 
ut, quod temporáliter gé- 
rimus, zetérnis gáudiis con- 
sequámur. Per Dóminum. 


THURSDAY 


WITHIN 


THE OCTAVE OF PENTECOST 


Semidouble 


Station at S. Laurence’s outside the Walls 


INTROIT 
(Wisdom I, 7) 


HE Spirit of the Lord 

fills the whole world, 
alleluia: the whole frame of 
created things recognizes the 
accents of his voice, alleluia, 
alleluia, alleluia. (Ps. 67, 2) 
Let God bestir himself now 
and rout his enemies: con- 
front his ill-wishers and put 
them to flight. Y. Glory. 


COLLECT. In thy good- 
ness, Lord, we pray thee, 
pour into our hearts that 
Holy Spirit by whose wisdom 
we were made, and by whose 
providence we are governed: 
through our Lord... in the 
unity of the same Holy Spirit. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 8, 5-8). 
At this time: Philip, going 

down to one of the cities 

of Samaria, preached Christ 
there. The multitude listened 
with general accord to what 


INTROITUS 
(Sap. 1, 7) 
Píritus Dómini replé- 
vit orbem terrárum, 
allelija: et hoc quod cón- 
tinet ómnia, sciéntiam ha- 
bet vocis, allelája, allelü- 
ja, allelüja. (Ps. 67, 2) Ex- 
sürgat Deus, et dissipén- 
tur inimici ejus: et fü- 
giant, qui odérunt eum, a 
fácie ejus. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Méntibus 
nostris, quesumus, Dómi- 
ne, Spíritum Sanctum be- 
nígnus infünde: cujus et 
sapiéntia cónditi sumus, 
et providéntia guberná- 
mur. Per Dóminum... in 
unitate ejásdem. 


| Léctio Actuum Apostoló- 

rum. (Act. 8, 5-8). 

In diébus illis: Philíp- 
pus descéndens in civitá- 
tem Samaríze, predicabat 
ilis Christum. Intendé- 
bant autem turbz his que 


THURSDAY AFTER PENTECOST 


a Philippo dicebántur, u- 
nanimiter audiéntes, et vi- 
déntes signa quz faciébat. 
Multi enim eórum, qui 
habébant spíritus immün- 
dos, clamántes voce ma- 
gna, exíbant. Multi autem 
paralytici, et claudi curáti 
sunt. Factum est ergo 
gáudium magnum in illa 
civitáte. 

Alleluja. ý. (Ps. 103, 30) 
Emitte Spiritum tuum, et 
creabüntur: et renovábis 
fáciem terre. Allelüja, al- 


lelája. ý. (Here a genu-| 


flection is made) Veni, 
Sancte, Spíritus, reple tuó- 
rum corda fidélium: et tui 
amóris in eis ignem ac- 
cénde. 
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Philip said, as their own eyes 
and ears witnessed the mir- 
acles he did. There were 
many possessed by unclean 
spirits, and these came out, 
crying aloud; many, too, 
were healed of the palsy, and 
of lameness, and there was 
great rejoicing in that city. 


Alleluia. Y. (Ps. 103, 30) 
Send forth thy Spirit, and 
there will be fresh creation; 
thou wilt repeople the face 
of the earth. Alleluia, alle- 
luia. Y. (Here a genuflection 
is made.) Come, Holy Spirit, 
fill the hearts of thy faith- 
ful: and kindle in them the 
fire of thy love. 


Sequence, Veni, Sancte Spíritus, p. 636. 


F8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 9, 1-6). 


In illo témpore: Con- 
vocatis Jesus  duódecim 
Apóstolis, dedit illis vir- 
tütem, et potestátem su- 
per ómnia dzmónia, et 
ut languóres curárent. Et 
misit illos predicare re- 
gnum Dei, et sanáre in- 
fírmos. Et ait ad illos: Ni- 
hil tuléritis in via, neque 
virgam, neque peram, ne- 
que panem, neque pecü- 
niam, neque duas tünicas 
habeátis. Et in quamcüm- 
que domum  intravéritis, 
ibi manéte, et inde ne 
exeátis. Et quicümque non 
recéperint vos: exeüntes 


48 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 9, 1-6). 


At this time: Jesus called 
the twelve apostles to him, 
and gave them power and 
authority over all devils, and 
to cure diseases, sending them 
out to proclaim the kingdom 
of God, and to heal the sick. 
He told them, Take nothing 
with you to use on your jour- 
ney, staff or wallet or bread or 
money; you are not to have 
more than one coat apiece. 
You are to lodge in the house 
you first enter, and not change 
your abode. And wherever 
they deny you a welcome, as 
you leave the city, shake off 
the dust from your feet, in 
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witness against them. So they 
set out and passed through 
the villages, preaching the 
gospel and healing the sick 
wherever they went. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 67, 
29-30) O God, perfect thy 
own achievement within us: 
in thy temple at Jerusalem 
kings shall offer gifts before 
thee, alleluia. 


SECRET. Hallow our 
proffered gifts, we beg thee, 
Lord, and cleanse our hearts 
by the light of the Holy 
Spirit: through our Lord... 
in the unity of the same 
Holy Spirit. 


THURSDAY AFTER PENTECOST 


ide civitáte illa, étiam púl- 
verem pedum vestrérum 
lexcutite in testimónium 
Isupra illos. Egréssi autem 
circuíbant per  castélla, 
evangelizántes, et curán- 
tes ubíque. 

| Credo. 


| OFFERTORIUM. (Ps. 
67, 29-30) Confírma hoc, 
! Deus, quod operátus es in 
nobis: a templo tuo, quod 
est in Jerüsalem, tibi óf- 
ferent reges münera, al- 
lelája. 


SECRETA. Minera, 
quzsumus, Dómine, oblá- 
ta sanctífica: et corda no- 
stra Sancti Spíritus illu- 
stratióne emünda. Per Dó- 
minum... in unitáte ejüs- 
i dem, 


Preface of the Holy Ghost, p. 526; proper Commu- 


nicántes and Hanc ígitur. 


COMMUNION. (Acts 2, 
2, 4) All at once a sound 
came from heaven like that 
of a strong wind blowing, 
where they were sitting, alle- 
luia: and they were all filled 
with the Holy Spirit, speak- 
ing of God's wonders, alle- 
luia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. 
May our hearts be cleansed 
by the inpouring of thy Holy 
Spirit, Lord, and may our 
souls grow fertile under the 
dew he sheds upon them: 
through... in the unity of the 
same Holy Spirit. 


COMMUNIO. (Act. 2, 
2 et 4) Factus est repénte 
de celo sonus adveniéntis 
spíritus veheméntis, ubi 
erant sedéntes, allelája: et 
repléti sunt omnes Spíritu 
Sancto, loquéntes magná- 
lia Dei, allelüja, allelüja. 


POSTCOMMUNIO. 
Sancti Spíritus, quzsu- 
mus, Dómine, corda no- 
stra mundet infüsio: et 
sui roris íntima aspersió- 
ne fecündet. Per Dómi- 
num... in unitate ejisdem. 


EMBER FRIDAY AFTER PENTECOST 
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EMBER FRIDAY 


WITHIN 


THE OCTAVE OF PENTECOST 


Semidouble 


Station at the church of the Twelve Apostles 


INTROITUS 
(Ps. 70, 8 et 23) 


Epleatur os meum 

laude tua, allelüja: 
ut possim cantáre, allelü- 
ja: gaudébunt lábia mea, 
dum cantávero tibi, alle- 
lája, alleluja. (Ps. ibid., 
1-2) In te, Dómine, spe- 
ravi, non confündar in Æ- 
térnum: in justítia tua lí- 
bera me, et éripe me. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Da, qusu- 
mus, Ecclésie tue, misé- 
ricors Deus: ut Sancto 
Spíritu congregáta, hostili 
nullátenus incursióne tur- 
bétur. Per Dóminum... in 
unitáte ejüsdem. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 2, 22-28). 
In diébus illis: Apé- 

riens Petrus os suum, di- 

xit: Viri Israelite, audite 

verba hec: Jesum Naza- 
rénum, virum approbátum 

a Deo in vobis, virtütibus, 

et prodígiis, et signis, que 

fecit Deus per illum in 
médio vestri, sicut et vos 
scitis: hunc definíto con- 
silio et presciéntia Dei 
traditum, per manus ini- 


INTROIT 
(Ps. 70, 8, 23) 


Ill my mouth with thy 

praise, alleluia: that I 
may sing it, alleluia: gladly 
these lips will sing of thee, 
alleluia, alleluia. (Ps. ibid., 
I-2) In thee, O Lord, I put 
my trust, may I never be 
disappointed! Rescue and de- 
liver me, faithful as thou art. 
Y. Glory. 


COLLECT. Grant to thy 
Church, we pray thee, merci- 
ful God, that being gathered 
together in the Holy Spirit, 
she may be not at all dis- 
turbed by the onslaughts of 
her enemies: through our 
Lord... in the unity of the 
same Holy Spirit. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 2, 22-28). 
At this time: Peter began 

speaking: Men of Israel, listen 

to this. Jesus of Nazareth was 

3 man duly accredited to you 

from God; such were the 

miracles and wonders and 
signs which God did through 
him in your midst, as you 
yourselves well know. This 
man you have put to death; 
by God's fixed design and 
foreknowledge, he was be- 
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trayed to you, and you, 
through the hands of sinful 
men, have cruelly murdered 
him. But God raised him up 
again, releasing him from the 
pangs of death; it was im- 
possible that death should 
have the mastery over him. 
It is in his person that David 
says, Always I can keep the 
Lord within sight; always he 
is at my right hand, to make 
me stand firm. So there is 
gladness in my heart, and 
rejoicing on my lips; my 
body, too, shall rest in con- 
fidence that thou wilt not 
leave my soul in the place 
of death, or allow thy faith- 
ful servant to see corruption. 
Thou hast shewn me the way 
of life; thou wilt make me 
full of gladness in thy pres- 
ence. 

Alleluia. ¥. (Ps. 103, 30) 
Send forth thy Spirit, and 
there will be fresh creation; 
thou wilt repeople the face of 
the earth. Alleluia, alleluia. 
¥. (Acts 2, 2) All at once a 
sound came from heaven, 
like that of a strong wind 
blowing. 


quérum affligéntes intere- 
mistis: quem Deus susci- 
távit, solutis dolóribus in- 
férni, juxta quod impos- 
síbile erat tenéri illum ab 
eo. David enim dicit in 
eum: Providébam Dómi- 
num in conspéctu meo 
semper: quóniam a dex- 
tris est mihi, ne com- 
móvear. Propter hoc lætá- 
tum est cor meum, et ex- 
sultávit lingua mea, ínsu- 
per et caro mea requié- 
scet in spe: quóniam non 
derelíngues ánimam me- 
am in inférno, nec dabis 
Sanctum tuum vidére cor- 
ruptiónem. Notas mihi 
fecisti vias vitæ: et replé- 
bis me jucunditáte cum 
fácie tua. 


Allelüja. ý. (Ps. 103, 30) 
Emítte Spíritum tuum, et 
creabüntur: et renovábis 
fáciem terre. Allelája, al- 
leláüja. Y. (Act. 2, 2) Fa- 
ctus est repénte de czlo 
sonus adveniéntis spíritus 
veheméntis. 


Sequence, Veni, Sancte Spiritus, p. 636. 


IR Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 5, 17-26). 
At this time: It chanced 

one day that he was teach- 

ing, and that some Pharisees 
and teachers of the law were 
sitting by, who had come 
from every village in Galilee, 
and Judæa, and Jerusalem; 


FH Sequéntia sancti Evan- 
géli secindum Lucam. 
(Luc. 5, 17-26). 
In ilo témpore: Fa- 

ctum est in una diérum, et 

Jesus sedébat docens. Et 

erant phariszi sedéntes, et 

legis doctóres, qui véne- 
rant ex omni castéllo Ga- 
liléz, et Judæ, et Jerú- 
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salem: et virtus Démini 
erat ad sanándum eos. Et 
ecce viri portántes in lecto 
hóminem, qui erat para- 
lyticus: et quarébant eum 
inférre, et pónere ante 
eum. Et non inveniéntes 
qua parte illum inférrent 
pre turba, ascendérunt 
supra tectum, et per tégu- 
las summisérunt eum cum 
lecto in médium ante Je- 
sum. Quorum fidem ut 
vidit, dixit: Homo, re- 
mittüntur tibi peccáta tua. 
Bt cepérunt cogitáre scri- 
bz et pharis#i, dicéntes: 
Quis est hic, qui lóquitur 
blasphémias? Quis potest 
dimíttere peccáta, nisi so- 
lus Deus? Ut cognóvit au- 
tem Jesus  cogitatiónes 
eórum, respóndens dixit 
ad illos: Quid cogitátis 
in córdibus vestris? Quid 
est facilius dícere: Dimit- 
tuntur tibi peccáta, an dí- 
cere: Surge, et ámbula? 
Ut autem sciátis quia Fí- 
lius hóminis habet pote- 
státem in terra dimittén- 
di peccáta (ait paralytico): 
Tibi dico, surge, tolle le- 
ctum tuum, et vade in 
domum tuam, Et confé- 
stim consürgens coram il- 
lis, tulit lectum, in quo 
jacébat: et ábiit in do- 
mum suam, magníficans 
Deum. Et stupor appre- 
héndit omnes, et magnifi- 
cábant Deum. Et repléti 


sunt  timóre, dicéntes: 
Quia  vídimus | mirabília 


hédie. Credo. 
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and the power of the Lord 
was there, to grant healing. 
Just then, some men brought 
there on a bed one who was 
palsied, whom they tried to 
carry in and set down in 
Jesus! presence. But, finding 
no way of carrying him in, 
because of the multitude, they 
went up on to the house-top, 
and let him down between 
the tiles, bed and all, into 
the clear space in front of 
Jesus. And he, seeing their 
faith, said, Man, thy sins are 
forgiven thee. Whereupon 
the Pharisees and scribes fell 
to reasoning thus, Who can 
this be, that he talks so blas- 
phemously? Who can forgive 
sins but God and God only? 
Jesus knew of these secret 
thoughts of theirs, and said 
to them openly, Why do you 
reason thus in your hearts? 
Which command is more 
lightly given, to say, Thy sins 
are forgiven thee, or to say, 
Rise up and walk? And now, 
to convince you that the Son 
of Man has power to forgive 
sins while he is on the earth 
(here he spoke to the palsied 
man), I tell thee, rise up, 
take thy bed with thee and 
go home. And he rose up at 
once in full sight of them, 
took up his bedding, and 
went home, giving praise to 
God. Astonishment came over 
them all, and they praised 
God, full of awe; We have 
seen strange things, they said, 
to-day. 
Creed. 
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OFFERTORY. (Ps. 145, 
2) Praise the Lord, my soul: 
while life lasts I will praise 
the Lord; of him, my God, 
shall my songs be while I 
am here to sing them, al- 
leluia. 


SECRET. Let the sacrifi- 
cial gifts which have been 
offered up before thee, Lord, 
be consumed by that divine 
fire which, through the Holy 
Spirit, kindled the hearts of 
the disciples of Christ thy 
Son: through the same.. 


in | 


OFFERTORIUM. (Ps. 
145, 2) Lauda, anima mea, 
Dóminum: laudábo Dó- 
minum in vita mea: psal- 
lam Deo meo quámdiu 
ero, allelája. 


SECRETA.  Sacrifícia, 
Dómine, tuis obláta con- 
spéctibus, ignis ille diví- 
nus absümat, qui discipu- 
lórum Christi Fílii tui per 
Spíritum Sanctum corda 
succéndit. Per eümdem 
Dóminum... in  unitáte 


the unity of the same Holy | ejüsdem. 


Spirit. 


Preface of the Holy Mise P. 526; proper Commu- 


nicántes and Hanc ígitur. 


COMMUNION. (John 3, 
8) The Spirit breathes where 
he will and you hear his 
voice, alleluia: but you do 
not know whence he came 
nor whither he goes, alleluia, 
alleluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we have partaken o: 
thy holy sacramental gifts, 
and now we humbly beg that 
these things thou hast bidden 
us do in remembrance of 
thee may help and support 


COMMUNIO. (foann. 
3, 8) Spíritus ubi vult spi- 
rat: et vocem ejus audis, 
allelája: et nescis unde 
véniat, aut quo vadat, al- 
lelája, allelüja, allelája. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sümpsimus, Dómine, sa- 
cri dona mystérii: humí- 
liter deprecántes; ut, que 
in tui commemoratiónem 
nos fácere precepisti, in 
nostre profíciant infirmi- 


us in our weakness: who art | tatis auxílium: Qui vivis. 


EMBER SATURDAY AFTER PENTECOST 
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EMBER SATURDAY 


WITHIN 


THE OCTAVE OF PENTECOST 


Semidouble 


Station at S. Peter’s 


INTROITUS 
(Rom, 5, 5) 


Aritas Dei diffusa est 

in córdibus nostris, 
allelája: per inhabitántem 
Spíritum ejus in nobis, al- 
leluja, allelája. (Ps. 87, I) 
Dómine, Deus salátis me- 
æ: in die clamávi, et no- 
cte coram te. Y. Glória Pa- 
tri. 


INTROIT 
(Rom. 5, 5) 


He love of God has 
been poured out in our 
hearts, alleluia, by his Spirit 
dwelling within us, alleluia, 
alleluia. (Ps. 87, 1) Lord God, 
my deliverer, day and night 
I cry aloud to thee. ¥. Glory. 


The Glória in excélsis is said here, but not Dóminus 
vobíscum. Instead, the priest immediately says Orémus 
and reads ihe following Prayers and Lessons. 


ORATIO. Méntibus 
nostris, quésumus, Dómi- 
ne, Spíritum Sanctum be- 
nígnus infünde: cujus et 
sapiéntia cónditi sumus, 
et providéntia guberná- 


mur. Per Dóminum... in 
unitáte ejüsdem. 
Léctio Joélis Prophéta. 


(Joel. 2, 28-32). 

Hzc dicit Dóminus De- 
us: Effandam Spiritum 
meum super omnem car- 
nem: et prophetabunt fi- 
lii vestri, et filia vestre: 
senes vestri sómnia som- 
niábunt, et jüvenes vestri 
visiónes vidébunt. Sed et 


COLLECT. In thy good- 
ness, Lord, we pray thee, 
pour into our hearts that 
Holy Spirit by whose wis- 
dom we were made, and by 
whose providence we are gov- 
erned: through our Lord... 
in the unity of the same Holy 
Spirit. 


Lesson from the Prophet 
Joel. (Joel. 2, 28-32). 
Thus says the Lord God: 

I wil pour out my Spirit 

upon all all mankind, and 

your sons and your daughters 
will be prophets. Your old 
men shall dream dreams, and 
your young men shall see 
visions; and I will pour out 


super servos meos, et an- my spirit in those day upon 
cíllas in diébus illis effán- | my servants and handmaids, 
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so that they will prophesy. I 
will show wonders in heaven, 
and on earth blood, and fire, 
and whirling smoke. The sun 
will be turned into darkness 
and the moon into blood be- 
fore the day of the Lord 
comes, great and glorious. 
And then whoever calls on 
the name of the Lord shall 
be saved. 


Alleluia. $. (Ps. 103, 30) 
Send forth thy Spirit, and 
there will be fresh creation; 
thou wilt repeople the face 
of the earth. 


Let us pray. Prayer 

May the Holy Spirit, we 
beg thee, Lord, inflame us 
with that fire which our Lord 
Jesus Christ sent down to 
earth, desiring that it should 
be kindled into a burning 
flame: he who is God... in the 
unity of the same Holy Spirit. 


Lesson from the Book of 
Leviticus. (Levit. 23, 9-11, 
IS-I7, 21). 


At this time the Lord spoke 
to Moses, bidding him give 
this message to the Israel- 
ites: When you have reached 
the land I mean to make 
yours, you will have a har- 
vest to gather in. You must 
bring sheaves of corn, the 
first-fruits of your crop, to 
the priest, and he, the day 
following the sabbath, will 
consecrate each sheaf, lifting 
it up in the Lord’s presence 
to win his favour for you. 
From that day, the next after 
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dam Spíritum meum. Et 
dabo prodigia in czlo, et 
in terra, sanguinem, et 
ignem, et vapórem fumi, 
Sol convertétur in téne- 
bras, et luna in sángui- 
nem:  ántequam  véniat 
dies Dómini magnus, et 
horríbilis. Et erit: omnis 
qui invocaverit nomen 
Dómini, salvus erit. 

Allelája. Y. (Ps. 103, 30) 
Emítte Spíritum tuum, et 
creabüntur: et renovábis 
fáciem terre. 


Orémus. Oratio 
Illo nos igne, quæsu- 
mus, Dómine, Spíritus 


Sanctus inflammet: quem 
Dóminus noster Jesus 
Christus misit in terram, 
et vóluit veheménter ac- 
céndi: Qui tecum... in u- 
nitáte ejüsdem. 


Léctio libri Levítici. (Le- 
vit. 23, 9-II, IS-I7 et 
21). 

In diébus illis: Locü- 
tus est Dóminus ad Móy- 
sen, dicens: Lóquere filiis 
Israel, et dices ad eos: 
Cum ingréssi fuéritis ter- 
ram, quam ego dabo vo- 
bis, et messuéritis sége- 
tem, ferétis manípulos spi- 
cárum,  primítias messis 
vestrz ad sacerdótem: qui 
elevábit fascículum coram 
Dómino, ut acceptábile sit 
pro vobis, áltero die sáb- 
bati, et sanctificábit illum. 
Numerábitis ergo ab ál- 
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tero die sabbati, in quo 
obtulistis manipulum pri- 
mitiarum, septem hebdó- 
madas plenas, usque ad 
álteram diem  expletiónis 
hebdómadze séptime, id 
est, quinquaginta dies: et 
sic offerétis sacrificium 
novum Dómino ex ómni- 
bus  habitáculis vestris, 
panes primitidrum duos 
de duábus décimis sími- 
læ fermentátze, quos co- 
quétis in primitias Dó- 
mini. Et vocábitis hunc 
diem celebérrimum atque 
sanctíssimum : omne opus 
servíle non faciétis in eo. 
Legitimum  sempitérnum 
erit in cunctis habitáculis, 
et generatiónibus vestris. 

Alleluja. ý. (Act. 2, 2) 
Factus est repénte de cæ- 
lo sonus adveniéntis spí- 
ritus veheméntis. 


Orémus. Oratio 

Deus, qui ad animá- 
rum medélam, jejünii de- 
votióne castigári córpora 
precepisti: concéde nobis 
propitius; et mente, et 
córpore tibi semper esse 
devótos. Per Dóminum. 


Léctio libri Deuteronómii. 
(Deut. 26, I-11). 


In diébus illis: Dixit 
Móyses fílis Israel: Au- 
di, Israel, que ego pre- 
cípio tibi hódie. Cum in- 
tráveris terram, quam Dó- 
minus Deus tuus tibi da- 
türus est possidéndam, et 
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the sabbath, when the sheaf 
of first-fruits was offered, you 
will count full seven weeks; 
and on the day after the end 
of the seventh week, that is, 
on the fiftieth day, you will 
offer the Lord a fresh sacri- 
fice. Each household must 
provide two loaves by way 
of first-fruits, a peck of flour 
cooked with leaven as first- 
fruits given to the Lord. You 
must keep this day with great 
honour and reverence, doing 
no servile work on it; that is 
a law you must observe at 
all times and everywhere. 


Alleluia. Y. (Acts 2, 2) All 
at once a sound came from 
heaven, like that of a strong 
wind blowing. 


Let us pray. Prayer 

O God, who for the heal- 
ing of our souls hast bidden 
us chasten our bodies by de- 
vout fasting, grant in thy 
mercy that we may always 
be devoted, body and mind, 
to thee: through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Deuteronomy. (Deut. 26, 
I-II). 

At this time Moses said to 
the Israelites: Listen to the 
commandments I am giving 
to thee, Israel, as from this 
day. When tbou hast reached 
the land which the Lord is 
to make thy home, and taken 
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possession of it, and settled 
there, thou wilt set apart 
first-fruits out of all thy crops. 
These thou wilt put in a 
basket, and carry them to the 
place the Lord thy God has 
chosen as the sanctuary of 
his name. And thus thou 
shalt address thyself to the 
priest who bears office at the 
time: I make acknowledge- 
ment this day before the Lord 
thy God, who Listened to our 
plea, and took pity on our 
affliction, the toil and oppres- 
sion we suffered; rescued us 
from Egypt by force, with 
his arm high uplifted to 
strike great terror, and per- 
form great wonders and por- 
tents; and brought us here, 
where he has given us a land 
that is all milk and honey. 
That is why I am offering 
first-fruits, now, out of the 
land which the Lord has giv- 
en me. Sc leave them there, 
in the presence of the Lord 
thy God, and when thou hast 
paid worship to this Lord 
and God of thine, go home 
to feast on all the good things 
which the Lord thy God has 
given thee. 


Alleluia. (Here a genuflec- 
tion is made.) $. Come, Holy 
Spirit, fill the hearts of thy 
faithful and kindle in them 
the fire of thy love. 


Let us pray. Prayer 

Grant, we pray tbee, al- 
mighty God, that, disciplined 
by wholesome fasting, we 
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obtinüeris eam, atque ha- 
bitáveris in ea; tolles de 
cunctis frügibus tuis pri- 
mítias, et pones in cartál- 
lo, pergésque ad locum, 
quem Dóminus Deus tuus 
elégerit, ut ibi invocétur 
nomen ejus: accedésque 
ad sacerdótem, qui füerit 
in diébus illis, et dices ad 
eum: Profíteor hódie co- 
ram Dómino Deo tuo, qui 
exaudívit nos, et respéxit 
humilitátem nostram, et 
labórem, atque angüstiam: 
et edüxit nos de Ægýpto 
in manu forti, et bráchio 
exténto, in ingénti pavó- 
re, in signis atque por- 
téntis: et introdüxit ad 
locum istum, et trádidit 
nobis terram lacte et mel- 
le manántem. Et idcírco 
nunc óffero primitias fru- 
gum terre, quam Dómi- 
nus dedit mihi. Et dimít- 
tes eas in conspéctu Dó- 
mini Dei tui, et adoráto 
Dómino Deo tuo. Et epu- 
láberis in ómnibus bonis, 
que Dóminus Deus tuus 
déderit tibi. 


Alleluja. (Here a genu- 
flection is made.) ¥. Veni, 
Sancte Spíritus, reple tuó- 
rum corda fidélium: et tui 
amóris in eis ignem ac- 
cénde. 


Orémus. Oratio 

Presta, qu&ésumus, om- 
nípotens Deus: ut salu- 
táribus jejüniis eruditi, ab 
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ómnibus étiam vitiis abs- 
tinéntes, propitiatiénem 
tuam facilius impetrémus. 
Per Dóminum. 


Léctio libri Levítici. (Le- 

vit. 26, 3-12). 

In diébus illis: Dixit 
Dóminus ad Móysen: Ló- 
quere fílis Israel, et di- 
ces ad eos: Si in przecé- 
ptis meis ambulavéritis, et 
mandáta mea custodiéri- 
tis, et fecéritis ea, dabo 
vobis plüvias tempóribus 
suis, et terra gignet ger- 
men suum, et pomis ár- 
bores replebüntur. Appre- 
héndet méssium  tritüra 
vindémiam, et vindémia 
occupabit seméntem: et 
comedétis panem vestrum 
in saturitáte, et absque 
pavóre habitabitis in ter- 
ra vestra. Dabo pacem in 
fínibus vestris: dormiétis, 
et non erit qui extérreat. 
Auferam malas béstias, et 
gládius non transíbit tér- 
minos vestros. Persequé- 
mini inimícos vestros, et 
córruent coram vobis. Per- 
sequéntur quinque de ve- 
stris centum aliénos, et 
centum de vobis decem 
míllia: cadent inimíci ve- 
stri gládio in conspéctu 
vestro. Respíciam vos, et 
créscere fáciam: multipli- 
cabímini, et firmabo pa- 
ctum | meum vobiscum. 
Comedétis vetustíssima vé- 
terum, et vétera novis su- 
perveniéntibus projiciétis. 
Ponam tabernáculum me- 
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may abstain too from all evil- 
doing, and the more readily 
win thy forgiveness: through 
our Lord. 


Lesson from the Book of 
Leviticus. (Levit. 26, 3-12). 


At this time the Lord spoke 
to Moses, giving him this 
message for the sons of Israel. 


If you live by my law, if 
you remember my command- 
ments and obey them, rain 
will fall on you when rain it 
should; the land will yield its 
increase, and the trees will 
be bowed with fruit, thresh- 
ing not done with by vintage 
time, or vintage by seed-time; 
you shall have food to your 
hearts’ content. Securely you 
shall hold your lands; sleep 
safe in your beds, with peace 
on all your frontiers. I will 
rid you, too, of ravenous 
beasts, and the sword shall 
never lay your country waste. 


You shall rout your enemies, 
and beat them down before 
you; five of you putting a 
hundred aliens to flight, and 
a hundred of you ten thou- 
sand; so shall your enemies 
bite the dust at your ap- 
proach, Under the eye of my 
favour you shall increase and 
multiply, all my promises to 
you I will make good; even 
the old harvest shall suffice, 
till you rid yourselves of it 
to make room for the new. 
I will make my dwelling a- 
mong you, and never shall 
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my love cast you off, still 
coming and going in the midst 
of you, I your God, and you 
my people. 


Alleluia. V. (Acts 2, 1) When 
the day of Pentecost came 
round, they were all gathered 
together in one place. 


Let us pray. Prayer 

Grant, we pray thee, al- 
mighty God, that we may so 
abstain from the pleasures of 
eating and drinking as to fast 
likewise from our besetting 
sins: through our Lord. 


Lesson from the Prophet 
Daniel. (Dan. 3, 49-56; 88- 
90). 

At this time: An angel of 
the Lord had gone down into 
the furnace with Azarias and 
his companions, and he drove 
the flames away from it, 
making a wind blow in the 
heart of the furnace, like the 
wind that brings the dew. So 
that (although the flame rose 
forty-nine cubits above the 
furnace itself, breaking out 
and burning such Chaldeans 
as stood near to feed it at 
the king’s command), these 
three were untouched, and the 
fire brought them neither 
pain nor discomfort. Where- 
upon all of them, as with 
one mouth, began to give 
praise and glory and bless- 
ing to God, there in the fur- 
nace, in the words that fol- 
low: Blessed art thou, Lord 
God of our fathers, praised 
above all, renowned above 


um in médio vestri, et non 
abjíciet vos ánima mea. 
Ambulábo inter vos, et 
ero Deus vester, vosque 
éritis pópulus meus. 
Allelija. Y. (Act. 2, r) 
Cum compleréntur dies 
Pentecóstes, erant omnes 
páriter in eódem loco. 


Orémus. Oratio 

Presta, quesumus, om- 
nipotens Deus: sic nos 
ab épulis carnálibus abs- 
tinére; ut a vitiis irruén- 
tibus páriter jejunémus. 
Per Dóminum. 


Léctio Daniélis Prophé- 
te. (Dan. 3, 49-56 et 
88-90). 

In diébus illis: Ange- 
lus Dómini descéndit cum 
Azaria, et sdciis ejus in 
fornácem: et excussit 
flammam ignis de forná- 
ce, et fecit médium for- 
nácis quasi ventum roris 
flantem. Flamma autem 
effundebátur super forná- 
cem cubitis quadraginta 
novem: et erüpit, et in- 
céndit quos réperit juxta 
fornácem de ChaldZis mi- 
nístros regis, qui eam in- 
cendébant. Et non tétigit 
eos omnino ignis, neque 
contristávit, nec quidquam 
moléstie íntulit. Tunc hi 
tres quasi ex uno ore lau- 
dábant, et glorificábant, et 
benedicébant Deum in for- 
nace, dicéntes: Benedictus 
es, Dómine, Deus patrum 
nostrórum: et laudábilis, 
et gloriósus, et superexal- 
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tatus in secula. Et bene- 
dictum nomen glórie tuz 
sanctum: et laudabile, et 
superexaltatum in ómni- 
bus s#culis. Benedictus es 
in templo sancto glórie 
tue: et superlaudábilis, et 
supergloriósus in sæcula. 
Benedíctus es in throno 
regni tui: et superlaudábi- 
lis, et superexaltátus in 
secula. Benedíctus es, qui 
intuéris abyssos, et sedes 
super Chérubim: et lau- 
dábilis, et superexaltátus 
in secula. Benedíctus es 
in firmaménto celi: et 
laudábilis, et gloriósus in 
secula. Benedicite, Ana- 
nia, Azaría, Misael, Dó- 
mino: laudáte, et supere- 
xaltáte eum in sæcula. 
Quia éruit nos de inférno, 
et salvos fecit de manu 
mortis, et liberávit nos de 
médio ardéntis flamme, et 
de médio ignis éruit nos. 
Confitémini Dómino, quó- 
niam bonus: quóniam in 
seculum misericórdia ejus. 
Benedicite, omnes religió- 
si, Dómino Deo deórum: 
laudáte, et confitémini ei, 
quia in ómnia secula mi- 
sericórdia ejus. 


Allelája. Y. (Dan. 3, 52) 
Benedictus es, Dómine, 
Deus patrum nostrórum, 
et laudábilis in sæcula. 


Here Dóminus 


Orémus. Oratio 
Deus, qui tribus püeris 
mitigásti flammas ígnium: 


all for ever; blessed is thy 
holy and glorious name, 
praised above all, renowned 
above all for ever. Blessed 
art thou, whose glory fills 
thy holy temple, praised a- 
bove all, renowned above all 
for ever; blessed art thou, 
who reignest on thy kingly 
throne, praised above all, 
renowned above all for ever. 
Blessed art thou, who art 
throned above the cherubim, 
and gazest down into the 
depths, praised above all, 
renowned above all for ever. 
Blessed art thou, high in the 
vault of heaven, praised above 
all, renowned above all for 
ever. And for Ananias, Azar- 
ias and Misael, well might 
they bless the Lord, praise 
him and extol his name for 
ever; here was the grave 
spoiled, death robbed of its 
prey, and ever they were 
kept safe from the furnace, 
let its flames rage as they 
would. Give thanks to the 
Lord, they cried, the Lord 
is gracious; his mercy is 
eternal! Bless the Lord, you 
that are his worshippers; he 
is God above all gods; praise 
him and give him thanks, 
whose mercy is eternal. 

Alleluia. Y. (Dan. 3, 52) 
Blessed art thou, Lord God 
of our fathers, praised above 
all for ever. 


vobíscum is said. 


Let us pray. Prayer 
God, who didst allay the 
flames of the furnace for the 
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three young men, in thy 
mercy grant that we, thy 
servants, may not be con- 
sumed by the flames of sin: 
through our Lord. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 13, 44-52). 
At this time: Almost all 

the city assembled to hear 

God’s word. The Jews, when 

they saw these crowds, were 

full of indignation, and be- 
gan to argue blasphemously 
against all that Paul said. 

Whereupon Paul and Barna- 

bas told them roundly, We 

were bound to preach God's 
word to you first; but now, 
since you reject it, since you 
declare yourselves unfit for 
eternal life, be it so; we will 
turn our thoughts to the 
Gentiles. This, after all, is 
the charge the Lord has giv- 
en us, I have appointed thee 
to be a light for the Gen- 
tiles, that thou mayest bring 
salvation to the ends of the 
earth. The Gentiles were re- 
joiced to hear this, and prais- 
ed the word of the Lord; 
and they found faith, all 
those of them who were des- 
tined to eternal life. And the 
word of the Lord spread far 
and wide all through the 
country. But the Jews made 
influence with such women 
of fashion as worshipped the 
true God, and with the lead- 
ing men in the city, setting 
on foot a persecution against 

Paul and Barnabas and driv- 

ing them out of their terri- 
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concéde propítius; ut nos 
fámulos tuos non exürat 
flamma vitiórum. Per Dó- 
minum. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 13, 44-52). 
In diébus illis: Pene 

univérsa cívitas convénit 

audíre verbum Dei. Vi- 

déntes autem turbas Ju- 

d&i, repléti sunt zelo, et 

contradicébant his, que a 

Paulo dicebántur, blasphe- 

mántes. Tunc constánter 

Paulus et Bárnabas dixé- 

runt: Vobis oportébat pri- 

mum loqui verbum Dei: 

sed quóniam repéllitis il- 

lud, et indígnos vos judi- 

catis etérnze vitæ, ecce 
convértimur ad gentes. Sic 
enim precépit nobis Dó- 
minus: Pósui te in lucem 
géntium, ut sis in salütem 
usque ad extrémum ter- 
ræ. Audiéntes autem gen- 
tes, gavíse sunt, et glo- 
rificábant verbum Démi- 
ni, et credidérunt quotquot 
erant preordináti ad vi- 
tam ztérnam. Dissemina- 
bátur autem verbum Dó- 
mini per univérsam re- 
giónem. Judz#i autem con- 
citavérunt mulíeres reli- 
gidsas et honéstas, et pri- 
mos civitátis, et excitavé- 
runt  persecutiónem in 

Paulum et Bárnabam: et 

ejecérunt eos de fínibus 

suis. At illi, excüsso púl- 
vere pedum in eos, vené- 
runt Icónium. Discipuli 
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quoque replebántur gáu- 
dio et Spíritu Sancto. 


Allelija, allelüja. Y. (Ps. 
116, 1) Laudáte Dóminum, 
omnes gentes: et collau- 
dáte eum, omnes pópuli. 
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tory; so they shook off the 
dust from their feet as they 
left them, and went on to 
Iconium. The disciples, mean- 
while, were filled with re- 
joicing, and with the Holy 
Spirit. 

Alleluia, alleluia. *. (Ps. 
116, I) Praise the Lord, all 
you Gentiles: let all the na- 
tions of the world do him 
honour. 


Sequence, Veni, Sancte Spíritus, p. 636. 


4: Sequéntia sancti Evan- 
géli secándum Lucam. 
(Luc. 4, 38-44). 

In illo témpore: Sur- 
gens Jesus de synagóga, 
introivit in domum Simó- 
nis. Socrus autem Simó- 
nis tenebátur magnis fé- 
bribus: et rogavérunt il- 
lum pro ea. Et stans su- 
per illam, imperávit febri: 
et dimísit illam. Et con- 
tínuo surgens, ministrábat 
illis. Cum autem sol occi- 
dísset, omnes qui habé- 
bant infírmos váriis lan- 
guóribus, ducébant illos ad 
eum. At ille síngulis ma- 
nus imponens, curábat eos. 
Exíbant autem dæmónia a 
multis clamántia et di- 
céntia: Quia tu es Fílius 
Dei: et increpans non si- 
nébat ea loqui, quia scié- 
bant ipsum esse Christum. 
Facta autem die egréssus 
ibat in desértum locum, 
et turbe requirébant eum, 
et venérunt usque ad i- 
psum: et detinébant illum 


+8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 4, 38-44). 


At this time: Jesus rose 
up and left the synagogue, 
and went into Simon’s house. 
The mother of Simon’s wife 
was in the grip of a violent 
fever, and they entreated his 
aid for her. He stood over 
her, and checked the fever, 
so that it left her; all at once 
she rose, and ministered to 
them, And when the sun was 
going down, all those who 
had friends afflicted with 
diseases of any kind brought 
them to him: and he laid his 
hands upon each one of them, 
and healed them. Many, 
too, had devils cast out 
of them, which cried aloud, 
Thou art the Son of God; 
but he rebuked them and 
would not have them speak, 
because they knew that he 
was the Christ. Then, when 
day came, he went out and 
retired to a desert place. The 
multitude, who had set out 
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in search of him and caught 
him up, would have kept 
him: there, and not let him 
leave them. But he told 
them, I must preach the gos- 
pel of God’s kingdom to the 
other cities too; it is for this 
that I was sent. And so he 
went on preaching in the 
synagogues of Galilee. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 87, 2- 
3) Lord God, my deliverer, 
day and night I cry aloud to 
thee: Lord, let my prayer 


reach thy presence, alleluia. 


SECRET. Lord, we pray 
thee grant that we may offer 
thee a heart made clean by 
the power of this sacred rite, 
so that our fasting may be 
acceptable to thee: through 
our Lord. 
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ne discéderet ab eis. Qui- 
bus ille ait: Quia et áliis 
civitátibus opórtet me e- 
vangelizáre regnum Dei: 
quia ídeo missus sum. Et 
erat preédicans in synagó- 
gis Galilee. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
87, 2-3) Dómine, Deus 
salátis mez, in die, cla- 
mávi et nocte coram te: 
intret in conspéctu tuo 
orátio mea, Dómine, al- 
lehija. 

SECRETA. Ut accépta 
tibi sint, Dómine, nostra 
jejánia: presta nobis, qu- 
sumus; hujus münere sa- 
craménti purificótum tibi 
pectus offérre. Per Dómi- 
num. 


Preface of the Holy Ghost, p. 526; Communicántes 


and Hanc ígitur proper. 


COMMUNION. (ohn 14, 
18; 16, 22) I will not leave 
you friendless, I am coming 
to you again, alleluia, and 
your hearts shall be filled 
with joy, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may thy sacrament 
warm us to a godly fervour, 
making us find pleasure alike 
in its performance and in its 
effect: through our Lord. 


COMMUNIO. (Joann. 
14, 18 et 16, 22) Non vos 
relinquam órphanos: vé- 
niam ad vos íterum, alle- 
lúja: et gaudébit cor ve- 
strum, allelája, allelüja. 


POSTCOMMUNIO. - 
Prébeant nobis, Dómine, 
divínum tua sancta fervó- 
rem: quo eórum páriter 
et actu delectémur, et 
fructu. Per Dóminum. 


The Easter Season ends with this Mass. 


TRINITY SUNDAY 
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TRINITY SUNDAY 
Greater Double of the First Class 
with major Octave 


INTROITUS 
(Tob. 12, 6) 


Enedicta sit sancta 

Trinitas, atque indi- 
visa Unitas: confitébimur 
ei, quia fecit nobiscum 
misericórdiam suam. (Ps. 
8, 2) Dómine Dóminus 
noster, quam admirabile 
est nomen tuum in uni- 
vérsa terra! Benedicta. 
Y. Glória Patri. Benedicta. 


ORATIO. Omnipotens 
sempitérne Deus, qui de- 
disti fámulis tuis in con- 
fessióne vere fidei, ztér- 
nz 'rinitátis glóriam a- 
gnóscere, et in poténtia 
majestatis adoráre unitá- 
tem: quaésumus; ut ejüs- 
dem fídei firmitáte, ab 
ómnibus semper muniá- 
mur advérsis. Per Dómi- 
num. 


Léctio libri Apocalypsis 
beáti Joánnis Apóstoli. 
(Apoc. 4, 1-ro). 

In diébus ills: Vidi, et 
ecce óstium apértum in 
celo: et vox prima, quam 
audívi, tamquam tubz lo- 
quéntis mecum, dicens: 
Ascénde huc, et ostén- 
dam tibi, que opórtet fíe- 
ri post hec. Et statim fui 
in spíritu: et ecce sedes 


INTROIT 
(Tobias 12, 6) 


Lessed be the holy Trin- 

ity that is Unity un- 
divided; we will ever give 
thanks to him who has shown 
us his mercy. (Ps. 8, 2) O 
Lord, our Master, how the 
majesty of thy name fills all 
the earth. Blessed be. Y. Glo- 
ry. Blessed be. 


COLLECT. Almighty, 
ever-living God, who hast 
permitted us thy servants, in 
our profession of the true 
faith, to acknowledge the 
glory of the eternal Trinity, 
and in the power of tbat 
majesty to adore the Unity, 
erant, that by steadfastness 
in this same faith, we may 
be ever guarded against all 
adversity: through our Lord. 


Lesson from the Book of the 
Apocalypse of S. John the 
Apostle. (Apoc. 4, I-10). 
At this time: A vision 

came to me and I saw a door 

in heaven, standing open. 

And the same voice, which 

I had heard speaking to me 

before, loud as the call of a 

trumpet, said to me, Come 

up to my side, and I will 
shew thee what must find, 
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after this, its due accomplish- 
ment. And all at once I was 
in a trance, and saw where 
a throne stood in heaven, and 
one sat there enthroned. He 
who sat there bore the sem- 
blance of a jewel, jasper or 
sardius, and there was a rain- 
bow about the throne, like 
a vision of emerald. Round 
it there were twenty-four 
seats, and on these sat twen- 
ty-four elders, clothed in 
white garments, with crowns 
of gold on their heads. 
Lightnings came out from 
the throne, and mutterings, 
and thunders, and before it 
burned seven lamps, which 
are the seven spirits of God; 
facing it was a whole sea of 
glass, like crystal And in 
the midst, where the throne 
was, round the throne itself, 
were four living figures, that 
had eyes everywhere to see 
before them and behind them. 
The first figure was that of 
a lion, the second that of an 
ox, the third had a man's 
look, and the fourth was 
that of an eagle in flight. 
Each of the four figures had 
six wings, with eyes every- 
where looking outwards and 
inwards; day and night they 
cried unceasingly, Holy, holy, 
holy is the Lord God, the 
Almighty, who ever was, and 
is and is still to come. And 
as often as these figures gave 
glory and honour and bless- 
ing to him who sat on the 
throne, who lives for ever 
and ever, the twenty-four eld- 
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pósita erat in calo, et su- 
pra sedem sedens. Et qui 
sedébat, símilis erat aspé. 
ctui lápidis jáspidis et sár- 
dinis: et iris erat in cir- 
cüitu sedis, símilis visió- 
ni smaragdine. Et in cir- 
cüitu sedis sedília viginti- 
quátuor: et super thronos 
vigintiquátuor senióres se- 
déntes, circumamícti ve- 
stiméntis albis, et in ca- 
pítibus eórum corónze áu- 
ree. Et de throno proce- 
débant fülgura, et voces, 
et tonítrua: et septem 
lámpades ardéntes ante 
thronum, qui sunt septem 
spiritus Dei. Et in conspé- 
ctu sedis tamquam ma- 
re vitreum simile crystal- 
lo: et in médio sedis, et 
in circüitu sedis, quátuor 
animália plena óculis ante 
et retro. Et ánimal pri- 
mum símile leóni, et se- 
cándum ánimal simile ví- 
tulo, et tértium animal 
habens fáciem quasi hó- 
minis, et quartum ánimal 
simile áquile volánti, Et 
quátuor animália, síngula 
eórum habébant alas se- 
nas: et in circüitu et in- 
tus plena sunt óculis: et 
réquiem non habébant die 
ac nocte, dicéntia: San- 
ctus, Sanctus, Sanctus, 
Dóminus Deus omnipo- 
tens, qui erat, et qui est, 
et qui ventürus est. Et 
cum darent illa animália 
glóriam, et honórem, et 
benedictiónem sedénti su- 
per thronum, vivénti in 
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secula seculérum, proci- 
débant vigintiquátuor se- 
nióres ante sedéntem in 
throno, et adorábant vi- 
véntem in szcula sæculó- 
rum. 


GRADUALE. (Dan. 3, 
55) Benedictus es, Dómi- 
ne, qui intuéris abyssos, 
et sedes super Chérubim. 
Y. (Tob. 12, 6) Benedicite 
Deum, cali  celórum: 
quia fecit nobíscum mi- 
sericórdiam suam. 

Alleluja, allelája. Y. (Dan. 
3, 52) Benedíctus es, Dó- 
mine, Deus patrum no- 
strórum, et laudábilis in 
secula. Allelüja. 


Evan- 
Joán- 
I-15). 

Erat 


B Sequéntia sancti 
gélii secúndum 
nem. (Joann. 3, 
In illo témpore: 

homo ex pharisæis, Nico- 

démus nómine, princeps 

Judæórum. Hic venit ad 

Jesum nocte, et dixit ei: 

Rabbi, scimus quia a Deo 

venisti magíster, nemo e- 

nim potest hæc signa fá- 

cere, quæ tu facis, nisi 
fúerit Deus cum eo. Re- 
spóndit Jesus, et dixit ei: 

Amen, amen dico tibi, ni- 

si quis renátus füerit dé- 

nuo, non potest vidére re- 
gnum Dei. Dicit ad eum 

Nicodémus: Quómodo 

potest homo nasci, cum sit 

senex? numquid potest in 
ventrem matris sue iterá- 
to introíre, et renásci? Re- 

spóndit Jesus: Amen, a- 
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ers fell down in worship be- 
fore him who sat on the 
throne, who lives for ever 
and ever. 


GRADUAL. (Dan. 3, 55) 
Blessed art thou, O Lord, 
who art throned above the 
Cherubim, and gazest down 
into the depths. Y. (Tobias 
I2, 6) Ye heaven of heavens, 
bless God, who has shown 
us his mercy. 


Alleluia, alleluia. ý. (Dan. 
3, 52) Blessed art thou, Lord 
God of our fathers, praised 
above all for ever. Alleluia. 


+8 Continuation of the Holy 

Gospel according to S. 

John. (fohn 3, 1-15). 

At this time: There was 
a man called Nicodemus, a 
Pharisee, and one of the rulers 
of the Jews, who came to see 
Jesus by night; Master, he 
said to him, we know that 
thou hast come from God to 
teach us; no one, unless God 
were with him, could do the 
miracles which thou doest. 
Jesus answered him, Believe 
me when I tell thee this; a 
man cannot see the kingdom 
of God without being born 
anew. Why, Nicodemus asked 
him, how is it possible that 
a man should be born when 
he is already old? Can he 
enter a second time into his 
mother's womb, and so come 
to birth? Jesus answered, 
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Believe me, no man can enter 
into the kingdom of God 
unless birth comes to him 
from water, and from the 
Holy Spirit, What is born 
by natural birth is a thing 
of nature, what is born by 
spiritual birth is a thing of 
spirit. Do not be surprised, 
then, at my telling thee, You 
must be born anew. The 
wind breathes where it will, 
and thou canst hear the 
sound of it, but knowest 
nothing of the way it came 
or the way it goes; so it is, 
when a man is born by the 
breath of the Spirit. Nico- 
demus answered him, How 
can such things come to be? 
What, answered Jesus, can 
such things be strange to 
thee, who art one of the 
teachers of Israel? Believe 
me, we speak of what is 
known to us, and testify of 
what our eyes have seen, 
and still you will not accept 
our testimony. You cannot 
trust me when I tell you of 
what passes on earth; how 
will you be able to trust me 
when I tel you of what 
passes in heaven? No man has 
ever gone up into heaven; 
but there is one who has 
come down from heaven, the 
Son of Man, who dwells in 
heaven. And this Son of Man 
must be lifted up, as the 
serpent was lifted up by 
Moses in the wilderness; so 
that those who believe in him 
may not perish, but have 
eternal life. Creed. 
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men dico tibi, nisi quis 
renátus füerit ex aqua, et 
Spíritu Sancto, non pot- 
est introire in regnum 
Dei, Quod natum est ex 
carne, caro est: et quod 
natum est ex spíritu, spí- 
ritus est, Non miréris quia 
dixi tibi: opórtet vos na- 
Sci dénuo. Spíritus ubi 
vult spirat, et vocem ejus 
audis, sed nescis unde vé- 
niat, aut quo vadat: sic 
est omnis qui natus est 
ex spíritu. Respóndit Ni- 
codémus, et dixit ei: Quó- 
modo possunt hzc fíeri? 


Respóndit Jesus, et dixit 
ei: Tu es magíster in Is- 
rael, et hec ignóras? A- 
men, amen dico tibi, quia 
quod scimus lóquimur, et 
quod vídimus testámur, et 
testimónium nostrum non 
accípitis. Si terréna dixi 
vobis et non créditis: quó- 
modo, si díxero vobis cæ- 
léstia, credétis? Et nemo 
ascéndit in celum, nisi qui 
descéndit de calo, Fílius 
hóminis, qui est in czlo. 


Et sicut Móyses exaltávit 
serpéntem in desérto: ita 
exaltári  opórtet Fílium 
hóminis: ut omnis qui 
credit in ipsum, non pér- 
eat, sed hábeat vitam æ- 
térnam. 


Credo. 


TRINITY SUNDAY 


OFFERTORIUM. (To. 
12, 6) Benedictus sit De- 
us Pater, unigenitüsque 
Dei Filius, Sanctus quo- 
que Spíritus: quia fecit 
nobíscum misericérdiam 
suam. 


SECRETA.  Sanctífica, 
quesumus, Dómine Deus 
noster, per tui sancti nó- 
minis invocatiónem, et per 
Unigéniti tui  virtütem, 
hujus oblatiónis hóstiam: 
et, cooperánte Spíritu San- 
cto, per eam nosmetípsos 
tibi pérfice munus ztér- 
num. Per eimdem Dómi- 
num... in unitate ejüsdem. 
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OFFERTORY. (Tobias 12, 
6) Blessed be God the Fa- 
ther, and the only-begotten 
Son of God, and his Holy 
Spirit; such mercy he has 
shown to us. 


SECRET. Hallow, we pray 
thee, Lord our God, by our 
invocation of thy holy name 
and by the power of thy 
Only-begotten One, this sac- 
rificial offering, and together 
with thy Holy Spirit work 
upon us until we too become 
an eternal offering to thee: 
through the same... in the 
unity of the same Holy Spirit. 


Preface of the Holy Trinity, p. 527. 


COMMUNIO. (Tob. 
I2, 6) Benedícimus Deum 
celi et coram ómnibus 
vivéntibus — confitébimur 
ei: quia fecit nobíscum 
misericórdiam suam. 


POSTCOMMUNIO. - 
Profíciat nobis ad salú- 
tem córporis et anime, 
Dómine Deus noster, hu- 
jus sacraménti suscéptio: 
et sempitérnz sancte Tri- 
nitátis, ejusdémque indi- 
víduz unitátis conféssio. 
Per Dóminum. 


During the octave and 


COMMUNION. (Tob. 12, 
6) We bless the God of heav- 
en, and will ever give thanks 
to him for all men to hear; 
such mercy he has shown us. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord our God, may we ad- 
vance in bodily and spiritual 
health by receiving this sacra- 
ment, and acknowledging the 
holy and eternal Trinity to- 
gether with its undivided 
Unity: through our Lord. 


on the Octave-day, which is 


anticipated on the following Wednesday, the Mass is 
the same as the Votive Mass of the Holy Trinity, 
p. [124], but with the Glória in excélsis and Credo. 
During the octave, the second Collect, Secret and Post- 
communion are of our Lady, and the third, Against 
the Persecutors of the Church or for the Pope, p. 492, 
when the rubrics allow. 


LDIS* 5GERTAU 


Thursday after Trinity Sunday 


THE FEAST OF CORPUS CHRISTI 


Greater Double of the First Class 
with privileged Octave of the Second Order 


INTROIT 

(Ps. 80, 17) 
UII ears of wheat are the 
nourishment he gives 


them, and honey dripping 
from the rock to their heart’s 
content, alleluia, alleluia al- 
leluia. (Ps. ibid., 2) Rejoice 
we all in honour of the God 
who aids us: cry out with 
gladness to the God of Israel. 
Full ears of wheat. ¥. Glory. 
Full ears of wheat. 


COLLECT. God, who in 
this wonderful sacrament hast 
left us a memorial of thy 
passion, enable us, we pray 
thee, so to venerate the sa- 
cred mysteries of thy Body 
and Blood that we may con- 
stantly feel in our lives the 
effects of thy redemption: 
thou who art God. 
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INTROITUS 
(Ps. 80, 17) 
ibávit eos ex ádipe 
fruménti, allelüja: et 
de petra, melle saturá- 
vit eos, allelüja, allelüja, 
alleluja. (Ps. ibid., 2) Ex- 
sultáte Deo adjutóri no- 
stro: jubilate Deo Jacob. 
Cibávit eos. Y. Glória Pa- 
tri. Cibávit eos. 


ORATIO. Deus, qui 
nobis sub Sacraménto mi- 
rábili passiónis tuæ me- 
móriam reliquísti: tríbue, 
quzsumus, ita nos Cór- 
poris et Sánguinis tui sa- 
cra mystéria venerári; ut 
redemptiónis tue fructum 
in nobis jügiter sentiámus: 
Qui vivis. 


CORPUS CHRISTI 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corin- 
thios. (z Cor. II, 23- 
29). 

Fratres: Ego enim ac- 
cépi a Dómino quod et 
trádidi vobis, quóniam Dó- 
minus Jesus in qua nocte 
tradebátur, accépit panem, 
et grátias agens fregit, et 
dixit: Accípite, et mandu- 
cáte: hoc est corpus me- 
um, quod pro vobis tra- 
détur: hoc fácite in meam 
commemoratiónem. Simí- 
liter et cálicem, postquam 
coenavit, dicens: Hic ca- 
lix novum testaméntum 
est in meo sánguine, Hoc 
fácite, quotiescumque bi- 
bétis, in meam comme- 
moratiónem. Quotiescüm- 
que enim  manducábitis 
panem hunc, et cálicem 
bibétis, mortem Dómini 
annuntiábitis, donec vé- 
niat. Itaque quicimque 
manducáverit panem hunc, 
vel bíberit cálicem Dómi- 
ni indígne, reus erit cór- 
poris et sánguinis Dómi- 
ni. Probet autem seípsum 
homo: et sic de pane illo 
edat, et de cálice bibat. 
Qui enim mandücat, et 
bibit indígne, judícium si- 
bi mandücat et bibit: 
non dijüdicans corpus Dó- 
mini. 

GRADUALE. (Ps. 144, 
15-16) Oculi ómnium in 
te sperant, Dómine: et tu 
das ilis escam in tém- 
pore opportüno. Y. Aperis 
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Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (r Cor. 11, 
23-29). 

Brethren: The tradition 
which I received from the 
Lord, and handed on to you, 
is that the Lord Jesus, on 
the night when he was being 
betrayed, took bread, and 
gave thanks, and broke it, 
and said, Take, eat; this is 
my body, given up for you. 
Do this for a commemora- 
tion of me. And so with the 
cup, when supper was end- 
ed, This cup, he said, is the 
new testament, in my blood. 
Do this whenever you drink 
it, for a commemoration of 
me. So it is the Lord’s death 
that you are heralding, when- 
ever you eat this bread and 
drink this cup, until he 
comes; and therefore, if any- 
one eats this bread or drinks 
this cup of the Lord un- 
worthily, he will be held to 
account for the Lord’s body 
and blood. A man must exam- 
ine himself first, and then 
eat of that bread and drink 
of that cup; he is eating and 
drinking damnation to him- 
self if he eats and drinks 
unworthily, not recognizing 
the Lord’s body for what 
it 1s. 


GRADUAL. (Ps. 144, I5- 
16) Lord, all creatures raise 
their eyes to thee, and thou 
grantest them, in due time, 
their nourishment. ¥. Thou 
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art ready to open thy hand 
and fill with thy blessing all 
that lives. 

Alleluia, alleluia. Y. (fohn 
6, 56-57) My flesh is real 
food, my blood is real drink: 
he who eats my flesh, and 
drinks my blood, lives con- 
tinually in me, and I in him. 


SEQUENCE 


Sing forth, O Sion, sweetly 
sing the praises of thy 
Shepherd-King, in hymns 
and canticles divine; 

Dare all thou canst, thou hast 
no song worthy his praises 
to prolong, so far surpass- 
ing powers like thine. 

To-day no theme of com- 
mon praise forms the sweet 
burden of thy lays—the liv- 
ing, life-dispensing food— 

That food which at the sa- 
cred board unto the breth- 
ren twelve our Lord his 
parting legacy bestowed. 

Then be the anthem clear 
and strong, thy fullest 
note, thy sweetest song, the 
very music of the breast. 

For now shines forth the day 
sublime that brings re- 
membrance of the time 
when Jesus first his table 
blessed. 

Within our new King’s ban- 


quet-hall they meet to keep | 


the festival that closed the 
ancient paschal rite: 

The old is by the new re- 
placed; the substance hath 
the shadow chased; and 
rising day dispels the night. 


CORPUS CHRISTI 


tu manum tuam: et im- 
ples omne Animal bene- 
dictióne. 

Alleluja, alleluja. Y. (Jo. 
6, 56-57) Caro mea vere 
est cibus, et sanguis meus 
vere est potus: qui man- 
dücat meam carnem, et 
bibit meum sánguinem, in 
me manet, et ego in eo. 


SEQUENTIA 


Lauda, Sion, Salvatórem, 
lauda ducem et pastó- 
rem in hymnis et cán- 
ticis. 

Quantum potes, tantum 
aude: quia major om- 
ni laude, nec laudáre 
süfficis. 

Laudis thema  speciális, 
panis vivus et vitális 
hódie propónitur. 


Quem in sacre mensa cœ- 
ne, turbz fratrum duo- 
dénz datum non ambi- 
gitur. 

Sit laus plena, sit sonóra, 
sit jucünda, sit decóra 
mentis jubilátio. 


Dies enim solémnis ági- 
tur, in qua mensz pri- 
ma recolitur hujus in- 
stitutio. 


In hac mensa novi Regis, 
novum Pascha nove le- 
gis, Phase vetus térmi- 
nat. 

Vetustátem nóvitas, um- 
bram fugat véritas, no- 
ctem lux elíminat. 


CORPUS CHRISTI 


Quod in cena Christus 
gessit, faciéndum hoc 
expréssit in sui memó- 
riam. 


Docti sacris institütis, pa- 
nem, vinum in salütis 
consecrámus hóstiam. 


Dogma datur Christiánis, 
quod in carnem transit 
panis, et vinum in sán- 
guinem. 


Quod non capis, quod non 
vides, animósa firmat 
fides, preter rerum ór- 
dinem. 


Sub divérsis speciébus, si- 
gnis tantum, et non re- 
bus, latent res eximiz. 


Caro cibus, sanguis po- 
tus: manet tamen Chri- 
stus totus, sub utráque 
spécie. 

A suménte non concísus, 
non confíráctus, non di- 
visus: integer accípitur. 


Sumit unus, sumunt mil. 


le: quantum isti, tan- 
tum ile: nec sumptus 
consümitur. 


Sumunt boni, sumunt ma- 
li: sorte tamen inzqu4- 
li, vitæ, vel intéritus. 


Mors est malis, vita bo- 
nis: vide paris sumptió- 
nis quam sit dispar éxi- 
tus. 

Fracto demum sacramén- 
to. ne vacilles, sed me- 


675 


Christ willed what he himself 
had done should be re- 
newed while time should 
run, in mernory of his part- 
ing hour: 

Thus, tutored in his school 
divine; we consecrate the 
bread and wine; and lo—a 
Host of saving power. 

This faith to Christian men 
is given—bread is made 
flesh by words from heav- 
en: into his blood the wine 
is turned: 

What thougb it baffles na- 
ture's powers of sense and 
sight? This faith of ours 
proves more than nature 
e'er discerned. 

Concealed beneath the two- 
fold sign, meet symbols of 
the gifts divine, there lie 
the mysteries adored: 

The living body is our food; 
our drink the ever-pre- 
cious blood; in each, one 
undivided Lord. 

Not he that eateth it divides 
the sacred food, which 
whole abides unbroken 
still, nor knows decay; 

Be one, or be a thousand 
fed, they eat alike that liv- 
ing bread which still re- 
ceived, ne’er wastes away. 

The good, the guilty share 
therein, with sure increase 
of grace or sin, the ghostly 
life, or ghostly death: 

Death to the guilty; to the 
good immortal life. See 
how one food man’s joy or 
woe accomplisheth. 

We break the Sacrament; but 
bold and firm thy faith shall 
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keep its hold; deem not 
the whole doth more en- 
fold than in the fractured 
part resides: 

Deem not that Christ doth 
broken lie; ’tis but the 
sight that meets the eye; 
the hidden deep reality in 
all its fulness still abides. 

Behold the bread of angels, 
sent for pilgrims in their 
banishment, the bread for 
God’s true children meant, 
that may not unto dogs be 
given; 


Oft in the olden types fore- 
showed; in Isaac on the 
altar bowed, and in the 
ancient paschal food, and 
in the manna sent from 
heaven. 

Come then, good Shepherd, 
bread divine, still show to 
us thy mercy sign; so we 
may see thy glories shine 
in fields of immortality; 

O thou, the wisest, mighti- 
est, best, our present food, 
our future rest, come, 
make us each thy chosen 
guest, co-heirs of thine, 
and comrades blest with 
saints whose dwelling is 
with thee. Amen. Alleluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 6, 56-59). 
At this time: Jesus said to 

the Jewish crowd: My flesh 

is real food, my blood is real 
drink. He who eats my flesh, 
and drinks my blood, lives 
continually in me, and I in 
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ménto, tantum esse sub 
fragménto, quantum to- 
to tégitur. 


Nulla rei fit scissüra: si- 
gni tantum fit fractüra: 
qua nec status, nec sta- 
túra signáti minüitur. 


Ecce panis Angelérum, 
factus cibus viatórum: 
vere panis filiórum, non 
mitténdus cánibus. 


In figdris  presignátur, 
cum Isaac immolátur: 
agnus pasche deputá- 
tur: datur manna pá- 
tribus. 


Bone pastor, panis vere, 
Jesu, nostri miserére: tu 
nos pasce, nos tuére: tu 
nos bona fac vidére in 
terra vivéntium. 

Tu, qui cuncta scis et va- 
les: qui nos pascis hic 
mortáles: tuos ibi com- 
mensáles, coherédes et 
sodáles fac sanctórum 
cívium. Amen. Alleluja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum  Joán- 
nem. (Joann. 6, 56-59). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus turbis Judæórum : 

Caro mea vere est cibus, 

et sanguis meus vere est 

potus. Qui mandücat me- 
am carnem, et bibit me- 


um sánguinem, in me ma- 
net, et ego in illo. Sicut 
misit me vivens Pater, et 
ego vivo propter Patrem: 
et qui mandücat me, et 
ipse vivet propter me. Hic 
est panis, qui de celo de- 
scéndit. Non sicut man- 
ducavérunt patres vestri 
manna, et mórtui sunt. 
Qui mandücat hunc pa- 
nem, vivet in ztérnum. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Le- 
vit. 21, 6) Sacerdótes Dó- 
mini incénsum et panes 
ófferunt Deo: et ídeo san- 
cti erunt Deo suo, et non 
pólluent nomen ejus, al- 
lelája. 


SECRETA, Ecclésiz 
tue, quésumus, Dómine, 
unitátis et pacis propítius 
dona concéde: que sub 
oblátis munéribus mystice 
designántur. Per Dómi- 
num. 


Preface of the 


COMMUNIO. (1 Cor. 
II, 26-27) Quotiescámque 
manducábitis panem hunc, 
et cálicem bibétis, mor- 
tem Dómini annuntiábitis, 
donec véniat: ítaque qui- 
cümque manducáverit pa- 
nem, vel biberit cálicem 
Dómini indígne, reus erit 
córporis et sánguinis Dó- 
mini, allelüja. 

POSTCOMMUNIO. - 
Fac nos, quésumus, Dó- 
mine, divinitátis tuz sem- 
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him. As I live because of the 
Father, the living Father who 
has sent me, so he who eats 
me will live, in his turn, be- 
cause of me. Such is the 
bread which has come down 
from heaven; it is not as it 
was with your fathers, who 
ate manna and died none the 
less; the man who eats this 
bread will live eternally. 


Creed. 


OFFERTORY. (Levit. 21, 
6) It is for the priests of the 
Lord to offer their God in- 
cense and consecrated loaves: 
they are men set apart for 
God, and must never bring 
reproach upon his name, al- 
leluia. 


SECRET. Lord, be gra- 


'cious to thy Church, we pray 


thee, and grant her those 
gifts of unity and peace of 
which our offerings here are 
symbols: through our Lord. 


Nativity, p. 519. 


COMMUNION. (ri Cor. 
II, 26-27) It is the Lord's 
death that you are heralding 
whenever you eat this bread 
and drink this cup, until he 
comes; and therefore, if any- 
one eats this bread or drinks 
this cup of the Lord unwor- 
thily, he will be held to ac- 
count for the Lord's body 
and blood, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant us, Lord, we beseech 
thee, through all eternity that 
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enjoyment of thy godhead | pitérna fruitidne repléri: 
which is foreshadowed in | quam pretiési Córporis et 
this life by our partaking of |Sánguinis tui temporális 
thy precious body and blood: | percéptio prefigurat: Qui 
thou who art God. vivis. 


During the octave the Mass of Corpus Christi is 
repeated, but the Introit is said twice only and the 
Sequence may be omitted in private Masses. On Friday 
and Saturday, the second Prayer is the commemoration 
of the octave of the Trinity, p. 667, and the third, Con- 
céde, of our Lady, p. 492, if the Rubrics permit. On 
the other days within the octave the second prayer is 
of our Lady, Concéde, and the third, Against the. Per- 
secutors of the Church or For the Pope, which are 
given immediately after that of our Lady in the Prayers 
for the Seasons, p. 493. 

On the Octave-day the Mass is the same as on the 
feast, but the Introit is said twice only. There is no 
second or third prayer, unless a commemoration of some 
saint is to be made. On the Sunday within the octave 
the following Mass is said. 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF 
CORPUS CHRISTI 


The First Sunday after Trinity 


INTROIT INTROITUS 

(Ps. 12, 6) (Ps. 12, 6) 
Ord, I cast myself on thy Omine, in tua mi- 
mercy, mine to triumph sericórdia — sperávi: 


when thou wilt grant redress: | exsultávit cor meum in 
then my song shall be of 'salutári tuo: cantábo Dó- 
the goodness the Lord has | mino, qui bona tríbuit 
shown me. (Ps. ibid, r)|mihi. (Ps. ibid., 1) Usque- 
Lord, must I still go all|quo, Dómine, obliviscéris 
unremembered, must thy |me in finem? tusquequo 
look still be turned away |avértis fáciem tuam a me? 
from me? Y. Glory. Y. Glória Patri. 


COLLECT. God, who art ORATIO. Deus, in te 
the strength of those who 'sperántium fortitüdo, ad- 
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ésto propitius invocatióni- 
bus nostris: et quia sine 
te nihil potest mortális 
infírmitas, presta auxilium 
gratie tuse; ut in exse- 
quéndis mandátis tuis, et 
voluntáte tibi et actióne 
placeámus. Per Dóminum. 


Commemoration of the 


ORATIO. Deus qu 
nobis sub Sacraménto mi- 
rábili passiónis tue me- 
móriam reliquísti: tríbue, 
quzsumus, ita nos Córpo- 
ris et Sánguinis tui sacra 
mystéria venerári; ut re- 
demptiónis tuz fructum 
in nobis jügiter sentiámus: 
Qui vivis. 
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trust in thee, graciously heed 
our petitions, and since with- 
out thee human weakness 
can do nothing, grant us the 
help of thy grace, so that, in 
fulfilling thy commands, we 
may please thee both in will 
and in deed: through our 
Lord. 


octave of Corpus Christi: 


COLLECT. God, who in 
this wonderful sacrament hast 
left us a memorial of thy 
passion, enable us, we pray 
thee, so to venerate the sa- 
cred mysteries of thy Body 
and Blood that we may con- 
stantly feel in our lives the 
effects of thy redemption: 
thou who art God. 


Commemoration of the octave of the Most Holy Trinity: 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui de- 
disti fámulis tuis in con- 
fessióne vere fídei ætérnæ 
Trinitátis glóriam  agnó- 
scere, et in poténtia ma- 
jestátis adoráre unitátem: 
quésumus; ut ejusdem 
fídei firmitáte, ab ómni- 
bus semper muniámur ad- 
vérsis. Per Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Jo- 
ánnis Apóstoli. (r Joan. 
4, 8-21). 

Carissimi: Deus cáritas 
est. In hoc appáruit cá- 
ritas Dei in nobis, quó- 
niam Fílium suum unigé- 
nitum misit Deus in mun- 
dum, ut vivámus per eum. 
In hoc est cáritas: non 


COLLECT. Almighty, 
ever-living God, who hast 
permitted us thy servants, in 
our profession of the true 
faith, to acknowledge the 
glory of the eternal Trinity, 
and in the power of that maj- 
esty to adore the Unity, grant, 
that by steadfastness in this 
same faith, we may be ever 
guarded against all adversity : 
through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. John the Apostle. (7 
john 4, 8-21). 

Dearly beloved: God is 
love. What has revealed the 
love of God, where we are 
concerned, is that he has 
sent his only begotten Son 
into the world, so that we 
might have life through him. 
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That love resides, not in our 
shewing any love for God, 
but in his shewing love for 
us first, when he sent out 
his Son to be an atonement 
for our sins. Beloved, if God 
has shewn such love to us, 
we too must love one an- 
other. No man has ever seen 
God; but if we love one 
another, then we have God 
dwelling in us, and the love 
of God has reached its full 
growth in our lives. 'This is 
our proof that we are dwell- 
ing in him, and he in us; he 
has given us a share of his 
own Spirit. We apostles have 
seen for ourselves, and can 
testify, that God sent out his 
Son to be the redeemer of 
the world, and where a man 
acknowledges that Jesus is the 
Son of God, God dwells in 
him, and he in God; we have 
learned to recognize the love 
God has in our regard, to 
recognize it, and to make it 
our belief. God is love; he 
who dwells in love dwells in 
God, and God in him. That 
our life in the world should 
be his, means that his love 
has had its way with us to 
the full, so that we can meet 
the day of judgement with 
confidence. Love has no 
room for fear; and indeed, 
love drives out fear when it 
is perfect love, since fear 
only serves for correction. 
The man who is still afraid 
has not yet reached the full 
measure of love. Yes, we 
must love God; he gave us 
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quasi nos dilexérimus De- 
um, sed quóniam ipse 
prior diléxit nos, et misit 
Fílium suum  propitiatió- 
nem pro peccátis nostris. 
Caríssimi, si sic Deus di- 
léxit nos: et nos debémus 
altérutrum dilígere. Deum 
nemo vidit umquam. Si 
dilig4mus invicem, Deus 
in nobis manet, et cáritas 
ejus in nobis perfécta est. 
In hoc cognóscimus quó- 
niam in eo manémus, et 
ipse in nobis: quóniam 
de Spíritu suo dedit no- 
bis. Et nos vídimus, et 
testificámur, quóniam Pa- 
ter misit Filium suum 
Salvatórem mundi. Quis- 
quis conféssus füerit quó- 
niam Jesus est Filius Dei, 
Deus in eo manet, et ipse 
in Deo. Et nos cognóvi- 
mus, et credídimus cari- 
tái, quam habet Deus in 
nobis. Deus cáritas est: 
et qui manet in caritáte, 
in Deo manet, et Deus 
in eo. In hoc perfécta est 
cáritas Dei nobíscum, ut 
fidáciam habeámus in die 
judícii: quia sicut ille est, 
et nos sumus in hoc mun- 
do. Timor non est in ca- 
ritate: sed perfécta cári- 
tas foras mittit timórem, 
quóniam timor penam 
habet. Qui autem timet, 
non est perféctus ín cari- 
táte. Nos ergo diligámus 
Deum, quóniam Deus 
prior diléxit nos. Si quis 
díxerit | quóniam diligo 
Deum, et fratrem suum 
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éderit, mendax est. Qui 
enim non diligit fratrem 
suum quem videt, Deum, 
quem non videt, quómo- 
do potest dilígere? Et hoc 
mandátum habémus a 
Deo: ut qui díligit Deum, 
diligat et fratrem suum. 


GRADUALE. (Ps. 4o, 
5 et 2) Ego dixi: Dómi- 
ne, miserére mei: sana 
ánimam meam, quia pec- 
cávi tibi. Y. Beátus qui in- 
télligit super egénum et 
páuperem: in die mala li- 
berábit eum Dóminus. 


Allelüja, allelája. ý. (Ps. 
5, 2) Verba mea áuribus 
pércipe, Dómine: intélli- 
ge clamórem meum. Al- 
lelája. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 14, 15-24). 

In illo témpore: Qui- 
dam de simul discumbén- 
tibus cum Jesu, dixit illi: 
Beátus qui maducábit pa- 
nem in regno Dei. At ipse 
dixit ei: Homo quidam 
fecit cenam magnam, et 
vocávit multos. Et misit 
servum suum hora ccenze 
dícere invitátis ut vení- 
rent, quia jam paráta sunt 
ómnia, Et copérunt si- 
mul omnes excusáre. Pri- 
mus dixit ei: Villam emi, 
et necésse hábeo exíre, et 
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his love first. If a man boasts 
of loving God, while he hates 
his own brother, he is a 
liar. He has seen his brother, 
and has no love for him; 
what love can he have for 
the God he has never seen? 
No, this is the divine com- 
mand that has been given 
us; the man who loves God 
must be one who loves his 


GRADUAL. (Ps. 40, 5, 
2) Lord have mercy on me, 
is my prayer; bring healing 
to a soul that has sinned 
against thee. Y. Blessed is 
that man who takes thought 
for the poor and the destitute; 
the Lord will keep him safe 
in time of trouble. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 5 
2) Lord, listen to my plea, 
let me not sigh in vain. Al- 
leluia. 


| brother as well. 


$8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 14, 15-24). 


At this time: One of his 
fellow-guests said to Jesus: 
Blessed is the man who 
shall feast in the kingdom of 
God. But he answered him 
thus, There was a man that 
gave a great supper, and sent 
out many invitations. And 
when the time came for his 
supper, he sent one of his 
own servants telling the in- 
vited guests to come, for all 
was now ready. And all of 
them, with one accord, be- 
gan making excuses. I have 
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bought a farm, the first said 
to him, and I must needs go 
and look over it; I pray thee, 
count me excused. And an- 
other said, I have bought 
five pair of oxen, and I am 
on my way to make trial of 
them; I pray thee, count me 
excused. And another said, 
I have married a wife, and 
so I am unable to come. The 
servant came back and told 
his master all this, where- 
upon the host fell into a 
rage, and said to his servant, 
Quick, go out into the streets 
and lanes of the city; bring 
in the poor, the cripples, the 
blind and the lame. And 
when the servant told him, 
Sir, all has been done accord- 
ing to thy command, but 
there is room left still, the 
master said to the servant, 
Go out into the highways 
and the hedgerows, and give 
them no choice but to come 
in, that so my house may be 
filled. I tell you, none of 
those who were first invited 
shall taste of my supper. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 5, 3- 
4) Pay heed to my cry of 
petition, my King, my God: 
for to thee, Lord, my prayer 
goes up. 


SECRET. Lord, gracious- 
ly accept our sacrificial gifts 
that have been dedicated to 
thee, and grant that we may 
find in them a never-failing 
source of help: through our 
Lord. 


vidére illam: rogo te, ha- 
be me excusátum. Et al- 
ter dixit: Juga boum emi 
quinque, et eo probáre il- 
la: rogo te, habe me ex- 
cusátum. Et álius dixit: 


Uxórem duxi: et ídeo non 
possum veníre. Et revér- 
sus servus nuntiávit hzc 
dómino suo. Tunc irátus 
paterfamílias, dixit servo 
suo: Exi cito in platéas 
et vicos civitátis: et páu- 
peres, ac débiles, et cæ- 
cos, et claudos íntroduc 
huc. Et ait servus: Dó- 
mine, factum est ut im- 
perásti, et adhuc locus 
est. Et ait dóminus servo: 


Exi in vias et sepes: et 
compélle intráre, ut im- 
pleátur domus mea. Dico 
autem vobis, quod nemo 
virórum illórum, qui vo- 
cáti sunt, gustábit coenam 
meam. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
5, 3-4) Inténde voci ora- 
tiónis mez, Rex meus, et 
Deus meus: quóniam ad 
te orábo Dómine. 


SECRETA. Hóstias no- 
stras, quaesumus, Dómine, 
tibi dicátas placátus assü- 
me: et ad perpétuum no- 
bis tríbue proveníre sub- 
sídium. Per Dóminum. 
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Commemoration of the octave of Corpus Christi: 


SECRETA. Ecclésiz SECRET. Lord, be gra- 
tug, quésumus, Dómine, | cious to thy Church, we pray 
unitátis et pacis propítius | thee, and grant her those 
dona concéde: quz sub| gifts of unity and peace of 
oblátis munéribus mystice | which our offerings here are 
designántur. Per Dómi-| symbols: through our Lord. 
num. 


Commemoration of the octave of the Most Holy Trinity: 


SECRETA. Sanctífica, SECRET. Hallow, we pray 
quaesumus, Dómine Deus | thee, Lord our God, by our 
noster, per tui sancti nó- | invocation of thy holy name 
minis invocatiónem, et per | and by the power of thy 
Unigéniti tui  virtütem, | Only-begotten one, this sac- 
hujus oblatiónis hóstiam: | rificial offering, and together 
et, cooperánte Spíritu San- | with thy Holy Spirit work 
cto, per eam nosmetípsos | upon us until we too become 
tibi pérfice munus etér-| an eternal offering to thee: 
num. Per eimdem Dómi-| through the same .. in the 
num... in unitate ejúsdem. | unity of the same Holy 

Spirit. 
Preface of the Nativity, p. 519. 


COMMUNIO. (Ps. 9, COMMUNION. (Ps. 9, 
2-3) Narrábo ómnia mira-| 2-3) I will recount all thy 
bilia tua: letábor, et ex- | wonderful doings: glad and 
sultábo in te: psallam nó-| triumphant in thee, I will 
mini tuo, Altíssime. sing praises to thy name, 

O God most high. 
| 
I 


POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, Lord, who 
hast regaled us with such 
precious gifts, that we may 
lay hold upon thy graces for 
our salvation and may never 
cease from praising thee: 
through our Lord. 


Commemoration of the octave of Corpus Christi: 


POSTCOMMUNIO. -| POSTCOMMUNION. - 
Fac nos, quésumus, Dó- | Grant us, Lord, we beseech 
mine, divinitátis tuze sem- | thee, through all eternity that 
pitérna fruitióne repléri: | enjoyment of thy godhead 
quam pretiósi Córporis et! which is foreshadowed in this 


POSTCOMMUNIO. - 
Tantis, Dómine, repléti 
munéribus: przsta, qu- 
sumus; ut et salutária do- 
na capiámus, et a tua 
numquam laude cessémus. 
Per Dóminum. 
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life by our partaking of thy |Sanguinis tui temporális 
precious body and blood: |percéptio prefigürat: Qui 


thou who art. 


vivis. 


Commemoration of the octave of the Most Holy Trinity: 


POSTCOMMUNION. - 
Lord our God, may we ad- 
vance in bodily and spiri- 
tual health by receiving this 
sacrament, and acknowledg- 
ing the holy and «ternal 
Trinity together with its un- 
divided Unity: tbrough our 
Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Profíciat nobis ad salütem 
corporis et ánimz, Domi- 
ne Deus noster, hujus sa- 
craménti suscéptio: et 
sempitérnz sancte Trini- 
tatis, ejusdémque indiví- 
dug  unitátis conféssio. 
Per Dóminum. 


Friday after the octave of Corpus Christi 


THE MOST 
SACRED HEART OF JESUS 


Greater Double of the First Class 
with privileged octave of the Third Order 


INTROITUS 
(Ps. 32, TI et 19) 


Ogitatiónes Cordis 

ejus in generatióne 
et generatiónem : ut éruat 
a morte ánimas eórum et 
alat eos in fame. (Ps, ibid., 
I) Exsultáte, justi, in Dó- 
mino, rectos decet collau- 
dátio. Cogitatiónes. Y. Gló- 
ria Patri. Cogitatiónes. 


ORATIO. Deus, qui 
nobis in Corde Fílii tui, 
nostris vulneráto peccátis, 
infinítos dilectiónis the- 
sáuros misericórditer lar- 
gíri  dignáris: concéde, 
quzsumus; ut, ilh devó- 


INTROIT 
(Ps. 32, II, 19) 


HE designs of his heart 
stand firm, generation 
after generation: he will pro- 
tect their lives and feed them 
in time of famine. (Ps. ibid., 
I) Triumph just souls, in the 
Lord; true hearts, it is yours 
to praise him. The designs. 
Y. Glory. The designs. 


COLLECT. O God, whose 
mercy deigns to lavish upon 
us infinite treasures of love 
in thy Son's Heart, wounded 
by our sins, grant, we pray 
thee, that we may offer him 
devout homage, loving ser- 
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vice, and fitting reparation: 
through the same. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Ephesians. (Ephes. 3, 8- 
I9). 

Brethren: On ine, least as 

I am of all the saints, he has 

bestowed this privilege, of 

makng known to the Gen- 
tiles the unfathomable riches 
of Christ, of publishing to 
the world the plan of this 
mystery, kept hidden from 
the beginning of time in the 
all-creating mind of God. The 
principalities and powers of 
heaven are to see, now, made 
manifest in the Church, the 
subtlety of God’s wisdom; 
such is his eternal purpose, 
centred in Christ Jesus our 
Lord, who gives us all our 
confidence, bids us come 
forward, emboldened by our 
faith in him. With this in 
mind, then, I fall on my 
knees to the Father of our 
Lord Jesus Christ, that Fa- 
ther from whom all father- 
hood in heaven and on earth 
takes its title. May he, out 
of the rich treasury of his 
glory, strengthen you through 
his Spirit with a power that 
reaches your innermost be- 
ing. May Christ find a dwell- 
ing-place, through faith, in 
your hearts; may your lives 
be rooted in love, founded 
on love. May you and all 


tum pietátis nostre præ- 
stántes obséquium, dignz 
quoque satisfactiónis exhi- 
beámus offícium. Per eüm- 
dem Dóminum. 


Léctio Epístolz beáti Pau- 
li Apóstoli ad Ephésios. 
(Ephes. 3, 8-19). 


Fratres: Mihi ómnium 
sanctórum mínimo data 
est grátia hzc, in génti- 
bus evangelizáre investigá- 
biles divítias Christi: et 
illumináre omnes, quz sit 
dispensátio sacraménti ab- 
scónditi a seculis in Deo, 
qui ómnia creávit: ut in- 
notéscat principátibus et 
potestátibus in czléstibus 
per Ecclésiam  multifór- 
mis sapiéntia Dei, secün- 
dum prefinitiénem sæcu- 
lórum, quam fecit in Chri- 
sto Jesu Dómino nostro, 
in quo habémus fidüciam 
et accéssum in confidén- 
tia per fidem ejus. Hujus 
rei grátia flecto génua mea 
ad Patrem Dómini nostri 
Jesu Christi, ex quo om- 
nis patérnitas in celis et 
in terra nominátur: ut det 
vobis, secündum  divítias 
gloriz sue, virtüte corro- 
borári per Spíritum ejus 
in interiórem  hóminem, 
Christum bhabitáre per fi- 
dem in córdibus vestris: 
in caritáte radicáti et fun- 
dáti: ut possítis compre- 
héndere cum ómnibus san- 
ctis, que sit latitüdo, et 
longitüdo, et sublímitas, et 


FEAST OF THE SACRED HEART 


681 


profündum: scire étiam 
supereminéntem sciéntiæ 
caritátem Christi, ut im- 
pleámini in omnem ple- 
nittdinem Dei. 


GRADUALE. (Ps. 24, 
8-9) Dulcis et rectus Dó- 
minus: propter hoc legem 
dabit delinquéntibus in 
via. Y. Díriget mansuétos 
in judício, docébit mites 
vias suas. 

Allelája, allelija, (Mat. 
II, 29) Tollite jugum me- 
um super vos et díscite 
a me, quia mitis sum et 
hümilis Corde, et inve- 
niétis réquiem  animábus 
vestris. Allelüja. 


the saints be enabled to mea- 
sure, in all its breadth and 
length and height and depth, 
the love of Christ, to know 
what passes knowledge. May 
you be filled with all the 
completion God has to give. 


GRADUAL. (Ps. 24, 8-9) 
Gracious is the Lord, and 
faithful; light of the traveller 
that has missed his path. V. 
He guides the humble in the 
path of prudence, teaches the 
obedient his ways. 

Alleluia, alleluia. Y. (Matt. 
I1, 29) Take my yoke upon 
yourselves and learn from 
me, I am gentle and humble 
of heart, and you shall find 
rest for your souls. Alleluia. 


In Votive Masses between Septuagesima and Easter, 
Allelüja and its verse are omitted and the following 


is said: 

TRACTUS. (Ps. 102, 
8-10) Miséricors et mise- 
rátor Dóminus, longáni- 
mis et multum miséricors. 
ý. Non in perpétuum ira- 
scétur, neque in ztérnum 
comminábitur. Y. Non se- 
cündum peccáta nostra fe- 
cit nobis, neque secándum 
iniquitátes nostras retrí- 
buit nobis. 


TRACT. (Ps. 102, 8-10) 
How pitying and gracious the 
Lord is, how patient, how 
rich in mercy! ¥. He will not 
always be finding fault, his 
frown does not last for ever. 
¥. He does not treat us as our 
sins deserve, does not exact 
the penalty of our wrong- 
doing. 


In Eastertide the Gradual and Tract are omitted and 


the following is said: 


Allelája. (Matth. 11, 29 
et 28) Téllite jugum me- 
um super vos et discite a 
me, quia mitis sum et hü- 
milis Corde, et inveniétis 


Alleluia. (Matt. 11, 29, 28) 
Take my yoke upon vour- 
selves and learn from me, I 
am gentle and humble of 
heart, and you shall find rest 
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for your souls. Alleluia, alle- 
luia. ¥. Come to me, all you 
that labour and are burden- 
ed, I will give you rest. Al- 
leluia. 


48 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (Sohn r9, 31-37). 
Ar this time: The Jews 

would not let the bodies re- 

main crucified on the sabbath, 
because that sabbath day was 

a solemn one; and since it 

was now the eve, they asked 

Pilate that the bodies might 

have their legs broken, and 

be taken away. And so the 
soldiers came and broke the 
legs both of the one and of 
the other that were crucified 
with him; but when they 
came to Jesus, and found him 
already dead, they did not 
break his legs, but one of the 
soldiers opened his side with 

a spear; and immediately 

blood and water flowed out. 

He who saw it has borne his 

witness; and his witness is 

worthy of trust. He tells what 
he knows to be the truth, 
that you, like him, may learn 
to believe. This was so or- 
dained to fulfil what is writ- 

ten, You shall not break a 

single bone of his. And again, 

another passage in scripture 
says, They will look upon 


the man whom they Pave) 


pierced. 


réquiem animábus vestris. 
Allelüja, allelüja. Y. Vení- 
te ad me omnes, qui la- 
borátis et oneráti estis, et 
ego refíciam vos. Allelüja. 


#8 Sequéntia sancti Evan- 
géli secindum Joán- 
nem. (Joann. 19, 31-37). 
In illo témpore: Judzi 

(quóniam Parascéve erat), 

ut non remanérent in cru- 

ce córpora sábbato (erat 
enim magnus dies ille sáb- 
bati), rogavérunt Pilátum 
ut frangeréntur eórum 
crura et tolleréntur. Ve- 
nérunt ergo mílites: et 
primi quidem  fregérunt 
crura, et altérius qui cru- 
cifixus est cum eo. Ad Je- 
sum autem cum veníssent, 
ut vidérunt eum jam mór- 
tuum, non fregérunt ejus 
crura: sed unus mílitum 
láncea latus ejus apéruit, 
et contínuo exívit sanguis 
et aqua. Et qui vidit te- 
stimónium  perhíbuit: et 
verum est testimónium 
ejus. Et ille scit quia vera 
dicit: ut et vos credátis. 

Pacta sunt enim hzc, ut 

Scriptüra implerétur: Os 

non comminuétis ex eo. 

Et íterum ália Scriptura 

dicit: Vidébunt in quem 

transfixérunt. 


The Creed is said throughout the entire octave. 


OFFERTORY. (Ps. 68, 
21) Naught else but shame 


OFFERTORIUM. (Ps. 
68, 2r) Impropérium ex- 
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spectávit Cor meum et 
misériam: et sustínui qui 
simul mecum contristaré- 
tur, et non fuit: conso- 
lántem me quzsívi, et non 
invéni. 
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and misery does my heart 
forebode; I look round for 
comfort, where there is no 
comfort to be found. 


In Votive Masses, in Eastertide, the verse said is: 


OFFERTORIUM. (Ps. 
39, 7-9) Holocáustum et 
pro peccáto non postulá- 
sti; tunc dixi: Ecce vénio. 
In cápite libri scriptum 
est de me ut fácerem vo- 
luntátem tuam: Deus me- 
us, vólui, et legem tuam 
in médio Cordis mei, al- 
lelüja. 


SECRETA. Réspice, 
quzsumus, Dómine, ad 
ineffábilem Cordis dilécti 
Fílii tui caritátem: ut 
quod offérimus, sit tibi 
munus accéptum et no- 
strórum expiátio delictd- 
rum. Per eumdem Dómi- 
num. 


OFFERTORY. (Ps. 39, 
7-9) Thou hast not found 
any pleasure in burnt sacri- 
fices, in sacrifices for sin. See 
then, I said, I am coming to 
fulfil what is written of me, 
where the book lies unroll- 
ed; to do thy will, O my 
God, is all my desire, to 


| carry out that law of thine 


which is written in my heart, 
alleluia. 


SECRET. Give heed, we 
pray thee, Lord, to the un- 
utterable love in thy dear 
Son's heart. Let our offer- 
ing be a gift accepted by 
thee, and an atonement for 
our sins: through the same. 


Preface of the Sacred Heart, p. 524; this preface is 


said throughout the octave. 


COMMUNIO. (foann.| COMMUNION. (John 19, 
I9, 34) Unus mílitum lán- | 34) One of the soldiers open- 
cea latus ejus apéruit, et| ed his side with a spear, and 
contínuo exívit sanguis et immediately blood and water 
aqua. flowed out. 


In Votive Masses, in Eastertide, the verse said is: 


COMMUNIO. (foann.| COMMUNION. Gohn 7, 
7, 37) Si quis sitit, véniat | 37) If any man is thirsty, let 
ad me et bibat, allelája, | him come to me, and drink, 
allelája. alleluia, alleluia. 
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POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO, - 
May thy sacrament, Lord Je- | Præbeant nobis, Dómine 
sus, impart to us a godly|Jesu, divinum tua sancta 
fervour, enabling us to per-|fervórem; quo dulcissimi 
ceive the sweetness of thy|Cordis tui suavitáte per- 
loving heart, so that we may |cépta, discámus  terréna 
learn to despise the things of | despícere, et amare cælé- 
earth and to cherish those of | stia: Qui vivis. 
heaven: thou who art God: 


Within the octave and on the Octave-day the Mass 
is said as on the feast, but the Introit is said twice 
only. Additional prayers, added during the octave, are 
those of our Lady, and for the Church or for the Pope, 
p. 492, when the rubrics allow. 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF 
THE SACRED HEART 


The Second Sunday after Trinity 


INTROIT INTROITUS 

(Ps. 17, 19-20) (Ps. 17, 19-20) 
HE Lord stood by me, Actus est Dóminus 
and brought me out protéctor meus, et e- 


into freedom again; his great | dáxit me in latitüdinem: 
love befriended me. (Ps.|salvum me fecit, quóniam 
ibid., 2-3) Shall I not love  vóluit me. (Ps. ibid., 2-3) 
thee, Lord, my only defen- Díligam te, Dómine, vir- 
der! The Lord is my rock-|tus mea: Dóminus firma- 
fastness, my stronghold, my | méntum meum, et refü- 
rescuer. Y. Glory. gium meum, et liberátor 
meus. Y. Glória Patri. 


COLLECT. Lord, make} ORATIO. Sancti nómi- 
us at all times fear and love | nis tui, Dómine, timórem 
‘thy holy name, for those |páriter et amórem fac nos 
whom thou dost firmly estab- | habére perpétuum: quia 
lish in thy love are never, aüumquam tua gubernatió- 
disappointed of thy guidance: | ne destítuis, quos in so- 
through our Lord. liditáte tu; dilectiónis in- 

'stítuis. Per Dóminum. 
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Commemoration of the octave of the Sacred Heart: 


ORATIO, Deus, qui 
nobis in Corde Filii tui, 
nostris vulneráto peccátis, 
infinítos dilectiónis thesáu- 
ros misericórditer largiri 
dignáris: concéde, quesu- 
mus; ut illi devótum pie- 
tátis nostrz prestántes ob- 
séquium, digne quoque 
satisfactiónis | exhibeámus 
officium. Per eümdem Dó- 
minum. 


Léctio Epistole beáti Jo- 
ánnis Apóstoli. (1 Joan. 
3, 13-18). 

Caríssimi: Nolíte mirári, 
si odit vos mundus. Nos 
scimus quóniam  trans- 
lati sumus de morte ad 
vitam, quóniam dilígimus 
fratres, Qui non diligit, 
manet in morte: omnis 
qui odit fratrem suum, 
homicída est. Et scitis 
quóniam omnis homicída 
non habet vitam ztérnam 
in semetípso manéntem. 


In hoc cognóvimus cari- 
tátem Dei, quóniam ille 
ánimam suam pro nobis 
pósuit: et nos debémus 
pro frátribus ánimas pó- 
nere. Qui habuerit sub- 
stántiam hujus mundi, et 
víderit fratrem suum ne- 
cessitátem habére, et cláu- 
serit víscera sua ab eo: 


quómodo cáritas Dei ma- 
net in eo? Filíoli mei, non 
dilig4mus verbo, neque 


COLLECT. O Gad, whose 
mercy deigns to lavish upon 
us infinite treasures of love 
in thy Son’s Heart, wound- 
ed by our sins, grant, we 
pray thee, that we may offer 
him devout homage, loving 
service, and fitting repara- 
tion: through the same. 


Lesson from the Epistle of 
S. John the Apostle. (1 
John 3,13-18). 

Brethren: Do not be sur- 
prised that the world should 
hate you. Remember that we 
have changed over from 
death to life, in loving the 
brethren as we do; whereas, 
if a man is without love, he 
holds fast by death. A man 
cannot hate his brother with- 
out being a murderer, and 
you may be sure that no 
murderer has eternal life 
dwelling in him. God has 
proved his love to us by lay- 
ing down his life for our 
sakes; we too must be ready 
to lay down our lives for the 
sake of our brethren. And 
now, suppose that a man has 
the wordly goods he needs, 
and sees his brother go in 
want; if he steels his heart 
against his brother, how can 
we say that the love of God 
dwells in him? My little 
children, let us show our love 
by the true test of action, 
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not by taking phrases on our 
lips. 

GRADUAL. (Ps. 119, 1- 
2) Not unheeded I cry to the 
Lord in the hour of my dis- 
tress. ¥. Lord, deliver me 
from treacherous lips, the 
perjured tongue. 


Alleluia, alleluia. V. (Ps. 
82, 2) Lord God, my deliv- 
erer, day and night I cry 
aloud to thee. Alleluia. 


8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 16, 19-31). 


At this time: Jesus said to 
the Pharisees: There was a 
rich man once, that was 
clothed in purple and lawn, 
and feasted sumptuously 
every day. And there was a 
beggar, called Lazarus, who 
lay at his gate, covered with 
sores, wishing that he could 
be fed with the crumbs which 
fell from the rich man’s ta- 
ble, but none was ready to 
give them to him; the very 
dogs came and licked his 
sores. Time went on; the 
beggar died, and was car- 
ried by the angels to Abra- 
ham’s bosom; the rich man 
died too, and found his grave 
in hell. And there, in his 
suffering, he lifted up his 
eyes, and saw Abraham far 
off, and Lazarus in his bo- 
som. And he said, with a 
loud cry, Father Abraham, 
take pity on me; send Laza- 
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lingua, sed ópere, et ve- 
ritáte. 


GRADUALE. (Ps. 119, 
1-2) Ad Dóminum, cum 
tribuláter, clamávi, et ex- 
audivit me. Y. Dómine, 
libera ánimam meam a lá- 
biis iníquis, et a lingua 
dolósa. 

Allelája, allelája. Y. (Ps. 
82, 2) Dómine Deus sa- 
lütis mez, in die clamávi 
et nocte coram te. Alle- 
lája. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Lucam. 
(Luc. 16, 19-31). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus phariseis: Homo 
quidam erat dives, qui in- 
duebátur purpura et bys- 
so: et epulabátur quotídie 
spléndide. Et erat quidam 
mendícus, nómine Laza- 
rus, qui jacébat ad januam 
ejus, ulcéribus plenus, cú- 
piens saturári de micis, 
que cadébant de mensa 
dívitis, et nemo illi da- 
bat: sed et canes venié- 
bant, et lingébant ülcera 
ejus. Factum est autem ut 
morerétur mendícus, et 
portarétur ab Angelis in 
sinum Abrahe, Mórtuus 
est autem et dives, et se- 
pültus est in inférno. Ele- 
vans autem óculos suos, 
cum esset in torméntis, 
vidit Abraham a longe, et 
Lázarum in sinu ejus: et 
ipse clamans, dixit: Pater 
Abraham, miserére mei, et 
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mitte Lazarum, ut intin- 
gat extrémum digiti sui in 
aquam, ut refrigeret lin- 
guam meam, quia crücior 
in hac flamma. Et dixit 
ilii Abraham: Fili, recor- 
dáre quia recepísti bona 
in vita tua, et Lázarus si- 
militer mala: nunc autem 
hic consolátur, tu vero cru- 
ciáris. Et in his ómnibus, 
inter nos et vos chaos 
magnum firmátum est: ut 
hi, qui volunt hinc trans- 
ire ad vos, non possint, 
neque inde huc transmeá- 
re. Et ait: Rogo ergo te, 
pater, ut mittas eum in 
domum patris mei. Hábeo 
enim quinque fratres, ut 
testétur illis, ne et ipsi 
véniant in hunc locum tor- 
mentórum. Et ait illi Abra- 
ham: Habent Móysen et 
prophétas: dudiant illos. 


At ille dixit: Non, pater 
Abraham: sed si quis ex 
mórtuis ferit ad eos, pœ- 
niténtiam agent. Ait autem 
ili: Si Móysen et pro- 
phétas non áudiunt, neque 
si quis ex mórtuis resur- 
réxerit, credent. 


Credo, 


OFFERTORIUM. (Ps. 
6, 5) Dómine, convértere, 
et éripe ánimam meam: 
salvum me fac propter 
misericórdiam tuam. 
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rus to dip the tip of his 
finger in water, and cool my 
tongue; I am tormented in 
this flame. But Abraham 
said, My son, remember that 
thou didst receive thy good 
fortune in thy life-time, and 
Lazarus, no less, his ill for- 
tune; now he is in comfort, 
thou in torment. And, be- 
sides all this, there is a great 
gulf fixed between us and 
you, so that there is no pass- 
ing from our side of it to 
you, no crossing over to us 
from yours. Whereupon he 
said, Then, father, I pray 
thee send him to my own 
father’s house; for I have 
five brethren; let him give 
these a warning, so that they 
may not come, in their turn, 
into this place of suffering. 
Abraham said to him, They 
have Moses and the pro- 
phets; let them listen to these. 


They will not do that, fa- 
ther Abraham, said he; but if 
a messenger comes to them 
from the dead, they will 
repent. But he answered 
him, If they do not listen to 
Moses and the  prophets 
they will be unbelieving still, 
though one should rise from 
the dead. 

Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 6, 5) 
Lord, turn back and grant 
a wretched soul relief: as 
thou art ever merciful, save 
me. 
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SECRET. May the sacri- 
fice we are to offer in thy 
name, Lord, make us clean, 
and bring us day by day to 
the practice of a heavenly 
life: through our Lord. 


SECRETA. Oblátio nos, 
Dómine, tuo nómini di- 
cánda puríficet: et de die 
in diem ad ce#léstis vite 
tránsferat actiónem. Per 
Dóminum. 


Commemoration of the octave of the Sacred Heart: 


SECRET. Give heed, we 
pray thee, Lord, to the un- 
utterable love in thy dear 
Son's heart. Let our offering 
be a gift accepted by thee, 
and an atonement for our 
sins: through the same. 


SECRETA. Réspice, 
quésumus, Dómine, ad 
ineffábilem Cordis dilécti 
Fílii tui caritátem: ut quod 
offérimus, sit tibi munus 
accéptum et nostrórum ex- 
piátio  delictórum. Per 
eumdem Dóminum. 


Preface of the Sacred Heart, p. 524. 


COMMUNION. (Ps. r2, 
6) My song shall be of the 
goodness the Lord has shown 
me, my psalm shall praise 
the name of the Lord, the 
Most High. 


POSTCOMMUNION. - 
We who have received thy 
hallowed gifts beseech thee, 
Lord, that with each partak- 
ing of this sacrament we may 
be led nearer to salvation: 
through our Lord. 


COMMUNIO. (Ps. 12, 
6) Cantábo Dómino, qui 
bona tribuit mihi: et psal- 
lam nómini Dómini altís- 
simi. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumptis munéribus sacris, 
quaésumus, Dómine: ut 
cum frequentatiéne my- 
stérii, crescat nostre salú- 
tis efféctus. Per Dóminum. 


Commemoration of the octave of the Sacred Heart: 


POSTCOMMUNION. - 
May thy sacrament, Lord 
Jesus, impart to us a godly 
fervour, enabling us to per- 
ceive the sweetness of thy 
loving heart, so that we may 
learn to despise the things 
of earth and to cherish those 
of heaven: thou who art 
God. 


POSTCOMMUNIO. - 
Pr&beant nobis, Dómine 
Jesu, divínum tua sancta 
fervórem; quo dulcíssimi 
Cordis tui suavitáte percé- 
pta, discámus terréna de- 
spícere, et amare czléstia: 
Qui vivis. 


THIRD SUNDAY AFTER TRINITY 
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THE THIRD SUNDAY AFTER TRINITY 


INTROITUS 
(Ps. 24, 16 et 18) 


Espice in me, et mi- 

serére mei, Dómine: 
quóniam Unicus, et pau- 
per sum ego: vide humi- 
litátem meam, et labórem 
meum: et dimítte ómnia 
peccáta mea, Deus meus, 
(Ps. ibid., 1-2) Ad te, Dó- 
mine, levávi ánimam me- 
am: Deus meus, in te 
confído, non erubéscam. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deprecatié- 
nem nostram, quaiésumus, 
Dómine, benígnus exáudi: 
et quibus supplicándi præ- 
stas afféctum, tríbue de- 
fensiónis auxilium. Per 
Dóminum. 


Additional Collects from 
P. 494. 


Léctio Epístole beáti Pe- 
tri Apóstoli. (r Petr. 5, 
6-11). 

Caríssimi: Humiliámini 
sub poténti manu Dei, ut 
vos exaltet in témpore vi- 
sitatiónis: omnem sollici- 
tüdinem vestram projicién- 
tes in eum, quóniam ipsi 
cura est de vobis. Sóbrii 
estóte, et vigiláte: quia 
adversárius vester diábo- 
lus tamquam leo rügiens 
circuit, querens quem dé- 
voret: cui resístite fortes 


INTROIT 
(Ps. 24, 16, 18) 


Ity me, Lord, as thou 

seest me so unbefriend- 
ed, so greatly afflicted: re- 
gard my humiliation, my 
hardships, O my God, and 
grant pardon to all my sins. 
(Ps. ibid., 1-2) All my heart, 
Lord, goes out to thee: my 
God, I trust in thee, do not 
belie my trust. Y. Glory. 


COLLECT. Graciously 
hear our petition, we beseech 
thee, Lord; and as thou hast 
given us the will to appeal 
to thee, so do thou grant us 
the aid of thy protection: 
through our Lord. 


the Prayers for the Seasons, 


Lesson from the Epistle of 
S. Peter the Apostle. (z 
Peter 5, 6-11). 

Brethren: Bow down be- 
fore the strong hand of God; 
he will raise you up, when 
his time comes to deliver 
you. Throw back on him 
the burden of all your anxie- 
ty; he is concerned for you. 
Be sober, and watch weli; 
the devil, who is your ene- 
my, goes about roaring like a 
lion, to find his prey, but 
you, grounded in the faith, 
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must face him boldly; you 
know well enough that the 
brotherhood you belong to 
pays, all the world over, the 
same tribute of suffering. 
And God, the giver of all 
grace, who has called us to 
enjoy, after a little suffering, 
his eternal glory in Christ 
Jesus, will himself give you 
mastery, and steadiness, and 
strength. To him be glory 
and power through endless 
ages. Amen. 


GRADUAL. (Ps. 54, 23, 
I7, I9) Cast the burden of 
thy cares upon the Lord, and 
he will sustain thee. Y. When 
I called to the Lord, he was 
not deaf to my appeal for 
aid against those who attack 


me. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 7, 
I2) How just a judge God 
is, how strong, how patient, 
and must he be daily provok- 
ed to anger? Alleluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to 
Luke. (Luke r5, I-10). 


At this time, when they 
found all the publicans and 
sinners coming to listen to Je- 
sus, the Pharisees and scribes 
were indignant; Here is a 
man, they said, that enter- 
tains sinners, and eats with 
them. Whereupon he told 
them this parable: If any of 
you owns a hundred sheep, 
and has lost one of them, 
does he not leave the other 
ninety-nine in the wilder- 
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in fide: sciéntes eámdem 
passiónem ei, quse in 
mundo est, vestre frater- 
nitáti fíeri. Deus autem 
omnis gratiz, qui vocávit 
nos in atérnam suam gló- 
riam in Cristo Jesu, mó- 
dicum passos ipse perfí- 
clet, confirmábit, solida- 
bítque. Ipsi glória, et im- 
périum in sxcula szeculó. 
rum. Amen. 


GRADUALE, (Ps. 54, 
23, 17 et 19) Jacta cogitá- 
tum tuum in Dómino: et 
ipse te enütriet. Y. Dum 
clamárem ad Dóminum, 
exaudívit vocem meam ab 
his, qui appropinquant 
mihi. 

Allelája, allelája. Y. (Ps. 
7, 12) Deus judex justus, 
fortis et pátiens, numquid 
irascétur per síngulos dies? 
Allelija. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. rS, I-10). 


In illo témpore: Erant 
appropinquántes ad. Jesum 
publicáni et peccatóres, ut 
audírent illum. Et mur- 
murábant pharisg&i et scri- 
be, dicéntes: Quia hic 
peccatóres récipit, et man- 
dücat cum illis. Et ait ad 
illos parábolam istam, di- 
cens: Quis ex vobis ho- 
mo, qui habet centum o- 
ves: et si perdíderit unam 
ex illis, nonne dimíttit no- 
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nagintanóvem in desérto, 
et vadit ad illam, quz per- 
ferat, donec invéniat eam? 
Et cum invénerit eam, 
impónit in hümeros suos 
gaudens: et véniens do- 
mum, cónvocat amícos et 
vicínos, dicens illis: Con- 
gratulámini mihi, quia in- 
véni ovem meam, quz 
períerat? Dico vobis, quod 
ita gáudium erit in celo 
super uno peccatóre pæ- 
niténtiam  agénte, quam 
super nonagintanóvem jus- 
tis, qui non indigent pæ- 
niténtia. Aut quz mülier 
habens drachmas decem, 
si perdíderit drachmam 
unam, nonne accéndit lu- 
cérnam, et evérrit domum, 
et quzrit diligénter, donec 
invéniat? Et cum invéne- 
rit, cónvocat amícas et 
vicínas, dicens: Congratu- 
lámini mihi, quia invéni 
drachmam, quam perdíde- 
ram? Ita dico vobis: gáu- 
dium erit coram Angelis 
Dei super uno peccatóre 
poeniténtiam agénte. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
9, II-I2 et 13) Sperent in 
te omnes, qui novérunt 
nomen tuum, Dómine: 
quóniam non derelínquis 
queréntes te: psállite Dó- 
mino, qui hábitat in Sion: 
quóniam non est oblítus 
oratiónem páuperum. 


SECRETA. . Münera, 
Dómine, obláta sanctífica: 
ut tui nobis Unigéniti cor- 
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ness, and go after the one 
which is lost until he finds 
it? And when he does find 
it, he sets it on his shoulders, 
rejoicing, and so goes home, 
and calls his friends and his 
neighbours together; Rejoice 
with me, he says to them, I 
have found my sheep that 
was lost. So it is, I tell you, 
in heaven; there will be more 
rejoicing over one sinner 
who repents, than over nine- 
ty-nine souls that are jus- 
tified, and have no need of 
repentance. Or if some wo- 
man has ten silver pieces by 
her, and has lost one of them, 
does she not light a lamp, 
and sweep the house, and 
search carefully until she 
finds it? And when she does 
find it, she calls her friends 
and her neighbours together; 
Rejoice with me, she says, 
I have found the silver piece 
which I lost. So it is, I 
tell you, with the angels of 
‘God; there is joy among 
them over one sinner that 
repents. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 9, r1- 
I2, 13) Those who know 
how to call on thy name, 
Lord, can trust in thee; nev- 
er was man forsaken that 
had recourse to thee. Sing, 
then, to the Lord who dwells 
in Sion: he does not forget 
the cry of the afflicted. 


SECRET. Hallow the gifts 
we have offered to thee, Lord, 
that they may become for us 
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FOURTH SUNDAY AFTER TRINITY 


the body and blood of thy|pus et sanguis fiat, Per 
only-begotten Son: through | eámdem Dóminum. 


the same. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


P. 527. 

COMMUNION. (Ps. 16, 
6) I cry to thee, the God 
who ever hearest me; turn 
thy ear and listen to my 
plea. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may this communion 
cleanse us from guilt, end 
bring upon us a share of 
healing from on high: tbrough 
our Lord. 


COMMUNIO. (Ps. 16, 
6) Ego clamávi, quóniam 
exaudisti me, Deus: in- 
clína aurem tuam, et ex- 
áudi verba mea. 


POSTCOMMUNIO. - 
Hzc nos commünio, Dó- 
mine, purget a crímine: 
et celéstis remédii fáciat 
esse consórtes. Per Dó- 
minum. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


THE FOURTH SUNDAY AFTER TRINITY 


INTROIT 
(Ps. 26, 1, 2) 


HE Lord is my light and 

my deliverance, whom 
have I to fear? The Lord 
watches over my life, whom 
shall I hold in dread? Vainly 
my enemies threaten my 
peace, all at once they stum- 
ble and fall (Ps. ibid. 3) 
Though a whole host were 
arrayed against me, my heart 
would be undaunted. Y. Glory. 


COLLECT. O God, pro- 
tector of those wo trust in 
thee, without whom nothing 
is strong, nothing is holy, 
increase thy mercy towards 
us, so that with thee for our 
ruler and guide, we may so 


INTROITUS 
(Ps. 26, 1 et 2) 


Ominus  illuminátio 

mea, et salus mea, 
quem timébo? Dóminus 
defénsor vitæ mez, a quo 
trepidábo? qui tríbulant 
me inimíci mei, ipsi in- 
firmáti sunt, et cecidérunt. 
(Ps. ibid., 3) Si consistant 
advérsum me castra: non 
timébit cor meum. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO, Protéctor in 
te sperántium, Deus, sine 
quo nihil est válidum, ni- 
hil sanctum:  multíplica 
super nos misericórdiam 
tuam; ut, te rectóre, te 
duce, sic transeámus per 
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bona temporália, ut non, pass through the good things 
amittámus ztérna. Per Dó- | of this world as not to lose 


minum. 


those of the world to come: 
through our Lord. 


Additional Collects, p. 494. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Romá- 
nos. (Rom. 8, 18-23). 
Fratres: Exístimo quod 

non sunt condígne pas- 

siónes hujus témporis ad 
futüram glóriam, que re- 
velábitur in nobis Nam 
exspectátio creature, reve- 
latiónem filiórum Dei ex- 
spéctat. Vanitáti enim crea- 
türa subjécta est non vo- 
lens, sed propter eum, qui 
subjécit eam in spe: quia 
et ipsa creatüra liberábitur 

a servitüte corruptiónis, in 

libertátem glórie filiórum 

Dei Scimus enim quod 

omnis creatüra ingemiscit, 

et párturit usque adhuc. 


Non solum autem illa, sed 
et nos ipsi primítias spí- 
ritus habéntes: et ipsi in- 
tra nos gémimus, adoptió- 
nem filiórum Dei exspe- 
ctántes, redemptiónem cór- 
poris nostri. 


GRADUALE. (Ps. 78, 
9 et IO) Propítius esto, 
Dómine, peccátis nostris: 
ne quando dicant gentes: 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. 8, 18-23). 
Not that I count these 

present sufferings, brethren, 

as the measure of that glory 
which is to be revealed in 
us. If creation is full of ex- 
pectancy, that is because it 
is waiting for the sons of 

God to be made known. 

Created nature has been con- 

demned to frustration; not 

for some deliberate fault of 
its own, but for the sake of 
him who so condemned it, 
with a hope to look forward 
to; namely, that nature in its 
turn wil be set free from 
the tyranny of corruption, 
to share in the glorious free- 
dom of God's sons. The 
whole of nature, as we know, 
groans in a common travail 
all the while. And not only 
do we see that, but we our- 
selves do the same; we our- 
selves, although we have al- 
ready begun to reap our 
spiritual harvest, groan in our 
hearts, waiting for that adop- 
tion which is the ransoming of 
our bodies from their slavery. 


GRADUAL. (Ps. 78, 9, 
ro) Lord, pardon our sins; 
shall the heathen ask what 
has become of their God? 
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FOURTH SUNDAY AFTER TRINITY 


¥. O God, our Saviour, help 
us; deliver us, Lord, for the 
glory of thy name. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
17, 2) Shall I not love thee, 
Lord, my only defender! The 
Lord is my rock-fastness, 
my stronghold, my rescuer. 
Alleluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 6, 36-42). 


At this time, Jesus said to 
his disciples: Be merciful, 
then, as your Father is merci- 
ful. Judge nobody, and you 
will not be judged; condemn 
nobody, and you will not be 
condemned; forgive, and you 
will be forgiven. Give, and 
gifts will be yours; good 
measure, pressed down and 
shaken up and running over, 
will be poured into your lap; 
the measure you award to 
others is the measure that 
will be awarded to you. And 
he told them this parable, 
Can one blind man lead an- 
other? Will not both fall into 
the ditch together? A disciple 
is no better than his master; 
he will be fully perfect if he 
is as his master is. How is 
it that thou canst see the 
speck of dust which is in thy 
brother's eye, and are not 
aware of the beam which is 
in thy own? By what right 
wilt thou say to thy brother, 
Brother, let me rid thy eye 
of that speck, when thou 


Ubi est Deus eórum? 
Y. Adjuva nos, Deus sa- 
lutáris noster: et propter 
honórem nóminis tui, Dó- 
mine, líbera nos. 
Allelüja, allelája. ý. (Ps. 
I7, 2) Diligam te, Dómi- 
ne, virtus mea: Dóminus 
firmaméntum meum, et 
refügium meum, et libe- 
rátor meus, Allelája. 


HB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 6, 36-42). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Estó- 
te misericórdes, sicut et 
Pater vester miséricors est. 
Nolíte judicáre, et non ju- 
dicabímini:  nolíte con- 
demnáre, et non condem- 
nabímini. Dimittite, et di- 
mittémini. Date, et dábi- 
tur vobis: mensüram bo- 
nam, et confértam, et coa- 
gitátam, et  superfluén- 
tem dabunt in sinum ve- 
strum.  Eádem quippe 
mensüra, qua mensi fué- 
ritis, remetiétur vobis. Di- 
cébat autem illis et simi- 
litüádinem: Numquid pot- 
est cecus caecum duücere? 
nonne ambo in fóveam ca- 
dunt? Non est discípulus 
super magistrum: perfé- 
ctus autem omnis erit, si 
sit sicut magíster ejus. 
Quid autem vides festü- 
cam in óculo fratris tui, 
trabem autem, que in ócu- 
lo tuo est, non consíderas? 
Aut quómodo potes díce- 
re fratri tuo: Frater, sine, 
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ejiciam festucam de óculo 
tuo: ipse in óculo tuo tra- 
bem non videns? Hypó- 
crita, éjice primum trabem 
de óculo tuo: et tunc per- 
spicies, ut edücas festücam 
de óculo fratris tui. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I2, 4-5) Illámina óculos 
meos, ne umquam obdór- 
miam in morte: ne quan- 
do dicat inimícus meus: 
Prevalui advérsus eum. 


SECRETA. Réspice, 
Dómine, münera suppli- 
cántis Ecclésie: et saláti 
credéntium perpétua san- 
ctificatióne suménda con- 
céde, Per Dóminum. 
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canst not see the beam that 
is in thy own? Thou hypo- 
crite, take the beam out of 
thy own eye first and so 
thou shalt have clear sight 
to rid thy brother's of the 
speck. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 12, 
4-5) Give light to these eyes 
of mine, before they close in 
death, do not let my enemies 
claim the mastery. 


SECRET. Give heed, Lord, 
to the offerings of thy sup- 
pliant Church; and, for the 
salvation of believers who 
partake of them, grant them 
continued hallowing: through 
our Lord. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


p. 527. 


COMMUNIO. (Ps. 17, 
3) Dóminus firmaméntum 
meum, et refugium meum, 
et liberátor meus: Deus 
adjútor meus. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sancta tua nos, Dómine, 
sumpta vivíficent: et mi- 
sericórdiz sempitérne 
préparent expidtos. Per 
Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 17, 
3) The Lord is my rock-fast- 
ness, my stronghold, my res- 
cuer: my God is my shield. 


POSTCOMMUNION. - 
May the receiving of thy 
holy things, Lord, bring us 
to life, wipe out our sins, and 
fit us for thy everlasting 
mercy: through our Lord. 


Additional Postcommuntons, p. 495. 
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FIFTH SUNDAY AFTER TRINITY 


THE FIFTH SUNDAY AFTER TRINITY 


INTROIT 
(Ps. 26, 7, 9) 


Isten to my voice, Lord, 

when I cry to thee: give 
me thy aid, do not forsake 
me, do not neglect me, O 
God, my defender. (Ps. ibid., 
I) The Lord is my light and 
my deliverance, whom shall 
I hold in dread? ¥. Glory. 


COLLECT. Grant us, we 
beg thee, Lord, that the 
course of this world may be 
peaceably ordered for us by 
thy governance, and that thy 
Church may find joy in 
devout and quiet service: 
through our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 26, 7 et 9) 


X4udi, Démine, vocem 

meam, qua clamávi 
ad te: adjütor meus esto, 
ne derelínquas me, neque 
despícias me, Deus salu- 
táris meus. (Ps. ibid., 1) 
Dóminus illuminátio mea, 
et salus mea, :quem timé- 
bo? Y. Glória Patri. 


ORATIO. Da nobis, 
quésumus, Dómine: ut 
et mundi cursus pacífice 
nobis tuo órdine dirigá- 
tur; et Ecclésia tua tran- 
quílla devotióne lætétur. 
Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 494. 


Lesson from the Epistle of 
S. Peter the Apostle. (r 
Peter 3, 8-15). 

In general, brethren, think 
the same thoughts, all of you, 
and share the same feelings; 
be lovers of the brethren. I 
would see you tenderhearted, 
modest, and humble, not re- 
paying injury with injury, or 
hard words with hard words, 
but blessing those who curse 
you. This God’s call demands 
of you, and you will inherit 
a blessing in your turn. Yes, 
long life and prosperous days, 
who would have these for 
the asking? My counsel is, 


Léctio Epístole beáti Pe- 
tri Apóstoli. ( Petr. 3, 
8-15). 

Caríssimi: Omnes uná- 
nimes in oratióne estóte, 
compatiéntes, fraternitátis 
amatóres, misericórdes, 
modésti, hümiles: non 
reddéntes malum pro ma- 
lo, nec maledíctum pro 
maledícto, sed e contrário 
benedicéntes: quia in hoc 
vocáti estis, ut benedictió- 
nem hereditáte possideá- 
tis. Qui enim vult vitam 
dilígere, et dies vidére bo- 
nos, coérceat linguam suam 
a malo, et lábia ejus ne 
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loquantur dolum. Decli- 
net a malo, et faciat bo- 
num: inquirat pacem, et 
sequátur eam. Quia óculi 
Dómini super justos, et 
aures ejus in preces eó- 
rum: vultus autem D6- 
mini super faciéntes ma- 
la. Et quis est qui vobis 
nóceat, si boni zmulató- 
res fuéritis? Sed et si quid 
patímini propter justítiam, 
beáti. Timórem autem eó- 
rum ne timuéritis: et non 
conturbémini. Dóminum 
autem Christum sanctifi- 
cáte in córdibus vestris. 


GRADUALE. (Ps. 83, 
IO et 9) Protéctor noster 
áspice, Deus, et réspice 
super servos tuos. Y. Dó- 
mine Deus virtütum, ex- 
áudi preces servórum tuó- 


rum. 

Allelája, allelája. ý. (Ps. 
20, I1) Dómine, in virtüte 
tua letábitur rex: et su- 
per salutáre tuum exsul- 
tábit veheménter. Allelüja. 


48 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Lucam. 
(Luc. 5, I-II). 


In illo témpore: Cum 
turbz irrüerent in Jesum, 
ut audírent verbum Dei, 
et ipse stabat secus sta- 
gnum Genésareth. Et vi- 
dit duas naves stantes se- 
cus stagnum:  piscatóres 
autem descénderant, et la- 


703 


keep thy tongue clear of 
harm, and thy lips free from 
every treacherous word. Neg- 
lect the call of evil, and rath- 
er do good; let peace be all 
thy quest and aim. On the 
upright, the Lord's eye ever 
looks favourably; his ears are 
open to their pleading. Peril- 
ous is his frown for the 
wrong-doers. And who is to 
do you wrong, if only what 
is good inspires your ambi- 
tions? If, after all, you should 
have to suffer in the cause 
of right, yours is a blessed 
lot. Do not be afraid or dis- 
turbed at their threats; en- 
throne Christ as Lord in your 
hearts. 


GRADUAL. (Ps. 83, ro, 
9) God, ever our protector, 
do not disregard us now; look 
favourably on us thy ser- 
vants. Y. Lord God of hosts, 
listen to the prayers of thy 
servants, 

Alleluia, alleluia, Y. (Ps. 
20, I) Well may the king 
rejoice, Lord, in thy protec- 
tion, well may he triumph 
in thy saving power. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 5, 1-11). 


At this time, 3t happened 
that Jesus was standing by 
the lake of Genesareth, when 
the multitude was pressing 
close about him to hear the 
word of God; and he saw 
boats moored at the edge of 
the lake; the fishermen had 
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gone ashore, and were wash- 
ing their nets. And he went 
on board one of the boats, 
which belonged to Simon, 
and asked him to stand off a 
little from the land; and so, 
sitting down, he began to 
teach the multitudes from the 
boat. When he had finished 
speaking, he said to Simon, 
Stand out into the deep wa- 
ter, and let down your nets 
for a catch. Simon answer- 
ed him, Master, we have 
toiled all the night, and 
caught nothing; but at thy 
word I will let down the net. 
And when they had done 
this, they took a great quan- 
tity cf fish, so that the net 
was near breaking, and they 
must needs beckon to their 
partners who were in the 
other boat to come and help 
them. When these came, they 
filled both boats, so that they 
were ready to sink. At seeing 
this, Simon Peter fell down 
and caught Jesus by the knees; 
Leave me to myself, Lord, 
he said; I am a sinner. Such 
amazement had overcome 
both him and all his crew, 
at the catch of fish they had 
made; so it was, too, with 
James and John, the sons of 
Zebedee, who were Simon’s 
partners. But Jesus said to 
Simon, Do not be afraid; 
henceforth thou shalt be a 
fisher of men. So, when they 
had brought their boats to 
land, they left all and fol- 
lowed him. 
Creed. 


FIFTH SUNDAY AFTER TRINITY 


vábant rétia. Ascéndens 
autem in unam navim, 
que erat Simónis, rogávit 
eum a terra redücere pu- 
sillum. Et sedens docébat 
de navícula turbas. Ut ces- 
sávit autem loqui, dixit ad 
Simónem: Duc in altum, 
et laxáte rétia vestra in 
captüram. Et respóndens 
Simon, dixit illi: Preecé- 
ptor, per totam noctem 
laborántes, nihil cépimus: 
in verbo autem tuo laxábo 
rete. Et cum hoc fecissent, 
conclusérunt píscium mul- 
titüdinem copiósam: rum- 
pebátur autem rete eórum. 
Bt annuérunt sóciis, qui 
erant in ália navi, ut ve- 
nírent, et adjuvárent eos. 
Et venérunt, et implevé- 
runt ambas navículas, ita 
ut pene mergeréntur. Quod 
cum vidéret Simon Pe- 
trus, prócidit ad génua 
Jesu, dicens: Exi a me, 
quia homo peccátor sum, 
Dómine. Stupor enim cir- 
cumdéderat eum, et om- 
nes qui cum illo erant in 
captüra  píscium, quam 
céperant: simíliter autem 
Jacóbum et Joánnem, fi- 
lios Zebedzi, qui erant 
sócii Simónis. Et ait ad 
Simónem Jesus: Noli ti- 
mére: ex hoc jam hómi- 
nes eris cápiens. Et sub- 
düctis ad terram návibus, 
relictis ómnibus,  secáti 
sunt eum. 


Credo. 


SIXTH SUNDAY AFTER TRINITY 


OFFERTORIUM. (Ps. 
15,7 et 8) Benedicam Dó- 
minum, qui tríbuit mihi 
intelléctum: providébam 
Dóminum in conspéctu 
meo semper: quóniam a 
dextris est mihi, ne com- 
móvear. 


SECRETA. Oblatióni- 
bus, quésumus, Dómine, 
placáre suscéptis: et ad te 
nostras étiam rebélles com- 
pélle propítius voluntátes, 
Per Dóminum. 
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OFFERTORY. (Ps. 15, 7, 
8) Blessed be the Lord who 
schools me, always I can 
keep God within sight, al- 
ways he is at my right hand, 
to make me stand firm. 


SECRET. Accept our of- 
ferings and relent, we be- 
seech thee, Lord. Though 
our wills resist thee, press 
them graciously into thy ser- 
vice: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


P. 527. 

COMMUNIO. (Ps. 26, 
4) Unam pétii a Dómino, 
hanc requíram: ut inhá- 
bitem in domo Dómini 
ómnibus diébus vite mez. 


POSTCOMMUNIO. - 
Mystéria nos, Dómine, 
quaesumus, sumpta purí- 
ficent: et suo münere tue- 
ántur. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 26, 
4) One request I have ever 
made of the Lord, let me 
claim it still, to dwell in the 
Lord's house my whole life 
long. 


POSTCOMMUNION. - 
Let the sacrament of which 
we have partaken cleanse us, 
Lord, we pray, and may its 
virtue be our shield: through 
our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


THE SIXTH SUNDAY AFTER TRINITY 


INTROITUS 
(Ps. 27, 8-9) 


Ominus fortitüdo 
plebis suz, et proté- 
ctor salutárium Christi sui 
est: salvum fac pópulum 
tuum, Dómine, et bénedic 
hereditáti tuz, et rege eos 


INTROIT 

(Ps. 27, 8-9) 
HE Lord defends his 
people, protects and 


delivers his Anointed: Lord, 
save thy people, and bless 
thy chosen race, and rule 
them for ever. (Ps. ibid., r) 
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To thee, Lord, I cry aloud, 
do not leave my cry unan- 
swered: speak to me, or I 
am a dead man sinking to 
the grave. ¥. Glory. 


COLLECT. O God, who 
hast prepared for those who 
love thee good things as yet 
unseen, pour into our hearts 
the fervour of affection to- 
wards thee, so that by lov- 
ing thee in all things and 
above all things we may ob- 
tain thy promises, which ex- 
ceed all desire: through our 
Lord. 
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usque in seculum. (Ps. 
ibid., 1) Ad te, Dómine, 
clamábo, Deus meus, ne 
sileas a me: ne quando 
táceas a me, et assimilá- 
bor descendéntibus in la- 
cum. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
diligéntibus te bona invi- 
sibília preepardsti: infün- 
de córdibus nostris tui 
amóris afféctum; ut te in 
ómnibus et super ómnia 
diligéntes, ^ promissiónes 
tuas, que omne desidé- 
rium süperant, consequá- 
mur, Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 494. 


Lesson from the Epistle of | Léctio Epistole beáti Pau- 


S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. 6, 3-11). 


Brethren, you know well 
enough that we who were 
taken up into Christ by bap- 
tism have been taken up, all 
of us, into his death. In our 
baptism, we have been bur- 
ied with him, died like him, 
that so, just as Christ was 
raised up by his Father’s 
power from the dead, we too 
might live and move in a 
new kind of existence. We 
have to be closely fitted into 
the pattern of his resurrec- 
tion as we have been into 
the pattern of his death; we 
have to be sure of this, that 
our former nature has been 
crucified with him, and the 
living power of our guilt 
annihilated, so that we are 


li Apóstoli ad Romá- 

nos. (Rom. 6, 3-11). 

Fratres: Quicümque ba- 
püzáuü sumus in Christo 
Jesu, in morte ipsíus ba- 
ptizáti sumus. Consepülti 
enim sumus cum illo per 
baptísmum in mortem: ut 
quómodo Christus surré- 
xit a mórtuis per glóriam 
Patris, ita et nos in no- 
vitáte vite ambulémus. Si 
enim complantáti facti su- 
mus similitidini mortis 
ejus: simul et resurrectió- 
nis érimus. Hoc sciéntes, 
quia vetus homo noster 
simul crucifíxus est: ut 
destruátur corpus peccáti, 
et ultra non serviámus 
peccáto. Qui enim mór- 
tuus est, justificátus est a 
peccáto. Si autem mórtui 
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sumus cum Christo: cré- 
dimus quia simul étiam 
vivémus cum Christo: 
sciéntes quod Christus re- 
sürgens ex mórtuis, jam 
non móritur, mors illi ul- 
tra non dominábitur. Quod 
enim mórtuus est peccá- 
to, mórtuus est semel: 
quod autem vivit, vivit 
Deo. Ita et vos existimá- 
te, vos mórtuos quidem 
esse peccáto, vivéntes au- 
tem Deo, in Christo Jesu 
Dómino nostro. 


GRADUALE. (Ps. 89, 
I3 et I) Convértere, Dó- 
mine, aliquántulum, et de- 
precáre super servos tuos. 
Y. Dómine, refúgium fa- 
ctus es nobis a generatió- 
ne et progénie. 

Allelüja, allelája. ý. (Ps. 
30, 2-3) In te, Dómine, 
sperávi, non confündar in 
etérnum: in justitia tua 
libera me, et éripe me: 
inclína ad me aurem tuam, 
accélera ut erípias me. Al- 
leluja. 

FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthé- 
um. (Matth. 5, 20-24). 
In illo témpore: Docé- 

bat Jesus discípulos suos, 

dicens: Dico enim vobis, 
quia nisi abundáverit jus- 
titia vestra plus quam scri- 
bárum et pharisedérum, 
non intrabitis in regnum 
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the slaves of guilt no longer. 
Guilt makes no more claim 
on a man who is dead. And 
if we have died with Christ, 
we have faith to believe that 
we shall share his life. We 
know that Christ, now he has 
risen from the dead, cannot 
die any more; death has no 
more power over him; the 
death he died was a death, 
once for all, to sin; the life 
he now lives is a life that 
looks towards God. And you, 
too, must think of yourselves 
as dead to sin, and alive with 
a life that looks towards God, 
through Christ Jesus our 
Lord. 


GRADUAL. (Ps. 89, 13, 
I) Relent a little, Lord, be 
gracious to thy servants. Y. 
Lord, thou hast been our 
refuge from generation to 
generation. 


Alleluia, alleluia, ¥. (Ps. 
30, 2-3) To thee O Lord, I 
look for refuge, never let me 
be ashamed of my trust: in 
thy faithful care, deliver me: 
grant me audience and make 
haste to rescue me. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 5, 20-24). 


At this time, Jesus taught 
his disciples, saying: For I 
tell you that if your justice 
does not give fuller measure 
than the justice of the scribes 
and Pharisees, you shall not 
enter into the kingdom of 
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heaven. You have heard that 
it was said to the men of old, 
Thou shalt do no murder; if 
a man commits murder, he 
must answer for it before the 
court of justice. But I tell 
you that any man who is 
angry with his brother must 
answer for it before the court 
of justice, and any man who 
says Raca to his brother must 
answer for it before the 
Council; and any man who 
says to his brother, Thou 
fool, must answer for it in 
hell fire. If thou art bring- 
ing thy gift, then, before the 
altar, and rememberest there 
that thy brother has some 
ground of complaint against 
thee, leave thy gift lying 
there before the altar, and go 
home; be reconciled with thy 


brother first, and then come 
back to offer thy gift. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 16, 5, 
6-7) Do thou maintain my 
steps firm in thy own ways, 
never allowing my feet to 
stumble: turn thy ear towards 
me and listen to my plea: 
show me the signal mercy 
that delivers thy suppliant, 
Lord. 


SECRET. Be moved by 
our entreaties, Lord, and 
graciously accept these of- 
ferings of thy servants, so! 
that each one's gift present- 
ed in thy honour may furth- 
er the salvation of us all: 
through our Lord. 


SIXTH SUNDAY AFTER TRINITY 


celérum.  Audístis quia 
dictum est antiquis: Non 
occides: qui autem occi- 
derit, reus erit judicio. Ego 
autem dico vobis: quia 
omnis, qui irascitur fratri 
suo, reus erit judicio. Qui 
autem dixerit fratri suo, 
raca: reus erit concilio. 


Qui autem díxerit, fátue: 
reus erit gehénnz ignis. 


Si ergo offers munus tu- 
um ad altáre, et ibi re- 
cordátus füeris quia fra- 
ter tuus habet áliquid ad- 
vérsum te: relínque ibi 
munus tuum ante altáre, 
et vade prius reconciliári 
fratri tuo: et tunc véniens 
ófferes munus tuum. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I6, 5 et 6-7) Pérfice gres- 
sus meos in sémitis tuis, 
ut non moveántur vestigia 
mea: inclína aurem tuam, 
et exáudi verba mea: mi- 
rífica misericórdias tuas, 
qui salvos facis sperántes 
in te, Dómine. 

SECRETA. Propitiáre, 
Dómine, supplicatiónibus 
nostris: et has oblatiónes 
famulórum famularümque 
tuárum benígnus assüme; 
ut, quod sínguli obtulé- 
runt ad honórem nóminis 
tui, cunctis profíciat ad 
salátem. Per Dóminum. 
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Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


p. 527. 

COMMUNIO. (Ps. 26, 
6) Circuíbo, et immolábo 
in tabernáculo ejus hó- 
stiam jubilatiónis: cantá- 
bo, et psalmum dicam 
Dómino. 

POSTCOMMUNIO. - 
Quos czlésti, Dómine, do- 
no satiásti: presta, qu- 
sumus; ut a nostris mun- 
démur occültis, et ab hó- 
stium liberémur insídiis. 
Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 26, 
6) I will join with the 
throng, make an offering of 
triumphant music in this 
royal tabernacle of his, sing- 
ing and praising the Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord, 
that we whom thou hast 
feasted with thy heavenly 
gift may be cleansed from 
our hidden sins, and deliver- 
ed from the snares of our 
enemies: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 
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INTROITUS 
(Ps. 46, 2) 


Mnes gentes, pláu- 

dite mánibus: jubi- 
láte Deo in voce exsulta- 
tiónis. (Ps. ibid., 4) Sub- 
jécit pópulos nobis: et 
gentes sub pédibus nostris. 
¥. Glória Patri. 


ORATIO. Deus virtü- 
tum, cujus est totum quod 
est óptimum: insere pec- 
tóribus nostris amórem 
tui nóminis, et przsta in 
nobis religiónis augmén- 
tum; ut, quz sunt bona, 
nütrias, ac pietátis stidio, 
que sunt nutríta, custó- 
dias. Per Dóminum. 


INTROIT 
(Ps. 46, 2) 


Lap your hands, all you 

nations, in applause; 
acclaim your God with cries 
of rejoicing. (Ps. ibid., 4) He 
has tamed the nations to our 
will, bowed the Gentiles at 
our feet. Y. Glory. 


COLLECT. God of pow- 
er, author of all excellence, 
graft in our hearts the love 
of thy name; bestow upon 
us increase of religion; nour- 
ish all that is good in us, 
and keep with loving care 
what thou hast nourished: 
through our Lord. 


Additional Collects, p. 494. 
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AFTER TRINITY 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. 6, 19-23). 


Brethren: I am speaking in 
the language of common life, 
because nature is still strong 
in you. Just as you once 
made over your natural pow- 
ers as slaves to impurity 
and wickedness, till all was 
wickedness, you must now 
make over your natural pow- 
ers as slaves to right-doing, 
till all is sanctified. At the 
time when you were the 
slaves of sin, right-doing had 
no claim upon you. And 
what harvest were you then 
reaping, from acts which now 
make you blush? Their re- 
ward is death. Now that you 
are free from the claims of 
sin, and have become God’s 
slaves instead, you have a 
harvest in your sanctification, 
and your reward is eternal 
life. Sin offers death, for 
wages; God offers us eter- 
nal life as a free gift, through 
Christ Jesus our Lord. 


GRADUAL. (Ps. 33, 12, 
6) Come, my children and 
listen to me: I will teach 
you what the fear of the 
Lord is. ¥. Enter his pres- 
ence and find there enlight- 
enment; here is no room 
for downcast looks. 

Alleluia alleluia. ¥. (Ps. 47, 
2) The Lord is great, and 
great honour is his due here 
in the city where he, cur 
God, dwells, here on his holy 


mountain. Alleluia. 


Léctio Epístolze beáti Pau- 
li Apóstoi ad Romá- 
nos. (Rom. 6, 19-23). 
Fratres: Humanum di- 

co, propter infirmitatem 

carnis vestre: sicut enim 
exhibuístis membra ve- 
stra servíre immundítie, 
et iniquitati ad iniquitá- 


tem, ita nunc exhibéte 
membra vestra  servíre 
justítiæ in  sanctificatió- 


nem. Cum enim servi es- 
sétis peccáti, líberi fuí- 
stis justítiz. Quem ergo 
fructum habuístis tunc in 
illis, in quibus nunc eru- 
béscitis? Nam finis illórum 
mors est. Nunc vero li- 
beráti a peccáto, servi au- 
tem facti Deo, habétis 
fructum vestrum in sancti- 
ficatiónem, finem vero vi- 
tam ztérnam. Stipéndia 
enim peccáti, mors. Grá- 
tia autem Dei, vita ztér- 
na, in Christo Jesu Dó- 
mino nostro. 


GRADUALE. (Ps. 33, 
I2 et 6) Venite, filii, au- 
dite me: timórem Dómi- 
ni docébo vos. f. Accédi- 
te ad eum, et illuminámi- 
ni: et fácies vestre non 
confundéntur. 


Altelija, allelája. Ý. (Ps. 
47, 2) Magnus Dóminus, 
et laudábilis nimis: in ci- 
vitáte Dei nostri, in monte 
sancto ejus. Allelüja. 
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H3 Sequéntia sancti Evan- 
géli secándum Mar- 
cum. (Marc. 8, 1-9). 


In illo témpore: Cum 
turba multa esset cum Je- 
su, nec habérent quod 
manducárent,  convocátis 
discípulis, ait illis: Misé- 
reor super turbam: quia 
ecce jam tríduo süstinent 
me, nec habent quod man- 
dücent: et si dimísero eos 
jejános in domum suam, 
defícient in via: quidam 
enim ex eis de longe ve- 
nérunt. Et respondérunt ei 
discípuli sui: Unde illos 
quis póterit hic saturáre 
pánibus in solitádine? Et 
interrogávit eos: Quot pa- 
nes habétis? Qui dixérunt: 


Septem. Et precépit tur- 
bæ discimbere super ter- 
ram. Et accípiens septem 
panes, grátias agens fre- 
git, et dabat discípulis 
suis, ut appónerent, et ap- 
posuérunt turbz. Et hba- 
bébant piscículos paucos: 


et ipsos benedíxit, et jus- 
sit appóni. Et manducavé- 
runt, et saturáti sunt, et 
sustulérunt quod superá- 
verat de fragméntis, se- 
ptem sportas. Erant autem 
qui manducáverant, quasi 
quátuor millia: et dimísit 
eos. 


Credo. 


HEB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Mark. (Mark 8, 1-9). 


At this time, the multi- 
tude with Jesus had grown 
in numbers, and had noth- 
ing to eat. And he called 
his disciples to him, and said 
to them, I am moved with 
pity for the multitude; it is 
three days now since they 
have been in attendance on 
me, and they have nothing 
to eat. If I send them back 
to their homes fasting, they 
will grow faint on their jour- 
ney; some of them have 
come from far off. His dis- 
ciples answered him, How 
could any one find bread to 
feed them, here in the des- 
ert? And he asked them, 
How many loaves have you? 
Seven, they said. And he 
gave word to the multitude 
to sit down on the ground. 
Then he took the seven 
loaves, and when he had 
blessed and broken he gave 
these to his disciples to set 
before them; so they set 
them before the multitude. 
And they had a few small 
fishes; these he blessed, and 
ordered that these, too, should 
be set before them; and they 
ate, and had enough. When 
they picked up what was 
left of the broken pieces, it 
filled seven hampers; about 
four thousand had eaten. 
And so he sent them home. 


Creed. 
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OFFERTORY. (Dan. 3,, OFFERTORIUM. - 
40) Let this sacrifice of ours (Dan. 3, 40) Sicut in ho- 
be so made before thee this|locáustis aríetum et tau- 
day as to be acceptable in |rórum, et sicut in míllibus 
thy sight, no less than ajagnérum pinguium: sic 
burnt-sacrifice of rams and |fiat sacrifícium nostrum 
bullocks, no less than thou-|in conspéctu tuo hddie, 
sands of fattened lambs; sure- ut pláceat tibi: quia non 
ly those who trust in thee,|est confüsio confidéntibus 
O Lord, can never be disap-|in te, Dómine. 
pointed. 

SECRET. Be moved by| SECRETA. Propitiáre, 
our entreaties, Lord, and Dómine, supplicatiónibus 
graciously accept these of-|nostris, et pópuli tui obla- 
ferings of thy people. Let the|tiónes assume: et ut nul- 
prayer of faith be effectual-|líus sit írritum votum, 
ly answered, so that noone's|nullíus vacua postulatio, 
hope shall be in vain, no! presta; ut, quod fidéliter 
one’s petition void: through| pétimus, efficáciter conse- 
our Lord. quámur. Per Dóminum. 

Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 
p. 527. 

COMMUNION. (Ps. 30,| COMMUNIO. (Ps. 30, 
3) Grant me audience, Lord,| 3) Inclína, Dómine, au- 
and make haste to rescue| rem tuam: accélera, ut 
me. éruas nos. 

POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO. - 
Grant, Lord, we pray thee,| Replét sumus, Dómine, 
that we who have been fill- | munéribus tuis:  tríbue, 
ed with thy gifts may be|qu#sumus; ut eórum et 
cleansed by their virtue and | mundémur efféctu, et mu- 
strengthened by their help:|niámur auxílio. Per Dó- 
through our Lord. minum. 


Additional Postcommuntons, p. 495. 


THE EIGHTH SUNDAY AFTER TRINITY 


INTROIT INTROITUS 

(Ps. 47, I0-IT) (Ps. 47, 10-11) 
Heltered in God's tem- Uscépimus, Deus, mi- 
ple, we sought and found sericórdiam tuam in 


deliverance: O God, wher-! médio templi tui: secün- 
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dum nomen tuum, Deus, 
ita et laus tua in fines 
terre: justitia plena est 
déxtera tua. (Ps. ibid., 2) 
Magnus Dóminus, et lau- 
dábilis nimis: in civitáte 
Dei nostri, in monte san- 
cto ejus. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, cujus 
providéntia in sui dispo- 
sitióne non fallitur: te 
süpplices  exorámus; ut 
nóxia cuncta submóveas, 
et ómnia nobis profutüra 
concédas. Per Dóminum. 
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ever thy name is known on 
earth, thy praise is told, ever 
just in thy dealings. (Ps. 
ibid., 2) The Lord is great, 
and great honour is his due 
here in the city where he, 
our God, dwells, here on his 
holy mountain. Y. Glory. 


COLLECT. O God, by 
whose  never-failing provi- 
dence the world is ordered, 
we humbly entreat thee to 
remove from our path all 
hurtful things and to give 
us all that will be for our 
good: through our Lord. 


Additional Collects, p. 494. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoi ad Romá- 
nos. (Rom. 8, 12-17). 
Fratres: Debitóres su- 

mus non carni, ut secün- 

dum carnem vivámus. Si 
enim secündum carnem 
vixéritis, moriémini: si 
autem spíritu facta carnis 
mortificavéritis, vivétis. 


Quicümque enim spíritu 
Dei agüntur, ii sunt fílii 
Dei. Non enim accepístis 
spíritum servitütis íterum 
in timóre, sed accepístis 
spiritum adoptidnis filió- 
rum, in quo clamámus: 


Abba (Pater) Ipse enim 
Spíritus testimónium red- 
dit spiritui nostro, quod 
sumus filii Dei. Si autem 
filii et herédes: herédes 
quidem Dei, coherédes au- 
tem Christi. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul to the Romans. 
(Rom. 8, 12-17). 
Brethren: nature has no 

longer any claim upon us, 

that we should live a life 
of nature. If you live a life 
of nature, you are marked 
out for death; if you mortify 
the ways of nature through 
the power of the Spirit, you 
will have life. Those who 
follow the leading of God's 

Spirit are all God's sons; 

the spirit you have now re- 

ceived is not, as of old, a 

spirit of slavery, to govern 

you by fear; it is the spirit 
of adoption which makes us 
cry out, Abba, Father. The 

Spirit himself thus assures 

our spirit, that we are chil- 

dren of God; and if we are 
his children then we are his 
heirs too; heirs of God, shar- 
ing the inheritance of Christ. 
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GRADUALE. (Ps. 30, 


2) Be my divine protector, | 3 et 2) Esto mihi in Deum 


my stronghold of defence, to 
keep me from harm. Y. In 
thee, O God, I put my 
trust: may I never be disap- 
pointed! 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
58, 2) My God, deliver me 
from my enemies: rescue 
me from their assaults. Al- 
leluia. 


48 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 7, 15-21). 


At this time, Jesus taught 
his disciples, saying: Be on 
your guard against false 
prophets, men who come to 
you in sheep's clothing, but 
are ravenous wolves within. 
You wil know them by 
the fruit they yield. Can 
grapes be plucked from briers, 
or figs from thistles? So 
indeed, any sound tree will 
bear good fruit, while any 
tree that is withered will 
bear fruit that is worthless; 
that worthless fruit should 
come from a sound tree, or 
good fruit from a withered 
tree, is impossible. Any tree 
which does not bear good 
fruit is cut down, and thrown 
into the fire. I say therefore, 
it is by their fruit that you 
will know them. The king- 
dom of heaven will not give 
entrance to every man who 
calls me Master, Master; 
only to the man that does 
the will of my Father who 
is in heaven. Creed. 


protectórem, et in locum 
refügii, ut salvum me fá- 
cias. Y. Deus, in te sperá- 
vi: Dómine, non confün- 
dar in ætérnum. 

Allelája, allelája. Y. (Ps. 
58, 2) Eripe me de inimí- 
cis meis, Deus meus: et 
ab insurgéntibus in me li- 
bera me. Allelüja. 


*3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthé- 
um. (Matth. 7, 15-21). 
In illo témpore: Docé- 

bat Jesus discípulos suos, 

dicens: Atténdite a falsis 
prophétis, qui véniunt ad 
vos in vestiméntis óvium, 
intrínsecus autem sunt lu- 
pi rapáces: a früctibus 
eórum  cognoscétis eos. 
Numquid cólligunt de spi- 
nis uvas, aut de tríbulis 
ficus? Sic omnis arbor bo- 
na fructus bonos facit: 
mala autem arbor malos 
fructus facit. Non potest 
arbor bona malos fructus 
fácere: neque arbor mala 
bonos fructus fácere. Om- 
nis arbor, quz non facit 
fructum bonum, excidétur, 
et in ignem mittétur. Igi- 
tur ex früctibus eórum co- 
gnoscétis eos. Non omnis, 


'qui dicit mihi, Dómine, 


Dómine, intrábit in re- 
gnum calórum: sed qui 
facit  voluntátem Patris 
mei, qui in czlis est, ipse 
intrábit in regnum czló- 
rum. Credo. 


EIGHTH SUNDAY AFTER TRINITY 


OFFERTORIUM. (Ps. 
17, 28 et 32) Pópulum 
hümilem salvum fácies, 
Dómine, et óculos super- 
bórum humiliábis: quó- 
niam quis Deus præter te, 
Dómine? 


SECRETA. Deus, qui 
legálium differéntiam ho- 
stiárum  uníus  sacrifícii 
perfectióne sanxísti: ác- 
cipe sacrifícium a devótis 
tibi fámulis, et pari bene- 
dictióne, sicut münera A- 
bel, sanctifica; ut, quod 
sínguli obtulérunt ad ma- 


jestátis tuæ honórem, cun- | 


ctis profíciat ad salütem. 
Per Dóminum. 
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OFFERTORY. (Ps. r7, 
28, 32) To humble folk thou 
wilt bring deliverance, Lord; 
the proud, with their haugh- 
ty looks, thou wilt bring 
down to earth: what other 
God can there be save thee, 
Lord? 


SECRET. God, who by a 
single perfect sacrifice bast 
ratified the variety of offer- 
ings made under the old law, 
accept these sacrificial gifts 
fron thy devout servants, 
and hallow them with the 
same blessing as thou didst 
bestow on Abels, so that 
the gift offered by each one 
of us in honour of thy majes- 
ty may further the salvation 
of us all: through our Lord. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


p. 527. 


COMMUNIO. (Ps. 33, 
9) Gustáte et vidéte quó- 
niam suávis est Dóminus: 
beátus vir, qui sperat in 
eo. 


POSTCOMMUNIO. - 
Tua nos, Dómine, medi- 
cinális operátio, et a no- 
stris perversitátibus cle- 
ménter expédiat, et ad ea, 
que sunt recta, perdücat. 
Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 33, 
9) How gracious the Lord 
is! Taste and prove it; bless- 
ed is the man that learns to 
trust in him. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may thy healing work 
gently rid us of our way- 
wardness. and lead us into 
our rightful path: through 
our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 
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THE NINTH SUNDAY AFTER TRINITY 


INTROIT 
(Ps. 53, 6-7) 


OD is here to help me, 

the Lord has my safe- 
ty in his keeping: let the 
blow recoil upon my perse- 
cutors; O Lord my protec- 
tor, be faithful to thy word, 
and overthrow them. (Ps. 
ibid., 3) God, by the virtue of 
thy name deliver me, and in 
thy sovereign strength judge 
me. Y. Glory. 


COLLECT. Lord, we pray 
thee let thy abundant gra- 
cious inspiration prompt us 
always to right thoughts and 
rightful action, so that we 
who cannot exist without 
thee may be enabled to live 
as thou wouldst have us live: 
through our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 53, 6-7) 


Cce Deus ádjuvat me, 

et Dóminus suscéptor 
est ánimz mez: avérte 
mala inimícis meis, et in 
veritáte tua dispérde illos, 
protéctor meus, Dómine. 
(Ps. ibid., 3) Deus, in nó- 
mine tuo salvum me fac: 
et in virtüte tua jüdica 
me. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Largíre no- 
bis, qu&sumus, Dómine, 
semper spíritum cogitán- 
di quz recta sunt, propí- 
tius et agéndi: ut, qui si- 
ne te esse non póssumus, 
secündum te vívere valeá- 
mus. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 494. 


Lesson from the Epistle of|Léctio Epistole beáti Pau- 


S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (r Cor. Io, 
6-13). 

Brethren: we were not to 
set our hearts, as some of 
them set their hearts, on 
forbidden things. You were 
not to turn idolatrous, as 
some of them did; so we 
read, The people sat down 
to eat and drink, and rose 
up to take their pleasure. 
We were not to commit for- 
nication, as some of them 


li Apóstoli ad Corín- 
thios. (1 Cor. ro, 6-13). 


Fratres: Non simus con- 
cupiscéntes malórum, sic- 
ut et illi concupiérunt. 
Neque idoldlatre  efficiá- 
mini, sicut quidam ex ip- 
sis: quemádmodum scri- 
ptum est: Sedit pópulus 
manducáre et bíbere, et 
surrexérunt lúdere. Neque 
fornicémur, sicut quidam 
ex ipsis fornicáti sunt, et 
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cecidérunt una die viginti 
tria millia. Neque tenté- 
mus Christum, sicut qui- 
dam eórum tentavérunt, 
et a serpéntibus periérunt. 


Neque murmuravérits, sic- 
ut quidam eórum mur- 
muravérunt, et periérunt 


ab  exterminatóre. Hec 
autem ómnia in figüra 
contingébant illis: scri- 


pta sunt autem ad cor- 
reptiónem nostram, in 
quos fines sæculórum de- 
venérunt. Itaque qui se 
existimat stare, videat ne 
cadat. T'entátio vos non 
apprehéndat, nisi humá- 
na: fidélis autem Deus 
est, qui non patiétur vos 
tentári supra id quod pot- 
éstis, sed  fáciet étiam 
cum  tentatióne provén- 
tum, ut possítis sustinére. 


GRADUALE. (Ps. 8,2) 
Dómine Dóminus noster, 
quam admirábile est no- 
men tuum in univérsa ter- 
ra! Y. Quóniam eleváta est 
magnificéntia tua super 
czlos. 


Allelája, allelüja. ¥. (Ps. 
64, 2 et 3) Te decet hym- 
nus, Deus, in Sion: et 
tibi reddétur votum in Je- 
rüsalem. Exáudi oratiónem 
meam: ad te omnis caro 
véniet. Allelüja. 
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committed fornication, when 
twenty-three thousand of 
them were killed in one day. 
We were not to try the pa- 
tience of Christ, as some of 
them tried it, the men who 
were slain by the serpents; 
nor were you to complain, as 
some of them complained, 
till the destroying angel slew 
them. When all this hap- 
pened to them, it was a sym- 
bol; the record of it was 
written as a warning to us, 
in whom history has reach- 
ed its fulfilment; and it means 
that he who thinks he stands 
firmly should beware of a 
fall. I pray that no tempta- 
tion may come upon you 
that is beyond man’s strength. 
Not that God will play you 
false; he will not allow you 
to be tempted beyond your 
powers. With the temptation 
iself, he will ordain the issue 
of it, and enable you to hold 
your own. 


GRADUAL. (Ps. 8, 2) O 
Lord, our Master, how the 
majesty of thy name fills all 
the earth! ¥. Thy greatness 
is high above heaven itself. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
64, 2, 3) O God, thou shalt 
yet have praise in Sion: 
Jerusalem shall yet pay her 
vows to thee. Listen to my 
prayer, thou to whom all 
mankind must look for par- 
don. Alleluia. 
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& Continuation of the Holy |t Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to S. 

Luke. (Luke 16, r-9). 

At this time, Jesus told 
his disciples the following 
parable: There was a rich 
man that had a steward, and 
a report came to him that 
this steward had wasted his 
goods. Whereupon he sent 
for him, and said to him, 
What is this that I hear of 
thee? Give an account of thy 
stewardship, for thou canst 
not be my steward any long- 
er. At this, the steward said 
to himself, Vhat am I to do, 
now that my master is tak- 
ing my stewardship away 
from me? I have no strength 
to dig; I would be ashamed 
to beg for alms. I see what 
I must do, so as to be wel- 
comed into men's houses 
when I am dismissed from 
my stewardship. Then he 
summoned his master’s debt- 
ors one by one; and he said 
to the first, How much is 
it that thou owest my mas- 
ter? A hundred firkins of oil, 
he said; and he told him, 
Here is thy bill; quick, sit 
down and write it as fifty. 
Then he said to a second, 
And thou, how much dost 
thou owe? A hundred quar- 
ters of wheat, he said; and he 
told him, Here is thy bill, 
write it as eighty. And this 
knavish steward was com- 
mended by his master for his 
prudence in what he had 
done; for indeed, the child- 
ren of this world are more 


gélii secándum Lucam. 

(Luc. 16, r-9). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis pará- 
bolam hanc: Homo qui- 
dam erat dives, qui ha- 
bébat víllicum: et hic dif- 
famátus est apud illum, 
quasi dissipásset bona ip- 
situs. Et vocávit illum, et 
ait illi: Quid hoc áudio 
de te? redde ratiónem vil- 
licatiónis tuz: jam enim 
non póteris villicáre. Ait 
autem villicus intra se: 


Quid fáciam, quia dómi- 
nus meus aufert a me vil- 
licatiónem? fódere non va- 
leo, mendicáre erubésco. 


Scio quid fáciam, ut, cum 
amótus füero a villicatió- 
ne, recipiant me in do- 
mos suas. Convocatis íta- 
que síngulis debitóribus 
dómini sui, dicébat primo: 


Quantum debes dómino 
meo? At ille dixit: Cen- 
tum cados ólei. Dixítque 
ili: Accipe  cautiónem 
tuam: et sede cito, scribe 
quinquagínta. Deínde Alii 
dixit: Tu vero quantum 
debes? Qui ait: Centum 
coros trítici. Ait illi: Ac- 
cipe lítteras tuas, et scribe 
octogínta. Et laudávit dó- 
minus villicum iniquitatis, 
quia prudénter fecísset: 
ouia filii hujus seculi pru- 
dentióres filiis lucis in 
generatióne sua sunt. Et 
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ego vobis dico: facite vo- 
bis amícos de mammóna 
iniquitátis: ut, cum defe- 
céritis, recipiant vos in Æ- 
térna tabernácula. 


Credo, 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I8, 9, IO, II et 12) Justi- 
tie Dómini recte, letifi- 
cántes corda, et judicia 
ejus dulcióra super mel et 
favum: nam et servus tuus 
custódit ea. 


SECRETA. Süscipe, 
quésumus, Dómine, mú- 
nera, quz tibi de tua lar- 
gitáte deférimus: ut hec 
sacrosáncta mystéria, grá- 
tiæ tuæ operánte virtúte, 
et præséntis vitæ nos con- 
versatióne sanctíficent, et 
ad gáudia sempitérna per- 
dúcant. Per Dóminum. 
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prudent after their own fash- 
ion than the children of 
the light. And my counsel 
to you is, make use of your 
base wealth to win your- 
selves friends, who, when 
you leave it behind, will 
into eternal 


welcome you 
habitations. Creed. 
OFFERTORY. (Ps. r8, 


9, IO, II, I2) How plain 
are the duties which the 
Lord enjoins, the treasure of 
man's heart, and his awards 
sweeter than the honey drip- 
ping from its comb. By 
these I, thy servant, live. 

SECRET. Accept, we pray 
thee, Lord, the gifts we bring 
thee out of thy own bounty, 
so that, by the powerful 
working of thy grace, these 
holy rites may sanctify our 
conduct in this present life 
and bring us finally to ever- 
lasting joy: through our 
Lord. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


p. 527. 


COMMUNIO. (Matth. | 


6, 33) Primum guérite re- 
gnum Dei: et ómnia adji- 
ciéntur vobis, dicit Dórmi- 
nus. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sit nobis, Dómine, repa- 
rátio mentis et córporis 
celéste mystérium: ut, 
cujus exséquimur cultum, 
sentiámus efféctum. Per 
Dóminum. 


COMMUNION. (Matt. 6, 
33) Make it your first care 
to find the kingdom of God, 
and all things shall be yours 
without the asking, are the 
words of the Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
May this heavenly sacrament 
renew us in mind and body, 
Lord, making us feel the 
power of the rite we cele- 
brate: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 
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THE TENTH SUNDAY AFTER TRINITY 


INTROIT 
(Ps. 54, 17, 18, 20, 23) 


Hen I call upon the 

Lord, he will not be 
deaf to my appeal for help 
against those who attack me. 
The God who reigned be- 
fore time was, and will reign 
for ever, will bring them 
low: cast the burden of thy 
cares upon the Lord, and he 
will sustain thee. (Ps. ibid., 
2) Give audience to my pray- 
er, O God, do not spurn this 
plea of mine, but listen to 
me and give answer. Y. Glory. 


COLLECT. Let thy merci- 
ful ears be open, Lord, to 
the prayers of those who 
entreat thee; and in order 
that they may obtain what 
they desire, make their peti- 
tions accord with thy will: 
through our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 54, 17, 18, 20 et 23) 
UM  clamárem ad 


Dóminum, exaudívit 
vocem meam, ab his, qui 
appropínquant mihi: et 
humiliávit eos qui est an- 
te secula, et manet in æ- 
térnum: jacta cogitátum 
tuum in Dómino, et ipse 
te enütriet. (Ps, ibid., 2) 
Exáudi, Deus, oratiónem 
meam, et ne despéxeris 
deprecatiónem meam: in- 
ténde mihi, et exáudi me. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Páteant au- 
res misericórdie tue, Dó- 
mine, précibus supplicán- 
tium: et, ut peténtibus 
desideráta concédas; fac 
eos, quz tibi sunt plácita, 
postuláre. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 494. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (r Cor. I2, 
2-11). 

Brethren: while you were 
still heathen, as you can re- 
member well enough, you let 
yourselves be led away wher- 
ever men would lead you, 
to worship false gods that 
gave no utterance. That is 
why I am telling you of this. 
Just as no one can be speak- 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corin- 
thios. (1 Cor. I2, 2-11). 


Fratres: Scitis quóniam 
cum gentes essétis, ad si- 
mulácra muta prout du- 
cebámini eüntes. Idco no- 
tum vobis fácio, quod ne- 
mo in Spíritu Dei loquens, 
dicit anáthema Jesu. Et 
nemo potest dícere, Dó- 
minus Jesus, nisi in Spí- 
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ritu Sancto. Divisiónes ve- 
ro gratiárum sunt, idem 
autem Spíritus. Et divisió- 
nes ministratiónum sunt, 
idem autem Dóminus. Et 
divisiónes operatiónum 
sunt, idem vero Deus, qui 
operátur ómnia in ómni- 
bus, Unicuíque autem da- 
tur manifestátio Spíritus 
ad utilitátem. Alii quidem 
per Spíritum datur sermo 
sapiéntie: alii autem ser- 
mo sciéntiz secindum 
eümdem Spiritum: álteri 
fides in eódem Spíritu: 
áli grátia sanitátum in 
uno Spíritu: álii operátio 
virtutum, 4lii prophetia, 
álii discrétio spirituum, 
4lii génera linguárum, álii 
interpretátio — sermónum. 
Hzc autem ómnia operá- 
tur unus atque idem Spí- 


ritus, dividens singulis 
prout vult. 


GRADUALE. (Ps. 16, 
8 et 2) Custódi me, Dó- 
mine, ut pupíllam óculi: 
sub umbra alárum tuárum 
prótege me. Y. De vultu 
tuo judícium meum pród- 
eat: óculi tui vídeant æ- 
quitátem. 


Allelája, allelija. Y. (Ps. 
77, 1) Atténdite, pópule 


ing through God's Spirit if 
he calls Jesus accursed, so it 
is only through the Holy 
Spirit that any one can say, 
Jesus is the Lord; and yet 
there are different kinds of 
service, though it is the same 
Lord we serve, and differ- 
ent manifestations of power, 
though it is the same God 
who manifests his power 
everywhere in all of us. The 
revelation of the spirit is im- 
parted to each, to make the 
best advantage of it. One 
learns to speak with wis- 
dom, by the power of the 
Spirit; another to speak with 
knowledge, with the same 
Spirit for his rule; one, 
through the same Spirit, is 
given faith; another, through 
the same Spirit, powers of 
healing; one can perform 
miracles, one can prophesy, 
another can test the spirit 
af the prophets; one can 
speak in different tongues, 
another can interpret the 
longues; but all this is the 
work of one and the same 
Spirit, who distributes his 
gifts as he will to each sev- 
erally. 


GRADUAL. (Ps. 16, 8, 
2) Protect me, Lord, as a 
man protects the apple of 
his eye; hide me under the 
shelter of thy wings. Y. From 
thy hearing I would obtain 
redress; I look for unerring 
justice from thy scrutiny. 


Alleluia alleluia. Y. (Ps. 
77, 1) Listen, my people to 
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this testament of mine. Al- 
leluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 19, 41-47). 


At this time, as Jesus drew 
near Jerusalem and caught 
sight of the city, he wept 
over it, and said: Ah, if 
thou too couldst understand, 
above all in this day that is 
granted thee, the ways that 
can bring thee peace! As it 
is, they are hidden from thy 
sight. The days will come 
upon thee when thy enemies 
will fence thee round about, 
and encircle thee, and press 
thee hard on every side, and 
bring down in ruin both thee 
and thy children that are in 
thee, not leaving one stone 
of thee upon another; and 
all because thou didst not 
recognize the time of my 
visiting thee. Then he went 
into the temple, and began 
driving out those who sold 
and bought there; It is writ- 
ten, he told them, My house 
is a house of prayer; and you 
have made it into a den of 
thieves. And he taught in 
the temple daily. Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 24, 
1-3) All my heart, Lord, 
goes out to thee: my God, 
I trust in thee, do not belie 
my trust. Be it not said that 
my enemies triumphed over 
me; who ever waited for thy 
help, and waited in vain? 
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meus, legem meam. Alle- 
lúja. 


& Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Lucam. 
(Luc. 19, 41-47). 

In illo témpore: Ut ap- 
propinquávit Jesus Jerúsa- 
lem, videns civitátem, fle- 
vit super illam, dicens: 
Quia si cognovísses et tu, 
et quidem in hac die tua, 
quæ ad pacem tibi, nunc 
autem abscóndita sunt ab 
óculis tuis. Quia vénient 
dies in te: et circúmda- 
bunt te inimíci tui vallo, 
et circúmdabunt te: et 
coangustábunt te úndique: 
et ad terram prostérnent 
te, et filios tuos, qui in 
te sunt, et non relinquent 
in te lápidem super lápi- 
dem: eo quod non cognó- 
veris tempus  visitatiónis 
tue, Et ingréssus in tem- 
plum, coepit ejícere ven- 
déntes in illo, et eméntes, 
dicens illis: Scriptum est: 
Quia domus mea domus 
oratiónis est. Vos autem 
fecístis illam  spelüncam 
latrónum. Et erat docens 
quotídie in templo. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
24, 1-3) Ad te, Dómine, 
levávi ánimam meam: 
Deus meus, in te confído, 
non erubéscam: neque ir- 
rídeant me inimíci mei: 
étenim  univérsi, qui te 
exspéctant, non confun- 
déntur. 
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SECRETA. Concéde 
nobis, quisumus, Dómi- 
ne, hec digne frequentare 
mystéria: quia, quóties 
hujus hóstiz commemorá- 
tio celebrátur, opus nostre 
redemptiónis exercétur. 
Per Dóminum. 
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SECRET. Grant, we pray 
thee, Lord, that we may 
worthily and often take part 
in these rites, for each and 
every offering of this memo- 
rial sacrifice carries on the 
work of our redemption: 
through our Lord. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


p. 527. 

COMMUNIO. (Ps. 5o, 
21) Acceptábis sacrifícium 
justitie, oblatiónes, et ho- 
locáusta, super altare tu- 
um, Dómine. 


POSTCOMMUNIO. - 
Tui nobis, quesumus, Dó- 
mine, commünio sacra- 
ménti, et purificatiónem 
cónferat, et tríbuat unitá- 
tem. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 5o, 
21) Thou wilt take pleasure 
in solemn sacrifice, in burnt 
offering and whole oblations 
laid upon thy altar. 


POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, let our par- 
taking of thy sacrament, 
Lord, make us clean and give 
us unity: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 
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INTROITUS 
(Ps. 67, 6-7 et 36) 


Eus in loco sancto 
suo: Deus qui in- 
habitáre facit unánimes in 
domo: ipse dabit virtü- 
tem, et fortitádinem ple- 
bi suz. (Ps. ibid., 2) Ex- 
sürgat Deus, et dissipén- 
tur inimici ejus: et fú- 
giant, qui odérunt eum, 
a fácie ejus. Y. Glória Pa- 
tri. 
ORATIO. Deus, qui 
omnipoténtiam tuam par- 


INTROIT 
(Ps. 67, 6-7, 36) 


His God who dwells 

apart in holiness, who 
knits families together in uni- 
ty of will, he will give his 
people strength and courage. 
(Ps. ibid., 2) Let God bestir 
himself now, and rout his 
enemies, confront his illwish- 
ers and put them to flight. 
Y. Glory. 


COLLECT. God, who 
displayest thy almighty pow- 
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er chiefly by showing mercy 
and forbearance, grant us thy 
manifold pity, so that we 
may speed towards the good 
things thou hast promised 
and be made partakers of thy 
heavenly treasure: through 
our Lerd. 


céndo máxime et miserán- 
do maniféstas: multíplica 
super nos misericórdiam 
tuam; ut ad tua promíssa 
curréntes, cxléstium bo- 
nórum fácias esse consór- 
tes. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 494. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (r Cor. I5, 
I-IO). 


Here, brethren, is an ac- 
count of the gospel I preach- 
ed to you. It was this that 
was handed on to you; upon 
this your faith rests; through 
this (if you keep in mind 
the tenor of its preaching) 
you are in the way of salva- 
tion; unless indeed your be- 
lief was illfounded. The chief 
message I handed on to you, 
as it was handed, on to me, 
was that Christ, as the scrip- 
tures had foretold, died for 
our sins; that he was buried, 
and then, as the scriptures 
had foretold, rose again on 
the third day. That he was 
seen by Cephas, then by the 
eleven apostles, and after- 
wards by more than five 
hundred of the brethren at 
once, most of whom are alive 
at this day, though some 
have gone to their rest. Then 
he was seen by James, then 
by all the apostles; and last 
of all, I too saw him, like 
the last child, that comes to 
birth unexpectedly. Of all 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (r Cor. IS, I-10). 


Fratres: Notum vobis 
fácio Evangélium, quod 
predicávi vobis, quod et 
accepístis, in quo et statis, 
per quod et salvámini: qua 
ratióne pradicáverim vo- 
bis, si tenétis, nisi fru- 
stra credidístis. Tradidi 
enim vobis in primis, 
quod et accépi: quóniam 
Christus mórtuus est pro 
peccátis nostris secündum 
Scriptüras: et quia sepül- 
tus est, et quia resurréxit 
tértia die secüándum Scri- 
ptüras: et quia visus est 
Cephz, ‘et post hoc ün- 
decim. Deínde visus est 
plus quam quingéntis frá- 
tribus simul, ex quibus 
multi manent usque ad- 
huc, quidam autem dor- 
miérunt. Deínde visus est 
Jacóbo, deínde Apéstolis 


ómnibus: novíssime au- 
tem ómnium tamquam 
abortívo, visus est et 


mihi. Ego enim sum mí- 
nimus Apostolórum, qui 
non sum dignus vocári 
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Apóstolus, quóniam perse- 
cutus sum Ecclésiam Dei. 
Grátia autem Dei sum id 
quod sum, et grátia ejus 
in me vácua non fuit. 


GRADUALE. (Ps. 27, 
7 et I) In Deo sperávit 
cor meum, et adjütus sum: 
et reflóruit caro mea, et 
ex voluntáte mea confité- 
bor illi. Y. Ad te, Dómi- 
ne, clamábo: Deus meus, 
ne síleas, ne discédas a 
me. 


Allelüja, allelája. ý. (Ps. 
80, 2-3) Exsultáte Deo ad- 
jutóri nostro jubiláte Deo 
Jacob: sümite psalmum 
jucundum cum cíthara. Al- 
leluja. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 18, 9-14). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus ad quosdam, qui in 
se confidébant tamquam 
justi, et aspernabántur cé- 
teros, parábolam istam: 
Duo hómines ascendérunt 
in templum ut orárent: u- 
nus phariszus, et alter pu- 
blicánus. Phariséus stans, 
hac apud se orábat: Deus, 
grátias ago tibi, quia non 
sum sicut céteri hóminum: 
raptóres, injüsti, adulteri: 
velut étiam hic publicá- 
nus, Jejüno bis in sábba- 
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the apostles, I am the least; 
nay, I am not fit to be called 
an apostle, since there was 
a time when I persecuted 
the church of God; only, 
by God's grace, I am what 
I am, and the grace he has 
shown me has not been 
without fruit. 


GRADUAL. (Ps. 27, 7, I) 
My heart trusted in God, 
and so I found redress: now 
my spirits are revived, and 
with all my heart I thank 
him. ¥. To thee, Lord, I 
will cry aloud, do not leave 
my cry unanswered, do not 
abandon me. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
80, 2-3) Rejoice we all in 
honour of the God who aids 
us, cry out with gladness to 
the God of Israel: take up 
the psalm, sweetly sound- 
ing, with the harp. Alleluia. 


+8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 18, 9-14). 


At this time, there were 
some who had confidence in 
themselves, thinking they had 
won acceptance with God, 
and despised the rest of the 
world; to them he addressed 
this other parable: Two men 
went up into the temple to 
pray; one was a Pharisee, 
the other a publican. The 
Pharisee stood upright, and 
made this prayer in his heart, 
I thank thee, God, that I 
am not like the rest of men, 
who steal and cheat and 
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commit adultery, or like this 
publican here; for myself, I 
fast twice in tbe week, I 
give tithes of all that I pos- 
sess. And the publican stood 
far off; he would not even 
hft up his eyes towards 
heaven; he only beat his 
breast, and said, God, be 
merciful to me; I am a sin- 
ner. I tell you, this man 
went back home higher in 
God's favour than the other; 
every one who exalts him- 
self will be humbled, and 
the man who humbles him- 
self will be exalted. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 29, 
2-3) Praise to thee, Lord, 
thou hast taken me under 
thy protection, and baulked 
my enemies of their will: I 
cried out to thee, Lord, and 
thou didst grant me recovery. 


SECRET. Let our appoint- 
ed gifts be offered up to 
thee, Lord, who hast given 
them to us in order that we 
may use them for the glory 
of thy name, and in them 
find healing for ourselves: 
through our Lord. 
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to: décimas do ómnium, 
quae possídeo. Et publicá- 
nus, a longe stans, nolé- 
bat nec óculos ad celum 
leváre: sed percutiébat pe- 
ctus suum, dicens: Deus, 
propítius esto mihi pecca- 
tóri. Dico vobis: descén- 
dit hic justificátus in do- 
mum suam ab illo: quia 
omnis qui se exáltat, hu- 
miliábitur: et qui se hu- 
miliat, exaltabitur. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
29, 2-3) Exaltabo te, Dó- 
mine, quóniam suscepisti 
me, nec delectásti inimí- 
cos meos super me: Dó- 
mine, clamávi ad te, et sa- 
násti me. 


SECRETA. Tibi, Dó- 
mine, sacrifícia dicáta red- 
dántur: quz sic ad honó- 
rem nóminis tui deferén- 
da tribuísti, ut éadem re- 
média fíeri nostra presta- 
res. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


p. 527. 


COMMUNION. (Prov. 3, 
9-10) Pay the Lord his dues 
out of all thou hast, the first- 
fruits of all thy crops; so 
shall thy barns be filled with 
plenty, and thy presses over- 
flow with wine. 


COMMUNIO. (Prov. 3, 
9-10) Honóra Dóminum 
de tua substántia, et de 
primítiis frugum: et im- 
plebüntur hórrea tua sa- 
turitáte, et vino torculária 
redundábunt. 
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POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus, Démine Deus 
noster: ut, quos divinis 
reparáre non désinis sa- 
craméntis, tuis non destí- 
tuas benígnus auxiliis. 


721 


POSTCOMMUNION. - 
We beseech thee, Lord our 
God, that thy gracious help 
be not withdrawn from us 
whom thou unceasingly re- 
newest with heavenly sac- 
raments: tbrough our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


THE TWELFTH SUNDAY AFTER TRINITY 


INTROITUS 
(Ps. 69, 2-3) 


Eus, in adjutórium 

meum inténde: Dó- 
mine, ad adjuvándum me 
festína: confundántur et 
revereántur inimíci mei, 
qui quarunt ánimam me- 
am. (Ps. ibid., 4) Avertán- 
tur retrórsum, et erubé- 
scant: qui volunt mihi 
mala. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui a- 
bundántia pietátis tue, et 
mérita süpplicum excédis 
et vota: effánde super nos 
misericórdiam tuam; ut di- 
míttas que consciéntia mé- 
tuit, et adjicias quod orá- 
tio non prasümit. Per 
Dóminum. 


INTROIT 
(Ps. 69, 2-3) 


God, take heed and 
save me: O Lord, make 
haste to help me. Cover them 
with confusion and awe, the 
enemies who plot against my 
life. (Ps. ibid., 4) Send them 
away ashamed, all my ill- 
wishers. Y. Glory. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, whose over- 
flowing tenderness exceeds 
all that thy suppliants desire 
or deserve, pour over us thy 
mercy, forgiving those things 
of which our conscience is 
afraid, and bestowing more 
than we dare ask: through 
our Lord. 


Additional Collects, p. 494. 


Léctio Epistole beati Pau- 
li Apóstoli ad Corin- 
thios. (2 Cor. 3, 4-9). 


Fratres: Fidüciam talem 
habémus per Christum ad 
Deum: non quod suffi- 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 


Corinthians. (2 Cor. 3, 
4-9). 
Such, brethren, through 


Christ, is the confidence in 
which we make our appeal 
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to God. Not that, left to 
ourselves, we are able to 
frame any thought as com- 
ing from ourselves; all our 
ability comes from God, since 
it is he who has enabled us 
to promulgate his new law 
to men. It is a spiritual, not 
a written law; the written 
law inflicts death, whereas the 
spiritual law brings life. We 
know how that sentence of 
death, engraved in writing 
upon stone, was promulgated 
to men in a dazzling cloud, 
so that the people of Israel 
could not look Moses in the 
face, for the brightness of it, 
although that brightness soon 
passed away. How much 
more dazzling, then, must be 
the brightness in which the 
spiritual law is promulgated 
to them! If there is a splen- 
dour in the proclamation of 
our guilt, there must be more 
splendour yet in the proc- 
lamation of our acquittal. 


GRADUAL. (Ps. 33, 2-3) 
At all times I will bless the 
Lord; his praise shall be on 
my lips continually. ¥. Be all 
my boasting in the Lord: 
listen to me, humble souls, 
and rejoice. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 87, 
2) Lord God, my deliverer, 
day and night I cry aloud 
to thee. Alleluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Mark. (Mark 7, 31-37). 
At this time: Jesus set out 

again from the region of 


ciéntes simus cogitáre áli- 
quid a nobis, quasi ex no- 
bis: sed sufficiéntia nostra 
ex Deo est: qui et idó- 
neos nos fecit ministros 
novi testaménti: non lít- 
tera, sed spíritu: líttera 
enim occídit, spíritus au- 
tem vivificat. Quod si mi- 
nistrátio mortis, lítteris de- 
formáta in lapídibus, fuit 
in glória; ita ut non pos- 
sent inténdere fílii Israel 
in fáciem Móysi, propter 
glóriam vultus ejus, que 
evacuátur: quómodo non 
magis ministrátio Spíritus 
erit in glória? Nam si mi- 
nistrátio damnatiónis gló- 
ria est: multo magis abün- 
dat ministérium  justítiz 
in glória, 


GRADUALE. (Ps. 33, 
2-3) Benedícam Dóminum 
in omni témpore: semper 
laus ejus in ore meo. Y. In 
Dómino laudábitur ánima 
mea: áudiant mansuéti, et 
leténtur. 

Alleluja, allelüja. ý. (Ps. 
87, 2) Dómine Deus salú- 
tis mes, in die clamávi et 
nocte coram te. Allelija. 
FB Sequéntia sancti Evan- 

géli secándum Mar- 

cum. (Marc. 7, 31-37). 

In illo témpore: Exiens 
Jesus de fínibus Tyri, ve- 
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nit per Sidónem ad mare 
Galiléz, inter médios fi- 
nes Decapóleos. Et addü- 
cunt ei surdum et mutum, 
et deprecabántur eum, ut 
impónat illi manum. Et 
apprehéndens eum de tur- 
ba seórsum, misit dígitos 
suos in aurículas ejus: et 
éxspuens, tétigit linguam 
ejus: et suspíciens in cæ- 
lum, ingémuit, et ait illi: 
Ephphetha, quod est ada- 
perire. Et statim apértze 
sunt aures ejus, et solü- 
tum est vínculum lingue 
ejus, et loquebátur recte. 
Et precépit illis, ne cui 
dicerent. Quanto autem 
eis precipiébat, tanto ma- 
gis plus praedicábant: et 
eo ámplius admirabántur, 
dicéntes: Bene ómnia fe- 
cit: et surdos fecit audí- 
re, et mutos loqui, 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ex- 
od. 32, II, 13 et 14) Pre- 
cátus est Móyses in con- 
spéctu Dómini Dei sui, et 
dixit: Quare, Dómine, 
irásceris in pópulo tuo? 
Parce ire ánimz tuz: me- 
ménto Abraham, Isaac, et 
Jacob, quibus jurásti dare 
terram fluéntem lac et 
mel. Et placátus factus 
est Dóminus de maligni- 
tate, quam dixit fácere 
pópulo suo. 


SECRETA. 
quésumus, Dómine, 


Réspice, 
ad 
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Tyre, and came by way of 
Sidon to the sea of Galilee, 
right into the region of De- 
capolis. And they brought to 
him a man who was deaf 
and dumb, with the prayer 
that he would lay his hand 
upon him. And he took him 
aside out of the multitude; 
he put his fingers into his 
ears, and spat, and touched 
his tongue; then he looked 
up to heaven, and sighed; 
Ephpheta, he said (that is, 
Be opened). Whereupon his 
ears were opened, and the 
bond which tied his tongue 
was loosed, and he talked 
plainly. And he laid a strict 
charge on them, not to speak 
of it to any one; but the 
more he charged them, the 
more widely they published 
it, and were more than ever 
astonisbed; He has done well, 
they said, in all his doings; 
he has made the deaf hear, 
and the dumb speak. Creed. 


OFFERTORY. (Exodus 
32, II, I3, 14) Moses plead- 
ed with the Lord his God. 
What, Lord, said he, wilt 
thou vent thy wrath on this 
people of thine? Let the storm 
of thy anger pass, remember 
Abraham, Isaac, and Jacob 
to whom thou didst swear 
to give a land that was milk 
and honey. So the Lord re- 
lented and spared his people 
the punishment he had threat- 
ened. 


SECRET. Look graciously 
upon our lowly service, we 
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pray thee, Lord, so that the 
gift we offer may be wel- 
come to thee and may sup- 
port us in our weakness: 
through our Lord. 
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nostram propítius servitü- 
tem: ut, quod offérimus, 
sit tibi munus accéptum, 
et sit nostre fragilitátis 
subsídium. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


p. 527. 

COMMUNION. (Ps. 103, 
I3, 14-15) It is thy hand, 
Lord, that gives earth the 
plenty she enjoys: bringing 
corn out of the ground, and 
wine that will rejoice man's 
heart; oil to make his face 
shine, and bread that will 
keep man's strength from 
failing. 

POSTCOMMUNION. - 
May thy sacrament of which 
we have partaken, Lord, be 
felt by us as a support for 
mind and body, so that, hav- 
ing health in both, we may 
glory in the fulness of di- 
vine healing: through our 
Lord. 


COMMUNIO. (Ps. 103, 
I3 et 14-15) De fructu 
óperum tuórum, Dómine, 
satiábitur terra: ut edü- 
cas panem de terra, et vi- 
num letificet cor hóminis: 
ut exhílaret fáciem in óleo, 
et panis cor hóminis con- 
fírmet. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sentiámus, qua#sumus, Dó- 
mine, tui perceptióne sa- 
craménti, subsídium men- 
tis et corporis: ut in utró- 
que salváti, celéstis remé- 
dii plenitüdine gloriémur. 
Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


THE THIRTEENTH SUNDAY 
AFTER TRINITY 


INTROIT 
(Ps. 73, 20, I9, 23) 


Ethink thee, Lord, of 

thy covenant; wilt thou 
leave us quite forgotten, souls 
unbefriended but for thee? 
Bestir thyself, O Lord, to 
vindicate thy own cause, and 
do not neglect the plea of 
thy suppliants. (Ps. ibid., 1) 
O God, why hast thou al- 


INTROITUS 
(Ps. 73, 20, r9 et 23) 

Espice, Dómine, in 

testaméntum tuum, 
et ánimas páuperum tuó- 
rum ne derelínquas in fi- 
nem: exsürge, Dómine, et 
judica causam tuam, et ne 
obliviscáris voces querén- 
tium te. (Ps. ibid., 1) Ut 
quid, Deus, repulisti in 
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finem: irdtus est furor 
tuus super oves páscuze 
tue? Y. Glória Patri. 


ORATIO. Omnípotens 
et miséricors Deus, de 
cujus münere venit, ut 
tibi a fidélibus tuis digne 
et laudabíliter serviátur: 
tribue nobis, quaésumus; 
ut ad promissiónes tuas 
sine offensióne currámus. 
Per Dóminum. 
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| together abandoned us? Sheep 


of thy own pasturing, must 
we feel the fires of thy ven- 
geance? Y. Glory. 


COLLECT. Almighty and 
merciful God, from whom 
thy faithful receive grace to 
render thee due and laud- 
able service, grant, we pray 
thee, that we may not stum- 
ble as we speed towards the 
good things thou hast prom- 


! ised: through our Lord. 
Additional Collects, p. 494. 


Léctio Epístole beáti Pau- | Lesson from the Epistle of 
li Apóstoli ad Gálatas. S. Paul the Apostle to the 
(Gal. 3, 16-22). Galatians. (Gal. 3, 16-22). 


Fratres: Abrahe dicte Brethren, the promises you 
sunt promissiónes, et sé-| know of were made to Abra- 
mini ejus. Non dicit: Et| ham and his offspring; (it 
semínibus, quasi in mul-' does not, by the way, say, 
tis; sed quasi in uno: Et| To thy descendants, as if it 


sémini tuo, qui est Chri- 
stus. Hoc autem dico: te- 
staméntum confirmátum a 
Deo, quie post quadrin- 
géntos et trigínta annos 
facta est lex, non írritum 
facit ad evacuándam pro- 
missiónem. Nam si ex le- 
ge heréditas, jam non ex 
promissióne. Abrahze au- 
tem per repromissiónem 
donávit Deus. Quid ígitur 
lex? Propter transgressió- 
nes pósita est donec ve- 
níret semen, cui promíse- 
rat, ordináta per Angelos 
in manu mediatóris. Me- 
diátor autem uníus non 
est: Deus autem unus est. 
Lex ergo advérsus pro- 
míssa Dei? Absit. Si enim 
data esset lex, que pos- 


meant a number of people; 
it says, To thy offspring, in 
the singular, meaning Christ). 
And this is my contention; 
the law, coming into being 
four hundred and thirty years 
afterwards, cannot unmake 
the disposition which God 
made so long ago, and cancel 
the promise. If our inheri- 
tance depends on observing 
the law, then it is not the 
inheritance secured to us by 
promise; that was promised 
to Abraham as a free gift. 
What, then, is the purpose 
of the law? It was brought 
in to make room for trans- 
gression, while we waited for 
the coming of that posterity, 
to whom the promise had 
been made. Its terms were 
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dictated by angels, acting 
through a spokesman; (a 
spokesman represents more 
than one, and there is only 
one God). Is the law an in- 
fringement, then, of God's 
promises? That is not to be 
thought of. Doubtless, if a 
law had been given that was 
capable of imparting life to 
us, it would have been for 
the law to bring us justifica- 
tion. But in fact Scripture 
represents us as all under 
the bondage of sin; it was 
faith in Jesus Christ that was 
to impart the promised bless- 
ing to all those who believe 
in him. 

GRADUAL. (Ps. 73, 20, 
I9, 22) Bethink thee, Lord, 
of thy covenant; wilt thou 
leave us quite forgotten, souls 
unbefriended but for thee? 
ý. Bestir thyself, Lord, to 
vindicate thy own cause: do 
not forget the taunts hurled 
at thy servants. 

Alleluia, alleluia. V. (Ps. 
89, r) Lord, thou hast been 
our refuge from generation 
to generation. Alleluia. 


$8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 10, 23-37). 


At this time, Jesus, turn- 
ing to his disciples, said: 
Blessed are the eyes that see 
what you see; I tell you, 
there have been many proph- 
ets and kings who have 
longed to see what you see, 
and never saw it, to bear 
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set vivificáre, vere ex lege 
esset justítia. Sed concli- 
sit Scriptura ómnia sub 
peccáto, ut promíssio ex 
fide Jesu Christi darétur 
credéntibus, 


GRADUALE. (Ps. 73, 
20, 19 et 22) Réspice, Dó- 
mine, in testaméntum tu- 
um: et ánimas páuperum 
tuórum ne obliviscáris in 
finem. Y. Exsürge, Dómi- 
ne, et jüdica causam tuam: 
memor esto oppróbrii ser- 
vórum tuórum. 

Allelája, allelüja. Y. (Ps. 
89, 1) Dómine, refüágium 
factus es nobis, a genera- 
tióne et progénie. Allelija. 


HB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Lucam. 
(Luc. 10, 23-37). 

In illo témpore: Con- 
vérsus Jesus ad discípulos 
suos, dixit: Beáti óculi, 
qui vident quz vos vidé- 
tis. Dico enim vobis, quod 
multi prophéte et reges 
voluérunt vidére quz vos 
vidétis, et non vidérunt: 
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et audíre quz auditis, 
et non audiérunt. Et ecce 
quidam legisperitus sur- 
réxit, tentans illum, et 
dicens: Magister, quid 
faciéndo vitam stérnam 
possidébo? At ille dixit 
ad eum: In lege quid 
scriptum est? quómodo le- 
gis? Ille respóndens, di- 
xit:  Díliges Dóminum 
Deum tuum ex toto cor- 
de tuo, et ex tota ánima 
tua, et ex ómnibus víri- 
bus tuis, et ex omni men- 
te tua: et próximum tu- 
um sicut teípsum. Dixít- 
que illi: Recte respondí- 
sti: hoc fac, et vives. Ille 
autem volens  justificáre 
seípsum, dixit ad Jesum: 
Et quis est meus próxi- 
mus? Suscípiens autem Je- 
sus, dixit: Homo quidam 
descendébat ab Jerüsalem 
in Jéricho, et íncidit in 
latrónes, qui étiam despo- 
liavérunt eum: et plagis 
impósitis abiérunt, semiví- 
vo relícto. Accidit autem 
ut sacérdos quidam de- 
scénderet eádem via: et 
viso illo preterivit. Simi- 
liter et levíta, cum esset 
secus locum, et vidéret 
eum, pertránsiit, Samari- 
tánus autem quidam iter 
fáciens, venit secus eum: 
et videns eum, misericórdia 
motus est. Et apprópians 
alligávit válnera ejus, in- 
fündens óleum et vinum: 
et impónens illum in ju- 
méntum suum, duxit in 
stábulum, et curam ejus 
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what you hear, and never 
heard it. It happened once 
that a lawyer rose up, try- 
ing to put him to the test; 
Master, he said, what must 
I do to inherit eternal life? 
Jesus asked him, What is it 
that is written in the law? 
What is thy reading of it? 
And he answered, Thou shalt 
love the Lord thy God with 
the love of thy whole heart, 
and thy whole soul, and thy 
whole mind; and thy neigh- 
bour as thyself. Thou hast 
answered right, he told him; 
do this, and thou shalt find 
life. But he, to prove him- 
self blameless, asked, And 
who is my neighbour? Jesus 
gave him his answer; A man 
who was on his way down 
from Jerusalem to Jericho 
fell in with robbers, who 
stripped him and beat him, 
and went off leaving him 
half dead. And a priest, who 
chanced to be going down 
by the same road, saw him 
there and passed by on the 
other side. And a Levite who 
came there saw him, and 
passed by on the other side. 
But a certain Samaritan, who 
was on his travels, saw him 
and took pity at the sight; 
he went up to him and 
bound up his wounds, pour- 
ing oil and wine into them, 
and so mounted him upon 
his own beast and brought 
him to an inn, where he 
took care of him. And next 
day he took out two silver 
pieces, which he gave to the 
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inn-keeper, and said, Take 
care of him, and on my way 
home I will give thee what- 
ever else is owing to thee for 
thy pains. Which of these, 
thinkest thou, proved him- 
self a neighbour to the man 
who had fallen in with rob- 
bers? And he said, He that 
showed mercy on him. Then 
Jesus said, Go thy way, and 
do thou likewise. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 30, 
I5-rI6) Lord, my trust in 
thee is not shaken; still I 
cry, Thou art my God, my 
fate is in thy hands. 


SECRET. Graciously heed 
the offerings we present up- 
on thy sacred altar, Lord, 
we pray thee; may they bring 
us plentiful forgiveness, and 
thereby glorify thy name: 
through our Lord. 
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egit. Et áltera die prótulit 
duos denários, et dedit 
stabulário, et ait: Curam 
illius habe: et quodcám- 
que supererogáveris, ego 
cum redíero, reddam tibi. 
Quis horum trium vidétur 
tibi próximus fuísse illi, 
qui incidit in latrónes? At 
ille dixit: Qui fecit mise- 
ricórdiam in illum. Et ait 
illi Jesus: Vade, et tu fac 
similiter. 

Credo. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
30, 15-16) In te sperávi, 
Dómine; dixi: Tu es Deus 


meus, in mánibus tuis 
témpora mea. 
SECRETA. Hóstias, 


quiésumus, Dómine, pro- 
pitius inténde, quas sacris 
altáribus exhibémus: ut 
nobis indulgéntiam  lar- 
giéndo, tuo nómini dent 
honórem. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


p. 527. 

COMMUNION. (Wisdom 
I6, 20) Lord, thou hast giv- 
en us bread from heaven, 
all contentment, all sweet- 
ness to the taste. 


POSTCOMMUNION. - 
May our holy participation 
in this eucharist sanctify us, 
we pray thee, Lord; and may 
it win for us both pardon 
and protection: through our 
Lord. 


COMMUNIO. (Sap. 
I6, 20) Panem de czlo de- 
dísti nobis, Dómine, ha- 
béntem omne delectamén- 
tum, et omnem sapórem 
suavitátis. 

POSTCOMMUNIO. - 
Sanctíficet nos, quasumus, 
Dómine, hujus participá- 
tio sancta mystérii: et pá- 
riter nobis expiatiónem 
tribuat, et munímen, Per 
Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 495. 
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THE FOURTEENTH SUNDAY 


AFTER 


INTROITUS 
(Ps. 83, ro-1r) 


Rotéctor noster, áspi- 

ce, Deus, et réspice 
in fáciem Christi tui: quia 
mélior est dies una in 
átriis tuis super míllia. 
(Ps. ibid., 2-3) Quam di- 
lécta tabernácula tua, Dó- 
mine virtütum! concupí- 
scit, et déficit ánima mea 
in atria Dómini. ý. Glória 
Patri. 

ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, da no- 
bis fidei, spei, et caritatis 
augméntum: et, ut me- 
reámur ássequi quod pro- 
míttis, fac nos amáre quod 
précipis. Per Dóminum. 


TRINITY 


INTROIT 
(Ps. 83, ro-1r) 


OD, ever our protector, 

do not disregard us now; 
look upon Him thou hast 
anointed. Willingly would I 
give a thousand of my days 
for one spent in thy courts. 
(Ps. ibid., 2-3) Lord of hosts, 
how I love thy dwelling 
place! For the courts of the 
Lord's house, my soul faints 
with longing. Y. Glory. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting, God, grant us in- 
crease of faith, hope, and 
charity; and fit us to obtain 
what thou dost promise by 
making us love what thou 
commandest: through our 


| Lord. 


Additional Collects, p. 494. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Gálatas. 
(Gal. 5, 16-24). 
Fratres: Spíritu ambu- 

láte, et desidéria carnis 

non perficiétis. Caro enim 
concupíscit advérsus spí- 
ritum, spíritus autem ad- 
vérsus carnem: hec enim 
sibi ínvicem adversántur, 
ut non quecimque vultis, 
illa faciátis. Quod si spí- 
ritu ducímini, non estis 
sub lege. Manifésta sunt 
autem ópera carnis, que 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Galatians. (Gal. 5, 16-24). 


Brethren: Learn to live 
and move in the spirit; then 
there is no danger of your 
giving way to the impulses 
of corrupt nature. The im- 
pulses of nature and the 
impulses of the spirit are at 
war with one another; either 
is clean contrary to the other, 
and that is why you cannot do 
all that your will approves. 
It is by letting the spirit 
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lead you that you free your- 
selves from the yoke of the 
law. It is easy to see what 
effects proceed from corrupt 
nature; they are such things 
as adultery, impurity, in- 
continence, luxury, idolatry, 
witchcraft, feuds, quarrels, 
jealousies, outbursts of an- 
ger, rivalries, dissensions, fac- 
tions, spite, murder, drunk- 
enness, and debaucbery. I 
warn you, as I have warned 
you before, that those who 
live in such a way will not in- 
herit God's kingdom. Where- 
as the spirit yields a har- 
vest of love, joy, peace, pa- 
tience, kindness, generosity, 
forbearance, gentleness, faith, 
courtesy, temperateness, pu- 
rity. No law can touch lives 
such as these; those who 
belong to Christ have cruci- 
fied nature, with all its pas- 
sions, all its impulses. 

GRADUAL. (Ps. or, 2-3) 
Sweet it is to praise the 
Lord: to sing, most high 
God, in honour of thy name. 
Y. To proclaim thy mercy 
and faithfulness at daybreak 
and at fall of night. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 
94, 1) Come, friends, rejoice 
we in the Lord’s honour; 
cry we out for gladness to 
God, our deliverer. Alleiuia. 


88 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 17, 11-19). 
At this time: Jesus was 

on his way to Jerusalem, and 

was passing between Sama- 


sunt fornicátio, immundí- 
tia, impudicítia, luxüria, 
idolórum sérvitus, venefí- 
cia, inimicítie, contentió- 
nes, zmulatiónes, ire, ri- 
xæ, dissensiónes, sectte, in- 
vidiz, homicídia, ebrietá- 
tes, comessatiónes, et his 
simília: que prædíco vo- 
bis, sicut predixi: quó- 
niam, qui tália agunt, re- 
gnum Dei non consequén- 
tur. Fructus autem Spíritus 
est: cáritas, gáudium, pax, 
patiéntia, benígnitas, bó- 
nitas, longanímitas, man- 
sudtüdo, fides, modéstia, 
continéntia, cástitas. Ad- 
vérsus hujüsmodi non est 
lex. Qui autem sunt Chri- 
sti, carnem suam crucifi- 
xérunt cum vítiis et con- 
cupiscéntiis. 


GRADUALE. (Ps. or, 
2-3) Bonum est confitéri 
Dómino: et psállere nó- 
mini tuo, Altíssime. Y. Ad 
annuntiándum mane mi- 
sericórdiam tuam, et veri- 
tátem tuam per noctem. 

Allelája, alleluja. Y. (Ps. 
94, I) Veníte, exsultémus 
Dómino, jubilémus Deo 
salutári nostro. Allelüja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Lucam. 
(Luc. 17, 11-19). 

In illo témpore: Dum 
iret Jesus in Jerusalem, 
transibat per médiam Sa- 
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maríam et Galiléam. Et 
cum ingrederétur quod- 
dam  castéllum, occurré- 
runt ei decem viri leprósi, 
qui stetérunt a longe; et 
levavérunt vocem, dicén- 
tes: Jesu precéptor, mi- 
serére nostri, Quos ut vi- 
dit, dixit: Ite, osténdite 
vos sacerdótibus. Et fa- 
ctum est, dum irent, mun- 
dáti sunt, Unus autem ex 
illis, ut vidit quia mun- 
dátus est, regréssus est, 
cum magna voce magní- 
ficans Deum, et cécidit in 
fáciem ante pedes ejus, 
gratias agens: et hic erat 
Samaritánus. Respóndens 
autem Jesus, dixit: Non- 
ne decem mundáti sunt? 
et novem ubi sunt? Non 
est invéntus qui rediret, 
et daret glóriam Deo, nisi 
hic alienígena. Et ait illi: 
Surge, vade; quia fides tua 
te salvum fecit. Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
33, 8-9) Immittet Ange- 
lus Dómini in circüitu ti- 
méntium eum, et erípiet 
eos: gustáte, et vidéte, 
quóniam suávis est Dó- 
minus. 

SECRETA. Propitiáre, 
Dómine, pópulo tuo, pro- 
pitiare munéribus: ut hac 
oblatióne placátus, et in- 
dulgéntiam nobis tríbuas, 
et postuláta concédas. Per 
Dóminum. 


ria and Galilee; and as he 
was going into a village, ten 
men that were lepers came 
towards him; they stood far 
off, crying aloud, Jesus Mas- 
ter, have pity on us. He met 
them with the words, Go 
and show yourselves to the 
priests; and thereupon, as 
they went, they were made 
clean. One of them, finding 
that he was cured, came back, 
praising God aloud, and 
threw himself at Jesus’ feet 
with his face to the ground, 
to thank him; and this was 
a Samaritan. Jesus answered, 
Were not all ten made clean? 
And the other nine, where 
are they? Not one has come 
back to give God the praise, 
except this stranger. And he 
said to him, Arise and go 
on thy way, thy faith has 
brought thee recovery. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 33, 
8-9) Guardian of those who 
fear the Lord, his angel en- 
camps at their side, and 
brings deliverance. How gra- 
cious the Lord is! Taste and 
prove it. 

SECRET. Look favoura- 
bly, Lord, upon thy people 
and upon thy people's gifts. 
Let this offering move thy 
compassion, persuading thee 
to grant us pardon and an an- 
swer to our prayers: through 
our Lord. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


p. 527. 
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COMMUNION. (John 6, 
52) The bread which I am 
to give is my flesh, given for 
the life of the world. 


POSTCOMMUNION. - 
We who have partaken of 
the heavenly sacrament pray, 
Lord, that we may draw ever 
nearer to our eternal ran- 
som: through our Lord. 
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COMMUNIO. (Joann. 
6, 52) Panis, quem ego 
dédero, caro mea est pro 
sseculi vita. 

POSTCOMMUNIO. - 
Sumptis, Dómine, czlésti- 
bus sacraméntis: ad red- 
emptiónis setérnge, qua- 
sumus, proficiámus aug- 
méntum, Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


THE FIFTEENTH SUNDAY 
AFTER TRINITY 


INTROIT 
(Ps. 85, 1, 2-3) 


Urn thy ear, O Lord, 

and listen to me: res- 
cue this servant of thine, my 
God, that puts his trust in 
thee. Have mercy, O Lord; 
for mercy I plead continual- 
ly. (Ps. ibid., 4) Comfort thy 
servant’s heart, this heart 
that aspires, Lord, to thee. 
Y. Glory. 


COLLECT. Keep thy 
Church, Lord, we pray thee, 
in thy unfailing mercy; and 
since without thee human 
frailty cannot but fall, help us 
ever to withdraw from hurt- 
ful things and guide us to- 
wards those which are whole- 
some: through our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 85, I et 2-3) 


Nclína, Dómine, aurem 

tuam ad me, et exáu- 
di me: salvum fac ser- 
vum tuum, Deus meus, 
sperántem in te: miseré- 
re mihi, Dómine, quóniam 
ad te clamávi tota die. 
(Ps. ibid., 4) Leetifica áni- 
mam servi tui: quóniam 
ad te, Dómine, ánimam 
meam levávi. Y. Glória Pa- 
tri. 

ORATIO. Custódi, Dó- 
mine, quaesumus, Ecclé- 
siam tuam  propitiatióne 
perpétua: et quia sine te 
labitur humána  mortáli- 
tas; tuis semper auxiliis et 
abstrahátur a nóxiis, et ad 
salutária dirigátur. Per Dó- 
minum. 


Additional Collects, p. 494. 
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Léctio Epistole beati Pau- 
li Apóstoli ad Gálatas. 
(Gal. 5, 25-26; 6, I-10). 


Fratres: Si spíritu vívi- 
mus, spíritu et ambulé- 
mus. Non efficiámur iná- 
nis gloriz cüpidi, invicem 
provocántes, invicem invi- 
déntes. Fratres, et si præ- 
occupátus füerit homo in 
áliquo delícto, vos, qui 
spirituáles estis, hujüsmo- 
di instrüite in spíritu le- 
nitátis, considerans  teí- 
psum, ne et tu tentéris, 


Alter altérius ónera por- 
táte, et sic adimplébitis 
legem Christi. Nam si quis 
exístimat se áliquid esse, 
cum nihil sit, ipse se se- 


dücit Opus autem suum | 


probet unusquísque, et sic 
in semetípso tantum gló- 
riam habébit, et non in 
áltero. Unusquísque enim 
onus suum portábit. Com- 
münicet autem is, qui ca- 
techizátur verbo, ei, qui 
se catechizat, in ómnibus 
bonis. Nolíte erráre: Deus 
non irridétur. Qux enim 
semináverit homo, hzc et 
metet. Quóniam qui sémi- 
nat in carne sua, de carne 
et metet corruptiónem: qui 
autem séminat in spíritu, 
de spíritu metet vitam z- 
térnam. Bonum autem fa- 
ciéntes, non deficiámus: 


témpore enim suo meté- 
mus, non deficiéntes. Er- 
go dum tempus habémus, 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Galatians. (Gal. 5, 25-26; 
6, I-IO). 

Brethren: Since we live 
by the spirit, let the spirit 
be our rule of life; we must 
not indulge vain ambitions, 
envying one another and pro- 
voking one another to envy. 
Brethren, if a man is found 
guilty of some fault, you, 
who are spiritually minded, 
ought to show a spirit of 
gentleness in correcting him. 
Have an eye upon thyself; 
thou too wilt perhaps en- 
counter temptation. Bear the 
burden of one another’s fail- 
ings; then you will be ful- 
filling the law of Christ. The 
man who thinks he is of 
some worth, when in truth 
he is worth nothing at all, 
is merely deluding himself. 
Every one should examine 
his own conduct; then be 
will be able to take the mea-. 
sure of his own worth; no 
need to compare himself with 
others. Each of us, then, 
wil have his own load to 
carry. Your teachers are to 
have a share in all that their 
disciples have to  bestow. 
Make no mistake about it; 
you cannot cheat God. A 
man will reap what he sows; 
if nature is his seed-ground, 
nature will give him a per- 
ishable harvest, if his seed- 
ground is the spirit, it will 
give him a harvest of eternal 
life. Let us not be discour- 
aged, then, over our acts of 
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charity; we shall reap when 
the time comes, if we per- 
severe in them. Let us prac- 
tise generosity to all, while 
the opportunity is ours; and 
above all, to those who are 
one family with us in the 
faith. 


GRADUAL. (Ps. 117, 8- 
9) Better to trust the Lord 
than to rely on the help of 
man. Y. Better to trust the 
Lord than to rely on the 
word of princes. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
94, 3) A high God is the 
Lord, a great king above all 
gods. Alleluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 6, 24-33). 


At this time: Jesus taught 
his disciples, saying: A man 
cannot be the slave of two 
masters at once; either he 
will hate the one and love 
the other, or he will devote 
himself to the one and de- 
spise the other. You must 
serve God or money; you 
cannot serve both. I say to 
you, then, do not fret over 
your life, how to support it 
with food and drink; over 
your body, how to keep it 
clothed. Is not life itself a 
greater gift than food, the 
body than clothing? See how 
the birds of the air never 
SOW, or reap, or gather grain 
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operémur bonum ad om- 
nes, máxime autem ad do. 
mésticos fídei. 


GRADUALE. (Ps. 117, 
$-9) Bonum est confídere 
in Dómino, quam confí- 
dere in hómine. Y. Bo- 
num est speráre in Dó- 
mino, quam sperare in 
princípibus. 

Allelája, allelája. Y. (Ps. 
94, 3) Quóniam Deus 
magnus Dóminus, et Rex 
magnus super omnes deos. 
Alleluja, 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matt. 6, 24-33). 


In illo témpore: Docé- 
bat Jesus discípulos suos, 
dicens: Nemo potest duó- 
bus dóminis servíre: aut 
enim unum ddio habébit, 
et álterum diliget: aut 
unum sustinébit, et álte- 
rum contémnet. Non pot- 
éstis Deo servíre, et mam- 
mónz. Ideo dico vobis, ne 
sollíciti sitis ánimz vestra 
quid manducétis, neque 
córpori vestro quid induá- 
mini. Nonne ánima plus 
est quam esca: et corpus 
plus quam vestiméntum? 
Respícite volatilia — celi, 
quóniam non serunt, ne- 
que metunt, neque cón- 
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gregant in hórrea: et Pa- 
ter vester czléstis pascit 
illa. Nonne vos magis plu- 
ris estis illis? Quis autem 
vestrum  cógitans potest 
adjícere ad statüram suam 
cübitum unum? Et de 
vestiménto quid  sollíciti 
estis? Consideráte lília agri 
quómodo crescunt: non 
labérant, neque nent. Di- 
co autem vobis, quóniam 
nec Sálomon in omni gló- 
ria sua coopértus est sicut 
unum ex istis. Si autem 
fonum agri, quod hódie 
est, et cras in clíbanum 
míttitur, Deus sic vestit: 
quanto magis vos módicæ 
fidei? Nolíte ergo sollíciti 
esse, dicéntes: Quid man- 
ducábimus, aut quid bi- 
bébus, aut quo operié- 
mur? Hac enim ómnia 
gentes inquírunt. Scit enim 
Pater vester, quia his óm- 
nibus indigétis. Querite 
ergo primum regnum Dei, 
et justitiam ejus: et hec 
ómnia adjiciéntur vobis. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
39, 2, 3 et 4) Expéctans 
exspectávi Dóminum, et 
respéxit me: et exaudivit 
deprecatiónem meam: et 
immísit in os meum cán- 


ticum novum, hymnum 
Deo nostro. 
SECRETA. Concéde 


nobis, quésumus, Dómi- 
ne, ut hec hóstia salutá- 
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into barns and yet your 
heavenly Father feeds them; 
have you not an excellence 
beyond theirs? Can any one 
of you, for all his anxiety, 
add a cubit’s growth to his 
height? And why should you 
be anxious over clothing? 
See how the wild lilies grow; 
they do not toil or spin; and 
yet I :el you that even 
Solomon in all his glory was 
not arrayed like one of these. 
If God, then, so clothes the 
grasses of the field, which 
to-day live and will feed 
the oven to-morrow, will he 
not be much more ready to 
clothe you, men of little 
faith? Do not fret, then, ask- 
ing, What are we to eat? or 
What are we to drink? or 
How shall we find clothing? 
It is for the heathen to busy 
themselves over such things; 
you have a Father in heaven 
who knows that you need 
them all. Make it your first 
care to find the kingdom of 
God and his approval, and 
all these things shall be yours 
without the asking. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 39, 2, 
3, 4) Patiently I waited for 
the Lord’s help and at last 
he turned his look towards 
me: he listened to my plea: 
he has framed a new music 
on my lips, a song of praise 
to our God 

SECRET. Lord. grant that 


this wholesome sacrificial gift 
may purge us of our sins 
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and plead for us before thy ris, et nostrórum fiat pur- 


throne: through our Lord. 


gátio delictórum, et tue 
propitiátio potestátis. Per 
Dóminum, 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


P. 527. 


COMMUNION. (John 6,| 


57) He who eats my flesh 
and drinks my blood, lives 
continualy in me, and I in 
him, are the words of the 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
May thy sacrament ever 
cleanse and strengthen us, 
O God, and lead us to the 
goal of everlasting salvation: 
through our Lord. 


COMMUNIO. (foann. 
6, 57) Qui mandücat car- 
nem meam, et bibit me- 
um sánguinem, in me ma- 
net, et ego in eo, dicit 
Dóminus. 

POSTCOMMUNIO. - 
Puríficent semper et mü- 
niant tua sacraménta nos, 
Deus: et ad perpétuz du- 
cant salvatiónis efféctum. 
Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


THE SIXTEENTH SUNDAY 
AFTER TRINITY 


INTROIT 
(Ps. 85, 3, 5) 


Ave mercy, O Lord; for 

mercy I plead contin- 
ually: who is so kind and 
forgiving, Lord, as thou art; 
so rich in mercy to all who 
invoke thee? (Ps. tbid., 1) 
Turn thy ear, Lord, and lis- 
ten to me in my helplessness 
and my need. Y. Glory. 


COLLECT. Let thy con- 
tinued pity, Lord, cleanse and 
defend thy Church; and since 


INTROITUS 
(Ps. 85, 3 et 5) 


Iserére mihi, Dó- 
mine, quóniam ad 

te clamávi tota die: quia 
tu, Dómine, suávis ac mi- 
tis es, et copiósus in mi- 
sericórdia ómnibus invo- 
cántibus te. (Ps. ibid., D) 
Inclina, Dómine, aurem 
tuam mihi, et exáudi me: 
quóniam inops, et pauper 
sum ego. Y. Glória Patri. 
ORATIO. Ecclésiam 
tuam, Dómine, miserátio 
continuáta mundet et mü- 
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niat: et quia sine te non 
potest salva consístere; tuo 
semper münere guberné- 
tur. Per Dóminum, 
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without thee she cannot hold 
her ground, may she be guid- 
ed by thy unceasing care: 
through our Lord. 


Additional Collects, p. 494. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Ephésios. 
(Ephes. 3, 13-21). 


Fratres: Obsecro vos, 
ne deficiátis in tribulatió- 
nibus meis pro vobis: 


quz est glória vestra. Hu- 
jus rei grátia flecto génua 
mea ad Patrem Dómini 
nostri Jesu Christi, ex quo 
omnis patérnitas in czlis 
et in terra nominátur, ut 
det vobis secándum diví- 
tias glérie sux, virtüte 
corroborári per Spíritum 
ejus in interiórem hómi- 
nem, Christum  habitáre 
per fidem in córdibus ve- 
stris: in caritáte radicáti, 
et fundáti, ut possítis com- 
prehéndere cum ómnibus 
sanctis, quz sit latitádo, 
et longitüdo, et sublími- 
tas, et profündum: scire 
étiam supereminéntem 
sciéntie caritatem Christi, 
ut imple4mini in omnem 
plenitádinem Dei. Ei au- 
tem, qui potens est óm- 
nia fácere superabundán- 
ter quam pétimus, aut in- 
telligimus, secándum vir- 
tütem, quz operátur in 
nobis: ipsi glória in Ec- 
clésia, et in Christo Jesu, 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Ephesians. (Ephes. 3, 13- 
2I). 

Brethren: Let there be no 
discouragement, then, over 
the affliction I undergo on 
your behalf; it is an honour 
done to you. With this in 
mind, then, I fall on my 
knees to the Father of our 
Lord Jesus Christ, that Fa- 
ther from whom all father- 
hood in heaven and on earth 
takes its title. May he, out 
of the rich treasury of his 
glory, strengthen you through 
his spirit with a power that 
reaches your innermost be- 
ing. May Christ find a dwell- 
ing-place, through faith, in 
your hearts; may your lives 
be rooted in love, founded 
on love. May you and all 
the saints be enabled to mea- 
sure, in all its breadth and 
length and height and depth, 
the love of Christ, to know 
what passes knowledge. May 
you be filled with all the 
completion God has to give. 
He whose power is at work 
in us is powerful enough, 
and more than powerful 
enough, to carry out his pur- 
pose beyond all our hopes 
and dreams; may he be glo- 
rified in the Church, and in 
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Christ Jesus, to the last gen- 
eration of eternity. Amen. 


GRADUAL. (Ps. ror, 16- 
17) Will not the heathen 
learn reverence, O Lord, for 
thy glorious name, and all 
those monarchs of the earth? 
Y. When they hear that the 
Lord has built Sion anew, 
ready to be revealed there 
in glory? 

Alleluia, alleluia. 
Ior, 2) O Lord, hear my 
prayer and let my cry come 
unto thee. Alleluia. 


HB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 7, r1-16). 


At this time: Jesus was 
going into a city called Naim, 
attended by his disciples and 
by a great multitude of 
people. And just as he drew 
near the gate of the city, a 
dead man was being carried 
out to his burial; the only 
son of his mother, and she 
was a widow; and a crowd 
of folk from the city went 
with her. When the Lord 
saw her, he had pity on her, 
and said, Do not weep. Then 
he went up and put his hand 
on the bier; and those who 
were carrying it stood still. 
And he said, Young man, 
I say to thee, rise up. And 
the dead man sat up, and 
spoke; and Jesus gave him 
back to his mother. They 
were all overcome with awe, 
and said, praising God, A 


Y. (Ps. 
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in omnes generatiónes sz- 
culi secul6rum. Amen. 


GRADUALE. (Ps. ror. 
16-17) Timébunt gente: 
nomen tuum, Dómine, ei 
omnes reges terre glóriam 
tuam. Y. Quóniam zedifi- 
cávit Dóminus Sion, et vi- 
débitur in majestáte sua. 


Alleluja, allelüja. Y. (Ps. 
IOI, 2) Dómine, exáudi 
oratiónem meam, et cla- 


mor meus ad te véniat. 
Allelija, 


H* Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 7, 11-16). 

In illo témpore: Ibat 
Jesus in civitátem, quz 
vocátur Naim: et ibant 
cum eo discípuli ejus et 
turba copiósa. Cum autem 
appropinquáret porte ci- 
vitátis, ecce defünctus ef- 
ferebátur fílius ánicus ma- 
tris sum: et hec vídua 
erat: et turba civitátis 
multa cum illa. Quam 
cum vidísset Dóminus, mi- 
sericórdia motus super 
eam, dixit illi: Noli flere. 
Et accéssit, et tétigit ló- 
culum. (Hi autem, qui 
portábant, stetérunt). Et 
ait: Adoléscens, tibi dico, 
surge. Et resédit qui erat 
mórtuus, et ccepit loqui. 
Bt dedit illum matri sue. 
Accépit autem omnes ti- 
mor: et  magnificábant 
Deum,  dicéntes: Quia 
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prophéta magnus surréxit 

in nobis: et quia Deus 

visitavit plebem suam. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
39, 14 et r5) Dómine, in 
auxílium meum réspice: 
confundántur et revereán- 
tur, qui querunt ánimam 
meam, ut áuferant eam. 


SECRETA. Tua nos, 
Dómine, sacraménta cu- 
stódiant: et contra diabó- 
licos semper tueántur in- 
cürsus. Per Dóminum. 


745 


great prophet has risen up 


among us; God has visited 
his people. 

Creed. 

OFFERTORY. (Ps. 39, 
I4, I5) Lord, give heed and 
help me. Confusion and 


dread be theirs who lay plots 
against my life. Lord, give 
heed and help me. 


SECRET. Lord, may thy 
sacrament guard us and ever- 
more defend us from the 
devis onslaughts: through 
our Lord. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


P. 527. 


COMMUNIO. (Ps. 70, 
I6, 17 et 18) Dómine, 
memorábor justitie tuz 
solíus: Deus, docuísti me 
a juventüte mea: et us- 
que in senéctam et sé- 
nium, Deus, ne derelín- 
quas me. 


POSTCOMMUNIO. - 
Mentes nostras, et córpo- 
ra possídeat, quaesumus, 
Dómine, doni celéstis o- 
perátio: ut non noster 
sensus in nobis, sed jügi- 
ter ejus przvéniat efféctus. 
Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 70, 
16, 17, 18) Lord, I will com- 
memorate the  faithfulness 
that belongs only to thee. 
It is thou, O God, that hast 
inspired me ever since the 
days of my youth. O God, 
do not fail me, even now 
when I am old and grey- 
headed. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord,may the working of thy 
heavenly gift take hold of 
us, we pray thee, body and 
soul; so that its action may 
evermore forestall our im- 


| pulse: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 
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THE SEVENTEENTH SUNDAY 
AFTER TRINITY 


INTROIT 
(Ps. 118, 137, 124) 


O just, Lord, thou art, 

thy awards so truly giv- 
en: pity thy own servant. 
(Ps. ibid., 1) Blessed are 
they who pass through life’s 
journey unstained, who fol- 
low the law of the Lord. 
¥. Glory. 


COLLECT. Lord, we pray 
thee that thy grace may al- 
ways go with us, before and 
after, making us continual- 
ly zealous in good works: 
through our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 118, 137 et 124) 


Ustus es, Dómine, et 

rectum judícium tuum: 

fac cum servo tuo se- 
cUndum misericórdiam tu- 
am. (Ps. ibid., 1) Beati im- 
maculáti in via: qui ám- 
bulant in lege Dómini. 
ý. Glória Patri. 


ORATIO. Tua nos, 
quiésumus, Dómine, grá- 
tia semper et prævéniat et 
sequátur: ac bonis opéri- 
bus júgiter præstet esse 
inténtos. Per Dóminum, 


Additional Collects, p. 494. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Ephesians. (Ephes. 4, 1-6). 
Brethren: Here is one who 

wears chains in the Lord’s 

service, pleading with you 
to live as befits men called 
to such a vocation as yours. 

You must be always humble, 

always gentle; patient, too, 

in bearing with one another’s 
faults as charity bids; eager 
to preserve that unity the 

Spirit gives you, whose bond 

is peace. You are one body, 

with a single Spirit; each of 
you, when he was called, 
called in the same hope; with 
the same Lord, the same 


Léctio Epístolæ beáti Pau- 
li Apóstoli ad Ephésios. 
(Ephes. 4, 1-6). 
Fratres: Obsecro vos 

ego vinctus in Dómino, ut 

digne ambulétis vocatióne, 
qua vocáti estis, cum om- 
ni humilitáte, et mansue- 
túdine, cum patiéntia, sup- 
portántes invicem in cari- 
táte, sollíciti serváre uni- 
tátem spíritus in vínculo 
pacis. Unum corpus, et 
unus spiritus, sicut vocati 
estis in una spe vocatiónis 
vestræ. Unus Dóminus, 
una fides, unum baptisma. 

Unus Deus, et Pater óm- 

nium, qui est super om- 
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nes, et per ómnia, et in 
ómnibus nobis. 


GRADUALE. (Ps. 32, 
I2 et 6) Beata gens, cujus 
est Dóminus Deus eórum: 
pópulus, quem elégit Dó- 
minus in hereditátem si- 
bi. Y. Verbo Dómini czli 
firmáti sunt: et spíritu 
oris ejus omnis virtus eó- 
rum. 

Allelája, allelüja. Y. (Ps. 
IO4, I) Confitémini Dó- 
mino, et invocáte nomen 
ejus:  annuntiáte inter 
gentes ópera ejus, Alleluja. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 14, 1-11). 


In illo témpore: Cum 
intráret Jesus in domum 
cujüsdam principis phari- 
seérum sábbato mandu- 
cáre panem, et ipsi obser- 
vábant eum. Et ecce ho- 
mo quidam  hydrópicus 
erat ante illum. Et respón- 
dens Jesus dixit ad legis- 
perítos, et pharisz#os, di- 
cens: Si licet sábbato cu- 
rare? At ili tacuérunt. 
Ipse vero apprehénsum 
sanávit eum, ac dimisit. 
Et respóndens ad illos, di- 
xit: Cujus vestrum ásinus, 
aut bos in püteum cadet, 
et non contínuo éxtrahet 
illum die sábbati? Et non 


141 


faith, the same baptism; with 
the same God, the same 
Father, all of us, who is 
above all beings, pervades all 
things, and lives in all of us. 


GRADUAL. (Ps. 32, 12, 
6) Blessed is the nation that 
calls the Lord its own God, 
the people he has chosen out 
to be his. ý. It was by the 
Lord's word that the beav- 
ens were made: it was the 
breath of his lips that peo- 
pled them. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
104, I) Praise the Lord and 
call upon his name: tell the 
story of his doings for all 
the nations to hear. Alleluia. 


48 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke r4, 1-11). 


At this time: There was a 
sabbath day on which, Jesus 
was asked to take a meal 
with one of the chief Phar- 
isees, and as he went into 
the house, they were watch- 
ing him. Here his eye was 
met by the sight of a man 
who had the dropsy. Jesus 
asked the lawyers and Phar- 
isees openly, Is healing al- 
lowed on the sabbath day? 
Then, as they did not an- 
swer, he took the man by 
the hand, and sent him away 
healed. And he turned on 
them, and said, Is there any 
one of you who will not pull 
out his ass or his ox imme- 
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diately if it falls into a pit 
on the sabbath? To this they 
could make no answer. He 
also had a parable for the 
guests who were invited, as 
he observed how they chose 
the chief places for them- 
selves; he said to them: 
When any man invites thee 
to a wedding, do not sit 
down in the chief place; he 
may have invited some guest 
whose rank is greater than 
thine. If so, his host and 
thine will come and say to 
thee, Make room for this 
man; and so thou wilt find 
thyself taking, with a blush, 
the lowest place of all. 
Rather, when thou art sum- 
moned, go straight to the 
lowest place and sit down 
there; so, when he who in- 
vited thee comes in, he will 
say, My friend, go higher 
than this; and then honour 
shall be thine before all that 
sit down in thy company. 
Every one who exalts him- 
self shall be humbled, and 
he that humbles himself shall 
be exalted. 


Creed. 
OFFERTORY. (Dan. 9, 
I7-I8, r9) This was the 


prayer I, Daniel, made to 
the Lord: Listen, Lord, to 
the entreaties of thy servant, 
and fill thy sanctuary with 
the brightness of thy pres- 
ence; look down in mercy 
upon this people that is call- 
ed by thy divine name. 


póterant ad hzc respon- 
dére illi. Dicébat autem 
et ad invitátos parábolam, 
inténdens quómodo pri- 
mos accübitus elígerent, 
dicens ad illos: Cum in- 
vitátus füeris ad nuptias, 
non disctimbas in primo 
loco, ne forte honorátior 
te sit invitátus ab illo, et 
véniens is, qui te, et illum 
vocávit, dicat tibi: da huic 
locum; et tunc incípias 
cum rubóre novíssimum 
locum tenére. Sed cum 
vocátus füeris, vade, re- 
cümbe in novíssimo loco: 
ut, cum vénerit qui te in- 
vitávit, dicat tibi: Amíce, 
ascénde  supérius. Tunc 
erit tibi glória coram si- 
mul discumbéntibus: quia 
omnis, qui se exáltat, hu- 
miliábitur; et qui se hu- 
míliat, exaltábitur. 


Credo. 


OFFERTORIUM. - 
(Dan. 9, 17-18 et 19) Orá- 
vi Deum meum ego Dá- 
niel, dicens: Exáudi, Dó- 
mine, preces servi tui: 
illimina fáciem tuam su- 
per sanctuárium tuum: et 
propítius inténde  pópu- 
lum, istum, super quem 
invocátum est nomen tu- 
um, Deus. 
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SECRETA. Munda nos, 
qu#sumus, Dómine, sacri- 
ficii preséntis efféctu: et 
pérfice miserátus in no- 
bis: ut ejus mereámur es- 
se partícipes. Per Dómi- 
num. 


SECRET. Cleanse us, we 
pray thee, Lord, by the work- 
ing of this day's sacrifice, 
and in mercy so deal with 
us that we may become 
worthy to take part in it: 
through our Lord. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, 


P. 527. 

COMMUNIO. (Ps. 75, 
I2-13) Vovéte, et réddite 
Dómino Deo vestro, om- 
nes qui in circüitu ejus 
affértis münera: terríbili 
et ei qui aufert spíritum 
príncipum: terríbili apud 
omnes reges terre. 


POSTCOMMUNIO. - 
Purífica, quesumus, Dó- 
mine, mentes nostras be- 
nígnus, et rénova czlésti- 
bus sacraméntis: ut con- 
sequénter et corporum 
presens páriter et futü- 
rum capiámus auxilium. 
Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 75, 
12-13) To the Lord your 
God let your vows be made 
and paid, tributary nations 
on every side; to God that 
is feared by  awestricken 
princes, feared among all the 
kings of the earth. 


POSTCOMMUNION. - 
Graciously purify our souls, 
we pray thee, Lord, and by 
means of this heavenly sac- 
rament renew them in such 
fashion that our bodies too 
may find new strength both 
now and in time to come: 
through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


THE EIGHTEENTH SUNDAY 


AFTER 


INTROITUS 
(Eccli. 36, 18) 


A pacem, Dómine, 

sustinéntibus te, ut 
prophéte tui fidéles inve- 
niántur: exáudi preces ser- 
vi tui, et plebis tuz Israel. 
(Ps. r21, 1) Lætátus sum 
in his, 


que dicta sunt: 


TRINITY 


INTROIT 
(Ecclus. 36, 18) 


Ord, prove the truth of 

what thy prophets fore- 
told, and grant peace to the 
men who wait patiently on 
thy will; listen to the prayers 
of thy people Israel. (Ps. 121, 
1) Welcome sound, when I 


750 


heard them saying, We will 
go into the Lord’s house. 
¥. Glory. 

COLLECT. Lord, we be- 
seech thee, help thy people 
to shun contact with the 
devil, and to keep our souls 
undefiled by following thee, 
the only God: through our 
Lord. 
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mihi: in domum Domini 
Íbimus. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Da, quzZsu- 
mus, Dómine, pópulo tuo 
diabólica vitáre contágia: 
et te solum Deum pura 
mente sectári. Per Dómi- 


jue 


Additional Collects, p. 494. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (r Cor. I, 
4-8). 

Brethren: I give thanks to 
my God continually in your 
name for that grace of God 
which has been bestowed up- 
on you in Jesus Christ; 
that you have become rich, 
through him, in every way, 
in eloquence and in knowl- 
edge of every sort; so fully 
has the message of Christ 
established itself among you. 
And now there is no gift in 
which you are still lacking; 
you have only to look for- 
ward to the revealing of our 
Lord Jesus Christ. He will 
strengthen your resolution to 
the last so that no charge 
will lie against you on the 
day when our Lord Jesus 
Christ comes. 


GRADUAL. (Ps. 121, 1, 
7) Welcome sound when I 
heard them saying, We will 
go into the Lord's house. 
Y. Let there be peace within 
thy ramparts, 
strongholds. 


ease in thy! 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (r Cor. r, 4-8). 


Fratres: | Grátias ago 
Deo meo semper pro vo- 
bis in grátia Dei, qua da- 
ta est vobis in Christo Je- 
su: quod in ómnibus dí- 
vites facti estis in illo, in 
omni verbo, et in omni 
sciéntia: sicut testimónium 
Christi confirmátum est in 
vobis: ita ut nihil vobis 


\desit in ulla grátia, ex- 


spectántibus revelatiónem 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti, qui et confirmábit vos 
usque in finem sine crí- 
mine, in die advéntus Dó- 
mini nostri Jesu Christi. 


GRADUALE. (Ps. r21, 
I et 7) Lætátus sum in 
his, quæ dicta sunt mihi: 
in domum Dómini íbimus. 
ý. Fiat pax in virtúte tua: 
et abundántia in túrribus 
tuis. 
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Allelüja, allelája. Y. (Ps. 
II3, II) Qui timent Dó- 
minum sperent in eum: 
adjütor et protéctor eórum 
est. Allelüja. 


48 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secàndum Matthe- 
um. (Matth. 22, 34-46). 


In illo témpore: Pha- 
ris&i, audiéntes quod Je- 
sus siléntium imposuisset 
sadducé@is, convenérunt in 
unum: et interrogávit eum 
unus ex eis legis doctor, 
tentans eum: Magister, 
guod est mandátum ma- 
gnum in lege? Ait illi Je- 
sus: Diliges Dóminum 
Deum tuum ex toto corde 
tuo, et in tota ánima tua, 
et in tota mente tua, Hoc 
est máximum, et primum 
mandátum. Secándum au- 
tem símile est huic: Dí- 
liges próximum tuum, sic- 
ut teípsum. In his duó- 
bus mandátis univérsa lex 
pendet, et prophétæ. Con- 
gregátis autem phariszis, 
interrogavit eos Jesus, di- 
cens: Quid vobis vidétur 
de Christo? cujus fílius 
est? Dicunt ei: David. 
Ait illis: Quómodo ergo 
David in spíritu vocat 
eum Dóminum, dicens: 
Dixit Dóminus Dómino 
meo, sede a dextris meis, 
donec ponam  inimícos 
tuos scabéllum pedum tuó- 
rum? Si ergo David vocat 
eum Dóminum, quómodo 
filius ejus est? Et nemo 
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Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
II3, II) The Lord gives hope 
to all who fear him: their 
only help, their only strong- 
hold. Alleluia. 


*B Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 22, 34-46). 


At this time: The Phar- 
isees, hearing how he had 
put the Sadducees to silence, 
met together; and one of 
them, a lawyer, put a ques- 
tion to try him: Master, 
which commandment in the 
law is the greatest? Jesus said 
to him, Thou sbalt love the 
Lord thy God with thy whole 
heart and thy whole soul 
and thy whole mind. This 
is the greatest of the com- 
mandments, and the first. 
And the second, its like, is 
this, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. On 
these two commandments, all 
the law and the prophets de- 
pend. Then, while the Phar- 
isees were still gathered about 
him, Jesus asked them: What 
is your opinion concerning 
Christ? Whose son is he to 
be? They told him, David's. 
How is it then, said he, 
that David is moved by the 
Spirit to call him Master, 
when he says: The Lord said 
to my Master, Sit on my 
right hand while I make thy 
enemies a footstool under thy 
feet? David calls Christ his 
Mester; how can he be also 
his son? None could find a 
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word to say in answer to 
him, nor did any one dare, 
after that day, to try him 
with further questions. 

Creed. 

OFFERTORY. (Exodus 
24, 4, 5) Moses consecrated 
an altar to the Lord, and 
offered burnt sacrifice on it 
and immolated victims: he 
made an evening sacrifice as 
a sweet-smelling savour to 
the Lord God, in presence 
of the sons of Israel. 

SECRET. We humbly im- 
plore thy majesty, Lord, that 
these sacrificial offerings of 
ours may divest us of our 
sins, both past and future: 
through our Lord. 
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poterat ei respondére ver- 
bum: neque ausus fuit 
quisquam ex illa die eum 
ámplius interrogáre. 

Credo. 

OFFERTORIUM. (Ex- 
odi 24, 4 et 5) Sanctificá- 
vit Móyses altáre Dómino, 
6fferens super illud holo- 
cáusta, et immolans vícti- 
mas: fecit sacrifícium ve- 
spertínum in odórem sua- 
vitatis Dómino Deo, in 
conspéctu filiórum Israel. 

SECRETA. Majestátem 
tuam, Dómine, supplíciter 
deprecámur: ut hzc san- 
cta, quae gérimus, et a 
pretéritis nos delíctis éxu- 
ant, et futüris. Per Dó- 
minum. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, p. 527. 


COMMUNION. (Ps. 95, 
8-9) Bring sacrifice, come 
into his courts: worship the 
Lord in his holy temple. 


POSTCOMMUNION. 
Almighty God, let thy sanc- 
tifying graces cure our evil 
dispositions and provide us 
with never-failing remedies: 
through our Lord. 


COMMUNIO. (Ps. 95, 
8-9) Tóllite hóstias, et in- 
troíte in átria ejus: ado- 
ráte Dóminum in aula san- 
cta ejus. 

POSTCOMMUNIO. 
Sanctificatiónibus tuis, om- 
nípotens Deus, et vítia 
nostra curéntur, et remé- 
{dia nobis ætérna prové- 
iniant. Per Dóminum, 


Additional Postcommunions, p. 495. 


THE NINETEENTH SUNDAY 
AFTER TRINITY 


INTROIT 
am the refuge of my 
people, the Lord says: 


when they cry out to me in 


| INTROITUS 

| Alus pópuli ego sum, 
dicit Dóminus: de 

quacümque tribulatióne 
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clamaverint ad me, exáu- 
diam eos: et ero illórum 
Dóminus in perpétuum. 
(Ps. 77, 1) Atténdite, pó- 
pule meus, legem meam: 
inclinate aurem vestram 
in verba oris mei. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Dírigat corda 
nostra, quesumus, Dómi- 
ne, tuz miseratiónis op€- 
rátio: quia tibi sine te pla- 
cére non póssumus. Per 
Dóminum. 
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time of trouble, I will always 
listen to them, and prove 
myself their Lord for ever. 
(Ps. 77, 1) Listen, my peo- 
ple, to this testament of 
mine: do not turn a deaf 
ear to the words I utter. 
Y. Glory. 


COLLECT. Let the work- 
ing of thy mercy direct our 
hearts we pray thee, Lord, 
for without thee we cannot 


please thee: through our 
Lord. 


Additional Collects, p. 494. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Ephésios. 
(Ephes. 4, 23-28). 


Fratres: Renovámini 
spíritu mentis vestre, et 
indüite novum hóminem, 
qui secündum Deum creá- 
tus est in justítia, et san- 
ctitáte veritatis. Propter 
quod deponéntes mendá- 
cium, loquímini veritátem 
unusquísque cum  próxi- 
mo suo: quóniam sumus 
ínvicem membra. Irasci- 
mini, et nolíte peccáre: sol 
non óccidat super iracün- 
diam vestram. Nolíte lo- 
cum dare diábolo: qui fu- 
rabátur, jam non furétur; 
magis autem labóret, ope- 
rándo mánibus suis, quod 
bonum est, ut hábeat un- 
de tribuat necessitate 
patiénti, 


GRADUALE. (Ps. 140, 
2) Dirigátur orátio mea, 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Ephesians. (Ephes. 4, 23- 
28). - 

Brethren: There must be 

a renewal in the inner life 
of your minds; you must be 
clothed in the new self, 
which is created in God's 
image, justified and sancti- 
fied through the truth. Away 
with falsehood, then; let 
every one speak out the truth 
to his neighbour; member- 
ship of the body binds us to 
one another. Do not let re- 
sentment lead you into sin; 
the sunset must not find you 
still angry. Do not give the 
devil his opportunity. The 
man who was a thief must 
be a thief no longer; let him 
work instead, and earn by 
his own labour the blessings 
he will be able to share with 
those who are in need. 


GRADUAL. (Ps. r4o, 2) 
Welcome as incense smoke let 
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my prayer rise up before 
thee, Lord. Y. When I lift 
up my hands, let it be accept- 
able as the evening sacrifice. 


Alleluia alleluia. Y. (Ps. 
I48, 2) Praise the Lord, all 
you angels of his: praise 
him, all his armies. Alleluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 9, 1-8). 


At this time: Jesus took 
ship across the sea, and came 
to his own city. And now 
they brought before him a 
man who was palsied and 
bed-ridden; whereupon Je- 
sus, seeing their faith, said 
to the palsied man, Son, 
take courage, thy sins are 
forgiven. And at this, some 
of the scribes said to them- 
selves, He is talking blas- 
phemously. Jesus read their 
minds, and said, Why do you 
cherish wicked thoughts in 
your hearts? Tell me, which 
command is more lightly 
given, to say to a man, Thy 
sins are forgiven, or to say, 
Rise up, and walk? And now, 
to convince you that the Son 
of Man has authority to for- 
give sins while he is on earth 
(here he spoke to the palsied 
man), Rise up, take thy bed 
with thee, and go home. And 
he rose up, and went back to 
his house, so that the mul- 
titudes were filled with awe 
at seeing it, and praised God 
for giving such powers to 
men. Creed. 
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sicut incénsum in con- 
spéctu tuo, Dómine. Y. E- 
levátio mánuum meárum 
sacrifícium vespertínum. 

Alleluja, allelüja. Y. (Ps. 
148, 2) Laudáte Deum, 
omnes Angeli ejus: lau- 
dáte eum, omnes virtütes 
ejus. Allelüja. 


43 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 9, 1-8). 
In illo témpore: Ascén- 

dens Jesus in naviculam, 

transfretavit, et venit in 
civitátem suam. Et ecce 
offerébant ei paralyticum 

jacéntem in lecto. Et vi- 

dens Jesus fidem illórum, 

dixit paralytico: Confíde, 
fili, remittüntur tibi pec- 
cáta tua. Et ecce quidam 
de scribis dixérunt intra 
se: Hic blasphémat. Et 
cum vidísset Jesus cogita- 
tiónes eórum, dixit: Ut 
quid cogitátis mala in cór- 
dibus vestris? Quid est fa- 
cílius dícere: Dimittüntur 
tibi peccáta tua; an dice- 
re: Surge, et ámbula? Ut 
autem sciátis quia Fílius 
hóminis habet potestátem 
in terra dimitténdi peccá- 
ta, tunc ait paralytico: 

Surge, tolle lectum tuum, 

et vade in domum tuam. 

Et surréxit, et ábiit in do- 

mum suam, Vidéntes au- 

tem turbz timuérunt, et 
glorificavérunt Deum, qui 
dedit  potestátem talem 
homínibus. 

Credo. 
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OFFERTORIUM. (Ps. 
137, 7) Si ambulavero in 
médio tribulatiónis, vivi- 
ficábis me, Dómine: et 
super iram  inimicórum 
meórum exténdes manum 
tuam, et salvum me fecit 
déxtera tua. 


SECRETA. Deus, qui 
nos per hujus sacrifícii 
veneránda commércia, u- 
níus summzque divinitá- 
tis partícipes éfficis: præ- 
sta, quaésumus; ut, sicut 
tuam cognóscimus veritá- 
tem, sic eam dignis mó- 
ribus assequámur. Per Dó- 
minum. 


OFFERTORY. (Ps. 137, 
7) Though affliction sur- 
round my path, thou dost 
preserve me, Lord: it is thy 
power that confronts my ene- 
mies’ malice, thy right hand 
that rescues me. 


SECRET. O God, who in 
this sacrifice hast given us a 
worshipful pledge of fellow- 
ship with the one sovereign 
godhead, grant that our char- 
acters may be formed by 
the knowledge of thy truth: 
through our Lord. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, p. 527. 


COMMUNIO. (Ps. 116, 
4-5) Tu mandásti mandá- 
ta tua custodíri nimis: üti- 
nam dirigántur vie mez, 
ad custodiéndas justifica- 
tiónes tuas. 


POSTCOMMUNIO. - 
Grátias tibi reférimus, Dó- 
mine, sacro münere vege- 
táti: tuam misericórdiam 
deprecántes; ut dignos nos 
ejus participatióne perfí- 
cias. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 128, 
4-5) Above all else it binds 
us, the charge thou hast given 
us to keep! How shall my 
steps be surely guided to 
keep faith with thy cove- 
nant? 


POSTCOMMUNION. 
Lord, thou hast put new 
heart into us by thy sacred 
gift. We thank thee, and be- 
seech thee that in thy mercy 
thou wilt make us truly 
worthy of the sacrament we 

a^ received: through our 
| Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 
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THE TWENTIETH SUNDAY 
AFTER TRINITY 


INTROIT 
(Dan. 3, 31, 29, 35) 


N all that thou hast done 

to us, Lord, thou hast 
but given us our deserts; we 
had sinned against thee, and 
disobeyed thy command- 
ments; but now defend thy 
own honour, show in thy 
dealings with us that great 
mercy of thine. (Ps. 47, 2) 
The Lord is great, and great 
honour is his due here in 
the city where he, our God, 
dwells, here on his holy 
mountain. ¥. Glory. 


COLLECT. Almighty and 
merciful God, have pity, and 
shut out all things that war 
against us, so that with bod- 
ies and souls unencumbered 
and minds at peace we may 
accomplish thy will: through 
our Lord. 


INTROITUS 
(Dan. 3, 31, 29 et 35) 

Mnia, que fecisti 

nobis, Dómine, in 
vero judício fecísti, quia 
peccávimus tibi, et man- 
dátis tuis non obedívimus: 
sed da glóriam nomini 
tuo, et fac nobíscum se- 
cündum multitidinem mi- 
sericórdie tuz. (Ps, 47, 2) 
Magnus Dóminus, et lau- 
dábilis nimis: in civitáte 
Dei nostri, in monte san- 
cto ejus. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Omnípotens 
et miséricors Deus, uni- 
vérsa nobis  adversántia 
propitiátus exclide: ut 
mente et córpore páriter 
expedíti, quz tua sunt, lí- 
beris méntibus exsequa- 
mur. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 494. 
Lesson from the Epistle of | Léctio Epístole beáti Pau- 


S. Paul the Apostle to the 
Ephesians. (Ephes. 5, I5- 
2I). 

See, brethren, how care- 
fully you have to tread, not 
as fools but as wise men do, 
hoarding the opportunity that 
is given you, in evil times 
like these. No, you cannot 
afford to be reckless; you 
must grasp what the Lord's 


li Apóstoli ad Ephésios. 
(Ephes. 5, 15-21). 


Fratres: Vidéte quómo- 
do caute ambulétis: non 
quasi insipiéntes, sed ut 
sapiéntes, rediméntes tem- 
pus, quóniam dies mali 
sunt. Proptérea nolíte fíeri 
imprudéntes, sed intelli- 
géntes que sit volüntas 
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Dei. Et nolíte inebriári 
vino, in quo est luxüria: 
sed implémini Spíritu San- 
cto, loquéntes vobismetí- 
psis in psalmis, et hym- 
nis, et cánticis spirituáli- 
bus, cantántes, et psallén- 
tes in córdibus vestris Dó- 
mino: grátias agéntes sem- 
per pro ómnibus, in nó- 
mine Dómini nostri Jesu 
Christi, Deo et Patri. Sub- 
jécti ínvicem in timóre 
Christi. 

GRADUALE. (Ps. 144, 
IS-I6) Oculi ómnium in 
te sperant, Dómine: et tu 
das illis escam in témpore 
opportüno. Y. Aperis tu 
manum tuam: et imples 
omne ánimal benedictióne, 


Alleluja, allelüja. Y. (Ps. 
I24, I-2) Qui confídunt 
in Dómino, sicut mons 
Sion: non commovébitur 
in stérnum, qui hábitat 
in Jerásalem. Allelája. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Matthé- 
um. (Matth. 22, 1-14). 
In illo témpore: Re- 

spóndens Jesus ad princi_ 

pes sacerdótum et phari- 
30S, dixit in parábolis eis, 
dicens: Símile factum est 
regnum czelórum hómini 
regi, qui fecit nüptias fí- 
lio suo. Et misit servos 
suos vocáre invitátos ad 
nüptias, et nolébant vení- 
re. Iterum misit álios ser- 


will is for you. Do not besot 
yourselves with wine; that 
leads to ruin. Let your con- 
tentment be in the Holy 
Spirit; your tongues unloosed 
in psalms and hymns and 
spiritual music, as you sing 
and give praise to the Lord 
in your hearts. Give thanks 
continually to God, who is 
our Father, in the name of 
our Lord Jesus Christ; and, 
as you stand in awe of Christ, 
submit to each other’s rights. 


GRADUAL. (Ps. rr4 15- 
16) Lord, all creatures raise 
their eyes to thee, and thou 
grantest them, in due time, 
their nourishment. ¥. Ready 
to open thy hand and fill 
with thy blessing all that 
lives. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 
124, 1-2) Those who trust 
in the Lord are as mount 
Sion itself. Unmoved for ever 
is he who dwells at Jerusa- 
lem. Alleluia. 


F8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 22, 1-14). 


At this time: Jesus once 
more spoke to the chief 
priests and the Pharisees in 
parables; Here is an image, 
he said, of the kingdom of 
heaven; there was once a 
king, who held a marriage- 
feast for his son, and sent 
out his servants with a sum- 
mons to all those whom he 
had invited to the wedding; 
but they would not come. 
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Then he sent other servants 
with a fresh summons, bid- 
ding them tell those who 
had been invited, By this, 
I have prepared my feast, 
the oxen have been killed, 
and the fatlings, all is ready 
now; come to the wedding. 
But still they paid no heed, 
and went off on other er- 
rands, one to his farm in the 
country, and another to his 
trading; and the rest laid 
hands upon his servants, and 
insulted and killed them. The 
king fell into a rage when 
he heard of it, and sent out 
his troops to put those mur- 
derers to death, and burn 
their city. After this, he said 
to his servants, Here is the 
marriage-feast all ready, and 
those who had been in- 
vited have proved unworthy 
of it. You must go out to 
the street corners, and in- 
vite all whom you find there 
to the wedding. And his ser- 
vants went out into the 
streets, where they mustered 
all they could find, rogues 
and honest men together; 
and sc the wedding had its 
full tale of guests. But when 
the king came in to look at 
the company, he saw a man 
there who had no wedding- 
garment on; My friend, he 
said, how didst thou come 
to be here without a wed- 
ding-garment? And he made 
no reply. Whereupon the 
king said to his servants, 
Bind him hand and foot, 
and cast him out into the 


vos, dicens: Dícite invi- 
tátis: Ecce prándium me- 
um parávi, tauri mei et 
altília occísa sunt, et óm- 
nia paráta: veníte ad nú- 
ptias. Illi autem neglexé- 
runt: et abiérunt, álius in 
villam suam, álius vero ad 
negotiatiónem suam: réli- 
qui vero tenuérunt servos 
ejus, et contumélüs affé- 
ctos occidérunt. Rex au- 
tem cum audísset, irátus 
est: et missis exercítibus 
suis, pérdidit homicídas 
illos, et civitátem illórum 
succéndit. Tunc ait servis 
suis: Nüptiz quidem pa- 
rate sunt, sed qui invitati 
erant, non fuérunt digni. 


Ite ergo ad éxitus viárum, 
et quoscümque invenéri- 
tis, vocáte ad nüptias. Et 
egréssi servi ejus in vias, 
congregavérunt omnes, 
quos invenérunt, malos et 
bonos: et impléte sunt 
nüptie ^ discumbéntium. 


Intrávit autem rex, ut vi- 
déret discumbéntes, et vi- 
dit ibi hóminem non ve- 
stítum veste nuptüáli. Et 
ait illi: Amíce, quómodo 
huc intrásti non habens 
vestem nuptiálem? At ille 
obmütuit. Tunc dixit rex 
minístris: Ligátis máni- 
bus et pédibus ejus, mít- 
tite eum in ténebras exte- 
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rióres: ibi erit fletus, et 
stridor déntium. Multi 
enim sunt vocáti, pauci 
vero elécti, 

Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I36, I) Super flümina Ba- 
bylónis illic sédimus, et 
flévimus: dum recordaré- 
mur tui, Sion. 


SECRETA. Hzc mú- 
nera, quésumus, Dómine, 
qua óculis tue majestátis 
offérimus, salutária nobis 
esse concéde. Per Dómi- 
num. 
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darkness, where there shall 
be weeping, and gnashing of 
teeth. Many are called, but 
few are chosen. 

Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 136, r) 
We sat down by the streams 
of Babylon and wept there, 
remembering thee, Sion. 


SECRET. We beg thee, 
Lord, that these gifts which 
we are offering in the sight 
of thy majesty may help us 
on the way to salvation: 
through our Lord. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, p. 527. 


COMMUNIO. (P5. 118, 
49-50) Meménto verbi tui 
servo tuo, Dómine, in quo 
mihi spem dedísti: hzc 
me consoláta est in hu- 
militáte mea. , 


POSTCOMMUNIO. - 
Tua nos, Démine, medi- 
cinális operátio, et a no- 
stris perversitátibus cle- 
ménter expédiat, et tuis 
semper  fáciat inhærére 
mandatis. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 118, 
49-50) Go not back on the 
word thou hast pledged to 
thy servant, Lord; there lies 
all my hope, my comfort in 
my affliction. 

POSTCOMMUNION. - 
Lord, may thy healing work 
gently rid us of our way- 
wardness and make us ever 
hold fast to thy command- 
ments: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


THE TWENTY-FIRST SUNDAY 


AFTER 


INTROITUS. 
(Esth, 13, 9 et 10-11) 


N voluntáte tua, Dó- 
mine, univérsa sunt 


TRINITY 


INTROIT 
(Esther r3, 9, ro-ir) 


Verything, Lord, is at 
thy disposal, none can 


pósita, et non est qui pos- | thwart thy will; heaven and 
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earth and all that lies beneath 
heaven’s vault, are thy crea- 
tion, and thou art Lord of 
them all. (Ps. 178, r) Bless- 
ed are they who pass through 
life’s journey unstained, who 
follow the law of the Lord. 
Y. Glory. 


COLLECT. Relent, Lord, 
we pray thee, and grant thy 
faithful pardon and peace, 
so that they may be cleansed 
from all their sins, and 
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sit resístere voluntati tuz: 
tu enim fecisti ómnia, 
celum et terram, et uni- 
vérsa que celi ámbitu 
continéntur: Dóminus u- 
niversórum tu es. (Ps. 118, 
I) Beáti immaculáti in 
via: qui ámbulant in lege 
Dómini. Y. Glória Patri. 

ORATIO. Largíre, quæ- 
sumus, Dómine, fidélibus 
tuis indulgéntiam placátus 
et pacem: ut páriter ab 
ómnibus mundéntur of- 


serve thee with a quiet mind: | fénsis, et secüra tibi mente 


through our Lord. 


desérviant. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 494. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Ephesians. (Ephes. 6, ro- 
17). 

Brethren: draw your 
strength from the Lord, from 
that mastery which his pow- 
er supplies. You must wear 
all the weapons in God's ar- 
moury, if you would find 
strength to resist the cun- 
ning of the devil. It is not 
against flesh and blood that 
we enter the lists; we have 
to do with princedoms and 
powers, with those who have 
mastery of the world in tbese 
dark days, with malign in- 
fluences in an order higher 
than ours. Take up all God's 
armour, then; so you will be 
able to stand your ground 
when the evil time comes, 
and be found still on your 
feet, when all the task is 


over. Stand fast, your loins' 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Ephésios. 
(Ephes. 6, ro-17). 


Fratres: — Confortámini 
in Dómino, et in poténtia 
virtutis ejus. Indüite vos 
armatüram Dei, ut possí- 
tis stare advérsus insídias 
diáboli. Quóniam non est 
nobis colluctátio advérsus 
carnem et sánguinem: sed 
advérsus príncipes, et po- 
testátes, advérsus mundi 
rectóres tenebrárum ha- 
rum, contra  spirituália 
nequitie, in celéstibus. 
Proptérea accípite arma- 
turam Dei, ut possítis 
resístere in die malo, et 
in ómnibus perfécti stare. 
State ergo succíncti lum- 
bos vestros in veritáte, 
et indüti lorícam  justí- 
tiæ, et calceáti pedes in 
preparatióne Evangélii pa- 
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cis: in ómnibus sumén- 
tes scutum fídei, in quo 
possítis ómnia tela nequís- 
simi ígnea exstínguere: et 
gáleam salutis assümite: 
et gládium spíritus, quod 
est verbum Dei. 


GRADUALE. (Ps. 89, 
I-2) Dómine, refugium 
factus es nobis, a genera- 
tióne et progénie. Y. Priüs- 
quam montes fíerent, aut 
formarétur terra et orbis: 
a século, et usque in s&- 
culum tu es Deus. 

Allelája, allelája. Y. (Ps. 
I29, 1-2) De profündis cla- 
mávi ad te, Dómine: Dó- 
mine, exáudi oratiónem 
meam. Allelüja. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Joán- 
nem. (Joann. 4, 46-53). 
In illo témpore: Erat 

quidam régulus, cujus fí- 

lius infirmabátur Caphár- 
naum. Hic cum audisset 

quia Jesus adveniret a 

Judéa in Galil&am, ábiit 

ad eum, et rogábat eum 

ut descénderet, et sanáret 

fílium ejus: incipiébat e- 

nim mori. Dixit ergo Je- 

sus ad eum: Nisi signa 
et prodígia vidéritis, non 
créditis. Dicit ad eum ré- 
gulus: Dómine, descénde 
priásquam moridtur fílius 
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girt with truth, the breast- 
plate of justice fitted on, and 
your feet shod in readiness 
to publish the gospel of 
peace. With all this, take up 
the shield of faith, with which 
you will be able to quench 
all the fire-tipped arrows of 
your wicked enemy; make 
the helmet of salvation your 
own, and the sword of the 
spirit, God's word. 


GRADUAL. (Ps. 89, 1-2) 
Lord, thou hast been our 
refuge from generation to 
generation. Y. Before the hills 
came to birth, before the 
whole frame of the world 
was engendered, from eter- 
nity to eternity thou art God. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
I29, 1-2) Out of the depths 
I cry to thee, O Lord: Mas- 
ter, listen to my prayer. Al- 
leluia. 


FH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 4, 46-53). 
At this time: A noble- 

man, whose son was lying 

sick at Capharnaum, hearing 
that Jesus had come from 

Judza to Galilee, went to him 

and asked him to come down 

and heal his son, who was 
at the point of death. Jesus 
said to him, You must see 
signs and miracles happen, 
or you will not believe. Sir, 
the nobleman said to him, 
come down before my child 
dies. Go back home, Jesus 
told him; thy son is to live. 
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And the man began his jour- 
ney home, putting his trust 
in the words Jesus had spo- 
ken to him; and while he 
was on his way down, his 
servants met him with the 
message that his son was still 
alive. So he asked what time 
it had been when he felt 
easier; and they told him, 
He recovered from his fever 
yesterday, at the seventh 
hour. The father recognized 
that it had happened at the 
very time when Jesus said 
to him, Thy son is to live; 
and he and all his house- 
hold found faith. 
Creed. 


OFFERTORY. (job r) 
There dwelt in the land of 
Hus a man called Job, in- 
nocent and upright, and one 
that feared God. Satan ask- 
ed leave to tempt him, and 
was allowed by the Lord to 
have his will with all that 
belonged to him, and with 
his bodily health; all Job’s 
possessions and children he 
destroyed, and afflicted his 
body, too, with grievous 
sores. 


SECRET. Lord, we pray 
thee let this rite provide us 
with medicine from on high, 
and purge our hearts of vice: 
through our Lord. 
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meus. Dicit ei Jesus: Va- 
de, fílius tuus vivit. Cré- 
didit homo sermóni, quem 
dixit ei Jesus, et ibat. Jam 
autem eo descendénte, ser- 
vi occurrérunt ei, et nun- 
tiavérunt dicéntes quia fí- 
lius ejus viveret. Interro- 
gábat ergo horam ab eis, 
in qua mélius habúerit. 
Et dixérunt ei: Quia heri 
hora séptima relíquit eum 
febris. Cognóvit ergo pa- 
ter quia illa hora erat, in 
qua dixit ei Jesus: Fílius 
tuus vivit: et crédidit ipse, 
et domus ejus tota. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Job 
I) Vir erat in terra Hus, 
nómine Job: simplex et 
rectus, ac timens Deum: 
quem Satan pétiit ut ten- 
táret: et data est ei poté- 
stas a Dómino in facul- 
táte, et in carne ejus: per- 
diditque omnem substán- 
tiam ipsíus, et fílios: car- 
nem quoque ejus gravi 
ülcere vulneravit, 


SECRETA. Cezléstem 
nobis prébeant hec my- 
stéria, quésumus, Dómi- 
ne, medicínam: et vítia 
nostri cordis expürgent. 
Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, p. 527. 


COMMUNION. (Ps. r18, 


COMMUNIO. (Ps. 118, 


81, 84, 86) Keeping watch|8r, 84 et 86) In salutári 
for thy aid, I trust in thy |tuo ánima mea, et in ver- 
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bum tuum sperávi: quan- 
do facies de persequénti- 
bus me judicium? iniqui 
Persecuti sunt me, adjuva 
me, Dómine Deus meus. 


POSTCOMMUNIO. - 
Ut sacris, Dómine, red- 
dámur digni munéribus: 
fac nos, quésumus, tuis 
semper obedire mandatis. 
Per Dóminum. 


word; soon be my wrongs 
redressed. Knaves will be 
plotting against me still; 
come to my aid, Lord my 
God. 


POSTCOMMUNION. - 

Lord, make us ever obedient 
to thy commandments, so 
that we may become worthy 
of thy sacred gifts: through 
our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


THE TWENTY-SECOND SUNDAY 


AFTER 


TRINITY 


If this Sunday is the last Sunday after Trinity, the 


Mass will be that of the twenty-fifth Sunday after 
Trinity, and the Masses of the twenty-second, twenty- 
third, and twenty-fourth Sundays are anticipated on 
the last days of the preceding week with all the privi- 
leges of a Sunday Mass: the Gloria in excélsis is said, 
as well as the Prayers of the Season, the Creed, the 


Preface of the Trinity, and Ite, Missa est. 


INTROITUS 
(Ps. 129, 3-4) 


I iniquitates observá- 

veris, Dómine, Dómi- 
ne, quis sustinébit? quia 
apud te propitiatio est, 
Deus Israel. (Ps. ibid., 1-2) 
De profündis clamávi ad 
te, Dómine: Dómine, ex- 
áudi vocem meam. Y. Gló. 
ria Patri. 

ORATIO. Famíliam 
tuam, quésumus, Dómi- 
ne, contínua pietáte custó- 
di: ut a cunctis adversi- 


INTROIT 
(Ps. 129, 3-4) 


F thou, Lord, take heed 

of our iniquities, Master, 
who has strength to bear it? 
Ah! But with thee there is 
forgiveness, God of Israel. 
(Ps. ibid., 1-2) Out of the 
depths I cry to thee, O 
Lord: Master, listen to my 
voice. Y. Glory. 


COLLECT. Lord, keep, 
thy household with ever- 
watchful care, we pray thee, 
so that, under thy protection, 
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it may be free from all ad- |tátibus, te protegénte, sit 
versity, and. zealous in well-|líbera; et in bonis áctibus 
doing, to the glory of thy |tuo nómini sit devóta. Per 


name: through our Lord. 


Dóminum, 


Additional Collects, p. 494. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Philippians. (Philipp. I, 
6-11). 

Brethren: I am confident 
that he who has inspired 
this generosity in you will 
bring it to perfection, ready 
for the day when Jesus Christ 
comes. It is only fitting that 
I should entertain such hopes 
for you; you are close to 
my heart, and I know that 
you all share my happiness 
in being a prisoner, and be- 
ing able to defend and assert 
the truth of the gospel. God 
knows how I long for you 
all, with the tenderness of 
Jesus Christ himself. And 
this is my prayer for you; 
may your love grow richer 
and richer yet, in the ful- 
ness of its knowledge and 
the depth of its perception, 
so that you may learn fo 
prize what is of value; may 
nothing cloud your conscience 
or hinder your progress till 
the day when Christ comes; 
may you reap, through Je- 
sus Christ, the full harvest 
of your justification to God's 
glory and praise. 

GRADUAL. (Ps. 132, 1-2) 
Gracious the sight, and full 
of comfort when brethren 
live united! $. Gracious as 


Léctio Epistole beátu Pau- 
li Apóstoli ad Philip- 
pénses. (Philipp. r, 6- 
II). 

Fratres: Confídimus in 
Dómino Jesu, quia qui 
ccpit in vobis opus bo- 
num, perfíciet usque in 
diem Christi Jesu. Sicut 
est mihi justum hoc sen- 
tíre pro ómnibus vobis: 
eo quod hábeam vos in 
corde, et in vínculis meis, 
et in defensióne, et confir- 
matióne Evangéliü, sócios 
gáudii mei omnes vos es- 
se. Testis enim mihi est 
Deus, quómodo cüpiam 
omnes vos in viscéribus 
Jesu Christi. Et hoc oro 
ut cáritas vestra magis ac 
magis abündet in sciéntia, 
et in omni sensu: ut pro- 
bétis potióra, ut sitis sin- 
céri, et sine offénsa in 
diem Christi, repléti fru- 
ctu justitie per Jesum 
Christum, in glóriam et 
laudem Dei. 


GRADUALE. (Ps. 132, 
I-2) Ecce quam bonum, 
et quam jucündum, ha- 
bitáre fratres in unum! 
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¥. Sicut unguéntum in cá- 
pite, quod descéndit in 
barbam, barbam Aaron. 


Allelája, allelüja. Y. (Ps. 
145, 2) Lauda, ánima mea, 
Dóminum, laudábo Dó- 
minum in vita mea: psal- 
lam Deo meo quámdiu 
füero. Allelája. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secandum Matthz- 
um. (Matth. 18, 21-35). 


In illo témpore: Accé- 
dens Petrus ad Jesum, di- 
xit: Dómine, quóties pec- 
cábit in me frater meus, 
et dimíttam ei? usque sé- 
pties? Dicit illi Jesus: Non 
dico tibi usque sépties: 
sed usque septuágies sé- 
pties. Ideo assimilátum est 
regnum celérum hómini 
regi, qui vóluit ratiónem 
pónere cum servis suis. Et 
cum ccepisset ratiónem pó- 
nere, oblátus est ei unus, 
qui debébat ei decem míl- 
lia talénta. Cum autem 
non habéret unde rédde- 
ret, jussit eum | dóminus 
ejus venümdari, et uxórem 
ejus, et filios, et ómnia, 
quz habébat, et reddi. 
Prócidens autem servus il- 
le, orábat eum, dicens: 
Patiéntiam habe in me, et 
ómnia reddam tibi. Misér- 
tus autem dóminus servi 
illius, dimísit eum, et dé- 
bitum dimísit ei. Egréssus 
autem servus ille, invénit 
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balm poured on the head till 
it flows down on to the 
beard; balm that flowed down 
Aaron's beard. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
I45, 2) Praise the Lord, my 
soul: while life lasts I will 
praise the Lord; of him, my 
God, shall my songs be while 
I am here to sing them. Al- 
leluia. 


$8 Continuation of the Holy 

Gospel according to S. 

Matthew. (Matt. 18, 2I- 

35). 

At this time: Peter came to 
Jesus and asked, Lord, how 
often must I see my brother 
do me wrong, and still for- 
give him; as much as seven 
times? Jesus said to him, I 
tell thee to forgive, not seven 
wrongs, but seventy times 
seven. Here is an image of 
the kingdom of heaven; there 
was a king who resolved to 
enter into a reckoning with 
his servants, and had ocorce 
ly begun the reckoning, 
when one was brought before 
him who was ten thousand 
talents in his debt. He had 
no means of making payment; 
whereupon his master gave 
orders that he should be sold, 
with his wife and children 
and all that he had, and so 
the debt should be paid. With 
that the servant fell at his 
feet and said, Have patience 
with me, and I will pay 
thee in full. And his master, 
moved with pity for him, 
let the servant go and dis- 
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charged him of his debt. So 
the servant went out, and 
met with a fellow-servant of 
his, who owed him a hun- 
dred pieces of silver; where- 
upon he caught hold of him 
and took him by the throat, 
and said, Pay me all thou 
owest me. His fellow-servant 
went down on his knees in 
entreaty; Have patience with 
me, he said, and I will pay 
thee in full. But the other 
tefused; he went away and 
committed him to prison for 
such time as the debt was 
unpaid. The rest of the ser- 
vants were full of indig- 
nation when they saw this 
done, and went in to tell 
their master what had hap- 
pened. And so he was sum- 
moned by his master, who 
said to him, I remitted all 
that debt of thine, thou 
wicked servant, at thy en- 
treaty; was it not thy duty 
to have mercy on thy fel- 
low-scrvant, as I had mercy 
on thee? And his master, in 
anger, gave him over to be 
tortured until the debt was 
paid. It is thus that my 
heavenly Father will deal 
with you, if brother does not 
forgive brother with all his 
heart. 
Creed. 


OFFERTORY. (Esther 14, 
I2, I3) Lord, all power is 
at thy command, do not 
forget me now; so frame my 


unum de consérvis suis, 
qui debébat ei centum de- 
nários: et tenens suffocá- 
bat eum, dicens: Redde 
quod debes. Et prócidens 
consérvus ejus  rogábat 
eum, dicens: Patiéntiam 
habe in me, et ómnia 
reddam tibi. Ille autem 
nóluit: sed ábiit, et mi- 
sit eum in cárcerem do- 
nec rédderet débitum. Vi- 
déntes autem consérvi ejus 
que  fiébant, contristáti 
sunt valde: et venérunt, 
et narravérunt dómino suo 
ómnia, quz facta füerant. 


Tunc vocávit illum dómi- 
nus suus: et ait illi: Ser- 
ve nequam, omne débitum 
dimísi tibi, quóniam ro- 
gásti me: nonne ergo o- 
pórtuit et te miseréri con- 
sérvi tui, sicut et ego tui 
misértus sum? Et irátus 
dóminus ejus, trádidit eum 
tortóribus, quoadüsque 
rédderet univérsum débi- 
tum. Sic et Pater meus 
celéstis fáciet vobis, si non 
remiséritis unusquísque 
fratri suo de córdibus ve- 
stris. 


Credo. 


OFFERTORIUM. - 
(Esth. 14, r2 et r3) Re- 
cordáre mei, Dómine, om- 
ni potentátui dóminans: 
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et da sermónem rectum et 
bene sonántem in os me- 
um, ut pláceant verba mea 
in conspéctu príncipis. 


SECRETA, Süscipe, 
Dómine, propítius hóstias: 
quibus et te placári vo- 
luísti, et nobis salütem 
poténti pietáte restítui. Per 
Dóminum. 


Additional Secrets, p. 495; 


COMMUNIO. (Luc. 15, 
IO) Dico vobis: gáudium 
est Angelis Dei super uno 
peccatóre pceniténtiam a- 
génte. 


POSTCOMMUNIO. 
Immortalitatis alimóniam 
consecuti, qu@sumus, Dó- 
mine: ut, quod ore per- 
cépimus, pura mente se- 
ctémur. Per Dóminum. 
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utterance that the king may 
look on my plea with favour. 


SECRET. Lord, gracious- 
ly accept our sacrificial gifts, 
for it is by thy will that we 
offer them to appease thee 
and to win back, through 
thy all-powerful mercy, our 
salvation: through our Lord. 


Preface of the Trinity, p. 527. 


COMMUNION. (Luke 
IS, IO) So it is, I tell you, 
with the angels of God; 
there is joy among them over 
one sinner that repents. 


POSTCOMMUNION. 
We whe have partaken of 
the food of immortality pray, 
Lord, that we may cherish 
in purity of heart that which 
has passed our lips: through 

I our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


THE TWENTY-THIRD SUNDAY 


AFTER 


TRINITY 


If this Sunday is the last Sunday after Trinity, the 


Mass will be that of the twenty-fifth Sunday after 
Trinity, and the Masses of the twenty-third and twenty- 
fourth Sundays are anticipated on the last days of the 
preceding week, with all the privileges of a Sunday 
Mass. 


INTROITUS 
(Jerem, 29, 11, 12 et 14) 

Icit Dóminus: Ego 

cógito  cogitatiónes 
pacis, et non afflictiónis: 


INTROIT 
(Fer. 29, rr, I2, 14) 
Eace, the Lord says, not 


suffering, is the lot I 
send you; I will listen when 
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you cry out to me, and bring 
the scattered exiles home. 
(Ps. 84, 2) What blessings, 
Lord, thou hast granted to 
this land of thine, restoring 
Israel from captivity. ¥. Glory. 


COLLECT. O God, our 
refuge and strength, we pray 
thee heed the godly prayers 
of thy Church, thou who 
art the source of godliness; 
and grant that what we ask 
in faith we may obtain in 
deed: through our Lord. 


invocábitis me, et ego ex- 
áudiam vos: et redácam 
captivitátem vestram de 
cunctis locis. (Ps. 84, 2) 
Benedixísti, Dómine, ter- 
ram tuam: avertísti capti- 
vitátem Jacob. ¥. Glória 
Patri. 


ORATIO. Deus, refü- 
gium nostrum, et virtus: 
adésto piis Ecclésie tue 
précibus, auctor ipse pie- 
tátis, et praesta; ut, quod 
fidéliter pétimus, efficáciter 
consequámur. Per Dómi- 
num, 


Additional Collects, p. 494. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Philippians. (Philip. 3, 17- 
21; 4, I-3). 

Brethren: Be content to 
follow my example, and mark 
well those who live by the 
pattern we have given them; 
I have told you often, and 
now tell you again with tears, 
that there are many whose 
lives make them the enemies 
of Christ's cross. Perdition 
is the end that awaits them, 
their own hungry bellies are 
the god they worship, their 
own shameful doings are 
their pride; their minds are 
set on the things of earth; 
whereas we find our true 
home in heaven. It is to 
heaven that we look expec- 
tantly for the coming of our 
Lord Jesus Christ to save 
us; he will form this humbled 
body of ours anew, mould- 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Philip- 
pénses. (Philipp. 3, 17- 
21; 4, 1-3). 

Fratres: Imitatóres mei 
estóte, et observáte eos 
qui ita ámbulant, sicut 
habétis formam nostram. 
Multi enim  ámbulant, 
quos sepe dicébam vobis 
(nunc autem et flens dico) 
inimícos crucis Christi: 
quorum finis intéritus: 
quorum Deus venter est: 
et glória in confusióne 
ipsórum, qui terréna sá- 
piunt. Nostra autem con- 
versátio in celis est: un- 
de étiam Salvatórem ex- 
spectámus Dóminum no- 
strum Jesum Christum, 
qui reformábit corpus hu- 
militátis nostræ, configu- 
rátum córpori claritátis 
suæ, secündum operatió- 
nem, qua étiam possit 
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subjícere sibi ómnia. Ita- 
que, fratres mei caríssimi, 
et desideratíssimi, gáudium 
meum, et coróna mea: sic 
state in Dómino, caríssi- 
mi. Evódiam rogo, et Syn. 
tychen déprecor idípsum 
sápere in Dómino. Etiam 
rogo et te, germáne com- 
par, ádjuva illas que me- 
cum laboravérunt in Evan- 
gélio cum Cleménte, et 
céteris adjutóribus meis, 
quorum nómina sunt in 
libro vitz. 


GRADUALE. (Ps. 43, 
8-9) Liberásti nos, Dómi- 
ne, ex affligéntibus nos: 
et eos, qui nos odérunt, 
confudísti. Y. In Deo lau- 
dábimur tota die, et in 
nómine tuo confitébimur 
in szcula. 

Alleluja, allelája. Y. (Ps. 
I47, 12) Lauda, Jerusalem, 
Dóminum: lauda Deum 
tuum, Sion. Allelüja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthz- 
um. (Matth. 22, r5-21). 


In illo témpore: Abe- 
üntes pharis#i consilium 
iniérunt ut cáperent Jesum 
in sermóne. Et mittunt 
ei discípulos suos cum 
Herodiánis, dicéntes: Ma- 
gíster, scimus quia verax 
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ing it into the image of his 
glorified body, so effective 
is his power to make all 
things obey him. Then, O 
my brethren, so greatly loved 
and longed for, all my de- 
light and prize, stand firmly 
in the Lord, beloved, as I 
bid you. I call upon thee, 
Evodia, and I call upon thee, 
Syntyche, to make common 
cause in the Lord. Yes, and 
I ask thee, who sharest the 
yoke so loyally, to take part 
with them; they have worked 
for the gospel at my side, 
as much as Clement and 
those other fellow-labourers 
of mine, whose names are 
recorded in the book of life. 


GRADUAL. (Ps. 43, 8-9) 
It is thou, Lord, that savest 
us from our enemies and 
coverest their malice with 
confusion. Y. In God at all 
times is our boast; thy name 
we praise eternally. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
147, I2) Praise the Lord, 
Jerusalem; Sion, exalt thy 


God. Alleluia. 


tB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
S em (Matt. 22, I5- 
21). 


At this time: The Phar- 
isees withdrew, and plotted 
together, to make Jesus be- 
tray himself in his talk. And 
they sent their own disci- 
ples to him, with those who 
were of Herod’s party, and 
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said, Master, we know well 
that thou art sincere and 
teachest in all sincerity the 
way of God; that thou hold- 
est no one in awe, making 
no distinction between man 
and man; tell us, then, is it 
right to pay tribute to Cae- 
sar, or not? Jesus saw their 
malice: Hypocrites, he said, 
why do you thus put me to 
the test? Show me the coin- 
age in which the tribute is 
paid. So they brought him 
a silver piece and he asked 
them, Whose is this like- 
ness? Whose name is in- 
scribed on it? Caesar's, they 
said; whereupon he answer- 
ed, Why then, give back to 
Caesar what is Caesar's and 
to God what is God's. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 129, 
I-2) Out of the depths I 
cry to thee, O Lord: Mas- 
ter, listen to my prayer. 


SECRET. Make us, Lord, 
we beg thee attentive to our 
sacred duties, so that we 
may serve thee without any 
stain of offence; and do 
thou thyself make us to be 
such as thou commandest us 
to be: through our Lord. 
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es, et viam Dei in veritá- 
te doces, et non est tibi 
cura de áliquo: non enim 
réspicis persónam  hómi- 
num: dic ergo nobis quid 
tibi vidétur, licet censum 
dare Cæsari, an non? Có- 
gnita autem Jesus nequí- 
tia eórum, ait: Quid me 
tentátis, hypócritz? Ostén- 
dite mihi numísma census. 
At illi obtulérunt ei de. 
nárium. Et ait illis Jesus: 
Cujus est imágo hzc, et 
superscriptio? Dicunt ei: 
Cesaris. Tunc ait illis: 
Réddite ergo que sunt 
Caesaris, Casari; et que 
sunt Dei, Deo. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I29, I-2) De profündis 
clamávi ad te, Dómine: 
Dómine, exáudi oratiónem 
meam. 


SECRETA. Sacris nos, 
Dómine, quesumus, serví- 
tiis fac inténtos: ut sine 
ulla tibi offensiónis mácu- 
la famulémur; et quales 
esse pr&écipis, ipse nos 
pérfice. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, p. 527. 


COMMUNION. (Mark 
II, 24) Be assured when you 
ask for anything in prayer, 
you have only to believe 
that it is yours, and it will 
be granted you. 


COMMUNIO. (Marc. 
II, 24) Àmen dico vobis, 
quidquid orántes pétitis, 
crédite quia accipiétis, et 
fiet vobis. 
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POSTCOMMUNIO. . 
Sümpsimus, Dómine, sa- 
cri dona mystérii, humíli- 
ter deprecántes: ut, quz 
in tui commemoratióne 
nos fácere precepisti, in 
nostre profíciant infirmi- 
tátis auxilium: Qui vivis. 
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POSTCOMMUNION. - 
Lord, we have partaken of 
thy holy sacramental gifts, 
and now we humbly beg that 
these things thou hast bid- 
den us do in remembrance 
of thee may help and sup- 
port us in our weakness: 
who art God. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


THE TWENTY-FOURTH SUNDAY 
AFTER TRINITY 


If this Sunday is the last Sunday after Trinity, the 


Mass will be that of the twenty-fifth Sunday after 
Trinity, and the Mass of this Sunday is antictpated on 
the Saturday preceding, with all the privileges of a 


Sunday Mass. 


INTROITUS 
(Jerem. 29, II, 12 et 14) 


Icit Dóminus: Ego 

cógito — cogitatiónes 
pacis, et non afllictiónis : 
invocábitis me, et ego ex- 
áudiam vos: et redücam 
captivitátem vestram de 
cunctis locis. (Ps. 84, 2) 
Benedixísti, Dómine, ter- 
ram tuam: avertísti capti- 
vitátem Jacob. Y. Glória 
Patri. 

ORATIO. Absólve, 
quaésumus, Dómine, tuó- 
rum delícta populórum: ut 
a peccatórum nostrórum 
néxibus, qua pro nostra 
fragilitáte contráximus, tua 
benignitáte liberémur. Per 
Dóminum. 


INTROIT 
(Fer. 29, 11, 12, 14) 


Eace, the Lord says, not 
suffering, is the lot I 
send you; I will listen when 
you cry out to me, and bring 
scattered exiles home. (Ps. 
84, 2) What blessings, Lord, 
thou hast given to this land 
of thine, restoring Israel from 
captivity. Y. Glory. 


COLLECT. Absolve thy 
people everywhere from their 
transgressions, we beg thee, 
Lord, so that through thy 
goodness we may be set free 
from the entanglements of 
those sins which in our weak- 
ness we have committed: 
through our Lord. 


Additional Collects, p. 494. 
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Lesson from the Epistle of | Léctio Epistole beáti Pau- 


S. Paul the Apostle to the 
Colossians. (Col. r, 9-14). 


Brethren: we have been 
praying for you, unceasing- 
]y. Our prayer is, that you 
may be filled with that closer 
knowledge of God's will 
which brings all wisdom and 
al spiritual insight with it. 
May you live as befits his 
servants, waiting continually 
on his pleasure; may the 
closer knowledge of God 
bring you fruitfulness and 
growth in all good. May you 
be inspired, as his glorious 
power can inspire you, with 
full strength to be patient 
and to endure; to endure 
joyfully, thanking God our 
Father for making us fit to 
share the light which saints 
inherit, for rescuing us from 
the power of darkness, and 
transferring us to the king- 
dom of his beloved Son. In 
the Son of God, in his blood, 
we find the redemption that 
sets us free from our sins. 


GRADUAL. (Ps. 43, 8-9) 
It is thou, Lord, that savest 
us from our enemies and 
coverest their malice with 
confusion. Y. In God at all 
times is our boast; thy name 
we praise eternally. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
I47, 12) Praise the Lord, 
Jerusalem; Sion, exalt thy 
God. Alleluia. 


li Apóstoli ad Colossén- 
ses. (Col. 1, 9-14). 


Fratres: Non cessámus 
pro vobis orántes, et po- 
stulantes ut impleámini 
agnitióne voluntátis Dei, 
in omni sapiéntia et in- 
telléctu spiritáli: ut am- 
bulétis digne Deo per óm- 
nia placéntes: in omni 
ópere bono fructificántes, 
et crescéntes in sciéntia 
Dei: in omni virtüte con- 
fortati secündum  potén- 
tiam claritátis ejus in om- 
ni patiéntia et longanimi- 
táte cum gáudio, grátias 
agéntes Deo Patri, qui di- 
gnos nos fecit in partem 
sortis sanctórum in lümi- 
ne: qui erípuit nos de 
potestáte tenebrárum, et 
tránstulit in regnum Filii 
dilectiónis suz, in quo 
habémus — redemptiónem 
per sánguinem ejus, re- 
missiónem peccatorum. 


GRADUALE. (Ps. 43, 
8-9) Liberásti nos, Démi- 
ne, ex affligéntibus nos: 
et eos, qui nos odérunt, 
confudísti. Y. In Deo lau- 
dábimur tota die, et in 
nómine tuo confitébimur 
in s#cula. 


Allelája, allelája. Y. (Ps. 
147, 12) Lauda, Jerúsalem, 
Dóminum: lauda Deum 
tuum, Sion, Allelüja. 


TWENTY-FOURTH SUNDAY AFTER TRINITY 


*H Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthz- 
um. (Matth. 9, 18-26). 
In illo témpore: Lo- 

quénte Jesu ad turbas, ec- 

ce princeps unus accéssit, 
et adorábat eum, dicens: 

Dómine, filia mea modo 

defüncta est: sed veni, 

impóne manum tuam su- 
per eam, et vivet. Et 
surgens Jesus sequebátur 
eum, et discípuli ejus. Et 
ecce mülier, que sángui- 
nis fluxum patiebátur duó- 
decim annis, accéssit re- 
tro, et tétigit fímbriam 
vestiménti ejus. Dicébat 
enim intra se: Si tetígero 
tantum vestiméntum ejus, 
salva ero. At Jesus con- 
vérsus, et videns eam, di- 
xit: Confíde, filia, fides 
tua te salvam fecit. Et sal- 
va facta est mülier ex illa 
hora. Et cum venísset Je- 
sus in domum príncipis, 
et vidísset tibícines, et tur- 
bam tumultuántem, dicé- 
bat: Recédite: non est 
enim mórtua puélla, sed 
dormit. Et deridébant eurn. 

Et cum ejécta esset tur- 

ba, intrávit, et ténuit ma- 

num ejus. Et surréxit 
puélla. Et éxiit fama hzc 

in univérsam terram il- 

lam. 


Credo. 
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H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 9, 18-26). 


At this time: While Jesus 
was speaking to the people, it 
chanced that one of the ru- 
lers came and knelt before 
him, and said, Lord, my 
daughter is this moment 
dead; come now and lay thy 
hand on her and she will 
live. So Jesus rose up and 
went after him, and so did 
his disciples. And now a wo- 
man who for twelve years 
had been troubled with an 
issue of blood, came up be- 
hind him and touched the 
hem of his cloak; she said to 
herself, If I can even touch 
the hem of his cloak, I shall 
be healed. Jesus turned and 
caught sight of her; and he 
said, Have no fear, my daugh- 
ter, thy faith has brought 
thee healing. And the wo- 
man recovered her health 
from that hour. So Jesus 
came into the ruler's house, 
where he found mourners 
playing the flute, and the 
multitude thronging noisily; 
and he said, Make room 
there; the child is not dead, 
she is sleep; and they 
laughed aloud at him. But 
when the multitude had been 
turned away, he went in and 
took the girl by the hand, 
and she rose up. And the 
story of these doings spread 
abroad through all the coun- 
try round. 


Creed. 
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OFFERTORY. (Ps. 129, 
I-2) Out of the depths I 
cry to thee, O Lord: Master, 
listen to my prayer. 


SECRET. Lord, to per- 
fect our service we offer 
thee a sacrifice of praise. 
Continue, in thy mercy, to 
grant us blessings which we 
have not earned: through 
our Lord. 


TWENTY-FOURTH SUNDAY AFTER TRINITY 


OFFERTORIUM. (Ps. 
129, 1-2) De profündis cla- 
mnávi ad te, Dómine: Dó- 
mine, exáudi oratiónem 
meam. 


SECRETA. Pro nostre 
servitütis augménto sacri- 
fícium tibi, Dómine, lau- 
dis offérimus: ut, quod 
imméritis contulísti, pro- 
pítius exsequáris. Per Dó- 
minum. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, p. 527. 


COMMUNION. (Mark 
II, 24) Be assured when you 
ask for anything in prayer, 
you have only to believe that 
it is yours, and it will be 
granted you. 


POSTCOMMUNION. - 
As we receive, O Lord, the 
heavenly gifts, we beg thee 
not to allow what thou hast 
prepared as a remedy for thy 
faithful to become for us a 
condemnation: through our 
Lord. 


COMMUNIO. (Marc. 
II, 24) Amen dico vobis, 
quidquid ordntes pétitis, 
crédite quia accipiétis, et 
fiet vobis. 


POSTCOMMUNIO. - 
Suméntes, Dómine, dona 
celéstia: quzZsumus; ut 
non nobis proveníre ad 
judícium  patiáris, quod 
tuis fidélibus ad remédium 
providísti. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


If there are more than twenty-five Sundays after 
Trinity in any given year, the Masses of the Sundays 
which were omitted after the octave of the Epiphany 
because of the early date of Septuagesima are now 
said, But the last Sunday of the ecclesiastical year must 
always have the Mass of the twenty-fifth Sunday after 
Trinity; therefore these Masses are inserted after the 
twenty-fourth Sunday, and are given in the pages im- 
mediately following. 
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FOURTH SUNDAY 


Which was omitted after the octave of the Epiphany 


INTROITUS 
(ferem. 29, II, I2, et 14) 


Icit Dóminus: Ego 

cógito — cogitatiónes 
pacis, et non afflictiónis: 
invocábitis me, et ego ex- 
áudiam vos: et redücam 
captivitátem vestram de 
cunctis locis. (Ps. 84, 2) 
Benedixísti, Dómine, ter- 
ram tuam: avertísti capti- 
vitátem Jacob. Y. Glória 
Patri, 


ORATIO. Famíliam 
tuam, quésumus, Dómi- 
ne, contínua pietáte custó- 
di: ut quae in sola spe 
gratie celéstis innítitur, 
tua semper  protectióne 
muniátur. Per Dóminum. 


INTROIT 
(Jer. 29, II, 12, I4) 
Eace, the Lord says, not 
suffering, is the lot I 
send you; I will listen when 
you cry, out to me, and bring 
scattered exiles home. (Ps. 
$4, 2) What blessings, Lord, 
thou hast given to this land 
of thine, restoring Israel from 
captivity. Y. Glory. 


COLLECT. Lord keep 
thy household with constant 
lovingkindness, so that they 
who rely solely upon the 
hope of thy heavenly grace 
may be defended evermore 
by thy protection: through 
our Lord. 


Additional Collects, p. 494. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Colossén- 
ses. (Col. 3, 12-17). 
Fratres: Indüite vos sic- 

ut elécti Dei, sancti, et 

dilécti, víscera misericór- 
diz, benignitátem, humi- 
litátem, modéstiam, pa- 
tiéntiam: supportántes in- 
vicem, et donántes vobis- 
metípsis, si quis advérsus 
áliquem habet querélam: 
sicut et Dóminus donávit 
vobis, ita et vos. Super 
ómnia autem hzc, caritá- 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Colossians. (Col. 3, 12-17). 
Brethren: You are God's 

chosen people, holy and well- 

beloved; the livery you wear 
must be tender compassion, 
kindness, humility, gentle- 
ness, and patience; you must 
bear with one  another's 
faults, be generous to each 
other, where somebody has 
given grounds for complaint; 
the Lord's generosity to you 
must be the model of yours. 
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And, to crown all this, char- 
ity; that is the bond which 
makes us perfect. So may 
the peace of Christ, the very 
condition of your calling as 
members of a single body, 
reign in your hearts. Learn, 
too, to be grateful. May all 
the wealth of Christ’s inspi- 
ration have its shrine among 
you; now you will have in- 
struction and advice for one 
another full of wisdom, now 
there will be psalms, and 
hymns, and spiritual music, 
as you sing with gratitude 
in your hearts to God. What- 
ever you are about in word 
and action alike, invoke al- 
ways the name of the Lord 
Jesus Christ, offering your 
thanks to God the Father 
through him. 


GRADUAL. (Ps. 43, 8-9) 
It is thou, Lord, that savest 
us from our enemies and 
coverest their malice with 
confusion. ¥. In God at all 
times is our boast, thy name 
we praise eternally. 


Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 
147, 12), Praise the Lord, 
Jerusalem; Sion, exalt thy 
God. Alleluia. 


tB Continuation of the Holy 

Gospel according to S. 

Matthew. (Matt. 13, 24- 

30). 

At this time: Jesus put 
before the people this para- 
ble: Here is an image of the 
kingdom of heaven. A man 


tem habéte, quod est vin- 
culum perfectiónis: et pax 
Christi exsültet in córdi- 
bus vestris, in qua et vo- 
cáti estis in uno córpore: 
et grati estóte. Verbum 
Christi hábitet in vobis 
abundánter, in omni sa- 
piéntia, docéntes, et com- 
monéntes vosmetípsos, 
psalmis, hymnis, et cánti- 
cis spirituálibus, in grátia 
cantántes in córdibus ve- 
stris Deo. Omne quod- 
cümque fácitis in verbo 
aut in ópere, ómnia in nó- 
mine Dómini Jesu Chri- 
sti, grátias agéntes Deo et 
Patri per ipsum. 


GRADUALE. (Ps. 43, 
8-9) Liberásti nos, Dómi- 
ne, ex affligéntibus nos: 
et eos, qui nos odérunt, 
confudísti. Y. In Deo lau- 
dábimur tota die, et in nó- 
mine tuo confitébimur in 
ssecula. 

Allelája, allelája. Y. (Ps. 
147, 12) Lauda, Jerüsalem, 
Dóminum: lauda Deum 
tuum, Sion. Allelüja. 


#5 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 13, 24-30). 


In illo témpore: Propó- 
suit Jesus turbis parábo- 
lam, dicens: Símile factum 
est regnum czlórum hó- 
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mini, qui seminávit bonum 
semen in agro suo. Cum 
autem dormírent hómines, 
venit inimícus ejus, et su- 
perseminávit  zizánia in 
médio trítici, et ábiit. Cum 
autem crevísset herba, et 
fructum fecísset, tunc ap- 
paruérunt et zizánia. Ac- 
cedéntes autem servi pa- 
trisfamílias, dixérunt ei: 
Dómine, nonne bonum 
semen seminásti in agro 
tuo? Unde ergo habet zi- 
zánia? Et ait illis: Inimí- 
cus homo hoc fecit. Servi 
autem dixérunt ei: Vis, 
imus, et colligimus ea? Et 
ait: Non: ne forte colli- 
géntes zizánia, eradicétis 
simul cum eis et tríticum. 
Sínite ütraque créscere us- 
que ad messem, et in tém- 
pore messis dicam messó- 
ribus: Colligite primum 
zizánia, et alligáte ea in 
fascículos ad comburén- 
dum, tríticum autem con- 
gregáte in hórreum meum. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
129, 1-2) De profündis 
clamávi ad te, Dómine: 
Dómine, exáudi oratiónem 
meam. 

SECRETA. Héstias ti- 
bi, Dómine, placatiónis 
offérimus: ut et delicta 
nostra miserátus absólvas, 
et nutántia corda tu díri- 
gas. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 495; 


sowed his field with clean 
seed; but, while all the world 
was asleep, an enemy of his 
came and scattered tares 
among the wheat, and was 
gone. So, when the blade 
had sprung up and come 
into ear, the tares, too, came 
to light; and the farmer’s 
men went to him and said, 
Sir, was it not clean seed 
thou didst sow in thy field? 
How comes it, then, that 
there are tares in it? He 
said, An enemy has done it. 
And his men asked him, 
Wouldst thou then have us 
go and gather them up? But 
he said, No; or perhaps while 
you are gathering the tares 
you will root up the wheat 
with them. Leave them to 
grow side by side till harvest, 
and when harvest-time comes 
I will give the word to the 
reapers, Gather up the tares 
first, and tie them in bundles 
to be burned, and store the 
wheat in my barn. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 129, 
I-2) Out of the depths I cry 
to thee, O Lord: Master, 
listen to my prayer. 


SECRET. We offer thee 
sacrificial gifts, Lord, for a- 
tonement, praying that in thy 
mercy thou wilt absolve us 
of our sins and thyself control 
our wavering hearts: through 
our Lord. 


Preface of the Trinity, p. 527. 
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COMMUNION. (Mark 
I1, 24) Be assured when you 
ask for anything in prayer, 
you have only to believe that 
it is yours, and it will be 
granted you. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray that 
the salvation pledged us 
through this sacrament may 
be fulfilled: through our 
Lord. 


COMMUNIO. (Marc. 
II, 24) Amen dico vobis, 
quidquid ordntes pétitis, 
crédite quia accipiétis, et 
fiet vobis. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quaésumus, omnipotens 
Deus: ut illíus salutáris 
capiámus efféctum, cujus 
per haec mystéria pignus 
accépimus. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


FIFTH SUNDAY 


Which was omitted after the octave of the Epiphany 


INTROIT 
(Fer. 29, 11, 12, 14) 
Eace, the Lord says, not 
suffering is the lot I 
send you; I will listen when 
you cry out to me, and bring 
scattered exiles home. (Ps. 84, 
2) What blessings, Lord, thou 
hast given to this land of 
thine, restoring Israel from 
captivity. Y. Glory. 


COLLECT. Grant we 
pray thee, almighty God, that 
with our thoughts ever fixed 
on spiritual things, we may 
accomplish thy pleasure both 
in word and deed: through 
our Lord. 


INTROITUS 
(Jerem. 29, II, I2 et 14) 


Icit Dóminus: Ego 

cégito — cogitatiónes 
pacis, et non afflictiónis: 
invocábitis me, et ego ex- 
áudiam vos: et redücam 
captivitátem vestram de 
cunctis locis. (Ps. 84, 2) 
Benedixísti, Dómine, ter- 
ram tuam: avertisti capti- 
vitátem Jacob. Y. Glória 
Patri. 


ORATIO. Presta, qu- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut semper rationabilia me- 
ditántes, quz tibi sunt plá- 
cita, et dictis exsequámur, 
et factis. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 494. 
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Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Thessa- 
lonicénses. (r Thess. 1, 
2-10). 

Fratres: Grátias ágimus 
Deo semper pro ómnibus 
vobis, memóriam vestri fa- 
ciéntes in oratiónibus no- 
stris sine intermissiéne, 
mémores óperis fídei ve- 
stre, et labóris, et caritá- 
tis, et sustinéntiz spei Dó- 
mini nostri Jesu Christi, 
ante Deum et Patrem no- 
strum:  sciéntes, fratres, 
dilécti a Deo, electi6nem 
vestram: quia Evangélium 
nostrum non fuit ad vos 
in sermóne tantum, sed et 
in virtite, et in Spiritu 
Sancto, et in plenitüdine 
multa, sicut scitis quales 
fuérimus in vobis propter 
vos. Et vos imitatóres no- 
stri facti estis, et Dómi- 
ni, excipiéntes verbum in 
tribulatióne multa, cum 
gáudio Spíritus Sancti: ita 
ut facti sitis forma ómni- 
bus credéntibus in Mace- 
dónia, et in Achája. A 
vobis enim diffamátus est 
sermo Dómini, non solum 
in Macedónia, et in Achá- 
ja, sed et in omni loco fi- 
des vestra, quz est ad 
Deum, profécta est, ita ut 
non sit nobis necésse quid- 
quam loqui. Ipsi enim de 
nobis annüntiant qualem 
intróitum habuérimus ad 
vos: et quómodo conversi 
estis ad Deum a simulá- 
cris, servíre Deo vivo, et 
vero, et exspectáre Fílium 
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Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Thessalonians. (1 Thess. I, 
2-10). 

Brethren: We give thanks 
to God always for all of you, 
making mention of you con- 
tinually in our prayers; such 
memories we have of your 
active faith, your unwearied 
love and that hope in our 
Lord Jesus Christ which 
gives you endurance, in the 
sight of him who is our God 
and Father. Brethren, God 
loves you, and we are sure 
that he has made choice of 
you. Our preaching to you 
did not depend upon force 
of words; power was there, 
and the influence of the Holy 
Spirit, and an effect of full 
conviction; you can testify 
what we were to you and 
what we did for you. And on 
your side, you followed our 
example, the Lord's example. 
There was great persecution, 
and yet you welcomed our 
message, rejoicing in the Holy 
Spirit, and now you have be- 
come a model to all the be- 
lievers throughout Macedo- 
nia and Achaia. Yes, the 
Lord's message has echoed 
out from you, and not only 
in Macedonia and Achaia; 
your faith in God has over- 
flowed everywhere, so that we 
do not need to speak a word; 
our friends themselves tell 
the story of our journey, and 
how we first came among 
you. They describe how you 
have turned away from idol- 
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atry to the worship of God, 
so as to serve a living God, 
a God who really exists, and 
to wait for the appearing of 
his Son from heaven, Jesus, 
whom he raised from the 
dead, our Saviour from the 
vengeance that is to come. 


GRADUAL. (Ps. 43, 8-9) 
It is thou, Lord, that savest 
us from our enemies and 
coverest their malice with 
confusion. Y. In God at all 
times is our boast, thy name 
we praise eternally. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
147, I2) Praise the Lord, 
Jerusalem; Sion, exalt thy 


God. Alleluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 13, 31- 
35). 

At this time: Jesus spoke 
this parable to the crowds: 
The kingdom of heaven is 
like a grain of mustard seed, 
that a man has taken and 
sowed in his ground; of all 
seeds, none is so little, but 
when it grows up it is great- 
er than any garden herb; it 
grows into a tree, so that all 
the birds come and settle in 
its branches. And he told 
them still another parable, 
The kingdom of heaven is 
like leaven, that a woman 
has taken and buried away 
in three measures of meal, 
enough to leaven the whole 
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ejus de celis (quem susci- 
távit ex mórtuis) Jesum, 
qui erípuit nos ab ira ven- 
türa. 


GRADUALE. (Ps. 43, 
8-9) Liberásti nos, Dómi- 
ne, ex affligéntibus nos: 
et eos, qui nos odérunt, 
confudísti. Y. In Deo lau- 
dábimur tota die, et in 
nómine tuo confitébimur 
in sæcula. 

Alleluja, allelüja. ¥. (Ps. 


147, I2) Lauda, Jerúsa- 
lem, Dóminum: lauda 
Deum tuum, Sion. Alle- 
hija. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthé- 
um. (Matth, 13, 31-35). 


In illo témpore: Pro- 
pósuit Jesus turbis pará- 
bolam, dicens: Símile est 
regnum  caelórum grano 
sinápis, quod  accípiens 
homo seminávit in agro 
suo: quod mínimum qui- 
dem est ómnibus semíni- 
bus: cum autem créverit, 
majus est ómnibus oléri- 
bus, et fit arbor, ita ut vó- 
lucres celi véniant, et há- 
bitent in ramis ejus. Aliam 
parábolam locütus est eis: 
Símile est regnum czló- 
rum ferménto, quod ac- 
céptum mülier abscóndit 
in farínz satis tribus, do- 
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ec fermentátum est to- 
im. Hec ómnia locütus 
it Jesus in parábolis ad 
irbas: et sine parábolis 
on loquebátur eis: ut 
nplerétur quod dictum 
‘at per Prophétam dicén- 
m: Apériam in parábo- 
s os meum, eructábo abs- 
5ndita a  constitutióne 
1undi. Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
29, 1-2) De profündis 
lamávi ad te, Dómine: 
mine, exáudi oratiónem 
ieam. 


SECRETA. Hæc nos 
blatio, Deus, mundet, 
uæsumus, et rénovet, gu- 
érnet, et prótegat. Per 
lóminum. 
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batch. All this Jesus said to 
the multitude in parables, 
and would say it in parables 
only, so fulfilling the words 
which were spoken by the 
prophet, I will speak my 
mind in parables, I will give 
utterance to things which 
have been kept secret from 
the beginning of the world. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 129, 
1-2) Out of the depths I cry 
to thee, O Lord: Master, 
listen to my prayer. 


SECRET. O God, we pray 
thee let this offering cleanse 
and renew us, guide and 
protect us: through our Lord. 


ldditional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, p. 527. 


COMMUNIO. (Marc. 
I, 24) Amen dico vobis, 
uidquid orántes pétitis, 
édite quia accipiétis, et 
et vobis. 


POSTCOMMUNIO. - 
wléstibus, Dómine, pa- 
i delíciis: qu&sumus; ut 
smper éadem, per que 
eráciter vívimus, appetá- 
ius, Per Dóminum. 


COMMUNION. (Mark 
II, 24) Be assured when you 
ask for anything in prayer, 
you have only to believe that 
it is yours, and it will be 
granted you. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, Lord, that we who 
have feasted at thy heavenly 
banquet may ever hunger 
after the true bread of life: 
through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


782 


TWENTY-FIFTH SUNDAY AFTER TRINITY 


THE TWENTY-FIFTH AND LAST SUNDAY 
AFTER TRINITY 


INTROIT 
(Fer. 29, 11, 12, 14) 


Bace, the Lord says, not 
suffering, is the lot I 
send you; I will listen when 
you cry out to me, and bring 
scattered exiles home. (Ps. 84, 
2) What blessings, Lord, thou 
hast given to this land of 
thine, restoring Israel from 
captivity. Y. Glory. 


COLLECT. Lord, we beg 
thee stir the wills of thy 
faithful to seek more eager- 
ly the fruits of thy divine 
work, and to find in thy lov- 
ingkindness more abundant 
healing: through our Lord. 


INTROITUS 
(ferem, 29, rr, r2 et 14) 

Icit Dóminus: Ego 

cógito — cogitatiónes 
pacis, et non afllictiónis : 
invocábitis me, et ego ex- 
áudiam vos: et redücam 
captivitátem vestram de 
cunctis locis. (Ps. 84, 2) 
Benedixísti, Dómine, ter- 
ram tuam: avertísti capti- 
vitátem Jacob. Y. Glória 
Patri. 


ORATIO. Excita, qu- 
sumus, Dómine, tuórum 
fidélium voluntátes: ut di. 
víni óperis fructum pro- 
pénsius exsequéntes; pie- 
tátis tuæ remédia majóra 
percípiant. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 494. 


Lesson from the Epistle of|Léctio Epistole beáti Pau- 


S. Paul the Apostle to the 
Thessalonians. (2 Thess. 2, 
I-12, 16-17). 

But there is one entreaty 
we would make of you, breth- 
ren, as you look forward to 
the time when our Lord Je- 
sus Christ will come, and 
gather us in to himself. Do 
not be terrified out of your 
senses all at once, and thrown 
into confusion by any spiri- 
tual utterance, any message 
or letter purporting to come 


li Apóstoli ad Thessa- 
lonicénses. (2 Thess. 2, 
I-12, 16-17). 

Fratres: Rogamus vos, 
per advéntum Dómini no- 
stri Jesu Christi, et nostrz 
congregatiónis in ipsum, 
ut non cito moveámini a 
vestro sensu, neque ter- 
reámini, neque per spíri- 
tum, neque per sermónem, 
neque per epístolam tam- 
quam per nos missam, 
quasi instet dies Dómini. 
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Ne quis vos seducat ullo 
modo: quóniam, nisi vé- 
nerit discéssio primum, et 
revelátus füerit homo pec- 
cáti, fílius perditiónis, qui 
adversátur, et  extóllitur 
supra omne, quod dicitur 
Deus, aut cólitur, ita ut in 
templo Dei sédeat, ostén- 
dens se tamquam sit Deus. 


Non retinétis quod, cum 
adhuc essem apud vos, 
haec dicébam vobis? Et 
nunc quid detíneat scitis, 
ut revelétur in suo témpo- 
re. Nam mystérium jam 
operátur iniquitátis: tan- 
tum ut qui tenet nunc, 
téneat, donec de médio 
fiat. Et tunc revelábitur 
ile iníquus: quem Dó- 
minus Jesus  interfíciet 
spíritu oris sui, et déstruet 
illustratióne advéntus sui 
eum: cujus est advéntus 
secündum operatiónem sá- 
tanz in omni virtüte, et 
signis, et prodígiis men- 
dácibus, et in omni sedu- 
ctióne iniquitátis iis, qui 
péreunt: eo quod caritá- 
tem veritátis non recepé- 
runt, ut salvi fíerent. Ideo 


mittet illis Deus operatió- 
nem erróris, ut credant 
mendácio: ut judicéntur 
omnes, qui non credidé- 
runt veritáti, sed consen- 
sérunt iniquitáti. Ipse au- 
tem Dóminus noster Jesus 
Christus, et Deus et Pa- 
ter noster, qui diléxit nos, 
et dedit consolatiónem æ- 


from us, which suggests that 
the day of the Lord is close 
at hand. Do not let anyone 
find the means of leading you 
astray. The apostasy must 
come first; the champion of 
wickedness must appear first, 
destined to inherit perdition. 
This is the rebel who is to 
lift up his head above every 
divine name, above all that 
men hold in reverence, till at 
last he enthrones himself in 
God's temple, and proclaims 
himself as God. Do not you 
remember my telling you of 
this, before I left your com- 
pany? At present there is a 
power (you know what I 
mean) which holds him in 
check, so that he may not 
show himself before the time 
appointed to him; meanwhile, 
the conspiracy of revolt is 
already at work; only, he who 
checks it now will be able 
to check it, until he is re- 
moved from the enemy’s 
path. Then it is that the 
rebel will show himself; and 
the Lord Jesus will destroy 
him with the breath of his 
mouth, overwhelming him 
with the brightness of his 
presence. He will come, when 
he comes, with all Satan's 
influence to aid him; there 
will be no lack of power, of 
counterfeit signs and won- 
ders; and his wickedness will 
deceive the souls that are 
doomed, to punish them for 
refusing that fellowship in 
the truth which would have 
saved them. That is why 
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God is letting loose among 
them a deceiving influence, 
so that they give credit to 
falsehood; he will single out 
for judgement all those who 
refused credence to the truth, 
and took their pleasure in 
wrong-doing. So may our 
Lord Jesus Christ himself, so 
may God, our Father, who 
has shown such love to us, 
giving us unfailing comfort 
and welcome hope through 
his grace, encourage your 
hearts, and confirm you in 
every right habit of action 
and speech. 

GRADUAL. (Ps. 43, 8-9) 
It is thou, Lord, that savest 
us from our enemies, and 
coverest their malice with 
confusion. ¥. In God at all 
times is our boast, thy name 
we praise eternally. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
147, I2) Praise the Lord, 
Jerusalem; Sion, exalt thy 
God. Alleluia. 


F3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 24, I5- 
35). 

At this time: Jesus said to 
his disciples: When you see 
that which the prophet Dan- 
iel called the abomination 
of desolation, set up in the 
holy place (let him who 
reads this, recognize what it 
means), then those who are 
in Judæa must take refuge in 
the mountains; not going 
down to carry away anything 


térnam, et spem bonam 
in gratia, exhortétur cor- 
da vestra, et confirmet in 
omni óÓpere, et sermóne 


bono. 


GRADUALE. (Ps. 43, 
8-9) Liberásti nos, Démi- 
ne, ex affligéntibus nos: 
et eos, qui nos odérunt, 
confudisti. Y. In Deo lau- 
dábimur tota die, et in nó- 
mine tuo confitébimur in 
szcula. 

Allelája, allelija. Y. (Ps. 
147, 12) Lauda, Jerúsalem, 
Dóminum: lauda Deum 
tuum, Sion. Allehija. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthz- 
um. (Matth. 24, 15-35). 


In illo témpore: Dixit 
Jesus discipulis suis: Cum 
vidéritis — abominatiónem 
desolatiónis, quae dicta est 
a Daniéle prophéta, stan- 
tem in loco sancto: qui 
legit, intélligat: tunc qui 
in Juda sunt, fügiant ad 
montes: et qui in tecto, 
non descéndat tóllere áli- 
quid de domo sua: et qui 
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in agro, non revertatur 
tóllere tünicam suam. Vz 
autem  pregnántibus, et 
nutriéntibus in illis dié- 
bus. Oráte autem, ut non 
fiat fuga vestra in híeme, 
vel sábbato. Erit enim tunc 
tribulátio magna, qualis 
non fuit ab inítio mundi 
usque modo, neque fiet. 


Et nisi breviáti fuissent 
dies illi, non fíeret salva 
omnis caro: sed propter 
eléctos breviabüntur dies 
illi. Tunc si quis vobis dí- 
xerit: Ecce hic est Chri- 
stus, aut illic: nolíte cré- 
dere. Surgent enim pseu- 
dochrísti, et  pseudopro- 
phéte: et dabunt signa 
magna, et prodígia, ita ut 
in errórem inducántur (si 
fíeri potest) étiam elécti, 


Ecce predixi vobis. Si er- 
go díxerint vobis: Ecce in 
desérto est, nolíte exíre: 
ecce in penetrálibus, no- 
líte crédere. Sicut enim 
fulgur exit ab Oriénte, et 
paret usque in Occidén- 
tem: ita erit et advéntus 
Fílii hóminis. Ubicümque 
füerit corpus, illic congre- 
gabüntur et áquile. Sta- 
tim autem post tribulatió- 
nem diérum illórum sol 
obscurábitur, et luna non 
dabit lumen suum, et stel- 
le cadent de celo, et vir- 
tutes celérum commove- 
büntur: et tunc parébit 
signum Fílii hóminis in 
celo: et tunc plangent 


185 


from the house, if they are 
on the housetop; not going 
back to pick up a cloak, if 
they are in the fields. It will 
go hard with women who are 
with child, or have children 
at the breast in those days; 
and you must pray that your 
flight may not be in the 
winter, or on the sabbath 
day, for there will be distress 
then such as has not been 
since the beginning of the 
world, and can never be 
again. There would have been 
no hope left for any human 
creature, if the number of 
those days had not been cut 
short; but those days will be 
cut short, for the sake of 
the elect. At such a time, if 
a man tells you, See, here is 
Christ, or, See, he is there, 
do not believe him. There will 
be false Christs and false 
prophets, who will rise up 
and show great signs and 
wonders, so that if it were 
possible, even the elect would 
be deceived. Mark well. I 
have given you warning of it. 
If they tell you, then, See, 
he is here, in the desert, do 
not stir abroad; if they tell 
you, See, he is there, in hid- 
den places, do not believe 
them; when the Son of Man 
comes, it will be like the 
lightning that springs up 
from the east and flashes 
across to the west. It is where 
the body lies that the eagles 
will gather. Immediately after 
the distress of those days, 
the sun will be darkened, 
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and the stars will fall from 
heaven, and the powers of 
heaven will rock; and then 
the sign of the Son of Man 
will be seen in heaven; then 
it is that all the tribes of the 
land will mourn, and they 
will see the Son of Man 
coming upon the clouds of 
heaven, with great power and 
glory; he will send out his an- 
gels with a loud blast of the 
trumpet, to gather his elect 
from the four winds, from 
one end of heaven to the 
other. The fig-tree will teach 
you a parable; when its 
branch grows supple, and 
begins to put out leaves, you 
know that summer is near; 
so you, when you see all this 
come about, are to know that 
it is near, at your very doors. 
Believe me, this generation 
will not have passed, be- 
fore all this is accomplished. 
Though heaven and earth 
should pass away, my words 
will stand. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. r29, 
I-2) Out of the depths I cry 
to thee, O Lord; Master, 
listen to my prayer; out of 
the depths I cry to thee, O 
Lord. 


SECRET. Be gracious, 
Lord, to our entreaties; ac- 
cept the offerings and pray- 
ers of thy people; and turn 
all our hearts towards thy- 
self, so that we may be freed 
from earthly longings, and 
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omnes tribus terræ: et vi- 
débunt Fílium hóminis 
veniéntem in núbibus cæ- 
li cum virtúte multa, et 
majestáte. Et mittet An- 
gelos suos cum tuba, et 
voce magna: et congre- 
gábunt eléctos ejus a quá- 
tuor ventis, a summis cæ- 
lórum usque ad términos 
eórum. Ab árbore autem 
fici díscite parábolam: cum 
jam ramus ejus tener fie- 
rit, et fólia nata, scitis quia 
prope est zstas: ita et vos 
cum vidéritis hzc ómnia, 
scitóte quia prope est in 
jánuis. Amen dico vobis, 
quia non preteribit gene- 
ratio hec, donec ómnia 
hzc fiant. Celum, et ter- 
ra transíbunt, verba au- 
tem mea non preteribunt. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
129, 1-2) De profündis 
clamávi ad te, Dómine: 
Dómine, exáudi oratiónem 
meam. 


SECRETA.  Propítius 
esto, Dómine, supplicatió- 
nibus nostris: et pópuli 
tui oblatiónibus, precibüs- 
que suscéptis, ómnium no- 
strum ad te corda convér- 
te; ut a terrénis cupiditá- 
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tibus liberi, ad celéstia 
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desire instead the joys of 


desidéria transeámus. Per | heaven: through our Lord. 


Dóminum. 


Additional Secrets, p. 495; Preface of the Trinity, p. 527. 


COMMUNIO. (Marc. 
II, 24) Amen dico vobis, 
quidquid orántes pétitis, 
crédite quia accipiétis, et 
fiet vobis. 


POSTCOMMUNIO. - 
Concéde nobis, qusesumus, 
Dómine: ut per hzc sa- 
craménta que sümpsimus, 
quidquid in nostra mente 
vitiósum est, ipsórum me- 
dicatiónis dono curétur. 
Per Dóminum. 


COMMUNION. (Mark 
II, 24) Be assured when you 
ask for anything in prayer, 
you have only to believe that 
it will be yours, and it will 
be granted to you. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant us, we pray thee, 
Lord, that whatever there is 
of evil in our hearts may be 
cured by the healing power 
of the sacrament we have 
received: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 
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Station at S. Mary Major 


INTROITUS 
(Ps. 80, 2, 3, 4 et 5) 
Xsultáte Deo adjutóri 
nostro: jubiláte Deo 
Jacob: sümite psalmum 
juctindum cum  cíthara: 
cánite inítium mensis tu- 
ba, quia precéptum in 
Israel est, et judícium Deo 
Jacob. (Ps. ibid., 4) Buc- 
cináte in Neoménia tuba, 
in insígni die solemnitátis 
vestra. 
Y. Glória Patri. 


INTROIT 
(Ps. 80, 2, 3, 4, 5) 


Ejoice we all in honour 

of the God who aids 
us, cry out with gladness to 
the God of Israel: take up 
the psalm, sweetly sounding, 
with the harp: blow the 
trumpet loud at the begin- 
ning of the month, duty de- 
mands it of Israel, it was a 
decree the God of Jacob 
made. (Ps. ibid., 4) The new 
moon has come; blow the 
trumpet loud, to grace our 
festival. Y. Glory. 
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After the Kyrie eléison, the priest immediately says 
Orémus (Let us pray) and the following Collect: 


COLLECT. By thy heal- 
ing mercies, we pray thee, 
Lord, enable our frail nature 
to hold its ground. Let thy 
pity renew that which of it- 
self is ever wasting away: 
through our Lord. 


ORATIO. Misericórdiz 
tug remédiis, qu&ésumus, 
Dómine, fragilitas nostra 
subsístat: ut, quze sua con- 
ditióne attéritur, tua cle- 
méntia reparétur. Per Dó- 
minum. 


The above is the collect which is used if the Ember 


day is only commemorated. 


Lesson from the Prophet 
Amos. (Amos 9, 13-15). 
Thus says the Lord, Be- 

hold, the days are coming in 
which the ploughman will 
overtake the reaper still at 
his task, in which seed-time 
and vintage time will be one: 
the mountain sides will flow 
with must, and every hill be 
cultivated. I will bring my 
people, the Israelites, back 
from exile, to rebuild the 
deserted cities and dwell in 
them, plant vineyards and 
drink the wine of them, fence 
in gardens and eat their fruit. 
And I will settle them in 
their own land; never again 
shall they be torn away from 
it, this land which I have 
given them, says the Lord 
thy God. 


GRADUAL. (Ps. 33, I2, 
6) Come, my children, and 
listen to me: I will teach 
you what the fear of the 
Lord is. Y. Enter his presence 
and find there enlightenment; 
here is no room for down- 
cast looks. 


Léctio Amos Prophéte. 

(Amos 9, 13-15). 

Hzc dicit Dóminus: Ec- 
ce dies véniunt: et com- 
prehéndet arátor messó- 
rem, et calcátor uva mit- 
téntem semen: et stillá- 
bunt montes dulcédinem, 
et omnes colles culti erunt. 
Et convértam captivitátem 
pópuli mei Israel: et æ- 
dificábunt civitátes desér- 
tas, et inhabitábunt: et 
plantábunt víneas, et bi- 
bent vinum eárum: et fá. 
cient hortos, et cómedent 
fructus eórum. Et plan- 
tábo eos super humum 
suam: et non evéllam eos 
ultra de terra sua, quam 
dedi eis: dicit Dóminus 
Deus tuus. 


GRADUALE. (Ps. 33, 


I2 et 6) Venite, fílii, au- 
díte me: timórem Dómi- 
ni docébo vos. Y. Accé- 
dite ad eum, et iluminá- 
mini: et facies vestre non 
confundéntur. 
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The Gradual is not repeated. 
Here Dóminus vobiscum is said. 


ORATIO. Presta, quz- COLLECT. We pray thee, 
sumus, Dómine, suppli-| Lord, grant the petition of 
cánti familiz tue: ut, dum | thy household, that as we 
a cibis corporálibus se|fast from bodily food we 
ábstinet, a vítis quoque | may also abstain from spiri- 
mente jejünet. Per Dó- | tual wickedness: through our 
minum. Lord. 


Additional Collects, p. 494. 


Léctio libri Esdrae. (2 Esdr. | Lesson from the Book of 
8, 1-10). Esdras. (2 Esdras 8, I-10). 
In diébus illis: Congre- At this time: The whole 

gátus est omnis pópulus| people - gathered, like one 

quasi vir unus ad platé- | man, in the street that ap- 
am, qua est ante portam | proaches the watergate; and 
aquárum: et dixérunt Es- | there they would have the 
dre scribe ut afférret li- | scribe Esdras go and fetch 
brum legis Móysi, quam | the book in which the law 
precéperat Dóminus Is-| of Moses, the Lord's pre- 
raéli. Attulit ergo Esdras | scription to Israel, was writ- 
sacérdos legem coram mul- | ten down. So there and then, 
titudine virórum et mulíe- | on the first day of the sev- 


rum, cunctísque qui pó- 
terant intellígere, in die 
prima mensis séptimi. Et 
legit in eo apérte in pla- 
téa, que erat ante portam 
aquárum, de mane usque 
ad médiam diem, in con- 
spéctu virórum, et mulíe- 


enth month, the priest Es- 
dras fetched out the book, 
in the presence of a great 
throng of men and women, 
with such children as were 
old enough to understand it. 
And there in the street that 
approaches the water-gate he 


rum, et sapiéntium: et, proclaimed the law, before 
aures omnis pópuli erant| grown men and women and 
erécte ad librum. Stetit | such younger folk as could 
autem Esdras scriba super | take it in. from daybreak to 
gradum ligneum, quem | noon: and all listened atten- 
fécerat ad loquéndum. Et | tively while the reading went 
apéruit librum coram om-|on. A wooden pulpit had 
ni populo: super univér-| been erected to carry the 
sum quippe pópulum emi- | sound better, and at this the 
nébat: et cum aperuísset | scribe Esdras stood, plainly 
eum, stetit omnis pópulus. | seen, as he opened the book, 
Et benedíxit Esdras Dó- by all the people under- 
mino Deo magno: et re- neath. When he had opened 


it, all rose; and when he 
blessed the name of the Lord, 
the great God, all lifted their 
hands and answered, Amen, 
amen: and with that they 
bowed down and worshipped 
God with their faces bent 
towards the ground. Then 
the Levites enjoined silence 
on the people, as they stood 
there in their places, for the 
reading of the law. And they 
read out the book of the 
law, clear and plain to give 
the sense of it, so that all 
could understand the read- 
ing. And now Nehemias, with 
Esdras, priest and scribe, and 
these Levites who interpreted 
to the people what was read, 
must needs remind them that 
it was a feast-day set apart 
to the Lord; there must be 
no lamenting and weeping; 
already the whole multitude 
were in tears, as they lis- 
tened to the words of the 
law. Go home, said Nehe- 
mias, and regale yourselves 
with rich meat and honeyed 
wine, sharing your good 
things with those who have 
none. There must be no sad- 
ness on this day, the Lord's 
feast-day. To rejoice in the 
Lord, there lies our strength. 

GRADUAL. (Ps. 112, 5- 
7) Who is like the Lord our 
God, so high above us, that 
stoops to regard lowly things 
in heaven and earth? ¥. Lift- 
ing up the poor man from 
the dust he lay in, bidding 
the beggar leave his dunghill. 
Who is like the Lord. 
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ea 


spóndit omnis pópulus: 
Amen, Amen: élevans 
manus suas: et incurváti 
sunt, et adoravérunt Deum 
proni in terram. Porro le- 
vítæ siléntium faciébant 
in pópulo ad audiéndam 
legem: pópulus autem sta- 
bat in gradu suo. Et le- 
gérunt in libro legis Dei 
distíncte et apérte ad in- 
telligéndum: et intellexé- 
runt cum legerétur. Dixit 
autem Nehemias, et Es- 
dras sacérdos et scriba, et 
levite interpretántes uni- 
vérso pópulo: Dies sancti- 
ficatus est Dómino Deo 
nostro, nolíte lugére et no- 
líte flere. Et dixit eis: Ite, 
comédite pínguia, et bí- 
bite mulsum, et míttite 
parte his, qui non przepa- 
ravérunt sibi: quia san- 
ctus dies Dómini est, et 
nolíte  contristári:  gáu- 
dium étenim Dómini est 
fortitado nostra. 


GRADUALE. (Ps. 112, 
5-7) Quis sicut Dóminus 
Deus noster, qui in altis 
hábitat, et humília réspi- 
cit in cælo, et in terra? 
Y. Súscitans a terra ino- 
pem, et de stércore éri- 
gens páuperem. Quis sicut 
Dóminus. 
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PH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Marcum. 
(Marc. 9, 16-28). 

In illo témpore: Re- 
spóndens unus de turba, 
dixit ad Jesum: Magister, 
áttuli filium meum ad te, 
habéntem  spíritum mu- 
tum: qui ubicümque eum 
apprehénderit, allídit il- 
lum, et spumat, et stridet 
déntibus, et aréscit: et di- 
xi discípulis tuis ut ejíce- 
rent illum, et non potué- 
runt. Qui respóndens eis, 
dixit: O generátio incré- 
dula, quámdiu apud vos 
ero? guámdiu vos pátiar? 
Afférte illum ad me. Et 
attulérunt eum. Et cum 
vidísset eum, statim spí- 
ritus conturbávit illum: et 
elísus in terram, volutabá- 
tur spumans. Et interro- 
gavit patrem ejus: Quan- 
tum témporis est, ex quo 
ei hoc áccidit? At ille ait: 
Ab infántia: et frequén- 
ter eum in ignem, et in 
aquas misit, ut eum pér- 
deret. Sed si quid potes, 
ádjuva nos, misértus no- 
stri. Jesus autem ait illi: 
Si potes crédere, ómnia 
possibilia sunt credénti. 
Et contínuo exclámans pa- 
ter pueri, cum lácrimis 
ajébat: Credo, Dómine: 
ádiuva incredulítátem me- 
am. Et cum vidéret Je- 
sus concurréntem turbam, 
comminátus est spiritui 
immündo, dicens illi: Sur- 
de et mute spíritus, ego 
precípio tibi, exi ab eo: 
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"H Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Mark. (Mark 9, 16-28). 
At this time: In answer 

to his question one of the 

crowd said to Jesus: Master, 

I have brought my son to 

thee; he is possessed by a 

dumb spirit, and wherever it 

seizes on him, it tears him, 
and he foams at the mouth 
and gnashes his teeth, and 
his strength is drained from 
him. And I bade thy dis- 
ciples cast it out, but they 
were powerless. And he an- 
swered them, Ah, faithless 

generation, how long must * 

be with you, how long must 

I bear with you? Bring him 

to me. So they brought the 

boy to him; and the evil 
spirit, as soon as it saw him, 
threw the boy into a con- 
vulsion, so that he fell on 
the ground, writhing and 
foaming at the mouth. And 
now Jesus asked the father, 
How long has this been hap- 
pening to him? From child- 
hood, he said; and often it 
has thrown him into tbe fire, 
and into water, to make an 
end of him. Come, have pity 
on us, and help us if thou 
canst, But Jesus said to him, 
If thou canst believe, to him 
who believes, everything is 
possible. Whereupon the fa- 
ther of the boy cried aloud, 
in tears, Lord, I do believe; 
succour my unbelief. And 

Jesus, seeing how the multi- 

tude was gathering round 

them, rebuked the unclean 


792 


spirit; Thou dumb and deaf 
spirit, he said, it is I that 
command thee; come out of 
him, and never enter into 
him again. With that, crying 
aloud and throwing him into 
a violent convulsion, it came 
out of him, and he lay there 
like a corpse, so that many 
declared, He is dead. But 
Jesus took hold of his hand, 
and raised him, and he stood 
up. When he had gone into 
a house, and they were alone, 
the disciples asked him, Why 
was it that we could not 
cast it out? And he told them, 
There is no way of casting 
out such spirits as this ex- 
cept by prayer and fasting. 


OFFERTORY. (Ps. 118, 
47, 48) Fain would I have 
all my study in the law I 
love. Flung wide my arms 
to greet thy law. 


SECRET. Lord, may this 
offering wash away our sins; 
may it sanctify thy servants, 
body and soul, making them 
fit to offer sacrifice: through 
our Lord. 
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et ámplius ne intróeas in 
eum. Et exclámans, et 
multum discérpens eum, 
éxiit ab eo, et factus est 
sicut mórtuus, ita ut mul- 
ti dícerent: Quia mórtuus 
est, Jesus autem tenens 
manum ejus, elevávit eum, 
et surréxit. Et cum introís- 
set in domum, discípuli 
ejus secréto interrogábant 
eum: Quare nos non po- 
tüimus ejicere eum? Et 
dixit illis: Hoc genus in 
nullo potest exíre, nisi in 
oratióne et jejünio. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
IIÓ, 47 et 48) Meditábor 
in mandátis tuis, quz di- 
léxi valde: et levábo ma- 
nus meas ad mandata tua, 
que diléxi. 

SECRETA. Hzc hó- 
stia, Dómine, quzsumus, 
emündet nostra delícta: et 
ad sacrificium  celebrán- 
dum, subditórum tibi cór- 
pora, mentésque sanctifi- 
cet. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 495; Common Preface, p. 533. 


COMMUNION. (2 Esdras 
8,10) Regale yourselves with 
rich meat and honeyed wine, 
sharing your good things with 
those who have none; there 
must be no sadness on this 
day, the Lord's feast-day; to 
rejoice in the Lord, there lies 
our strength. 


COMMUNIO. (2 Esdr. 
8, ro) Comédite pínguia, 
et bíbite mulsum, et mit- 
tite partes his, qui non 
preparavérunt sibi: san- 
ctus enim dies Dómini est, 
nolíte contristári: gáudium 
étenim Dómini est forti- 
tudo nostra. 
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POSTCOMMUNIO. - 
Suméntes, Dómine, dona 
celéstia, supplíciter de- 
precámur: ut, que sédula 
servitüte donante te géri- 
mus, dignis sénsibus tuo 
münere capiámus. Per Dó- 
minum. 
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POSTCOMMUNION. - 
Lord, whose bounty enables 
us thy zealous servants to 
bring thee offerings, we 
humbly implore thee that in 
partaking of thy heaven-sent 
gifts we may receive them at 
thy hand with fitting dispo- 
sitions: through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 
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Station at the church of the Twelve Holy Apostles 


INTROITUS 
(Ps. 104, 3-4) 


Ætétur cor quzrén- 

tium Dóminum: qu- 
rite Dóminum, et confir- 
mámini: querite faciem 
ejus semper. (Ps. ibid., 1) 
Confitémini Dómino, et 
invocáte nomen ejus: an- 
nuntiáte inter gentes ópe- 
ra ejus. Y. Glória Patri. 


INTROIT 
(Ps. 104, 3-4) 


ET every heart that longs 

for the Lord rejoice: to 
the Lord have recourse, and 
there find strength; beg con- 
tinually for his presence. (Ps. 
ibid., 1) Praise the Lord and 
call upon his name: tell the 
story of his doings for all 
tbe nations to hear. Y. Glory. 


The Glória in excélsis is not said. 


ORATIO, Presta, qu- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut  observatiónes sacras 
ánnua devotióne recolén- 
tes, et córpore tibi pla- 
ceámus, et mente. Per Dó- 
minum. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, 
that by devoutly keeping from 
year to year these holy fasts, 
we may please thee both in 
body and soul: through our 
Lord. 


Additional Collects, p. 494. 


Léctio Osée  Prophétz. 

(Osee r4, 2-ro). 

Hzc dicit Dóminus De- 
us: Convértere, Israel, ad 
Dóminum Deum tuum: 
quóniam corruísti in ini- 
quitáte tua. Tóllite vobís- 


Lesson from the Prophet 
Osee. (Osee 14, 2-10). 
Thus says the Lord God: 

Come back, Israel, to the 

Lord thy God; it is sin that 

has caused thy overthrow. 

Come back to the Lord, 
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with a plea ready on your 
lips: Pardon all our sins, 
and take the best we have 
in return; the praises we 
utter shall be our victims 
now. No longer will we find 
refuge in Assyrian help, 
mount our men on horses 
from Egypt; no longer will 
we give the name of gods to 
the things our own hands 
have made; thou art the 
friend of the friendless who 
trust in thee. I will bring 
healing to their crushed spir- 
its; in free mercy I will give 
them back my love; my ven- 
geance has passed them by. 
I will be morning dew, to 
make Israel grow as the lilies 
grow, strike roots deep as 
the forest of Lebanon. T'hose 
branches shall spread; it shall 
become proud as the olive, 
fragrant as Lebanon cedar. 
All those who dwell under 
the protection of that name 
shall come back to me; corn 
shall be theirs in plenty, and 
they will grow like one of 
their own vineyards, famed 
as the vintage of Lebanon 
itself. 'The false gods of 
Ephraim are forgotten; mine 
to answer his prayer and 
tend him, evergreen as a fir- 
tree; from me all thy in- 
crease comes. All this, tbe 
wise discern, the thoughtful 
understand; the Lord has 
sbown us straight patbs, in 
which his loyal servants will 
walk, while those who stray 
away from them stumble to 
their ruin. 
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cum verba, et convertími- 
ni ad Dóminum, et dícite 
ei: Omnem aufer iniqui- 
tátem, áccipe bonum: et 
reddémus vítulos labiórum 
nostrórum. Assur non sal- 
vábit nos, super equum 
non ascendémus, nec di- 
cémus ultra: Dii nostri 
ópera mánuum nostrárum: 


quia ejus, qui in te est, 
miseréberis pupilli. Saná- 
bo contritiónes eórum, dí- 
ligam eos spontánee: quia 
avérsus est furor meus ab 
eis. Ero quasi ros, Israel 
germinábit sicut lílium, et 
erumpet radix ejus ut Li- 
bani. Ibunt rami ejus, et 
erit quasi oliva glória ejus: 
et odor ejus ut Líbani. 


Converténtur sedéntes in 
umbra ejus: vivent trítico, 
et germinabunt quasi ví- 
nea: memoridle ejus sicut 
vinum Líbani Ephraim 
quid mihi ultra idóla? ego 
exáudiam, et dírigam eum 
ego ut abíetem viréntem: 


ex me fructus tuus invén- 
tus est. Quis sápiens, et 
intélliget ista? intélligens, 
et sciet hec? quia recte 
vie Dómini, et justi am- 
bulábunt in eis: prevarica- 
tóres vero córruent in eis. 
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GRADUALE. (Ps. 89, 
13 et I) Convértere, Dó- 
mine, aliquantulum, et 
deprecáre super servos 
tuos. Y. Dómine, refugium 
factus es nobis, a gene- 
ratióne et progénie. Con- 
vertere. 


"B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 7, 36-50). 

In illo témpore: Rogá- 
bat jesum quidam de pha- 
ris&is, ut manducáret cum 
illo. Et ingréssus domum 
pharis@i, discábuit. Et ec- 
ce mülier, que erat in 
civitáte peccátrix, ut co- 
gnóvit quod accubuísset in 
domo pharis#i, áttulit ala- 
bástrum unguénti: et stans 
retro secus pedes ejus, lá- 
crimis cepit rigáre pedes 
ejus, et capillis capitis sui 
tergébat, et  osculabátur 
pedes ejus, et unguénto 
ungébat. Videns autem 
pharis#us, qui vocáverat 
eurn, ait intra se, dicens: 
Hic si esset prophéta, sci- 
ret ütique que et qualis 
est mülier, que tangit 
eum: quia peccátrix est. 
Et respóndens Jesus, di- 
xit ad illum: Simon, há- 
beo tibi áliquid dícere. At 
ille ait: Magister, dic. 
Duo debitóres erant cuí- 
dam fceneratéri: unus de- 
bébat denários quingén- 
tos, et álius quinquagín- 
ta. Non habéntibus illis 
unde rédderent, donávit 
utrísque. Quis ergo eum 
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GRADUAL. (Ps. 89, r3, 
I) Relent, Lord, a little, and 
be gracious to thy servants. 
*. Lord, thou hast been our 
refuge from generation to 
generation. Relent, Lord. 


= Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 7, 36-50). 
At this time: One of the 
Pharisees invited Jesus to a 
meal; so he went into the 
Pharisee's house and took his 
place at table. And there was 
then a sinful woman in the 
city, who, hearing that he 
was at table in the Pharisee’s 
house, brought a pot of oint- 
ment with her, and took her 
place behind him at his feet, 
weeping; then she began 
washing his feet with her 
tears, and drying them with 
her hair, kissing his feet, and 
anointing them with the oint- 
ment. His host, the Phari- 
see, saw it, and thought to 
himself, If this man were a 
prophet, he would know who 
this woman is that is touch- 
ing him, and what kind of 
woman, a sinner. But Jesus 
answered him thus, Simon, 
I have a word for thy hear- 
ing. Tell it me, Master, he 
said. There was a creditor 
who had two debtors; one 
owed him five hundred piec- 
es of silver, the other fifty; 
they had no means of paying 
him, and he gave them both 
their discharge. And now tell 
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me, which of them loves 
him the more? I suppose, 
Simon answered, that it is 
the one who had the greater 
debt discharged. And he said, 
Thou hast judged rightly. 
Then he turned towards the 
woman, and said to Simon, 
Dost thou see this woman? 
I came into thy house, and 
thou gavest me no water for 
my feet; she has washed my 
feet with her tears, and wiped 
them with her hair. Thou 
gavest me no kiss of greet- 
ing; she has never ceased to 
kiss my feet since I enter- 
ed; thou didst not pour oil 
on my head; she has anoint- 
ed my feet, and with oint- 
ment. And so, I tell thee, if 
great sins have been forgiven 
her, she has also greatly lov- 
ed. He loves little, who has 
little forgiven him. Then he 
said to her, Thy sins are 
forgiven. And his fellow 
guests thereupon thought to 
themselves, Who is this, that 
he even forgives sins? But 
he told the woman, Thy faith 
has saved thee; go in peace. 


OFFERTORY. (Ps. 102, 
2, 5) Bless the Lord, my 
soul, remembering all he has 
done for thee: how he re- 
stores thy youth, as the 
eagle's plumage is restored. 


SECRET. May our fasting 
be acceptable to thee, Lord; 
may it atone for our sins, 
make us worthy of thy grace, 
and bring us the fulfilment 
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plus díligit? Respóndens 
Simon, dixit: Æstimo quia 
is, cui plus donávit. At 
ille dixit ei: Recte judi- 
cásti. Et convérsus ad mu- 
líerem, dixit Simóni: Vi- 
des hanc mulíerem? In- 
trávi in domum tuam, a- 
quam pédibus meis non 
dedísti: haec autem lácri- 
mis rigávit pedes meos, 
et capillis suis tersit. Os- 
culum mihi non dedísti : 
hec autem, ex quo in- 
trávit, non cessávit oscu- 
lári pedes meos. Oleo ca- 
put meum non unxísti: 
hac autem unguénto un- 
xit pedes meos. Propter 
quod dico tibi: Remittün- 
tur ei peccáta multa, quó- 
niam diléxit multum. Cui 
autem minus dimíttitur, 
minus díligit. Dixit autem 
ad ilam: Remittüntur ti- 
bi peccáta. Et ccepérunt, 
qui simul accumbébant, 
dícere intra se: Quis est 
hic, qui étiam peccáta di- 
mítti? Dixit autem ad 
mulíerem: Fides tua te 
salvam fecit: vade in pace. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
IO2, 2 et 5) Bénedic, áni- 
ma mea, Dómino, et noli 
oblivísci omnes retributió- 
nes ejus: et renovábitur, 
ut Aquila, juvéntus tua. 


SECRETA. Accépta ti- 
bi sint, Dómine, quesu- 
mus, nostri dona jejünii: 
qua et expiándo nos tua 
grátia dignos effíciant, et 


EMBER SATURDAY IN SEPTEMBER 


ad sempitérna promissa 
perdücant. Per Dóminum. 
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of thy eternal promises: 


through our Lord. 


Additional Secrets, p. 495; Common Preface, p. 533. 


COMMUNIO. (Ps. 118, 
22 et 24) Aufer a me op- 
próbrium et contémptum, 
quia mandáta tua exqui- 
sívi, Dómine: nam et te- 
stimónia tua  meditátio 
mea est. 

POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus,  omnípotens 
Deus: ut de percéptis 
munéribus gratias exhi- 
béntes, benefícia potióra 
sumámus. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 178, 
22, 24) Clear me of this re- 
proach I bear, as I was ever 
attentive to thy claims, Lord. 
I have thought only of thy 
decrees. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray that 
our gratitude for the gifts 
we have received may bring 
us even greater benefits: 
through our Lord. 


Additional Postcommunions, p. 495. 
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Station at S. Peter's 


INTROITUS 
(Ps. 94, 6-7) 


Eníte, adorémus Dó- 
minum, et procidá- 

mus ante Deum: plorémus 
ante eum, qui fecit nos: 
quia ipse est Dóminus 
Deus noster. (Ps. ibid., 1) 
Veníte, exsultémus Démi- 
no: jubilémus Deo salu- 
tari nostro. Y. Glória Patri. 


INTROIT 

(Ps. 94, 6-7) 
Ome in, fall down before 
God, bow the knee; 


plead we with the Lord who 
made us. Who but the Lord 


is our God? (Ps. ibid., r) 
Come, rejoice we in the 
Lord's honour: cry we out 


for gladness to God, our de- 
liverer. Y. Glory. 


After the Kyrie eléison the priest immediately says 
Orémus (Let us pray) and the following Collect: 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui per 
continéntiam salutárem 
corpóribus | medéris et 
méntibus: majestátem tu- 


COLLECT. Almighty, ev- 
er-living God, who makest 
wholesome fasting into a 
bodily and spiritual remedy, 
we humbly entreat thy maj- 


798 EMBER SATURDAY 
esty to be appeased by the 
prayers of those who fast, 
and to grant us succour both 
now and in time to come: 
through our Lord. 
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am supplíciter exorámus; 
ut pia jejunántium depre- 
catióne placátus, et præ- 
séntia nobis subsídia trí- 
buas, et futüra. Per Dó- 
minum. 


The above is the collect which is used if the Ember 


day is only commemorated. 


Lesson from the Book of 
Leviticus. (Levit. 23, 26- 
32). 

At this time: The Lord 
spoke to Moses, and told 
him, The tenth day of the 
seventh month is the day you 
are to honour by making 
atonement; it will be pro- 
claimed holy, and you wil! 
fast on it, as well as offer- 
ing the Lord burnt-sacrifice. 
During this day you shall 
do no servile work; it is a 
day of atonement, to win the 
Lord's mercy for you. If any 
one does not fast that day, 
he is lost to his people; I 
wil rid the people, ioo, of 
any one who does any work 
on it. It must be an unalter- 
able rule with you at all 
times and everywhere to 
cease work on that day; it is 
to be all repose. The fast 
will begin on the evening 
of the ninth day, and from 
evening to evening you will 
rest. 


GRADUAL. (Ps. 78, 9, 
IO) Pardon our sins, O Lord; 


Léctio libri Levítici. (Le- 
vit. 23, 26-32). 


In diébus illis: Locü- 
tus est Dóminus ad Móy- 
sen, dicens: Décimo die 
mensis hujus séptimi, dies 
explatiónum erit celebér- 
rimus, et vocábitur san- 
ctus: affligetisque ánimas 
vestras in eo, et offeré- 
tis holocáustum Dómino. 
Omne opus servile non fa- 
ciétis in témpore diéi hu- 
jus: quia dies propitiatió- 
nis est, ut propitiétur vo- 
bis Dóminus Deus vester. 
Omnis ánima, quz afflícta 
non füerit die hac, perí- 
bit de pópulis suis: et 
que óperis quídpiam fé- 
cerit, delébo eam de pó- 
pulo suo. Nihil ergo ópe- 
ris faciétis in eo: legiti- 
inum  sempitérnum erit 
vobis in cunctis genera- 
tiónibus, et habitatiónibus 
vestris. Sábbatum requie- 
tiónis est, et affligétis áni- 
mas vestras die nono men- 
sis: a véspera usque ad 
vésperam celebrabitis sab- 
bata vestra. 


GRADUALE. (Ps. 78, 
9 et IO) Propítius esto, 
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Domine, peccatis nostris: 
ne quando dicant gentes: 
Ubi est Deus eórum? 
Y. Adjuva nos, Deus salu- 
táris noster: et propter 
honórem nóminis tui, Dó- 
mine, líbera nos. 


The Gradual 
ORATIO. Da nobis, 
quasumus, omnípotens 


Deus: ut jejunándo, tua 
grátia satiémur; et absti- 
néndo, cunctis efficiámur 
hóstibus fortióres. Per Dó- 
minum. 


Léctio libri Levítici. (Le- 

vit. 23, 39-43). 

In diébus illis: Locü- 
tus est Dóminus ad Móy- 
sen, dicens: A quintodé- 
cimo die mensis séptimi, 
quando congregavéritis 
omnes fructus terre ve- 
stre,  celebrábitis férias 
Dómini septem diébus: 
die primo et die octávo 
erit sábbatum, id est ré- 
quies. Sumetisque vobis 
die primo fructus árboris 
pulchérrimze, spatulásque 
palmárum, et ramos ligni 
densárum  fróndium, et 
sálices de torrénte, et le- 
tabímini coram Dómino 
Deo vestro. Celebrabitís- 
que solemnitátem ejus se- 
ptem diébus per annum: 
legitimum sempitérnum 
erit in generatiónibus ve- 
stris. Mense séptimo fe- 
sta celebrabitis, et habi- 
tábitis in umbráculis se- 
ptem diébus. Omnis, qui 
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shall the heathen ask, What 
has become of their God? 
ý. O God, our Saviour, help 
us: deliver us, Lord, for the 
glory of thy name. 


is not repeated. 


COLLECT. Grant us, we 
pray thee, almighty God, 
that by fasting we may be 
filled with thy grace, and by 
abstaining become stronger 
than all our foes: through 
our Lord. 


Lesson from the Book of Le- 
viticus. (Levit. 23, 39-43). 


At this time: The Lord 
spoke to Moses, and told 
him, This is how you will 
celebrate your week of feast- 
ing in the Lord's honour, at 
the time when the last of 
your crops have been gath- 
ered in, from the fifteenth 
day of the seventh month 
onwards. The first and the 
eighth days will be all re- 
pose. And on the first 
day you will pluck fruit 
from some favourite tree, 
and branches of palms, leafy 
boughs, and osiers from the 
river banks, and so keep hol- 
iday in the presence of the 
Lord your God. For a whole 
week every year you will 
honour this observance, mak- 
ing it a law at all times and 
everywhere. It is to be kept 
in the seventh month, and 
for seven days you will live 
in arbours; the whole race 
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of Israel will become tent- 
dwellers, to remind those 
who come after you that I 
bade the sons of Israel dwell 
in tents when I rescued them 
from the land of Egypt; I, 
the Lord your God. 


GRADUAL. (Ps. 83, ro, 
9) God, ever our protector, 
do not disregard us now; 
look favourably on these ser- 
vants of thine, Y. Lord God 
of hosts, listen to the pray- 
ers of thy servants. 


The Gradual is 


COLLECT. Keep watch 
over thy household, Lord, 
we beg thee. Let thy bounty 
grant us those eternally life- 
giving remedies which thy 
inspiration prompts us to 
seek: through our Lord. 


Lesson from the Prophet 
Michaeas. (Michaeas 7, 14, 
I6, 18-20). 

With that staff of thine, 
O Lord our God, tend thy 
people, thy own flock, in a 
sequestered glade, as thou 
didst long since; a sight to 
make the Gentiles envy such 
sturdiness as theirs. Was there 
ever such a God, so ready 
to forgive sins, to overlook 
faults, among the scattered 
remnant of his chosen race? 
He will exact vengeance no 
more; he loves to pardon. 
He wil relent, and have 
mercy on us, quashing our 
guilt, burying our sins away 
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de génere est Israel, ma- 
nébit in tabernáculis: ut 
discant pósteri vestri quod 
in tabernáculis habitáre 
fécerim filios Israel, cum 
edücerem eos de terra 
fegypti. Ego Dóminus 
Deus vester. 


GRADUALE. (Ps. 83, 
IO et 9) Protéctor noster 
áspice, Deus, et réspice 
super servos tuos. Y. Dó- 
mine Deus virtütum, ex- 
áudi preces servórum tuó- 
rum. 


not repeated. 


ORATIO. Tuére, qué- 
sumus, Dómine, famíliam 
tuam: ut salütis ætérnæ 
remédia, quae te inspirán- 
te requírimus, te largién- 
te consequámur. Per Dó- 
minum. 


Léctio Michzz Prophéte. 
(Mich. 7, 14, 16 et 18- 
20). 

Dómine Deus noster, 
pasce pópulum tuum in 
virga tua, gregem heredi- 
tátis tuæ, habitántes solos 
in saltu, juxta dies antí- 
quos. Vidébunt gentes, et 
confundéntur super omni 
fortitádine sua. Quis Deus 
símilis tui, qui aufers ini- 
quitátem, et transis pec- 
cátum reliquiárum here- 
ditátis tue? Non immittet 
ultra furórem suum, quó- 
niam volens misericórdiam 
est. Revertétur, et miseré- 
bitur nostri: depónet ini- 
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quitátes nostras, et pro- 
jiciet in profindum maris 
ómnia peccáta nostra. Da- 
bis veritátem Jacob, mise- 
ricórdiàm Abraham: que 
jurásti pátribus nostris a 
diébus antíquis. 

GRADUALE. (Ps. 119, 
I-2) Ad Dóminum, cum 
tribulárer, clamávi: et 
exaudívit me. ¥. Dómine, 
líbera ánimam meam a lá- 
biis iníquis, et a lingua 
dolósa. 


The Gradual 


ORATIO. Presta, qué- 
sumus, Dómine, sic nos 
ab épulis carnálibus abs- 
tinére: ut a vítiis irruén- 
tibus páriter jejunémus. 
Per Dóminum. 


Léctio Zacharíe Prophé- 

tae. (Zach. 8, 14-19). 

In diébus illis: Factum 
est verbum Dómini ad 
me, dicens: Hec dicit 
Dóminus exercítuum: Sic- 
ut cogitávi ut affligerem 
vos, cum ad iracündiam 
provocássent patres vestri 
me, dicit Dóminus, et non 
sum misértus: sic con- 
vérsus cogitávi in diébus 
istis, ut benefáciam dó- 
mui Juda et Jerüsalem: 
nolíte timére. Hac sunt er- 
go verba, quz faciétis: Lo- 
químini veritátem, unus- 
quísque cum próximo suo: 
veritátem, et judícium pa- 
cis judicáte in portis ve- 
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sea-deep. Thou wilt keep thy 
promise to Jacob, show mercy 
to Abraham, the promised 
mercies of long ago. 


GRADUAL. (Ps. r19, 1-2) 
Not unheeded I cry to the 
Lord in the hour of my dis- 
tress. Y. Lord, have pity and 
deliver me from the treacher- 
ous lips, the perjured tongue. 


is not repeated. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, 
that we may so abstain from 
the pleasures of eating and 
drinking as to fast likewise 


from our besetting sins: 
through our Lord. 
Lesson from the Prophet 


Zachary. (Zach. 8, 14-19). 


At this time: The Lord's 
word came to me, Thus says 
the Lord of hosts: Once, 
when your fathers provoked 
me to anger, it was my sure 
resolve to bring calamity on 
you, and I did not spare; 
now I have relented, and it 
is my sure resolve to bless 
the people of Juda, to bless 
Jerusalem. But this remains 
to be done; you must deal 
truthfully with one another, 
give just and faithful awards 
at the city gate, refrain from 
plotting injury to one another 
in secret, love the false oath 
no longer; all these are things 
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I hate, the Lord says. And stris. Et unusquisque ma- 
this word, too, the Lord of lum contra amicum suum 
hosts sent to me: Thus says |ne cogitétis in córdibus 
the Lord of hosts, Henceforth | vestris: et  juraméntum 
the fasts in the fourth and | mendax ne diligátis: óm- 
fifth and seventh and tenth [nia enim hæc sunt quæ 
months shall bring gladness |odi, dicit Dóminus. Et fa- 
and rejoicing to the people |ctum est verbum Dómini 
of Juda, shall be high festiv- | exercítuum ad me, dicens: 
als; only you must be lovers | Hac dicit Dóminus exer- 
of truthfulness and peace. cítuum: Jejunium quarti, 
et jejünium quinti, et je- 
| júnium séptimi, et jejú- 
inium décimi erit dómui 
Juda in gáudium, et læ- 
titiam, et in solemnitátes 
precláras: veritátem tan- 
tum, et pacem dilígite. 


GRADUAL, (Ps. 140, 2, GRADUALE. (Ps. r40, 
Welcome as incense-smoke | 2) Dirigátur orátio mea 
let my prayer rise up before | sicut incénsum in conspé- 
thee, Lord, Y. When I lift up ctu tuo, Dómine. Y. Ele- 
my hands, let it be acceptable | vatio manuum  meárum 
as the evening sacrifice. sacrifícium vespertínum. 


The Gradual is not repeated. 


COLLECT. Lord, thou] ORATIO. Ut nobis, 
dost give us grace to offer| Dómine, tríbuis solémne 
thee a solemn fast. We|tibi deférre jejünium: sic 
pray thee grant us also the|nobis, qu&ésumus, indul- 
support of thy forgiveness: | géntiz praesta subsídium. 
through our Lord. Per Dóminum. 


Lesson from the Prophet Daniel, as given on Ember 
Saturday after Pentecost, p. 662. 


After this prophecy, the following hymn is said: 


HYMN. Lo, every creature HYMNUS.  Omnipo- 
blesses and honours God |téntem semper adórant, et 
the Almighty Father for ever. | benedicunt omne per æ- 
HW. Lo, every creature bless- vum. W. Omnipoténtem 
es and honours God the |semper adórant, et bene- 
Almighty Father for ever. |dícunt omne per ævum. 

Y. Stars and the singing| ý. Astra polórum cun- 
poles in their orbits, sun and!cta, choríque, solque, so- 
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rórque, lumina cali. ¥. Et 
benedícunt omne per æ- 
vum. 

Y. Sic quoque lymphe 
quæqgue supérne, ros, plu- 
vieque, spiritus omnis. 
8. Omnipoténtem semper 
adórant, et  benedícunt 
omne per avum. 

Y. Ignis, et aestus, cau- 

ma, geláque, frigus, et 
ardor, atque pruína. 1f. Et 
benedícunt omne per æ- 
vum. 
y. Nix, glaciésque, nox- 
que, diésque, lux, tene- 
breque, fülgura, nubes. 
i. Omnipoténtem semper 
adérant, et  benedícunt 
omne per avum. 

Y. Arida, montes, gér- 
mina, colles, flümina, fon- 
tes, pontus, et unda. H. 
Et benedícunt omne per 
zvum. 

Y. Omnia viva, que ve- 
hit zquor, quz vehit aer, 
terráque nutrit. Ij. Omni- 
poténtem semper adórant, 
2t benedícunt omne per 
evum. 

Y. Cuncta hóminum 
zens, Israelite, Christico- 
l@que, sérvuli quique. HW. 
Et benedícunt omne per 
evum. 

Y. Sancti, humilésque 
corde, corde benígno, tres- 
que pusílli exsuperántes. 
f. Omnipoténtem semper 
adérant, et benedicunt 
ymne per avum. 

Y. Rite camíni 
lammam, jussa 
témnere prompti. W. 


ignei 
tyránni 
Et 
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his sister Moon, all heavenly 
lights. E. And they bless him 
for ever. 

Y. Chambers of waters 
stored in the heavens, bright 
morning dew, rain, and the 
wild wind. 8. They bless and 
honour God the Almighty 
for ever. 

Y. Fire and all warmth, hot . 
wind or wintry blast, cold 
and the heat, hoarfrost of the 
morning. RE. And they bless 
him for ever. 

Y, Snow and the ice, the 
night and the daytime, light 
and foul darkness, clouds 
and quick lightnings. ¥. They 
bless and honour God the 
Almighty for ever. 

Y. Deserts and mountains, 
fields and the hillsides, riv- 
ers and fountains, seas and 
their swellings. WF. And the 
bless him for ever. 

¥. Creatures that dwell in 
the depths of the ocean, 
creatures that ply the wind, 
or walk the earth. E. They 
bless and honour God the 
Almighty for ever. 

Y. Races of mankind, Jews 
and all Christians, God's 
faithful servants wherever 
they be. E. And they bless 
him for ever. 

Y. Saints one and all, the 
meek and the humble; lasily 
the three youths, joyfully 
singing. HB. They bless and 
honour God the Almighty 
for ever. 

Y. Mounting the scorching 
flames of the furnace, spurn- 
ing the dire commands of the 
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tyrant. Ñ. And they bless him 
for ever. 

X. Praise be to God the 
Father and the Son; praise 
to the Holy Spirit, with 
them One. m. They bless and 
honour God the Almighty 
for ever. 

Y. They honour God the 
Almighty. 9. And bless him 
for ever. 
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benedícunt omne per æ- 
vum. 
Y. Sit Genitori laus, 
Genitóque: lausque beáto 
Flamini Sacro. 8. Omni- 
poténtem semper adórant, 
et benedícunt omne per 
ævum. 

Y. Omnipoténtem sem- 
per adórant. m. Et bene- 
dícunt omne per ævum. 


Here Dóminus vobíscum ís said. 


COLLECT. O God, who 
didst allay the flames of the 
furnace for the three young 
men, in thy mercy grant that 
we, thy servants, may not be 
consumed by the flames of 
sin: through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui tri- 
bus püeris mitigásti flam- 
mas ígnium: concéde pro- 
pítius; ut nos fámulos tuos 
non exurat flamma vitió- 
rum. Per Dóminum. 


Additional Collects, p. 494. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Heb. 9, 2-12). 


Brethren: There was an 
outer tabernacle, which con- 
tained the lamp-stand and 
the table and the Joaves set 
out before God; sanctuary 
was the name given to this; 
and then, beyond the second 
veil, the inner sanctuary, as 
it is called, with the golden 
censer, and the ark of the 
covenant, gilded all round. 
In the ark rested the golden 
urn with the manna in it, 
Aaron's staff that budded, 
and the tablets on which the 
covenant was inscribed; above 
were the Cherubim, heralds 
of the divine glory, spread- 
ing their wings over the 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Hebrzos. 
(Hebr. 9, 2-12). 
Fratres: Tabernaculum 

factum est primum, in quo 

erant candelábra, et men- 
sa, et proposítio panum, 
qua dícitur Sancta. Post 
velaméntum autem secün- 
dum, tabernáculum, quod 
dícitur Sancta sanctórum: 
áureum habens thuríbu- 
lum, et arcam testaménti 
circumtéctam ex omni par- 
te auro, in qua urna áu- 
rea habens manna, et vir- 
ga Aaron, que frondue- 
rat, et tabule testaménti, 
supérque eam erant Ché- 
rubim glórie obumbrán- 
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tia propitiatórium: de qui- 
bus non est modo dicén- 
dum per singula. His vero 
ita compósitis; in pridri 
quidem tabernáculo sem- 
per introíbant sacerdótes, 


sacrificiórum officia con- 
summántes: in secündo 
autem semel in anno so- 
lus póntifex, non sine 
sánguine, quem oífert pro 
sua et pópuli ignorántia: 


hoc significante Spiritu 
Sancto, nondum propalá- 
tam esse sanctórum viam, 


adhuc prióre tabernáculo 
habénte statum. Quz pa- 
rábola est témporis in- 
stántis: juxta quam mu- 
nera, et héstie offerüntur, 


quz non possunt juxta 
consciéntiam perféctum 
fácere serviéntem, solüm- 
modo in cibis, et in pó- 
tibus, et váriis baptismá- 
tibus, et justitiis carnis 
usque ad tempus corre- 
ctiónis impósitis. Christus 
autem  assístens póntifex 
futurórum bonórum, per 
ámplius et perféctius ta- 
bernáculum non manufá- 
ctum, id est, non hujus 
creatiónis; neque per sán- 
guinem hircórum aut vi- 
tulórum, sed per próprium 


throne of mercy. We have 
no time to treat of these 
more particularly, but this 
was the general fashion of it. 
Into the outer tabernacle the 
priests made their way at 
all times, in the performance 
of their duties; into this 
other, only the high priest, 
once a year, and even then 
not without an offering of 
blood, for the faults which 
he and the people had com- 
mitted unknowingly. The 
Holy Spirit meant us to see 
that no way of access to the 
true sanctuary lay open to us, 
as long as the former tab- 
ernacle maintained its stand- 
ing. And that allegory still 
holds good at the present 
day; here are gifts and sac- 
rifices being offered, which 
have no power, where con- 
science is concerned, to bring 
the worshipper to his full 
growth; they are but outward 
observances, connected with 
food and drink and ceremo- 
nial washings on this occa- 
sion or that, instituted to 
hold their own until better 
times should come. Mean- 
while, Christ has taken his 
place as our high priest, to 
win us blessings that still lie 
in the future. He makes use 
of a greater, a more com- 
plete tabernacle, which hu- 
man hands never fashioned; 
it does not belong to this 
order of creation at all. It 
is his own blood, not the 
blood of goats and calves, 
that has enabled him to 
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enter, once for all, into the 
sanctuary; the ransom he has 
won lasts for ever. 


TRACT. (Ps. 116, 1-2) 
Praise the Lord, all you 
Gentiles, let all the nations 
of the world do him hon- 
our. Y. Abundant has his 
mercy been towards us; the 
Lord remains true to his 
word for ever. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke r3, 6-17). 


At this time: Jesus told 
the multitude this parable: 
There was a man that had 
a fig-tree planted in his vine- 
yard, but when he came and 
looked for fruit on it, he 
could find none; whereupon 
he said to his vinedresser, 
See now, I have been coming 


to look for fruit on this fig- ! j 
rens fructum in ficülnea 


tree for three years, and can- 
not find any. Cut it down; 
why should it be a useless 
charge upon the land? But 
he answered thus, Sir, let it 
stand this year too, so that 
I may have time to dig and 
put dung round it; perhaps 
it will bear fruit; if not, it 
will be time to cut it down 
then. There was a sabbath 
day on which he was preach- 
ing in one of their synago- 
gues. Here there was a wo- 
man who for eighteen years 
had suffered under some in- 
fluence that disabled her; she 
was bent down, and could 
not lift her head straight. 
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sánguinem introívit semel 
in Sancta, etérna redem- 
ptióne invénta. 


TRACTUS. (Ps. rr6, 
:-2) Laudáte Dóminum, 
omnes gentes: et collau- 
dáte eum, omnes pópuli. 
Y. Quóniam confirmáta est 
super nos misericórdia 
ejus: et véritas Dómini 
manet in ziérnum. 


a Sequéntia sancti Evan- 
gélü secóndam Lucam. 
(Luc. 13, 6-r7). 

In illo témpore: Dicé- 
bat Jesus turbis hanc si- 
militádinem: Arborem fi- 
ci habébat quidam plan- 
tátam in vínea sua, et ve- 
nit quaerens fructum in 
ila, et non invénit. Di- 
xit autem ad cultórem 
vinee: Ecce anni tres 
sunt ex quo vénio quz- 


hac, et non invénio: suc- 
cíde ergo illam: ut quid 
étiam terram óccupat? At 
ilie respóndens, dicit illi: 
Dómine, dimítte illam et 
hoc anno, usque dum fó- 
diam circa illam, et mit- 
tam stércora: et si qui- 
dem fécerit fructum: sin 
autem, in futürum suc- 
cides eam. Erat autem 
docens in synagóga eórum 
sabbatis. Ht ecce mülier, 
que habébat spíritum in- 
firmitátis annis decem et 
ccto: et erat inclináta, nec 
omníno  póterat sursum 
respícere. Quam cum vi- 
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déret Jesus, vocávit eam 
ad se, et ait illi: Mülier, 
dimíssa es ab infirmitáte 
tua. Et impósuit illi ma- 
nus, et conféstim erécta 
est, et glorificábat Deum. 
Respóndens autem archi- 
synagógus, indígnans quia 
sábbato curásset Jesus, di- 
cébat turbe: Sex dies 
sunt, in quibus opórtet 
operári: in his ergo ve- 
níte, et curámini, et non 
in die sábbati. Respóndens 
autem ad illum Dóminus, 
dixit: Ilypócrite, unus- 
quísque vestrum sábbato 
non solvit bovem suum, 
aut ásinum a presépio, et 
ducit adaquáre? Hanc au- 
tem fíliam Abrahze, quam 
allgávit sátanas, ecce de- 
cem et octo annis, non 
opórtuit solvi a vínculo 
isto die sábbati? Et cum 
hzc díceret, erubescébant 
omnes adversárii ejus: et 
omnis pópulus gaudébat 
in univérsis, que glorióse 
fiébant ab eo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
87, 2-3) Dómine Deus sa- 
lútis mez, in die clamávi, 
et nocte coram te: intret 
orátio mea in conspéctu 
tuo, Dómine. 


SECRETA.  Concéde, 
queésumus, omnipotens 
Deus: ut óculis tue ma- 
jestátis munus oblátum, et 
grátiam nobis devotiónis 
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Jesus saw her and called her 
to him; Woman, he said, 
thou art rid of thy infirmity. 
Then he laid his hands on 
her, and immediately she was 
raised upright, and gave praise 
to God. But the ruler of the 
synagogue, indignant that Je- 
sus should heal them on the 
sabbath day, turned and said 
to the multitude, You have 
six days on which work is 
allowed; you should come 
and be healed on those days, 
not on the sabbath. And the 
Lord gave him this answer, 
What, you hypocrites, is there 
any one of you that will 
not untie his ox or his ass 
from the stall and take them 
down to water, when it is 
the sabbath? And here is this 
daughter of Abraham, whom 
Satan had kept bound these 
eighteen years past; was it 
wrong that she should be 
delivered on the sabbath day 
from bonds like these? All 
his adversaries were put to 
shame by this saying of his, 
and the whole multitude re- 
joiced over the marvellous 
works he did. 


OFFERTORY. (Ps. 87, 2- 
3) Lord God, my deliverer, 
day and night I cry aloud 
to thee: Lord, let my prayer 
reach thy presence. 


SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty God, that 
the gift we set before thy 
majesty may obtain us the 
grace of godly devotion and 
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ensure us an eternity of bliss: |obtíneat, et efféctum beá- 


through our Lord. 


tæ perennitatis acquirat. 
Per Déminum. 


Additional Secrets, p. 495; Common Preface, p. 533. 


COMMUNION. (Levit. 
23,41, 43) You will celebrate 
a feast in the tenth month, 
to remind you of the days 
when I bade the Israelites 
dwell in tents, after I had 
rescued them from the land 
of Egypt, I, the Lord your 
God. 


POSTCOMMUNION. 
Lord, we pray thee let thy 
sacrament accomplish within 
us all that it implies; and let 
that which we now perform 
with hope become ours in 
reality and truth: 
our Lord. 


through | 
| 


COMMUNIO. (Levit. 
23, 4I et 43) Mense sépti- 
mo festa celebrábitis, cum 
in tabernáculis habitáre 
fécerim fílios Israel, cum 
edücerem eos de terra Æ- 
gypti, ego Dóminus Deus 
vester. 


POSTCOMMUNIO. 
Perficiant in nobis, Dó- 
mine, quésumus, tua sa- 
craménta quod cóntinent : 
ut, que nunc spe géri- 
mus, rerum veritáte ca- 
piámus. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, p. 495. 


| 
i 
| 


MASSES OF THE SAINTS 


FEASTS OF NOVEMBER 


November 28 


If today should be a Saturday, the Vigil of S. Andrew 
is anticipated and observed on this day. The Mass is 
that given as a second Mass for November 29. The 
second Collect is of our blessed Lady, Concéde, and the 
third, Against the Persecutors of the Church or for the 
Pope, pp. 492-494. 


November 29 


Bl. DIONYSIUS and REDEMPTUS, Carm., Mm. 


Lesser Double 


Mass Multe tribulatiónes, from the Common of 
Martyrs, p. [24], except the following: 


ORATIO. Deus, qui COLLECT. O God, who 
mirabili dispositióne, beá- | in thy wondrous providence, 
tos Dionysium et Redém- | didst lead blessed Dionysius 
ptum, per maris pericula, | and Redemptus through the 
ad palmam martyrii per- | perils of the sea to the palm 
duxísti: eórum interces- | of martyrdom, grant through 
sióne: concéde; ut, inter | their intercession that in the 
mundánas  varietátes  et| midst of earthly vicissitudes 
szculária desidéria, fidéles | and worldly desires we may 
usque ad mortem in con-'remain steadfast even unto 
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death, in the praise of thy |fessióne tui nóminis ma- 


Name: through our Lord. 


neámus. Per Dóminum. 


In Advent, a commemoration of the feria (the Collect 
of the previous Sunday), and of the Vigil of S. Andrew 
from the following Mass. Then a commemoration of 


S. Saturnine, Martyr: 


COLLECT. God, who 
givest us the joy of celebrat- 
ing the heavenly birthday of 
thy martyr, blessed Satur- 
nine, grant that we may be 
helped by his merits: through 
our Lord. 


SECRET. Graciously at- 
tend to our supplications, O 
Lord, and by the interces- 
sion of the blessed Dionys- 
ius and Redemptus turn our 
hearts to thee, so that freed 
from earthly desires, we may 
with pure minds seek thee 
alone: through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
aos beáti Saturníni Már- 
tyris tui concédis natalí- 
tio pérírui: ejus nos trí- 
bue méritis adjuvári. Per 
Dóminum. 


SECRETA.  Propitius 
esto, Dómine, supplicatió- 
nibus nostris: et, inter- 
cessióne beatórum Már- 
tyrum Dionysii et Redém- 
pti, ómnium nostrum ad 
te corda convérte; ut, a 
mundánis cupiditátibus 
expediti, te solum pura 
mente sectémur. Per Dó- 
minum. 


In Advent, a commemoration of the feria (the Secret 
ot the previous Sunday) and of the Vigil; then of 


S. Saturnine: 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and at the intercession 
of thy blessed martyr Satur- 
nine, let them move thee to 
hear us and have mercy: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed by thy heavenly 
joys and sacraments, we 
humbly beseech thee, O Lord, 
that as we rejoice in the 
triumph of the Blessed Dio- 
nysius and Redemptus, we 


SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 
ctifica: et, intercedénte 
beáto Saturníno Martyre 
tuo, per hzc éadem nos 
placátus inténde. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Celéstibus refécti sacra- 
méntis et gáudiis, süppli- 
ves te. Dómine, deprecá- 
mur: ut, qui de beató- 
rum Dionysii et Redémpti 
triümpho letamur, eórum 
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patrociniis, stérne vite 
gáudia consequámur. Per 
Dóminum. 


may attain, through their pat- 
ronage, the joys of eternal 
life: through our Lord. 


In Advent, a commemoration of the feria (the Post- 
communion of the previous Sunday), and of the Vigil; 
then of S. Saturnine: 


POSTCOMMUNIO. -| POSTCOMMUNION. - 
Sanctíficet nos, quæsu- | May the receiving of thy 
mus, Dómine, tui percé- | sacrament sanctify us, we 
ptio sacraménti: et, in-| pray thee, Lord, and, at the 
tercessióne beáti Saturní-, intercession of thy saints, 
ni Mártyris tui, tibi red- | make us acceptable to thee! 
dat accéptos. Per Dómi- | through our Lord. 
num. 


The last Gospel is taken from the Mass of the Vigil. 


On the same day, November 29 


The Vigil of S. ANDREW, Apostle 


Simple 
INTROITUS INTROIT 
(Matth. 4, 18 et 19) (Matt. 4, 18, 19) 
Ominus secus mare Y the sea of Galilee, Je- 
Galilææ vidit duos sus saw two brothers, 


fratres, Petrum et André- | Peter and Andrew, and he 
am, et vocávit eos: Ve-|called them: Come end fol- 
níte post me: fáciam vos|low me, I wil make you 
fieri piscatóres hóminum. | into fishers of men. (Ps. 18, 
(Ps. 18, 2) Celi enárrant | 2) See how the skies proclaim 
glóriam Dei: et ópera má- | God's glory, how the vault 
nuum ejus annüntiat fir-| of heaven betrays his crafts- 
maméntum. Y. Glória Patri. ; manship. Y. Glory. 


The Glória in excélsis is not said. 


ORATIO. Quzsumus,; COLLECT. We pray thee, 
omnípotens Deus: ut beá- | almighty God, that thy apos- 
tus Andréas  Apóstolus,| tle, blessed Andrew, whose 
cujus prevenimus festivi- | feast we are about to keep, 
tátem, tuum pro nobis! may implore thy aid in our 
implóret auxilium; ut, a! behalf, so that we may be 
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pardoned for our guilty deeds 
and rescued from all dangers: 
through our Lord. 


nostris reátibus absolüti, a 
cunctis étiam  periculis 
eruámur. Per Dóminum. 


A commemoration is made of Blessed Dionysius and 
Redemptus, Martyrs, from the preceding Mass; then 
of the feria (during Advent) and of S. Saturnine, Martyr, 


as given above. 


Lesson from the Book of | 


Wisdom. (Ecclus. 44, 25- 

26; 45, 2-4, 6-9). 

The Lord gave him the 
blessing which should extend 
to all nations, and confirmed 
his covenant upon his head. 
He acknowledged him in his 
blessings and gave to him a 
land of his own to dwell 
in, shared between twelve 
tribes, so that he stood well 
with all the world. To such 
a man he gave renown by 
striking terror into his ene- 
mies, and then, at his word, 
abating the plagues that had 
befallen them. He made him 
great in the sight of kings, 
entrusted commandments to 
him before the eyes of the 
chosen people, made him a 
revelation of his own glory. 
The Lord set him apart, 
chose him out from the rest 
of mankind, so faithful he 
was and so gentle. Face to 
face he imparted command- 
ments to him, the law that 
gives life and wisdom. To 
such a man the Lord gave 
high privileges, making an 
eternal covenant with him, 
girding him about with his 
favour, crowning him with 
glory. 


Léctio libr Sapiéntie. 
(Eccli. 44, 25-26 et 45, 
2-4, 6-9). 
Benedictiónem ómnium 

géntium dedit illi Dómi- 

nus, et testaméntum suum 
confirmavit super caput 
ejus. Agnóvit eum in be- 
nedictiónibus suis, et de- 
dit illi hereditátem, et di- 
vísit illi partem in tríbu- 
bus duódecim. Magnificá- 
vit eum in timóre inimi- 
córum, et in verbis suis 
monstra placávit. Glorifi- 
cávit illum in conspéctu 
regum, et jussit illi coram 

pópulo suo, et osténdit illi 

glóriam suam. In fide et 

lenitáte ipsíus sanctum fe- 
cit illum, et elégit eum 
ex omni carne. Et dedit 

illi coram precépta, et le- 

gem vite, et discipline: 

et excélsum fecit illum. 


Státuit ei testaméntum æ- 
térnum: et circumcínxit 
eum zona justítiz, et ín- 
dut eum stolam glóriz. 


THE VIGIL OF S. 


GRADUALE. (Ps. 138, 
17-18) Nimis  honoráti 
sunt amíci tui, Deus: ni- 
mis confortátus est prin- 
cipátus eórum. Y. Dinu- 
merábo eos: et super aré- 
nam multiplicabüntur. N1- 
mis. 


8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Joán- 
nem. (foann. 1, 35-51). 
In illo témpore: Sta- 

bat Joánnes, et ex disci- 

pulis ejus duo. Et respí- 
ciens Jesum ambulántem, 
dicit: Ecce Agnus Dei. Et 
audiérunt eum duo discí- 
puli loquéntem, et secüti 
sunt Jesum.  Convérsus 
autem Jesus, et videns eos 
sequéntes se, dicit eis: 
Quid quzritis? Qui dixé- 
runt ei: Rabbi, (quod dí- 
citur interpretátum Magi- 
ster) ubi hábitas? Dicit 
eis: Veníte, et vidéte. Ve- 
nérunt, et vidérunt ubi 
manéret, et apud eum 
mansérunt die illo: hora 
autem erat quasi décima. 

Erat autem Andréas fra- 

ter Simónis Petri unus ex 

duóbus, qui audíerant a 

Joanne, et secuti füerant 

eum. Invénit hic primum 

fratrem suum  Simónem, 
et dicit ei: Invénimus 

Messiam (quod est inter- 

pretátum Christus). Et ad- 

düxit eum ad Jesum. In- 

\uitus autem eum Jesus, 

dixit: Tu es Simon fílius 

Jona: tu vocáberis Ce- 

phas, quod interpretátur 
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GRADUAL. (Ps. 138, 17- 
I8) Great reverence have I 
for thy friends, O God; sov- 
ereign power is theirs in 
abundance. Y. They 2re num- 
berless as the sand, past all 
counting. Great reverence. 


F8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (john I, 35-51). 
At this time: John was 

standing there again, with 

two of his disciples; and, 
watching Jesus as he walked 
by, he said, Look, this is 
the Lamb of God. The 
two disciples heard him saz 
it, and they followed Jesus. 

Turning, and seeing them 

follow him, Jesus asked, 

What would you have of me? 

Rabbi, they said (a word 

which means Master), where 

dost thou live? He said to 
them, Come and see; so they 

went and saw where he liv- 

ed, and they stayed with him 

all the rest of the day, from 
about the tenth hour on- 
wards. One of the two who 
had heard what John said, 
and followed him, was An- 
drew, the brother of Simon 
Peter. He, first of all, found 
his own brother Simon, and 
told him, We have discover- 
ed the Messias (which means, 
the Christ), and brought him 
to Jesus. Jesus looked at him 
closely, and said, Thou art 

Simon the son of Jona; thou 

shalt be called Cephas (which 

means the same as Peter). 


814 NOV. 29 - THE VIGIL OF S. ANDREW 

He was to remove into Gal- Petrus. In crástinum vó- 
ilee next day; and now he'luit exíre in Galiléam, et 
found Philip; to him Jesus |invénit Philippum. Et di- 
said, Follow me. This Philip |cit ei Jesus: Séquere me. 
came from Bethsaida, a fel- 
low townsman of Andrew: Erat autem Philíppus a 
and Peter. And Philip found | Bethsáida, civitáte André- 
Nathanael, and told him, We f et Petri. Invénit Phi- 
have discovered who it was líppus Nathanael, et dicit 


Moses wrote of in his law, 
and the prophets too; it is 
Jesus the son of Joseph, 
from Nazareth. When Na- 
thanael asked him, Can any- 
thing that is good come 
from Nazareth? Philip said, 
Come and see. Jesus saw Na- 
thanael coming towards him, 
and said of him, Here comes 
one who belongs to the true 
Israel; there is no falsehood 
in him. How dost thou know 
me? Nathanael asked; and 
Jesus answered him, I saw 
thee when thou wast under 
the fig-tree, before Philip 
called thee. Then Nathanael 
answered him, Thou, Master, 
art the Son of God, thou art 
the King of Israel. Jesus 
answered, What, believe be- 
cause I told thee that I saw 
thee under the fig-tree? Thou 
shalt see greater things than 
that. And he said to him, 
Believe me when I tell you 
this; you will see heaven 
opening, and the angels of 


ei: Quem scripsit Móyses 
in lege, et prophéte, in- 
vénimus Jesum fílium Jo- 
seph a Názareth. Et dixit 
ei Nathánael: A Názareth 
potest áliquid boni esse? 


i Dicit ei Philippus: Veni, 
jet vide. Vidit Jesus Na- 
I thánael veniéntem ad se, 
let dicit de eo: Ecce vere 
Israelita, in quo dolus non 
est. Dicit ei Nathanael: 
Unde me nosti? Respón- 
idit Jesus, et dixit ei: 
Priúsquam te Philíppus 
| vocáret, cum esses sub fi- 
l zu, vidi te. Respóndit ei 
i Nathánael, et ait: Rabbi, 
tu es Filius Dei, tu es 
|; Rex Israel. Respóndit Je- 
' sus, et dixit ei: Quia dixi 
|tibi: Vidi te sub ficu, 
[credis: majus his vidébis. 


Bt dicit ei: Amen, amen 
dico vobis, vidébitis cæ- 


‘lum apértum, et Angelos 
| Dei ascendéntes, et de- 


God going up and coming ;scendéntes supra Fílium 
down upon the Son of Man. | hóminis. 

OFFERTORY. (Ps. 8, 6-: OFFERTORIUM. (Ps. 
7) Thou hast crowned him, 6-7) Glória et honóre 
with glory and honour, bid-;coronásti eum: et consti- 
ding him rule, Lord, over|tuísti eum super ópera 
the works of thy hands. imánuum tuárum, Dómine. 
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SECRETA. Sacrándum ; SECRET. We offer thee, 
tibi, Dómine, munus offé- | Lord, a gift for consecration, 
rimus: quo beáti Andrée | and in thus keeping again 
Apóstoli tui solémnia re- | the feast of the apostle bless- 
coléntes,  purificatiénem | ed Andrew we entreat thee 
quoque nostris méntibus|that our souls too may be 
implorámus. Per Dómi- | cleansed: through our Lord. 
num. 


Commemoration of Blessed Dionysius and Redemptus, 
of the feria (during Advent), and S. Saturnine. 


Common Preface, p. 533. 


COMMUNIO. (Joann. 
I, 41 et 42) Dicit André- 
as Simóni fratri suo: In- 
vénimus Messíam, qui dí- 
citur Christus: et addü- 
xit eum ad Jesum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Percéptis, Dómine, sacra- 
méntis supplíciter exorá- 
mus: ut, intercedénte beá- 
to Andréa Apóstolo tuo, 
que pro illius veneránda 
gérimus  passióne, nobis 
profíciant ad  medélam. 
Per Dóminum. 


COMMUNION. (fohn 1, 
41, 42) Andrew told his 
brother, Simon, We have dis- 
covered the Messias which 
means the Christ, and he 
brought him to Jesus. 


POSTCOMMUNION. - 
We who have received thy 
sacraments most humbly be- 
seech thee, Lord, that by the 
intercession of thy apostle, 
blessed Andrew, the rite we 
perform in honour of his suf- 
ferings may serve to heal our 
own wounds: through our 
Lord. 


Commemoration of Blessed Dionysius and Redemptus, 
of the feria (during Advent), and S. Saturnine. 


November 30 


S. ANDREW, Apostle 


Greater Double of the Second Class 


INTROITUS 
(Ps. 136, 17) 


Ihi autem nimis ho- 
noráti sunt amici 

uui, Deus: nimis confor- 
tàtus est principátus eó- 
rum, (Ps. ibid., 1-2) Dó- 


INTROIT 

(Ps. 138, 17) 
Reat reverence have I 
for thy friends, O God; 
sovereign power is theirs in 
abundance. (Ps. ibid., 1-2) 
Lord, I lie open to thy scru- 
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tiny; thou knowest me, know- 
est when I sit down and 
when I rise up again. Great 
reverence. Y. Glory. Great 
reverence. 


COLLET. We humbly en- 
treat thy majesty, Lord, that 
the blessed apostle Andrew 
may be as constant an advo- 
cate for us in thy court as 
he was eminent in preach- 
ing and ruling over thy 
Church: through our Lord. 


mine, probásti me, et co- 
gnovisti me: tu cognoví- 
sti sessiónem meam, et 
resurrectiónem mearn. Mi- 
hi. Y. Glória Patri. Mihi. 


ORATIO. Majestatem 
tuam, Dómine, supplíciter 
exorámus: ut, sicut Ec- 
clési& tuz beátus Andréas 
Apóstolus éxstitit przdi- 
cátor et rector; ita apud 
te sit pro nobis perpétuus 
intercéssor. Per Dóminum. 


In Advent, commemoration of the feria. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. ro, 10-18). 


Brethren: The heart has 
only to believe, if we are to 
be justified; the lips have 
only to make confession, if 
we are to be saved. That is 
what the scripture says, Any 
one who believes in him will 
not be disappointed. There 
is no distinction made here 
between Jew and Gentile; 
all alike have one Lord, and 
he has enough and to spare 
for all those who call upon 
him. Every one who calls 
upon the name of the Lord 
will be saved. Only, how are 
they to call upon him until 
they have learned to believe 
in him? And how are they 
to believe in him, until they 
listen to him? And how can 
they listen, without a preach- 
er to listen to? And how 
can there be preachers, un- 
less preachers are sent on 
their errand? So we read in 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Romanos. 
(Rom. ro, 10-18). 


Fratres: Corde enim 
créditur ad justítiam: ore 
autem conféssio fit ad sa- 
litem. Dicit enim Scri- 
ptura: Omnis, qui credit 
in ilum, non confundé- 
tur. Non enim est distín- 
ctio Judei, et Graeci: nam 
idem Dóminus ómnium, 
dives in omnes, qui in- 
vocant illum. Omnis enim, 
quicümque invocáverit no- 
men Dómini, salvus erit. 
Quómodo ergo invocá- 
bunt, in quem non cre- 
didérunt? Aut quómodo 
credent ei, quem non au- 
diérunt? Quómodo autem 
áudient sine przdicánte? 
Quómodo vero przdicá- 
bunt, nisi mittántur? sicut 
scriptum est: Quam spe- 
ciósi pedes evangelizan- 
tium pacem, evangelizán- 
tium bona! Sed non om- 
nes obédiunt Evangélio. 
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Isaías enim dicit: Dómi- 
ne, quis crédidit auditui 
nostro? Ergo fides ex au- 
dítu, audítus autem per 
verbum Christi. Sed dico: 
Numquid non audiérunt? 


Et quidem in omnem ter- 
ram exivit sonus eórum, 
et in fines orbis terre 
verba eórum. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
17-18) Constítues eos prín- 
cipes super omnem ter- 
ram: mémores erunt nó- 
minis tui, Dómine. Y. Pro 
pátribus tuis nati sunt 
tibi fílii: proptérea pó- 
puli confitebüntur tibi. 


Allelija, allelája. Y. Di- 
léxit Andréam Dóminus 
in odórem suavitátis. Al- 
lelája. 


H4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthz- 
um. (Matth. 4, 18-22). 
In illo témpore: Ambu- 

lans Jesus juxta mare Ga- 

lilææ, vidit duos fratres, 

Simónem, qui vocátur Pe- 

trus, et Andréam fratrem 

ejus, mitténtes rete in ma- 
re (erant enim piscatóres), 
et ait illis: Veníte post 
me, et fáciam vos fíeri 
piscatóres hóminum. At 

illi continuo, relictis ré- 

tibus, secúti sunt eum. Et 

procédens inde, vidit álios 
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scripture, How welcome is 
the coming of those who tell 
of peace, who tell of good 
news. True, there are some 
who have not obeyed the call 
of the gospel; so Isaias says, 
Lord, who has given us a 
faithful hearing? (See how 
faith comes from hearing; 
and hearing through Christ’s 
word.) But, tell me, did the 
news never come to them? 
Why, yes; the utterance fills 
every land, the message 
reaches the ends of the world. 


GRADUAL. (Ps. 44, 17- 
18) Thou shalt divide a world 
between them for their do- 
mains; thy name, Lord, will 
never be forgotten. Y. Chil- 
dren are born to thee to con- 
tinue the line of thy fathers: 


therefore shall nations do 
thee honour. 
Alleluia, alleluia. Y. The 


Lord loved Andrew as a 
fragrant perfume. Alleluia. 


44 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 4, 18-22). 


At this time: As he walked 
by the sea of Galilee, Jesus 
saw two brethren, Simon, 
who is called Peter, and his 
brother Andrew, casting a 
net into the sea (for they 
were fishermen); and he said 
to them, Come and follow 
me; I will make you into 
fishers of men. And they 
dropped their nets immediate- 
ly, and followed him. Then 
he went further on, and saw 


818 


NOV. 30 - S. 


ANDREW 


two others that were breth- 
ren, James the son of Zeb- 
edee and his brother John; 
they were in the boat with 
their father Zebedee, repair- 
ing their nets, and he called 
them to him; whereupon 
they dropped the nets and 
left their father immediately, 
and followed him. Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 44, 17) 
Thou wilt divide a world 
between them for their do- 
mains: while time lasts, thy 
name, Lord, will never be 
forgotten. 

SECRET. We pray thee, 
Lord, that the holy interces- 
sion of thy apostle, blessed 
Andrew, may commend our 
sacrifice to thee, so that our 
ritual offering may become 
acceptable through the mer- 


duos fratres, Jacóbum Ze- 
bedzi, et Joánnem fratrem 
ejus in navi cum Zebedzo 
patre eórum, reficiéntes 
rétia sua: et vocávit eos. 
Ili autem statim, relíctis 
rétibus et patre, secüti 
sunt eum. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 17) Constítues eos 
principes super omnem 
terram: mémores erunt nó- 
minis tui, Dómine, in om- 
ni progénie et generatióne. 

SECRETA. Sacrifícium 
nostrum tibi, Dómine, 
quésumus, beáti Andrée 
Apóstoli precátio sancta 
concíliet: ut, in cujus ho- 
nóre solémniter exhibé- 
tur, ejus méritis efficiátur 


its of him in whose honour | accéptum. Per Dóminum. 


it is made: through our Lord. 


In Advent, commemoration of the feria. 
Preface of the Apostles, p. 531. 


COMMUNION. (Matt. 4, 
I9-20) Come and fcllow me; 
I will make you into fishers 
of men. And they dropped 
their nets immediately and 
followed the Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, Lord, that the 
God-given sacrament we have 
received in joyful commemo- 
ration of blessed Andrew may 
conduce as much to our for- 
giveness as it redounds to the 
glory of thy saints: through 
our Lord. 


COMMUNIO. (Matth. 
4, 19-20) Venite post me: 
fáciam vos fieri piscatóres 
hóminum: at illi contí- 
nuo, relíctis rétibus, secüti 
sunt Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sümpsimus, Dómine, di- 
vina mystéria, beáti An- 
dréæ festivitate letántes: 
qua, sicut tuis Sanctis 
contulísti ad glóriam, ita 
nobis, qu&sumus, ad vé- 
niam  prodésse perficias. 
Per Dóminum. 


In Advent, commemoration of the feria. 


S. BIBIANA - DEC. 2 


819 


FEASTS OF DECEMBER 


December 2 


S. BIBIANA, Virgin and Martyr 


Semidouble 


Mass Vultum tuum, from the Common of a Virgin- 
Martyr, p. [74], except the following: 


ORATIO. Deus, 6m- 
nium largitor bonórum, 
qui in fámula tua Bibiá- 
na cum virginitátis flore 
martyrii palmam conjun- 
xísti: mentes nostras ejus 
intercessióne tibi caritáte 
conjünge; ut, amótis pe- 
rículis, pr&mia consequá- 
mur ztérna. Per Domi- 
num. 


COLLECT. O God, from 
whose bounty all good gifts 
proceed, and who didst bring 
together in thy servant Bi- 
biana the flower of virginity 
and the palm of martyrdom, 
at her intercession unite our 
souls to thyself by love, so 
that we may avoid all perils 
and gain the rewards of eter- 
nity: through our Lord. 


In Advent, commemoration of the feria. 


December 3 


S. FRANCIS XAVIER, Confessor 
Lesser Double, First Class 


INTROITUS 
(Ps. 118, 46-47) 


Oquébar de testimó- 
nii tuis in conspé- 
ctu regum, et non con- 
fundébar: et meditábar in 
mandátis tuis, que diléxi 
nimis. (Ps. 116, 1-2) Lau- 
dáte Dóminum, omnes 
gentes, laudáte eum, om- 
nes pópuli: quóniam con- 
firtmáta est super nos mi- 
sericórdia ejus, et véritas 
Dómini manet in etér- 
num, Y. Glória Patri. 


INTROIT 
(Ps. 118, 46-47) 


Earlessly did I talk of 

thy decrees in the pres- 
ence of kings, and was never 
abashed. Full of love for thy 
commandments, I made them 
my study. (Ps. 1136, I-2) 
Praise the Lord, all you 
Gentiles, let all the nations 
of the world do him honour. 
Abundant has his mercy 
been towards us; the Lord 
remains true to his word for 
ever. ¥. Glory. 
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COLLECT. O God, who 
by the preaching and mira- 
cles of blessed Francis wast 
pleased to bring into thy 
Church’s fold the peoples of 
the Indies, grant us this fa- 
vour, that we who revere his 
shining merits may also imi- 
tate the pattern of his virtue: 
through our Lord. 
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ORATIO. Deus, qui 
Indiárum gentes  beáti 
Francísci predicatiéne et 
miráculis Ecclésie tue ag- 
gregáre voluísti: concéde 
propítius; ut, cujus glo- 
riósa mérita venerámur, 
virtütum quoque imité- 
mur exémpla. Per Dómi- 
num. 


Commemoration of the Advent feria. 


Epistle Fratres: 
S. Andrew, p. 816. 


GRADUAL. (Ps. 91, 13, 
14) The innocent man will 
flourish as the palm-tree 
flourishes: he will grow to 
greatness in the Lord’s house 
as the cedars grow on Leb- 
anon. Y. (Ibid, 3) To pro- 
claim thy mercy and faith- 
fulness at daybreak and at 
the fall of night. 

Alleluia, alleluia. ¥. (fames 
I, 12) Blessed is he who en- 
dures under trials: when he 
has proved his worth he will 
win the crown of life. Al- 
leluia. 


{R Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Mark. (Mark 16, 15-18). 
At this time: Jesus said to 

his disciples: Go out all 

over the world and preach 
the gospel to the whole of 
creation; he who believes 
and is baptized will be sav- 
ed; he who refuses belief 
will be condemned. Where 
believers go, these signs will 
go with them: they will cast 


Corde enim, as in the Mass of 


GRADUALE. (Ps. 91, 
I3 et I4) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus Li- 
bani multiplicábitur in do- 
mo Dómini. Y. (Ibid., 3) 
Ad annuntiándum mane 
misericórdiam tuam, et 
veritátem tuam per no- 
ctem. 


Alleluja, allelája. Y. (Fac. 
I, 12) Beatus vir, qui suf- 
fert tentatiónem: — quó- 
niam cum probátus füerit, 
accipiet corónam vite. Al- 
leluja. 

& Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Mar- 
cum. (Marc. 16, 15-18). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Eün- 

tes in mundum univér- 

sum, predicate Evangé- 
lium omni creatire. Qui 
crediderit, et  baptizátus 
füerit, salvus erit: qui ve- 
ro non credíderit, con- 
demnábitur. Signa autem 
eos, qui credíderint, hzc 
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sequéntur: In nómine meo 
demónia ejícient: linguis 
loquéntur novis: serpén- 
tes tollent: et si morti- 
ferum quid bíberint, non 
eis nocébit: super zgros 
manus impónent, et bene 
habébunt. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et mi- 
sericórdia mea cum ipso: 
et in nómine meo exal- 
tábitur cornu ejus. 


SECRETA. Presta no- 
bis, qué&sumus, omnípo- 
tens Deus: ut nostre hu- 
militátis oblátio, et pro 
tuórum tibi grata sit ho- 
nóre Sanctórum, et nos 
córpore páriter et mente 
puríficet. Per Dóminum. 


Commemoration 


COMMUNIO. (Matth. 
24, 46-47) Beátus servus, 
quem, cum vénerit dómi- 
nus, invénerit vigilántem: 
amen dico vobis, super 
ómnia bona sua constítuet 
eum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus,  omnípotens 
Deus: ut, qui caléstia 
aliménta percépimus, in- 
tercedénte beáto Franci- 
sco Confessóre tuo, per 
hac contra ómnia advérsa 
muniámur, Per Dóminum. 


Commemoration 
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out devils in my name, they 
will speak in tongues that 
are strange to them; they 
will take up serpents in their 
hands, and drink poisonous 
draughts without harm; they 
will lay their hands upon 


the sick and make them 
recover. 

OFFERTORY. (Ps. 88, 
25) My faithfulness and 


mercy shall go with him; in 
the power of my name he 
shall carry his head high. 


SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty God, that our 
lowly offering may be wel- 
come to thee as honouring 
thy. saints, and may. cleanse 
us body and soul: through 
our Lord. 


of the Advent feria. 


COMMUNION. (Matt. 
24, 46-47) Blessed is that 
servant who is found alert 
when the Lord comes; I 
promise you he will give 
him charge of all his goods. 


POSTCOMMUNION. - 


Almighty God, we pray that 
we who have received the 
bread of heaven may, at the 
intercession of thy confessor, 
blessed Francis, be strength- 
ened by it against all ad- 
versity: through our Lord. 


of the Advent feria. 
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DEC. 4 - S. PETER CHRYSOLOGUS 


December 4 
S. PETER CHRYSOLOGUS, Bp., Cf., Doct. 


Lesser Double 


Mass In médio, from the Common of Doctors, p. [46], 


except the following: 


COLLECT. God, 
didst miraculously point out 
the admirable doctor, blessed 
Peter Chrysologus, and or- 
dain that he should be cho- 
sen to rule and instruct thy 
Church, grant, we pray thee, 
that we may be worthy to 
have as advocate in heaven 
him who on earth taught us 
the way of life: through our 
Lord. 


who | 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Petrum Chrysólo- 
gum Doctórem egrégium, 
divinitus przmonstrátum, 
ad regéndam et instruén- 
dam Ecclésiam tuam éligi 
voluísti: presta, quzasu- 
mus; ut, quem Doctórem 
vite habüimus in terris, 
intercessórem habére me- 


reámur in czlis. Per Dó- 
minum. 


Commemoration of S. Barbara, Virgin and Martyr: 


COLLECT. O God, who, 
amongst other marvels of thy 
power, hast given even to 
weak women the triumph of 
martyrdom, grant us this 
grace, that we who are cele- 
brating the birthday of thy 
blessed virgin Barbara may 
be led nearer to thee by her 
example: (through our Lord). 


Commemoration of 


SECRET. Let not the 
godly prayer of thy holy 
bishop and doctor, Peter 
Chrysologus, fail us, Lord: 
may it make these gifts of 
ours acceptable and win us 
thy continuing forgiveness: 
through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
inter cétera poténtie tua 
mirácula, étiam in sexu 
frágili victóriam martyrii 
contulísti: concéde propí- 
tius; ut, qui beáte Bár- 
bare Virginis et Mártyris 
tue natalitia cólimus, per 
ejus ad te exémpla gradiá- 
mur. (Per Dóminum). 


the Advent feria. 


SECRETA. Sancti Pe- 
tri Chrysólogi Pontificis 
tui atque Doctóris nobis, 
Dómine, pia non desit 
oratio: quae et münera 
nostra concíliet; et tuam 
nobis indulgéntiam sem- 
per obtíneat. Per Dómi- 
num. 


BL. BARTHOLOMEW FANTI - DEC. 5 823 


Of S. Barbara: 


SECRETA. Suscipe,; SECRET. Accept the gifts 
Dómine, münera, quz in | we bring thee, Lord, on this 
beáte Barbarz Virginis et | feast-day of thy blessed vir- 
Mártyris tuz solemnitáte | gin-martyr Barbara, by whose 
deférimus: cujus nos con- | advocacy we hope to be set 
fídimus patrocínio liberá- | free: (through our Lord). 
ri. (Per Dóminum). 

Commemoration of the Advent feria. 

POSTCOMMUNIO. -| POSTCOMMUNION. - 
Ut nobis, Dómine, tua sa- | Let the prayers of thy bishop 
crificia dent salüátem: beá- | and illustrious doctor, bless- 
tus Petrus  Chrysólogus | ed Peter Chrysologus, be add- 
Póntifex tuus et Doctor|ed, Lord, to ours, so that 
egrégius, quaésumus, pre-|the sacrifice we have offered 
cátor accédat. Per Dómi- | thee may further our salva- 


num. tion: through our Lord. 
Of S. Barbara: 
POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 


Auxiliéntur nobis, Dómi- | May the sacrament we have 
ne, sumpta mystéria: et,| taken help us, Lord, and, 
intercedénte beáta Bárba-| at the intercession of thy 
ra Virgine et Mártyre tua, | blessed virgin-martyr Barba- 
sempitérna protectióne | ra, gain us thy continual pro- 
confírment. (Per Démi-| tection: (through our Lord). 
num). 


Commemoration of the Advent feria. 


On the same day, December 4 


S. BARBARA, Virgin and Martyr 


Lesser Double 
Mass Loquébar, from the Common of a Virgin-Martyr, 


p. [70]. 


December 5 


Bl. BARTHOLOMEW FANTI, Carm, Conf. 
Lesser Double 
Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], except the following: 
ORATIO. Deus, au COLLECT. O God, who 
beátum Bartholomaeum in! didst make blessed Bartholo- 
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mew renowned for devotion 
to thy Holy Eucharist, and 
fidelity to Religious obser- 
vance, graciously grant that 
by his intercession and ex- 
ample, we may be detached 
from things of earth, cling 
to thee alone, and love thee 
perfectly: who art God. 


DEC. § - BL. BARTHOLOMEW FANTI 


sanctissimeze Eucharistize 
tuz cultu et in regularis 
discipline observántia mi- 
rábilem effecisti: concéde 
propitius; ut, ejus inter- 
cessióne et exémplo, ter- 
réna despiciéntes, tibi soli 
adherére, et te perfécte 


Commemoration of the Advent feria. 
Commemoration of S. Sabbas, Abbot: 


COLLECT. May the in- 
tercession of the blessed ab- 
bot Sabbas gain us thy fa- 
vour, we pray thee, Lord, 
and may his advocacy win 
for us that which we do not 


ourselves deserve: through 
our Lord. 

SECRET. May blessed 
Bartholomew, we beseech 


thee, Lord, who daily made 
himself thy living and accept- 
able victim, render our sac- 
rifiice pleasing unto thee: 
through our Lord. 


diligere valeámus: Qui 
vivis. 
ORATIO.  Intercéssio 


nos, quzsumus, Dómine, 
beáti Sabbe Abbátis com- 
méndet: ut, quod nostris 
méritis non valémus, ejus 
patrocínio assequámur. 
Per Dóminum. 


SECRETA. Oblatiónem 
nostram, quésumus, Dó- 
mine, beátus Bartholomze- 
us tibi reddat accéptam: 
qui se tibi hóstiam vivén- 
tem atque placéntem jú- 
giter immolávit. Per Dó- 
minum. 


Commemoration of the Advent feria. 
Of S. Sabbas: 


, SECRET. May the offer- 
ings we lay upon thy sacred 
altars, Lord, through the 
pleading of thy holy abbot 
Sabbas be of help to our 
salvation: through our Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
May this divine banquet 
strengthen our weakness, O 
Lord, with the bread of the 
strong, from which blessed 
Bartholomew constantly drew 
the courage to fight victo- 
tiously: through our Lord. 


SECRETA. Sacris al- 
táribus, Dómine, hóstias 
superpósitas sanctus Sab- 
bas, qua#sumus, in salú- 
tem nobis proveníre de- 
póscat. Per Dóminum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Fragilitátem nostram, Dó- 
mine, czléstis haec men- 
sa, fórtium pane, confír- 
met: qui beátum Bartho- 
loma&um Confessórem tu- 
um constánter aluit ad 
victóriam. Per Dóminum. 


S. NICHOLAS - DEC. 6 
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Commemoration of the Advent feria. 
Of S. Sabbas: 
POSTCOMMUNIO. -} POSTCOMMUNION. - 


Prótegat nos, Dómine, cum 
tui perceptióne sacraménti 
beátus Sabbas pro nobis 
intercedéndo: ut et con- 
versatiónis ejus experia- 
mur insígnia, et interces- 
siónis ipsíus percipiámus 
suffrágia. Per Dóminum. 


May the sacrament we have 
taken, and the intercession of 
the blessed abbot Sabbas, 
protect us, Lord, so that we 
may feel the power of his 
advocacy and put into prac- 
tice what his way of life has 
taught us: through our Lord. 


December 6 


S. NICHOLAS, Bishop and Confessor 


Lesser Double 


INTROITUS 
(Eccl. 45, 30) 


Tatuit ei Dóminus te- 

staméntum pacis, et 
principem fecit eum: ut 
sit illi sacerdótii dígnitas 
in setérnum. (Ps. 88, 2) 
Misericórdias Dómini in 
etérnum cantábo. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Nicoláum Ponti- 
ficem tuum innümeris de- 
corásti miráculis: tríbue, 
qu£ésumus; ut ejus méri- 
tis et précibus a gehénnz 
incéndiis liberémur. Per 
Dóminum. 


Commemoration 

Léctio Epistole beáti Pau- 

li Apóstoli ad Hebréos. 
(Hebr. r3, 7-17). 

Fratres: Mementóte 


prepositórum  vestrórum, 
qui vobis locáti sunt ver- 


INTROIT 
(Ecclus. 45, 30) 


He Lord promised him 

favour, and made a 
prince of him; the honour of 
the priesthood was to be his 
for ever. (Ps. 88, 2) I will 
sing of the mercies of the 
Lord for ever. Y. Glory. 


COLLECT. O God, who 
didst glorify the blessed 


bishop Nicholas by countless 
miracles, grant, we pray thee, 
that by his merits and pray- 
ers we may be delivered from 
the fires of hell: through our 
Lord. 


of the Advent feria. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Hebr. 13, 7-17). 


Do not forget those who 
have had charge of you, and 
preached God’s word to you; 
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contemplate the happy issue 
of the life they lived, and 
imitate their faith. What Je- 
sus Christ was yesterday, and 
is to-day, he remains for 
ever. Do not be carried aside 
from your course by a maze 
of new doctrines; what gives 
true strength to a man’s heart 
is gratitude, not observances 
in the matter of food, which 
never yet proved useful to 
those who followed them. We 
have an altar of our own, 
and it is not those who carry 
out the worship of the taber- 
nacle that are qualified to eat 
its sacrifices. When the high 
priest takes the blood of 
beasts with him into the 
sanctuary, as an offering for 
sin, the bodies of those beasts 
have to be burned away from 
the camp; and thus it was 
that Jesus, when he would 
sanctify the people through 
his own blood, suffered be- 
yond the city gate. Let us, 
too, go out to him away from 
the camp, bearing the igno- 
miny he bore; we have an 
everlasting city, but not here; 
our goal is the city that is 
one day to be. It is through 
him, then, that we must offer 
to God a continual sacrifice 
of praise, the tribute of lips 
that give thanks to his name. 
Meanwhile, you must remem- 
ber to do good to others and 
give alms; God takes pleasure 
in such sacrifice as this. Obey 
those who have charge of 
you, and yield to their will; 
they are keeping unwearied 


NICHOLAS 


bum Dei: quorum intuén- 
tes éxitum conversatiónis, 
imitámini fidem. Jesus 
Christus heri, et hódie: 
ipse et in s#cula. Doctri- 
nis váris et peregrinis 
nolite abdüci, Optimum 
est enim grátia stabilíre 
cor, non escis, quae non 
profuérunt ambulantibus 
in eis. Habémus altáre, de 
quo édere non habent po- 
testátem, qui tabernáculo 
desérviunt. Quorum enim 
animálium  infértur san- 
guis pro peccáto in San- 
cta per pontíficem, horum 
córpora cremántur extra 
castra. Propter quod et 
Jesus, ut sanctificáret per 
suum  sánguinemn  pópu- 
lum, extra portam passus 


est. Exeámus ígitur ad 
eum extra castra, impro- 
périun ejus  portántes. 


Non enim habémus hic 
manéntem civitátem, sed 
futüram inquírimus. Per 
ipsum ergo offerámus hó- 
stiam laudis semper Deo, 
id est, fructum labiórum 
confiténtium nómini ejus. 


Beneficéntiz autem, et 
communiónis nolite obli- 
vísci: tálibus enim hóstiis 
promerétur Deus. Obedí- 
te præpósitis vestris, et 
subjacéte eis. Ipsi enim 
pervígilant, quasi ratiónem 
pro animábus vestris red- 
ditüri. 


S. NICOLAS - DEC. 6 


GRADUALE. (Ps. 20, 
4-5) Domine, przvenísti 
eum in benedictidnibus 
dulcédinis: posuísti in cá- 
pite ejus corónam de lá- 
pide pretióso. Y. Vitam 
pétiit a te: et tribuísti ei 
longitüádinem diérum in 
seculum szculi. 


Allelija,  allelája. Y. 
Tumba sancti Nicolái sa- 
crum resüdat óleum, quod 
aegros sanat. Allelája. 


8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. I2, 35-40). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Sint 
lumbi vestri preecincti, et 
lucérne ardéntes in má- 
nibus vestris, et vos sí- 
miles homínibus exspe- 
ctántibus dóminum suum, 
quando revertátur a nü- 
ptis: ut, cum vénerit, et 
pulsáverit, conféstim apé- 
riant ei. Beáti servi illi, 
quos, cum vénerit dómi- 
nus, invénerit vigilantes: 
amen dico vobis quod 
precinget se, et faciet il- 
los discámbere, et tráns- 
iens ministrábit illis. Et 
si vénerit in secünda vi- 
gília, et si in tértia vigi- 
lia vénerit, et ita invéne- 
rit, beáti sunt servi illi. 
Hoc autem scitóte, quó- 
niam si sciret paterfamí- 
lias, qua hora fur veníret, 
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watch over your souls, be- 
cause they know they will 
have an account to give. 


GRADUAL. (Ps. 20, 4-5) 
Lord, with abundant bless- 
ings thou hast met him on 
his way, hast set a jewelled 
crown upon his head. Y. He 
prayed for life, and thou hast 
granted him life unfailing till 
the end of time. 


Alleluia, alleluia. Y. From 
the tomb of Saint Nicholas 
flows a holy oil, by which the 
sick are healed. Alleluia. 


4& Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 12, 35-40). 


At this time: Jesus told 
his disciples: Your loins must 
be girt and you yourselves 
like men awaiting their mas- 
ter's return from a wedding 
feast, so that they may open 
to him at once when he 
comes and knocks at the 
door. Blessed are those ser- 
vants, whom their master will 
find watching when he comes; 
I promise you, he will gird 
himself, and make them sit 
down to meat, and minister 
to them. Whether he comes 
in the second quarter of the 
night or in the third, bless- 
ed are those servants if he 
finds them alert. Be sure of 
this; if the master of tbe 
house had known at what 
time the thief was coming, 
he would have kept watch, 
and not allowed his house 
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to be broken open. You, too, 
then, must stand ready; the 
Son of Man will come at an 
hour when you are not ex- 
pecting him. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 25) 
My faithfulness and mercy 
shall go with him: in the 
power of my name he shall 
carry his head high. 

SECRET. Lord God, we 
pray thee hallow these gifts 
we offer on the feast of thy 
holy bishop Nicholas, and let 
our lives, through them, be 
guided alike in adversity 
and in prosperity: through 
our Lord. 


Commemoration of 


COMMUNION. (Matt. 24, 
46-47) Blessed is the servant 
who is found on the watch 
when his lord comes: I prom- 
ise you, he will give him 
charge of all his goods. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may the sacrifice of 
which we have partaken in 
honour of the feast of thy 
holy bishop Nicholas keep 
and protect us for evermore: 
through our Lord. 


Commemoration of 


NICHOLAS 
vigiláret ütique, et non 
síneret pérfodi domum 


suam. Et vos estóte pará- 
ti: quia qua hora non pu- 
tatis, Filius hóminis vé- 
niet. 

OFFERTORIUM. (P5. 
88, 25) Véritas mea, et mi- 
sericórdia mea cum ipso: 
et in nómine meo exal- 
tábitur cornu ejus. 


SECRETA. Sanctífica, 
quzsumus, Dómine, oblá- 
ta münera, que in vene- 
ratióne sancti  Antístitis 
tui Nicolái offérimus: ut 


per ea, vita nostra inter 
advérsa et próspera ubí- 
que dirigátur. Per Dómi- 
num. 


the Advent feria. 


COMMUNIO. (Matth. 
24, 46-47) Beátus servus, 
quem, cum vénerit dómi- 
nus, invénerit vigilántem: 
amen dico vobis, super 
ómnia bona sua constítuet 
eum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacrificia, quz  sümpsi- 
mus, Dómine, pro solem- 
nitáte sancti Pontíficis tui 
Nicolai, sempitérna nos 
protectióne confírment. 
Per Dóminum. 


the Advent feria. 


If today should be a Saturday, the Vigil of the Im- 
maculate Conception is anticipated and the Mass is said 


on this day. 


S. AMBROSE - DEC. 7 
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December 7 


S. AMBROSE, Bp., Cf., Doct. 
Lesser Double 


Mass In médio, from the Common of Doctors, p. [46], 
except the following Prayers. A commemoration is made 
of the Advent feria, and also of the Vigil of the Im- 
maculate Conception, as in the following Mass. The 


Creed is said. 


ORATIO. Exáudi, Dó- 
mine, pópulum tuum to- 
ta tibi mente subjéctum: 
et beáti Ambrósii Confes- 
sóris tui atque Pontíficis 
supplicatióne custódi; ut, 
córpore et corde proté- 
ctus, quod pie credit, áp- 
petat, et quod juste spe- 
rat, obtíneat. Per Dómi- 
num. 


SECRETA. Sacrifícium 
nostrum, Dómine, beáti 
Ambrósii Pontíficis inter- 
cessióne, placátus süscipe: 
et per hoc nos tibi sacri- 
fícium esse concéde. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumptis, Dómine, divínis 
mystériis; beáti Ambrósii 
Pontíficis intercessióne, 
nobis hoc prodésse postu- 
lámus ad véniam, quod 
illi próficit ad glóriam. 
Per Dóminum. 


The last Gospel is taken 


COLLECT. Graciously 
hear thy people, Lord, de- 
voted to thee with all their 
hearts, and at the pleading 
of thy blessed confessor and 
bishop Ambrose watch over 
them, so that, protected in 
body and soul, what they 
believe in, they may desire, 
and what they hope for, they 
may obtain: through our 
Lord. 


SECRET. Be appeased and 
accept our sacrifice, Lord, 
through the intercession of 
the blessed bishop Ambrose. 
Grant that because of it we 
too may be a sacrifice unto 
thee: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Having partaken of thy di- 
vine mysteries, Lord, we beg 
thee through the intercession 
of the blessed bishop Ambrose 
that what obtained glory for 
him may obtain pardon for 
us: through our Lord. 


from the Mass of the Vigil. 
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On the same day, December 7 


THE VIGIL 
OF THE IMMACULATE CONCEPTION 


INTROIT 
(Ps. 65, 16) 


Ome and listen, all you 

who worship God, while 
I tell you of the great mer- 
cies the Lord has shown me. 
(Ps. ibid., 1-2) Let the whole 
world keep holiday in God’s 
presence: sing praise to his 
name, pay homage to his 
glory. Y. Glory. 


INTROITUS 
(Ps. 65, 16) 


Eníte, audíte, et nar- 

rábo, omnes qui ti- 
métis Deum, quanta fecit 
Dóminus ánimz mez. (Ps. 
ibid., r-2) Jubildte Deo, 
omnis terra: psalmum di- 
cite nómini ejus, date gló- 
ram laudi ejus. Y. Gló- 
ria Patri. 


The Glória in excélsis is not said. 


COLLECT. O God, who 
in the moment of conception 
didst wonderfully preserve 
the mother of thy only-be- 
gotten Son from original sin, 
grant, we pray thee, that we 
may be strengthened by her 
intercession, and take part in 
her festival with hearts made 
clean: through the same. 


A commemoration is made 
Advent feria. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 24, 23- 
31). 

No vine ever yielded fruit 
so fragrant; the enjoyment of 
honour and riches is the 
fruit I bear. It is I that give 
brith to all noble loving, all 
reverence, all true knowledge, 
and the holy gift of hope. 
From me comes every grace 
of faithful observance, from 
me all promise of life and 
vigour. Hither turn your 


| ORATIO. Deus, qui 
| Unigéniti tui Matrem ab 
origináli culpa in sua Con- 
ceptióne mirabiliter præ- 
servásti: da, qu#sumus; 
ut sua nos intercessióne 
munítos, corde mundos 
fácias sue interésse festi- 
vitati. Per eümdem Dó- 
minum. 


of S. Ambrose and of the 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Eccli. 24, 23-31). 


Ego quasi vitis fructifi- 
cávi suavitátem odóris: et 
flores mei, fructus honó- 
ris et honestátis. Ego ma- 
ter pulchre dilectiónis, et 
timóris, et agnitiónis, et 
sancte spei In me grá- 
tia omnis vie et veritá- 
tis: in me omnis spes vite 
et virtütis. Transite ad 
me omnes qui concupisci- 


tis me, et a generatióni- 
bus meis implémini. Spi- 
ritus enim meus super mel 
dulcis, et heréditas mea 
super mel et favum. Me- 
mória mea in generatió- 
nes szculórum. Qui edunt 
me, adhuc esürient: et qui 
bibunt me, adhuc sítient. 


Qui audit me, non con- 
fundétur: et qui operán- 
tur in me, non peccábunt. 
Qui elücidant me, vitam 
ztérnam habébunt. 


GRADUALE. (Prov. 9, 
I) Sapiéntia zdificávit sibi 
domum, excídit colümnas 
septem. Y. (Ps. 86, 1-2) 
Fundaménta ejus in món- 
tibus sanctis: diligit Dó- 
minus portas Sion super 
ómnia tabernácula Jacob. 
Sapiéntia. 

8 Inítium sanct Evan- 


gélii secundum Matthz- | 


um. (Matth. r, 1-16). 


Liber generatiónis Jesu 
Christi filii David, fílii 
Abraham. Abraham gé- 
nuit Isaac. Isaac autem gé- 
nuit Jacob. Jacob autem 
génuit Judam, et fratres 
ejus. Judas autem génuit 
Phares, et Zaram de Tha- 
mar. Phares autem génuit 
Esron. Esron autem gé- 
nuit Aram. Aram autem 
génuit Aminadab. Amina- 
dab autem génuit Naás- 
son. Nadsson autem gé- 
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steps, all you that have learn- 
ed to long for me; take your 
fill of the increase I yield. 
Never was honey so sweet 
as the influence I inspire, 
never honey-comb as the gift 
I bring; mine is a renown 
that endures age after age. 
Eat of this fruit, and you 
will yet hunger for more, 
drink of this wine, and your 
thirst for it is still unquench- 
ed. He who listens to me will 
never be disappointed, he 
who lives by me will do no 
wrong; he who reads my les- 
son aright will find in it 
life eternal. 


GRADUAL. (Prov. 9, 1) 
Wisdom has built herself a 
house, with seven pillars of 
hewn stone. Y. (Ps. 86, 1-2) 
His own building amidst the 
inviolate hills, the Lord loves 
Sion walls better than any 
other home in Israel. Wisdom. 


H4 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. r, 1-16). 


A record of the ancestry 
from which Jesus Christ, the 
son of David, son of Abra- 
ham, was born. Abraham was 
the father of Isaac, Isaac of 
Jacob, Jacob of Judas and 
his brethren; Judas of Phares 
and Zara, by 'Thamar; Phares 
of Esron, Esron of Aram, 
Aram of Aminadab, Amina- 
dab of Naasson, Naasson of 
Salmon; Salmon of Booz, by 
Rahab; Booz of Obed, by 
Ruth; Obed of Jesse; and 
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Jesse was the father of king 
David. And king David was 
the father of Solomon, by her 
that had been the wife of 
Urias. Solomon was the fa- 
ther of Roboam, Roboam of 
Abia, Abia of Asa, Asa of 
Josaphat, Josaphat of Joram, 
Joram of Ozias, Ozias of 
Joatham, Joatham of Achaz, 
Achaz of Ezechias, Ezechias 
of Manasses, Manasses of 
Amon, Amon of Josias; and 
Josias was the father of Je- 
chonias and his brethren, at 
the time of the removal to 
Babylon. And after the re- 
moval to Babylon, Jechonias 
was the father of Salathiel, 
Salathiel of Zorobabel, Zoro- 
babel of Abiud, Abiud of 
Eliacim, Eliacim of Azor, 
Azor of Sadoc, Sadoc of 
Achim, Achim of Eliud, Eliud 
of Eleazar, Eleazar of Math- 
an, Mathan of Jacob, and 
Jacob was the father of Jo- 
seph, the husband of Mary; 
it was of her that Jesus was 
born, who is called Christ. 


nuit Salmon. Salmon au- 
tem génuit Booz de Ra- 
hab. Booz autem génuit 
Obed ex Ruth. Obed au- 
tem génuit Jesse. Jesse au- 
tem génuit David regem. 
David autem rex génuit 
Salomónem ex ea, que 
fuit Uríz. Sálomon autem 
génuit Róboam. Róboam 
autem génuit Abiam. A- 
bias autem génuit Asa. 
Asa autem génuit Jósa- 
phat. Josaphat autem gé- 
nuit Joram. Joram autem 
génuit Ozíam. Ozías au- 
tem génuit Jóatham. Jóa- 
tham autem génuit Achaz. 
Achaz autem génuit Eze- 
chíam. Ezechías autem gé- 
nuit Manássen. Manásses 
autem génuit Amon. A- 
mon autem génuit Josíam. 
Josías autem génuit Je- 
choníam, et fratres ejus 
in transmigratióne Baby- 
lónis. Et post transmigra- 
tiónem Babylónis: Jecho- 
nías génuit Saláthiel. Sa- 
láthiel autem génuit Zo- 
róbabel. Zoróbabel autem 
génuit Abiud. Abiud au- 
tem génuit Elíacim. Elia- 
cim autem génuit Azor. 
Azor autem génuit Sadoc. 
Sadoc autem génuit A- 
chim. Achim autem gé- 
nuit Eliud. Eliud autem 
génuit  Eleázar.  Eleázar 
autem génuit Mathan. Ma- 
than autem génuit Jacob. 
Jacob autem génuit Joseph 
virum Maríz, de qua na- 
tus est Jesus, qui vocá- 
tur Christus. 
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OFFERTORIUM. - 
(Cant. 6, 2) Ego dilécto 
meo, et diléctus meus mi- 
hi, qui pascitur inter lília. 

SECRETA. 
nostra, Dómine, apud 
tuam cleméntiam imma- 
culátæ Dei Genitrícis com- 
méndet orátio: quam ab 
omni origináli labe præ- 
servásti; ut dignum Fílii 
tui habitáculum éffici me- 
rerétur: Qui tecum. 


Minera 


OFFERTORY. (Canticle 
6, 2) My beloved is all mine; 
see, where he goes out to 
pasture among the lilies. 


SECRET. May our offer- 
ings be recommended to thy 
mercy, Lord, by the prayer 
of God’s immaculate mother 
whom thou didst keep free 
from all taint of original sin, 
to the end that she might 
be made worthy to become 
a fit dwelling-place for thy 
Son: who is 


Commemoration of S. Ambrose and of the Advent 
feria; the Common Preface, p. 533. 


COMMUNIO. (Cant. 
6, 9) Que est ista, que 
progréditur quasi aurora 
consürgens, pulchra ut 
luna, elécta ut sol, terrí- 
bilis ut castrórum  ácies 
ordináta? 


POSTCOMMUNIO. - 
Concéde, miséricors Deus, 
fragilitati nostre  przsí- 
dium: ut, qui immaculá- 
tæ Conceptiónis Genitrí- 
cis unigéniti Fílii tui fe- 
stivitatem prevenimus; 
intercessiónis ejus auxilio 
a nostris iniquitátibus re- 
surgámus. Per eümdem 
Dóminum. 


COMMUNION. (Canticle 
6, 9) Who is this, whose com- 
ing shows like the dawn of 
day? No moon so fair, no 
sun so majestic, no embattled 
army so awes men's hearts. 


POSTCOMMUNION. - 
Comfort our frailty with thy 
protection, merciful God, so 
that we who are preparing 
for the feast of the Immacu- 
late Conception of the mother 
of thy only-begotten Son, 
may be aided by her inter- 
cession to rise again from our 
iniquities: through the same. 


Commemoration of S. Ambrose and of the Advent feria. 


December 8 


THE IMMACULATE CONCEPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Greater Double of the First 


INTROIT 
(Isaias 61, ro) 


Ell may I rejoice in 

the Lord, well may 
this heart triumph in my 
God. The deliverance he 
sends is like a garment that 
wraps me about, his mercy 
like a cloak enfolding me; 
no bride so proud of the 
necklace she wears. (Ps. 29, 2) 
Praise to thee, Lord, thou 
hast taken me under thy pro- 
tection, and baulked my ene- 
mies of their will. Well may 
I rejoice. ¥. Glory, Well may 
I rejoice. 

COLLECT. O God, who 
by means of the Immaculate 
Conception of the Virgin 
didst prepare a worthy dwell- 
ing for thy Son, and fore- 
seeing his death, didst there- 
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Class with Major Octave 


INTROITUS 
(Isai. 61, I0) 


Audens gaudébo in 

Dómino, et exsultá- 
bit ánima mea in Deo 
meo: quia índuit me ve- 
stiméntis salutis: et indu- 
ménto justitia circámde- 
dit me, quasi sponsam or- 
nátam monílibus suis. (Ps. 
29, 2) Exaltábo te, Dómi- 
ne, quóniam suscepisti 
me: nec delectásti inimí- 
cos meos super me. Gau- 
dens gaudébo. Y. Glória 
Patri. Gaudens gaudébo. 


ORATIO. Deus, qui 
per immaculátam Virginis 
Conceptiónem dignum Fi- 
lio tuo habitaculum præ- 
parasti: quesumus; ut, 
qui ex morte ejüsdem Fi- 
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li tui preevisa, eam ab 
omni labe preservasti, nos 
quoque mundos ejus in- 
tercessióne ad te perve- 
níre concédas. Per eüm- 
dem Dóminum. 


Commemoratton 


Léctio libri  Sapiéntiz. 
(Prov. 8, 22-35). 


Dóminus possédit me 
in inítio viárum suárum, 
ántequam quidquam fá- 
ceret a princípio. Ab æ- 
térno ordináta sum, et ex 
antiquis, ántequam terra 
fieret. Nondum erant 
abyssi, et ego jam con- 
cépta eram: necdum fon- 
tes aquárum ertperant: 
necdum montes gravi mo- 
le constiterant: ante col- 
les ego parturiébar: ad- 
huc terram non fécerat, 
et flúmina, et cárdines or- 
bis terre. Quando pre- 
parábat calos, áderam: 
quando certa lege et gyro 
vallábat abyssos: quando 
&thera firmábat sursum, 
et librábat fontes aquá- 
rum: quando circumdabat 
mari términum suum, et 
legem ponébat aquis, ne 
transírent fines suos: quan- 
do appendébat fundamén- 
ta terre. Cum eo eram 
cuncta compónens: et de- 
lectábar per síngulos dies, 
ludens coram eo omni 
témpore: ludens in orbe 
terrárum: et delicia mez 
esse cum filiis hóminum. 
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by preserve her from all stain, 
grant that we too by her in- 
tercession may come to thee 
unstained by sin: through 
the same. 


of the Advent feria. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Proverbs 8, 22- 
35). 

'The Lord made me his 
when first he went about his 
Work, at the birth of time, 
before his creation began. 
Long, long ago, before earth 
was fashioned, I held my 
course. Already I lay in the 
womb, when the depths were 
not yet in being, when no 
springs of water had yet 
broken; when I was born, 
the mountains had not yet 
sunk on their firm founda- 
tions, and there were no hills; 
not yet had he made earth, 
or the rivers, or the solid 
framework of the world. I 
was there when he built the 
heavens, when he fenced in 
the waters with a vault in- 
violable, when he fixed the 
sky overhead, and levelled 
the fountain-springs of the 
deep. I was there when he 
enclosed the sea within its 
confines, forbidding the wa- 
ters to transgress their as- 
signed limits, when he poised 
the foundations of the world. 
I was at his side, a master- 
workman, my delight increas- 
ing with each day, as I made 
play before him all the while; 
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made play in this world of 
dust, with the sons of Adam 
for my play-fellows. Listen 
to me, then, you that are my 
sons, that follow, to your hap- 
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Nunc ergo, filii, audite 
me: Beáti, qui custódiunt 
vias meas. Audite discipli- 
nam, et estóte sapiéntes, 
et nolíte abjícere eam. 


piness, in the paths I show |Beátus homo, qui audit 


you; listen to the teaching 
that will make you wise, in- 
stead of turning away from it. 
Blessed are they who listen 
to me, keep vigil, day by day, 
at my threshold, watching 
till I open my doors. The 
man who wins me wins life, 
drinks deep of the Lord's 
favour. 


GRADUAL. (Judith r3, 
23) The Lord God most high 
has blessed thee, virgin Mary, 
above all women on earth. 


me, et qui vigilat ad fores 
meas quotidie, et obsér- 
vat ad postes Ostii mei. 
Qui me invénerit, invé- 
niet vitam et háuriet sa- 
lutem a Dómino. 


GRADUALE. (Judith 
I3, 23) Benedícta es tu, 
Virgo María, a Dómino 
Deo excélso, præ ómni- 


Y. (Ibid., 15, 10) Thou artj|bus muliéribus super ter- 


the boast of Jerusalem, the 
joy of Israel, the pride of our 
people. 


Alleluia, alleluia. ¥. (Cant. 
4,7) Mary, thou art all love- 
liness; the primal taint of our 


ram. Y. (Ibid., 15, ro) Tu 
gloria Jerusalem, tu le- 
titia Israel, tu honorifi- 
céntia pópuli nostri. 
Allelája,  allelája. Y. 
(Cant. 4, 7) Tota pulchra 
es, María: et mácula ori- 


race was never found in thee. | ginális non est in te. Al- 


Alleluia. 


leluja. 


In Votive Masses, after Septuagesima, instead of Al- 


leluja and its verse is said: 


TRACT. (Ps. 86, 1-2) His 
own building amidst the in- 
violate hills, the Lord loves 
Sion walls better than any 
other home in Israel. Y. (Ibid., 
3) City of God, how high the 
claim that was made for thee. 
Y. (Ibid., 5) A man was born 
in her; she was founded by 
no other than the Most High. 


TRACTUS. (Ps. 86, 1- 
2) Fundaménta ejus in 
móntibus sanctis: díligit 
Dóminus portas Sion su- 
per ómnia tabernácula Ja- 
cob. Y. (Ibid., 3) Gloriósa 
dicta sunt de te, cívitas 
Dei. Y. (Ibid., 5) Homo 
natus est in ea, et ipse 
fundávit eam Altíssimus. 
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In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Allelüja. Y. (Judith 15, 
ro) Tu glória Jerásalem, 
tu letitia Israel, tu hono- 
rificéntia  pópuli nostri. 
Allelüja, alleluja. Y. (Cant. 
4, 7) Tota pulchra es, Ma- 
ría: et mácula originális 
non est in te. Allelüja. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 1, 26-28). 


In illo témpore: Mis- 
sus est Angelus Gábriel 
a Deo in civitátem Ga- 
lil@e, cui nomen Náza- 
reth, ad Vírginem despon- 
sátam viro, cui nomen 
erat Joseph, de domo Da- 
vid, et nomen  Vírginis 
María. Et ingréssus An- 
gelus ad eam, dixit: Ave, 
grátia plena: Dóminus te- 
cum: benedícta tu in mu- 
liéribus. Credo. 


OFFERTORIUM. (Lu- 
ca I, 28) Ave, María, grá- 
tia plena: Dóminus te- 
cum benedícta tu in mu- 
liéribus, allelüja. 


SECRETA. Salutárem 
hóstiam, quam in solem- 
nitáte immaculate Con- 
ceptiónis beáte Virginis 
Maríe tibi, Dómine, of- 
férimus, süscipe et præ- 
sta: ut, sicut illam tua 
grátia preveniénte ab om- 
ni labe immünem profi- 
témur; ita ejus interces- 
sióne a culpis ómnibus li- 
berémur. Per Dóminum. 


Alleluia. Y. (Judith 15, 10) 
Thou art the boast of Jeru- 
salem, the joy of Israel, the 
pride of thy people. Alleluia, 
alleluia. ¥. (Cant. 4, 7) Mary, 
thou art all loveliness; the 
primal taint of our race was 
never found in thee. Alleluia. 


Hs Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 1, 26-28). 


At this time: God sent 
the angel Gabriel to a city 
of Galilee called Nazareth, 
where a virgin dwelt, betroth- 
ed to a man of David's lin- 
eage; his name was Joseph, 
and the virgin's name was 
Mary. Into her presence the 
angel came, and said, Hail, 
thou who art full of grace; 
the Lord is with thee; blessed 
art thou among women. 

Creed. 


OFFERTORY. (Luke 1, 
28) Hail, Mary, full of grace, 
the Lord is with thee, bless- 
ed art thou among women, 
alleluia. 


SECRET. Accept, Lord, 
the gift which in hopes of 
our salvation we offer thee 
on this festival of the bless- 
ed virgin Mary’s Immaculate 
Conception; and grant that 
we who proclaim her to have 
been shielded by thy prov- 
ident grace from every taint 
of evil, by her pleading may. 
be freed from all sin: through 
our Lord. 
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Commemoration of 

Preface of our Lady; Et 
culáta, p. 527. 

COMMUNION. How glo- 
rious, Mary, was the prophecy 
made of thee; he who is 
mighty has wrought for thee 
his wonders. 

POSTCOMMUNION. - 
O Lord our God, let the 
sacrament of which we have 
partaken heal in us the 
wounds of that sin from which 
the Conception of blessed 
Mary, and of her alone, was 
by thee kept immaculate: 
through our Lord. 


HOUSE OF LORETO 


the Advent feria. 
te in Conceptióne imma- 


COMMUNIO. Glorió- 
sa dicta sunt de te, Ma- 
ría: quia fecit tibi ma- 
gna qui potens est. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacraménta que sümpsi- 
mus, Dómine Deus no- 
ster: illíus in nobis cul- 
pe vülnera réparent; a 
qua immaculátam beate 
Marize Conceptiónem sin- 
guláriter preservasti. Per 
Dóminum. 


Commemoration of the Advent feria. 
During the octave the Mass as on the Feast, but 
the Introit is repeated after the Glória Patri only. The 
third Prayer, if no feast is commemorated, is that of 


the Holy Ghost, p. 497. 


December 9 


SECOND DAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE IMMACULATE CONCEPTION 


Semidouble 


Commemoration of the Advent feria; third Prayer, of 


the Holy Ghost, p. 497. 


December 10 


THE HOLY HOUSE OF LORETO 


Lesser Double, 


INTROIT 
(Gen. 28, 17) 


His is a fearsome place: 
it is the house of God, 


First Class 


INTROITUS 
(Gen. 28, 17) 


Erribilis est locus 
iste: hic domus Dei 


the gate of heaven; it shall lest, et porta cxli: et vo- 
be named the palace of God. | cábitur aula Dei. (Ps. 83, 
(Ps. 83, 2-3) Lord of hosts,!2-3) Quam dilécta taber- 
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nacula tua, Dómine vir- 
tütum! concupíscit, et dé- 
ficit ánima mea in átria 
Dómini. Y. Glória Patri. 

ORATIO. Deus, qui 
beáte Maríæ Virginis do- 
mum per incarnáti Verbi 
mystérium  misericórditer 
consecrásti, eámque in si- 
nu Ecclésiz tuz mirabí- 
liter collocásti: concéde; 
ut, segregáti a tabernácu- 
lis peccatórum, digni effi- 
ciámur habitatóres domus 
sancte tuz. Per eimdem 
Dóminum. 


Commemoration 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Ecchi. 24, 11-13 et I5- 
20). 

In omnibus réquiem 
quasívi, et in hereditáte 
Dómini morábor. Tunc 
precépit, et dixit mihi 
Creátor ómnium: et qui 
creávit me, requiévit in 
tabernáculo meo, et dixit 
mihi: In Jacob inhábita, 
et in Israel hereditáre, et 
in eléctis meis mitte ra- 
díces. Et sic in Sion fir- 
máta sum, et in civitáte 
sanctificáta similiter re- 
quiévi, et in Jerúsalem 
potéstas mea. Et radicávi 
in pópulo honorificáto, et 
in parte Dei mei heréditas 
illius, et in plenitüdine 
sanctórum deténtio mea. 
Quasi cedrus exaltáta sum 
in Líbano, et quasi cy- 
préssus in monte Sion: 
quasi palma exaltáta sum 
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how I love thy dwelling- 
place! For the courts of the 
Lord's house, my soul faints 
with longing. Y. Glory. 


COLLECT. God, who in 
thy mercy didst sanctify the 
blessed virgin Mary's house 
by the mystery of the Word 
made flesh, and didst mirac- 
ulously, place it in the heart 
of Christendom, grant that 
we may shun the abodes of 
sinners and become worthy 
to dwell in thy own holy 


house: through the same. 


of the Advent feria. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 24, ri- 
13, 15-20). 

I have sought rest else- 
where in vain; it is among 
the Lord's people that I mean 
to dwell. He who fashioned 
me, he my own Creator, has 
taken up his abode with me; 
and his command to me was 
that I should find my home 
in Jacob, throw in my lot 
with Israel, take root among 
his chosen race. So, accord- 
ing to his word, I made Sion 
my stronghold, the holy city 
my resting-place, Jerusalem 
my throne. My roots spread 
out among the people that 
enjoys his favour, my God 
has granted me a share in 
his own domain; where his 
faithful servants are gather- 
ed I love to linger. I grew 
to my full stature on mount 
Sion as a cedar grows on 
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Lebanon, or a palm-tree in 
Cades, or a rose-bush in 
Jericho; grew like some fair 
olive in the valley, some 
plane-tree in a well-watered 
street. Cinnamon and odor- 
ous balm have no scent like 
mine, the choicest myrrh has 
no such fragrance. 


GRADUAL. (Ps. 26, 4) 
One request I have ever 
made of the Lord, let me 
claim it still, to dwell in the 
Lord's house my whole life 
long. Y. Gazing at the beauty 
of the Lord, haunting his 
sanctuary. 


Alleluia, alleluia. V. (Ps. 83, 
5) How blessed, Lord, are 
those who dwell in thy house! 
They wil be ever praising 
thee. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke r, 26-38). 


At this time: God sent the 
angel Gabriel to a city of 
Galilee called Nazareth, where 
a virgin dwelt, betrothed to 
a man of David's lineage; his 
name was Joseph, and the 
virgin's name was Mary. Into 
her presence the angel came, 
and said: Hail, thou who 
art full of grace; the Lord is 
with thee; blessed art thou 
among women. She was much 
perplexed at hearing him 
speak so, and cast about in 
her mind, what she was to 
make of such a greeting. 
Then the angel said to her, 
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in Cades, et quasi plan- 
tatio rosz in Jéricho. Qua- 
si oliva speciósa in cam- 
pis, et quasi plátanus ex- 
altáta sum juxta aquam 
in platéis. Sicut cinnamó- 
mum et bálsamum aro- 
matízans odorem dedi: 
quasi myrrha elécta dedi 
suavitatem odoris. 


GRADUALE. (Ps. 26, 
4) Unam pétii a Dómi- 
no, banc requíram, ut in- 
hábitem in domo Dómini 
ómnibus diébus vite me- 
æ. Y. Ut vídeam voluptá- 
tem Dómini, et vísitem 
templum ejus. 


Allelája, allelüja. Y. (Ps. 
83, 5) Beáti qui hábitant 
in domo tua, Dómine: in 
secula szculórum laudá- 
bunt te. Allelüja. 


48 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 1, 26-38). 

In illo témpore: Mis- 
sus est Angelus Gábriel a 
Deo in civitátem Galilz- 
€, cui nomen Nazareth, 
ad Virginem desponsa- 
tam viro, cui nomen erat 
Joseph, de domo David, 
et nomen Virginis María. 
Bt ingréssus Angelus ad 
eam, dixit: Ave, grátia 
plena: Dóminus tecum: 
benedícta tu in muliéri- 
bus. Que cum audisset, 
turbáta est in sermóne 
ejus: et cogitábat qualis 
esset ista salutátio. Et ait 
Angelus ei: Ne tímeas, 
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María,  invenísti enim 
grátiam apud Deum: ec- 
ce concípies in utero, et 
páries filium, et vocábis 
nomen ejus Jesum. Hic 
erit magnus, et Fílius Al- 
tissimi vocábitur, et dabit 
ili Dóminus Deus sedem 
David patris ejus: et re- 
gnábit in domo Jacob in 
etérnum, et regni ejus 
non erit finis. Dixit au- 
tem María ad Angelum: 
Quómodo fiet istud, quó- 
niam virum non cognó- 
sco? Et respóndens Ange- 
lus, dixit ei: Spiritus 
Sanctus supervéniet in te, 
et virtus Altissimi obum- 
brábit tibi. Ideóque et 
quod nascétur ex te San- 
ctum, vocábitur Fílius Dei. 
Et ecce Elisabeth cognáta 
tua, et ipsa concépit fi- 
lium in senectüte sua: et 
hic mensis sextus est illi, 
qua vocátur stérilis: quia 
non erit impossibile apud 
Deum omne verbum. Di- 
xit autem Maria: Ecce 
ancilla Dómini, fiat mihi 
secándum verbum tuum. 


Credo. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
5, 8) Introíbo in domum 
tuam, adorábo ad tem- 
plum sanctum tuum, et 
confitébor nómini tuo. 

SECRETA. Accipe, 
quzsumus, Dómine, mú- 
nera in hac sacra domo 
dignánter obláta: et, beá- 


Mary, do not be afraid; thou 
hast found favour in the sight 
of God. And behold, thou 
shalt conceive in thy womb, 
and shalt bear a son, and 
shalt call him Jesus. He shall 
be great, and men will know 
him for the Son of the Most 
High; the Lord God will 
give him the throne of his 
father David, and he shall 
reign over the house of Jacob 
eternally; his kingdom shall 
never have an end. But Mary 
said to the angel, How can 
that be, since I have no 
knowledge of man? And the 
angel answered her, T'he Holy 
Spirit will come upon thee, 
and the power of the Most 
High will overshadow thee. 
Thus this holy offspring of 
thine shall be known for the 
Son of God. See, moreover, 
how it fares with thy cousin 
Blizabeth; she is old, yet she 
too has conceived a son; she 
who was reproached with 
barrenness is now in her 
sixth month, to prove that 
nothing can be impossible 
with God. And Mary said, 
Behold the handmaid of the 
Lord; let it be unto me ac- 
cording to thy word. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 5, 8) 
I will betake myself to thy 
house, and bow down be- 
fore thy sanctuary, and praise 
thy name. 

SECRET. Lord, we pray 
thee graciously accept the 
gifts we offer in this holy 
house; and grant that, with 
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the merits of the blessed vir- 
gin Mary pleading for us, 
these same gifts may prove 
a help to our salvation: 
through our Lord. 
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te Mariz Virginis suffra- 
gantibus méritis, ad no- 
stre salütis auxílium pro- 
veníre concéde. Per Dó- 
minum. 


Commemoration of the Advent feria. Preface of our 
Lady; Et te in Festivitáte, p. 527. 


COMMUNION. (Prov. 8, 
34-35) Blessed is he who 
hears my voice, who watches 
daily before my gates, and 
waits at the threshold of my 
doors. He who shall find me, 
shall find life, and draw from 
the Lord salvation. 

POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, Lord our God, 
that the sacred rites thou 
hast bestowed upon us to 
safeguard this new life of 
ours may, through the inter- 
cession of blessed Mary, the 
ever-virgin, bring us healing 
now and in time to come: 
through our Lord. 


COMMUNIO. (Prov. 
8, 34-35) Beátus qui audit 
me, et qui vígilat ad fores 
meas quotídie, et obsér- 
vat ad postes óstii mei. 
Qui me invénerit, invé- 
niet vitam, et háuriet sa- 
litem a Dómino. 

POSTCOMMUNIO. - 
QuzZsumus, Dómine Deus 
noster: ut  sacrosáncta 
mystéria, que pro repa- 
ratiónis nostre munímine 
contulísti, intercedénte 
beáta María semper Vir- 
gine, et presens nobis re- 
médium esse fácias, et fu- 
türum. Per Dóminum. 


Commemoration of the Advent feria. 


If this Mass is said on Ember Wednesday in Advent, 
the last Gospel is not that of the feria, but of S. Yohn, 


In princípio, p. 559. 


December rr 


Bl FRANCUS, Carm. Conf. 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 


p. [51], except the following: 


COLLECT. O God, who 
dost manifest thine omnipo- 
tence chiefly in showing par- 
don and pity graciously grant, 
that as thou hast called the 
Carmelite, blessed Francus, 


ORATIO. Deus, qui 
omnipoténtiam tuam par- 
céndo máxime et mise- 
rándo maniféstas: concé- 
de propitius; ut, sicut 
beátum Francum Carme- 


BL. FRANCUS - DEC. II 843 


made glorious by his merits, 
to the heavenly kingdom, so 
mayest thou, by his merits 
and prayers, cleanse us from 
mostrórum sórdibus libe- | the stains of our sins: through 
rári. Per Dóminum. our Lord. 


Commemoration of S. Damasus, Pope and Confessor: 


ORATIO. Exáudi, Dó-, COLLECT. Hear our pray- 
mine, preces nostras: et,|ers, Lord; and through the 
interveniénte beáto Dá- | intercession of thy blessed 
maso Confessóre tuo at- | confessor and pontiff Dama- 
que Pontífice, indulgén- | sus graciously grant us par- 
tiam nobis tríbue placá- | don and peace: (through our 
tus et pacem. (Per Dó- | Lord). 
minum). 

Commemoration of the octave of the Immaculate 
Conception from the feast, p. 834, and of the Advent 
feria. 

SECRETA. Laudis ti- SECRET. We otfer sac- 
bi, Dómine, hóstias im- | rificial gifts in praise of thee, 
molámus in tuórum com- | Lord, and in memory of thy 
memoratióne Sanctórum: |saints; trusting that by them 
quibus nos et preséntibus | we may be delivered from 
éxui malis confídimus, et | ills both present and to come: 
futiris. Per Dóminum. through our Lord. 


Of S. Damasus: 


SECRETA. Accépta ti- SECRET. Accept, Lord, 
bi sit, Dómine, sacrátz | the offering made by thy holy 
plebis oblátio pro tuórum | people in honour of thy 
honóre Sanctórum: quo- | saints, through whose merits 
rum se méritis percepisse | they have experienced help 
de tribulatióne cognóscit | in tribulation: (through our 
auxilium. (Per Déminum). ! Lord). 


Commemoration of the octave and of the Advent feria. 


POSTCOMMUNIO. -| POSTCOMMUNION. - 
Refécti cibo potüque cæ- | Refreshed with food and 
lésti, Deus noster, te süp- | drink from on high, we hum- 
plices exorámus: ut, in| bly beg thee, our God, that 
cujus hec commemoratió- | we may be guarded by the 
ne percépimus, ejus mu- | prayers of him in memory 
niámur et précibus. Per|of whom we have received 
Dóminum. this sacrament: through our 

Lord. 


litam, méritis gloriósum, 
ad regna sidérea vocásti, 
ita nos fácias, ejus méritis 
et précibus, a peccatórum 
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Of S. Damasus: 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, Lord, we  beseech 
thee, that thy faithful people 
may ever rejoice in honour- 
ing thy saints, and ever be 
supported by their interces- 
sion: (through our Lord). 


POSTCOMMUNIO. - 
Da, quesumus, Domi- 
ne, fidélibus pópulis San- 
ctórum  tuórum semper 
veneratióne letári: et eó- 
rum perpétua supplicatió- 
ne muniri. (Per Dómi- 
num). 


Commemoration of the octave and of the Advent feria. 


December 12 


FIFTH DAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE IMMACULATE CONCEPTION 


Semidouble 


Commemoration of the Advent feria; third Prayer, 


of the Holy Ghost, p. 497. 


December 13 


S. LUCY, Virgin and Martyr 


Lesser Double 


INTROIT 
(Ps. 44, 8) 
| Hou hast been a friend 
to right, an enemy to 
wrong, and God, thy own 
God, hast given thee an unc- 
tion to bring thee pride, be- 
yond any of thy fellows. (Ps. 
ibid., 2) Joyful are the 
thoughts that well up from 
my heart, a King's honour 
for my theme. Y. Glory. 


COLLECT. Listen to us, 
God our Saviour, so that we 
who find joy in the festival 
of thy blessed virgin-martyr 
Lucy, may learn from her 
the spirit of godly service: 
through our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 44, 8) 
Ilexísti justitiam, et 
odísti iniquitátem: 
proptérea unxit te Deus, 
Deus tuus, óleo letitiz 
pre consórtibus tuis. (Ps. 
ibid., 2) Eructávit cor me- 
um verbum bonum: dico 
ego ópera mea Regi Y. 
Glória Patri. 


ORATIO. Exáudi nos, 
Deus salutáris noster: ut, 
sicut de beatae Lucie Vír- 
ginis et Mártyris tuz fe- 
stivitáte gaudémus; ita pia 
devotiónis erudiámur af- 
féctu. Per Dóminum. 
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Commemoration of the octave of the Immaculate 
Conception, p. 834, and of the Advent feria. 


Léctio libr  Sapiéntiz. 
(Eccli. 51, 13-17). 


Dómine Deus meus, 
exaltásti super terram ha- 
bitatiónem meam, et pro 
morte defluénte deprecáta 
sum. Invocávi Dóminum 
patrem Dómini mei, ut 
non derelinquat me in 
die tribulatiónis mez, et 
in témpore superbórum 
sine adjutório. Laudábo 
nomen tuum assídue, et 
collaudábo illud in con- 
fessióne, et exaudíta est 
orátio mea. Et liberásti 
me de perditióne, et eri- 
puísti me de témpore iní- 
quo. Proptérea confitébor, 
et laudem dicam tibi, et 
benedícam  nómini Dó- 
mini. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
8) Dilexísti justitiam, et 
odísti iniquitátem. Y. Pro- 
ptérea unxit te Deus, Deus 
tuus, óleo leetitiz. 


Allelája,  allelüja. Y. 
(bid. 15 et r6) Addu- 
céntur Regi vírgines post 
eam: próximz ejus affe- 
réntur tibi in letitia. Al- 
lelája. 

H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 13, 44-52). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discipulis suis: Si- 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 5I, I3- 
17). 

It was thou, O Lord, my 
God, that hadst prospered 
my life on earth; and now, 
when I prayed to be deliver- 
ed from the death that was 
ready to overwhelm me, I 
made my plea to the Lord, 
my own Master’s Father; 
would he leave me unaided 
when I was in distress, when 
my enemies were triumphing 
over me? I will extol thy 
name unceasingly, with grate- 
ful praise; my prayer did not 
go unregarded. Thou didst 
rescue me from deadly peril, 
didst save me in the hour 
of defeat; shall I not give 
thanks, shall I not praise 
and bless the name of the 
Lord? 


GRADUAL. (44, 8) Thou 
hast been a friend to right, 
an enemy to wrong. Y. And 
God, thy own God, has giv- 
en thee an unction to bring 
thee pride. 

Alleluia, alleluia, Y. (Ibid., 
I5, 16) Maidens will follow 
in her retinue into the King’s 
presence; all rejoicing before 
thee, those companions of 
hers. Alleluia. 


4 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 13, 44-52). 


The kingdom of heaven is 
like a treasure hidden in a 
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field; a man has found it 
and hidden it again, and 
now, for the joy it gives 
him, is going home to sell 
all that he has and buy that 
field. Again, the kingdom 
of heaven is as if a trader 
were looking for rare pearls: 
and now he has found one 
pearl of great cost, and has 
sold all that he had and 
bought it. Again, the king- 
dom of heaven is like a net 
that was cast into the sea, 
and enclosed fish of every 
kind at once; when it was 
full, the fishermen drew it 
up, and sat down on the 
beach, where they stored all 
that was worth keeping in 
their buckets, and threw the 
useless kind away. So it will 
be when the world is brought 
to an end; the angels will go 
out and separate the wicked 
from the just, and will cast 
them into the furnace of fire, 
where there will be weeping, 
and gnashing of teeth. Have 
you grasped all this? Yes, 
Lord, they said to him. And 
he said to them, Every schol- 
ar, then, whose learning is 
of the kingdom of heaven 
must be like a rich man, who 
knows how to bring both 
new and old things out of 
his treasure-house. 
OFFERTORY. (Ps. 44, 15, 
16) Maidens shall follow in 
her retinue into the King’s 
presence; all rejoicing, all 
triumph, those companions 
of hers, as they enter the pal- 
ace of their Lord and King. 


DEC. I3 - S. LUCY 


mile est regnum calórum 
thesáuro abscóndito in a- 
gro: quem qui invénit 
homo, abscóndit, et pre 
gáudio illíus vadit, et ven- 
dit univérsa, quz habet, 
et emit agrum illum. Ite- 
rum símile est regnum 
celérum hómini negotia- 
tori, querénti bonas mar- 
garitas. Invénta autem una 
pretiósa margarita, ábiit, 
et véndidit ómnia, que 
hábuit, et emit eam. Ite- 
rum simile est regnum 
cælórum sagénz miss# in 
mare, et ex omni géne- 
re piscium congreganti. 


Quam, cum impléta esset, 
educéntes, et secus littus 
sedéntes, elegérunt bonos 
in vasa, malos autem fo- 
ras misérunt. Sic erit in 
consummatióne szeculi: ex- 
ibunt Angeli, et separá- 
bunt malos de médio jus- 
tórum, et mittent eos in 
camínum ignis: ibi erit 
fletus et stridor déntium. 
Intellexístis hac ómnia? 
Dicunt ei: Etiam. Ait il- 
lis: Ideo omnis scriba do- 
ctus in regno czlérum 
símilis est hómini patri- 
famílias, qui profert de 
thesáuro suo nova et vé- 
tera. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 15-16) Afferéntur Re- 
gi virgines post eam: próx- 
imz ejus afferéntur tibi 
in letitia, et exsultatióne: 
adducéntur in templum 
Regi Dómino. 


S. SPIRIDION - DEC. 


SECRETA. Accépta ti- 
bi sit, Dómine, sacrate 
plebis oblátio pro tuórum 
honóre Sanctórum: quo- 
rum se méritis de tribu- 
latióne percepísse cognó- 
scit auxílium. Per Dómi- 
num. 
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SECRET. Let this offering 
of thv consecrated people be 
accepted by thee, Lord, in 
honour of thy saints, to whose 
merits we ascribe the help 
we have received in time of 
trouble: through our Lord. 


Commemoration of the octave and of the Advent feria. 
Common Preface, p. 533. 


COMMUNIO. (Ps. 44, 
3) Diffüsa est grátia in lá- 
biis tuis: proptérea bene- 
dixit te Deus in ztérnum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Satiasti, Dómine, famí- 
liam tuam munéribus sa- 
cris: beate Lucie, qu- 
sumus, interventióne nos 
réfove, cujus solémnia ce- 
lebrámus. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 44, 
3) Thy lips overflow with 
gracious utterance: the bless- 
ings God has granted thee 
can never fail. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, thou hast feasted this 
household of thine with sa- 
cred gifts. We pray thee let 
the intercession of blessed 
Lucy whose feast we are 
keeping ever bring us thy 
comfort: through our Lord. 


Commemoration of the octave and of the Advent feria. 


December 14 


S. SPIRIDION, Carm., 


ishop and Conf. 


Lesser Double 


Mass Sacerdótes tui, from the Common of a Con- 
fessor-Bishop, p. [42], except the following: 


ORATIO. Sancti Spi- 
ridiónis Confessóris tui 
atque Pontificis nos, Dó- 
mine, festa tueántur: et, 
sicut ille Religiónis, a Pro- 
phéta Elia institütze, ora- 
tiónibus et opéribus fuit 
fidélis imitátor; ita nos, 
ejus sequéntes  vestígia, 
cum eo te pérfrui vale- 
ámus. Per Dóminum. 


COLLECT. May the feast 
of Saint Spiridion, thy con- 
fessor and bishop, protect us, 
O Lord: and as he was, in 
prayer and works, the faith- 
ful follower of the Order 
instituted by the prophet 
Elias, so may we, by follow- 
ing in his footsteps, enjoy 
thee with him for ever: 
through our Lord. 
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SPIRIDION 


Commemoration of the octave of the Immaculate 
Conception, p. 834, and of the Advent feria. 


*H Continuation of the Holy 
Gospel according to S5. 
Matthew. (Matt. 11, 25-30). 


At this time. Jesus answer- 
ed and said: Father, who 
art Lord of heaven and earth, 
I give thee praise that thou 
hast hidden all this from the 
wise and prudent, and reveal- 
ed it to little children. Be 
it so, Father, since this finds 
favour in thy sight. My Fa- 
ther has entrusted everything 
into my hands: none knows 
the Son truly except the Fa- 
ther, and none knows the 
Father truly except the Son, 
and those to whom it is the 
Son's good pleasure to re- 
veal him. Come to me, all 
you that labour and are bur- 
dened; I will give you rest. 
Take my yoke upon your- 
selves, and learn from me; 
I am gentle and humble of 
heart; and you shall find rest 
for your souls. For my yoke 
is easy, and my burden is 
light. 


SECRET. May thy saints 
be for us everywhere a source 
of joy, we pray thee, Lord, 
so that as we recall their 
merits, we may feel the 
power of their intercession: 
through our Lord. 


43 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthz-- 
um. (Matth. 11, 25-30). 
In illo témpore: Re- 

spóndens Jesus, dixit: 
Confíteor tibi, Pater, Dó- 
mine cali et terre, quia 
abscondísti haec a sapién- 
tibus et prudéntibus, et 
revelásti ea párvulis. Ita 
Pater: quóniam sic fuit 
plácitum ante te. Omnia 
mihi trádita sunt a Patre 
meo. Et nemo novit Fi- 
lium, nisi Pater: neque 
Patrem quis novit, nisi 
Filius, et cui volüerit Fi- 
lius reveláre. Veníte ad 
me omnes, qui laborátis, 
et oneráti estis, et ego re- 
ficiam vos. Tóllite jugum 
meum super vos, et dí- 
scite a me quia mitis sum, 
et hümilis corde: et in- 
veniétis réquiem animá- 
bus vestris. Jugum enim 
meum suáve est, et onus 
meum leve. 


SECRETA. Sancti tui, 
quésumus, Dómine, nos 
ubique latíficent: ut, dum 
eórum mérita recólimus, 
patrocínia sentiámus. Per 
Dóminum. 


Commemoration of the octave and of the Advent feria. 


POSTCOMMUNION. - 


POSTCOMMUNIO. - 


Grant, we pray thee, almighty | Presta, quasumus, omní- 
God, that in giving thanks | potens Deus: ut, de per- 
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céptis munéribus grátias | for the gifts we have received, 
exhibéntes, intercedénte | we may obtain still greater 
beáto Spiridióne Confes- | blessings through the inter- 
sore tuo atque Pontifice, | cession of thy blessed con- 
benefícia potidra sum4- | fessor and bishop Spiridion: 
mus. Per Dóminum. through our Lord. 


Commemoration of the octave and of the Advent feria. 


December 15 


OCTAVE-DAY 
OF THE IMMACULATE CONCEPTION 


Lesser Double, First Class 


Mass as on the Feast, p. 834, but the Introit is 
repeated after the Glória Patri only. A commemoration 
is made of the Advent feria; but should this day be 
Ember Wednesday, the last Gospel is that of S. John, 
In principio, p. 559. 


December 16 


Bl. MARY OF THE ANGELS, Carm., Virgin 


Lesser Double 


Mass Dilexisti, from the Common of a Virgin, p. [79], 
except the following: 


ORATIO. Deus, qui COLLECT. O God, who 
beáte Marie Virgini tue | hast made the blessed Mary, 
angélicis dedisti móribus | thy Virgin, to live like an 
vivere: presta nobis fá- | angel: grant to us thy ser- 
mulis tuis; ut, ejus imi- | vants that, following in her 
tatióne carnis superátis il- | footsteps, we may overcome 
lécebris, Angelórum con- | the desires of the flesh and 
sórtium | cónsequi mere- | be worthy to enjoy the com- 
ámur. Per Dóminum. panionship of the angels: 

through our Lord. 


Commemoration of S. Eusebius, Bishop and Martyr: 


ORATIO. Deus, qui COLLECT. O God, who 
nos beáti Eusébii Márty- | dost gladden our hearts at 
ris tui atque Pontíficis án- ! each recurring festival of thy 
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blessed martyr-bishop Euse-;nua solemnitate letíficas: 
bius, grant, in thy mercy, concéde propítius; ut, cu- 


that we who keep his birth- 


jus natalitia cólimus, de 


day may also enjoy his pro-|ejüsdem étiam protectió- 


tection: (through our Lord). 


Commemoration of 


SECRET. May the gifts 
which we offer thee, O Lord, 
be borne to thy altar on 
high by thy holy Angel 
through whose ministry the 
fervent prayers of blessed 
Mary were daily offered in 
the sight of thy divine majes- 
ty: through our Lord. 


ne gaudeámus. (Per Dó- 
minum). 


the Advent feria. 


SECRETA. Miaunera, 
que tibi offérimus, Dó- 
mine, sanctus Angelus 


tuus in sublíme altáre tu- 
um pérferat: cujus mini- 
stério, férvide beáte Ma- 
ríe preces in conspéctu 
divínz majestátis tuze quo- 
tídie offerebántur, Per Dó- 
minum. 


Of S. Eusebius: 


SECRET. Hallow the gifts 


SECRETA. Miaunera, 


we have offered to thee,| Dómine, obláta sanctífica: 


Lord, and, at the intercession 
of thy blessed martyr-bishop 
Eusebius, let them move thee 
to cleanse us from the stains 
of our sins: (through our 
Lord). 


Commemoration of 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed by the bread of 
angels, we humbly beseech 
thee, O Lord, through the 
intercession of blessed Mary 
thy Virgin that they who 
always serve thee in heaven 
may guard us upon earth: 
through our Lord. 


et, intercedénte beáto Eu- 
sébio Mártyre tuo atque 
Pontífice, nos per hec a 
peccatórum nostrórum 
máculis emünda. (Per Dó- 
minum). 


the Advent feria. 


POSTCOMMUNIO. - 
Angelórum pane refécti, 
süpplices te, Dómine, de- 
precámur: ut, intercedén- 
te beáta María Virgine 
tua; illi nos in terris cu- 
stódiant, qui tibi in celo 
ministrántes semper assí- 
stunt, Per Dóminum. 


Of S. Eusebius: 


POSTCOMMUNION. - 


POSTCOMMUNIO. - 


Humbly we beseech thy gra- | Supplices te rogámus, om- 
cious goodness, almighty God, ,nípotens Deus: ut, quos 
to grant that we whom thou (tuis réficis sacraméntis, 
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intercedénte beáto Eusé- | thou renewest with thy sac- 
bio Mártyre tuo atque | rament may, at the interces- 
Pontífice, tibi étiam plá- | sion of thy blessed martyr- 
citis móribus  dignánter | bishop Eusebius, lead accept- 
deservíre concédas. (Per|able lives in thy service: 
Dóminum). | (through our Lord). 


Commemoration of the Advent feria. 


December 18 
OUR LADY’S EXPECTATION 


Lesser Double, First Class 


Mass Rorate, from the Votive Masses of our Lady, 
p. [112]. There is a commemoration of the Advent 
feria; the Creed is said, and the Preface is that of our 
Lady; Et te in Exspectatióne, p. 527. Should this day 
be Ember Wednesday, the last Gospel is that of S. John, 
In princípio, p. 559. 


December 19 


Should this day be Saturday, the Mass may be of the 
feria, with a commemoration of the anticipated Vigil 
of S. Thomas, from the Mass indicated for tomorrow, 
and with the last Gospel taken from this same Mass. 
The third Prayer is of our Lady, Deus, qui de beáte, 
p. 483. 

The Mass of the Vigil may also be said, with a 
commemoration of and the last Gospel from the Advent 
feria. The third Prayer is of our Lady, as given above. 


December 20 


THE VIGIL OF S. THOMAS, Apostle 


Mass Ego autem, from the Vigil of an Apostle, p. [1], 
with a commemoration of the Advent feria and the 
third Prayer of our Lady, Deus, qui de beatae, p. 483. 
Should this Vigil fall on an Ember Day, the Mass may 
be of the latter, with a commemoration and last Gospel 
of the Vigil. 
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December 21 


S. THOMAS, Apostle 


Greater Double of the Second Class 


INTROIT 
(Ps. 138, 17) 


Reat reverence have I 

for thy friends, O God; 
sovereign power is theirs in 
abundance. (Ps. ibid. 1-2) 
Lord, I lie open to thy scru- 
tiny; thou knowest me, know- 
est when I sit down and 
when I rise up again. Great 
reverence. Y. Glory. Great 
reverence. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, Lord, that we may 
keep in triumph the feast of 
thy blessed apostle Thomas. 
May we be ever heartened 
by his protection and main- 
tain his faith with fitting de- 
votion: through our Lord. 


Commemoration of 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Ephesians. (Ephes. 2, r9- 
22). 


Brethren: You are no 
longer exiles, then, or aliens; 
the saints are your fellow- 
citizens, you belong to God's 
household. Apostles and 
prophets are the foundation 
on which you were built, 
and the chief corner-stone 
of it is Jesus Christ himself. 
In him the whole fabric is 


INTROITUS 
(Ps. 138, 17) 


Ihi autem nimis 

honorati sunt amí- 
ci tui, Deus: nimis con- 
fortátus est  principátus 
eórum. (Ps. ibid., 1-2) Dó- 
mine,.probásti me, et co- 
gnovísti me: tu cognovísti 


sessiónem meam, et resur- 
rectiónem meam. Mihi 
autem. Y. Glória Patri. 
Mihi autem. 


ORATIO. Da nobis, 
quzsumus, Dómine, beáti 
Apóstoli tui Thome so- 
lemnitátibus gloriári: ut 
ejus semper et patrocíniis 
sublevémur; et fidem cón- 
grua devotióne sectémur. 
Per Dóminum. 


the Advent feria. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Ephésios. 
(Ephes. 2, 19-22). 


Fratres: Jam non estis 
hóspites, et ádvenæ: sed 
estis cives sanctórum, et 
doméstici Dei: superzdi- 
ficáti super fundaméntum 
Apostolórum, et Prophe- 
tárum, ipso summo angu- 
lári lápide Christo Jesu: 
in quo omnis edificatio 
constrücta crescit in tem- 


S. THOMAS - DEC. 2I 


plum sanctum in Dómi- 
no, in quo et vos cozdi- 
ficamini in habitaculum 
Dei in Spiritu. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
17-18) Constitues eos prin- 
cipes super omnem ter- 
ram: mémores erunt nó- 
minis tui, Dómine. Y. Pro 
pátribus tuis nati sunt ti- 
bi fílii: proptérea pópuli 
confitebüntur tibi. 


Allelüja, allelája. Y. (Fo. 
I5, 16) Non vos me ele- 
gístis: sed ego elégi vos, 
et pósui vos ut eátis, et 
fructum afferátis: et fru- 
ctus vester máneat. Alle- 
lája. 


44 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Joán- 
nem. (foann. 20, 24-29). 


In illo témpore: Tho- 
mas, unus ex duddecim, 
qui dicitur Dídymus, non 
erat cum eis, quando ve- 
nit Jesus. Dixérunt ergo 
ei Alii discípuli: Vidimus 
Dóminum. Ille autem di- 
xit eis: Nisi videro in má- 
nibus ejus fixüram clavó- 
rum, et mittam dígitum 
meum in locum clavórum, 
et mittam manum meam 
in latus ejus, non credam. 
Et post dies octo, iterum 
erant discípuli ejus intus, 
et Thomas cum eis. Ve- 
nit Jesus jánuis clausis, et 
stetit in médio, et dixit: 
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bound together, as it grows 
into a temple, dedicated to 
the Lord; in him you too are 
being built in with the rest, 
so that God may find in you 
a dwelling-place for his Spirit. 


GRADUAL. (Ps 44, 17- 
18) Thou wilt divide a world 
between them for their do- 
mains; thy name, Lord, will 
never be forgotten. Y. Chil- 
dren are born to thee to con- 
tinue the line of thy fathers: 
thereupon shall nations do 
thee honour. 


Alleluia, alleluia. ¥. (John 
I5, 16) It was not you that 
chose me,it was I that chose 
you. The task I have appoint- 
ed you is to go out and bear 
fruit, fruit which will en- 
dure. Alleluia. 


8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 20, 24-29). 


At this time: There was 
one of the twelve, Thomas, 
who is also called Didymus, 
who was not with them when 
Jesus came. And when the 
other disciples told him, We 
have seen the Lord, he said 
to them, Until I have seen 
the mark of the nails on his 
hands, until I have put my 
finger into the mark of the 
nails, and put my hand into 
his side, you will never make 
me believe. So, eight days 
afterwards, once more the 
disciples were within, and 
Thomas was with them; and 
the doors were locked. Jesus 
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came and stood there in their 
midst; Peace be upon you, he 
said. Then he said to Thom- 
as, Let me have thy finger; 
see, here are my hands. Let 
me have thy hand; put it into 
my side. Cease thy doubting, 
and believe. Thomas answer- 
ed, Thou art my Lord and 
my God. And Jesus said to 
him, Thou hast learned to 
believe, Thomas, because 
thou hast seen me. Blessed 
are those who have not seen, 
and yet have learned to be- 
lieve. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 138, 
17) Great reverence have I 
for thy friends, O God; sov- 
ereign power is theirs in 
abundance. 


SECRET. We pay thee, 
Lord, the homage that is thy 
due, and humbly entreat that 
thou wilt guard within us 
thy own gifts, in answer to 
the prayers of thy blessed 
apostle Thomas, in honour 
of whose martyrdom we 
praise thee with these dedi- 
cated offerings: through our 
Lord. 
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Pax vobis. Deínde dicit 
Thome: Infer dígitum 
tuum huc, et vide manus 
meas, et affer manum 
tuam, et mitte in latus 
meum: et noli esse in- 
crédulus, sed fidélis. Re- 
spóndit Thomas, et dixit 
ei: Dóminus meus, et 
Deus meus. Dixit ei Je- 
sus: Quia vidisti me, Tho- 
ma, credidísti: beáti qui 
non vidérunt, et credidé- 
runt. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
138, r7) Mihi autem ni- 
mis honoráti sunt amíci 
tui, Deus: nimis confor- 
tátus est principátus eó- 
rum. 


SECRETA. Débitum 
tibi, Dómine, nostre réd- 
dimus servitütis, suppli- 
Citer exorántes: ut, suf- 
fragiis beáti Apóstoli tui 
Thome, in nobis tua mú- 
nera tueáris, cujus hono- 
ránda confessióne laudis 
tibi hóstias immolámus. 
Per Dóminum. 


Commemoration of the Advent feria; Preface of the 


Apostles, p. 531. 


COMMUNION. (John 20, | 
27) Put in thy hand, and feel | 20; 


the place of the nails. Cease 
thy doubting and believe, 
alleluia, alleluia. 


COMMUNIO. (Joann. 
27) Mitte manum 
tuam, et cognósce loca 
clavórum, allelája: et noli 


lesse incrédulus, sed fidé- 
‘lis, allelája, allelüja. 
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POSTCOMMUNIO. - 
Consérva, Dómine, pópu- 
lum tuum: et, quem San- 
ctórum tuórum presidiis 
non désinis adjuvári; per- 
pétuis tríbue gaudére re- 
médiis. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNION. - 
Guard thy people, Lord, and 
since they may be helped, 
at thy pleasure, by the pray- 
ers of thy saints, grant that 
they may enjoy their contin- 
ual assistance: through our 
Lord. 


Commemoration of the Advent feria. Should this 
feast fall on an Ember Day, the last Gospel is taken 


from the feria. 


FEASTS OF JANUARY 


January 14 


S. HILARY, Bishop, Conf. and Doctor 


Lesser Double 


Mass In médio, from the Common of Doctors, p. [46], 
with a commemoration of S. Felix, Priest and Martyr: 


ORATIO. Concéde, 
quzsumus, omnipotens 
Deus: ut ad meliórem vi- 
tam  Sanctórum  tuórum 
exémpla nos fpróvocent; 
quátenus, quorum solém- 
nia ágimus, étiam actus 
imitémur. Per Dóminum. 


SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, beáti Felícis 
Mártyris tui dicátas mé- 
ritis, benignus assume: et 
ad perpétuum nobis tríbue 
proveníre subsídium. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quaesumus, Dómine, sa- 
lutáribus repléti mysté- 
riis: ut, beáti Felícis Már- 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
the example of thy saints 
may rouse us to a better 
life, so that while we keep 
their festivals, we may also 
emulate their deeds: through 
our Lord. 


SECRET. Lord, graciously 
accept the sacrificial gifts 
that have been dedicated to 
thee, for the sake of thy bless- 
ed martyr Felix, and grant 
that we may find in them 
a never-failing source of help: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
We whom this holy rite has 
filled with the bread of life 
pray, Lord, that we may be 


856 


JAN. IS - S. PAUL 


succoured by the prayer of |tyris tui, cujus solémnia 


thy martyr, 


blessed Felix, | celebrámus, 


oratiónibus 


whose festival we are keep- | adjuvémur. Per Dóminum. 


ing: through our Lord. 


January 15 
S. PAUL, the first Hermit, Conf. 


Lesser Double 


INTROIT 
(Ps. 91, 13-14) 

HE innocent man will 

flourish as the palm- 
tree flourishes: he will grow 
to greatness as the cedars 
grow on Lebanon, planted 
in the temple of the Lord, 
growing up in the very courts 
of our God’s house. (Ps. ibid., 
2) Sweet it is to praise the 
Lord; to sing, most high God, 
in honour of thy name! 
Y. Glory. 


COLLECT. O God, who 
dost gladden our hearts on 
each recurring festival of thy 
blessed confessor Paul, grant 
in thy goodness that we who 
are celebrating his birthday 
may also follow his example: 
through our Lord. 


Commemoration of S. Maurus, 


Mass Os justi, p. [59]. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
oo (Philipp. 3, 7- 
12). 


Brethren: What once stood 
to my credit, I now write 
down as loss, for the love 
of Christ. For that matter, 


INTROITUS 

(Ps. 91, 13-14) 
Ustus ut palma floré- 
bit: sicut cedrus Lí- 
bani  multiplicábitur: 
plantátus in domo Dómi- 
ni: in átriis domus Dei 
nostri. (Ps. ibid., 2) Bo- 
num est confitéri Dómi- 


no: et psallere nómini 
tuo, Altísime. Y. Glória 
Patri 


ORATIO. Deus, qui 
nos beáti Pauli Confessó- 
ris tui ánnua solemnitáte 
letíficas: concéde propí- 
tius; ut, cujus natalítia 
cólimus, étiam  actiónes 
imitémur. Per Dóminum. 


Abbot, from the 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Philip- 
pénses. (Philipp. 3, 7- 
12). 


Fratres: Que mihi fué- 
runt lucra, haec arbitratus 
sum propter Christum 
detriménta. | Verümtamen 
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existimo ómnia detrimén- 
tum esse propter eminén- 
tem sciéntiam Jesu Chri- 
sti Dómini mei: propter 
quem ómnia detriméntum 
feci, et árbitror ut stérco- 
ra, ut Christum lucrifá- 
ciam et invéniar in illo, 
non habens meam justi- 
tiam, quz ex lege est, sed 
illam, que ex fide est 
Christi Jesu: quz ex Deo 
est justítia in fide, ad co- 
gnoscéndum illum, et vir- 
tütem resurrectiónis ejus, 
et societatem  passiónum 
illius: configurátus morti 
ejus: si quo modo occür- 
ram ad  resurrectiónem, 
que est ex mortuis: non 
quod jam accéperim, aut 
jam perféctus sim: sequor 
autem, si quo modo com- 
prehéndam, in quo et 
comprehénsus sum a Chri- 
sto Jesu. 


GRADUALE. (Ps. gr, 
13 et 14) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus Li- 
bani multiplicabitur in do- 
mo Dómini. Y. (Ibid., 3) 
Ad annuntiándum mane 
misericórdiam tuam, et 
veritátem tuam per no- 
ctem. 


Allelüja, alleluija. Y. (O- 
see 14, 6) Justus germiná- 
bit sicut lilium: et flo- 
rébit in zetérnum ante Dó- 
minum. Allelüja. 


there is nothing I do not 
write down as loss compared 
with the high privilege of 
knowing Christ Jesus, my 
Lord; for love of him I have 
lost everything, treat every- 
thing else as refuse, if I may 
have Christ to my credit. In 
him I would render my ac- 
count, not claiming any jus- 
tification that is my own 
work, ziven me by the law, 
but by the justification that 
comes from believing in Je- 
sus Christ, God's gift on 
condition of our faith. Him 
I would learn to know, and 
the virtue of his resurrection, 
and what it means to share 
his sufferings, moulded into 
the pattern of his death, in 
the hope of achieving resur- 
rection from the dead. Not 
that I have already won the 
prize, already reached fulfil- 
ment. I only press on, in 
hope of winning the mastery, 
as Christ Jesus has won the 
mastery over me. 


GRADUAL. (Ps. 91, 13, 14) 
The innocent man will flour- 
ish as the palm-tree flourishes; 
he will grow to greatness in 
the Lord's house as the ce- 
dars grow on Lebanon. Y. 
(Ibid., 3) To proclaim thy 
mercy and faithfulness at 
daybreak and at fall of night. 


Alleluia, alleluia. Y. (Osee 
14, 6) The faithful man will 
burgeon like the lily, will 
blossom in the Lord's sight 
for ever. Alleluia. 
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H3 Continuation of the Holy} 44 Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt. 11, 25-30). 


At this time: Jesus said 
openly: Father, who art Lord 
of heaven and earth, I give 
thee praise that thou hast 
hidden all this from the wise 
and the prudent, and revealed 
it to little children. Be it so, 
Father, since this finds fa- 
vour in thy sight. My Father 
has entrusted everything 
into my hands; none knows 
the Son truly except the Fa- 
ther, and none knows the 
Father truly except the Son, 
and those to whom it is the 
Son's good pleasure to re- 
veal him. Come to me, all 
you that labour and are bur- 
dened; I will give you rest. 
Take my yoke upon your- 
selves, and learn from me; 
I am gentle and humble of 
heart; and you shall find rest 
fir your souls. For my yoke 
is easy, and my burden is 
light. 


OFFERTORY. (Ps. 20, 
2-3) Well may the just man 
rejoice, Lord, in thy protec- 
tion, well may he triumph in 
thy saving power: never a 
wish in his heart hast thou 
disappointed. 


SECRET. We offer sac- 
rificial gifts in praise of thee, 
Lord, and in memory of thy 
saints; trusting that by them 
we may be delivered from 
ills both present and to come: 
through our Lord. 


gélii secóndum Matthe- 
um. (Matth. 11, 25-30). 


In illo témpore: Re- 
spóndens Jesus, dixit: 
Confiteor tibi, Pater, Dó- 
mine celi et terre, quia 
abscondisti hzc a sapién- 
tibus et prudéntibus, et 
revelásti ea párvulis. Ita 
Pater: quóniam sic fuit 
plácitum ante te. Omnia 
mihi trádita sunt a Patre 
meo. Et nemo novit Fie 
lium, nisi Pater: neque 
Patrem .quis novit, nisi 
Fílius, et cui volüerit Fi- 
lius reveláre. Veníte ad 
me omnes, qui laborátis, 
et oneráti estis, et ego 
reficiam vos. Tollite ju- 
gum meum super vos, et 
díscite a me, quia mitis 
sum, et hümilis corde: et 
inveniétis réquiem animá- 
bus vestris. Jugum enim 
meum suáve est, et onus 
meum leve. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
20, 2-3) In virtüte tua, 
Dómine, lztábitur justus, 
et super salutáre tuum 
exsultábit veheménter : 
desidérium ánimz ejus tri- 
buísti ei. 


SECRETA. Laudis ti- 
bi, Dómine, hóstias im- 
molámus in tuórum com- 
memoratióne Sanctórum: 
qubus nos et preséntibus 
éxui malis confídimus, et 
futiris. Per Dóminum. 
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Second Secret, of S. Maurus, p. [62]. 


COMMUNIO. (Ps. 63, 
II) Letabitur justus in 
Dómino, et sperábit in 
eo: et laudabüntur om- 
nes recti corde. 

POSTCOMMUNIO. - 
Refécti cibo potüque cæ- 
lésti, Deus noster, te süp- 
plices exorámus: ut in cu- 
jus hec commemoratióne 
percépimus, ejus muniá- 
mur et précibus. Per Dó- 
minum. 


COMMUNION. (Ps. 63, 
II) The honest man will re- 
joice and put his trust in the 
Lord: the upright heart will 
find its recompense, 

POSTCOMMUNION. - 
Refreshed with food and 
drink from on high, we hum- 
bly beg thee, our God, that 
we may be guarded by the 
prayers of him in memory of 
whom we have received this 
sacrament: through our Lord. 


Second Postcommunion, of S. Maurus, p. [62]. 


January 16 


S. PETER THOMAS, Carm., Bishop and Martyr 


Lesser 


Double, 


First Class 


Mass Státuit, from the Common of a Martyr-Bishop, 
p. [4], except the following Collect: 


ORATIO. Sancti Petri 
Thome Méartyris tui at- 
que Pontíficis, quesumus, 
Dómine, méritis et inter- 
cessióne placátus: véniam 
delictórum nobis tríbue; 
et ab omni pestiléntiz 
morbo nos líberos esse 
concéde. Per Dóminum. 


COLLECT. Be thou ap- 
peased, we beseech thee, 
Lord, by the merits and in- 
tercession of thy blessed mar- 
tyr-bishop Saint Peter Thom- 
as; grant us the pardon of 
our sins, and preserve us 
from the evils of pestilence: 
through our Lord. 


A commemoration is made of S. Marcellus I, Pope 


and Martyr, from the following Mass. 


On the same day, January 16 
S. MARCELLUS I, Pope and Martyr 


INTROITUS 
(Eccli. 45, 30) 


Tátuit ei Dóminus te- 
staméntum pacis, et 


INTROIT 
(Ecclus. 45, 30) 


HE Lord promised him 
favour, and made a 


príncipem fecit eum: ut! prince of him; the honour of 
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the priesthood was to be his 
for ever. (Ps. 88, 2) I will 
sing of the mercies of the 
Lord for ever. ¥. Glory. 


COLLECT. Graciously 
hear and heed the prayers of 
thy people, Lord, so that we 
may be aided by the merits 
of thy martyr and pontiff 
blessed Marcellus, whose suf- 
ferings are the occasion of 
our joy: through our Lord. 

Epistle Benedíctus Deus, 
Martyr, p. [8]. 

GRADUAL. (Ps. 88, 21- 
23) The man I have found 
is my servant David, on him 
my consecrating oil has been 
poured; my hand shall 
strengthen him, my arm shall 
give him courage. Y. No 
enemy shall have his way 
with him, no emissary of 
wickedness shall have power 
to injure him. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ibid., 
20) To a warrior I have com- 
mitted your safety, chosen 
out among the common folk 
a man to honour. Alleluia. 


Gospel Si quis vult, from 
p. [16]. 

OFFERTORY. (Ps. 88, 25) 
My faithfulness and mercy 
shall go with him: as my 
champion he shall rise to 
greatness. 

SECRET. Graciously re- 
ceive, we beseech thee, Lord, 
the gifts we offer thee: and 
by the merits and interces- 
sion of thy blessed martyr 
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sit illi sacerdótii dígnitas 
in setérnum. (Ps. 88, 2) 
Misericórdias Dómini in 
ztérnum cantábo. Y. Gló- 
ria Patri. 

ORATIO. Preces pó- 
puli tui, quesumus, Dó- 
mine, cleménter exáudi: 
ut beáti Marcélli Márty- 
ris tui atque Pontificis 
méritis adjuvémur, cujus 
passióne letamur. Per Dó- 
minum. 


as in the Common of a 


GRADUALE. (Ps. 86, 
21-23) Invéni David ser- 
vum meum, óleo sancto 
meo unxi eum: manus 
enim mea auxiliábitur ei, 
et bráchium meum con- 
fortábit eum. Y. Nihil 
profíciet inimícus in eo: 
et fílius iniquitátis non 
nocébit ei. 


Allelüja,  allehija. Y. 
(Ibid., 20) Pósui adjutó- 
rium super poténtem: et 
exaltávi eléctum de ple- 
be mea. Allelüja. 


the Common of a Martyr, 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et 
misericórdia mea cum i- 
pso: et in nómine meo 
exaltábitur cornu ejus. 

SECRETA. Süscipe, 
quésumus, Dómine, mú- 
nera dignánter obláta: et 
beáti Marcélli suffragán- 
tibus méritis, ad nostre 
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salutis auxílium proveni- 
re concéde. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Matth. 
25, 20-21) Dómine, quin- 
que talénta tradidísti mi- 
hi: ecce ália quinque su- 
perlucrátus sum. Euge 
serve bone et fidélis, quia 
in pauca fuísti fidélis, su- 
pra multa te constítuam, 
intra in gáudium Dómi- 
ni tui. 


POSTCOMMUNIO. - 
Satiásti, Dómine, famí- 
liam tuam munéribus sa- 
cris: ejus, quesumus, sem- 
per interventióne nos ré- 
fove, cujus solémnia ce- 
lebrámus. Per Dóminum. 
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and pontiff Marcellus, grant 
that they may profit us unto 
salvation: through our Lord. 

COMMUNION. (Matt. 
25, 20-21) Lord, it was five 
talents thou gavest me, see 
how I have made a profit of 
five talents besides. Well 
done, my good and faithful 
servant; since thou hast been 
faithful over little things, I 
have great things to commit 
to thy charge; come and 
share the joy of thy Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
Lord, thou hast feasted this 
household of thine with sa- 
cred gifts. We pray thee let 
the intercession of him whose 
feast we are keeping ever 
bring us thy comfort: through 
our Lord. 


January 17 


S. ANTHONY, Abbot 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. [59]. 


January 18 


S. PETER'S CHAIR AT ROME 


Lesser Double, 


INTROITUS 
(Eccli. 45, 30) 


Tátuit ei Dóminus te- 

staméntum pacis, et 
príncipem fecit eum: ut 
sit illi sacerdótii dígnitas 
in ztérnum. (Ps. 88, 2) 
Misericórdias Dómini in 
wtérnum cantábo. Y. Gló- 
ria Patri. 


First Class 


INTROIT 
(Ecclus. 45, 30) 


HE Lord promised him 

favour, and made a 
prince of him; the honour of 
the priesthood was to be his 
for ever. (Ps. 88, 2) I will 
sing of the mercies of the 
Lord for ever. Y. Glory. 


862 


COLLECT. God, who 
didst bestow the keys of the 
heavenly kingdom upon thy 
apostle, blessed Peter, con- 
ferring on him pontifical 
authority to bind and loose, 
grant that by the help of his 
intercession we may be re- 
leased from the fetters of 
our sins: thou who art God. 
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ORATIO. Deus, qui 
beáto Petro Apóstolo tuo, 
collátis clávibus regni cæ- 
léstis, ligándi atque sol- 
véndi pontifícium  tradi- 
dísti: concéde; ut, inter- 
cessiónis ejus auxilio, a 
peccatórum nostrórum né- 
xibus liberémur: Qui vi- 
vis. 


Commemoration of S. Prisca, Virgin-Martyr: 


COLLECT. Almighty 
God, grant, we pray thee, 
that we who are celebrating 
the birthday of thy virgin- 
martyr, blessed Prisca, may 
find joy in her yearly festival 
and profit by the example of 
her great fidelity: through 
our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Peter the Apostle. (z 
Peter 1, 1-7). 


Peter, an apostle of Jesus 
Christ, to the elect who dwell 
as foreigners up and down 
Pontus, Galatia, Cappadocia, 
Asia, and Bithynia, chosen 
in the foreknowledge of God 
the Father, to be sanctified 
by the Spirit, to give their 
allegiance to Jesus Christ and 
be sprinkled with his blood; 
grace and peace be yours 
abundantly. Blessed be that 
God, that Father of our Lord 
Jesus Christ, who in his 
great mercy has begotten us 
anew, making hope live in 
us through the resurrection 
of Jesus Christ from the dead. 
We are to share an inheri- 


ORATIO. Da, quesu- 
mus, omnípotens Deus: 
ut, qui beátze Prisce Vír- 
ginis et Mártyris tue na- 
talitia cólimus; et ánnua 
solemnitáte lætémur, et 
tantz  fídei  proficiámus 
exémplo. Per Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Pe- 
tri Apóstoli. (z Petr. 1, 
I-7). 

Petrus Apóstolus Jesu 
Christi, eléctis advenis 
dispersiónis Ponti, Gala- 
tim, Cappadócie, Asie et 
Bithynig secündum præ- 
sciéntiam Dei Patris, in 
sanctificatiónem Spiritus, 
in obediéntiam, et asper- 
siónem sanguinis Jesu 
Christi: gratia vobis, et 
pax multiplicétur. Bene- 
díctus Deus, et Pater Dó- 
mini nostri Jesu Christi, 
qui secundum misericór- 
diam suam magnam rege- 
nerávit nos in spem vi- 
vam, per resurrectiónem 
Jesu Christi ex mértuis, 
in hereditátem  incorru- 


tance that is incorruptible,! ptíbilem, et incontaminá- 
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tam, et immarcescibilem, | inviolable, unfading. It is 
conservátam in czlis in| stored up for you in heaven, 
vobis, qui in virtüte Dei | and meanwhile, through your 
custodimini per fidem in | faith, the power of God af- 
salütem, paratam revelári| fords you safe conduct till 
in témpore novíssimo. In | you reach it, this salvation 
quo exsultábitis, módicum | which is waiting to be dis- 
nunc si opórtet contri- ; closed at the end of time. 
stári in váriis tentatióni- | Then you will be triumphant. 
bus: ut probátio vestrz fí- | What if you have trials of 
dei multo pretiósior auro many sorts to sadden your 
(quod per ignem probá- | hearts in this brief interval? 
tur) inveniátur in laudem, | That must needs happen, so 
et glóriam, et honórem, in | that you may give proof of 
revelatióne Jesu Christi. | your faith, a much more pre- 
| cious thing than the gold we 
test by fire; proof which will 
| bring you praise, and glory, 
and honour when Jesus Christ 
is revealed. 

GRADUALE. (Ps. 106, GRADUAL. (Ps. 106, 32, 
32 et 31) Exáltent eum | 31) Let them extol his name, 
in ecclésia plebis: et in| where the people gather to- 
cáthedra seniórum laudent | gether: glorify him where the 
eum Y. Confiteántur Dó- | elders sit in council. Y. Prais- 
mino misericérdiz ejus, et | ed be the Lord in his mer- 
mirabília ejus fíliis hómi- | cies, in his wondrous dealings 
num. with mortal men. 

Alleláüja, alleluja. Y. Alleluia, alleluia. ¥. (Matt. 
(Matth. 16, 18) Tu es Pe- | 16, r8) Thou art Peter, and 
trus, et super hanc pe-|it is upon this rock that I 
tram szdificábo Ecclésiam | will build my Church. Al- 
meam. Allelüja. | leluia. 


After Septuagesima instead of Allelija and its verse 
is said: 

TRACTUS. (Matth. TRACT. (Matt. 16, 18- 
16, 18-19) Tu es Petrus, | 19) Thou art Peter, and it is 
et super hanc petram æ- |upon this rock that I will 
dificábo Ecclésiam meam. | build my church. Y. And the 
¥. Et porte ínferi non | gates of hell shall not prevail 
prevalébunt advérsus eam: | against it; and I will give to 
et tibi dabo claves regni | thee the keys of the kingdom 
celérum. Y. Quodcümque | of heaven. ¥ Whatever thou 
ligáveris super terram, erit! shalt bind on earth shall be 
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bound in heaven. $. And 
whatever thou shalt loose 
on earth shall be loosed in 
heaven. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 16, 13-19). 


At this time: Jesus came 
into the neighbourhood of 
Caesarea Philippi; and there 
he asked his disciples, What 
do men say of the Son of 
Man? Who do they think 
he is? Some say John the 
Baptist, they told him, others 
Elias, others again, Jeremy 
or one of the prophets. Jesus 
said to them, And what of 
your? Who do you say that 
I am? Then Simon Peter 
answered, Thou art the 
Christ, the Son of the living 
God. And Jesus answered 
him, Blessed art thou, Si- 
mon son of Jona; it is not 


flesh and blood, it is my; 


Father in heaven that has 
revealed this to thee. And I 
tell thee this in my turn, 


that thou art Peter, and it is 


upon this rock that I will 
build my church; and the 
gates of hell shall not prevail 
against it; and I will give to 
thee the keys of the kingdom 
of heaven; and whatever thou 
shalt bind on earth shall be 
bound in heaven, and what- 
ever thou shalt loose on earth 
shall be loosed in heaven. 
Creed. 


OFFERTORY. (Matt. 16, 
18, 19) Thou art Peter, and 
it is upon this rock that I 
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ligátum et in celis. Y. Et 
quodcümque sólveris su- 
per terram, erit solütum 
et in czlis. 


fE Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Matthé- 
um. (Matth. 16, 13-19). 
In illo témpore: Venit 
Jesus in partes Cæsaréæ 
Philippi, et interrogábat 
discípulos suos, dicens: 
Quem dicunt hómines es- 
se Fílium hóminis? At illi 
dixérunt: Ali Joannem 
Baptistam, álii autem E- 
líam, áli vero Jeremíam, 
aut unum ex prophétis. 
Dicit illis Jesus: Vos au- 
tem quem me esse díci- 
tis? Respóndens Simon 
Petrus, dixit: Tu es Chri- 
stus Filius Dei vivi. Re- 
spóndens autem Jesus, di- 
xit ei: Beátus es, Simon 
Bar Jona: quia caro et 
sanguis non revelávit tibi, 
sed Pater meus, qui in 
celis est. Et ego dico tibi, 
quia tu es Petrus, et su- 
per hanc petram zdificá- 
bo Ecclésiam meam, et 
porte ínferi non przva- 
lébunt advérsus eam. Et 
tibi dabo claves regni cæ- 
lórum. Et quodcümque 
ligáveris super terram, erit 
ligátum et in celis: et 
quodcümque sólveris su- 
per terram, erit solütum 
et in caelis. 
Credo. 


OFFERTORIUM. - 
(Matth. 16, r8-19) Tu es 
Petrus, et super hanc pe- 
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tram zdificábo Ecclésiam 
meam: et porte inferi 
non prevalébunt advérsus 
eam: et tibi dabo claves 
regni cælórum. 

SECRETA. Ecclésie 
tug, quzsumus, Dómine, 
preces et hóstias beáti Pe- 
tri Apóstoli comméndet 
orátio: ut, quod pro il- 
líus glória  celebrámus, 
nobis prosit ad véniam. 
Per Dóminum. 


Of S. 


SECRETA. Hzc hó- 
stia, quésumus, Dómine, 
quam Sanctórum tuórum 
natalítia recenséntes offé- 
rimus, et víncula nostre 
pravitátis absólvat, et tus 
nobis misericérdia dona 
conciliet. Per Dóminum. 

Preface of the 


COMMUNIO. (Matth. 
16, 18) Tu es Petrus, et 
super hanc petram edifi- 
cábo Ecclésiam meam. 

POSTCOMMUNIO. - 
Letificet nos, Dómine, 
munus oblátum: ut, sicut 
in Apóstolo tuo Petro te 
mirábilem przdicámus; 
sic per illum tus sumá- 
mus indulgéntie largita- 
tem, Per Dóminum. 


Of S. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quésumus, Dómine, sa- 
lutáribus repléti mystériis: 
ut, cujus solémnia cele- 
brámus, ejus oratiónibus 
adjuvémur. Per Dóminum. 


wil build my Church; and 
the gates of hell shall not 
prevall against it; and I will 
give to thee the keys of the 
kingdom of heaven. 
SECRET. Let the inter- 
cession of the blessed apostle 
Peter second the prayers and 
offerings of thy Church, we 
beg thee, Lord; and may the 
rite we are celebrating in his 


! honour procure our pardon: 


through our Lord . 
Prisca: 

SECRET. Holding in re- 
membrance the birthdays of 
thy saints, Lord, we offer 
this consecrated gift: may it 
loosen the bonds of our wick- 
edness and win for us the 
boon of thy pardon: through 
our Lord. 

Apostles, p. 531. 

COMMUNION. (Matt. 
16, 18) Thou art Peter, and 
it is upon this rock that I 
will build my Church. 

POSTCOMMUNION. - 
May the gift we have offer- 
ed bring us joy, O Lord. 
We proclaim the wonders 
wrought by thee in thy apos- 
tle Peter: may we receive 
through him thy bountiful 
forgiveness: through our 
Lord. 

Prisca: 

POSTCOMMUNION. - 
We whom this holy rite has 
filled with the bread of life 
pray, Lord, that we may be 
succoured by the prayers of 
her whose festival we are 
keeping: through our Lord. 
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January 19 


S. TELESPHORUS, Carm., Pope and Martyr 


Lesser Double 


Mass Statuit, from the Common of a Martyr-Bishop, 


p. [4], except the following 


COLLECT. O God, who 
didst call Saint Telesphorus 
from the desert to the su- 
preme government of thy 
Church and to the triumph 
of martyrdom; grant, we be- 
seech thee, that, bearing all 
trials with a humble heart 
for the glory of thy name, 
we may obtain the palm of 
heavenly glory: through our 
Lord. 


Collect. 


ORATIO. Deus, qui 
sanctum Telésphorum e 
desérto ad suprémum Ec- 
clésie tue régimen et 
martyri triümphum evo- 
cásti: largíre nobis, qu- 
sumus; ut, ómnia advérsa 
pro tui nóminis glória hú- 
mili corde sustinéntes, cæ- 
léstis glóriz palmam obti- 
nére valeámus. Per Dó- 
minum. 


January 20 


S. FABIAN, Pope and Martyr, and 
S. SEBASTIAN, Martyr 


Lesser Double 


Mass Intret, from the Common of Martyrs, p. [20], 


except the following: 


COLLECT. Have regard 
to our weakness, almighty 
God, and since the burden 
of our deeds lies heavy upon 
us, let the interecession of 
thy blessed martyrs Fabian 
and Sebastian, now in heav- 
en, protect us: through our 
Lord. 


SECRET. Lord, graciously 
accept the sacrificial gifts 
that have been dedicated to 
thee, for the sake of thy bless- 
ed martyrs Fabian and Se- 


ORATIO. Infirmitátem 
nostram réspice, omnípo- 
tens Deus: et, quia pon- 
dus próprie actiónis gra- 
vat, beatórum Mártyrum 
tuórum Fabiáni et Seba- 
stiáni intercéssio gloriósa 
nos prótegat. Per Dómi- 
num. 


SECRETA. Héstias ti- 
bi, Dómine,  beatórum 
Mártyrum tuórum Fabiá- 
ni et Sebastiani dicátas 
méritis, benígnus assüme: 
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et ad perpétuum nobis 
tríbue  proveníre  subsí- 
dium. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti participatióne mú- 
neris sacri, quaesumus, 
Dómine Deus noster: ut, 
cujus exséquimur cultum, 
intercedéntibus sanctis 
Martyribus tuis Fabiáno 
et 
efféctum. Per Dóminum. 


Sebastiáno sentiámus : 
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bastian, and grant that we 
imay find in them a never- 
| failing source of help: through 
our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
: Our strength. renewed by 
partaking of thy sacred gift, 
| We pray thee, Lord our God, 
that, through the prayer of 
thy blessed martyrs Fabian 
; and Sebastian, we who per- 
form this rite may feel its 
| power: through our Lord. 


January 2r 


S. AGNES, Virgin and Martyr 


Lesser Double 


INTROITUS 
(Ps. 118, 95-96) 


E  .exspectavérunt 
peccatóres, ut pér- 
derent me:  testimónia 
tua, Dómine, intelléxi: 
omnis consummatiónis vi- 
di finem: latum mandá- 
tun tuum nimis. (Ps. 
ibid. 1) Beáti immaculáti 
in via: qui ámbulant in 
lege Dómini. ¥. Glória. 
ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui in- 
fírma mundi éligis, ut fór- 
tia queque confündas: 
concéde propítius; ut, qui 
beáte Agnétis Vírginis et 
Mártyris tue  solémnia 
cólimus, ejus apud te pa- 
trocinia  sentiámus. 
Dóminum. 


ed on thy will. Look where 


INTROIT 
(Ps. 118, 95-96) 


Inners went about to de- 
stroy me, Lord; I wait- 


I may, all good things must 
end; only thy law is wide 
beyond measure. (Ps. ibid., 
I) Blessed are they who pass 
through lifes journey un- 
stained, following the law of 
the Lord. Y. Glory. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, who  dost 
choose what the world holds 
weak in order to abash the 
strong, graciously permit us 
who are keeping the festival 
of thy virgin-martyr, blessed 


Agnes, to feel tbe power 


Per | of her advocacy before thee: 


through our Lord. 


868 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 51, I-12). 
O Lord, my King, I give 

thee thanks, O God, my De- 
liverer, I praise thee; I extol 
thy name, for all the succour 
and protection thou hast giv- 
en me, saving my life from 
deadly peril, when calumny 
lay in wait, and lying tongues 
assailed me. In full sight of 
all that stood by thou didst 
come to my rescue; roaring 
lions stood ready to devour 
me, and thou in that great 
mercy, that renowned mercy 
of thine, didst deliver me. 
I was in the hands of my 
mortal enemies, shut in on 
every side by misfortune; 
there were stifling flames all 
round me, and I stood in the 
heart of the fire uninjured. 
I looked down into the deep 
womb of the grave, when 
foul lips brought accusa- 
tions, and a cruel king gave 
unjust sentence. And still 
I would praise the Lord, 
long as I had breath to praise 
him, though death’s abyss 
yawned at my very feet, 
though I was cut off on 
every side, with none to aid 
me. Man’s help J looked for, 
and could not find; yet I 
bethought me, Lord, of thy 
mercy, thy deeds of long 
ago; if men will but wait 
patiently, thou, Lord, dost 
deliver them, dost rescue 
them from the power of the 
heathen. 


JAN. 2I - S. AGNES 


Léctio libri  Sapiéntiz. 
(Eccli. 51, 1-12). 
Confitébor tibi, Dómi- 

ne rex, et collaudábo te 

Deum salvatórem meum. 

Confitébor nómini tuo: 

quóniam adjütor, et pro- 

téctor factus es mihi, et 

liberásti corpus meum a 

perditióne, a láqueo lin- 

gue iníque, et a lábis 
operántium mendácium, et 


in conspéctu astántium 
factus es mihi adjütor. Et 
liberásti me secundum 


multitádinem misericdér- 
diz nóminis tui a rugién- 
tibus, preparáts ad escam, 
de mánibus queréntium 
ánimam meam, et de por- 
tis tribulatiónum que cir- 
cumdedérunt me: a pres- 
súra flammz que circám- 
dedit me, et in médio ignis 
non sum zstuáta: de al- 
titüdine ventris ínferi, et 
a lingua coinquináta, et a 
verbo mendácii, a rege 
iniquo, et a lingua injü- 
sta: laudábit usque ad 
mortem ánima mea Dómi- 
num, et vita mea appro- 
pínquans erat in inférno 
deórsum. Circumdedérunt 
me ündique, et non erat 
qui adjuváret. Respíciens 
eram ad adjutórium hómi- 
num, et non erat. Memo- 
ráta sum misericórdiz tuz, 
Dómine, et  operatiónis 
tux quae a szculo sunt. 
Quóniam éruis sustinén- 
tes te, Dómine, et líberas 
eos de mánibus géntium. 
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GRADUALE. (Ps. 44, 
3) Diffúsa est grátia in 
lábiis tuis: proptérea be- 
nedíxit te Deus in etér- 
num. Y. (Ibid., 5) Propter 
veritátem, et mansuetüdi- 
nem, et justítiam: et de- 
dücet te mirabíliter déxte- 
ra tua. 

Allelája, allelüja. Y. (2 
Cor. 11, 2) /imulor enim 
vos Dei e&emulatióne: de- 
spóndi enim vos uni viro 
vírginem castam exhibére 
Christo. Allelüja. 
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GRADUAL. (Ps. 44, 3) 
Thy lips overflow with gra- 
cious utterance: the bless- 
ings God has granted thee 
can never fail Y. (Ibid. 5) 
In the name of faithfulness, 
and mercy and justice, thy 
own wonderful deeds shall 
be thy passport. 

Alleluia, alleluia. Y. (2 Cor. 
II, 2) My jealousy on your 
behalf is the jealousy of God 
himself: I have betrothed 
you to Christ, so that no 
other but he should claim 
you, his bride without spot. 
Alleluia. 


After Septuagesima instead of Allelija and its verse 


is said: 

TRACTUS. (Ps. 125, 
5-6) Qui séminant in lá- 
crimis, in gáudio metent. 
Y. Eüntes ibant et flebant, 
mitténtes sémina sua. Y. 
Veniéntes autem vénient 
cum exsultatióne, portan- 
tes manípulos suos. 


48 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secáóndum Mattha- 
um. (Matth. 25, I-13). 


In ilio témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Sí- 
mile erit regnum celórum 
decem virgínibus: qua ac- 
cipiéntes lámpades suas, 
exiérunt óbviam sponso et 
sponse. Quinque autem 
ex eis erant fátuæ, et 
quinque prudéntes: sed 
quinque fátuz, accéptis 
lampádibus, non sumpsé- 
runt óleum secum: pru- 


TRACT. (Ps. r25, 5-6) 
They who are sowing with 
tears will reap, one day, with 
joy. ¥. They go out, weeping 
as they go; but with seed to 
scatter. Y. And when they 
come back, they will come 
rejoicing, as they carry their 
sheaves with them. 


48 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 25, 1-13). 


At that time: Jesus told his 
disciples this parable: The 
kingdom of heaven will be 
like ten virgins, who went 
to bring the bridegroom and 
his bride home, taking their 
lamps with them. Five of 
these were foolish, and five 
were wise; the five foolish, 
when they took their lamps, 
did not provide themselves 
with oil, but those who were 
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wise took oil in the vessels 
they carried, as well as the 
lamps. The bridegroom was 
long in coming, so that they 
all grew drowsy, and fell 
asleep. And at midnight the 
cry was raised, Behold, the 
bridegroom is on his way; 
go out to meet him. There- 
upon all these virgins awoke, 
and fell to trimming their 
lamps; and now the foolish 
ones said to the wise, Share 
your oil with us, our lamps 
are burning low. But the 
wise ones answered, How if 
there is not enough for us 
and for you? Better that you 
should find your way to the 


merchants, and buy for your- į 


selves. And so while tbey 
were away buying it, the 
bridegroom came; those who 
stood ready escorted him to 
the wedding, and the door 
was shut. Afterwards those 
other virgins came, with the 
cry: Lord, Lord, open to 
us. And he answered, Believe 
me, I do not recognize you. 
Be on the watch, then; the 
day of it and the hour of it 
are unknown to you. 


OFFERTORY. (Ps. 44, 
I5, I6) Maidens shall follow 
in her retinue into the King's 
presence; all rejoicing before 
thee, all triumph, those com- 
panions of hers, as they enter 
the palace of their Lord and 
King. 


SECRET. Lord, graciously 
accept the sacrificial offerings 
we bring thee, and, at the 
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déntes vero  accepérunt 
óleum in vasis suis cum 
lampádibus. Moram au- 
tem faciénte sponso, dor- 
mitavérunt omnes, et dor- 
miérunt. Média autem no- 
cte clamor factus est: Ec- 
ce sponsus venit, exíte 
óbviam ei. Tunc surrexé- 
runt omnes virgines illæ, 
et ornavérunt lámpades 
suas. Fatue autem sapién- 
tibus dixérunt: Date no- 
bis de dleo-vestro: quia 
lampades nostre exstin- 
guuntur. Respondérunt 
prudéntes, dicéntes: Ne 
forte non sufficiat nobis, 
et vobis, ite pótius ad 
vendéntes, et émite vo- 
bis. Dum autem irent 
émere, venit sponsus: et 
qua paráte erant, intra- 
vérunt cum eo ad nüptias, 
et clausa est jánua. No- 
víssime vero véniunt et 
rélique virgines, dicéntes: 
Dómine, Dómine, áperi 
nobis. At ille respóndens, 
ait: Amen dico vobis, 
néscio vos. Vigiláte íta- 
que, quia nescítis diem, 
neque horam. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 1§-16) Afferéntur re- 
gi vírgines post eam: próx- 
ime ejus afferéntur tibi 
in letítia, et exsultatióne: 


adducéntur in templum 
regi Dómino. 
SECRETA. Hóstias, 


Dómine, quas tibi offéri- 
mus, propítius süscipe: et 
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intercedénte beáta Agnéte 
Virgine et Méartyre tua, 
víncula peccatórum no- 
strórum absólve. Per Dó- 
minum. 


COMMUNIO. (Matth. 
25, 4 et 6) Quinque pru- 
déntes vírgines accepérunt 
óleum in vasis suis cum 
lampádibus: média autem 
nocte clamor factus est: 
Ecce sponsus venit: exíte 
óbviam Christo Dómino. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti cibo potüque cæ- 
lésti, Deus noster, te sup- 
plices exorámus: ut, in 
cujus haec commemoratió- 
ne percépimus, ejus mu- 
niámur et précibus. Per 
Dóminum. 


intercession of thy blessed 
virgin-martyr Agnes, release 
us from the bondage of our 
sins: through our Lord. 


COMMUNION. (Matt. 
25, 4, 6) The five wise vir- 
gins took oil in the vessels 
they carried, as well as the 
lamps; at midnight the cry 
was raised: Behold the bride- 
groom is on his way, go out 
to meet Christ the Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed with food and 
drink from on high, we hum- 
bly beg thee, our God, that 
we may be guarded by the 
prayers of her in memory of 
whom we have received this 
sacrament: through our Lord. 


January 22 


S. ANASTASIUS, Carmelite, Martyr 
Lesser Double 


Mass Letabitur, from the Common of a Martyr, 
p. [11], except the following: 


ORATIO. Deus, in te 
sperántium virtus, qui de 
Carméli solitüdine, ad ob- 
tinéndam — martyri pal- 
mam, beátum Anastásium 
evocasti: quasumus; ut 
ad salutárium tolerántiam 
passiónum, ejüsdem ac- 
cendámur exémplis. Per 
Dóminum. 


COLLECT. O God, 
strength of those who hope 
in thee, who didst call bless- 
ed Anastasius from the soli- 
tude of Carmel to the palm 
of martyrdom: we beseech 
thee that, animated by his 
example, we may endure our 
salutary trials in patience: 
through our Lord. 


Commemoration of S. Vincent, Martyr: 


ORATIO. Adésto, qu&- 


COLLECT. Give ear, 


sumus, Dómine, supplica- | Lord, to our humble prayers, 
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that we who are conscious of 
our guilt may be set free by 
the intercession of thy bless- 
ed martyr Vincent: through 
our Lord. 


Gospel Si quis venit, from 


SECRET. Lord, we en- 
treat thee to accept our offer- 
ings and prayers. Cleanse us 
by this heavenly rite, and 
mercifully heed us: through 
our Lord. 
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tiónibus nostris: ut, qui 
ex iniquitáte nostra reos 
nos esse cognóscimus, beá- 
ti Vincéntii Mártyris tui 
intercessióne ^ liberémur. 
Per Dóminum. 


the Mass Státuit, p. [6]. 


SECRETA. Munéribus 
nostris, quesumus, Dómi- 
ne, precibüsque suscéptis: 
et caléstibus nos munda 
mystériis, et  cleménter 
exáudi. Per Dóminum. 


Of S. Vincent: 


SECRET. Lord, graciously 
accept the sacrificial gifts that 
have been dedicated to thee, 
for the sake of thy blessed 
martyr Vincent, and grant 
that we may find in them 
a never-failing source of help: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord 
our God, that we who in 
this life gladly commemorate 
thy saints, may find unend- 
ing joy hereafter in their 
presence: through our Lord. 


SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, beáti Vincén- 
tii Mártyris tui dicátas 
méritis, benígnus assüme: 
et ad perpétuum nobis 
tríbue  proveníre  subsí- 
dium. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Da nobis, quesumus, Dó- 
mine Deus noster: ut, 
sicut tuórum commemora- 
tióne Sanctórum tempo- 
ráli gratulámur offício; ita 
perpétuo letémur aspéctu. 
Per Dóminum. 


Of S. Vincent: 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray that 
we who have received the 
bread of heaven may, at the 
intercession of thy blessed 
martyr Vincent, be strength- 
ened by it against all adver- 
sity: through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quaésumus, omnipotens 
Deus: ut, qui czléstia 
aliménta percépimus, in- 
tercedénte beáto Vincén- 
tio Mártyre tuo, per hzc 
contra ómnia advérsa mu- 
niámur. Per Dóminum. 
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On the same day, January 22 
S. VINCENT, Martyr 


Semidouble 


Mass In virtüte tua, from the Common of a Martyr, 
p. [14], except the Prayers, which are taken from the 


preceding Mass. 


January 23 
THE BETROTHAL 
OF OUR LADY TO S. JOSEPH 


Lesser Double, First Class 


INTROITUS 
Audeámus omnes in 
Dómino, diem fe- 


stum celebrántes sub ho- 
nóre beáte Marie Virgi- 
nis: de cujus Desponsa- 
tióne gaudent Angeli, et 
colláudant Fílium Dei. 
(Ps. 44, 2) Eructávit cor 
meum verbum bonum: di- 
co ego ópera mea Regi. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Supplicatió- 
nem  servórum  tuórum, 
Deus, miserátor exáudi: 
ut, qui in Desponsatióne 
Dei Genitrícis et Vírginis 
Marie congregámur; ejus 
intercessiónibus, a te de 
instántibus perículis eru- 
ámur. Per eámdem Dó- 
minum. 


INTROIT 


Ejoice we all in the 

Lord, as we keep holi- 
day in Mary's honour; that 
blessed Maiden whose Be- 
trothal makes angels joyful 
and sets them praising the 
Son of God. (Ps. 44, 2) Joy- 
ful the thoughts that well 
up from my heart, a King's 
honour for my theme. Y. 
Glory. 


COLLECT. Graciously 
and mercifully hear the plea 
of thy servants, O God, so 
that we who have gathered to 
celebrate the Betrothal of the 
virgin Mary, Mother of God, 
may at her interecession be 
saved by thee from pressing 
evils: through the same. 


Commemoration of S. Joseph: 


ORATIO. Sanctissime 
Genitrícis 
quzsumus, Dómine, mé- 


COLLECT. Let the merits 


tue Sponsi, | of thy all-holy Mother's hus- 


band assist us, Lord, we 


Dr 


pray; through his interces- 
sion may we be granted that 
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ritis adjuvémur: ut, quod 
possibílitas nostra non ób- 


which no effort of our own |tinet, ejus nobis interces- 


could win for us: (thou who 
art God). 


sióne donétur: (Qui vivis). 


Commemoration of S. Raymund of Pennafort, Confessor: 


COLLECT. O God, who 
didst choose blessed Ray- 
mund to be an eminent 
minister of the sacrament of 
penance, and didst miracu- 
lously bring him over the 
waves of the sea, grant that 
by his intercession we may 
be enabled to bring forth 
worthy fruits of penitence 
and to reach the harbour of 
eternal salvation: through 
our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Proverbs 8, 22- 
35). 

The Lord made me his 
when first he went about his 
work, at the birth of time, 
before his creation began. 
Long, long ago, before earth 
was fashioned, I held my 
course. Already I lay in the 
womb, when the depths were 
not yet in being, when no 
springs of water had yet 
broken; when I was born, 
the mountains had not yet 
sunk on their firm founda- 
tions, and there were no hills; 
not yet had he made earth, 
ot the rivers, or the solid 
framework of the world. I 
was there when he built the 
heavens, when he fenced in 
the waters with a vault in- 
violable, when he fixed the 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Raymündum pæ- 
niténtie sacraménti insí- 
gnem minístrum elegisti, 
et per maris undas mira- 
biliter traduxísti: concé- 
de; ut ejus intercessióne 
dignos pceniténtie fructus 
fácere, et ad ætérnæ salú- 
tis portum perveníre va- 
leámus. Per Dóminum. 


Léctio libri  Sapiéntiz. 
(Prov. 8, 22-35). 


Dóminus possédit me 
in initio viárum suárum, 
ántequam | quidquam fá- 
ceret a princípio. Ab æ- 
térno ordináta sum, et ex 
antiquis, ántequam terra 
fíeret. Nondum erant a- 
byssi, et ego jam concé- 
pta eram: necdum fontes 
aquárum erüperant: nec- 
dum montes gravi mole 
constíterant: ante colles 
ego parturiébar: adbuc 
terram non fécerat, et flú- 
mina, et cárdines orbis 
terre. Quando przparábat 
celos, áderam: quando 
certa lege et gyro vallá- 
bat abyssos: quando Æ- 
thera firmábat sursum, et 
librábat fontes aquárum: 
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quando circümdabat mari 
términum suum, et legem 
ponébat aquis, ne transí- 
rent fines suos: quando 
appendébat | fundaménta 
terre. Cum eo eram cun- 
cta compónens: et dele- 
ctábar per síngulos dies, 
ludens coram eo omni 
témpore: ludens in orbe 
terrárum: et delicia mee 
esse cum fíliis hóminum. 
Nunc ergo, filii, audite 
me: Beáti, qui custódiunt 
vias meas. Audite disci- 
plínam, et estóte sapién- 
tes, et nolíte abjícere eam. 
Beátus homo, qui audit 
me, et qui vígilat ad fo- 
res meas quotídie, et ob- 
sérvat ad postes óstii mei. 
Qui me invénerit, invé- 
niet vitam, et háuriet sa- 
látem a Dómino. 


GRADUALE. Benedi- 
cta et venerábilis es, Vir- 
go María: que sine tactu 
pudóris invénta es mater 
Salvatóris. Y. Virgo Dei 
Génitrix, quem totus non 
capit orbis, in tua se clau- 
sit víscera factus homo. 


Allelüja, alleluja. Y. De- 
sponsátio glorióse Virgi- 
nis Maríe ex sémine A- 
brahze, orte de tribu Ju- 
da, clara ex stirpe David. 
Allelüja. 
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sky overhead, and levelled 
the fountain-springs of the 
deep. I was there when he 
enclosed the sea within its 
confines, forbidding the wa- 
ters to transgress their assign- 
ed limits, when he poised 
the foundation of the world. 
I was at his side, a master- 
workman, my delight in- 
creasing with each day, as 
I made play before him all 
the while; made play in, this 
world of dust, with the sons 
of Adam for my play-fellows. 
Listen to me, then, you that 
are my sons, that follow, to 
your happiness, in the paths 
I show you; listen to the 
teaching that will make you 
wise, instead of turning away 
from it. Blessed are they who 
listen to me, keep vigil, day 
by day, at my threshold, 
watching till I open my 
doors. The man who wins 
me, wins life, drinks deep of 
the Lord’s favour. 


GRADUAL. Blessed art 
thou, and worshipful, Mary, 
virgin; who without loss of 
maidenhood wast found to be 
the mother of our Saviour. 
Y. Virgin mother of God, he 
whom the entire world can- 
not hold, enclosed himself 
within thy womb and was 
| made man. 


Alleluia, alleluia. Y. This 
is the betrothal of the glo- 
rious virgin Mary, sprung 
from Abraham's line, from 
Juda’s tribe, from the noble 
! stock of David. Alleluia. 
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After Septuagesima instead of Allelija and its verse 


is said: 
TRACT. Be joyful, Mary, 
virgin; all heresies were 


brought to nothing by thee 
alone. ¥. Who didst believe 
the words of the archangel 
Gabriel. ¥. A virgin still, 
thou didst bring forth God 
and man, remaining, after 
childbirth, a maiden undefil- 
ed. ¥. Mother of God, plead 
for us. 


8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 1, 18-21). 


When Mary the mother 
of Jesus had been espoused 
to Joseph, she was found be- 
fore they came together to 
be with child, by the power 
of the Holy Ghost. Where- 
upon her husband Joseph 
(for he was a right-minded 
man, and would not have 
her put to open shame), was 
for sending her away in se- 
cret. But hardly had this 
thought come to his mind, 
when an angel of the Lord 
appeared to him in a dream, 
and said, Joseph, son of Da- 
vid, do not be afraid to take 
thy wife Mary to thyself, for 
it is by the power of the 
Holy Ghost that she has con- 
ceived this child; and she will 
bear a son, whom thou shalt 
call Jesus, for he is to save 
his people from their sins. 

Creed. 


OFFERTORY. Happy, 


indeed, art thou, sacred vir- 


TRACTUS. Gaude, 
Maria Virgo, cunctas hÆ- 
reses sola interemísti. Y. 
Quz Gabriélis Archangeli 
dictis credidísti. ý Dum 
Virgo Deum et hóminem 
genuísti: et post partum 
Virgo invioláta permansí- 
sti. Y. Dei Génitrix, in- 
tercéde pro nobis. 


H* Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 1, 18-21). 


Cum esset desponsáta 
mater Jesu María Joseph, 
ántequam convenírent, in- 
vénta est in utero habens 
de Spíritu Sancto. Joseph 
autem vir ejus, cum esset 
justus, et nollet eam tra- 
dücere, vóluit occülte di- 
mittere eam. Hec autem 
eo cogitánte, ecce Ange- 
lus Dómini appáruit in 
somnis ei, dicens: Joseph, 
fili David, noli timére ac- 
cipere Mariam cónjugem 
tuam: quod enim in ea 
natum est, de Spiritu San- 
cto est. Páriet autem fí- 
lium: et vocábis nomen 
ejus Jesum: ipse enim 
salvum  fáciet pdpulum 
suum a peccátis eórum. 


Credo. 


OFFERTORIUM. Fe- 
lix namque es, sacra Vir- 
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go Maria, et omni laude 
dignissima: quia ex te or- 
tus est sol justitiz, Chri- 
stus Deus noster. 


SECRETA.  Unigéniti 
tui, Dómine, nobis suc- 
cürrat humanitas: ut, qui 
natus de Virgine, matris 
integritatem non minuit, 
sed sacravit; in Despon- 
satiónis ejus solémniis, no- 
stris nos piáculis éxuens, 
oblatiónem nostram tibi 
fáciat accéptam Jesus Chri- 
stus Dóminus noster: Qui 
tecum. 


Of S. 


SECRETA.  Débitum 
tibi, Dómine, nostre réd- 
dimus servitütis, supplíci- 
ter exorántes: ut, suffrá- 
giis beáti Joseph, Sponsi 
Genitricis Fíli tui Jesu 
Christi Dómini nostri, in 
nobis tua munera tueáris, 
ob cujus venerándam fe- 
stivitátem laudis tibi hó- 
stias immolamus. (Per 
eümdem Dóminum). 
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gin Mary, and very worthy 
of all praise; for out of thee 
arose the sun of righteous- 
ness, the Christ, our God. 


SECRET. Let thy incar- 
nate, only-begotten Son come 
to our rescue, Lord. May he, 
the virgin's son, whose birth 
did not impair her maiden 
purity, but hallowed it: may 
Jesus Christ, our Lord, rid 
us of our guilt, and cause 
the gifts we offer on this 
festival of her Betrothal to 
be accepted by thee: he who 
is God. 


Joseph: 


SECRET. We pay thee, 
Lord, the homage that is thy 
due, and humbly entreat that 
thou wilt guard within us 
thy own gifts, in answer to 
the prayers of blessed Joseph, 
who espoused the Moth- 
er of thy Son Jesus Christ 
our Lord, and in whose 
worshipful memory we praise 
thee with these dedicated of- 
ferings: (through the same). 


Of S. Raymund: 


SECRETA. Laudis ti- 
bi, Dómine, hóstias im- 
molámus in tuórum com- 
memoratióne Sanctórum: 
quibus nos et preséntibus 
éxui malis confídimus, et 
futuris. Per Dóminum. 


Preface of our Lady; Et 


COMMUNIO. Regina 
mundi dignissima, Maria, 
Virgo perpétua: intercéde 


SECRET. We offer sac- 
rificial gifts in praise of thee, 
Lord, and in memory of thy 
saints; trusting that by them 
we may be delivered from 
ills both present and to 
come: through our Lord. 


te in Desponsatióne, p. 527. 


COMMUNION. Mary, 
ever-virgin, sovereign Queen 
of the world, who didst bear 
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Christ, the Lord and Sav- 
iour of us all, may thy plead- 
ing bring us peace and safety. 


POSTCOMMUNION. 
Now that we have received 
the sacrament with which we 
celebrate this yearly feast, 
grant, Lord, that its healing 
virtue may assist us both in 
this life and in the life to 
come: through our Lord. 


pro nostra pace et salute, 
que  genuísti Christum 
Dóminum Salvatórem óm- 
nium. 


POSTCOMMUNIO. 
Sümpsimus, Dómine, ce- 
lebritátis ánnuæ votíva sa- 
craménta: presta, qusu- 
mus; ut et temporális vi- 
tz nobis remédia przbe- 
ant, et ætérnæ. Per Dó- 
minum. 


Of S. Joseph: 


POSTCOMMUNION. 
Through these sacred gifts 
of which we have partaken, 
we pray thee, Lord, that we 
may obtain help unto sal- 
vation on the solemnity of 
the most blessed Joseph, who 
was worthy to adore the Son 
of his dear spouse, the vir- 
gin Mother, as he lay in the 
manger: (who is God). 


POSTCOMMUNIO. 
Sit nobis, quesumus, Dó- 
mine, per hec sancta quz 
sumpsimus, beatíssimi Jo- 
seph solemnitátis presi- 
dium salutáre: qui pre- 
tidse  Sponse  Virginis 
matris Filium in presé- 
pio méruit adoráre: (Qui 
tecum). 


Of S. Raymund: 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed with food and 
drink from on high, we hum- 
bly beg thee, our God, that 
we may be guarded by the 
prayers of him in memory 
of whom we have received 
this sacrament: through our 
Lord. 


| POSTCOMMUNIO. 
Refécti cibo potüque cæ- 
lésti, Deus noster, te süp- 
‘plices exorámus: ut, in 
cujus hzc commemoratió- 
ne percépimus, ejus mu- 
niámur et précibus. Per 


Dóminum. 


On the same day, January 23 


S. RAYMUND OF PENNAFORT, Confessor 


Semidouble 


Mass Os justi, from the 


Common of a Confessor, 


p. [st], except the Prayers, which are taken from the 


preceding Mass. 


S. TIMOTHY - JAN. 24 
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January 24 
S. TIMOTHY, Bishop and Martyr 
Lesser Double 
Mass Státuit, from the Common of a Martyr, p. [4], 


except the following: 


Léctio Epistole beati Pau- 
li Apóstoli ad 'Timó- 
theum. (r Tim. 6, II- 
I6). 

Caríssime: Sectáre jus- 
títiam, pietátem, fidem, ca- 
ritátem, patiéntiam, man- 
suetüdinem. Certa bonum 
certámen fídei, apprehén- 
de vitam zetérnam, in qua 
vocátus es, et conféssus 
bonam confessiónem co- 
ram multis téstibus. Prz- 
cípio tibi coram Deo, qui 
vivíficat ómnia, et Chri- 
sto Jesu, qui testimónium 
réddidit sub Póntio Pilá- 
to, bonam confessiónem: 
ut serves mandátum sine 
macula,  irreprehensíbile 
usque in advéntum Dó- 
mini nostri Jesu Christi, 
quem suis tempóribus os- 
téndet bedtus, et solus 
potens, Rex regum, et Dó- 
minus dominántium: qui 
solus habet immortalitá- 
tem et lucem inhábitat 
inaccessíbilem: quem nul- 
lus hóminum vidit, sed 
nec vidére potest: cui ho- 
nor, et impérium sempi- 
iérnum. Amen. 


IR Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum Lucam. 
(Luc. 21, 14-19). 

In illo témpore: Dixit 
lesus discípulis suis: Pó- 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to Tim- 
othy. (r Tim. 6, 11-16). 


Beloved: Aim at right liv- 
ing, holiness, and faith, and 
love, and endurance and kind 
forbearance. Fight the good 
fight of faith, lay thy grasp 
on eternal life, that life thou 
wert called to, when thou 
didst assert the great claim 
before so many witnesses. I 
adjure thee before the God 
who gives life to all things, 
before Jesus Christ who bore 
witness to that great claim 
when he stood before Pon- 
tius Pilate, to fulfil thy charge 
without stain of reproach 
until the day when our Lord 
Jesus Christ appears. God 
will reveal him in due time, 
the blessed God who alone 
enjoys dominion; he is King 
of kings, and Lord of lords; 
to him alone immortality 
belongs, his dwelling is in 
unapproachable light; no hu- 
man eye has seen or can ever 
see him; to him be glory 
and everlasting empire. Amen. 


£3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 21, 14-19). 
At this time: Jesus said 
to his disciples: Resolve, 
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then, not to prepare your 
manner of answering before- 
hand; I will give you such 
eloquence and such wisdom 
as all your adversaries shall 
not be able to withstand, or 
to confute. You will be given 
up by parents and brethren 
and kinsmen and friends, and 
some of you will be put to 
death; all the world will be 
hating you because you bear 
my name; and yet no hair 
of your head shall perish. 
It is by endurance that you 
will secure possession of your 
souls. 


JAN. 25 - THE CONVERSION OF S. PAUL 


nite in córdibus vestris 
non premeditari quemád- 
modum respondeátis. Ego 
enim dabo vobis os, et 
sapiéntiam, cui non póte- 
runt resistere, et contra- 
dicere omnes  adversárii 
vestri. Tradémini autem 
a paréntibus, et fratribus, 
et cognatis, et amicis, et 
morte afficient ex vobis: 
et éritis ódio ómnibus 
propter nomen meum: et 
capillus de cápite vestro 
non períbit. In patiéntia 
vestra possidébitis ánimas 
vestras. 


January 25 


THE CONVERSION OF S. PAUL, Apostle 


Lesser Double, First Class 


INTROIT 


ET us all rejoice in the 

Lord as we solemnly cel- 
ebrate this day on which 
blessed Paul adorned this 
world by his conversion. 
(Ps. £38, 1-2) Lord, I lie 
open to thy scrutiny; thou 
knowest me, knowest when 
I sit down and when I rise 
up again. ¥. Glory. 


COLLECT. O God, who 
by the preaching of the bless- 
ed apostle Paul hast taught 
the whole world, grant that 
we who to-day celebrate his 
conversion may make our 
way to thee by following in 
his footsteps: through our 
Lord. 


INTROITUS 


Aitémur omnes in 

Dómino, hodiérnum 
diem solémniter celebrán- 
tes: quo beátus Paulus 
Conversióne sua presén- 
tem mundum  decorávit. 
(Ps. 138, 1-2) Dómine, 
probásti me, et cognoví- 
sti me: tu cognovísti ses- 
sidnem meam, et resur- 
rectiónem meam. Y. Gló- 
ria Patri. 

ORATIO. Deus, qui 
univérsum mundum beá- 
ti Pauli Apóstoli predi- 
catióne docuísti: da no- 
bis, quaésumus; ut, qui 
ejus hódie Conversiónem 
cólimus, per ejus ad te 
exémpla gradiámur. Per 
! Dóminum. 
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Léctio Actuum Apostoló- 

rum. (Act 9, r-22). 

In diébus illis: Saulus 
adhuc spirans minárum, et 
cædis in discípulos Dó- 
mini, accéssit ad prínci- 
pem sacerdótum, et pétiit 
ab eo epístolas in Damá- 
scum ad synagógas: ut si 
quos invenísset hujus vie 
viros, ac mulíeres, victos 
perdüceret in Jerúsalem. 
Et cum iter fáceret, cón- 
tigit ut appropinquáret 
Damásco: et sübito cir- 
cumfülsit eum lux de cæ- 
lo. Et cadens in terram, 
audívit vocem  dicéntem 
sibi: Saule, Saule, quid 
me perséqueris? Qui di- 
Xit: Quis es, Dómine? Et 
ille: Ego sum Jesus, quem 
tu perséqueris: durum est 
tibi contra stímulum cal- 
citráre. Et tremens, ac 
stupens, dixit: Dómine, 
quid me vis fácere? Et 
Dóminus ad eum: Surge, 
et ingrédere civitátem, et 
ibi dicétur tibi quid te 
opórteat fácere. Viri au- 
tem illi, qui comitabán- 
tur cum eo, stabant stu- 
pefácti, audiéntes quidem 
vocem, néminem autem 
vidéntes. Surréxit autem 
Saulus de terra, apertis- 
que óculis nihil vidébat. 
Ad manus autem illum 
trahéntes, | introduxérunt 
Damáscum. Et erat ibi 
tribus diébus non videns, 
et non manducávit, neque 
bibit. Erat autem quidam 
discípulus Damásci, nó- 
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Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 9, 1-22). 
At this time: Saul, with 

every breath he drew, still 

threatened the disciples of 
the Lord with massacre; and 
now he went to the high 
priest and asked him for 
letters of commendation to 
the synagogues at Damascus, 
so that he could arrest ail 
those he found there, men 
and women, who belonged to 
the way, and bring them 
back to Jerusalem. Then on 
his journey, when he was 
nearly at Damascus, a light 
from heaven shone suddenly 
about him. He fell to the 
ground, and heard a voice 
saying to him, Saul, Saul, 
why dost thou persecute me? 
Who art thou Lord? he ask- 
ed. And he said, I am Jesus, 
whom Saul persecutes. This 
is a thankless task of thine, 
kicking against the goad. And 
he, dazed and trembling, ask- 
ed, Lord, what wilt thou 
have ine do? Then the Lord 
said to him, Rise up, and go 
into the city, and there thou 
shalt be told what thy work 
is. His companions stood in 
bewilderment, hearing the 
voice speak, but not seeing. 
any one. When he rose from 
the ground he could see 
nothing, although his eyes 
were open, and they had to 

i lead him by the hand, to 

take him into Damascus. 

| main for three days he re- 


mained without sigbt, and 
neither ate nor drank. There 
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was, in Damascus, a. disciple 
named Ananias; to him the 
Lord called in a vision, Ana- 
nias. Here I am, Lord, he 
answered. And the Lord said 
to him, Rise up and go to 
the road called Straight Street; 
and enquire at the house of 
Judas for a man of Tarsus, 
named Saul. Even now he is 
at his prayers: and he has 
had a vision of a man called 
Ananias coming in and lay- 
ing hands on him, to cure 
him of blindness. At this, 
Ananias answered, Lord, 
many have told me about this 
man, and all the hurt he has 
done to thy saints at Jerusa- 
lem; and he has come here 
with authority from the chief 
priests to imprison all those 
who call upon thy name. But 
the Lord said to him, Go 
on thy errand; this is a man 
I have chosen to be the in- 
strument for bringing my 
name before the heathen and 
their rulers, and before the 
people of Israel too. I have 
yet to tell him, how much 
suffering he will have to un- 
dergo for my name's sake. 
So Ananias set out; and as 
soon as he came into the 
house he laid his hands upon 
him, and said, Brother Saul, 
I have been sent by that 
Lord Jesus who appeared to 
thee on thy way as thou 
camest here; thou art to re- 
cover thy sight, and be filled 
with the Holy Spirit. And 
with that, a kind of film fell 
away from his eyes, and his 
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mine Ananias: et dixit 
ad illum in visu Dómi- 
nus: Ananía. At ille ait: 
Ecce ego, Dómine. Et Dó- 
minus ad eum: Surge, et 
vade in vicum, qui vocá- 
tur Rectus: et quare in 
domo Jude Saulum nó- 
mine  Tarsénsem: ecce 
enim orat. (Et vidit vi- 
rum, Ananíam nómine, 
introeüntem, et imponén- 
tem sibi manus, ut visum 
recípiat). Respóndit autem 
Ananías: Dómine, audívi 
a multis de viro hoc, 
quanta mala fécerit san- 
ctis tuis in Jerusalem: et 
hic habet potestátem a 
princípibus sacerdótum al- 
ligándi omnes, qui ínvo- 
cant nomen tuum. Dixit 
autem ad eum Dóminus: 
Vade, quóniam vas ele- 
ctiónis est mihi iste, ut 
portet nomen meum co- 
ram géntibus, et régibus 
et fílis Israel. Ego enim 
osténdam illi quanta opór- 
teat eum pro nómine meo 
pati. Et ábiit Ananías, et 
introivit in domum: et 
impónens ei manus, di- 
xit: Saule frater, Dómi- 
nus misit me Jesus, qui 
appáruit tibi in via qua 
veniébas, ut vídeas, et im- 
pleáris Spíritu Sancto. Et 
conféstim cecidérunt ab 
óculis ejus tamquam squa- 
mæ, et visum recépit: et 
surgens baptizátus est. Et 
cum  accepísset cibum, 
confortátus est. Fuit au- 
tem cum discípulis, qui 
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erant Damasci, per dies 
aliquot. Et continuo in 
synagógis prædicábat Je- 
sum, quóniam hic est Fí- 
lius Dei. Stupébant autem 
omnes, qui audiébant, et 
dicébant: Nonne hic est, 
qui expugnábat in Jerúsa- 
lem eos, qui invocábant 
nomen istud: et huc ad 
hoc venit, ut vinctos illos 
dúceret ad príncipes sa- 
cerdótum? Saulus autem 
multo magis convalescé- 
bat, et confundébat Ju- 
dzos, qui habitábant Da- 
másci, affírmans quóniam 
hic est Christus. 


GRADUALE. (Galat. 
2, 8-9) Qui operátus est 
Petro in apostolátum, o- 
perátus est et mihi inter 
gentes: et cognovérunt 
grátiam Dei, quæ data est 
mihi. ý. (r Cor. r5, IO) 
Grátia Dei in me vácua 
non fuit: sed grátia ejus 
semper in me manet. 

Allelüja, allelája. Y. Ma- 
gnus sanctus Paulus, vas 
electiónis, vere digne est 
clorificandus. Allelüja. 


sight was recovered. He rose 
up, and was baptized; and 
now, when he had taken 
food, his strength returned 
to him. For some days he 
lived with the disciples at 
Damascus, and from the first, 
in the synagogues, he preach- 
ed that Jesus was the Son of 
God. All those who heard it 
were amazed; Why, they said, 
is not this the man who 
brought ruin on all those 
who invoked this name, when 
he was in Jerusalem; the man 
who came here for the very 
purpose of arresting such 
people and presenting them 
to the chief priests? But Saul 
was inspired with ever great- 
er strength, and silenced the 
Jews who lived at Damascus 
by showing them clearly that 
this was the Christ. 


GRADUAL. (Gal. 2, 8-9) 
He whose power had enabled 
Peter to become an apos- 
tle, enabled me to become 
the apostle of the Gentiles: 
and they recognized the grace 
God had given me. Y. (r Cor. 
15, IO) God's grace in me 
has not been without fruit: 
his grace abides in me always. 

Alleluia, alleluia. Y. With 
good right do we honour the 
great saint Paul, God's cho- 
sen instrument. Alleluia. 


After Septuagesima instead of Allelüja and its verse 


is said: 


TRACTUS, Tu es vas 
electiónis, sancte 


TRACT. With good right 


Paule | may we honour thee, holy 


Apóstole: vere digne es |! apostle Paul, God's chosen in- 
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strument. ¥. A loyal preach- 
er, sent to instruct the Gen- 
tiles in true faith. ¥. All 
nations, through thy means, 
have come to hear of divine 
grace. Y. Pray for us to God 
whose choice fell upon thee. 


HB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt.19, 27-29). 


At this time: Peter said 
to Jesus: And what of us 
who have forsaken all, and 
followed thee; what is left 
for us? Jesus said to them, 
I promise you, in the new 
birth, when the Son of Man 
sits on the throne of his 
glory, you also shall sit there 
on twelve thrones, you who 
have followed me, and shall 
be judges over the twelve 
tribes of Israel. And every 
man that has forsaken home 
or brothers, or sisters, or 
father, or mother, or wife, 
or children, or lands for my 
name's sake shall receive his 
reward a hundredfold, and 
obtain everlasting life. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 138, 
17) Great reverence have I 
for thy friends, O God; sov- 
ereign power is theirs in 
abundance. 


SECRET. Lord, heed the 
prayers of thy apostle Paul, 
and hallow thy people's gifts, 
so that things which thy own 
ordinance makes acceptable 


glorificándus. ý. Przdicá- 
tor veritátis, et doctor gén- 
tium in fide et veritáte. 
Y. Per te omnes gentes 
cognovérunt grátiam Dei. 
Y. Intercéde pro nobis ad 
Deum, qui te elégit. 


H4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 19, 27-29). 
In illo témpore: Dixit 

Petrus ad Jesum: Ecce 

nos relíquimus ómnia, et 

secüti sumus te: quid er- 
go erit nobis? Jesus autem 
dixit illis: Amen dico vo- 
bis, quod vos, qui secüti 
estis me, in regeneratió- 
ne, cum séderit Fílius hó- 
minis in sede majestátis 
sua, sedébitis et vos su- 
per sedes duódecim, judi- 
cántes duódecim tribus Is- 
rael. Et omnis, qui relí- 
querit domum, vel fratres, 
aut soróres, aut patrem, 
aut matrem, aut uxórem, 
aut fílios, aut agros, pro- 
pter nomen meum, cén- 

tuplum  accípiet, et vi- 

tam ætérnam  possidébit. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
138, 17) Mihi autem ni- 
mis honoráti sunt amíci 
tuij Deus: nimis confor- 
tátus est principátus eó- 
rum. 

SECRETA. Apóstoli 
tui Pauli précibus, Dómi- 
ne, plebis tuz dona san- 
ctifica: ut, que tibi tuo 
grata sunt institüto, gra- 
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tióra fiant patrocínio sup- | to thee may become more so 


plicantis, Per Dóminum. 


by the fervour of his plead- 
ing: through our Lord. 


Preface of the Apostles, p. 531. 


COMMUNIO. (Matth. 
I9, 28 et 29) Amen dico 
vobis: quod vos, qui re- 
liquistis ómnia, et secüti 
estis me, céntuplum acci- 
piétis, et vitam atérnam 
possidébitis. 

POSTCOMMUNIO. - 
Sanctificáti, Dómine, sa- 
lutári miystério: quzsu- 
mus; ut pro nobis ejus 
non desit orátio, cujus 
nos donásti patrocínio gu- 
bernári. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Matt. 
I9, 28, 29) I promise you, 
who have forsaken all, and 
followed me, that you shall 
receive your reward one 
hundredfold and obtain ever- 
lasting life. 

POSTCOMMUNION. - 
Sanctified by this life-giving 
Tite, we beg thee, Lord, that 
he whom thou hast given us 
for our protector and guide 
may not cease ‘to help us 
with his prayer: through our 
Lord. 


January 26 
S. POLYCARP, Bishop and Martyr 


Lesser Double 


INTROITUS 
(Dan. 3, 84 et 87) 


Acerdótes Dei, bene- 
dícite Dóminum: san- 

cti, et humiles corde, lau- 
dáte Deum. (Ibid, 57) 
Benedícite, ómnia ópera 
Dómini, Dómino: laudá- 
te et superexaltáte eum 
in sécula. Y. Glória Patri. 
ORATIO. Deus, qui 
nos beáti Polycárpi Már- 
tyris tui atque Pontíficis 
annua solemnitáte letifi- 
cas: concéde propitius; ut, 
cujus natalitia cólimus, de 
ejüsdem étiam protectió- 


INTROIT 
(Dan. 3, 84, 87) 

Less the Lord, you, 

Grod's priests; bless God, 
dedicated and humble hearts. 
(Ibid., 57) Bless the Lord, 
all things the Lord has made; 
praise him and extol his 
name for ever. ¥. Glory. 


COLLECT. O God, who 
dost gladden our hearts at 
each recurring festival of thy 
blessed martyr-bishop Poly- 
carp, grant, in thy mercy, 
that we who keep his birth- 
day may also enjoy his pro- 


ne gaudeámus. Per D6-/ tection: through our Lord. 


minum. 


886 JAN. 26 - S. 


Lesson from the Epistle of 


S. John the Apostle. (r 
john 3, 10-16). 


Beloved: A man cannot 
trace his origin from God if 
he does not live right, if he 
does not love his brethren. 
To love one another; that, 
from the first, was the charge 
given to you; you were not 
to be like Cain, who took bis 
character from the evil one, 
and murdered his brother. 
Why did he murder him? 
Because his own life was 
evil, and his brother's life 
was acceptable to God. No, 
brethren, do not be sur- 
prised that the world should 
hate you. Remember that we 
have changed over from 
death to life, in loving the 
brethren as we do; whereas, 
if a man is without love, he 
holds fast by death. A man 
cannot hate his brother with- 
out being a murderer, and 
you may be sure that no 
murderer has eternal life 
dwelling in him. God has 
proved his love to vs by 
laying down his life for our 
sakes; we too must be ready 
to lay down our lives for the 
sake of our brethren. 


GRADUAL. (Ps. 88, 21- 
23) The man I have found 
is my servant David, on 
him my consecrating oil has 
been poured: my hand shall 
strengthen him, my arm shall 
give him courage. Y. No 
enemy shall have his way 


POLYCARP 

Léctio Epístole beáti Jo- 
ánnis Apóstoli. (1 Foan. 
3, 10-16). 


Carissimi: Omnis qui 
non est justus, non est ex 
Deo, et qui non diligit 
fratrem suum: quóniam 
hac est annuntiátio, quam 
audístis ab inítio, ut di- 
ligátis altérutrum. Non 
sicut Cain, qui ex mali- 
gno erat, et occidit fratrem 
suum. Et propter quid oc- 
cídit eum? Quóniam ópe- 
ra ejus malígna erant: 
fratris autem ejus justa. 
Nolite mirdri, fratres, si 
odit vos mundus. Nos sci- 
mus quóniam transláti su- 
mus de morte ad vitam, 
quóniam dilígimus fratres. 
Qui non díligit, manet in 
morte: omnis qui odit 
fratrem suum, homicída 
est. Et scitis quóniam om- 
nis homicída non habet 
vitam s&térnam in semetí- 
pso manéntem. In hoc co- 
gnóvimus caritátem Dei, 
quóniam ille ánimam su- 
am pro nobis pósuit: et 
nos debémus pro frátri- 
bus ánimas pónere. 


GRADUALE. (Ps. 88, 
21-23) Invéni David ser- 
vum meum, óleo sancto 
meo unxi eum: manus 
enim mea auxiliábitur ei, 
et bráchium meum con- 
fortábit eum. Y. Nihil pro- 
fíciet inimícus in eo, et 
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fílius iniquitátis non no- 
cébit ei. 


Allelija, allelája. Y. (O- 
see r4, 6) Justus germi- 
nábit sicut lílium: et flo- 
rébit in ætérnum ante Dó- 
minum. Allelüja. 
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with him, no emissary of 
wickedness shall have power 
to injure him. 

Alleluia, alleluia. Y. (Osee 
I4, 6) A faithful man will 
burgeon like the lily, will 
blossom in the Lord's sight 
for ever. Alleluia. 


After Septuagesima instead of Allelüja and its verse 


is said: 

TRACTUS. (Ps. 20, 3- 
4) Desidérium ánimz ejus 
tribuísti ei: et voluntáte 
labiórum ejus non frau- 
dásti eum. Y. Quóniam 
prevenisti eum in bene- 
dictiónibus dulcédinis. Y. 
Posuísti in  cápite ejus 
corónam de lápide pre- 
tióso. 

8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 10, 26-32). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípuls suis: Ni- 

hil est opértum, quod non 

revelábitur; et occültum, 
quod non sciétur. Quod 
dico vobis in ténebris, 
dicite in lámine: et quod 
in aure audítis, predicate 
super tecta. Et nolíte ti- 
mére eos, qui occídunt 
corpus, ánimam autem 
non possunt  occídere; 
sed pótius timéte eum, 
qui potest et ánimam et 
corpus pérdere in gehén- 
nam. Nonne duo pásse- 
res asse véneunt: et unus 
ex ilis non cadet super 
terram sine Patre vestro? 

Vestri autem capílli cápi- 

tis omnes numeráti sunt. 


TRACT. (Ps. 20, 3-4) 
Never a wish in his heart 
hast thou disappointed: never 
a prayer on his lips denied. 
f. With abundant blessing 
thou hast met him on his 
way. Y. Hast set a jewelled 
crown upon his head. 


44 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Mattbew. (Matt. IO, 26-32). 
At this time: Jesus said 

to his disciples: What is veil- 

ed will all be revealed, what 
is hidden will all be known; 
what I have said to you 
under cover of darkness, you 
are to utter in the light of 
day; what has been whisper- 
ed in your ears, you are to 
proclam on the house-tops. 
And there is no need to fear 
those who kill the body, but 
have no means of killing the 
soul; fear him more, who 
has the power to ruin body 
and soul in hell Are not 
sparrows sold two for a pen- 
ny? And yet it is impossible 
for one of them to fall to the 
ground without your heaven- 
ly Father's will. And as for 
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you, he takes every hair of 
your head into his reckon- 
ing. Do not be afraid, then; 
you count for more than a 
host of sparrows. And now, 
whoever acknowledges me 
before men, I too will ac- 
knowledge him before my 
Father who is in heaven. 
OFFERTORY. (Ps. 88, 
21-22) The man I have 
found is my servant David; 
on him my consecrating oil 
has been poured: my hand 
shall strengthen him, my arm 
shall give him courage. 
SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and, at the interces- 
sion of thy blessed martyr- 
bishop Polycarp, let them 
move thee to hear us and have 
mercy: through our Lord. 
COMMUNION. (Ps. 20, 
4) Lord, thou hast set a 
jewelled crown upon his head. 


POSTCOMMUNION. - 
Our strength renewed by 
partaking of thy sacred gift, 
we pray thee, Lord our God, 
that, through the prayer of 
thy blessed martyr-bishop 
Polycarp, we who perform 
this rite may feel its power: 
through our Lord. 


JAN, 27 - S. JOHN CHRYSOSTOM 


Nolite ergo timére: mul- 
tis passéribus  melióres 
estis vos. Omnis ergo, qui 
confitébitur me coram ho- 
mínibus, confitébor et ego 
eum coram Patre meo, qui 
in celis est. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 21-22) Invéni David 
servum meum, óleo san- 
cto meo unxi eum: ma- 
nus enim mea auxiliábitur 
ei, et bráchium meum 
confortábit eum. 

SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, dicáta sanctí- 
fica: et, intercedénte beá- 
to Polycárpo Mártyre tuo 
atque Pontífice, per éa- 
dem nos placátus inténde. 
Per Dóminum. 

COMMUNIO. (Ps. 20, 
4) Posuísti, Dómine, su- 
per caput ejus corónam 
de lápide pretióso. 

POSTCOMMUNIO. - 
Refécti participatióne mu- 
neris sacri, quaésumus, 
Dómine Deus noster: ut, 
cujus exséquimur cultum, 
intercedénte beáto Poly- 
cárpo Martyre tuo atque 
Pontífice, sentiámus effé- 
ctum. Per Dóminum. 


S. JOHN CHRYSOSTOM, Bishop, Conf., Doct. 


Lesser Double 
Mass In médio, from the Common of Doctors, p. [46], 


except the following: 
COLLECT. We pray 
thee, Lord, may heavenly 


ORATIO. Ecclésiam 
tuam, quzsumus, Domi- 


BL. ARCHANGELA - JAN. 28 


ne, gratia celéstis ampli- 
ficet: quam beati Joannis 
Chrysóstomi | Confessóris 
tui atque Pontíficis illu- 
stráre  voluísti  gloriósis 
méritis, et doctrínis. Per 
Dóminum. 

SECRETA. Sancti Jo- 
ánnis Chrysóstomi Pontí- 
ficis tui atque Doctóris 
nobis, Dómine, pia non 
desit orátio: quae, et mú- 
nera nostra concíliet; et 
tuam nobis indulgéntiam 
semper obtíneat. Per Dó- 
minum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Ut nobis, Dómine, tua 
sacrificia dent salitem: 
beátus Joánnes Chrysósto- 
mus Póntifex tuus et Do- 
ctor egrégius, que&sumus, 
precátor accédat. Per Dó- 
minum. 
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grace enlarge thy Church, 
which it has pleased thee to 
adorn with the shining mer- 
its and teaching of thy 
blessed confessor-bishop Jotin 


Chrysostom: through our 
Lerd. 
SECRET. Let not the 


godly prayer of thy holy 
bishop and doctor, John 
Chrysostom, fail us, Lord: 
may it make these gifts of 
ours acceptable and win us 
thy continuing forgiveness: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Let the prayers of thy bishop 
and illustrious doctor, John 
Chrysostom, be added, Lord, 
to ours, so that the sacrifice 
we have offered thee may 
further our salvation: through 
our Lord. 


January 28 


Bl ARCHANGELA, Carm., Virgin 


Lesser Double 


Mass Dilexísti, from the Common of a Virgin, p. [79], 


except the following: 


ORATIO. Deus, qui 
beátam Archángelam Vír- 
ginem, in benedictiónibus 
dulcédinis prevéntam, he- 
róicis ditásti virtütibus: 
ipsa interveniénte, concé- 
de; ut, dono grátie tue 
muníti in terris, beatórum 
choris sociári mereámur 
in celis. Per Dóminum. 


COLLECT. O God, who 
hast specially favoured the 
virgin, blessed Archangela, 
from her youth in prepara- 
tion for thy gift of heroic 
virtue: grant tbrough ber 
intercession, that having been 
protected by the gift of thy 
grace upon earth we may 
deserve to join the choirs 
of the blessed in heaven: 
through our Lord. 
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JAN. 28 - BL. ARCHANGELA 


Commemoration of S. Agnes, Virgin and Martyr 


(Second Feast): 


COLLECT. O God, who 
year by year dost gladden us 
with the feast of thy blessed 
virgin-martyr Agnes, grant, 
we pray, that we who vene- 
rate her with sacred rites 
may also follow her exam- 
ple in holy living: through 
our Lord. 


SECRET. Let this offer- 
ing of thy consecrated people 
be accepted by thee, Lord, 
in honour of thy saints, to 
whose merits we ascribe the 
help we have received in 


time of trouble: through our 


Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
nos annua beáte Agnétis 
Virginis et Martyris tue 
solemnitate letificas: da, 
quésumus; ut, quam ve- 
nerámur offício, étiam pie 
conversatiónis — sequámur 
exémplo. Per Dóminum. 


SECRETA. Accépta ti- 
bi sit, Dómine, sacrátæ 
plebis oblátio pro tuórum 
honóre Sanctórum: quo- 
rum se méritis de tribula- 
tióne percepísse cognóscit 
auxilium. Per Dóminum. 


Of S. Agnes: 


SECRET. Send down up- 
on these consecrated gifts 
thy abundant blessing, Lord, 
to bring about our pardon 
and sanctification, and to 
bring us joy in the festival 
of thy martyrs: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, thou hast feasted this 
household of thine with sa- 
cred gifts, We pray thee let 
the intercession of her whose 
feast we are keeping ever 
bring us thy comfort: thro- 
ugh our Lord. 


SECRETA. Super has, 
quzsumus, Dómine, hó- 
stias benedictio copiósa 
descéndat: quæ et sancti- 
ficatiónem nobis clemén- 
ter operétur, et de sanctæ 
Agnétis Vírginis et Már- 
tyris tuæ solemnitáte læ- 
tificet. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Satiásti, Dómine, famí- 
liam tuam munéribus sa- 
cris: ejus, quæsumus, 
semper interventióne nos 
réfove, cujus solémnia ce- 
lebrámus. Per Dóminum. 


Of S. Agnes: 


POSTCOMMUNION. - 


POSTCOMMUNIO. - 


Now that we bave received | Sámpsimus, Dómine, ce- 


the sacrament with which | lebritatis 


ánnuz  votíva 
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sacraménta: presta, qu&é- 
sumus; ut et temporális 
vite nobis remédia præ- 
beant, et ætérnæ. Per Dó- 
minum. 


we celebrate this yearly feast, 
grant, Lord, that its healing 
virtue may assist us both in 
this life and in the life to 
come: through our Lord. 


January 29 


S. FRANCIS OF SALES, Bp., Cf., Doct. 


Lesser Double 


Mass In médio, from the Common of Doctors, p. [46], 
except the following Collect: 


ORATIO. Deus, qui 
ad animárum salütem beá- 
tum Francíscum Confes- 
sórem tuum atque Pon- 
tificem ómnibus ómnia fa- 
ctum esse voluísti: con- 
céde propítius; ut caritá- 
tis tue dulcédine perfüsi, 
ejus dirigéntibus mónitis 
ac suffragántibus méritis, 
ztérna gáudia consequá- 
mur. Per Dóminum. 


COLLECT. O God, by 
whose will, for the saving 
of souls, blessed Francis, thy 
confessor and pontiff became 
all things to all men, be 
pleased to grant that we may 
be filled with the sweetness 
of thy love, and, with his 
counsels to guide us, his mer- 
its to support us, may at- 
tain to everlasting bliss: 
through our Lord. 


January 3o 


THE PATRONAGE OF OUR LADY 


Lesser Double, First Class 


Mass Gaudeámus, from. the Common of the Feasts 
of the Blessed Virgin Mary, p. [105], except the fol- 


lowing Collect: 


ORATIO. Deus, qui 
virgindlem | aulam  beáte 
Maríe Virginis, in qua | 
habitáres, elígere dignatus 


es: da, quesumus; ut, sua | 


nos defensióne munítos, 
jucündos suz fácias inter- 
csse festivitáti: Qui vivis. 


| COLLECT. O God, who 
| didst deign to choose the 
virginal womb of the virgin 
| Mary in which to dwell, 
grant that, relying on her 
protection, we may joyfully 
celebrate her festival: who 
art God. 
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Commemoration of S. Martina, Virgin and Martyr: 


COLLECT. O God, who, 
amongst other marvels of thy 
power, hast given even to 
weak women the triumph of 
martyrdom, grant us this 
grace, that we who are cele- 
brating the birthday of thy 
blessed virgin-martyr Mar- 
tina, may be led nearer to 
thee by her example: through 
our Lord. 


SECRET. By thy gracious 
mercy, Lord, and at the in- 
tercession of blessed Mary, 
the ever-virgin, let this of- 
fering bring us prosperity 
and peace now and for ever- 
more: through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
inter cétera poténtie tuz 
mirácula étiam in sexu 
frágili victóriam martyrii 
contulisti: concéde pro- 
pítius; ut, qui beate Mar- 
tine Virginis et Mártyris 
tuz natalítia cólimus, per 
ejus ad te exémpla gra- 
diámur. Per Dóminum. 


SECRETA. Tua, Dó- 
mine, et beátæ  Maríe 
semper Virginis interces- 
sióne, ad perpétuam atque 
preséntem haec  oblátio 
nobis profíciat prosperitá- 
tem et pacem. Per Dó- 
minum. 


Of S. Martina: 


SECRET. Accept the gifts 
we bring thee, Lord, on this 
feast-day of thy blessed 
virgin-martyr Martina, by 
whose advocacy we hope to 
be set free: through our 
Lord. 


SECRETA. Suscipe, 
Dómine, münera, que in 
beáte Martine Virginis et 
Mártyris tuæ solemnitate 
deférimus: cujus nos con- 
fídimus patrocinio liberá- 
ri. Per Dóminum. 


Preface of our Lady; Et te in Festivitáte, p. 527. 


POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, Lord, grant 
us who have received these 
aids to our salvation, that 
we may everywhere be shel- 
tered by the advocacy of 
blessed Mary, the ever-virgin, 
in whose honour we have 
made these offerings to thy 
majesty: through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumptis, Dómine, salütis 
nostre subsídiis: da, qu- 
sumus, beáte Marie sem- 
per  Vírginis  patrocíniis 
ubíque prótegi; in cujus 
veneratióne hzc tue ob- 
tülimus majestáti. Per Dó- 
minum. 


Of S. Martina: 


POSTCOMMUNION. 


POSTCOMMUNIO. - 


May the sacrament we have! Auxiliéntur nobis, Dómi- 
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ne, sumpta mystéria: et,| taken help us, Lord, and, 
intercedénte beáta Martí- | at the intercession of thy 
na Virgine et Mártyre | blessed virgin-martyr Marti- 
tua, sempitérna protectió- na, gain us thy continual 
ne confirment. Per Dó- | protection: through our Lord. 
minum. 


On the same day, January 30 


S. MARTINA, Virgin and Martyr 


Semidouble 


Mass Loquébar, from the Common of a Virgin, p. [70]. 


January 31 


S. PETER NOLASCO, Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
P. [51], except the following Collect: 


ORATIO. Deus, qui COLLECT. O God, who 
in tuz caritatis exémplum, | for an example of thine own 
ad fidélium redemptiónem | charity didst inspire blessed 
sanctum Petrum  Ecclé- | Peter to beget within thy 
siam tuam nova prole fœ- | Church a new family for 
cundáre divínitus docuísti: | the ransom of the faithful, 
ipsíus nobis intercessióne | grant through his interces- 
concéde; a peccáti servi- | sion, that we may be deliver- 
tüte solütis, in czlésti pá- | ed from the slavery of sin, 
tria perpétua  libertáte | and enjoy freedom for ever- 
gaudére: Qui vivis. more in our heavenly fa- 

therland: who art God. 
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FEB, I - S. IGNATIUS 


FEASTS OF FEBRUARY 


February I 


S. IGNATIUS, Bishop and Martyr 


Lesser Double 


INTROIT 
(Gal. 6, 14) 


OD forbid that I should 
make a display of any- 
thing, except the cross of our 
Lord Jesus Christ, through 
which the world stands cru- 
cified to me, and I to the 
world. (Ps. 131, 1r) Lord, re- 
member David, and all his 
patient endurance. Y. Glory. 
COLLECT. O God, who 
dost gladden our hearts at 
each recurring festival of thy 
blessed martyr-bishop Igna- 
tius, grant in thy mercy, that 
we who keep his birthday 
may also enjoy his protec- 
tion: through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. 8, 35-39). 
Brethren: Who will sep- 

arate us from the love of 


Christ? Will affliction, or 
distress, or persecution, or 
hunger, or nakedness, or 


peril, or the sword? For thy 
sake, says the scripture, we 
face death at every moment, 
reckoned no better than sheep 
marked down for slaughter. 


INTROITUS 
(Gal. 6, 14) 


Ihi autem absit glo- 
riári nisi in Cruce 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti: per quem mihi mun- 
dus crucifíxus est, et ego 
mundo. (Ps. 131, 1) Me- 
ménto, Dómine, David: 
et omris mansuetüdinis 
ejus. Y. Glória Patri. 
ORATIO. Deus, qui 
nos beáti Ignatii Marty- 
ris tui atque Pontíficis án- 
nua solemnitáte lztíficas: 
concéde propítius; ut, cu- 
jus natalitia cólimus, de 
ejásdem étiam protectió- 
ne gaudeámus Per Dó- 
minum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Romá- 
nos. (Rom. 8, 35-39). 
Fratres: Quis nos se- 

parabit a caritáte Christi: 

tribulátio, an angústia, an 
fames, an nüditas, an pe- 
rículum, an persecütio, an 
gládius? (sicut scriptum 
est: Quia propter te mor- 
uficamur tota die: esti- 
máti sumus sicut oves oc- 
cisiónis). Sed in his óm- 
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nibus superámus propter 
eum, qui diléxit nos. Cer- 
tus sum enim quia neque 
mors, neque vita, neque 
ángeli, neque principátus, 
neque virtütes, neque in- 
stántia, neque futüra, ne- 
que fortitüdo, neque al- 
titüdo, neque profündum, 
neque creatüra ália póte- 
rit nos separáre a caritáte 
Dei, que est in Christo 
Jesu Dómino nostro. 


GRADUALE. (Eccli. 
44, 16) Ecce sacérdos ma- 
gnus, qui in diébus suis 
plácuit Deo. Y. (Ibid., 20) 
Non est invéntus símilis 
ilb, qui conserváret legem 
Excélsi. 

Allelüja, allelija. = Y. 
(Gal. 2, 19-20) Christo 
confíxus sum Cruci: vivo 
ego, jam non ego, vivit 
vero in me Christus. Al- 
lelája. 
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Yet in all this we are con- 
querors, through him who 
has granted us his love. Of 
this I am fully persuaded; 
neither death nor life, no 
angels or  principalities or 
powers, neither what is pres- 
ent nor what is to come, no 
force whatever, neither the 
height above us nor the depth 
beneath us, nor any other 
created thing, will be able 
to separate us from the love 
of God, which comes to us 
in Christ Jesus our Lord. 


GRADUAL. (Ecclus. 44, 
16) Here was a great priest 
whose life was acceptable to 
God. Y. (Ibid., 20) Where 
shall we find another to keep 
the law of the Most High 
as he kept it? 

Alleluia, alleluia. Y. (Gal. 
2, 19-20) With Christ I hang 
upon the cross, and yet I 
am alive; or rather, not I; 
it is Christ that lives in me. 
Alleluia. 


After Septuagesima instead of Allelija and its verse 


is said: 

TRACTUS. (Ps. 20, 3- 
4) Desidérium ánimz ejus 
tribuísti ei: et voluntáte 
labiórum ejus non frau- 
dásti eum. Y. Quóniam 
prevenisti eum in bene- 
dictiónibus dulcédinis. Y. 
Posuísti in cápite ejus co- 
rónam de lápide pretióso. 
HA Sequéntia sancti Evan- 

géli secündum  Joán- 

nem. (Joann. 12, 24-26). 

In illo témpore: Dixit 
[esus discípulis suis: A- 


TRACT. (Ps. 20, 3-4) 
Never a wish in his heart 
hast thou disappointed; never 
a prayer on his lips denied. 
Y. With abundant blessing 
thou hast met him on his 
way. ¥. Hast set a jewelled 
crown on his head. 


FH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (john 12, 24-26). 
At this time: Jesus said 

to his disciples: Believe me 
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when I tell you this; a grain 
of wheat must fall into the 
ground and die, or else it 
remains nothing more than 
a grain of wheat; but if it 
dies, then it yields rich fruit. 
He who loves his life will 
lose it; he who is an enemy 
to his own life in this world 
wil keep it, so as to live 
eternally. If any one is to be 
my servant, he must follow 
my way; so shall my servant 
too be where I am. If any 
one serves me, my Father 
will do him honour. 


OFFERTORY. (Ps. 8, 6- 
7) Thou hast crowned him 
with glory and honour, bid- 
ding him, Lord, rule over 
the work of thy hands. 


SECRET. Lord, graciously 
accept tbe  sacrificial gifts 
that have been dedicated to 
thee, for the sake of thy 
blessed martyr-bishop Igna- 
tius, and grant that we may 
find in them a never-failing 
source of help: through our 
Lord. 


COMMUNION. I am 
Christ’s grain: let me be 
ground by the teeth of beasts, 
and so become pure bread. 


POSTCOMMUNION. - 
Our strength renewed by 
partaking of thy sacred gift, 
we pray thee, Lord our God, 
that, through the prayer of 
thy blessed martyr-bishop 
Ignatius, we who perform 
this rite may feel its power: 
through our Lord. 


IGNATIUS 
men, amen dico vobis, 
nisi granum fruménti ca- 
dens in terram, mórtuum 
füerit, ipsum solum ma- 
net: si autem mórtuum 
füerit, multum fructum 
affert, Qui amat ánimam 
suam, perdet eam: et qui 
odit ánimam suam in hoc 
mundo, in vitam ztérnam 
custódit eam. Si quis mihi 
minístrat, me sequátur: et 
ubi sum ego, illic et mi- 
níster meus erit. Si quis 
mihi ministráverit, hono- 
rificábit eum Pater meus. 
OFFERTORIUM. (Ps. 
8, 6-7) Glória et honóre 
coronásti eum: et consti- 
tuísti eum super ópera 
mánuum tuárum, Dómine. 


SECRETA. Hoóstias ti- 
bi, Dómine, beáti Ignátii 
Mártyris tui atque Pon- 
tificis dicátas méritis, be- 
nignus assüme: et ad 
perpétuum nobis tríbue 
proveníre subsídium. Per 
Dóminum. 


COMMUNIO. Fru- 
méntum Christi sum: 
déntibus bestiárum molar, 
ut panis mundus invé- 
niar. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti participatióne mü- 
neris sacri, quaesumus, 
Dómine Deus noster: ut, 
cujus exséquimur cultum, 
intercedénte beáto Igná- 
tio  Mártyre tuo atque 
Pontífice, sentiámus effé- 
ctum, Per Dóminum. 


February 2 


CANDLEMAS 
OR THE PURIFICATION 
OF OUR LADY 


Greater Double of the Second Class 


THE BLESSING OF THE CANDLES 


The celebrant, in a white cope, accompanied by his 
ministers also vested in white, proceeds to the blessing 
of the candles, which are placed either before the 


middle of the altar or at 


¥. Adjutérium nostrum 
in nómine Dómini. 8. Qui 
fecit celum et terram. 

Y. Sit nomen Dómini 
benedíctum. w. Ex hoc 
nunc, et usque in sæcu- 
Ium. 

Y. Dóminus vobíscum. 
W. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. Oratio 


Omnípotens sempitér- 
ne Deus, qui hodiérna die 
Unigénitum tuum ulnis 
sancti Simeónis in tem- 
plo sancto tuo suscipién- 
dum præsentásti: tuam 
súpplices deprecámur cle- 
méntiam; ut hos céreos, 


the Epistle corner. 


Y. Our help is in the name 
of the Lord, 8. Who made 
heaven and earth. 

Y. Blessed be the name of 
the Lord. X. From hence- 
forth now and for ever. 


Y. The Lord be with you. 
E. And with thy spirit. 


Let us pray. Prayer 


Almighty, everlasting God, 
who on this day didst pre- 
sent thy only-begotten Son 
to be received in holy Sim- 
eon's arms in thy hallowed 
temple, we humbly entreat 
thy mercy to bless, cense- 
crate, and kindle with the 
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light of heavenly blessing 
these candles, which we thy 
servants take in our hands 
and desire to carry lighted 
for the glorifying of thy 
name. May we be thereby 
rendered worthy of present- 
ing them to thee, our Lord 
God. May we be inflamed 
with the holy fire of thy 
sweet charity, and accounted 
worthy to be ourselves pre- 
sented in the holy temple of 
thy glory: through the same. 


K, Amen. 
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quos nos famuli tui, in tui 
nóminis magnificéntiam 
suscipiéntes, gestáre cú- 
pimus luce accénsos, be- 
ne 44 dícere, et sancti Hfi- 
cáre, atque lümine supér- 
nz benedictiónis accénde- 
re dignéris: quátenus eos 
tibi, Dómino Deo nostro, 
offeréndo digni, et sancto 
igne tue dulcíssimz cari- 
tátis succénsi, in templo 
sancto glórie tue repre- 
sentári  mereámur. Per 
eumdem Dóminum. 
HK. Amen.: 


Then the celebrant puts incense into the thurible. 
He sprinkles the candles three times with holy water, 
and incenses them three times. The candle to be given 
to the celebrant is lighted, and afterwards the other 


candles. The celebrant continues: 


Let us pray. Prayer 

Holy Lord, almighty Fa- 
ther, eternal God: graciously 
bless and consecrate this fire, 
which we, though unworthy, 
have received under the in- 
vocation of thy only-begotten 
Son, our Lord, Jesus Christ, 
of whom we know that he 
was this day presented in the 
temple, and that the just 
man Simeon, who had long 
awaited him, then took him 
in his arms and by the spirit 
of prophecy taught that he 
was thy Salvation before all 
peoples, a Light to the Gen- 
tiles, as well as the glory of 
thy people Israel. We beg 
thee, Lord, in thy goodness 


Orémus. Oratio 


Dómine sancte, Pater 
omnípotens, ztérne Deus: 
bene H4 dícere, et sancti #8 
ficare dignéris ignem i- 
stum, quem nos indígni 
suscépimus per invocatió- 
nem unigéniti Fílii tui 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti, quem hódie in templo 
presentátum, justum Si- 
meónem, diu exspectán- 
tem, in ulnas suscepísse 
nóvimus; et salutáre tuum 
ante fáciem ómnium po- 
pulórum, scílicet esse Lu- 
men géntibus, et glóriam 
plebis tuz Israel, prophé- 
tico spíritu dócuit: te, 
quésumus, Dómine, be- 


to bless this light, and to|ne*Hdícere dignéris lu- 


grant to all who carry it the men 


istud, et ómnibus 
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gestántibus verum lumen | true light of thy majesty, 
tuz miajestatis concéde; | that they may recognize thee 
ut, te agnoscéntes, per | and so reach thee along the 
viam virtütum ad te vá- way of virtue: through the 
leat perveníre. Per eüm- | same Christ our Lord. 
dem Christum. 

R. Amen. NH. Amen. 


When the blessing is finished, the celebrant, standing 
in the middle before the altar, facing the people, receives 
a candle from the first cantor, who, kneeling, presents 
it to the celebrant, kissing first the candle and then 
the celebrant’s hand. The cantor then intones the 
Antiphon Lumen ad revelationem. While this is being 
sung, the celebrant distributes the candles, first to his 
ministers and servers, then to the clergy, who approach 
in the order of their rank, and lastly to the laity. Each 
one, as he receives the candle, kneels and kisses first 
the candle and then the celebrant’s hand. All hold the 
lighted candles in their hands during the distribution 
and the procession. 


ANTIPHONA. (Lue. 2, ANTIPHON. (Luke 2, 
32) Lumen ad revelatió- | 32) He is the light which 
nem géntium: et glóriam | shall give revelation to the 
plebis tux Israel. Gentiles: he is the glory of 

thy people Israel. 


The cantors sing: 


CANTICUM.  (Ibid., CANTICLE. (Ibid. 29- 
29-31) Nunc dimíttis ser- | 31) Lord, now dost thou let 
vum tuum, Dómine, se- thy servant go in peace, ac- 
cündum verbum tuum in |cording to thy promise. 
pace. 


The entire antiphon Lumen is repeated after each 
verse of Nunc dimíttis. 


¥. Quia vidérunt óculi Y. For my own eyes have 
mei salutáre tuum. Antiph. | seen that saving power of 
Lumen. thine. Ant. He is the light. 

Y. Quod parásti ante ¥. Which thou hast prepar- 
faciem ómnium populó- | ed in the sight of all nations. 
rum. Antiph. Lumen. Ant. He is the light. 
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¥. Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost. Ant. He is the 
light. 

y. As it was in the begin- 
ning, is now, and ever shall 
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Y. Glória Patri, et Fi- 
lio, et Spirítu Sancto. 
Antiph. Lumen. 


ý. Sicut erat in princí- 
pio, et nunc, et semper, 


be, world without end. Amen. et in secula sæculórum. 


Ant. He is the light. 


Amen. Antiph. Lumen. 


THE PROCESSION 


Then follows the procession with four Stations or 
Pauses, at each of which one of the following Antiphons 


1s sung. 


First Station: 


Hail, full of grace, Virgin 
Mother of God, from whom 
there came forth the Sun of 
justice, giving light to those 
in darkness. Do thou rejoice 
also, aged and just one, as 
thou takest in thy arms the 
Redeemer of our souls and 
the Pledge of our resurrec- 
tion. 


Antiphon 


Ave, grátia plena, Dei 
Génitrix Virgo: ex te 
enim ortus est sol justí- 
tie, illáminans quz in té- 
nebris sunt. Letdre tu, 
sénior juste, suscípiens in 
ulnas Liberatórem animá- 
rum nostrárum, donán- 
tem nobis et resurrectió- 
nem. 


Second Station: Antiphon 


Sion, make ready the bri- 
dal bower, to welcome Christ, 
thy King; greet, too, Mary, 
for she is heaven’s portal: 
does she not support in her 
embrace that King whose 
coming is the dawn of glory? 
There stands the maiden, 
carrying with her a Son be- 
gotten before the day-star 
itself. Simeon, taking the 
child in his arms, proclaimed 
to mankind that this was the 
Lord of life and death, the 
Saviour of the world. 


Adórna thálamum tu- 
um, Sion, et süscipe Re- 
gem Christum: amplécte- 
re Mariam, que est cæ- 
léstis porta: ipsa enim 
portat Regem glóriz novi 
luminis: subsistit Virgo, 
addücens mánibus Fílium 
ante luciferum génitum: 
quem accipiens Simeon in 
ulnas suas, predicavit pó- 
pulis, Dóminum eum esse 
vitæ et mortis, et Salva- 
tórem mundi. 


THE PROCESSION 
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Third Station: Antiphon 


(Luke 


Respónsum accépit Si- 
meon a Spíritu Sancto, 
non visürum se mortem, 
nisi vidéret Christum Dó- 
mini: et cum indücerent 
puerum in templum, ac- 
cépit eum in ulnas suas, 
et benedíxit Deum, et di- 
xit: Nunc dimíttis, Dó- 
mine, servum tuum in 
pace. 


2, 26-29) 


It had been revealed to 
Simeon by the Holy Spirit 
that he was not to meet 
death until he had seen that 
Christ whom the Lord had 
anointed. And when the child 
was brought into the temple, 
he took him in his arms, 
and he said, blessing God: 
Lord, now dost thou let thy 
servant go in peace. 


Fourth Station: Antiphon 


(Luke 


Cum indücerent püe- 
rum Jesum paréntes ejus, 
ut fácerent secundum con- 
suetádinem legis pro eo, 
ipse accépit eum in ulnas 
suas, et dixit: Nunc di- 
míttis, Dómine, servum 
tuum in pace. 


2, 27-29) 


When the child Jesus was 
brought in by his parents to 
perform the custom which 
the law enjoined concerning 
him, he took him in his arms 
and said: Lord, now dost 
thou let thy servant go in 
peace. 


When the procession arrives at the door of the 


church, 


ANTIPHONA. Hódie 
beáta Virgo María püe- 
rum Jesum presentavit in 
templo: et Símeon, im- 
plétus Spíritu Sancto, ac- 
cépit eum in ulnas suas, 
et benedíxit Deum, et di- 
xit: Nunc dimíttis, Dó- 
mine, servum tuum in 
pace. 


the celebrant intones the following Antiphon, 
which the choir continues: 


ANTIPHON. Today the 
blessed Virgin Mary present- 
ed the cbild Jesus in the 
temple; and Simeon, filled 
with the Holy Spirit, took 
him in his arms and blessed 
God and said: Lord, now 
dost thou let thy servant go 
in peace. 
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When the procession arrives at the altar, the acolytes 
sing: 


Y. It had been revealed to| Y. Respónsum accépe- 
Simeon by the Holy Spirit. | rat Símeon a Spíritu San- 
W. That he was not to meet|cto. W. Non visürum se 
death until he had first seen | mortem, nisi prius vidé- 


that Christ whom the Lord|ret Christum Dómini. 


had. anointed. 


The celebrant sings: 


Let us pray. Prayer 


We beg thee, Lord, who 
didst satisfy the longing of 
the just Simeon, to bring 
also in us thy grace to ful- 
filment. And as he merited 
to see the Anointed of the 
Lord before he met death, 
sO may we obtain eternal life: 


Orémus. Oratio 


Pérfice in nobis, quz- 
sumus, Domine, gratiam 
tuam: qui justi Simeónis 
exspectatiónem — implésti; 
ut, sicut ille mortem non 
vidit, priásquam Christum 
Dómini vidére mererétur, 


jita et nos vitam obtine- 


through the same Christ our|ámus etérnam. Per eüm- 


Lord. K. Amen. 


THE 


INTROIT 
(Ps. 47, IO-II) 


Heltered in thy temple, 

O God, we have sought 
and found deliverance; where- 
ever thy name is known on 
earth, O God, thy praise is 
told, ever just in thy deal- 
ings. (Ps. ibid., 2) The Lord 
is great, and great honour is 
his due in the city where 
he, our God, dwells, here on 
bis holy mountain. Sheltered 
in thy temple. Y. Glory. 
Sheltered in thy temple. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erliving God, we humbly 


i dem Christum. &. Amen. 


MASS 


INTROITUS 
(Ps. 47, 1O-II) 


Uscépimus, Deus, mi- 

sericórdiam tuam in 
médio templi tui: secün- 
dum nomen tuum, Deus. 
ita et laus tua in fines ter- 
ræ: justitia plena est déx- 
tera tua. (Ps. ibid., 2) Ma- 
gnus Dóminus, et laudá- 
bilis nimis: in civitáte Dei 
nostri, in monte sancto 
ejus. Suscépimus. ý. Gló- 
ria Patri. Suscépimus. 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, majestá- 
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tem tuam süpplices exo- 
rámus: ut, sicut unigéni- 
tus Fílius tuus hodiérna 
die cum nostre carnis 
substántia in templo est 
presentatus; ita nos fá- 
cias purificátis tibi mén- 
tibus presentari. Per eüm- 
dem Dóminum. 


Léctio Malachie Prophé- 
te. (Malach. 3, 1-4). 


Hzc dicit Dóminus 
Deus: Ecce ego mitto An- 
gelum meum, et prepa- 
rábit viam ante fáciem 
meam. Et statim véniet ad 
tenplum suum Dominá- 
tor, quem vos quzritis, et 
Angelus testaménti, quem 
vos vultis. Ecce venit, di- 
cit Dóminus exercítuum: 
et quis póterit cogitáre 
diem  advéntus ejus, et 
quis stabit ad vidéndum 
eum? Ipse enim quasi 
ignis conflans, et quasi 
berba fullónum: et sedé- 
bit conflans, et emündans 
argéntum, et purgábit fí- 
los Levi et colábit eos 
quasi aurum, et quasi ar- 
géntum: et erunt Dómi- 
no offeréntes sacrifícia in 
justíta. Et placébit Dó- 
mino sacrifícium Juda, et 
Jerúsalem, sicut dies sæ- 
culi, et sicut anni antíqui. 


GRADUALE. (Ps. 47, 
IO-II et 9) Suscépimus, 
Deus, misericórdiam tuam 
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beseech thy majesty that as 
thy only-begotten Son, hav- 
ing taken flesh like ours, was 
bodily presented this day in 
the temple, so by thy doing 
we may be presented to 
thee with souls made clean: 
through the same. 


Lesson from the Prophet 
Malachias. (Mal. 3, 1-4). 


Thus says the Lord God: 
Behold, I mean to send one 
of my angels, to make the 
way ready for my coming. 
All at once the Lord will visit 
his temple; that Lord, for 
whose presence you are ever 
longing, that herald of God’s 
covenant, who dwells so much 
in your desires. Yes, says the 
Lord of hosts, he is coming; 
but who can bear the thought 
of that advent? Who will 
stand with head erect at his 
appearing? He will put men 
to a test fierce as a crucible, 
searching as the lye that full- 
ers use. From his judgement- 
seat, he will refine that silver 
of his and cleanse it from 
its dross; like silver or gold, 
the sons of Levi must be 
refined in the crucible, until 
they offer the Lord sacrifice 
duly performed. Then once 
more the Lord will accept 
the offerings of Juda and Je- 
rusalem, as he did long since, 
in the forgotten years. 


GRADUAL. (Ps. 47, 10- 
II, 9) Sheltered in thy tem- 
ple, O God, we have sought 
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and found deliverance: wher- 
ever thy name is known on 
earth, O God, thy praise is 
told. ¥. What was told us 
long since, we have seen for 
ourselves in the city of our 
God, here on his holy moun- 
tain. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
I37, 2) I bow down in wor- 
ship towards thy sanctuary, 
giving praise to thy name. 
Alleluia. 
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in médio templi tui: se- 
cündum nomen tuum, 
Deus, ita et laus tua in 
fines terre. Y. Sicut audí- 
vimus, ita et vídimus in 
civitáte Dei nostri, in 
monte sancto ejus. 


Allelija, allelája. Y. (Ps. 
I37, 2) Adorábo ad tem- 
plum sanctum tuum: et 
confitébor nómini tuo. Al- 
lelája. 


After Septuagesima instead of Allelúja and its verse 


is said: 
TRACT. Be joyful, Mary, 
virgin; all heresies were 


brought to nothing by thee 
alone. ¥. Who didst believe 
the words of the archangel 
Gabriel ¥. A virgin still, thou 
didst bring forth God and 
man, remaining, after child- 
birth, a maiden unspoiled. 
¥. Mother of God, plead 
for us. 


F8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 2, 22-32). 
At this time: When the 

time had come for Mary’s 

purification, according to the 
law of Moses, they brought 

Jesus up to Jerusalem, to 

present him before the Lord 

there. It is written in God’s 
law, that whatever male off- 
spring opens the womb is to 
be reckoned sacred to the 

Lord; and so they must offer 

in sacrifice for him, as God’s 

law commanded, a pair of 


TRACTUS. Gaude, 
Maria Virgo, cunctas hÆ- 
reses sola interemisti. Y. 
Quz Gabriélis Archángeli 
dictis credidísti. Y. Dum 
Virgo Deum et hóminem 
genuísti: et post partum 
Virgo invioláta permansí- 
sti. Y. Dei Génitrix, inter- 
céde pro nobis. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 2, 22-32). 

In illo témpore: Post- 
quam impléti sunt dies 
purgatiónis Maris, secün- 
dum legem Moysi, tulé- 
runt Jesum in Jerüsalem, 
ut sísterent eum Dómi- 
nO, sicut scriptum est in 
lege Dómini: Quia om- 
ne masculínum adapériens 
vulvam sanctum Dómino 
vocábitur. Et ut darent 
hóstiam secundum quod 
dictum est in lege Dómi- 
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ni, par turturum, aut duos 
pullos columbárum. Et 
ecce homo erat in Jerüsa- 
lem, cui nomen Simeon, 
et homo iste justus et ti- 
moratus, exspéctans con- 
solatiónem Israel, et Spí- 
ritus Sanctus erat in eo. 
Et respónsum accéperat a 
Spíritu Sancto, non visü- 
rum se mortem, nisi prius 
vidéret Christum  Dómi- 
ni. Et venit in spíritu in 
templum. Et cum indáü- 
cerent püerum Jesum pa- 
réntes ejus, ut fácerent 
secundum consuetüdinem 
legis pro eo: et ipse ac- 
cépit eum in ulnas suas, 
et benedíxit Deum, et di- 
xit: Nunc dimíttis ser- 
vum tuum, Dómine, se- 
cündum verbum tuum in 
pace: Quia vidérunt óculi 
mei salutáre tuum: Quod 
parásti ante fáciem óm- 
nium populórum: Lumen 
ad revelatiónem géntium, 
et glóriam plebis tuæ Is- 
rael. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 3) Diffüsa est grátia 
in lábis tuis: proptérea 
benedíxit te Deus in ztér- 
num, et in seculum sæ- 
culi. 


SECRETA. Exáudi, Dó- 
mine, preces nostras: et, 
ut digna sint münera, quz 
óculis tue majestátis offé- 
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turtle-doves, or two young 
pigeons. At this time there 
was a man named Simeon 
living in Jerusalem, an up- 
right man of careful obser- 
vance, who waited patiently 
for comfort to be brought 
to Israel. The Holy Spirit 
was upon him: and by the 
Holy Spirit it had been re- 
vealed to him that he was 
not to meet death until he 
had seen that Christ whom 
the Lord had anointed. He 
now. came, led by the Spirit, 
into the temple; and when 
the child Jesus was brought 
in by his parents, to perform 
the custom which the law 
enjoined concerning him, 
Simeon too was able to take 
him in his arms. And he 
said, blessing God: Ruler of 
all, now dost thou let thy 
servant go in peace, accord- 
ing to thy word; for my own 
eyes have seen that saving 
power of thine which thou 
hast prepared in the sight of 
all nations. This is the Light 
which shall give revelation 
to the Gentiles, this is the 
glory of thy people Israel. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 44, 3) 
Thy lips overflow with gra- 
cious utterance: the bless- 
ings God has granted thee 
can never fail. 


SECRET. Hear, Lord, and 
heed our prayers; grant us, 
through the intercession of 
blessed Mary, the support of 
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thy lovingkindness, so that |rimus, 


FEB. 4 - S. ANDREW CORSINI 


subsidium nobis, 


the gifts we offer before thy | per intercessiónem beate 
majesty may be worthy of | Marie, tue pietátis im- 
thy acceptance: through our | pénde. Per Dóminum. 


Lord. 


Preface of the Nativity, p. 519. 


COMMUNION. (Luke 2, 
26) It had been revealed to 
Simeon by the Holy Spirit 
that he was not to meet 
death until he had seen that 
Christ whom the Lord had 


anointed. 
POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, Lord our 


God, that the sacred rites 
thou hast bestowed upon us 
to safeguard this new life of 
ours may, at the intercession 
of blessed Mary, the ever 
virgin, bring us healing now 
and in time to come: through 
our Lord. 


COMMUNIO. (Luc. 2, 
26) Respónsum accépit Sí- 
meon a Spíritu Sancto, 
non visürum se mortem, 
nisi vidéret Christum Dó- 
mini. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus, Dómine Deus 
noster: ut sacrosáncta my- 
stéria, quz pro reparatió- 
nis nostre munímine con- 
tulísti, intercedénte beáta 
María semper Vírgine, et 
presens nobis remédium 
esse fácias, et futürum. 
Per Dóminum. 


February 3 
S. BLAISE, Bishop and Martyr 


Simple 


Mass Sacerdótes Dei, from the Common of a Martyr- 


Bishop, p. [8]. 


February 4 
S. ANDREW CORSINI, Carm., Bishop and Conf. 


Greater Double of the Second Class 


INTROIT 
(Ecclus. 45, 2) 


HE Lord gave him such 
honour as he gives to 


his holy ones; gave him re-ctórum: 


INTROITUS 

(Eccli. 45, 2) 
Imilem illum fecit Dó- 
minus in glória san- 
et magnificávit 
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eum in timóre inimicó- 
rum, et in verbis suis 
monstra placávit. (Ps. 72, 
1) Quam bonus [Israel 
Deus, his qui recto sunt 
corde! Símilem. Y. Glória 
Patri. Similem. 


ORATIO. Deus, qui 
in Ecclésia tua nova sem- 
per instáuras exémpla vir- 
tutum: da pópulo tuo 
beáti Andrée Confessóris 
tui atque Pontíficis ita se- 
qui vestígia; ut assequá- 
tur et premia. Per Dó- 
minum. 


Léctio Malachíe Prophé- 
te. (Malach. 2, 5-7). 


Hzc dicit Dóminus ex- 
ercítuum: Pactum meum 
fuit cum eo vitæ et pacis: 
et dedi ei timórem, et tí- 
muit me, et a fácie nó- 
minis mei pavébat. Lex 
veritátis fuit in ore ejus, 
et iníquitas non est in- 
vénta in lábiis ejus: in 
pace, et in zquitáte am- 
bulávit mecum, et multos 
avértit ab iniquitáte. Lá- 
bia enim sacerdótis custó- 
dient sciéntiam, et legem 
requírent ex ore ejus: quia 
ángelus Dómini exercítu- 
um est. 


GRADUALE. (Rom. 2, 
ro) Glória, et honor, et 
pax operánti bonum. Y. 


(Prov. 12, 14) De fructu 
oris sui replébitur bonis, 


907 


nown by striking terror into 
his enemies, and then, at his 
word, abated the prodigies 
that had befallen them. (Ps. 
72, I) What bounty God 
shows to Israel, to all upright 
hearts! The Lord gave him. 
Y. Glory. The Lord gave him. 


COLLECT. O God, who 
art ever fashioning new mod- 
els of virtue in thy Church, 
grant that thy people may 
so follow in the footsteps of 
thy confessor and bishop 
blessed Andrew, as to obtain 


a like reward: through our 
Lord. 


Lesson from the Prophet 
Malachias. (Mal. 2, 5-7). 


Thus says the Lord of 
hosts: My covenant was with 
him. Live he should and 
thrive, but the fear of me 
I enjoined upon him; he 
should fear, and hold my 
name in reverence. Faithfully 
he handed on tradition, the 
lie never on his lips; safe 
and straight was the path 
he trod at my side, and 
many he kept from wrong- 
doing. No utterance like a 
priest's for learning; from no 
other lips men will expect 
true guidance; is he not a 
messenger to them from the 
Lord of hosts? 


GRADUAL. (Rom. 2, ro) 
There will be glory and hon- 
our and peace for everyone 
who has done good. Y. (Prov. 
12, 14) When a mann is bless- 
ed, it is his own words that 
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bear fruit; never 


son of|et juxta ópera mánuum 


Adam but had the lot his|suárum retribuétur ei. 


deeds deserved. 

Alleluia, alleluia. Y. The 
Lord loved Andrew as a fra- 
grant perfume. Alleluia. 


Allelája, allelája. ý. Di- 
léxit Andréam Dóminus 
in odórem suavitátis. Al- 
leluja. 


After Septuagesima instead of Allelüja and its verse 


is said: 


TRACT. (Ecclus. 37, 26, 
27, 29) A wise man shall 
impart wisdom to his fellows, 
and shall not miss his own 
reward. Y. Blessings the wise 
man reaps from all around; 
to see him is to praise him. 
Y. Among our people the 
wise man wins an inheri- 
tance of honour, a deathless 
renown. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 25, 14-23). 


At this time: Jesus said to 
his disciples: A man who 
was going on his travels call- 
ed his trusted servants to him 
and committed his money to 
their charge. He gave five 
talents to one, two to anoth- 
er, and one to another, ac- 
cording to their several abil- 
ities, and with that he set 
out on his journey. The man 
who had received five talents 
went and traded with them, 
until he had made a profit 
of five talents more; and in 
the same way he who had 
received two made a profit 
of two. Whereas he who had 
received but one went off 


TRACTUS. (Eccli. 37, 
26, 27 et 29) Vir sapiens 
plebem suam érudit, et 
fructus sensus illíus fidé- 
les sunt. Y. Implébitur be- 
nedictiónibus, et vidéntes 
illum Iaudábunt. ý. In pó- 
pulo hereditábit honórem, 
et nomen illíus erit vivens 
in stérnum. 


68 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 25, 14-23). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discipulis suis: Ho- 

mo quidam péregre pro- 

ficiscens, vocávit servos 
suos, et tradidit illis bona 
sua. Et uni dedit quinque 
talénta, alii autem duo, 
alii vero unum, unicuique 
secundum prdépriam vir- 
tutem, et proféctus est 
statim. Abiit autem qui 
quinque talénta accéperat, 
et operátus est in eis, et 
lucrátus est ália quinque. 

Simíliter et qui duo accé- 

perat, lucrátus est 4lia 

duo. Qui autem unum ac- 
céperat, ábiens fodit in 
terram, et abscóndit pe- 
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cuniam dómini sui. Post 
multum vero témporis 
venit dóminus servórum 
illórum, et pósuit ratiónem 
cum eis. Et accédens qui 
quinque talénta accéperat, 
óbtulit ália quinque talén- 
ta, dicens: Dómine, quin- 
que talénta tradidísti mi- 
hi, ecce ália quinque su- 
perlucrátus sum. Ait illi 
dóminus ejus: Euge serve 
bone, et fidélis, quia su- 
per pauca fuísti fidélis, su- 
per multa te constítuam: 
intra in gáudium dómini 
tui. Accéssit autem et qui 
duo talénta accéperat, et 
ait: Dómine, duo talénta 
tradidísti mihi, ecce ália 
duo lucrátus sum. Ait illi 
dóminus ejus: Euge serve 
bone, et fidélis, quia super 
pauca fuísti fidélis, super 
multa te constítuam: in- 
tra in gáudium dómini 
tui. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ec- 
cli. 46, 16-et r9) Diléctus 
a Dómino Deo suo, invo- 
cávit Deum omnipotén- 
tem in oblatióne Agni im- 
maculáti. 

SECRETA. Deus, vere 


pacis amátor et auctor: 
réspice,  qu&ésumus, ad 
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and made a hole in the 
ground, and there hid his 
master's money. Long after- 
wards, the master of those 
servants came back, and en- 
tered into a reckoning with 
them. And so the man who 
had received five talents came 
forward and brought five 
talents more; Lord, he said, 
it was five talents thou gav- 
est me, see how I have made 
a profit of five talents be- 
sides. And his master said 
to him, Well done, my good 
and faithful servant; since 
thou hast been faithful over 
little things, I have great 
things to commit to thy 
charge; come and share the 
joy of thy Lord. Then came 
the man who had received 
the two talents; Lord, he said, 
it was two talents thou gav- 
est me; see how I have 
made a profit of two talents 
besides. And his master said 
to him, Well done, my good 
and faithful servant; since 
thou hast been faithful over 
little things, I have great 
things to commit to thy 
charge; come and share the 
joy of thy Lord. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ecclus. 
46, 16, 19) Dearly loved by 
the Lord his God, he invoked 
the Lord, the Almighty, with 
an unblemished lamb for 
sacrifice. 


SECRET. O God, lover 
and author of true peace, we 
beseech thee to look down 
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upon the sacrifice we offer 
thee in memory of thy blessed 
priest Andrew, the illustrious 
minister of that same peace, 
and to grant that we too 
may merit to become a sac- 
rifice unto thee: through our 
Lord. 


COMMUNION. (Prov. 3, 
16-17) Long life wisdom 
holds out in one hand, riches 
and glory in the other; where 
she guides, journeying is 
pleasant, where she points 
the way, all is peace. 


POSTCOMMUNION. - 
Most merciful God, at the 
intercession of thy confessor 
and bishop, blessed Andrew, 
strengthen thy people with 
the support of thy peace and 
grant that they may attain 
to everlasting repose: through 
our Lord. 


S - S. AGATHA 


hóstiam, quam tibi offé- 
rimus in memóriam beáti 
Sacerdótis tui Andrés, 
miri ejüsdem pacis miní- 
stri, atque, ipso interve- 
niénte, concéde; ut nos 
tibi hóstia éffici mereámur. 
Per Dóminum. 

COMMUNIO. (Prov. 
3, 16-17) Longitüdo dié- 
rum in déxtera ejus, et 
in sinístra illíus divitie et 
glória: vie ejus pulchre, 
et omnes sémite illius pa- 
cifice. 


POSTCOMMUNIO. - 
Clementissime Deus, pó- 
pulum tuum, celésti pane 
reféctum, subsídiis pacis, 
beáto Andréa Confessóre 
tuo atque Pontífice inter- 
cedénte, confírma: et ad 
quiétem ztérnam perve- 
níre concéde. Per Dómi- 
num. 


February 5 
S. AGATHA, Virgin and Martyr 


Lesser Double 


INTROIT 


Ejoice we all in the 

Lord, as we keep hol- 
iday in blessed Agatha's hon- 
our, that maid and martyr 
whose passion makes angels 
joyful, and sets them prais- 
ing the Son of God. (Ps. 44, 
2) Joyful are the thoughts 
that well up from my heart, 
a Kings honour for my 
theme. Y. Glory. 


INTROITUS 
Audeámus omnes in 
Dómino, diem fe- 


stum celebrántes sub ho- 
nore beáte Agathe Vir- 
ginis et Martyris: de cu- 
jus passióne gaudent An- 
geli, et colláudant Fílium 
Dei. (Ps. 44, 2) Eructávit 
cor meum verbum bonum: 
dico ego ópera mea Regi. 
Y. Glória Patri. 


S. AGATHA - 


ORATIO. Deus, qui 
inter cétera poténtie tue 
mirácula étiam in sexu 
fragili victóriam martyrii 
contulísti: concéde propí- 
tius; ut, qui beáte Aga- 
the Vírginis et Mártyris 
tuz natalítia cólimus, per 
ejus ad te exémpla gra- 
diámur. Per Dóminum. 
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COLLECT. O God, who, 
amongst other marvels of thy 
power, hast given even to 
weak women the triumph of 
martyrdom, grant us this 
grace, that we who are cele- 
brating the birthday of thy 
blessed virgin-martyr Agatha 
may be led nearer to thee 
by her example: through 
our Lord. 


In Lent, commemoration of the feria. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (r Cor. r, 26-31). 


Fratres: Vidéte voca- 
tiónem vestram, quia non 
multi sapiéntes secundum 
carnem, non multi potén- 
tes, non multi nóbiles: sed 
quz stulta sunt mundi 
elégit Deus, ut confündat 
sapiéntes: et infírma mun- 
di elégit Deus, ut con- 
fándat fórtia: et ignobilia 
mundi, et contemptibília 
elégit Deus, et ea que 
non sunt, ut ea que sunt 
destrüeret: ut non glorié- 
tur omnis caro in con- 
spéctu ejus. Ex ipso autem 
vos estis in Christo Jesu, 
qui factus est nobis sa- 
piéntia a Deo, et justítia, 
et sanctificátio, et redém- 
ptio: ut quemádmodum 
scriptum est: Qui gloria- 
tur, in Dómino gloriétur. 


GRADUALE. (Ps. 45, 
6) Adjuvábit eam Deus 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (r Cor. 1, 
26-3r). 

Consider, brethren, the cir- 
cumstances of your own call- 
ing; not many of you are 
wise, in the world's fashion, 
not many powerful, not many 
well born. No, God has 
chosen what the world holds 
foolish, so as to abash the 
wise, God has chosen what 
the world holds weak, so as 
to abash the strong. God has 
chosen what is nothing, so 
as to bring to nothing what 
is now in being; no human 
creature was to have any 
ground for boasting, in the 
presence of God. It is from 
him that you take your origin, 
through Christ Jesus, whom 
God gave us to be all our 
wisdom, our justification, cur 
sanctification, and our atone- 
ment; so that the scripture 
might be fulfilled, If any one 
boasts, let him make his 
boast in the Lord. 

GRADUAL. (Ps. 45, 6) 
God helps her with his fa- 
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vour: God dwells within ber 
and she stands unmoved. 
Y. (Ibid., 5) The city of God, 
enriched with deeply flow- 


ing waters, is the chosen 
sanctuary of the Most High. 


Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 
44, 3) Thy lips overflow 
with gracious utterance: the 
blessings God has granted 
thee can never fail. Alleluia. 
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vultu suo: Deus in mé- 
dio ejus, non commové- 
bitur. Y. (Ibid., 5) Flümi- 
nis impetus letificat civi- 
tatem Dei: sanctificávit 
tabernáculum suum Altís- 
simus. 

Alleluja, allelüja. Y. (Ps. 
44, 3) Diffüsa est grátia 
in lábiis tuis: proptérea 
benedíxit te Deus in z- 
térnum. Allelüja. 


After Septuagesima instead of Allelüja and its verse 


is said: 

TRACT. (Ps. 125, 5-6) 
Those who are sowing in 
tears, will reap, one Cay, 


with joy. ¥. They go out, 
weeping as they go, but with 
seed to scatter. ¥. And when 
they come back, they will 
come rejoicing, as they carry 
their sheaves with them. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 19, 3-12). 


At this time: The Phar- 
isees came to him, and put 
him to the test by asking, 
Is it right for a man to put 
away his wife, for whatever 
cause? He answered, Have 
you never read, how he who 
created them, when they first 
came to be, created them 
male and female; and how he 
said, À man, therefore, will 
leave his father and mother 
and will cling to his wife, 
and the two will become one 
flesh? And so they are no 
longer two, they are one 


TRACTUS. (Ps. 125, 
5-6) Qui séminant in 14- 
crimis, in gáudio metent. 
Y. Eüntes ibant et flebant, 
mitténtes sémina sua. Y. 
Veniéntes autem vénient 
cum exsultatióne, portán- 
tes manípulos suos. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthé- 
um. (Matth. r9, 3-12). 


In illo témpore: Acces- 
sérunt ad Jesum phariszi 
tentántes eum, et dicén- 
tes: Si licet hómini di- 
míttere uxórem suam qua- 
cümque ex causa? Qui 
respóndens, ait eis: Non 
legístis quia qui fecit hó- 
minem ab inítio, máscu- 
lum et féminam fecit eos? 
et dixit: Propter hoc di- 
míttet homo patrem, et 
matrem, et adherébit uxó- 
ri sug, et erunt duo in 
carne una. Itaque jam 
non sunt duo, sed una. 
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caro. Quod ergo Deus 
conjünxit, homo non sé- 
paret. Dicunt illi: Quid 
ergo Móyses mandavit 
dare libéllum repüdii, et 
dimíttere? Ait illis: Quó- 
niam Móyses ad durítiam 
cordis vestri permísit vo- 
bis dimíttere uxóres ve- 
stras: ab inítio autem non 
fuit sic. Dico autem vobis 
quia quicámque dimíserit 
uxórem suam, nisi ob for- 
nicatiónem, et áliam dü- 
xerit, moechatur: et qui 
dimíssam  düxerit, mæ- 
chátur. Dicunt ei discípuli 
ejus: Si ita est causa hó- 
minis cum uxóre, non éx- 
pedit nübere. Qui dixit 
ilis: Non omnes cápiunt 
verbum istud, sed quibus 
datum est. Sunt enim eu- 
nüchi, qui de matris ütero 
sic nati sunt: et sunt 
eunüchi, qui facti sunt ab 
homínibus: et sunt eunü- 
chi, qui seípsos castravé- 
runt propter regnum cæ- 
lórum. Qui potest cápere, 
cápiat. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 15-16) Afferéntur Regi 
virgines post eam: próxi- 
mz ejus afferéntur tibi in 
letítia et exsultatióne: ad- 
ducéntur in templum Re- 
gi Dómino. 


SECRETA. Süscipe, 


Dómine, münera, que in 
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flesh; what God, then, has 
joined, let not man put a- 
sunder. Why then, they said, 
did Moses enjoin that a man 
might give his wife a writ 
of separation, and then he 
might put her away? He told 
them, It was to suit your 
hard hearts that Moses allow- 
ed you to put your wives 
away; it was not so at the be- 
ginning of things. And I tell 
you that he who puts away 
his wife not for any unfaith- 
fulness of hers, and so mar- 
ries another, commits adul- 
tery; and he too commits 
adultery, who marries her 
after she has been put away. 
At this, his disciples said to 
him, If the case stands so 
between man and wife, it 
is better not to marry at all. 
That conclusion, he said, 
cannot be taken in by every- 
body, but only by those who 
have the gift. There are some 
eunuchs, who were so born 
from the mother's womb, 
some were made so by men, 
and some have made them- 
selves so for love of the 
kingdom of heaven; take this 
in, you whose hearts are large 
enough for it. 

OFFERTORY. (Ps. 44, 
15-16) Maidens will follow 
in her retinue into the King's 
presence; all rejoicing, all 
triumphant before thee, those 
companions of hers, as they 
enter the palace of their 
Lord and King. 


SECRET. Accept the gifts 
we bring thee, Lord, on this 
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feast of thy blessed virgin- | beatae Agathe Virginis et 


martyr Agatha, 


by whose| Martyris tuz solemnitáte 


advocacy we hope to be set|deférimus: cujus nos con- 


free: through our Lord. 


fidimus patrocinio liberá- 
ri. Per Dóminum. 


In Lent, commemoration of the feria. 


COMMUNION. My ap- 
peal is to that living God, 
who has deigned to heal 
every wound of mine, and 
to restore the breast to my 
body. 

POSTCOMMUNION. - 
May the sacrament we have 
taken help us, Lord, and at 
the intercession of thy bless- 
ed virgin-martyr Agatha gain 
us the joy of thy continual 
protection: through our Lord. 


COMMUNIO. Qui me 
dignátus est ab omni pla- 
ga curáre, et mamillam 
meam meo péctori resti- 
tüere, ipsum ínvoco De- 
um vivum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Auxiliéntur nobis, Dómi- 
ne, sumpta mystéria: et, 
intercedénte beáta Agatha 
Virgine et Martyre tua, 


sempitérna protectióne 
confirment. Per Domi- 
num. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


————————— ——————————————————————————— 


February 6 
S. TITUS, Bishop and Confessor 


Lesser Double 


Mass Státuit, from the Common of a Confessor- 
Bishop, p. [37], except the following: 


COLLECT. O God, who 
didst adorn thy blessed con- 
fessor-bishop Titus with the 
virtues of an apostle, grant, 
through his merits and in- 
tercession, that we may lead 
good and holy lives in this 
world, and earn at last a 
home-coming in heaven: 
through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Titum Confessó- 
rem tuum atque Pontifi- 
cem apostólicis virtütibus 
decorásti: ejus méritis et 
intercessióne concéde; ut 
juste et pie vivéntes in 
hoc seculo, ad czléstem 
pátriam pervenire me- 
reámur. Per Dóminum. 


In Lent, commemoration of the feria. 
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Commemoration of S. Dorothy, Virgin and Martyr: 


ORATIO. Indulgén- 
tiam nobis, quæsumus, 
Dómine, beáta Dorothea 
Virgo et Martyr implóret: 
que tibi grata semper 
éxstitit, et mérito castitá- 
tis, et tum  professióne 
virtutis. (Per Dóminum). ! 


COLLECT. May thy for- 
giveness, Lord, be entreated 
on our behalf, we pray thee, 
by thy blessed virgin-martyr 
Dorothy who deserved and 
kept thy favour by her purity, 
and by proclaiming thy su- 
premacy: (through our Lord). 


Commemoration of Ss. Vedastus and Amandus, Bish- 


ops and Confessors: 


ORATIO. Deus, qui 
nos sanctórum  tuórum 
Confessórum paritérque 
Pontificum Vedásti et A- | 
mandi confessiónibus glo- 
riósis circümdas et próte- 
gis: da nobis, et eórum 
imitatióne profícere, et in- 
tercessióne gaudére. Per 
Dóminum. 


F4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 10, 1-9). 

In ilo témpore: Desi- 
gnávit Dóminus et álios 
septuagínta duos: et misit 
illos binos ante fáciem 
suam in omnem civitátem 
et locum, quo erat ipse 
ventürus. Et dicébat illis: 
Messis quidem multa, o- 
perárii autem pauci. Ro- 
gáte ergo dóminum mes- 
sis, ut mittat operários in 
messem suam. Ite: ecce 
ego mitto vos sicut agnos 
inter lupos. Nolíte portá- | 
re sácculum, neque pe-| 
ram, neque calceaménta, 
et néminem per viam sa- 
lutavéritis: In quamcim- ! 


COLLECT. O God, who 
dost encompass and protect 
us by the glorious confes- 
sion of blessed Vedastus and 
Amandus, thy bishops and 
confessors: grant that we 
may both profit by following 
their example and rejoice 
in their intercession: through 
our Lord. 


"B Continuation of the Holy 


Gospe! according to S. 
Luke. (Luke ro, 1-9). 
At this time: The Lord 


appointed seventy-two others, 
and sent them before him, 
two and two, into all the 
cities and villages he him- 
self was to visit. The harvest, 
he told them, is plentiful 
enough, but the labourers 
are few; you must ask the 
Lord to whom the harvest 
belongs to send labourers out 
for the harvesting. Go then, 
and remember, I am sending 
you out to be like lambs 
among wolves. You are not 
to carry purse, or wallet, or 
shoes; you are to give no 
one greeting on your Way. 
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When you enter a house, say 
first of all, Peace be to this 
house; and if those who dwell 
there are men of good will, 
your good wishes shall come 
down upon it; if not, they 
will come back to you the 
way they went. Remain in 
the same house, eating and 
drinking what they have to 
give you; the labourer has a 
right to his maintenance; do 
not move from one house to 
another. When you enter a 
city, and they make you wel- 
come, be content to eat the 
fare they offer you: and heal 
those who are sick there; and 
tell them, The kingdom of 
God is close upon you. 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and, at the interces- 
sion of thy blessed confessor 
and bishop Titus, let them 
move thee to hear us and have 
mercy: through our Lord. 
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que domum intravéritis, 
primum dícite: Pax huic 
dómui: et si ibi füerit 
fílius pacis, requiéscet su- 
per illum pax vestra: sin 
autem, ad vos revertétur. 
In eádem autem domo 
manéte, edéntes, et bibén- 
tes quz apud illos sunt: 
dignus est enim operárius 
mercéde sua. Nolíte trans- 
ire de domo in domum. 
Et in quamcümque civi- 
tátem intravéritis, et sus- 
céperint vos, manducate 
quz apponuntur vobis: et 
curate infirmos, qui in 
illa sunt, et dicite illis: 
Appropinquavit in vos re- 
gnum Dei. 

SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 
ctifica: et, intercedénte 
beáto Tito Confessóre tuo 
atque Pontifice, per éadem 
nos placatus inténde. Per 
Dóminum. 


In Lent, commemoration of the feria. 


Of S. Dorothy: 


SECRET. Lord, gracious- 
ly accept the sacrificial gifts 
that have been dedicated to 
thee, for the sake of thy bless- 
ed virgin-martyr Dorothy, and 
grant that we may find in 
them a never-failing source 
of help: (through our Lord). 


Of Ss. Vedastus 
SECRET. Accept our pray- 


SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, beátz Doró- 
thez Virginis et Mártyris 
tuz dicátas méritis, bení- 
gnus assüme: et ad per- 
pétuum nobis tríbue pro- 
veníre subsídium. (Per Dó- 
minum). 


and Amandus: 


SECRETA. Süscipe, 


ers and offerings, Lord; and | Dómine, preces et müne- 
let the pleading of thy saints ra: quz, ut tuo sint digna 
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conspéctu, Sanctórum tuó- 
rum précibus adjuvémur. 
Per Dóminum. 
POSTCOMMUNIO. - 
Presta, qua&sumus, om- 
nípotens Deus: ut, de 
percéptis munéribus grá- 
tias exhibéntes, interce- 
dénte beáto Tito Confes- 
sóre tuo atque Pontífice, 
benefícia potióra sumá- 
mus. Per Dóminum. 


help us to make those offer- 
ings worthy of thy regard: 
through our Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, al- 
mighty God, that in giving 
thanks for the gifts we have 
received, we may obtain still 
greater blessings through the 
intercession of thy blessed 
confessor and bishop Titus: 
through our Lord. 


In Lent, commemoration of the feria. 


Of S. 


POSTCOMMUNIO. - 
Divíni müneris largitáte 
satiati, quesumus, Dómi- 
ne Deus noster: ut, in- 
tercedénte beáta Doróthea 
Virgine et Mártyre tua, 
in ejus semper participa- 


Dorothy: 


POSTCOMMUNION. - 
Filled with the abundance of 
thy divine gift, we pray thee, 
Lord our God, that at the 
intercession of thy blessed 
virgin-martyr Dorothy it may 
be our bread of life for ever- 


tióne vivámus. (Per Dó- | more: (through our Lord). 


minum). 


Of Ss. Vedastus and Amandus: 


POSTCOMMUNIO. - 
Quésumus, Dómine, mu- 
néribus sacris et salutári- 
bus repléti mystériis: ut, 
quorum solémnia celebrá- 
mus, eórum  oratiónibus 
adjuvémur. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNION. - 
We whom these sacred gifts 
and holy rites have filled 
with the bread of life pray, 
Lord, that we may be suc- 
coured by the prayers of 
those whose festival we are 
keeping: through our Lord. 


In Lent, last Gospel of the feria. 


February 7 
S. ROMUALD, Abbot 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. [s9]. 
In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 
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FER. 8 - S. JOHN OF MATHA 


February 8 
S. JOHN OF MATHA, Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
P. [5x], except the following: 


COLLECT. O God, whom 
it pleased, by means of Saint 
John, divinely to establish 
the Order of the Holy Trinity 
for ransoming captives from 
the power of the Saracens; 
grant that by thy help, and 
with his merits pleading for 
us, we may be freed from 
bodily and spiritual captivity: 
through our Lord. 


| ptívos 


ORATIO. Deus, qui 
per sanctum Joánnem ór- 
dinem sanctíssimz Trini- 
tátis ad rediméndum de 
potestáte Saracenórum ca- 
caelitus institüere 
dignátus es: przsta, qu- 
sumus; ut, ejus suffragán- 
tibus méritis, a captivitá- 
te córporis et ánimz, te 
adjuvánte, liberémur. Per 
Dóminum. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


February 9 


S. CYRIL OF ALEXANDRIA 


Carm., Bp., Cf., Doct. 
Lesser Double 


INTROIT 
(Ecclus. 15, 5) 


HE Lord moved him 

to speak before the as- 
sembled people, filling him 
with the spirit of wisdom 
and  discernment, clothing 
him in magnificent array. 
(Ps. 91, 2) Sweet it is to 
praise the Lord: to sing 
most high God, in honour 
of thy name! ¥. Glory. 


INTROITUS 
(Eccli. 15, 5) 
N médio Ecclésiz apé- 
ruit os ejus: et im- 
plévit eum Dóminus spí- 
ritu sapiéntie et intellé- 
ctus: stolam glérie índuit 
eum. (Ps. 9r, 2) Bonum 
est confitéri Dómino: et 
psallere nómini tuo, Al- 
tíssime. Y. Glória Patri. 
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ORATIO. Supérni lú- 
minis Pater, qui mentem 
beáti Cyrílli Confessóris 
tui atque Pontificis, ut 
Genitrícis Fílii tui semper 
Virginis Maríz honórem 
ab hzreticórum  nébulis 
vindicáret, vere fídei et 
sapiéntie luce illustráre 
dignátus es: ipso interve- 
niénte, concéde; ut errán- 
tium corda ad veritatis 
tue rédeant unitátem, et 


in tua simus voluntáte 
concórdes. Per eümdem 
Dóminum. 
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COLLECT. Father of ce- 
lestial light, who didst deign to 
fill with the light of true faith 
and wisdom the mind of thy 
blessed confessor and bishop, 
Cyril, so that he might save 
the honour of the Mother 
of thy Son, the ever-virgin 
Mary, from being tarnished 
by error; grant through his 
intercession that the hearts 
of the erring may return to 
the unity of thy truth and 
that we may find concord in 
thy will: through the same. 


Commemoration of S. Apollonia, Virgin and Martyr: 


ORATIO. Deus, qui 
nos annua beáte Apolló- 
niz Virginis et Martyris 
tue solemnitáte letificas: 
da, qusumus; ut, quam 
veneramur officio, étiam 
pie conversatiónis sequá- 
mur exémplo. Per Dómi- 
num. 


COLLECT. O God, who 
year by year dost gladden 
us with the feast of thy 
blessed virgin-martyr Apol- 
lonia, grant, we pray, that 
we who venerate her with 
sacred rites may also follow 
her example in holy living: 
through our Lord. 


In Lent, commemoration of the feria. 


Léctio libri 

(Sap. 7, 7-15). 

Optávi, et datus est mi- 
hi sensus: et invocávi, et 
venit in me spíritus sa- 
piéntiz: et prepdsui illam 
regnis et sédibus, et diví- 
tias nihil esse duxi in com- 
paratióne illíus: nec com- 
parávi illi lápidem pretió- 
sum: quóniam omne au- 
rum in comparatiéne il- 
líus, aréna est exígua, et 
tamquam lutum estima- 
bitur argéntum in conspé- 


Sapiéntiz.; Lesson from the Book of 


Wisdom. (Wisdom 7, 7-15). 


Whence, then, did the 
prudence spring that en- 
dowed me? Prayer brought 
it; to God I prayed, and the 
spirit of wisdom came upon 
me. This I valued more than 
kingdom or throne; I thought 
nothing of my riches in com- 
parison. There was no jewel 
I could match with it; all 
my treasures of gold were a 
handful of dust beside it, 
my silver seemed base clay 
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in presence of it. I treasured 
wisdom more than health or 
beauty, preferred her to the 
light of day; hers is a flame 
which never dies down. To- 
gether with her all blessings 
came to me; boundless pros- 
perity was her gift. All this 
I enjoyed, with wisdom to 
prepare my way for me, 
never guessing that it all 
sprang from her. The lessons 
she taught me are riches hon- 
estly won, shared without 
stint, openly proclaimed; a 
treasure men will find in- 
corruptible. Those who enjoy 
it are honoured with God's 
friendship, so high a value 
he sets on her instruction. 
God's gift it is, if speech 
answers to thought of mine, 
and thought of mine to the 
message I am entrusted with. 
Who else can show wise men 
the true path, check them 
when they stray? 


GRADUAL. (Ps. 131, 16- 
17) I will clothe his priests 
in the vesture of triumph: 
cries of rejoicing shall echo 
among his faithful servants. 
¥. There the stock of David 
shall bud, there the lamp 
burn which I have lit for 
the King I have anointed. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
IO9, 4) The Lord has sworn 
an oath, there is no retract- 
ing: Thou art a priest for 
ever. Alleluia. 


OF ALEXANDRIA 


ctu illius, Super salütem 
et spéciem diléxi illam, et 
propósui pro luce habére 
illam: quóniam inextin- 
guíbile est lumen illíus. 
Venérunt autem mihi óm- 
nia bona páriter cum illa, 
et innumerábilis honéstas 
per manus illíus, et letá- 
tus sum in ómnibus: quó- 
niam antecedébat me ista 
sapiéntia, et ignorabam 
quóniam horum ómnium 
mater est. Quam sine fi- 
ctióne dídici, et sine in- 
vidia commünico, et ho- 
nestátem illíus non abs- 
cóndo. Infinítus enim the- 
sáurus est  homínibus: 
quo qui usi sunt, parti- 
cipes facti sunt amicitie 
Dei, propter discipline 
dona commendáti. Mihi 
autem dedit Deus dicere 
ex senténtia, et præsúme- 
re digna horum, quz mihi 
dantur: quóniam ipse sa- 
piéntie dux est, et sapién- 
tium emendator. 


GRADUALE. (Ps. 131, 
16-17) Sacerdótes ejus ín- 
duam salutári: et sancti 
ejus exsultatióne exsultá- 
bunt. Y. Illuc prodácam 
cornu David: parávi lu- 
cérnam Christo meo. 


Allelája, allelája. Y. (Ps. 
109, 4) Jurávit Dóminus, 
et non pcenitébit eum: 
Tu es sacérdos in etér- 
num. Allelája. 
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After Septuagesima instead of Allelája and its verse 


is said: 


TRACTUS. (Ps. III, 
I-3) Beátus vir, qui timet 
Dóminum: in mandatis 
ejus cupit nimis. Y. Pot- 
ens in terra erit semen 
ejus: generátio rectórum 
benedicétur. Y. Glória et 
divítie in domo ejus: et 
justíia ejus manet in sz- 
culum sæculi. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matth- 
um. (Matth. 5, 13-19). 
In illo témpore: Docé- 

bat Jesus discipulos suos, 

dicens: Vos estis sal ter- 
ræ. Quod si sal evanüerit, 
in quo saliétur? Ad níhi- 
lum valet ultra, nisi ut 
mittátur foras, et concul- 
cétur ab homínibus. Vos 
estis lux mundi. Non pot- 
est cívitas abscóndi supra 
montem pósita. Neque ac- 
céndunt lucérnam, et po- 
nunt eam sub módio, sed 
super candelábrum, ut lü- 
ceat ómnibus qui in domo 
sunt. Sic láceat lux vestra 
coram homínibus, ut ví- 
deant ópera vestra bona, 
et glorificent Patrem ve- 
strum, qui in celis est. 


Nolíte putáre quóniam ve- 
ni sólvere legem, aut pro- 
phétas: non veni sólve- 
re, sed adimplére. Amen 
quippe dico vobis, donec 
tránseat celum et terra, 


TRACT. (Ps. Irr, 1-3) A 
blessed man is he who fears 
the Lord, bearing all love to 
his commandments. Y. Chil- 
dren of his shall win renown 
in their country: ever the 
sons of the just shall find 
a blessing. Y. Esteem dwells 
with such a man, and great 
prosperity; fame shall record 
his gracious deeds eternally. 


*H Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 5, 13-19). 


At this time Jesus taught 
his disciples, saying: You 
are the salt of the earth; if 
the salt loses its taste, what 
is there left to give taste to 
it? There is no more to be 
done with it, but throw it 
out of doors for men to tread 
it under foot. You are the 
light of the world; a city 
cannot be hidden if it is 
built on a mountain top. A 
lamp is not lighted to be put 
away under a bushel mea- 
sure; it is put on the lamp- 
stand to give light to all the 
people of the house; and 
your light must shine so 
brightly before men that 
they can see your good 
works, and glorify your Fa- 
ther who is in heaven. Do 
not think that I have come 
to set aside the law and the 
prophets; I have not come 
to set them aside, but to 
bring them to perfection. 
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Believe me, heaven and earth 
must disappear sooner than 
that one jot, one flourish dis- 
appear from the law; it must 
all be accomplished. Who- 
ever, then, sets aside one of 
these commandments, though 
it were the least, and teaches 
men to do the like, will be 
of least account in the king- 
dom of heaven; but the man 
who keeps them and teaches 
others to keep them will be 
accounted in the kingdom of 
heaven as the greatest. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 91, 
13) The innocent man will 
flourish as the  palm-tree 


flourishes, he will grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon. 


SECRET. Look gracious- 
ly upon our gifts, almighty 
God, and, at the intercession 
of blessed Cyril, grant that 
we may be accounted fit to 
receive worthily into our 
hearts thy Only-Begotten, Je- 
sus Christ, our Lord, co- 
eternal with thee in thy 
glory: who is God. 


OF ALEXANDRIA 


jota unum, aut unus apex 
non preteribit a lege, do- 
nec ómnia fiant. Qui ergo 
sólverit unum de manda- 
tis istis mínimis, et do- 
cüerit sic hómines, míni- 
mus vocábitur in regno 
celórum: qui autem fé- 
cerit, et docüerit, hic ma- 
gnus vocábitur in regno 
calórum. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
9I, 13) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus, quz 
in Líbano est, multipli- 
cábitur. 


SECRETA. Münera 
nostra, omnípotens Deus, 
benígnus réspice: et, in- 
tercedénte beáto Cyrillo, 
presta; ut unigénitum tu- 
um Jesum Christum Dó- 
minum nostrum in tua te- 
cum glória coztérnum, in 
córdibus nostris digne sus- 
cípere mereámur: Qui te- 
cum, 


Of S. Apollonia: 


SECRET. Accept the gifts 
we bring thee, Lord, on 
this feast-day of thy blessed 
virgin-martyr Apollonia, by 
whose advocacy we hope to 
be set free: through our 
Lord. 


SECRETA. Süscipe, 
Dómine, münera, que in 
beáte Apolléniz Virginis 
et Martyris tue solemni- 
tate deférimus: cujus nos 
confidimus patrocinio li- 
berári. Per Dóminum. 


In Lent, commemoration of the feria. 


S. SCHOLASTICA - 


COMMUNIO. (Luc. 
I2, 24) Fidélis servus et 
prudens, quem constítuit 
dóminus super famíliam 
suam: ut det illis in tém- 
pore trítici mensüram. 


POSTCOMMUNIO. - 
Divínis, Dómine, refécti 
mystériis, te süpplices de- 
precámur: ut exémplis et 
méritis beáti Cyrílli Pon- 
tificis adjóti, sanctissime 
Genitrici Unigéniti tui di- 
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COMMUNION. (Luke 12, 
24) He was a faithful and 
wise servant, one whom his 
master entrusted with the 
care of his household, to 
give them their allowance of 
food at the appointed time. 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed by the God-given 
sacrament, we humbly beg 
thee, Lord, that with the 
merits and example of the 
blessed bishop Cyril to help 
us, we may be enabled to 


gne famulári valeámus: | give fitting service to the 
Qui tecum. most holy mother of thy 
| only-begotten Son: who is 
| God. 
Of S. Apollonia: 
POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 


Auxiliéntur nobis, Dómi- 
ne, sumpta mystéria: et, 
intercedénte beáta Apol- 
lónia Vírgine et Mártyre 
tua, sempitérna protectió- 


ne confírment. Per Dómi- 
| 


num. 


May the sacrament we have 
taken help us, Lord, and, 
at the intercession of thy 
blessed virgin-martyr Apol- 
lonia, gain us thy continual 
protection: through our Lord. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


February 10 


S. SCHOLASTICA, Virgin 


Lesser Double 


Mass Dilexisti, from the Common of a Virgin, p. [79], 


except the following: 
ORATIO. Deus, qui 


COLLECT. O God, who, 


ánimam bedte Virginis|to show the path of inno- 
tuz Scholástice ad osten- | cence, didst cause the soul 
déndam innocéntiz viam of thy blessed maiden Scho- 
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lastica to soar to heaven in 
the likeness of a dove, grant 
us, through her merits and 
prayers, to live in such in- 
nocence that we too may be- 
come worthy to attain ever- 
lasting bliss: through our 
Lord. 


in colámbz spécie celum 
penetráre fecísti: da no- 
bis ejus méritis et préci- 
bus ita innocénter vivere; 
ut ad ætérna mereámur 
gáudia perveníre. Per Dó- 
minum. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


February II 


THE APPARITION OF THE IMMACULATE 
VIRGIN MARY AT LOURDES 


Lesser Double, 


INTROIT 
(Apoc. 21, 2) 


saw in my vision that ho- 

ly city which is the new 
Jerusalem being sent down 
by God from heaven, all 
clothed in readiness, like a 
bride who has adorned her- 
self to meet her husband. 
(Ps. 44, 2) Joyful are the 
thoughts that well up from 
my heart, a King's honour 
for my theme. ¥. Glory. 


COLLECT. O God, who 
by the Virgin's Immaculate 
Conception didst prepare a 
fitting habitation for thy Son, 
we humbly pray thee that 
we who are celebrating her 
Apparition may obtain health 
of mind and body: through 
the same. 


First Class 


INTROITUS 
(Apoc. 21, 2) 


Idi civitátem san- 

ctam, Jerusalem no- 
vam, descendéntem de 
caelo a Deo, parátam sic- 
ut sponsam ornátam viro 
suo. (Ps. 44, 2) Eructávit 
cor meum verbum bo- 
num: dico ego ópera mea 
Regi. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
per immaculátam Vírginis 
Conceptiónem dignum Fi- 
lio tuo habitáculum pre- 
parásti: süpplices a te 
quésumus; ut ejüsdem 
Vírginis Apparitiónem ce- 
lebrántes, salütem mentis 
et córporis consequámur. 
Per eüámdem Dóminum. 


In Lent, commemoration of the feria. 


APPARITION OF THE IMMAC. V. MARY - FEB. II 


Léctio libri Apocalypsis 
beáti Joánnis Apéstoli. 
(Apoc. II, I9; 12, I et 
IO). 

Apértum est templum 
Dei in celo: et visa est 
arca testaménti ejus in 
templo ejus, et facta sunt 
fülgura, et voces, et ter- 
remotus, et grando ma- 
gna. Et signum magnum 
appáruit in celo: Mülier 
amícta sole, et luna sub 
pédibus ejus, et in cápite 
ejus coróna stellárum duó- 
decim. Et audívi vocem 
magnam in czlo dicén- 
tem: Nunc facta est sa- 
lus, et virtus, et regnum 
Dei nostri, et potéstas 
Christi ejus. 


GRADUALE. (Cant. 2, 
12) Flores apparuérunt in 
terra nostra, tempus pu- 
tatiónis advénit, vox tür- 
turis audíta est in terra 
nostra. Y. (Ibid., ro, et 14) 
Surge, amíca mea, speció- 
sa mea, et veni: colümba 
mea in foramínibus petrz, 
in cavérna macérie. 


Allelija, allelája. ¥. O- 
sténde mihi fáciem tuam, 
sonet vox tua in áuribus 
meis: vox enim tua dul- 
cis, et fácies tua decóra. 
Allelája. 
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Lesson from the Book of the 
Apocalypse of S. John the 
Apostle. (Apoc. II, I9; I2, 
I, IO). 

God's heavenly temple was 
thrown open, and the ark of 
the covenant was plain to 
view, standing in his temple; 
and there were lightnings, 
and mutterings, and an earth- 
quake, and a great storm of 
hail. And now in heaven a 
great portent appeared; a wo- 
man that wore the sun for 
her mantle, with the moon 
under her feet, and a crown 
of twelve stars upon her 
head. Then I heard a voice 
crying aloud in heaven: The 
time has come, now we are 
saved and made strong, our 
God reigns, and power be- 
longs to Christ his anointed. 

GRADUAL. (Cant. 2, 12) 
At home the flowers have 
begun to blossom; pruning- 
time has come; we can hear 
the turtle-dove cooing already 
there at home. Y. (Ibid., ro, 
14) Rouse thee and come, so 
well-beloved, so beautiful, 
still hiding thyself as a dove 
hides in cleft rock or cran- 
nied wall. 

Alleluia, alleluia. ¥. Show 
me but thy face, let me hear 
the accents of thy voice, that 
voice sweet as thy face is 
fair. Alleluia. 


After Septuagesima instead of Allelüja and its verse 


is said: 
TRACTUS. (Fudith 15, 


TRACT. (Judith 15, 10) 


ro) Tu glória Jerúsalem, | Thou art the boast of Jeru- 
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salem, the joy of Israel, the 
pride of our people. ¥. (Cant. 
4, 7) Mary, thou art all love- 
liness: the primal taint of 
our race was never found in 
thee. ¥. Blessed art thou, holy 
virgin Mary, and worthy of 
all honour; has not that vir- 
gin foot of thine crushed the 
serpent’s head? 


F8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luhe r, 26-31). 


At this time: God sent 
the angel Gabriel to a city 
of Galilee called Nazareth, 
where a virgin dwelt, be- 
trothed to a man of David's 
lineage; his name was Jo- 
seph, and the virgin’s name 
was Mary. Into her presence 
the angel came, and said, 
Hail, thou who art full of 
grace; the Lord is with thee; 
blessed art thou among wo- 
men. She was much perplex- 
ed at hearing him speak so, 
and cast about in her mind, 
what she was to make of 
such a greeting. Then the 
angel said to her, Mary, do 
not be afraid; thou hast found 
favour in the sight of God. 
And behold, thou shalt con- 
ceive in thy womb, and shalt 
bear a son, and shalt call 
him Jesus. 

Creed. 


OFFERTORY. (Luke 1, 
28) Hail, thou who art full 
of grace: the Lord is with 


tu letitia Israel, tu hono- 
rificéntia pópuli nostri. 
Y. (Cant. 4, 7) Tota pul- 
chra es, María: et má- 
cula originális non est in 
te. Y. Felix es, sacra Vir- 
go María, et omni laude 
digníssima, qua serpéntis 
caput virgíneo pede con- 
trivísti. 


*B Sequéntia sancti Evan- 
géli secándum Lucam. 
(Luc. 1, 26-31). 


In illo témpore: Mis- 
sus est Angelus Gábriel a 
Deo in civitátem Galilé- 
z, cul nomen Nazareth, 
ad Vírginem desponsátam 
viro, cui nomen erat Jo- 
seph, de domo David, et 
nomen Virginis María. Et 
ingréssus Angelus ad eam 
dixit: Ave, grátia plena: 
Dóminus tecum:  bene- 
dícta tu in muliéribus. 
Quz cum audísset, turbá- 
ta est in sermóne ejus, 
et cogitábat qualis esset 
ista salutátio. Et ait An- 
gelus ei: Ne tímeas, Ma- 
ría, invenísti enim grátiam 
apud Deum: ecce concí- 
pies in Utero, et páries 
filium, et vocábis nomen 
ejus Jesum. 


Credo. 


OFFERTORIUM. - 
(Luc. r, 28) Ave, grátia 
plena: Dóminus tecum: 


thee: blessed art thou among | benedícta tu in muliéri- 


women. 


bus. 


S. VALENTINE - FEB. I4 


SECRETA. Héstia lau- 
dis, quam tibi, Dómine, 
per mérita gloriósz et im- 
maculáte Virginis offéri- 
mus, sit tibi in odórem 
suavitátis, et nobis optá- 
tam cónferat córporis et 
ánimz sanitátem. Per Dó- 
minum. 
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SECRET. May the sacrifice 
of praise we offer thee, Lord, 
through the merits of the 
glorious and immaculate 
Virgin, be fragrant before 
thee, and bring us the health 
of body and soul that we 
desire: through our Lord. 


In Lent, commemoration of the feria; Preface of our 
Lady; Et te in Conceptióne immaculáta, p. 527. 


COMMUNIO. (Ps. 64, 
IO) Visitásti terram et ine- 
briásti eam, multiplicásti 
locupletáre eam. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quos czlésti, Dómine, a- 
liménto satiásti, süblevet 
déxtera Genitricis tue im- 
maculate: ut ad ztérnam 
pátriam, ipsa adjuvánte, 
perveníre mereámur: Qui 
vivis. 


In Lent, commemoration 


COMMUNION. (Ps. 64, 
ro) Thy kindly visitation 
quickened the pulses of earth 
and endowed it with endless 
riches. 


POSTCOMMUNION. - 
May the power of thy im- 
maculate mother, Lord, up- 
lift us, whom thou hast filled 
with heavenly nourishment, 
so that with her aid we may 
be counted worthy to reach 
the everlasting country: thou 
who art God. 


and last Gospel of the feria. 


February 14 
S. VALENTINE, Priest and Martyr 


Simple 


Mass In virtüte, from the Common of a Martyr, 
p. [14], except the following: 


ORATIO. Presta, qu- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut, qui beáti Valentini 
Mártyris tui natalítia có- 
limus, a cunctis malis im- 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
we who are celebrating the 
birthday of thy blessed mar- 
tyr Valentine, may by his 
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IS - SS. FAUSTINUS AND JOVITA 


intercession be preserved from | minéntibus, ejus interces- 
all the ills that threaten us: |sióne, liberémur. Per Dó- 


through our Lord. 


minum. 


In Lent, commemoration of the feria. 


SECRET. Lord, we pray 
thee accept our peace-offer- 
ings, and at the intercession 
of thy holy martyr Valentine 
guard us from every peril: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
May this heavenly sacrament 
renew us in mind and body, 
Lord, making us feel, through 
the intercession of thy bless- 
ed martyr Valentine, the 
power of the rite we cele- 
brate: through our Lord. 


SECRETA. Oblátis, 
quzsumus, Dómine, pla- 
cáre munéribus: et, in- 
tercedénte beáto Valenti- 
no Mártyre tuo, a cunctis 
nos defénde perículis. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sit nobis, Dóinine, repa- 
rátio mentis et córporis 
celéste mystérium: ut, cu- 
jus exséquimur actiónem, 
intercedénte beáto Valen- 
tíno Mártyre tuo, sentiá- 
mus efféctum. Per Dómi- 
num. 


February 15 
SS. FAUSTINUS AND JOVITA, Martyrs 


Simple 


Mass Intret, from the Common of Martyrs, p. [20]. 
In Lent, commemoration of the feria. 


February 18 
S. SIMEON, Bishop and Martyr 


Simple 


Mass Statuit, from the Common of a Martyr-Bishop, 
p. [4]. In Lent, commemoration of the feria. 
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February 22 
S. PETER’S CHAIR AT ANTIOCH 


Lesser Double, First Class 


Mass as on the feast of S. Peter’s Chair at Rome, 
p. 861, (omitting the commemoration of S. Prisca); in 
Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


Ij today should be a Saturday, a commemoration is 
made of the Vigil of S. Matthias, the Apostle, if it 
is not leap-year, when the Vigil is on the 24th. If Lent 
has not begun, the last Gospel is also taken from 
the Vigil. 


February 23 
S. PETER DAMIAN, Bp., Cf., Doct. 


Lesser Double 


Mass In médio, from the Common of Doctors, 
p. [46], except the following: 


ORATIO. Concéde nos, COLLECT. Grant us, al- 
quzsumus, omnipotens | mighty God, to follow the 
Deus: beati Petri Confes- | counsel and example of thy 
sóris tui atque Pontificis | blessed confessor-bishop Pe- 
mónita et exémpla sectá- | ter, that by despising the 
ri; ut per terréstrium re- | things of earth, we may at- 
rum contémptum etérna| tain the joys of heaven: 
gaudia consequamur. Per | through our Lord. 
Dóminum. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria; 
commemoration also of the vigil of S. Matthias from 
the Mass Ego autem, p. [1]. If Lent has not begun, 
the last Gospel is taken from the Vigil. 
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MATTHIAS 


February 23 (in leap-year 24) 
VIGIL OF S. MATTHIAS, Apostle 


Simple 


Mass Ego autem, from the Common on the Vigils 
of the Apostles, p. [1]. Commemoration of S. Peter 
Damian, and, in Lent, commemoration and last Gospel 


of the feria. 


February 24 (in leap-year 25) 


S. MATTHIAS, Apostle 


Greater Double of the Second Class 


INTROIT 
(Ps. 138, 17) 


INTROITUS 
(Ps. 138, 17) 


Gr reverence have I Thi autem nimis ho- 


for thy friends, O God: 
sovereign power is theirs in 
abundance. (Ps. ibid., 1-2) 
Lord, I lie open to thy 
scrutiny; thou knowest me: 
knowest when I sit down 
and when I rise up again. 
Great reverence. Y. Glory. 
Great reverence. 


COLLECT. God, who 
didst add blessed Matthias 
to the company of thy apos- 
tles, grant that through his 
intercession we may con- 
stantly feel the tenderness of 
thy enfolding love: through 
our Lord. 


norati sunt amici 
tui, Deus: nimis confor- 
tátus est principátus eó- 
rum. (Ps. ibid., 1-2) Dó- 
mine, probásti me, et co- 
gnovísti me: tu cognoví- 
sti sessiónem meam, et 
resurrectiónem meam. Mi- 
hi autem. ý. Glória Patri. 
Mihi autem. 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Matthíam Aposto- 
lórum  tuórum  collégio 
sociásti: tríbue, quzsu- 
mus; ut ejus interventió- 
ne, tue circa nos pietatis 
semper viscera sentiámus. 
Per Dóminum. 


In Lent, commemoration of the feria. 
Lesson from the Acts of the | Léctio Actuum Apostoló- 


Apostles. (Acts I, 15-26). 
At this time, Peter stood 


rum. (Act. 1, 15-26). 
In diébus illis exsurgens 


up and spoke before all the! Petrus in médio fratrum, 


S. MATTHIAS - FEB. 24 


dixit (erat autem turba | 


hóminum simul, fere cen- 
tum vigínti): Viri fratres, 
opórtet impléri Scriptü- 
ram, quam predixit Spí- 
ritus Sanctus per os Da- 
vid de Juda, qui fuit dux 
eórum, qui comprehendé- 
runt Jesum: qui connu- 
merátus erat in nobis, et 
sortítus est sortem mini- 
stérii hujus. Et hic qui- 
dem possédit agrum de 
mercéde iniquitátis, et sus- 
pénsus crépuit médius: 
et diffüsa sunt ómnia ví- 
scera ejus. Et notum fa- 
ctum est ómnibus habi- 
tántibus Jerusalem, ita ut 
appellarétur ager ille, lin- 
gua eórum, Hacéldama, 
hoc est, ager sánguinis. 
Scriptum est enim in li- 
bro Psalmórum: Fiat com- 
morátio eórum desérta, et 
non sit qui inhábitet in 
ea: et episcopátum ejus 
accípiat alter. Opórtet er- 
go ex his viris, qui no- 
bíscum sunt congregáti in 
omni témpore, quo intrá- 
vit et exívit inter nos Dó- 
minus Jesus, incípiens a 
baptísmate Joánnis usque 
in diem, qua assümptus 
est a nobis, testem resur- 
rectiónis ejus nobíscum 
fíeri unum ex istis. Et 
statuérunt duos, Joseph 
qui vocabátur Barsabas, 
qui cognominátus est Ju- 
stus, et Matthíam. Et o- 
rántes dixérunt: Tu, Do- 
mine, qui corda nosti óm- 
nium, osténde, quem elé- 
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brethren; a company of a- 
bout a hundred and twenty 
were gathered there. Breth- 
ren, he said, there is a pro- 
phecy in scripture that must 
needs be fulfilled; that which 
the Holy Spirit made, by 
the lips of David, about 
Judas, who showed the way 
to the men that arrest- 
ed Jesus. Judas was counted 
among our number, and had 
been given a share in this 
ministry of ours. (With the 
price of his treachery, this 
man came into possession of 
a field; and afterwards, when 
he fell from a height, and 
his belly burst open, so that 
he was disembowelled, all 
Jerusalem heard of it, and 
the field came to be called, 
in their language, Hacelda- 
ma, that is, the Field of 
Blood.) Well, in the book 
of Psalms the words are 
written, Let their camping- 
place be deserted, and let no 
man be found to dwell in it. 
And again, Let another take 
over his office. There are 
men who have walked in 
our company all through the 
time when the Lord Jesus 
came and went among us, 
from the time when John 
used to baptize to the day 
when he, Jesus, was taken 
from us. One of these ought 
to be added to our number 
as a witness of his resurrec- 
tion. So they named two of 
them, Joseph called Barsa- 
bas, who had been given the 
fresh name of Justus, and 


932 FEB. 24 - S. 
Matthias. And they offered 
this prayer: Lord, who 
knowest the hearts of all men, 
show us which of these two 
thou hast chosen to take his 
place in this work of apos- 
tleship, from which Judas 
has fallen away, and gone to 
the place which belonged 
to him. They gave them lots; 
and the Jot fell upon Mat- 
thias, and he took rank with 
the eleven apostles. 


GRADUAL. (Ps. 44, I7- 
18) Thou wilt divide a world 
between them for their do- 
mains; thy name, Lord, will 
never be forgotten. Y. Chil- 
dren are born to thee to con- 
tinue the line of thy fathers: 
thereupon shall nations do 
thee honour. 


TRACT. (Ps. 18, 2, 4-5) 
See how the skies proclaim 
God's glory, how the vault 
of heaven betrays his crafts- 
manship. Y. No word, no 
accent of theirs that does 
not make itself heard. Y. Till 
their utterance fills every 
land, till their message reach- 
es the ends of the world. 


44 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 11, 25-30). 


At this time: Jesus said 
openly: Father, who art 
Lord of heaven and earth, 
I give thee praise that thou 
hast hidden all this from the 
wise and the prudent, and 
revealed it to little children. 


MATTHIAS 


geris ex his duóbus unum, 
accipere locum ministérii 
hujus, et apostolátus, de 
quo prevaricatus est Ju- 
das, ut abíret in locum 
suum. Et dedérunt sortes 
eis, et cécidit sors super 
Matthíam, et annumerátus 
est cum ündecim Apó- 
stolis. 


GRADUALE. (Ps. 44, 


17-18) | Constítues eos 
príncipes super omnem 
terram: mémores erunt 


nóminis tui, Dómine. Y. 
Pro pátribus.tuis nati sunt 
tibi filii: proptérea pópuli 
confitebüntur tibi. 


TRACTUS. (Ps. 18, 2 
et 4-5) Celi enárrant gló- 
riam Dei: et ópera mánu- 
um ejus annüntiat firma- 
méntum. Y. Non sunt lo- 
quéle, neque sermones, 
quorum non  audiántur 
voces eórum. Y. In om- 
nem terram exívit sonus 
eórum: et in fines orbis 
terre verba eórum. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. r1, 25-30). 


In illo témpore: Re- 
spóndens Jesus, dixit: 
Confíteor tibi, Pater, Dó- 
mine celi et terre, quia 
abscondísti hzc a sapién- 
tibus et prudéntibus, et 
revelásti ea párvulis. Ita 
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Pater: quoniam sic fuit 
placitum ante te. Omnia 
mihi tradita sunt a Patre 
meo. Et nemo novit Fi- 
lium, nisi Pater: neque 
Patrem quis novit, nisi Fi- 
lius, et cui volüerit Fí- 
lius reveláre. Veníte ad 
me omnes, qui laborátis, 
et oneráti estis, et ego re- 
fíciam vos. Tóllite jugum 
meum super vos, et dísci- 
te a me quia mitis sum, 
et hümilis corde: et in- 
veniétis réquiem animá- 
bus vestris. Jugum enim 
meum suáve est, et onus 
meum leve. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
138, 17) Mihi autem ni- 
mis honoráti sunt amici 
tui, Deus: nimis confor- 
tatus est principátus eó- 
rum. 


SECRETA. Héstias ti- 
bi, Dómine, quas nómini 
tuo sacrándas offérimus, 
sancti Matthíe  Apóstoli 
tui prosequátur orátio: per 
quam nos expiári fácias, 
et deféndi. Per Dóminum. 
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Be it so, Fatber, since this 
finds favour in thy sight. My 
Father has entrusted every- 
thing into my hands; none 
knows the Son truly except 
the Father, and none knows 
the Father truly except the 
Son, and those to whom it 
is the Son's good pleasure to 
reveal him. Come to me, all 
you that labour and are bur- 
dened; I will give you rest. 
Take my yoke upon your- 
selves, and learn from me; 
I am gentle and humble of 
heart; and you shall find rest 
for your souls. For my yoke 
is easy, and my burden is 
light. 
Creed. 


CFFERTORY. (Ps. 138, 
I7) Great reverence have I 
for thy friends, O God: sov- 
ereign power is theirs in 
abundance. 


SECRET. May the prayer 
of thy apostle Saint Matthias 
accompany the offerings we 
present for consecration, 
Lord, to thee. Grant that we 
may thereby obtain pardon 
and protection: through our 
Lord. 


In Lent, commemoration of the feria; Preface of the 


Apostles, p. 531. 

COMMUNIO. (Matth. 
I9, 28) Vos, qui secüti 
estis me, sedébitis super 
sedes, judicántes duódecim 
tribus Israel. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quæsumus, omní- 


COMMUNION. (Matt. 
19, 28) You who have follow- 
ed me shall sit on thrones 
and shall be judges over the 
twelve tribes of Israel. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, al- 
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mighty God, that by means ! potens Deus: ut per hec 
of the holy things whereof |sancta, qua sümpsimus, 
we have partaken and at|interveniénte beáto Mat- 
the intercession of thy bless- | thía Apóstolo tuo, véniam 
ed apostle Matthias, we may |consequámur, et pacem. 
obtain pardon and peace: |Per Dóminum. 

through our Lord. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


February 25 (in leap-year 26) 


S. AVERTANUS, Carm., Confessor 
Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], except the following: 


COLLECT. Grant, we be-, ORATIO. Da nobis, 
seech thee, O Lord, that we | quésumus, Dómine, beáti 
may perfectly imitate the Avertáni Confesséris tui 
religious life of thy blessed | vitam religiósam sub vex- 
confessor, Avertanus, under |íllo Genitrícis tue Ma- 
the banner of thy Mother, |ríæ de Monte Carmélo 
Mary of Mount Carmel, and | perfécte sectári: cejüsque 
through his intercession be |intercedéntibus méritis, in 
strengthened in every vir-|omni perfectióne firmári: 
tue: thou who art God. Qui vivis. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


FEAST OF MARCH 


March 1 
S. ALBINUS, Bishop and Confessor 


Simple 


Mass Státuit, from the Common of a Confessor- 
Bishop, p. [37]. 
In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 
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March 3 
Bl. JACOBINUS, Carm., Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
P. [51], except the following: 


ORATIO. Largíre no- 
bis, quésumus, Dómine, 
beáto Jacobíno Confessóre 
tuo intercedénte, oratiónis 
ac poenniténtie spiritum: 
ut, preclara ejus exémpla 
sectántes, glóriam assequá- 
mur ztérnam. Per Dómi- 
num. 


In Lent, commemoration 


COLLECT. Pour out up- 
on us, we beseech thee, O 
Lord, through the interces- 
sion of thy blessed confessor 
Jacobinus, the spirit of pen- 
ance and prayer, so that, 
following his glorious exam- 
ple, we may reach eternal 
glory: through our Lord. 


and last Gospel of the feria. 


March 4 
Bl ROMAEUS, Carm., Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], except the following: 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Romzum, cum fá- 
mulo tuo Avertáno pere- 
grinántem, per  sémitas 
justitie deduxísti: concé- 
de; ut, intercessiónis ejus 
auxílio muníti, ad czlé- 
stem pátriam perducámur. 
Per Dóminum. 


Commemoration of 


ORATIO. Deus, qui 
inter regáles delícias et 
mundi illécebras, sanctum 
Casimírum  virtüte con- 


COLLECT. O God, who 
didst lead blessed Romaeus 
along the paths of justice in 
his pilgrimage with thy ser- 
vant Avertanus, grant that 
we may be fortified by the 
help of his intercession and 
be led to our heavenly home: 
through our Lord. 


S. Casimir, Confessor: 


COLLECT. God, who 
didst fortify Saint Casimir 
with the virtue of steadfast- 
ness amid the delights of 
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ROMAEUS 


kingship and the allurements 
of the world, we pray thee 
that his intercession may 
bring to thy faithful grace to 
scorn earthly things and 
constantly to aspire after the 
things of heaven: (through 
our Lord). 


stantie roborasti: quasu- 
mus; ut ejus intercessióne 
fidéles tui terréna despí- 
ciant, et ad celéstia sem- 
per aspírent. (Per Dómi- 
num). 


In Lent, commemoration of the feria. 


SECRET. We offer sacri- 
ficial gifts in praise of thee, 
Lord, and in memory of thy 
saints; trusting that by them 
we may be delivered from 
ills both present and to come: 
through our Lord. 


SECRETA. Laudis ti- 
bi, Dómine, hóstias im- 
molámus in tuórum com- 
memoratióne Sanctórum: 
quibus nos et preséntibus 
éxui malis confídimus, et 
futüris. Per Dóminum. 


Of S. Casimir: 


SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty God, that our 
lowly offering may be wel- 
come to thee as honouring 
thy saints and may cleanse 
us body and soul: (through 
our Lord). 


SECRETA. Przsta, no- 
bis, quésumus, omnípo- 
tens Deus: ut nostre hu- 
militatis oblátio, et pro 
tuórum tibi grata sit ho- 
nóre Sanctórum, et nos 
córpore páriter et mente 
puríficet. (Per Dóminum). 


In Lent, commemoration of the feria. 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed with food and 
drink from on high, we hum- 
bly beg thee, our God, that 
we may be guarded by the 
prayers of him in memory 
of whom we have received 
this sacrament: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti cibo potüque cæ- 
lésti, Deus noster, te süp- 
plices exorámus: ut, in 
cujus hec commemoratió- 
ne percépimus, ejus mu- 
niámur et précibus. Per 
Dóminum. 


Of S. Casimir: 


POSTCOMMUNION. - 


Almighty God, we pray that |QuzZsumus, 


we who have received the 
bread of heaven, may at the 
intercession of thy confessor, 


POSTCOMMUNIO. - 
omnípotens 
Deus: ut, qui celéstia a- 
liménta percépimus, in- 
tercedénte beáto Casimíro 
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Confessóre tuo, per hæc | blessed Casimir be strength- 
contra ómnia advérsa mu- | ened by it against all ad- 
niámur. (Per Dóminum). ' versity: (through our Lord). 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


On the same day, March 4 
S. CASIMIR, Confessor 


Semidouble 
Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
P. [51], except the Prayers, which are given in the 
preceding Mass. The Gospel is Sint lumbi vestri, from 


the Mass for Several Confessors, p. [65]. 


March 6 
S. CYRIL OF CONSTANTINOPLE, 


Carm., Bp., Cf., Doct. 
Lesser Double, First Class 


Mass In médio, from the Common of Doctors, p. [46], 


except the following: 
ORATIO. Deus, qui 
beáto Cyríllo Doctóri, Sa- 
crum in monte Carmélo 
faciénti, angélico aspéctu 
futüri sæculi statum reve- 
lásti: tríbue nobis, ejus 
imitatióne, terréna despí- 


COLLECT. O God, who 
by the apparition of an an- 
gel didst reveal future events 
to thy blessed Doctor, Cyril, 
while he offered Mass on 
Mount Carmel, grant that 
‘following him we may be 


cere, et ad ætérna júgiter ; detached from earthly things 


aspiráre. Per Dóminum. 


and ever seek the eternal: 
through our Lord. 


Commemoration of Ss. Perpetua and Felicity, Martyrs: 


ORATIO. Da nobis, 
quzsumus, Dómine, san- 
ctárum Mártyrum tuárum 
Perpétue et  Felicitátis 
palmas incessábili devo- 
tióne venerári: ut, quas 
digna mente non póssu- 
mus celebráre, humílibus 
saltem frequentémus ob- 
séquiis. (Per Dóminum). 


COLLECT. Grant us, we 
pray thee, Lord our God, 
never to fail in reverence for 
the triumphs of thy holy 
martyrs Perpetua and Feli- 
city, and let not our un- 
worthiness prevent us from 
offering them a tribute of 
humble respect: (through our 
Lord). 


In Lent, commemoration of the feria. 
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Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Ephesians. (Ephes. 4, I-13). 
Brethren: Here is one who 

wears chains in the Lord’s 

service, pleading with you 
to live as befits men called 
to such a vocation as yours. 

You must be always humble, 

always gentle; patient, too, 

in bearing with one another’s 
faults as charity bids; eager 
to preserve that unity the 

Spirit gives you, whose bond 

is peace. You are one body, 

with a single Spirit; each of 
you, when he was called, 
called in the same hope; with 
the same Lord, the same 
faith, the same baptism; with 
the same God, the same 
Father, all of us, who is 
above all beings, pervades all 
things, and lives in all of 
us. But each of us has re- 
ceived his own special grace, 
dealt out to him by Christ's 
gift. (That is why we are 
told, He has gone up to the 
height; he has caught his 
captives; he has brought gifts 
to men. The words, He has 
gone up, must mean that he 
had gone down, first, to the 
lower regions of earth. And 
he who so went down is no 
other than he who has gone 
up, high above all the heav- 
ens, to fill creation with his 
presence.) Some he has ap- 
pointed to be apostles, others 
to be prophets, others to be 
evangelists, or pastors, or 
teachers. They are to order 
the lives of the faithful, min- 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Ephésios. 
(Ephes. 4, r-13). 
Fratres: Obsecro vos 

ego vinctus in Dómino, ut 

digne ambulétis vocatió- 
ne, qua vocáti estis, cum 
omni humilitáte, et man- 
suetüdine, cum patiéntia, 
supportántes ínvicem in 
caritáte, solliciti serváre 
unitátem spíritus in vín- 
culo pacis. Unum corpus, 
et unus spíritus, sicut vo- 
cáti estis in una spe vo- 
catiónis vestre. Unus Dó- 
minus, una fides, unum 
baptísma. Unus Deus, et 
Pater ómnium, qui est su- 
per omnes, et per ómnia 
et in ómnibus nobis. Uni- 
cuíque autem nostrum data 
est grátia secundum men- 
süram donatiónis Christi. 

Propter quod dicit: A- 

scéndens in altum, captí- 

vam duxit captivitátem: 
dedit dona  homínibus. 

Quod autem ascéndit, quid 

est, nisi quia et descéndit 

primum in inferióres par- 
tes terre? Qui descéndit, 
ipse est et qui ascéndit 

super omnes czlos, ut im- 

pléret ómnia. Et ipse de- 

dit quosdam quidem apó- 
stolos, quosdam autem 
prophétas, álios vero evan- 
gelístas, álios autem pa- 
stóres, et doctóres, ad con- 
summatiónem  sanctórum 
in opus ministérii, in zedi- 
ficatiónem córporis Chri- 
sti: donec occurrámus om- 
nes in unitátem fídei, et 
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agnitiónis Fílii Dei, in vi- | ister to their needs, build up 
rum perféctum, in men- the frame of Christ's body, 
süram ztátis plenitüdinis | until we all realize our com- 
Christi. mon unity through faith in 

the Son of God, and fuller 
knowledge of him. So we 
shall reach perfect manhood, 
that maturity which is pro- 
portioned to the completed 
growth of Christ. 


SECRETA. Oblatis, SECRET. We beseech 
quésumus, Dómine, pla- | thee, Lord, to be appeased 
cáre munéribus: et, in- by the offerings we make, 
tercedénte beáto Cyrillo | and through the intercession 
Confessóre tuo atque Do- | of thy blessed confessor and 
ctóre, a cunctis nos de- | doctor, Cyril, to deliver us 
fénde perículis. Per Dó- from all dangers: through 
minum. our Lord. 


Of Ss. Perpetua and Felicity: 


SECRETA. Inténde,! SECRET. Pay heed, we 
quésumus, Dómine, mú- | pray thee, Lord, to the gifts 
nera altáribus tuis pro |laid upon thy altars for the 
sanctárum Mártyrum tuá- | festival of thy holy martyrs 
rum Perpétue et Felici- | Perpetua and Felicity. Let 
tátis festivitáte propósita: | this blessed sacrificial rite 
ut, sicut per hzc beáta | through which thou hast glo- 
mystéria illis glóriam con- | rified them bring us the ful- 
tulísti; ita nobis indulgén- | ness of thy pardon: (through 
tiam largiáris. (Per Dó-|our Lord). 
minum). 


In Lent, commemoration of the feria. 


POSTCOMMUNIO. s POSTCOMMUNION. - 
Percéptis, Dómine Deus | Through the reception of 
noster, salutáribus sacra- | thy saving sacraments, O 
méntis: humíliter depre- | Lord, our God, we humbly 
cámur; ut, que bedatus| pray, that, freed from all 
Cyríllus Conféssor tuus et our sins, we may see in 
Doctor egrégius dócuit in | heaven that which thy illus- 
terris, a peccátis ómnibus | trious confessor and doctor, 
exuti, speculémur in cæ- | blessed Cyril, taught on earth: 
lis. Per Dóminum. through our Lord. 
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Of Ss. Perpetua 


POSTCOMMUNION. 
We have been filled with spir- 
itual gifts and joys; grant, 
Lord, that by the constant 
intercession of thy holy mar- 
tyrs Perpetua and Felicity 
we may draw spiritual profit 
from our earthly service: 
(through our Lord). 


and Felicity: 


POSTCOMMUNIO. - 
Mysticis, Dómine, repléti 
sumus votis et gáudiis: 
presta, quesumus; ut in- 
tercessiónibus  sanctárum 
Mártyrum tuárum Perpé- 
tug et Felicitatis, que 
temporáliter ágimus, spi- 
rituáliter consequámur. 
(Per Dóminum). 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


On the same day, March 6 


SS. PERPETUA AND 


FELICITY, Martyrs 


Lesser Double 
Mass Dilexísti, from the Common of a Holy Woman, 


p. [83] except the Prayers 
preceding Mass. 


which are given in the 


March 7 
S. THOMAS AQUINAS, Cf., Doct. 


Lesser Double 


Mass In médio, from the 


Common of Doctors, 


P. [46], except the following: 


COLLECT. O God, who 
dost add lustre to thy Church 
by the wondrous learning of 
thy confessor, blessed Thom- 
as, and makest her fruit- 
ful through that holy toil of 
his, we pray thee enable us 
to grasp his teaching and 
perfectly to imitate his prac- 
tice: through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
Ecclésiam tuam beáti Tho- 
mz Confessóris tui mira 
eruditióne  claríficas, et 
sancta operatióne foectin- 
das: da nobis, qu#sumus; 
et quae dócuit, intelléctu 
conspicere, et que egit, 
imitatióne complére. Per 
Dóminum. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


S. JOHN OF 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Eccli. 39, 6-14). 
Justus cor suum tradet 

ad vigilándum dilüculo ad 

Dóminum, qui fecit il- 

lum, et in conspéctu Al- 

tíssimi deprecábitur. Apé- 
riet os suum in oratióne, 
et pro delíctis suis depre- 
cábitur. S1 enim Dóminus 
magnus  volüerit, spíritu 
intelligéntie  replébit il- 
lum: et ipse tamquam 
imbres mittet elóquia sa- 
piéntie suz, et in oratió- 
ne confitébitur Dómino: 
et ipse díriget consílium 
ejus et disciplínam, et in 
abscónditis suis consiliá- 
bitur. Ipse palam fáciet 
disciplínam doctrine suz, 
et in lege testaménti Dó- 
mini gloriábitur. Collau- 
dábunt multi sapiéntiam 
ejus, et usque in séculum 
non delébitur. Non recé- 
det memória ejus, et no- 
men ejus requirétur a ge- 
neratióne in  generatió- 

nem. Sapiéntiam ejus e- 

narrábunt gentes, et lau- 

dem ejus enuntiábit ec- 
clésia. 
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Lesson from the Book of 

Wisdom. (Ecclus. 39, 6-14). 

With dedicated heart, the 
just man will keep early vig- 
il at the Lord's gates, the 
Lord that made him, to win 
audience for his plea from 
the most High. His lips will 
be eloquent in prayer, as he 
entreats pardon for his sins. 
At the Lord's sovereign plea- 
sure, he will be filled with 
a spirit of discernment, so 
that he pours out showers of 
wise utterance, giving thanks 
to the Lord in his prayer. 
His plans and thoughts guid- 
ed from above, he will have 
skill in the divine mysteries; 
will make known to all the 
tradition of teaching he has 
received, and take "pride in 
that law which is the Lord's 
covenant with man. This 
wisdom of his, extolled on 
every side, will never fall 
into oblivion; the memory 
of him, the renown of him, 
will be held in honour from 
age to age. His wise words 
will become a legend among 
the nations; where faithful 
men assemble, his praise will 
be told. 


March 8 
S. JOHN OF GOD, Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], except the psu 


ORATIO. Deus, 
beátum Joánnem, tuo d 


COLLECT. God, who 


ei didst cause the blessed John, 
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afire with love of thee, to 
pass through flame unscathed, | flammas innóxium incé- 
and by his means didst en-|dere fecisti, et per eum 
rich thy Church with a new | | Ecclésiam tuam nova pro- 
offspring: let his merits le focundásti: presta, i- 
plead with thee; grant that psius suffragántibus méri- 
the fire of thy love may burn | tis; ut igne caritátis tuæ 
away our sins and heal us | | vítia nostra curéntur, et 
for all eternity: through our  remédia nobis ztérna pro- 
Lord. i véniant. Per Dóminum. 


more succénsum, inter 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


H3 Continuation of the Holy | 48 Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to S.| gélii secundum Matthe- 


Matthew. (Matt. 22, 34-46). 


At this time: The Phari- 
sees, hearing how he had put 
the Sadducezs to silence, met 
together; and one of them, 
a lawyer, put a question to 
try bim: Master, which com- 
mandment in the law is the 
greatest? Jesus said to him, 
'Thou shalt love the Lord 
thy God with thy whole 
heart and thy whole soul and 
thy whole mind. This is the 
greatest. of the command- 
ments, and the first. And the 
second, its like, is this, T'hou 
shalt love thy neighbour as 
thyself. On these two com- 
mandments all the low and 
the prophets depend. Then, 
while the Pharisees were still 
gathered about him, Jesus 
asked them: What is your 
opinion concerning Christ? 
Whose son is he to be? They 
told him, David's. How is it 
then, said he, that David is 
moved by the Spirit to call 
him Master, when he says: 
The Lord said to my Mas- 


um. (Matth. 22, 34-46). 


In illo témpore: Pha- 
riséi audiéntes quod Je- 
sus siléntium imposuísset 
sadduczis, convenérunt in 
unum: et interrogávit eum 
unus ex eis legis doctor, 
tentans eum: Magister, 
quod est mandátum ma- 
gnum in lege? Ait illi Je- 
sus: Díliges Dóminum 
Deum tuum ex toto corde 
tuo, et in tota ánima tua, 
et in tota mente tua. Hoc 
est máximum, et primum 
mandátum. Secündum au- 
tem símile est huic: Dí- 
liges próximum tuum, sic- 
ut teipsum. In his duó- 
bus mandátis univérsa lex 
pendet, et prophétz. Con- 
gregátis autem phariszis, 
interrogávit eos Jesus, di- 
cens: Quid vobis vidétur 
de Christo? cujus fílius 
est? Dicunt ei: David. 
Ait illis: Quómodo ergo 
David in spíritu vocat 
eum Dóminum, dicens: 
Dixit Dóminus Dómino 
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meo: sede a dextris meis, 
donec ponam  inimícos 
tuos scabéllum pedum 
tuórum? Si ergo David 
vocat eum Dóminum, quó- 
modo fílius ejus est? Et 
nemo póterat ei respon- 
dére verbum: neque au- 
sus fuit quisquam ex illa 
die eum ámplius interro- 
gáre. 


March 9 


ter, Sit on my right hand 
while I make thy enemies a 
footstool under thy feet? Da- 
vid calls Christ his Master; 
how can he be also his son? 
None could find a word to 
say in answer to him, nor did 
any one dare, after that day, 
to try him with further ques- 
tions. 


S. FRANCES OF ROME, Widow 


Lesser Double 


Mass Dilexísti, from the Common of a Holy Woman, 
P. [87], except the following: 


ORATIO. Deus, qui 
beátam Francíscam fámu- 
lam tuam, inter cétera 
grátie tue dona, familiá- 
ri Angeli consuetüdine de- 
corásti: concéde, quzsu- 
mus; ut intercessiónis ejus 
auxílio, Angelórum con- 
sórtium cónsequi mereá- 
mur. Per Dóminum. 


In Lent, commemoration 


COLLECT. God, who 
amongst other marks of thy 
favour, didst honour thy ser- 
vant, blessed Frances, with 
the familiar friendship of an 
angel, grant that by the help 
of her intercession we may 
be counted worthy of admit- 
tance to fellowship with the 
angels: through our Lord. 


and last Gospel of the feria. 


March 1o 
THE FORTY MARTYRS 


Semidouble 


INTROITUS 


(Ps. 33, 18) 


Lamavérunt justi, et 
Dóminus  exaudívit 
eos: et ex ómnibus tribu- 
latiónibus eórum liberávit 
eos. (Ps. ibid., 2) Benedí- 
cam Dóminum in omni 


INTROIT 
(Ps. 33, 18) 


Oused by the cry of the 
innocent, the Lord sets 
them free from all their af- 
flictions. (Ps. ibid., 2) At all 
times I will bless the Lord, 
his praise shall be on my lips 
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continually. ¥. Glory. 


COLLECT. Grant, we en- 
treat thee, almighty God, that 
we who acknowledge the 
steadfastness of the glorious 
martyrs in their witness to 
the faith, may experience 
their charity in pleading our 
cause before thee: through 
our Lord. 


MAR. IO - THE FORTY MARTYRS 


témpore: semper laus ejus 
in ore meo. Y. Glória 
Patri. 


ORATIO. Presta, qu- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut, qui gloriósos Mártyres 
fortes in sua confessióne 
cognóvimus, pios apud te 
in nostra intercessióne 
sentiámus. Per Dóminum. 


Commemoration of the feria; Epistle Sancti per fi- 


dem, p. [2r]. 


GRADUAL. (Ps. 132, 1-2) | 
Gracious the sight and full 
of comfort, when brethren 
dwell united. ¥. Gracious as 
balm poured on the head till 
it flows down on to the 
beard; balm that flowed down 
Aaron’s beard. 


TRACT. (Ps. 125, 5-6) 
The men who are sowing in 
tears will reap, one day, with 
joy. Y. They go out, weeping 
as they go, but with seed to 
scatter. ¥. And when they 
come back, they will come 
rejoicing, as they carry their 
sheaves with them. 


GRADUALE. (Ps. 132, 
I-2) Ecce quam bonum, 
et quam jucündum, ha- 
bitáre fratres in unum! 
$. Sicut unguéntum in 
cápite, quod descéndit in 
barbam, barbam Aaron. 


TRACTUS. (Ps. r25, 
5-6) Qui séminant in lá- 
crimis, in gáudio metent. 
*. Eüntes ibant et flebant, 
mitténtes sémina sua. Y. 
Veniéntes autem vénient 
cum exsultatióne, portán- 
tes manípulos suos. 


Gospel Descéndens Jesus, p. [22]. 


OFFERTORY. (Ps. 31, 
rr) Just souls, be glad, and 
rejoice in the Lord; true 


hearts, make your boast in 
him. 

SECRET. Look favoura- 
bly, Lord, upon these dedi- 
cated offerings, so that, 
through the intercession of 
thy saints, they may help our 


OFFERTORIUM. (Ps. 
31, II) Letámini in Dó- 
mino, et exsultáte, justi: 
et gloriámini, omnes recti 
corde. 


SECRETA.  Sacrifíciis 
preséntibus, | qua&ésumus, 
Dómine, inténde  placá- 
tus: ut, intercedéntibus 
sanctis Martyribus tuis, et 
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devotióni nostre  profí- 
ciant, et salüti. Per Dó- 
minum. 
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devotion and our salvation: 
through our Lord. 


Commemoration of the feria. 


COMMUNIO. (Matth. 
I2, 50) Quicümque féce- 
rit voluntátem Patris mei, 
qui in czlis est: ipse meus 
frater, et soror, et mater 
est, dicit Dóminus. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quaésumus, omnipotens 
Deus: ut illíus salutáris 
capiámus efféctum, cujus 
per hec mystéria pignus 
accépimus. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Matt. 12, 
50) If any one does the will 
of my Father who is in heav- 
en, he is my brother, and 
sister, and mother, are the 
words of tbe Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, through the 
intercession of thy saints, we 
pray that the salvation pledg- 
ed us through this sacrament 
may be fulfilled: through our 
Lord. 


Commemoration and last Gospel of the feria. 


March rr 


S. TERESA MARGARET REDI, Carm., Virgin 
Lesser Double 


Mass Dilexísti, from the Common of a Virgin, p. [79], 


except the following: 


ORATIO. Deus, qui 
beáte Terésie Margaríte 
Vírgini de fóntibus Salva- 
tóris inzstimábiles dedísti 
puritátis et caritátis hau- 
ríre thesáuros: da nobis, 
quésumus; ut, ipsa inter- 
veniénte, iísdem merea- 
mur donis czléstibus a- 


bundáre. Per eámdem Dó- | 


minum. 


COLLECT. O God, who 
didst grant to the virgin, 
blessed Teresa Margaret, to 
draw from the wounds of 
our Saviour the priceless 
treasures of purity and love, 
grant to us also that through 
her intercession we may 
abound in these same heav- 
enly gifts: through the same. 


Commemoration and last Gospel of the feria. 


SECRETA. 


Süscipe, | 


SECRET. O Lord, who 


Dómine, münera nostra, | didst accept the virgin, bless- 


qui beatam 


Terésiam ! ed Teresa Margaret, as a 
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pleasing victim, receive also 
our gifts, and grant that by 
the help of her merits and 
prayers, we may please thee 
by a spotless life: through 
our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
We humbly beseech thee, 
Almighty God, that we also, 
who are nourished by thy 
sacraments may, through the 
intercession of thy virgin, 
blessed Teresa Margaret, 
serve thee worthily by seemly 
conduct: through our Lord. 


March 


GREGORY I 


Margarítam Vírginem hó- 
stiam tibi placéntem sus- 
cepísti: et nobis presta: 
ut, ejus méritis et préci- 
bus adjüti, cándidis tibi 
móribus et vita placeá- 
mus. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Süpplices te rogámus, om- 
nípotens Deus: ut, quos 
tuis réficis sacraméntis, in- 
tercedénte beáta Terésia 
Margaríta Vírgine tua, ti- 
bi étiam plácitis móribus 
dignánter tríbuas deserví- 
re. Per Dóminum. 


I2 


S. GREGORY I, Pope, Conf., Doctor 


Lesser Double 


INTROIT 
(Dan. 3, 84, 87) 


Less the Lord, you, 

God’s priests; bless God, 
dedicated and humble hearts. 
(bid. 57) Bless the Lord, 
all things the Lord has 
made; praise him and extol 
his name for ever. Y. Glory. 


COLLECT. God, who hast 
bestowed on the soul of thy 
servant Gregory the rewards 
of eternal bliss, grant, in thy 
mercy, that we who are borne 
down by the weight of our 
sins may be raised up through 
his intercession before thee: 
through our Lord. 


Commemoration 


INTROITUS 
(Dan. 3, 84 et 87) 


Acerdótes Dei, bene- 

dicite Dóminum: san- 
cti, et húmiles corde, lau- 
date Deum. (Ibid, 57) 
Benedícite, ómnia ópera 
Dómini, Dómino: laudá- 
te et superexaltáte eum 
in secula. ý. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
4nimz famuli tui Gregó- 
ri ætérnæ — beatitüdinis 
premia contulísti: concé- 
de propítius; ut, qui pec- 
catórum nostrórum pón- 
dere prémimur, ejus apud 
te précibus sublevémur. 
Per Dóminum. 


of the feria. 


S. GREGORY I - 
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Epistle Testificor, from the Common of Doctors, p. [47]. 


GRADUALE. (Ps. 109, 
4 et I) Jurávit Dóminus, 
et non poenitébit eum: Tu 
es sacérdos in ztérnum, 
secundum órdinem Mel- 
chisedech. ¥. Dixit Démi- 
nus Démino meo: Sede a 
dextris meis. 


TRACTUS. (Ps. rrr, 
1-3) Beátus vir, qui timet 
Dóminum: in mandatis 
ejus cupit nimis. Y. Po- 
tens in terra erit semen 
ejus: generátio rectórum 
benedicétur. Y. Glória et 
divítie in domo ejus: et 
justítia ejus manet in sæ- 
culum szculi. 


GRADUAL. (Ps. 109, 4, I) 
The Lord has sworn an oath, 
there is no retracting: Thou 
art a priest for ever in the 
line of Melchisedech. ¥. The 
Lord said to my Master: Sit 
here at my right hand. 


TRACT. (Ps. 111, 1-3). A 
blessed man is he who fears 
the Lord, bearing all love to 
his commandments. ¥. Chil- 
dren of his shall win renown 
in their own country: ever 
the sons of the just shall 
find a blessing. ¥. Esteem 
dwells with such a man, and 
great prosperity: fame shall 
record his gracious deeds 
eternally. 


Gospel Vos estis sal terre from the Common of 


Doctors, p. [49]. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et mi- 
sericórdia mea cum ipso: 
et in nómine meo exal- 
tábitur cornu ejus. 


SECRETA. Annue no- 
bis, qu@sumus, Dómine: 
ut intercessióne beáti Gre- 
górii hzc nobis prosit o- 
blátio, quam immolándo 
totíus mundi tribuísti re- 
laxári delícta. Per Dómi- 
num. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 
25) My faithfulness and 
mercy shall go with him; as 
my champion he shall rise to 
greatness. 


SECRET. Grant, we en- 
treat thee, Lord, that through 
the intercession of blessed 
Gregory we may profit by 
this sacrifice, the offering of 
which, under thy ordinance, 
earns pardon for the sins of 
all mankind: through our 
Lord. 


Commemoration of the feria. 


COMMUNIO. (Luc.| COMMUNION. (Luke 12, 
I2, 42) Fidélis servus et| 42) He was a faithful and 
prudens, quem constítuit | wise servant, one whom his 
dóminus super famíliam ! master entrusted with the 
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care of his household, to give 
them their allowance of food 
at the appointed time. 


POSTCOMMUNION. - 
O God, who for his merits 
didst make the blessed pon- 
tiff Gregory the equal of thy 
saints; grant us this boon, 
that we who keep high fes- 
tival in memory of him may 
also reproduce the pattern of 
his life: through our Lord. 


EUPHRASIA 


suam: ut det illis in tém- 
pore triticl menstiram. 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, qui beátum Gregó- 
rium  Pontífilem tuum 
Sanctórum tuórum méri- 
tis coequásti: concéde 
propitius; ut, qui comme- 
moratiónis ejus festa re- 
cólimus, vitæ quoque imi- 
témur exémpla. Per Dó- 
minum. 


Commemoration and last Gospel of the feria. 


March 13 


S. EUPHRASIA, 


Carm., Virgin 


Lesser Double 


Mass Dilexísti, from the Common of a Virgin, p. [79], 


except the following: 


COLLECT. O God, who 
makest thy Church ever fruit- 
ful with new offspring, give 
ear unto thy suppliants, that, 
as thou hast adorned the holy 
virgin Euphrasia with virtues 
and miracles, we may be de- 
livered through her interces- 
sion, from the darkness of 
vice: through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
Ecclésiam tuam nova sem- 
per prole foecindas: pro- 
pitiáre supplícibus tuis; 
ut, sicut beátam Euphrá- 
siam Vírginem virtütibus 
et miráculis decorásti, ita, 
ejus intercessióne, a vitió- 
rum  ténebris  eruámur. 
Per Dóminum. 


Commemoration and last Gospel of the feria. 


March 17 
S. PATRICK, Bishop and Confessor 


Lesser Double 


Mass Statuit, from the Common of a Confessor- 
Bishop, p: [37], except the following: 


COLLECT. God, 
wast pleased to send 


who 


ORATIO. Deus, qui 


the! ad predicandam géntibus 


S. PATRICK - MAR. 
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glóriam tuam beátum Pa- 
trícium  Confessórem at- 
que Pontíficem mittere di- 
gnátus es: ejus méritis et 
intercessióne concéde; ut, 
que nobis agénda pra&ci- 
pis, te miseránte adimplé- 
re possímus. Per Dómi- 
num. 


Commemoration of 


ORATIO. Exáudi nos, 
Deus salutáris noster: ut, 
Sicut de beate Gertrüdis 
Virginis tuz  festivitáte 
gaudémus; ita pie devo- 
tiónis erudiámur afféctu. 
(Per Dóminum). 


blessed Patrick, thy confess- 
or and bishop, to preach thy 
glory to the heathen, grant, 
through his merits and inter- 
cession, that by thy mercy 
we may be enabled to ac- 
complish the tasks thou set- 
test us: through our Lord. 


S. Gertrude, Virgin: 
COLLECT. Listen to us, 


God our Saviour, so that we 
who find joy in the festival 
of thy blessed virgin Ger- 
trude may learn from her 
the spirit of godly service: 
(through our Lord). 


Commemoration of the feria. 


SECRETA. Münera 
tibi, Dómine, dicáta san- 
ctifica: et, intercedénte 
beato Patricio Confessóre 
tuo atque Pontifice, per 
éadem nos placatus intén- 
de. Per Dóminum. 


Of S. 


SECRETA. Accépta ti- 
bi sit, Dómine, sacrate 
plebis oblátio pro tuórum 
honóre Sanctórum: quo- 
rum se méritis, de tribu- 
latióne percepisse cognó- 
scit auxílium. (Per Dómi- 
num). 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and, at the interces- 
sion of thy blessed confessor 
and bishop Patrick let them 
move thee to hear us and 
have mercy: through our 


. Lord. 


Gertrude: 


SECRET. Let this offer- 
ing of thy consecrated peo- 
ple be accepted by thee, Lord, 
in honour of thy saints, to 
whose merits we ascribe the 
help we have received in time 
of trouble: (through our 
Lord). 


Commemoration of the feria. 


POSTCOMMUNIO. -, POSTCOMMUNION. - 
Presta, quésumus, omní- | Grant, we pray thee, al- 
potens Deus: ut, de per-| mighty God, that in giving 
céptis munéribus grátias | thanks for the gifts we have 
exhibéntes, intercedénte ! received, we may obtain still 
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greater blessings through the | beáto Patricio Confessóre 
intercession of thy blessed | tuo atque Pontifice, bene- 


confessor and bishop Patrick: | ficia  potióra sumamus. 
through our Lord. Per Dóminum. 
Of S. Gertrude: 
POSTCOMMUNION. -j POSTCOMMUNIO. - 
Lord, thou hast feasted this | Satiásti, Dómine, famí- 
household of thine with sa- liam tuam munéribus sa- 


cred gifts. We pray thee let | cris: ejus, quésumus, sem- 
the intercession of her whose | per interventióne nos ré- 
feast we are keeping ever fove, cujus solémnia cele- 


bring us thy comfort: (through | brámus. (Per Dóminum). 


our Lord). 


Commemoration and last Gospel of the feria. 


March 18 
S. CYRIL, Bishop of JERUSALEM, Conf., Doctor 


Lesser Double 


INTROIT 
(Ecclus. 15, 5) 


He Lord moved him to 
speak before the assem- 

bled people, filling him with 
the spirit of wisdom and dis- 
cernment, clothing him in 
magnificent array. (Ps. 91, 2) 
Sweet it is to praise the Lord: 
to sing, most high God, in 
honour of thy name! Y. Glory. 


COLLECT. Grant us, we 
pray thee, almighty God, at 
the intercession of the bless- 
ed bishop Cyril, to have such 
knowledge of thee, the one 
true God, and of Jesus Christ 
whom thou hast sent, that 
we may deserve to be for 
ever numbered with the flock 
that obeys his call: through 
the same. 


INTROITUS 
(Eccli. 15, 5) 


N médio Ecclésiz apé- 

ruit os ejus: et im- 
plévit eum Dóminus spí- 
ritu sapiéntiz et intellé- 
ctus: stolam glórie índuit 
eum. (Ps. 9r, 2) Bonum 
est confitéri Dómino: et 
psállere nómini tuo, Al- 
tíssime. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Da nobis, 
quzsumus, omnipotens 
Deus, beáto Cyrillo Pon- 
tifice intercedénte: te so- 
lum verum Deum, et 
quem misísti Jesum Chri- 
stum ita cognóscere; ut 
inter oves, qua vocem 
ejus  áudiunt, perpétuo 
Iconnumerári mereamur. 
‘Per edmdem Dóminum. 
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Commemoration of the feria. 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Eccli. 39, 6-14). 
justus cor suum tradet 

ad vigilándum dilüculo ad 

Dóminum, qui fecit illum, 

et in conspéctu Altíssimi 

deprecábitur. Apériet os 
suum in oratióne et pro 
delíctis suis deprecábitur. 

Si enim Dóminus magnus 

volüerit, spíritu intelligén- 

tiz replébit illum: et ipse 
tamquam imbres mittet 
elóquia sapiéntiz suz, et 
in oratióne confitébitur 
Dómino: et ipse diriget 
consilium ejus et disciplí- 
nam, et in abscónditis suis 
consiliábitur. Ipse palam 
fáciet disciplínam doctrí- 
nz suz, et in lege testa- 
ménti Dómini gloriábitur. 

Collaudábunt multi sa- 

piéntiam ejus, et usque in 

séculum non delébitur. 

Non recédet memória ejus, 

et nomen ejus requirétur 

a generatióne in genera- 

tiónem. Sapiéntiam ejus 

enarrábunt gentes et lau- 
dem ejus enuntiábit ec- 
clésia. 

GRADUALE. (Ps. 36, 
30-31) Os justi meditábi- 
tur sapiéntiam, et lingua 
ejus loquétur judícium. 
Y. Lex Dei ejus in corde 
ipsíus: et non supplanta- 
büntur gressus ejus. 


TRACTUS. (Ps. III, 
I-3) Beátus vir, qui timet 
Dóminum: in mandatis 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 39, 6-14). 


With dedicated heart, the 
faithful man keeps early vigil 
at the Lord's gates, to win 
audience for his plea from the 
Most High. His lips will be 
eloquent in prayer, as he 
will be filled with a spirit of 
discernment, so that he pours 
out showers of wise utter- 
ance, giving thanks to tbe 
Lord in his prayer. His plans 
and his thoughts guided from 
above, he will have skill in 
the divine mysteries; will 
make known to all the tra- 
dition of teaching he has re- 
ceived, and take pride in that 
law which is the Lord's cove- 
nant with man. This wisdom 
of his, extolled on every side, 
will never fall into oblivion; 
the memory of him, the re- 
nown of him, will be held in 
honour from age to age. His 
wise words will become a 
legend among the nations; 
wherever men assemble, his 
praise will be told. 


GRADUAL. (Ps. 36, 30- 
31) Right reason is on the 
good man's lips, well weigh- 
ed are all his counsels. Y. His 
steps never falter, because the 
law of God rules in his heart. 


TRACT. (Ps. rrz, 1-3) A 
blessed man is he who fears 
the Lord, bearing all love to 
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his commandments. Y. Chil- 
dren of his shall win renown 
in their country: ever the 
sons of the just shall find 
a blessing. ¥. Esteeni dwells 
with such a man, and great 
prosperity; fame shall record 
his gracious deeds eternally. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. ro, 23- 
28). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: If they per- 
secute you in one city, take 
refuge in another; I promise 
you, the Son of Man will 
come before your task with 
the cities of Israel is ended. 
À disciple is no better than 
his master, a servant than his 
lord; enough that the disciple 
should fare like his master, 
the servant like his lord. If 
they have cried Beelzebub at 
the master of the house, they 
will do it much more readily 
to the men of his household. 
Do not, then, be afraid of 
them. What is veiled will all 
be revealed, what is hidden 
will all be known; what I have 
said to you under cover of 
darkness, you are to utter in 
the light of day; what has 
been whispered in your ears, 
you are to proclaim on the 
housetops. And there is no 
need to fear those who kill 
the body, but have no means 
of killing the soul; fear him 
more, who has the power to 
ruin body and soul in hell. 

Creed. | 
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ejus cupit nimis. Y. Po- 
tens in terra erit semen 
ejus: generátio rectórum 
benedicétur. Y. Glória et 
divitie in domo ejus: et 
justítia ejus manet in sæ- 
culum szculi. 


Hs Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 10 23-28). 


In illo témpore: Dixit 
Jesus discipulis suis: Cum 
persequéntur vos in civi- 
tate ista, fügite in áliam. 
Amen dico vobis, non 
consummábitis — civitátes 
Israel, donec véniat Fílius 
hóminis. Non est discípu- 
lus super magístrum, nec 
servus super dóminum 
suum. Süfficit discípulo, 
ut sit sicut magíster ejus: 


et servo, sicut dóminus 
ejus. Si patremfamilias 
Beélzebub vocavérunt; 


quanto magis domésticos 
ejus? Ne ergo timuéritis 
eos. Nihil enim est opér- 
tum quod non revelábi- 
tur: et occultum quod non 
sciétur. Quod dico vobis 
in ténebris, dícite in lú- 
mine: et quod in aure 
auditis, predicate super 
tecta. Et nolite timére eos, 
qui occídunt corpus, áni- 
mam autem non possunt 
occidere: sed pótius ti- 
méte eum, qui potest et 
ánimam et corpus pérde- 
re in gehénnam. 
Credo. 
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OFFERTORIUM. (Ps. 
91, 13) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus, que 
in Líbano est, multipli- 
cábitur. 


SECRETA. Réspice, 
Dómine, immaculátam hó- 
stiam, quam tibi offéri- 
mus: et praesta; ut mé- 
ritis beáti Pontíficis et 
Confessóris tui Cyrilli, 
eam mundo corde suscí- 
pere studeámus. Per Dó- 
minum. 
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OFFERTORY. (Ps. 9r, 
13) The innocent man will 
flourish as the  palm-tree 


flourishes, he will grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon. 


SECRET. Look favoura- 
bly, Lord, upon the unblem- 
ished gift we offer thee, and 
grant that through the merits 
of thy blessed bishop and 
confessor Cyril, we may study 
to receive it with clean hearts: 
through our Lord. 


Commemoration of the feria. 


COMMUNIO. (Luc. 
12, 42) Fidélis servus et 
prudens, quem constítuit 
dóminus super famíliam 
suam: ut det illis in tém- 
pore tritici mensüram. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacraménta Corporis et 
Sanguinis tui, que süm- 
psimus, Démine Jesu Chri- 
ste: beáti Cyrilli Pontifi- 
cis précibus, mentes et 
corda nostra sanctíficent; 
ut divínze consórtes natü- 
rz éffii mereámur: Qui 
vivis. 


COMMUNION. (Luke 12, 
42) He was a faithful and 
wise servant, one whom his 
master entrusted with the 
care of his household, to give 
them their allowance of food 
at the appointed time. 


POSTCOMMUNION. - 
Through the prayers of the 
blessed bishop Cyril may the 
sacrament of thy body and 
blood, Lord Jesus Christ, of 
which we have partaken, 
sanctify our minds and hearts, 
and thereby make us worthy 
to become sharers in the di- 
vine nature: thou who art 
God. 


Commemoration and last Gospel of the feria. 


: 
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March 19 


S. JOSEPH, 
HUSBAND OF OUR LADY 
Confessor 


Protector of the Carmelite Order 
Greater Double of the First Class 


INTROIT 
(Ps. 91, 13-14) 

He innocent man will 

flourish as the palm- 
tree flourishes; he will grow 
to greatness as the cedars 
grow on Lebanon, planted in 
the temple of the Lord, grow- 
ing up in the very courts of 
our God's house. (Alleluia, 
alleluia.) (Ps. ibid., 2) Sweet 
it is to praise the Lord; to 
sing, most high God, in hon- 
our of thy name. The inno- 
cent man. Y. Glory. The in- 
nocent man. 

COLLECT. Let the mer- 
its of thy all-holy Mother's 
husband assist us, Lord, we 
pray; through his intercession 
may we be granted that 
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INTROITUS 
(Ps. 91, 13-14) 
Ustus ut palma floré- 
bit: sicut cedrus Lí- 
bani multiplicábitur : 
plantátus in domo Dómi- 
ni: in átris domus Dei 
nostri. (T. P. Allelája, al- 
leluja) (Ps. ibid., 2) Bo- 
num est confitéri Dómi- 
no: et psállere nómini 
tuo, Altíssime. fustus ut 
palma. ý. Glória Patri. Ju- 
stus ut palma. 


ORATIO. Sanctíssimze 
Genitricis tue Sponsi, 
quésumus, Dómine, mé- 
ritis adjuvémur: ut, quod 
possibílitas nostra non ób- 
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tinet, ejus nobis interces- | which no effort of our own 
sióne donétur: Qui vivis. ; could win for us: thou who 


| art God. 


In Lent, commemoration of the feria. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Galatas. 
(Gal. 4, 1-7). 

Fratres: Quanto témpo- 
re heres párvulus est, ni- 
hil differt a servo, cum 
sit dóminus ómnium: sed 
sub tutóribus et actóribus 
est usque ad prefinitum 
tempus a patre: ita et nos 
cum essémus párvuli, sub 
eleméntis mundi erámus 
serviéntes. At ubi venit 
plenitádo témporis, misit 
Deus Fílium suum, fa- 
ctum ex mulíere, factum 
sub lege, ut eos, qui sub 
lege erant, redímeret, ut 
adoptiónem filiórum reci- 
perémus. Quóniam autem 
estis fílii Dei, misit Deus 
Spíritum Fílii sui in cor- 
da vestra, clamántem: Ab- 
ba, Pater. Itaque jam non 
est servus, sed fílius: quod 
si fílius, et heres per 
Deum. 


GRADUALE. (Ps. 20, 
4-5) Dómine, prevenisti 
eum in M benedictiónibus 
dulcédinis: posuísti in cá- 
pite ejus corónam de lá- 
pide pretióso. Y. Vitam 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Galatians. (Gal. 4, 1-7). 


Brethren: One who comes 
into his property while he is 
still a child has no more lib- 
erty than one of the ser- 
vants, though all the estate 
is his; he is under the con- 
trol of guardians and trustees, 
until he reaches the age pre- 
scribed by his father. So it 
was with us; in those child- 
ish days of ours we toiled 
away at the schoolroom tasks 
which the world gave us, till 
the appointed time came. 
Then God sent out his Son 
on a mission to us. He took 
birth. from a woman, took 
birth as a subject of the law, 
SO as to ransom those who 
were subject to the law, and 
make us sons by adoption. 
To prove that you are sons, 
God has sent out the Spirit 
of His Son into our hearts, 
crying out in us, Abba, Fa- 
ther. No longer, then, art 
thou a slave, thou art a son; 
and because thou art a son, 
thou hast through God the 
son's right of inheritance. 


GRADUAL. (Ps. 20, 4-5) 
Lord, with abundant blessing 
thou hast met him on his 
way, hast set a jewelled crown 
on his head. ¥. He prayed 
for life, and thou hast grant- 
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ed him life unfailing till the 
end of time. 


TRACT. (Ps. riz, 1-3) A 
blessed man is he who fears 
the Lord, bearing all love to 
his commandments. ¥. Chil- 
dren of his shall win renown 
in their country: ever the 
sons of the just shall find a 
blessing. ¥. Esteem dwells 
with such a man and great 
prosperity; fame shall record 


his gracious deeds eternally. ' 
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pétiit a te, et tribuisti ei 


longitádinem diérum in 
seculum szculi. 
TRACTUS. (Ps. rir, 


I-3) Beátus vir, qui timet 
Dóminum: in mandatis 
ejus cupit nimis. Y. Potens 
in terra erit semen ejus: 
generátio rectórum bene- 
dicétur. Y. Glória et di- 
vitie in domo ejus: et 
justitia ejus manet in s&- 
culum szculi. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluia. Y. (Osee 14, 6) 
A faithful man will burgeon 
like the lily, will blossom in 
the Lord's sight for ever. 
Alleluia, alleluia. Y. (Matt. 
28, 2) An angel of the Lord 
came to the place, descend- 
ing from heaven, and rolled 
away the stone and sat over 
it. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 1, 18-21). 


When Mary the mother of 
Jesus was espoused to Joseph, 
but they had not yet come 
together, she was found to 
be with child, by the power 
of the Holy Ghost. Where- 
upon her husband Joseph 
(for he was a right-minded 
man, and would not have her 
put to open shame), was for 
sending her away in secret. 
But hardly had this thought 
come to his mind, when an 
angel of the Lord appeared 
to him in a dream, and said, 


Allelája. (Osee r4, 6) 
Justus germinábit sicut 
lium: et florébit in æ- 
térnum ante Dóminum. 
Alleluja, allelája. Y. (Matth. 
28, 2) Angelus Dómini 
descéndit de calo: et ac- 
cédens revólvit lápidem, 
et sedébat super eum. Al- 
lelája. 


F3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 1, 18-21). 


Cum esset desponsata 
mater Jesu Maria Joseph, 
ántequam convenírent, in- 
vénta est in ütero habens 
de Spíritu Sancto. Joseph 
autem vir ejus, cum esset 
justus, et nollet eam tra- 
dücere, vóluit occülte di- 
mittere eam. Haec autem 
eo cogitánte, ecce Angelus 
Dómini appáruit in som- 
nis ei, dicens: Joseph, fili 
David, noli timére accí- 
pere Mariam cónjugem 
tuam: quod enim in ea 
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natum est, de Spíritu San- 
cto est. Páriet autem fí- 
lium: et vocábis nomen 
ejus Jesum: ipse enim 
salvum  fáciet  pópulum 
suum a peccátis eórum. 


Credo. 


OFFERTORIUM. - 
(Luc. 2, 33-34 et 39) Erant 
Joseph et María mirántes 
super his, que dicebántur 
de Jesu: et benedíxit illis 
Símeon. Et, ut perfecé- 
runt ómnia, revérsi sunt 
in Galil@am in civitátem 
suam Nazareth. (T. P. 
Allelája). 

SECRETA.  Débitum 
tibi, Dómine, nostre réd- 
dimus servitütis, supplí- 
citer exorántes: ut, suf- 
frágiis beáti Joseph, Spon- 
si Genitrícis Fílii tui Jesu 
Christi Dómini nostri, in 
nobis tua munera tueáris, 
ob cujus venerándam fe- 
stivitátem laudis tibi hó- 
stias  immolámus. Per 
eümdem Dóminum. 
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Joseph, son of David, do not 
be afraid to take thy wife 
Mary to thyself, for it is by 
the power of the Holy Ghost 
that she has conceived this 
child; and she will bear a 
son, whom thou shalt call 
Jesus, for he is to save his 
people from their sins. 
Creed. 


OFFERTORY. (Luke 2, 
33-34, 39) Joseph and Mary 
were still wondering over all 
that was said of Jesus, when 
Simeon blessed them. And 
now, when all had been done, 
they returned to Galilee, and 
to their own town of Naz- 
areth. (Alleluia). 


SECRET. We pay thee, 
Lord, the homage that is thy 
due, and humbly entreat that 
thou wilt guard within us 
thy own gifts, in answer to 
the prayers of blessed Joseph, 
who espoused the Mother of 
thy Son, Jesus Christ our 
Lord, and in honour of whose 
feast we praise thee with 
these dedicated offerings: 
through the same. 


In Lent, commemoration of the feria. 
Preface of S. foseph; Et te in Festivitáte, p. 529. 


COMMUNIO. (Matth. 
2, 20) Tolle püerum et 
matrem ejus, et vade in 
terram Israel:  defüncti 
sunt enim, qui quzrébant 
ánimam püeri. (T. P. Al- 
lelúja). 

POSTCOMMUNIO. - 
Sit nobis, quésumus, Dó- 


COMMUNION. (Matt. 2, 
20) Take the child and his 
mother, and return to the 
land of Israel; for those who 
sought the child’s life are 
dead. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
Through these sacred gifts of 
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which we have partaken, we 
pray thee, Lord, that we may 
obtain help unto salvation on 
the solemnity of the most 
blessed Joseph, who was 
worthy to adore the Son of 
his dear spouse, the virgin 
Mother, as he lay in the 
manger: who is God. 
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mine, per hzc sancta que 
sümpsimus, beatíssimi Jo- 
seph solémnitas presidium 
salutáre: qui  pretiósz 
Sponse Virginis Matris 
Fílium in przsépio mé- 
ruit adoráre: Qui tecum. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


March 20 
Bl. BAPTIST OF MANTUA, Carm., Confessor 
Lesser Double, First Class 
Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. [59], 


except the following: 


COLLECT. O God, who 
hast made thy blessed con- 
fessor Baptist illustrious in 
his contempt for the world 
and in his zeal for thy glory, 
give us the strength to re- 
nounce wordly vanities and 
to seek with an upright mind 
the things that are thine: 
through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
beátum  Baptístam Con- 
fessórem tuum in mundi 
contémptu et zelo glóriz 
tue mirábilem effecísti: 
ejus nobis intercessióne 
concéde; ut, abdicátis ter- 
rénis vanitátibus, quz tua 
sunt, sincéra mente secté- 
mur. Per Dóminum. 


Commemoration and last Gospel of the feria. 


SECRET. We offer sacri- 
ficial gifts in praise of thee, 
Lord, and in memory of thy 
saints; trusting that by them 
we may be delivered from 
ills both present and to 
come: through our Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
Refreshed with food and 
drink from on high, we hum- 
bly beg thee, our God, that 
we may be guarded by the 
prayers of him in memory 
of whom we have received 
this sacrament: through our 
Lord. 


SECRETA. Laudis ti- 
bi, Dómine, hóstias im- 
molámus in tuórum com- 
memoratióne Sanctórum: 
quibus nos et preséntibus 
éxui malis confídimus, et 
futüris. Per Dóminum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Refécti cibo potüque cæ- 
lésti, Deus noster, te sup- 
plices exorámus: ut, in 
cujus hzc commemoratió- 
ne percépimus, ejus mu- 
niámur et précibus. Pei 
Dóminum. 


S. GABRIEL THE ARCHANGEL - MAR. 24 959 


March 21 
S. BENEDICT, Abbot 


Lesser Double, First Class 


Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. [59]. 
Commemoration and last Gospel of the feria. 


March 24 
S. GABRIEL, Archangel 


Protector of the Carmelite Order 


Lesser Double, First Class 


INTROITUS 
(Dan. 9, 23) 


B exórdio precum 

tuárum egréssus est 
sermo: ego autem Gábriel 
veni ut indicárem tibi, 
quia vir desideriórum es. 
(Ps. 67, 2) Exsurgat Deus, 
et dissipéntur inimíci ejus: 
et fügiant, qui odérunt 
eum, a fácie ejus. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
inter céteros Angelos, ad 
annuntiándum Incarnatió- 
nis tuæ mystérium, Ga- 
briélem Archángelum ele- 
gísti: concéde propítius; 
ut, qui festum ejus cele- 
brámus in terris, ipsíus 
patrocínium sentiámus in 
cælis: Qui vivis. 


INTROIT 
(Dan. 9, 23) 


Ven as thy prayer began, 
a secret was disclosed, 
and I, Gabriel, am here to 
make it known to thee, so 
well heaven loves thee. (Ps. 
67, 2) Let God bestir him- 
self now, and rout his ene- 
mies, confront his ill-wishers 
and put them to flight. 
ý. Glory. 


COLLECT. O God, who 
from the angelic ranks didst 
choose the archangel Gabriel 
to herald the mystery of thy 
incarnation, grant us this fa- 
vour, that we who keep his 
feast on earth may feel the 
power of his advocacy in 
heaven: thou who art God. 


Commemoration of the feria. 


Léctio Daniélis Prophétæ. 
(Dan. 9, 21-26). 
In diébus illis: Ecce vir 
Gábriel, quem videram in 
visióne a princípio, cito 


Lesson from the Prophet 
Daniel. (Daniel 9, 21-26). 
At this time, the human 

figure of Gabriel, as I had 

seen it at the beginning of 
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my vision, flew swiftly to my 
side; it was the hour of the 
evening sacrifice when he 
reached me. And with these 
words he enlightened me: 
Daniel, my errand is to in- 
struct thee and give thee 
discernment. Even as thy 
prayer began, a secret was 
disclosed, and I am here to 
make it known to thee, so 
well heaven loves thee. Mark 
well, then, the message, and 
read the revelation aright. It 
is ordained that this people 
of thine, that holy city of 
thine, should wait seventy 
weeks before guilt is done 
away, sin ended, wrong right- 
ed; before God’s everlasting 
favour is restored, and the 
vision and the prophecies 
come true, and he who is all 
holiness receives his anoint- 
ing. Be assured of this, and 
mark it well; a period of 
seven weeks must go by, and 
another period of sixty-two 
weeks, between the order to 
rebuild Jerusalem and the 
coming of the Christ to be 
your leader. Street and wall 
will be built again, though in 
a time of distress; and then 
sixty-two weeks must pass 
before the Christ is done to 
death; the people will disown 
him and have none of him. 
Then the army of an invad- 
ing leader will destroy both 
city and sanctuary; so that 
his taking away will mean 
utter destruction; only a ruin 
is to be left when that war 
is ended. 
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volans tétigit me in tém- 
pore sacrificii vespertíni. 


Et dócuit me, et locütus 
est mihi, dixítque: Dá- 
niel, nunc egréssus sum 
ut docérem te, et intel- 
lígeres. Ab exórdio pre- 
cum tuárum egréssus est 
sermo: ego autem veni ut 
indicárem tibi, quia vir 
desideriórum es: tu ergo 
animadvérte sermónem, et 
intéllige visiónem. Septua- 
gínta hebdómades abbre- 
viáte sunt super pópulum 
tuum, et super urbem 
sanctam tuam, ut consum- 
métur prevaricatio, et fi- 
nem accípiat peccátum, et 
deleátur iníquitas, et ad- 
ducátur justítia sempitér- 
na, et impleátur vísio, et 
prophetía, et ungátur San- 
ctus sanctórum. Scito er- 
go, et animadvérte: Ab 
éxitu sermónis, ut íterum 
eedificétur Jerusalem, us- 
que ad Christum ducem, 
hebdómades septem, et 
hebdómades sexaginta due 
erunt: et rursum edifica- 
bitur platéa, et muri in 
angüstia témporum. Et 
post hebdómades sexagín- 
ta duas occidétur Christus: 


et non erit ejus pópulus, 
qui eum negatürus est. Et 
civitatem, et sanctuárium 
dissipábit pópulus cum 
duce ventüro: et finis ejus 
vástitas, et post finem belli 
statüta desolátio. 
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GRADUALE. (Ps. 102, 
20 et I) Benedicite Dó- 
mino, omnes Angeli ejus: 
poténtes virtüte, qui fa- 
citis verbum ejus. Y. Bé- 
nedic, ánima mea, Dómi- 


no, et ómnia interióra 
mea nómini sancto ejus. 
TRACTUS. Gaude, 


Maria Virgo, cunctas hÆ- 
reses sola interemísti. Y. 
Quz Gabriélis Archánge- 
li dictis credidísti. Y. Dum 
Virgo Deum et hóminem 
genuísti: et post partum 
Virgo invioláta perman- 
sísti. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secáindum Lucam. 
(Luc. r, 26-38). 


In illo témpore: Mis- 
sus est Angelus Gábriel 
a Deo in civitatem Ga- 
llææ, cui nomen Naza- 
reth, ad Vírginem despon- 
sátam viro, cui nomen 
erat Joseph, de domo Da- 
vid, et nomen vírginis 
María. Et ingréssus An- 
gelus ad eam, dixit: Ave, 
grátia plena: Dóminus 
tecum: benedicta tu in 
muliéribus. Qua cum au- 
dísset, turbáta est in ser- 
móne ejus, et cogitábat 
qualis esset ista salutátio. 
Et ait Angelus ei: Ne tí- 
meas, María,  invenísti 
enim grátiam apud De- 
um: ecce concípies in ú- 
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GRADUAL. (Ps. 102, 20, 
I) Bless the Lord, all you 
angels of his: angels of sov- 
ereign strength, that carry 
out his commandment. Y. 
Bless the Lord, my soul, 
unite, all my powers, to bless 
that holy name. 


TRACT. Be joyful, Mary, 
virgin; all heresies were 
brought to nothing by thee 
alone. ¥. Who didst believe 
the words of the archangel 
Gabriel. Y. A virgin still, 
thou didst bring forth God 
and man, remaining, after 
childbirth, a maiden un- 
spoiled. 


*& Continuation of the Holy 


Gospel according to S. 
Luke. (Luke 1, 26-38). 
At this time: God sent 


the angel Gabriel to a city 
of Galilee, called Nazareth, 
where a virgin dwelt, betroth- 
ed to a man of David's line- 
age; his name was Joseph, 
and the virgin's name was 
Mary. Into her presence the 
angel came, and said: Hail, 
thou who art full of grace; 
the Lord is with thee; bless- 
ed art thou among women. 
She was much perplexed at 
hearing him speak so, and 
cast about in her mind, what 
she was to make of such a 
greeting. Then the angel said 
to her: Mary, do not be 
afraid; thou hast found fa- 
vour in the sight of God. 


tero, et páries fílium, et' And behold, thou shalt con- 
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ceive in thy womb, and shalt 
bear a son, and shalt call 
bim Jesus. He shall be great, 
and men will know him for 
the Son of the Most High; 
the Lord God will give him 
the throne of his father Da- 
vid, and he shall reign over 
the house of Jacob eternally; 
his kingdom sball never have 
an end. But Mary said to 
the angel; How can that be, 
since I have no knowledge 
of man? And the angel an- 
swered her: The Holy Spirit 
wil come upon thee, and 
the power of the Most High 
wil overshadow thee. Thus 
this holy offspring of thine 
shall be known for the Son 
of God. See, moreover, how 
it fares with thy cousin Eli- 
zabeth; she is old, yet she 
too has conceived a son; she 
who was reproached with 
barrenness is now in her 
sixth month, to prove that 
nothing can be impossible 
with God. And Mary said: 
Behold the handmaid of the 
Lord; let it be unto me ac- 
cording to thy word. 
Creed. 


OFFERTORY. (Luke 1, 
II, I3) The Angel Gabriel, 
standing at the right of the 
altar where incense was burnt, 
appeared to Zachary while he 
was burning incense there, 
and said to him: Do not be 
afraid, Zachary, thy prayer 
has been heard. 


SECRET. Let the gift of 
our service and the prayer of 
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vocábis nomen ejus Je- 
sum. Hic erit magnus, et 
Fílius Altíssimi vocábitur, 
et dabit illi Dóminus Deus 
sedem David patris ejus: 


et regnábit in domo Jacob 
in atérnum, et regni ejus 
non erit finis. Dixit au- 
tem María ad Angelum: 


Quómodo fiet istud, quó- 
niam virum non cognó- 
sco? Et respóndens Ange- 
lus, dixit ei: Spíritus San- 
ctus supervéniet in te, et 
virtus Altíssimi obumbrá- 
bit tibi. Ideóque et quod 
nascétur ex te Sanctum, 
vocábitur Fílius Dei. Et 
ecce Elísabeth cognáta tua, 
et ipsa concépit fílium in 
senectüte sua: et hic 
mensis sextus est illi, que 
vocatur stérilis: quia non 
erit impossibile apud De- 
um omne verbum. Dixit 
autem Maria: Ecce ancil- 
la Dómini, fiat mihi se- 
cündum verbum tuum. 


Credo. 


OFFERTORIUM. - 
(Luc. r, Ir et 13) Ange- 
lus Gábriel, stans a dex- 
tris altáris incénsi, appá- 
ruit Zacharíe dum incén- 
sum póneret, et ait ad il- 
lum: Ne tímeas, Zacha- 
ría, quóniam exaudita est 
deprecátio tua. 


SECRETA. Accéptum 
fiat in conspéctu tuo, Dó- 
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mine, nostre  servitütis 
munus, et beáti Archán- 
geli Gabriélis orátio: ut, 
qui a nobis venerátur in 
terris, sit apud te pro no- 
bis advocátus in celis. Per 
Dóminum. 
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the blessed archangel Ga- 
briel find acceptance before 
thee, Lord, so that he to 
whom we pay homage on 
earth may be our advocate 
with thee in heaven: through 
our Lord. 


Commemoration of the feria. 


COMMUNIO. (Ps. 137, 
1-2) In conspéctu Ange- 
lórum psallam tibi: ad- 
orábo ad templum san- 
ctum tuum: et confitébor 
nómini tuo. 

POSTCOMMUNIO. - 
Córporis tui et Sánguinis 
sumptis mystériis, tuam, 
Dómine Deus noster, de- 
precámur cleméntiam: ut, 
sicut Gabriéle nuntiánte, 
Incarnatiónem tuam co- 
gnóvimus; ita, ipso adju- 
vánte, Incarnatiónis ejüs- 
dem beneficia consequá- 
mur: Qui vivis. 

Commemoration and 


COMMUNION. (Ps. 137, 
I-2) Angels for my witness- 
es, I will sing of thy praise. 
I bow down in worship to- 
wards thy sanctuary, giving 
thanks to thy name. 


POSTCOMMUNT!ON. - 
We who have received the 
sacrament of thy body and 
blood, Lord our God, entreat 
thy clemency that Gabriel, 
whose message brought us 
knowledge of thy incarnatíon, 
may help us to obtain its 
fruits: thou who art God. 


last Gospel of the feria. 


In votive Masses during the year, instead of the 


Tract is said: 


Alleluja, allelája. Y. (Luc. 
I, 30) Angelus Gábriel ad 
Maríam dixit: Ne tímeas, 
María, invenísti enim grá- 
tiam apud Deum. Alle- 
lúja. 


Alleluia, alleluia. ¥. (Luke 
I, 30) The Angel Gabriel 
said to Mary: Do not be 
afraid, Mary, thou hast found 
favour in the sight of God. 
Alleluia. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Allelúja. Y. (Luc. I, 30) 
Angelus Gábriel ad Ma- 
ríam dixit: Ne tímeas, 
María, invenísti enim grá- 
tam apud Deum. Alle- 
lúja, allelúja. ý. (Matth. 
28, 2) Angelus Dómini 


Alleluia. ý. (Luke I, 30) 
The Angel Gabriel said to 
Mary: Do not be afraid, 
Mary, thou hast found favour 
in the sight of God. Alleluia, 
alleluia. Y. (Matt. 28, 2)An 
angel of the Lord came to 
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the place, descending from | descéndit de celo: et ac- 
heaven, and rolled away the|cédens revólvit lapidem, 
stone and sat over it. Alleluia. | et sedébat super eum. Al- 


leluja. 


After the Ascension in place of the above is said: 


Alleluia. ¥. (Luke r, 30) 
The Angel Gabriel said to 
Mary: Do not be afraid, 
Mary, thou hast found favour 
in the sight of God. Alleluia, 
alleluia. Y. (Ephes. 4, 8) 
Christ ascending on high, 
led captivity captive; he has 
brought gifts to men. Alle- 
luia. 


Allelüja. Y. (Luc. 1, 30) 
Angelus Gabriel ad Ma- 
ríam dixit: Ne tímeas, 
María, invenísti enim grá- 
tiam apud Deum. Allelü- 
ja, allelája. Y. (Ephes. 4, 
8) Ascéndens Christus in 
altum, captívam duxit ca- 
ptivitátem: dedit dona 
homínibus. Allelija. 


wee PLENA DOMINUS" 


4 JAVE 
: aS oe. 
GRATIA D A 


March 25 


THE ANNUNCIATION 


OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Greater Double of the First Class 


INTROITUS 
(Isat. 45, 8) 
Oráte, czli, désuper, 
et nubes pluant jus- 
tum: aperiátur terra, et 
gérminet Salvatórem. (T. 
P. Allelája, allelüja). (Ps. 
18, 2) Celi enárrant gló- 
riam Dei: et ópera má- 
nuum ejus annüntiat fir- 
maméntum. Roráte. Y. Gló- 
ria Patri. Roráte. 


ORATIO. Deus, qui 
de beáte Marie Virginis 
utero Verbum tuum, An- 
gelo nuntiánte, carnem 
suscípere voluísti: praesta 
supplícibus tuis; ut, qui 
vere eam Genitrícem Dei 
crédimus, ejus apud te 


INTROIT 
(Isaias 45, 8) 


OU heavens, send dew 

from above; you skies, 
pour down upon us the rain 
we long for, him, the Just 
One: may he, the Saviour, 
spring from the closed womb 
of the earth. (Alleluia, alle- 
luia). (Ps. 18, 2) See how 
the skies proclaim God's glo- 
ry, how the vault of heaven 
betrays his craftsmanship. 
You heavens. V. Glory. You 
heavens. 


COLLECT. O God, who 
didst decree that, at the 
angels message, thy Word 
should take flesh in the womb 
of the blessed virgin Mary, 
grant to us thy suppliants 
that we who believe her to 
be indeed the Mother of God 
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may be helped by her inter- | intercessiónibus 
through | mur. Per eümdem Dómi- 
num. 


cession with thee: 
the same. 
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adjuvé- 


In Lent, commemoration of the feria. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 7, I0-15). 
At this time: the Lord said 

to Achaz: ask the Lord thy 
God to give thee a sign, in 
the depths beneath thee, or 
in the height above thee. But 
Achaz said, No, I will not 
ask for a sign; I will not put 
the Lord to the test thus. 
Why then, said Isaias, listen 
to me, you that are of Da- 
vid's race. Can you not be 
content with trying the pa- 
tience of men? Must you try 
my God's patience too? Since 
you will not ask, the Lord 
wil give you a sign of his 
own accord. Behold, the vir- 
gin shall be with child, and 
shall bear a son, and he shall 
be called Emmanuel. Fed on 
butter and honey, he will 
grow to the age of refusing 
what is bad, choosing what 
is good. 


GRADUAL. (Ps. 23, 7) 
Swing back the doors, cap- 
tains of the guard: swing 
back, immemorial gates, to 
let the King enter in 
triumph. Y. (Ibid., 3-4) Who 
dares climb the mountain of 
the Lord, and appear in his 
sanctuary? 'The guiltless in 
act, the pure in heart. 


TRACT. (Luke r, 28, 42, 
35) Hail, Mary, full of grace: 


Léctio Isaíe Prophéte. 

(Isai. 7, 10-15). 

In diébus illis: Locü- 
tus est Dóminus ad A- 
chaz, dicens: Pete tibi si- 
gnum a Dómino Deo tuo 
in profündum inférni, si- 
ve in excélsum supra. Et 
dixit Achaz: Non petam, 
et non tentábo Dóminum. 


Et dixit: Audíte ergo do- 
mus David: Numquid pa- 
rum vobis est moléstos 
esse homínibus, quia mo- 
lésti estis et Deo meo? 
Propter hoc dabit Dómi- 
nus ipse vobis signum. 


Ecce virgo concípiet, et 
páriet filium, et vocábitur 
nomen ejus Emmanuel. 
Butyrum et mel cómedet, 
ut sciat reprobáre malum, 
et elígere bonum. 


GRADUALE. (Ps. 23, 
7) Téllite portas, prínci- 
pes, vestras: et elevámini, 
porte zternáles: et introi- 
bit Rex glóriæ. Y. (Ibid., 
3-4) Quis ascéndet in 
montem Dómini? aut quis 
stabit in loco sancto ejus? 
Innocens mánibus et mun- 
do corde. 


TRACTUS. (Luc. I, 
28, 42 et 35) Ave, María, 
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gratia plena: Dóminus te- 
cum. Y. Benedícta tu in 
muliéribus: et benedíctus 
fructus ventris tui. Y. Spí- 
ritus Sanctus supervéniet 
in te, et virtus Altíssimi 
obumbrábit tibi. Y. Ideó- 
que et quod nascétur ex 
te Sanctum, vocábitur Fí- 
lius Dei. 
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the Lord is with thee. Y. 
Blessed art thou among wo- 
men: and blessed is the fruit 
of thy womb. Y. The Holy 
Spirit will come upon thee 
and the power of the Most 
High will overshadow thee. 
Y. Thus this holy offspring 
of thine shall be known for 
the Son of God. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Allelüja. Y. (Isai. rz, 1) 
Egrediétur virga de radíce 
Jesse, et flos de radíce 
ejus ascéndet. Allelüja, al- 
lelája. Y. (Num. 17,8) Vir- 
ga Jesse flóruit: Virgo 
Deum et hóminem génuit: 
pacem Deus réddidit, in 
se reconcilians ima sum- 
mis. Alleluja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 1, 26-38). 


In illo témpore: Mis- 
sus est Angelus Gábriel a 
Deo in civitátem Galile- 
æ, cui nomen Nazareth, 
ad Vírginem desponsátam 
viro, cui nomen erat Jo- 
seph, de domo David, et 
nomen Virginis María. Et 
ingréssus Angelus ad eam, 
dixit: Ave, grátia plena: 
Dóminus tecum: benedí- 
cta tu in muliéribus. Que 
cum audisset, turbáta est 
in sermóne ejus: et co- 
gitábat qualis esset ista 
salutátio. Et ait Angelus 
ei: Ne tímeas, María, in- 
venísti enim grátiam apud 


Alleluia. Y. (Isaias 11, 1) A 
shoot is to rise from the 
stock of Jesse; out of his 
roots a flower shall spring. 
Alleluia, alleluia. Y. (Num. 17, 
8) Jesse’s rod has blossomed; 
a maiden has born the incar- 
nate God; God has restored 
peace, in his own person rec- 
onciling the lowest with the 
highest. Alleluia. 


8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 1, 26-38). 


At this time: God sent 
the angel Gabriel to a city 
of Galilee called Nazareth, 
where a virgin dwelt, betroth- 
ed to a man of David's lin- 
eage; his name was Joseph. 
and the virgin's name was 
Mary. Into her presence the 
angel came, and said: Hail, 
thou who art full of grace; 
the Lord is with thee; blessed 
art thou among women. She 
was much perplexed at hear- 
ing him speak so, and cast 
about in her mind what she 
was to make of such a greet- 
ing. Then the angel said to 
her, Mary, do not be afraid; 
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thou hast found favour in 
the sight of God. And be- 
hold, thou shalt conceive in 
thy womb, and shalt bear a 
son, and shalt call him Jesus. 
He shall be great, and men 
will know him for the Son 
of the Most High: the Lord 
God will give him the throne 
of his father David, and he 
shall reign over the house of 
Jacob eternally; his kingdom 
shall never have an end. But 
Mary said to the angel, How 
can that be, since I have no 
knowledge of man? And the 
angel answered her, The 
Holy Spirit will come upon 
thee, and the power of the 
Most High will overshadow 
thee. Thus this holy offspring 
of thine shall be known for 
the Son of God. See, more- 
over, how it fares with thy 
cousin Elizabeth; she is old, 
yet she too has conceived a 
son; she who was reproached 
with barrenness is now in her 
sixth month, to prove that 
nothing can be impossible 
with God. And Mary said, 
Behold the handmaid of the 
Lord; let it be unto me ac- 
cording to thy word. 


Creed. 


OFFERTORY. (Luke 1, 
28, 42) Hail, Mary, full of 
grace: the Lord is with thee: 
blessed art thou among wo- 
men, and blessed is the fruit 
of thy womb. (Alleluia.). 


SECRET. Establish firmly 
in our minds, we pray thee, 


ANNUNCIATION 

Deum: ecce concipies in 
Utero, et paries filium, et 
vocabis nomen ejus Jesum. 


Hic erit magnus, et Filius 
Altissimi vocábitur, et da- 
bit illi Dóminus Deus se- 
dem David patris ejus: 


et regnábit in domo Jacob 
in etérnum, et regni ejus 
non erit finis. Dixit au- 
tem María ad Angelum: 


Quómodo fiet istud, quó- 
niam virum non cognósco? 


Et respóndens Angelus, 
dixit ei: Spíritus Sanctus 
supervéniet in te, et vir- 
tus Altissimi obumbrábit 
tibi. Ideóque et quod na- 
scétur ex te Sanctum, vo- 
cábitur Fílius Dei. Et ec- 
ce Elísabeth cognáta tua, 
et ipsa concépit fílium in 
senectüte sua: et hic men- 
sis sextus est illi, que vo- 
cátur stérilis: quia non 
erit impossíbile apud De- 
um omne verbum. Dixit 
autem María: Ecce ancíl- 
la Dómini, fiat mihi se- 
cündum verbum tuum. 
Credo. 


OFFERTORIUM. = 
(Luc. I, 28 et 42) Ave, 
María, grátia plena: Dó- 
minus tecum: benedicta 
tu in muliéribus, et bene- 
díctus fructus ventris tui. 
(T. P. Allelája). 


SECRETA. In ménti- 
bus nostris, quaésumus, 
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Dómine, verz fídei sacra- 
ménta confírma: ut, qui 
concéptum de Virgine 
Deum verum et hóminem 
confitémur; per ejus salu- 
tifere  resurrectiónis po- 
téntiam, ad ztérnam me- 
reámur pervenire letitiam. 
Per eámdem Dóminum. 
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Lord, the mysteries of the 
true faith, so that we who 
believe the Virgin's Son to 
be truly God and man may, 
through the power of his 
life-giving resurrection be 
found worthy to attain the 
joys of heaven: through the 
same. 


In Lent, commemoration of the feria. 


Preface of our Lady; Et 


COMMUNIO. (Isai. 7, 
14) Ecce virgo concipiet, 
et pariet filium: et voca- 
bitur nomen ejus Emmá- 
nuel. (T. P. Allelüja). 


POSTCOMMUNIO. - 
Grátiam tuam, quésumus, 
Dómine, méntibus nostris 
infünde: ut qui, Angelo 
nuntiante, Christi Filii tui 
incarnatiónem  cognóvi- 
mus; per passiónem ejus 
et crucem, ad resurrectió- 
nis glóriam perducámur. 
Per eüámdem Dóminum. 


In Lent, commemoration 


te in Annuntiatióne, p. 527. 


COMMUNION. (Isaias 7, 
I4) Behold the virgin shall 
be with child and shall bear 
a son, and he shall be called 
Emmanuel. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
Pour forth thy grace into our 
hearts, we pray thee, Lord, 
so that we, to whom the In- 
carnation of Christ, thy Son, 
was made known by the an- 
gels message, may by his 
passion and cross be brought 
to the glory of his resurrec- 
tion: through the same. 


and last Gospel of the feria. 


March 27 
S. JOHN OF DAMASCUS, Conf., Doctor 


Lesser Double 


INTROITUS 
(Ps. 72, 24) 
Enuísti manum déx- 
teram meam: et in 
voluntáte tua deduxísti me, 
et cum glória suscepísti 
me. (Ps. ibid., r) Quam 
bonus Israel Deus his, 
qui recto sunt corde! 
ý. Glória Patri. 


INTROIT 
(Ps. 72, 24) 
Hou dost hold me by 
my right hand and lead 
me in a way of thy own 
choosing, and take me up to 
thyself in glory. (Ps. ibid., 1) 
What bounty God shows to 
Israel, to all upright hearts! 
Y. Glory. 
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COLLECT. Almighty, ev- 
er-living God, who didst 
endow blessed John with 
heavenly learning and admi- 
rable strength of mind to up- 
hold the veneration of sacred 
images, grant us, by his in- 
tercession and example, to 
imitate the virtues and expe- 
rience the protection of the 
saints whose images we hold 
in honour: through our Lord. 
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ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui ad 
cultum sacrarum  imági- 
num asseréndum, beátum 
Joánnem czlésti doctrína 
et admirábili spíritus for- 
titüdine imbuísti: concé- 
de nobis ejus intercessió- 
ne et exémplo; ut, quorum 
cólimus imágines, virtütes 
imitémur et  patrocínia 
sentiámus. Per Dóminum. 


In Lent, commemoration of the feria. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Wisdom 10, I0- 
17). 

The Lord guided his faith- 
ful servant straight to his 
goal, and on the way showed 
him the heavenly kingdom, 
gave him knowledge of holy 
things. He enriched him by 
his toil, and gave all his la- 
bours a happy issue. Knavery 
went about to get the better 
of him, but the Lord stood 
by him and prospered him; 
kept him safe from his ene- 
mies, protected him from 
those who would draw him 
aside. He would have him 
wrestle manfully, and prove 
that there is no strength like 
-the strength of wisdom. 
When the innocent man was 
sold for a slave, wisdom did 
not desert him, did not leave 
him in the hands of his per- 
secutors, but went down with 
him into his dungeon. Fast 
was he bound, but she had 
not finished with him till she 
gave him dominion over a 


Léctio libri Sapiéntie. 
(Sap. ro, 10-17). 


Justum deduxit Dómi- 
nus per vias rectas, et 
osténdit illi regnum Dei, 
et dedit illi sciéntiam san- 
ctórum: honestávit illum 
in labóribus, et complé- 
vit labóres illíus. In frau- 
de circumveniéntium il- 
lum áffuit illi, et honé- 
stum fecit illum. Custodí- 
vit illum ab inimícis, et 
a seductóribus tutávit il- 
lum, et certámen forte 
dedit illi, ut vínceret, et 
sciret quóniam ómnium 
poténtior est  sapiéntia. 


Hzc vénditum justum non 
derelíquit, sed a peccató- 
ribus liberávit eum: de- 
scendítque cum illo in fó- 
veam, et in vínculis non 
derelíquit illum, donec af- 
férret illi sceptrum regni, 
et poténtiam advérsus eos, 
qui eum deprimébant: et 
mendáces  osténdit, qui 
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maculavérunt ilum, et 
dedit illi claritátem ztér- 
nam. Hzc pópulum jus- 
tum, et semen sine que- 
réla liberávit a natiónibus, 
que ilum deprimébant. 


Intrávit in ánimam servi 
Dei, et stetit contra reges 
horréndos in porténtis et 
signis. Et réddidit justis 
mercédem labórum suó- 
rum. 


GRADUALE. (Ps. r7, 
33 et 35) Deus, qui pre- 
cínxit me virtüte: et pó- 
suit immaculátam viam 
meam. Y. Qui docet ma- 
nus meas ad prelium: et 
posuísti, ut arcum reum, 
bráchia mea. 


TRACTUS. (Ibid., 38, 
39 et 50) Pérsequar ini- 
micos meos, et compre- 
héndam illos. Y. Confrin- 
gam illos, nec póterunt 
stare: cadent subtus pe- 
des meos. Y. Proptérea 
confitébor in natiónibus, 
Dómine, et nómini tuo 
psalmum dicam. 


"B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 6, 6-11). 


In illo témpore: Fa- 
ctum est et in álio sáb- 
bato, ut intráret Jesus in 
synagógam, et docéret. Et 
erat ibi homo, et manus 
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whole kingdom, and power 
to do what he would with 
his persecutors. So she 
brought home the lie to 
those who had traduced him, 
and won him  everlasting 
fame. So, too, with that in- 
nocent people, that unoffend- 
ing race; did she not deliv- 
er them from the nations 
that kept them under? Did 
she not enter into the heart 
of God’s servant, confronting 
dread rulers with portent and 
with miracle? Did she not 
restore to men ill-used the 
just reward of their labours? 


GRADUAL. (Ps. 17, 33, 
35) It is God that girds me 
with strength; he that makes 
me go on my way untroub- 
led. ¥. These hands, through 
him, are skilled in battle: 
these arms are a match for 
any bow of bronze. 


TRACT. (Ibid, 38, 39, 
50) I can overtake the ene- 
mies I pursue. Y. I can beat 
them to their knees, and 
hurl them down at my feet. 
Y. Then, Lord, I will give 
thee thanks in the hearing 
of all the nations, singing in 
praise of thy name. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 6, 6-1r). 


At this time: On another 
sabbath day it happened that 
Jesus went into the syna- 
gogue to teach, when there 
was a man there who had his 
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right hand withered. The 
scribes and Pharisees were 
watching him, to see whether 
he would restore health on 
the sabbath, so that they 
might have a charge to bring 
against him. He knew their 
secret thoughts, and said to 
the man who had his hand 
withered, Rise up, and come 
forward; whereupon he rose 
to his feet. Then Jesus said 
to them, I have a question 
to ask you; which is right, 
to do good on the sabbath 
day, or to do harm? To save 
life, or to make away with 
it? And he looked round on 
them all, and said to him, 
Stretch out thy hand. And 
he did so, and his hand was 
restored to him. And they 
were overcome with fury, 
debating with one another 
what they could do to Jesus. 


Creed. 


OFFERTORY. (Job. 14, 7) 
There is hope yet in the 
tree's trunk; cut it back, and 
it grows green again, and 
puts forth branches. 


SECRET. May the gifts 
we are offering thee, Lord, 
be rendered worthy in thy 
sight by the loving prayers 
of blessed John, combined 
with those of the saints whose 
images, thanks to him, are 
displayed in churches for 
our veneration: through our 
Lord. 
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ejus déxtera erat árida. 
Observábant autem scribz 
et pharis&i si in sábbato 
curáret: ut invenírent un- 
de accusárent eum. Ipse 
vero sciébat cogitatiónes 
eórum: et ait hómini, qui 
habébat manum áridam: 
Surge, et sta in médium. 


Et surgens stetit. Ait au- 
tem ad illos Jesus: Intér- 
rogo vos si licet sabbatis 
benefácere, an male: áni- 
mam salvam fácere, an 
pérdere? Et circumspéctis 
ómnibus dixit hómini: Ex- 
ténde manum tuam. Ei 
exténdit: et restitüta esi 
manus ejus. Ipsi autem 
repléti sunt insipiéntia, e! 
colloquebántur ad ínvicem 
quidnam fácerent Jesu. 


Credo. 


OFFERTORIUM. : 
(Fob 14, 7) Lignum habe 
spem, si precisum fuerit 
rursum viréscit, et ram: 
ejus pullulant. 


SECRETA. Ut, quz ti- 
bi, Dómine, offérimus 
dona tuo sint digna con. 
spéctu: beáti Joánnis e 
Sanctórum, quos ejus ópe- 
ra expósitos in templis có- 
limus, pia suffragátio con- 
spíret. Per Dóminum. 


In Lent, commemoration of the feria. 


S. BERTHOLD - MAR. 29 


COMMUNIO. (Ps. 36, 
I7) Bráchia peccatórum 
conteréntur, confírmat au- 
tem justos Dóminus. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumpta nos, quasumus, 
Dómine, dona czléstibus 
armis tueántur: et beáti 
Joánnis patrocínia circüm- 
dent Sanctórum unánimi 
suffrágio cumuláta; quo- 
rum imagines evícit in 
Ecclésia esse venerándas. 
Per Dóminum. 


In Lent, commemoration 
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COMMUNION. (Ps. 36, 
17) The strength of the wick- 
ed is soon broken, and still 
the Lord has the just in his 
keeping. 

POSTCOMMUNION. - 
May the gift of which we 
have partaken shield us with 
heavenly armour, Lord; and 
may the advocacy of blessed 
John enfold us, reinforced by 
the united prayers of the 
saints whose images he main- 
tained for the Church's ven- 
eration: through our Lord. 


and last Gospel of the feria. 


March 29 
S. BERTHOLD, Carm., Confessor 


Lesser Double, First Class 


INTROITUS 

(Ps. 36, 30-31) 

S justi meditábitur 

sapiéntiam, et lin- 
gua ejus loquétur judí- 
cium: lex Dei ejus in cor- 
de ipsíus. (Ps. ibid., r) 
Noli zemulári in mali- 
gnántibus: neque zeláve- 
ris faciéntes iniquitátem. 
Y. Glória Patri. 

ORATIO. Prótegat nos, 

Dómine, sancti Berthóldi 
Confessóris tui veneránda 
solémnitas: qui, sicut Car- 
melitárum Ordinem omni 
sanctitáte rexit et auxit; 
ita perpétuam ejus prote- 
ctiónem sentiamus. Per 
Dóminum. 


INTROIT 
(Ps. 36, 30-31) 

Ight reason is on the 

good man's lips, well 
weighed are all his counsels: 
the law of God rules in his 
heart. (Ps. ibid., 1) Allay thy 
impatience with the wicked, 
envy not the lot of evil-doers. 
Y. Glory. 


COLLECT. May the ven- 
erable feast of thy blessed 
confessor Berthold guard us, 
Lord, and may we expe- 
rience the unceasing protec- 
tion of him who so virtuous- 
ly governed and spread the 
Order of Carmel: through 
our Lord. 


In Lent, commemoration of the feria. 


974 MAR. 29 - S. 
Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 1, 8-11). 


Blessed is the man who 
lives unreproved, who has no | 
greed for gold, puts no trust 
in his store of riches. Show 
us such a man and we will 
be loud in his praise; here 
is a life to wonder at. A man 
so tested and found perfect 
wins eternal honour; he kept 


clear of sin, when sinful ways 
were easy, did no wrong, 
when wrong lay in his pow- 
er. His treasure is safely 
preserved in the Lord's keep- 
ing, and wherever faithful 
souls are met, his almsdeeds 
will be remembered. 


GRADUAL. (Ps. 91, 13, 
14) The innocent man will 
flourish as the  palm-tree 
flourishes; in the house of 
the Lord he will grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon. Y. (Ibid, 3) 
To proclaim thy mercies and 
faithfulness at daybreak and 
at fall of night. 


TRACT. (Ps. 111, 1-3) A 
blessed man is he who fears 
the Lord, bearing all love to 
his commandments. Y. Chil- 
dren of his shall win renown 
in their own country: ever 
the sons of the just shall find 
a blessing. Y. Esteem dwells 
with such a man and great 
prosperity: fame shall record 
his gracious deeds eternally.! 


BERTHOLD 


Léctio libri  Sapiéntiz. 

(Eccli. r, 8-11). 

Beátus vir, qui invéntus 
est sine mácula, et qui 
post aurum non ábiit, nec 
sperávit in pecünia et the- 
sáuris. Quis est hic, et 
laudábimus eum? fecit e- 
nim mirabilia in vita sua. 
Qui probátus est in illo, 
et perféctus est, erit illi 
gloria xtérna: qui pótuit 
tránsgredi, et non est 
transgréssus: fácere mala, 
et non fecit: ideo stabi- 
lita sunt bona illíus in 
Dómino, et eleemósynas 
illíus enarrábit omnis ec- 
clésia sanctórum. 


GRADUALE. (Ps. 9r, 
I3 et 14) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus Lí- 
bani  multiphcábitur in 
domo Dómini. Y. (Ibid., 
3) Ad annuntiándum ma- 
ne misericórdiam tuam, et 
veritatem tuam per no- 
ctem. 


TRACTUS. (Ps. III, 
I-3) Beátus vir, qui timet 
Dóminum: in mandatis 
ejus cupit nimis. Y. Po- 
tens in terra erit semen 
ejus: generátio rectórum 
benedicétur. Y. Glória et 
divítie in domo ejus: et 
justitia ejus manet in sæ- 
culum szculi. 


Gospel Ecce nos relíquimus, p. [61]. 


OFFERTORY (Ps. 


25) My faithfulness and! 


88, | 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et mi- 


BL. JOAN OF TOULOUSE - MAR. 3I 


sericórdia mea cum ipso: 
et in nómine meo exaltá- 
bitur cornu ejus. 


SECRETA. Laudis ti- 
bi, Dómine, hóstias im- 
molámus in tuórum com- 
memoratióne Sanctórum: 
quibus nos et przséntibus 
éxui malis confídimus, et 
futüris. Per Dóminum. 


975 


mercy shall go with him; as 
my champion he shall rise to 
greatness. 


SECRET. We offer sacri- 
ficial gifts in praise of thee, 
Lord, and in memory of thy 
saints; trusting that by them 
we may be delivered from 
ills both present and to 
come: through our Lord. 


In Lent, commemoration of the feria. 


COMMUNIO. (Matth. | 


COMMUNION. (Matt. 


24, 46-47) Beátus servus, | 24, 46-47) Blessed is the ser- 


quem, cum vénerit dómi- 
nus, invénerit vigilántem : 
amen dico vobis, super 
ómnia bona sua constítuet 
eum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti cibo potúque cæ- 
lésti, Deus noster, te súp- 
plices exorámus: ut, in 
cujus hæc commemoratió- 
ne percépimus, ejus mu- 
niámur et précibus. Per 
Dóminum. 


vant who is found on the 
watch when his lord comes: 
I promise you, he will give 
him charge of all his goods. 


POSTCOMMUNION. 
Refreshed with food and 
drink from on high, we hum- 
bly beg thee, our God, that 
we may be guarded by the 
prayers of him in memory 
of whom we have received 
this sacrament: through our 
Lord. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


March 31 
Bl. JOAN OF TOULOUSE, Carm., Virgin 


Lesser Double 


Mass Dilexisti, from the Common of a Virgin, p. [79], 


except the following: 


ORATIO. Deus, qui 
nobis in beáta Joanna Vir- 
gine tua mirum poenitén- 
ti: et caritátis exémplum 
exhibuisti: concéde, qu- 
sumus; ut, ejus imitatió- 
ni jügiter inhzréntes, que, 


COLLECT. O God, who 
in thy blessed virgin Joan 
hast shown us a wonderful 
model of penance and char- 
ity, grant, we beseech thee, 
that faithfully imitating her 
example we may successfully 
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attain the reward thou hast, diligéntibus te, præmia 
promised to those who love | promisisti, feliciter conse- 
thee: through our Lord. quámur. Per Dóminum. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


Friday in Passion Week 
THE SEVEN SORROWS OF THE BLESSED 


VIRGIN MARY 


Lesser Double, First Class 


INTROIT 
(John 19, 25) 


Eside the cross of Jesus 

were standing his moth- 
er, and his mother’s sister, 
Mary, the wife of Cleophas, 
and Salome, and Mary Mag- 
dalene. (Ibid., 26-27) Wo- 
man, this is thy son, said 
Jesus: then to the disciple, 
This is thy mother. Y. Glory. 


COLLECT. O God, in 
whose sufferings, as Simeon 
foretold, a sword of sorrow 
pierced the sweet soul of 
Mary, thy august virgin- 
mother, grant us this boon: 
that we, who reverently call 
to mind her anguish and 
sufferings, may through the 
pleading of the glorious mer- 
its and prayers of all the 
saints who take their loyal 
stand beside thy cross, secure 
the happiness which thy own 
sufferings have gained for 
us: thou who art God. 


INTROITUS 
(Joann. 19, 25) 


Tabant juxta Crucem 

Jesu mater ejus, et 
soror matris ejus María 
Cléophe, et Salóme, et 
María Magdaléne. (Ibid., 
26-27) Mülier, ecce fílius 
tuus: dixit Jesus; ad di- 
scipulum autem: Ecce 
mater tua. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, in cu- 
jus passióne, secundum 
Simeónis prophetíam, dul- 
císsimam ánimam glorid- 
se Virginis et Matris Ma- 
rie dolóris gládius per- 
transívit: concéde propí- 
tius; ut, qui transfixiónem 
ejus et passiónem vene- 
rándo recólimus, gloriósis 
méritis et précibus óm- 
nium Sanctórum Cruci fi- 
déliter astántium interce- 
déntibus, passiónis tuz ef- 
féctum felícem consequá- 
mur: Qui vivis. 


Commemoration of the feria, p. 322. 
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Léctio libri Judith. (Fu- 
dith 13, 22 et 23-25). 


Benedíxit te Dóminus 
in virtúte sua, quia per te 
ad níhilum redégit inimí- 
cos nostros. Benedícta es 
tu fília a Dómino Deo ex- 
célso, pre ómnibus mu- 
liéribus super terram. Be- 
nedictus Déminus, qui 
creávit celum et terram: 
quia hódie nomen tuum 
ita magnificávit, ut non 
recédat laus tua de ore 
hóminum, qui mémores 
füerint virtátis Dómini in 
ztérnum, pro quibus non 
pepercísti anime tuz pro- 
pter angüstias et tribula- 
tiónem géneris tui, sed 
subvenísti ruínz ante con- 
spéctum Dei nostri. 


GRADUALE. Doloró- 
sa et lacrimábilis es, Vir- 
go María, stans juxta Cru- 
cem Dómini Jesu Fílii tui 
Redemptóris. Y. Virgo Dei 
Génitrix, quem totus non 
capit orbis, hoc Crucis 
fert supplícium, auctor vi- 
te factus homo. 


TRACTUS. Stabat san- 
cta María, celi Regina, et 
mundi Dómina, juxta Cru- 
cem Dómini nostri Jesu 
Christi dolorósa. Y. (Thren. 
I, I2) O vos omnes, qui 
transítis per viam, attén- 
dite, et vidéte si est do- 
lor sicut dolor meus. 


Lesson from the Book of 
Ic (Fudith 13, 22, 23- 
25). 


What blessing the power 
of the Lord has granted thee, 
making use of thee to bring 
our enemies to nothing. The 
Lord God most high has 
blessed thee, my daughter, 
above all women on earth. 
Praised be the Lord, that 
made heaven and earth, for 
so ennobling thy name this 
day, that thy renown shall 
never perish on men’s lips. 
Still shall they be mindful 
of the Lord’s power, the men 
for whose sakes thou didst 
put thy own life in hazard, 
when our race was in griev- 
ous distress, and didst go out, 
under the watchful eye of 
the Lord our God, to save 
us from destruction. 


GRADUAL. Thou art all 
tears, all sorrow, virgin Mary, 
standing by the cross of thy 
Son Jesus, our Lord and our 
Redeemer, ¥. Virgin Mother 
of God, thy Son endures this 
torment of the cross; he 
whom the round world can- 
not hold, the incarnate Auth- 
or of life! 


TRACT. There stood 
Mary, the holy queen of 
heaven and mistress of the 
world, plunged in sorrow, 
beside the cross of our Lord 
Jesus Christ. Y. (Lam. 1, 12) 
Look well all you who pass 
by, and see for yourselves 
if there is any grief like mine. 
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SEQUENTIA 


Stabat Mater dolorésa 
juxta Crucem lacrimósa, 
Dum pendébat Fílius. 


Cujus ánimam geméntem, 
Contristátam et doléntem, 
Pertransívit gládius. 


O quam tristis et afflícta 
Fuit illa benedícta 
Mater Unigéniti! 


Quz mzrébat, et dolébat, 
Pia Mater, dum vidébat 
Nati poenas ínclyti. 


Quis est homo, qui non fleret, 
Matrem Christi si vidéret 
In tanto supplício? 


Quis non posset contristári, 
Christi Matrem contemplári 
Doléntem cum Filio? 


Pro peccatis suz gentis 
Vidit Jesum in torméntis, 
Et flagéllis sübditum. 


Vidit suum dulcem natum 
Moriéndo desolátum, 
Dum emisit spíritum. 


Eja Mater fons amóris, 
Me sentíre vim dolóris 
Fac, ut tecum lügeam. 


Fac, ut árdeat cor meum 
In amándo Christum Deum, 
Ut sibi compláceam. 
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SEQUENCE 


At the Cross her station keeping 
Stood the mournful mother weeping, 
Close to Jesus at the last: 


Through her heart, his sorrow sharing, 
All his bitter anguish bearing, 
Now at length the sword had passed. 


Oh, how sad and sore distressed 
Was that mother highly blessed 
Of the sole-begotten One! 


Christ above in torment hangs; 
She beneath beholds the pangs 
Of her dying glorious Son. 


Is there one who would not weep, 
Whelmed in miseries so deep 
Christ’s dear mother to behold? 


Can the human heart refrain 
From partaking in her pain, 
In that mother's pain untold? 


Bruised, derided, cursed, defiled, 
She beheld her tender Child 
AM with bloody scourges rent; 


For the sins of his own nation, 
Saw him hang in desolation, 
Til his spirit forth he sent. 


O thou mother! fount of love! 
Touch my spirit from above, 
Make my heart with thine accord: 


Make me feel as thou hast felt; 
Make my soul to glow and melt 
With the love of Christ my Lord. 
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Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo válide. 


Tui nati vulneráti, 
Tam dignáti pro me pati, 
Penas mecum dívide. 


Fac me tecum pie flere, 
Crucifixo condolére, 
Donec ego víxero. 


Juxta Crucem tecum stare, 
Et me tibi sociáre 
In planctu desídero. 


Virgo vírginum przclára, 
Mihi jam non sis amára: 
Fac me tecum plángere. 


Fac, ut portem Christi mortem, 
Passiónis fac consórtem, 
Et plagas recólere. 


Fac me plagis vulnerári, 
Cruce hac inebriári, 
Et cruóre Fílii. 


Flammis ne urar succénsus, 
Per te, Virgo, sim defénsus 
In die judícii. 


Christe, cum sit hinc exíre, 
Da per Matrem me veníre 
Ad palmam victóriz. 


Quando corpus moriétur, 
Fac, ut anime donétur 
Paradísi glória. Amen. 
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Holy mother, pierce me through; 
In my heart each wound renew 
Of my Saviour crucified: 


Let me share with thee his pain, 
Who for all my sins was slain, 
Who for me in torments died. 


Let me mingle tears with thee, 
Mourning him who mourned for me, 
All the days that I may live: 


By the Cross with thee to stay; 
There with thee to weep and pray; 
Is all I ask of thee to give. 


Virgin of all virgins best! 
Listen to my fond request: 
Let me share thy grief divine: 


Let me, to my latest breath, 
In my body bear the death 
Of that dying Son of thine. 


Wounded with his every wound, 
Steep my soul till it hath swooned 
In his very blood away; 


Be to me, O virgin, nigh, 
Lest in flames I burn and die, 
In his awful Judgement day. 


Christ, when thou shalt call me hence, 
Be thy mother my defence, 
Be thy Cross my victory; 


While my body here decays, 
May my soul thy goodness praise, 
Safe in Paradise with thee. Amen. 
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H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 19, 25-27). 


At this time: Beside the 
cross of Jesus his mother, and 
his mother's sister, Mary the 
wife of Cleophas, and Mary 
Magdalene, had taken their 
stand. And Jesus, seeing his 
mother there, and the disci- 
ple, too, whom: he loved, 
standing by, said to his moth- 
er, Woman, this is thy Son. 
Then he said to the disciple, 
'This is thy mother. And from 
that hour the disciple took 
her into bis own keeping. 

Creed. 


OFFERTORY. (fer. 18, 
20) Maiden, mother of God, 
do not forget us; plead for 
us, there where thou stand- 
est in God's presence, to avert 
his anger from us. 


SECRET. Lord Jesus 
Christ, we offer thee our 
prayers and sacrificial gifts, 
humbly entreating that we 
who in our prayers are com- 
memorating the piercing of 
the sweet soul of thy Mother, 
blessed Mary, may by her 
manifold loving intercession, 
and that of the saints who 
stand with her beside thy 
cross, and through the merits 
of thy own death, receive our 
portion with the blessed: 
thou who art God. 


THE SEVEN SORROWS OF THE B. V. MARY 


HH Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum  Joán- 
nem. (Joann. 19, 25-27). 


In illo témpore: Sta- 
bant juxta crucem Jesu 
mater ejus, et soror matris 
ejus María Cléophe, et 
María Magdaléne. Cum 
vidísset ergo Jesus ma- 
trem, et discípulum stan- 
tem, quem diligébat, dicit 
matri sue: Mülier, ecce 
fílius tuus. Deínde dicit 
discípulo: Ecce mater tua. 
Et ex illa hora accépit 
eam discípulus in sua. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (fe- 
rem. 18, 20) Recordare, 
Virgo Mater Dei, dum sté- 
teris in conspéctu Dómi- 
ni, ut loquáris pro nobis 
bona, et ut avértat indi- 
gnatiónem suam a nobis. 


SECRETA. Offérimus 
tibi preces et hóstias, Dó- 
mine Jesu Christe, humíli- 
ter supplicántes: ut, qui 
Transfixiónem | dulcíssimi 
spíritus beátæ Maríz Ma- 
tris tuz précibus recen- 


sémus; suo, suorümque 
sub Cruce  Sanctórum 
consórtium — multiplicáto 


piíssimo intervéntu, méri- 
tis mortis tue, méritum 
cum  beátis habeamus: 


| Qui vivis. 


Commemoration of the feria, p. 324. 
Preface of our Lady; Et te in Transfixióne, p. 527. 


S. FRANCIS OF PAOLA - APR. 2 


COMMUNIO. Felices 
sensus beátze Mariæ Vír- 
ginis, qui sine morte me- 
ruérunt martýrii palmam 
sub Cruce Dómini. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacrifícia, quæ súmpsi- 
mus, Dómine Jesu Chri- 
ste, Transfixiónem Matris 
tuæ et Vírginis devóte ce- 
lebrántes: nobis ímpetrent 
apud cleméntiam tuam 
omnis boni salutáris ef- 
féctum: Qui vivis. 

Commemoration, 
p. 323. 
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COMMUNION. Happy 


the loving heart of that 
blessed virgin Mary, who, 
without dying, earned the 


prize of martyrdom beneath 
our Lord's cross. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord Jesus Christ, let the 
sacrifice of which we have 
partaken, while devoutly com- 
memorating the anguish of 
thy virgin Mother win from 
thy mercy every grace our 
souls have need of: thou 
who art God. 


p. 325, and last Gospel of the feria, 


FEASTS OF APRIL 


April 2 


S. 


FRANCIS OF PAOLA, Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], except the following: 


ORATIO. Deus, humí- 
lium celsitüdo, qui beá- 
tum Francíscum Confes- 
sórem Sanctórum tuórum 
glória sublimásti: tríbue, 
qu&ésumus; ut, ejus méri- 
tis et irnitatióne, promissa 
humílibus præmia felíci- 
ter consequámur. Per Dó- 
minum. 

In Lent, commemoration 

SECRETA. Hac dona 
devote plebis, 
quibus tua cumulámus al- 


COLLECT. God, who 
exaltest the lowly, and didst 
enthrone thy confessor bless- 
ed Francis in glory among 
the saints; grant that through 
his merits, and by following 
his example, we may happily 
win the rewards promised to 
the humble: through our 
Lord. 


and last Gospel of the feria. 
SECRET. May these gifts 


Dómine, of a devout people, which 


we heap upon thy altars, 


tária, beáti Francísci mé- Lord, become, through the 
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merits of blessed Francis, 
pleasing to thee, and, by thy 
mercy, beneficial to ourselves: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, Lord, that 
through the intercession of 
thy confessor, blessed Fran- 
cis, the divine sacrament of 
which we have partaken may 
prove a support to us both 
in this life and in eternity: 
through our Lord. 


April 


APR. § - S. VINCENT FERRER 


ritis tibi grata, nobisque 
salutária, te miseránte, red- 
dántur. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumpta, Dómine, sacra- 
ménta celéstia: — beáto 
Francísco Confessóre tuo 
intercedénte, — precámur; 
ut et temporális vitz sub- 
sídia nobis cónferant, et 
ztérne. Per Dóminum. 


4 


S. ISIDORE, Bp., Cf, Doct. 


Lesser Double 


Mass In médio, from the Common of Doctors, p. [46]. 
In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


April s 


S. VINCENT FERRER, Confessor 
Lesser Double 


Mass Os justi, from ihe Common of a Confessor, 


p. [51], except the following: 


COLLECT. God, who 
wast pleased to enlighten thy 
Church with the virtues and 
preaching of thy confessor, 
blessed Vincent, grant that 
we thy servants may be 
schooled by his example and 
freed by his protection from 
all harm: through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
Ecclésiam tuam beáti Vin- 
céntii Confessóris tui mé- 
ritis et przdicatióne illu- 
stráre dignátus es: con- 
céde nobis fámulis tuis; 
ut et ipsíus instruámur 
exémplis, et ab ómnibus 
ejus patrocínio liberémur 
advérsis. Per Dóminum. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


S. LEO I - APR. II 
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April 11 


S. LEO I, Pope, Conf., Doct. 
Lesser Double 


INTROITUS 
(Eccli. 15, 5) 
N médio Ecclésie apé- 
ruit os ejus: et im- 
plévit eum Dóminus spí- 
ritu sapiéntie et intellé- 
ctus: stolam glórie induit 
eum. (T. P. Allelüja, al- 
lelája). (Ps. 91, 2) Bonum 
est confitéri Dómino: et 
psállere nómini tuo, Al- 
tíssime. ý. Glória Patri. 


ORATIO. Exáudi, qu- 
sumus, Domine, preces 
nostras, quas in beáti Leó- 
nis Confessóris tui atque 
Pontíficis solemnitáte de- 
férimus: et, qui tibi digne 
méruit famulári, ejus in- 
tercedéntibus méritis ab 
ómnibus nos absólve pec- 
cátis. Per Dóminum. 


INTROIT 
(Ecclus.. 15, 5) 


HE Lord moved him to 
speak before the assem- 

bled people, filling him with 
the spirit of wisdom and dis- 
cernment, clothing him in 
magnificent array. (Alleluia, 
alleluia). (Ps. 9r, 2) Sweet 
it is to praise the Lord: to 
sing, most high God in hon- 
our of thy name! Y. Glory. 


COLLECT. Listen, we 
beg thee, Lord, to the prayers 
offered by us on this fes- 
tival of thy blessed confess- 
or and pontiff Leo, and 
since he was found worthy 
to give thee fitting service, 
let his merits persuade thee 
to free us from all sin: 
through our Lord. 


In Lent, commemoration of the feria. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Timóthe- 
um. (2 Tim. 4, 1-8). 
Carissime: Testificor 

coram Deo, et Jesu Chri- 

sto, qui judicatürus est 
vivos et mórtuos, per ad- 
véntum ipsíus, et regnum 
ejus: prédica verbum, in- 
sta opportüne, importüne: 
argue, óbsecra, increpa in 
omni patiéntia, et doctrí- 
na. Erit enim tempus, cum 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to Tim- 
othy. (2 Tim. 4, 1-8). 
Beloved: I adjure thee in 

the sight of God, and of 

Jesus Christ, who is to be 

the judge of living and dead, 

in the name of his coming 
and of his kingdom, preach 
the word, dwelling upon it 
continually, welcome or un- 
welcome; bring home wrong- 
doing, comfort the waverer, 
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rebuke the sinner, with all 
the patience of a teacher. 
The time will surely come, 
when men will grow tired 
of sound doctrine, always 
itching to hear something 
fresh; and so they will pro- 
vide themselves with a con- 
tinuous succession of new 
teachers, as the whim takes 
them, turning a deaf ear to 
the truth, bestowing their at- 
tention on fables instead. It 
is for thee to be on the 
watch, to accept every hard- 
ship, to employ thyself. in 
preaching the gospel, and 
perform every duty of thy 
office, keeping a sober mind. 
As for me, my blood already 
flows in sacrifice; the time 
has nearly come when I can 
go free. I have fought a good 
fight; I have finished the 
race; I have redeemed my 
pledge; I look forward to 
the prize that is waiting for 
me, the prize I have earned. 
The Lord, the judge whose 
award never goes amiss, will 
grant it to me when that day 
comes; to me, yes, and all 
those who have learned to 
welcome his appearing. 


GRADUAL. (Ecclus. 44, 
16) Here was a great priest 
whose life was acceptable to 
God. Y. (Ibid. 20) Where 
shall we find another to keep 
the law of the Most High 
as he kept it? 


"TRACT. (Ps. 111, 1-3) A 
blessed man is he who fears 
the Lord, bearing all love to 
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sanam doctrínam non sus- 
tinébunt, sed ad sua de- 
sidéria coacervábunt sibi 
magistros, pruriéntes áu- 
ribus, et a veritáte qui- 
dem audítum avértent, ad 
fábulas autem convertén- 
tur. Tu vero vígila, in 
ómnibus labóra, opus fac 
Evangelíste, ministérium 
tuum imple. Sóbrius esto. 


Ego enim jam delíbor, et 
tempus resolutiónis mez 
instat. Bonum certámen 
certávi, cursum consum- 
mávi, fidem servávi. In 
réliquo repósita est mihi 
coróna justítize, quam red- 
det mihi Dóminus in illa 
die, justus judex: non 
solum autem mihi, sed et 
iis, qui díligunt advéntum 
ejus. 


GRADUALE. (Eccli. 
44, 16) Ecce sacérdos ma- 
gnus, qui in diébus suis 
plácuit Deo. ý. (Ibid., 20) 
Non est invéntus símilis 
illi; qui conserváret legem 
Excélsi. 


TRACTUS. (Ps. III, 
I-3) Beátus vir, qui timet 
Dóminum: in mandátis 
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ejus cupit nimis. ¥. Potens 
in terra erit semen ejus: 
generatio rectórum bene- 
dicétur. Y. Glória et divi- 
tie in domo ejus: et jus- 
titia ejus manet in sécu- 
lum szculi. 
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his commandments. Y. Chil- 
dren of his shall win renown 
in their country; ever the 
sons of the just shall find a 
blessing. Y. Esteem dwells 
with such a man and great 
prosperity; fame shall record 
his gracious deeds eternally. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Allelája. ý. (Ps. 88, 2r) 
Invéni David servum me- 
um: óleo sancto meo un- 
xi eum. Allelüja, allelüja. 
Y. (Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
lo: et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum. Allelüja. 


tH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matth- 
um. (Matth. 16, 13-19). 


In illo témpore: Venit 
Jesus in partes Cæsaréæ 
Philippi, et interrogábat 
discípulos suos, dicens: 
Quem dicunt hómines es- 
se Fílium hóminis? At illi 
dixérunt: Alii ]Joánnem 
Baptístam, alii autem E- 
liam, alii vero Jeremiam, 
aut unum ex prophétis. 
Dicit illis Jesus: Vos au- 
tem quem me esse dícitis? 
Respóndens Simon Petrus, 
dixit: Tu es Christus, Fi- 
lius Dei vivi. Respóndens 
autem Jesus, dixit ei: 
Beátus es, Simon Bar Jo- 
na: quia caro et sanguis 
non revelávit tibi, sed Pa- 
ter meus, qui in calis est. 
Et ego dico tibi, quia tu 


Alleluia. ý. (Ps. 88, 21) 
The man I have found is 
my servant David; on him 
my consecrating oil has been 
poured. Alleluia, alleluia. 
ý. (Matt. 28, 2) An angel of 
the Lord came to the place, 
descending from heaven, and 
rolled away the stone and sat 
over it. Alleluia. 


*H Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 16, 13-19). 


At this time: Jesus came 
into the neighbourhood of 
Caesarea Philippi; and there 
he asked his disciples, What 
do men say of the Son of 
Man? Who do they think he 
is? Some say John the Bap- 
tist, they told him, others 
Elias, others again Jeremy 
or one of the prophets. Jesus 
said to them, And what of 
you? Who do you say that 
I am? Then Simon Peter an- 
swered, T'hou art the Christ, 
the Son of the living God. 
And Jesus answered him, 
Blessed art thou, Simon son 
of Jona; it is not flesh and 
blood, it is my Father in 
heaven that has revealed this 
to thee. And I tell thee this 
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in my turn, that thou art 
Peter, and it is upon this rock 
that I will build my church; 
and the gates of hell shall 
not prevail against it; and I 
will give to thee the keys of 
the kingdom of heaven; and 
whatever thou shalt bind on 
earth shall be bound in heav- 
en, and whatever thou shalt 
loose on earth shall be loosed 
in heaven. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 
21-22) The man I have found 
is my servant David; on him 
my consecrating oil has been 
poured: my hand shall 
strengthen him, my arm shall 
give him courage. (Alleluia). 


SECRET. Let the yearly 
festival of thy confessor and 
pontiff, Saint Leo, commend 
us to thy pity, Lord. May 
the service of loving atone- 
ment with which we keep it 
earn for him increase of glory, 
and win us the gifts of thy 
favour: through our Lord. 
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es Petrus, et super hanc 
petram zdificábo Ecclé- 
siam meam, et portæ ín- 
feri non prævalébunt ad- 
vérsus eam. Et tibi dabo 
claves regni cælórum. Et 
quodcúmque ligáveris su- 
per terram, erit ligátum 
et in cælis: et quodcúm- 
que sólveris super terram, 
erit solútum et in cælis. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 21-22) Invéni David 
servum meum, óleo san- 
cto meo unxi eum: ma- 
nus enim mea auxiliábitur 
ei, et bráchium meum 
confortábit eum. (T. P. 
Allelúja). 


SECRETA. Sancti Leó- 
nis Confessóris tui atque 
Pontificis, quæsumus, Dó- 
mine, ánnua solémnitas 
pietáti tuæ nos reddat ac- 
céptos: ut per hæc piæ 
placatiónis offícia, et ilum 
beáta retribútio comitétur, 
et nobis grátiæ tuæ dona 
conciliet. Per Dóminum. 


In Lent, commemoration of the feria. 


COMMUNION. (Matt. 
24, 46-47) Blessed is that 
servant who is found on the 
watch when his lord comes: 
I promise you, he will give 
him charge of all his goods. 
(Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
O God, who rewardest loyal 
souls, grant that through the 


COMMUNIO. (Matth. 
24, 46-47) Beatus servus, 
quem, cum vénerit dómi- 
nus, invénerit vigilantem: 
amen dico vobis, super 
ómnia bona sua constituet 
eum. (T. P. Allelája). 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, fidélium remunerá- 
tor animárum: przsta; ut 
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beáti Leónis Confessóris | prayers of thy blessed confess- 
tui atque Pontíficis, cujus or and pontiff Leo, whose 
venerándam . celebrámus | worshipful festival we are 
festivitátem, précibus in- | keeping, we may obtain for- 
dulgéntiam consequámur. | giveness: through our Lord. 
Per Dóminum. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


April 13 
S. HERMENEGILD, Martyr 


Semidouble 


Outside Eastertide, Mass Letabitur, from the Com- 
mon of a Martyr, p. [11]. 

In Eastertide, Mass Protexisti, from the Common of 
Martyrs, p. [27]. 
In both cases the following Prayers and Gospel are said: 


ORATIO. Deus, qui COLLECT. God, who 
beátum Hermenegildum | taughtest thy martyr, blessed 
Mártyrem tuum czlésti | Hermenegild, to choose a 
regno terrénum postpóne- | heavenly rather than an earth- 
re docuísti: da, quaésu-|ly kingdom, grant us, we 
mus, nobis; ejus exémplo | pray thee, after his example 
cadüca  despícere, atque | to scorn whatever is transi- 
ætérna sectári, Per Dó- |tory and to pursue eternal 
minum. things: through our Lord. 


In Lent, commemoration of the feria. 
Gospel Si quis venit, p. [6]. 

SECRETA. Munéribus| SECRET. Lord, we entreat 
nostris, qua#sumus, Dó- thee to accept our offerings 
mine, precibásque suscé- | and prayers. Cleanse us by 
ptis: et czléstibus nos | this heavenly rite, and merci- 
munda mystériis, et cle- | fully heed us: through our 
ménter exáudi. Per Dó- | Lord. 
minum. 

In Lent, commemoration of the feria. 


POSTCOMMUNIO. -; POSTCOMMUNION. - 
Da nobis, qu&sumus, Dó- | Grant, we pray thee, Lord 
mine Deus noster: ut, sic- | our God, that we who in this 
ut tuórum commemora- life gladly commemorate thy 


990 


APR. I4 - S. JUSTIN 


saints, may find unending|tióne Sanctórum tempo- 
joy hereafter in their pres- |ráli gratulámur offício; ita 


ence: through our Lord. 


perpétuo lztémur aspéctu. 
Per Dóminum. 


In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


April 


I4 


S. JUSTIN, Martyr 


Lesser Double 


INTROIT 
(Ps. 118, 85, 46) 


Naves that were no 
friends to thy law made 
plots against me: but fear- 
lessly did I speak of thy 
decrees in the presence of 
kings, and was never abash- 
ed. (Alleluia alleluia.) (Ps. 
ibid., r) Blessed they who 
pass through life's journey 
unstained, following the law 
of the Lord! Y. Glory. 


COLLECT. O God, who 
through the folly of the cross 
didst wondrously reveal to 
the blessed martyr Justin the 
surpassing wisdom of Jesus 
Christ; at his intercession 
grant that we may trample 
down the errors that beset 
us, and reach the solid ground 
of faith: through the same. 


INTROITUS 
(Ps. 118, 85 et 46) 


Arravérunt mihi iní- 

qui fabulatiónes, sed 
non ut lex tua: ego au- 
tem loquébar de testimó- 
niis in conspéctu regum 
et non confundébar. (T. 
P. Allelija, allelüja). (Ps. 
ibid., 1) Beáti immaculáti 
in via, qui ámbulant in 
lege Dómini. Y. Glória 
Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
per stultítiam Crucis emi- 
néntem Jesu Christi scién- 
tiam beátum  Justínum 
Mártyrem mirabiliter do- 
cuísti: ejus nobis inter- 
cessióne concéde; ut, er- 
rórum circumventióne de- 
pülsa,  fídei  firmitátem 
consequámur. Per eüm- 
dem Dóminum. 


Commemoration (in Lent) of the feria, and of Ss. Ti- 
burtius, Valerian, and Maximus, Mm.: 


COLLECT. Grant, we be- 


ORATIO. Presta, qu- 


seech thee, almighty God, |sumus, omnípotens Deus: 
that we who are observing|ut, qui sanctórum Már- 
the feast of thy holy martyrs | tyrum  tuórum  Tibürtii, 
Tiburtius, Valerian, and Max- | Valeriáni et Máximi so- 
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lémnia cólimus; eórum 

étiam virtütes imitémur. 

Per Dóminum. 

Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (r. Cor. r, 18-25 
et 30). 

Fratres: Verbum cru- 
cis pereüntibus quidem 
stultitia est: iis autem, 
qui salvi fiunt, id est no- 
bis, Dei virtus est. Scri- 
ptum est enim: Perdam 
sapiéntiam sapiéntium, et 
prudéntiam — prudéntium 
reprobábo. Ubi sapiens? 


ubi scriba? ubi conquisí- 
tor hujus séculi? Nonne 
stultam fecit Deus sapién- 
tian hujus mundi? Nam 
quia in Dei sapiéntia non 
cognóvit mundus per sa- 
piéntiam Deum: plácuit 
Deo per stultítiam predi- 
catiónis salvos fácere cre- 
déntes. Quóniam et Judzi 
signa petunt, et Greci sa- 
piéntian querunt: nos 


autem predicamus Chri- 
stum crucifixum: Judzis 
quidem scándalum, génti- 
bus autem stultítiam, ipsis 
autem vocátis Judzis, at- 
que Greecis, Christum Dei 
virtitem et Dei sapién- 
tiam: quia quod stultum 
est Dei, sapiéntius est ho- 
mínibus: et quod infír- 
mum est Dei, fórtius est 
homínibus. Ex ipso autem 
vos estis in Christo Jesu, 
qui factus est nobis sa- 
piéntia a Deo, et justítia, 


imus, may also imitate their 
virtues: through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (1 Cor. 1, 18- 
25, 30). 

Brethren: To those who 
court their own ruin, the 
message of the cross is but 
folly; to us, who are on the 
way to salvation, it is the 
evidence of God's power. So 
we read in scripture, I will 
confound the wisdom of wise 
men, disappoint the calcula- 
tions of the prudent. What 
has become of the wise men, 
the scribes, the philosophers 
of this age we live in? Must 
we not say that God has 
turned our worldly wisdom 
to folly? When God showed 
us his wisdom, the world, 
with all its wisdom, could 
not find its way to God; and 
now God would use a foolish 
thing, our preaching, to save 
those who will believe in it. 
Here are the Jews asking for 
signs and wonders, here are 
the Greeks intent on tbeir 
philosophy; but what we 
preach is Christ crucified; to 
the Jews, a discouragement, 
to the Gentiles, mere folly; 
but to us who have been 
called, Jew and Gentile alike, 
Christ the power of God, 
Christ the wisdom of God. 
So much wiser than men is 
God's foolishness; so much 
stronger than men is God's 
weakness. It is from him that 
you take your origin, through 
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Christ Jesus, whom God gave 
us to be all our wisdom, our 
justification, our  sanctifica- 
tion, and our atonement. 


GRADUAL. (r Cor. 3, 
I9, 20) This world's wisdom, 
with God, is but folly. So 
we read in scripture: The 
Lord knows the thoughts of 
the wise, and how empty 
they are. Y. (Ibid., 1r, 19) I 
will destroy the wisdom of 
the wise, and the prudence 
of the prudent I will reject. 


TRACT. ( Cor. 2, 2, 
7-8) I had not thought of 
bringing you any other knowl- 
edge than that of Jesus 
Christ, and of him as cruci- 
fied. ¥. What we make known 
is the wisdom of God, his 
secret, kept hidden till now; 
so, before the ages, God had 
decreed, reserving glory for 
us. Y. None of the rulers of 
this world could read his 
secret, or they would not 
have crucified him to whom 
all glory belongs. 
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et sanctificátio, et redém- 
ptio. 


GRADUALE. (r Cor. 
3, I9 et 20) Sapiéntia hu- 
jus mundi stultítia est 
apud Deum, scriptum est 
enim: Dóminus novit co- 
gitatiónes sapiéntium, quó- 
niam vanz sunt. Y. (Ibid., 
I, I9) Perdam sapiéntiam 
sapiéntium, et prudéntiam 
prudéntium reprobábo. 


TRACTUS. (r Cor. 2, 
2 et 7-8) Non judicávi 
me scire áliquid inter vos 
nisi Jesum Christum, et 
hunc crucifixum. Y. Ló- 
quimur Dei sapiéntiam in 
mystério, que abscóndita 
est, quam  przdestinávit 
Deus ante secula in gló- 
riam nostram. Y. Quam 
nemo principum hujus 
seculi cognóvit. Si enim 
cognovissent, numquam 
Dóminum glóriæ crucifi- 
xíssent. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluia. Y. (Phil. 3, 8) 
There is nothing that I do 
not write down as loss com- 
pared with the high privilege 
of knowing Jesus Christ, my 
Lord. Alleluia, alleluia. Y. 
(Matt. 28, 2) An angel of the 
Lord came to the place, de- 
scending from heaven, and 
rolled away the stone and sat 
over it. Alleluia. 


Allelüja. ¥. (Philipp. 3, 
8) Verümtamen exístimo 
ómnia detriméntum esse 
propter eminéntem scién- 
tiam Jesu Christi Dómi- 
ni mei. Allelija, allelüja. 
ý. (Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
lo: et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum. Allelüja. 
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48 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 12, 2-8). 


In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Ni- 
hil opértum est quod non 
revelétur: neque abscón- 
ditum, quod non sciátur. 
Quóniam que in ténebris 
dixístis, in lümine dicén- 
tur: et quod in aurem lo- 
cüti estis in cubículis, 
predicábitur in tectis. Di- 
co autem vobis amicis 
meis: Ne terreámini ab 
his qui occídunt corpus, et 
post hec non habent ám- 
plius quid fáciant. Ostén- 
dam autem vobis quem 
timeátis: timéte eum qui, 
postquam  occíderit, ha- 
bet potestatem mittere in 
gehénnam; ita dico vobis, 
hunc timéte. Nonne quin- 
que pásseres véneunt di- 
póndio, et unus ex illis 
non est in oblivióne co- 
ram Deo? Sed et capílli 
cápitis vestri omnes nu- 
meráti sunt. Nolíte ergo 
timére: multis passéribus 
pluris estis vos. Dico au- 
tem vobis: Omnis qui- 
cümque conféssus füerit 
me coram homínibus, et 
Fílius hóminis confitébi- 
tur illum coram Angelis 
Dei. 

OFFERTORIUM. - 
(r Cor. 2, 2) Non enim 
judicávi me scire áliquid 
inter vos, nisi Jesum Chri- 
stum, et hunc crucifíxum. 
(T. P. Allelája). 


tE Continuation of the Holy 
Gospel according 1o S. 
Luke. (Luke 12, 2-8). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: What is veil- 
ed will all be revealed, what 
is hidden will all be known; 
what you have said in dark- 
ness, will be repeated in the 
light of day, what you have 
whispered in secret chamb- 
ers, will be proclaimed on 
the housetops. And I say this 
to you who are my friends: 
Do not be afraid of those who 
can kill the body, and after 
that can do no more. I will 
tell you who it is you must 
fear; fear him who has power 
not only to kill but to cast 
a man into hel; him you 
must fear indeed. Are not 
sparrows sold five for two 
pence? And yet not one of 
them is forgotten in God's 
sight. As for you, he takes 
every hair of your head into 
his reckoning; do not be 
afraid, then; you count for 
more than a host of sparrows. 
And I tell you this; whoever 
acknowledges me before men, 
will be acknowledged by the 
Son of Man in the presence 
of God's angels. 


OFFERTORY. (r Cor. 2, 
2) I had no thought of bring- 
ing you any other knowledge 
than that of Jesus Christ, and 
of him as crucified. (Alleluia). 
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SECRET. Be gracious, 
Lord God, and accept our 
gifts, the wondrous signifi- 
cance of which the holy mar- 
tyr Justin manfully upheld 
against the slanders of the 
ungodly: through our Lord. 
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SECRETA. Munera 
nostra, Dómine Deus, be- 
nígnus süscipe: quorum 
mirábile mystérium san- 
ctus Martyr Justínus ad- 
vérsum impiórum calúm- 
nias strénue deféndit. Per 
Dóminum. 


In Lent, commemoration of the feria. 
Of the Martyrs: 


SECRET. Holding in re- 
membrance the birthday of 
thy holy martyrs, Lord, we 
offer this consecrated gift: 
may it loosen the bonds of 
our wickedness and win for 
us the boon of thy pardon: 
through our Lord. 


COMMUNION. (2 Tim. 
4, 8) The prize that I have 
earned is waiting for me; the 
Lord, the judge whose award 
never goes amiss, will grant 
it to me when that day comes. 
(Alleluia.) 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed with heavenly 
food, we humbly beseech 
thee, Lord, that we may fol- 
low the counsel of thy bless- 
ed martyr Justin, and contin- 
ue ever in thanksgiving for 
the gifts we have received: 
through our Lord. 


SECRETA. Hzc hóstia, 
quasumus, Dómine, quam 
in sanctórum Mártyrum 
tuórum  natalítiis recen- 
séntes offérimus: et vín- 
cula nostre pravitátis ab- 
sólvat, et tuæ nobis mi- 
sericórdie dona concíliet. 
Per Dóminum. 


COMMUNIO. (2 Tim. 
4, 8) Repósita est mihi 
coróna justítiz, quam red- 
det mihi Dóminus in illa 
die justus judex. (T. P. 
Alleluja). 


POSTCOMMUNIO. - 
Celésti alimónia refécti 
supplices te, Dómine, de- 
precámur: ut, beáti Justi- 
ni Mártyris tui mónitis, 
de accéptis donis semper 
in gratiárum actióne ma- 
neámus. Per Dóminum. 


In Lent, commemoration of the feria. 
Of the Martyrs: 


POSTCOMMUNION. - 
Filled with thy sacred gift, 
we humbly beseech thee, 
Lord, that we may feel thy 
saving grace increased by the 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacro münere satiáti, súp- 
plices te, Dómine, depre- 
cámur: ut, quod débite 
servitutis celebrámus offi- 
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cio, salvatiónis tuz sen- |liturgy which in bounden 
tiámus .augméntum. Per | duty we perform: through 
Dóminum. our Lord. 


In Lent, last Gospel of the feria. 


April 17 
S. ANICETUS, Pope and Martyr 


Simple 


Outside Eastertide, Mass Sacerdótes, from the Com- 
mon of a Martyr, p. [8]. 

In Eastertide, Mass Protexísti, from the Common of 
Martyrs, p. [27], with the Prayers given in the second 
place for a Martyr-Bishop. 

In Lent, commemoration and last Gospel of the feria. 


April 18 


Bl. MARY OF THE 


INCARNATION, Carm., 


Widow 


Lesser Double 


Mass Dilexisti, from the Common of a Holy Woman, 
p. [87], except the following: 


ORATIO. Deus, bonó- 
rum ómnium largítor, qui 
beátam Mariam  ardénti 
honóris tui zelo et mirá- 
bili in adversitátibus for- 
titüdine roborásti: concé- 
de, ob ejus mérita, fámu- 
lis tuis; ut advérsa óm- 
nia fórtiter toleráre vále- 
ant, et in sancte tuz re- 
ligiónis amóre persístere. 
Per Dóminum. 

SECRETA. Sanctificé- 
tur, quesumus, Dómine, 
beáta María intercedénte, 
hujus nostre  oblatiónis 


COLLECT. O God, the 
giver of all good gifts, who 
didst strengthen blessed Mary 
with burning zeal for thy 
glory, and with wonderful 
fortitude in adversity, through 
her merits enable thy ser- 
vants to bear all trials brave- 
ly, and persevere in the love 
of thy holy religion: through 
our Lord. 


SECRET. May this offer- 
ing which we make, be sanc- 
tified, O Lord, by the inter- 
cession of blessed Mary, that 
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it may be an agreeable sac- 
rifice of praise to thee and 
avail us unto salvation: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
We, who have partaken of 
these heavenly sacraments, O 
Lord, humbly beseech thee, 
that they may be to us a 
spiritual remedy, through the 
merits of blessed Mary in 
whose honour they have been 
celebrated: through our Lord. 


April 
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munus: ut tibi placére 
possit ad laudem, et nobis 
profícere ad salütem. Per 
Dóminum. 
POSTCOMMUNIO. - 
Sumptis, Dómine, celé- 
stibus sacraméntis, te sup- 
plices exorámus: ut, in- 
tercedénte bedta Maria, 
quz pro illius gesta sunt 
glória, nobis ad medélam 
proficiant. Per Dóminum. 
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S. ANSELM, Bp., Conf., Doct. 


Lesser Doub]e 


Mass In médio, from the Common of Doctors, p. [46]. 


April 


22 


SS. SOTER AND CAIUS, Popes, Mm. 


Semidouble 


Mass Sancti tui, from the Common of Martyrs in 
Eastertide, p. [33], with the Prayers given in the first 


place for Martyr-Bishops. 


April 


23 


S. GEORGE, Martyr 


Semidouble 


Mass Protexísti, from the Common of Martyrs in 
Eastertide, p. [27], except the following: 


COLLECT. God, who hast 
given us cause to rejoice in 
the merits and intercession 
of thy blessed martyr George, 
be pleased to grant that 
we who seek thy favours 
through him may obtain them 
as a gift of thy grace: through 
our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
nos beáti Geórgii Márty- 
ris tui méritis et interces- 
sióne letificas: concéde 
propitius; ut, qui tua per 
eum beneficia póscimus, 
dono tuz gratiz conse- 
quámur. Per Dóminum. 
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SECRETA. Miunera, 
Domine, oblata sanctifica, 
et, intercedénte ^ beáto 
Geórgio Martyre tuo, nos 
per haec a peccatórum no- 
strórum máculis emünda. 
Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Süpplices te rogámus, om- 
nípotens Deus: ut, quos 
tuis réficis sacraméntis, in- 
tercedénte beáto Geórgio 
Mártyre tuo, tibi étiam 
plácitis móribus dignánter 
tríbuas deservíre. Per Dó- 
minum. 
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SECRET. Hallow the gifts 
we offer, Lord, and, at the 
intercession of thy blessed 
martyr George, by their 
means cleanse us wholly from 
the defilement of our sins: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Humbly we beseech thy gra- 
cious goodness, almighty God, 
to grant that we whom thou 
renewest with thy sacrament 
may, at the intercession of 
thy blessed martyr George, 
lead acceptable lives in thy 
service: through our Lord. 


April 24 
S. FIDELIS OF SIGMARINGEN, Martyr 


Lesser Double 


Mass Protexisti, from the Common of Martyrs in 
Eastertide, p. [27], except the following: 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Fidélem, seraphi- 
co spiritus ardóre succén- 
sum, in verz fídei propa- 
gatióne martyrii palma et 
gloriósis miráculis decorá- 
re dignátus es: ejus, quz&- 
sumus, méritis et inter- 
cessióne, ita nos per grá- 
tiam tuam in fide et cari- 
táte confírma; ut in ser- 
vítio tuo fidéles usque ad 
mortem inveniri mereá- 
mur. Per Dóminum. 


COLLECT. God, who 
wast pleased to inflame bless- 
ed Fidelis with seraphic ar- 
dour of soul, and to adorn 
him, for his preaching of the 
true faith, with a martyr's 
palm and shiming miracles, 
we pray thee through his 
merits and intercession so to 
strengthen us, by thy grace, 
in faith and charity, that we 
may deserve to be found 
faithful in thy service even 
to the point of death: through 
our Lord. 


The Secret and Postcommunion are those given in 
the third place for a Martyr only. 
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April 25 
S. MARK, Evangelist 


Greater Double of the Second Class 


THE GREATER LITANIES 
Station at S. Peter’s 


On this day there is a Procession, during which the 
Litanies of the Saints are chanted, and after the Pro- 
cession the Rogation Mass, p. 607, is said. Should the 
Feast of S. Mark be transferred, the Procession nev- 
ertheless always takes place on April 25, unless Easter 
Sunday falls on that day, in which case it is postponed 


to the following Tuesday. 


INTROIT 
(Ps. 63, 3) 


Te to defend me, O 
God, from this malice, 
alleluia: the thronging ene- 
mies that are bent on my 
hurt, alleluia, alleluia. (Ps. 
ibid., 2) O God, listen to my 
prayer when I call for aid, 
save me from the threats of 
my mortal foe. Thine to de- 
fend. ¥. Glory. Thine to 
defend. 


COLLECT. God, who 
didst endow thy evangelist, 
blessed Mark, with sovereign 
grace to preach the gospel, 
grant that we may ever prof- 
it by his wisdom and be 
defended by his prayers: 
through our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 63, 3) 

Rotexísti me, Deus, a 

convéntu malignán- 
tium, allelája: a multitü- 
dine operántium iniquitá- 
tem, allelája, alleluja. (Ps. 
ibid., 2) Exáudi, Deus, 
oratiónem meam, cum dé- 
precor: a timóre inimíci 
éripe ánimam meam. Pro- 
texísti. ý. Glória Patri. 
Protexisti. 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Marcum Evange- 
listam tuum  evangélicz 
przedicatiónis grátia su- 
blimasti: tríbue, quzsu- 
mus; ejus nos semper el 
eruditióne — profícere, el 
oratióne deféndi. Per Dó- 
minum. 


Commemoration of the Rogations, p. 608. 
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Léctio libri 
beáti Joánnis Apóstoli. 
(Apoc. 4, I-I0). 


In diébus illis: Ego 
Joánnes vidi, et ecce ósti- 
um apértum in calo, et 
vox prima, quam audivi, 
tamquam tubz loquéntis 
mecum, dicens: Ascénde 
huc, et osténdam tibi quz 
opórtet fíeri post hac. Et 
statim fui in spíritu: et 
ecce sedes pósita erat in 
celo, et supra sedem se- 
dens. Et qui sedébat, sí- 
milis erat aspéctui lápidis 
jaspidis et sárdinis: et iris 
erat in circüitu sedis, sí- 
milis visióni smarágdinz. 
Et in circüitu sedis, sedí- 
lia vigintiquátuor: et su- 
per thronos, vigintiquá- 
tuor senióres sedéntes, cir- 
cumamicti vestiméntis al- 
bis, et in capítibus eórum 
corónz áurez. Et de thro- 
no procedébant fülgura, et 
voces, et tonítrua: et se- 
ptem lámpades ardéntes 
ante thronum, qui sunt 
septem spiritus Dei. Et 
in conspéctu sedis tam- 
quam mare vítreum sími- 
le crystállo: et in médio 
sedis, et in circüitu sedis 
quátuor animália, plena 
óculis ante et retro. Et 
ánimal primum,  símile 
leóni: et secundum áni- 
mal, símile vítulo: et tér- 
tium Animal, habens fá- 
ciem quasi hóminis: et 
quartum  ánimal, simile 
aquile volanti. Et quá- 


Apocalypsis | Lesson from the Book of the 


Apocalypse of S. John the 
Apostle. (Apoc. 4, r-ro). 


At this time: I, John had 
a vision, and I saw a door 
in heaven, standing open. 
And the same voice, which 
I had heard speaking to me 
before, loud as the call of a 
trumpet, said to me, Come 
up to my side, and I will 
show thee what must find, 
after this, its due accomplish- 
ment. And all at once I was 
in a trance, and saw where 
a throne stood in heaven, and 
one sat there enthroned. He 
who sat there bore the sem- 
blance of a jewel, jasper or 
sardius, and there was a rein- 
bow about the throne, like 
a vision of emerald. Round 
it. there were twenty-four 
seats, and on these sat twen- 
ty-four elders, clothed in 
white garments, with crowns 
of gold on their heads. 
Lightnings came out from 
the throne and mutterings, 
and thunders, and before it 
burned seven lamps, which 
are the seven spirits of God; 
facing it was a whole sea of 
glass, like crystal. And in 
the midst, where the throne 
was, round the throne itself, 
were four living figures, that 
had eyes everywhere to see 
before them and behind them. 
The first figure was that of 
a lion, the second that of an 
ox, the third had a man’s 
look, and the fourth was 


‘that of an eagle in flight. 
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Each of the four figures had 
six wings, with eyes every- 
where looking outwards and 
inwards; day and night they 
cried unceasingly, Holy, holy, 
holy is the Lord God, the 
Almighty, who ever was, and 
is and is still to come. And 
as often as these figures gave 
glory and honour and bless- 
ing to him who sat on the 
throne, who lives for ever 
and ever, the twenty-four eld- 
ers fell down in worship be- 
fore him who sat on the 
throne, who lives for ever 
and ever. 


Alleluia. Y. (Isaias 41, 27) 
'The first shall say to Sion: 
Behold I am here, and I will 
send a messenger with good 
news to Jerusalem. Alleluia, 
alleluia. Y. (Luke 24, 32) 
Were not our hearts burning 
within us concerning Jesus, 
when he spoke to us on the 
road? Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke ro, r-9). 


At this time: The Lord 
appointed seventy-two others, 
and sent them before him, 
two and two, into all the 
cities and villages he himself 
was to visit. The harvest, he 
told them, is plentiful enough, 
but the labourers are few; 
you must ask the Lord to 
whom the harvest belongs to 
send labourers out for the 
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tuor animália, síngula eó- 
rum habébant alas senas: 
et in circüitu et intus 
plena sunt óculis: et ré- 
quiem non habébant die 
ac nocte, dicéntia: San- 
ctus, Sanctus, Sanctus Dó- 
minus Deus omnípotens, 
qui erat, et qui est, et qui 
ventürus est. Et cum da- 
rent illa animália glóriam, 
et honórem, et benedictió- 
nem sedénti super thro- 
num, vivénti in secula sæ- 
culórum, procidébant vi- 
gintiquátuor senióres ante 
sedéntem in throno, et 
adorábant vivéntem in sæ- 
cula szculórum. 


Allelüja. Y. (Isai. 41, 27) 
Primus ad Sion dicet: 
Ecce adsum: et Jerusalem 
evangelístam dabo. Alle- 
luja, allelája. Y. (Luc. 24, 
32) Nonne cor nostrum 
ardens erat in nobis de 
Jesu, dum loquerétur no- 
bis in via? Allelüja. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. ro, I-9). 


In illo témpore: Desi- 
gnávit Dóminus et álios 
septuagínta duos: et mi- 
sit illos binos ante fáciem 
suam in omnem civitátem 
et locum, quo erat ipse 
ventürus. Et dicébat illis: 
Messis quidem multa, o- 
perárii autem pauci. Ro- 
gáte ergo dóminum mes- 
sis ut mittat operários in 
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messem suam. Ite: ecce 
ego mitto vos sicut agnos 
inter lupos. Nolíte portá- 
re sácculum, neque pe- 
ram, neque calceaménta, 
et néminem per viam sa- 
lutavéritis. In quamcüm- 
que domum intravéritis, 
primum dícite: Pax huic 
dómui: et si ibi füerit fí- 
lius pacis, requiéscet su- 
per illum pax vestra: sin 
autem, ad vos revertétur. 
In eádem autem domo 
manéte, edéntes et bibén- 
tes que apud illos sunt: 
dignus est enim operárius 
mercéde sua. Nolíte trans- 
ire de domo in domum. 
Et in quamcümque civi- 
tátem intravéritis, et sus- 
céperint vos, manducáte 
qua apponüntur vobis: et 
curáte infírmos, qui in il- 
la sunt, et dícite illis: Ap- 
propinquávit in vos re- 
gnum Dei. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 6).Confitebüntur celi 
mirabília tua, Dómine: et 
veritátem tuam in ecclé- 
sia sanctérum,  allelüja, 
alleluja. 


SECRETA. Beáti Mar- 
ci Evangelíste tui solem- 
nitáte, tibi münera defe- 
réntes, quesumus, Dómi- 
ne: ut, sicut illum pre- 
dicátio evangélica fecit 
gloriósum; ita nos ejus 
intercéssio et verbo, et 
ópere tibi reddat accéptos. 
Per Dóminum. 
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harvesting. Go then, and re- 
member, I am sending you 
out to be like lambs among 
wolves. You are not to carry 
purse, or wallet, or shoes; 
you are to give no one greet- 
ing on your way. When you 
enter a house, say first of 
all, Peace be to this house; 
if those who dwell there are 
men of good will, your good 
wishes shall come down up- 
on it; if not, they will come 
back to you the way they 
went. Remain in the same 
house, eating and drinking 
what they have to give you; 
the labourer has a right to 
his maintenance; do not move 
from one house to another. 
When you enter a city, and 
they make you welcome, be 
content to eat the fare they 
offer you: and heal those 
who are sick there; and tell 
them, The kingdom of God 
is close upon you. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 
6) Those heavens, Lord, are 
witnesses of thy wonderful 
power, of thy faithfulness, 
before the court of thy holy 
ones, alleluia alleluia. 


SECRET. We bring thee 
gifts, Lord, on the feast of 
thy evangelist, blessed Mark, 
praying that as his preach- 
ing of the gospel made him 
illustrious, so his intercession 
may render our words and 
deeds acceptable to thee: 


through our Lord. 
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Commemoration of the Rogations, p. 610. 
Preface of the Apostles, p. 531. 


COMMUNION. (Ps. 63, 
II) Honest men will rejoice 
and put their trust in the 
Lord; the upright heart will 
have its meed of praise, al- 
leluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
May thy holy sacrament, 
Lord, extend us lasting pro- 
tection, and through the pray- 
ers of thy evangelist, blessed 
Mark, ever shield us from all 
adversity: through our Lord. 


COMMUNIO. (Ps. 63, 
II) Letabitur justus in 
Dómino, et sperábit in eo: 
et laudabintur omnes re- 
cti corde, allelüja, alleluja. 


POSTCOMMUNIO. - 
Tribuant nobis, quzsu- 
mus, Dómine, continuum 
tua sancta presidium: 
quo, beáti Marci Evange- 
liste tui précibus, nos ab 
ómnibus semper tueántur 
advérsis. Per Dóminum. 


Commemoration of the Rogations, p. 610. 


April 26 
SS. CLETUS AND MARCELLINUS, Popes, Mm. 


Semidouble 


Mass Sancti tui, from the Common of Martyrs in 
Eastertide, p. [33], except the following: 


COLLECT. May the glo- 
rious testimony of thy bless- 
ed popes and martyrs, Cletus 
and Marcellinus, encourage 
us, we beseech thee, Lord; 
and may we be unceasingly 
protected by their holy inter- 
cession: through our Lord. 


ORATIO. Beatórum 
Mártyrum paritérque Pon- 
tificum Cleti et Macellíni 
nos, Dómine, fóveat pre- 
tiósa conféssio: et pia jü- 
giter intercéssio tueátur. 
Per Dóminum. 


The Secret and Postcommunion are those given in 
the first place for Martyr-Bishops. 


April 27 
S. PETER CANISIUS, Conf., Doctor 


Lesser Double 


Mass In médio, from the Common of Doctors, p. [46], 


except the following Collect: 
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ORATIO. Deus, qui 
ad tuéndam cathólicam fi- 
dem beátum Petrum Con- 
fessórem tuum virtüte et 
doctrína roborásti: con- 
céde propitius; ut, ejus 
exémplis et mónitis, er- 
rántes ad salátem resipí- 
scant, et fidéles in veri- 
tátis confessióne persevé- 
rent. Per Dóminum. 
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COLLECT. O God, who 
for the defence of the Cath- 
olic faith didst fortify thy 
blessed confessor Peter with 
learning and courage, grant 
in thy lovingkindness that 
through his example and 
counsel the wanderer may 
return to knowledge of sal- 
vation, and the faithful re- 
main constant in their adher- 
ence to the truth: through 
our Lord. 


April 28 
S. PAUL OF THE CROSS, Confessor 


Lesser Double 


INTROITUS 
(Gal. 2, 19-20) 


Hristo confíxus sum 

Cruci: vivo autem, 
jam non ego: vivit vero 
in me Christus: in fide 
vivo Fílii Dei, qui dilé- 
xit me, et trádidit semet- 
ipsum pro me, allelüja, 
allelija. (Ps. 40, 2) Beá- 
tus qui intélligit super 
egénum et páuperem: in 
die mala liberábit eum 
Dóminus. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Dómine Jesu 
Christe, qui ad mystérium 
Crucis. predicándum, san- 
ctum Paulum singulári ca- 
ritáte donásti, et per eum 
novam in Ecclésia fami- 
liam floréscere voluísti: 
ipsíus nobis intercessióne 
concéde; ut  passiónem 


INTROIT 
(Gal. 2, 19-20) 


Ith Christ I hang 

upon the cross, and 
yet I am alive; or rather, not 
I, it is Christ that lives in 
me. My real life is the faith 
I have in the Son of God, 
who loved me and gave him- 
self for me, alleluia, alleluia. 
(Ps. 40, 2) Blessed is that 
man that takes thought for 
the poor and the destitute: 
the Lord will keep him safe 
in time of trouble. ¥. Glory. 


COLLECT. Lord Jesus 
Christ, who didst endow Saint 
Paul with especial charity to 
preach the mystery of the 
cross, and wast pleased that 
through him a new family 
should flourish in the Church, 
grant us at his intercession 
that by keeping ever before 
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us in this life the memory 
of thy passion, we may be- 
come worthy to partake of 
its fruits in heaven: thou who 
art God. 
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tuam jügiter recoléntes in 
terris, ejüsdem fructum 
cónsequi mereámur in cÆ- 
lis: Qui vivis. 


Commemoration of S. Vitalis, Martyr: 


COLLECT. Grant, we pray 
thee, almighty God, that we 
who are honouring the birth- 
day of thy blessed martyr 
Vitalis may through his in- 
tercession be strengthened in 
our love of thee: through 
our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (r Cor. I, 17- 
25). 

Brethren: Christ did not 
send me to baptize; he sent 
me to preach the gospel; not 
with an orator's cleverness, 
for so the cross of Christ 
might be robbed of its force. 
To those who court their 
own ruin, the message of the 
cross is but folly; to us, who 
are on the way to salvation, 
it is the evidence of God's 
power. So we read in scrip- 
ture, I will confound the 
wisdom of wise men, disap- 
point the calculatioas of the 
prudent. What has become of 
the wise men, the scribes, the 
philosophers of this age we 
live in? Must we not say that 
God has turned our worldly 
wisdom to folly? When God 
showed us his wisdom, the 
world, with all its wisdom, 
coüld not find its way to 
God; and now God would 


ORATIO. Presta, quz- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut, qui beáti Vitális Már- 
tyris tui natalítia cólimus, 
intercessióne ejus, in tui 
nóminis amóre  roboré- 
mur. Per Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corin- 
thios. (1 Cor. 1, 17-25). 


Fratres: Non misit me 
Christus baptizáre, sed e- 
vangelizáre: non in sa- 
piéntia verbi, ut non eva- 
cuétur crux Christi. Ver- 
bum enim crucis pereün- 
tibus quidem stultítia est: 


iis autem, qui salvi fiunt, 
id est nobis, Dei virtus 
est. Scriptum est enim: 


Perdam sapiéntiam sapién- 
tium, et prudéntiam pru- 
déntium reprobábo. Ubi 
sápiens? ubi scriba? ubi 
conquisítor hujus sæculi? 


Nonne stultam fecit Deus 
sapiéntiam hujus mundi? 


Nam quia in Dei sapiéntia 
non cognóvit mundus per 
sapiéntiam Deum: plácuit 
Deo per stultitiam przdi- 
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catiónis salvos fácere cre- 
déntes. Quóniam et Judzi 
signa petunt, et Greci sa- 
piéntiam quaerunt: nos 
autem predicamus Chri- 
stum crucifíxum: Judzis 
quidem scándalum, génti- 
bus autem stultítiam, ipsis 
autem vocátis Judzis, at- 
que Grzcis, Christum Dei 
virtutem, et Dei sapién- 
tiam: quia quod stultum 
est Dei, sapiéntius est ho- 
mínibus: et quod infír- 
mum es Dei, fórtius est 
homínibus. 


Allelüja. ý. (2 Cor. 5, 
I5) Pro ómnibus mórtuus 
est Christus: ut, et qui vi- 
vunt, jam non sibi vivant, 
sed ei, qui pro ipsis mór- 
tuus est, et resurréxit. Al- 
lelája, allelája. ý. (Matth. 
28, 2) Angelus Dómini 
descéndit de celo: et ac- 
cédens revólvit lápidem, 
et sedébat super eum. Al- 
lelüja. 
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use a foolish thing, our 
preaching, to save those who 
will believe in it. Here are 
the Jews asking for signs and 
wonders, here are the Greeks 
intent on their philosophy; 
but what we preach is Christ 
crucified; to the Jews, a dis- 
couragement, to the Gentiles, 
mere folly; but to us who 
have been called, Jew and 
Gentile alike, Christ the 
power of God, Christ the 
wisdom of God. So much 
wiser than men is God's 
foolishness; so much stronger 
than men is God's weakness. 

Alleluia. ý. (2 Cor. 5, 15) 
Christ died for us all, so 
that being alive should no 
longer mean living with our 
own life, but with his life 
who died for us and has 
risen again. Alleluia, alleluia. 
Y. (Matt. 28, 2) An angel of 
the Lord came to the place, 
descending from heaven, and 
rolled away the stone and 
sat over it. Alleluia. 


Gospel Designávit Dóminus, p. rooo. 


OFFERTORIUM. (E- 
phes. 5, 2) Ambuláte in 
dilectióne, sicut et Chri- 
stus diléxit nos, et trá- 
didit semetípsum pro no- 
bis oblatiónem, et hó- 
stiam Deo in odórem sua- 
vitátis, allelüja. 

SECRETA.  Czléstem 
nobis, Dómine, prébeant 
mystéria hzc passiónis et 
mortis tuz fervórem: quo 
sanctus; Paulus, ea offe- 
réndo, corpus suum hó- 


OFFERTORY. (Ephes. 5, 
2) Order your lives in char- 
ity, upon the model of that 
charity which Christ showed 
to us, when he gave himself 
up on our behalf, a sacrifice 
breathing out fragrance as he 
offered it to God, alleluia. 


SECRET. May these mys- 
teries of thy passion and 
death, Lord, arouse in us 
that heavenly fervour with 
which Saint Paul, when of- 
fering them up, presented his 
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own body as a living victim, |stiam vivéntem, sanctam, 
holy and pleasing to thee: |tibíque placéntem  exhí- 


who art God. 


buit: Qui vivis. 


Of S. Vitalis: 


SECRET. Lord, we entreat 
thee to accept our offerings 
and prayers. Cleanse us by 
this heavenly rite, and mer- 
cifully heed us: through our 
Lord. 


COMMUNION. (1 Peter 
4, 13) Rejoice when you 
share in some measure the 
sufferings of Christ; so joy 
will be yours, and triumph, 
when his glory is revealed, 
alleluia. 


. POSTCOMMUNION. - 
We have received thy divine 
sacrament, Lord; a perpetual 
reminder of thy boundless 
love. Grant, we prav thee, 
that by the merits and exam- 
ple of blessed Paul we may 
draw from thy springs the 
water that leaps upward to 
eternal life, and so order our 
way of living that we mey 
keep thy sacred passion grav- 
en on our hearts: thou who 
art God. 


SECRETA. Munéribus 
nostris, quésumus, Dó- 
mine, precibüsque suscé- 
ptis: et ca#léstibus nos 
munda mystériis, et cle- 
ménter exáudi. Per Dó- 
minum. 


COMMUNIO. (1 Petr. 
4, 13) Communicántes 
Christi passiónibus gaudé- 
te, ut in revelatióne gló- 
riz ejus gaudeátis exsul- 
tántes, allelüja. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sümpsimus, Dómine, di- 
vínum sacraméntum, im- 
ménsæ caritátis tuæ me- 
moriále perpétuum: trí- 
bue, quæsumus: ut, sancti 
Pauli méritis et imitatió- 
ne, aquam de fóntibus tuis 
hauriámus in vitam ætér- 
nam saliéntem, et tuam 
sacratissimam passiónem 
córdibus nostris imprés- 
sam móribus et vita tene- 
ámus: Qui vivis. 


Of S. Vitalis: 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord 
our God, that we who in 
this life gladly commemorate 
thy saints, may find unend- 
ing joy hereafter in their pres- 
ence: through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Da nobis, quesumus, Dó- 
mine Deus noster: ut, sic- 
ut tuórum commemora- 
tióne Sanctórum temporá- 
li gratulámur offício; ita 
perpétuo letémur aspéctu. 


! Per Dóminum. 


S. PETER, MARTYR - APR. 29 
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April 29 
S. PETER, Martyr 
Lesser Double 


Mass Protexisti, from the Common of Martyrs in 
Eastertide, p. [27], except the following: 


ORATIO. Presta, quz- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut beati Petri Méartyris 
tui fidem cóngrua devo- 
tidne sectémur; qui, pro 
ejusdem fídei dilatatióne, 
martyri palmam  méruit 
obtinére. Per Dóminum. 

SECRETA. Preces, 
quas tibi, Dómine, offé- 
rimus, intercedénte beáto 
Petro Mártyre tuo, cle- 
ménter inténde: et pro- 
pugnatóres fídei sub tua 
protectióne custódi. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Fidéles tuos, Dómine, cu- 
stódiant sacraménta, quz 
sümpsimus: et, interce- 
dénte beáto Petro Marty- 
re tuo, contra omnes ad- 
vérsos tueántur incürsus. 
Per Dóminum. 


COLLECT. Grant, al- 
mighty God, that we may 
hold with fitting steadfast- 
ness to the faith of thy bless- 
ed martyr Peter, who by 
spreading that faith earned 
the palm of martyrdom: 
through our Lord. 


SECRET. At the interces- 
sion of thy blessed martyr 
Peter look kindly on the 
prayers we are offering thee, 
Lord, and keep the cham- 
pions of the faith under thy 
protection: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
May the sacrament of which 
we have partaken safeguard 
thy faithful, Lord, and by 
the intercession of thy bless- 
ed martyr Peter guard them 
against every assault of the 
enemy: through our Lord. 


April 30 
S. CATHERINE OF SIENA, Virgin 


Lesser Double 
Mass Dilexísti, from the Common of a Virgin, p. [79], 


except the following: 


ORATIO. Da, quzsu- 
mus, omnípotens Deus: 


COLLECT. Almighty God, 
grant, we pray thee, that we 


ut, qui beáte Catharine | who are celebrating the birth- 
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day of thy blessed virgin 
Catherine may find joy in her 
yearly festival and profit by 
the example of her undaunt- 
ed courage: through our Lord. 


SECRET. Let the prayers 
and the saving sacrificial gift 
which we are offering thee on 
the festival of blessed Cathe- 
rine rise up to thee, Lord, 
breathing the fragrance of 
unsullied purity: through our 
Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
Lord, may the food we have 
eaten at thy heavenly table, 
from which the blessed maid- 
en Catherine drew bodily as 
well as spiritual sustenance, 
bring us eternal life: through 
our Lord. 


Virginis tue natalítia có- 
limus; et annua solemni- 
tate letémur, et tante vir- 
tutis proficiamus exémplo. 
Per Dóminum. 

SECRETA. Ascéndant 
ad te, Dómine, quas in 
beate Catharine solemni- 
tate offérimus, preces, et 
hóstia salutáris, virgíneo 
fragrans odóre. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Aiternitátem nobis, Dó- 
mine, cónferat, qua pasti 
sumus, mensa czléstis: 
quae beátæ Catharine Vír- 
ginis vitam étiam áluit 
temporálem. Per Domi- 
num. 


The Third Wednesday after Easter 
THE SOLEMNITY OF S. JOSEPH 


Spouse of the B. V. Mary, Confessor, Patron of 
the Universal Church, and Protector of our Order 


Greater Double of the First Class with Major Octave 


INTROIT 
(Ps. 70, 6, 8) 


Hou hast guarded me 

ever since I left my 
mother’s womb: fill these 
lips with praise, to sing all 
day long of the glory and the 
splendour that is thine, alle- 
luia, alleluia. (Ps. 79, 2) Give 
audience, thou that art the 
guide of Israel, that leadest 


INTROITUS 
(Ps. 70, 6 et 8) 


E ventre matris mez 

tu es protéctor me- 
us: repleátur os meum 
laude, ut cantem glóriam 
tuam, tota die magnitü- 
dinem tuam, allelája, al- 
lelüja. (Ps. 79, 2) Qui re- 
gis Israel. inténde: qui 
dedücis, velut ovem, Jo- 
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seph. De ventre. $. Gló- 
ria Patri. De ventre. 


ORATIO. Deus, qui 
ineffábili providéntia beá- 
tum Joseph sanctíssimz 
Genitricis tuz sponsum 
elígere dignátus es: præ- 
sta, quesumus; ut, quem 
protectórem venerámur in 
terris, intercessórem  ha- 
bére mereámur in czlis: 
Qui vivis. 


Léctio libri Génesis. (Gen. 
49, 22-26). 


Fílius accréscens Joseph, 
fílius accréscens, et de- 
córus aspéctu: fílie dis- 
currérunt super murum. 
Sed exasperavérunt eum, 
et jurgáti sunt, inviderünt- 
que illi habéntes jacula. 


Sedit in forti arcus ejus, 
et dissoluta sunt vincula 
brachiórum et mánuum 
illius per manus poténtis 
Jacob: inde pastor egrés- 
sus est, lapis Israel. Deus 
patris tui erit adjutor tuus, 
et Omnípotens benedícet 


tibi benedictiónibus celi 
désuper, benedictidnibus 
abyssi jacéntis deórsum, 


benedictiónibus áberum et 
vulva. Benedictiónes pa- 
tris tui confortáte sunt 
benedictiónibus patrum 
ejus, donec veníret desi- 
dérium cóllium eternd- 
rum: fiant in cápite Jo- 
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Joseph with a shepherd’s 
care. Thou hast guarded. Y. 
Glory. Thou hast guarded. 


COLLECT. O God, who 
in thy unfathomable provi- 
dence wast pleased to choose 
blessed Joseph for the hus- 
band of thy most holy Moth- 
er, grant that we may de- 
serve to have as our advocate 
in heaven him whom on 
earth we revere as our pro- 
tector: thou who art God. 


Lesson from the Book of 
Genesis. (Gen. 49, 22-26). 


A fruitful bough is Joseph; 
a fruitful bough, and fair to 
view; his branches run over 
the wall. Sorely his enemies 
harass him with the darts 
they throw, unrelenting in 
their hatred, but his bow rests 
in the strength that does not 
fail him; the power of the 
God who rules in Jacob gives 
free play to hand and arm. 
From Joseph one shall arise, 
who will be the shepherd and 
the corner stone of Israel. 
The God of thy father shall 
bring thee aid; the Almighty 
shall bless thee with all the 
blessings that lie stored in 
heaven above, or in the depth 
beneath us, all the blessings 
that enrich breast and womb. 
This blessing which thy fa- 
ther gives thee draws strength 
from all the blessings which 
his own fathers bequeathed; 
they shall not cease till he 
comes, whom the everlasting 
hills await. May they all rest 
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on Joseph’s head, rest on his 
brow, who is separated, like 
a Nazarite, from his brethren. 


Alleluia. Y. In whatever 
trouble they shall cry out to 
me, I shall hear them and I 
shall always be their protec- 
tor. Alleluia, alleluia. ¥. Lead 
us, Joseph by the paths of 
innocence, and keep us safe 
beneath thy watchful care. 
Alleluia. 


*B Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 3, 21-23). 

It was at this time, while 
all the people were being 
baptized, that Jesus was bap- 
tized too, and stood there 
praying. Suddenly heaven was 
opened, and the Holy Spirit 
came down upon him in bod- 
ily form, like a dove, and 
a voice came from heaven, 
which said, Thou art my 
beloved Son, in thee I am 
well pleased. Jesus himself 
had now reached the age of 
about thirty. He was, by re- 
pute, the son of Joseph. 

Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 147, 
I2, 13) Praise the Lord, Je- 
rusalem: he it is that bolts 
thy gates fast, and blesses thy 
children who dwell in thee, 
alleluia, alleluia. 


SECRET. Upheld by the 
protection of thy most holy 
Mother's husband, we ask of 
thy mercy, Lord, that thou 
wilt lead our hearts to scorn 
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seph, et in vértice Naza- 
rei inter fratres suos. 


Allelija. Y. De quacüm- 
que tribulatióne clamáve- 
rint ad me, exáudiam eos, 
et ero protéctor eórum 
semper. Allelája, allelüja. 
4. Fac nos innócuam, Jo- 
seph, decürrere vitam: 
sitque tuo semper tuta 
patrocínio. Allelúja. 


F4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Lucam. 
(Luc. 3, 21-23). 

In illo témpore: Factum 
est autem cum baptizaré- 
tur omnis pópulus, et Jesu 
baptizáto, et oránte, apér- 
tum est celum: et descén- 
dit Spíritus Sanctus cor- 
poráli spécie sicut colüm- 
ba in ipsum: et vox de 
celo facta est: Tu es Fi- 
lius meus diléctus, in te 
complácui mihi. Et ipse 
Jesus erat incípiens quasi 
annórum trigínta, ut pu- 
tabátur, fílius Joseph. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I47, 12 et 13) Lauda, Je- 
rusalem, Dóminum: quó- 
niam confortávit seras por- 
tárum tuárum, benedixit 
fílis tuis in te, allelája, 
allelája. 


SECRETA.  Sanctíssi- 
mz Genitrícis tue Spon- 
si patrocínio suffülti, ro- 
gámus, Dómine, clemén- 
tiam tuam: ut corda no- 


SS. PHILIP AND JAMES - MAY I 
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stra fácias terréna cuncta | all earthly things and to love 


despicere, 


ac te verum | thee, the true God, with per- 


Deum perfécta caritate di- | fect love: who art God. 


ligere: Qui vivis. 


Preface of S. foseph; Et te in Festivitáte, p. 529. 


COMMUNIO. (Matth. 
I, 16) Jacob autem génuit 
Joseph virum Marie, de 
qua natus est Jesus, qui 
vocátur Christus, allelüja, 
allelúja. 


POSTCOMMUNIO. - 
Divini muneris fonte re- 
fécti, qua&sumus, Dómine 
Deus noster: ut, sicut nos 
facis beáti Joseph prote- 
ctióne gaudére; ita, ejus 
méritis et intercessidne, 
celéstis glória fácias esse 


COMMUNION. (Matt. 1, 
I6) Jacob was the father of 
Joseph, the husband of Mary; 
it was of her that Jesus was 
born, who is called Christ, 
alleluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed at the wellspring 
of thy divine bounty, Lord 
our God, we pray that as 
thou makest us rejoice in the 
protection of blessed Joseph, 
so through his merits and 
intercession thou wilt make 


partícipes. Per Dóminum. | us partakers of his glory in 
i heaven: through our Lord. 
Within the octave and on the Octave-day, the Mass 
is the same as on the Feast, but the Introit is said 
twice only. Within the octave, also, are added, when 
the rubrics permit, the prayer of our Lady, Concéde, 
and that Against the Persecutors of the Church or For 
the Pope, pp. 492-494. 


FEASTS OF MAY 


May I 


SS. PHILIP AND JAMES, Apostles 
Greater Double of the Second Class 


INTROITUS INTROIT 
(Neh. vel 2 Esdr. 9, 27) (Neh. 9, 27) 


Xclamavérunt ad te, Hey cried out to thee, 
Dómine, in témpore Lord, when they were 
afflictiónis suz, et tu de |in distress, and thou, from 
calo exaudísti eos, alle- ! heaven, didst listen to their 
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prayers, alleluia, alleluia. (Ps. 
32, ©) Triumph, just souls, 
in the Lord; true hearts it is 
yours to praise him. They 
cried out. ý. Glory. They 
cried out. 


COLLECT. O God, who 
year by year dost fill our 
hearts with gladness on the 
festival of thy apostles Philip 
and James, grant, we pray 
thee, that while rejoicing in 
their merits, we may learn 
from their example: through 
our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Wisdom 5, r-5). 


How boldly, then, will the 
just man appear to meet his 
old persecutors, that thwart- 
ed all his striving! And they, 
in what craven fear they will 
cower at the sight of him, 
amazed at the sudden rever- 
sal of his fortunes! Inward 
remorse will wring a groan 
from those hearts: Why, 
these were the men we made 
into a laughing-stock and a 
by-word! We, poor fools, we 
mistook the life they lived 
for madness, the death they 
died for ignominy; and now 
they are reckoned as God's 
own children; now it is 
among his holy ones that 
their lot is cast. 


Alleluia. Y. (Wisdom 5, 1) 
How boldly will the just man 
appear to meet his old perse- 
cutors! Alleluia, alleluia. Y. 
(Mark 14, 28) When I have 
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hija, alleluja. (Ps. 32, I) 
Exsultáte, justi, in Dómi- 
no: rectos decet collaudá- 
tio. Exclamavérunt. ý. Gló- 
ria Patri. Exclamavérunt. 


ORATIO. Deus, qui 
nos annua Apostolórum 
tuórum Philíppi et Jacóbi 
solemnitáte lztíficas: præ- 
sta, qua&sumus; ut, quo- 
rum  gaudémus  méritis, 
instruámur exémplis. Per 
Dóminum. 


Léctio libri 
(Sap. 5, I-5 
Stabunt justi in magna 

constántia advérsus eos, 
qui se angustiavérunt, et 
qui abstulérunt labóres 
eórum.  Vidéntes turba- 
büntur timóre horríbili, 
et mirabüntur in subita- 
tióne insperate salütis, di- 
céntes intra se, pcenitén- 
tiam agéntes, et pre an- 
gustia spiritus geméntes: 
Hi sunt, quos habüimus 
aliquándo in derísum, et 
in similitüdinem impro- 
périi. Nos insensáti vitam 
ilórum zstimabámus in- 
sániam, et finem illórum 
sine honóre: ecce quómo- 
do computáti sunt inter 
filios Dei, et inter sanctos 
sors illórum est. 


Allelája. V. (Sap. 5, 1) 
Stabunt justi in magna 
constántia advérsus eos, 
qui se angustiavérunt. Al- 
lelája, allelája. Y. (Marc. 


Sapiéntiz. 


SS. PHILIP AND JAMES - MAY I 


I4, 28) In die resurrectió- 
nis mez, dicit Dóminus, 
precédam vos in Galil- 
am. Allelüája. 


44 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum  Joán- 
nem. (foann. I4, 1-13). 
In ilo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Non 

turbétur cor vestrum. Cré- 

ditis in Deum, et in me 
crédite. In domo Patris 
mei mansiónes multz sunt. 


Si quo minus dixíssem 
vobis: Quia vado paráre 
vobis locum. Et si abíero, 
et preparavero vobis lo- 
cum: íterum vénio, et ac- 
cípiam vos ad meípsum, 
ut ubi sum ego, et vos 
sitis. Et quo ego vado sci- 
tis, et viam scitis. Dicit 
ei Thomas: Dómine, ne- 
scímus quo vadis: et quó- 
modo póssumus viam sci- 
re? Dicit ei Jesus: Ego 
sum via, et véritas, et vi- 
ta; nemo venit ad Patrem 
nisi per me. Si cognovis- 
sétis me, et Patrem meum 
Utique cognovissétis: et 
ámodo cognoscétis eum, 
et vidístis eum. Dicit ei 


Philíppus: Dómine, ostén- 
de nobis Patrem, et süf- 
ficit nobis. Dicit ei Jesus: 


Tanto témpore vobíscum 
sum, et non cognovístis 
me? Philíppe, qui videt 
me, videt et Patrem. Quó- 
modo tu dicis: Osténde 
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risen from the dead, says the 
Lord, I will go on before you 
into Galilee. Alleluia. 


FB Continuation of the Holy 


Gospel according to S. 
John. (fohn 14, I-13). 
At this time: Jesus said 


to his disciples: Do not let 
your heart be distressed; as 
you have faith in God, have 
faith in me. There are many 
dwelling-places in my Fa- 
ther’s house; otherwise, should 
I have said to you, I am 
going away to prepare a home 
for you? And though I do 
go away, to prepare you a 
home, I am coming back; 
and then I will take you to 
myself, so that you too may 
be where I am. And now 
you know where it is I am 
going; and you know the 
way there. Thomas said to 
him, But, Lord, we do not 
know where thou art going; 
how are we to know the 
way there? Jesus said to him, 
I am the way; I am truth 
and life; nobody can come 
to the Father, except through 
me. If you had learned to 
recognize me, you would have 
learned to recognize my Fa- 
ther too. From now onwards 
you are to recognize him; 
you have seen him. At this, 
Philip said to him, Lord, let 
us see the Father; that is all 
we ask. What, Philip, Jesus 
said to him, here am I, who 
have been all this while in 
your company; hast thou not 
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learned to recognize me yet? 
Whoever has seen me, has 
seen the Father; what dost 
thou mean by saying, Let us 
see the Father? Do you not 
believe that I am in the 
Father, and the Father is in 
me? The words I speak to 
you are not my own words; 
and the Father, who dwells 
continually in me, achieves 
in me his own acts of power. 
If you cannot trust my word, 
when I tell you that I am 
in the Father, and the Father 
is in me, let these powerful 
acts themselves be my war- 
rant. Believe me when I tell 
you this; the man who has 
learned to believe in me will 
be able to do what I do; nay, 
he will be able to do greater 
things yet. It is to my Father 
I am going: and whatever 
request you make of the Fa- 
ther in my name, I will grant. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 6) 
Are not those heavens, Lord, 
witnesses of thy wonderful 
power, of thy faithfulness, 
before the court of the holy 
ones? Alleluia, alleluia. 


SECRET. Graciously ac- 
cept, Lord, the gifts we are 
bringing for the festival of 
thy apostles, Philip and 
James, and ward off all the 
ilis that we deserve: through 
our Lord. i 
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nobis Patrem? Non cré- 
ditis quia ego in Patre, et 
Pater in me est? Verba, 
que ego loquor vobis, a 
meípso non loquor. Pa- 
ter autem in me manens, 
ipse facit ópera. Non cré- 
ditis quia ego in Patre, et 
Pater in me est? Alióquin 
propter ópera ipsa crédite. 


Amen, amen dico vobis, 
qui credit in me, ópera 
qua ego fácio, et ipse fá- 
ciet, et majóra horum fá- 
ciet: -quia ego ad Patrem 
vado. Et quodcümque pe- 
tiéritis Patrem in nómi- 
ne meo, hoc fáciam. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 6) Confitebüntur celi 
mirabília tua, Dómine: et 
veritatem tuam in ecclé- 
sia sanctórum, allelüja, al- 
lelája. 


SECRETA. Miaunera, 
Dómine, quz pro Aposto- 
lórum tuórum Philíppi et 
Jacóbi solemnitáte deféri- 
mus, propítius süscipe: et 
mala ómnia, que meré- 
mur, avérte. Per Dómi- 
num. 


Preface of the Apostles, p. 531. 


S. ATHANASIUS - MAY 2 


COMMUNIO. (Joann. 
I4, 9 et ro) Tanto tém- 
pore vobíscum sum, et 
non cognovístis me? Phi- 
líppe, qui videt me, videt 
et Patrem meum, allelá- 
ja: non credis quia ego 
in Patre, et Pater in me 
est? Allelüja, allelija. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus, Dómine, sa- 
lutáribus repléti mystériis: 
ut, quorum solémnia cele- 
brámus, eórum oratióni- 
bus adjuvémur. Per Dó- 
minum. 
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COMMUNION. (John 14, 
9, IO) I have been all this 
while in your company, hast 
thou not learned to recognize 
me yet? Whoever has seen 
me, Philip, has seen my Fa- 
ther, alleluia. Do you not be- 
lieve that I am in the Father, 
and the Father is in me? Al- 
leluia, alleluia. 


POSTCOMMUNTION. - 
We whom this holy rite has 
filled with the bread of life 
pray, Lord, that we may be 
succoured by the prayers of 
those whose festiva] we are 
keeping: through our Lord. 


May 2 
S. ATHANASIUS, Bp., Conf., Doct. 


Lesser Double 


INTROITUS 
(Eceli 15, 5) 
N médio Ecclésie apé- 
ruit os ejus: et implé- 
vit eum Dóminus spíritu 
sapiéntia et intelléctus: 
stolam glórie índuit eum, 
allelája, allelája. (Ps. 9r, 
2) Bonum est confitéri 
Dómino: et psállere nó- 
mini tuo, Altíssime. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Exáudi, qu- 
sumus, Dómine, preces 
nostras, quas in beáti A- 
thanásii  Confessóris tui 
atqué Pontificis solemni- 
tate deférimus: et, qui 
tibi digne méruit famulá- 


INTROIT 
(Ecclus. 15, 5) 


HE Lord moved him to 

speak before the assem- 
bled people, filling him with 
the spirit of wisdom and dis- 
cernment, clothing him in 
magnificent array, alleluia, al- 
leluia. (Ps. 9r, 2) Sweet it is 
to praise the Lord, to sing, 
most high God, in honour 
of thy name! Y. Glory. 


COLLECT. Listen, we 
beg thee, Lord, to the prayers 
offered by us on this festival 
of thy blessed confessor-bish- 
op Athanasius, and since he 
was found worthy to give 
thee fitting service, let his 
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merits persuade thee to free 


us from all sin: through our 
Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (2 Cor. 4, 5- 
14). 

Brethren: It is not our- 
selves we proclaim; we pro- 
claim Jesus Christ as Lord, 
and ourselves as your ser- 
vants for Jesus! sake. The 
same God who bade light 
shine out of darkness has kin- 
dled a light in our hearts, 
whose shining is to make 
known his glory as he has 
revealed it in the features of 
Jesus Christ. We have a 
treasure, then, in our keep- 
ing, but its shell is of per- 
ishable earthenware; it must 
be God, and not anything in 
ourselves, that gives it its 
sovereign power. For our- 
selves, we are being hamper- 
ed everywhere, yet still have 
room to breathe, are hard 
put to it, but never at a loss; 
persecution does not leave us 
unbefriended, nor crushing 
blows destroy us; we carry 
about continually in our bod- 
ies the dying state of Jesus, 
so that the living power of 
Jesus may be manifested in 
our bodies too. Always we, 
alive as we are, are being 
given up to death for Jesus’ 
sake, so that the living power 
of Jesus may be manifested 
in this mortal nature of ours. 
So death makes itself felt in 
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rij ejus intercedéntibus 
méritis, ab ómnibus nos 
absólve peccátis. Per Dó- 
minum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corin- 
thios. (2 Cor. 4, 5-14). 


Fratres: Non nosmeti- 
psos predicamus, sed Je- 
sum Christum Dóminum 
nostrum: nos autem ser- 
vos vestros. per Jesum: 


quóniam Deus, qui dixit 
de ténebris lucem splen- 
déscere, ipse illüxit in cór- 
dibus nostris ad illumina- 
tiónem sciéntim claritátis 
Dei, in fácie Christi Jesu. 


Habémus autem thesáu- 
rum istum in vasis fictí- 
libus: ut sublímitas sit 
virtitis Dei, et non ex 
nobis. In ómnibus tribu- 
latiónem pátimur, sed non 
angustiámur:  aporiámur, 
sed non destitüimur: per- 
secutiónem  pátimur, sed 
non derelínquimur: dejí- 
cimur, sed non perímus: 


semper mortificatidnem 
Jesu in córpore nostro cir- 
cumferéntes, ut et vita Je- 
su manifestétur in cor- 
póribus nostris. Semper 
enim nos, qui vívimus, in 
mortem trádimur propter 
Jesum: ut et vita Jesu 
manifestétur in carne no- 
stra mortáli. Ergo mors in 
nobis operátur, vita autem 
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in vobis. Habéntes autem 
eümdem  spíritum  fídei, 
sicut scriptum est: Cré- 
didi, propter quod locü- 
tus sum: et nos crédi- 
mus, propter quod et ló- 
quimur: sciéntes quóniam 
qui suscitávit Jesum, et 
nos cum Jesu suscitábit, 
et constítuet vobíscum. 


Allelüja. ¥. (fac. r, 12) 
Beatus vir, qui suffert ten- 
tatiónem: quóniam cum 
probátus füerit, accípiet 
corónam vite. Allelüja, al- 
lelája. Y. (Matth. 28, 2) 
Angelus Dómini descéndit 
de calo: et accédens re- 
vólvit lápidem, et sedébat 
super eum. Alleluja. 


After the 


Allelája. Y. (fac. r, 12) | 
Beatus vir, qui suffert ten- 
tatiónem: quóniam cum 
probátus füerit, accípiet 
corónam vite. Allelája, al- 
lelája. Y. (Ephes. 4, 8) 
Ascéndens Christus in al- 
tum, captívam duxit ca- 
ptivitátem: dedit dona 
homínibus. Allelüja. 
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us, and life in you. I spoke 
my mind, says the scripture, 
with full confidence, and we 
too speak our minds with 
full confidence, sharing that 
same faith, and knowing that 
he who raised Jesus from the 
dead will raise us too with 
Jesus, and summon us, like 
you, before him. 


Alleluia, Y. (fames 1, 12) 
Blessed is he who endures 
under trials: when he has 
proved his worth, he will win 
the crown of life. Alleluia, 
alleluia. Y. (Matt. 28, 2) An 
angel of the Lord came to 
the place, descending from 
heaven, and rolled away the 
stone and sat over it. Al- 
leluia. 


Ascension: 


Alleluia. Y. (fames r, 12) 
Blessed is he who endures 
under trials: when he has 
proved his worth, he will 
win the crown of life. Alle- 
luia, alleluia. Y. (Ephes. 4, 8) 
Christ ascending on high, 
led captivity, captive; he has 
brought gifts to men. Alle- 
luia. 


Gospel Cum persequéntur vos, p. 952. Creed. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 21-22) Invéni David 
servum meum, óleo sancto 
meo unxi eum: manus 
enim mea auxiliábitur ei, 
et bráchium meum con- 


fortábit eum, allelija. 


SECRETA. Sancti A- 
thanásii Confesséris tui 


OFFERTORY. (Ps. 88, 21- 
22) The man I have found 
is my servant David, on him 
my consecrating oil has been 
poured: my hand shall 
strengthen him, my arm shall 
give him courage, alleluia. 


SECRET. Let the yearly 
festival of thy confessor 
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and bishop, Saint Athanasius, 
commend us to thy pity, 
Lord. May the service of lov- 
ing atonement with which we 
keep it earn for him increase 
of glory, and win us the gifts 
of thy favour: through our 
Lord. 


COMMUNION. (Matt. 
IO, 27) What I have said to 
you under cover of darkness, 
you are to utter in the light 
of day: what has been whis- 
pered in your ears, you are 
to proclaim on the house- 
tops, are the words of the 
Lord, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
O God, who rewardest loyal 
souls, grant that through 
the prayers of thy blessed 
confessor-bishop Athanasius, 
whose worshipful festival we 
are keeping, we may obtain 
forgiveness: through our 
Lord. 


May 
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atque Pontificis, quzsu- 
mus, Dómine, ánnua so- 
lémnitas pietáti tue nos 
reddat accéptos: ut, per 
hzc piz placatiónis offí- 
cia, et illum beáta retri- 
bütio comitétur, et nobis 
grátie tuz dona concíliet. 
Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Matth. 
IO, 27) Quod dico vobis 
in ténebris, dícite in lú- 
mine, dicit Dóminus: et 
quod in aure audítis, prz- 
dicate super tecta, allelija. 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, fidélium remunerá- 
tor animárum: przsta; ut 
beáti Athanási Confessó- 
ris tui atque Pontificis, 
cujus venerándam  cele- 
brámus festivitátem, pré- 
cibus indulgéntiam conse- 
quámur. Per Dóminum. 


3 


THE FINDING OF THE HOLY CROSS 


Greater Double of the Second Class 


INTROIT 
(Gal. 6, r4) 


Urs to make our boast 

in the cross of our 

Lord Jesus Christ: in whom 
is our salvation, our life, our 
resurrection: by whom we 
are saved and set free, alle- 
luia, alleluia. (Ps. 66, 2) May 
God be merciful to us and 


INTROITUS 
(Gal. 6, 14) 


OS autem gloriári 
opórtet in Cruce 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti: in quo est salus, vita, 
et resurréctio nostra: per 
quem salváti, et liberáti 
sumus, allelája, allelüja. 
(Ps. 66, 2) Deus misereá- 
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tur nostri, et benedicat 
nobis: illüminet vultum 
suum super nos, et mise- 
reátur nostri. Nos autem. 
Y. Glória Patri. Nos au- 
tem. 


ORATIO. Deus, qui in 
preclára salutifere Crucis 
Inventióne, passiónis tux 
mirácula suscitásti: con- 
céde; ut vitális ligni pré- 
tio, etérnz vite suffragia 
consequámur: Qui vivis. 


bless us; may he smile gra- 
ciously upon us, and show 
us his mercy. Ours to make. 
Y. Glory. Ours to make. 


COLLECT. O God, who 
in the marvellous finding of 
the Cross of salvation didst 
renew the wonders of thy 
passion, grant that through 
the ransom paid on that life- 
giving wood we may gain 
election to eternal life: thou 
who art God. 


Commemoration, at Low Mass, of Ss. Alexander I, 
Pope, Eventius and Theodulus, Mm., and Juvenal, Bp. 


and Conf.: 


ORATIO. Presta, que- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut, qui sanctórum tuórum 
Alexándri, Evéntii, Theo- 
düli, atque Juvenális na- 
talitia cólimus; a cunctis 
malis imminéntibus, eó- 
rum intercessiénibus, li- 
berémur. Per Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Philip- 
pénses. (Philipp. 2, 5- 
II). 

Fratres: Hoc enim sen- 
títe in vobis, quod et in 
Christo Jesu: qui cum in 
forma Dei esset, non ra- 
pínam arbitrátus est esse 
se zquálem Deo: sed se- 
metípsum exinanívit for- 
mam servi accipiens, in 
similitidinem hóminum 
factus, et hábitu invéntus 
ut homo. Humiliávit se- 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
we who are celebrating the 
birthday of thy saints Alex- 
ander, Eventius, Theodulus, 
and Juvenal, may, by their 
intercession, preserved 
from all the ills that threat- 
en us: through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Philippians. (Philipp. 2, 5- 
II). 

Brethren: Yours is to be 
the same mind which Christ 
Jesus showed. His nature is, 
from the first, divine, and 
yet he did not see, in the 
rank of Godhead, a prize to 
be coveted; he dispossessed 
himself, and took the nature 
of a slave, fashioned in the 
likeness of men, and present- 
ing bimself to us in human 
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form; and then he lowered 
his own dignity, accepted an 
obedience which brought 
him to death, death on a 
cross. That is why God has 
raised him to such a height, 
given him that name which 
is greater than any other 
name; so that everything in 
heaven and on earth and 
under the earth must bend 
the knee (Here a genuflec- 
tion is made) before the name 
of Jesus, and every tongue 
must confess Jesus Christ as 
the Lord, dwelling in the 
glory of God the Father. 


Alleluia. ¥. Save us, Christ 
our Saviour, through the 
power of thy holy Cross: 
thou who didst rescue Peter 
from the sea, have mercy on 
us. Alleluia, alleluia. ¥. Dear 
the nails and dear the tim- 
ber, dear the load they hold 
aloft! None other might fitly 
bear the Lord and King of 
heaven. Alleluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 3, 1-15). 


At this time: There was 
a man called Nicodemus, a 
Pharisee, and one of the rul- 
ers of the Jews, who came 
to see Jesus by night; Mas- 
ter, he said to him, we know 
that thou hast come from 
God to teach us; no one, 
unless God were with him, 
could do the miracles which 
thou doest. Jesus answered 
him, Believe me when I tell 
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metípsum, factus obédiens 
usque ad mortem, mor- 
tem autem crucis. Propter 
quod et Deus exaltávit il- 
lum: et donávit illi no- 
men quod est super omne 
nomen: (Here a genuflec- 
tion is made) ut in nó- 
mine Jesu omne genu flec- 
tátur celéstium, terré- 
strium, et infernórum: et 
omnis lingua confiteátur 
quia Dóminus Jesus Chri- 
stus in glória est Dei Pa- 
tris. 


Allelája. Y. Salva nos, 
Christe Salvátor, per vir- 
tütem sancte Crucis: qui 
salvasti Petrum in mari, 
miserére nobis. Allelüja, 
allelija. Y. Dulce lignum, 
dulces clavos, dülcia fe- 
rens póndera: quz sola 
fuísti digna sustinére Re- 
gem celérum et Dómi- 
num. Allelája. 


B Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum  Joán- 
nem. (Joann. 3, I-15). 


In illo témpore: Erat 
bomo ex phariszis, Nico- 
démus nómine, princeps 
Judeórum. Hic venit ad 
Jesum nocte, et dixit ei: 
Rabbi, scimus quia a Deo 
venísti magíster, nemo 
enim potest hzc signa fá- 
cere que tu facis, nisi füe- 
rit Deus cum eo. Respón- 
dit Jesus, et dixit ei: A- 
men, amen dico tibi, nisi 
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quis renátus füerit dénuo, 
non potest vidére regnum 
Dei. Dicit ad eum Nico- 
démus: Quómodo potest 
homo nasci, cum sit se- 
nex? numquid potest in 
ventrem matris suz ite- 
ráto introíre, et renásci? 


Respóndit Jesus: Amen, 
amen dico tibi, nisi quis 
renátus füerit ex aqua et 
Spíritu Sancto, non potest 
introfre in regnum Dei. 


Quod natum est ex carne, 
caro est: et quod natum 
est ex spíritu, spíritus est. 


Non miréris quia dixi ti- 
bi: opórtet vos nasci dé- 
nuo. Spíritus ubi vult spi- 
rat, et vocem ejus audis, 
sed nescis unde véniat, 
aut quo vadat: sic est 
omnis qui natus est ex 
spíritu, Respóndit Nicodé- 
mus, et dixit ei: Quómo- 
do possunt hzc fíeri? Re- 
spóndit Jesus, et dixit ei: 


Tu es magíster in Israel, 
et hec ignóras? Amen, 
amen dico tibi, quia quod 
scimus lóquimur, et quod 
vídimus testámur et te- 
stimónium nostrum non 
accípitis. Si terréna dixi 
vobis et non créditis: 


quómodo, si díxero vobis 
celéstia, credétis? Et ne- 
mo ascéndit in celum, ni- 
si qui descéndit de czlo, 


thee this: a man cannot see 
the kingdom of God with- 
out being born anew. Why, 
Nicodemus asked him, how 
is it possible that a man 
should be born when khe is 
already old? Can he enter a 
second time into his mother's 
womb, and so come to birth? 
Jesus answered, Believe me, 
no man can enter into the 
kingdom of God unless birth 
comes to him from water, 
and from the Holy Spirit. 
What is born by natural birth 
is a thing of nature, what is 
born by spiritual birth is a 
thing of spirit. Do not be 
surprised, then, at my telling 
thee, You must be born anew. 
The wind breathes where it 
will, and thou canst hear the 
sound of it, but knowest 
nothing of the way it came 
or the way it goes; so it is, 
when a man is born by the 
breath of the Spirit. Nico- 
demus answered him, How 
can such things come to be? 
What, answered Jesus, can 
such things be strange to 
thee, who art one of the 
teachers of Israel? Believe 
me, we speak of what is 
known to us, and testify of 
what our eyes have seen, and 
still you will not accept our 
testimony. You cannot trust 
me when I tell you of what 
passes on earth; how will you 
be able to trust me when I 
tell you of what passes in 
heaven? No man has ever 
gone up into heaven; but 


Fílius hóminis, qui est in! there is one who has come 
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down from heaven, the Son 
of Man, who dwells in heav- 
en. And this Son of Man 
must be lifted up, as the 
serpent was lifted up by Mo- 
ses in the wilderness; so that 
those who believe in him may 
not perish, but have eternal 
life. 
Creed. 


OFFERTORY. With the 
sign of the holy Cross pro- 
tect thy people, Lord, from 
the snares of all their ene- 
mies. Look with favour up- 
on the service we offer thee, 
and accept our sacrifice, al- 
leluia. 


SECRET. Look graciously 
upon the consecrated gift we 
are devoting to thee, Lord; 
may it preserve us from all 
villainous wars, and establish 
us in thy safe keeping under 
the banner of thy Son's Cross, 


so that the wiles of the ene- 
my power may be frustrated: 
through the same. 


THE HOLY CROSS 


celo. Et sicut Móyses 
exaltávit serpéntem in de- 
sérto: ita exaltári opórtet 
Fílium hóminis: ut om- 
nis qui credit in ipsum 
non péreat, sed hábeat vi- 
tam ztérnam. 


Credo. 


OFFERTORIUM. Pró- 
tege, Dómine, plebem tu- 
am per signum sancte 
Crucis ab insídiis inimi- 
córum ómnium: ut tibi 
gratam exhibeámus servi- 
tütem, et acceptábile tibi 
fiat sacrifícium nostrum, 
alleluja. 

SECRETA. Sacrificium, 
Domine, quod tibi immo- 
lámus, placátus inténde: 
ut ab omni nos éruat bel- 
lórum nequítia, et per vex- 
illum sancte Crucis Fílii 
tui, ad conteréndas adver- 
sariórum insídias, nos in 
tue protectiónis securita- 
te constítuat. Per eüámdem 
Dóminum. 


Of the Saints: 


SECRET. Send down upon 
these consecrated gifts thy 
abundant blessing, Lord, to 
bring about our pardon and 
sanctification, and to bring 
us joy in the festival of thy 
saints: through our Lord. 


SECRETA. Super has 
hóstias, quaésumus, Dó- 
mine, benedíctio copiósa 
descéndat: que et sancti- 
ficatiónem nobis clemén- 
ter operétur, et de San- 
ctórum nos solemnitáte 
letificet. Per Dóminum. 


Preface of the Cross, p. 522. 


COMMUNION. By the 


COMMUNIO. Per li- 


tree we were enslaved, and | gnum servi facti sumus, 
by the holy Cross we have! et per sanctam Crucem li- 
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beráti sumus: fructus ár- 
boris sedüxit nos, Fílius 
Dei redémit nos, alleluja. 


POSTCOMMUNIO. - 
Repléti alimónia czlésti, 
et spiritáli póculo recreá- 
ti, quesumus, omnípotens 
Deus: ut ab hoste malí- 
gno deféndas, quos per li- 
gnum sancte Crucis Fílii 
tui, armis justitie pro sa- 
lite mundi, triumpháre 
jussísti. Per eümdem Dó- 
minum. 
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been delivered; the fruit of 
the tree betrayed us, the Son 
of God has redeemed us, al- 
leluia. 

POSTCOMMUNION. - 
We who have feasted upon 
heaven-sent food and re- 
freshed ourselves with spir- 
itual draughts, pray thee, al- 
mighty God, to defend a- 
gainst the enemy's malice us 
whom thou hast bidden con- 
quer by means of the wood 
of thy Son's holy Cross, 
that armament of right for 
the salvation of the world: 
through the same. 


Of the Saints: 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti participatióne mú- 
neris sacri, quesumus, Dó- 
mine Deus noster: ut, cu- 
jus exséquimur cultum, 
intercedéntibus sanctis tuis 
Alexándro, Evéntio, Theo- 
dálo, et Juvenále sentiá- 
mus efféctum. Per Dómi- 
num. 


POSTCOMMUNION. - 
Our strength renewed by 
partaking of thy sacred gift, 
we pray thee, Lord our God, 
that through the prayers of 
thv saints Alexander, Even- 
tius, Theodulus, and Juve- 
nal, we who perform this rite 
may feel its power: through 
our Lord. 


May 4 


S. MONICA, Widow 
Lesser Double 


Mass Dilexísti, from the Common of a Holy Woman, 
P. [87], except the following: 


ORATIO. Deus, mæ- 
réntium cosolátor et in te 
sperántium salus, qui beá- 
te Mónice pias lácrimas 
in conversióne filii sui Au- 
gustíni misericórditer sus- 
cepisti: da nobis utriüs- 
que intervéntu; peccáta 
nostra deploráre, et grá- 


COLLECT. O God, the 
comforter of those who 
mourn and salvation of those 
who put their trust in thee, 
who didst show thy compas- 
sionate acceptance of bless- 
ed Monica’s loving tears by 
converting her son Augus- 
tine, grant us, at the interces- 
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sion of them both, to bewail 
our sins, and obtain the fa- 
vour of thy pardon: through 
our Lord. 


8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 7, 11-16). 
At this time: It happened 

that Jesus was going into a 

city called Naim, attended by 

his disciples and by a great 
multitude of people. And just 
as he drew near the gate of 
the city, a dead man was 
being carried out to his bur- 
ial; the only son of his moth- 
er, and she was a widow; 
and a crowd of folk from the 
city went with her. When the 

Lord saw her, he had pity on 

her, and said, Do not weep. 

Then he went up and put 

his hand on the bier; and 

those who were carrying it 
stood still, And he said, 

Young man, I say to thee, 

rise up. And the dead man 

sat up, and spoke; and Jesus 
gave him back to his mother. 

They were all overcome with 

awe, and said, praising God, 

A great prophet has risen 

up among us; God has visit- 

ed his people. 


MAY § - S. 


ANGELUS 


tiz tue indulgéntiam in- 
veníre. Per Dóminum. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 7, 11-16). 

In illo témpore: Ibat 
Jesus in civitátem quz 
vocátur Naim: et ibant 
cum eo discipuli ejus et 
turba copiósa. Cum autem 
appropinquáret portz ci- 
vitátis, ecce defünctus ef- 
ferebátur fílius Unicus ma- 
tris suæ: et hzc vídua 
erat: et turba civitátis 
multa cum illa. Quam cum 
vidísset Dóminus, miseri- 
córdia motus super eam, 
dixit illi: Noli flere. Et 
accéssit, et tétigit lócu- 
lum. (Hi autem, qui por- 
tábant, stetérunt). Et ait: 
Adoléscens, tibi dico, sur- 
ge. Et resédit qui erat 
mórtuus, et ccepit loqui. 
Et dedit illum matri sue. 
Accépit autem omnes ti- 
mor: et magnificábant De- 
um, dicéntes: Quia pro- 
phéta magnus surréxit in 
nobis: et quia Deus vi- 
sitávit plebem suam. 


May 


5 


S. ANGELUS, Carmelite, Martyr 
Greater Double of the Second Class 


INTROIT 


Ejoice we all in the 
Lord, holding high fes- 


INTROITUS 
Audeámus omnes in 
Dómino, diem fe- 


tival in honour of the bless-' stum celebrántes sub ho- 
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nore beati Angeli Marty- 
ris: de cujus passióne gau- 
dent Angeli, et colláudant 
Fílium Dei, allelüja, alle- 
lúja. (Ps. 32, 1) Exsultáte, 
justi, in Dómino: rectos 
decet collaudátio. Gaude- 


á&mus. Y. Glória Patri. 
Gaudeámus. 
ORATIO. Plebs tua, 


Dómine, beáti sacerdótis 
et Mártyris tui Angeli te 
glorificatióne sanctíficet : 
et, eódem semper precán- 
te, te mereátur habére re- 
ctórem. Per Dóminum. 
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ed martyr Angelus; at whose 
martyrdom the angels exult 
and join in praising the Son 
of God, alleluia, alleluia. (Ps. 
32, x) Triumph, just souls, 
in the Lord; true hearts, it 
is yours to praise him. Re- 
joice. Y. Glory. Rejoice. 


COLLECT. Let thy people 
glorify thee, O Lord, by hon- 
ouring thy blessed priest 
and martyr Angelus, and 
through his intercession may 
they deserve to be guided by 
thee: through our Lord. 


Commemoration of S. Pius V, Pope and Confessor: 


ORATIO. Deus, qui 
ad conteréndos Ecclésize 
tuz hostes, et ad divínum 
cultum reparándum, beá- 
tum Pium  Pontíficem 
máximum elígere dignátus 
es: fac nos ipsíus defén- 
di presidiis et ita tuis in- 
herére obséquiis; ut, óm- 
nium M hóstium  superátis 
insídiis, perpétua pace læ- 
témur. Per Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Timóthe- 
um. (2 Tim. 2, 4-10; 
3, IO-I2). 

Caríssime: Nemo mí- 
litans Deo ímplicat se ne- 
gotiis secularibus: ut ei 
pláceat, cui se probávit. 
Nam et qui certat in agó- 
ne non coronátur, nisi 
legítime certáverit. Labo- 
rántem agrícolam opórtet 
primum de früctibus per- 


COLLECT. God, who 
wast pleased to choose blessed 
Pius as supreme pontiff to 
the end that he might crush 
thy Church's enemies and 
reform the sacred liturgy, 
grant that under the shield 
of his protection we may re- 
main so constant in thy ser- 
vice as to thwart the designs 
of all our enemies and obtain 
the joy of lasting peace: 
through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to Tim- 
othy. (2 Tim. 2, 4-10; 3. 
IO-I2). 

Dearly beloved: Thou art 
God's soldier, and the soldier 
on service, if be would please 
the captain who enlisted him, 
will refuse to be entangled 
in the business of daily life; 
the athlete will win no crown, 
if he does not observe the 
rules of the contest; the first 
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share in the harvest goes to 
the labourer who has toiled 
for it. Grasp the sense of 
what I am saying; the Lord 
will give thee quick insight 
wherever it is needed. Fix 
thy mind on Jesus Christ, 
sprung from the race of Da- 
vid, who has risen from the 
dead; that is the gospel I 
preach, and in its service I 
suffer hardship like a crimi- 
nal, yes, even imprisonment; 
but there is no imprisoning 
the word of God. For its 
sake I am ready to undergo 
anything; for love of the 
elect, that they, like us, may 
win salvation in Jesus Christ, 
and eternal glory with it. And 
such was the schooling, the 
guidance, thou hast from me; 
in firm resolve, in faith, in 
patience, in love, in endur- 
ance; all my persecutions and 
suffering, such as those which 
befell me at Antioch, Ico- 
nium, and Lystra; what per- 
secutions I underwent! And 
yet the Lord brought me 
through them all safely. And 
indeed, all those who are 
resolved to lead a holy life 
in Christ Jesus will meet with 
persecution. 

Alleluia. §. (Ps. 63, 11) The 
good man will rejoice and 
put his trust in the Lord; 
the upright heart will not 
boast in vain. Alleluia, alle- 
luia. ¥. (Matt. 28, 2) An an- 
gel of the Lord came to the 
place, descending from heav- 
en, and rolled away the stone 
and sat over it. Alleluia. 


ANGELUS 


cipere. Intéllige que di- 
co: dabit enim tibi Dó- 
minus in ómnibus intel- 
léctum. Memor esto Dó- 
minum Jesum Christum 
resurrexísse a mórtuis ex 
sémine David, secándum 
Evangélium meum, in quo 
labóro usque ad víncula, 
quasi male óperans: sed 
verbum Dei non est alli- 
gátum. Ideo ómnia sustí- 
neo propter eléctos, ut et 
ipsi salütem consequan- 
tur, qüz est in Christo 
Jesu, cum glória czlésti. 
Tu autem assecütus es 
meam doctrínam, institu- 
tiónem, propósitum, fidem, 
longanimitátem,  dilectió- 
nem, patiéntiam, persecu- 
tiónes, passiónes: qualia 
mihi facta sunt Antiochíz, 
Icónii, et Lystris: quales 
persecutiónes sustínui, et 
ex ómnibus erípuit me 
Dóminus. Et omnes qui 
pie volunt vívere in Chri- 
sto Jesu  persecutiónem 
patiéntur. 


Allelüja. Y. (Ps. 63, II) 
Letabitur justus in Dó- 
mino, et sperábit in eo: 
et laudabüntur omnes re- 
cti corde. Allelája, alleluja. 
Y. (Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
lo: et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum. Allelüja. 
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After the Ascension: 


Allelüja. Y. (Ps. 63, 11) 
Latábitur justus in Dó- 
mino, et sperábit in eo: 
et laudabüntur omnes re- 
cti corde. Alleluja, allelája. 
V. (Ephes. 4, 8) Ascén- 
dens Christus in altum, 
captivam duxit captivitá- 
tem: dedit dona homini- 
bus. Allelüja. 


3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secóndum Matthz- 
um. (Matth. 16, 24-27). 


In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Si 
quis vult post me veníre, 
ábneget semetípsum, et 
tollat crucem suam, et 
sequátur me. Qui enim 
volüerit ánimam suam sal- 
vam fácere, perdet eam: 
qui autem perdíderit áni- 
mam suam propter me, 
invéniet eam. Quid enim 
prodest hómini, si mun- 
dum univérsum lucrétur, 
ánimz vero suz detrimén- 
tum patiátur? Aut quam 
dabit homo commutatió- 
nem pro ánima sua? Fí- 
lius enim hóminis venti- 
rus est in glória Patris 
sui cum Angelis suis: et 
tunc reddet unicuíque se- 
cündum ópera ejus. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 6) Confitebüntur cæli 
mirabília tua, Dómine: et 
veritátem tuam in ecclésia 
sanctórum, allelüja, alle- 
lúja. 


Alleluia. ý. (Ps. 63, r1) The 
good man will rejoice and 
put his trust in the Lord; the 
upright heart will not boast 
in vain. Alleluia, alleluia. Y. 
(Ephes. 4, 8) Christ ascend- 
ing on high, led captivity 
captive; he has brought gifts 
to men. Alleluia. 


Hs Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 16, 24-27). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: If any man 
has a mind to come my way, 
let him renounce self, and 
take up his cross, and follow 
me. The man who tries to 
save his life shall lose it; it 
is the man who loses his 
life for my sake that will se- 
cure it. How is a man the 
better for it, if he gains the 
whole world at the cost of 
losing his own soul? For a 
man's soul, what price can 
be high enough? The Son 
of Man will come hereafter 
in his Father's glory with 
his angels about him, and he 
will recompense every one, 
then, according to his works. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 6) 
The heavens, Lord, are wit- 
nesses of thy wonderful pow- 
er, of thy faithfulness be- 
fore the court of the holy 
ones, alleluia, alleluia. 
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SECRET. Lord, gracious- 
ly accept the sacrificial gifts 
that have been dedicated to 
thee, for the sake of thy 
blessed martyr Angelus, and 
grant that we may find in 
them a never-failing source 
of help: through our Lord. 
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SECRETA. Héstias ti- 
bi, Dómine, beáti Angeli 
Mártyris tui dicátas mé- 
ritis, benignus assume: et 
ad perpétuum nobis trí- 
bue proveníre subsidium. 
Per Dóminum. 


Of S. Pius: 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and, at the interces- 
sion of thy blessed confessor 
and pontiff Pius, let them 
move thee to hear us and 


have mercy: through our 
Lord. 


COMMUNION. (Ps. 63, 
11) The good man will re- 
joice and put his trust in the 
Lord; the upright heart will 
not boast in vain, alleluia, 
alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Our strength renewed by 
partaking of thy sacred gift, 
we pray thee, Lord our God, 
that, through the prayer of 
thy blessed martyr Angelus, 
we who perform this rite 
may feel its power: through 
our Lord. 


SECRETA. Münera 
tibi, Dómine, dicáta san- 
ctífica: et, intercedénte 
beáto Pio Confessóre tuo 
atque Pontífice, per éa- 
dem nos placátus inténde. 
Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 63, 
II) Latábitur justus in 
Dómino, et sperábit in eo: 
et laudabüntur omnes re- 
cti corde, allelája, allelája. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti participatióne mú- 
neris sacri, qu#sumus, 
Dómine Deus noster: ut, 
cujus exséquimur cultum, 
intercedénte beáto Angelo 
Mártyre tuo, sentiámus 
efféctum. Per Dóminum. 


Of S. Pius: 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, al- 
mighty God, that in giving 
thanks for the gifts we have 
received, we may obtain still 
greater blessings through the 
intercession of thy blessed 
confessor and pontiff Pius: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quésumus, omní- 
potens Deus: ut, de per- 
céptis munéribus grátias 
exhibéntes, intercedénte 
beáto Pio Confessóre tuo 
atque Pontífice, benefícia 
potióra sumámus. Per Dó- 
minum. 
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S. JOHN, Apostle and Evangelist, 
BEFORE THE LATIN GATE 


Lesser Double, First Class 


INTROITUS 
(Eccli. 15, 5) 


N médio Ecclésiz apé- 

ruit os ejus: et im- 
plévit eum Dóminus spí- 
ritu sapiéntiz et intellé- 
ctus: stolam glóriz índuit 
eum, allelüja, allelüja. (Ps. 
91, 2) Bonum est confité- 
ri Dómino: et psállere 
nómini tuo,  Altíssime. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
cónspicis quia nos undi- 
que mala nostra pertür- 
bant: presta, quzsumus; 
ut beáti Joánnis Apóstoli 
tui et Evangelíste inter- 
céssio gloriósa nos próte- 
gat. Per Dóminum. 


INTROIT 
(Ecclus. 15, 5) 
HE Lord moved him to 
speak before the assem- 
bled people, filling him with 
the spirit of wisdom and dis- 


cernment, clothing him in 
magnificent array, alleluia, 
alleluia. (Ps. 9r, 2) Sweet 


it is to praise the Lord: to 
sing, most high God, in hon- 
our of thy name! Y. Glory. 

COLLECT. God, who 
seest that our misfortunes 
harass us on every side, grant, 
we entreat thee, that blessed 
John, thy apostle and evan- 
gelist, may plead our cause 
in heaven and protect us: 
through our Lord. 


Epistle Ego Joannes vidi, p. 999. 


Allelája. Y. (Isai. 41, 27) 
Primus ad Sion dicet: Ec- 
ce adsum: et Jerusalem 
evangelístam dabo. Alle- 
lúja, allelúja. ý. (Matth. 
28, 2) Angelus Dómini 
descéndit de cælo: et ac- 
cédens revólvit lápidem, 
et sedébat super eum. Al- 
lelúja. 


Alleluia. ¥. (Isaias 41, 27) 
The first shall say to Sion: 
Behold I am here, and I will 
send a messenger with good 
news to Jerusalem. Alleluia, 
alleluia. ¥. (Matt. 28, 2) An 
angel of the Lord came to 
the place, descending from 
heaven, and rolled away the 
stone and sat over it. Al- 
leluia. 


After the Ascension: 


Allelája. ý. (Isai. 41, 27) 


Alleluia. ý. (Isaias 41, 27) 


Primus ad Sion dicet: Ec- | The first shall say to Sion: 
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Behold I am here, and I 
will send a messenger with 
good news to Jerusalem. Al- 
leluia, alleluia. ¥. (Ephes. 4, 
8) Christ ascending on high, 
led captivity captive; he has 
brought gifts to men. Al- 
leluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 20, 20-23). 


At this time: the mother of 
the sons of Zebedee brought 
them to Jesus, falling on her 
knees to make a request of 
him. And when he asked 
her, What is thy will? she 
said to him: Here are my 
two sons; grant that in thy 
kingdom one may take his 
place on thy right and the 
other on thy left. But Jesus 
answered, You do not know 
what it is you ask. Have you 
strength to drink of the cup 
I am to drink of? They said, 
We have. And he told them, 
You shall indeed drink of 
my cup; but a place on my 
right hand or my left is not 
mine to give; it is for whom 
my Father has destined it. 

Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 6) 
Are not those heavens, Lord, 
witnesses of thy wonderful 
power, of thy faithfulness be- 
fore the court of the holy 
ones? Alleluia, alleluia. 


SECRET. Lord, we en- 
treat thee to accept our offer- 
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ce adsum: et Jerusalem 
evangelístam dabo. Alle- 
lája, allelája. ý. (Ephes. 
4, 8) Ascéndens Christus 
in altum, captívam duxit 
captivitátem: dedit dona 
homínibus. Allelüja. 


44 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthé- 
um. (Matth. 20, 20-23). 


In illo témpore: Accés- 
sit ad Jesum mater filió- 
rum Zebedzi cum fíliis 
suis, adórans, et petens 
áliquid ab eo. Qui dixit 
ei: Quid vis? Ait illi: Dic 
ut sédeant hi duo filii 
mei unus ad déxteram 
tuam, et unus ad sinístram 
in regno tuo. Respóndens 
autem Jesus, dixit: Ne- 
scitis quid petátis. Potés- 
tis bíbere cálicem quem 
ego bibiturus sum? Dicunt 
ei: Póssumus. Ait illis: 
Cálicem quidem meum bi- 
bétis: sedére autem ad 
déxteram meam vel siní- 
stram, non est meum da- 
re vobis, sed quibus pará- 
tum est a Patre meo. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 6) Confitebüntur czli 
mirabília tua, Dómine: et 
veritátem tuam in ecclé- 
sia sanctórum, allehija, al- 
lelüja. 


SECRETA. Munéribus 
nostris, quesumus, Dómi- 
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ne, precibusque suscéptis: 
et celéstibus nos munda 
mystériis, et cleménter ex- 
áudi. Per Dóminum. 


Preface of the 


COMMUNIO. (Joann. 
IS, I et 5) Ego sum vitis 
vera, et vos pálmites: qui 
manet in me, et ego in 
eo, hic fert fructum mul- 
tum, allelája, allelija. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti, Dómine, pane cæ- 
lésti: intercedénte beato 
Joánne Apóstolo tuo et 
Evangelista, ad vitam, 
quæsumus, nutriámur Ææ- 
térnam. Per Dóminum. 


ings and prayers. Cleanse us 
by this heavenly rite, and 
mercifully heed us: through 
our Lord. 


Apostles, p. 531. 


COMMUNION. (fohn 
IS, I, 5) I am the true vine, 
you are its branches: if a 
man lives on in me and I in 
him, he will vield abundant 
fruit, alleluia, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we have eaten of the 
bread of heaven, and are 
refreshed. May it please thee 
through the intercession of 
thy blessed apostle and evan- 
gelist John, to nourish us for 
the life everlasting: through 
our Lord. 


May 7 
S. STANISLAUS, Bishop and Martyr 


Lesser Double 


Mass Protexísti, from the Common of Martyrs in 
Eastertide, p. [27], except the following: 


ORATIO. Deus, pro 
cujus honóre  gloriósus 
Póntifex Stanislaus glá- 
diis impiórum occübuit: 
praesta, qu&sumus; ut om- 
nes, qui ejus implórant 
auxilium, petitiónis suze 
salutárem consequantur 
efféctum. Per Dóminum. 


SECRETA. | Münera, 
Dómine, obláta sanctifica: 
et, intercedénte beáto Sta- 
nislao Mártyre tuo atque 
Pontífice, nos per hzc a 


COLLECT. O God, in 
defence of whose majesty 
the glorious bishop Stanislaus 
fell by the swords of un- 
godly men, grant to all who 
beg his aid such answer as 
may further their salvation: 
through our Lord. 


SECRET. Hallow the gifts 
we have offered to thee, Lord, 
and, at the intercession of 
thy blessed  martyr-bishop 
Stanislaus, let them move thee 
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to cleanse us from the stains 
of our sins: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may this communion 
cleanse us from guilt, and, 
at the intercession of thy 
blessed martyr-bishop Stan- 
islaus, bring us a share of 
healing from on high: through 
our Lord. 


May 
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peccatórum nostrórum 
máculis emünda. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Hac nos commünio, Dó- 
mine, purget a crímine: 
et, intercedénte beáto Sta- 
nisláo Mártyre tuo atque 
Pontífice, czléstis remé- 
dii fáciat esse consórtes. 
Per Dóminum. 
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THE APPARITION OF S. MICHAEL 
THE ARCHANGEL 


Lesser Double, First Class 


INTROIT 
(Ps. 102, 20) 


Less the Lord, all you 

angels of his: angels 
of sovereign strength, that 
carry out his commandment, 
attentive to the word he 
utters, alleluia, alleluia. (Ps. 
ibid., T) Bless the Lord, my 
soul, unite, all my powers, to 
bless that holy name. 

Y. Glory. 


COLLECT. God, who or- 
dainest the services of an- 
gels and men in a wonderful 
order, be pleased to grant 
that our life on earth may 
be guarded by those who 
stand always ready to serve 
thee in heaven: through our 
Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 102, 20) 


Enedicite Dominum, 

omnes Angeli ejus: 
poténtes virtüte, qui fá- 
citis verbum ejus, ad au- 
diéndam vocem sermónum 
ejus, allelája, allelija. (Ps. 
ibid., r) Bénedic, ánima 
mea, Dómino: et ómnia, 
qua intra me sunt, nó- 
mini sancto ejus. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
miro éórdine Angelórum 
ministéria — hominümque 
dispénsas : concéde pro- 
pítius; ut, a quibus tibi 
ministrántibus in  czlo 
semper assístitur, ab his 
in terra vita nostra mu- 
niátur. Per Dóminum. 
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Léctio libri Apocalypsis 
beáti Joánnis Apóstoli. 
(Apoc. I 3 I-5). 

In diébus illis: Signi- 
ficávit Deus que opórtet 
fieri cito, mittens per An- 
gelum suum servo suo Jo- 
anni, qui testimónium per- 
hibuit verbo Dei, et te- 
stimónium Jesu Christi, 
quaecümque vidit. Beátus 
qui legit et audit verba 
prophetíe hujus: et ser- 
vat ea que in ea scripta 
sunt: tempus enim pro- 
pe est. Joánnes septem 
ecclésiis que sunt in Asia. 
Grátia vobis, et pax ab 
eo, qui est, et qui erat, 
et qui ventürus est: et 
a septem spirítibus qui 
in conspéctu throni ejus 
sunt: et a Jesu Christo, 
qui est testis fidélis, pri- 
mogénitus mortuórum, et 
princeps regum terre, qui 
diléxit nos, et lavit nos a 
peccátis nostris in sán- 
guine suo. 


Allelüja. Y. (Ps. 137, I) 
In conspéctu Angelórum 
psallam tibi,Dómine Deus 
meus.  Allelája, allelúja. 
Y. (Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
lo: et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum. Allelüája. 
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Lesson from the Book of the 
Apocalypse of S. John the 
Apostle. (Apoc. I, I-5). 


At this time: God made 
known things which must 
soon find their due accom- 
plishment, sending his angel 
to disclose the pattern of it 
to his servant John, one who 
bore witness for God's word, 
and for the truth concerning 
Jesus Christ, as his own eyes 
had seen it. A blessing on 
him who reads this, and on 
all who listen to these words 
of prophecy, and keep true 
to their message; the time is 
close at hand. Thus John 
writes to the seven churches 
in Asia: Grace and peace be 
yours, from him who is, and 
ever was, and is still to come, 
and from the seven spirits, 
that stand before his throne; 
and from Jesus Christ, the 
faithful witness, firstborn of 
the risen dead, who rules 
over all earthly kings, and 
who has proved his love for 
us by washing us clean from 
our sins in his own blood. 

Alleluia. Y. (Ps. 137, I) 
Angels for my witnesses, I 
sing of thy praises, O Lord, 
my God. Alleluia, alleluia. 
Y. (Matt. 28, 2) An angel of 
the Lord came to the place, 
descending from heaven, and 
rolled away the stone and sat 
over it. Alleluia. 


After the Ascension: 


Allelüja. Y. (Ps. 137, I) 


Alleluia Y. (Ps. 137, 12) 


In conspéctu Angelórum ! Angels for my witnesses, I 
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sing of thy praises, O Lord, 
my God. Alleluia, alleluia. 
Y. (Ephes. 4, 8) Christ as- 
cending on high, led captiv- 
ity captive; he has brought 
gifts to men. Alleluia. 


HH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 18, 1-10). 


The disciples came to Je- 
sus at this time and said, 
Tell us, who is greatest in 
the kingdom of heaven? 
Whereupon Jesus called to 
his side a little child, to 
whom he gave a place in the 
midst of them, and said, Be- 
lieve me, unless you become 
like little children again, you 
shall not enter the kingdom 
of heaven. He is greatest in 
the kingdom of heaven who 
will abase himself like this 
little child. He who gives 
welcome to such a child as 
this in my name, gives wel- 
come to me. And if any one 
hurts the conscience of one 
of these little ones, that be- 
lieve in me, he had better 
have been drowned in the 
depths of the sea, with a 
millstone hung about his 
neck. Woe to tbe world, for 
the hurt done to consciences! 
It must needs be that such 
hurt should come, but woe to 
the man through whom it 
comes! If thy hand or thy 
foot is an occasion of falling 
to thee, cut if off and cast 
it away from thee; better for 
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psallam tibi, Dómine Deus 
meus.  Allelája, allelüja. 
ý. (Ephes. 4, 8) Ascéndens 
Christus in altum, captí- 
vam duxit captivitátem: 
dedit dona homínibus. Al- 
lelüja. 


5 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 18, 1-10). 


In illo témpore: Acces- 
sérunt discípuli ad Jesum 
dicéntes: Quis, putas, ma- 
jor est in regno czlórum? 


Et ádvocans Jesus párvu- 
lum, státuit eum in mé- 
dio eórum, et dixit: A- 
men dico vobis, nisi con- 
vérsi fuéritis, et efficiámi- 
ni sicut párvuli, non in- 
trábitis in regnum czló- 
rum. Quicümque ergo hu- 
miliáverit se sicut párvu- 
lus iste, hic est major in 
regno czlórum: et qui sus- 
céperit unum  párvulum 
talem in nómine meo, me 
süscipit. Qui autem scan- 
dalizáverit unum de pu- 
sílis istis, qui in me cre- 
dunt, éxpedit ei ut sus- 
pendátur mola asinária in 
collo ejus, et demergátur 
in profündum maris. Væ 
mundo a scándalis. Necés- 
se est enim ut véniant 
scándala: verimtamen væ 
hómini illi, per quem 
scándalum venit. Si autem 
manus tua, vel pes tuus 
scandalízat te, abscíde eum, 
et prójice abs te: bonum 


THE APPARITION OF S. MICHAEL ~ MAY 8 


tibi est ad vitam ingredi 
débilem, vel claudum, 
quam duas manus, vel 
duos pedes habéntem mit- 
ti in ignem ztérnum. Et 
si óculus tuus scandalízat 
te, érue eum, et prójice 
abs te: bonum tibi est 
cum uno óculo in vitam 
intráre, quam duos ócu- 
los habéntem mitti in ge- 
hénnam ignis. Vidéte ne 
contemnátis unum ex his 
pusílis: dico enim vobis 
quia Angeli eórum in cz- 
lis semper vident fáciem 
Patris mei, qui in czlis 
est. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (A- 
poc. 8, 3 et 4) Stetit An- 
gelus juxta aram templi, 
habens thuríbulum áure- 
um in manu sua, et data 
sunt ei incénsa multa: et 
ascéndit fumus arómatum 
in conspéctu Dei, allelüja. 


SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, laudis offéri- 
mus, supplíciter deprecán- 
tes: ut eásdem, angélico 
pro nobis interveniénte 
suffrágio, et placátus ac- 
cípias, et ad salütem no- 
stram proveníre concédas. 
Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Dan. 3, 
58) Benedícite, omnes An- 
geli Dómini, Dóminum: 
hymnum dícite, et super- 
exaltáte eum in saecula, 
alleluja. 
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thee to enter into life crip- 
pled or lame, than to have 
two hands or two feet when 
thou art cast into eternal fire. 
And if thy eye is an occasion 
of falling to thee, pluck it 
out and cast it away from 
thee; better for thee to enter 
into life with one eye, than 
to have two eyes when thou 
art cast into the fires of hell. 
See to it that you do not 
treat one of these little ones 
with contempt; I tell you, 
they have angels of their own 
in heaven, that behold the 
face of my heavenly Father 
continually. 


Creed. 


OFFERTORY. (Apoc. 8, 
3, 4) An angel stood by the 
altar of the temple, holding 
a golden censer, and incense 
was given him in plenty; and 
the smoke of the perfumes 
went up in God's presence, 
alleluia. 


SECRET. We humbly en- 
treat thee, Lord, to accept 
graciously the sacrificial gifts 
we offer in praise of thee. 
With the angels pleading for 
us, grant that this offering 
may further our salvation: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Dan. 3, 
58) Bless the Lord, all you 
the Lord’s angels; praise him 
and extol his name for ever; 
alleluia. 
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POSTCOMMUNION. 
We humbly entreat thee, 
Lord, relying upon the bless- 
ed archangel Michael's in- 
tercession, that we may carry 
in our hearts the sacrament 
our mouths receive: through 
our Lord. 


MAY 9 - S. GREGORY NAZIANZEN 


POSTCOMMUNIO. - 
Beati Archangeli tui Mi- 
chaélis intercessióne suf- 
fulti: sápplices te, Dómi- 
ne, deprecámur; ut, quod 
ore proséquimur, contin- 
gámus et mente. Per Dó- 
minum. 


May 


9 


S. GREGORY NAZIANZEN, Bp., Conf., Doct. 


Lesser Double 


Mass In médio, from the Common of Doctors, p. [46], 


except the following Epistle: 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 39, 6-14). 


With a dedicated heart, he 
will keep early vigil at the 
Lord’s gates, the Lord that 
made him, to win audience 
for his plea from the most 
High. His lips will be elo- 
quent in prayer, as he en- 
treats pardon for his sins. At 
the Lord’s sovereign plea- 
sure, he will be filled with a 
spirit of discernment, so that 
he pours out showers of wise 
utterance, giving thanks to 
the Lord in his prayer. His 
plans and thoughts guided 
from above, he will have 
skill in the divine mysteries; 
will make known to all the 
tradition of teaching he has 
received, and take pride in 
that law which is the Lord’s 
covenant with man. This 
wisdom of his, extolled on 
every side, will never fall 
into oblivion; the memory of 
him, the renown of him, 


Léctio libri  Sapiéntiz. 
(Eccli. 39, 6-14). 
Justus cor suum tradet 

ad vigilándum dilüculo ad 

Dóminum, qui fecit illum, 

et in conspéctu Altíssimi 

deprecábitur. Apériet os 
suum in oratióne, et pro 
delíctis suis deprecábitur. 


Si enim Dóminus magnus 
volüáerit, spíritu intelligén- 
tie replébit illum: et ipse 
tamquam imbres mittet 
elóquia sapiéntie suz, et 
in oratióne confitébitur 
Dómino: et ipse díriget 
consílium ejus et discipli- 
nam, et in abscónditis suis 
consiliábitur. Ipse palam 
fáciet disciplínam doctrí- 
nz suz, et in lege testa- 
ménti Dómini gloriábitur. 


Collaudábunt multi sa- 
piéntiam ejus, et usque in. 
seculum non delébitur. 
Non recédet memória ejus, 


S. ANTONINUS - MAY IO 


et nomen ejus requirétur 
a generatióne in genera- 
tiónem. Sapiéntiam ejus 
enarrábunt gentes, et lau- 
dem ejus enuntiábit ec- 
clésia. 
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will be held in honour from 
age to age. His wise words 
will become a legend among 
the nations: where faithful 
men shall assemble, his praise 
will be told. 


May 1o 
S. ANTONINUS, Bishop and Confessor 
Lesser Double 


Mass Státuit, from the Common of a Confessor- 
Bishop, p. [37], except the following: 


ORATIO. Sancti Anto- 
níni, Dómine, Confessóris 
tui atque Pontificis mé- 
ritis adjuvémur: ut, sicut 
te in illo mirábilem præ- 
dicámus, ita in nos mise- 
ricórdem fuísse gloriémur. 
Per Dóminum. 


COLLECT. May the mer- 
its of thy confessor and 
bishop, Saint Antoninus, as- 
sist us, Lord, so that we who 
proclaim the marvellous pow- 
er thou didst manifest in him 
may also exult in the mercy 
thou hast shown us: through 
our Lord. 


Commemoration of Ss. Gordian and Epimachus, Mm. 


by the following Prayers: 


ORATIO. Da, quesu- 
mus, omnípotens Deus: 
ut, qui beatórum Marty- 
rum tuórum Gordiani et 
Epímachi solémnia cóli- 
mus, eórum apud te in- 
tercessiónibus adjuvémur. 
Per Dóminum. 


SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine,  beatórum 
Mártyrum tuórum Gor- 
diáni et Epímachi dicátas 
méritis, benignus  assü- 
me: et ad perpétuum no- 
bis tribue proveníre sub- 
sidium. Per Dóminum. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, 
that we who keep the feast 
of thy blessed martyrs Gor- 
dian and Epimachus may be 
helped by their intercession 
with thee: through our Lord. 


SECRET. Lord, graciously 
accept the sacrificial gifts 
that have been dedicated to 
thee, for the sake of thy 
blessed martyrs Gordian and 
Epimachus, and grant that 
we may find in them a never- 
failing source of help: through 
our Lord. 
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POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray that 
we who have received the 
bread of heaven may, at the 
intercession of the holy mar- 
tyrs Gordian and Epimachus, 
be strengthened by it against 
all adversity: through our 
Lord. 


May 


MAY II - BL. ALOYSIUS RABATA 


POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus, omnipotens 
Deus: ut, qui czléstia ali- 
ménta percépimus, inter- 
cedéntibus sanctis Marty- 
ribus tuis Gordiáno et E- 
pímacho, per hac contra 
ómnia advérsa muniámur. 
Per Dóminum. 


II 


Bl. ALOYSIUS RABATA, Carm., Conf. 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], except the following Collect: 


COLLECT. O God, who 
didst adorn the blessed Aloy- 
sius with extraordinary char- 
ity and with patience in 
bearing injuries, grant that, 
by imitating him whose feast 
we celebrate, in the practice 
of charity and in the love 
of our enemies, we may 
deserve an eternal reward: 
through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Aloísium mirábili 
caritáte et in perferéndis 
injuriis patiéntia decorá- 
sti: concéde propitius; ut, 
cujus festum cólimus, ejus 
imitatióne caritátem exer- 
céndo, et inimícos étiam 
diligéndo, prémia mere- 
ámur. Per Dóminum. 


May 12 


SS. NEREUS, ACHILLEUS, DOMITILLA, Virg., 
AND PANCRAS, Martyrs 


Semidouble 


INTROIT 
(Ps. 32, 18, 19, 20) 


T is the Lord watching 
over those who fear him 
and trust in his mercy, al- 
leluia, that will protect their 
lives: he is our strength and 
our shield, alleluia, alleluia. 


INTROITUS 
(Ps. 32, 18, 19 et 20) 
Cce óculi Dómini su- 
per timéntes eum, 
sperantes in misericórdia 
ejus, allelája: ut erípiat a 
morte ánimas eórum: quó- 
niam adjütor, et protéctor 


S. NEREUS AND OTHER MARTYRS - MAY I2 


noster est, allelája, allelü- 
ja. (Ps. ibid., 1) Exsultáte, 
justi, in Dómino: rectos 
decet collaudátio. ¥. Gló- 
ria Patri. 

ORATIO. Semper nos, 
Dómine, Mártyrum tuó- 
rum Nérei, Achíllei, Do- 
mitílle atque Pancrátii fó- 
veat, quesumus, beáta so- 
lémnitas: et tuo dignos 
reddat obséquio. Per Dó- 
minum. 


Léctio libri Sapiéntie. 
(Prov. 15, 2-4, 6-8 et 9). 


Lingua sapiéntium or- 
nat sciéntiam: os fatuó- 
rum ebüllit stultítiam. In 
omni loco óculi Dómini 
contemplántur bonos et 
malos. Lingua placábilis, 
lignum vite: qua autem 
immoderáta est, cónteret 
spíritum. Domus justi plá- 
rima fortitüádo: et in frú- 
ctibus ímpii conturbátio. 
Lábia sapiéntium  disse- 
minábunt sciéntiam: cor 
stultórum  dissímile erit. 
Victime  impiórum abo- 
minábiles Dómino: vota 
justórum placabilia: qui 
séquitur justítiam, dilígi- 
tur ab eo. 


Allelija. Y. (Ps. 32, 1) 
Gaudéte, justi, in Dómi- 
no: rectos decet collau- 
datio. Alleluja, allelüja. 
¥. (Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
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(Ps. ibid., r) Triumph, just 
souls, in the Lord: true 
hearts, it is yours to praise 
him. Y. Glory. 


COLLECT. Lord, may 
this happy festival of thy 
martyrs Nereus, Achilleus, 
Domitilla, and Pancras ever 
warm our hearts and fit us 
for thy service: through our 
Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Prov. 15, 2-4, 
6-8, 9). 

The speech of the wise is 
learning’s ornament; the fool 
babbles on. Go where thou 
wilt, the Lord’s eye is watch- 
ing; good nor evil escapes his 
scrutiny. Tongue that speaks 
peaceably is a tree whose 
fruit gives life; tongue un- 
disciplined can break hearts. 
The just man’s home guards 
its treasure well; the hopes 
of the wicked are all confu- 
sion. The talk of the wise 
is a seed-ground of learn- 
Ing; the thoughts of fools are 
ill matched with it. From the 
wicked man's .sacrifice the 
Lord turns away with loath- 
ing; only the just with their 
vows win his favour. Pursue 
the right, if thou wouldst win 
his love. 

Alleluia. Y. (Ps. 32, r1) 
Triumph, just souls, in the 
Lord; true hearts, it is yours 
to praise him. Alleluia, alle- 
luia. Y. (Matt. 28, 2) An 
angel of the Lord came to 
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MAY I2 - S. NEREUS AND OTHER MARTYRS 


the place, descending from |lo: 


et accédens revólvit 


heaven, and rolled away the |lápidem, et sedébat super 
stone and sat over it. Al- eum. Allelüja. 


leluia. 


After the Ascension: 


Alleluia. Y. (Ps. 32, 1) 
Triumph, just souls in the 
Lord; true hearts, it is yours 
to praise him. Alleluia, al- 
leluia. ¥. (Ephes. 4, 8) Christ 
ascending on high, led cap- 
tivity captive; he has brought 
gifts to men. Alleluia. 


HB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 16, 20-22). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: Believe me 
when I tell you this, you 
will weep and lament while 
the world rejoices; you will 
be distressed, but your dis- 
tress shall be turned into 
joy. A woman in childbirth 
feels distress, because now 
her time has come; but when 
she has borne her child, she 
does not remember the dis- 
tress any longer, so glad is 
she that a man has been 
born into the world. So it is 
with you, you are distressed 
now; but one day I will see 
you again, and then your 
hearts will be glad; and your 
gladness will be one which 
nobody can take away from 
you. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 6) 
Are not those heavens, Lord, 
witnesses of thy wonderful 


Alleluja. Y. (Ps. 32, 1) 
Gaudéte, justi, in Dómi- 
no: rectos decet collau- 
dátio. Alleluja, allelüja. 
Y. (Ephes. 4, 8) Ascén- 
dens Christus in altum, 
captívam duxit captivitá- 
tem: dedit dona homíni- 
bus. Allelüja. 


*H Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum Joán- 
nem. (Joann. 16, 20-22). 


In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: A- 
men, amen dico vobis: 
quia plorábitis, et flébitis 
vos, mundus autem gau- 
débit: vos vero contrista- 
bímini, sed tristítia vestra 
vertétur in gáudium. Mü- 
ler cum parit, tristítiam 
habet, quia venit hora 
ejus: cum autem pepére- 
rit püerum, jam non mé- 
minit pressure propter 
gáudium, quia natus est 
homo in mundum. Et vos 
ígitur nunc quidem tristí- 
tiam habétis, íterum au- 
tem vidébo vos, et gau- 
débit cor vestrum: et gáu- 
dium vestrum nemo tollet 
a vobis. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 6) Confitebüntur czli 
mirabília tua, Dómine: et 


S. ROBERT BELLARMINE - MAY I3 


veritátem tuam in ecclésia 
sanctórum, alleluja, alle- 
hija. 

SECRETA. Sanctórum 
Mártyrum tuórum quesu- 
mus, Dómine, Nérei, A- 
chíllei, Domitílle atque 
Pancratii sit tibi grata 
conféssio: qua et münera 
nostra comméndet, et tu- 
am nobis indulgéntiam 
semper implóret. Per Dó- 
minum. 


COMMUNIO. (Ps. 32, 
1) Gaudéte, justi, in Dó- 
mino, allelija: rectos de- 
cet collaudátio, alleluja. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus, Dómine: ut 
beatórum Mártyrum tuó- 
rum Nérei, Achíllei, Do- 
mitílle atque Pancrátii de- 
precatiónibus, sacraménta 
sancta, qua sümpsimus, 
ad tue nobis profíciant 
placatiénis — augméntum. 
Per Dóminum. 
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| power, of thy faithfulness, 
before the court of the holy 
ones? Alleluia, alleluia. 


SECRET. May the witness 
to their faith borne by thy 
holy martyrs Nereus, Achil- 
leus, Domitilla, and Pancras 
be pleasing to thee, Lord, 
making our gifts acceptable, 
and entreating for us thy con- 
tinued mercy: through our 
Lord. 


COMMUNION. (Ps. 32, 
1) Triumph, just souls, in the 
Lord: true hearts, it is yours 
to praise him, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, Lord, that 
through the pleading of thy 
blessed martyrs Nereus, A- 
chilleus, Domitilla, and Pan- 
cras, the holy sacrament we 
have received may help us 
yet more powerfully to make 
our peace with thee: through 
our Lord. 


May 13 
S. ROBERT BELLARMINE, Bp., Conf., Doct. 


Lesser Double 


INTROITUS 

(Eccli. 15, 5) 
N médio Ecclésie apé- 
ruit os ejus: et implé- 
vit eum Dóminus spíritu 
sapiéntie et intelléctus: 
stolam glórie induit eum, 
alleluja, alleluja. (Ps. 91, 
2) Bonum est confitéri 


INTROIT 
(Ecclus. 15, 5) 


WE Lord moved him to 
speak before the assem- 
| bled people, filling him with 
the spirit of wisdom and dis- 
cernment, clothing him in 
magnificent array, alleluia, 
alleluia. (Ps. 91, 2) Sweet it 


1042 


is to praise the Lord; to 
sing, most high God, in hon- 
our of thy name. Y. Glory. 


COLLECT. God, who 
didst adorn thy blessed 
bishop and doctor Robert 
with admirable learning and 
courage to expose the snares 
of error and uphold the rights 
of the Apostolic See, let his 
merits plead with thee; grant 
that we may grow in love of 
truth, and that the hearts of 
those who stray may find 
their way back to the unity 
of thy Church: through our 
Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Wisdom 7, 7-14). 


So my choice was made, 
and thereupon discernment 
was given me; the prayer 
once uttered, a spirit of wis- 
dom came upon me. This I 
valued more than kingdom 
or throne; I thought nothing 
of all my riches in compar- 
ison. There was no jewel I 
could compare with it, all 
my treasures of gold were 
a handful of dust beside it, 
my silver seemed but base 
clay in presence of it. I 
treasured wisdom more than 
health or beauty, preferred 
her to the light of day; hers 
is a flame which never dies 
down. Together with her all 
blessings came to me; bound- 
less prosperity was her gift. 
All this I enjoyed, with wis- 
dom to clear my way for me, 
never guessing that it all 


MAY I3 - S. ROBERT BELLARMINE 


Dómino: et psállere nómi- 
ni tuo, Altíssime. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Deus, qui ad 
errórum insídias repellén- 
das et Apostólice Sedis 
jura propugnánda, beátum 
Robértum Pontíficem tu- 
um atque Doctórem mira 
eruditióne et virtúte de- 
corásti: ejus méritis et in- 
tercessióne concéde; ut 
nos in veritatis amore cre- 
scámus, et errántium cor- 
da Ecclésie tuz rédeant 
unitátem. Per Dóminum. 


Léctio libri  Sapiéntiz. 

(Sap. 7, 7-14). 

Optávi, et datus est mi- 
hi sensus: et invocávi, et 
venit in me spíritus sa- 
piéntie: et prepdsui il- 
lam regnis et sédibus, et 
divítias nihil esse duxi in 
comparatióne illíus: nec 
comparávi illi  lápidem 
pretiósum: quóniam om- 
ne aurum in comparatió- 
ne illíus aréna est exígua, 
et tamquam lutum esti- 
mábitur argéntum in con- 
spéctu illius. Super salú- 
tem et spéciem diléxi il- 
lam, et propósui pro luce 
habére illam: quóniam 
inexstinguíbile est lumen 
illius. Venérunt autem 
mihi ómnia bona páriter 
cum illa, et innumerábilis 
honéstas per manus illius, 
et letátus sum in ómni- 
bus: quóniam antecedé- 
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bat me ista sapiéntia, et | sprang from her. The lessons 
ignorábam quóniam ho- | she taught me are riches hon- 
rum ómnium mater est. estly won, shared without 
Quam sine fictióne dídici, stint, openly proclaimed; a 
et sine invídia commüni- | ireasure men will find in- 
co, et honestátem  illíus | exhaustible. Those who en- 
non abscóndo. Infinítus | joy it are honoured with 
enim thesáurus est homí- | God's friendship, so high a 
nibus: quo qui usi sunt, | value he sets on ber instruc- 
partícipes facti sunt ami- | tion. 

cítis Dei, propter disci- 

pling dona commendati. 

Allelája. Y. (Dan. 12, 3) Alleluia. Y. (Dan. 12, 3) 
Qui docti füerint, fulgé- | Bright shall the glory of the 
bunt quasi splendor fir- | learned be, as the radiance 
maménti. Alleluja, allelája. | of the sky above. Alleluia, 
¥. (Matth. 28, 2) Angelus | alleluia. ¥. (Matt. 28, 2) An 
Dómini descéndit de cæ- | angel of the Lord came to 
lo: et accédens revólvit | the place, descending from 
lápidem, et sedébat super | heaven, and rolled away the 
eum. Allelüja. stone and sat over it. Alleluia. 


After the Ascension: 


Allelája. Y. (Dan. r2, 3)| Alleluia. Y. (Dan. 12, 3) 
Qui docti füerint, fulgé- ! Bright shall the glory of the 
bunt quasi splendor fir-|learned be, as the radiance 
maménti. Allelája, allelája. | of the sky above. Alleluia, al- 
Y. (Ephes. 4, 8) Ascén- |leluia. Y. (Ephes. 4, 8) Christ 
dens Christus in altum,| ascending on high, led cap- 
captívam duxit captivitá- | tivity captive; he has brought 
tem: dedit dona homíni- | gifts to men. Alleluia. 
bus. Allelüja. 


Gospel Vos estis sal terre, p. [49]. Creed. 


OFFERTORIUM. (Ps. OFFERTORY. (Ps. 72, 
72, 28) Mihi autem adhe- | 28) I know no other content 
rére Deo bonum est: pó- | but clinging to God, putting 
nere in Dómino Deo spem | my trust in God, my Master: 
meam: ut annüntiem om- | within the gates of royal 
nes przdicatiónes tuas, in | Sion I will be the herald of 
portis fílie Sion, allelüja. | all thy praise, alleluia. 

SECRETA. Héstias ti- SECRET. Lord, we offer 
bi, Dómine, in odórem | thee the fragrance of these 
suavitátis offérimus: et | consecrated gifts. May bless- 
presta; ut, beáti Robérti'ed Robert’s counsel and ex- 
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ample enlarge the capacity of 
our hearts and teach us to 
run the way of thy command- 
ments: through our Lord. 


COMMUNION. (Mart. 5, 
I4, 16) You are the light of 
the world, and your light 
must shine so brightly be- 
fore men that they can see 
your good works, and glorify 
your Father who is in heav- 
en, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
O Lord our God, let the 
sacrament we have received 
kindle in us that fire of love 
which consumed blessed Rob- 
ert so that he spent himself 
continually in the service of 


MAY I6 - S. SIMON STOCK 


mónitis et exémplis edó- 
cti, per sémitam mandató- 
rum tuórum dilatáto cor- 
de currámus. Per Dómi- 
num. 


COMMUNIO. (Matth. 
5, I4 et 16) Vos estis lux 
mundi: sic láceat lux ve- 
stra coram homínibus, ut 
vídeant ópera vestra bo- 
na, et glorificent Patrem 
vestrum, qui in celis est, 
allelája. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacraménta, que sümpsi- 
mus, Dómine Deus no- 
ster, in nobis fóveant ca- 
ritátis ardórem: quo beá- 
tus Robértus veheménter 
accénsus, pro Ecclésia tua 


thy Church: through our|se jügiter impendébat. Per 
Lord. Dóminum. 
May 16 


S. SIMON STOCK, Carmelite, Confessor 


Greater Double of the Second Class 


INTROIT 
(Ps. 36, 30-31) 


Ight reason is on the 

good man's lips, well 
weighed are all his counsels: 
the law of God rules in his 
heart. (Alleluia, alleluia). (Ps. 
ibid., 1) Allay thy impa- 
tience with the wicked, envy 
not the lot of evil-doers. 
Right reason. Y. Glory. Right 
reason. 


INTROITUS 

(Ps. 36, 30-31) 

S justi meditábitur 

sapiéntiam, et lin- 
gua ejus loquétur judí- 
cium: lex Dei ejus in cor- 
de ipsíus. (T. P. Allelüja, 
alleluja) (Ps. ibid., 1) Noli 
zemulári in  malignánti- 
bus: neque zeláveris fa- 
ciéntes iniquitatem. Os 
justi. Y. Glória Patri. Os 
justi. f 


S. SIMON STOCK - MAY I6 


ORATIO. Deus, qui, 
précibus et méritis beáti 
Simónis Confessóris tui, 
Carméli montis Ordinem, 
per manus Genitricis Fílii 
tui Dómini nostri Jesu 
Christi, singulári privilé- 
gio decorásti: concéde; ut, 
ipso interveniénte, ad gló- 
riam, quam diligéntibus 
te præparásti, pervenire 
valeámus. Per eümdem 
Dóminum. 
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COLLECT. O God, who 
by the merits and prayers of 
thy blessed confessor Simon 
didst so singularly honour 
the Order of Mount Car- 
mel at the hands of the 
Mother of thy Son, our 
Lord, Jesus Christ, grant 
that through his intercession 
we may attain to the glory 
thou hast prepared for those 
who love thee: through the 
same. 


Commemoration of S. Ubald, Bishop and Confessor: 


ORATIO. Auxílium tu- 
um nobis, Dómine, qu&- 
sumus, placátus impénde: 
et, intercessióne beáti U- 
báldi Confessóris tui at- 
que  Pontíficis, contra 
omnes diáboli nequítias 
déxteram super nos tuz 
propitiatiónis exténde. Per 
Dóminum. 

Léctio libri Sapiéntiz. 
(Eccli. 31, 8-11). 
Beátus vir, qui invén- 

tus est sine mácula, et qui 

post aurum non ábiit, nec 
sperávit in pecünia et the- 
sáuris. Quis est hic, et lau- 
dábimus eum? fecit enim 
mirabília in vita sua. Qui 
probátus est in illo, et 
perféctus. est, erit illi gló- 


ria ztérna: qui pdtuit 
tránsgredi, et non est 
transgréssus: fácere ma- 


la, et non fecit: ídeo sta- 
bilita sunt bona illíus in 
Dómino, et eleemósynas 
illius enarrábit omnis ec- 
clésia sanctórum. 


COLLECT. We pray thy 
mercy, Lord; help us, and at 
the intercession of thy bless- 
ed confessor-bishop Ubald, 
stretch over us the right hand 
of thy compassion against 
all the devil’s wickedness: 
through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 31, 8-11). 


Blessed is the man who 
lives unreproved, who has no 
greed for gold, puts no trust 
in his store of riches. Show 
us such a man, and we will 
be loud in his praise; here is 
a life to wonder at. A man 
so tested and found perfect 
wins eternal honour; he kept 
clear of sin, when sinful ways 
were easy, did no wrong, 
when wrong lay in his pow- 
er. His treasure is safely 
preserved in the Lord's keep- 
ing, and wherever faithful 
souls are met, his almsdeeds 
will be remembered. 
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GRADUAL. (Ps. 91, 13, 
14) The innocent man will 
flourish as the palm-tree 
flourishes; in the house of 
the Lord he will grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon. ý. (Ibid, 3) 
To proclaim thy mercies and 
faithfulness at daybreak and 
at fall of night. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Osee 
I4, 6) A faithful man will 
burgeon like the lily, will 
blossom in the Lord’s sight 
for ever. Alleluia. 


In Eastertide instead of 


MAY I6 - S. SIMON STOCK 


GRADUALE. (Ps. gr, 
I3 et I4) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus Li- 
bani multiplicábitur in do- 
mo Domini. Y. (Ibid., 3) 
Ad annuntiándum mane 
misericórdiam tuam, et 
veritatem tuam per no- 
ctem. 


Allelája, allelája. Y. (O- 
see I4, 6) Justus germi- 
nábit sicut lílium: et flo- 
rébit in ætérnum ante 
Dóminum. 


the Gradual is said: 


Alleluia. ý. (Osee r4, 6);  Allelüja. ý. (Osee 14, 6) 


A faithful man will burgeon 
like the lily, will blossom in 
the Lord's sight for ever. 
Alleluia, alleluia. Y. (Matt. 
28, 2) An angel of the Lord 
came to the place, descend- 
ing from heaven, and rolled 
away the stone and sat over 
it. Alleluia. 


Justus germinábit sicut li- 
lium: et florébit in ætér- 
num ante Dóminum. Al- 
lelája, allelája. ¥. (Matth. 
28, 2) Angelus Dómini 
descéndit de celo: et ac- 
cédens revólvit lápidem, 
et sedébat super eum. 


After the Ascension: 


Alleluia. Y. (Osee 14, 6)! 
A faithful man will burgeon 
like the lily, will blossom in 
the Lord’s sight for ever. 
Alleluia, alleluia. ¥. (Ephes. 
4, 8) Christ ascending on 
high, led captivity captive; 
he has brought gifts to men. 


SEQUENCE 


Flower of Carmel, 
Vine with blossom weighed, 
Shining light of heaven, 
Bearing child though maid, 
None is like thee. 


Alleluja. Y. (Osee r4, 6) 
Justus germinábit sicut lí- 
lium: et florébit in ztér- 
num ante Dóminum. Al- 
lelüja, allelája. ý. (Ephes. 
4, 8) Ascéndens Christus 
in altum, captivam duxit 
captivitatem: dedit dona 
hominibus. 


SEQUENTIA 


Flos Carméli, 
Vitis florigera, 
Splendor czli, 
Virgo puérpera 
Singuláris. 
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Mater mitis, 
Sed viri néscia, 
Carmelitis 
Da privilégia, 
Stella maris. Allelája. 


F8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 19, 27-29). 
In illo témpore: Dixit 

Petrus ad Jesum: Ecce 

nos relíquimus ómnia, et 

secüti sumus te: quid er- 
go erit nobis? Jesus au- 
tem dixit illis: Amen dico 
vobis, quod vos, qui se- 
cüti estis me, in regene- 
ratióne, cum séderit Fí- 
lius hóminis in sede ma- 
jestatis suz, sedébitis et 
vos super sedes duódecim, 
judicántes duódecim tri- 
bus Israel. Et omnis, qui 
relíquerit domum, vel fra- 
tres, aut soróres, aut pa- 


trem, aut matrem, aut ux- 


órem, aut fílios, aut agros, 
propter nomen meum, 
céntuplum accípiet, et vi- 
tam ztérnam possidébit. 

Credo. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et 
misericórdia mea cum i- 
pso: et in nómine meo 
exaltábitur cornu ejus. (T. 
P. Allelüja). 

SECRETA. Presta no- 
bis, quésumus, omnípo- 
tens Deus: ut nostre hu- 
militátis oblátio, et pro 
tuórum tibi grata sit ho- 
nóre Sanctórum, et nos 
córpore páriter et mente 
puríficet. Per Dóminum. 


Mother so tender 
Who no man didst know, 
On all Carmel’s children 
Thy favours bestow, 
Star of the Sea. Alleluia. 


4 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 19, 27-29). 
At this time: Peter said 

to Jesus: And what of us 
who have forsaken all, and 
followed thee; what is left 
for us? Jesus said to them, 
I promise you, in the new 
birth, when the Son of Man 
sits on the throne of his 
glory, you also shall sit there 
on twelve thrones, you who 
have followed me, and shall 
be judges over the twelve 
tribes of Israel. And every 
man that has forsaken home 
or brothers, or sisters, or fa- 
ther, or mother, or wife, or 
children, or lands for my 
name's sake shall receive his 
reward a hundredfold, and 
obtain everlasting life. 


Creed. 
OFFERTORY. (Ps. 88, 
25) My faithfulness and 


mercy shall go with him; as 
my champion he shall rise to 
greatness. (Alleluia). 


SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty God, that our 
lowly offering may be wel- 
come to thee as honouring 
thy saints, and may cleanse 
us body and soul: through 
our Lord. 
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MAY 17 - S. PASCHAL BAYLON 


Of S. Ubald: 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and, at the interces- 
sion of thy blessed confessor 
and bishop Ubald, let them 
move thee to hear us and 
have mercy: through our 
Lord. 

COMMUNION. (Luke 12, 
24) He was a faithful and 
wise servant, one whom his 
master entrusted with the 
care of his household, to give 
them their allowance of food 
at the appointed time. (Alle- 
luia). 

POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray that 
we who have received the 
bread of heaven, may at the 
intercession of thy confessor, 
blessed Simon, be strengthen- 
ed by it against all adversi- 
ty: through our Lord. 


SECRETA. Munera ti- 
bi, Dómine, dicáta sanctí- 
fica: et, intercedénte beá- 
to Ubáldo Confessóre tuo 
atque Pontífice, per éadem 
nos placátus inténde. Per 
Dóminum. 


COMMUNIO. (Luc. 
I2, 24) Fidélis servus et 
prudens, quem constítuit 
dóminus super famíliam 
suam: ut det illis in tém- 
pore trítici mensüram. (T. 
P. Alleluja). 


POSTCOMMUNIO. - 
Quasumus, omnipotens 
Deus: ut, qui czléstia ali- 
ménta percépimus, inter- 
cedénte  beáto  Simóne 
Confessóre tuo, per hzc 
contra ómnia advérsa mu- 
niamur. Per Dóminum. 


Of S. Ubald: 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, al- 
mighty God, that in giving 
thanks for the gifts we have 
received, we may obtain still 
greater blessings through the 
intercession of thy blessed 
confessor and bishop Ubald: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quesumus, omní- 
potens Deus: ut, de per- 
céptis munéribus grátias 
exhibéntes, intercedénte 
beato Ubáldo Confessóre 
tuo atque Pontífice, be- 
nefícia potióra sumámus. 
Per Dóminum. 


May 17 
S. PASCHAL BAYLON, Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
P. [51], except the following Collect: 


COLLECT. O God, who 


ORATIO. Deus, qui 


didst adorn thy blessed con-' beátum Paschálem Con- 


S. VENANTIUS - MAY 18 


fessórem tuum  mirífica 
erga Córporis et Sángui- 
nis tui sacra mystéria di- 
lectióne decorásti: concé- 
de propítius; ut, quam ille 
ex hoc divíno convívio 
spíritus percépit pingué- 
dinem, eámdem et nos 
percípere mereámur: Qui 
vivis. 
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fessor Paschal with a marvel- 
lous love for the sacred mys- 
teries of thy body and blood, 
grant us this favour: that we 
may find the same spiritual 
fulfilment as he found in this 
divine banquet: thou who art 
God. 


May 18 
S. VENANTIUS, Martyr 


Lesser Double 


In Eastertide, Mass Protexísti, from the Common of 


Martyrs, p. [27]. 


Outside Eastertide, Mass Letabitur, from the Com- 
"on of a Martyr, p. [x1]. In both cases the following 


Prayers and Gospel are 


ORATIO. Deus, qui 
hunc diem beáti Venántii 
Mártyris tui triámpho 
consecrásti: exáudi preces 
pópuli tui, et praesta; ut, 
qui ejus mérita venerámur, 
fídei constántiam imité- 
mur. Per Dóminum. 


Gospel Si quis 


SECRETA. Hanc obla- 
tiónem, omnípotens Deus, 
beáti Venántii mérita tibi 
reddant accéptam: ut, i- 
psíus subsídis adjuti, gló- 
riz ejus consórtes efficiá- 
mur. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sümpsimus, Dómine, æ- 
térnz vite sacraménta, te 
humíliter deprecántes: ut, 
beáto Venantio Mártyre 


said: 


COLLECT. God, who didst 
consecrate this day to the 
triumph of thy blessed martyr 
Venantius, give heed to thy 
people's prayers, and grant 
that we who revere his mer- 
its may imitate the constancy 
of his faith: through our 
Lord. 


venit ad me, p. [6]. 


SECRET. May the merits 
of blessed Venantius render 
this offering acceptable to 
thee, almighty God; so that 
with the help of his support 
we may become sharers in 
his glory: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. 
We have taken the sacra- 
ment of everlasting life, and 
now we humbly entreat thee, 
Lord, that with thy blessed 
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martyr Venantius 


MAY I9 - S. PETER CELESTINE 


pleading | tuo pro nobis deprecánte, 


for us, it may win us pardon|véniam nobis concilient, 
and grace: through our Lord. | et grátiam. Per Dóminum. 


May 19 
S. PETER CELESTINE, Pope and Confessor 


Lesser Double 


Mass Sacerdótes tui, from the Common of a Con- 
fessor-Bishop, p. [42], except the following: 


COLLECT. God, who didst 
raise blessed Peter Celestine 
to the dignity of supreme 
pontiff, and didst teach him 
to prefer a lowly station, be 
pleased to grant that, by his 
example, we may have the 
grace to scorn all worldly 
things, and the happiness to 
win the rewards promised to 
the humble: through our 
Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Petrum Celesti- 
num ad summi pontificá- 
tus ápicem sublimásti, qui- 
que illum humilitáti post- 
pónere docuísti: concéde 
propítius; ut ejus exém- 
plo cuncta mundi despí- 
cere, et ad promíssa hu- 
mílibus prémia pervení- 
re felíciter mereámur. Per 
Dóminum. 


Commemoration of S. Pudentiana, Virgin, by the 
Prayers from the Mass Dilexísti, p. [79]. 


64 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 19, 27-29). 


At this time: Peter said 
to Jesus: And what of us 
who have forsaken all, and 
followed thee; what is left 
for us? Jesus said to them, 
I promise you, in the new 
birth, when the Son of Man 
sits on the throne of his 
glory, you also shall sit there 
on twelve thrones, you who 
have followed me, and shall 
be judges over the twelve 
tribes of Israel And every 
man that has forsaken home 


H5 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 19, 27-29). 


In illo témpore: Dixit 
Petrus ad Jesum: Ecce nos 
relíquimus ómnia, et se- 
cüti sumus te: quid ergo 
erit nobis? Jesus autem 
dixit illis: Amen dico vo- 
bis, quod vos, qui secüti 
estis me, in regeneratióne, 
cum séderit Fílius hómi- 
nis in sede majestátis suz, 
sedébitis et vos super se- 
des duódecim, judicántes 
duódecim tribus Israel. Et 
omnis, qui relíquerit do- 


S. BERNARDINE OF SIENA - 


MAY 20° 1051 


mum, vel fratres, aut so- 
rores, aut patrem, aut ma- 
trem, aut uxórem, aut fi- 
lios, aut agros, propter 
nomen meum, céntuplum 
accípiet, et vitam zetérnam 
possidébit. 


or brothers, or sisters, or fa- 
ther, or mother, or wife, or 
children, or lands for my 
name's sake, shall receive his 
reward a hundredfold, and 
obtain everlasting life. 


May 20 
S. BERNARDINE OF SIENA, Confessor 


Semidouble 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
P. [51], except the following Collect: 


ORATIO. Dómine Je- 
su, qui beáto Bernardíno 
Confessóri tuo eximium 
sancti nóminis tui amórem 
tribuisti: ejus, quæsumus, 
méritis et intercessióne, 
spíritum nobis tuz dile- 
ctiónis benígnus infünde: 
Qui vivis. 


COLLECT. Lord Jesus, 
who didst bestow on thy 
blessed confessor Bernardine 
an exceeding love of thy 
holy name, we pray thee by 
his merits and intercession 
graciously to inspire us with 
thy own tenderness: who art 
God. 


May 22 
Bl. JOACHIMA of Vedruna, Carm., Widow 


Lesser Double 


Mass Dilexísti, from the Common of a Holy Woman, 
p. [87], except the following Collect: 


ORATIO. Deus qui ad 
christiánam juventütis in- 
stitutiónem et agrotán- 
tium solámen, novam in 
Ecclésia tua per beátam 
Joachímam, famíliam con- 
gregásti: da nobis, quz- 
sumus; ut cujus gaudé- 
mus méritis, tantz virtü- 
tis proficiámus exémplo. 
Per Dóminum. 


COLLECT. O God, who 
through blessed Joachima has 
gathered together a new fam- 
ily within thy Church dedi- 
cated to the christian instruc- 
tion of youth and to the sol- 
ace of the sick, grant us, we 
beseech thee, that while re- 
joicing in her merits, we 
may profit from the example 
of such great virtue: through 
our Lord. 
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May 24 
OUR LADY, HELP OF CHRISTIANS 


Lesser Double, First Class 


Mass Gaudeamus, from the Common of the Feasts 
of the B. V. Mary, p. [105], except the following: 


COLLECT. Almighty and 
merciful God, who for the 
defence of Christendom didst 
marvellously establish a per- 
petual help in the most bless- 
ed virgin Mary, grant us 
this boon, that we who are 
fortified by such protection 
during life’s battle may in 
death achieve victory over 
our fiendish enemy: through 
our Lord. 


. SECRET. We offer thee, 
Lord, sacrificial gifts in atone- 
ment and for the triumph 
of the Christian faith. Let 
the Virgin Help of Christians, 
by whose means a great 
Christian victory was won, 
lend us her aid, enabling us 
to profit by this sacrifice: 
through our Lord. 


ORATIO. Omnípotens 
et miséricors Deus, qui ad 
defensiónem pópuli chri- 
stiáni in beatíssima Vírgi- 
ne María perpétuum aux- 
ilium  mirabíliter consti- 
tuísti: concéde propítius; 
ut, tali presídio muníti 
certántes in vita, victóriam 
de hoste malígno cónse- 
qui valeámus in morte. 
Per Dóminum. 


SECRETA. Pro religió- 
nis christiánze triumpho 
hóstias  placatiónis tibi, 
Dómine, immolámus: quz, 
ut nobis profíciant, opem 
auxiliatrix Virgo prestet; 
per quam talis perfécta est 
victoria. Per Dóminum. 


Preface of our Lady; Et te in Festivitáte, p. 527. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, stand by the nations 
which are nourished by par- 
taking of thy body and blood. 
With the aid of thy holy 
Mother, may they be deliv- 
ered from all harm and dan- 
ger, and guarded in the per- 
formance of every good work: 
thou who art God. 


POSTCOMMUNIO. - 
Adésto, Dómine, pópulis, 
qui participatióne Córpo- 
ris et Sánguinis tui refi- 
ciántur: ut, sanctíssima 
tua Genitríce auxiliánte, 
ab omni malo et perículo 
liberéntur, et in omni ópe- 
re bono custodiántur : Qui 
vivis. 


S. MARY MAGDALENE DE PAZZI - MAY 25 
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May 25 
S. MARY MAGDALENE DE PAZZI 
Carmelite, Virgin 


Greater Double of the Second Class 


INTROITUS 
(Osee 2, 19) 


Ponsábo te mihi in 

sempitérnum: et spon- 
sábo te mihi in justítia, 
et judício, et in miseri- 
córdia, et in miseratióni- 
bus. (T. P. Allelija, alle- 
lája). (Ps. 44, 2) Eructávit 
cor meum verbum bo- 
num: dico ego ópera mea 
Regi. Sponsábo. Y. Glória 
Patri. Sponsábo. 


ORATIO. Deus, virgi- 
nitátis amátor, qui beátam 
Maríam Magdalénam Vír- 
ginem, tuo amóre succén- 
sam, czléstibus donis de- 
corásti: da; ut, quam fe- 
stíva celebritáte venerá- 
mur, puritáte et caritáte 
imitémur. Per Dóminum. 


INTROIT 
(Osee 2, 19) 


will espouse thee to me for 

ever: and I will espouse 
thee to me in justice, and 
in judgement, and in loving 
kindness, and in mercies. (Al- 
leluia, alleluia). (Ps. 44, 2) 
Joyful are the thoughts that 
well up from my heart, a 
King’s honour for my theme. 
I will espouse. ¥. Glory. I 
will espouse. 


COLLECT. God, who lov- 
est virginity and didst inflame 
the blessed maiden Mary 
Magdalene with love of thee, 
adorning her with heavenly 
gifts, grant that we who 
keep this festival in her hon- 
our may emulate her purity 
and charity: through our 
Lord. 


Commemoration of S. Gregory VII, Pope and Confessor: 


ORATIO. Deus, in te 
sperántium fortitúdo, qui 
beátum Gregórium Con- 
fessórem tuum atque Pon- 
tificem, pro tuénda Ecclé- 
siæ libertáte, virtúte con- 
stántiæ roborásti: da no- 
bis, ejus exémplo et in- 
tercessióne, ómnia adver- 
sántia fórtiter superáre. 
(Per Dóminum). 


COLLECT. O God, the 
strength of those who trust 
in thee, who didst fortify 
thy blessed confessor and 
pontiff Gregory with courage 
and constancy to defend the 
Church’s freedom, grant that 
by his example and inter- 
cession we may boldly sur- 
mount all opposition: (through 
our Lord). 
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MAY 25 - S. MARY MAGDALENE DE PAZZI 


Commemoration of S. Urban I, Pope and Martyr: 


COLLECT. Grant, we 
beseech thee, almighty God, 
that we who celebrate the 
feast of thy blessed martyr 
and pontiff Urban, may be 
aided by his intercession with 
thee: through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Cant. 2, 6; 3, 5; 
8, 5-7). 


His left hand pillows my 
head; his right hand, even 
now, ready to embrace me. 
An oath, maidens of Jerusa- 
lem! I charge you, wake nev- 
er from her sleep my heart's 
love, till wake she will. Who 
is this that makes her way 
up by the desert road, all 
gaily clad, leaning upon the 
arm of her true love? When 
I came and woke thee, it 
was under the apple-tree, the 
same where sore distress 
overtook thy own mother, 
where she that bore thee had 
her hour of shame. Hold me 
close to thy heart, close as 
locket or bracelet fits; not 
death itself is so strong as 
love, not the grave itself 
cruel as love unrequited; the 
torch that lights it is a blaze 
of fire. Yes, love is a fire no 
waters avail to quench, no 
floods to drown; for love, a 
man will give up all that he 
has in the world, and think 
nothing of liis loss. - 


GRADUAL. (Ps. 70, 20) 
How often thou hast made 


ORATIO. Da, quzsu- 
mus, omnípotens Deus: 
ut, qui beáti Urbáni Már- 
tyris tui atque Pontíficis 
solémnia  cólimus, ejus 
apud te intercessiónibus 
adjuvémur. Per Dóminum. 


Léctio libr Sapiéntiz. 
(Cant. 2, 6; 3, 5; 8, 5-7). 


Lzva ejus sub cápite 
meo et déxtera illíus am- 
plexábitur me. Adjüro vos, 
fílie Jerusalem, ne susci- 
tétis, neque evigiláre fa- 
ciátis diléctam, donec ipsa 
velit. Que est ista, quz 
ascéndit de desérto delí- 
ciis áffluens, inníxa super 
diléctum suum? Sub 4r- 
bore malo suscitávi te: ibi 
corrüpta est mater tua, ibi 
violáta est génitrix tua. 


Pone me ut signáculum 
super cor tuum, ut signá- 
culum super bráchium tu- 
um: quia fortis est ut 
mors diléctio, dura sicut 
inférnus zmulátio: lám- 
pades ejus lámpades ignis 
atque flammárum. Aquz 
multe non potuérunt ex- 
stínguere caritátem, nec 
flámina óbruent illam: si 
déderit homo omnem sub- 
stántiam domus sue pro 
dilectióne, quasi nihil de- 
spíciet eam. 


GRADUALE. (Ps. 70, 
20) Quantas  ostendísti 
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mihi tribulatiónes multas, | me see times of bitter trouble! 
et malas: et convérsus vi- | And still thou wouldst re- 
vificásti me: et de abys- | lent, and give me back life, 
sis terre iterum reduxisti | and bring me up again from 
me. Y. (Ibid., 93, 19) Se- | the very depths of the earth. 
cündum multitidinem do- | ý. (Ibid., 93, 19) Amid all 
lórum meórum in corde | the thronging cares that fill- 
meo: consolatiónes tue læ- | ed my heart, my soul thrilled 
tificavérunt ánimam meam., | with thy consolation. 


Allelüja, allelája. Y. (Gal. Alleluia, alleluia. Y. (Gal. 
2, 19-20) Christo confixa | 2, 19-20) With Christ I hang 
sum Cruci: vivo ego, jam | upon the Cross, and yet I 
non ego, vivit vero in me | am alive; or rather, not I; 
Christus. Allelüja. it is Christ that lives in me. 

Alleluia. 


In Eastertide instead of the Gradual is said: 


20) Christo confíxa sum | With Christ I hang upon the 
Cruci: vivo ego, jam non | Cross, and yet I am alive; 
ego, vivit vero in me|or rather, not I; it is Christ 
Christus. Alleluja, allelája. | that lives in me. Alleluia, al- 
Y. (Matth. 28, 2) Angelus | leluia. Y. (Matt. 28, 2) An 
Dómini descéndit de cæ- | angel of the Lord came to 
lo: et accédens revólvit | the place, descending | from 
lápidem, et sedébat super | heaven, and rolled away the 
eum. Allelüja. stone and sat over it. Alle- 


Allelüja. Y. (Gal. 2, I9- Alleluia. Y. (Gal. 2, 19-20) 
| 
| luia. 


After the Ascension: 


Allelúja. ¥. (Gal. 2, I9- Alleluia. ý. (Gal. 2, 19-20) 
20) Christo confixa sum | With Christ I hang upon the 
Cruci: vivo ego, jam non | Cross, and yet I am alive; 
ego, vivit vero in me |or rather, not I; it is Christ 
Christus. Allelája, allelája. | that lives in me. Alleluia, al- 
Y. (Ephes. 4, 8) Ascén- |leluia. Y. (Ephes. 4, 8) Christ 
dens Christus in altum, | ascending on high, led cap- 
captívam duxit captivitá- | tivity captive; he has brought 
tem: dedit dona homíni- | gifts to men. Alleluia. 
bus. Allelüja. 
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FB Continuation of the Holy | *B Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 11, 25-30). 


At this time: Jesus an- 
swered and said: Father, who 
art Lord of heaven and earth, 
I give thee praise that thou 
hast hidden all this from the 
wise and the prudent, and 
revealed it to little children. 
Be it so, Father, since this 
finds favour in thy sight. My 
Father has entrusted every- 
thing into my hands; none 
knows the Son truly except 
the Father, and none knows 
the Father truly except the 
Son, and those to whom it is 
the Son's good pleasure to 
reveal him. Come to me, all 
you that labour and are bur- 
dened; I will give you rest. 
Take my yoke upon your- 
selves, and learn from me; 
I am gentle and humble of 
heart; and you shall find rest 
for your souls. For my yoke 
is easy, and my burden is 
light. Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 17, 17- 
18) He reached down from 
heaven, caught hold of me, 
rescued me from that flood, 
saved me from the enemies 


that held me at their mercy. 
(Alleluia). 


SECRET. God, who didst 
wonderfully endow the bless- 
ed maiden Mary Magdalene 
with the gifts of the Holy 
Spirit, grant that, by her in- 
tercession, the Holy Spirit 


gélii secindum Matthe- 
um. (Matth. 11, 25-30). 


In illo témpore: Re- 
spóndens Jesus, dixit: 
Confiteor tibi, Pater, Dó- 
mine cæli et terræ, quia 
abscondísti hæc a sapién- 
tibus et prudéntibus, et 
revelásti ea párvulis. Ita 
Pater: quóniam sic fuit 
plácitum ante te. Omnia 
mihi trádita sunt a Patre 
meo. Et nemo novit Fí- 
lium, nisi Pater: neque 
Patrem quis novit, nisi Fí- 
lius, et cui volúerit Fí- 
lius reveláre. Veníte ad 
me omnes, qui laborátis, 
et oneráti estis, et ego re- 
ficiam vos. Tóllite jugum 
meum super vos, et dísci- 
te a me quia mitis sum, 
et humilis corde: et in- 
veniétis réquiem animá- 
bus vestris. Jugum enim 
meum suáve est, et onus 
meum leve. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I7, 17-18) Misit de sum- 
mo, et accépit me: et as- 
súmpsit me de aquis mul- 
tis. Eripuit me de inimi- 
cis meis fortissimis (T. 
P. Allelüja). 


SECRETA. Deus, qui 
beátam Mariam Magda- 
lénam Virginem Spiritus 
Sancti donis mirabiliter 
inflammásti: da; ut, ipsa 
intercedénte, Spíritus San- 
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ctus igne sui amóris cor- 
da nostra benígne succén- 
dat. Per Dóminum... in 
unitáte ejüsdem. 


Of S. 


SECRETA. Propitiáre, 
quzsumus, Dómine, sup- 
plicatiónibus nostris: et, 
interveniénte pro nobis 
sancto Gregório Confes- 
sóre tuo atque Pontífice, 
sacraméntis celéstibus ser- 
viéntes, ab omni culpa lí- 
beros esse concéde; ut, 
purificante nos grátia tua, 
his, quibus famulámur, 
mystériis emundémur. (Per 
Dóminum). 
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may mercifully enkindle our 
hearts with the fire of his 
love: through our Lord... in 
the unity of the same Holy 
Spirit. 


Gregory: 


SECRET. Let our entreat- 
ies move thy compassion, 
Lord, we pray thee; and with 
thy blessed confessor and 
pontiff Gregory pleading for 
us, grant that we ministers 
of this heavenly sacrament 
may be free from every fault, 
and through thy purifying 
grace be cleansed by the very 
mysteries we serve: (through 
our Lord). 


Of S. Urban: 


SECRETA. Hzc hó- 
stia, quesumus, Dómine, 
emundet nostra delícta: et 
ad sacrificium  celebrán- 
dum, subditórum tibi cór- 
pora, mentésque sanctífi- 
cet. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 17, 
25) Retríbuit mihi Dómi- 
nus secündum  justítiam 
meam, secündum purita- 
tem mánuum meárum in 
conspéctu oculórum ejus. 
(T. P. Allelüja). 


POSTCOMMUNIO. - 


Sümpsimus, Dómine, sa- 
cri dona mystérii: te hu- 
míliter deprecántes; ut, 
sicut in beáta María Mag- 
daléna Vírgine magnália 


SECRET. We beseech thee, 
Lord, that these offerings 
may cleanse away our sins, 
and sanctify the souls and 
bodies of thy servants for 
the celebration of this sac- 
rifiie: through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 17, 
25) Ever faithful in his pres- 
ence, ever found guiltless in 
act, the Lord will requite me. 
(Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
We have received, Lord, the 
gifts of the holy mystery, 
humbly beseeching thee that 
as we declare thy wonders 
in the blessed maiden Mary 
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Magdalene, so by her loving|tua przdicámus, sic tuz 
prayers we may obtain the|misericérdie ^ largitátem, 
bounty of thy lovingkindness: | piis ejus précibus, conse- 


through our Lord. quámur. Per Dóminum. 
Of S. Gregory: 
POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO. - 


Let the prayers of thy con- | Ut nobis, Dómine, tua sa- 
fessor and pontiff, blessed |crifícia dent salátem: beá- 
Gregory, be added, Lord, totus Gregórius Conféssor 
ours, so that the sacrifice we | tuus atque Póntifex, qug- 
have offered thee may fur-|sumus, precátor accédat. 
ther our salvation: (through |(Per Dóminum). 

our Lord). 


Of S. Urban: 


POSTCOMMUNION. -, POSTCOMMUNIO. - 
Our strength renewed by |Refécti participatióne mú- 
partaking of thy sacred gift,|neris sacri, qua&sumus, 
we pray thee, Lord our God, | Dómine Deus noster: ut, 
that, through the prayer of|cujus exséquimur cultum, 
thy blessed martyr and pon-|intercedénte beáto Urbá- 
tiff Urban, we who perform |no Mártyre tuo atque Pon- 
this rite may feel its power: |tífice, sentiámus efféctum. 
through our Lord. Per Dóminum. 


May 26 
S. PHILIP NERI, Confessor 


Lesser Double 


INTROIT INTROITUS 
(Rom. 5, 5) (Rom. 5, 5) 
HE love of God has Aritas Dei diffüsa est 
been poured out in ouf in córdibus nostris 


: os -œ per inhabitantem Spiri- 
hearts by his Spirit dwelling wm eus n bobis (T... P. 


in us. (Alleluia, alleluia). (Ps. Allelúja, allelija). (Ps. 102, 
102, I) Bless the Lord, my 1) Bénedic, anima mea, 
soul, unite, all my powers, Dómino: et ómnia, que 
to bless that holy name.|intra me sunt, nómini san- 
Y. Glory. cto ejus. Y. Glória Patri. 


S. PHILIP NERI - MAY 26 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Philippum Con- 
fessórem tuum Sanctórum 
tuórum glória sublimásti: 
concéde propítius; ut, cu- 
jus solemnitate lzetámur, 
ejus virtátum proficiámus 
exémplo. Per Dóminum. 
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COLLECT. God who hast 
enthroned thy blessed con- 
fessor Philip in glory among 
thy saints grant us this boon: 
that we may profit by the 
example of his virtues in 
whose feast we are rejoicing: 
through our Lord. 


Lesson Optávi, et datus est, p. 1042. 


GRADUALE. (Ps. 33, 
I2 et 6) Veníte, fílii, au- 
díte me: timórem Dómi- 
ni docébo vos. Y. Accédite 
ad eum, et illuminámini: 
et fácies vestre non con- 
fundéntur. 

Allelája,  allelüja. Y. 
(Thren. 1, 13) De excélso 
misit ignem in dssibus 
meis, et erudívit me. Al- 
lelüja. 

In Eastertide instead 


Allelüja. ý. (Thren. I, 
13) De excélso misit ignem 
in óssibus meis, et eru- 
dívit me. Allelája, allelája. 
Y. (Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
lo: et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum. Allelija. 


GRADUAL.. (Ps. 33, 12, 6) 
Come, my children, listen to 
me: I shall teach you the 
fear of the Lord. Y. Enter 
his presence and find there 
enlightenment; here is no 
room for downcast looks. 

Alleluia, alleluia. ý. (Lam. 
I, 13) The Lord has been 
my teacher, sending fire into 
my inmost frame. Alleluia. 


of the Gradual is said: 


Alleluia. ý. (Lam. I, 13) 
The Lord has been my teach- 
er, sending. fire into my 
inmost frame. Alleluia, alle- 
luia. Y. (Matt. 28, 2) An an- 
gel of the Lord came to the 
place, descending from heav- 
en, and rolled away the stone 
and sat over it. Alleluia. 


After the Ascension: 


Allelája. Y. (Thren. I, 
13) De excélso misit ignem 
in óssibus meis, et eru- 
dívit me. Allelája, allelája. 
¥. (Ephes. 4, 8) Ascén- 
dens Christus in altum, 
captívam duxit captivitá- 
tem: dedit dona homíni- 
bus. Allelüja. 


Alleluia. Y. (Lam. r, r3) 
The Lord has been my 
teacher, sending fire into my 
inmost frame. Alleluia, . alle- 
luia. ý. (Ephes. 4, 8) Christ 
ascending on high, led cap- 
tivity captive; he has brought 
gifts to men. Alleluia. 


Gospel Sint lumbi vestri, p. [65]. 
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OFFERTORY. (Ps. 1178, 
32) Do but open my heart 
wide, and easy lies the path 
thou hast decreed. (Alleluia). 


SECRET. Look kindly, 
Lord, upon the sacrificial gifts 
here laid before thee; and 
grant that the Holy Spirit 
may kindle in us that same 
fire with which he miracu- 
lously pierced the heart of 
blessed Philip: through our 
Lord... in the unity of the 
same Holy Spirit. 


COMMUNION. (Ps. 83, 
3) To the living God my 
heart, my whole being, thrills 
with joy. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. 
Grant, Lord, that we who 
have feasted at thy heavenly 
banquet may, prompted by 
the merits and example of 
thy blessed confessor Philip, 
ever hunger after the true 
bread of life: through our 
Lord. 


May 


THE VENERABLE 


OFFERTORIUM. (Ps. 
1z8, 32) Viam mandató- 
rum tuórum cucürri, cum 
dilatásti cor meum. (T. 
P. Allelája). 


SECRETA.  Sacrifíciis 
preséntibus, quzsumus, 
Dómine, inténde placátus: 
et presta; ut illo nos igne 
Spíritus Sanctus inflám- 
met, quo beáti Philíppi 
cor mirabíliter penetrávit. 
Per Dóminum... in uni- 
táte ejüsdem. 


COMMUNIO (Ps. 83, 
3) Cor meum, et caro mea 
exsultavérunt in Deum 
vivum. (T. P. Allelüja). 


POSTCOMMUNIO. 
Celéstibus, Dómine, pa- 
sti deliciis: quæsumus; ut 
beáti Philíppi Confessóris 
tui méritis et imitatióne, 
semper éadem, per que 
veráciter vívimus, appetá- 
mus. Per Dóminum. 


27 


S. BEDE THE VENERABLE, Conf., Doct. 


Lesser Double 


Mass In médio, from the Common of Doctors, p. [46], 
except the following Collect: 


COLLECT. God, who} ORATIO. Deus, qui 
enlightenest thy Church with | Ecclésiam tuam beáti Be- 
the learning of thy blessed dæ Confessdris tui atque 
confessor and doctor Bede,|Doctóris eruditióne clarí- 
grant this favour to thy ser-|ficas: concéde propítius 


S. AUGUSTINE OF CANTERBURY - MAY 28 


famulis tuis; ejus semper 
illustrári sapiéntia et mé- 
ritis adjuvári. Per Dómi- 
num. 


1061 


vants, that they may at all 
times be illuminated by his 
wisdom and aided by his 
merits: through our Lord. 


May 28 
S. AUGUSTINE OF CANTERBURY, Bp. and Cf. 


Lesser Double 


INTROITUS 
(Ps. r31, 9-10) 


Acerdótes tui, Dómi- 

ne, índuant justítiam, 
et sancti tui exsültent: 
propter David servum tu- 
um, non avértas fáciem 
Christi tui. (T. P. Allelü- 
ja, allelája). (Ps. ibid., 1) 
Meménto, Dómine, Da- 
vid: et omnis mansuetü- 
dinis ejus. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
Anglórum gentes, predi- 
catióne et miráculis beáti 
Augustíni Confessóris tui 
atque Pontificis, vere fí- 
dei luce illustráre digná- 
tus es: concéde; ut, ipso 
interveniénte, — errántium 
corda ad veritatis tuz ré- 
deant unitátem, et nos in 
tua simus voluntáte con- 
córdes. Per Dóminum. 


Léctio Epístolze beáti Pau- 
li Apóstoli ad Thessa- 
lonicénses. (r Thess. 2, 
2-9). 

Fratres: Fidüciam ha- 
büimus in Deo nostro lo- 


INTROIT 
(Ps. 131, 9-10) 


ET thy priests go clad 

in the vesture of inno- 
cence, thy faithful ones cry 
aloud with rejoicing: think 
of thy servant David, and 
do not refuse audience to 
him thou hast anointed. (Al- 
leluia, alleluia) (Ps. ibid., 1) 
Lord, remember David, and 
all his patient endurance. 
¥. Glory. 


COLLECT. God, who wast 
graciously pleased to enlight- 
en the peoples of England 
with the light of true faith 
through the preaching and 
miracles of thy blessed con- 
fessor-bishop Augustine, grant 
that by his intercession the 
hearts of those who stray 
may find their way back to 
the unity of thy truth, and 
we ourselves live in harmony 
with thy will: through our 
Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
S re (1 Thess. 2, 
2-9). 

Brethren: Our God gave 

us courage to preacli the di- 
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vine gospel to you with great 
earnestness. Our appeal to 
you was not based on any 
false or degraded notions, 
was not backed by cajolery. 
We have passed God’s scru- 
tiny, and he has seen fit to 
entrust us with the work of 
preaching; when we speak, 
it is with this in view; we 
would earn God’s good opin- 
ion, not man’s, since it is 
God who scrutinizes our 
hearts. We never used the 
language of flattery, you will 
bear us out in that, nor was 
it, God knows, an excuse for 
enriching ourselves; we have 
never asked for human praise, 
yours or another's, although, 
as apostles of Christ, we 
might have made heavy de- 
mands on you. No, you 
found us innocent as babes 
in your company; no nursing 
mother ever cherished her 
children more; in our great 
longing for you, we desired 
nothing better than to offer 
you our own lives, as well 
as God's gospel, so greatly 
had we learned to love you. 
Brethren, you can remember 
how we toiled and laboured, 
all the time we were preach- 
ing God's gospel to you, 
working day and night so as 
not to burden you with ex- 
pense. 


GRADUAL. (Ps. 131, r6- 
17) I will clothe his priests 
in the vesture of triumph: 
cries of rejoicing shall echo 
among his faithful servants. 


MAY 28 - S. AUGUSTINE OF CANTERBURY 


qui ad vos Evangélium 
Dei in multa sollicitüdi- 
ne. Exhortátio enim no- 
stra non de erróre, neque 
de immundítia, neque in 
dolo, sed sicut probáti su- 
mus a Deo, ut crederétur 
nobis Evangélium: ita ló- 
quimur, non quasi homí- 
nibus placéntes, sed Deo, 
qui probat corda nostra. 


Neque enim  aliquándo 
füimus in sermóne adula- 
tiónis, sicut scitis: neque 
in occasióne avaritie: De- 
us testis est: nec que- 
réntes ab homínibus gló- 
riam, neque a vobis, ne- 
que ab áliis; cum possé- 
mus vobis óneri esse ut 
Christi Apóstoli: sed fa- 
cti sumus párvuli in mé- 
dio vestrum, tamquam si 
nutrix fóveat filios suos. 
Ita desiderántes vos, cü- 
pide  volebámus. trádere 
vobis non solum Evangé- 
lium Dei, sed étiam áni- 
mas nostras: quóniam ca- 
ríssimi nobis facti estis. 


Mémores enim estis, fra- 
tres, labóris nostri, et fa- 
tigatiónis: nocte ac die 
operántes, ne quem ve- 
strum gravarémus, predi- 
cávimus in vobis Evangé- 
lium Dei. 


GRADUALE. (Ps. 131, 
16-17) Sacerdótes ejus in- 
duam salutári: et sancti 
ejus exsultatióne exsultá- 
bunt. Y. Illuc prodücam 


S. AUGUSTINE OF CANTERBURY - MAY 28 
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cornu David: parávi lu- | Y. There the stock of David 


cérnam Christo meo. 


Allelüja, allelüja. Y. (Ps. 
IO9, 4) Jurávit Dóminus, 
et non peenitébit eum: Tu 
es sacérdos in ztérnum, 
secundum órdinem Mel- 
chísedech. Allelüja. 


In Eastertide instead 


Allelája. Y. (Ps 109, 4) 
Jurávit Dóminus, et non 
peenitébit eum: Tu es sa- 
cérdos in xtérnum, secün- 
dum érdinem Melchise- 
dech. Allelája, allelúja. 
ý. (Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
lo: et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum. Allelúja. 


shall bud, there the lamp 
burn which I have lit for 
the King I have anointed. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
IO9, 4) The Lord has sworn 
an oath, there is no retract- 
ing: Thou art a priest for 
ever in the line of Melchis- 
edech. Alleluia. 


of the Gradual is said: 


Alleluia. ý. (Ps. ro9, 4) 
'The Lord has sworn an oath, 
there is no retracting: Thou 
art a priest for ever in the 
line of Melchisedech. Alle- 
luia, alleluia. ¥. (Mart. 28, 2) 
An angel of the Lord came 
to the place, descending from 
heaven, and rolled away the 
stone and sat over it. Al- 
leluia. 


After the Ascension: 


Allelüja. Y. (Ps 109, 4) 
Jurávit Dóminus, et non 
poenitébit eum: Tu es sa- 
cérdos in ætérnum, secün- 
dum érdinem Melchise- 
dech.  Allelája,  allelüja. 
Y. (Ephes. 4, 8) Ascéndens 
Christus in altum, captí- 
vam duxit captivitátem: 


Alleluia. ¥. (Ps. 109, 4) 
The Lord has sworn an oath, 
there is no retracting: Thou 
art a priest for ever in the 
line of Melchisedech. Alle- 
luia, alleluia. ¥. (Ephes. 4, 8) 
Christ ascending on high, led 
captivity captive; he has 
brought gifts to men. Alle- 


dedit dona homínibus. Al- ! luia. 


lelája. 


Gospel Designávit Dóminus, p. 1000. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et 
misericórdia mea cum i- 
pso: et in nómine meo 
exaltábitur cornu ejus. (T. 
P. Allelüja). 


OFFERTORY. (Ps. 88, 
25) My faithfulness and 
mercy shall go with him: as 
my champion he shall rise 
to greatness. (Alleluia). 


1064 MAY 3I - OUR LADY, MEDIATRIX OF GRACES 


SECRET. We offer sacri- | SECRETA. Sacrificium 
fice to thee, Lord, on this |tibi offérimus, Dómine, in 
festival of thy blessed con- |solemnitáte beáti Augusti- 
fessor-bishop Augustine, hum- |ni Pontíficis et Confessó- 
bly praying that the sheep |ris tui, humíliter depre- 
which have gone astray may | cántes: ut oves, que per- 
return to the one fold, and | iérunt, ad unum ovile re- 
feed on this life-giving pas- |vérse, hoc salutári pábulo 
ture: through our Lord. nutriántur. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Matt. | COMMUNIO. (Matth. 
24, 46-47) Blessed is that|24, 46-47) Beátus servus, 
servant who is found on the|quem, cum vénerit dómi- 
watch when his lord comes: nus, invénerit vigilantem: 
I promise you, he will give|jamen dico vobis, super 
him charge of all his goods. | ómnia bona sua constítuet 
(Alleluia). eum. (T. P. Allelüja). 


POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO. - 
Our strength renewed by the | Hóstia salutári refécti: te, 
life-giving sacrifice, we hum- | Dómine, süpplices exorá- 
bly entreat thee, Lord, that | mus; ut éadem, beáti Au- 
through blessed Augustine's gustíni interveniénte suf- 
intercession it may always |frágio, in omni loco nó- 
and everywhere be offered jmini tuo jugiter immolé- 
up in honour of thy name: |tur. Per Dóminum. 
through our Lord. 


May 3I 
OUR LADY, MEDIATRIX OF ALL GRACES 


Lesser Double, First Class 


INTROIT i INTROITUS 

(Heb. 4, 16) (Hebr. 4, 16) 
ET us come boldly, then, Deámus cum fidúcia 
before the throne of ad thronum grátiæ, 


grace, to meet with mercy,|Ut misericórdiam conse- 
and with that grace which | quamur, et nT inve- 
will help us in our needs. ATAUS AD AURIC OPROF 
(Alleluia, alleluia) (P tüno. (T. P. Allelüja, alle- 

eiua, alleluta). (£s. 120; ļlúja). (Ps. 120, r) Levávi 
I) I lift up my eyes to the|óculos meos in montes: 
hills, to find deliverance. |unde véniet auxilium mi- 


Y. Glory. hi. Y. Glória Patri. 
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ORATIO. Dómine Jesu 
Christe, noster apud Pa- 
trem mediátor, qui bea- 
tissimam Virginem ma- 
trem tuam, matrem quo- 
que nostram et apud te 
mediatricem ^ constitüere 
dignátus es: concéde pro- 
pítius; ut quisquis ad te 
benefícia petiturus accés- 
serit, cuncta se per eam 
impetrásse letétur: Qui 
vivis et regnas cum eódem 
Deo Patre in unitáte. 


COLLECT. Lord Jesus 
Christ, our Mediator with 
the Father, who didst deign 
to make thy blessed virgin 
Mother our own mother also, 
and mediatrix between thy- 
self and us, graciously grant 
that whoever comes before 
thee to ask thy bounty may 
be gladdened by obtaining 
all he asks through her: thou 
who art God living and reign- 
ing with the same God the 
Father. 


Commemoration of S. Angela Merici, Virgin: 


ORATIO. Deus, qui 
novum per beátam Ange- 
lam 
collégium in Ecclésia tua 
floréscere voluísti: da no- 
bis, ejus intercessióne, an- 
gélicis móribus vívere; ut, 
terrénis ómnibus abdicá- 
tis, gáudiis pérfrui me- 
reámur ztérnis. Per Dó- 
minum. 


Léctio Isaíe  Prophéte. 
(Isai. 55, 1-3 et 5). 
Omnes sitiéntes, veníte 

ad aquas: et qui non ha- 

bétis argéntum, properáte, 
émite et comédite: vení- 
te, émite absque argénto 
er absque ulla commuta- 
tióne vinum et lac. Qua- 
re appénditis argéntum 
non in pánibus, et labó- 
rem vestrum non in satu- 
ritate? Audite audiéntes 
me, et comédite bonum, 
et delectábitur in crassi- 
tüdine ánima vestra. In- 
clináte aurem vestram, et 


sacrárum Virginum | 


COLLECT. God, who didst 
decree that a new order of 
consecrated virgins should 
flourish in thy Church by 
means of blessed Angela; at 
her intercession grant us grace 
to live like angels, to re- 
nounce all earthly things, and 
thereby to earn everlasting 
bliss: through our Lord. 


Lesson from the Prophet Isa- 
ias. (Isaias 55, 1-3, 5). 
Come to the waters, all 

you who are thirsty; hasten, 

you who have no money, buy 
and eat: come, buy wine 
and milk, without money, 
without payment. Why do 
you expend money for what 
is not bread, labour for that 
with which you are not fill- 
ed? Hear, you who are listen- 
ing to me: buy what is good, 
and your souls shall be glad- 
dened with plenty. Turn your 
ears to me, come: hear, and 
your souls shal] live. See, I 
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will call a nation which thou 
hast not known, and peoples 
which have not known thee 
will run to thee, for the sake 
of the Lord thy God, and 
the Holy One of Israel, who 
has given thee renown. 


GRADUAL. (Ecclus. 24, 
25-26) From me comes every 
grace of faithful observance, 
from me all promise of life 
and vigour. Y. Hither turn 
your steps, all you that have 
learned to long for me; take 


your fill of the increase I 
yield. 

Alleluia, alleluia. ¥. Hail, 
Mother of mercy, Mary, 
Mother of hope and grace. 
Alleluia. 

After 
is said: 


TRACT. (Apoc. 22, 16-17) 
I am the root, the offspring 
of David’s race, the bright 
star that brings in the day. 
¥. The spirit and my bride 
bid me come. Let every one 
who hears this say, Come. 
¥. Come, you who are thirsty, 
taste, you who will, the wa- 
ter of life, it is my free gift. 


venite ad me: audite, et 
vivet ánima vestra, Ecce 
gentem, quam nesciébas, 
vocábis: et gentes, qua 
te non cognovérunt, ad te 
current propter Dóminum 
Deum tuum, et Sanctum 
Israel, quia glorificávit te. 


GRADUALE. (Eccli. 
24, 25-26) In me grátia 
omnis vie et veritátis, in 
me omnis spes vite et 
virtütis. Y. Transíte ad me, 
omnes qui concupíscitis 
me, et a generatiónibus 
meis implémini. 


Allelája, allelája. ý. Sal- 
ve, Mater misericórdiz, 
Mater spei et gratiz, o 
María. Alleluja. 


Septuagesima instead of Alleluja and its verse 


TRACTUS. (Apoc. 22, 
16-17) Ego sum radix et 
genus David, stella splén- 
dida et matutina. Y. Et 
spíritus et sponsa dicunt: 
Veni. Et qui audit, dicat: 
Veni. f. Et qui sitit, vé- 
niat; et qui vult, accípiat 
aquam vitz gratis. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluia. Y. (Isaias 60, 4) 
Look about thee, and see; all 
these are gathered together; 
they have come to thee. Alle- 
luia, alleluia. Y. Thy sons 
shall come from afar, and thy 
daughters shall rise up at thy 
side. Alleluia. 


Allelüja. Y. (Isai. 60, 4) 
Leva in circüitu óculos 
tuos, et vide: omnes isti 
congregáti sunt, venérunt 
tibi. Allelüja, allelüja. Y. 
bid. Filii tui de longe 
vénient, et fílie tue de 
látere surgent. Alleluja. 
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*B Sequéntia sancti Evan- 
géli secindum Joán- 
nem. (Joann. 19, 25-27). 


In ilo témpore: Sta- 
bant juxta Crucem Jesu 
mater ejus, et soror matris 
ejus, María Cléophe, et 
María Magdaléne. Cum 
vidísset ergo Jesus ma- 
trem, et discípulum stan- 
tem, quem diligébat, dicit 
matri suz: Moülier, ecce 
fílius tuus. Deínde dicit 
discípulo: Ecce mater tua. 
Et ex illa hora accépit 
eam discípulus in sua. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (fe- 
rem. 18, 20) Recordáre, 
Virgo mater, in conspéctu 
Dei, ut loquáris pro no- 
bis bona, et ut avértat in- 
dignatiónem suam a no- 


bis. (T. P. Alleluja). 


SECRETA. Matris tue 
ac mediatrícis nostre pré- 
cibus, Dómine, quzsu- 
mus, hec hostiárum oblá- 
tio nosmetípsos, tua grá- 
tia largiénte, tibi perfíciat 
munus ztérnum: Qui vi- 
vis. 


Of S. 


SECRETA. Hóstia, Dó- 
mine, quam tibi beate 
Angele memóriam reco- 
léntes offérimus, et no- 
strz pravitátis véniam im- 
plóret, et gratis tuæ no- 
bis dona concíliet. Per 
Dóminum. 


FH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John r9, 25-27). 


At this time: His mother, 
and his mother's sister, Mary 
the wife of Cleophas, and 
Mary Magdalene, had taken 
their stand beside the cross 
of Jesus. And Jesus, seeing 
his mother there, and the 
disciple, too, whom he loved, 
standing by, said to his moth- 
er, Woman, this is thy son. 
'Then he said to the disciple, 
This is thy mother. And 
from that hour the disciple 
took her into his own keep- 
ing. 

Creed. 

OFFERTORY. (fer. 18, 20) 
Maiden, Mother of God, do 
not forget us; plead for us 
there, where thou standest in 
God's presence, to avert his 
anger from us. (Alleluia). 


SECRET. Lord, we pray 
that through thy bountiful 
grace and the entreaties of 
thy Mother, our Mediatrix, 
this sacrificial offering may 
work upon us until we too 
become an eternal offering to 
thee: who art God. 


Angela: 


| SECRET. Let the sacrifi- 
cial gift we offer thee, Lord, 
in worshipful memory of 
blessed Angela, beg pardon 
for our wickedness and win 
| for us the gifts of thy grace: 
| through our Lord. 
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Preface of our Lady; Et te in Festivitáte, p. 527. 


COMMUNION. (Esth. 15, 
17) Most wondrous art thou, 
Mary; in thy countenance is 
every grace. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may thy blessed Moth- 
er, and our Mediatrix, Mary, 
come to our rescue with her 
prayers; and may this sa- 
cred pledge, with the gift of 
thy grace, help us draw near- 
er to our eternal ransom: 
thou who art God. 


COMMUNIO. (Esther 
I5, 17) Valde mirábilis es, 
o María, et fácies tua 
plena est gratiárum. (T. 
P. Allelája). 


POSTCOMMUNIO. - 
Subvéniat nobis, Dómine, 
beátze Maríze matris tuz 
ac nostrz mediatricis orá- 
tio: ut per hzc sacrosán- 
cta commércia, tua grátia 
largiénte, ad redemptiónis 
ætérnæ proficiámus aug- 
méntum : Qui vivis. 


Of S. Angela: 


POSTCOMMUNION. - 
We who have eaten of the 
bread of heaven beseech thee, 
Lord, that the prayers and 
example of blessed Angela 
may cleanse us of all stain 
and make us pleasing to thee 
both in body and soul: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Celésti alimónia refécti, 
süpplices te, Dómine, de- 
precámur: ut beáte An- 
gele précibus et exémplo, 
ab omni labe mundáti, et 
córpore tibi placeámus, et 
mente. Per Dóminum. 


On the same day, May 31 
S. ANGELA MERICI, Virgin 


Lesser Double 


Mass Dilexísti, from the Common of a Virgin, p. [79], 
with the Prayers as given in the preceding Mass. 
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FEASTS OF JUNE 


June 2 


SS. MARCELLINUS, PETER, AND ERASMUS, 
Martyrs 


Simple 


Out of Eastertide: 


INTROITUS 
(Ps. 33, 18) 


Lamavérunt justi, et 

Dóminus exaudivit 
eos: et ex ómnibus tri- 
bulatiónibus eórum libe- 
rávit eos. (Ps. ibid., 2) Be- 
nedícam Dóminum in om- 
ni témpore: semper laus 
ejus in ore meo. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
nos ánnua beatórum Már- 
tyrum tuórum Marcellíni, 
Petri atque Erásmi solem- 
nitáte letificas: presta, 
quasumus; ut, quorum 
gaudémus méritis, accen- 
dámur exémplis. Per Dó- 
minum. 


Léctio libri Apocalypsis 
beáti Joánnis Apóstoli. 
(Apoc. 7, 13-17). 

In diébus illis: Respón- 
dit unus de senióribus, et 
dixit mihi: Hi, qui amícti 
sunt stolis albis, qui sunt? 
et unde venérunt? Et dixi 
ili: Dómine mi, tu scis. 


INTROIT 
(Ps. 33, 18) 


Oused by the cry of the 

innocent, the Lord sets 
them free from all their af- 
flictions. (Ps. ibid., 2) At all 
times I will bless the Lord; 
his praise shall be on my lips 
continually. Y. Glory. 


COLLECT. O God, who 
year by year dost fill our 
hearts with gladness on the 
festival of thy holy martyrs 
Marcellinus, Peter, and Eras- 
mus, graciously grant that, 
while rejoicing in their mer- 
its, we may be fired by their 
example: through our Lord. 


Lesson from the Book of the 
Apocalypse of S. John the 
Apostle. (Apoc. 7, 13-17). 


At this time: One of the 
elders turned to me, and 
asked, Who are they, and 
whence do they come, these 
who are robed in white? My 
Lord, said I, thou canst tell 
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me. These, he said, have 
come here out of the great 
affliction; they have washed 
their robes white in the blood 
of the Lamb. And now they 
stand before God’s throne, 
serving him day and night 
in his temple; the presence 
of him who sits on the throne 
shall overshadow them. They 
will not be hungry or thirsty 
any more; no sun, no noon- 
day heat, shall fall across 
their path. The Lamb, who 
dwells where the throne is, 
will be their shepherd, lead- 
ing them out to the springs 
whose water is life; and God 
will wipe away every tear 
from their eyes. 


I 
GRADUAL. (Ps. 33, I8- 


19) Roused by the cry of 
the innocent, the Lord sets 
them free from all their af- 
flictions. ¥. So near is the 
Lord to patient hearts, so 
ready to defend the humble 
spirit. 


Alleluia, alleluia. 
I44, IO-II) Let thy faithful 


servants bless thee, Lord, let! 


them publish the glory of 
thy kingdom. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 


Gospel according to S. 
Luke. (Luke 21, 9-19). 
At this time: Jesus said 


to his disciples: When you 
hear of wars and revolts, do 
not be alarmed by it; such 
things must happen first, but 
the end will not come all at 


Y. (Ps. | 


Et dixit mihi: Hi sunt, 
qui venérunt de tribula- 
tióne magna, et lavérunt 
stolas suas, et dealbavé- 
runt eas in sanguine Agni. 


Ideo sunt ante thronum 
| Dei, et sérviunt ei die ac 
nocte in templo ejus: et 
qui sedet in throno, ha- 
bitábit super illos: non 
esürient, neque sítient ám- 
plius, nec cadet super il- 
‘los sol, neque ullus zestus: 
quóniam Agnus, qui in 
médio throni est, reget il- 
los, et dedücet eos ad vi- 
tz fontes aquárum, et abs- 
térget Deus omnem lá- 
i crimam ab óculis eórum. 


GRADUALE. (Ps. 33, 

18-19) Clamavérunt justi, 
et Dóminus  exaudívit 
eos: et ex ómnibus tribu- 
latiónibus eórum liberávit 
eos. Y. Juxta est Dóminus 
his, qui tribuláto sunt cor- 
| de: et hümiles spíritu sal- 
| vabüntur. 
Allelája, allelája. Y. (Ps. 
| I44, IO-II) Sancti tui, Dó- 
mine, benedícent te: gló- 
iriam regni tui dicent. Al- 
| lelüja. 


; HH Sequéntia sancti Evan- 
| géli secüándum Lucam. 

(Luc. 21, 9-19). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Cum 
jaudiéritis prélia et sedi- 
tiónes, nolíte terréri: o- 
pórtet primum hzc fíeri, 
sed nondum statim finis. 
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Tunc dicébat illis: Sur- 
get gens contra gentem, 
et regnum advérsus re- 
gnum. Et terremotus ma- 
gni erunt per loca, et pe- 
stiléntiæ, et fames, terro- 
résque de celo, et signa 
magna erunt. Sed ante 
hec ómnia injícient vobis 
manus suas, et persequén- 
tur tradéntes in synagógas 
et custódias, trahéntes ad 
reges et presides propter 
nomen meum: contínget 
autem vobis in testimó- 
nium. Pónite ergo in cór- 
dibus vestris non preme- 
ditári quemádmodum re- 
spondeátis. Ego enim dabo 
vobis os, et sapiéntiam, 
cui non póterunt resíste- 
re, et contradícere omnes 
adversárii vestri. Tradémi- 
ni autem a paréntibus, et 
frátribus, et cognátis, et 
amícis, et morte afficient 
ex vobis: et éritis ódio 
ómnibus propter nomen 
meum: et capíllus de cá- 
pite vestro non peribit. 
In patiéntia vestra possi- 
débitis ánimas vestras. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
31, 11) Letamini in Dó- 
mino, et exsultáte, justi: 
et gloriámini, omnes recti 
corde. 


SECRETA. Hzc hóstia, 
quésumus, Dómine, quam 
in sanctórum Mártyrum 
tuórum natalítiis recensén- 
tes offérimus: et víncula 


once. Then he told them: 
Nation wil rise in arms 
against nation, and kingdom 
against kingdom; there will 
be great earthquakes in this 
region or that, and plagues 
and famines; and sights of 
terror and great portents from 
heaven. Before all this, men 
will be laying hands on you 
and persecuting you; they 
will give you up to the syn- 
agogues, and to prison, and 
drag you into the presence 
of kings and governors on 
my account; that will be your 
opportunity for making the 
truth known. Resolve, then, 
not to prepare your manner 
of answering beforehand; I 
will give you such eloquence 
and such wisdom as all your 
adversaries shall not be able 
to withstand, or to confute. 
You will be given up by par- 
ents and brethren and kins- 
men and friends, and some 
of you will be put to death; 
all the world will be hating 
you because you bear my 
name; and yet no hair of your 
head shall perish. It is by 
endurance that you will se- 
cure possession of your souls. 


OFFERTORY. (Ps. 31, 11) 
Just souls, be glad, and re- 
joice in the Lord; true hearts, 
make your boast in him. 


SECRET. Holding in re- 
membrance the birthday of 
thy holy martyrs, Lord, we 
offer this consecrated gift: 
may it loosen the bonds of 
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our wickedness and win for 
us the boon of thy pardon: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Wisdom 
3, I, 2, 3) The souls of the 
just are in God’s hands, be- 
yond the reach of their tor- 
mentor’s malice. Fools ac- 
count them dead, but all is 
well with them. 


POSTCOMMUNION. - 
Filled with thy sacred gift, 
we humbly beseech thee, 
Lord, that we may feel thy 
saving grace increased by the 


liturgy which in bounden 
duty we perform: through 
our Lord. 


nostrz pravitátis absólvat, 
et tuz nobis misericórdix 
dona concíliet. Per Dó- 
minum. 


COMMUNIO. (Sap. 3, 
I, 2 et 3) Justórum áni- 
mz in manu Dei sunt, 
et non tanget illos tor- 
méntum malítie: visi sunt 
óculis insipiéntium mori: 
ili autem sunt in pace. 

POSTCOMMUNIO. - 
Sacro münere satiáti, süp- 
plices te, Dómine, depre- 
cámur: ut, quod débite 
servitütis celebrámus of- 
fício, salvatiónis tuz sen- 
tiámus augméntum. Per 
Dóminum. 


In Eastertide, Mass Sancti tui, from the Common 
of Martyrs, p. [33], with the Prayers as given above. 


June 


4 


S. FRANCIS CARACCIOLO, Confessor 


Lesser Double 


INTROIT 
(Ps. 21, 15; 68, 10) 
Y heart turned to mol- 
ten wax within me: 
jealousy for the honour of 
thy house consumed me. (Al- 
leluia, alleluia) (Ps. 72, 1) 
What bounty God shows to 
Israel, to all upright hearts! 
*. Glory. 


COLLECT. God, who didst 
adorn the founder of a new 
order, blessed Francis, with 
zeal for prayer and love of 


INTROITUS 
(Ps. 21, 15; 68, 10) 


Actum est cor meum 
tamquam cera liqué- 
scens in médio ventris 
mei: quóniam zelus do- 
mus tuz comédit me. (T. 
P. Allelüja, allelája). (Ps. 
72, I) Quam bonus Israel 
Deus: his, qui recto sunt 
corde! Y. Glória Patri. 
ORATIO. Deus, qui 
beátum Francíscum, novi 
órdinis institutórem, orán- 
di studio et pceniténtiz 
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amore decorásti: da fá- 
mulis tuis in ejus imita- 
tióne ita proficere; ut, 
semper orántes iet corpus 
in servititem redigéntes, 
ad celéstem glóriam per- 
veníre mereantur. Per 
Dóminum. 

Léctio libri  Sapiéntiz. 

(Sap. 4, 7-14). 

Justus, si morte przoc- 
cupátus füerit, in refrigé- 
rio erit. Senéctus enim 
venerabilis est non diu- 
türna, neque annórum nú- 
mero computáta: cani au- 
tem sunt sensus hóminis, 
et ætas senectütis vita im- 
maculáta. Placens Deo fa- 
ctus est diléctus, et vivens 
inter peccatóres translátus 
est. Raptus est, ne malítia 
mutáret intelléctum ejus, 
aut ne fictio deciperet 
ánimam illius. Fascinátio 
enim nugacitátis  obscü- 
rat bona, et inconstántia 
concupiscéntie transvértit 
sensum sine malítia. Con- 
summátus in brevi explé- 
vit témpora multa, plácita 
enim erat Deo ánima il- 
líus: propter hoc prope- 
rávit edücere illum de 
médio iniquitátum. 


GRADUALE. (Ps. 4r, 
2) Quemádmodum desí- 
derat cervus ad fontes a- 
quárum: ita desíderat áni- 
ma mea ad te, Deus. Y. 
(Ps. ibid., 3) Sitívit áni- 
ma mea ad Deum for- 
tem vivum. 


penance, grant that thy ser- 
vants may so advance after 
his example, that by constant 
prayer and the subjection of 
their bodies they may become 
worthy to attain heavenly 
Blory: through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Wisdom 4, 7-14). 
Not so the innocent; though 

he should die before his time, 
rest shall be his. A seniority 
there is that claims rever- 
ence, owing nothing to time, 
not measured by the lapse 
of years; count a man grey- 
haired when he is wise, ripe 
of age when his life is stain- 
less. Divine favour, divine 
love banished this man from 
a life he shared with sinners; 
caught him away before wick- 
edness could pervert his 
thoughts, before wrongdoing 
could allure his heart; such 
witchery evil has, to tarnish 
honour, such alchemy do the 
roving passions exercise even 
on minds that are true metal. 
With him, early achievement 
counted for long apprentice- 
ship; so well the Lord loved 
him, from a corrupt world 
he would grant him swift 
release. 


GRADUAL. (Ps. 41, 2) 
O God, my whole soul longs 
for thee, as a deer for run- 
ning water. Y. (Ps. ibid., 3) 
My whole soul thirsts for 
God, the strong, the living 
God. 
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Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 
72, 26) This frame, this 
earthly being of mine must 
come to an end; still God 
will comfort my heart, God 
will be eternally my inheri- 
tance. Alleluia. 


After the Ascension instead 


Alleluia. ¥. (Ps. 72, 26) 
This frame, this earthly being 
of mine must come to an 
end; still God will comfort 
my heart, God will be eter- 
nally my inheritance. Alle- 
luia, alleluia. Y. (Ephes. 4, 8) 
Christ ascending on high, led 
captivity captive; he has 
brought gifts to men. Alle- 
luia. 


Gospel Sint lumbi 


OFFERTORY. (Ps. 91, 13) 
The innocent man will flour- 
ish as the palm-tree flourish- 
es: he will grow to greatness 
as the cedars grow on Leba- 
non. (Alleluia). 


SECRET. Merciful Jesus, 
grant that we who are com- 
memorating the shining mer- 
its of blessed Francis may 
be consumed with the same 
fire of love as burned in him, 
and so may be enabled to 
take our place worthily a- 
round this holy table of thine: 
who art God. 


COMMUNION. (Ps. 30, 
20) Lord, what a store of 
mercies thou hast treasured 
up for the men who fear 
thee! (Alleluia). 


JUNE 4 - S. FRANCIS CARACCIOLO 


Allelüja, allehija. Y. (Ps. 
72, 26) Defécit caro mea, 
et cor meum: Deus cor- 
dis mei, et pars mea Deus 
in ztérnum, Allelüja. 


of the Gradual is said: 


Allelüja. Y. (Ps. 72, 26) 
Defécit caro mea, et cor 
meum: Deus cordis mei, 
et pars mea Deus in æ- 
térnum. Alleluja, allelüja. 
Y. (Ephes. 4, 8) Ascén- 
dens Christus in altum, 
captivam duxit captivitá- 
tem: dedit dona bomíni- 
bus. Allelüja. 


vestri, p. [65]. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
9I, I3) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus, que 
in Líbano est, multiplicá- 
bitur. (T. P. Allelüja). 


SECRETA. Da nobis, 
clementíssime Jesu: ut 
preclára beáti Francisci 
mérita recoléntes, eódem 
nos, ac ille, caritátis igne 
succénsi, digne in circüitu 
sacre bujus mense tue 
esse valeámus: Qui vivis. 


COMMUNIO. (Ps. 30, 
20) Quam magna multi- 
tüdo dulcédinis tuz, Dó- 
mine, quam abscondisti ti- 
méntibus te! (T. P. Al- 
lelája). 


S. BONIFACE - JUNE § 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacrosancti sacrifícii, qu- 
sumus, Dómine, quod hó- 
die in solemnitáte beáti 
Francísci tuz obtilimus 
majestáti: grata semper in 
méntibus nostris memória 
persevéret, et fructus. Per 
Dóminum. 
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POSTCOMMUNION. - 
Let the happy memory of the 
most holy sacrifice that we 
have offered to thy majesty, 
Lord, on this festival-day of 
blessed Francis, dwell ever 
in our souls, and bear endur- 
ing fruit: through our Lord. 


June 5 


S. BONIFACE, Bishop and Martyr 


Lesser Double 


INTROITUS 
(Isai 65, r9 et 23) 


Xsultábo in Jerusalem, 

et gaudébo in pópu- 
lo meo: et non audiétur 
in eo ultra vox fletus et 
vox clamóris. Elécti mei 
non laborabunt frustra, 
neque generábunt in con- 
turbatióne: quia semen 
benedictórum Dómini est, 
et nepótes eórum cum eis. 
(T. P. Allelüja, allelája). 
(Ps. 43, 2) Deus, áuribus 
nostris audívimus: patres 
nostri narravérunt opus, 
quod opératus es in dié- 
bus eórum. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
multitudinem populérum, 
beáti Bonifátii Mártyris 
tui atque Pontíficis zelo, 
ad agnitiónem tui nómi- 
nis vocáre dignátus es: 
concéde propítius; ut, cu- 
jus solémnia cólimus, étiam 
patrocínia sentiámus. Per 
Dóminum. 


INTROIT 
(Isaias 65, 19, 23) 


will rejoice in Jerusalem, 

take pride in my people: 
and the sound of weeping 
and lament shall be heard 
among them no more. These, 
my chosen, will not toil in 
vain or beget children to see 
them overwhelmed by calam- 
ity: their is a race the Lord 
blesses, and their children 
shall be spared to them. (Al- 
leluia, alleluia). (Ps. 43, 2) 
O God, the tale has come 
to our ears: have not our 
fathers told it?—of the great 
things thou didst in their 
time. Y. Glory. 


COLLECT. God, who 
wast pleased to call many 
peoples to the knowledge of 
thy name through the zeal of 
thy martyr-bishop, blessed 
Boniface, grant us this boon, 
that we who are keeping his 
feast may also feel the power 
of his advocacy: through our 
Lord. 


1076 JUNE § - S. 
Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 44, I-15). 


Now let us call the roll of 
famous men that were our 
fathers, long ago. What high 
achievements the Lord has 
made known in them, ever 
since time began! Here were 
men that had power and bore 
rule, men that excelled in 
strength, or in the wisdom 
that dowered them; prophets 
that worthily upheld the 
name of prophecy, issuing to 
the people the commands 
their times needed, uttering, 
through their foresight, a sa- 
cred charge to the nations. 
Here were men that had skill 
to devise melodies, to make 
songs and to set them down 
in writing. Here were men 
rich in ability, noble of aim, 
that dwelt peacefully in their 
homes. These were the glo- 
ries of their race, the orna- 
ment of their times; and the 
sons they begot have left a 
memory that adds to the re- 
cital of their praise. Not like 
those others, who are forgot- 
ten in death as if they had 
never been, nameless, they 
and their children, as if they 
had never lived; no, these 
were men of tender heart; 
their deeds of charity will 
never be forgotten. Blessings 
abide with their posterity; 
their descendants are a race 
set apart for God, the pledg- 
ed heirs of his promises. For 
their sakes this line of theirs 
will endure for all time; their 


BONIFACE 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Eccli. 44, 1-15). 
Laudémus viros glorió- 

SOS, et paréntes nostros in 

generatióne sua. Multam 

glóriam fecit Dóminus 
magnificéntia sua a s@cu- 
lo. Dominántes in pote- 
státibus suis, hómines ma- 
gni virtüte, et prudéntia 
sua prediti, nuntiántes in 
prophétis dignitátem pro- 
phetárum, et imperántes 
in przsénti ` pópulo, et 
virtüte prudéntie pópulis 
sanctíssima verba. In pe- 
rítia sua requiréntes mo- 
dos músicos, et narrántes 
cármina scripturárum. Hó- 
mines dívites in virtüte, 
pulchritüdinis stadium ha- 
béntes: pacificántes in dó- 
mibus suis. Omnes isti in 
generatiónibus gentis suz 
glóriam adépti sunt, et in 
diébus suis habéntur in 
láudibus. Qui de illis nati 
sunt, reliquérunt nomen 
narrándi laudes eórum. Et 
sunt quorum non est me- 
mória:  periérunt quasi 
qui non füerint: et nati 
sunt, quasi non nati, et 
filii ipsórum cum ipsis. 
Sed illi viri misericérdiz 
sunt, quorum pietátes non 
defuérunt: cum  sémine 
eórum pérmanent bona, 
heréditas sancta nepótes 
eórum, et in testaméntis 
stetit semen eórum: et fí- 

lii eórum propter illos us- 

que in ztérnum manent: 

semen eórum et glória 


S. BONIFACE - JUNE $5 


eórum non derelinquétur. 
Córpora ipsórum in pace 
sepülta sunt, et nomen 
eórum vivit in generatió- 
nem et generatidnem. Sa- 
piéntiam ipsórum narrent 
populi, et laudem eórum 
nüntiet Ecclésia. 


GRADUALE. (r Petr. 
4, 13-14) Communicántes 
Christi passiónibus gau- 
déte, ut in revelatióne gló- 
riz ejus gaudeátis exsul- 
tántes. Y. Si exprobrámini 
in nómine Christi, beáti 
éritis: quóniam quod est 
honóris, glóriz, et virtütis 
Dei, et qui est ejus Spí- 
ritus, super vos requiéscet. 


Alleluja, alleluja. Y. (Isai. 
66, 12) Declinabo super 
eum quasi flávium pacis, 
et quasi torréntem inun- 
dántem glóriam. Allelüja. 
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stock, their name will never 
be allowed to die out. Their 
bodies lie in peace, their re- 
nown lasts on, age after age. 
Their wisdom is yet a leg- 
end among the people; wher- 
ever men assemble, their story 
is told. 


GRADUAL. (r Peter 4, 
I3-14) Rejoice, when you 
share in some measure the 
sufferings of Christ; so joy 
wil be yours, and triumph, 
when his glory is revealed. 
*. Your lot will be a blessed 
one, if you are reproached 
for the name of Christ; it 
means that the virtue of 
God's honour and glory and 
power, it means that his own 
Spirit, is resting upon you. 

Alleluia, alleluia. Y. (Is. 66, 
12) Peace shall flow through 
him like a river and like a 
torrent in flood shall be his 
glory. Alleluia. 


After the Ascension instead of the Gradual is said: 


Allelüja. Y. (Isai. 66, 12) 
Declinábo super eum qua- 
si flivium pacis, et quasi 
torréntem inundántem gló- 
riam.  Allelüja,  allelája. 
ý. (Ephes. 4, 8) Ascén- 
dens Christus in altum, 
captívam duxit captivitá- 
tem: dedit dona homíni- 
bus. Allelüja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 5, 1-12). 
In illo témpore: Videns 

Jesus turbas, ascéndit in 

montem, et cum sedísset, 


Alleluia. Y. (Isaias 66, 12) 
Peace shall flow through him 
like a river and like a torrent 
in flood shall be his glory. 
Alleluia, alleluia. Y. (Ephes. 4, 
8) Christ ascending on high, 
led captivity captive; he has 
brought gifts to men. Alleluia, 


8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 5, 1-12). 
At this time: When Jesus 

saw how great the crowd was, 

he went up on to the moun- 


1078 JUNE 5 - S. 
tain side; there he sat down, 
and his disciples came about 
him. And he began speaking 
to them; this was the teach- 
ing he gave. Blessed are the 
poor in spirit; the kingdom 
of heaven is theirs. Blessed 
are the patient; they shall 
inherit the land. Blessed are 
those who mourn; they shall 
be comforted. Blessed are 
those who hunger and thirst 
for holiness; they shall have 
their fill. Blessed are the mer- 
ciful; they shall obtain mercy. 
Blessed are the clean of heart; 
they shall see God. Blessed 
are the peacemakers; they 
shall be counted the children 
of God. Blessed are those 
who suffer persecution in the 
cause of right; the kingdom 
of heaven is theirs. Blessed 
are you, when men revile you 
and persecute you and speak 
all manner of evil against you 
falsely, because of me. Be 
glad and light-hearted, for a 
rich reward awaits you in 
heaven, 


OFFERTORY. (Ps. 15, 7, 
$) Blessed be the Lord who 
schools me. Always I can 
keep the Lord within sight; 
always he is at my right 
hand, to make me stand firm. 
(Alleluia). 


SECRET. Send down upon 
these consecrated gifts thy 
abundant blessing, Lord, to 
bring about our pardon and 
sanctification, and to bring 
us joy in this festival of thy 


BONIFACE 


accessérunt ad eum discí- 
pul ejus, et apériens os 
suum, docébat eos, di- 
cens: Beáti páuperes spí- 
ritu; quóniam ipsórum 
est regnum czlórum. Beá- 
ti mites: quóniam ipsi 
possidébunt terram. Beáti 
qui lugent: quóniam ipsi 
consolabüntur. Beáti qui 
esüriupt et sítiunt justí- 
tiam: quóniam ipsi satu- 
rabüntur. Beáti misericór- 
des: quóniam ipsi mise- 
ricórdiam — consequéntur. 
Beáti mundo corde: quó- 
niam ipsi Deum vidébunt. 
Beáti pacífici: quóniam 
filii Dei vocabüntur. Beá- 
ti qui persecutiónem pa- 
tiuntur propter justítiam: 
quóniam ipsórum est re- 
gnum czlórum. Beáti estis 
cum maledixerint vobis, 
et persecuti vos füerint, 
et díxerint omne malum 
advérsum vos, mentiéntes, 
propter me: gaudéte, et 
exsultáte, quóniam merces 
vestra copiósa est in czlis. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I5,7 et 8) Benedícam Dó- 
minum, qui tríbuit mihi 
intelléctum: providébam 
Deum in conspéctu meo 
semper, quóniam a dextris 
est mihi ne commóvear. 
(T. P. Allelüja). 


SECRETA. Super has 
hóstias, Dómine, quésu- 
mus, benedictio copiósa 
descéndat: quz et sancti- 
ficatiónem nostram mise- 
ricórditer operétur; et de 


S. NORBERT - JUNE 6 


sancti Bonifátii Mártyris 
tui atque Pontíficis fáciat 
solemnitáte gaudére. Per 
Dóminum. 


COMMUNIO. (Apoc. 
3, 21) Qui vícerit, dabo 
ei sedére mecum in thro- 
no meo: sicut et ego vici, 
et sedi cum Patre meo in 
throno ejus. (T. P. Alle- 
hija). 

POSTCOMMUNIO. - 
Sanctificati, Dómine, sa- 
lutári mystério; quesu- 
mus; ut nobis sancti Bo- 
nifatii Mártyris tui atque 
Pontíficis pia non desit 
orátio, cujus nos donásti 
patrocínio gubernári. Per 
Dóminum. 
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holy martyr-bishop Boniface: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Apoc. 3, 
21) Who wins the victory? I 
will let bim share my throne 
with me: I too have won 
victory, and now I sit shar- 
ing my Father's throne. (Al- 
leluia). 


POSTCOMMUNION. - 
Sanctified by this life-giving 
rite, we beg thee, Lord, who 
hast given us thy holy mar- 
tyr-bishop Boniface to be our 
protector and guide, that he 
may not cease to help us by 
his godly prayers: through 
our Lord. 


June 6 


S. NORBERT, Bishop and Confessor 


Lesser Double 


Mass Státuit, from the Common of a Confessor- 
Bishop, p. [37], except the following Collect: 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Norbértum Con- 
fessórem tuum atque Pon- 
tificem, verbi tui præcó- 
nem exímium effecísti, et 
per eum Ecclésiam tuam 
nova prole fcecundasti: 
presta, quaZsumus; ut, 
ejusdem suffragantibus 
méritis, quod ore simul et 
ópere dócuit, te adjuván- 
te, exercére valeámus. Per 
Dóminum. 


COLLECT. God, who didst 
make thy blessed bishop and 
confessor Norbert an out- 
standing preacher of thy word, 
and through him didst cause 
thy Church to bring forth a 
new offspring; grant that, by 
thy help and with his merits 
pleading for us, we may be 
enabled to practise what he 
taught by word and deed: 
through our Lord. 
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June 


JUNE 7 - BL. ANNE OF S. BARTHOLOMEW 


7 


Bl. ANNE OF S. BARTHOLOMEW, Carm., Virg. 


Lesser Double 
Mass Dilexísti, from the Common of a Virgin, p. [79], 


except the following: 


COLLECT. God, who didst 
mould blessed Anne, thy vir- 
gin, into a singular model of 
humility, grant to us thy ser- 
vants that, following in her 
footsteps, we may be worthy 
to receive the reward prom- 
ised to the humble: through 
our Lord. 

SECRET. We offer thee, 
Lord, these gifts and hum- 
bly beseech thee that through 
the intercession of blessed 
Anne, thy virgin, our offer- 
ings may be found acceptable 
in the sight of thy divine 
majesty: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
We beseech thee, Lord, our 
God, that we who have been 
nourished by thy saving mys- 
teries and who rejoice on the 
festival of blessed Anne, thy 
virgin, may by her interces- 
sion become worthy to par- 
take of heavenly gifts: through 
our Lord. 


June 


ORATIO. Deus, qui 
beátam Annam Virginem 
tuam exímium humilitátis 
exémplar effecísti: concé- 
de nobis, fámulis tuis; ut, 
illius vestígia sequéntes, 
promíssa humilibus præ- 
mia cónsequi valeámus. 
Per Dóminum. 

SECRETA. Hzc dona 
tibi, Dómine, offeréntes: 
suppliciter — deprecámur; 
ut, beáta Anna Vírgine tua 
interveniénte, vota quoque 
nostra ante conspéctum 
divine majestátis tuz ac- 
cépta inveníri mereántur. 
Per Dóminum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Salutáribus repléti mysté- 
ris, quzsumus, Dómine 
Deus noster: ut, festivi- 
tate beátz Annæ Virginis 
tue gaudéntes; ejüsdem 
intercessióne, cæléstium 
donórum  partícipes fíeri 
valeámus. Per Dóminum. 


8 


SS. MEDARDUS AND GILDARDUS 


Bishops and Confessors 
"Lesser Double 


Mass Sapiéntiam, from the Common of Several Con- 


fessors, p. [62]. 


SS. PRIMUS AND FELICIAN - JUNE 9 
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June 9 


SS. PRIMUS AND FELICIAN, Martyrs 


Simple 


Out. of 


INTROITUS 
(Eccli. 44, 15 et 14) 
Apiéntiam  sanctórum 
narrent populi, et 
laudes eórum nüntiet ec- 
clésia: nómina autem eó- 
rum vivent in seculum 
seculi. (Ps. 32, r) Exsul- 
táte, justi; in Dómino: 
rectos decet collaudátio. 
Y. Glória Patri. 
ORATIO. Fac nos, qué- 
sumus, Dómine, sanctó- 
rum Mártyrum tuórum 
Primi et Feliciáni semper 
festa  sectári: quorum 
suffrágiis protectiónis tuz 
dona sentiámus. Per Dó- 
minum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Romános. 
(Rom. 8, 18-23). 


Fratres: Non sunt con- 
dignz  passiónes hujus 
témporis ad futüram gló- 
riam, que revelábitur in 
nobis. Nam  exspectátio 
creature revelatiónem fi- 
liórum Dei exspéctat. Va- 
nitáti enim creatüra sub- 
jécta est, non volens, sed 
propter eum, qui sub- 
jécit eam in spe: quia 
et ipsa creatüra liberábi- 
tur a servitüte corruptió- 


Eastertide: 


INTROIT 
(Ecclus. 44, 15, 14) 


HE wisdom of the holy 
ones is yet a legend 
among the people; wherever 
men assemble their story is 
told: their renown lasts on 
for ever. (Ps. 32, 1) Triumph 
in the Lord, all you faithful 
souls: praise is his due from 
every upright heart. Y. Glory. 
COLLECT. Lord, make 
us always keep worthily the 
feast of thy holy martyrs Pri- 
mus and Felician; and may 
their intercession enable us 
to feel the protection we re- 
ceive at thy hand: through 
our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. 8, 18-23). 


Brethren: Not that I count 
these present sufferings as 
the measure of that glory 
which is to be revealed in 
us. If creation is full of ex- 
pectancy, that is because it 
is waiting for the sons of 
God to be made known. 
Created nature has been con- 
demned to frustration; not 
for some deliberate fault of 
its own, but for the sake of 
him who so condemned it, 
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with a hope to look forward 
to; namely, that nature in 
its turn will be set free from 
the tyranny of corruption, to 
share in the glorious freedom 
of God’s sons. The whole of 
nature, as we know, groans 
in a common travail all the 
while. And not only do we 
see that, but we ourselves 
do the same; we ourselves, 
although we have already 
begun to reap our spiritual 
harvest, groan in our hearts, 
waiting for that adoption 
which is the ransoming of our 
bodies from their slavery. 


GRADUAL. (Ps. 149, 5, I) 
In triumph let thy faithful 
servants rejoice, rejoice and 
take their rest. Y. Sing the 
Lord a new song; here, where 
the faithful gather, let his 
praise be heard. 

Alleluia, alleluia. ý. (Ps. 
67, 4) Good men keep holi- 
day and rejoice in God's 
sight, glad and content. Al- 
leluia. 


*H Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 24, 3-13). 
At this time: While Jesus 

was sitting down on mount 

Olivet, the disciples came to 

him privately, and said, Tell 

us, when will this be? And 
what sign will be given of 
thy coming, and of the world 
being brought to an end? 

Jesus answered them, Take 

care that you do not allow 

anyone to deceive you. Many 
will come making use of my 
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nis in libertátem glóriz 
filiórum Dei. Scimus enim 
quod omnis creatüra in- 
gemíscit, et párturit us- 
que adbuc. Non solum 
autem illa, sed et nos ipsi 
primitias spiritus habén- 
tes, et ipsi intra nos gé- 
mimus, adoptiónem filió- 
rum exspectántes, redem- 
ptiónem córporis nostri. 


GRADUALE. (Ps. 149, 
5 et 1) Exsultábunt Sancti 
in glória, letabüntur in 
cubílibus suis. ý. Cantáte 
Dómino cánticum novum: 
laus ejus in ecclésia san- 
ctórum. 

Allelája, allelüja. ý. (Ps. 
67, 4) Justi epuléntur, et 
exsültent in conspéctu 
Dei: et delecténtur in le- 
titia. Allelája. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 24, 3-13). 
In illo témpore: Sedén- 

te Jesu super montem O- 

livéti, accessérunt ad eum 

discipuli secréto, dicéntes: 

Dic nobis quando hec 

erunt? et quod signum 

advéntus tui, et consum- 
matiónis sæculi? Et re- 
spóndens Jesus, dixit eis: 

Vidéte ne quis vos sedü- 

cat: multi enim vénient 

in nómine meo, dicéntes: 
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Ego sum Christus: et 
multos sedücent. Auditüri 
enim estis prelia, et opi- 
niónes przliórum. Vidéte 
ne turbémini: opórtet e- 
nim hzc fieri, sed non- 
dum est 'finis. Consürget 
enim gens in gentem, et 
regnum in regnum: et 
erunt pestiléntie, et fa- 
mes, et terremotus per 
loca. Hzc autem ómnia 
initia sunt dolórum. Tunc 
tradent vos in tribulatió- 
nem, et occídent vos: et 
éritis ódio ómnibus génti- 
bus propter nomen me- 
um, Et tunc scandaliza- 
büntur multi, et ínvicem 
tradent, et ódio habébunt 
invicem. Et multi pseu- 
doprophétz surgent, et se- 
dücent multos. Et quó- 
niam abundábit iníquitas, 
refrigéscet cáritas multd- 
rum. Qui autem perseve- 
ráverit usque in finem, hic 
salvus erit. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
67, 36) Mirábilis Deus in 
sanctis suis: Deus Israel, 
ipse dabit fortitidinem 
plebi suze:  benedíctus 
Deus, allelüja. 


SECRETA. Fiat tibi, 
quesumus, Dómine, hó- 
stia  sacránda  placábilis, 
pretiósi celebritáte marty- 
rii: que et peccáta nostra 
puríficet, et tuórum tibi 
vota concíliet famulórum. 
Per Dóminum. 
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name; they will say, I am 
Christ, and many will be 
deceived by it. And you will 
hear tell of wars, and ru- 
mours of war; see to it that 
you are not disturbed in mind; 
such things must happen, but 
the end will not come yet. 
Nation will rise in arms 
against nation, kingdom a- 
gainst kingdom, and there 
wil be plagues and famines 
and earthquakes in this region 
or that; but all this is but the 
beginning of travail. In those 
days, men will give you up 
to persecution, and will put 
you to death; all the world 
will be hating you because 
you bear my name; whereup- 
on many will lose heart, will 
betray and hate one another. 
Many false prophets will a- 
rise, and many will be de- 
ceived by them; and the char- 
ity of most men will grow 
cold, as they see wickedness 
abound everywhere; but that 
man will be saved who en- 
dures to the last. 


OFFERTORY. (Ps. 67, 36) 
How wonderful God is in 
his saints! The God of Israel 
will give his people strength 
and courage! Blessed be God, 
alleluia. 


SECRET. Let the offering 
We are to consecrate appease 
thee, Lord, by its commemo- 
ration of a glorious martyr- 
dom. May it wash away our 
sins and recommend thy ser- 
vants’ prayers to thee: through 
our Lord. 
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COMMUNION. (John 15, 
I6) The task I have appoint- 
ed you is to go out and bear 
fruit, fruit which will endure. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray that 
the feast of thy holy martyrs 
Primus and Felician, which 
we have kept with heavenly 
rite, may win for us thy mer- 
ciful forgiveness: through our 
Lord. 


MARGARET 


COMMUNIO. (foann. 
IS, 16) Ego vos elégi de 
mundo, ut eátis, et fru- 
ctum afferátis; et fructus 
vester máneat. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus, omnipotens 
Deus: ut sanctórum Már- 
tyrum tudrum Primi et 
Feliciáni czeléstibus my- 
stériis celebráta solémni- 
tas, indulgéntiam nobis 
tuz propitiatiónis acqui- 
rat. Per Dóminum. 


June 


IO 


S. MARGARET, Queen, Widow 


Semidouble 


Mass Dilexísti, from the Common of a Holy Woman, 
p. [87], except the following Collect: 


COLLECT. God, who didst 
fill the blessed queen Mar- 
garet with singular and ad- 
mirable love for the poor, 
grant that her pleading and 
example may continually in- 
crease divine love in our 
hearts: through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
beátam Margarítam regí- 
nam exímia in páuperes 
caritáte mirábilem effecí- 
sti: da; ut, ejus interces- 
sióne et exémplo, tua in 
córdibus nostris cáritas ju- 
giter augeátur. Per Dó- 
minum. 


June rr 


S. BARNABAS, Apostle 


Lesser Double, First Class 


INTROIT 
(Ps. 138, 17) 


Reat reverence have I 
for thy friends, O God; 


INTROITUS 

(Ps. 138, 17) 

Ihi autem nimis ho- 
noráti sunt amici 


sovereign power is theirs in tui, Deus: nimis confor- 
abundance. (Alleluia, alleluia). | tátus est principátus eó- 
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rum. (T. P. Alleluja, al- 
lelúja). (Ps. ibid., 1-2) Dó- 
mine, probásti me, et co- 
gnovísti me: tu cognoví- 
sti sessiónem meam, et 
resurrectiónem meam. J. 
Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
nos beáti Bárnabæ Apó- 
stoli tui méritis et inter- 
cessióne lætíficas: concé- 
de propítius; ut, qui tua 
per eum beneficia pósci- 
mus, dono tuæ grátiæ con- 
sequámur. Per Dóminum. 


Léctio Actuum Apostoló- 


rum. (Act. II, 21-26; 
13, I-3). 
In diébus illis: Mul- 


tus nümerus credéntium 
Antiochiz convérsus est 
ad Dóminum. Pervénit 
autem sermo ad aures ec- 
clésie, quz erat Jerosóly- 
mis, super istis: et misé- 
runt Bárnabam usque ad 
Antiochíam. Qui cum per- 
venísset, et vidísset grá- 
tiam Dei, gavísus est: et 
hortabátur omnes in pro- 
pósito cordis permanére in 
Dómino: quia erat vir 
bonus, et plenus Spíritu 
Sancto, et fide. Et appó- 
sita est multa turba Dó- 
mino. Proféctus est autem 
Barnabas Tarsum, ut quæ- 
reret Saulum: quem cum 
invenísset, perdüxit Antio- 
chíam. Et annum totum 
conversáti sunt ibi in ec- 
clésia: et docuérunt tur- 
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(Ps. ibid., 1-2) Lord, I lie 
open to thy scrutiny; thou 
knowest me, knowest when 
I sit down and when I rise 
up again. Y. Glory. 


COLLECT. God, who hast 
given us cause to rejoice in 
the merits and intercession 
of thy blessed apostle Barna- 
bas, be pleased to grant that 
we who seek thy favours 
through him may obtain them 
as a gift of thy grace: through 
our Lord. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts rr, 21-26; 
I 3 I -3). 

At this time: A great 
number at Antioch learned to 
believe, and turned to the 
Lord. The story of this came 
to the ears of the Church at 
Jerusalem, and they sent Bar- 
nabas on a mission to Anti- 
och. When he came there 
and saw what grace God was 
bestowing on them, he was 
full of joy, and encouraged 
them all to remain true to 
the Lord with steady purpose 
of heart, like the good man 
he was, full of the Holy Spir- 
it, full of faith; a great mul. 
titude was thus won over to 
the Lord. He went on to 
Tarsus, to look for Saul, and 
when he found him, brought 
him back to Antioch. For a 
whole year after this they 
were made welcome in the 
Church there, teaching a 


1086 


great multitude. And Anti- 
och was the first place in 
which the disciples were call- 
ed Christians. The Church at 
Antioch has as its prophets 
and teachers Barnabas, and 
Simon who was called Niger, 
and Lucius of Cyrene, and 
Manahen, foster-brother of 
Herod the tetrarch, and Saul. 
These were offering worship 
to God and fasting, when 
the Holy Spirit said, I must 
have Barnabas and Saul ded- 
icated to the work to which 
I have called them. Thereup- 
on they fasted and prayed 
and laid their hands on them, 
and so took leave of them. 


GRADUAL. (Ps. 138, 17- 
18) Great reverence have I 
for thy friends, O God; sov- 
ereign power is theirs in a- 
bundance. Y. They are num- 
berless as the sand, past all 
my counting. 

Alleluia, alleluia. Y. (Acts 
5, I2) And there were many 
signs and miracles done by 
the apostle before the peo- 
ble. Alleluia. 
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BARNABAS 


bam multam, ita ut co- 
gnominaréntur primum 
Antiochíe discípuli, Chri- 
stiáni. Erant autem in ec- 
clésia, qua erat Antio- 
chíe, prophéte et doctó- 
res, in quibus Bárnabas, 
et Simon, qui vocabátur 
Niger, et Lücius Cyrenén- 
sis, et Mánahen, qui erat 
Heródis Tetrarche colla- 
ctáneus, et Saulus. Mini- 
strántibus autem illis Dó- 
mino, et jejunántibus, di- 
xit ilis Spíritus Sanctus: 
Segregáte mihi Saulum, et 
Bárnabam in opus, ad 
quod assumpsi eos. Tunc 
jejunántes, et orántes, im- 
ponentésque eis manus, 
dimisérunt illos. 


GRADUALE. (Ps. 138, 
17-18) Nimis  honoráti 
sunt amici tui, Deus: 
nimis confortátus est prin- 
cipátus eórum. Y. Dinu- 
merábo eos, et super aré- 
nam multiplicabüntur. 

Allelija, allelája. Y. (Act. 
5, I2) Per manus autem 
Apostolórum fiébant signa, 
et prodígia multa in pó- 
pulo. Allelüja. 


After the Ascension instead of the Gradual is said: 


Alleluia. Y. (Acts 5, 12) 
And there were many signs 
and miracles done by the 
apostles before the people. 
Alleluia, alleluia. ¥. (Ephes. 
4, 8) Christ, ascending on 
high, led captivity captive; he 
has brought gifts to men. Al- 
leluia. 


Allelüja. ý. (Act. 5, 12) 
Per manus autem Apo- 
stolórum fiébant signa, et 
prodigia multa in pópulo. 
Allelüja, alleluja. Y. (Ephes. 
4, 8) Ascéndens Christus 
in altum, captívam duxit 
captivitátem: dedit dona 
homínibus. Allelüja. 
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H3 Sequéntia sancti Evan- | F8. Continuation of the Holy 


gélii secundum Joán- 

nem. (fo. 15, 12-16). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discipulis suis: Hoc 
est precéptum meum, ut 
diligatis invicem, sicut di- 
léxi vos. Majérem hac 
dilectiónem nemo habet, 
ut ánimam suam ponat 
quis pro amícis suis. Vos 
amíci mei estis, si fecéri- 
tis que ego precipio vo- 
bis. Jam non dicam vos 
servos: quia servus ne- 
scit quid faciat déminus 
ejus. Vos autem dixi ami- 
cos: quia ómnia quecim- 
que audivi a Patre meo, 
nota feci vobis. Non vos 
me elegistis: sed ego elé- 
gi vos, et pdsui vos, ut 
eátis et fructum afferátis, 
et fructus vester máneat: 


ut quodcümque petiéritis 
Patrem in nómine meo, 
det vobis. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I38, 17) Mihi autem ni- 
mis honoráti sunt amici 
tui, Deus: nimis confor- 
tátus est principátus eó- 
rum. (T. P. Allelüja). 

SECRETA. Münera, 
Dómine, obláta sanctifica: 
et, intercedénte beáto Bár- 
naba Apóstolo tuo, nos 
per hec a peccatórum no- 
strórum máculis emünda. 
Per Dóminum. 


Gospel according to S. 
John. (fohn 15, 12-16). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: This is 
my commandment, that you 
should love one another, as 
I have loved you. This is 
the greatest love a man can 
show, that he should lay 
down his life for his friends; 
and you, if you do all that 
I command you, are my 
friends. I do not speak of 
you any more as my servants; 
a servant is one who does 
not understand what his mas- 
ter is about, whereas I have 
made known to you all that 
my Father has told me; and 
so I have called you my 
friends. It was not you that 
chose me,it was I that chose 
you. The task I have ap- 
pointed you is to go out and 
bear fruit, fruit which will 
endure; so that every request 
you make of the Father in 
my name may be granted 
you. 

Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 138, 
17) Great reverence have I 
for thy friends, O God; sov- 
ereign power is theirs in a- 
bundance. (Alleluia). 


SECRET. Hallow the gifts 
we offer, Lord; and at the 
intercession of thy blessed 
apostle Barnabas, by their 
means cleanse us wholly from 
the defilement of our sins: 
through our Lord. 
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JUNE I2 - S. JOHN OF S. FACUNDO 


Preface of the Apostles, p. 531. 


COMMUNION. (Matt. 19, 
28) You who have followed 
me shall sit on thrones and 
shall be judges over the twelve 
tribes of Israel. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
Humbly we beseech thy gra- 
cious goodness, almighty God, 
to grant that we whom thou 
renewest with thy sacrament 
may, through the intercession 
of thy blessed apostle Bar- 
nabas, lead acceptable lives 
in thy service: through our 
Lord. 


COMMUNIO. (Matth. 
I9, 28) Vos, qui secüti 
estis me, sedébitis super 
sedes, judicántes duódecim 
tribus Israel. (T. P. Al- 
lelüja). 


POSTCOMMUNIO. - 
Süpplices te rogámus, om- 
nípotens Deus: ut, quos 
tuis réficis sacraméntis, 
intercedénte .beáto Bárna- 
ba Apóstolo tuo, tibi étiam 
plácitis móribus dignánter 
tríbuas deservíre. Per Dó- 
minum. 


June 12 


S. JOHN OF S. FACUNDO, Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 


p. [51], except the following: 


COLLECT. O God, au- 
thor of peace and lover of 
charity, who didst adorn thy 
blessed confessor John with 
a singular gift of reconciling 
enemies, grant, by his merits 
and intercession, that we may 
stand firm in thy love and 
never by any trial be separat- 
ed from thee: through our 
Lord. 


ORATIO. Deus, auctor 
pacis et amátor caritátis, 
qui beátum Joánnem Con- 
fessórem tuum  mirífica 
dissidéntes componéndi 
grátia decorásti: ejus mé- 
ritis et intercessióne con- 
céde; ut, in tua caritáte 
firmáti, nullis a te tenta- 
tiónibus separémur. Per 
Dóminum. 


Commemoration of Ss. Basilides, Cyrinus, Nabor, 
and Nazarius, Mm., by the following Prayers: 


COLLECT. Lord, may the 


ORATIO. . Sanctórum 


birthday of thy holy martyrs| Mártyrum tuórum Basíli- 


Basilides, Cyrinus, 


Nabor, | dis, Cyríni, Náboris atque 


and Nazarius shine bright! Nazarii, quésumus, Dó- 
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mine, natalitia nobis vo- 
tiva respléndeant: et, quod 
ilis cóntulit excelléntia 
sempitérna, früctibus no- 
stre devotiónis accréscat. 
Per Dóminum. 


SECRETA. Pro sanctó- 
rum tuórum Basílidis, Cy- 
rini, Náboris atque Nazá- 
ri sanguine venerando, 
hóstias tibi, Dómine, so- 
lémniter immolámus, tua 
mirabilia  pertractántes: 
per quem talis est perfé- 
cta victória. Per Démi- 
num. 


POSTCOMMUNIO. - 
Semper, Dómine, sanctó- 
rum Mártyrum tuórum 
Basílidis, Cyríni, Náboris 
atque Nazárii solémnia ce- 
lebrántes: presta, quæsu- 
mus; ut eórum patrocínia 
jügiter sentiámus. Per Dó- 
minum. 
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with our devotion; and may 
our service bear such fruit 
as may enhance the glory 
that enduring eminence in 
virtue has won for them: 
through our Lord. 


SECRET. Solemnly we 
devote our consecrated gifts 
to thee, Lord, in pious mem- 
ory of the blood shed by 
thy saints Basilides, Cyrinus, 
Nabor, and Nazarius, and 
recalling thy miracles of grace 
that won so complete a vic- 
tory: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord, 
that we who each year keep 
the festival of thy holy mar- 
tyrs Basilides, Cyrinus, Nabor, 


, and Nazarius, may enjoy their 


continual protection: through 
our Lord. 


June 13 


S. ANTHONY OF PADUA, Conf. and Doct. 


Lesser Double 


Mass In médio, from the Common of Doctors, 
p. [46], except the following: 


ORATIO. Ecclésiam 
tuam Deus, beáti Antónii 
Confessóris tui atque Do- 
ctóris solémnitas  votíva 
letificet: ut spirituálibus 
semper muniátur auxíliis 
et gáudiis pérfrui mere- 
átur ztérnis. Per Dómi- 
num. 


COLLECT. O God, may 
the devout commemoration of 
thy blessed confessor and doc- 
tor Anthony fill thy Church 
with joy. May her children, 
with the constant help of 
spiritual powers, become wor- 
thy to enjoy everlasting bliss: 
through our Lord. 
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SECRET. Lord, may the 
present offering bring salva- 
tion to thy people, for whose 
sake thou didst deign to sac- 
rifice thyself, a living victim, 
to thy Father: thou who art 
God, living and reigning 
with the selfsame God the 
Father and the Holy Spirit 
for ever. 


POSTCOMMUNION. - 
We who have feasted on the 
divine gifts pray thee, Lord, 
that through the merits and 
intercession of thy blessed 
confessor and doctor Anthony 
we may feel the effect of this 
life-giving sacrifice: through 
our Lord. 


ELISEUS 


SECRETA. Przsens ob- 
látio fiat, Dómine, pópu- 
lo tuo salutáris: pro quo 
dignátus es Patri tuo te 
vivéntem hóstiam immo- 
láre: Qui cum eódem Deo 
Patre, et Spíritu Sancto 
vivis et regnas Deus, per 
ómnia szecula szculórum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Divínis, Dómine, munéri- 
bus satiáti: quzsumus; ut, 
beáti Antónii Confessóris 
tui atque Doctóris méritis 
et intercessióne, salutáris 
sacrifícii sentiámus  effé- 
ctum. Per Dóminum. 


June 14 


OUR FATHER S. ELISEUS, Prophet 


Greater Double of the Second Class 


INTROIT 
(4 Kings 2, 15) 
HE spirit of Elias came 
down to rest on Eliseus: 
and meeting him, the sons of 
the prophets fell down face to 
earth. (Ps. 76, 2) To the Lord 
I cry aloud; cry aloud to the 
God who will not refuse a 
hearing. The spirit of Elias. 
Y. Glory. The spirit of Elias. 


COLLECT. Almighty and 
eternal God, whose glories 
were marvelously proclaimed 
by thy chosen prophets, grant, 
we beseech thee, that even 


INTROITUS 

(4 Reg. 2, 15) 
Equiévit spíritus E- 
liz super Eliséum: 
et veniéntes filii prophe- 
tárum in occürsum ejus, 
adoravérunt eum proni in 
terram. (Ps. 76, 2) Voce 
mea ad Dóminum clamá- 
vi: voce mea ad Deum, 
et inténdit mihi. Requiévit. 
Y. Glória Patri. Requiévit. 
ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui in 
eléctis prophétis mirábilis 
predicaris: presta, qui- 
sumus; ut, sicut Eliz spí- 
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ritum in Prophéta tuo E- 
liséo duplicásti, ita in no- 
bis Spíritus Sancti grá- 
tian, ad virtütum ópera 
exercénda, multiplicare di- 
gnéris. Per Dóminum... in 
unitate ejüásdem. 
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as thou didst give the double 
spirit of Elias to thy prophet 
Eliseus, so thou wilt deign 
to increase within us the grace 
of the Holy Spirit to enable 
us to perform virtuous deeds; 
through our Lord... in the 
unity of the same. 


Commemoration of S. Basil the Great, Bp., Cf., Doct.: 


ORATIO. Deus, qui 
pópulo tuo ætérnæ salütis 
beátum  Basilíum  mini- 
strum  tribuísti: presta, 
quzsumus; ut, quem Do- 
ctórem vite habüimus in 
terris, intercessórem habé- 
re mereámur in czlis. Per 
Dóminum. 

Léctio libri Regum. (4 Reg. 

2, IS et 19-25). 


In diébus illis: Vidén- 
tes Eliséum fílii prophe- 
tárum, qui erant in Jéri- 
cho e contra, dixérunt: 
Requiévit spiritus Eliz su- 
per Eliséum. Et venién- 
tes in occársum ejus, ado- 
ravérunt eum proni in 
terram. Dixerüntque viri 
civitátis ad Eliséum: Ecce 
habitátio  civitátis hujus 
óptima est, sicut tu ipse, 
dómine,  pérspicis: sed 
aqua  péssimz sunt, et 
terra stérilis. At ille ait: 
Afférte mihi vas novum, 
et míttite in illud sal. 
Quod cum attulíssent, e- 
gréssus ad fontem aquá- 
rum, misit in illum sal, 
et ait: Hzc dicit Dómi- 
nus: Sanávi aquas has, et 
non erit ultra in eis mors, 


COLLECT. O God, who 
didst give blessed Basil to thy 
people as a minister of eter- 
nal salvation, grant, we pray 
thee, that we may be wortby 
to have as our advocate in 
heaven him who on earth 
taught us the way of life: 
through our Lord 


Lesson from the Book of 
Kings. (4 Kings 2, 15, 19- 
25). 

In those days: When they 
saw  Eliseus, the disciples 
from Jericho that stood 
watching cried out, The spirit 
Elias had has come down to 
rest on Eliseus! And so, meet- 
ing him, they fell down face 
to earth. The citizens there 
had a complaint to bring 
before Eliseus; This city, my 
lord, has a fair site, as thou 
canst see for thyself, but the 
water is foul, and the soil 
barren. Bring me a new jar, 
said he, filled with salt. And 
when this was brought, he 
went out to the spring from 
which the water came and 
cast the salt in. Here, he said, 
is a promise the Lord makes 
to you: I have healed this 
water, it shall bring death 
and dearth no longer. From 
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that day to this the water has 
been pure, in fulfilment of 
Eliseus’ promise. Then he 
went back to Bethel, and as 
he climbed up along the road, 
he was mocked by some 
young boys from the city; 
Up with thee, bald-pate, they 
cried, up with thee, bald- 
pate! And he, turning to look, 
called down the Lord's curse 
on them. Thereupon, out 
came two bears from the for- 
est, and forty-two of the boys 
were torn in pieces. From 
thence he went on to mount 
Carmel. 


GRADUAL. (4 Kings 2, 
21-22) Eliseus went out to 
the spring from which the 
water came and cast the salt 
in, and said: Here is a prom- 
ise the Lord makes you: 
I have healed this water, it 
shall bring death and dearth 
no longer. Y. From that day 
to this the water has been 
pure, in fulfilment of Eliseus' 
promise. 

Alleluia, alleluia. ý. (Ecclus. 
48, 13) In the whirlwind 
Elias was lost to view, be- 
queathing his spirit in full 
measure to Eliseus. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 4, 23-27). 
At this time: Jesus said 

to the Jewish crowd: No 

doubt you will tell me, as 
the proverb says, Physician, 
heal thyself; do here in thy 
own country all that we have 
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ELISEUS 


neque sterílitas. Sanátæ 
sunt ergo aque usque in 
diem hanc, juxta verbum 
Eliséi, quod locütus est. 
Ascéndit autem inde in 
Bethel: cumque ascénde- 
ret per viam, püeri parvi 
egréssi sunt de civitáte. 
et illudébant ei, dicéntes: 
Ascénde  calve, ascénde 
calve. Qui cum respexís- 
set, vidit eos, et maledí- 
xit eis in nómine Dómi; 
ni: egressíque sunt duc 
ursi de saltu, et laceravé- 
runt ex eis quadraginta 
duos püeros. Abiit autem 
inde in montem Carméli. 

GRADUALE. (4 Reg. 
2, 21-22) Egréssus Eliséus 
ad fontem aquárum, misit 
in illum sal, et ait: Hac 
dicit Dóminus:  Sanávi 
aquas has, et non erit ul- 
tra in eis mors, neque ste- 
rílitas. Y. Sanáte sunt er- 
go aquae usque in diem 
hanc, juxta verbum Eliséi. 


Allelája, allelija. V. (Ec- 
cli. 48, r3) Elías in túr- 
bine tectus est, et in Eli- 
séo complétus est spíritus 
ejus. Allelüja. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 4, 23-27). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus turbis Judaeórum: 
Utique dicétis mihi hanc 
similitidinem : Médice, 
cura teipsum: quanta au- 
dívimus facta in Caphár- 


S. ELISEUS - JUNE I4 


naum, fac et hic in pá- 
tria tua. Ait autem: A- 
men dico vobis, quia ne- 
mo prophéta accéptus est 
in pátria sua. In veritáte 
dico vobis, multe vidue 
erant in diébus Eliz in 
Israel, quando clausum est 
caelum annis tribus, et 
ménsibus sex, cum facta 
esset fames magna in om- 
ni terra: et ad nullam 
illárum missus est Elías, 
nisi in Sarépta Sidóniz, 
ad mulíerem víduam. Et 
multi leprósi erant in Is- 
rael sub Eliséo prophéta: 
et nemo eórum mundatus 
est nisi Náaman Syrus. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (4 
Reg. 4, 3-4) Dixit Eliséus 
mulíeri de uxóribus pro- 
phetárum: Vade, pete 
mutuo ab ómnibus vicínis 
tuis vasa vácua non pau- 
ca: et ingrédere, et clau- 
de óstium tuum, cum in- 
trínsecus füeris tu, et fí- 
lii tui: et mitte óleum in 
ómnia vasa hec: et cum 
plena füerint, tolles. 


SECRETA. Héstias ti- 
bi, Dómine, laudis offéri- 
mus, suppliciter depre- 
cántes: ut eásdem, pro 
nobis prophético interve- 
niénte suffrágio, et placá- 
tus accípias, et ad salü- 
tem nostram  proveníre 
concédas. Per Dóminum. 
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heard of thy doing at Caphar- 
naum. And he said, Believe 
me, no prophet finds accep- 
tance in his own country. 
Why, you may be sure of 
this, there were many wid- 
ows among the people of Is- 
rael in the days of Elias, when 
a great famine came over all 
the land, after the heavens 
had remained shut for three 
years and six months, but 
Elias was not sent to any of 
these. He was sent to a wid- 
ow woman in Sarepta, which 
belongs to Sidon. And there 
were many lepers among the 
people of Israel in the days 
of the prophet Eliseus; but 
it was none of them, it was 
Naaman the Syrian, who was 
made clean. 
Creed. 


OFFERTORY. (4 Kings 
4, 3-4) To the woman, whose 
husband had been one of the 
prophets, Eliseus said: Go 
and borrow empty jars from 
all thy neighbours, and do 
not stint thyself. Then go 
home, and lock the door on 
thyself and thy sons within; 
fill all these jars with oil, 
and set them aside when they 
are full. 


SECRET. We offer to thee, 
Lord, sacrifices of praise, 
humbly beseeching that by 
the prophet’s intercession for 
us, thou wilt be pleased to 
accept our offerings and make 
them profitable to our salva- 
tion: through our Lord. 


1094 JUNE IS - SS. VITUS, MODESTUS, AND CRESCENTIA 


Of S. Basil: 


SECRET. Let the yearly 
festival of thy confessor and 
bishop, Saint Basil, commend 
us to thy pity, Lord. May 
the service of loving atone- 
ment with which we keep it 
earn for him increase of glory, 
and win for us the gifts of 
thy favour: through our Lord. 


COMMUNION.  (Ecclus. 
48, 15) In his life Eliseus 
did great wonders, and in 
death he wrought miracles. 

POSTCOMMUNION. - 
May the reception of thy 
sacrament ever purify us, and 
at the intercession of blessed 
Eliseus thy prophet may we 
merit to abound in heavenly 
delights: through our Lord. 


SECRETA. Sancti Ba- 
sili Confessóris tui atque 
Pontíficis, quésumus, Dó- 
mine, ánnua solémnitas 
pietáti tuz nos reddat ac- 
céptos: ut per hzc piz 
placatiónis offícia, et illum 
beáta retribütio comitétur, 
et nobis grátie tuz dona 
concíliet. Per Dóminum. 

COMMUNIO. (Eccli. 
48, 15) Eliséus in vita sua 
fecit monstra, et in morte 
mirabília operátus est. 

POSTCOMMUNIO. - 
Purificet nos semper et 
müniat tui suscéptio sa- 
craménti: et, intercessió- 
ne beáti Eliséi Prophéte 
tui, mereámur gáudiis cæ- 
léstibus admiscéri. Per Dó- 
minum. 


Of S. Basil: 


POSTCOMMUNION. - 
O God, who rewardest loyal 
souls, grant that through the 
prayers of thy blessed con- 
fessor-bishop Basil, whose 
worshipful festival we are 
keeping, we may obtain for- 
giveness: through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, fidélium remunerá- 
tor animárum: presta; ut 
beáti Basil  Confessóris 
tui atque Pontíficis, cujus 
venerándam  . celebrámus 
festivitatem, précibus in- 
dulgéntiam consequamur. 
Per Dóminum. 


June 15 
SS. VITUS, MODESTUS, AND CRESCENTIA, 
Martyrs 


Simple 


Mass Multe tribulatiónes, from the Common of 
Martyrs, p. [24], except the following: 


COLLECT. At the inter- 


ORATIO. Da Ecclésiz 


cession of thy holy martyrs! tug, quésumus, Dómine, 


S. EPHRAEM THE SYRIAN - JUNE I$ 


sanctis Martyribus tuis 
Vito, Modésto atque Cre- 
scéntia intercedéntibus, su- 
pérbe non sapere, sed ti- 
bi plácita humilitáte pro- 
fícere: ut, prava despí- 
ciens, quacümque recta 
sunt, líbera exérceat ca- 
ritate. Per Dóminum. 


SECRETA. Sicut gló- 
riam divine poténtie mú- 
nera pro Sanctis obláta te- 
stántur: sic nobis effé- 
ctum, Dómine, tuz salva- 
tiónis impéndant. Per Dó- 
minum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Refécti, Dómine, benedi- 
ctióne solémni: quzsu- 
mus; ut per intercessió- 
nem sanctórum Mártyrum 
tuórum Viti, Modésti et 
Crescéntimg, medicína sa- 
craménti et corpóribus no- 
stris prosit, et méntibus. 
Per Dóminum. 
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Vitus, Modestus, and Cresc- 
entia, give thy Church grace, 
we beg thee, Lord, to forgo 
the pride of wisdom and to 
advance in that humility 
which pleases thee, so that 
she may scorn depravity and 
with unhampered love pur- 
sue all righteousness: through 
our Lord. 


SECRET. As the offerings 
made in honour of the saints 
bear witness to God’s power 
and glory, so, Lord, may they 
bestow on us the effect of 
thy saving grace: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Filled with thy solemn bless- 
ing, Lord, we pray that by 
the intercession of thy holy 
martyrs, Vitus, Modestus, and 
Crescentia, the healing virtue 
of this sacrament may bene- 
fit our bodies and our souls: 
through our Lord. 


June 18 


S. EPHRAEM THE SYRIAN, Deacon, 
Confessor and Doctor 


Lesser Double 


Mass In medio, from the Common of Doctors, p. [46], 


except the following: 


ORATIO. Deus, qui 
Ecclésiam tuam beáti 
Ephræm Confessóris tui et 
Doctóris mira eruditióne 
et præcláris vitæ méritis 
illustráre voluisti: te súp- 
plices exorámus; ut, ipso 


COLLECT. O God, whose 
will it was that thy blessed 
confessor and doctor Ephra- 
em, with his marvellous learn- 
ing and the shining merits 
of his life, should bring glory 
to thy Church, we humbly 
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beseech thee to defend her, 
by his intercession and thy 
unfailing power, against the 
snares of wickedness and er- 
ror: through our Lord. 


JUNE I9 - S. JULIANA FALCONIERI 


intercedénte, eam advér- 
sus erróris et pravitátis 
insídias perénni tua vir- 
tüte deféndas. Per Dómi- 
num. 


Commemoration of Ss. Mark and Marcellian, Mar- 
tyrs, by the following Prayers: 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
we who are celebrating the 
birthday of thy holy martyrs 
Mark and Marcellian may by 
their intercession be  pre- 
served from all the ills that 
threaten us: through our 
Lord. 


SECRET, Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and, at the intercession 
of the holy martyrs Mark and 
Marcellian, let them move 
thee to hear us and have 
mercy: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
We who have feasted on thy 
saving sacramental gift hum- 
bly beseech thee, Lord, that 
by the intercession of thy 
holy martyrs Mark and Mar- 
cellian we may be not only 
gladdened by its taste but 
made new by its working: 
through our Lord. 


ORATIO. Presta, qu- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut, qui sanctórum Már- 
tyrum tuórum Marci et 
Marcelliáni natalítia cóli- 
mus; a cunctis malis im- 
minéntibus, eórum inter- 
cessiónibus liberémur. Per 
Dóminum. 

SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 
ctífica: et, intercedéntibus 
sanctis Martyribus tuis 
Marco et Marcelliáno, per 
éadem nos placátus in- 
ténde. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Salutáris tui, Dómine, 
münere satiáti, süpplices 
exorámus: ut, cujus læ- 
támur gustu, intercedén- 
tibus sanctis Martyribus 
tuis Marco et Marcelliá- 
no, renovémur efféctu. Per 
Dóminum. 


June 19 


S. JULIANA FALCONIERI, Virgin 


Lesser Double 


Mass Dilexísti, from the Common of a Virgin, p. [79], 


except the following: 


COLLECT. God, who wast 
pleased miraculously to re- 


ORATIO. Deus, qui 
beátam  Juliánam  Vírgi- 


S. JULIANA FALCONIERI - JUNE I9 


nem tuam extrémo morbo 
laborantem, pretióso Fílii 
tui córpore mirabíliter re- 
creáre dignátus es: con- 
céde, quésumus; ut, ejus 
intercedéntibus ^ méritis, 
nos quoque eódem in mor- 
tis agóne refécti ac robo- 
rati, ad celéstem pátriam 
perducámur. Per eimdem 
Dóminum. 
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store thy virgin blessed Julia- 
na on her death bed with the 
precious Body of thy Son, 
grant, we pray thee, that with 
her merits pleading for us, 
we too may be strengthened 
and comforted in our last 
hour by that same Body and 
come safely to our heavenly 
fatherland: through the same. 


Commemoration of Ss. Gervase and Protase, Mar- 
tyrs, by the following Prayers: 


ORATIO. Deus, qui 
nos annua sanctórum Már- 
tyrum tuórum Gervásii et 
Protásii solemnitáte leti- 
ficas: concéde propítius; 
ut, quorum gaudémus mé- 
ritis, accendámur exém- 
plis. Per Dóminum. 


SECRETA. Oblátis, 
quésumus, Dómine, pla- 
cáre munéribus: et, inter- 
cedéntibus sanctis Marty- 
ribus tuis Gervasio et 
Protásio, a cunctis nos de- 
fénde perículis. Per Dó- 


minum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Hzc nos commünio, Dó- 
mine, purget a crímine: 
et, intercedéntibus sanctis 
Martyribus tuis Gervásio 
et Protásio, czléstis re- 
médii fáciat esse consór- 
tes. Per Dóminum. 


COLLECT. O God, who 
year by year dost fill our 
hearts with gladness on the 
festival of thy holy martyrs 
Gervase and Protase, gra- 
ciously grant that, while re- 
joicing in their merits, we 
may be fired by their exam- 
ple: through our Lord. 

SECRET. Lord, we pray 
thee accept our peace-offer- 
ings, and at the intercession 
of thy holy martyrs Gervase 
and Protase guard us from 
every peril: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may this communion 
cleanse us from guilt, and, 
at the intercession of thy ho- 
ly martyrs Gervase and Pro- 
tase, bring upon us a share 
of healing from on high: 
through our Lord. 


June 20 


S. SILVERIUS, 


Pope and Martyr 


Simple 
Mass Státuit, from the Common of a Martyr, p. [4]. 
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JUNE 21 - S. ALOYSIUS GONZAGA 


June 21 


S. ALOYSIUS GONZAGA, Confessor 


Lesser Double 


INTROIT 
(Ps. 8, 6) 


Hou hast placed him 

only a little below the 
angels, crowning him with 
glory and honour. (Ps. 148, 
2) Give praise to the Lord, 
all you angels of his: praise 
him, all his armies. Y. Glory. 


COLLECT. God, who ap- 
portionest the gifts of heav- 
en, and who in the angelical 
youth Aloysius didst unite 
wonderful innocence of char- 


acter with no less marvellous 


penance; by his merits and 
prayers grant that we who 
have not followed him in in- 
nocence may imitate his pen- 
ance: through our Lord. 
Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 31, 8-11). 
Blessed is the man who 
lives unreproved, who has no 
greed for gold, puts no trust 
in his store of riches. Show 
us such a man, and we will 
be loud in his praise; here 
is a life to wonder at. À man 
so tested and found perfect 
wins eternal honour; he kept 
clear of sin, when sinful ways 
were easy, did no wrong, 
when wrong lay in his power. 
His treasure is safely pre- 
served in the Lord's keeping. 


INTROITUS 
(Ps. 8, 6) 


Inuísti eum paulo 

minus ab Angelis: 
glória et honóre coronásti 
eum. (Ps. 148, 2) Laudate 
Dóminum, omnes Angeli 
ejus: laudáte eum, om- 
nes virtütes ejus. Ý. Gló- 
ria Patri. 

ORATIO. Cezléstium 
donórum distribütor, De- 
us, qui in angélico jüvene 
Aloísio miram vitz inno- 
céntiam pari cum poeni- 
téntia sociásti: ejus méri- 
tis et précibus concéde; 
ut, innocéntem non secu- 
ti, poeniténtem imitémur. 
Per Dóminum. 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Eccli. 31, 8-11). 
Beatus vir, qui invén- 

tus est sine macula: et 
qui post aurum non ábiit, 
nec sperávit in pecünia et 
thesáuris. Quis est hic,et 
laudábimus eum? fecit e- 
nim mirabília in vita sua. 
Qui probátus est in illo, 
et perféctus est, erit illi 
glória ztérna: qui pótuit 
tránsgredi, et non est 
transgréssus: fácere mala, 
et non fecit: ídeo stabilíta 
sunt bona illus in Dó- 
mino. 


S. ALOYSIUS GONZAGA - JUNE 2I 


GRADUALE. (Ps. 70, 
5-6) Dómine, spes mea a 
juventüte mea: in te con- 
firmátus sum ex ütero: 
de ventre matris mez tu 
es protéctor meus. Y. (Ps. 
40, 13) Me autem propter 
innocéntiam suscepísti: et 
confirmásti me in conspé- 
ctu tuo in atérnum. 

Allelája, allelája. Y. (Ps. 
64, 5) Beátus quem elegí- 
sti, et assumpsísti: inha- 
bitábit in átriis tuis. Al- 
lelája. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secóndum Matthze- 
um. (Matth. 22, 29-40). 
In illo témpore: Re- 

spóndens Jesus, ait sad- 

ducis: Errátis, nescién- 
tes Scriptüras, neque vir- 
tutem Dei. In resurrectió- 
ne enim neque nubent, 
neque nubéntur: sed erunt 
sicut Angeli Dei in czlo. 


De resurrectióne autem 
mortuórum non  legístis 
quod dictum est a Deo 
dicénte vobis: Ego sum 
Deus Abraham, et Deus 
Isaac, et Deus Jacob? Non 
est Deus mortuórum, sed 
vivéntium. Et audiéntes 
turbæ, mirabántur in do- 
ctrína ejus. Pharis#i au- 
tem audiéntes quod silén- 
tium imposuísset saddu- 
c&is, convenérunt in u- 
num: et interrogávit eum 
unus ex eis legis doctor, 
tentans eum:  Magíster, 
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GRADUAL. (Ps. 70, 5-6) 
Thou, my Lord, the hope of 
my youth, thou hast upheld 
me from birth, thou hast 
guarded me ever since I left 
my mother's womb. Y. (Ps. 
40, 13) Thou dost befriend 
my innocence, and wilt have 
me stand continually in thy 
presence. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
64, 5) Blessed is the man on 
whom thy choice falls, whom 
thou bringest near to thyself, 
bidding him dwell in thy 
palace! Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 22, 29-40). 


At this time: Jesus said in 
reply to the Sadducees: You 
are wrong; you do not un- 
derstand the scriptures, or 
what is the power of God. 
When the dead rise again, 
there is no marrying and giv- 
ing in marriage; they are as 
the angels in heaven are. But 
now, in the matter of the 
resurrection, did you never 
read what God himself said: 
I am the God of Abraham, 
and the God of Isaac, and 
the God of Jacob? Yet it is 
of living men, not of dead 
men, that he is God. This 
the mutitude heard, and were 


| amazed by his teaching. And 


now the Pharisees, hearing 
how he had put the Saddu- 
cees to silence, met together; 
and one of them, a lawyer, 
put a question to try him: 
Master, which commandment 
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in the law is the greatest? 
Jesus said to him: Thou 
shalt love the Lord thy God 
with thy whole heart and thy 
whole soul and thy whole 
mind. This is the greatest of 
the commandments, and the 
first. And the second, its 
like, is this: Thou shalt love 
thy neighbour as thyself. On 
these two commandments, 
all the law and the prophets 
depend. 


OFFERTORY. (Ps. 23, 
3-4) Who dares climb the 
mountain of the Lord, and 
appear in his sanctuary? The 
guiltless in act, the pure in 
heart. 


SECRET. Lord, make us 
sit down to the heavenly 
banquet clothed in that wed- 
ding-garment which the lov- 
ing care and ceaseless tears 
of blessed Aloysius adorned 
with pearls beyond price: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 77, 
24-25) The bread of heaven 
was his gift to them: man 
ate the food of angels. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, Lord, that we who 
have been nourished with 
the bread of angels, may also 
live like angels, and, after 
the example of him whose 
feast we keep to-day, remain 
ever constant in thanks-giv- 
ing: through our Lord. 


JUNE 21 - S. ALOYSIUS GONZAGA 


quod est mandátum ma- 
gnum in lege? Ait illi Je- 
sus: Diliges Dóminum 
Deum tuum ex toto corde 
tuo, et in tota ánima tua, 
et in tota mente tua. Hoc 
est maximum, et primum 
mandátum. Secündum au- 
tem símile est huic: Dí- 
liges próximum tuum, sic- 
ut teípsum. In his duó- 
bus mandatis univérsa lex 
pendet, et prophéte. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
23, 3-4) Quis ascéndet in 
montem Dómini, aut quis 
stabit in loco sancto ejus? 
Innocens  mánibus, et 
mundo corde. 


SECRETA. Celésti con- 
vivio fac nos, Dómine, 
nuptiáli veste indütos ac- 
cümbere: quam beáti A- 
loisii pia prazparátio, et 
juges lácrime inzstimabí- 
libus ornábant margaritis. 
Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 77, 
24-25) Panem czli dedit 
eis: panem  Angelórum 
manducávit homo. 


POSTCOMMUNIO. - 
Angelórum esca nutrítos, 
angélicis étiam, Dómine, 
da móribus vívere: et ejus, 
quem hódie cólimus, ex- 
émplo, in gratiárum sem- 
per actióne manére. Per 
Dóminum. 


S. PAULINUS - JUNE 22 
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June 22 


S. PAULINUS, Bishop and Confessor 


Simple 


Mass Sacerdótes, from the Common of a Confessor- 
Bishop, p. [42], except the following: 


ORATIO. Da, quesu- 
mus, omnípotens Deus: 
ut beáti Paulíni Confes- 
sóris tui atque Pontíficis 
veneránda solémnitas, et 
devotiónem nobis áugeat, 
et salütem. Per Dóminum. 


SECRETA. Sancti tui, 
quésumus, Dómine, nos 
ubíque letificent: ut, dum 
eórum mérita recólimus, 
patrocínia sentiámus. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quesumus, omní- 
potens Deus: ut, de per- 
céptis munéribus grátias 
exhibéntes, intercedénte 
beáto Paulíno Confessóre 
tuo atque Pontífice, be- 
nefícia potióra sumámus. 
Per Dóminum. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
the worshipful festival of thy 
blessed confessor and bishop 
Paulinus, may increase our 
devotedness and further our 
salvation: through our Lord. 


SECRET. May thy saints 
be for us everywhere a source 
of joy, we pray thee, Lord, 
so that as we recall their mer- 
its, we may feel the power 
of their intercession: through 
our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, al- 
mighty God, that in giving 
thanks for the gifts we have 
received, we may obtain still 
greater blessings through the 
intercession of thy blessed 
confessor and bishop Pauli- 
nus: through our Lord. 


If this day should be a Saturday, the Vigil of the 


Nativity of S. John the Baptist is anticipated, with the 
Mass as given for the following day. A commemoration 
is made of S. Paulinus, and the third prayer is of our 
Lady, Concéde, p. 492. 
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JUNE 23 - VIGIL OF S. JOHN THE BAPTIST 


June 23 


THE VIGIL OF THE NATIVITY 
OF S. JOHN THE BAPTIST 


Simple 


INTROIT 
(Luke 1, 13, 15, 14) 


Achary, do not be afraid; 
thy prayer has been 
heard, and thy wife Eliza- 
beth is to bear thee a son, to 
whom thou shalt give the 
name of John; he is to be 
high in the Lord's favour; 
and from the time when he 
is yet a child in his mother's 
womb he shall be filled with 
the Holy Ghost: and many 
hearts shall rejoice over his 
birth. (Ps. 20, 2) Well may 
the king rejoice, Lord, in 
thy protection; well may he 
triumph in thy saving power. 
Y. Glory. 


INTROITUS 
(Luc. 1, 13, 15 et 14) 


E tímeas, Zacharía, 

exaudíta est orátio 
tua: et Elisabeth uxor 
tua páriet tibi fílium, et 
vocábis nomen ejus Joán- 
nem: et erit magnus co- 
ram Dómino: et Spíritu 
Sancto replébitur adhuc 
ex útero matris sux: et 
multi in nativitate ejus 
gaudébunt. (Ps. 20, 2) 
Dómine, in virtüáte tua læ- 
tábitur rex: et super salu- 
táre tuum exsultábit ve- 
heménter. Y. Glória Patri. 


The Glória in excélsis is not said. 


COLLECT. Grant, al- 
mighty God, we pray thee, 
that thy household may tread 
the path of salvation, and by 
following the counsel of 
blessed John the Precursor, 
come safely to him whose 
coming he foretold: Jesus 
Christ, thy Son, our Lord: 
who is God. 


Second Collect, Concéde; 


ORATIO. Presta, qu- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut família tua per viam 
salátis incédat; et, beáti 
Joánnis Precurséris hor- 
taménta sectándo, ad eum 
quem  przdíxit, secura 
pervéniat, Dóminum no- 
strum Jesum Christum 
Fílium tuum: Qui tecum. 


third, Against the Perse- 


cutors of the Church or for the Pope, pp. 492-494. 
Lesson from the Prophet Jer- , Léctio Jeremie Prophétz. 


emias. (fer. I, 4-10). 
At this time the word of 


the Lord came to me; and|est verbum Dómini 


(Jerem. I, 4-10). 
In diébus illis: Factum 
ad 


his message was: I claimed | me, dicens: Priúsquam te 
thee for my own, while thou formárem in útero, novi 
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te: et antequam exires de 
vulva, sanctificávi te, et 
prophétam in géntibus de- 
di te. Bt dixi: A a a, Dó- 
mine Deus: ecce néscio 
loqui, quia puer ego sum. 


Bt dixit Dóminus ad me: 
Noli dícere: Puer sum: 


quóniam ad ómnia, quz 
mittam te, ibis: et uni- 
vérsa, quecimque man- 
dávero tibi, loquéris. Ne 
tímeas a fácie eórum: quia 
tecum ego sum, ut éruam 
te, dicit Dóminus. Et mi- 
sit Dóminus manum suam, 
et tétigit os meum: et 
dixit Dóminus ad me: 


Ecoe dedi verba mea in 
ore tuo: ecce constítui te 
hódie super gentes, et su- 
per regna, ut evéllas, et 
déstruas, et dispérdas, et 
díssipes, et sdifices, et 
plantes. 


GRADUALE. (Joann. 
I, 6-7) Fuit homo missus 
a Deo, cui nomen erat 
Joánnes. ý. Hic venit ut 
testimónium perhibéret de 
lumine, paráre Dómino 
plebem  perféctam. Fuit 
homo. 


*H Inítium sancti Evan- 
géli secündum Lucam. 
(Luc. I, 5-17). 

Fuit in diébus Heródis, 
regis Judææ, sacérdos qui- 
dam nómine Zacharías, de 
vice Abía, et uxor illíus 


1103 


wast still in thy mother’s 
womb; before ever thou 
camest to the birth, I set 
thee apart for myself; I have 
a prophet’s errand for thee 
among the nations. Alas, 
alas, Lord God, said I, I am 
but a child that has never 
learned to speak. A child, 
sayest thou? the Lord an- 
swered. Nay I have a mission 
for thee to undertake, a mes- 
sage to entrust to thee. Have 
no human fears; am I not at 
thy side, to protect thee from 
harm? the Lord says. And 
with that, the Lord put out 
his hand, and touched me 
on the mouth; See, he told 
me, I have inspired thy lips 
with utterance. Here and 
now I give thee authority 


over the nations; with a word 


thou shalt root them up and 
pull them down, overthrow 
and lay them in ruins, with 
a word thou shalt build them 
up and plant them anew. 


GRADUAL. (John 1, 6-7) 
A man appeared, sent from 
God, whose name was John. 
Y. He came to bear witness 
to the light, to prepare for 
the.Lord a people fit to re- 
ceive him. A man appeared. 


43 Continuation of the Holy 
Gospel according to. S. 
Luke. (Luke 1, 5-17). 
In the days when Herod 

was king of Judaea, there 

was a priest called Zachary, 
of Abia’s turn of office, who 
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had married a wife of Aar- 
on's family, by name Eliz- 
abeth; they were both well 
approved in God's sight, 
following all the command- 
ments and observances of the 
Lord without reproach. They 
had no child; Elizabeth was 
barren, and both were now 
well advanced in years. He, 
then, as it happened, was 
doing a priests duty before 
God in the order of his turn 
of office; and had been cho- 
sen by lot, as was the cus- 
tom among the priests, to 
go into the sanctuary of the 
Lord and burn incense there, 
while the whole multitude 
of the people stood pray- 
ing without, at the hour of 
sacrifice. Suddenly he saw 
an angel of the Lord, stand- 
ing at the right of the altar 
where incense was burnt. 
Zachary was bewildered at 
the sight, and overcome with 
fear; but the angel said, Zach- 
ary, do not be afraid; thy 
prayer has been heard, and 
thy wife Elizabeth is to bear 
thee a son, to whom thou 
shalt give the name of John. 
Joy and gladness shall be 
thine, and many hearts shall 
rejoice over his birth, for he 
is to be high in the Lord's 
favour; he is to drink neither 
wine nor strong drink; and 
fron the time when he is 
yet a child in his mother's 
womb he shall be filled with 
the Holy Ghost. He shall 
bring back many of the sons 


de filiábus Aaron, et no- 
men ejus Elísabeth. Erant 
autem justi ambo ante 
Deum, incedéntes in óm- 
nibus mandatis, et justi- 
ficatiónibus Dómini sine 
queréla, et non erat illis 
fílius, eo quod esset Elí- 
sabeth stérilis, et ambo 
processíssent in diébus 
suis. Factum est autem, 
cum sacerdótio fungeré- 
tur in órdine vicis sux 
ante Deum,  secándum 
consuetüdinem sacerdótii, 
sorte éxiit ut incénsum 
póneret, ingréssus in tem- 
plum Dómini: et omnis 
multitádo pópuli erat o- 
rans foris hora incénsi. 


Appáruit autem illi An- 
gelus Dómini, stans a dex- 
tris altáris incénsi. Et 
Zacharías turbátus est vi- 
dens, et timor írruit su- 
per eum. Ait autem ad 
illum Angelus: Ne tímeas, 
Zacharía, quóniam exau- 
díta est deprecátio tua: et 
uxor tua Elísabeth páriet 
tibi fílium, et vocábis no- 
men ejus Joánnem: et erit 
gáudium tibi, et exsultá- 
tio, et multi in nativitáte 
ejus gaudébunt: erit enim 
magnus coram Dómino: 


et vinum, et síceram non 
bibet, et Spíritu Sancto 
replébitur adhuc ex ütero 
matris suz: et multos fi- 
liórum Israel convértet ad 
Dóminum Deum ipsórum: 
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et ipse preecédet ante il- 
lum in spíritu, et virtüte 
Eliz: ut convértat corda 
patrum in fílios, et incré- 
dulos ad prudéntiam jus- 
tórum,  paráre Dómino 
plebem perféctam. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
8, 6-7) Glória et honóre 
coronásti eum: et consti- 
tuisti eum super ópera 
mánuum tuárum, Dómine. 


SECRETA. Miaunera, 
Dómine, obláta sanctífica: 
et, intercedénte beáto Jo- 
anne Baptista, nos per 
hzc a peccatórum nostró- 
rum máculis emünda. Per 
Dóminum. 


of Israel to the Lord their 
God, ushering in his advent 
in the spirit and power of 
an Elias. He shall unite the 
hearts of all, the fathers 
with the children, and teach 
the disobedient the wisdom 
that makes men just, pre- 
paring for the Lord a people 
fit to receive him. 


OFFERTORY. (Ps. 8, 
6-7) Thou hast crowned 
him with honour and glory, 
bidding him, Lord, rule over 
the works of thy hands. 


SECRET. Hallow the gifts 
we offer Lord, and at the 
intercession of blessed John 
the Baptist, by their means 
cleanse us wholly from the 
defilement of our sins: 
through our Lord. 


Additional Secrets, pp. 493-494. 


COMMUNIO. (Ps. 20, 
6) Magna est glória ejus 
in salutári tuo: glóriam et 
magnum decórem impó- 
nes super eum, Dómine. 


POSTCOMMUNIO. - 
Beáti Joannis Baptiste 
nos, Dómine, preclara co- 
mitétur orátio: et quem 
ventürum esse predixit, 
poscat nobis fore placá- 
tum, Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium 
tuum: Qui tecum. 


COMMUNION. (Ps. 20, 
6) Great is the renown thy 
protection has won for him: 
glory, and high honour, 
Lord, thou hast made his. 


POSTCOMMUNION. - 
May blessed John the Bap- 
tist’s mighty prayer go with 
us, Lord, and secure for us 
the pardon of him whose 
coming he foretold: Jesus 
Christ thy Son, our Lord: 
who is God. 


Additional Postcommunions, pp. 493-494. 
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June 24 


THE NATIVITY OF S. JOHN THE BAPTIST 


Greater Double of the First Class 
with Major Octave 


INTROIT 
(Isaias 49, I, 2) 


Hen I was still lying 
f in my mother’s womb 
the Lord sent his sum- 
mons to me by name: my 
utterance is a sword he has 
been keeping, ready sharpen- 
ed, under cover of his hand; 
here is an arrow he has 
chosen out carefully. (Ps. 
91, 2) Sweet it is to praise 
the Lord, to sing, most high 
God, in honour of thy name. 
When I. ¥. Glory. When I. 

COLLECT. God, who 
hast made this day illustrious 
in our eyes by the birth of 
blessed John, give thy peo- 
ple everywhere the grace of 
spiritual joys, and guide the 
souls of all thy faithful into 
the way of eternal salvation: 
through our Lord. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 49, 1-3, S, 
6, 7). : 

Listen remote islands; pay 
heed to me, nations from 
far away. Before ever I was 
born the Lord sent his 
summons to me, bethought 
himself of me when I was 
still lying in my mother’s 


INTROITUS 
(Isai. 49, I et 2) 


E ventre matris mez 

vocávit me Démi- 
nus nómine meo: et pó- 
suit os meum ut gládium 
acütum: sub teguménto 
manus suc protéxit me, 
et pósuit me quasi sagít- 
tam eléctam. (Ps. 9I, 2) 
Bonum est confitéri Dó- 
mino: et psállere nómini 
tuo, Altíssime. De ventre. 
Y. Glória Patri. De ventre. 


ORATIO. Deus, qui 
preséntem diem honorá- 
bilem nobis in beáti Jo- 
ánnis nativitáte fecísti: da 
pópulis tuis spirituálium 
pratiam gaudidrum; et 
ómnium fidélium mentes 
dirige in viam salütis æ- 
térng. Per Dóminum. 


Léctio Isaíe  Prophéte. 
(Isai. 49, 1-3, 5, 6 et 7). 


Audíte, ínsule, et at- 
téndite, pópuli de longe: 
Dóminus ab utero vocá- 
vit me, de ventre matris 
mez recordátus est nómi- 
nis mei. Et pósuit os me- 
um quasi gládium acú- 
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tum: in umbra manus suze 
protéxit me, et pósuit me 
sicut sagíttam eléctam: in 
pháretra sua  abscóndit 
me. Et dixit mihi: Servus 
meus es tu, Israel, quia 
in te gloriábor. Et nunc 
dicit Dóminus, formans 
me ex ütero servum sibi: 
Ecce dedi te in lucem 
géntium, ut sis salus mea 
usque ad extrémum ter- 
re. Reges vidébunt, et 
consürgent principes, et 
adorábunt propter Dómi- 
num, et sanctum Israel, 
qui elégit te. 


GRADUALE. (ferem. 
I, 5 et 9) Priásquam te 
formárem in útero, novi 
te: et ántequam exires 
de ventre, sanctificávi te. 


Y. Misit Dóminus manum 

suam, et tétigit os meum, 

et dixit mihi. 
Allelája,  allelája. Y. 

(Matth. 11, r1) Inter na- 

tos mulíerum non surré- 

xit major Joánne Baptísta. 

Alleluja. 

FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 1, 57-68). 
Elísabeth implétum est 

tempus pariéndi, et pépe- 
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womb. My utterance is a 
sword he has been keeping, 
ready sharpened, under cover 
of his hand; here is an arrow 
he has chosen out carefully, 
but still keeps back in his 
quiver. Thou art my ser- 
vant, he has told me; thou 
art the Israel im which I 
will make my boast. But now 
I have had a message from 
him. I am his servant, ap- 
pointed, ever since I lay in 
the womb. Behold, I have 
appointed thee to be the 
light of the Gentiles, in thee 
I will send out my salvation 
to the furthest corners of 
the earth. Kings, when they 
see this, will rise up from 
their thrones, princes, too, 
and fall down to worship, 
in honour of the Lord, the 
Holy One of Israel, who 
has thus made choice of thee. 


GRADUAL, (fer. 1, 5,9) 

I claimed thee for my own, 
while thou wast still in thy 
mother’s womb; before ever 
thou camest to the birth, I 
set thee apart for myself. 
¥. The Lord put out his 
hand and touched me on the 
mouth and spoke to me. 
" Alleluia, alleluia. Y. (Matt. 
II, II) There has been rais- 
ed up no greater son of wo- 
man than John the Baptist. 
Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke r, 57-68). 
Elizabeth’s time had come 

for her childbearing, and she 
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bore a son. Her neighbours 
and her kinsfolk, hearing 
how wonderfully God had 
showed his mercy to her, 
came to rejoice with her; 
and now, when they assem- 
bled on the eighth day for 
the circumcision of the child, 
they were for calling him 
Zachary, because it was his 
father’s name; but his mother 
answered: No, he is to be 
called John. And they said, 
There is none of thy kindred 
that is called by this name, 
and began asking his father 
by signs what name he 
would have him called by. 
So he asked for a tablet, 
and wrote on it the words: 
His name is John; and they 
were all astonished. Then, 
of a sudden, his lips and his 
tongue were unloosed, and 
he broke into speech, giving 
praise to God; so that fear 
came upon all their neigh- 
bourhood, and there was 
none of these happenings 
but was  noised abroad 
throughout all the hill coun- 
try of Judaea. All those who 
heart it laid it to heart; 
Why then, they asked, what 
wil this boy grow to be? 
And indeed the hand of the 
Lord was with him. Then 
his father Zachary was filled 
with the Holy Ghost, and 
spoke in prophecy: Blessed 
be the Lord, the God of 


Israel; he has visited his 
people, and wrought their 
redemption. 


Creed. 
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rit fílium. Et audiérunt 
vicini, et cognáti ejus, 
quia magnificávit Dómi- 
nus misericórdiam suam 
cum illa, et congratulabán- 
tur ei. Et factum est in 
die octavo, venérunt cir. 
cumcídere püerum, et vo- 
cábant eum nómine patris 
sui Zacharíam. Et respón- 
dens mater ejus, dixit: 
Nequáquam, sed vocábi- 
tur Joánnes. Et dixérunt 
ad illam: Quia nemo est 
in cognatióne tua, qui vo- 
cétur hoc nómine. Innué- 
bant autem patri ejus, 
quem vellet vocári eum. 


Et póstulans pugillárem, 
scripsit, dicens: ]Joánnes 
est nomen ejus. Et miráti 
sunt univérsi. Apértum 
est autem íllico os ejus, 
et lingua ejus, et loque- 
bátur benedícens Deum. 
Bt factus est timor super 
omnes vicínos eórum: et 
super ómnia montána Ju- 
daz divulgabántur ómnia 
verba hzc: et posuérunt 
omnes, qui audíerant in 
corde suo, dicéntes: Quis, 
putas, puer iste erit? Ete- 
nim manus Dómini erat 
cum illo. Et Zacharías pa- 
ter ejus replétus est Spí- 
ritu Sancto, et prophetá- 
vit, dicens:  Benedíctus 
Dóminus Deus Israel, quia 
visitávit, et fecit redem- 
ptiónem plebis suz. 


Credo. 
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OFFERTORIUM. (Ps. 
91, 13) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus, que 
in Líbano est, multipli- 
cabitur. 


SECRETA. Tua, Dó- 
mine, munéribus altária 
cumulámus: illíus nativi- 
tátem honóre débito cele- 
brántes, qui Salvatórem 
mundi et cécinit adfutü- 
rum, et adésse monstrávit, 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum Fílium tuum: 
Qui tecum. 


COMMUNIO. (Luc. 1, 
76) Tu, puer, prophéta 
Altíssimi vocáberis: præ- 
ibis enim ante fáciem Dó- 
mini paráre vias ejus. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumat Ecclésia tua, Deus, 
beáti Joánnis Baptiste ge- 
neratióne letitiam: per 
quem suz regeneratiónis 
cognóvit auctórem, Dómi- 
num nostrum Jesum Chri- 
stum Fílium tuum: Qui 
tecum. 
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OFFERTORY. (Ps. gr, 
13) The innocent man will 
flourish as the  palm-tree 


flourishes: he will grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon. 


SECRET. We heap up 
gifts upon thy altars, Lord, 
keeping with due pomp the 
birthday of him who proph- 
esied the coming and made 
known the presence of the 
world's Saviour, Jesus Christ, 
thy Son, our Lord, who is 
God. 


COMMUNION. (Luke 1, 
76) Thou, my child, wilt be 
known for a prophet of the 
Most High, going before the 
Lord, to clear his way for 
him. 

POSTCOMMUNION. - 
Let thy Church, God, take 
joy in the birth of blessed 
John the Baptist, through 
whom she came to know the 
author of her own rebirth, 
Jesus Christ, thy Son, our 
Lord: who is God. 


In votive Masses of S. John the above Mass is said, 


but the Prayers are taken from the Vigil. In a solemn 
votive Mass after Septuagesima, the Allelája and its 
verse are omitted and the Tract Desidérium from the 
Mass Státuit, p. [6], is said; in Eastertide, in place of 
the Gradual and Tract there is said: 


Allelája. Y. (Luc. 1, 76) 
Tu, puer, prophéta Al- 
tíssimi, vocáberis: præíbis 
ante Dóminum paráre vias 
ejus.  Allelüja,  allelüja. 


Alleluia. Y. (Luke r, 76) 
Thou, my child, wilt be 
known for a prophet of the 
Most High, going before the 
Lord to clear his way for 
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him. Alleluia, alleluia. 


Y. | Y. (Osee 14, 4) Justus ger- 
(Osee r4, 4) A faithful man | minábit sicut lílium: 


et 


will burgeon like the lily,|florébit in stérnum ante 
will blossom in the Lord's| Dóminum. Allelüja. 


sight for ever. Alleluia. 


June 25 


S. WILLIAM, Abbot 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of an Abbot, p. [59], 


except the following: 


COLLECT. O God, who 
to help our weakness hast 
given us thy saints for our 
pattern and protection as 
we tread the path to salva- 
tion, grant tbat we may so 
revere the merits of the 
blessed abbot William as to 
secure his advocacy and to 
follow | in his footsteps: 
through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui in- 
firmitáti nostre ad terén- 
dam salátis viam in San- 
ctis tuis exémplum et prz- 
sídium collocásti: da no- 
bis, ita beáti Guliélmi Ab- 
bátis mérita venerári; ut 
ejüsdem excipiamus suf- 
frágia, et vestígia prose- 
quámur. Per Dóminum. 


Commemoration of the octave of S. John, p. 1106. 


June 26 


SS. JOHN AND PAUL, Martyrs 


Lesser Double 


INTROIT 
(Ps. 33, 20-21) 


Hough a hundred trials 

beset the innocent, the 
Lord will bring them safely 
through them all. Under the 
Lord's keeping every bone 
of theirs is safe, not one of 
them shall suffer harm, (Ps. 
ibid., 2) At all times I will 
bless the Lord: his praise 
shall be on my lips contin- 
ually. Y. Glory. 


INTROITUS 
(Ps. 33, 20-21) 


Ulte  tribulatiónes 

justórum, et de óm- 
nibus his liberávit eos Dó- 
minus: custódit Dóminus 
ómnia ossa eórum: unum 
ex his non conterétur. (Ps. 
ibid., 2) Benedicam Dó- 
minum in omni témpore: 
semper laus ejus in ore 
meo. Y. Glória Patri. 


SS. JOHN AND 


ORATIO. Quzsumus, 
omnípotens Deus: ut nos 
geminata letitia hodiérne 
festivitatis excipiat, quz 
de beatórum Martyrum 
Joánnis et Pauli glorifica- 
tióne procédit; quos éadem 
fides et pássio vere fecit 
esse germános. Per Dó- 
minum. 


Commemoration of the 
P. 1106. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Romános. 
(Rom. 8, 35-39). 


Fratres: Quis nos se- 
parábit a caritáte Christi: 
tribulátio, an angüstia, an 
fames, an nüditas, an pe- 
rículum, an persecutio, an 
gládius? (sicut scriptum 
est: Quia propter te 
mortificámur tota die: æ- 
stimáti sumus sicut oves 
occisiónis). Sed in his 
ómnibus superámus pro- 
pter eum, qui diléxit nos. 


Certus sum enim quia ne- 
que mors, neque vita, ne- 
que angeli, neque prin- 
cipátus, neque  virtütes, 
neque instántia, neque fu- 
túra, neque fortitüdo, ne- 
que altinido, neque pro- 
fündum, neque creatüra 
ália póterit nos separáre 
a caritáte Dei, quz est in 
Christo Jesu Dómino no- 
stro. 


GRADUALE. (Ps. 132, 
1-2) Ecce quam bonum, et 
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COLLECT. Almighty God, 
let twofold joy be ours on 
this day's festival, as we cel- 
ebrate the triumph of blessed 
John and Paul: true broth- 
ers, for they shared one faith, 
one  martyrdom: through 
our Lord. 


octave of S. John the Baptist, 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. 8, 35-39). 


Brethren: Who will sepa- 
rate us from the love of 
Christ? Will affliction, or 
distress, or persecution, or 
hunger, or nakedness, or 
peril, or the sword? For thy 
sake, says the scripture, we 
face death at every moment, 
reckoned no better than 
sheep marked down for 
slaughter. Yet in all this we 
are conquerors, through him 
who has granted us his love. 
Of this I am fully persuaded; 
neither death nor life, nor 
angels or principalities or 
powers, neither what is 
present nor what is to come, 
no force whatever, neither 
the height above us nor the 
depth beneath us, nor any 
other created thing, will be 
able to separate us from the 
love of God, which comes 
to us in Christ Jesus our 
Lord. 


GRADUAL. (Ps. 132, I- 
2) Gracious the sight and 
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full of comfort, when breth- 
ren dwell united. ¥. Gracious 
as balm poured on the head 
till it flows down on to the 
beard; balm that flowed 
down Aaron’s beard. 
Alleluia, alleluia. Y. (Apoc. 
II, 4, 6) These are the two 
olive-trees, the two candle- 
sticks that shine before the 
Lord: they have it in their 
power to shut heaven with 
clouds, and to open its gates: 
for their tongues are made 
the keys of heaven. Alleluia. 
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quam jucündum, habitáre 
fratres in unum. Y. Sic- 
ut unguéntum in cápite, 
quod descéndit in barbam, 
barbam Aaron. 


Allelüja, allelüja. Y. (A- 
poc. II, 4 et 6) Ist sunt 
due olive, et duo cande- 
lábra lucéntia ante Dó- 
minum: habent potestá- 
tem cláudere czlum nubi- 
bus, et aperíre portas 
ejus: quia lingue eórum 
claves czli facte sunt. Al- 
lelája. 


Gospel Cum audiéritis prælia, p. [26]. 


OFFERTORY. (Ps. 5, 12- 
13) All those who love thy 
name will boast of thee, 
Lord, who givest thy bene- 
diction to the just. Lord, 
thou dost throw thy lov- 
ing-kindness about us like a 
shield. 


SECRET. Lord, gracious- 
ly accept the sacrificial gifts 
that have been dedicated to 
thee for the sake of thy holy 
martyrs John and Paul, and 
grant that we may find in 
them a never-failing source 
of help: through our Lord. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
5, I2-13) Gloriabüntur in 
te omnes, qui díligunt no- 
men tuum, quóniam tu, 
Dómine, benedíces justo: 
Dómine, ut scuto bone 
voluntatis tuz coronásti 
nos. 


SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, sanctórum 
Mártyrum tuórum Joánnis 
et Pauli dicátas méritis, 
benígnus assáme: et ad 
perpétuum nobis tríbue 
proveníre subsídium. Per 
Dóminum. 


Commemoration of S. John the Baptist, p. 1109. 


COMMUNION. (Wisdom 
3, 4, 5, 6) Men saw only 
the pains they  endured; 
God, all the while, did but 
test them. Pure gold, they 
must be tried in the cruci- 
ble; his victims, they must 
come to him from the altar. 


COMMUNIO. (Sap. 3, 
4. 5 et 6) Et si coram ho- 
minibus torménta passi 
sunt, Deus, tentávit illos: 
tamquam aurum in forná- 
ce probávit eos, et quasi 
holocáusta accépit eos. 
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POSTCOMMUNIO. - 
Sumpsimus, Dómine, san- 
ctórum Mártyrum tuórum 
Joánnis et Pauli solémnia 
celebrántes, ^ sacraménta 
celéstia : 
mus; ut, quod temporá- 
liter gérimus, ztérnis gáu- 
dis  consequámur. Per 
Dóminum. 


presta, quesu- | 


POSTCOMMUNION - 
We have kept the festival of 
thy holy martyrs John and 
Paul, and have partaken of 
the heavenly sacrament, Lord; 
we pray thee grant that the 
sacred rite we accomplish 
at this moment may bear 
fruit in the joys of eternity: 
through our Lord. 


Cammemoration of S. fohn the Baptist, p. 1109. 


June 27 


FOURTH DAY WITHIN THE OCTAVE OF 
THE NATIVITY OF S. JOHN 
THE BAPTIST 


Semidouble 


Mass as on the Feast, p. 1106, but the Introit is said 
twice only. Second Prayer is of our Lady, Concéde; 
third, Against the Persecutors of the Church or for the 
Pope, pp. 492-494. 

If today should be a Saturday, the Vigil of Ss. Peter 
and Paul is anticipated. In the Mass a commemoration 
is made of the octave of S. fohn the Baptist. 


June 28 


OCTAVE-DAY OF THE NATIVITY 


OF S. JOHN THE BAPTIST 
(anticipated) 


Lesser Double, First Class 


Mass as on the Feast, p. 1106, but the Introit is said 
twice only. Commemoration and last Gospel of the 
Vigil of Ss. Peter and Paul. 
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JUNE 28 - VIGIL OF SS. PETER AND PAUL 


On the same day, June 28 
THE VIGIL OF SS. PETER AND PAUL, App. 


Simple 


INTROIT 
(fohn 21, 18-19) 


He Lord told Peter, As 

a young man thou 
wouldst gird thyself and 
walk where thou hadst the 
will to go, but when thou 
hast grown old, another 
shall gird thee, and carry 
thee where thou goest, not 
of thy own will. So much 
he told him, prophesying 
the death by which he was 
to glorify God. (Ps. 18, 2) 
See how the skies proclaim 
God’s glory, how the vault 
of heaven betrays his crafts- 
manship. ¥. Glory. 


INTROITUS 
(Joann. 21, 18-19) 


Icit Dóminus Petro: 

Cum esses jünior, 
cingébas te, et ambulábas 
ubi volébas: cum autem 
senüeris, exténdes manus 
tuas, et álius te cinget, et 
ducet quo tu non vis: hoc 
autem dixit, signíficans 
qua morte clarificatürus 
esset Deum. (Ps. 18, 2) 
Celi enárrant glóriam Dei: 
et ópera mánuum ejus 
annüntiat  firmaméntum. 
Y. Glória Patri. 


The Glória in excélsis is not said. 


COLLECT. God, who dost 
permit us to prepare for the 
glorious birthday of thy 
blessed apostles Peter and 
Paul, grant, we pray, that 
we may always be sustained 
by their good offices and be 
aided by their prayers: 
through our Lord. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 3, I-10). 


At this time: Peter .and 
John were going up to the 
temple at the ninth hour, 
which is an hour of prayer, 
when a man was carried by 
who had been lame from 
birth. Every day he was put 


ORATIO. Deus, qui 
nos beatórum  Apostoló- 
rum tuórum Petri et Pauli 
natalítia gloriósa preveni- 
re concédis: tríbue, qu- 
sumus; eórum nos sem- 
per et benefíciis prevení- 
ri et oratiónibus adjuvá- 
ri. Per Dóminum. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 3, 1-10). 


In diébus illis: Petrus 
et Joánnes ascendébant in 
templum ad horam ora- 
tiónis nonam. Et quidam 
vir, qui erat claudus ex 
utero matris suz, bajula- 
bátur: quem  ponébant 
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quotidie ad portam tem- 
pli, que dicitur Speciósa, 
ut péteret eleemósynam 
ab introeüntibus in tem- 
plum. Is cum vidísset Pe- 
trum et Joánnem incipién- 
tes introire in templum, 
rogábat ut eleemósynam 
accíperet. Intuens autem 
in eum Petrus cum Joán- 
ne, dixit: Réspice in nos. 
At ille intendébat in eos, 
sperans se áliquid acce- 
ptürum ab eis. Petrus au- 
tem dixit: Argéntum et 
aurum non est mihi: quod 
autem hábeo, hoc tibi do: 
In nómine Jesu Christi 
Nazaréni surge, et ámbu- 
la. Et apprehénsa manu 
ejus déxtera, allevávit eum, 
et prótinus consolidate 
sunt bases ejus, et plan- 
te. Et exsíliens, stetit et 
ambulábat: et  intrávit 
cum ilis in templum, 
ámbulans et exsíliens, et 
laudans Deum. Et vidit 
omnis pópulus eum am- 
bulántem, et laudántem 
Deum. Cognoscébant au- 
tem illum, quod ipse erat 
qui ad eleemósynam sedé- 
bat ad Speciósam portam 
templi: et impléti sunt 
stupóre et éxtasi in eo 
quod contígerat illi. 


GRADUALE. (Ps. 18, 
5 et 2) In omnem terram 
exívit sonus eórum: et in 
fines orbis terræ verba 
eórum. Y. Celi enárrant 
glóriam Dei: et ópera 


down at what is called the 
Beautiful Gate of the temple, 
so that he could beg alms 
from the temple visitors. And 
he asked Peter and John, as 
he saw them on their way 
into the temple, if he might 
kave alms from them. Pe- 
ter fastened his eyes on him, 
as John did too, and said, 
Turn towards us; and he 
looked at them attentively, 
hoping that something would 
be given him. Then Peter 
said to him, Silver and gold 
are not mine to give, I give 
thee what I can. In the 
name of Jesus Christ of Naz- 
areth, rise up and walk. 
So, taking him by his right 
hand, he lifted him up; and 
with that, strength came to 
his feet and ankles; he 
sprang up, and began walk- 
ing, and went into the tem- 
ple with them, walking, and 
leaping, and giving praise to 
God. All the people as they 
saw him walking and prais- 
ing God, recognized him for 
the man who used to sit 
begging at the Beautiful 
Gate of the temple, and 
were full of wonder and 
bewilderment at what had 
befallen him. 


GRADUAL. (Ps. 18, 5, 2) 
Their utterance fills every 
land, their message reaches 
the end of the world. Y. See 
how the skies proclaim God's 
glory, how the vault of 
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heaven betrays his crafts- 
manship. Their utterance. 


8 Continuation of the Holy 
Gospel according S. John. 
(John 21, 15-19). 


At this time: Jesus said 
to Simon Peter: Simon, son 
of Jobn, dost thou care for 
me more than these others? 
Yes, Lord, he told him, 
thou knowest well that I 
love thee. And he said to 
him, Feed my lambs. And 
again, a second time, he 
asked him, Simon, son of 
John, dost thou care for me? 
Yes, Lord, he told him, 
thou knowest well that I 
love thee. He said to him, 
Tend my shearlings. Then 
he asked him a third ques- 
tion, Simon, son of John, 
dost thou love me? Peter 
was deeply moved when he 
was asked a third time, Dost 
thou love me? and said to 
him, Lord, thou knowest 
all things; thou canst tell 
that I love thee. Jesus said 
to him, Feed my sheep. Be- 
lieve me when I tell thee 
this; as a young man, thou 
wouldst gird thyself and 
walk were thou hadst the will 
to go, but when thou hast 
grown old, another shall gird 
thee, and carry thee where 
thou goest, not of thy own 
will. So much he told him, 
prophesying the death by 
which he was to glorify God. 


OFFERTORY. (Ps. 138, 
17) Great reverence have I 


mánuum ejus annuntiat 
firmaméntum. In omnem. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum  Joán- 
nem. (foann. 21, 15-19). 
In illo témpore: Dicit 

Simóni Petro Jesus: Si- 

mon Joannis, díligis me 

plus his? Dicit ei: Etiam, 

Dómine, tu scis quia amo 

te. Dicit ei: Pasce agnos 

meos. Dicit ei iterum: Si- 
mon Joánnis, díligis me? 


Ait ili: Etiam, Dómine, 
tu scis quia amo te. Dicit 
ei: Pasce agnos meos. Di- 
cit ei tértio: Simon Jo- 
ánnis, amas me? Contri- 
státus est Petrus, quia di- 
xit ei tértio, Amas me? et 
dixit ei: Dómine, tu óm- 
nia nosti: tu scis quia amo 
te. Dixit ei: Pasce oves 
meas. Amen, amen dico 
tibi: cum esses junior, 
cingébas te, et ambulábas 
ubi volébas: cum autem 
senüeris, exténdes manus 
tuas, et álius te cinget, et 
ducet quo tu non vis. Hoc 
autem dixit, signíficans 
qua morte clarificatürus 
esset Deum. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
138, r7) Mihi autem ni- 


SS. PETER AND 


mis honorati sunt amici 
tui, Deus: nimis confor- 
tátus est principátus eó- 
rum. 


SECRETA. Munus pó- 
puli tui, quésumus, Dó- 
mine, apostólica interces- 
sióne sanctífica: nosque a 
peccatórum nostrórum má- 
culis emünda. Per Dómi- 
num. 


COMMUNIO. (Joann. 
21, IS et 17) Simon Jo- 
ánnis, díligis me plus his? 
Dómine, tu ómnia nosti: 
tu scis, Dómine, quia a- 
mo te. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quos czlésti, Dómine, ali- 
ménto satiásti: apostólicis 
intercessiónibus ab omni 
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for thy friends, O God; 
sovereign power is theirs in 
abundance. 


PAUL - JUNE 29 


SECRET. Hallow thy 
people's gift, we beg thee, 
Lord, at the apostles' inter- 
cession and cleanse us whol- 
ly from the defilement of 
our sins: through our Lord. 


COMMUNION. (fohn 21, 
I5, 17) Simon, son of John, 
dost thou care for me more 
than these others? Lord, 
thou knowest all things, 
thou canst tell that I love 
thee. 


POSTCOMMUNION - 
Let the pleading of thy 
apostles move thee, Lord, 
to keep from all adversity 


adversitate custédi. Per | those whom thou hast filled 
Dóminum. with the bread of heaven: 
through our Lord. 
June 29 


SS. PETER AND PAUL, Apostles 


Greater Double of the First Class 
with Major Octave 


INTROITUS 
(Act. 12, I1) 


Unc scio vere quia 
misit Dóminus An- 
gelum suum: et erípuit 
me de manu Heródis, et 
de omni exspectatióne ple- 
bis Judeórum. (Ps. 138, 


INTROIT 
(Acts I2, II) 


Ow I can tell for cer- 
tain that the Lord 
has sent his angel to deliver 
me out of Herod's hands 
and from all that the people 
of tbe Jews hoped to see. 
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(Ps. 138, 1-2) Lord, I lie 
open to thy scrutiny; thou 
knowest me, knowest when 
I sit down, and when I rise 
up again. Now I can tell. 
¥. Glory. Now I can tell. 


COLLECT. O God, who 
hast made this day sacred by 
the martyrdom of thy apos- 
tles Peter and Paul, grant 
that thy Church may in all 
things follow the teaching 
of those from whom she re- 
ceived the first beginnings 
of the faith: through our 
Lord. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts I2, I-II). 


It was at this same time 
that Herod exerted his au- 
thority to persecute some of 
those who belonged to the 
Church. James, the brother 
of John, he beheaded, and 
then, finding that this was 
acceptable to the Jews, he 
went further, and laid hands 
on Peter too. It was the 
time of unleavened bread; 
and he imprisoned Peter, 
after arresting him, with a 
guard of four soldiers, re- 
lieved four times a day; 
when paschal-time was over, 
he would bring him out in 
the presence of the people. 
Peter, then, was well guarded 
in prison, but there was a 
continual stream of prayer 
going up to God from the 
church on his behalf. And 
now the day was coming 
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1-2) Dómine, probásti me, 
et cognovísti me: tu co- 
gnovísti sessiónem meam, 
et resurrectiónem meam. 
Nunc scio. Y. Glória Pa- 
tri. Nunc scio. 


ORATIO. Deus, qui 
hodiérnam diem Aposto- 
lórum tuórum Petri et 
Pauli martyrio consecrá- 
sti: da Ecclésie tue, eó- 
rum in ómnibus sequi 
precéptum; per quos re- 
ligiónis sumpsit exórdium. 
Per Dóminum. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. I2, I-II). 
In diébus illis: Misit 

Heródes rex manus, ut 

affligeret quosdam de ec- 

clésia. Occídit autem Ja- 
cóbum fratrem  Joánnis 
gládio. Videns autem quia 
placéret Judzis, appósuit 
ut apprehénderet et Pe- 
trum. Erant autem dies 
azymórum. Quem cum 
apprehendísset, misit in 
cárcerem, tradens quátuor 
quaterniónibus militum 
custodiéndum, volens post 

Pascha  prodücere eum 

pópulo. Et Petrus quidem 

servabátur in cárcere. Orá- 
tio autem fiébat sine in- 
termissióne ab ecclésia ad 

Deum pro eo. Cum autem 

productürus eum esset 

Heródes, in ipsa nocte 

erat Petrus dórmiens in- 

ter duos mílites, vinctus 


when Herod was to bring'caténis duábus: et custó- 
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des ante óstium custodié- 
bant cárcerem. Et ecce 
Angelus Dómini ástitit: 
et lumen refulsit in habi- 
táculo: percussóque látere 
Petri, excitávit eum, di- 
cens: Surge velóciter. Et 
cecidérunt caténze de má- 
nibus ejus. Dixit autem 
Angelus ad eum: Precin- 
gere, et cálcea te cáligas 
tuas. Bt fecit sic. Et di- 
xit illi: Circámda tibi ve- 
stiméntum tuum, et sé- 
quere me. Et éxiens se- 
quebátur eum, et nescié- 
bat quia verum est quod 
fiébat per Angelum: exi- 
stimábat autem se visum 
vidére. 'Transeüntes au- 
tem primam et secündam 
custódiam, venérunt ad 
portam férream, que du- 
cit ad civitátem: que ul- 
tro apérta est eis. Et exe- 
untes processérunt vicum 
unum: et contínuo dis- 
céssit Angelus ab eo. Et 
Petrus ad se revérsus, di- 
xit: Nunc scio vere quia 
misit Dóminus Angelum 
suum, et erípuit me de 
manu Heródis, et de om- 
ni exspectatióne plebis Ju- 
daórum. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
17-18)  Constítues eos 
príncipes super omnem 
terram: mémores erunt 
nóminis tui, Dómine. Y. 
Pro pátribus tuis nati sunt 
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him out; that night, Peter 
was sleeping with two chains 
on him, between two sol- 
diers, and there were warders 
at the door guarding his 
prison. Suddenly an angel 
of the Lord stood over him, 
and a light shone in his cell. 
He smote Peter on the side, 
to rouse him; Quick, he 
said, rise up; and there- 
upon the chains fell from 
his hands. Then the angel 
said to him, Gird thyself up, 
and put on thy shoes; and, 
when he had done this, 
Throw thy cloak over thee, 
and follow me. So he fol- 
lowed him out, unaware that 
what the angel had done for 
him was true; he thought 
he was seeing a vision. Thus 
they passed one party of 
guards, then a second, and 
reached the iron gate which 
leads out into the city; this 
opened for them of its own 
accord. They came out, and 
as soon as they had passed 
on up one street, the angel 
left him, At this, Peter came 
to himself. Now I can tell 
for certain, he said, that the 
Lord has sent his angel, to 
deliver me out of Ilerod's 
hands, and from all that the 
people of the Jews hoped to 
see. 


GRADUAL, (Ps. 44, 17- 
18) Thou wilt divide a world 
between them for their do- 
mains; thy name, Lord, will 
never be forgotten. ¥. Chil- 
dren are born to thee to con- 
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tinue the line of thy fa- 
thers: thereupon shall nations 
do thee honour. 


Alleluia, alleluia. ¥. (Matt. 
16, 18) Thou art Peter, and 
it is upon this rock that I 
will build my Church. Al- 
leluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 16, 13-19). 


At this time: Jesus came 
into the neighborhood of 
Caesarea Philippi; and there 
he asked his disciples, What 
do men say of the Son of 
Man? Who do they think 
he is? Some say John the 
Baptist, they told him, oth- 
ers Elias, others again, Jer- 
emy or one of the prophets. 
Jesus said to them, And 
what of you? Who do you 
say that I am? Then Simon 
Peter answered, Thou art 
the Christ, the Son of tbe 
living God. And Jesus an- 
swered him, Blessed art thou, 
Simon son of Jona; it is not 
flesh and blood, it is my 
Father in heaven that has 
revealed this to thee. And 
I tell thee this in my turn, 
that thou art Peter, and it 
is upon this rock that I will 
build my church; and the 
gates of hell shall not pre- 
vall against it; and I will give 
to thee the keys of the king- 
dom of heaven; and what- 
ever thou shalt bind on earth 
shall be bound in heaven, 
and whatever thou shalt loose 


tibi filii: proptérea pópu- 
li confitebüntur tibi. 


Allelája, ^ allelája. f. 
(Matth. 16, 18) Tu es Pe- 
trus, et super hanc pe- 
tram zdificábo Ecclésiam 
meam. Allelüja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 16, 13-19). 


In illo témpore: Venit 
Jesus in partes Cæsaréæ 
Philippi, et interrogábat 
discípulos suos, dicens: 
Quem dicunt hómines es- 
se Fílium hóminis? At illi 
dixérunt: Alii Joánnem 
Baptístam, álii autem E- 
líam, álii vero Jeremíam, 
aut unum ex prophétis. 
Dicit illis Jesus: Vos au- 
tem quem me esse dícitis? 


Respóndens Simon Petrus, 
dixit: Tu es Christus Fí- 
lius Dei vivi. Respóndens 
autem Jesus, dixit ei: 
Beátus es, Simon Bar Jo- 
na: quia caro et sanguis 
non revelávit tibi, sed Pa- 
ter meus, qui in czlis est. 


Et ego dico tibi quia tu 
es Petrus, et super hanc 
petram  zdificábo Ecclé- 
siam meam, et porte ín- 
feri non prevalébunt ad- 
vérsus eam. Et tibi dabo 
claves regni celérum. Et 
quodcümque ligáveris su- 
per terram, erit ligátum 
et in caelis: et quodcüm- 
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que sólveris super terram, 
erit solitum et in czlis. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 17-18) Constítues eos 
principes super omnem 
terram: mémores erunt 
nóminis tuij Dómine, in 
omni progénie et genera- 
tióne. 


SECRETA. Hóstias, 
Dómine, quas nómini tuo 
sacrándas offérimus, apo- 
stólica prosequátur orá- 
tio: per quam nos expiári 
tribuas, et deféndi. Per 
Dóminum. 


Preface of the 


COMMUNIO. (Matth. 
I6, 18) Tu es Petrus, et 
super hanc petram zdifi- 
cábo Ecclésiam meam. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quos czlésti, Dómine, 
aliménto satiásti: apostó- 
licis intercessiónibus ab 
omni adversitáte custódi. 
Per Dóminum. 
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on earth shall be loosed in 
heaven. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 44, 
17-18) Thou wilt divide a 
world between them for 
their domains: while time 
lasts, thy name, Lord, will 
never be forgotten. 


SECRET. May the prayer 
of thy apostles accompany 
the offerings we present for 
consecration, Lord, to thee. 
Grant that we may thereby 
obtain pardon and protection: 
through our Lord. 


Apostles, p. 531. 


COMMUNION. (Matth. 
16, 18) Thou art Peter, and 
it is upon this rock that I 
will build my Church. 


POSTCOMMUNION. - 
Let the pleading of thy apos- 
tles move thee, Lord, to 


keep from all adversity those 
whom thou hast filled with 
the bread of heaven: 
through our Lord. 


For votive Masses of Ss. Peter and Paul outside 


Eastertide there is said the Mass Mihi autem, which 
is said during the octave of this Feast, p. 1136, but she 
Prayers are taken from the Mass for the Octave-day, 
p. 1139. 

In Eastertide is said the Mass Protexisti, as on the 
Feast of S. Mark, p. 998. The Prayers, Epistle, and 
Gospel, however, are taken from the Mass Mihi autem. 
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June 30 


COMMEMORATION OF S. PAUL, Apostle 


Lesser Double, 


INTROIT 
(2 Tim. I, 12) 


E to whom I have 

given my confidence 
is no stranger to me, end I 
am fully persuaded that he, 
the just iudge, has the means 
to keep my pledge safe, until 
my audit-day comes. (Ps. 
138, 1-2) Lord, I lie open 
to thy scrutiny; thou knowest 
me, knowest when I sit down 
and when I rise up again. 
ý. Glory. 


COLLECT. O God, who 
by the preaching of the 
blessed apostle Paul didst 
teach a multitude of nations, 
grant that we may feel the 
power of his advocacy whose 
memory we are honouring: 
through our Lord. 


Commemoration 


COLLECT. God, who 
didst bestow the keys of the 
heavenly kingdom upon thy 
apostle, blessed Peter, con- 
ferring on him pontifical 
authority to bind and loose, 
grant that by the help of his 
intercession we may be re- 
leased from the fetters of our 
sins: (thou who art God). 


First Class 


INTROITUS 
(2 Tim. 1, 12) 
Cio cui crédidi, et 
certus sum quia po- 
tens est depósitum meum 
serváre in illum diem, jus- 
tus judex. (Ps. 138, 1-2) 
Dómine, probásti me, et 
cognovísti me: tu cogno- 
visti sessiónem meam, et 
resurrectiónem meam. Y. 
Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
multitádinem géntium 
beáti Pauli Apóstoli præ- 
dicatióne docuísti: da no- 
bis, quzsumus; ut, cujus 
natalitia cólimus, ejus a- 
pud te patrocínia sentiá- 
mus. Per Dóminum. 


of S. Peter: 


ORATIO. Deus, qui 
beáto Petro Apóstolo tuo, 
collátis clávibus regni cæ- 
léstis, ligándi atque sol- 
véndi pontifícium tradidí- 
sti: concéde; ut, interces- 
siónis ejus auxílio, a pec- 
catórum nostrórum néxi- 
bus liberémur: (Qui vi- 
vis). 


Commemoration of the octave of S. John the Baptist, 


p. IIOÓ. 


COMMEMORATION OF S. PAUL - JUNE 30 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Gálatas. 
(Gal. 1, 11-20). 


Fratres: Notum vobis 
facio Evangélium, quod 
evangelizatum est a me, 
quia non est secindum 
hóminem: neque enim ego 
ab hómine accépi illud, 
neque dídici, sed per re- 
velatiónem Jesu Christi. 


Audístis enim 
tiónem meam 
in Judaismo: quóniam 
supra modum  persequé- 
bar Ecclésiam Dei, et ex- 
pugnábam illam, et profi- 
ciébam in Judaísmo su- 
pra multos coztáneos me- 
os in génere meo, abun- 
dántius emulator  exsí- 
stens paternárum meárum 
traditiónum. Cum autem 
plácuit ei, qui me segre- 
gávit ex ütero matris me- 
æ, et vocavit per grátiam 
suam, ut reveláret Fílium 
suum in me, ut evange- 
lizárem illum in géntibus: 


conversa- 
aliquándo 


contínuo non acquiévi car- 
ni et sánguini, neque veni 
Jerosólymam ad anteces- 
sóres meos Apóstolos: sed 
ábii in Arábiam: et íte- 
rum revérsus sum Damá- 
scum: deínde post annos 
tres veni Jerosólymam vi- 
dére Petrum, et mansi a- 
pud eum diébus quínde- 
cim: álium autem Apo- 
stolórum vidi néminem, 
nisi Jacóbum fratrem Dó- 
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Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Galatians. (Gal. I, 11-20). 


Let me tell you this, breth- 
i| ren; the gospel I preached 
to you is not a thing of 
man's dictation; it was not 
from man that I inherited 
or learned it, it came to me 
by a revelation from Jesus 
Christ. You have been told 
how I bore myself in my 
Jewish days, how I persecut- 
ed God’s Church beyond 
measure and tried to de- 
stroy it, going further in my 
zeal as a Jew than many of 
my own age and race, so 
fierce a champion was I of 
the traditions handed down 
by my forefathers. And then, 
he who had set me apart 
from the day of my birth, 
and called me by his grace, 
saw fit to make his Son 
known in me, so that I could 
preach his gospel among the 
Gentiles. My first thought 
was not to hold any consul- 
tations with any human 
creature; I did not go up 
to Jerusalem to see those 
who had been apostles longer 
than myself; no, I went off 
into Arabia, and when I 
came back, it was to Da- 
mascus. "Then, when three 
years had passed, I did go 
up to Jerusalem, to visit 
Peter, and I stayed a fort- 
night there in his company; 
but I did not see any of the 
other apostles, except James, 
the Lord's brother. Such is 
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my history; as God sees me, 
I am telling you the plain 
truth. 


GRADUAL. (Gal. 2, 8-9) 
He whose power enabled 
Peter to become the apostle 
of the circumcised, enabled 
me to become the apostle of 
the Gentiles: and they rec- 
ognized the grace God had 
given me. Y. (I Cor. I5, I0) 
The grace God has shown 
me has not been without 
fruit: that grace remains 
with me always. 

Alleluia, alleluia. Y. With 
good right may we honour 
thee, holy apostle Paul, God's 
chosen instrument. Alleluia. 
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mini. Quz autem scribo 
vobis, ecce coram Deo 
quia non méntior. 


GRADUALE. (Gal, 2, 
8-9) Qui operátus est Pe- 
tro in apostolátum, ope- 
rátus est et mihi inter 
gentes: et cognovérunt 
gratiam Dei, que data est 
mihi. Y. (1 Cor. r5, 10) 
Grátia Dei in me vácua 
non fuit: sed grátia ejus 
semper in me manet. 


Allelája, allelája. Y. Tu 
es vas electiónis, sancte 
Paule Apóstole: vere di- 
gne es glorificándus. Al- 
lelája. 


Gospel Ecce nos relíquimus, p. [61]. Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 138, 
17) Great reverence have I 
for thy friends, O God: sov- 
ereign power is theirs in 
abundance. 


SECRET. Lord, heed the 
prayers of thy apostle Paul, 
and hallow thy people's gifts, 
so that things which thy own 
ordinance makes acceptable 
to thee may become more 
so by the fervour of his 
pleading: through our Lord. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
138, 17) Mihi autem ni- 
mis honoráti sunt amíci 
tui, Deus: nimis confor- 
tátus est principátus eó- 
rum 


SECRETA. Apóstoli 
tui Pauli précibus, Dómi- 
ne, plebis tue dona san- 
ctífica: ut, que tibi tuo 
grata sunt institüto, gra- 
tióra fiant patrocínio sup- 
plicantis. Per Dóminum. 


Of S. Peter: 


SECRET. Let the inter- 
cession of the blessed apos- 
tle Peter second the prayers 
and offerings of thy Church, 
we beg thee, Lord; and may 


SECRETA.  Ecclésiz 
tug, quesumus, Dómine, 
preces et hóstias beáti Pe- 
tri Apóstoli comméndet 
orátio: ut, quod pro il- 
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lius gléria celebramus, no- 
bis prosit ad véniam. (Per 
Dóminum). 
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the rite we are celebrating 
in his honour procure our 
pardon: (through our Lord). 


Commemoration of S. fohn the Baptist, p. 1109. 


Preface of the 


COMMUNIO. (Matth. 
I9, 28 et 29) Amen dico 
vobis: quod vos, qui re- 
liquístis ómnia, et secüti 
estis me, céntuplum acci- 
piétis, et vitam ætérnam 
possidébitis. 

POSTCOMMUNIO. - 
Percéptis, Dómine, sacra- 
méntis: beáto Paulo Apó- 
stolo tuo üinterveniénte, 
deprecámur; ut, que pro 
illíus celebráta sunt glória, 
nobis profíciant ad medé- 
lam. Per Dóminum. 


Apostles, p. 531. 


COMMUNION. (Matt. 19, 
28, 29) I promise you who 
have forsaken all and follow- 
ed me that you shall receive 
your reward a hundredfold 
and obtain everlasting life. 


POSTCOMMUNION. - 
Having partaken of thy sacra- 
ment, Lord, we beseech thee 
that the rite we have cele- 
brated in honour of thy 
blessed apostle Paul may, 
through his intercession, serve 
as a remedy for our own 


ills: through our Lord. 
Of S. Peter: 
POSTCOMMUNIO. -| POSTCOMMUNION. - 
Letificet nos, Dómine, | May the gift we have offer- 


munus oblátum: ut, sicut 
in Apóstolo tuo Petro te 
mirábilem — predicámus; 
sic per ilum tuse sumá- 
mus indulgéntie largitá- 
tem. (Per Dóminum). 


ed bring us joy, O Lord. 
We proclaim the wonders 
wrought by thee in thy apos- 
tle Peter; may we receive 
through him thy bountiful 
forgiveness: (through our 
Lord). 


Commemoration of S. fohn the Baptist, p. 1109. 


1126 JULY I - THE MOST 


PRECIOUS BLOOD 


FEASTS OF JULY 


July I 


THE MOST PRECIOUS BLOOD 
OF OUR LORD JESUS CHRIST 


Greater Double of the First Class 


INTROIT 

(Apoc. 5, 9-10) 

UT of every tribe, every 

language, every people, 
thou hast ransomed us, 
Lord, with thy blood; thou 
hast made us a royal race 
to serve our God. (Ps. 88,2) 
Here is a song to put the 
Lord's mercies on record for 
ever: ages will pass, and 
still these words of mine 
shall proclaim thy faithful- 
ness. Out of every tribe. Y. 
Glory. Out of every tribe. 


COLLECT. Eternal, ever- 
living God, who didst ordain 
that thy only-begotten Son 
should redeem the world and 
with his blood atone to thee 
for man's offences; grant, 
we pray thee, that we may 
so worship (in this festal 
rite) the ransom paid for our 
salvation, and find in its 
power such defence against 
the evils of this earthly life, 
that we may enjoy its ever- 
lasting fruit in heaven: 
through the same. 


In votive Masses the words 


INTROITUS 

(Apoc. 5, 9-10) 

Edemísti nos, Dómi- 

ne, in sánguine tuo, 
ex omni tribu, et lingua, 
et pópulo, et natióne: et 
fecísti nos Deo nostro re- 
gnum. (Ps. 88, 2) Miseri- 
córdias Dómini in #tér- 
num cantábo: in genera- 
tiónem et generati6nem 
annuntiábo veritátem tu- 
am in ore meo, Redemi- 
sti. Y. Glória Patri. Red- 
emisti. 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui uni- 
génitum Fílium tuum 
mundi Redemptórem con- 
stituísti, ac ejus Sánguine 
placári voluísti: concéde, 
quasumus, salátis nostre 
prétium (solémni cultu) ita 
venerári, atque a presén- 
tis vite malis ejus virtüte 
deféndi in terris; ut fru- 
ctu perpétuo letémur in 
calis. Per eümdem Dó- 
minum. 


in brackets are omitted. 
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Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Hebrzos. 
(Hebr. 9, rr-r5). 
Fratres: Christus assí- 

stens póntifex futurórum 
bonórum, per ámplius et 
perféctius — tabernáculum 
non manufáctum, id est, 
non hujus creatiónis; ne- 
que per sánguinem hir- 
córum, aut vitulórum, sed 
per próprium sánguinem 
introivit semel in Sancta, 
ztérna redemptióne invén- 
ta. Si enim sanguis hir- 
córum, et taurórum, et ci- 
nis vitule aspérsus, inqui- 
nátos sanctíficat ad emun- 
datiónem carnis: quanto 
magis sanguis Christi, qui 
per Spiritum Sanctum 
semetipsum  óbtulit im- 
maculátum Deo, emundá- 
bit consciéntiam nostram 
ab opéribus mórtuis, ad 
serviéndum Deo vivénti? 
Et ídeo novi testaménti 
mediátor est: ut morte in- 
tercedénte, in redemptió- 
nem eárum przvaricatió- 
num, que erant sub prió- 
ri testaménto, repromis- 
siónem accípiant, qui vo- 
cáti sunt ætérnæ heredi- 
tátis: in Christo Jesu Dó- 
mino nostro. 


GRADUALE. (1 foan. 
5, 6 et 7-8) Hic est qui 
venit per aquam et sán- 
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Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Heb. 9, I1I-I5). 


Brethren: Christ has taken 
his place as our high priest, 
to win us blessings that still 
lie in the future. He makes 
use of a greater, a more 
complete tabernacle, which 
human hands never fashion- 
ed; it does not belong to 
this order of creation at all. 
It is his own blood, not the 
blood of goats and calves, 
that has enabled him to enter, 
once for all, into the sanc- 
tuary; the ransom he has 
won lasts for ever. The blood 
of bulls and goats, the ashes 
of a heifer sprinkled over 
men defiled, has power io 
hallow them for every pur- 
pose of outward purification; 
and shall not the blood of 
Christ, who offered himself, 
through the Holy Spirit, as 
a victim unblemished in 
God’s sight, purify our con- 
sciences, and set them free 
from lifeless observances, to 
serve the living God? Thus, 
through his intervention, a 
new covenant has been be- 
queathed to us; a death must 
follow, to atone for all our 
transgressions under the old 
covenant, and then the des- 
tined heirs were to obtain, 
for ever, their promised in- 
heritance, in Christ Jesus, 
our Lord. 


GRADUAL. (1 fohn 5, 6, 
7-8) He it is, Jesus Christ, 
whose coming has been made 
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known to us by water and 
blood; water and blood as 
well, not water alone. Y. We 
have a threefold warrant in 
heaven, the Father, the Word, 
and the Holy Ghost, three 
who are yet one; and we 
have a threefold warrant on 
earth, the Spirit, the water, 
and the blood, three wit- 
nesses that conspire in one. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ibid., 
9) We are ready to trust 
human authority; is not di- 
vine authority higher still? 
Alleluia. 
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guinem, Jesus Christus: 
non in aqua solum, sed in 
aqua et sanguine. Y. Tres 
sunt, qui testimónium dant 
in celo: Pater, Verbum, 
et Spíritus Sanctus: et hi 
tres unum sunt. Et tres 
sunt, qui testimónium dant 
in terra: Spíritus, aqua, 
et sanguis: et hi tres u- 
num sunt. 

Allelüja, allelüja. Y. (I- 
bid., 9) Si testimónium 
hóminum accipimus, te- 
stimónium Dei majus est. 
Allelája. 


In solemn votive Masses after Septuagesima, the 
Allelája and its verse are omitted and there is said: 


TRACT. (Ephes. 1, 6-8) 
God has taken us into his 
favour in the person of his 
beloved Son; it is in him and 
through his blood that we 
enjoy redemption: Y. The 
forgiveness of our sins, so 
rich is God's grace, that has 
overflowed upon us in a full 
stream. Y. (Rom. 3, 24-25) 
Justification comes to us as 
a free gift from his grace, 
through our redemption in 
Jesus Christ. Y. Whom God 
has offered to us as a means 
of reconciliation, in virtue of 
faith, ransoming us with his 
blood. 


TRACTUS. (Ephes. 1, 
6-8) Gratificávit nos Deus 
in dilécto Fílio suo, in 
quo habémus redemptió- 
nem per sánguinem ejus. 
Y. Remissiónem peccató- 
rum, secündum  divítias 
grátiæ ejus, qua supera- 
bundavit in nobis. Y. (Rom. 
3, 24-25) Justificati gratis 
per grátiam ipsíus, per 
redemptiónem, quae est 
in Christo Jesu. Y. Quem 
propósuit Deus propitia- 
tiónem per fidem in sán- 
guine ipsíus. 

= Wr vette o 


In solemn votive Masses in Eastertide, instead of the 
Gradual and Tract there is said: 


Alleluia. ¥. (Apoc. 5, 9) 


Allelája. Y. (Apoc. 5, 9) 


Thou, Lord, art worthy to|Dignus es, Dómine, accí- 


take up the book and break 
the seals that are on it: for 
thou wast slain in sacrifice 


pere librum, et aperíre 
signácula ejus: quóniam 
Occíssus es, et redemisti 
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nos Deo in sanguine tuo. 
Allelája, allelája. Y. (Exodi 
I2, 13) Erit autem san- 
guis vobis in signum: et vi- 
débo sánguinem, et trans- 
ibo vos: nec erit in vo- 
bis plaga dispérdens. Al- 
lelúja. 


Œ Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Joán- 
nem. (Joann. 19, 30-35). 
In illo témpore: Cum 

accepísset Jesus acétum, 

dixit: Consummátum est. 

Et inclináto cápite trádi- 

dit spiritum. Judi ergo 

(quóniam Parascéve erat) 

ut non remanérent in cru- 

ce córpora sábbato (erat 
enim magnus dies ille 
sabbati), rogavérunt Pila- 
tum ut frangeréntur eó- 
rum crura, et tolleréntur. 

Venérunt ergo milites: et 

primi quidem  fregérunt 

crura, et altérius qui cru- 
cifixus est cum eo. Ad 

Jesum autem cum venís- 

sent, ut vidérunt eum jam 

mórtuum, non fregérunt 
ejus crura; sed unus mí- 
litum láncea latus ejus 
apéruit, et contínuo exí- 
vit sanguis et aqua. Et 
qui vidit testimónium per- 
híbuit: et verum est testi- 
mónium ejus. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (1 
Cor. ro, 16) Calix bene- 
dictiónis, cui benedícimus, 
nonne communicátio sán- 
guinis Christi est? et pa- 
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and hast ransomed us with 
thy blood and given us to 
God. ¥. (Exodus 12, 13) The 
blood will be your badge: 
at sight of the blood, I will 
pass you by, and there shall 
be no scourge of calamity 
for vou. Alleluia. 


F8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn. r9, 30-35). 
At this time: When Jesus 

had drunk the vinegar, he 

said: It is achieved. Then 
he bowed his head and yield- 
ed up his spirit. The Jews 
would not let the bodies 
remain crucified on the sab- 
bath, because that sabbath 
day was a solemn one; and 
since it was now the eve, 
they asked Pilate that the 
bodies might have their legs 
broken, and be taken away. 
And so the soldiers came 
end broke the legs both of 
the one and of the other 
that were crucified with him; 
but when they came to Jesus, 
and found him already dead, 
they did not break his legs, 
but one of the soldiers open- 
ed his side with a spear; and 
immediately blood and water 
flowed out. He who saw it 


! has borne his witness; and 


his witness is worthy of trust. 
Creed. 


OFFERTORY. (r Cor. I0, 
16) We have a cup that we 
bless; is not this cup we 
bless a participation in 
Christ's blood? Is not the 
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bread we break a participa- 
tion in the Lord’s body? 


SECRET. Lord of all 
might, we pray that through 
this divinely ordained rite 
we may draw near to Jesus, 
the mediator of the new cov- 
enant, and renew upon thy 
altars the sprinkling of that 
blood which pleads a better 
cause than Abel’s: through 
the same. 


nis, quem frángimus, non- 
ne  participátio  córporis 
Dómini est? 

SECRETA. Per hzc di- 
vína mystéria, ad novi, 
quesumus, testaménti me- 
diatórem Jesum  accedá- 
mus: et super altária tua, 
Dómine virtütum, asper- 
siónem sánguinis mélius 


loquéntem, quam Abel, 
innovémus. Per eümdem 
Dóminum. 


Preface of the Cross, p. 522. 


COMMUNION. (Hebr. 9, 
25) Christ was offered once 
for all, to drain the cup of 
a world's sins; when we see 
him again, sin will play its 
part no longer, he will be 
bringing salvation to those 
who await his coming. 

POSTCOMMUNION. - 
Lord, we have been admit- 
ted to thy sacred banquet, 
and have joyfully drawn water 
from our Saviour's well. May 
his blood, we pray thee, be- 
come a spring of water with- 
in us bringing everlasting 
life: he who is God. 


COMMUNIO. (Hebr. 
9, 28) Christus semel ob- 
latus est ad multórum 
exhauriénda peccáta: se- 
cündo sine peccáto appa- 
rébit ómnibus exspectán- 
tibus se in salütem. 


POSTCOMMUNIO. - 
Ad sacram, Dómine, men- 


sam  admíssi, háusimus 
aquas in gáudio de fónti- 
bus Salvatóris: sanguis 


ejus fiat nobis, qu#sumus, 
fons aquae in vitam ætér- 
nam saliéntis: Qui tecum. 


July 2 
THE VISITATION OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY 


Greater Double of the Second Class 


INTROIT 


Ejoice we all in the 
Lord as we keep holi- 
day in Mary's honour; that 
blessed Maiden whose Vis- 


INTROITUS 
Audeámus omnes in 
Dómino, diem fe- 


stum celebrántes sub ho- 
nóre beáte Maríze Vírei- 
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nis: de cujus Visitatióne 
gaudent Angeli, et colláu- 
dant Fílium Dei. (Ps. 44, 
2) Eructávit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
ópera mea Regi. Gaudeá- 
mus: Y. Glória Patri. Gau- 
deámus. 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui, ex 
abundántia caritátis, beá- 
tam Maríam, tuo Fílio fe- 
cundátam, ad salutatiónem 
Elisabeth inspirásti: præ- 
sta, quaésumus; ut per 
ejus Visitatiónem donis 
celéstibus repleámur, et 
ab ómnibus adversitátibus 
eruámur. Per eumdem Dó- 
minum. 


itation makes angels joyful 
and sets them praising the 
Son of God. (Ps. 44, 2) 
Joyful the thoughts that well 
up from my heart, a King’s 
honour for my theme. Re- 
joice. Y. Glory. Rejoice. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, who in thy 
overflowing love didst in- 
spire blessed Mary, who had 
conceived thy Son, to greet 
Elizabeth, grant, we pray, 
that through her Visitation 
we may be filled with heav- 
enly gifts and may be pro- 
tected from every peril: 
through the same. 


Commemoration at Low Mass of Ss. Processus and 


Martinianus, Mm.: 


ORATIO. Deus, qui 
nos sanctórum Mártyrum 
tuórum Procéssi et Mar- 
tiniáni gloriósis confessió- 
nibus circámdas et pró- 
tegis: da nobis et eórum 
imitatióne proficere, et 
intercessióne gaudére. Per 
Dóminum. 


Léctio libri Sapiéntie. 

(Cant. 2, 8-14). 

Ecce iste venit sáliens 
in móntibus, transíliens 
colles: símilis est diléctus 
meus cáprez, hinnulóque 
cervórum. En ipse stat 
post paríetem nostrum, 
respíciens per fenéstras, 
prospíciens per cancéllos. 
En diléctus meus lóqui- 


COLLECT. God, who 
dost encompass and protect 
us with the glorious testi- 
mony borne by thy holy mar- 
tyrs Processus and Martinia- 
nus, grant that we may profit 
by their example, and rejoice 
in their intercession: through 
our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Cant. 2, 8-14). 


See where he comes, how 
he speeds over the mountains, 
how he spurns the hills! No 
doe nor fawn was ever so 
fleet of foot as my beloved. 
And now he is standing on 
the otber side of this very 
wall; now he is looking in 
through each window in turn, 
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peering through every chink. 
I can hear my beloved calling 
to me: Rise up, rise up quick- 
ly, dear heart, so gentle, so 
beautiful, rise up and come 
with me. Winter is over now, 
the rain has passed by. At 
home, the flowers have tegun 
to blossom;  pruning-time 
has come; we can hear the 
turtledoves cooing already, 
there at home. There is green 
fruit on the fig-trees; the 
vines in flower are all fra- 
grance. Rouse thee, and 
come, so beautiful, so well 
beloved, still hiding thyself 
as a dove hides in cleft rock 
or crannied wall. Show me 
but thy face, let me but hear 
thy voice, that voice sweet 
as thy face is fair. 


GRADUAL. Blessed art 
thou, and worshipful, Mary, 
virgin; who without loss of 
maidenhood wast found to 
be the mother of our Saviour. 
¥. Virgin Mother of God, 
he whom the entire world 
cannot hold, enclosed himself 
within thy womb and was 
made man. 

Alleluia, alleluia. Y. This 
is the Visitation of the glo- 
rious virgin Mary, sprung 
from Abraham's line, from 
Juda's tribe, from the noble 
stock of David. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke r, 39-47). 


At this time: Mary rose 
up and went with all kaste 


tur mihi: Surge, própera, 
amíca mea, colámba mea, 
formósa mea, et veni. Jam 
enim hiems tránsiit, imber 
ábiit, et recéssit. Flores 
apparuérunt in terra no- 
stra, tempus  putatiónis 
advénit: vox türturis au- 
díta est in terra nostra: 
ficus prótulit grossos suos: 
vínez floréntes dedérunt 
odórem suum. Surge, a- 
míca mea, speciósa mea, 
et veni: colámba mea in 
foramínibus petra, in ca- 
vérna macérig, osténde 
mihi fáciem tuam, sonet 
vox tua in áuribus meis: 
vox enim tua dulcis, et 
fácies tua decóra. 


GRADUALE. Benedí- 
cta et venerábilis es, Vir- 
go María: que sine ta- 
ctu  pudóris invénta es 
mater Salvatóris, Y. Virgo 
Dei Génitrix, quem to- 
tus non capit orbis, in tua 
se clausit víscera factus 
homo. 


Alleluja, allelája. ¥. Vi- 
sitátio glorióse Virginis 
Maríe ex sémine Abra- 
hz, orte de tribu Juda, 
clara ex stirpe David. Al- 
lelája. 


$E Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 1, 39-47). 
In illo témpore: Ex- 
surgens Maria ábiit in 
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montana cum festinatió- 
ne in civitátem Juda: et 
intrávit in domum Zacha- 
ríe, et salutávit Elisabeth. 
Et factum est, ut audívit 
salutatiónem Maríæ Elí- 
sabeth, exsultávit infans 
in útero ejus: et repléta 
est Spíritu Sancto Elísa- 
beth, et exclamávit voce 
magna, et dixit: Benedi- 
cta tu inter mulieres, et 
benedictus fructus ventris 
tui. Et unde hoc mihi, ut 
véniat Mater Démini mei 
ad me? Ecce enim, ut 
facta est vox salutatiónis 
tuz in áuribus meis, ex- 
sultávit in gáudio infans 
in útero meo. Et beáta, 
quae credidísti, quóniam 
perficiéntur ea, qua dicta 
sunt tibi a Dómino. Et 
ait María: Magníficat áni- 
ma mea Dóminum: et ex- 
sultávit spíritus meus in 
Deo salutári meo. 


Credo. 


OFFERTORIUM. Fe- 
lix namque es, sacra Vir- 
go María, et omni laude 
digníssima: quia ex te or- 
tus est sol justítie, Chri- 
stus Deus noster. 


SECRETA.  Omnípo- 
tens sempitérne Deus, qui 
curam de ómnibus in te 
confidéntibus semper ha- 
bes: presta, qu#sumus; 
ut, per oblatiónem quam 
tibi offérimus, visitatiónem 
spirituádlem beate Virgi- 
nis Mariz in nostris ne- 


to a town of Juda, in the 
hill country where Zachary 
dwelt; and there entering in 
she gave Elizabeth greeting. 
No sooner had Elizabeth 
heard Mary’s greeting, than 
the child leaped in her 
womb; and Elizabeth her- 
self was filled with the Holy 
Ghost; so that she cried out 
with a loud voice, Blessed 
art thou among women, and 
blessed is the fruit of thy 
womb. How have I deserv- 
ed to be thus visited by the 
mother of my Lord? Why, 
as soon as ever the voice of 
thy greeting sounded in my 
ears, the child in my womb 
leaped for joy. Blessed art 
thou for thy believing; the 
message that was brought to 
thee from the Lord shall 
have fulfilment. And Mary 
said, My soul magnifies the 
Lord; my spirit has found 
joy in God, who is my Sa- 
viour. 
Creed. 


OFFERTORY. Happy art 
thou, sacred virgin Mary, and 
very worthy of all praise; 
for out of thee arose the sun 
of righteousness, the Christ, 
our God. 


SECRET. Almighty and 
eternal God, who hast al- 
ways as the object of thy 
care those who trust in thee, 
grant, we pray thee, that 
through this offering we 
make to thee, we may ever 
feel the spiritual visitation 
of the blessed virgin Mary 
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in all our needs: 
our Lord. 


through | cessitatibus sentiámus. Per 


Dóminum. 


Of Ss. Processus and Martinianus: 


SECRET. Accept our 
prayers and offerings, Lord; 
and let the pleading of thy 
saints belp us to make those 
offerings worthy of thy re- 
gard: through our Lord. 


SECRETA. Süscipe, 
Dómine, preces et müne- 
ra: qua, ut tuo sint digna 
conspéctu, Sanctórum tuó- 
rum précibus adjuvémur. 
Per Dóminum. 


Preface of our Lady; Et te in Visitatióne, p. 527. 


COMMUNION. Mary, ev- 
er-virgin, sovereign Queen 
of the world, who didst bear 
Christ, the Lord and Saviour 
of us all, may thy pleading 
bring us peace and safety. 


POSTCOMMUNION, - 
Almighty and eternal God, 
who didst will us to make 
a commemoration of the Vis- 
itation of the blessed Mary, 
Mother of God, grant, we 
beseech thee, that through 
this sacrifice which we have 
faithfully received, we may 
in no way forfeit the grace 
of her visitation: through 
our Lord. 


COMMUNIO. Regina 
mundi dignissima, Maria, 
Virgo perpétua: intercéde 
pro nostra pace et salute, 
que  genuísti Christum 
Dóminum Salvatórem óm- 
nium. 


POSTCOMMUNIO. - 
Omnípotens | sempitérne 
Deus, qui commemoratió- 
nem  Visitatiónis  beáte 
Maríz, Matris Dei, fieri 
voluísti: praesta, quæsu- 
mus; ut, per hoc sacrifi- 
cium quod fidéliter súm- 
psimus, ab ejüsdem visi- 
tatiónis grátia nullátenus 
excidámus. Per Dóminum. 


Of Ss. Processus and Martinianus: 


POSTCOMMUNION. 
We who have feasted at the 
sacrificial banquet of the sa- 
cred body and precious blood 
of thy Son, beg, Lord our 
God, that our act of devout 
sacrifice may bring us assur- 
ance of redemption: through 
the same. 


-| 


POSTCOMMUNIO. - 
Córporis sacri et pretiósi 
Sánguinis repléti libámi- 


ne, quésumus, Dómine 
Deus noster: ut, quod 
pia devotióne  gérimus, 


certa redemptióne capiá- 
mus. Per eümdem Dómi- 
num. 
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July 3 
S. LEO II, Pope and Confessor 


Semidouble 


Mass Státuit, from the Common of a Confessor- 
Bishop, p. [37], except the following: 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Leónem Pontifi- 
zem  Sanctórum tuórum 
méritis cozquásti: concé- 
de propítius; ut, qui com- 
memoratiónis ejus festa 
percólimus, vitæ quoque 
imitémur  exémpla. Per 
Dóminum. 


COLLECT. God, who didst 
make the blessed pontiff Leo 
to rank with thy saints in 
merit, grant in thy mercy 
that we, who keep this fes- 
tival in memory of him, may 
also follow the example of 
his life: through our Lord. 


Commemoration of the octave of Ss. Peter and Paul 
from the Mass of the following day, from which the 


last Gospel is also taken. 


SECRETA. Annue no- 
bis, quésumus, Dómine, 
ut intercessióne beáti Leó- 
nis hzc nobis prosit oblá- 
tio: quam immolándo, to- 
tíus mundi tribuísti rela- 


xári delícta. Per Dómi- 
num. 
POSTCOMMUNIO. - 


Deus, qui anime fámuli 
tui Leónis ætérnæ beati- 
tüdinis pr&mia contulísti: 
concéde propítius; ut, qui 
peccatórum nostrórum 
póndere prémimur, ejus 
apud te précibus sublevé- 
mur. Per Dóminum. 


SECRET. Grant, we en- 
treat thee, Lord, that through 
the intercession of blessed 
Leo we may profit by this sac- 
rifice, the offering of which, 
under thy ordinance, earns 
pardon for the sins of ali 
mankind: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
God, who hast bestowed on 
the soul of thy servant Leo 
the rewards of eternal bliss, 
grant, in thy mercy, that we 
who are borne down by the 
weight of our sins may be 
raised up through his inter- 
cession before thee: through 
our Lord. 
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July 4 and 5 
WITHIN THE OCTAVE 


OF SS. PETER 


AND PAUL 


Semidouble 


INTROIT 
(Ps. 138, 17) 


Reat reverence have I 
for thy friends, O God; 
sovereign power is theirs in 
abundance. (Ps. ibid., 1-2) 
Lord, I lie open to thy scru- 
tiny; thou knowest me, know- 
est when I sit down and 
when I rise up again. Y. 
Glory. 


COLLECT. O God, who 
hast made this day sacred by 
the martyrdom of thy apos- 
tles Peter and Paul, grant 
that thy Church may in ali 
things follow the teaching of 
those from whom she receiv- 
ed the first beginnings of the 
faith: through our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 138, 17) 


[hi autem nimis ho- 

norati sunt amici 
tui, Deus: nimis confor- 
tátus est principátus eó- 
rum. (Ps. ibid., 1-2) Dó- 
mine, probásti me, et co- 
gnovisti me: tu cognovísti 
sessiónem meam, et resur- 
rectiónem meam. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
hodiérnam diem Aposto- 
lórum tuórum Petri et 
Pauli martyrio consecrá- 
sti: da Ecclésie tue, eó- 
rum in omnibus sequi 
precéptum; per quos re- 
ligiónis sumpsit exórdium. 
Per Dóminum. 


Second Collect, of our Lady, Concéde; third, Against 


the Persecutors 
Pp. 492-494. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles, (Acts 5, 12-16). 


In those days: There were 
many signs and miracles done 
by the apostles before the 
people. They used to gather 
with one accord in Solomon's 
porch. No one else dared to 
join them, (although the 


of the 


Church or for the 


Pope, 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 5, 12-16). 
In diébus illis: Per ma- 

nus Apostolórum fiébant 

signa, et prodigia multa 
in plebe. Et erant unaní- 
miter omnes in pórticu 

Salomónis. Ceterórum au- 

tem nemo audébat se con- 


people held them in high! jungere illis: sed magni- 


ficábat eos pópulus. Ma- 
gis autem augebátur cre- 
déntium in Dómino mul- 
titüdo virórum ac mulíe- 
rum, ita ut in platéas ejí- 
cerent infírmos, et póne- 
rent in léctulis ac grabá- 
tis, ut veniénte Petro, sal- 
tem umbra ilíus obum- 
bráret quemquam illórum, 
et liberaréntur ab infir- 
mitátibus suis. Concurré- 
bat autem et multitüdo 
vicinárum civitatum Je- 
rüsalem, afferéntes xgros, 


et vexátos a  spirítibus 
immundis: qui curabán- 
tur omnes. 


GRADUALE. (Ps. 44, 


17-18)  Constítues eos 
príncipes super omnem 
terram: mémores erunt 


nóminis tui, Dómine. Y. 
Pro pátribus tuis nati sunt 
tibi filii: proptérea pópuli 
confitebüntur tibi. 

Allelája, allelája. Y. (Act. 
5, I2) Per manus autem 
Apostolórum  fiébant si- 
gna, et prodígia multa in 
plebe. Allelüja. 


H4 Sequéntia sancti Evan- 
géli secundum Joán- 
nem. (Joann. 15, 12-16). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Hoc 

est precéptum meum, ut 

diligátis ínvicem, sicut di- 

léxi vos. Majórem hac di- 

lectiónem nemo habet, ut 

ánimam suam ponat quis 
pro amícis suis. Vos amí- 
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honour, and the number of 
those who believed in the 
Lord, both men and women, 
still increased), but they used 
to bring sick folk into the 
streets, and lay them down 
there on beds and pallets, in 
the hope that even the shad- 
ow of Peter might fall upon 
one of them here and there, 
as he passed by, and so they 
would be healed of their 
infirmities. From neighbour- 
ing cities, too, the common 
people flocked to Jerusalem, 
bringing with them the sick 
and those who were troub- 
led by unclean spirits; and 
all of them were cured. 


GRADUAL. (Ps. 44, 17- 
18) Thou wilt divide a world 
between them for their do- 
mains; thy name, Lord, will 
never be forgotten. Y. Thou 
shalt have sons worthy of 
thy fathers; therefore nations 
shall do thee honour. 

Alleluia, alleluia. Y. (Acts 
5, I2) And there were many 
signs and miracles done by 
the apostles before the people. 
Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John r5, 12-16). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: This is 
my commandment, that you 
should love one another, as 
I have loved you. This is 
the greatest love a man can 
show, that he should lay 
down his life for his friends; 
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and you, if you do all that 
I command you, are my 
friends. I do not speak of 
you any more as my servants; 
a servant is one who does 
not understand what his 
master is about, whereas I 
have made known to you all 
that my Father has told me; 
and so I have called you my 
friends. It was not you that 
chose me, it was I that chose 
you. The task I have ap- 
pointed you is to go out and 
bear fruit, fruit which will 
endure; so that every request 
you make of the Father in 
my name may be granted 
you. Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 44, 
17-18) Thou wilt divide a 
world between them for their 
domains: while time lasts, 
thy name Lord, will never 
be forgotten. 


SECRET. May the prayer 
‘of thy apostles accompany 
the offerings we present for 
consecration, Lord, to thee. 
Grant that we may thereby 
obtain pardon and protec- 
tion: through our Lord. 


SS. PETER AND PAUL 


ci mei estis, si fecéritis 
que ego precipio vobis. 
Jam non dicam vos ser- 
vos: quia servus nescit 
quid fáciat dóminus ejus. 
Vos autem dixi amícos: 
quia ómnia quaecümque 
audívi a Patre meo, nota 
feci vobis. Non vos me 
elegistis: sed ego elégi 
vos, et pósul vos, ut eátis 
et fructum  afferátis, et 
fructus vester máneat: ut 
quodcümque petiéritis Pa- 
trem in nómine meo, det 
vobis. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 17-18) Constitues eos 
principes super omnem 
terram: mémores erunt 
nóminis tui, Dómine, in 
omni progénie et genera- 
tióne. 

SECRETA. Hóstias, 
Dómine, quas nómini tuo 
sacrándas offérimus, apo- 
stólica prosequátur orá- 
tio: per quam nos expiá- 
ri tríbuas, et deféndi. Per 
Dóminum. 


Additional Secrets, pp. 493-494. 
Preface of the Apostles, p. 531. 


COMMUNION. (Matt. 19, 
28) You who have followed 
me shall sit on thrones and 
shall be judges over the 
twelve tribes of Israel. 


POSTCOMMUNION. - 


Let the pleading of thy apos- ! Quos 


COMMUNIO. (Matth. 
I9, 28) Vos qui secüti 
estis me, sedébitis super 
sedes, judicántes duóde- 
cim tribus Israel. 


POSTCOMMUNIO. - 
celésti, Dómine, 
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aliménto satiásti: apostó- 
licis intercessiónibus ab 
omni adversitáte custódi. 
Per Dóminum. 


tles move. thee, Lord, to keep 
from all adversity those whom 
thou hast filed with the 
bread of heaven: through our 
Lord. 


Additional Postcommunions, pp. 493-494. 


July 6 
OCTAVE-DAY OF SS. PETER AND PAUL, 
Apostles 


Lesser Double, 


INTROITUS 
(Eccli. 44, 15 et 14) 


Apiéntiam | sanctórum 

narrent populi, et 
laudem eórum nuntiet ec- 
clésia: nómina autem eó- 
rum vivent in seculum 
seculi. (Ps. 32, r) Exsul- 
tate, justi, an Dómino: 
rectos decet collaudátio. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, cujus 
déxtera beátum Petrum 
ambulántem in flüctibus, 
ne mergerétur, eréxit, et 
coapóstolum ejus Paulum, 
tértio naufragántem, de 
profündo pélagi liberávit: 
exáudi nos propítius, et 
concéde; ut, ambórum 
méritis, eternitatis glóriam 
consequámur: Qui vivis. 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Eccli. 44, ro-15). 
Hi viri misericórdie 
sunt, quorum pietátes non 
defuérunt: cum  sémine 


First Class 


INTROIT 
(Ecclus. 44, 15, 14) 


HE wisdom of the saints 

is yet a legend among 
the people; wherever men 
assemble their story is told: 
their renown lives on for 
ever. (Ps, 32, 1) Triumph, 
just souls, in the Lord; true 
hearts, it is yours to praise 
him. Y. Glory. 


"COLLECT. O God, whose 
right hand upheld blessed 
Peter as he walked upon the 
waters, lest he should sink, 
and delivered his fellow- 
apostle Paul from the depths 
of the sea when shipwreck- 
ed for the third time, gra- 
ciously hear us, and grant 
that, through the merits of 
them both, we may reach the 
glory of eternal life: thou 
who art God. 


Lesson from the Book of Wis- 
dom. (Ecclus. 44, 10-15). 
These were men of tender 

heart, their deeds of charity 

will never be forgotten: 
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blessings abide with their 
posterity, their descendants 
are a race set apart for God, 
the pledged heirs of his prom- 
ise. For their sakes this 
line of theirs will endure for 
all time; their stock, their 
name will never be allowed 
to die out. Their bodies lie 
in peace, their renown lasts 
on, age after age. Their wis- 
dom is yet a legend among 
the people; wherever men 
assemble their story is told. 


GRADUAL. (Wisdom 3, 
I-2, 3) The souls of the just 
are in God's hands, beyond 
the reach of their tormen- 
tor's malice. Y. Fools account 
them dead, but all is well 
with them. 


Alleluia, alleluia. Y. (Apoc. 
II, 4, 6) These are the two 
olive-trees, the two candle- 
sticks that shine before the 
Lord: they have it in their 
power to shut heaven with 
clouds, and to open its gates: 
for their tongues are made 
the keys of heaven. Alleluia. 


H4 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 14, 22-33). 


At this time: Jesus pre- 
valed upon his disciples to 
take ship and cross to the 
other side before him, leav- 
ing him to send the multi- 
tudes home. When he had 
finished sending them home, 
he went up by himself on to 
the hill side, to pray there; 


SS. PETER AND PAUL 


eórum pérmanent bona, 
heréditas sancta nepótes 
eórum, et in testaméntis 
stetit semen eórum: et fí- 
lii eórum propter illos us- 
que in ztérnum manent: 
semen eórum, et glória 
eórum non derelinquétur. 
Córpora ipsórum in pace 
sepülta sunt, et nomen 
eórum vivit in generatió- 
nem et generatiónem. Sa- 
piéntiam ipsórum narrent 
pópuli, et laudem eórum 
nüntiet Ecclésia. 


GRADUALE. (Sap. 3, 
I-2 et 3) Justórum ánimz 
in manu Dei sunt, et non 
tanget illos torméntum 
malitiz. Y. Visi sunt ócu- 
lis insipiéntium mori, illi 
autem sunt in pace. 

Alleluja, allelája. Y. (A- 
poc. II, 4 et 6) Isti sunt 
duz olive, et duo cande- 
lábra lucéntia ante Dómi- 
num: habent potestátem 
cláudere celum nübibus, 
et aperíre portas ejus: quia 
linguæ eórum claves czli 
facte sunt. Allelüja. 


48 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secüándum Matthe- 
um. (Matth. 14, 22-33). 
In illo témpore: Cóm- 

pulit Jesus discípulos a- 

scéndere in navículam, et 

precédere eum trans fre- 
tum, donec dimítteret tur- 
bas. Et dimíssa turba, 
ascéndit in montem solus 
oráre. Véspere autem fa- 
cto, solus erat ibi. Naví- 
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cula autem in médio mari 
jactabátur fluctibus: erat 
enim  contrárius ventus. 
Quarta autem vigília no- 
ctis venit ad eos ámbu- 
lans super mare. Et vi- 
déntes eum super mare 
ambulántem, turbáti sunt, 
dicéntes: Quia phantásma 
est. Et præ timóre clama- 
vérunt. Statimque Jesus 
locütus est eis, dicens: 
Habéte fidüciam: ego sum, 
nolíte timére. Respóndens 
autem Petrus, dixit: Dó- 
mine, si tu es, jube me 
ad te veníre super aquas. 
At ipse ait: Veni. Et de- 
scéndens Petrus de naví- 
cula, ambulábat super a- 
quam, ut veníret ad Je- 
sum. Videns vero ventum 
válidum, tímuit: et, cum 
ccpísset mergi, clamávit 
dicens: Dómine, salvum 
me fac. Et contínuo Jesus 
exténdens manum, appre- 
héndit eum, et ait illi: 
Médice fídei, quare du- 
bitasti? Et, cum ascendis- 
set in navículam, cessávit 
ventus. Qui autem in na- 
vícula erant venérunt, et 
adoravérunt eum, dicén- 
tes: Vere Fílius Dei es. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I49, 5-6) Exsultábunt san- 
cti in glória, letabüntur 
in cubílibus suis: exalta- 
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twilight had come, and he 
remained there alone. Mean- 
while the ship was already 
half-way across the sea, hard 
put to it by the waves, for 
the wind was against them. 
And then, when the night 
had reached its fourth quar- 
ter, Jesus came to them, 
walking on the sea, When 
they saw him walking on 
the sea, the disciples were 
terrified; they said, It is an 
apparition, and cried out for 
fear. But all at once Jesus 
spoke to them; Take cour- 
age, he said, it is myself; 
do not be afraid. And Pe- 
ier answered him, Lord, if 
it 1s thyself, bid me come 
to thee over the water. He 
said, Come; and Peter let 
himself down out of the ship 
and walked over the water 
to reach Jesus. Then, seeing 
how strong the wind was, he 
lost courage and began to 
sink; whereupon he cried 
aloud, Lord, save me. And 
Jesus at once stretched out 
his hand and caught hold of 
him, saying to him, Why 
didst thou hesitate, man of 
little faith? So they went on 
board the ship, and there- 
upon the wind dropped. And 
the ship's crew came and 
said, falling at his feet, T'hou 
art indeed the Son of God. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 149, 5- 
6) In triumph will thy faith- 
ful servants rejoice, rejoice 
and take their rest: ever on 
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AND METHODIUS 


their lips they bear the high 
praise of God. 

SECRET. Lord, we offer 
thee our prayers and gifts. 
Let the pleading of thy apos- 
tles Peter and Paul help us 
to make those offerings wor- 
thy of thy regard: through 
our Lord. 


tiónes Dei in fáucibus eó- 
rum. 

SECRETA. Offérimus 
tibi, Dómine, preces et 
münera: quz, ut tuo sint 
digna conspéctu, Aposto- 
lórum tuórum Petri et 
Pauli précibus adjuvémur. 
Per Dóminum. 


Preface of the Apostles, p. 531. 


COMMUNION. (Wisdom 
3, 1-2, 3) The souls of the 
just are in God's hands, 
beyond the reach of their 
tormentors' malice. Fools ac- 
count them dead, but all is 
well with them. 

POSTCOMMUNION. - 
Lord, guard and keep under 
thy continual protection the 
faithful who rely upon the 
advocacy of thy apostles Pe- 
ter and Paul: through our 
Lord. 


COMMUNIO. (Sap. 3, 
I-2 et 3) Justórum áni- 
mæ in manu Dei sunt, et 
non tanget illos tormén- 
tum malítie: visi sunt 
óculis insipiéntium mori: 
illi autem sunt in pace. 

POSTCOMMUNIO. - 
Prótege, Dómine, pópu- 
lum tuum: et Apostoló- 
rum Petri et Pauli patro- 
cínio confidéntem, perpé- 
tua defensióne consérva. 
Per Dóminum. 


July 


7 


SS. CYRIL AND METHODIUS, Bpp. and Cf. 


Lesser Double 


INTROIT 
(Ps. 131, 9-1O) 


ET thy priests go clad 
in the vesture of inno- 
cence, thy faithful ones cry 
aloud with rejoicing: think 
of thy servant David, and do 
not refuse audience to him 
thou hast anointed. (Ps. ibid., 
I) Lord, remember David, 
and all his patient endurance. 
Y. Glory. 
COLLECT. Almighty, ev- 


INTROITUS 
(Ps. 131, 9-10) 


Acerdótes tui, Dómi- 

ne, induant justitiam, 
et sancti tui exsültent: 
propter David servum tu- 
um, non avértas fáciem 
Christi tui. (Ps. ibid., 1) 
Meménto, Dómine, Da- 
vid: et omnis mansuetü- 
dinis ejus. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Omnípotens 


erlasting God, who, through sempitérne Deus, qui Sla- 
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vóniæ gentes per beátos 
Qonfessóres tuos atque 
Pontifices Cyrillum et Me- 
thódium ad agnitiónem tui 
nóminis veníre tribuisti: 
præsta; ut, quorum festi- 
vitáte gloriámur, eórum 
consórtio copulémur. Per 
Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Hebrzos. 
(Hebr. 7, 23-27). 


Fratres: Plures facti 
sunt sacerdótes, idcirco 
quod morte prohiberéntur 
permanére: Jesus autem 
eo quod máneat in ztér- 
num, sempitérnum habet 
sacerdótium. Unde et sal- 
váre in perpétuum pot- 
est accedéntes per semetí- 
psum ad Deum: semper 
vivens ad interpellándum 
pro nobis. Talis enim de- 
cébat ut nobis esset pón- 
tifex, sanctus, ínnocens, 
impollütus, segregátus a 
peccatóribus, et excélsior 
calis factus: qui non ha- 
bet necessitátem quotídie, 
quemádmodum sacerdó- 
tes, prius pro suis delí- 
ctis hóstias offérre, deín- 
de pro pópuli: hoc enim 
fecit semel, seipsum offe- 
réndo, Jesus Christus Dó- 
minus noster. 


GRADUALE. (Ps. 131, 
16-17) Sacerdótes ejus ín- 
duam salutári: et sancti 
ejus exsultatióne exsultá- 
bunt. Y. Illuc prodácam 


the ministry of thy blessed 
confessors and bishops Cyril 
and Methodius, didst bring 
the Slavonic peoples to a 
knowledge of thy name, grant 
that we who exult in their 
festival may be joined with 
them in fellowship: through 
our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Hebr. 7, 23-27). 


Brethren: Of other priests 
there was a succession, since 
death denied them perma- 
nence; whereas Jesus contin- 
ues for ever, and his priestly 
office is unchanging; that is 
why he can give eternal sal- 
vation to those who through 
him make their way to God, 
he lives on still to make in- 
tercession on our behalf. 
Such was the high priest that 
suited our need, holy and 
guiltless and undefiled, not 
reckoned among us  sin- 
ners, lifted high above all the 
heavens; one who has no 
need to do as those other 
priests did, offering a twofold 
sacrifice day by day, first for 
his own sins, then for those 
of the people. What Jesus 
Christ, our Lord, has done, 
he has done once for all: and 
the offering was himself. 


GRADUAL. (Ps. 131, 16- 
17) I will clothe his priests 
in the vesture of triumph: 
cries of rejoicing shall echo 
among his faithful servants. 
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Y. There the stock of David | cornu David: parávi lu- 
shall bud, there the lamp|cérnam Christo meo. 
burn which I have lit for 

the King I have anointed. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ecclus.|  Allelüja, allelája. Y. (Ec- 
45, 20) The Lord chose them | cli. 45, 20) Elégit eos Dó- 
to be his priests in the midst | minus sibi in sacerdótes 
of his people. Alleluia. in pópulo suo. Allelüja. 


Gospel Designavit Dóminus, p. 1000. 


OFFERTORY. (Ps. 67, 36)| | OFFERTORIUM. (Ps. 
How wonderful God is in|67, 36) Mirábilis Deus in 
his saints. The God of Israel|sanctis suis: Deus Israel, 
will give his people strength |ipse dabit virtütem, et 
and courage; blessed be God. | fortitádinem plebi suz: 

benedíctus Deus. 


SECRET. We beg thee,| SECRETA. Preces no- 
Lord, to heed our prayers | stras, qu&sumus, Dómine, 
and the offerings of thy|et tuórum réspice obla- 
faithful. May they be pleas-| tiónes fidélium: ut tibi 
ing to thee on this festival|gratz sint in tuórum fe- 
of thy saints, and procure us| stivitate ^ Sanctórum, et 
thy merciful succour: through | nobis cónferant tue pro- 
our Lord. pitiatiónis auxílium. Per 

| Dóminum. 


COMMUNIO. (Matth. 
IO, 27) Quod dico vobis 
in ténebris, dícite in lú- 
mine, dicit Dóminus: et 
quod in aure audítis, pre- 
dicáte super tecta. 


COMMUNION. (Matt. 10, 
27) What I have said to you 
under cover of darkness, you 
are to utter in the light of 
day: what has been whis- 
pered in your ears, you are to 
proclaim on the house-tops. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, who deignest 
to bestow on us these heav- 
enly gifts, we pray thee 
grant us, at the intercession 
of thy saints Cyril and Meth- 
odius, to hold this world's 
gifts as naught: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Qua&ásumus, omnipotens 
Deus: ut, qui nobis mu- 
nera dignáris prebére cæ- 
léstia, intercedéntibus san- 
ctis tuis Cyríllo et Methó- 
dio, despícere terréna con- 
cédas. Per Dóminum. 
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July 8 
S. ELIZABETH OF PORTUGAL, Queen, Widow 


Semidouble 


Mass Dilexisti, from the Common of a Holy Woman, 
p. [87], except the following Collect: 


ORATIO. Clementissi- 
me Deus, qui beátam Elí- 
sabeth regínam, inter cé- 
teras egrégias dotes, bél- 
lici furóris sedándi præ- 
rogatíva decorásti: da no- 
bis, ejus  intercessióne; 
post mortális vite, quam 
supplíciter pétimus, pa- 
cem, ad etérna gáudia 
perveníre. Per Dóminum. 


COLLECT.  All-merciful 
God, who didst adorn the 
blessed queen Elizabeth, a- 
mongst other excellent gifts, 
with an especial power to 
allay the fury of war, grant 
us, through her intercession, 
that peaceful passage through 
this mortal life for which 
we earnestly pray, and there- 
after everlasting joys: through 
our Lord. 


July 9 
Bl. JOAN SCOPELLI, Carm., Virgin 


Lesser Double 


Mass Dilexísti, from the Common of a Virgin, p. [79], 
except the following Collect: 


ORATIO. Deprecan- 
tium exaudítor, Deus, qui 
beátam Jodnnam oratió- 
nis ac paeniténtie spíritu 
contra daemonis fraudes 
roborásti: ipsíus méritis 
et intercessióne, nos eó- 
dem confírma; ut, supe- 
rátis hóstium insídiis, ad 
palmam victóriæ perducá- 
mur. Per Dóminum. 


COLLECT. O God, help 
of those who cry to thee, 
who didst strengthen blessed 
Joan with the spirit of prayer 
and penance against the wiles 
of the demon; by her mer- 
its and intercession strength- 
en us with a like spirit, so 
that we may withstand the 
attacks of the enemy and 
gain the palm of victory: 
through our Lord. 
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JULY IO - THE SEVEN HOLY BROTHERS 


July 1o 
THE SEVEN HOLY BROTHERS, Martyrs 
and 
SS. RUFINA AND SECUNDA, Virgin-Martyrs 
Semidouble 
INTROIT INTROITUS 
(Ps. 112, I, 9) (Ps. 112, I et 9) 


Raise the Lord, you that 

are his servants, praise 
the name of the Lord to- 
gether: he gives the barren 
woman a home to dwell in, 
a mother rejoicing in her 
children. (Ps. ibid., 2) Bless- 
ed be the Lord’s name at 
all times, from this day to 
all eternity. ¥. Glory. 


COLLECT. Grant, we 
entreat thee, almighty God, 
that we who acknowledge 
the steadfastness of the glo- 
rious Martyrs in their wit- 
ness to the faith, may expe- 
rience their charity in plead- 
ing our cause before thee: 
through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 2, 18-21). 


Fear the Lord, and doubt 
his promises? Love him, and 
not keep true to the way he 
shows us? Fear the Lord, 
and not study to know his 
will? Love him, and not find 
contentment in his law? Fear 
God, and not keep the will 
alert, the soul set apart for 
him? To fear God is to 
keep his commandments, and 


Audate, pueri, Dómi- 

num, laudáte nomen 
Dómini: qui habitáre fe- 
cit stérilem in domo, ma- 
trem filidrum letantem. 
(Ps. ibid., 2) Sit nomen 
Dómini benedíctum: ex 
hoc nunc, et usque in sæ- 
culum. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Presta, que- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut, qui gloriósos Mártyres 
fortes in sua confessióne 
cognóvimus, pios apud te 
in nostra intercessióne sen- 
tiámus. Per Dóminum. 


Léctio libri Sapiéntiez. 

(Eccli. 2, 18-21). 

Qui timent Dóminum, 
non erunt incredíbiles ver- 
bo illus: et qui díligunt 
illum, conservábunt viam 
illus. Qui timent Dómi- 
num, inquírent qua be- 
neplácita sunt ei: et qui 
diligunt eum, replebüntur 
lege ipsíus. Qui timent 
Dóminum,  praparábunt 
corda sua, et in conspéctu 


THE SEVEN HOLY 
ilíus sanctificábunt áni- 
mas suas. Qui timent Dó- 
minum, custódiunt man- 
dáta illíus, et patiéntiam 
habébunt usque ad inspe- 
ctiónem illíus. 


GRADUALE. (Ps. 123, 
7-8) Anima nostra, sicut 
passer, erépta est de lá- 
queo venántium. Y. Lá- 
queus contritus est, et nos 
liberáti sumus: adjutórium 
nostrum in nómine Dó- 
mini, qui fecit celum et 
terram. 

Allelája, allelája. V. (Ps. 
II2, I) Laudáte, püeri, 
Dóminum, laudáte nomen 
Dómini. Alleluja. 
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wait patiently until he comes 
to relieve us. 


GRADUAL. (Ps. 123, 7- 
8) Our lives were saved like 
a sparrow that escapes from 
the fowler’s snare. ¥. The 
snare is broken now and we 
are safe: we found help in 
the name of the Lord, who 
has made heaven and earth. 


Alleluia, alleluia. (Ps. 
II2, I) Praise the Lord, you 
that are his servants, praise 
the name of the Lord togeth- 
er. Alleluia. 


y 


Se 


Gospel Loquénte Jesu, p. [86]. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
123, 7) Anima nostra, sic- 
ut passer, erépta est de 
láqueo venántium: laque- 
us contrítus est, et nos 
liberáti sumus. 


SECRETA.  Sacrifíciis 
preséntibus,  quaZsumus, 
Dómine, inténde  placá- 
tus: et, intercedéntibus 
Sanctis tuis, devotióni no- 
stre proficiant, et salüti. 
Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Matth. 
12, 50) Quicümque féce- 
rit voluntátem Patris mei, 
qui in czlis est: ipse meus 
frater, et soror, et mater 
est, dicit Dóminus. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus,  omnípotens 


OFFERTORY. (Ps. 123, 
7) Our lives were saved, like 
a sparrow that escapes from 
the fowler's snare: the snare 
is broken now and we are 
safe. 


SECRET. Look favourably, 
Lord, upon these dedicated 
offerings, so that, through 
the intercession of thy saints, 
they may help our devotion 
and our salvation: through 
our Lord. 


COMMUNION. (Matt. 12, 
50) If anyone does the will 
of my Father who is in heav- 
en, he is my brother, and 
sister, and mother, are the 
words of the Lord. 


POSTCOMMUNION. 
Almighty God, through the 
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intercession of thy saints, 
we pray that the salvation 
pledged us through this sac- 
rament may be fulfilled: 
through our Lord. 


JULY I2 - S. JOHN GUALBERT 


Deus: ut, intercedéntibus 
Sanctis tuis, illíus salutá- 
ris capiámus efféctum; cu- 
jus per hec mystéria pi- 
gnus accépimus. Per Dó- 
minum. 


July 11 
S. PIUS I, Pope and Martyr 


Simple 


Mass Státuit, from the Common of a Martyr, p. [4]. 


July 12 
S. JOHN GUALBERT, Abbot 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. [59], 


except the following Gospel: 


H4 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 5, 43-48). 


At this time: Jesus said to 
his disciples: You have heard 
that it was said, Thou shalt 
love thy neighbour and hate 
thy enemy. But I tell you, 
Love your enemies, do good 
to those who hate you, pray 
for those who persecute and 
insult you, that so you may 
be true sons of your Father 
in heaven, who makes his 
sun shine on the evil and 
equally on the good, his rain 
fall on the just and equally 
on the unjust. If you love 
those who love you, what 
tile have you to a reward? 
Will not the publicans do as 


F8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthz- 
um. (Matth. 5, 43-48). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Au- 

dístis quia dictum est: Dí- 

liges próximum tuum, et 
ódio habébis  inimícum 
tuum. Ego autem dico vo- 
bis: Dilígite inimícos ve- 
stros, benefácite his, qui 
odérunt vos: et orate pro 
persequéntibus, et calum- 
niántibus vos: ut sitis fí- 

lii Patris vestri, qui in cæ- 

lis est: qui solem suum 

oríri facit super bonos et 
malos: et pluit super jus- 
tos et injüstos. Si enim 

diligitis eos, qui vos dili- 

gunt, quam mercédem ha- 


S. BONAVENTURE - JULY 14 


bébitis? nonne et publicá- 
ni hoc fáciunt? Et si sa- 
lutavéritis fratres vestros 
tantum, quid ámplius fá- 
citis? nonne et éthnici hoc 
fáciunt? Estóte ergo vos 
perfécti, sicut et Pater ve- 
ster czléstis perféctus est, 
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much? If you greet none but 
your brethren, what are you 
doing more than others? Will 
not the very heathen do as 
much? But you are to be 
perfect, as your heavenly 
Father is perfect. 


July 13 
S. ANACLETUS, Pope and Martyr 


Semidouble 


Mass Sacerdótes Dei, from the Common of a Martyr, 


p. [8]. 


July 14 
S. BONAVENTURE, Bishop, Conf. and Doctor 


Lesser Double 


Mass In médio, from the Common of Doctors, p. [46], 


except the following: 


GRADUALE. (Ps. 36, 
30-31) Os justi meditábi- 
tur sapiéntiam, et lingua 
ejus loquétur judicium. 
f. Lex Dei ejus in corde 
ipsíus: et non supplan- 
tabüntur gressus ejus. 

Allelüja, allelája. Y. (Ps. 
109, 4) Jurávit Dóminus, 
et non pcenitébit eum: 
Tu es sacérdos in ztér- 
num, secundum órdinem 
Melchísedech. Allelüja. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et 
misericórdia mea cum i- 
pso: et in nómine meo 
exaltábitur cornu ejus. 


GRADUAL. (Ps. 36, 3o- 
31) Right reason is on the 
good man's lips, well weigh- 
ed are all his counsels. Y. 
His steps never falter, be- 
cause the law of God rules 
in his heart. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 
IO9, 4) The Lord has sworn 
an oath there is no retract- 
ing, Thou art a priest for 
ever in the line of Melchis- 
edech. Alleluia. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 25) 
My faithfulness and mercy 
shall go with him: as my 
champion he shall rise to 
greatness. 
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SECRET. Let the yearly 
festival of thy confessor and 
bishop, Saint Bonaventure, 
commend us to thy pity, 
Lord. May this service of 
loving atonement with which 
we keep it earn for him in- 
crease of glory, and win for 
us the gifts of thy favour: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
O God, who rewardest loyal 
souls, grant that through the 
prayers of thy blessed con- 
fessor-bishop Bonaventure, 
whose worshipful festival we 
are keeping, we may obtain 
forgiveness: through 
Lord. 


JULY I5 - S. HENRY 


SECRETA. Sancti Bo- 
naventure Confessoris tui 
atque Pontificis, quzsu- 
mus, Dómine, ánnua so- 
lémnitas pietáti tuz nos 
reddat accéptos: ut, per 
hzc pie placatiónis offí- 
cia, et illum beáta retri- 
bütio comitétur, et nobis 
gratie tue dona conciliet. 


Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus fidélium remunerá- 
tor animárum: przsta; ut, 
beáti Bonaventure Con- 
fessóris tui atque Pontifi- 
cis, cujus venerándam ce- 
lebramus festivitatem, pré- 


our | cibus indulgéntiam conse- 


quámur. Per Dóminum. 


If today should be a Saturday, a commemoration 
is made of the anticipated Vigil of the Blessed Virgin 
Mary of Mt. Carmel. The Prayers are taken from the 
Mass given for tomorrow, as well as the last Gospel. 


July 15 
S. HENRY, Emperor, Confessor, 


Semidouble 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
P. [51], except the following: 


COLLECT. O God, who 
on this day didst remove thy 
confessor, blessed Henry, 
from the summit of imperial 
dignity on earth to an ev- 
erlasting kingdom, we hum- 
bly beseech thee that, as thou 
didst fore-arm him with thy 
abundant grace to withstand 
the attractions of this world, 


ORATIO. Deus, qui 
hodiérna die beátum Hen- 
rícum Confessórem tuum 
e terréni cülmine impérii 
ad regnum ztérnum trans- 
tulísti: te süpplices exo- 
rámus; ut, sicut illum, 
grátie tuz ubertáte præ- 
véntum, illécebras szculi 
superáre fecísti, ita nos fá- 
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clas, ejus imitatióne, mun- 
di hujus blandiménta vi- 
táre, et ad te puris mén- 
tibus perveníre. Per Dó- 
minum. 


so thou wilt enable us to put 
aside the allurements of this 
life, after his example, and 
to come in purity of heart to 
thee: through our Lord. 


Commemoration of the Vigil of the Blessed Virgin 
Mary of Mt. Carmel from the following Mass. The 


last Gospel is of the Vigil. 


Gospel Sint lumbi vestri, p. [65]. 


SECRETA. Laudis ti- 
bi, Dómine, hóstias im- 
molamus in tuórum com- 
memoratióne Sanctorum: 
quibus nos et preséntibus 
éxui malis confídimus, et 
futüris. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti cibo potüque cæ- 
lésti, Deus noster, te süp- 
plices exorámus: ut, in 
cujus hec commemoratió- 
ne percépimus, ejus mu- 
niámur et précibus. Per 
Dóminum. 


SECRET. We offer sacri- 
ficial gifts in praise of thee, 
Lord, and in memory of thy 
saints; trusting tbat by them 
we may be delivered from 
ills both present and to 
come: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed with food and 
drink from on high, we hum- 
bly beg thee, our God, that 
we may be guarded by the 
prayers of him in memory 
of whom we have received 
this sacrament: through our 
Lord. 


On the same day, July 15 
VIGIL 
OF THE SOLEMN COMMEMORATION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
OF MOUNT CARMEL 


INTROITUS 

(Jerem. 2, 7) 
Ndüxi vos in terram 
Carméli, ut comederé- 
tis fructus ejus, et óptima 
illius. (Ps. 132, r) Ecce 
quam bonum, et quam ju- 


Simple 


INTROIT 
(Jerem. 2, 7) 


Nto the land of Carmel 
have I brought you, to 
enjoy the fruits and the bless- 
ings of it. (Ps. r32, r) Gra- 
cious the sight and full of 
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comfort, when brethren dwell|cündum, habitáre fratres 


united. ¥. Glory. 


in unum. Y. Glória Patri. 


The Glória in excélsis 7s not said. 


COLLECT. May the sen- 
timents of true piety ever 
increase within us, Lord, so 
that we, who gladly antici- 
pate the solemn commemora- 
tion of the most blessed Vir- 
gin Mary, may be aided by 
her merits and intercession: 
through our Lord. 


ORATIO. Crescat, Dó- 
mine, semper in nobis 
sanctz — devotiónis  affé- 
ctus: ut beatíssimz Virgi- 
nis Maríz, cujus solém- 
nem  Commemoratiónem 
prevenimus obséquio, mé- 


ritis et intercessiénibus 
commendémur. Per Dó- 
minum. 


Second Collect, of S. Henry from the preceding 
Mass; third, of the Holy Ghost, p. 497. 


Lesson from 
Isaias. (Isaias 35, 1-7). 


Thrills the barren desert 
with rejoicing; the wilderness 
takes heart, and blossoms, 
fair as the lily. Blossom on 
blossom, it will rejoice and 
sing for joy; all the majesty 
of Lebanon is bestowed on 
it, all the grace of Carmel 
and of Saron. All alike shall 
see the glory of the Lord, 
the majesty of our God. 
Stiffen, then, the sinews of 
drooping hand and flagging 
knee; give word to the faint- 
hearted, Take courage, and 
have no fear; see where your 
Lord is bringing redress for 
your wrongs, God himself, 
coming to deliver you. Then 
the eyes of the blind shall be 
opened, and deaf ears un- 
sealed; the lame man, then, 
shall leap as the deer leap, 
the speechless tongue cry 
aloud. Springs will gush out 


the Prophet|Léctio Isaíe Prophéte. 


(Isai. 35, I-7). 

Letabitur desérta et in- 
via, et exsultábit solitüdo, 
et florébit quasi lílium. 
Gérminans germinábit, et 
exsultabit lztabünda, et 
laudans: glória  Líbani 
data est ei: decor Carmé- 
li, et Saron, ipsi vidébunt 
glóriam Dómini, et decó- 
rem Dei nostri. Confortáte 
manus dissolütas, et gé- 
nua debília roboráte. Dí- 
cite pusillánimis: Confor- 
támini, et nolíte timére: 
ecce Deus vester ultiónem 
addücet retributiónis: De- 
us ipse véniet, et salvábit 
vos. Tunc aperiéntur óculi 
cecérum, et aures surdó- 
rum patébunt. Tunc sá- 
liet sicut cervus claudus, 
et apérta erit lingua mu- 
tórum: quia scisse sunt 
in desérto aque, et tor- 
réntes in solitüdine. Et 
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quae erat árida, erit in 
stagnum, et sítiens in fon- 
tes aquárum. 


GRADUALE. (Ps. 90, 
4-5) Scapulis suis obum- 
brabit tibi, et sub pennis 
ejus sperábis. Scuto cir- 
cümdabit te véritas ejus: 
non timébis a timóre no- 
ctürno. Y. (Num. I4, I3 
et r4) Ut áudiant Ægý- 
ptii, de quorum médio 
eduxísti pópulum istum, 
et habitatóres terre hujus, 
quod tu, Dómine, in pó- 
pulo isto sis. Nubes tua 
prótegat illos. Scápulis. 


F^ Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum Joán- 
nem. (Joann. 19, 25-27). 
In illo témpore: Stabant 

juxta crucem Jesu mater 

ejus, et soror matris ejus 

María Cléophz, et María 

Magdaléne. Cum vidísset 

ergo Jesus matrem, et di- 

scipulum stantem, quem 

diligébat, dicit matri suz: 

Mülier, ecce fílius tuus. 

Deínde dicit discípulo: 

Ecce mater tua. Et ex illa 

hora accépit eam discípu- 

lus in sua. 


OFFERTORIUM. (E- 
zech. 16, 8) Expándi amí- 
ctum meum super te: et 
jurávi pactum tecum. 


in the wilderness, streams 
flow through the desert; 
ground that was dried up 
will give place to pools, bar- 
ren lands to wells of clear 
water. 

GRADUAL. (Ps. 90, 4-5) 
Sheltered under his arms, 
under his wings nestling, 
thou art safe. His faithful- 
ness will throw a shield about 
thee; nothing shalt thou have 
to fear from nightly terrors. 
Y. (Num. I4, I3, I4) That 
the Egyptians, from whose 
power thou didst once rescue 
thy people, and the inhabi- 
tants of this land, may hear 
that thou, Lord, dwellest 
among thy people, sheltering 
EHE with thy cloud. Shelter- 
ed. 


F4 Continuation of the Holy 
Gospel according io S. 
John. (John 19, 25-27). 
At this time: His mother, 

and his mother's sister, Mary 

the wife of Cleophas, and 

Mary Magdalene, had taken 

their stand beside the cross 

of Jesus. And Jesus, seeing 
his mother there, and the 
disciple, too, whom he loved, 
standing by, said to his moth- 
er: Woman, this is thy son. 

Then he said to the disciple: 

This is thy mother. And 

from that hour the disciple 

took her into his own keep- 
ing. 

OFFERTORY. (Ezech. 16, 
8) Cloak of mine have I 
thrown about thee, and my 
troth have I plighted to thee. 
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SECRET. Receive, Lord, 
this sacrifice of atonement 
and praise, and through the 
intercession of the most bless- 
ed Virgin thy Mother, whose 
solemn commemoration we 
anticipate, may it both bring 
us pardon and establish us 
in unceasing thanksgiving: 
thou who art God. 


Second Secret, of S. Henry; 
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SECRETA. Süscipe, 
Dómine, sacrifícium pla- 
catiónis et laudis: quod 
nos, intercedénte beatíssi- 
ma Virgine Matre tua, 
cujus solémnem Comme- 
moratiónem  praevenímus; 
et perdücat ad véniam, et 


in perpétua  gratiárum 
constítuat actióne: Qui 
vivis. 


third, of the Holy Ghost. 


Common Preface, p. 533. 


COMMUNION. (Ezech. 
46, 1) The eastern gate of 
the inner court shall be shut 
on the six days; but on the 
Sabbath it shall be opened. 


POSTCOMMUNION. 
We beseech thee, Lord, that 
at the intercession of the 
most blessed Virgin, the most 
holy mysteries which we have 
received may gain mercy 
for us now and hereafter: 
through our Lord. 


COMMUNIO. (Ezech. 
46, ©) Porta átrii interió- 
ris, quz réspicit ad orién- 
tem, erit clausa sex dié- 
bus: die autem sábbati 
aperiétur. 


POSTCOMMUNIO. - 
Que sümpsimus, Dómi- 
ne, sacrosáncta mystéria : 
quésumus; ut, beatíssi- 
me Virginis intercessió- 
ne, preséntem nobis mi- 
sericórdiam cónferant, et 
'gtérnam. Per Dóminum. 


Second Postcommunion, of S. Henry; third, of the 


Holy Ghost. 


Quam ruscar sunt cressus es 
cut Finn Paincivis ! 


Cem 7.1 


July 16 


SOLEMN COMMEMORATION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
OF MOUNT CARMEL 


Greater Double of the First Class with 
Privileged Octave of the Second Order 


INTROITUS 
(Cant. 7, I; 4, II) 


^ WUam pulchri sunt 
gressus tui, fília 
=e) Príncipis! Favus 
distíllans lábia tua, et o- 
dor vestimentórum tuórum 
sicut odor thuris. (Ps. 97, 
I) Cantáte Dómino cánti- 
cum novum: quia mira- 
bília fecit. Quam pulchri. 
ý. Glória Patri. Quam 
pulchri. 

ORATIO. Deus, qui 
beatissimz semper Virgi- 


INTROIT 


B3 H, princely maid, 
^" how dainty are thy 
iea) steps! Sweet are thy 
s as honey dripping from 
its comb, and the perfume 
of thy garments is very in- 
cense. (Ps. 97, 1) Sing the 
Lord a new song, a song of 
wonder at his doings. Ah, 
princely maid. ¥. Glory. Ah, 
princely maid. 

COLLECT. God, who hast 
honoured the Order of Car- 
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mel by giving it the name 
of thy most blessed Mother 
Mary, ever-virgin, as its dis- 
tinctive title, grant us this 
grace: that we who are to- 
day commemorating her with 
solemn observance may be 
counted worthy, under the 
shield of her protection, to 
attain everlasting happiness: 
thou who art God. 


Lesson from the Book of 
Kings. (3 Kings 18, 42-45). 
Elias climbed the heights 

of mount Carmel, and there 

sat, his face bowed to the 
ground between his knees. 

And he bade his servant go 

to the hilltop and look out 

seawards; so he went and 
looked, but came back with 
word that he had seen noth- 
ing. Seven times he must go 
back on the same errand; and 
at the seventh time, a little 
cloud showed, no bigger than 

a man’s foot-print, rising up 

out of the sea. Go back, 

Elias said, and bid Achab 

mount his chariot and return 

home, before the rain over- 
takes him. This way and 
that he turned; and now the 
whole sky was dark, and 
clouds came, and a wind with 
the clouds, and a great storm 
of rain began. 

GRADUAL. (fudith 15, 

10) Thou art the boast of Je- 

rusalem, the joy of Israel, 

the pride of our people. 

Y. (Canticle 7, 5) Thy head 

is as erect as Carmel: and 

bright as royal purple are 


nis et Genitrícis tue Ma- 
ríe singulari titulo Car- 
méli Ordinem decorasti: 
concéde propitius; ut, cu- 
jus hódie Commemoratió- 
nem solémni celebrámus 
officio, ejus muníti presi- 
diis, ad gáudia sempitér- 
na perveníre mereámur: 
Qui vivis. 


Léctio libri Regum. (3 
Reg. 18, 42-45). 
Elías ascéndit in vérti- 

cem Carméli, et, pronus 

in terram, pósuit fáciem 
suam inter génua sua, et 
dixit ad püerum suum: 

Ascénde, et próspice con- 

tra mare. Qui cum ascen- 

disset, et contemplatus 
esset, ait: Non est quid- 

quam. Et rursum ait illi: 

Revértere septem vícibus. 

In séptima autem vice, 

ecce nubécula parva qua- 

si vestígium hóminis a- 

scendébat de mari. Qui 

ait: Ascénde, et dic A- 

chab: Junge currum tu- 

um, et descénde, ne óc- 
cupet te pluvia. Cumque 

se vérteret huc atque il- 

luc, ecce czli contenebrá- 

ti sunt, et nubes, et ven- 

tus, et facta est plüvia 

grandis. 
GRADUALE. (Judith 

15, IO) Tu glória Jerúsa- 

lem, tu letitia Israel, tu 

honorificéntia pópuli no- 
stri. Y. (Cant. 7, 5) Caput 
tuum ut Carmélus: et co- 
mz capitis tui sicut pur- 
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pura Regis vincta caná- 
libus. 

Alleluja, allelája. Y. (Isai. 
35, 2) Glória Líbani data 
est ei: decor Carméli, et 
Saron. 


SEQUENTIA 


Flos Carméli 
Vitis florígera, 
Splendor czli, 
Virgo puérpera 
Singuláris. 

Mater mitis, 
Sed viri néscia, 
Carmelitis 
Da privilégia, 
Stella maris. Alleluja. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Lucam. 
(Luc. II, 27-28). 

In ilo témpore: Lo- 
quénte Jesu ad turbas, 
extóllens vocem quzdam 
mülier de turba, dixit il- 
li: Beátus venter, qui te 
portávit, et übera, que 
suxísti. At ille dixit: Qui- 
nímo beáti, qui áudiunt 
verbum Dei, et custó- 
diunt illud. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (E- 
zech. 46, 1r) Porta átrii 
interióris, quz réspicit ad 
oriéntem, erit clausa sex 
diébus: die autem Sáb- 
bati aperiétur. 

SECRETA. Tua nos, 
Dómine, abundántia pie- 
tátis indülgeat: ut, per 
sacra münera, que tibi 


the braided ripples of thy 
hair. 

Alleluia, alleluia. Y. (Isaias 
35, 2) All the majesty of 
Lebanon is bestowed on thee, 
all the grace of Carmel and 
of Saron. 


SEQUENCE 


Flower of Carmel, 

Vine with blossom weighed, 
Shining light of heaven, 
Bearing child though maid, 
None is like thee. 


Mother so tender, 
Who no man didst know, 
On all Carmel’s children 
Thy favours bestow, 

Star of the sea. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke ir, 27-28). 
At this time: As Jesus 

was speaking to the crowd, 

a woman in the multitude 

said to him aloud: Blessed 

is the womb that bore thee, 
the breast which thou hast 
sucked. And he answered: 

Shall we not say, Blessed 

are those who hear the word 

of God, and keep it? 
Creed. 


OFFERTORY. (Ezech. 46, 
1) The eastern gate of the 
inner court shall be shut on 
the six days; but on the Sab- 
bath it shall be opened. 


SECRET. In thine abun- 
dant compassion deal merci- 
fully with us, O Lord, that 
through these sacred gifts 
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which we reverently offer 
thee, we may be worthy to 
tender a fitting service to 
the most biessed Mother of 
thy Son; through the same. 


reverénter offérimus, gra- 


tum beatissime Filii tui 


Matri famulátum exhibé- 
re veleámus. Per eimdem 


Dóminum. 


Preface of the Blessed Virgin Mary of Mt. Carmel, 


p. 528. 


COMMUNION. (Jerem. 2, 
7) Into the land of Carmel 
have I brought you, to enjoy 
the fruits and the blessings 
of it. 


POSTCOMMUNION. 
We beseech thee, Lord, that 
the solemn commemoration 
of the most blessed Virgin 
Mary, thy Mother, may al- 
ways be to us an occasion 
of joy. May it shed upon us 
the gladness of her protec- 
tion, and the assurance of 
peace; and may it render us 
pleasing in thy sight: thou 
who art God. 


COMMUNIO. (Jerem. 
2, 7) Indüxi vos in terram 
Carméli, ut comederétis 
fructum ejus, et óptima 
illíus. 

POSTCOMMUNIO. - 
Lata nos, Dómine, quz- 
sumus, beatissime Virgi- 
nis Matris tuz solémnis 
Commemorátio semper 
excípiat: que jucunditá- 
tem nobis suze protectió- 
nis, et pacis securitátem 
infándat; et tibi nos red- 
dat accéptos: Qui vivis. 


Within this privileged octave, all Masses are of the 
octave, unless another feast of greater double rank 
should be celebrated. On the Sunday within the octave, 
a commemoration is made from the Mass of the Sunday, 
and from it is taken the last Gospel. During the octave, 
the Mass is the same as on the Feast, but the Introit 
is said twice only, and the Sequence may be omitted 
in Low Masses. 
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July 17 
SECOND DAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE B. V. MARY OF MOUNT CARMEL 


Semidouble 


Commemoration of S. Alexius, Confessor: 


ORATIO. Deus, qui 
nos beati Aléxi Confessó- 
ris tui ánnua solemnitáte 
letificas: concéde propí- 
tius; ut cujus natalitia có- 
limus, étiam actiénes imi- 
témur. (Per Dóminum). 


COLLECT. O God who 
dost gladden our hearts on 
each recurring festival of thy 
blessed confessor Alexius, 
grant in thy goodness that 
we who are celebrating his 
birthday, may also follow his 
example: (through our Lord). 


Third Collect of the Holy Ghost, p. 497. 


Of S. 


SECRETA. Laudis ti- 
bi, Dómine, hóstias im- 
molámus in tuórum com- 
memoratióne Sanctórum: 
quibus nos et preséntibus 
éxui malis confídimus, et 
futáris, (Per Dóminum). 


Alexius: 


SECRET. We offer sacri- 
ficial gifts in praise of thee, 
Lord, and in memory of thy 
saints; trusting that by them 
we may be delivered from 
ills both present and to 
come: (through our Lord). 


Third Secret of the Holy Ghost. 


Of S. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti cibo potüque cæ- 
lésti, Deus noster, te süp- 
plices exorámus: ut, in 
cujus hzc commemoratió- 
ne percépimus, ejus mu- 
niámur. et précibus. (Per 
Dóminum). 


Alexius: 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed with food and 
drink from on high, we hum- 
bly beg thee, our God, that 
we may be guarded by the 
prayers of him in memory 
of whom we have received 
this sacrament: (through our 
Lord). 


Third Postcommunion of the Holy Ghost. 
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July 18 


THIRD DAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE B. V. MARY OF MOUNT CARMEL 


Semidouble 


Commemoration of S. Camillus de Lellis, Confessor: 


COLLECT. God, who didst 
adorn Saint Camillus with an 
especial gift of charity to help 
the dying in their Jast agony, 
inspire us, we pray thee, 
through his merits, with the 
love of thee, so that in the 
hour of our death we may be 
found worthy to vanquish 
the enemy and obtain a heav- 
enly crown: (through our 
Lord). 


Commemoration of Ss. 
Sons, Martyrs: 


COLLECT. O God, by 
whose Jeave we are celebrat- 
ing the birthday of thy holy 
martyrs Symphorosa and her 
sons, grant that we may enjoy 
their company in the bliss of 
heaven: through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
sanctum Camillum, ad a- 
nimárum in extrémo agó- 
ne luctántium subsídium, 
singulári caritátis przro- 
gatíva decorásti; ejus, quz- 
sumus, méritis, spíritum 
nobis tuz dilectiónis in- 
fünde; ut in hora éxitus 
nostri hostem víncere, et 
ad  celéstem | mereámur 
corónam  perveníre. (Per 
Dóminum). 


Symphorosa and her seven 


ORATIO. Deus, qui 
nos concédis sanctórum 
Mártyrum tuórum Sym- 
phorósge et filiórum ejus 
natalítia cólere: da nobis 
in ætérna beatitüdine de 
eórum societáte gaudére. 
Per Dóminum. 


Of S. Camillus: 


SECRET. O God, almight- 
y Father, with this unblem- 
ished sacrificial offering we 
renew the great work of our 
Lord Jesus Christ's immea- 
surable charity. Through the 
intercession of Saint Camil- 
lus, may it prove a whole- 


SECRETA. Hóstia im- 
maculáta, qua illud Dómi- 
ni nostri Jesu Christi im- 
ménsz caritatis opus re- 
novámus, sit, Deus Pa- 
ter omnípotens, sancto 
Camillo intercedénte, con- 
tra omnes córporis et áni- 


OCTAVE OF B, V. M. OF MT. CARMEL - JULY 18 1161 


mez infirmitátes salutare 
remédium, et in extrémo 
agone solátium et tutéla. 
(Per eümdem Dóminum). 


some remedy for all infirmi- 
ties of body and soul, and a 
comfort and protection in our 
last agony: (through the 
same). 


Of the holy Martyrs: 


SECRETA. Münera 
tibi, Dómine, nostra de- 
votiónis offérimus: quz et 
pro tuórum tibi grata sint 
honóre Sanctórum, et no- 
bis salutária, te miseran- 
te, reddántur. Per Dómi- 
num. 


Of S. 


POSTCOMMUNIO. - 
Per hec czléstia alimén- 
ta, que sancti Camilli 
Confessóris tui solémnia 
celebrántes, pia devotióne 
suscépimus: da, quesu- 
mus, Dómine; ut in hora 
mortis nostrz sacramén- 
tis refécti, et culpis ómni- 
bus expiáti, in sinum mi- 
sericórdie tuz læti süsci- 
pi mereámur. (Qui vivis). 


SECRET. Take, Lord, the 
gifts we offer thee in sacri- 
fice. May they please thee 
as honouring thy saints, and, 
in thy mercy, let them fur- 


ther our salvation: through 

our Lord. 

Camillus: 
POSTCOMMUNION. - 


Through this heavenly food 
which we have reverently 
and devoutly taken in cele- 
bration of the feast of thy 
confessor, Saint Camillus, 
grant, we pray thee, Lord, 
that at the hour of our death 
we may be strengthened by 
thy sacraments, purged of all 
our faults, and counted wor- 
thy to be taken up, rejoicing, 
into thy merciful embrace: 
(thou who art God). 


Of the holy Martyrs: 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta nobis, quésumus, 
Dómine: intercedéntibus 
sanctis Martyribus tuis 
Symphorósa et fíliis ejus; 
ut, quod ore contingimus, 
pura mente capiámus. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord, 
at the intercession of thy ho- 
ly martyrs Symphorosa and 
her sons, that we may receive 
in purity of heart that which 
has passed our lips: through 
our Lord. 
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July 19 
FOURTH DAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE B. V. MARY OF MOUNT CARMEL 


Semidouble 


Commemoration of S. Vincent de Paul, Confessor: 


COLLECT. O God, who 
in order that the gospel might 
be preached to the poor and 
the dignity of the ecclesias- 
tical state enhanced, didst 
endow blessed Vincent with 
the zeal and power of an 
apostle, grant, we pray thee, 
that we may not only revere 
his godly merits but also 
conform to the pattern of his 
virtues: through our Lord. 


SECRET, Grant, we pray 
thee, almighty God, that our 
lowly offering may be wel- 
come to thee as honouring 
thy saints, and may cleanse 
us body and soul: through 
our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray that 
we who have received the 
bread of heaven, may at the 
intercession of thy confessor, 
blessed Vincent, be strength- 
ened by it against all adver- 
sity: through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui ad 
evangelizandum  paupéri- 
bus et ecclesiástici órdinis 
decórem promovéndum, 
beátum Vincéntium apo- 
stólica virtüte roborásti: 
presta, quasumus; ut, 
cujus pia mérita venerá- 
mur, virtitum quoque in- 
struámur  exémplis. Per 
Dóminum. 


SECRETA. Presta no- 
bis, quésumus, omnipo- 
tens Deus: ut nostrz hu- 
militátis oblátio et pro 
tuórum tibi grata sit ho- 
nóre Sanctórum, et nos 
córpore páriter et mente 
puríficet. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quasumus, omnipotens 
Deus: ut, qui czléstia a- 
liménta percépimus, inter- 
cedénte beáto Vincéntio 
Confessóre tuo, per hzc 
contra ómnia advérsa mu- 
niámur. Per Dóminum. 


July 20 


OUR HOLY FATHER, S. ELIAS, 
PROPHET 


Greater Double of the First Class 
with Major Octave 


INTROITUS 
(3 Reg. 19, 10) 
Elo zelátus sum pro 
Dómino Deo exercí- 
tuum, dixit Elías ad Dó- 
minum: quia dereliqué- 
runt pactum tuum filii 
Israel: altária tua destru- 
xérunt, prophétas tuos oc- 
cidérunt gládio, derelíctus 
sum ego solus, et quz- 
runt ánimam meam, ut 
áuferant eam. (Ps. 29, 2) 
Exaltábo te, Dómine, quó- 
niam suscepísti me: nec 
delectásti inimícos meos 
super me. Zelo zeldtus. 
Y. Glória Patri. Zelo ze- 
látus. 


INTROIT 
(3 Kings 19, 1O) 


am all jealousy for the 

honour of the Lord God 
of hosts, replied Elias to the 
Lord; see how the sons of 
Israel have forsaken thy cov- 
enant, thown down thy al- 
tars, and put thy prophets 
to the sword. Of these, only 
|I am left, and now my life 
i too is forfeit. (Ps. 29, 2) 
Praise to thee, Lord: thou 
hast taken me under thy 
protection and baulked my 
enemies of their will. I am. 


! Y. Glory. I am. 
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COLLECT. Grant, we 
beseech thee, almighty God, 
that as thou didst lift up 
blessed Elias, thy Prophet 
and our Father, in a fiery 
chariot unto heaven, while he 
was yet in this life, thou 
mayest so form us through 
his intercession that, while 
we still live, our souls may 
be lifted up from the things 
of earth to those of heaven, 
and that we may rejoice with 
him in the resurrection of 
the just; through our Lord. 


ORATIO. Presta, que- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut, sicut beátum Eliam 
Prophétam tuum et Pa- 
trem nostrum, ante com- 
münem mortem, curru 
ígneo aéreum elevásti ad 
celum; ita nos fácias, eo 
interveniénte, dum  vívi- 
mus, a terrénis semper ad 
celéstia spíritu sublevári, 
et cum eo in resurrectió- 
ne justórum páriter gau- 
dére. Per Dóminum. 


Commemoration of the octave of the B. V. Mary 


of Mt. Carmel: 


COLLECT. God, who hast 
honoured the Order of Car- 
mel by giving it the name 
of thy most blessed Mother 
Mary, ever-virgin, as its 
distinctive title, grant us this 
grace: that we who are to- 
day commemorating her with 
solemn observance may be 
counted worthy, under the 
shield of her protection, to 
attain everlasting happiness: 
(thou who art God). 


ORATIO. Deus, qui 
beatíssimz semper Virgi- 
nis et Genitricis tue Ma- 
riz singulári título Carmé- 
li Ordinem decorásti: con- 
céde propítius; ut, cujus 
hódie Commemoratiónem 
solémni celebrámus offí- 
cio, ejus muníti przsídiis, 
ad gáudia sempitérna per- 
veníre mereámur. (Qui 
vivis). 


In Low Mass, commemoration of S. Jerome Emiliani, 


Confessor: 


COLLECT, By the merits 
and pleading of blessed Je- 
rome, whom thou, God, Fa- 
ther of all mercy, didst or- 
dain to be the father and 
helper of orphans, grant that 
we may faithfully keep the 
spirit of adoption whereby 
we are, in name and in fact, 
thy children: through our 
Lord. 


ORATIO. Deus, mise- 
ricordiárum pater, per 
mérita et intercessiónem 
beáti Hierónymi, quem 
órphanis adjutórem et pa- 
trem esse voluísti: con- 
céde; ut spíritum adoptió- 
nis, quo fílii tui nominá- 


mur et sumus, fidéliter 
custodiámus. Per Déómi- 
num. 
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Léctio libri 
(Eccli. 48, I-10). 
Surréxit Elías prophéta 

quasi ignis, et verbum 

ipsíus quasi fácula ardé- 
bat. Qui indúxit in pópu- 
los famem, et irritántes 
illum invídia sua pauci 
facti sunt: non enim pó- 
terant sustinére præcépta 
Dómini. Verbo Dómini 
continuit celum, et dejé- 
cit de cælo ignem ter. Sic 
amplificátus est Elías in 
mirabílibus suis. Et quis 
potest simíliter sic glo- 
riári tibi? Qui sustulísti 
mórtuum ab inferis de 
sorte mortis in verbo Dó- 
mini Dei. Qui dejecísti re- 
ges ad perníciem, et con- 
fregisti facile poténtiam 
ipsórum, et gloriósos de 
lecto suo. Qui audis in 

Sina judícium, et in Ho- 

reb judicia  defensiónis. 

Qui ungis reges ad pceni- 

téntiam, et prophétas fa- 

cis successóres post te. 

Qui recéptus es in türbine 

ignis, in curru equórum 

igneórum. Qui scriptus es 
in judiciis témporum le- 
níre iracündiam Dómini: 
conciliáre cor patris ad 
fílium et restitüere tribus 
Jacob. 


GRADUALE. (3 Reg. 
18, 42-43, 44 et 45) Elías 
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Sapiéntiz. | Lesson from the Book of Wis- 


dom. (Ecclus. 48, I-10). 

And now another prophet 
arose, Elias, a man of flame; 
blazed, like a fire-brand, his 
message. This man it was 
brought down a famine to 
punish them, till few were 
left of the enemies that bore 
him a grudge, and found 
the Lord's commandment 
too hard for them. At tbe 
Lord's word, he laid a ban 
on heaven itself, and three 
times brought fire down from 
it; such was the fame of 
Elias’ miracles. Who else 
could boast, as thou, of call- 
ing back the dead from the 
tomb, by the power of the 
Lord God, and to life restor- 
ing them; of kings brought to 
run and all their power 
lightly shattered, proud kings, 
that might leave their sick- 
beds no more? Sinai should 
tell thee, Horeb should tell 
thee, of award made, and 
doom pronounced; kings thou 
shouldst anoint, to be the 
redressers of wrong, and 
prophets to come after thee; 
then, amidst a flaming whirl- 
wind, in a chariot drawn by 
horses of fire, thou wast tak- 
en up into heaven. Of thee 
it stands written in the de- 
crees of doom, that thou 
shouldst appease the Divine 
anger, by reconciling heart 
of father to heart of son, and 
restore the tribes of Israel 
as they were. 

GRADUAL, (3 Kings 16, 
42-43, 44, 45) Elias climbed 
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the heights of mount Carmel, 
and there sat, his face bowed 
to the ground between his 
knees; and he bade his ser- 
vant go to the hill-top and 
look out seawards seven 
times. Y, And at the seventh 
time, a little cloud showed, 
no bigger than a man's foot- 
print, rising up out of the 
sea. Go back, he said, and 
bid Achab mount his chariot 
and return bome, before the 
rain overtakes him; and a 
great storm of rain began. 


Alleluia, alleluia. V. (Ecclus. 
48, 4-5, 9) Who else could 
boast as thou? Thou who 
didst call back the dead from 
the tomb: who, amidst a 
flaming whirlwind, in a char- 
iot drawn by horses of fire, 
wast taken up into heaven. 
Alleluia. 


FH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 9, 28-36). 


Jesus took Peter and John 
and James with him, and 
went up on to the mountain 
side to pray. And even as 
he prayed, the fashion of his 
face was altered, and his 
garments became white and 
dazzling; and two men ap- 
peared conversing with him, 
Moses and Elias, seen now 
in glory; and they spoke of 
the death which he was to 
achieve at Jerusalem. Mean- 
while, Peter and his compan- 
ions were sunk in sleep: 
and they awoke to see him 
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ascéndit in vérticem Car- 
méli, et pronus in terram 
| pósuit fáciem suam inter 
génua sua, et dixit ad 
püerum suum: Ascénde, 
| et próspice contra mare 
i septem vícibus. Y. In sé- 
|ptima autem vice, ecce 
simum. parva quasi ve- 


stígium hóminis ascendé- 
bat de mari. Qui ait: A- 
scénde, et dic Achab: 
Junge currum tuum, et 
descénde, ne óccupet te 
plávia, et facta est plü- 
via grandis. 

Allelája, allelüja. Y. (Ec- 
cli. 48, 4-5 et 9) Quis pot- 
est simíliter sic gloriári ti- 
bi? Qui sustulisti mórtu- 
um ab ínferis: qui recé- 
ptus es in türbine ignis, 
in curru equórum igneó- 
rum. Allelüja. 


48 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Lucam. 
(Luc. 9, 28-36). 

In illo témpore: As- 
sumpsit Jesus Petrum, et 
Jacóbum, et Joánnem, et 
ascéndit in montem ut 
oráret. Et facta est, dum 
oráret, spécies vultus ejus 
albus et refülgens. Et ec- 
ce duo viri loquebántur 
cum illo. Erant autem 
Móyses et Elías visi in 
majestáte: et dicébant ex- 
céssum ejus, quem com- 
pleturus erat in Jerúsalem. 
Petrus vero, et qui cum 
illo erant, graváti erant 
somno. Et evigilántes vi- 
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dérunt majestátem ejus, 
et duos viros, qui stabant 
cum illo. Et factum est, 
cum discéderent ab illo, 
ait Petrus ad Jesum: Præ- 
céptor, bonum est nos hic 
esse: et faciámus tria ta- 
bernácula, unum tibi, et 
unum Móysi, et unum 
Elíæ: nésciens quid dí- 
ceret. Hæc autem illo lo- 
quénte, facta est nubes, 
et obumbrávit eos: et ti- 
muérunt, intrántibus illis 
in nubem. Et vox facta 
est de nube, dicens: Hic 
est Fílius meus diléctus : 
ipsum audite. Et dum 
fíeret vox, invéntus est 
Jesus solus. Et ipsi ta- 
cuérunt, et némini dixé- 
runt in illis diébus quid- 
quam ex his, quae víde- 
rant. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (fac. 
5, 17-18) Elías homo erat 
símilis nobis passíbilis: et 
oratióne oravit ut non 
plüeret super terram, et 
non pluit annos tres, et 
menses sex. Et rursum o- 
rávit: et celum dedit plú- 
viam, et terra dedit fru- 
ctum suum. 


SECRETA. Offérimus 
tibi, Dómine, hóstiam lau- 
dis in honórem sancti E- 
liz Prophéte tui et Pa- 
tris nostri: et, sicut tu 
holocáusto suo adfuísti, ita 
sacrifícium nostrum inter- 
veníre dignéris; ut per il- 


1167 


in his glory, and the two 
men standing with him. And, 
just as these were parting 
from him, Peter said to Je- 
sus, Master, it is well that 
we should be here; let us 
make three tabernacles in this 
place, one for thee, and one 
for Moses, and one for Elias. 
But he spoke at random: 
and even as he said it, a 
cloud formed, overshadowing 
them; they saw those others 
disappear into the cloud, and 
were terrified. And a voice 
came from the cloud, This 
is my beloved Son; to him, 
then, listen. And as the voice 
sounded, Jesus was discover- 
ed alone. They kept silence, 
and at the time said noth- 
ing of what they had seen 
to anybody. 


Creed. 


OFFERTORY. (ames 5, 
17-18) Elias was only a mor- 
tal man like ourselves, and 
when he prayed and prayed 
that it might not rain on the 
land, there was no rain for 
three years and six months; 
then he prayed anew, and 
rain fell from heaven, and 
so the land yielded its har- 
vest. 


SECRET. We offer to thee, 
Lord, the sacrifice of praise 
in honour of Saint Elias, thy 
Prophet and our Father; and 
even as thou accepted his 
burnt-offering, so vouchsafe 
to be present at our sacrifice, 
that we may thereby attain to 
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everlasting gladness: through |lud ad etérnam merea- 


our Lord. 


mur pervenire letitiam. 
Per Dóminum. 


Commemoration of the octave: 


SECRET. In thine abun- 
dant compassion deal merci- 
fully with us, O Lord, that 
through these sacred gifts 
which we reverently offer 
Thee, we may be worthy to 
tender a fitting service to the 
most blessed Mother of thy 
Son: (through the same). 


SECRETA. Tua nos, 
Dómine, abundántia pie- 
tatis indülgeat: ut, per 
sacra münera, quz tibi 
reverénter offérimus; gra- 
tum beatíssime Fílii tui 
Matri famulátum exhibé- 
re valeámus. (Per eimdem 
Dóminum). 


Of S. Jerome: 


SECRET. All-merciful 
God, who didst abolish bless- 
ed Jerome's old self and wast 
pleased to create him anew 
in thy own likeness, by his 
merits grant that we too may 
be renewed, and that our 
peace-offering may ascend to 
thee with a sweet fragrance: 
through our Lord. 


SECRETA. Clementis- 
sime Deus, qui, véteri hó- 
mine consümpto, novum 
secündum te in beáto Hie- 
rónymo creáre dignátus 
es: da, per mérita ipsíus; 
ut nos páriter renováti, 
hanc placatiónis hóstiam 
in odórem tibi suavíssi- 
mum offeramus. Per Dó- 
minum. 


Preface of S. Elias the Prophet; Et te in Solemnitáte, 


p. 530. 


COMMUNION. (Malach. 
4, 5-6) Before ever that day 
of the Lord comes, great day 
and terrible, I will send Elias 
to be your prophet; he it 
is shall reconcile heart of 
father to son, heart of son 
to father. 


POSTCOMMUNION. - 
God, who by thy angel didst 
give food and drink to bless- 
ed Elias, thy Prophet and our 
Father, grant by his inter- 


COMMUNIO. (Malach. 
4, 5-6) Ecce ego mittam 
vobis Elíam prophétam, 
ántequam véniat dies Dó- 
mini magnus et horríbi- 
lis: et convértet cor pa- 
trum ad fílios, et cor fi- 
liórum ad patres eórum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, qui per sanctum 
Angelum tuum beáto E- 
liz Prophéte tuo et Pa- 
tri nostro cibum et potum 
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tribuisti: ipso  interve- 
niénte, concéde; ut, que 
de celésti mensa percé- 
pimus, sincéris méntibus 
illibáta servémus. Per Dó- 
minum. 
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cession that what we have re- 
ceived from this heavenly ta- 
ble we may with pure minds 
keep undefiled: through our 
Lord. ` 


Commemoration of the octave: 


POSTCOMMUNIO. - 
Leta nos, Dómine, quæsu- 
mus, beatissime Virginis 
Matris tue solémnis Com- 
memorátio semper excí- 
piat: que jucunditatem 
nobis suz protectiónis, et 
pacis securitátem  infün- 
dat; et tibi nos reddat ac- 
céptos. (Qui vivis). 


Of S. 


POSTCOMMUNIO. - 
Angelórum pane refécti 
te, Dómine, supplíciter 
deprecámur: ut, qui án- 
nuam  beáti Hierónymi 
Confessóris tui memóriam 
celebráre gaudémus; ejus- 
dem étiam et exémplum 
imitémur, et amplíssimum 
in regno tuo premium ob- 
tinére valeámus. Per Dó- 
minum. 


In votive Masses of S. 


POSTCOMMUNION. - 
We beseech thee, Lord, that 
the solemn commemoration 
of the most blessed Virgin 
Mary, thy Mother, may al- 
ways be to us an occasion 
of joy. May it shed upon us 
the gladness of her protec- 
tion, and the assurance of 
peace; and may it render us 
pleasing in thy sight: (thou 
who art God). 


Jerome: 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed with the bread of 
angels, we humbly beseech 
thee, Lord, that we who joy- 
fully celebrate each year the 
memory of thy confessor, 
blessed Jerome, may also fol- 
low his example and win 
abundant reward in thy king- 
dom: through our Lord. 


Elias, the Mass is the same 


as above, but the Introit is said twice only. After 
Septugesima, in a solemn votive Mass, the Allelüja 
and its verse are omitted and the Tract lérunt Elías 
et Eliséus is said from the Votive Mass of Ss. Eltas 
and Eliseus, p. [129]; in Eastertide are said Alleluja and 
the ¥. Quis potest, from the Mass of the Feast, with 
the second verse appropriate to the season, as found 


on pp. [154-155]. 
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July 21 
SIXTH DAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE B. V. MARY OF MOUNT CARMEL 


Semidouble 


Commemoration of the octave of S. Elias from the 


Mass of the Feast, p. 1163. 


Commemoration of S. Praxede, Virgin: 


COLLECT. Listen to us, 
God our Saviour, so that we 
who find joy in the festival 
of thy blessed virgin Praxede, 
may learn from her the spirit 
of godly service: through our 
Lord. 


SECRET. Let this offering 
of thy consecrated people be 
accepted by thee, Lord, in 
honcur of thy saints, to whose 
merits we ascribe the help 
we have received in time of 
trouble: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, thou hast feasted this 
household of thine with sa- 
cred gifts. We pray thee let 
the intercession of her whose 
feast we are keeping ever 
bring us thy comfort: through 
our Lord. 


ORATIO. Exáudi nos, 
Deus salutáris noster: ut, 
sicut de beáte Praxédis 
Virginis tue  festivitáte 
gaudémus; ita pie devo- 
tiónis erudiámur afféctu. 
Per Dóminum. 


SECRETA. Accépta ti- 
bi sit, Dómine, sacrate 
plebis oblátio pro tuórum 
honóre Sanctórum: quo- 
rum se méritis de tribu- 
latióne percepisse cognó- 
scit auxílium. Per Dómi- 
num. 


POSTCOMMUNIO. - 
Satiásti, Dómine, famíliam 
tuam munéribus sacris: 
ejus, quaésumus, semper 
interventióne nos réfove, 
cujus solémnia  celebrá- 
mus. Per Dóminum. 


July 22 
SEVENTH DAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE B. V. MARY OF MOUNT CARMEL 


Semidouble 


Commemoration of S. Mary Magdalene, Penitent, 


from the following Mass. 
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Commemoration of the octave of S. Elias, p. 1163. 
If today is not a Sunday, the last Gospel ts taken 
from the Mass of S. Mary Magdalene. 


On the same day, July 22 
S. MARY MAGDALENE, Penitent 


Lesser Double 


INTROITUS 


Audeámus omnes in 

Dómino, diem fe- 
stum celebrántes sub ho- 
nore beáte Maríe Mag- 
dalénz: de cujus solem- 
nitáte gaudent Angeli, et 
colláudant Fílium Dei. 
(Ps. 44, 2) Eructávit cor 
meum verbum bonum: 
dico ego ópera mea Re- 
gi Y. Glória Patri. 


ORATIO. Largíre no- 
bis, clementíssime Pater: 
quod, sicut beáta María 
Magdaléna, Dóminum no- 
strum Jesum Christum 
super ómnia diligéndo, 
suórum obtinuit véniam 
peccatórum; ita nobis a- 
pud misericórdiam tuam 
sempitérnam impetret bea- 
titidinem. Per eümdem 
Dóminum. 

Léctio libri  Sapiéntiz. 

(Cant. 3, 2-5; 8, 6-7). 


Surgam, et circuíbo ci- 
vitatem: per vicos et pla- 
téas quaeram quem diligit 
ánima mea: quesivi il- 
lum, et non invéni. Inve- 
nérunt me vígiles, qui 


INTROIT 


Ejoice we all in the Lord, 

as we keep holiday in 
honour of blessed Mary Mag- 
dalene, of her whose feast 
fills angels with joy, and sets 
them praising the Son of 
God. (Ps. 44, 2) Joyful are 
the thoughts that well up 
from my heart, a King's hon- 
our for my theme, Y. Glory. 


COLLECT. Grant unto 
us, most merciful Father, 
that as the blessed Mary 
Magdalene by loving our 
Lord, Jesus Christ, above 
all things, won the forgive- 
ness of her sins, so may she 
seek of thy mercy our ev- 
erlasting bliss: through the 
same. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Cant. 3, 2-5; 6, 
6-7). 

Now to stir abroad, and 
traverse the city, searching 
every alley-way and street 
for him I love so tenderly! 
But for all my search I could 
not find him. I met the 
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watchmen who go the city 
rounds, and asked them 
whether they had seen my 
love; then, when I had scarce 
left them, I found him, so 
tenderly loved; and now that 
he is mine I will never leave 
him, till I have brought him 
into my own mother’s house, 
into the room that saw my 
birth. Swear to me then, 
maidens of Jerusalem, by the 
wild things that roam in the 
woods, by hart and doe, that 
you will not wake my be- 
loved untimely. Hold me 
close to thy heart, close as 
ring or bracelet fits; not death 
itself is so strong as love, not 
the grave itself cruel as love 
unrequited; the torch that 
lights it is a blaze of fire. 
Yes, love is a fire no floods 
avail to quench, no rivers to 
drown; for love, a man will 
give up all that he has in 
the world, and think noth- 
ing of his loss. 


GRADUAL. (Ps. 44, 5, 
II-I2) In the name of faith- 
fulness and mercy and jus- 
tice, thy own wonderful 
deeds shall be thy passport. 
¥. Listen, my daughter, and 
consider my words attentive- 
ly; thy beauty now is all for 
the King's delight. 

Alleluia, alleluia. Y. This 
is that Mary, to whom the 
Lord first appeared after he 
had risen from the dead. Al- 
leluia. 


custódiunt civitátem: Num 
quem diligit anima mea, 
vidistis? Páululum cum 
pertransissem eos, invéni 
quem diligit ánima mea: 
ténui eum, nec dimittam, 
donec introdicam illum 
in domum matris mee, 
et in cubiculum genitri- 
cis mez. Adjüro vos, fi- 
liz Jerusalem, per cápreas, 
cervósque campórum, ne 
suscitétis, neque evigiláre 
faciátis diléctam, donec 
ipsa velit. Pone me ut si- 
gnáculum super cor tu- 
um, ut signaculum super 
bráchium tuum: quia for- 
tis est ut mors diléctio, 
dura sicut inférnus zmu- 
látio: lámpades ejus lám- 
pades ignis atque flam- 
márum. Aquae multe, non 
potuérunt exstinguere ca- 
ritátem, nec flámina ób- 
ruent illam: si déderit 
homo omnem substántiam 
domus suz pro dilectió- 
ne, quasi nihil despíciet 
eam. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
5, II et 12) Propter veri- 
tátem, et mansuetüdinem, 
et justitiam: et dedücet 
te mirabíliter déxtera tua. 
Y. Audi, fília, et vide, et 
inclína aurem tuam: quia 
concupívit Rex decórem 
tuum. ' 

Allelája, allelúja. Y. Hzc 
est illa María, cui se Dó- 
minus resürgens a mór- 
tuis primum osténdit. Al- 
lelája. 
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+8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 

(Luc. 7, 36-50). 

In illo témpore: Ro- 
gabat Jesum quidam de 
pharis&is, ut manducáret 
cum illo. Et ingréssus do- 
mum phariszi, discübuit. 
Et ecce mülier, que erat 
in civitáte peccátrix, ut 
cognóvit quod accubuisset 
in domo phariszi, áttulit 
alabástrum unguénti: et 
stans retro secus pedes 
ejus, lácrimis ccepit rigáre 
pedes ejus, et capíllis cá- 
pitis sui tergébat, et oscu- 
labátur pedes ejus, et un- 
guénto ungébat. Videns 
autem pharis#us, qui vo- 
cáverat eum, ait intra se, 
dicens: Hic si esset pro- 
phéta, sciret ütique, quz 
et qualis est mulier, que 
tangit eum: quia peccá- 
trix est. Et respóndens Je- 
sus, dixit ad illum: Si- 
mon, bábeo tibi áliquid 
dícere. At ille ait: Ma- 
gíster, dic. Duo debitó- 
res erant cuídam fcenera- 
tori: unus debébat dená- 
rios quingéntos, et álius 
quinquagínta. Non habén- 
tibus illis unde rédderent, 
donávit utrísque. Quis er- 
go eum plus díligit? Re- 
spóndens Simon, dixit: 
Aistimo quia is, cui plus 
donávit. At ille dixit ei: 
Recte judicásti. Et con- 
vérsus ad mulíerem, dixit 
Simóni: Vides hanc mu- 
líerem? Intrávi in domum 
tuam, aquam pédibus meis 


"B Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 7, 36-50). 


At this time: One of the 
Pharisees invited Jesus to a 
meal; so he went into the 
Pharisee's house and took 
his place at table. And there 
was then a sinful woman in 
the city, who, hearing that 
he was at table in the Phar- 
isee's house, brought a pot 
of ointment with her, and 
took her place behind him 
at his feet, weeping; then she 
began washing his feet with 
her hair, kissing his feet, and 
anointing them with the oint- 
ment. His host, the Pharisee, 
saw it, and thought to him- 
self, If this man were a 
prophet, he would know who 
this woman is that is touch- 
ing him, and what kind of 
woman, a sinner. But Jesus 
answered him thus, Simon, 
I have a word for thy hear- 
ing. Tell it me, Master, he 
said. There was a creditor 
who bad two debtors; one 
owed him five hundred pieces 
of silver, the other fifty; 
they had no means of paying 
him, and he gave them both 
their discharge. And now tell 
me, which of them loves him 
the more? I suppose, Simon 
answered, that it is the one 
who had the greater debt 
discharged. And he said, 
Thou hast judged rightly. 
Then he turned towards the 
woman, and said to Simon, 
Dost thou see this woman? 
I came into thy house, and 
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thou gavest me no water for 
my feet; she has washed my 
feet with her tears, and wiped 
them with her hair. Thou 
gavest me no kiss of greet- 
ing; she has never ceased to 
kiss my feet since I entered; 
thou didst not pour oil on 
my head; she has anointed 
my feet, and with ointment. 
And so, I tell thee, if great 
sins have been forgiven her, 
she has also greatly loved. 
He loves little, who has lit- 
tle forgiven him. Then he 
said to her, Thy sins are 
forgiven. And his fellow 
guests thereupon thought to 
themselves, Who is this, that 
he even forgives sins? But 
he told the woman, Thy 
faith has saved thee; go in 
peace. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 44, 
10) The daughters of kings 
do thee honour: at thy right 
hand stands the queen in a 
vesture of gold, all hung 
about with embroidery. 


SECRET. May the glori- 
ous merits of blessed Mary 
Magdalene cause our gifts to 
be accepted by thee, Lord, 
whose  only-begotten Son 
graciously accepted the hom- 
age and service that she 
rendered: he who is God. 


COMMUNION. (Ps. 44, 
3 Thy lips overflow with 
gracious utterance: the bless- 
ings God has given thee can 
never fail. 
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non dedisti: hzc autem 
lácrimis rigávit pedes me- 
os, et capíllis suis tersit. 
Osculum mihi non dedí- 
sti: hac autem, ex quo 
intrávit, non cessávit o- 
sculári pedes meos. Oleo 
caput meum non unxísti: 
haec autem unguénto un- 
xit pedes meos. Propter 
quod dico tibi: Remittün- 
tur ei peccáta multa, quó- 
niam diléxit multum. Cui 
autem minus dimíttitur, 
minus díligit. Dixit autem 
ad ilam:  Remittüntur 
tibi peccáta. Et ccepérunt, 
qui simul accumbébant, 
dícere intra se: Quis est 
hic, qui étiam peccáta di- 
míttit? Dixit autem ad mu- 
lerem: Fides tua te sal- 
vam fecit: vade in pace. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 10) Fílie regum in 
honóre tuo: ástitit regína 
a dextris tuis in vestítu 
deauráto, circümdata va- 
rietáte. 


SECRETA. Münera 
nostra, quesumus, Dómi- 
ne, beáte Marie Magda- 
lénz gloriósa mérita tibi 
reddant  accépta: cujus 
oblatiónis obséquium uni- 
génitus Fílius tuus cle- 
ménter suscépit impén- 
sum: Qui tecum. 

COMMUNIO, (Ps. 44, 
3) Diffüsa est grátia in 
lábiis tuis: proptérea be- 
nedíxit te Deus in ztér- 
num. 


OCTAVE-DAY: B. V. M. OF 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumpto, quesumus, Dó- 
mine, Unico ac salutári re- 
médio, Córpore et San- 
guine tuo pretidso: ab 
ómnibus malis, sancte 
Maríe Magdalénze patro- 
cíniis, eruámur: Qui vivis. 
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POSTCOMMUNION. - 
We who have partaken of 
the one remedy that brings 
salvation, thy precious body 
and blood, pray, Lord, that 
through the advocacy of Saint 
Mary Magdalene we may be 
rescued from all harm: thou 
who art God. 


July 23 
OCTAVE-DAY OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY OF MOUNT CARMEL 


Lesser Double, 


First Class 


Mass as on the Feast, but the Introit is said twice only. 
Commemoration of S. Apollinaris, Bishop and Martyr: 


ORATIO. Deus, fidé- 
lium remunerátor animá- 
rum, qui hunc diem beáti 
Apollináris Sacerdótis tui 
martyrio consecrásti: trí- 
bue nobis, quzsumus, fá- 
mulis tuis; ut, cujus ve- 
nerándam celebrámus fe- 
stivitátem, précibus ejus 
indulgéntiam — consequá- 
mur. (Per Dóminum). 


Commemoration of 


ORATIO. Presta, qué- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut, sicut beátum Eliam 
Prophétam tuum et Pa- 
trem nostrum, ante com- 
münem mortem, curru 
ígneo aéreum elevásti ad 
caelum; ita nos fácias, eo 
interveniénte, dum  vívi- 
mus, a terrénis semper ad 
celéstia spíritu sublevári, 
et cum eo in resurrectió- 


COLLECT. O God, who 
rewardest loyal souls, and 
who didst make this day holy 
by the martyrdom of thy 
priest, blessed Apollinaris, 
grant to us thy servants that 
we who are keeping his 
worshipful feast may through 
his prayers obtain forgive- 
ness: (through our Lord). 


the octave of S. Elias: 


COLLECT. Grant, we 
beseech thee, almighty God, 
that as thou didst lift up 
blessed Elias, thy Prophet 
and our Father, in a fiery 
chariot unto heaven, while 
he was yet in this life, thou 
mayest so form us through 
his intercession that, while 
we still live, our souls may 
be lifted up from the things 
of earth to those of heaven, 
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and that we may rejoice with ;ne justórum páriter gau- 
him in the resurrection of|dére. (Per Dóminum). 


the just: (through our Lord). 


In Low Masses, commemoration of S. Liborius, Bishop 


and Confessor: 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
the worshipful festival of thy 
blessed confessor and bishop 
Liborius, may increase our 
devotedness and further our 
salvation: through our Lord. 


ORATIO. Da, quzsu- 
mus, omnípotens Deus: 
ut beati Libórii Confes- 
sóris tui atque Pontíficis 
veneránda solémnitas, et 
devotiónem nobis áugeat, 
et salátem. Per Dóminum. 


Of S. Apollinaris: 


SECRET. Look gracious- 
ly upon these gifts, Lord, 
which in memory of thy 
blessed priest and martyr 
Apollinaris we bring thee as 
a sacrificial offering for our 
offences: (through our Lord). 


Of the octave 


SECRET. We offer to 
thee, Lord, the sacrifice of 
praise in honour of Saint 
Elias, thy Prophet and our 
Father; and even as thou ac- 
cepted his burnt-offering, so 
vouchsafe to be present at 
our sacrifice, that we may 
thereby attain to everlasting 
gladness: (through our Lord). 


SECRETA. Réspice, 
Dómine, propítius super 
hec münera: quae pro 
beáti Sacerdótis et Márty- 
ris tui Apollináris com- 
mermrnoratióne deférimus, et 
pro nostris offensiónibus 
immolámus. (Per Dómi- 
num). 


of S. Elias: 
SECRETA. Offérimus 
tibi, Dómine,  hóstiam 


laudis in honórem sancti 
Elie Prophéte tui et Pa- 
tris nostri: et, sicut tu 
holocáusto suo  adfuísti, 
ita sacrifictum nostrum 
interveníre  dignéris; ut 
per illud ad ztérnam me- 
reámur perveníre letitiam. 
(Per Dóminum). 


Of S. Liborius: 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and, at the interces- 
sion of thy blessed confessor 
and bishop Liborius, let them 


SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 
ctífica: et, intercedénte 
beáto Libório Confessóre 
'tuo atque Pontífice, per 
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éadem nos placátus intén- | move thee to hear us and 


de. Per Dóminum. 


have mercy: through our 


Lord. 


Of S. Apollinaris: 


POSTCOMMUNIO. -; 


Tua sancta suméntes, qué- 
sumus, Dómine, ut beáti 
Apollináris nos fóveant 
continuáta presidia: quia 
non désinis propítius in- 
tuéri, quos tálibus auxí- 
lis concésseris adjuvári. 
(Per Dóminum). 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, as we take thy holy 
sacrament, we pray that 
blessed Apollinaris may ever 
comfort us with his protec- 
tion; for those to whom thou 
grantest the help of such al- 
lies are never deprived of 
thy merciful regard: (through 
our Lord). 


Of the octave of S. Elias: 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, qui per sanctum 
Angelum tuum beáto E- 
liz Prophéte tuo et Pa- 
tri nostro cibum et potum 
tribuisti: ipso intervenién- 
te, concéde; ut, que de 
celésti mensa percépimus, 
sincéris méntibus illibáta 
servémus. (Per Dóminum). 


Of S. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quésumus, omní- 
potens Deus: ut, de per- 
céptis munéribus grátias 
exhibéntes, intercedénte 
beáto Libório Confessóre 
tuo atque Pontífice, bene- 
fícia  potióra sumámus. 
Per Dóminum. 


POSTCOMMUNION, - 
God, who by thy angel didst 
give food and drink to bless- 
ed Elias, thy Prophet and our 
Father, grant by his inter- 
cession that what we have 
received from this heavenly 
table we may with pure minds 
keep  undefiled: (through 
our Lord). 

Liborius: 

POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, al- 
mighty God, that in giving 
thanks for the gifts we have 
received, we may obtain still 
greater blessings through, the 
intercession of thy blessed 
confessor and bishop Libo- 
rius: through our Lord. 


If today should be a Saturday, after the commemo- 


ration of the octave of S. Elias, there is made a com- 
memoration of the anticipated Vigil of S. james, the 
Apostle, and the last Gospel is taken from the Mass 
of the Vigil. 
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July 24 
Bl. TERESA OF S. AUGUSTINE 
AND COMPANIONS, ‘Carmelites, Virgin-Martyrs 


Lesser Double 


Mass Vultum tuum, from the Common of Several 


Virgins, p. [92], except the 


COLLECT. God, who for 
their unshaken constancy in 
thy love didst call blessed 
Teresa and her companions 
from the summit of Carmel 
to the crown of martyrdom, 
grant, we beseech thee, that 
loving thee faithfully, we 
may be brought to the con- 
templation of the grandeur of 
thy majesty: thou who art 
God. 


following: 


ORATIO. Deus, qui, 
ob invíctam in tuo amóre 
constántiam, beátam Te- 
résiam et Sócias ejus de 
vértice Carméli ad mar- 
tyrii corónam vocásti: trí- 
bue, quZsumus; ut, te fi- 
déliter diligéntes, ad con- 
templándam spéciem tuz 
celsitudinis perducamur: 
Qui vivis. 


Commemoration of the octave of S. Elias, p. 1175. 


Commemoration of the Vigil of S. James with the 
Prayers taken from the Mass of the Vigil, p. [1]; the 
last Gospel is also taken from this Mass. 


SECRET. We offer unto 
thee, Lord, that sacrifice, 
wherefrom all martyrdom 
took its beginning, humbly 
praying that we may have 
that constancy in the con- 
fession of thy name which 
blessed Teresa and her com- 
panions drew from this holy 
banquet: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, Lord, that we who 
have been nourished by this 
heavenly bread may remain 
steadfast in what we profess, 
so that overcoming all the 


SECRETA. Sacrifícium 
illud tibi, Dómine, offé- 
rimus, de quo martyrium 
sumpsit omne princípium: 
humíliter deprecántes; ut, 
quam beáta Terésia ejüs- 
que Sdéciz ex hoc sacro 
convívio fortitidinem hau- 
sérunt, eámdem et nos in 
confessióne tui nóminis 
habeámus. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Celésti pane reféctis, da 
nobis, Dómine, in sancta 
professióne constantiam: 
ut, hóstium ómnium su- 
perátis insídiis, sempitér- 
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næ gloria tue partícipes 
esse mereamur: Qui vivis. 


attacks of our enemies we 
may merit to share in thy 
eternal glory: thou who art 
God. 


On the same day, July 24 
THE VIGIL OF S. JAMES, Apostle 


Mass Ego autem, from the Vigil of an Apostle, p. [1]. 


Commemoration of Blessed Teresa and her Com- 
panions, and of the octave of S. Elias. 


July 25 
S. JAMES, Apostle 


Greater Double of the Second Class 


INTROITUS 
(Ps. 138, 17) 
Thi autem nimis ho- 
noráti sunt amici 
tui, Deus: nimis confor- 
tátus est principátus eó- 
rum. (Ps. ibid., 1-2) Dó- 
mine, probásti me, et co- 
gnovisti me: tu cogno- 
vísti sessiónem meam, et 
resurrectiónem meam. Mi- 
hi autem. Y. Glória Patri. 
Mihi autem. 

ORATIO. Esto, Dómi- 
ne, plebi tuz sanctificátor 
et custos: ut, Apóstoli tui 
Jacóbi muníta presidiis, 
et conversatióne tibi plá- 
ceat, et secüra mente de- 
sérviat. Per Dóminum. 


INTROIT 
(Ps. 138, 17) 
Reat reverence bave I 
for thy friends, O God; 
sovereign power is theirs in 
abundance. (Ps. ibid. 1-2) 
Lord, I lie open to thy scru- 
tiny; thou knowest me, know- 


est when I sit down and 


when I rise up again. Great 
reverence. Y. Glory. Great 
reverence. 


COLLECT. Let thy people 
find in thee a giver of holi- 
ness and a protector, Lord, 
and may they be fortified by 
the aid of thy apostle James, 
to please thee by the conduct 
of their lives and to serve 
thee in peace of mind: 
through our Lord. 
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Commemoration of Ss. Christopher and Cucufatis, 


Martyrs: 


COLLECT. O God, by 
whose leave we are celebrat- 
ing the birthday of thy holy 
martyrs Christopher and Cu- 
cufatis, grant that we may 
enjoy their company in the 
bliss of heaven: through 
our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
a (r Cor. 4, 9- 
I5). 


Brethren: It seems as if 
God had destined us, his 
apostles, to be in the lowest 
place of all, like men under 
sentence of death; 
spectacle do we present to 
the whole creation, men and 
angels alike. We are fools for 
Christ's sake, you are so 
wise; we are so helpless, you 
so stout of heart; you are 
held in honour, while we are 
despised. Still, as I write, 
we go hungry and thirsty 
and naked; we are mis- 
handled, we have no home 
to settle in, we are hard put 
to it, working with our own 
hands. Men revile us, and 
we answer with a blessing, 
persecute us, and we make 
the best of it, speak ill of 
us, and we fall to entreaty. 
We are still the world's re- 
fuse; everybody thinks him- 
self well rid of us. I am not 
writing this to shame you; 
you are my dearly loved 
children, and I would bring 


such a|spectáculum facti 


ORATIO. Deus, qui 
nos concédis sanctórum 
Mártyrum tuórum Chri- 
stóphori et  Cucuphátis 
natalítia cólere: da nobis 
in etérna beatitüdine de 
eórum societate gaudére. 
Per Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (r Cor. 4, 9-I5). 


Fratres: Puto quod De- 
us nos Apóstolos novíssi- 
mos osténdit, tamquam 
morti  destinátos: quia 
sumus 
mundo, et Angelis, et ho- 
mínibus. Nos stulti pro- 
pter Christum, vos autem 
prudéntes in Christo: nos 
infírmi, vos autem fortes: 
vos nóbiles, nos autem 
ignóbiles. Usque in hanc 
horam et esurímus, et si- 
tímus, et nudi sumus, et 
cólaphis cadimur, et in- 
stábiles sumus, et laborá- 
mus operadntes mánibus 
nostris: maledícimur, et 
benedícimus:  persecutió- 
nem pátimur, et sustiné- 
mus: blasphemámur, et ob- 
secrámus: tamquam pur- 
gaménta hujus mundi fa- 
cti sumus, ómnium peri- 
pséma usque adhuc. Non 
ut confündam vos, hec 
scribo, sed ut fílios meos 
caríssimos móneo. Nam 
si decem millia pædago- 
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sto: sed non multos pa- 
tres. Nam in Christo Jesu 
per Evangélium ego vos 
génui. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
17-18) Constitues eos 
príncipes super omnem 
terram: mémores erunt 
nóminis tui, Dómine. Y. 
Pro pátribus tuis nati sunt 
tibi filii: proptérea pópuli 
confitebüntur tibi. 


Allelüja allelüja. Y. (Fo- 
annis I5, I6) Non vos 
me elegístis: sed ego elé- 
gi vos, et pósui vos ut 
eátis, et fructum afferá- 
tis: et fructus vester má- 
neat. Allelüja. 


tB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 20, 20-23). 


In illo témpore: Ac- 
céssit ad Jesum mater fi- 
liórum Zebedz#i cum fí- 
lis suis, adórans, et pe- 
tens áliquid ab eo. Qui 
dixit ei: Quid vis? Ait 
illi: Dic ut sédeant hi 
duo fílii mei, unus ad déx- 
teram tuam, et unus ad 
sinistram in regno tuo. 
Respóndens autem Jesus, 
dixit: Nescítis quid pe- 
tátis. Potéstis bíbere cáli- 
cem, quem ego bibitürus 
sum? Dicunt ei: Póssu- 
mus. Ait illis: Cálicem 
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you to a better mind. Yes, 
you may have ten thousand 
schoolmasters in Christ, but 
not more than one father. It 
was I that begot you in Je- 
sus Christ, when I preached 
the gospel to you. 


GRADUAL. (Ps. 44, 17- 
18) Thou shalt divide a world 
between them for their do- 
mains; thy name, Lord, will 
never be forgotten. ¥. Chil- 
dren are born to thee to con- 
tinue the line of thy fathers; 
therefore nations shall do 
thee honour. 

Alleluia, alleluia. Y. (John, 
IS, 16) It was not you that 
chose me, it was I that chose 
you; the task I have appoint- 
ed you is to go out and bear 
fruit, fruit which will endure. 
Alleluia. 


FH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 20, 20- 
23). 

At this time: the mother of 
the sons of Zebedee brought 
them to Jesus, falling on her 
knees to make a request of 
him. And when he asked her, 
What is thy will? she said 
to him: Here are my two 
sons; grant that in thy king- 
dom one may take his place 
on thy right and the other 
on thy left. But Jesus an- 
swered, You do not know 
what it is you ask. Have you 
strength to drink of the cup 
I am to drink of? They said, 
We have. And he told them, 
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You shall indeed drink of my 
cup; but a place on my right 
hand or my left is not mine 
to give; it is for whom my 
Father has destined it. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 138, 
I7) Great reverence have I 
for thy friends, O God; sov- 
ereign power is theirs in 
abundance. 


SECRET. Let the holy 
martyrdom of blessed James 
the apostle win acceptance 
for thy people's offerings. 
No merit of ours gives them 
any worth; but let his en- 
treaties make them pleasing 
to thee: through our Lord. 
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quidem meum bibétis: se- 
dére autem ad déxteram 
meam, vel sinístram, non 
est meum dare vobis, sed 
quibus parátum est a Pa- 
tre meo. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
138, 17) Mihi autem ni- 
mis honorati sunt amici 
tui, Deus: nimis confor- 
tátus est principátus eó- 
rum 


SECRETA.. Oblatiónes 
populi tui beáti Jacóbi 
Apóstoli pássio beáta con- 
cíliet: ut, que nostris non 
apte sunt méritis, fiant 
tibi plácitze ejus depreca- 
tióne. Per Dóminum. 


Of the holy Martyrs: 


SECRET. Take, Lord, the 
gifts we offer thee in sacri- 
fice. May they please thee 
as honouring thy saints, and, 
in thy mercy, let them fur- 
ther our salvation: through 
our Lord. 


SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, nostre devo- 
tiónis offérimus: que et 
pro tuórum tibi grata sint 
honóre Sanctórum, et no- 
bis salutária, te miserán- 
te, reddántur. Per Dómi- 
num. 


Preface of the Apostles, p. 531 


COMMUNION. (Matt. 19,1 
28) You who have followed 
me shall sit on thrones, judg- 
ing the twelve tribes of Israel. 


POSTCOMMUNION. 
Help us, Lord, we beg thee, 
at the intercession of thy 
blessed apostle James, in hon- 
our of whose feast we have 


COMMUNIO. (Matth. 
I9, 28) Vos, qui secüti 
estis me, sedébitis super 
sedes, judicántes duóde- 
cim tribus Israel. 


POSTCOMMUNIO. - 
Beáti Apóstoli tui Jacóbi, 
quésumus, Dómine, in- 
tercessióne nos ádjuva: 
pro cujus festivitáte per- 
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cépimus tua sancta letan- | 


tes. Per Déminum. 


joyfully received thy holy 
sacrament: through our Lord. 


Of the holy Martyrs: 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta nobis, quaesumus, 
Dómine: intercedéntibus 
sanctis Martyribus tuis 
Christóphoro et Cucuphá- 
te; ut, quod ore contín- 
gimus, pura mente capiá- 
mus. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord, 
at the intercession of thy ho- 
ly martyrs Christopher and 
Cucufatis, that we may re- 
ceive in purity of heart that 
which has passed our lips: 
through our Lord. 


July 26 
S. ANNE, MOTHER OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY and PROTECTRESS 
OF OUR ORDER 


Greater Double of the Second Class 


INTROITUS | 


Audeámus omnes in 
Dómino, diem fe- 
stum celebrántes sub ho- 
nore beate Annæ: de cu- 
jus solemnitáte gaudent 
Angeli, et colláudant Fí- 
lium Dei. (Ps. 44, 2) E- 
ructávit cor meum ver- 
bum bonum: dico ego 
ópera mea Regi. Gauded- 
mus. ý. Glória Patri. Gau- 
deámus. 


ORATIO. Deus, qui 
beáte Annæ tantam grá- 
tiam donáre dignátus es, 
ut beátam Maríam, Ma- 
trem tuam, in útero suo 
portáre mererétur: da no- 
bis, per intercessi6nem 
matris et filiz, tuc pro- | 


INTROIT 


Ejoice we all in the Lord, 

as we keep holiday in 
honour of blessed Anne, of 
her whose feast fills angels 
with joy, and sets them prais- 
ing the Son of God. (Ps. 44, 
2) Joyful are the thoughts 
that well up from my heart, 
a King's honour for my 
theme. Rejoice. Glory. Re- 
joice. 


COLLECT. O God, who 
didst deign to bestow such 
grace on blessed Anne that 
she was worthy to bear in 
her womb blessed Mary thy 
Mother, grant us through 
the intercession of both moth- 
er and child the abundance 
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of thy mercy; that as we de- 
voutly and lovingly esteem 
their memory, we may, 
through their prayers, be wor- 
thy to come to the heaven- 
ly Jerusalem: thou who art 
God. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Prov. 31, 10-31). 
A man who has won a 

vigorous wife has found a 

rare treasure, brought from 

distant shores. Bound to her 

in loving confidence, such a 

man will have no need for 

spoil. Content, not sorrow, 
she will bring him as long 
as life lasts. Does she not 
busy herself with wool and 
with thread, plying her hands 
with ready skill? Ever she 
steers her course like some 
merchant ship, bringing pro- 
vision from far away. From 
early dawn she is up, assign- 
ing food to the household, 
so that each waiting-woman 
has her share. Ground must 
be examined, land bought, 
and planted out as a vine- 
yard, with the earnings of 
her toil How briskly . she 
girds herself to her task, how 
tireless are her arms! Indus- 
try, she knows, is well re- 
warded, and all night long 
her lamp does not go out. 
Jealously she sets her hands 
to work. Her fingers clutch 
the spindle. Kindly is her 
welcome to the poor, her 
purse ever open to those in 
need. Let the snow lie cold 
if it will, she has no fears for 


pitiatiónis | abundántiam; 
ut, quarum  memóriam 
pio ampléctimur amére, 
eárum précibus, ad czlé- 
stem Jerusalem perveníre 
mereámur: Qui vivis. 


Léctio libri  Sapiéntiz. 
(Prov. 3r, 10-31). 
Mulíerem fortem quis 

invéniet? Procul, et de ul- 

timis fínibus prétium ejus. 

Confídit in ea cor viri sui, 

et spólis non indigébDir. 

Reddet ei bonum, et non 

malum ómnibus diébus vi- 

tæ suz. Quesivit lanam 

et linum, et operáta est 
consilio mánuum suárum. 

Facta est quasi navis in- 

stitóris, de longe portans 

panem suum. Et de nocte 
surréxit, dedítque predam 
domésticis suis, et cibá- 
ria ancillis suis. Conside- 
rávit agrum, et emit eum: 
de fructu mánuum suá- 
rum plantávit víneam. Ac- 
cínxit fortitüdine lumbos 
suos, et roborávit brá- 
chium suum. Gustávit, et 
vidit quia bona est nego- 
tiátio ejus: non exstin- 
guétur in nocte lucérna 
ejus. Manum suam misit 
ad fórtia, et dígiti ejus 
apprehendérunt fusum. 
Manum suam apéruit íno- 
pi et palmas suas extén- 
dit ad páuperem. Non ti- 
mébit dómui suz a frigó- 
ribus nivis: omnes enim 
doméstici ejus vestíti sunt 
duplícibus. ^ Stragulátam 
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vestem fecit sibi: byssus, 
et pürpura induméntum 
ejus. Nóbilis in portis vir 
ejus, quando séderit cum 
senatóribus terre. Sindo- 
nem fecit, et véndidit, et 
cingulum trádidit Chana- 
n&o. Fortitüdo et decor 
induméntum ejus, et ri- 
débit in die novíssimo. 


Os suum apéruit sapién- 
tie, et lex cleméntie in 
lingua ejus. Considerávit 
sémitas domus sue, et pa- 
nem otiósa non comédit. 


Surrexérunt fílii ejus, et 
beatissimam  prædicavé- 
runt: vir ejus, et laudá- 
vit eam. Multe filize con- 
gregavérunt divítias: tu 
supergréssa es univérsas. 


Fallax grátia, et vana est 
pulchritádo:  mülier ti- 
mens Dóminum, ipsa lau- 
dábitur. Date ei de fructu 
mánuüm suárum: et lau- 
dent eam in portis ópera 
ejus. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
S, II et I2) Propter ve- 
ritatem, et mansuetüdi- 
nem, et justitiam: et de- 
dücet te mirabiliter déx- 
tera tua. Y. Audi, fília, et 
vide, et inclína aurem tu- 
am: quia concupívit Rex 
decórem tuum. 
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her household; no servant of 
hers but is warmly clad. 
Made by her own hands was 
the coverlet on her bed, the 
clothes of fine linen and of 
purple that she wears. None 
so honoured at the city gate 
as that husband of hers, 
when he sits in council with 
the elders of the land. Often 
she will sell linen of her own 
weaving, or make a girdle 
for the travelling merchant 
to buy. Protected by her own 
industry and good repute, 
she looks forward to the fu- 
ture with a smile. Ripe wis- 
dom governs her speech, but 
it is kindly instruction she 
gives. She keeps watch over 
all that goes on in her house, 
not content to go through 
life eating and sleeping. That 
is why her children are the 
first to call her blessed, ber 
husband is loud in her praise: 
Unrivalled art thou among all 
the women that have enriched 
their homes. Vain are the 
winning ways, beauty is a 
snare; it is the woman who 
fears the Lord that will a- 
chieve renown. Work such as 
hers claims its reward; let her 
life be spoken of with praise 
at the city gates. 


GRADUAL. (Ps. 44, S, 
11-12) In the name of faith- 
fulness and mercy and jus- 
tice, thy own wonderful 
deeds shall be thy passport. 
¥. Listen, my daughter, and 
consider my words attentive- 
ly; thy beauty now is all for 
the King’s delight. 
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Alleluia, alleluia. Y. (Ibid., 
3) Thy lips overflow with 
gracious utterance; the bless- 
ings God has granted thee 
can never fail. Alleluia. 


F8 The beginning of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 1, 1-16). 


A record of the ancestry 
from which Jesus Christ, the 
son of David, son of Abra- 
ham, was born. Abraham was 
the father of Isaac, Isaac of 
Jacob, Jacob of Judas and 
his brethren; Judas of Phares 
and Zara, by Thamar; Phar- 
es of Esron, Esron of Aram, 
Aram of Aminadab, Amina- 
dab of Naasson, Naasson of 
Salmon; Salmon of Booz, by 
Rahab; Booz of Obed, by 
Ruth; Obed of Jesse; and 
Jesse was the father of king 
David. And king David was 
the father of Solomon, by 
her that had been the wife 
of Urias. Solomon was the 
father of Roboam, Roboam 
of Abia, Abia of Asa, Asa 
of Josaphat, Josaphat of Jor- 
am, Joram of Ozias, Ozias 
of Toatham, Joatham of Achaz, 
Achaz of Ezechias, Ezechias 
of Manasses, Manasses of 
Amon, Amon of Josias; and 
Josias was the father of Je- 
chonias and his brethren, at 
the time of the removal to 
Babylon. And after the re- 
moval to Babylon, Jechonias 
was the father of Salathiel, 
Salathiel of Zorobabel, Zo- 
robabel of Abiud, Abiud of 
Eliacim, Eliacim of Azor, 
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Allelúja, allelúja. ý. (I- 
bid., 3) Diffúsa est grátia 
in lábiis tuis: proptérea 
benedixit te Deus iii æ- 
térnum. Alleluja. 


tB Initium sancti Evan- 
gélii secundum Matthz&- 
um. (Matth. 1, 1-16). 
Liber generatiónis Jesu 
Christi filii David, fílii 
Abraham. Abraham gé- 
nuit Isaac. Isaac autem 
génuit Jacob. Jacob au- 
tem génuit Judam, et fra- 
tres ejus. Judas autem gé- 
nuit Phares, et Zaram de 
Thamar. Phares autem 
génuit Esron. Esron au- 
tem génuit Aram. Aram 
autem génuit Amínadab. 
Amínadab autem génuit 
Naásson. Naásson autem 
génuit Salmon. Salmon 
autem génuit Booz de Ra- 
hab. Booz autem génuit 
Obed ex Ruth. Obed au- 
tem génuit Jesse. Jesse 
autem génuit David re- 
gem. David autem rex 
génuit Salomónem ex ea, 
que fuit Uríe. Sálomon 
autem  génuit Róboam. 
Róboam autem génuit A- 
bíam, Abías autem génuit 
Asa. Asa autem génuit Jó- 
saphat. Jósaphat autem 
génuit Joram. Joram au- 
tem génuit Ozíam. Ozías 
autem génuit Jóatham. Jó- 
atham autem génuit A- 
chaz. Achaz autem génuit 
Ezechíam. Ezechías autem 
génuit Manássen. Manás- 
ses autem génuit Amon. 
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Amon autem génuit Jo- 
síam. Josias autem génuit 
Jechoniam, et fratres ejus 


in transmigratióne Baby- | 


lónis. Et post transmigra- 
tiónem Babylónis: Jecho- 
nías génuit Saláthiel. Sa- 
láthiel autem génuit Zo- 
róbabel. Zoróbabel autem 
génuit Abiud. Abiud au- 
tem génuit Elíacim. Elía- 
cim autem génuit Azor. 
Azor autem génuit Sadoc. 
Sadoc autem génuit A- 
chim. Achim autem génuit 


Eliud. Eliud autem génuit | 


Eleázar. Eleázar autem gé- 
nuit Mathan. Mathan au- 
tem génuit Jacob. Jacob 
autem génuit Joseph vi- 
rum Maríz, de qua natus 
est Jesus, qui vocátur 
Christus. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 10) Filie regum in 
honóre tuo, ástitit regina 
a dextris tuis in vestitu 
deauráto, circümdata va- 
rietáte. 


SECRETA.  Sacrifíciis 
preséntibus, | quasumus, 
Dómine, inténde  placá- 
tus: ut per intercessiónem 
beáte Annæ, quae Geni- 
tricis Fílii tui Dómini no- 
stri Jesu Christi mater éx- 
stitit, et devotióni nostra 
profíciant, et salüti. Per 
eümdem Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 44, 


8) Dilexísti justitiam, et 
odísti iniquitátem: pro- 


Azor of Sadoc, Sadoc of 
Achim, Achim of Eliud, 
Eliud of Eleazar, Eleazar of 
Mathan, Mathan of Jacob, 
and Jacob was the father of 
Joseph, the husband of Mary; 
it was of her that Jesus was 
born, who is called Christ. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 44, 10) 
The daughters of kings do 
thee honour: at thy right 
hand stands the queen in a 
vesture of gold, all hung a- 
bout with embroidery. 


SECRET. Look favourably, 
Lord, upon these dedicated 
offerings, so that, by the in- 
tercession of blessed Anne, 
mother of her who bore thy 
Son, our Lord Jesus Christ, 
they may help our devotion 
and our salvation: through 
the same. 


COMMUNION. (Ps. 44, 
8) Thou hast been a friend 
to right, an enemy to wrong: 
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and God, thy own God, hast 
given thee an unction to 
bring thee pride beyond any 
of thy fellows. 


POSTCOMMUNION, - 
We have now received the 
sacraments of our salvation, 
almighty God; grant, we be- 
seech thee, that the prayer 
of the blessed Anne, the 
mother of the most blessed 
virgin Mary, in whose honour 
we have offered them to thy 
majesty, may strengthen us 
wherever we may be: through 
our Lord. 


JULY 27 - OCTAVE-DAY OF S. ELIAS 


ptérea unxit te Deus, 
Deus tuus, óleo lætítiæ 
præ particípibus tuis. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacraménta salütis nostre 
suscipiéntes, concéde, quz- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut beáte Annæ, matris 
beatissime Vírginis Ma- 
riz, nos ubíque orátio 
ádjuvet; in cujus venera- 
tióne hzc tuz obtálimus 
majestáti. Per Dóminum. 


July 27 
OCTAVE-DAY OF OUR HOLY 
FATHER ELIAS 


Lesser Double, 


First Class 


Mass as on the Feast, p. 1163, but the Introit is said 
twice only. At Low Mass, a commemoration of S. Pan- 


taleon, Martyr: 


COLLECT. Grant, we beg 
thee, almighty God, that at 
the intercession of thy bless- 
ed martyr Pantaleon, we may 
be delivered from all bodily 
ills and cleansed of wicked 
thoughts: through our Lord. 


SECRET. Lord, gracious- 
ly accept the sacrificial gifts 
that have been dedicated to 
thee, for the sake of thy bless- 
ed martyr Pantaleon, and 
grant that we many find in 
them a never-failing source 
of help: through our Lord. 


ORATIO. Presta, quz- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut, intercedénte beato Pan- 
taleóne Mártyre tuo, et a 
cunctis adversitátibus li- 
berémur in córpore, et a 
pravis cogitatiónibus mun- 
démur in mente. Per Dó- 
minum. 


SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, beáti Panta- 
leónis Mártyris tui dicá- 
tas méritis, benígnus as- 
sume: et ad perpétuum 
nobis tríbue proveníre sub- 
sídium. Per Dóminum. 


BL. JOHN SORETH - JULY 28 


POSTCOMMUNIO. - 
Quésumus, omnipotens 
Deus: ut, qui czléstia ali- 
ménta percépimus, inter- 
cedénte beáto Pantaleóne 
Mártyre tuo, per hzc con- 
tra ómnia advérsa muniá- 
mur. Per Dóminum. 
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POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray that 
we who have received the 
bread of heaven, may at the 
intercession of thy martyr, 
blessed Pantaleon, be strength- 
ened by it against all ad- 
versity: through our Lord. 


July 28 
Bl. JOHN SORETH, Carm., Confessor 


Lesser Double, 


First Class 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], except the following: 


ORATIO. Bonórum 
ómnium  largítor, Deus, 
qui beátum Joánnem ar- 
dénti honóris tui zelo et 
singulári in subeündis pe- 
rículis fortitádine roborá- 
sti: ejus méritis et pré- 
cibus concéde; ut advérsa 
ómnia toleráre, et in tua 
dilectióne persistere va- 
leámus. Per Dóminum. 


Commemoration of Ss. 


COLLECT. O God, the 
dispenser of all good gifts, 
who didst endow blessed 
John with a burning zeal for 
thy honour and with extra- 
ordinary courage in confront- 
ing danger, grant us through 
his merits and prayers to 
bear all our trials and to 
persevere in thy love: through 
our Lord. 


Nazarius and Celsus, Mar- 


tyrs; Victor I, Pope and Martyr; and Innocent I, Pope 
and Confessor, by the following Prayers: 


ORATIO.  Sanctórum 
tuórum nos, Dómine, Na- 
zárii, Celsi, Victóris et In- 
nocéntii conféssio beata 
commüniat: et fragilitáti 
nostre subsídium dignán- 
ter exóret. Per Dóminum. 


SECRETA. Concéde 
nobis, omnípotens Deus: 
ut his munéribus, que 
pro sanctórum  tuórum 
Nazárii, Celsi, Victóris et 


COLLECT. Lord, may the 
blessed martyrdom of thy 
saints Nazarius, Celsus, Vic- 
tor, and Innocent, be our 
strong defence, and by its 
merits gain the support our 
weakness needs: through 
our Lord. 


SECRET. Grant, almighty 
God, that the gifts we bring 
in honour of thy saints Na- 
zarius, Celsus, Victor, and 
Innocent, may appease thee 
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when we offer them, and 
bring us new life when we 
receive them back at thy 
hand: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Let the intercession of saints 
Nazarius, Celsus, Victor, and 
Innocent, move thy compas- 
sion, Lord. Grant, we pray 
thee, that the rite we per- 
form in this life may be an 
earnest of our salvation in 


Innocéntii honóre deféri- 
mus, et te placémus ex- 
híbitis, et nos vivificémur 
accéptis. Per Dóminum. 
POSTCOMMUNIO. - 
Sanctórum Nazárii, Celsi, 
Victóris et Innocéntii, Dó- 
mine, intercessióne pla- 
cátus: presta, quaésumus; 
ut, quod temporáli cele- 
brámus actióne, perpétua 
salvatióne capiámus. Per 


the life to come: through | Dóminum. 
our Lord. 
July 29 
S. MARTHA, Virgin 
Semidouble 
INTROIT INTROITUS 
Ejoice we all in the Lord, Audeámus omnes in 
as we keep holiday in Dómino, diem fe- 


honour of blessed Martha, 
of her whose feast fills an- 
gels with joy, and sets them 
praising the Son of God. (Ps. 
44, 2) Joyful are the thoughts 
that well up from my heart, 
a King’s honour for my 
theme. Y. Glory. 


COLLECT. Listen to us, 
God our Saviour, so that we 
who find joy in the festival 
of thy blessed virgin Mar- 
tha, may learn from her the 
spirit of godly service: 
through our Lord. 


Commemoration of Ss. 


stum celebrántes sub ho- 
nore beáte Marthe Vír- 
ginis: de cujus solemni- 
táte gaudent Angeli, et 
colláudant Fílium Dei. 
(Ps. 44, 2) Eructávit cor 
meum verbum bonum: 
dico ego ópera mea Regi. 
ý. Glória Patri. 

ORATIO. Exáudi nos, 
Deus salutáris noster: ut, 
sicut de beáte Marthe 
Virginis tue  festivitáte 
gaudémus; ita pie devo- 
tiónis erudiámur afféctu. 
Per Dóminum. 


Felix II, Pope; Simplicius, 


Faustinus, and Beatrice, Martyrs: 


COLLECT. Grant, Lord,| 


ORATIO. Presta, qué- 


we pray thee, that thy Chris- | sumus, Dómine: ut, sicut 
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populus christiánus Már- 
tyrum  tuórum  Felicis, 
Simplícii, Faustíni et Bea- 
trícis temporáli solemnitá- 
te congáudet, ita perfru- 
átur ztérna; et, quod vo- 
tis célebrat, comprehén- 
dat efféctu. Per Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corin- 
thios. (2 Cor. r0, 17-18; 
II, I-2). 


Fratres: Qui gloriátur, 
in Dómino gloriétur. Non 
enim qui seipsum com- 
méndat, ille probátus est: 
sed quem Deus commén- 
dat. Utinam  sustinerétis 
módicum quid insipiéntiz 
mez, sed et supportáte 
me: émulor enim vos Dei 
zmulatióne. Despóndi e- 
nim vos uni viro vírginem 
castam exhibére Christo. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
5, II et I2) Propter veri- 
tátem, et mansuetüdinem, 
et justítiam: et dedücet 
te mirabiliter déxtera tua. 
Y. Audi, fília, et vide, et 
inclína aurem tuam: quia 
concupivit Rex decórem 


tuum. 

Allelüja, allelija. Y. (I- 
bid., 12) Veni, elécta mea, 
et ponam in te thronum 
meum: quia concupivit 


tian people, who joyfully 
unite here on earth to keep 
the feast of thy martyrs Fe- 
lix, Simplicius, Faustinus, 
and Beatrice, may together 
rejoice in it through all 
eternity, and share in the 
fulfilment of the triumph 
they commemorate with acts 
of worship: through our 
Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (2 Cor. ro, 
17-18; I1, 1-2). 


Brethren: He who boasts, 
should make his boast in the 
Lord; it is the man whom 
God accredits, not the man 
who takes credit to himself, 
that proves himself to be 
true metal. If you would 
only bear with my vanity for 
a little! Pray be patient with 
me; after all, my jealousy on 
your behalf is the jealousy of 
God himself; I have betrothed 
you to Christ, so that no 
other but he should claim 
you, his bride without spot. 


GRADUAL. (Ps. 44, S, 
II-I2) In the name of faith- 
fulness and mercy and jus- 
tice, thy own wonderful 
deeds shall be thy passport. 
4. Listen, my daughter, and 
consider my words attentive- 
ly; thy beauty now is all for 
the King's delight. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
44, 12) Come, my chosen 
one, and I will enthrone 
myself in thy heart: thy 
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beauty is all for the king’s| Rex spéciem tuam. Alle- 


delight. Alleluia. 


| lája. 


Gospel Intrávit Jesus, p. 1236. 


OFFERTORY. (Ps. 44, 
IO) The daughters of kings 
do thee honour: at thy right 
hand stands the queen in a 
vesture of gold, all hung about 
with embroidery. 

SECRET. We offer thee 
with joy, Lord, prayers and 
gifts in honour of blessed 
Martha, beseeching thee to 
grant us the grace to present 
them in a fitting manner and 


to obtain a never-failing rem- 
edy: through our Lord. 
Of the holy 


SECRET. We bring thee, 
Lord, sacrificial gifts in mem- 
ory of thy holy martyrs 
Felix, Simplicius, Faustinus, 
and Beatrice, and humbly 
pray that they may win us 
both forgiveness and salva- 
tion: through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 44, 3) 
Thy lips overflow with gra- 
cious utterance: the bless- 
ings God has granted thee 
can never fail as long 2s time 
lasts. . 

POSTCOMMUNION. - 
Lord, thou hast feasted this 
household of thine with sa- 
cred gifts. We pray thee let 
the intercession of her whose 
feast we are keeping ever 
bring us thy comfort: through 
our Lord. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 10) Fílie regum in 
honóre tuo, ástitit regína 
a dextris tuis in vestítu 
deauráto, circümdata va- 
rietáte. 

SECRETA. Offérimus 
tibi, Dómine, preces et 
münera in honórem san- 
cte Marthe gaudéntes: 
praesta, quésumus; ut con- 
veniénter hzc ágere, et 


remédium — sempitérnum 
valeámus acquirere. Per 
Dóminum. 
Martyrs: 


SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, pro sanctó- 
rum Mártyrum tuórum 
Felícis, Simplícii, Faustí- 
ni et Beatrícis commemo- 
ratióne deférimus: supplí- 
citer deprecántes; ut in- 
dulgéntiam nobis páriter 
cónferant, et salutem. Per 
Dóminum. 

COMMUNIO. (Ps. 44, 
3) Diffüsa est grátia in 
lábiis tuis: proptérea be- 
nedíxit te Deus in ztér- 
num. 


POSTCOMMUNIO. - 
Satiásti, Dómine, familiam 
tuam munéribus sacris: 
ejus, quésumus, semper 
interventióne nos réfove, 
cujus solémnia celebrá- 
mus. Per Dóminum. 


SS. ABDON AND SENNEN - JULY 30 
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Of the holy Martyrs: 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quésumus, omni- 
potens Deus: ut sanctó- 
run Mártyrum tuórum 
Felícis, Simplícii, Faustí- 
ni et Beatrícis czléstibus 
mystériis celebráta solém- 
nitas, indulgéntiam nobis 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, almight- 
y God, that the festival of 
thy holy martyrs Felix, Sim- 
plicius, Faustinus, and Bea- 
trice, which we have kept 
with heavenly rite, may win 
for us thy merciful forgive- 


tuz propitiatiónis acquí- | ness: through our Lord. 


rat. Per Dóminum. 


July 3o 
SS. ABDON AND SENNEN, Martyrs 


Simple 


INTROITUS 
(Ps. 78, II, 12, et 10) 


Ntret in conspéctu tuo, 

Dómine, gémitus com- 
peditórum: redde vicínis 
nostris séptuplum in sinu 
eórum: víndica sánguinem 
sanctórum  tuórum, qui 
effusus est. (Ps. ibid., 1) 
Deus, venérunt gentes in 
hereditátem tuam, pollu- 
érunt templum sanctum 
tuum: posuérunt Jertsa- 
lem in pomórum custó- 
diam. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
sanctis tuis Abdon et Sen- 
nen ad hanc glóriam ve- 
niéndi copiósum munus 
grátiz contulísi: da fá- 
mulis tuis suórum véniam 
peccatórum; ut, Sanctó- 
rum tuórum intercedénti- 
bus méritis, ab ómnibus 
mereántur  adversitátibus 
liberári. Per Dóminum. 


INTROIT 
(Ps. 78, II, I2, IO) 


Ould but the groaning 

of the captive reach thy 
presence, Lord! Pour out 
seven-fold retribution into 
the laps of our neighbours: 
take vengeance on the men 
who shed thy servants’ blood. 
(Ps. ibid., r) O God, the 
heathen have broken into thy 
inheritance: they have pro- 
faned the temple, thy sanc- 
tuary, and brought Jerusa- 
lem low as an orchard wall. 
¥. Glory. 

COLLECT. O God, who 
by an abundant gift of grace 
didst bring thy saints Abdon 
and Sennen to their present 
glory, grant thy servants the 
forgiveness of their sins, 
so that, with the merits of 
thy saints pleading for them, 
they may become worthy of 
deliverance from all harm: 
through our Lord. 
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Lesson from the Book of 
b an (Wisdom 5, r6- 
20). 


It is the just that will live 
for ever; the Lord has their 
recompense waiting for them, 
the most high God takes 
care of them. How glorious is 
that kingdom, how beautiful 
that crown, which the Lord 
wil bestow on them! His 
right hand is there to protect 
them, his holy arm to be 
their shield. Indignantly he 
will take up arms, mustering 
all the forces of creation for 
vengeance on his enemies. 
His own faithfulness is the 
breastplate he wil put on, 
unswerving justice the hel- 
met be wears, a right cause 
his shield unfailing. 


GRADUAL, (Exod. 15, 11) 
Glorious is God in his saints, 
wonderful in majesty, mar- 
vellous in his doings. Y. (Ibid., 
6) How magnificent, Lord, 
is the strength of thy right 
hand: that right hand which 
has shattered the enemy. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 67, 
4) Good men keep. holiday 
and rejoice in God's sight, 
glad and content. Alleluia. 


t3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 24, 4-13). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: 


Take care | Jesus discipulis suis : 
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Léctio libri Sapiéntiz. 
(Sap. 5, 16-20). 


Justi autem in perpé- 
tuum vivent, et apud Dó- 
minum est merces eórum, 
et cogitátio illórum apud 
Altíssimum. Ideo accípiet 
regnum decóris, et diadé- 
ma speciéi de manu Dó- 
mini: quóniam  déxtera 
sua teget eos, et bráchio 
sancto suo deféndet illos. 
Accípiet armatüram zelus 
illius, et armábit creatü- 
ram ad ultiónem inimicó- 
rum. Induet pro thoráce 
justítiam, et accípiet pro 
gálea judicium certum. 
Sumet scutum inexpugná- 
bile, zquitátern. 


GRADUALE. (Exodi 
IS, II) Gloriósus Deus in 
sanctis suis: mirabilis in 
majestate, fáciens prodi- 
gia. Y. (Ibid., 6) Déxtera 
tua, Dómine, glorificáta 
est in virtüte: déxtera 
manus tua confrégit ini- 
mícum. 

Alleluja, allelája. Y. (Ps. 
67, 4) Justi epuléntur, et 
exsültent in conspéctu 
Dei: et delecténtur in 
letitia. 


H5 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secáóndum Matthz- 
um. (Matth. 24, 4-13). 
In illo témpore: Dixit 

Vi- 


that you do not allow any- | déte ne quis vos sedücat: 
one to deceive you. Many ‘multi enim vénient in nó- 


SS. ABDON AND SENNEN - JULY 30 


1195 


mine meo, dicéntes: Ego 
sum Christus: et multos 
sedücent. Auditüri enim 
estis prelia, et opiniónes 
prelidrum. Vidéte ne tur- 
bémini: opórtet enim hzc 
fieri, sed nondum est fi- 
nis. Consürget enim gens 
in gentem, et regnum in 
regnum: et erunt pesti- 
léntie, et fames, et terre- 
mótus per loca. Hzc au- 
tem ómnia inítia sunt do- 
lórum. Tunc tradent vos 
in tribulatiónem, et occí- 
dent vos: et éritis ddio 
ómnibus géntibus propter 


nomen meum. Et tunc! 


scandalizabüntur multi, et 
invicem tradent, et ddio 
habébunt  ínvicem. Et 
multi pseudoprophéte sur- 
gent, et sedücent multos. 
Et quóniam abundabit iní- 
quitas, refrigéscet cáritas 
multórum. Qui autem per- 
severáverit usque in fi- 
nem, hic salvus erit. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
31, rz) Letamini in Dó- 
mino, et exsultáte justi: 
et gloriámini omnes recti 
corde. 


SECRETA. Hzc hó- 
stia, quesumus, Dómine, 
quam in sanctórum Mar- 
tyrum tuórum  natalítiis 
recenséntes offérimus: et 
víncula nostre pravitatis 


will come making use of my 
name; they wil say, I am 
Christ, and many will be 
deceived by it. And you will 
hear tell of wars, and ru- 
mours of war; see to it that 
you are not disturbed in 
mind; such things must hap- 
pen, but the end will not 
come yet. Nation will rise 
in arms against nation, king- 
dom against kingdom, and 
there will be plagues and 
famines and earthquakes in 
this region or that; but all 
this is but the beginning of 
travail. In those days, men 
wil give you up to perse- 
cution, and will put vou to 
death; all the world will be 
hating you because you bear 
my name; whereupon many 
wil lose heart, will betray 
and hate one another. Many 
false prophets will arise, and 
many wil be deceived by 
them; and the charity of 
most men will grow cold, as 
they see wickedness abound 
everywhere; but that man 
will be saved who endures 
to the last. 


OFFERTORY. (Ps. 31, 11) 
Just souls, be glad and re- 
joice in the Lord; true hearts, 
make your boast in him. 


SECRET. Holding in re- 
membrance the birthday of 
thy holy martyrs, Lord, we 
offer this consecrated gift: 
may it loosen the bonds of 
our wickedness and win for 
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us the boon of thy pardon: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 78, 
2, 11) They have thrown the 
corpses of thy servants to 
feed the birds of heaven; 
wild beasts prey on the car- 
rion of the just; thy arm has 
not lost its strength, claim 
for thy own the children of 
the slain. 


POSTCOMMUNION. - 
By the working of this sacra- 
mental rite, Lord, may our 
sins be purged away, and, 
through the intercession of 
thy holy martyrs Abdon and 
Sennen, may our just desires 
be fulfilled: through our Lord. 


JULY 3I - S. 


IGNATIUS 


absólvat, et tue nobis mi- 
sericórdie dona conciliet. 
Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 78, 
2 et II) Posuérunt mor- 
táia servórum  tuórum, 
Dómine, escas volatílibus 
czli, carnes sanctórum tuó- 
rum béstiis terre: secün- 
dum magnitüdinem brá- 
chii tui pósside fílios mor- 
te punitórum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Per hujus, Dómine, ope- 
ratiónem mystérii, inter- 
cedéntibus sanctis tuis 
Abdon et Sennen: et vítia 
nostra purgéntur, et justa 
desidéria compleántur. Per 
Dóminum. 


July 3I 
S. IGNATIUS, Confessor 


Lesser Double, 


INTROIT 
(Philipp. 2, 10-11) 


ET everything in heaven 

and on earth and under 
the earth bend the knee be- 
fore the name of Jesus, and 
every tongue confess Jesus 
Christ as the Lord, dwelling 
in the glory of God the Fa- 
ther. (Ps. 5, 12-13) All those 
who love thy name will boast 
of thee, who givest thy ben- 
ediction to the just. Y. Glory. 


COLLECT. O God, who, 
to promote the greater glory 
of thy name, didst reinforce 


First Class 


INTROITUS 
(Philipp. 2, 10-11) 


N nómine Jesu omne 

genu flectátur, czlé- 
stium, terréstrium, et in- 
fernórum: et omnis lingua 
confiteátur quia Dóminus 
Jesus Christus in glória est 
Dei Patris. (Ps. 5, 12-13) 
Gloriabüntur in te omnes, 
qui díligunt nomen tuum: 
quóniam tu  benedíces 
justo. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui ad 
majórem tui nóminis gló- 
riam propagándam, novo 
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per beátum Ignátium sub- 
sídio  militántem — Ecclé- 
siam roborásti: concéde; 
ut, ejus auxilio et imita- 
tióne certántes in terris, 
coronári cum ipso mere- 
ámur in celis. Per Dó- 
minum. 
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the Church militant with a 
new army by means of bless- 
ed Ignatius, grant that we 
who do battle here on earth, 
with his help and after his 
example, may deserve to be 
crowned with him in heaven: 
through our Lord. 


Commemoration of S. Germanus, Bishop and Confessor: 


ORATIO. Da, qusu- 
mus, omnípotens Deus: ut 
beáti Germáni Confessóris 
tui atque Pontíficis vene- 
ránda solémnitas, et de- 
votiónem nobis áugeat, et 
salátem. Per Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Timó- 
theum. (2 Tim. 2, 8-10; 
3, IO-12). 

Caríssime: Memor esto 
Dóminum Jesum Chri- 
stum resurrexísse a mór- 
tuis ex sémine David, se- 
cúndum Evangélium me- 
um, in quo labóro usque 
ad víncula, quasi male 
óperans: sed verbum Dei 
non est alligátum. Ideo 
ómnia sustíneo propter 
eléctos, ut et ipsi salütem 
consequántur, que est in 
Christo Jesu, cum glória 
czlésti. Tu autem assecü- 
tus es meam doctrínam, 
institutiónem, propósitum, 
fidem, longanimitátem, di- 
lectiónem, patiéntiam, per- 
secutiónes, passiónes: quá- 
lia mihi facta sunt Antio- 
chíe, Icónii, et Lystris: 
quales persecutiónes sus- 
tínui, et ex ómnibus erí- 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
the worshipful festival of thy 
blessed confessor and bishop 
Germanus may increase our 
devotedness and further our 
salvation: through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul to Timothy. (2 
Tim. 2, 8-10; 3, IO-I2). 


Dearly beloved: Fix thy 
mind on Jesus Christ, sprung 
from the race of David, who 
has risen from the dead; that 
is the gospel I preach, and 
in its service I suffer hard- 
ship like a criminal, yes, even 
imprisonment; but there is 
no imprisoning the word of 
God. For its sake I am read- 
y to undergo anything; for 
love of the elect, that they, 
like us, may win salvation in 
Jesus Christ, and eternal glo- 
ry with it. Such was the 
schooling, the guidance, thou 
hast from me; in firm re- 
solve, in faith, in patience, in 
love, in endurance; all my 
persecutions and suffering, 
such as those which befell 
me at Antioch, Iconium, and 
Lystra; what persecutions I 
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- S. 


IGNATIUS 


underwent! And yet the Lord 
brought me through them 
all safely. And indeed, all 
those who are resolved to live 
a holy life in Christ Jesus 
wil meet with persecution. 

GRADUAL. (Ps. 91, 13, 
14) The innocent man will 
flourish as the  palm-tree 
flourishes: in the house of 
the Lord he will grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon. Y. (Ibid., 3) To 
proclaim thy mercies and 
faithfulness at daybreak and 
at fall of night. 

Alleluia, alleluia. Y. (fames 
I, I2) Blessed is he who en- 
dures under trials; when he 
has proved his worth, he will 
win the crown of life. Al- 
leluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke ro, 1-9). 


At this time: the Lord 
appointed seventy-two others, 
and sent them before him, 
two and two, into all the 
cities and villages he him- 
self was to visit. The harvest, 
he told them, is plentiful 
enough, but the labourers 
are few; you must ask the 
Lord to whom the harvest 
belongs to send labourers 
out for the harvesting. Go 
then, and remember, I am 
sending you out to be like 
lambs among wolves. You 
are not to carry purse, or 
wallet, or shoes; you are to 
give no one greeting on your 
way. When you enter a 


puit me Dóminus. Et om- 
nes, qui pie volunt vívere 
in Christo Jesu, persecu- 
tiónem patiéntur. 


GRADUALE. (Ps. 9r, 
I3 et r4) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus Lí- 
bani multiplicábitur in do- 
mo Dómini. Y. (Ibid., 3) 
Ad annuntiándum mane 
misericórdiam tuam, et ve- 
ritátem tuam per noctem. 


Alleluja, alleluja. Y. (Fac. 
I, 12) Beatus vir, qui suf- 
fert tentatiónem: quóniam, 
cum probátus füerit, ac- 
cipiet corónam vite. Al- 
lelüja. 


tH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 10, r-9). 


In illo témpore: Desi- 
gnávit Dóminus et álios 
septuagínta duos: et mi- 
sit illos binos ante fáciem 
suam in omnem civitátem 
et locum, quo erat ipse 
ventürus. Et dicébat illis: 
Messis quidem multa, o- 
peráriü autem pauci. Ro- 
gate ergo dóminum mes- 
sis ut mittat operários in 
messem suam. Ite: ecce 
ego mitto vos sicut agnos 
inter lupos. Nolíte portá- 
re sácculum, neque peram, 
neque calceaménta, et né- 
minem per viam saluta- 
véritis. In quamcümque 
domum  intravéritis, pri- 
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mum dícite: Pax huic dó- 
mui: et si ibi füerit fí- 
lius pacis, requiéscet su- 
per illum pax vestra: sin 
autem, ad vos revertétur. 
In eádem autem domo 
manéte, edéntes et bibén- 
tes que apud illos sunt: 
dignus est enim operárius 
mercéde sua. Nolíte trans- 
ire de domo in domum. 
Et in quamcümque civi- 
tátem intravéritis, et sus- 
céperint vos, manducáte 
que apponüntur vobis: et 
curáte infírmos, qui in illa 
sunt, et dícite illis: Ap- 
propinquávit in vos re- 
gnum Dei. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et 
misericórdia mea cum i- 
pso: et in nómine meo 
exaltábitur cornu ejus. 


SECRETA. Adsint, Dó- 
mine Deus, oblatiónibus 
nostris sancti Ignátii be- 
nígna suffrágia: ut sacro- 
sáncta mystéria, in quibus 
omnis sanctitátis fontem 
constituisti, nos quoque in 
veritáte sanctíficent. Per 
Dóminum. 


house, say first of all, Peace 
be to this house; and if 
those who dwell there are 
men of good will, your good 
wishes shall come down 
upon it; if not, they will come 
back to you the way they 
went. Remain in the same 
bouse, eating and drinking 
what they bave to give you; 
the labourer has a right to 
his maintenance; do not move 
from one house to anoth- 
er. When you enter a city, 
and they make you welcome, 
be content to eat the fare 
they offer you: and heal 
those who are sick there; 
and tell them, The kingdom 
of God is close upon you. 


OFFERTORY. (Ps. 88,25) 
My faithfulness and mercy 
shall go with him; as my 
champion he shall rise to 
greatness. 


SECRET. Let the gra- 
cious intercession of Saint 
Ignatius accompany our of- 
fering, Lord God, so that 
this most holy sacramental 
rite, ordained by thee to be 
the source of all holiness, 
may sanctify us in very truth: 
through our Lord. 


Of S. Germanus: 


SECRETA. Munera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 
ctífica: et, intercedénte 
beáto Germáno Confessó- 
re tuo atque Pontífice, per 
éadem nos placátus in- 
ténde. Per Dóminum. 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and at the interces- 
sion of thy blessed confessor 
and bishop Germanus, let 
them move thee to hear us 
and have mercy: through our 
Lord. 
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COMMUNION, (Luke 12, 
49) It is fire that I have come 
to spread over the earth, and 
what better wish can I have 
than that it should be kin- 
dled? 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may the sacrifice of 
praise which we have offer- 
ed, in thanksgiving for Saint 
Ignatius, so bring us through 
this life, by virtue of his in- 
tercession, that we may praise 
thy majesty for all eternity: 
through our Lord. 


COMMUNIO. (Luc. 
I2, 49) Ignem veni mit- 
tere in terram: et quid 
volo, nisi ut accendátur? 


POSTCOMMUNIO. - 
Laudis hóstia, Dómine, 
quam pro sancto Ignátio 
grátias agéntes obtülimus: 
ad perpétuam nos maje- 
statis tuze laudatiónem ejus 
intercessióne perdücat. Per 
Dóminum. 


Of S. Germanus: 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, al- 
mighty God, that in giving 
thanks for the gifts we have 
received, we may obtain still 
greater blessings through the 
intercession of thy blessed 
confessor and bishop Ger- 
manus: through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quésumus, omni- 
potens Deus: ut, de per- 
céptis munéribus grátias 
exhibéntes, intercedénte 
beáto Germáno Confessó- 
re tuo atque Pontífice, be- 
neficia potióra sumámus. 
Per Dóminum. 


FEASTS OF AUGUST 


August I 


S. PETER'S 


Lesser Double, 


INTROIT 
(Acts I2, II) 
OW I can tell for cer- 
tain that the Lord has 
sent his angel to deliver me 
out of Herod's hands and 
from all that the people of 


CHAINS 


First Class 


INTROITUS 
(Act. 12, I1) 


Unc scio vere quia 
misit Dóminus An- 
gelum suum, et erípuit me 
de manu Heródis, et de 
omni exspectatióne plebis 
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Judaeórum. (Ps. 138, 1-2) 
Domine, probásti me, et 
cognovisti me: tu cogno- 
visti sessiónem meam, et 
resurrectiónem meam. Y. 
Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Petrum  Apósto- 
lum, a vínculis absolütum, 


illésum abíre fecísti: no- | 
ab- | 


strórum, quezsumus, 
sólve víncula peccatórum; 
et ómnia mala a nobis 
propitiátus exclüde. Per 
Dóminum. 


Commemoration of the 


ORATIO. Fratérna nos, 
Dómine, Mártyrum tuó- 
rum corona lztíficet: quz 
et fídei nostre przbeat 
increménta virtütum; et 
multíplici nos  suffrágio 
consolétur. Per Dóminum. 


Lesson Misit 


GRADUALE. (Ps. 44, 
17-18)  Constítues eos 
principes super omnem 
terram: mémores erunt nó- 
minis tui, Dómine. Y. Pro 
pátribus tuis nati sunt tibi 
fílii: proptérea pópuli con- 
fitebüntur tibi. 


Allelája, allelája. Y. Sol- | 
ve, jubénte Deo, terrá- | God's 


rum, Petre, caténas: qui 
facis ut páteant celéstia 
regna beátis. Allelüja. 


the Jews hoped to see. (Ps. 
138, 1-2) Lord, I lie open 
to thy scrutiny; thou know- 
est me, knowest when I sit 
down and when I rise up 
again. Y. Glory. 


COLLECT. God, who didst 
release the blessed apostle 
Peter from his chains and 
send him forth unharmed: 
loosen the bonds of our sins, 
we pray thee, and in thy 
mercy keep us from all evils: 
through our Lord. 


Holy Machabees, Martyrs: 


COLLECT. Lord, may the 
crown thou didst bestow 
upon the martyred brethren 
gladden us, bringing increase 
of virtue to us who believe, 
and comforting us with their 
manifold intercession: through 
our Lord. 


Heródes, p. 1118. 


GRADUAL. (Ps. 44, 17- 
18) 'Thou wilt divide a world 
between them for their do- 
mains; thy name, Lord, will 
never be forgotten. Y. Chil- 
dren are born to thee to con- 
tinue the line of thy fathers; 
therefore, nations shall do 
thee honour. 


Alleluia, alleluia. Y. At 
bidding loosen the 
world's chains, Peter, thou 
who admittest blessed souls 
into the heavenly kingdom. 
Alleluia. 
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#8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 16, 13-19). 


At this time, Jesus came 
into the neighborhood of 
Caesarea Philippi; and there 
he asked his disciples, What 
do men say of the Son of 
Man? Who do they think he 
is? Some say John the Bap- 
tist, 
one of the prophets. Jesus 
said 
of you? Who do you say that 
I am? Then Simon Peter an- 
swered, Thou art the Christ, 
the Son of the living God. 
And Jesus answered him, 


Blessed art thou, Simon soni; 


of Jona; it is not flesh and 
blood, it is my Father in 
heaven that has revealed this 
to thee. And I tell thee this 
in my turn, that thou art Pe- 
ter, and it is upon this rock 
that I will build my church; 
and the gates of hell shall 
not prevail against it; and I 
wil give to thee the keys of 
the kingdom of heaven; and 
whatever thou shalt bind on 
earth shall be bound in heav- : 


they told him, others| 
Elias, others again, Jeremy or : 


to them, And what! 
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i*H Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 16, 13-19). 
In illo témpore: Venit 

Jesus in partes Czsaréze 

Philíppi, et interrogábat 

discípulos suos, dicens: 

Quem dicunt hómines es- 

se Fílium hóminis? At illi 

idixérunt: Ali Joánnem 

Baptístam, alii autem E- 

liam, alii vero Jeremíam, 

aut unum ex prophétis. 

Dicit illis Jesus: Vos au- 

tem quem me esse dici- 

‘tis? Respóndens. Simon 

| Petrus, dixit: Tu es Chri- 

' stus, Fílius Dei vivi. Re- 

| spóndens autem Jesus, di- 

xit ei: Beátus es, Simon 

i Bar Jona: quia caro et 

sanguis non revelávit tibi, 

sed Pater meus, qui in cæ- 
lis est. Et ego dico tibi, 
| quia tu es Petrus, et su- 
|per hanc petram edifica- 

‘bo Ecclésiam meam, et 

‘porte ínferi non preevalé- 

bunt advérsus eam. Et ti- 

bi dabo claves regni cæ- 

lórum. Et quodcümque li- 

gáveris super terram, erit 

ligátum et in czlis: et 


en, and whatever thou shalt | quodcümque sólveris su- 


loose on earth shall be loosed 
in heaven. 


Creed. 


OFFERTORY. 
18) Thou wilt divide a world ! 
between them for their do-| 
mains: while time lasts, thy 
name, Lord, will never be 
forgotten. 


(Ps. 44, 17- | 


| per terram, erit solütum 
tet in celis. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
| 44, 17-18) Constitues eos 
| príncipes super omnem 
|terram: mémores erunt 
i nóminis tui, Dómine, in 
omni progénie et genera- 
' tióne. 
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SECRETA. Oblátum ti- 
bi, Dómine, 
Apóstolo tuo, vivificet nos 


semper, et müniat. Per 
Dóminum. 


Of the 


SECRETA. Iteráta my- | 


stéria, Dómine, pro san- | 
ctórum Mártyrum tuórum ; 
commemoratióne  devóta | 
mente tractémus: quibus 
presidium nobis crescat, 
et gáudium. Per Dómi- 
num. 


sacrifícium, | 
intercedénte beáto Petro 


SECRET. May the sacri- 
fice we offer thee, Lord, 
through the intercession of 
thy blessed apostle Peter, 
give us ever new life and 
keep us safe: through our 
Lord. 


Machabees: 


| SECRET. May we per- 

form again thy sacramental 
| rite, Lord, in a spirit of de- 
votion, to the honour of thy 
holy martyrs. May it bring 
us new help, and deeper joy: 
through our Lord. 


Preface of the Apostles, p. 531. 


COMMUNIO. (Matth. 
16, 18) Tu es Petrus, et 
super hanc petram zdifi- 
cábo Ecclésiam meam. 


POSTCOMMUNIO. - 
Córporis sacri et pretiósi 
Sánguinis repléti libámi- 
ne, quésumus, Dómine 
Deus noster: ut, quod pia 
devotióne gérimus, certa 
redemptióne capiámus. Per 
eümdem Dóminum. 


Of the 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quesumus, omní- 
potens Deus: ut, quorum 
memóriam sacraménti par- 
ticipatióne recólimus, fi- 
dem quoque proficiéndo 
sectémur. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Matt. 16, 
I8) Thou art Peter, and it 
is upon this rock that I will 
build my . Church. 


POSTCOMMUNION. - 
We who have feasted at the 
sacrificial banquet of the 
sacred body and precious 
blood of thy Son beg, Lord 
our God, that our act of de- 
vout sacrifice may bring us 
assurance of redemption: 
| through the same. 


Machabees: 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, almight- 
y God, that we may ever 
more steadfastly emulate the 
faith of those whom we com- 
memorate by partaking of 
thy sacrament: through our 
Lord. 


August 2 
S. ALPHONSUS MARY DE LIGUORI, 
Bp., Conf., Doct. 


Lesser Double 


INTROIT 
(Luke 4, 18) 


HE Spirit of the Lord 

is upon me; he has 
anointed me and sent me out 
to preach the gospel to the 
poor and to restore the bro- 
ken-hearted. (Ps. 77, I) Lis- 
ten, my people, to this testa- 
ment of mine: do not turn 
a deaf ear to the words I 
utter. ¥. Glory. 


COLLECT. O God, who 
didst kindle in thy blessed 
confessor-bishop Alphonsus 
Mary a burning zeal for 
souls, and by his means didst 
cause thy Church to bring 
forth a new offspring, we pray 
that we may learn from his 
wholesome teaching and be 
strengthened by his example 
to make our way, despite all 
obstacles, into thy presence: 
through our Lord. 


INTROITUS 

(Luc. 4, 18) 
Piritus Dómini super 
me: propter quod un- 
xit me: evangelizáre pau- 
péribus misit me, sanáre 
contrítos corde. (Ps. 77, 1) 
Atténdite, pópule meus, 
legem | meam:  inclináte 
aurem vestram in verba 
oris mei. ¥. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
per beátum Alfónsum Ma- 
ríam Confessórem tuum 
atque Pontíficem, animá- 
rum zelo succénsum, Ec- 
clésiam tuam nova prole 
focundásti: | quésumus; 
ut, ejus salutáribus móni- 
tis edócti et exémplis ro- 
boráti, ad te perveníre fe- 
líciter valeámus. Per Dó- 
minum. 


Commemoration of S. Stephen I, Pope and Martyr, 


from the following Mass. 


Lesson from the Epistle of | Léctio Epistole beáti Pau- 


S. Paul the Apostle to Tim- 
othy. (2 Tim. 2, 1-7). 
Take strength, 


beloved, : 


li Apóstoli ad Timóthe- 
um. (2 Tim. 2, 1-7). 
Carissime: Confortdre 


from the grace which dwells in grátia, que est in Chri- 
in Christ Jesus, Thou hast: sto Jesu: et que audísti 
learned, from many who canja me per multos testes, 
witness to it, the doctrine hec commeénda fidélibus 


S. ALPHONSUS DE LIGUORI - AUG. 2 


1205 


homínibus, qui idónei e- 
runt et álios docére. La- 
bóra sicut bonus miles 
Christi Jesu. Nemo mili- 
tans Deo ímplicat se ne- 
gotiis seculáribus: ut ei 
pláceat, cui se probavit. 


Nam et qui certat in agó- 
ne non coronátur, nisi le- 
gítime  certáverit. Labo- 
rántem agrícolam opórtet 
primum de früctibus per- 
cípere. Intéllige quz dico: 
dabit enim tibi Dóminus 
in ómnibus intelléctum. 


GRADUALE. (Ps. 118, 
52-53) Memor fui judi- 
ciórum a século, Dómi- 
ne, et consolátus sum: de- 
féctio ténuit me pro pec- 
catóribus derelinquéntibus 
legem tuam. Y. (Ps. 39, 
II) Justitiam tuam non 
abscóndi in corde meo: 
veritátem tuam, et salutá- 
re tuum dixi. 


Allehija, allelája. ý. (Ec- 
cli. 49, 3-4) Ipse est di- 
réctus divínitus in pceni- 
téntiam gentis, et tulit 
abominatiónes impietátis : 
et gubernávit ad Dómi- 
num cor ipsíus: et in 
diébus peccatórum corro- 
borávit pietátem. Allelüja. 


which I hand down; give it 
into the keeping of men thou 
canst trust, men who will 
know how to teach it to oth- 
ers besides themselves. Then, 
like a good soldier of Christ 
Jesus, take thy share of hard- 
ship. Thou art God's soldier, 
and the soldier on service, if 
he would please the captain 
who enlisted him, will re- 
fuse to be entangled in the 
business of daily life; the 
athlete will win no crown, 
if he does not observe the 
rules of the contest; the first 
share in the harvest goes to 
the labourer who has toiled 
for it. Grasp the sense of 
what I am saying; the Lord 
wil give thee quick insight 
wherever it is needed. 


GRADUAL. (Ps. 118, 52- 
53) Gracious comfort, Lord, 
is the memory of thy just 
dealings in times long past: 
I am shaken when I see 
wrong-doers abandoning thy 
law. Y. (Ps. 39, 11) Thy just 
dealings are no secret hidden 
away in my heart: thy faith- 
ful protection and thy mercy 
I proclaim, 


Alleluia, alleluia. Y. (Ecclus. 
49, 3-4) God sent him to 
convert a nation, and sweep 
away the foul traces of sin: 
he kept his heart steadfastly 
fixed on the Lord, a bulwark 
of piety in days when sin- 
ners abounded. Alleluia. 


Gospel Designávit Dóminus, p. 1198. Creed. 
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OFFERTORY. (Prov. 3, 
9, 27) Pay the Lord thy dues 
out of all thou hast, give him 
the first fruits of all. thy 
crops. Do not restrain any 
one from deeds of charity, 
rather thyself do all the good 
thou canst. 


SECRET, Lord Jesus 
Christ, burn up our hearts 
in the heavenly sacrificial fire, 
and bring out of them sweet 
fragrance: thou who didst 
enable blessed : Alphonsus 
Mary to celebrate this rite, 
and thereby to present him- 
self as a holy offering to thee: 
who art God. 


Secret of S. 


COMMUNION. (Ecclus. 
50, I, 9) Here was a great 
priest; in his day the house 
of God was repaired; to make 
the temple fabric strong was 
his life's task. His life was 
an ardent flame, was like in- 
cense glowing in the fire. 


POSTCOMMUNION. 
O God, who didst make thy 
blessed confessor-bishop Al- 
phonsus Mary a faithful 
steward and preacher of the 
divine sacrament; by his 
merits and prayers grant 
that thy faithful may often 
partake of it, and for ever 
join with him in singing its 
praise: through our Lord. 
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- OFFERTORIUM. 
(Prov. 3, 9 et 27) Honóra 
Dóminum de tua substán- 
tia, et de primítiis óm- 
nium frugum tuarum: da 
ei. Noli prohibére bene- 
fácere eum, qui potest: si 
vales, et ipse bénefac. 


SECRETA. Czlésti, 
Dómine Jesu Christe, sa- 
crificii igne corda nostra 
in odórem suavitátis exü- 
re: qui beáto Alfdnso 
Marie tribuísti et hzc 
mystéria celebráre, et per 
éadem hóstiam tibi san- 


ctam seipsum exhibére: 
| Qui vivis. 
Stephen. 
COMMUNIO. (Eccli. 


50, I et 9) Sacérdos ma- 
gnus, qui in vita sua suf- 
fülsit domum, et in dié- 
bus suis corroborávit tem- 
plum, quasi ignis effül- 
gens, et thus ardens in 
igne. 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, qui beátum Alfón- 
sum Maríam Confessórem 
tuum atque Pontíficem fi- 
délem: divíni mystérii di- 
spensatórem et przconem 
effecísti: ejus méritis, pre- 
cibüsque concéde; ut fi- 
déles tui et frequénter 
percípiant, et percipiéndo 
'sine fine colláudent. Per 
: Dóminum. 


Postcommunion of S. Stephen. 


S. STEPHEN I - AUG. 2 
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On the same day, August 2 


S. STEPHEN I, Pope and Martyr 


Semidouble 
INTROITUS - INTROIT ` 
(Dan. 3, 84 et 87) (Dan. 3, 84, 87) 
Acerdótes Dei, bene- Less the Lord, you, 


dicite Dóminum: san- 
cti, et hümiles corde, lau- 
dáte Deum. (Ps. ibid., 57) 
Benedícite, ómnia ópera 
Dómini, Dómino: laudá- 
te et superexaltáte eum in 
secula. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
nos beáti Stéphani Mar- 
tyris tui atque Pontíficis 
annua solemnitáte letifi- 
cas: concéde propitius; ut, 
cujus natalítia cólimus, de 
ejüsdem étiam protectió- 
ne gaudeámus. Per Dó- 
minum. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 20, 17-21). 
In diébus illis: A Mi- 

léto Paulus mittens Ephe- 

sum, vocávit majóres natu 
ecclésie. Qui cum venís- 
sent ad eum, et simul es- 
sent, dixit eis: Vos scitis 

a prima die, qua ingrés- 

sus sum in Asiam, quá- 

liter vobíscum per omne 
tempus füerim, sérviens 

Dómino cum omni humi- 

litáte, et lácrimis, et ten- 

tatiónibus, que mihi ac- 
cidérunt ex insídiis Judz- 
órum: quómodo nihil sub- 

tráxerim utílium, quo mi- 


God's priests; bless God, 
dedicated and humble hearts. 
(Ps. ibid., 57) Bless the Lord, 
all things the Lord has 
made; praise him and extol 
his name for ever. Y. Glory. 


COLLECT. O God, who 
dost gladden our hearts at 
each recurring festival of thy 
blessed martyr and pontiff 
Stephen, grant, in thy mercy, 
that we who keep his birth- 
day may also enjoy his pro- 
tection: through our Lord. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 20, 17-21). 


In these days: From Mile- 
tus Paul sent a message to 
Ephesus, summoning the 
presbyters of the church 
there. And when they had 
come out to him and gather- 
ed round him, he said to 
them, It is within your knowl- 
edge, how I have lived among 
you, since tlie first day when 
I set foot in Asia, serving 
the Lord in all humility, not 
without tears over the trials 
which beset me, through the 
plots of the Jews; and how 
I have never failed you, when 
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there was any need of preach- 
ing to you, or teaching 
you, whether publicly or 
house by house. I have pro- 
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nus annuntiárem vobis, et 
docérem vos püblice, et 
per domos, testificans Ju- 
dais, atque gentilibus in 


claimed both to Jew and to| Deum poeeniténtiam, et fi- 
Greek repentance before God | dem in Dóminum no- 
and faith in our Lord Jesus|strum Jesum Christum. 
Christ. | 

! 


GRADUAL. (Ps. 131, 16-; GRADUALE. (Ps. 131, 
17) I will clothe his priests in | 16-17) Sacerdótes ejus ín- 
the vesture of triumph: cries|duam salutári: et sancti 


of rejoicing shall echo among 
his faithful servants. Y. T'here 
the stock of David shall bud, 
there the lamp burn which I 
have lit for the King I have 
anointed. 

Alleluia, alleluia. Y. 
$8, 21) The man I have 


tejus exsultatióne exsultá- 


bunt. Y. Illuc prodücam 
cornu David: parávi lu- 
cérnam Christo meo. 


(Ps.i  Allelüja, allelája. Y. (Ps. 
| 88, 21) Invéni 


David ser- 


found is my servant David; | vum meum: óleo sancto 


on him my consecrating oil 
has been poured. Alleluia. 


| meo unxi eum. Allelüja. 


Gospel Si quis vult, p. [16]. 


OFFERTORY. (Ps. $8, 
21-22) The man I have found 
is my servant David; on him 
my consecrating oil has been 
poured: my hand shall 
strengthen him, my arm shall 
give him courage. 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and, at the intercession 
of thy blessed martyr and 
pontiff Stephen, let them 
move thee to hear us and 
have mercy: through our 
Lord. 


COMMUNION. (Matt. 25, 
20, 21) Lord, it was five tal- 
ents thou gavest me, see how 


I have made a profit of five | mihi: 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 21-22) Invéni David 
servum meum, óleo sancto 
meo unxi eum: manus 
enim mea auxiliábitur ei, 
et bráchium meum con- 
fortábit eum. 


SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 
ctifica: et, intercedénte 
bedto Stéphano Méartyre 
tuo atque Pontifice, per 
éadem nos placátus intén- 
de. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Matth. 
25, 20 et 21) Dómine, 
quinque talénta tradidísti 
ecce ália quinque 


talents besides. Well done,'superlucrátus sum. Euge, 
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serve bone et fidélis, quia 
in pauca fuísti fidélis, su- 
pra multa te constítuam, 
intra in gáudium Dómi- 
ni tui. 


POSTCOMMUNIO. - 
Hac nos commuünio, Dó- 
mine, purget a crímine: 
et, intercedénte beáto Sté- 
phano Martyre tuo atque 
Pontífice, czléstis remé- 
dii fáciat esse consórtes. 
Per Dóminum. 
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my good and faithful servant; 
since thou hast been faithful 
over little things, I have 
great things to commit to thy 
charge; come and share the 
joy of thy Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
Lord, may this communion 
cleanse us from guilt, and, 
at the intercession of thy holy 
martyr and pontiff Stephen, 
bring upon us a share of 
healing from on high: through 
our Lord. 


August 3 
THE FINDING OF S. STEPHEN, 
The First Martyr 


Semidouble 


Mass as on December 26, p. 53, except the following 
Collect. The Introit is not repeated before the Glória 


Patri. 


ORATIO. Da nobis, 
quzsumus, Dómine, imi- 
tári quod cólimus: ut di- 
scámus et inimícos dilí- 
gere; quia ejus Inventió- 
nem celebrámus, qui no- 
vit étiam pro persecutó- 
ribus exoráre Dóminum 
nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum: Qui tecum. 


COLLECT. Lord, give us 
grace to imitate what we 
revere, so that we may learn 
to love even our enemies, for 
we celebrate the finding of 
him who could plead even 
for his persecutors with thy 
Son, our Lord Jesus Christ: 
who is God. 


August 4 
S. DOMINIC, Confessor 


Lesser Double, First Class 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
P. [51], except the following: 


ORATIO. Deus, qui 


COLLECT. O God, whose 


Ecclésiam tuam beáti Do- ! pleasure it was to enlighten 
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AUG. 5 - OUR LADY OF THE SNOW 


thy Church by the merits 
and teaching of thy blessed 
confessor Dominic, grant that 
through his intercession she 
may not be deprived of 
temporal help, and may con- 
tinually advance in spiritual 
growth: through our Lord. 


Gospel Sint lumbi 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, so that by the merits 
of thy confessor, blessed 
Dominic, they may serve to 
heal us: through our Lord. 

COMMUNION. (Luke 12, 
42) He was a faithful and 
wise steward, whom his mas- 
ter entrusted with the care 
of his household, to give them 
their allowance of food at the 
appointed time. 

POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, almight- 
y God, that we who are 
borne down by the weight 
of our sins may be raised 
up by the advocacy of thy 
blessed confessor Dominic: 
through our Lord. 


minici Confessóris tui il- 
lumináre dignátus es mé- 
ritis et doctrínis: concé- 
de; ut ejus intercessióne 
temporálibus non desti- 
tuátur auxíliis, et spirituá- 
libus semper profíciat in- 
creméntis. Per Dóminum. 
vestri, p. [65]. 
SECRETA. Munera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 
ctífica: et méritis beáti 
Domínici Confessóris tui 
nobis profíciant ad medé- 
lam. Per Dóminum. 
COMMUNIO. (Luc. 
I2, 42) Fidélis servus et 
prudens, quem constítuit 
dóminus super famíliam 
suam: ut det illis in tém- 
pore tritici mensüram. 


POSTCOMMUNIO. - 
Concéde, quzsumus, om- 
nipotens Deus: ut, qui pec- 
catórum nostrórum pón- 
dere prémimur, beáti Do- 
mínici Confessoris tui pa- 
trocínio sublevémur. Per 
Dóminum. 


August 5 
THE DEDICATION OF THE BASILICA 
OF OUR LADY OF THE SNOW 


Lesser Double, 


First Class 


Mass Gaudeámus, from the Common of the Feasts 
of the B. V. Mary, p. [105], except the following Introit 
and Collect. The Creed is said. 


INTROIT 


Ejoice we all in the 
: Lord, as we keep hol- 


INTROITUS 


Audeámus omnes in 
Dómino, diem fe- 


iday in Mary's honour; that'stum celebrántes sub ho- 
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nore beáte Marie Virgi- 
nis: de cujus glorióso de- 
scénsus nivis  miráculo, 
pro zdificándo sibi tem- 
plo, gaudent Angeli, et 
colláudant Fílium Dei. (Ps. 
44, 2) Eructávit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
ópera mea Regi. Y. Glória 
Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
virginalem aulam  beátze 
Marie Virginis, in qua ha- 
bitáres, elígere dignátus 
es: da, quzsurmus; ut, sua 
nos defensióne muniítos, 
jucándos sue fácias inter- 
ésse festivitati: Qui vivis. 


blessed Maiden whose glori- 
ous miracle of the .snow, 
which fell that a temple might 
be raised to her, makes the 
angels joyful and sets them 
praising the Son of God. (Ps. 
44, 2) Joyful the thoughts 
that well up from my heart, 
a Kings bonour for my 
theme. Y. Glory. ` 


COLLECT. O God, whose 
pleasure it was to choose 
blessed Mary’s virgin womb 
for thy dwelling-place; grant, 
we pray thee, that under the 
strong shield of her protec- 
tion we may joyfully take 
part in her festival: thou who 
art God. 


August 6 
THE TRANSFIGURATION 
OF OUR LORD JESUS CHRIST 


Greater Double of the Second Class 


INTROITUS 
(Ps. 76, 19) 


Lluxérunt coruscatiónes 

tuæ orbi terræ: com- 
móta est, et contrémuit 
terra. (Ps. 83, 2-3) Quam 
dilécta tabernácula tua, 
Dómine virtútum! concu- 
piscit, et déficit ánima 
mea in átria Dómini. Jl- 
luxérunt. ý. Glória Patri. 
Illuxérunt. 


ORATIO. Deus, qui fí- 
dei sacraménta in Unigé- 
niti tui gloriósa Transfi- 
guratióne, patrum testi- 
mónio roborásti, et ado- 


INTROIT 
(Ps. 76, 19) 
LL the world shone with 
J thy lightning and the 
troubled earth shook. (Ps. 83, 
2-3) Lord of hosts, how well 
loved is thy dwelling-place! 
For the courts of the Lord’s 
house, my soul faints with 
longing. All the world. ¥. Glo- 
ry. All the world. 


COLLECT. O God, who 
in the glorious transfiguration 
of thy only-begotten Son didst 
confirm, by the witness of 
the prophets, the truths re- 


vealed to faith, and by the 
voice speaking out of a bright 
cloud didst miraculously sig- 
nify the fulfilment of our a- 
doption as thy children; in 
thy mercy deign to make us 
co-heirs of his kingdom and 
sharers in his glory: through 
the same. 


Commemoration, at Low 


püónem filidrum  perfé- 
ctam, voce delápsa in nu- 
be lúcida, mirabíliter præ- 
signásti: concéde propí- 
tius; ut ipsíus Regis gló- 
rie nos coherédes effícias, 
et ejusdem glóriæ tríbuas 
esse consórtes. Per eüm- 
dem Dóminum. 


Mass, of Ss. Sixtus II, 


Pope, Felicissimus and Agapitus Martyrs: 


COLLECT. O God, by 
whose leave we are celebrat- 
ing the birthday of thy holy 
martyrs Sixtus, Felicissimus 
and Agapitus, grant that we 
may enjoy their company in 
the bliss of heaven: through 
our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Peter the Apostle. (2 
Peter 1, 16-19). 


Beloved: We were not cred- 
iting fables of man’s inven- 
tion, when we preached to 
you about the power of our 
Lord Jesus Christ, and about 
his coming; we had been 
eyewitnesses of his exaltation. 
Such honour, such glory was 
bestowed on him by God the 
Father, that a voice came to 
him out of the splendour 
which dazzles human eyes; 
This, it said, is my beloved 
Son, in whom I am well 
pleased; to him, then, listen. 
We, his companions on the 
holy mountain, heard that 
voice coming from heaven, 
and now the word of the 
prophets gives us more con- 
fidence than ever. It is with 


ORATIO. Deus, qui 
nos concédis sanctórum 
Mártyrum tuórum Xysti, 
Felicíssimi et Agapíti na- 
talitia cólere: da nobis in 
ztérna beatitüdine de e- 
órum  societáte  gaudére. 
Per Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pe- 
tri Apóstoli. (2 Petr. r, 
16-19). 

Caríssimi: Non doctas 
fábulas secáti notam fé- 
cimus vobis Dómini no- 
stri Jesu Christi virtátem 
et preséntiam: sed spe- 
culatóres facti illíus ma- 
gnitüdinis. Accípiens enim 
a Deo Patre honórem et 
glóriam, voce delápsa ad 
eum hujuscémodi a ma- 
gnífica glória: Hic est Fí- 
lius meus diléctus, in quo 
mihi complácui, ipsum 
audite. Et hanc vocem nos 
audivimus de czlo allá- 
tam, cum essémus cum 
ipso in monte sancto. Et 
habémus firmiórem pro- 
phéticum sermónem: cui 
bene fácitis attendéntes, 
quasi lucérnz lucénti in 
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caliginóso loco, donec dies 
elucéscat, et lücifer oriá- 
tur in córdibus vestris. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
3 et 2) Speciósus forma 
pre fílis hóminum: dif- 
füsa est gratia in lábiis 
tuis. Y. Eructávit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
ópera mea Regi. 

Allelája, allelija. ¥ . (Sap. 
7, 26) Candor est lucis 
ætérnæ, spéculum sine má- 
cula, et imágo: bonitátis 
illius. Allelája. 


H4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthé- 
um. (Matth. 17, 1-9). 


In illo témpore: As- 
sumpsit Jesus Petrum, et 
Jacóbum, et Joánnem fra- 
trem ejus, et duxit illos in 
montem  excélsum  seór- 
sum: et transfigurátus est 
ante eos. Et resplénduit 
fácies ejus sicut sol: ve- 
stiménta autem ejus facta 
sunt alba sicut nix. Et ec- 
ce apparuérunt illis Móy- 
ses et Elías cum eo lo- 
quéntes. Respóndens au- 
tem Petrus, dixit ad Je- 
sum: Dómine, bonum est 
nos hic esse: si vis, fa- 
ciámus hic tria taberná- 
cula, tibi unum, Móysi 
unum, et Elíe unum. Ad- 
huc eo loquénte, ecce nu- 
bes lúcida obumbravit eos. 


1213 


good reason that you are 
paying so much attention to 
that word; it will go on shin- 
ing, like a lamp in some 
dakened room, until the dawn 
breaks, and the day-star rises 
in your hearts. 


GRADUAL. (Ps. 44, 3, 2) 
Thine is more than mortal 
beauty, thy lips overflow with 
gracious utterance. Y. Joyful 
are the words that well up 
from my heart, a King's hon- 
our for my theme. 

Alleluia, alleluia, Y. (Wis- 
dom 7, 26) Here is the glow 
of the uncreated Light, un- 
tarnished mirror of his good- 
ness. Alleluia. 


F3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 17, 1-9). 


At this time: Jesus took 
Peter and James and his 
brother John with him, and 
led them up on to a high 
mountain where they were 
alone. And he was transfig- 
ured in their presence, his 
face shining like the sun, and 
his garments becoming white 
as snow; and all at once they 
had sight of Moses and Elias 
conversing with him. Then 
Peter said aloud to Jesus, 
Lord, it is well that we should 
be here; if it pleases thee, let 
us make three tabernacles in 
this place, one for thee, one 
for Moses and one for Elias. 
Even before he had finished 
speaking, a shining cloud o- 
vershadowed them. And now, 
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there was a voice which said 
to them out of the cloud, 
This is my beloved Son, in 
whom I am well pleased; to 
him, then, listen. The disci- 
ples, when they heard it, fell 
on their faces, overcome with 
fear; but Jesus came near 
and roused them with his 
touch; Arise, he said, do not 
be afraid. And they lifted up 
their eyes, and saw no man 
there but Jesus only. And as 
they were coming down from 
the mountain, Jesus warned 
them, Do not tell anybody 
of what you have seen until 
the Son of Man has risen 
from the dead. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 111, 3) 
Esteem dwells with the just 
man, and great prosperity; 
fame shall record his gracious 
deeds eternally, alleluia. 

SECRET. Lord, we pray 
thee hallow the gifts we offer 
by the glorious transfigura- 
tion of thy only-begotten Son; 
and by the splendours then 
revealed cleanse us wholly 
from the defilement of our 
sins: through the same. 


Of the holy 


SECRET. Take, Lord, the 
gifts we offer thee in sacri- 
fice. May they please thee as 
honouring thy saints, and, in 
thy mercy, let them further 
our salvation: through our 
Lord. 


Et ecce vox de nube, di- 
cens: Hic est Fílius meus 
diléctus, in quo mihi bene 
complácui: ipsum audite. 
Et audiéntes discípuli, ce- 
cidérunt in fáciem suam, 
et timuérunt valde. Et ac- 
céssit Jesus, et tétigit eos, 
dixítque eis: Sürgite, et 
nolíte timére.  Levántes 
autem óculos suos, némi- 
nem vidérunt, nisi solum 
Jesum. Et descendéntibus 
ilis de monte, precépit 
eis Jesus, dicens: Némini 
dixéritis visiónem, donec 
Fílius hóminis a mórtuis 
resürgat. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
III, 3) Glória et divítie 
in domo ejus: et justítia 
ejus manet in seculum 
seculi, allelija. 

SECRETA. Obláta, 
quésumus, Dómine, mü- 
nera gloriósa Unigéniti 
tui 'ransfiguratióne san- 
ctífica: nosque a pecca- 
tórum máculis, splendóri- 
bus ipsíus illustratiónis 
emünda. Per eámdem Dó- 
minum. 


Martyrs: 


SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, nostre devo- 
tiónis offérimus: que et 
pro tuórum tibi grata sint 
honóre justórum, et no- 
bis salutária, te miseránte, 
reddántur. Per Dóminum. 


Preface of the Epiphany, p. $20. 
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COMMUNIO. (Matth. 
17, 9) Visiónem quam vi- 
dístis, némini  dixéritis, 
donec Fílius hóminis a 
mórtuis resürgat. 


. POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quésumus, omní- 
potens Deus: ut sacro- 
sáncta Filii tui Transfi- 
guratiónis mystéria, quae 
solémni celebrámus offí- 
cio, purificáte mentis in- 
telligéntia consequamutr. 
Per eümdem Dóminum. 
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COMMUNION. (Matt. 17. 
9) Do not tell any one of 
what you have seen, until the 
Son of Man has risen from 
the dead. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, almight- 
y God, that: we may grasp 
with the understanding of a 
mind made pure the sacred 
mystery of thy Son’s trans- 
figuration, which we com- 
memorate with solemn cere- 


‘mony: through the same. 


Of the holy Martyrs: 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta nobis, qussumus, 
Dómine: intercedéntibus 
sanctis Martyribus tuis 
Xysto, Felicíssimo et Aga- 
píto; ut, quod ore con- 
tingimus, pura mente ca- 
piámus. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord, 
at the intercession of thy holy 
martyrs Sixtus, Felicissimus 
and Agapitus, that we may 
receive in purity of heart that 
which has passed our lips: 
through our Lord. 


August 7 
S. ALBERT, Carm., Confessor 


Greater Double of the Second Class 


INTROITUS 

(Ps. 36, 30-31) 

S justi meditábitur 

sapiéntiam, et lin- 
gua ejus loquétur judí- 
cium: lex Dei ejus in 
corde ipsíus. (Ps. ibid., 1) 
Noli æmulári in malignan- 
tibus: neque zeláveris fa- 
ciéntes iniquitatem. Os 
justi. Y. Glória Patri. Os 
justi. l 


INTROIT 
(Ps. 36, 30-31) 

Ight reason is on the 

good man’s lips, well 
weighed are all his counsels: 
the law of God rules in his 
heart. (Ps. ibid., 1) Allay thy 
impatience with the wicked, 
envy not the lot of evil-doers. 
Right reason. ¥. Glory. Right 
reason. 
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ALBERT 


COLLECT. O God, who 
didst deign to call thy bless- 
ed confessor Albert to for- 
sake the world and to em- 
brace the Order of thy dear 
Mother Mary, grant, we pray 
thee, that through his merits 
and example we may serve 
thee worthily and with him 
enjoy thee forever in eternal 
glory: thou who art God. 


Commemoration of S. 


COLLECT. God, who didst į 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Albértum Confes- 
sórem tuum, spreto s#cu- 
lo, ad alme tuz Genitri- 
cis Maríz Religiónem vo- 
cáre dignátus es: tríbue 
nobis, qu&sumus; ut, ejus 
méritis et exémplis, digne 
tibi serviéntes, cum ipso 
in ztérna glória perpétuo 
te pérfrui mereámur: Qui 
vivis. 


Cajetan, Confessor: 
ORATIO. Deus, qui 


give to thy confessor, bless- | beáto Cajetáno Confessóri 
ed Cajetan, the grace to im-;tuo apostólicam vivéndi 
itate the apostolic way of life, | formam imitári tribuísti: 
grant that by his intercession | da nobis, ejus intercessió- 


and example we may ever | 
put our trust in thee and; 
desire only the things "d 
heaven: (through our Lord). 


ne et exémplo, in te sem- 
per confídere, et sola cæ- 
léstia desideráre. (Per Dó- 
minum). 


Commemoration, at Low Mass, of S. Donatus, Bishop 


and Martyr: 


COLLECT. O God, glory | 
of thy priests, grant, we pray, 
that we may feel the help of 
thy holy martyr-bishop Do- 
natus, whose festival we are 
keeping: through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to 
Timothy. (r Tim. 6, 6-12). 
Dearly beloved: Indeed, 

religion is ample provision 

for life, though no more than 

a bare sufficiency goes with 

it. Empty-handed we came 

into the world, and empty- 
handed beyond question, we 


ORATIO. Deus, tuó- 
rum glória sacerdótum: 
praesta, qu&ésumus; ut san- 
cti Mártyris tui et Epí- 
scopi Donáti, cujus festa 
gérimus, sentiámus auxí- 
lium. Per Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Timéthe- 
um. (r Tim. 6, 6-12). 
Caríssime: Est quzstus 

magnus píetas cum suff- 

ciéntia. Nihil enim intüli- 
mus in hunc mundum: 
haud dübium, quod nec 
auférre quid  póssumus. 
Habéntes autem aliménta, 
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et quibus tegámur, his 
conténti simus. Nam qui 
volunt dívites fíeri, ínci- 
dunt in tentatiónem, et in 
láqueum diáboli, et desi- 
déria multa inutília et no- 
civa: qua mergunt hó- 
mines in intéritum et per- 
ditiónem. Radix enim óm- 
nium malórum est cupí- 
ditas: quam quidam ap- 
peténtes, erravérunt a fi- 
de, et inseruérunt se do- 
lóribus multis. Tu autem, 
o homo Dei, hec fuge: 
sectare vero justitiam, 
pietátem, fidem, caritátem, 
patiéntiam, mansuetúdi- 
nem. Certa bonum certá- 
men fidei, apprehénde vi- 
tam ætérnam. 


GRADUALE. Fúneri 
dum tráditur Christi ser- 
vus inclytus, mox in tem- 
plo cérnitur vox divína 
célitus. Y. Clerus hinc 
proséquitur: gaudet om- 
nis pópulus. 


Allelúja, allelúja. ý. Te 
rogámus, o pater inclyte, 
deprecáre pro nobis mí- 
seris, ut in alto Carméli 
vértice collocémur cum 
sanctis Angelis. Allelúja. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Matthe- 
um. (Matth. 19, 27-29). 
In illo témpore: Dixit 

Petrus ad Jesum: Ecce 


must leave it; why, then, if 
we have food and clothing 
to last us out, let us be 
content with that. Those who 
would be rich fall into temp- 
tation, the devils trap for 
them; all those useless and 
dangerous  appetites which 
sink men into ruin here and 
perdition hereafter. The love 
of money is the root of all 
evil things, and there are 
those who have wandered 
away from the faith by mak- 
ing it their ambition, involv- 
ing themselves in a world 
of sorrows. It is for thee, 
servant of God, to shun all 
this; to aim at right living, 
holiness, and faith, and love, 
and endurance, and kind for- 
bearance. Fight the good fight 
of faith, lay thy grasp on 
eternal life. 

GRADUAL. While they 
celebrated the funeral of this 
glorious servant of Christ, 
suddenly a voice from heaven 
was heard throughout the 
church. ¥. This voice the 
clergy heeded and all the 
people rejoiced. 

Alleluia, alleuia, ¥. We ask 
thee, our glorious father, to 
intercede for us poor sinners 
that we may be gathered on 
the heights of Carmel in the 
company of the holy angels. 
Alleluia. 


48 Continuation of the Holy 


Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 19, 27-29). 
At this time: Peter said 
to Jesus: And what of us 


1218 


AUG. 7 - S. ALBERT 


who have forsaken all, and 
followed thee; what is left 
for us? Jesus said to them, 
I promise you, in the new 
birth, when the Son of Man 
sits on the throne of his 
glory, you also shall sit there 
on twelve thrones, you who 
have followed me, and shall 
be judges over the twelve 
tribes of Israel. And every 
man that has forsaken home 
or brothers, or sisters, or fa- 
ther, or mother, or wife, or 
children, or lands for my 
name's sake, shall receive his 
reward a hundredfold, and 
obtain everlasting life. 


Creed. 


OFFERTORY. All the in- 
habitants of heaven praised 
the Son of the merciful Fa- 
ther when Albert was borne 
there by the angelic spirits. 


SECRET. We beseech thee, 
Lord, graciously to accept the 
sacrificial gifts that have been 
dedicated to thee for the 
sake of thy blessed confessor 
Albert, and grant that we 
may find in them a never- 
failing source of help: through 
our Lord. 


nos reliquimus ómnia, et 
secuti sumus te: quid er- 
go erit nobis? Jesus au- 
tem dixit illis: Amen dico 
vobis, quod vos, qui se- 
cüti estis me, in regene- 
ratióne, cum séderit Fi- 
lius hóminis in sede ma- 
jestatis suz, sedébitis et 
vos super sedes duódecim, 
judicantes duódecim tri- 
bus Israel. Et omnis, qui 
relíquerit domum, vel fra- 
tres, aut soróres, aut pa- 
trem, aut matrem, aut ux- 
órem aut fílios, aut agros; 
propter nomen meum, 
céntuplum accípiet, et vi- 
tam etérnam possidébit. 
Credo. 


OFFERTORIUM. Al- 
mi Patris Filium laudant 
cives c#lici, cum Albér- 
tum déferunt spiritus an- 
gélici. 

SECRETA. Hóstias ti- 
bi, qua&àsumus Dómine, 
beati Albérti Confessóris 
tui dicátas méritis, bení- 
gnus assüme: et ad per- 
pétuum nobis tríbue pro- 
veníre subsídium. Per Dó- 
minum. 


Of S. Cajetan: 


SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty God, that our 
lowly offering may be wel- 
come to thee as honouring 
thy saints, and may cleanse 
us body and soul: (through 
our Lord). 


SECRETA. Presta no- 
bis, quésumus, omnípo- 
tens Deus: ut nostre hu- 
militátis oblátio, et pro 
tuórum tibi grata sit ho- 
nóre Sanctórum, et nos 
córpore páriter et mente 
puríficet. (Per Dóminum). 


S. ALBERT - AUG. 7 


Of S. 


SECRETA. Presta, qué- 
sumus, Dómine: ut san- 
cti Mártyris tui et Epísco- 
pi Donáti intercessióne, 
quem ad laudem nóminis 
tui dicátis munéribus ho- 
norámus, pie nobis fru- 
ctus devotiónis accréscat. 
Per Dóminum. 

COMMUNIO. Vacant 
ægri vigilantes ad Albérti 
limina: surdi, claudi con- 
sequénter invocantes nu- 
mina: febres fugat: mor- 
bos curat omnes: sanat 
nóxium: ventos placat: 
maris sedat tedium. 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, qui Fílium tuum in 
terram, ut ignem mitteret, 
veníre fecisti: concéde 
propítius; quátenus ille 
ignis in nobis accendátur 
et árdeat, qui Confessó- 
rem tuum beátum Albér- 
tum ad serviéndum tibi 
jügiter inflammávit. Per 
eümdem Dóminum. 


Of S. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quaàésumus,  omnípotens 
Deus: ut, qui czléstia a- 
liménta percépimus, inter- 
cedénte  beáto Cajetano 
Confessóre tuo, per hec 
contra ómnia advérsa mu- 
niámur. (Per Dóminum). 


Of S. 


POSTCOMMUNIO. - 
Omnípotens et miséricors 


Donatus: 


SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty God, that the 
intercession of thy holy mar- 
tyr-bishop Donatus, in whose 
honour we dedicate these gifts 
to the praise of thy name, 
may increase the fruit of our 
loving devotion: through our 
Lord. 

COMMUNION. The sick 
watching at Albert's tomb are 
freed of their ills; therefore 
do the deaf and the lame in- 
voke his powerful aid: he 
drives out fevers, cures all 
diseases, heals injuries, calms 
the winds, and grants a quiet 
sea. 

POSTCOMMUNION. 
O God, who didst send thy 
Son to this earth that he 
might cast fire upon it, grant 
in thy goodness that this 
same fire which consumed 
thy blessed confessor Albert 
in his continual service of 
thee, may also be enkindled 
and burn in us: tbrough the 
same. 


Cajetan: 


POSTCOMMUNION. 
Almighty God, we pray that 
we who have received the 
bread of heaven may at tbe 
intercession of thy blessed 
confessor Cajetan be strength- 
ened by it against all adver- 
sity: (through our Lord). 


Donatus: 


| POSTCOMMUNION. 
Almighty and merciful God, 
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by whose ordaining we are 
both partakers and ministers 
of thy sacraments: grant, we 
pray thee, that with thy bless- 
ed martyr-bishop Donatus 
pleading for us, we may prof- 
it alike by our fellowship 
with him in faith and by 
his worthy service to thy- 
self: through our Lord. 


LARGUS, AND SMARAGDUS 


Deus, qui nos sacramen- 
tórum tuórum et partíci- 
pes éfficis, et minístros: 
presta, quesumus; ut, in- 
tercedénte beáto Donato 
Mártyre tuo atque Ponti- 
fice, ejusdem proficiámus 
et fídei consórtio, et digno 
servítio. Per Dóminum. 


August 8 


SS. CYRIAC, LARGUS, 


AND SMARAGDUS, 


Martyrs 


Semidouble 


INTROIT 
(Ps. 33, 10-11) 


T is for you, his chosen 

servants, to fear the Lord, 
those who fear him never go 
wanting: justly do the proud 
fall into hunger and want, 
while those who search for 
the Lord are denied none of 
his blessings. (Ps. ibid., 2) 
At all times I will bless the 
Lord; his praise shall be on 
my lips continually. Y. Glory. 


COLLECT. O God, who 
year by year dost gladden 
us by the festival of thy holy 
martyrs Cyriac, Largus, and 
Smaragdus; grant us this 
boon, that we who keep their 
birthday may imitate their 
fortitude in suffering: through 
our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 33, 1O-II) 


Iméte Dóminum, om- 

nes sancti ejus, quó- 
niam nihil deest timénti- 
bus eum: dívites egué- 
runt et esuriérunt: inqui- 
réntes autem Dóminum 
non deficient omni bono. 
(Ps. ibid., 2) Benedícam 
Dóminum in omni tém- 
pore: semper laus ejus in 
ore meo. ý. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
nos  ánnua  sanctórum 
Mártyrum tuórum Cyría- 
ci, Largi et Smarágdi so- 
lemnitáte letificas: con- 
céde propítius; ut, quo- 
rum natalítia cólimus, vir- 
tütem quoque fpassiónis 
imitémur. Per Dóminum. 


If today should be a Saturday, a commemoration i: 
made of the anticipated Vigil of S. Laurence from the 
Mass appointed for tomorrow. The last Gospel is also 
taken from this Mass. 
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Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Thessa- 
lonicénses. (r Thess. 2, 
I 3-16). 


Fratres: Grátias ágimus 
Deo sine intermissióne: 
quóniam cum accepissétis 
a nobis verbum audítus 
Dei, accepístis illud, non 
ut verbum hóminum, sed 
(sicut est vere) verbum 
Dei, qui operátur in vo- 
bis, qui credidístis. Vos 
enim imitatóres facti estis, 
fratres, ecclesiárum Dei, 
que sunt in Juda in 
Christo Jesu: quia éadem 
passi estis et vos a con- 
tribulibus vestris, sicut et 
ipsi a Judzis: qui et Dó- 
minum occidérunt Jesum, 
et prophétas: et nos per- 
secüti sunt, et Deo non 
placent, et ómnibus ho- 
mínibus adversántur, pro- 
hibéntes nos géntibus lo- 
qui, ut salve fiant, ut im- 
pleant peccáta sua sem- 
per: pervénit enim ira 
Dei super illos usque in 
finem. 


GRADUALE. (Ps. 33, 
IO et II) Timéte Dómi- 
num, omnes sancti ejus: 
quóniam nihil deest ti- 
méntibus eum. Y. Inqui- 
réntes autem Dóminum, 
non deficient omni bono. 


Allelája, allelija. Y. (Sap. 
3, 7) Fulgébunt justi, et 
tamquam scintílle in arun- 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Thessalonians. (1 Thess. 2, 
I 3-16). 


Brethren: This is why we 
give thanks to God unceas- 
ingly that, when we delivered 
the divine message to you, 
you recognized it for what it 
1s, God's message, not man's; 
it is God, after all, who man- 
ifests his power in you that 
have learned to believe. You 
took for your model, breth- 
ren, the churches of God 
which are assembled in Ju- 
dea in the name of Jesus 
Christ. You were treated by 
your own fellow countrymen 
as those churches were treat- 
ed by the Jews, the men who 
killed the Lord Jesus and 
the prophets, and persecuted 
us; the men who displease 
God and show themselves the 
enemies of mankind, when 
they try to hinder us from 
preaching salvation to the 
Gentiles. They must always 
be filling up the measure of 
their sins, and now it is God’s 
final vengeance that has fall- 
en upon them. 


GRADUAL. (Ps. 33, IO, 
II) It is for you, his chosen 
servants, to fear the Lord; 
those who fear him never go 
wanting. Y. Those who search 
for the Lord are denied none 
of his bessings. 


Alleluia, alleluia. Y. (Wis- 


dom 3, 7) They are ever 
aflame, those faithful servants 
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of God, like sparks 


that | dinéto discürrent in ztér- 


smoulder on, now here, now | num. Allelüja. 


there, in a bed of reeds. Al- 
leluia. 


Gospel Eüntes in mundum, p. 820. 


OFFERTORY. (Ps. 31, 11) 
Just souls, be glad and re- 
joice in the Lord: true hearts, 
make your boast in him. 


SECRET. Lord, may our 
sacrifice be acceptable to thee 
and bring us healing through 
the prayer of them in whose 
honour it is being offered: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Mark 16, 
17, 18) Where believers in 
me go, these signs shall go 
with them: they will cast out 
devils, they will lay their 
hands upon the sick and 
make them recover. 

POSTCOMMUNION. - 
Our strength renewed by 
partaking of thy sacred gift, 
we pray thee, Lord our God, 
that through the prayers of 
thy holy martyrs Cyriac, Lar- 
gus, and Smaragdus, we who 
perform this rite may feel 
its power: through our Lord. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
31, II) Letamini in Dó- 
mino, et exsultáte, justi: 
et gloriamini, omnes recti 
corde. 

SECRETA. Accépta sit 
in conspéctu tuo, Dómi- 
ne, nostra devótio: et e- 
órum nobis fiat supplica- 
tidne salutáris; pro quo- 
rum solemnitáte defértur. 
Per Dóminum. 

COMMUNIO. (Marc. 
I6, 17 et 18) Signa eos, 
qui in me credunt, hzc 
sequéntur: in nómine meo 
damónia ejicient: super 
aegros manus impónent, et 
bene habébunt. 

POSTCOMMUNIO. - 
Refécti participatióne mú- 
neris sacri, guæsumus, Dó- 
mine Deus noster: ut, cu- 
jus exséquimur cultum, in- 
tercedéntibus sanctis Mar- 
tyribus tuis Cyríaco, Lar- 
go et Smarágdo, sentiá- 
mus efféctum. Per Dó- 
minum. 


August 9 


THE VIGIL OF S. LAURENCE, Martyr 
Simple 
INTROIT INTROITUS 
(Ps. 111, 9) (Ps. III, 9) 


Ich were his alms to 
the needy: still, through 


Ispérsit, dedit pau- 
péribus: justítia ejus 


the years, his good name a-!manet in seculum szculi: 
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cornu ejus exaltábitur in 
gloria. (Ps. ibid., 1) Beá- 
tus vir, qui timet Dómi- 
num: in mandatis ejus 
volet nimis. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Adésto, Dó- 
mine, supplicatiónibus no- 
stris: et intercessióne beáti 
Lauréntii Martyris tui, 
cujus prevenímus festivi- 
tátem; perpétuam nobis 
misericórdiam benignus 
impénde. Per Dóminum. 
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bides in memory: the Lord 
will lift up his head in 
triumph. (Ps. ibid, r) A 
blessed man is he who fears 
the Lord, bearing all love to 
his commandments. Y. Glory. 


COLLECT. Lord, heed 
our entreaties, and at the in- 
tercession of thy blessed 
martyr Laurence, for whose 
feast we are preparing, gra- 
ciously bestow upon us thy 
lasting mercy: through our 
Lord. 


Second Collect, of our Lady, Concéde; third, Against 


the  Persecutors of the 


PP. 492-494. 


Church, or for the Pope, 


Lesson Confitébor tibi, p. [75]. 


GRADUALE. (Ps. 111, 
9 et 2) Dispérsit, dedit 
paupéribus: justítia ejus 
manet in seculum sa@&cu- 
li. Y. Potens in terra erit 
semen ejus: generátio re- 
ctórum benedicétur. Di- 
spérsit. 


GRADUAL. (Ps. III, 9, 
2) Rich were his alms to the 
needy: still, through the 
years, his good name abides 
in memory. ¥. Children of 
his shall win renown in their 
country: ever the sons of the 
just shall find a blessing. Rich. 


Gospel Si quis vult, p. [16]. 


OFFERTORIUM. (fob 
16, 20) Orátio mea munda 
est: et ídeo peto, ut de- 
tur locus voci mez in cæ- 
lo: quia ibi est judex me- 
us, et cónscius meus in 
excélso: ascéndat ad Dó- 
minum deprecátio mea. 


SECRETA. Hóstias, 
Dómine, quas tibi offéri- 
mmus, propítius süscipe: et, 
intercedénte beáto Lau- 
réntio Mártyre tuo, víncu- 


OFFERTORY. (fob 16, 
20) This prayer of mine is 
free from taint; I claim audi- 
ence for it in heaven. There 
is he, my Judge, dwelling 
on high, and knowing the 
secrets of my heart; it is to 
the Lord that my plea would 
go up. 

SECRET. Lord, graciously 
accept the sacrificial offerings 
we bring thee, and, at the 
intercession of thy blessed 
martyr Laurence, release us 
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LAURENCE 


from the bondage of our sins:|la peccatórum nostrórum 


through our Lord. 


absólve. Per Dóminum. 


Additional Secrets, p. 493-494. 


COMMUNION. (Matt. 16, 
24) If any man has a mind 
to come my way, let him re- 
nounce self, and take up his 
cross, and follow me. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord 
our God, that we who in this 
life gladly commemorate thy 
blessed martyr Laurence may 
find unending joy hereafter 
in his presence: through our 
Lord. 


Additional Postcommunions, pp. 493-494. 


COMMUNIO. (Matth. 
I6, 24) Qui vult veníre 
post me, ábneget semetí- 
psum et tollat crucem 
suam, et sequátur me. 


POSTCOMMUNIO. - 
Da, qu&sumus, Dómine 
Deus noster: ut, sicut 
beáti Lauréntii Mártyris 
tui commemoratióne, tem- 
poráli gratulámur officio; 
ita perpétuo latémur a- 
spéctu. Per Dóminum. 


August IO 


S. LAURENCE, Martyr 


Greater Double of the Second Class with Minor Octave 


INTROIT 
(Ps. 95, 6) 
Onour and beauty wait 
on his presence; wor- 
ship and magnificence are the 
attendants of his shrine. (Ps. 
ibid., 1) Sing the Lord a new 
song; in the Lord's honour 
let the whole earth sing. 
Honour. Y. Glory. Honour. 


COLLECT. Almighty God, 
who gavest blessed Laurence 
strength to overcome his fiery 
torment, we pray thee grant 
us grace to extinguish in our- 
selves the flames of sin: 
through our Lord. 


INTROITUS 
(Ps. 95, 6) 


Onféssio et pulchri- 

tido in conspéctu 
ejus: sánctitas, et magni- 
ficéntia: in sanctificatióne 
ejus. (Ps. ibid., 1) Can- 
táte Dómino cánticum no- 
vum:  cantáte Dómino 
omnis terra. Conféssio. 
Y. Glória Patri. Conféssio. 


ORATIO. Da nobis, 
quzsumus, omnipotens 
Deus: vitiórum nostrórum 
flammas exstínguere; qui 
beáto Lauréntio tribuísti 
tormentórum suórum in- 
céndia superáre. Per Dó- 
minum. 
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Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corin- 
thios. (2 Cor. 9, 6-10). 
Fratres: Qui parce sé- 

minat, parce et metet: et 
qui séminat in benedictió- 
nibus, de benedictiónibus 
et metet. Unusquisque 
prout destinávit in corde 
suo, non ex tristitia, aut 
ex necessitate:  hílarem 
enim datórem diligit Deus. 
Potens est autem Deus 
omnem grátiam abundáre 
fácere in vobis, ut in óm- 
nibus semper omnem suf- 
ficiéntiam habéntes, abun- 
détis in omne opus bo- 
num, sicut scriptum est: 
Dispérsit, dedit paupéri- 
bus: justitia ejus manet 
in szculum sæculi. Qui 
autem adminístrat semen 
seminánti: et panem ad 
manducándum  przstábit, 
et multiplicábit semen ve- 
strum, et augébit incre- 
ménta frugum justítiz ve- 
stra. 

GRADUALE. (Ps. 16, 
3) Probásti, Dómine, cor 
meum, et visitasti nocte. 
Y. Igne me examinásti, et 
non est invénta in me 


iníquitas. 
Alleluja, alleluja. Y. Le- 
vita Lauréntius bonum 


opus operátus est: qui per 

signum crucis czcos illu- 

minávit. Allelüja. 

93 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Joán- 
nem. (Joann. 12, 24-26). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discipulis suis: A- 
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Lesson from the Epistle of 

S. Paul the Apostle to the 

Corinthians. (2 Cor. 9, 6-10). 

Brethren: He who sows 
sparingly will reap sparingly; 
he who sows freely will reap 
freely too. Each of you should 
carry out the purpose he has 
formed in his heart, not with 
any painful effort; it is the 
cheerful giver God loves. God 
has the power to supply you 
abundantly with every kind 
of blessing, so that, with all 
your needs well supplied at 
all times, you may have some- 
thing to spare for every 
work of mercy. So we read, 
He has spent largely, and 
given to the poor; his charity 
lives on for ever. He who 
puts grain into the sower's 
hand, and gives us food to 
eat, will supply you with 
seed and multiply it, and en- 
rich the harvest of your 
charity. 


GRADUAL. (Ps. 16, 3) 
Thou hast long read my 
heart, coming to me by 
night. ¥. Thou hast tested me, 
as if by fire, and hast found 
no sinful thought in me. 

Alleluia, alleluia. Y. Well 
has Laurence fulfilled his 
deacon's task; with the sign 
of the cross he has made the 
blind see. Alleluia. 


48 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 12, 24-26). 
At this time: Jesus said 

to his disciples: Believe me 
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when I tell you this; a grain 
of wheat must fall into the 
ground and die, or else it 
remains nothing more than 
a grain of wheat; but if it 
dies, then it yields rich fruit. 
He who loves his life will 
lose it; he who is an enemy 
to his own life in this world 
will keep it, so as to live e- 
ternally. If any one is to be 
my servant, he must follow 
my way; so shall my servant 
too be where J am. If any 
one ‘serves me, my Father 
will do him honour. 


OFFERTORY. (Ps. 95, 6) 
Honour and beauty wait on 
his presence: worship and 
magnificence are the atten- 
dants of his shrine. 


SECRET. Lord, we entreat 
thy gracious acceptance of 
the gifts we offer. With the 
merits of blessed Laurence 
pleading for us, grant that 
those offerings may prove a 
help to our salvation: through 
our Lord. 


COMMUNION. (John 12, 
26) He who is to be my 
servant, must follow my way: 
so shall my servant too be 
where I am. 


POSTCOMMUNION. - 
Filled with thy sacred gift, 
we humbly beseech thee, 
Lord, that through the inter- 
cession of thy blessed martyr 
Laurence, we may feel thy 
saving grace increased by the 
liturgy: which in’ bounden 
duty "we perform: through 
our Lord. 


LAURENCE 


men, amen dico vobis, ni- 
si granum fruménti cadens 
in terram, mortuum fue- 
rit, ipsum solum manet: 
si autem mórtuum füerit, 
multum fructum affert. 
Qui amat ánimam suam, 
perdet eam: et qui odit 
ánimam suam in hoc mun- 
do, in vitam extérnam cu- 
stódit eam. Si quis mihi 
minístrat, me sequátur: et 
ubi sum ego, illic et mi- 
níster meus erit. Si quis 
mihi ministráverit, hono- 
rificábit eum Pater meus. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
95, 6) Conféssio et pul- 
chritüdo in conspéctu ejus: 
sánctitas, et magnificéntia 
in sanctificatióne ejus. 

SECRETA. Accipe, qu&- 
sumus, Dómine, münera 
dignánter obláta: et beáti 
Lauréntü ^ suffragántibus 
méritis, ad nostre salütis 
auxílium proveníre concé- 
de. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Joann. 
12, 26) Qui mihi miní- 
strat, me sequátur: et ubi 
ego sum, illic et miníster 
meus erit. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacro miunere  satiáti, 
süpplices te, Dómine, de- 
precámur: ut, quod dé- 
bite servitutis celebrámus 
officio, intercedénte beáto 
Lauréntio Mártyre tuo, 
salvatiónis tue sentiámus 
augméntum. Per Dómi- 
num. 


S. TIBURTIUS - AUG. II 
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During the octave no commemoration is made of 
S. Laurence except on the Octave-day. In a votive Mass 
of this saint the Glória in excélsis is said. 


August II 


S. TIBURTIUS, Martyr 


Simple 


Mass Letabitur, 


from 


the Common of a Martyr, 


P. [11], except the following: 


ORATIO. Beáti Tibür- 
tii nos, quzsumus, Dó- 
mine, fóveant continuáta 
præsídia: quia non dési- 
nis propítius intuéri; quos 
tálibus auxíliis concésseris 
adjuvári. Per Dóminum. 


SECRETA. Adésto, Dó- 
mine, pópuli tui précibus: 
ut, quæ sacris sunt oblá- 
ta mystériis, tuórum plá- 
ceant intercessióne San- 
ctórum. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumptum, Dómine, pi- 
gnus redemptiónis ætér- 
nz: sit nobis, quésumus, 
interveniénte beáto T'ibür- 
tio Mártyre tuo, vitz pre- 
séntis auxílium páriter et 
future. Per Dóminum. 


COLLECT. Lord, may 
thy holy martyr Tiburtius 
ever comfort us with his 
protection; for those to whom 
thou grantest the help of 
such allies are never depriv- 
ed of thy merciful regard: 
through our Lord. 


SECRET. Lord, heed thy 
people's prayers. Let the of- 
ferings made in this holy sac- 
ramental rite be rendered 
pleasing by the intercession 
of thy saints: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
We have received the pledge 
of our eternal ransom, Lord; 
may it help us, at the inter- 
cession of thy holy martyr 
Tiburtius, both in this life 
and in the life to come: 
through our Lord. 


August 12 


S. CLARE, Virgin 


"Lesser Double 


Mass Dilexísti, from the Common of a Virgin, p. [79]. 
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AUG. I3 - SS. HIPPOLYTUS AND CASSIAN 


August I3 
SS. HIPPOLYTUS AND CASSIAN, Martyrs 


Simple 


Mass Multe tribulatiónes, from the Common of 
Several Martyrs, p. [24], except the following: 


COLLECT. Grant, we pray 
thee, almighty God, that the 
worshipful festival of thy 
blessed martyrs Hippolytus 
and his companions may in- 
crease our devotedness and 
further our salvation: through 
our Lord. 

SECRET. Look favoura- 
bly, Lord; upon the gifts 
with which thy people cele- 
brate the solemn festival of 
thy saints. May their witness 
to thy truth help our salva- 
tion: through our Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
Lord, may thy sacrament, 
which we have taken in com- 
mon, save us and help us 
to stand firm in the light of 
thy truth: through our Lord. 


ORATIO. Da, qusu- 
mus, omnipotens Deus: 
ut beáti Hippólyti Márty- 
ris tui, sociorümque ejus 
veneránda solémnitas, et 
devotiónem nobis áugeat, 
et salátem. Per Dóminum. 


SECRETA. Réspice, 
Dómine, münera pópuli 
tui, Sanctórum festivitáte 
votiva: et tuz testificátio 
veritátis nobis profíciat ad 
salutem. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacramentórum — tuórum, 
Dómine, commünio sum- 
pta nos salvet: et in tuz 
veritatis luce confirmet. 
Per Dóminum. 


If today should be a Saturday, the Mass is that of 
the anticipated Vigil of Our Ladys Assumption. A 
commemoration is made of Ss. Hippolytus and Cassian 
in place of the commemoration of S. Eusebius. 


August I4 
THE VIGIL OF THE ASSUMPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Simple 
INTROIT INTROITUS 
(Sedulius) (Sedulius) 
Ail Holy Mother, in Alve, sancta Parens, 


thy womb there lay a 


eníxa puérpera Re- 


King who bears o’er earth! gem: qui celum terrám- 
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que regit in secula sæcu- 
lórum. (Ps. 44, 2) Eructá- 
vit cor meum verbum bo- 
num: dico ego ópera mea 
Regi. Y. Glória Patri. 
ORATIO. Deus, qui 
virginádlem aulam  beáte 
Maríz Vírginis, in qua ha- 
bitáres, elígere dignátus 
es: da, quesumus; ut, sua 
nos defensióne munitos, 
jucündos suz fácias inter- 
ésse festivitáti: Qui vivis. 


Commemoration of 


ORATIO. Deus, qui 
nos beáti Eusébii Confes- 
sóris tui ánnua solemni- 
tate lztíficas: concéde pro- 
pítius; ut, cujus natalítia 
cólimus, étiam  actiónes 
imitémur. (Per Dóminum). 


and heaven endless sway. (Ps. 
44, 2) Joyful are the thoughts 
that well up from my heart, 
a King's honour for my 
theme. Y. Glory. 

COLLECT. O God, whose 
pleasure it was to choose 
blessed Mary's virgin womb 
for thy dwelling-place; grant, 
we pray thee, that under the 
strong shield of her protec- 
tion we may joyfully take 
part in her festival: thou who 
art God. 


S. Eusebius, Confessor: 


COLLECT. O God, who 
dost gladden our hearts at 
each recurring festival of thy 
blessed confessor Eusebius, 
grant us this boon, that we 
who keep his birthday, may 
also follow his example: 
(through our Lord). 


Third Collect, of the Holy Ghost, p. 497. 


Léctio libri 
(Eccli. 24, 14-16). 


Ab initio, et ante sæcu- 
la creáta sum, et usque 
ad futüárum séculum non 
désinam, et in habitatióne 
sancta coram ipso mini- 
strávi. Et sic in Sion fir- 
máta sum, et in civitáte 
sanctificáta  simíliter re- 
quiévi, et in Jerúsalem po- 
téstas mea. Et radicávi in 
pópulo honorificáto, et in 
parte Dei mei heréditas 
illius, et in plenitüdine 
'sanctórum deténtio mea. 


Sapiéntiz. | Lesson from the Book of 


Wisdom. (Ecclus. 24, I4- 

16). 

From the beginning of 
time, before the worlds, he 
had made me, unfailing to all 
eternity; in his own holy 
dwelling-place I had waited 
on his presence; and now, 
no less faithfully, I made 
Sion my stronghold, the holy 
city my resting-place, Jeru- 
salem my throne. My roots 
spread out among the people 
that enjoys his favour, my 
God has granted me a share 
in his own domain; where 
his faithful servants are gath- 
ered I love to linger. 
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GRADUAL. Blessed art 
thou, and worshipful, Mary, 
virgin; who without loss of 
maidenhood wast found to 
be the mother of our Sa- 
viour. Y. Virgin Mother of 
God, he whom the entire 
world cannot hold, enclosed 
himself within thy womb and 
was made man. Blessed. 


$4 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke II, 27-26). 


At this time: As Jesus 
was speaking to the crowds, 
a woman in the multitude 
said to him aloud, Blessed is 
the womb that bore thee, the 
breast which thou hast sucked. 
And he answered, Shall we 
not say, Blessed are those 
who hear the word of God, 
and keep it? 


OFFERTORY. Blessed art 
thou, virgin Mary, who didst 
bear the Lord, the Creator 
of the world; thou gavest birth 
to him who made thee, yet 
remainest ever virgin. 


SECRET. Lord, may our 
offerings be recommended to 
thy merciful acceptance by 
the prayer of God's mother, 
whom thou didst remove 
from this world for this pur- 
pose, that she might confi- 
dently plead with thee for 
the forgiveness of our sins: 
through the same. 


THE ASSUMPTION 


GRADUALE. Benedi- 
cta et venerábilis es, Vir- 
go Maria: que sine tactu 
pudóris invénta es mater 
Salvatóris. ¥. Virgo Dei 
Génitrix, quem totus non 
capit orbis, in tua se clau- 
sit viscera factus homo. 
Benedicta. 


#8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secüándum Lucam. 
(Luc. rr, 27-28). 

In ilo témpore: Lo- 
quénte Jesu ad turbas, ex- 
tólens vocem quaedam 
mulier de turba, dixit illi: 
Beátus venter, qui te por- 
távit, et übera, que suxí- 
sti. At ille dixit: Quiním- 
mo beáti, qui áudiunt ver- 
bum Dei, et custódiunt 
illud. 


OFFERTORIUM. Beá- 
ta es, Virgo María, que 
Dóminum portasti, Crea- 
tórem mundi: genuísti qui 
te fecit, et in ætérnum 
pérmanes virgo. 


SECRETA. Münera 
nostra, Dómine, apud cle- 
méntiam tuam Dei Geni- 
trícis comméndet orátio: 
quam idcírco de presénti 
seculo transtulísti; ut pro 
peccátis nostris apud te 
fiduciáliter intercédat. Per 
eumdem Dóminum. 


Of S. Eusebius: 


SECRET. We offer sacri- 
ficial gifts in praise of thee, 


SECRETA. Laudis tibi, 
Dómine, hóstias immolá- 
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mus in tuórum comme- 
moratióne Sanctórum: qui- 
bus nos et preséntibus 
éxui malis confídimus, et 
futáris. (Per Dóminum). 
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Lord, and in memory of thy 
saints; trusting that by them 
we may be delivered from 
ills both present and to 
come: (through our Lord). 


Third Secret, of the Holy Ghost, p. 497. 
Common Preface, p. 533. 


COMMUNIO. 
viscera Marie  Vírginis, 
qua. portavérunt etérni 
Patris Fílium. 


POSTCOMMUNIO. 
Concéde, miséricors De- 
us, fragilitáti nostre præ- 
sídium: ut, qui sancte | 
Dei Genitricis festivitátem | 
prevenimus; intercessiónis 
ejus auxilio, a nostris ini- 
quitátibus resurgámus. Per 
eumdem Dóminum. 


Of S. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti cibo potáque cæ- 
lésti, Deus noster, te sup- 
plices exorámus: ut, in 
cujus hec commemoratió- 
ne percépimus, ejus mu- 
niámur et précibus. (Per 
Dóminum). 


Beáta | 


i 


COMMUNION. Blessed 
be the womb in which the 
virgin Mary bore the eternal 
Father's Son. 


POSTCOMMUNION. 
Comfort our frailty with thy 
protection, merciful God, so 
that we who are preparing 
for the feast of the holy 
| Mother of God may be aided 
by her intercession to rise 
again from our iniquities: 
through the same. 


Eusebius: 


POSTCOMMUNION. 
Refreshed with food and 
drink from on high, we hum- 
bly beg thee, our God, that 
we may be guarded by the 
prayers of him in memory 
of whom we have received 
this sacrament: through our 
Lord. 


Third Postcommunion, of the Holy Ghost, p. 497. 
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PROCESSION 


ON THE FEAST OF 


THE ASSUMPTION OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY 


During this procession, which is similar to that on 
Palm Sunday, there are four Stations or Pauses at which 
the following Responsories are sung. 


First Station. %. This day | 
the Virgin Mary ascended |cælos ascéndit: 


into heaven: 
reigns with Christ for ever. 


Second Station, Y. This 
day the Queen of the world 
was carried away from this 
wretched life: rejoice, for she 
reigns with Christ for ever. 


Third Station. Ww. Happy 
art thou, sacred Virgin Mary, 
and very worthy of all praise; 
for out of thee arose the sun 
of righteousness, the Christ, 
our God. 


Fourth Station. Y. Pray for 
the people, mediate for the 
clergy, intercede for all wo- 
men vowed to God, and let 
all who are celebrating thy 
Assumption experience thy 
aid: for out of thee arose the 
sun of righteousness, the 
Christ, our God. Y. Glory. 
For out of thee. 


As the procession enters the Church, 


E. Hódie María Virgo 
gaudéte, 


rejoice, for she | quia cum Christo regnat 


in #térnum. 


ý. Regina mundi hódie 
de seculo nequam eripi- 
tur: gaudéte, quia cum 
Christo regnat in ztér- 
num. 


g. Felix namque es, sa- 
cra Virgo María, et omni 
laude digníssima: Quia ex 
te ortus est sol justítiz, 
Christus Deus noster. 


Y. Ora pro pópulo, in- 
térveni pro clero, intercé- 
de pro devóto fomíneo 
sexu: séntiant ornnes tuum 
juvámen, quicámque céle- 
brant tuam  Assumptió- 
nem: Quia ex te ortus est 
sol justítie, Christus Deus 
noster. Y. Glória Patri. 


Quia. 


the celebrant 


intones the following Antiphon: 


ANTIPHON. Christ as- 
cended to high heaven and 
there prepared an everlasting 
abode for his most holy 
Mother. And this is that won- 


ANTIPHONA. Ascén- 
dit Christus super cælos, 
et præparávit suæ sanctís- 
simæ Matri immortalitátis 
locum. Et hæc est illa præ- 
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clara festívitas, ómnium 
Sanctorum  festivitátibus 
incomparábilis: in qua 


gloriósa et felix, miránti- 
bus celéstis cürie ordini- 
bus, ad zthéreum pervé- 
nit thálamum. 


ous festal day, with which 
the festivals of all other saints 
cannot be compared, when 
she came to her celestial 
home, glorious and joyful, as 
the choirs of the heavenly 
court gazed with awe. 


When the procession arrives at the altar, the acolytes 


sing: 


XY. Exaltáta est sancta 
Dei Génitrix. 8. Super 
choros Angelórum ad cæ- 
léstia regna. 


Y. The holy Mother of God 
is lifted up on high. W. A- 
bove the choirs of angels into 
the kingdom of heaven. 


The celebrant sings: 


Orémus. Oratio 


Concéde nobis, qusu- 
mus, omnípotens Deus: 
ad beáte Maríe semper 
Vírginis gáudia etérna 
pertíngere; de cujus nos 
veneránda ^ Assumptióne 
tríbuis ánnua solemnitáte 
gaudére. Per Christum Dó- 
minum nostrum. 

ry. Amen. 


Let us pray. Prayer 


We beseech thee, Almight- 
y God, that we, whom thou 
permittest to celebrate each 
year the venerable Assump- 
tion of the ever-virgin Mary, 
may one day rejoice with her 
everlastingly: through Christ 
our Lord. 


E, Amen. 


it 


August 


15 


THE ASSUMPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Greater Double of the First 


INTROIT 


Ejoice we all in the 

Lord, as we keep holi- 
day in honour of the blessed 
Virgin Mary; of her whose 
Assumption makes angels joy- 
ful and sets them praising 
the Son of God. (Ps. 44, 2) 
Joyful are the thoughts that 
well up from my heart, a 
King’s honour for my theme. 
Rejoice. ¥. Glory. Rejoice. 


COLLECT. May this day’s 
hallowed feast bring upon us 
thy saving grace, O Lord; 
for today the holy Mother 
of God did suffer temporal 
death, but the bonds of death 
could not hold back her who 


brought forth thy incarnate! 
1234 


Class with Major Octave 


INTROITUS 
Audeámus omnes in 
Dómino, diem fe- 


stum celebrántes sub ho- 
nore beáte Marie Virgi- 
nis: de cujus Assumptió- 
ne gaudent Angeli, et col- 
láudant Fílium Dei. (Ps. 
44, 2) Eructávit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
ópera mea Regi. Gaude- 
ámaus. Y. Glória Patri. Gau- 
deámus. 


ORATIO. Veneradnda 
nobis, Dómine, hujus diéi 
festívitas opem  cónferat 
salutárem: in qua sancta 
Dei Génitrix mortem sú- 
biit temporálem; nec ta- 
men mortis néxibus dé- 
primi pótuit, que Fílium 
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tuum Dóminum nostrum 
Jesum Christum de se gé- 
nuit incarnátum: Qui te- 
cum. 


Léctio libri  Sapiéntiz. 
(Eccli. 24, 11-13 et I5- 
20). 


In ómnibus 
quesivi, et in hereditáte 
Dómini morábor. Tunc 
precépit, et dixit mihi 
Creátor ómnium: et qui 
creavit me, requiévit in 
tabernáculo meo, et dixit 
mihi: In Jacob inhábita, 
et in Israel hereditáre, et 
in eléctis meis mitte ra- 
díces. Et sic in Sion fir- 
máta sum, et in civitáte 
sanctificáta  simíliter re- 
quiévi, et in Jerúsalem 
potéstas mea, Et radicávi 
in pópulo honorificáto, et 
in parte Dei mei heréditas 
illíus, et in plenitüdine 
sanctórum deténtio mea. 
Quasi cedrus exaltáta sum 
in Líbano, et quasi cy- 
préssus in monte Sion: 
quasi palma exaltáta sum 
in Cades, et quasi plan- 
tatio rose in  Jéricho. 
Quasi olíva speciósa in 
campis, et quasi plátanus 
exaltáta sum juxta aquam 
in platéis. Sicut cinnamó- 
mum et bálsamum aro- 
matízans odórem dedi: 
quasi myrrha elécta dedi 
suavitátem odóris. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
5, II et I2) Propter veri- 
tátem, et mansuetüdinem, 


réquiem | 
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Son, Jesus Christ, our Lord: 
who is God. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 24, 11- 
I3, 15-20). 


I have sought rest else- 
where in vain; it is among the 
Lord's people that I mean to 
dwell. He who fashioned me, 
he my own Creator, has tak- 
en up his abode with me; 
and his command to me was 
that I should find my home 
in Jacob, throw in my lot 
with Israel, take root among 
his chosen race. So, accord- 
ing to his word, I made Sion 
my stronghold, the holy city 
my resting-place. Jerusalem 
my throne. My roots spread 
out among the people that 
enjoys his favour, my God 
has granted me a share in his 
own domain; where his faith- 
ful servants are gathered I 
love to linger. I grew to my 
full stature on mount Sion as 
a cedar grows on Lebanon, 
or a palm-tree in Cades, or 
a rose-bush in Jericho; grew 
like some feir olive in the 
valley, some plane-tree in 2 
well-watered street. Cinna- 
mon and odorous balm have 
no scent like mine, the choic- 
est myrrh has no such fra- 
grance. 


GRADUAL. (Ps. 44, 5, II, 
12) In the name of faithful- 
ness and mercy and justice, 
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thy own wonderful deeds 
shall be thy passport. Y. Lis- 
ten, my daughter, and con- 
sider my words attentively: 
thy beauty now is all for the 
King’s delight. 

Alleluia, alleluia. ¥. This 
day the Virgin Mary ascend- 
ed into heaven: rejoice, for 
she reigns with Christ for 
ever. Alleluia. 


ASSUMPTION 


et justitiam, et dedücet te 
mürabíliter déxtera tua. 
Audi, fília, et vide, et in- 
clína aurem tuam: quia 
concupivit Rex spéciem 
tuam. 

Allelüja, allelija. ¥. Hó- 
die Maria Virgo czlos 
ascéndit: gaudéte, quia 
cum Christo regnat in æ- 
térnum. Allelüja. 


Within the octave, however, the following Allelija 


is said: 


Alleluia, alleluia. Y. Mary 
has been taken up into heav- 
en: the angels rejoice, bless- 
ing and praising the Lord. 
Alleluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke ro, 38-42). 


At this time: In one of 
the villages which Jesus en- 
tered, a woman called Mar- 
tha entertained him in her 
house. She had a sister call- 
ed Mary; and Mary took her 
place at the Lord's feet, and 
listened to his words. Martha 
was distracted by waiting on 
many needs; so she came to 
his side, and asked, Lord, 
art thou content that my sis- 
ter should leave me to the 
serving alone? Come, bid her 
help me. Jesus answered her, 
Martha, Martha, how many 
cares and troubles 
hast! But only one thing is 
necessary; and Mary has 
chosen for herself the best 
part of all, that which shall 


thou | 


Allelája, allelája. Y. As- 
sümpta est María in cæ- 
lum: gaudent Angeli et 
collaudántes — benedícunt 
Dóminum. Allelija. 


Ha Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 10, 38-42). 


In illo témpore: Intrá- 
vit Jesus in quoddam ca- 
stéllum: et mülier quze- 
dam Martha nómine, ex- 
cépit illum in domum 
suam: et huic erat soror 
nómine María, que étiam 
sedens secus pedes Dómi- 
ni, audiébat verbum illíus. 
Martha autem  satagébat 
circa frequens  ministé- 
rium: quz stetit, et ait: 
Dómine, non est tibi cu- 
rz quod soror mea relí- 
quit me solam ministráre? 
dic ergo ili ut me ádju- 
vet. Et respóndens, dixit 
ili Dóminus: Martha, 
Martha, sollicita es, et tur- 
báris erga plárima: porro 
unum est necessárium. 
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María óptimam partem 
elégit, que non auferétur 
ab ea. 


Credo. 


OFFERTORIUM. Fe- 
lix namque es, sacra Vir- 
go Maria, et omni laude 
dignissima: quia ex te or- 
tus est sol justitia, Chri- 
stus Deus noster, allelüja. 


SECRETA. Subvéniat, 
Dómine, plebi tue Dei 
Genitrícis orátio: quam 
etsi pro conditióne carnis 
migrásse cognóscimus, in 
celésti glória apud te pro 
nobis oráre sentiámus. Per 
eümdem Dóminum. 


Preface of our Lady; Et 


COMMUNIO. Regína 
mundi digníssima, María, 
Virgo perpétua: intercéde 
pro nostra pace et salüte, 
que genuísti Christum 
Dóminum, Salvatórem óm- 
nium. 


POSTCOMMUNIO. - 
Mense celéstis partícipes 
effécti, implorámus cle- 
méntiam tuam, Dómine 
Deus noster: ut, qui As- 


sumptiónem Dei Genitrí- 
cis cólimus, a malis im- 
minéntibus ejus interces- 
siónibus liberémur. Per 
eumdem Dóminum. 


never be taken away from 
her. 


Creed. 


OFFERTORY. Happy art 
thou, sacred Virgin Mary, 
and very worthy of all praise; 
for out of thee arose the sun 
of righteousness, the Christ, 
our God, alleluia. 


SECRET. Lord, may God’s 
mother help thy people with 
her prayers. We know that 
she has shared the lot of 
humankind, and left this 
world; but let us feel that 
amid the glories of heaven 
she pleads our cause before 
thy throne: through the 
same. 


te in Assumptióne, p. 527. 


COMMUNION. Mary, ev- 
er-virgin, sovereign Queen of 
the world, who didst bear 
Christ, the Lord and Saviour 
of us all, may thy pleading 
bring us peace and safety. 


POSTCOMMUNION. - 
We who have partaken of 
thy heavenly banquet, Lord, 
our God, beseech thy mercy. 
From all the ills that threat- 
en us may we be set free 
by the intercession of God's 


mother, whose Assumption 
we here celebrate: through 
the same. 
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August IÓ 


S. JOACHIM, FATHER 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Confessor, and Protector of our Order 
Greater Double of the Second Class 


INTROIT 
(Ps. 111, 9) 


Ich were his alms to 

the needy; still, through 
the years, his good name a- 
bides in memory: the Lord 
will lift up his head in tri- 
umph. (Ps, ibid., r) A bless- 
ed man is he who fears the 
Lord, bearing all love to his 
commandments. Rich «were. 
Y. Glory. Rich were. 


COLLECT. God, who out 
of all thy saints didst choose 
blessed Joachim to be the 
father of her who bore thy 
Son, grant, we pray thee, 
that we who pay honour to 
his festival may feel the pow- 
er of his unfailing protection: 
through the same. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 44, 1-13). 


Now let us call the roll of 
famous men that were our 
fathers, long ago. What high 
achievements the Lord has 
made known in them, ever 
since time began! Here were 
men that had power and 


INTROITUS 
(Ps. 111, 9) 


Ispérsit, dedit pau- 

péribus: justítia ejus 
manet in seculum sæcu- 
li: cornu ejus exaltábitur 
in glória. (Ps. ibid., r) Beá- 
tus vir, qui timet Dómi- 
num: in mandatis ejus 
volet nimis.  Dispérsit. 
Y. Glória Patri. Dispérsit. 


ORATIO. Deus, qui 
pre ómnibus Sanctis tuis 
beátum Jóachim Genitrí- 
cis Fílii tui patrem esse 
voluísti: concéde, quæsu- 
mus; ut, cujus festa ve- 
nerámur, ejus quoque per- 
pétuo patrocinia sentiá- 
mus. Per eámdem Dómi- 
num. 

Léctio libri Sapiéntie. 
(Eccli. 44, I-13). 
Laudémus viros glorió- 

SOS, et paréntes nostros in 

generatióne sua. Multam 

glóriam fecit Dóminus ma- 
gnificéntia sua a saeculo. 

Dominántes in potestáti- 

bus suis, hómines magni 


bore rule, men that excelled | virtúte, et prudéntia sua 
in strength, or in the wis-! prditi, nuntiántes in pro- 


dom that dowered them; 


! phétis dignitátem prophe- 


S. JOACHIM 


tárum, et imperántes in 
presénti pópulo, et virtü- 
te prudéntiz pópulis san- 
ctíssima verba. In perítia 
sua  requiréntes modos 
músicos, et narrántes cár- 
mina scripturárum. Hó- 
mines dívites in virtüte, 
pulchritüdinis stádium ha- 
béntes: pacificánte in dó- 
mibus suis. Omnes isti in 
generatiénibus gentis suz 
glóriam adépti sunt, et in 
diébus suis babéntur in 
láudibus. Qui de illis nati 
sunt, reliquérunt nomen 
narrándi laudes eórum. Et 
sunt quorum non est me- 
mória:  periérunt quasi 
qui non füerint: et nati 
sunt, quasi non nati, et 
fílü ipsórum cum ipsis. 
Sed illi viri misericórdia 
sunt, quorum pietátes non 
defuérunt: cum  sémine 
eórum pérmanent bona, 
heréditas sancta nepótes 
eórum, et in testaméntis 
stetit semen eórum: et fí- 
lii eórum propter illos us- 
que in ztérnum manent: 
semen eórum et glória e- 
órum non derelinquétur. 


GRADUALE. (Ps. III, 
9 et 2) Dispérsit, dedit 
paupéribus: justítia ejus 
manet in séculum seculi. 
Y, Potens in terra erit se- 
men ejus: generátio re- 
ctórum benedicétur. 


Allelüja, allelüája. ¥. O 
Jóachim, sancte conjux 
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prophets that worthily upheld 
the name of prophecy, issu- 
ing to the people the com- 
mands their times needed, 
uttering, through their fore- 
sight, a sacred charge to the 
nations. Here were men that 
had skill to devise melodies, 
to make songs and set them 
down in writing. Here were 
men rich in ability, noble of 
aim, that dwelt peacefully in 
their homes. These were the 
glories of their race, the or- 
nament of their times; and 
the sons they begot have left 
a memory that adds to the 
recital of their praise. Not 
like those others, who are 
forgotten in death as if they 
had never been; nameless, 
they and their children, as 
if they had never lived; no, 
these were men of tender 
conscience; their deeds of 
charity will never be forgot- 
ten, Blessings abide with 
their posterity; their descen- 
dants are a race set apart for 
God, the pledged heirs of 
his promises. For their sakes 
this line of theirs will en- 
dure for all time; their stock, 
their name, will never be 
allowed to die out. 
GRADUAL. (Ps. 111,9,2) 
Rich were his alms to the 
needy; still, through the 
years, his good name abides 
in memory. Y. Children of 
his shall win renown in their 
country; ever the sons of the 
just shall find a blessing. 
Alleluia, alleluia. Y. O Joa- 
chim, husband of saint Anne, 
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the gentle Virgin’s 


AUG. I6 - S. 


JOACHIM 


father,) Annæ, pater alme Virgi- 


bring thy saving help to all|nis, hic famulis confer sa- 


God’s household. Alleluia. 


Gospel Liber generatiónis, p. 


OFFERTORY. (Ps. 8,6-7) 
Thou hast crowned him with 
glory and honour, bidding 
him, Lord, rule over the work 
of thy hands. 


SECRET. All-merciful God, 
accept the sacrificial gift we 
offer to thy majesty in hon- 
our of the most blessed Vir- 
gin Mary’s father, Joachim, 
the holy patriarch. May his 
intercession, with that of his 
wife and ever-blessed child, 
enable us to earn complete 
forgiveness of our sins and 
everlasting glory: through 
our Lord. 


COMMUNION. (Luke 12, | 
42) He was a faithful and 
wise steward, one whom his 
master entrusted with the 
care of his household to give 
them their allowance of food 
at the appointed time. | 


POSTCOMMUNION. 
We pray thee, almighty God, 
that by means of the sacra- 
ment we have taken, and 
through the merits and pray- 
ers of blessed Joachim, father 
of her who bore thy Son, 
our Lord Jesus Christ, we| 
may earn a share of thy grace ! 
in this life and of everlast- 
ing glory in the life to come: 
through the same. 


lütis opem. Allelüja. 


1186. Creed. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
8, 6-7) Glória et honóre 
coronásti eum: et consti- 
tuisti eum super ópera 
mánuum tuárum, Dómine. 


SECRETA. Süscipe, 
clementissime Deus, sa- 
crifícium. in honórem san- 
cti Patriárche Jóachim, 
patris beatissime Vírginis 
Maríz, majestáti tuz oblá- 
tum: ut, ipso cum cónju- 
ge sua, et beatíssima prole 
intercedénte, ^ perféctam 
cónsequi mereámur re- 
missiónem peccatórum, et 
glóriam sempitérnam. Per 
Dóminum. 


COMMUNIO. (Luc. 
I2, 42) Fidélis servus et 
prudens, quem constítuit 
dóminus super famíliam 
suam: ut det illis in tém- 
pore trítici mensüram. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quasumus, omnipotens 
Deus: ut per hzc sacra- 
ménta, quz sümpsimus, 
intercedéntibus méritis et 
précibus beati Jóachim 
patris Genitrícis Filii tui 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti, tue grátie in presén- 
ti, et ztérne glórie in 


| futuro partícipes esse me- 
: reámur. Per edmdem Dó- 


| minim 
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August I7 
BLESSED ANGELUS AUGUSTINE 
MAZZINGHI, Carmelite, Confessor 


Lesser Double 


Mass Justus ut palma, 


from the Common of a Con- 


fessor, p. [55], except the following: 


ORATIO. Deus, qui 
nos ánnua beáti Angeli 
Confessóris tui solemnitá- 
te letificas: praesta; ut, 
quem religiósz vitz asser- 
tórem habüimus in terris, 
patrónum habére mereá- 
mur gloriósum in celis. 
Per Dóminum. 


Commemoration of 


ORATIO. Deus, qui 
nos beáti Hyacínthi Con- 
fessóris tui ánnua solem- 
nitáte letificas: concéde 
propítius; ut, cujus nata- 
litia cólimus, étiam actió- 
nes imitémur. (Per Dó- 
minum). 


Commemoration of the 


ORATIO. Veneránda 
nobis, Dómine, hujus diéi 
festivitas opem  cónferat 
salutárem: in qua sancta 
Dei Génitrix mortem sü- 
biit temporálem; nec ta- 
men mortis néxibus dé- 
primi pótuit, que Fílium 
tuum Dóminum nostrum 
Jesum Christum de se gé- 
nuit incarnátum. (Qui te- 
cum). 


COLLECT. O God, who 
dost gladden us with the 
yearly festival of thy blessed 
confessor Angelus, grant that 
since he has been a cham- 
pion of the religious life on 
earth, we may deserve to 
have him as our glorious pa- 
tron in heaven: through our 
Lord. 


S. Hyacinth, Confessor: 


COLLECT. O God, who 
dost gladden our hearts on 
each recurring festival of thy 
blessed confessor Hyacinth, 
grant in thy goodness that 
we who are celebrating his 
birthday, may also follow his 
example: (through our Lord). 


octave of the Assumption: 


COLLECT. May this day’s 
hallowed feast bring upon us 
thy saving grace, O Lord; 
for today the holy Mother 
of God did suffer temporal 
death, but the bonds of death 
could not hold back her who 
brought forth thy incarnate 
Son, Jesus Christ, our Lord: 
(who is God). 
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Commemoration of the Octave-day of S. Laurence: 


COLLECT. Stir up that 
Spirit, Lord, within thy 
Church, which the blessed 
deacon Laurence obeyed, and 
fill us with it, so that we may 
strive to love what he loved 
and to practise what he 
taught: through our Lord... 
in the unity of the same Holy 
Spirit. 

SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty God, that our 
lowly offering may be wel- 
come to thee as honouring 
thy saints, and may cleanse 
us body and soul: through 
our Lord. 


ORATIO. Excita, Dó- 
mine, in Ecclésia tua Spí- 
ritum, cui beátus Laurén- 
tius Levíta servívit: ut, 
eódem nos repléti, stude- 
ámus amare quod amavit, 
et ópere exercére quod 
dócuit. Per Dóminum... 
in unitate ejüsdem. 


SECRETA. Presta no- 
bis, quésumus, omnípo- 
tens Deus: ut nostrz hu- 
militatis oblátio, et pro 
tuórum tibi grata sit ho- 
nóre Sanctórum, et nos 
córpore páriter et mente 
puríficet. Per Dóminum. 


Of S. Hyacinth: 


SECRET. We offer sacri- 
ficial gifts in praise of thee, 
Lord, and in memory of thy 
saints; trusting that by them 
we may be delivered from 
ills both present and to come: 
(through our Lord). 


SECRETA. Laudis ti- 
bi, Dómine, hóstias im- 
molámus in tuórum com- 
memoratióne Sanctórum: 
quibus nos et presénti- 
bus éxui malis confídi- 
mus, et futüris. (Per Dó- 
minum). 


Of the octave of the Assumption: 


SECRET. Lord, may God's 
mother help thy people with 
her prayers. We know that 
she has shared the lot of hu- 
mankind, and left this world; 
but let us feel that amid the 
glories of heaven she pleads 
our cause before thy throne: 
(through the same). 


SECRETA. Subvéniat, 
Dómine, plebi tue Dei 
Genitrícis orátio: quam 
etsi pro conditióne carnis 
migrasse cognóscimus, in 
celésti glória apud te pro 
nobis ordre  sentiámus. 
(Per eámdem Dóminum). 


Of the Octave-day of S. Laurence: 


SECRET. We pray thee, 
Lord, that the holy interces- 


SECRETA. Sacrifícium 
nostrum tibi, Dómine, 
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tii precátio sancta conci-| commend our sacrifice to 

liet: ut, cujus honóre so- | thee, so that our ritual offer- 

lémniter exhibétur, ejus| ing may become acceptable 

méritis efficiátur accéptum. | through the merits of him in 

Per Dóminum. whose honour it is made: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 
Quzsumus,  omnípotens | Almighty God, we pray that 
Deus: ut, qui czléstia ali- | we who have received the 
ménta percépimus, inter- | bread of heaven, may at the 
cedénte — beáto Angelo | intercession of thy confessor, 
Confessóre tuo, per hzc | blessed Angelus, be streng- 
contra ómnia advérsa mu- | thened by it against all ad- 


quzsumus, beáti Laurén- sion of blessed Laurence may 
| 
| 


niámur. Per Dóminum. versity: through our Lord. 
Of S. Hyacinth: 
POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 


Refécti cibo potüque cæ- | Refreshed with food and 
lésti, Deus noster, te súp- | drink from on high, we hum- 
plices exorámus: ut, in| bly beg thee, our God, that 
cujus hzc commemoratió- we may be guarded by the 
ne percépimus, ejus mu- | prayers of him in memory 
niámur et précibus. (Per | of whom we have received 


Dóminum). this sacrament: (through our 
Lord). 
Of the octave of the Assumption: 
POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 


Mense celéstis partícipes | We who have partaken of 
effécti, implorámus cle-| thy heavenly banquet, Lord, 
méntiam tuam, Dómine | our God, beseech thy mercy. 
Deus noster: ut, qui As- | From all tbe ills that tbreat- 
sumptiónem Dei Genitrí- | en us may we be set free by 
cis cólimus, a malis im- | the intercession of God's 
minéntibus ejus interces- | mother, whose Assumption 
siónibus liberémur. (Per| we here celebrate: (through 
eámdem Dóminum). the same). 


Of the Octave-day of S. Laurence: 


POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 
Süpplices te rogámus, om- | Almighty God, who has feast- 
nípotens Deus: ut, quos | ed us with gifts from heaven, 
donis czléstibus satiásti,! we humbly entreat thee that, 
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through the intercession of ]intercedénte beato Lau- 
thy blessed martyr Laurence, |réntio Mártyre tuo, per- 
thou wilt keep us under thy | pétua protectióne custó- 


continual protection: through | dias. Per Dóminum. 


our Lord. 


On the same day, August 17 
S. HYACINTH, Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, p. [51]. 


August 18 
FOURTH DAY WITHIN THE OCTAVE OF 
THE ASSUMPTION OF THE B. V. MARY 


Semidouble 


Mass as on the Feast, p. 1234, but the Introit is said 
twice only. A commemoration is made of S. Agapitus, 
as given below. The third Prayer is of the Holy Ghost, 


P. 497. 

COLLECT .Let thy Church, 
O God, be joyful in her reli- 
ance on the pleading of thy 
blessed martyr Agapitus, now 
in glory. May his prayers 
make her steadfast in devo- 
tion and establish her in 
safety: (through our Lord). 


SECRET. Accept the gifts 
we bring thee, Lord, on this 
feast of one by whose advo- 
cacy we hope to be set free: 
(through our Lord). 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, thou hast feasted this 
household of thine with sa- 
cred gifts. We pray thee let 
the intercession of him whose 


ORATIO. Letétur Ec- 
clésia tua, Deus, beáti 
Agapiti Martyris tui con- 
físa suffrágiis: atque, ejus 
précibus gloriósis, et de- 
vóta permáneat, et secüra 
consistat. (Per Dóminum). 


SECRETA. Süscipe, 
Dómine, münera, que in 
ejus tibi solemnitáte de- 
férimus: cujus nos con- 
fídimus patrocínio liberá- 


‘ri, (Per Dóminum). 


POSTCOMMUNIO. - 
Satiásti, Dómine, famí- 
liam tuam munéribus sa- 
cris: ejus, quzesumus, sem- 
per interventióne nos ré- 
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fove, cujus solémnia cele- 
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feast we are keeping ever 


bramus. (Per Déminum). | bring us thy comfort: (through 


our Lord). 


August I9 


FIFTH DAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE ASSUMPTION OF THE B. V. MARY 


Semidouble 


Mass as on the Feast, but the second Prayer is of the 
Holy Ghost, p. 497, and the third, Against the Perse- 
cutors of the Church or for the Pope, pp. 493-494. 


August 20 


S. BERNARD, Abbot and Doctor 


Lesser Double 


INTROITUS 

(Eccli. 15, 5) 
N médio Ecclésie apé- 
ruit os ejus: et im- 
plévit eum Dóminus spí- 
ritu sapiéntie et intellé- 
ctus: stolam glórie índuit 
eum. (Ps. 91, 2) Bonum 
est confitéri Dómino: et 
psallere nómini tuo, Al- 
tíssime. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Pérfice, qué- 
sumus, Dómine, pium in 
nobis sanctz religiónis af- 
féctum: et, ad obtinén- 
dam tue grátiæ largitatem, 
beátus Bernárdus Abbas 
et Doctor egrégius suis 
apud te semper pro nobis 
méritis et précibus inter- 
cédat. Per Dóminum, 


INTROIT 
(Ecclus. 15, 5) 


HE Lord moved him to 
speak before the assem- 
bled people, filling him with 
the spirit of wisdom and dis- 
cernment, clothing him in 
magnificent array. (Ps. 91, 2) 
Sweet it is to praise the 
Lord: to sing, most high 
God, in honour of thy name! 
Y. Glory. 


COLLECT. Bring us, we 
pray thee, Lord, to a perfect 
and saintly love of thy holy 
religion; and may thy bless- 
ed abbott and illustrious doc- 
tor Bernard, continually in- 
tercede with thee for us by 
his merits and prayers so 
that upon us may come thy 
abundant grace: through our 
Lord. 
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Commemoration of the octave of the Assumption: 


COLLECT. Miay this day's 
hallowed feast bring upon 
us thy saving grace, O Lord; 
for today the holy Mother 
of God did suffer temporal 
death, but the bonds of death 
could not hold back her who 
brought forth thy incarnate 
Son, Jesus Christ, our Lord: 
who is God. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 39, 6-14). 


With dedicated heart, the 
faithful man will keep early 
vigil at the Lord's gates, the 
Lord that made him, to win 
audience for his plea from 
the most High. His lips will 
be eloquent in prayer, as he 
entreats pardon for his sins. 
At the Lord's sovereign 
pleasure, he will be filled 
with a spirit of discernment, 
so that he pours out showers 
of wise utterance, giving 
thanks to the Lord in his 
prayer. His plans and thoughts 
guided from above, he will 
have skill in the divine mys- 
teries; will make known to 
all the tradition of teaching 
he has received, and take 
pride in that law which is 
the Lord's covenant with 
man. This wisdom of his, 
extolled on every side, will 
never fall into oblivion; the 
memory of him, the renown 
of him, will be held in hon- 
our from age to age. His wise 


ORATIO. Veneránda 
nobis, Dómine, hujus diéi 
festívitas opem  cónferat 
salutárem: in qua sancta 
Dei Génitrix mortem sü- 
biit temporálem; nec ta- 
men mortis néxibus dé- 
primi pótuit, que Fílium 
tuum Dóminum nostrum 
Jesum Christum de se gé- 
nuit incarnátum: Qui te- 
cum. 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Eccli. 39, 6-14). 


Justus cor suum tradet 
ad vigilandum dilüculo ad 
Dóminum, qui fecit illum, 
et in conspéctu Altíssimi 
deprecábitur. Apériet os 
suum in oratióne, et pro 
delíctis suis deprecábitur. 


Si enim Dórninus magnus 
volüerit, spíritu  intelli- 
géntie replébit illum: et 
ipse tamquam imbres mit- 
tet elóquia sapiéntie sue, 
et in oratióne confitébi- 
tur Dómino: et ipse dí- 
riget consílium ejus et di- 
sciplínam, et in abscón- 
ditis suis consiliábitur. I- 
pse palam fáciet disciplí- 
nam doctríne suz, et in 
lege testaménti Dómini 
gloriábitur. Collaudábunt 
multi sapiéntiam ejus, et 
usque in séculum non de- 
lébitur. Non recédet me- 
mória ejus, et nomen ejus 
requirétur a generatióne 
in generatiónem. Sapién- 
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tiam ejus enarrábunt gen- 
tes, et laudem ejus enun- 
tiábit ecclésia. 


GRADUALE. (Ps. 36, 
30-31) Os justi meditábi- 
tur sapiéntiam, et lingua 
ejus loquétur judicium. 
ý. Lex Dei ejus in corde 
ipsíus: et non supplanta- 
büntur gressus ejus. 

Alleluja, allelája. ý. (Ec- 
ch. 45, 9) Amávit eum 
Dóminus, et ornávit eum: 
stolam glórie índuit eum. 
Allelüja. 
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words will become a legend 
among the nations; where 
faithful men assemble, his 
praise will be told. 


GRADUAL. (Ps. 36, 30- 
31) Right reason is on the 
good man’s lips, well weigh- 

are all his counsels. 
Y. His steps never falter, be- 
cause the law of God rules 
in his heart. 

Alleluia, alleluia. Y, (Ecclus. 
45, 9) The Lord loved him 
well, and enobled him; he 
| clothed him about with a 
‘robe of honour. Alleluia. 


Gospel Vos estis sal terre, p. [49]. Creed. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et 
misericórdia mea cum i- 
pso: et in nómine meo 
exaltábitur cornu ejus. 


SECRETA.  Beatíssimi 
Confessóris tui Bernárdi 
Abbátis et Doctóris patro- 
cínia postulántes: süppli- 
ces quaésumus; ut has 
oblatiónes, quas in ejus 
honóre offérimus, pia de- 
votióne  süscipi  jübeas. 
Per Dóminum. 


Of the octave 


SECRETA. Subvéniat, 
Dómine, plebi tue Dei 
Genitrícis orátio: quam, 
etsi pro conditióne carnis 
migrásse cognóscimus, in 
celésti glória apud te pro 
nobis ordre  sentiámus. 
Per eámdem Dóminum. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 
25) My faithfulness and 
mercy shall go with him; as 
my champion he shall rise to 
greatness. 


SECRET. As we plead 
for the patronage of thy 
most holy confessor Bernard, 
abbot and doctor, we hum- 
bly beseech thee, Lord, to 
command that these obla- 
tions, which we offer in his 
honour, be carried up to thee 
together with our filial wor- 
ship: through our Lord. 


of the Assumption: 


SECRET. Lord, may God’s 
mother help thy people with 
her prayers. We know that 
she has shared the lot of 
humankind, and left this 
world; but let us feel that 
amid the glories of heaven 
she pleads our cause before 
thy throne: through the same. 
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COMMUNION .(Luke 12, 
24) He was a faithful and 
wise servant, one whom his 
master entrusted with the 
care of his household, to give 
them their allowance of food 
at the appointed time. 


POSTCOMMUNION. 
Lord, grant that we whom 
thou hast regaled with thy 
sacred gifts may, through the 
intercession of thy blessed 
abbot and doctor Bernard, 
requite thee with perpetual 
thanksgiving: through our 
Lord. 


Of the octave of t 


POSTCOMMUNION. 
We who have partaken of thy 
heavenly banquet, Lord, our 
God, beseech thy mercy. 
From all the ills that threat- 
en us may we be set free 
by the intercession of God’s 


ANCES DE CHANTAL 
COMMUNIO. (Luc. 
12, 24) Fidélis servus et 
prudens, quem constítuit 
dóminus super famíliam 
suam: ut det illis in tém- 
pore trítici mensüram. 


POSTCOMMUNIO. - 
Repléti, Dómine, munéri- 
bus sacris: qu&éssumus; ut, 
intercedénte beáto Con- 
fessóre tuo Bernárdo Ab- 
báte et Doctóre, in gratiá- 
rum tuárum semper actió- 
ne maneámus. Per Dó- 
minum. 


he Assumption: 


POSTCOMMUNIO. - 
Mense celéstis partícipes 
effécti, implorámus cle- 
méntiam tuam, Dómine 
Deus noster: ut, qui As- 
sumptiónem Dei Genitrí- 
cis cólimus, a malis im- 
minéntibus ejus interces- 


siónibus liberémur. Per 
eumdem Dóminum. 


mother, whose Assumption 
we here celebrate: through 
the same. 

August 


2I 


S. JANE FRANCES FREMIOT 
DE CHANTAL, Widow 


Lesser D 


ouble 


Mass Dilexísti, from the Common of a Holy Woman, 


P. [87], except the following: 


COLLECT. Almighty and 
merciful God, who didst in- 
flame blessed Jane Frances 
with love of thee, giving her 
grace to keep with admira- 


ORATIO. Omnípotens 
et miséricors Deus, qui 
beátam Joánnam Francí- 
scam tuo amóre succén- 
sam, admirábili spíritus 
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fortitudine per omnes vi- 
tæ sémitas in via perfe- 
ctiónis donásti, quique per 
illam illustráre Ecclésiam 
tuam nova prole voluísti : 
ejus méritis et précibus 
concéde; ut, qui infirmi- 
tátis nostre cónscii de tua 
virtüte confídimus, cælé- 
stis grátie auxílio cuncta 
nobis adversántia vincá- 
mus. Per Dóminum. 


ble constancy, through the 
whole course of her life, to 
the way of perfection, and 
who wast pleased by her 
means to adorn thy Church 
with a new offspring, grant 
through her merits and pray- 
ers that we who, knowing 
our own frailty, trust in thy 
strength alone, may be help- 
ed with grace from heaven 
to overcome all those things 
that witbstand us: through 
our Lord. 


Commemoration of the octave of the Assumption, as 
given on the preceding day. 


SECRETA. Illo nos 
amóris igne, quasumus, 
Dómine, hec hóstia salu- 
táris inflammet: quo beá- 
te Joánnze Francisce cor 
veheménter incéndit, et 
flammis adussit etérne 
caritátis. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Spíritum nobis, Dómine, 
tue caritátis infünde: ut, 
quos celéstis panis virtü- 
te satiásti, beáta Joánna 
Francísca intercedénte, fá- 
cias terréna despícere, et 
te solum Deum pura men- 
te sectári. Per Dóminum... 
in unitáte ejüsdem. 


SECRET. Lord, we pray 
that this saving  sacrificial 
gift may cause us to burn 
with the selfsame fire of love 
which blazed in the heart of 
blessed Jane Frances, con- 
suming her in the flames of 


everlasting charity: through 
our Lord. 
POSTCOMMUNION. - 


Pour forth upon us, Lord, 
the Spirit of thy love, and 
at the intercession of blessed 
Jane Frances, give us, whom 
thou hast filled with the 
goodness of the bread of 
heaven, grace to scorn earth- 
ly things and to seek only 
thee, our God, in singleness 
of heart: through our Lord... 
in the unity of the same Holy 
Spirit. 
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August 22 


THE MOST PURE HEART 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Greater Double of the Second Class 


INTROIT 

(Ps. 44, 14-15) 

LL her splendour is the 

splendour of a princess 
through and through, so be- 
decked is she with embroi- 
dery; maidens will follow in 
her retinue into the King’s 
presence, her companions 
will be brought before thee. 
(Ps. ibid., 2) Joyful are the 
thoughts that well up from 
my heart, a King’s honour 
for my theme. All her splen- 
dour. §. Glory. All her splen- 
dour. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, who didst pre- 
pare a worthy dwelling-place 
for the Holy Spirit in the 
heart of the blessed virgin 
Mary, grant us this grace, 
that in devoutly keeping the 
feast of her most pure heart, 
we may have strength to live 
according to thy heart’s de- 
sire: through our Lord... in 
the unity of the same Holy 
Spirit. 


INTROITUS 

(Ps. 44, 14-15) 

Mnis glória ejus fí- 

liz Regis ab intus. 
in fímbriis áureis, circum- 
amícta varietatibus: ad- 
ducéntur Regi  vírgines 
post eam, próximz ejus 
afferéntur tibi. (Ps. ibid., 
2) Eructávit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
ópera mea Regi. Omnis 
glória. Y. Glória Patri. 
Omnis glória. 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui in 
Corde beáte Marie Vir- 
ginis dignum Spíritus 
Sancti habitáculum præ- 
parásti: concéde propitius; 
ut ejüsdem puríssimi Cor- 
dis festivitátem — devóta 
mente recoléntes, secün- 
dum cor tuum vívere va- 
leámus. Per Dóminum... 
in unitáte ejüsdem. 


In Low Mass, commemoration of Ss. Timothy, Hip- 
polytus, and Symphorian, Martyrs: 


COLLECT, We pray thy 
mercy, Lord; help us, and at 


ORATIO. Auxílium tu- 
um nobis, Dómine, qu- 


the intercession of thy bless-| sumus, placátus impénde: 


ed martyrs Timothy, Hip- 
polytus, and Symphorian, 


et, intercedéntibus beátis 
Martyribus tuis Timótheo, 
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Hippólyto et Symphori- 
ano, déxteram super nos 
tuz propitiatiónis exténde. 
Per Dóminum. 

Léctio libri Sapiéntie. 

(Cant. 8, 6-7). 

Pone me ut signáculum 
super cor tuum, ut signá- 
culum super bráchium tu- 
um: quia fortis est ut mors 
diléctio, dura sicut infér- 
nus zmulátio: lámpades 
ejus lámpades ignis atque 
flammárum. Aquae multe 
non potuérunt exstínguere 
caritátem, nec flumina ób- 
ruent ilam: si déderit 
homo omnem substántiam 
domus suz pro dilectióne, 
quasi nihil despíciet eam. 


GRADUALE. (Sap. 7, 
25-26) Nihil inquinátum 
in eam incürrit: candor 
est lucis ætérnæ, et spé- 
culum sine mácula Dei 
majestátis, et 1mágo boni- 
tátis illíus. Y. (Cant. 6, 2) 
Ego dilécto meo, et di- 
léctus meus mihi, qui pá- 
scitur inter lília. 


Allelija, allelája. Y. (Luc. 
I, 46-47) Magníficat áni- 
ma mea Dóminum: et ex- 
sultávit spiritus meus in 
Deo salutári meo. Allelája. 
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stretch over us the right hand 
of thy compassion: through 
our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Cant. 8, 6-7). 
Hold me close to thy heart, 

close as locket or bracelet 

fits; not death itself is so 
strong as love, not the grave 
itself as cruel as love un- 
requited; the torch that lights 
it is a blaze of fire. Yes, love 
is a fire no waters avail to 
quench, no floods to drown; 
for love, a man will give up 
all that he has in the world, 
and think nothing of his loss. 


GRADUAL. (Wisdom 7, 
25-26) She feels no passing 
taint; she, the glow that ra- 
diates from eternal light, she, 
the untarnished mirror of 
God's majesty, she, the faith- 
ful echo of his goodness. 
Y. (Cant. 6, 2) My beloved 
is all mine, and I am his; 
see where he goes out to 
pasture among the lilies. 

Alleluia, alleluia. Y. (Luke 
I, 46-47) My soul magnifies 
the Lord: my spirit has 
found joy in God who is my 
Saviour. Alleluia. 


In Votive Masses, after Septuagesima, Allelüja and 
its verse are omitted and there is said: 


TRACTUS. (Luc. r, 
46-48) Magníficat ánima 
mea Dóminum. Y. Et ex- 
sultávit spíritus meus in 
Deo salutári meo. Y. Quia 


TRACT. (Luke 1, 46-48) 
My soul magnifies the Lord. 
Y. My spirit has found joy 
in God, who is my Saviour. 
Y Because he has looked 
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graciously upon the lowli-|respéxit humilitátem an- 
ness of his handmaid: behold, | cilla sue: ecce enim ex 
from this day forward all gen- | hoc beátam me dicent om- 
erations will count me blessed. | nes generatiónes. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract there 


is said: 


Alleluia, ý. (Wisdom 7, 
25-26) She feels no passing 
taint; she, the glow that ra- 
diates from eternal light, she, 
the untarnished mirror of 
God's majesty, she, the faith- 
ful echo of his goodness. Al- 
leluia, alleluia. ¥. (Cant. 6, 2) 
My beloved is all mine, and 
I am his; see where he goes 


out to pasture among the lil- ! 


ies. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 2, 48-51). 
At this time: The mother 

of Jesus said to him: .My 

Son, why hast thou treated 

us so? Think what anguish 

of mind thy father and I 

have endured, searching for 

thee. But he asked them, 

What reason had you to 

search for me? Could you 

not tell that I must needs 
be in the place which belongs 
to my Father? These words 
which he spoke to them were 
beyond their understanding; 
but he went down with them 
on their journey to Naza- 
reth, and lived there in sub- 
jection to them, while his 
mother kept in her heart the 
memory of all this. 

Creed, 


Allelüja. Y. (Sap. 7, 25- 
26) Nihil inquinátum in 
eam incürrit: candor est 
lucis ztérnze, et spéculum 
sine mácula Dei majestá- 
tis, et imágo bonitátis il- 
líus.  Allelája,  allelája. 
Y. (Cant. 6, 2) Ego dilécto 
meo, et diléctus meus mi- 
hi, qui páscitur inter lilia. 
Allelája. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secóndum Lucam. 
(Luc. 2, 48-51). 

In illo témpore: Dixit 
mater Jesu ad illum: Fi- 
li; quid fecísti nobis sic? 
ecce pater tuus, et ego do- 
léntes quarebámus te. Et 
ait ad illos: Quid est quod 
me quzrebátis? nesciebá- 
tis quia in his, que Pa- 
tris mei sunt, opórtet me 
esse? Et ipsi non intelle- 
xérunt verbum, quod lo- 
cütus est ad eos. Et de- 
scéndit cum eis, et venit 
Názareth: et erat sübdi- 
tus illis. Et mater ejus 
conservábat ómnia verba 
hec in corde suo. 


Credo. 
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OFFERTORIUM. (fu- 
dith 15, 11) Quia fecisti 
viriliter, et confortátum 
est cor tuum, ideo et ma- 
nus Dómini confortávit 
te, et eris benedícta in 
s&etérnum. 


SECRETA. Majestati 
tue, Dómine, Agnum 
immaculátum — offeréntes, 
quésumus: ut corda no- 
stra ignis ille divínus ac- 
céndat; qui Cor beáte 
Marie Virginis ineffabíli- 
ter inflanmávit. Per eum- 
dem Dóminum. 


Of the 


SECRETA. Accépta ti- 
bi sit, Dómine, sacráte 
plebis oblátio pro tuórum 
honóre Sanctórum: quo- 
rum se méritis de tribu- 
latióne percepisse cognó- 
scit auxilium. Per Dómi- 
num. 


OFFERTORY. (fudith 15, 
II) Thou hast played a man’s 
part, and kept thy courage 
high, and therefore, the Lord 
gave thee firmness of re- 
solve, and thy name shall be 
ever blessed. 


SECRET. Lord, as we of- 
fer to thy majesty the Lamb 
without blemish, we pray that 
our hearts may be kindled 
by that divine fire which 
burned so marvellously in the 
heart of the blessed virgin 
Mary: through the same. 


Martyrs: 


SECRET. Let this offering 
of thy consecrated people be 
accepted by thee, Lord, in 
honour of thy saints, to 
whose merits we ascribe the 
help we have received in 
time of trouble: through our 
Lord. 


Preface of our Lady; Et te in Festivitáte, p. 527. 


COMMUNIO. (Can. 2, 
3) Sub umbra illíus, quem 
desideráveram, sedi, et fru- 
ctus ejus dulcis gütturi 
meo. 


POSTCOMMUNIO. - 
Divínis refécti munéribus 
te, Dómine, supplíciter 
exorámus: ut, beáte Ma- 
riz Virginis intercessióne, 
cujus purissimi Cordis so- 
lémnia venerando égimus, 
a preséntibus  perículis 
liberáti, ætérnæ vite gáu- 
dia consequámur. Per Dó- 
minum. 


COMMUNION. (Cant. 2, 
3) Shade cool to rest under, 
fruit sweet to the taste, such 
is he my heart longs for. 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed by thy divine gifts, 
we humbly beseech thee, 
Lord, that we who have kept 
the worshipful feast of the 
most pure heart of the bless- 
ed virgin Mary may by her 
intercession be delivered from 
present dangers and attain 
the joys of everlasting life: 
through our Lord. 
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Of the Martyrs: 


POSTCOMMUNION. - 
Filled with the abundance of 
thy divine gift, we pray thee, 
Lord our God, that at the 
intercession of thy holy mar- 
tyrs Timothy, Hippolytus, 
and Symphorian it may be 
our bread of life for ever- 
more: through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Divíni müneris largitáte 
satiáti, quesumus, Dómi- 
ne Deus noster: ut, in- 
tercedéntibus sanctis Mar- 
tyribus tuis "Timótheo, 
Hippólyto et Symphoriá- 
no, in ejus semper parti- 
cipatióne  vivámus. Per 
Dóminum. 


If today should be a Saturday, a commemoration is 
made of the anticipated Vigil of S. Bartholomew from 
the Mass appointed for tomorrow. The last Gospel is 


also taken from the same Mass. 


August 23 
S. PHILIP BENIZI, Confessor 


Lesser Double 


Mass Justus ut palma, from the Common of a Con- 
fessor, p. [53], except the following: 


COLLECT. O God, who 
in thy blessed confessor Phil- 
ip hast given us an out- 
standing model of humility, 
grant that we, thy servants, 
may follow his example in 
scorning the treasure of this 
world and ever seeking after 
those of heaven: through 
our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
per beátum Philippum 
Confessórem tuum, exí- 
mium nobis humilitatis 
exémplum tribuisti: da fá- 
mulis tuis próspera mun- 
di ex ejus imitatióne de- 
spicere, et czléstia sem- 
per inquírere. Per Dómi- 
num nostrum. 


Commemoration of the Vigil of S. Bartholomew, as 
in the following Mass, from which the last Gospel is 


also taken. 


On the same day, August 23 
THE VIGIL OF S. BARTHOLOMEW, Apostle 


Simple 
Mass Ego autem, from the Common of Vigils of 


the Apostles, p. 
S. Philip, Confessor. 


[1]. A commemoration is made of 


S. BARTHOLOMEW - AUG. 24 
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August 24 
S. BARTHOLOMEW, Apostle 


Greater Double of the Second Class 


INTROITUS 
(Ps. 138, 17) 


Ihi autem nimis 

honoráti sunt amí- 
ci tui, Deus: nimis con- 
fortátus est  principátus 
eórum. (Ps. ibid., 1-2) Dó- 
mine, probásti me, et co- 
gnovísti me: tu cognoví- 
sti sessiónem meam, et 
resurrectiónem meam. Mi- 
hi autem. Y. Glória Pa- 
tri. Mihi autem. 


ORATIO. Omnipotens 
sempitérne Deus, qui hu- 
jus diéi venerándam san- 
ctámque letitiam in beáti 
Apóstoli tui Bartholomzi 
festivitáte tribuísti: da Ec- 
clésie tue, quaesumus; et 
amáre quod crédidit, et 
predicáre quod  dócuit. 
Per Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corin- 
thios. (r Cor. 12, 27-31). 


Fratres: Vos estis cor- 
pus Christi, et membra 
de membro. Et quosdam 
quidem pósuit Deus in 
Ecclésia primum  apósto- 
los, secündo  prophétas, 
tértio  doctóres, deinde 
virtutes, exinde grátias cu- 
ratiónum, | opitulatiónes, 
gubernatiónes, génera lin- 


INTROIT 
(Ps. 138, 17) 


Reat reverence have I 

for thy friends, O God; 
sovereign power is theirs in 
abundance. (Ps. ibid, 1-2) 
Lord, I lie open to thy scru- 
tiny; thou knowest me, 
knowest when I sit down and 
when I rise up again. Great 
reverence, %. Glory. Great 
reverence. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, who hast giv- 
en us a reverent and holy 
joy in this day’s festival of 
thy blessed apostle Barthol- 
omew, grant, we pray thee, 
that thy Church may love 
what he believed and preach 
what he taught: through our 
Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (r Cor. 12, 
27-31). 

Brethren: You are Christ’s 
body, organs of it depending 
upon each other. God has 
given us different positions 
in the church; apostles first, 
then prophets, and thirdly 
teachers; then come miracu- 
lous powers, then gifts of 
healing, works of mercy, the 
management of affairs, speak- 
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ing with different tongues, 
and interpreting prophecy. 
Are all of us apostles, all 
prophets, all teachers? Have 
all miraculous powers, or 
gifts of healing? Can all speak 
with tongues, can all inter- 
pret? Prize the best gifts of 
heaven. 


GRADUAL. (Ps. 44, 17-18) 
'Thou wilt divide a world be- 
tween them ‘for their do- 
mains: thy name, Lord, will 
never be forgotten. Y. Thou 
shalt have sons worthy of thy 
fathers; therefore nations 
shall do thee honour. 

Alleluia, alleluia. Y. (John. 
I5, I6) It was not you that 
chose me, it was I that chose 
you. The task I have appoint- 
ed you is to go out and bear 
fruit, fruit which will en- 
dure. Alleluia. 


*8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 6, 12-19). 


It was at this time that 
Jesus went out on to the 
mountain side, and passed 
the whole night offering 
prayer to God, and when day 
dawned, he called his disci- 
ples to him, choosing out 
twelve of them; these he call- 
ed his apostles. Their names 
were, Simon, whom be also 
called Peter, his brother An- 
drew, Tames and John, Phil- 
ip and Bartholomew, Mat- 
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guárum,  interpretatiónes 
sermónum. Numquid om- 
nes apóstoli? numquid om- 
nes prophéte? numquid 
omnes doctóres? numquid 
omnes virtütes? numquid 
omnes grátiam habent cu- 
ratiónum? numquid om- 
nes linguis ]loquüntur? 
numquid omnes interpre- 
tántur? Aimulámini autem 
charísmata melióra. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
17-18) | Constítues eos 
principes super omnem 
terram: mémores erunt 
nóminis tui, Dómine. Y. 
Pro pátribus tuis nati sunt 
tibi fílii: proptérea pó- 
puli confitebüntur tibi. 

Allelüja, allelája, Y. (fo. 
I5, I6) Non vos me ele- 
gístis: sed ego elégi vos, 
et pdsui vos ut eátis, et 
fructum afferátis: et fru- 
ctus vester máneat. Alle- 
lüja. 


B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 6, 12-19). 


In illo témpore: Exiit 
Jesus in montem ordre, et 
erat pernóctans in oratió- 
ne Dei. Et cum dies fa- 
ctus esset, vocávit discí- 
pulos suos, et elégit duó- 
decim ex ipsis (quos et 
Apóstolos nominávit): Si- 
|mónem, quem cognomi- 
návit Petrum, et André- 
am fratrem ejus, Jacóbum 
et Joánnem, Philíppum et 
Bartholomeum, Matthe- 
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um et Thomas, Jacóbum 
Alphzi et Simónem, qui 
vocátur Zelótes, et Judam 
Jacóbi, et Judam Iscarió- 
tem, qui fuit próditor. Et 
descéndens cum illis, ste- 
tit in loco campéstri, et 
turba discipulórum ejus, et 
multitüdo copiósa plebis 
ab omni Judæa, et Jerusa- 
lem, et marítima, et Ty- 
ri, et Sidónis, qui véne- 
rant ut audírent eum, et 
sanaréntur a languóribus 
suis. Et qui vexabántur a 
spirítibus immundis, cura- 
bántur. Et omnis turba 
querébat eum  tángere, 
quia virtus de illo exíbat, 
et sanábat omnes. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
138, 17) Mihi autem ni- 
mis honoráti sunt amici 
tui, Deus: nimis cofortá- 
tus est principátus eórum. 

SECRETA. Beáti Apó- 
stoli tui Bartholomai so- 
lémnia recenséntes, quz&- 
sumus, Dómine: ut ejus 
auxílio tua benefícia ca- 
piámus, pro quo tibi lau- 
dis hdstias immolámus. 
Per Dóminum. 


Preface of the 


COMMUNIO. (Matth. 
19, 28) Vos, qui secüti 
estis me, sedébitis super 
sedes, judicántes dudde- 
cim tribus Israel. 


thew and Thomas, James the 
son of Alphzus, and Simon 
who is called the Zealot, 
Jude the brother of James, 
and Judas Iscariot, the man 
who turned traitor. With 
them he went down and 
stood on a level place; a 
multitude of his disciples 
was there, and a great gath- 
ering of the people from 
all Judaea, and Jerusalem, 
and the sea-coast of Tyre 
and Sidon. These had come 
there to listen to him, and 
to be healed of their dis- 
eases; and those who were 
troubled by unclean spirits 
were also cured; so that all 
the multitude was eager to 
touch him, because power 
went out from him, and heal- 
ed them all. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 138, 
17) Great reverence have I 
for thy friends, O God: sov- 
ereign power is theirs in 
abundance. 

SECRET. Lord, as we 
keep the feast of thy blessed 
apostle Bartholomew, we pray 
that we may receive bless- 
ings from thee by his aid, 
in whose honour we devote 
these sacrificial gifts to thy 
praise: through our Lord. 


Apostles, p. 531. 


COMMUNION. (Matt. 19, 
28) You who have followed 
me, says the Lord, shall sit on 
thrones and shall be judges 
over the twelve tribes of Is- 


| rael. 
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POSTCOMMUNION. - 
We have received the pledge 
of our eternal ransom, Lord; 
may it help us, at the inter- 
cession of thy blessed apos- 
tle Bartholomew, both in this 
life and in the life to come: 
through our Lord. 


August 


AUG. 25 - S. LOUIS 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumptum, Domine, pi- 
gnus redemptiónis ætér- 
næ: sit nobis, quésumus; 
interveniénte beáto Bar- 
tholomzo Apóstolo tuo, 
vite preséntis auxílium 
páriter et future. Per Dó- 
minum, 
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S. LOUIS, King, Confessor 
Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 


p. [51], except the following: 


COLLECT. God, who 
didst remove thy blessed 
confessor Louis from an 
earthly and temporal throne, 
through his merits and pray- 
ers we pray tbee to make 
us co-heirs with the King 
of Kings, thy Son Jesus 
Christ, and to grant us fel- 
lowship with him in his 
kingdom: who is God. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Philippians. (Phil. 3, 7-12). 


Brethren: All this, which 
once stood to my credit, I 
now write down as loss, for 
the love of Christ. For that 
matter, there is nothing I do 
not write down as loss com- 
pared with the high privi- 
lege of knowing Christ Jesus, 
my Lord; for love of him I 
have lost everything, treat 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Ludovícum Con- 
fessórem tuum de terréno 
ac temporáli regno ad cæ- 
léstis regni glóriam trans- 
tulísti: ejus, qu#sumus, 
méritis et intercessióne; 
Regis regum Jesu Christi 
Fílii tui nos coherédes ef- 
fícias, et ejüsdem regni 
tríbuas esse consórtes: Qui 
tecum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Philip- 
pénses. (Philipp. 3, 7- 
I2). 

Fratres: Qua mihi fué- 
runt lucra, hec arbitrátus 
sum propter Christum de- 
triménta. Verümtamen ex- 
istimo ómnia  detrimén- 
tum esse propter eminén- 
tem sciéntiam Jesu Chri- 
sti Dómini mei: propter 
quem ómnia detriméntum 
feci, et árbitror ut stérco- 


ra, ut Christum lucrifá- 
ciam, et invéniar in illo, 
non habens meam justi- 
tiam, quz ex lege est, sed 
illam, quae ex fide est 
Christi Jesu: que ex Deo 
est justítia in fide, ad co- 
gnoscéndum illum, et vir- 
tütem resurrectiónis ejus, 
et societátem  passiónum 
illus: configurátus morti 
ejus: si quo modo occür- 
ram ad .resurrectiónem, 
qua est ex mórtuis: non 
quod jam accéperim, aut 
jam perféctus sim: sequor 
autem, si quo modo com- 
prehéndam, in quo et com- 
leu sum a Christo 
esu. 


GRADUALE. (Ps. 9r, 
I3 et 14) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus Lí- 
bani multiplicábitur in do- 
mo Dómini. Y. (Ibid., 3) 
Ad annuntiándum mane 
misericórdiam tuam, et 
veritatem tuam per no- 
ctem. 


Alleluja, allelája. Y. (Fac. 
I, I2) Beátus vir, qui suf- 
fert tentatiónem: quóniam 
cum probátus füerit, accí- 
piet corónam vite. Alle- 
lüja. 


SECRETA. Presta, 
quezsumus, omnípotens 
Deus: ut, sicut beátus 


Ludovícus Conféssor tuus, 
spretis mundi oblectamén- 
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everything else as refuse, if 
I may have Christ to my 
credit. In him I would ren- 
der my account, not claim- 
ing any justification that is 
my own work, given me by 
the law, but the justification 
that comes from believing in 
Jesus Christ, God's gift on 
condition of our faith. Him 
I would learn to know, and 
the virtue of his resurrec- 
tion, and what it means to 
share his suffering, moulded 
into the pattern of his death, 
in the hope of achieving res- 
urrection from the dead. Not 
that I have already won the 
prize, already reached fulfil- 
ment. I only press on, in 
hope of winning the mastery, 
as Christ Jesus has won the 
mastery over me, 


GRADUAL. (Ps. 91, 13, 
I4) The innocent man will 
flourish as the palm-tree 
flourishes; in the house of 
the Lord he will grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon. Y. (Ibid, 3) 
To prociaim thy mercies and 
faithfulness at daybreak and 
at fall of night. 

Alleluia, alleluia. Y. (fames 
I, I2) Blessed is he who 
endures under trials: when 
he has proved his worth, he 
will win the crown of life. 
Alleluia. 


SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty God, that the 
prayer of thy blessed confes- 
sor Louis, who spurned the 
attractions of this world and 
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sought only to please Christ 
the King, may render us ac- 


ceptable to thee: through 
the same. 
POSTCOMMUNION. - 


God, who didst make thy 
blessed confessor Louis won- 
derful on earth, we pray thee 
ordain that he whom thou 
hast made glorious in heav- 
en may be thy Church’s 
champion: through our Lord. 


AUG. 26 - S. ZEPHYRINUS 


tis, soli Regi Christo pla- 
cére studuit; ita ejus orá- 
tio nos tibi reddat accé- 
ptos. Per eümdem Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, qui beátum Con- 
fessórem tuum Ludovícum 
mirificásti in terris: quz- 
sumus; ut quem in czlis 
gloriósum fecisti, Ecclé- 
siz tuz constítuas defen- 
sórem. Per Dóminum. 


August 26 
S. ZEPHYRINUS, Pope and Martyr 


Simple 


Mass Sacerdótes Dei, from the Common of a Mar- 
tyr, p. [8], except the following: 


COLLECT. Grant, we 
beseech thee, almighty God, 
that we who rejoice in the 
merits of thy blessed martyr 
and pontiff Zephyrinus, may 
be instructed by his example: 
through our Lord. 

SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and at the intercession 
of thy blessed martyr and 
pontiff Zephyrinus, let them 
move thee to hear us and 
have mercy: through our 
Lord. 

POSTCOMMUNION, - 
Lord, may this communion 
cleanse us from guilt, and, 
at the intercession of thy 
blessed martyr and pontiff 
Zephyrinus, bring upon us a 
share of healing from on 
high: through our Lord. 


ORATIO. Presta, qu- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut beáti Zephyrini Már- 
tyris tui atque Pontificis, 
cujus gaudémus méritis, 
instruámur exémplis. Per 
Dóminum. 

SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 
ctífica: et, intercedénte 
beáto Zephyríno Méartyre 
tuo atque Pontífice, per 
éadem nos placátus intén- 
de. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Hzc nos commünio, Dó- 
mine, purget a crímine: 
et, intercedénte beáto Ze- 
phyríno Mártyre tuo at- 
que Pontífice, czléstis re- 
médii fáciat esse consór- 
tes. Per Dóminum. 
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August 27 


THE WOUNDING OF THE HEART 
OF S. TERESA, Carmelite, Virgin 
Lesser Double, First Class 


INTROITUS 
(Habac. 3, 9 et II) 


Uscitans sucitábis, Dó- 
mine, arcum tuum in 
luce sagittárum tuárum, et 
cum splendóre fulgurántis 
haste tue. (Ps. 107, 2) 
Parátum cor meum, De- 
us, parátum cor meum: 
cantábo, et psallam in gló- 
ria mea. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui il- 
libata  precórdia beátæ 
Virginis Terésiz, sponsze 
tue, igníto jáculo transfi- 
xísti, et caritátis víctimam 
consecrásti: ipsa interve- 
niénte, concéde; ut corda 
nostra ardóre Sancti Spí- 
ritus férveant, et te in óm- 
nibus super ómnia dili- 
gant: Qui vivis... in uni- 
táte ejüsdem. 


INTROIT 
(Habac. 3, 9, II) 


Hou wilt bring that bow 

of thine, Lord, into 
full play; so bright thy ar- 
rows volley, with such sbeen 
of lightning glances thy spear. 
(Ps. 107, 2) A heart to serve 
thee, O God, a heart ready 
to serve thee; I will sing of 
thee and praise thee with 
all my skill. ¥. Glory. 


COLLECT. O God, who 
didst transfix with a burn- 
ing dart the unsullied heart 
of the holy virgin Teresa, thy 
spouse, and didst consecrate 
her as a victim of love, grant 
by her intercession that our 
hearts may burn with the 
flame of the Holy Spirit and 
may love thee in all and a- 
bove all: thou who art God... 
in the unity of the same Holy 
Spirit. 


Commemoration of S. foseph Calasanctius, Confessor, 


from the following Mass. 


Léctio Epistole beati Pau- 
li Apóstoli ad Hebrzos. 
(Hebr. 4, 12-13). 
Fratres: Vivus est enim 

sermo Dei, et éfficax, et 

penetrabílior omni gládio 
ancípiti: et pertíngens us- 
que ad divisiónem anime 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Heb. 4, 12-13). 
Brethren: God's word to 

us is something alive, full 

of energy; it can penetrate 
deeper than any two-edged 

sword, reaching the very di- 
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vision between soul and spir- 
it, between joints and mar- 
row, quick to distinguish eve- 
ry thought and design in 
our hearts. From him, no 
creature can be hidden; eve- 
rything lies bare, everything 
is brought face to face with 
him. 


GRADUAL. (Ps. 41, 2-3) 
O God, my whole soul longs 
for thee, as a deer for run- 
ning water. Y. My whole soul 
thirsts for God, the strong, 
the living God; shall I never 
again make my pilgrimage 
into God's presence? 


Alleluia, alleluia. v. (Ps. 16, 
3) Thou hast long read my 
heart, coming to me by night: 
thou hast tested me as if by 
fire. Alleluia. 


F8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 12, 48-50). 


At this time: Jesus said to 
his disciples: Much will be 
asked of the man to whom 
much has been given; more 
will be expected of him, be- 
cause he was entrusted with 
more. It is fire that I have 
come to spread over the 
earth, and what better wish 
can I have than that it should 
be kindled? There is a bap- 
tism I must needs be baptiz- 
ed with, and how impatient 
am I for its accomplishment! 


OFFERTORY. (Levit. 3,: 
IO, II) All the vitals will he: 


ac spiritus,  compágum 
quoque ac medullárum, et 
discrétor cogitatiónum et 
intentiónum cordis. Et non 
est ulla creatüra invisíbi- 
lis in conspéctu ejus: óm- 
nia autem nuda et apérta 
sunt óculis ejus. 


GRADUALE, (Ps. 41, 
2-3) Quemádmodum de- 
síderat cervus ad fontes 
aquárum: ita  desíderat 
ánima mea ad te, Deus. 
ý. Sitívit ánima mea ad 
Deum fortem vivum: 
quando véniam, et appa- 
rébo ante fáciem Dei? 

Allelája, allelüja. v. (Ps. 
I6, 3) Probásti cor meum, 
et visitásti nocte: igne 
me examinásti. Alleluja. 


HB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 12, 48-50). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discipulis suis: Om- 
ni, cui multum datum est, 
multum quzrétur ab eo: 
et cui commendavérunt 
multum, plus petent ab 
eo. Ignem veni míttere in 
terram, et quid volo nisi 
ut accendátur? Baptismo 
autem habeo baptizári: et 
quómodo coárctor usque 
dum perficiátur! 


OFFERTORIUM. (Le- 
vit. 3, IO et 11) Univérsa 
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vitalia adolébit in pabu- 
lum ignis, et oblatiónis 
Dómini. 

SECRETA. Majestati 
tue, quésumus, Dómine, 
beátz Terésie précibus, 
nostra sit accépta devótio: 
cui transfíxi et combusti 
cordis ejus digne plácuit 
holocáustum. Per Dómi- 
num. 


Commemoration of 
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burn to feed the fire and to 
give the Lord his offering. 


SECRET. We beseech thee, 
Lord, that our devotion may 
be acceptable to thy majesty 
through the prayers of bless- 
ed Teresa, who pleased thee 
by the holocaust of a pierced 
and burning heart: through 
our Lord. 


S. Joseph Calasanctius. 


Preface of S. Teresa, p. 533. 


COMMUNIO. (Deut. 
4, 35 et 36) Quóniam Dó- 
minus Ipse est Deus, de 
calo te fecit audíre vocem 
suam, ut docéret te, et 
in terra osténdit tibi ignem 
suum máximum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, qui Fílium tuum, 
ut ignem mítteret in ter- 
ram, veníre fecísti: da no- 
bis eo indesinénter ac- 
céndi; qui beátam Teré- 
siam felíciter adüssit, et 


COMMUNION. (Deut. 4, 
35, 36) For the Lord is God; 
from heaven he uttered his 
warnings, and on earth his 
dread fire he showed thee. 


POSTCOMMUNION. - 
O God, who didst send thy 
Son to cast fire on the earth, 
inflame us unceasingly by 
that fire which so happily 
consumed blessed Teresa and 
wounded her inwardly with 


ad te diligéndum intime | love for thee: through the 


vulnerávit. Per eümdem 


Dóminum. 
Commemoration of 


On the same 


, Same. 


S. Joseph Calasanctius. 


day, August 27 


S. JOSEPH CALASANCTIUS, Confessor 


Lesser Double 


INTROITUS 

(Ps. 33, 12) 
Eníte,  fíli, audite 
me: timórem Dó- 
mini docébo vos. (Ps. ibid., 


INTROIT 
(Ps. 33, 12) 


Ome, my children, and 
listen to me, I will 
teach you what the fear of 
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the Lord is. (Ps. ibid., 2) At 
all times I will bless the 
Lord: his praise shall be on 
my lips continually. ¥. Glory. 


COLLECT. O God, who 
by means of thy confessor 
Saint Joseph wast pleased to 
furnish thy Church with new 
assistance for training the 


young in wisdom and holi-| 


ness, grant, we pray thee, 
that, after his example and 
through his intercession, we 
may so labour and so teach 
as to gain an imperishable 
reward: through our Lord. 


.Lesson from the Book of 
Wisdom. (Wisdom ro, I0- 
14). 

The Lord guided his faith- 
ful servant straight to his 
goal, and on the way show- 
ed him the heavenly king- 
dom, gave him knowledge of 
holy things. He enriched him 
by his toil, and gave all his 
labours a happy issue. Knav- 
ery went about to get the 
better of him, but the Lord 
stood by him and prospered 
him; kept him safe from his 
enemies, protected him from 
their scheming. He would 
have him wrestle manfully 
and prove that there is no 
strength like the strength of 
wisdom. When the innocent 
man was sold for a slave, 
wisdom did not desert him, 
did not leave him in the 
hands of his persecutors. but 
went down with him into 


2) Benedícam Dóminum 
in omni témpore: sem- 
per laus ejus in ore meo. 
i Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
per sanctum Joséphum 
Confessórem tuum, ad e- 
rudiéndam spíritu intelli- 
géntie ac pletátis juven- 
tütem, novum  Ecclésie 
tum subsídium providére 
dignátus es: presta, que- 
sumus; nos, ejus exémplo 
et intercessióne, ita fácere 
et docére, ut premia con- 
sequámur etérna. Per Dó- 
minum. 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Sap. 10, 10-14). 


Justum dedüxit Dómi- 
nus per vias rectas, et os- 
téndit illi regnum Dei, et 
dedit illi sciéntiam sanctó- 
rum: honestávit illum in 
labóribus, et complévit 
labóres illíus. In fraude 
circumveniéntium illum 
áffuit illi, et honéstum fe- 
cit illum. Custodívit illum 
ab inimícis, et a seductó- 
ribus tutávit illum, et cer- 
támen forte dedit illi, ut 
vínceret, et sciret quóniam 
ómnium poténtior est sa- 
piéntia. Hec  vénditum 
justum non derelíquit, sed 
a  peccatóribus liberávit 
eum: descendítque cum 
illo in fóveam, et in vín- 
! culis non dereliquit illum, 
i donec afférret illi scep- 
‘trum regni, et poténtiam 


S. JOSEPH CALASANCTIUS - AUG. 27 


advérsus eos, qui eum de- 
primébant: et mendáces 
osténdit, qui maculavérunt 
illum, et dedit illi claritá- 
tem etérnam, Dóminus 
Deus noster. 


GRADUALE. (Ps. 36, 
30-31) Os justi meditábi- 
tur sapiéntiam, et lingua 
ejus loquétur judicium. 
Y. Lex Dei ejus in corde 
ipsíus: et non supplanta- 
büntur gressus ejus. 

Allelája, alleluja. ¥. (Jac. 
I, I2) Beátus vir, qui suf- 
fert tentatiónem: quóniam 
cum probátus füerit, ac- 
cipiet corónam vite. Al- 
lelája. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Matthé- 
um. (Matth. 18, 1-5). 


In illo témpore: Acces- 
sérunt discípuli ad Jesum, 
dicéntes: Quis putas ma- 
jor est in regno celérum? 
Et ádvocans Jesus párvu- 
lum, státuit eum in mé- 
dio eórum, et dixit: A- 
men dico vobis, nisi con- 
vérsi fuéritis, et efficiámi- 
ni sicut párvuli, non in- 
trabitis in regnum czló- 
rum. Quicümque ergo hu- 
miliáverit se sicut párvu- 
lus iste, hic est major in 
regno czlórum. Et qui sus- 
céperit unum  párvulum 
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his dungeon. Fast was he 
bound, but she had not fin- 
ished with him till she gave 
him dominion over a whole 
kingdom, and power to do 
what he would with his per- 
secutors. So she brought 
home the lie to those who 
traduced him, and the Lord 
our God granted him ever- 
lasting fame. 


GRADUAL. (Ps. 36, 30- 
31) Right reason is on the 
good man’s lips, well weighed 
are all his counsels. ý. His 
steps can never falter, be- 
cause the law of God rules 
in his heart. 

Alleluia, alleluia. V. (fames 
I, I2) Blessed is he who en- 
dures under trials: when he 
has proved his worth, he will 
win the crown of life. AI- 
Jeluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 18, 1-5). 


'The disciples came to Je- 
sus at this time and said, T'ell 
us, who is greatest in the 
kingdom of heaven? Where- 
upon Jesus called to his side 
a little child, to whom he 
gave a place in the midst of 
them, and said, Believe me, 
unless you become like lit- 
tle children again, you shall 
not enter the kingdom of 
heaven. He is greatest in the 
kingdom of heaven who will 
abase himself like this lit- 
tle child. He who gives wel- 
come to such a child as this 
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in my name, gives welcome 
to me. 


OFFERTORY. (Ps. 9, 17) 
Lord, thou hast listened to 
the sighing of the defence- 
less: thou hast listened to 
the prayer of the well-order- 
ed heart. 


SECRET. Upon thy altar, 
Lord, we heap the gifts we 
are offering thee: may they 
make atonement for us 
through the pleading of him 
whom thou hast given us for 
our helper and advocate: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Mark ro, 
I4) Let the children come to 
me, do not keep them back: 
the kingdom of God belongs 
to such as these. 


POSTCOMMUNION. - 
Sanctified by this life-giving 
sacramental rite, we pray 
thee, Lord, that through the 
intercession of thy confessor 
Saint Joseph we may ever 
advance towards more per- 
fect holiness: through our 
Lord. 


AUGUSTINE 


talem in nómine meo, me 
süscipit. 
OFFERTORIUM. (Ps. 
9, 17) Desidérium páupe- 
rum exaudívit Dóminus: 
preparatiónem cordis eó- 
rum audívit auris tua. 


SECRETA. Altáre tu- 
um, Dómine, munéribus 
cumulámus  oblátis: ut 
ejus nobis fiant supplica- 
tióne propítia, cujus nos 
donásti patrocínio adjuvá- 
ri. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Marc. 
IO, 14) Sínite párvulos 
veníre ad me, et ne pro- 
hibuéritis eos: tálium est 
enim regnum Dei. 

POSTCOMMUNIO. - 
Sanctificáti, Dómine, sa- 
lutári mystério: quzsu- 
mus; ut, intercedénte san- 
cto Josépho  Confessóre 
tuo, ad majus semper pro- 
ficiámus  pietátis incre- 
méntum. Per Dóminum. 


August 28 
S. AUGUSTINE, Bishop, Confessor, Doctor 


Lesser Double 


Mass In médio, from the Common of Doctors, p. [46], 


except the following: 
COLLECT. Give heed to 


ORATIO. Adésto sup- 


our entreaties, almighty God,|plicatiónibus nostris, om- 
and, at the intercession of|nípotens Deus: et, qui- 


the blessed confessor-bishop ' bus 


fidiciam — speránde 


S. AUGUSTINE - AUG. 28 


pietatis indulges, interce- 
dénte  beáto Augustino 
Confessóre tuo atque Pon- 
tifice, consuétz misericór- 
diz tribue benignus effé- 
ctum. Per Dóminum. 
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Augustine, graciously bestow 
the fruits of thy wonted 
mercy upon those to whom 
thou grantest the confident 
hope of thy lovingkindness : 
! through our Lord. 


A commemoration is made of S. Hermes, Martyr, 
by the following Prayers: 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Hermétem Mar- 
tyrem tuum virtüte con- 
stantiz in passióne robo- 
rasti: ex ejus nobis imi- 
tatióne tríbue; pro amó- 
re tuo próspera mundi de- 
spicere, et nulla ejus ad- 
vérsa formidáre. Per Dó- 
minum. 


SECRETA. Sacrifícium 
tibi, Dómine, laudis offé- 
rimus in tuórum comme- 
moratióne Sanctórum: da, 
quésumus; ut, quod illis 
cóntulit ad glóriam, no- 
bis prosit ad salátem. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Repléti, Dómine, benedi- 
ctióne czlésti, quzsumus 
cleméntiam tuam: ut, in- 
tercedénte beáto Herméte 
Mártyre tuo, que humi- 
liter gérimus, salübriter 
sentiámus. Per Dóminum. 


COLLECT. God, who didst 
strengthen thy blessed mar- 
tyr Hermes with the virtue 
of constancy in suffering, 
grant that after his example 
we may hold the riches of 
this world as naught for love 
of thee, and not dread any 
worldly harm: through our 
Lord. 


SECRET. In memory of 
thy saints we offer thee, 
Lord, the sacrifice of praise. 
Grant, we pray thee, that in 
glorifying them it may help 
us to salvation: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. 
Filled with thy heavenly 
blessing, Lord, we beg of thy 
lovingkindness that through 
the intercession of thy bless- 
ed martyr Hermes we may 
feel the saving effect of the 
rite we humbly celebrate: 
through our Lord. 
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August 29 


THE BEHEADING OF S. 


Lesser Double, 


INTROIT 
(Ps. 118, 46-47) 


Earlessly did I talk of 

thy decrees in the pres- 
ence of kings, and was nev- 
er abashed. Fain would I 
have all my study in the law 
I love. (Ps. ibid., 1) Blessed 
they, who pass through life's 
journey unstained, who fol- 
low the law of the Lord. 
Y. Glory. 


COLLECT. Lord, we pray 
thee that the worshipful feast 
of thy forerunner and martyr, 
Saint John the Baptist, may 
effectually help us to saiva- 
tion: thou who art God. 


JOHN THE BAPTIST 


First Class 


INTROITUS 
(Ps. 118, 46-47) 


Oquébar de testimó- 

niis tuis in conspéctu 
regum, et non confundé- 
bar: et meditábar in man- 
dátis tuis, qua diléxi ni- 
mis. (Ps. ibid., r) Beáti 
immaculáti in via: qui 
ámbulant in lege Dómini. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Sancti Jo- 
annis Baptiste Praecursó- 
ris et Mártyris tui, qu&- 
sumus, Dómine, venerán- 
da festívitas: salutáris au- 
xíli nobis prestet effé- 
ctum: Qui vivis. 


Commemoration of S. Sabina, Martyr: 


COLLECT. O God, who, 
amongst other marvels of thy 
power, hast given even to 
weak women the triumph of 
martyrdom, grant us this 
grace, that we who are cele- 
brating the birthday of thy 
blessed martyr Sabina may 
be led nearer to thee by her 
example: through our Lord. 


Lesson from the Prophet Jer- 
emias. (fer. 1, 17-19). 
At this time: The Lord's 

words came to me: Gird up 

thy loins, bestir thyself, and 
deliver to Juda all the charge 


ORATIO. Deus, qui in- 
ter cétera poténtie tue 
mirácula, etiam in sexu 
frágili victóriam martyrii 
contulísti: concéde propí- 
tius; ut, qui beáte Sabi- 
nz Mártyris tue natalitia 
célimus, per ejus ad te 
exémpla gradiámur. Per 
Dóminum. 


Léctio Jeremiz Prophéte. 

(Jerem. r, 17-19). 

In diébus illis: Factum 
est verbum Dómini ad 
me, dicens: Accínge lum- 
bos tuos, et surge, et ló- 
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quere ad Juda ómnia, que 
ego precipio tibi. Ne for- 
mídes a fácie eórum: nec 
enim timére te fáciam vul- 
tum eórum. Ego quippe 
dedi te hódie in civitátem 
munítam, et in coliumnam 
férream, et in murum Æ- 
reum, super omnem ter- 
ram, régibus Juda, princí- 
pibus ejus, et sacerdóti- 
bus, et pópulo terre. Et 
bellábunt: quia ego tecum 
sum, ait Dóminus, ut lí- 
berem te. 


GRADUALE. (Ps. 9r, 
13 et I4) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus Lí- 
bani multiplicábitur in do- 
mo Dómini. Y. (Ibid., 3) 
Ad annuntiándum mane 
misericórdiam tuam, et 
veritatem tuam per no- 
ctem. 


Allelüja,  allelája. Y. 
(Marc. 6, 27) Misso He- 
ródes spiculatóre, præcé- 
pit amputári caput Joán- 
nis in cárcere. Alleluja. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secandum Marcum. 
(Marc. 6, 17-29). 

In illo témpore: Misit 
Heródes, ac ténuit Joán- 
nem, et vinxit eum in 
cárcere propter Herodía- 
dem uxórem Philíppi fra- 
tris sui, quia düxerat eam. 
Dicébat enim Joánnes He- 
ródi: Non licet tibi ha- 
bére uxórem fratris tui. 
Heródias autem  insidia- 


I am giving thee. Do not be 
afraid of them, as thou wouldst 
not have me shame thee be- 
fore them. I mean to give 
thee strength this day, strength 
as of a fortified city, or iron 
pillar, or brazen wall, to con- 
front the whole land, princes 
of Juda, and priests, and 
people. All will be thy ad- 
versaries, but they shall not 
master thee; I will be at thy 
side, the Lord says, to bring 
thee deliverance. 


GRADUAL. (Ps. 91, 13, 
I4) The innocent man will 
flourish as the palm-tree 
flourishes: in the temple of 
the Lord he will grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon. Y. (Ibid., 3) To 
proclaim thy mercy and 
faithfulness at daybreak and 
at fall of night. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Mark 
6, 27) Herod sent one of his 
guards with orders that 
John's head should be cut 
off in the prison. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Mark. (Mark 6, 17-29). 
At this time: Herod had 

sent and arrested John and 

put him in prison, in chains 
for love of Herodias, his 
brother Philip's. wife, whom 
he had married; because 

John had told Herod, It is 

wrong for thee to take thy 

brother's wife. Herodias was 
always plotting against him, 
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and would willingly have 
murdered him, but could not, 
because Herod was afraid of 
John, recognizing him for an 
upright and holy man; so 
that he kept him carefully, 
and followed his advice in 
many things, and was glad 
to listen to him. And now 
came a fitting occasion, upon 
which Herod gave a birthday 
feast to his lords and officers, 
and to the chief men of Gal- 
ilee. Herodias’ own daughter 
came in and danced, and 
gave such pleasure to Herod 
and his guests that the king 
said to the girl, Ask me for 
whatever thou wilt, and thou 
shalt have it; he even bound 
himself by an oath, I will 
grant whatever request thou 
makest, though it were a half 
of my kingdom. Thereupon 
she went out and said to her 
mother, What shall I ask for? 
And she answered, The head 
of John the Baptist. With 
that, she hastened into the 
king’s presence and made 
her request; My will is, she 
said, that thou shouldst give 
me the head of John the 
Baptist; give it me now, on 
a dish. And the king vas full 
of remorse, but out of re- 
spect to his oath and those 
who sat with him at table, 
he would not disappoint her. 
So he sent one of his guard 
with orders that the head 
should be brought on a dish. 
'This soldier cut off his head 
in the prison, and brought 
it on a dish, and gave it to 


bátur illij et volébat oc- 
cídere eum, nec póterat. 


Heródes enim  metuébat 
Joánnem, sciens eum vi- 
rum justum et sanctum: 
et custodiébat eum, et au- 
díto eo multa faciébat, et 
libénter eum audiébat. Et 
cum dies opportünus ac- 
cidísset, Heródes natális 
sui ccenam fecit princípi- 
bus, et tribünis, et primis 
Galilézx. Cumque introís- 
set fília ipsíus Herodíadis, 
et saltásset, et placuísset 
Heródi, simülque recum- 
béntibus; rex ait puélle: 
Pete a me quod vis, et 
dabo tibi. Et jurávit illi: 
Quia quidquid  petíeris 
dabo tibi, licet dimídium 
regni mei. Quz cum exís- 
set, dixit matri suze: Quid 
petam? At illa dixit: Ca- 
put  Joánnis Baptiste. 


Cumque introísset statim 
cum festinatióne ad regem, 
petívit dicens: Volo ut 
prótinus des mihi in di- 
sco caput Joánnis Baptí- 
ste. Et contristátus est 
rex: propter jusjurándum, 
et propter simul discum- 
béntes nóluit eam contri- 
stare: sed misso spicula- 
tore, precépit afférri ca- 
put ejus in disco. Et de- 
collávit eum in cárcere. Et 
áttulit caput ejus in di- 
sco: et dedit illud puél- 
le, et puélla. dedit matri 
suz. Quo audito, discípuli 
ejus venérunt, et tulérunt 
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corpus ejus: et posuérunt 
illud in monuménto. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
91, 13) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus, qux 
in Líbano est, multipli- 
cábitur. 


SECRETA. Maunera, 
quz tbi, Dómine, pro 
sancti Martyris tui Joán- 
nis Baptiste passióne de- 
férimus: quæsumus; ut 
ejus obténtu nobis profí- 
ciant ad salátem. Per Dó- 
minum. 


Of S. 


SECRETA. Hoóstias ti- 
bi, Dómine, beáte Sabine 
Mártyris tuz dicátas mé- 
ritis, benígnus assüme: et 
ad perpétuum nobis trí- 
bue proveníre subsídium. 
Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 20, 
4) Posuísti, Dómine, su- 
per caput ejus corónam 
de lápide pretióso. 


POSTCOMMUNIO. - 
Cónferat nobis, Dómine, 
sancti Joannis Baptiste 
solémnitas: ut et magnifi- 
ca sacraménta, que súm- 
psimus, significata digne 
venerémur, et nobis salu- 
taria sentiámus. Per Dó- 
minum. 


the girl; and the girl gave it 
to her mother. When John’s 
disciples heard of it, they 
came and carried off his bod- 
y, and laid it in a tomb. 


OFFERTORY. (Ps. 91, 13) 
The innocent man will flour- 
ish as the palm tree flourish- 
es: in the temple of the 
Lord he will grow to great- 
ness as the cedars grow on 
Lebanon. 


SECRET. We pray, Lord, 
that the offerings we bring 
thee to commemorate the 
sufferings of thy holy martyr 
John the Baptist may for his 
sake bring us nearer to sal- 
vation: through our Lord. 


Sabina: 


SECRET. Lord, gracious- 
ly accept the sacrificial gifts 
that have been dedicated to 
thee for the sake of thy bless- 
ed martyr Sabina, and grant 
that we may find in them a 
never-failing source of help: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 20, 
4) Thou hast set a jewelled 
crown, Lord, on his head. 


POSTCOMMUNION. - 
May the festival of Saint John 
the Baptist bring us grace, 
Lord, to revere this won- 
drous eucharist foreshadowed 
by him, and to rejoice at 
its fulfilment in ourselves: 
through our Lord. 
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Of S. Sabina: 


POSTCOMMUNION. - 
Filled with the abundance of 
thy divine gift, we pray thee, 
Lord our God, that at the 
intercession of thy blessed 
martyr Sabina it may be our 
bread of life for evermore: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Divíni máüneris largitáte 
satiáti, quesumus, Dómi- 
ne Deus noster: ut, inter- 
cedénte beáta Sabína Már- 
tyre tua, in ejus semper 
participatióne vivámus. 
Per Dóminum. 


August 30 
S. ROSE OF LIMA, Virgin 


Lesser Double 


Mass Dilexísti, from the Common of a Virgin, p. [79], 


except the following: 


COLLECT. Almighty God, 
giver of all good gifts, who 
didst will that blessed Rose, 
a flower of purity and pa- 
tience, nourished betimes 
with the dew of thy grace, 
should blossom in the far 
Indies, grant that we, thy 
servants, may hasten to fol- 
low where the fragrance of 
her passage beckons us, and 
so deserve, we likewise, to 
become a perfume offered to 
the Father by Christ: who is 
God. 


ORATIO. Bonórum óm- 
nium largítor, omnípotens 
Deus, qui beátam Rosam, 
caléstis gráti& rore præ- 
véntam, virginitátis et pa- 
tiéntiz decóre Indis flo- 
réscere voluísti: da nobis 
fámulis tuis; ut in odó- 
rem suavitatis ejus cur- 
réntes, Christi bonus odor 
éffici mereámur: Qui te- 
cum. 


Commemoration of Ss. Felix and Adauctus, Mm., by 


the following Prayers: 


COLLECT. We humbly 


entreat thy majesty, Lord, 
ever to defend us at the pe- 
tition of thy saints, with 
whose commemoration thou 
dost continually make us 
glad: through our Lord. 


ORATIO. Majestatem 
tuam, Dómine, süpplices 
exorámus: ut, sicut nos 
jügiter Sanctórum tuórum 
commemoratióne letificas; 
ita semper supplicatióne 
deféndas. Per Dóminum. 
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SECRETA. Hostias, | 
Dómine, tuz plebis intén- 
de: et, quas in honóre 
Sanctórum tuórum devó- | 
ta mente célebrat, profi- 
cere sibi séntiat ad salü- 
tem: Per Dóminum. | 

POSTCOMMUNIO. - | 
Repléti, Dómine, muné- 
ribus sacris: quzsumus; 
ut, intercedéntibus Sanctis 
tuis, in gratiárum tuárum 
semper actióne maneámus. 
Per Dóminum. 


SECRET. Pay heed, Lord, 
to thy people's offering, and 
let the rite they devoutly 
perform in honour of thy 
saints perceptibly help for- 
ward their salvation: through 
our Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
Lord, grant that we who have 
feasted on thy sacred gifts 
may, by the intercession of 
thy saints, requite thee 
with perpetual thanksgiving : 


' through our Lord. 


August 3I 
S. RAYMUND NONNATUS, Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], except the following Collect: 


ORATIO. Deus, qui in 
liberándis fidélibus tuis ab 
impiórum captivitáte beá- 
tum Raymündum Confes- 
sórem tuum mirábilem ef- 
fecísti: ejus nobis inter- 
cessióne concéde; ut, a 
peccatórum vínculis abso- 
lúti, que tibi sunt plácita, 
liberis méntibus -exsequa- 
mur. Per Dóminum. 


On the same 


COLLECT. God, who didst 
cause thy blessed confessor 
Raymund to work wonders 
in delivering thy faithful 
from captivity among the 
infidels, at his intercession 
grant us release from the 
bondage of sin, so that in 
freedom of spirit we may 
fulfil thy pleasure: through 
our Lord. 


day, August 31 


In Consecrated Churches 


DEDICATION OF ALL THE CONSECRATED 
CHURCHES OF OUR ORDER 


Greater Double of the First Class with Major Octave 


Mass Terribilis est, from the Common of the Dedi- 
cation of a Church, p. [98]. In Low Masses, comme- 
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moration of S. Raymund Nonnatus, as given above. 
Within the octave and on the Octave-day, the same 
Mass is said, but the Introit 1s said twice only. Within 
the octave, the second Prayer is of our Lady, Concéde; 
the third, Against the Persecutors of the Church or 
for the Pope, pp. 492-494, if the rubrics permit. 


FEASTS OF SEPTEMBER 


September I 


S. GILES, Abbot 


Simple 


Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. [59]. 


September 2 
S. BROCARD, Carmelite, Confessor 


Lesser Double, First Class 


Mass Os justi, from the Common of Confessors, 
p. [51], except the following: 


COLLECT. Sanctify thy ORATIO. Sanctifica, 
servants, Lord, who humbly | Dómine, fámulos tuos in 
beseech thee on the feast of|veneratióne beáti Brocár- 
blessed Brocard, hermit of|di, Montis Carméli ínco- 
Mount Carmel and thy con- |læ, Confessóris tui: hu- 
fessor, so that by his saluta- míliter supplicántes; ut, 
ry patronage our life may be|ejus salutáribus patrocí- 
everywhere protected in ad-|niis, vita nostra inter ad- 
versity: through our Lord.|,vérsa ubíque regátur. Per 
: Dóminum. 


Commemoration of S. Stephen, King, Confessor: 


COLLECT. Almighty God;,| ORATIO. Concéde 
we pray thee let thy bless- | qu&sumus, Ecclésie tuz, 
ed confessor Stephen, who |omnípotens Deus: ut beá- 
fostered the growth of thy | tum Stéphanum Confessó- 
Church in his earthly king- | rem tuum, quem regnán- 
dom, defend her just cause'tem in terris propagató- 
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rem habuit; propugnató- | now that he is throned in 
rem habére mereátur glo- | heaven: through our Lord. 
riósum in celis. Per Dó- 

minum. 


Gospel Ecce nos relíquimus, p. [61]. 


Of S. Stephen: 


SECRETA. M Réspice, SECRET. Almighty God, 
quas offérimus, hóstias, | look graciously upon these 
omnípotens Deus: et prz- | offerings of ours, and grant 
sta; ut, qui passiónis Do- | that we who are celebrating 
minice mystéria celebrá- | the sacrificial rite of our 
mus, imitémur quod 4gi- | Lord’s passion may follow 
mus. Per eimdem Dómi- | his example of self-sacrifice: 


num. | through the same. 
Of S. Stephen: 
POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 


Presta, quésumus, omni- | Almighty God, we pray thee 
potens Deus: ut beáti Sté- | grant that we may practise 
phani Confessóris tui fi- | with befitting zeal the faith 
dem  cóngrua devotióne | of thy blessed confessor Ste- 
sectémur; qui pro ejüsdem | phen, who in reward for 
fídei dilatatióne, de ter- | spreading that faith was count- 
réno regno ad czléstis re- | ed worthy to exchange his 
gni glóriam méruit perve- | earthly kingdom for a glori- 
níre. Per Dóminum. ous throne in beaven: through 
our Lord. 


On the same day, September 2 
S. STEPHEN, King, Confessor 
Semidouble 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], with the Prayers from the preceding Mass. 


September 5 
S. LAURENCE JUSTINIAN, Bishop, Confessor 


Semidouble 


Mass Státuit, from the Common of a Confessor- 
Bishop, p. [37]. 
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8 - NATIVITY OF THE B. V. MARY 


September 8 


THE NATIVITY 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Greater Double of the Second Class with Minor Octave 


INTROIT 


Ejoice we all in the 

Lord, as we keep holi- 
day in Mary’s honour; that 
blessed Maiden whose Nativ- 
ity makes angels joyful and 
sets them praising the Son 
of God. (Ps. 44, 2) Joyful are 
the thoughts that well up 
from my heart, a King’s hon- 
our for my theme. Rejoice. 
Y. Glory. Rejoice. 


COLLECT, Mercifully 
hear, O God, the prayers of 
thy servants, that we who are 
gathered together on the Na- 
tivity of the virgin Mother 
of God, may through her in- 
tercession be delivered by 
thee from the dangers that 
threaten us: through the 
same. 


INTROITUS 
Audeámus omnes in 
Dómino, diem fe- 


stum celebrántes sub ho- 
nóre beáte Maríz Virgi- 
nis: de cujus Nativitáte 
gaudent Angeli, et col- 
láudant Filium Dei. (Ps. 
44, 2) Eructávit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
epee mea Regi. Gauded- 
mus. ¥. Gloria Patri. Gau- 
deámus. 


ORATIO. Supplicatió- 
nem  servórum  tuórum, 
Deus, miserátor exáudi: 
ut, qui in Nativitáte Dei 
Genitrícis et Vírginis Ma- 
ríe congregámur; ejus in- 
tercessiónibus, a te de in- 
stántibus perículis eruá- 
mur. Per eümdem Dómi- 
i num. 


Commemoration, at Low Mass, of S. Adrian, Martyr: 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
we who are honouring the 
birthday of thy blessed mar- 
tyr Adrian, may through his 
intercession be strengthened 
in our love of thee: through 
our Lord. 


ORATIO. Presta, qu- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut, qui beáti Hadriani 
Mártyris tui natalítia có- 
limus, intercessióne ejus, 
in tui nóminis amóre ro- 
borémur. Per Dóminum. 
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Léctio libri Sapiéntiz. 
(Prov. 8, 22-35). 


Dóminus possédit me 
in initio viárum suárum, 
ántequam quidquam fáce- 
ret a princípio. Ab etér- 
no ordináta sum, et ex 
antíquis, ántequam terra 
fíeret. Nondum erant a- 
byssi, et ego jam concépta 
eram: necdum fontes a- 
quárum erüperant: nec- 
dum montes gravi mole 
constíterant: ante colles 
ego parturiébar: adhuc 
terram non fécerat, et 
flámina, et cárdines orbis 
terre. Quando przparábat 
celos, áderam: quando 
certa lege et gyro vallabat 
abyssos: quando ethera 
firmabat sursum, et librá- 
bat fontes aquárum: quan- 
do circümdabat mari tér- 
minum suum, et legem 
ponébat aquis, ne transí- 
rent fines suos: quando 
appendébat fundaménta 
terre. Cum eo eram cun- 
cta compónens: et dele- 
ctábar per síngulos dies, 
ludens coram eo omni 
témpore: ludens in orbe 
terrárum: et delície mez 
esse cum fíliis hóminum. 


Nunc ergo, fíli, audite 
me: Beáti qui custódiunt 
vias meas. Audíte disci- 
plínam, et estóté sapién- 
tes, et nolíte abjícere eam. 


Beátus homo qui audit 
me, et qui vígilat ad fores 


1277 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Proverbs 8, 22- 
35). 

The Lord made me his 
when first he went about his 
work, at the birth of time, 
before his creation began. 
Long, long ago, before earth 
was fashioned, I held my 
course. Already I lay in the 
womb, when the depths were 
not yet in being, when no 
springs of water had yet 
broken; when I was bort, 
the mountains had not yet 
sunk on their firm founda- 
tions, and there were no hills; 
not yet had he made the earth, 
or the rivers, or the solid 
framework of the world, I 
was there when he fenced in 
the waters with a vault in- 
violable, when he fixed the 
sky overhead, and levelled 
the fountain-springs of the 
deep. I was there when he 
enclosed the sea within its 
confines, forbidding the wa- 
ters to transgress their as- 
signed limits, when he poised 
the foundations of the world. 
I was at his side, a master- 
workman, my delight increas- 
ing with each day, as I made 
play before him all the while; 
made play in this world of 
dust, with the sons of Adam 
for my play-fellows. Listen 
to me, then, you that are my 
sons, that follow to your hap- 
piness in the paths I show 
you; listen to the teaching 
that will make you wise, in- 
stead of turning away from it. 
Blessed are they who listen 
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to me, keep vigil, day by day, 
at my threshold, watching 
till I open my doors. The 
man who wins me wins life, 
drinks deep of the Lord's 
favour. 


GRADUAL. Blessed art 
thou, and worshipful, Mary, 
virgin; who without loss of 
maidenhood wast found to 
be the mother of our Saviour. 
$. Virgin mother of God, he 
whom the entire world can- 
not hold, enclosed himself 
within thy womb and was 
made man. 

Alleluia, alleluia. Y. This 
is the Nativity of the glori- 
ous virgin Mary, sprung 
from Abraham’s line, from 
Juda’s tribe, from the noble 
stock of David. Alleluia. 


F8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. I, I-16). 


A record of the ancestry 
from which Jesus Christ, the 
son of David, son of Abra- 
ham, was born. Abraham was 
the father of Isaac, Isaac of 
Jacob, Jacob of Judas and 
his brethren; Judas of Phares 
and Zara, by Thamar; Phares 
of Esron, Esron of Aram, 
Aram of Aminadab, Amina- 
dab of Naasson, Naasson of 
Salmon; Salmon of Booz, by 
Rahab; Booz of Obed, by 
Ruth; Obed of Jesse; and 
Jesse was the father of king 
David. And king David was 
the father of Solomon, by her 
that had been the wife of 
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meas quotídie, et obsér- 
vat ad postes óstii mei. 
Qui me invénerit invéniet 
vitam, et háuriet salütem 
a Dómino. 


GRADUALE. Benedí- 
cta et venerábilis es, Vir- 
go María: que sine ta- 
ctu pudóris invénta es 
mater Salvatóris. Y. Virgo 
Dei Génitrix, quem totus 
non capit orbis, in tua se 
clausit víscera factus ho- 
mo. 


Allehija, allelája. Y. Na- 
tívitas glorióse  Vírginis 
Mariz ex sémine Abrahz, 
orte de tribu Juda, clara 
ex stirpe David. Allelüja. 


H3 Inítium sancti Evangé- 
lii secindum Matth- 
um. (Matth. 1, 1-16). 


Liber generatiónis Jesu 
Christi fílii David, filii 
Abraham. Abraham gé- 
nuit Isaac. Isaac autem gé- 
nuit Jacob. Jacob autem 
génuit Judam, et fratres 
ejus. Judas autem génuit 
Phares, et Zaram de Tha- 
mar. Phares autem génuit 
Esron. Esron autem gé- 
nuit Aram. Aram autem 
génuit Amínadab. Amína- 
dab autem génuit Naásson. 
Naásson autem génuit Sal- 
mon. Salmon. autem gé- 
nuit Booz de Rahab. Booz 
autem génuit Obed ex 
Ruth. Obed autem génuit 
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Jesse. Jesse autem génuit 
David regem. David au- 
tem rex génuit Salomó- 
nem ex ea, que fuit Urie. 
Sálomon autem  génuit 
Róboam. Róboam autem 
génuit Abíam. Abías au- 
tem génuit Asa. Asa au- 
tem génuit Jósaphat. Jó- 
saphat autem génuit Jo- 
ram, Joram autem génuit 
Ozíam. Ozías autem gé- 
nuit Jóatham. Jóatham au- 
tem génuit Achaz. Achaz 
autem génuit Ezechíam. 
Ezechias autem génuit 
Manássen. Manásses au- 
tem génuit Amon. Amon 
autem génuit Josíam. Jo- 
sias autem génuit Jecho- 
níam, et fratres ejus in 
transmigratióne Babylónis. 
Bt post transmigratiónem 
Babylónis: Jechonías gé- 
nuit Saláthiel. Saláthiel 
autem génuit Zoróbabel. 
Zoróbabel autem génuit 
Abiud. Abiud autem gé- 
nuit Elíacim. Elíacim au- 
tem génuit Azor. Azor 
autem génuit Sadoc. Sa- 
doc autem génuit Achim. 
Achim autem génuit E- 
liud. Eliud autem génuit 
Eleázar. Eleazar autem 
génuit Mathan. Mathan 
autem génuit Jacob. Jacob 
autem génuit Joseph vi- 
rum Mariz, de qua natus 
est Jesus, qui vocátur 
Christus. 


Credo. 

OFFERTORIUM. Fe- 
lix namque es, sacra Vir- 
go María, et omni laude 
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Urias. Solomon was the fa- 
ther of Roboam, Roboam of 
Abia, Abia of Asa, Asa of 
Josaphat, Josaphat of Joram, 
Joram of Ozias, Ozias of 
Joatham, Joatham of Achaz, 
Achaz of Ezechias, Ezechias 
of Manasses, Manasses of 
Amon, Amon of Josias; and 
Josias was the father of Je- 
chonias and his brethren, at 
the time of the removal to 
Babylon. And after the re- 
moval to Babylon, Jechonias 
was the father of Salathiel, 
Salathiel of Zorobabel, Zoro- 
babel of Abiud, Abiud of 
Eliacim, Eliacim of Azor, 
Azor of Sadoc, Sadoc of 
Achim, Achim of Eliud, Eliud 
of Eleazar, Eleazar of Math- 
an, Mathan of Jacob, and 
Jacob was the father of Jo- 
seph, the husband of Mary; 
it was of her that Jesus was 
born, who is called Christ. 


Creed. 

OFFERTORY. Happy art 
thou, sacred virgin Mary, and 
very worthy of all praise; 
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for out of thee arose the sun 
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digníssima; quia ex te or- 


of righteousness, the Christ,| tus est sol justitie, Chri- 


our God. 


SECRET. Let thy incar- 
nate, only-begotten Son come 
to our rescue, Lord. May he, 
the Virgin’s Son, whose birth 
did not impair her maiden 
purity, but hallowed it: 
may Jesus Christ, our Lord, 
rid us of our guilt and cause 
the gifts we offer on this 
festival of her Nativity to be 
accepted by thee: he who is 
God. 


stus Deus noster. 


SECRETA.  Unigéniti 
tuij Dómine, nobis suc- 
cürrat humánitas: ut, qui 
natus de Vírgine, matris 
integritátem non mínuit, 
sed sacrávit; in Nativitátis 
ejus solémniis, nos a no- 
stris piáculis éxuens, obla- 
tiónem nostram tibi fáciat 
accéptam Jesus Christus 
Dóminus noster: Qui te- 
cum. 


Of S. Adrian: 


SECRET. Lord, we en- 
treat thee to accept our of- 
ferings and prayers. Cleanse 
us by this heavenly rite, and 
mercifully heed us: through 
our Lord. 


SECRETA. Munéribus 
nostris, quzésumus, Dómi- 
ne, precibüsque suscéptis: 
et celéstibus nos munda 
mystériis, et cleménter ex- 
áudi. Per Dóminum. 


Preface of our Lady; Et te in Nativitáte, p. 527. 


COMMUNION. Mary, ev- 
er-virgin, sovereign Queen 
of the world, who didst bear 
Christ, the Lord and Saviour 
of us all, may thy pleading 
bring us peace and safety. 


POSTCOMMUNION. - 
Now that we have received 
the sacrament with which 
we celebrate this yearly feast, 
grant, Lord, that its healing 
virtue may assist us both in 
this life and in the life to 
come: through our Lord. 


COMMUNIO. Regína 
mundi digníssima, María, 
Virgo perpétua: intercéde 
pro nostra pace et salüte, 
que  genuísti 


Christum 
Dóminum, Salvatórem 
ómnium. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sümpsimus, Dómine, ce- 
lebritátis ánnuz votíva sa- 
craménta: presta, quesu- 
mus: ut et temporális no- 
bis vitæ remédia prabe- 
ant, et xtérne. Per Dó- 
minum. 


Of S. Adrian: 


POSTCOMMUNION. - 


POSTCOMMUNIO. - 


Grant, we pray thee, Lord, Da nobis, quésumus, Dó- 
our God, that we who in'mine Deus noster: ut, sic- 
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ut tuórum commemoratió- 
ne Sanctórum temporáli 
gratulámur offício; ita per- 
pétuo letémur  aspéctu. 
Per Dóminum. 
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this life gladly commemorate 
thy saints, may find unend- 
ing joy hereafter in their 
presence: through our Lord. 


September 9 
S. GORGONIUS, Martyr 


Simple 


Mass In virtüte, from the Common of a Martyr, 
P. [14], except the following: 


ORATIO. Sanctus tu- 
us, Dómine, Gorgónius 
sua nos intercessióne læ- 
tíficet: et pia fáciat solem- 
nitáte gaudére. Per Dó- 
minum. 

SECRETA. Grata tibi 
sit, Dómine, nostre servi- 
tütis oblátio: pro qua san- 
ctus Gorgónius Martyr 
intervéntor exsístat; et no- 
bis implóret auxílium. Per 
Dóminum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Famíliam tuam, Deus, suá- 
viter unge et végeta: que 
in Mártyre tuo Gorgónio 
Christi Fílii tui bono jú- 
giter odóre páscitur: Qui 
tecum. 


COLLECT. Lord, may 
the intercession of thy saint 
Gorgonius bring us happi- 
ness, and let his godly festival 
be an occasion for rejoicing : 
through our Lord. 

SECRET. Lord, may the 
offering which we, thy ser- 
vants, present by the hand 
of the martyr, Saint Gorgo- 
nius, be pleasing to thee, and 
may he implore for us thy 
aid: through our Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
Give new life, O God, by 
thy sweet anointing to thy 
household, which is refreshed 
on this commemoration of 
thy martyr Gorgonius by the 
fragrance of Christ, thy Son: 
who is God. 


September 10 


S. NICHOLAS OF TOLENTINO, Confessor 


Lesser Double 


INTROITUS 


Edit Dóminus con- 
fessiónem sancto suo, 
et excélso in verbo glóriz: 


INTROIT 


HE Lord gave testimo- 
ny to his holy one, and 
to him whom he uplifted in 


1282 


the might of his word: with 
his whole heart did he praise 
the Lord, and love the God 
who made him. (Ps. 91, 2) 
Sweet it is to praise the Lord, 
to sing, most high God, in 
honour of thy name. ¥. Glory. 


COLLECT, Grant, we be- 
seech thee, almighty God, 
that thy Church, made il- 
lustrious by the glorious vir- 
tues and miracles of thy 
blessed confessor Nicholas, 
may through his prayers and 
merits ever rejoice in peace 
and unity: through our 
Lord. 


Lesson Diléctus 


GRADUAL. (Ps. 1, 2) His 
heart was set on the law of 
the Lord day and night. 
v. (Ps. 2, 6) He has been 
enthroned upon the Lord's 
holy mountain, there to pro- 
claim his edict. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Osee 
14, 6) A faithful man will 
burgeon like the lily, will 
blossom in the Lord's sight 
for ever. Alleluia. 
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de omni corde suo lau- 
dávit Dóminum, et dilé- 
xit eum qui fecit illum. 
(Ps. 9r, 2) Bonum est 
confitéri Dómino: et psál- 
lere nómini tuo, Altíssi- 
me. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Concéde, 
quzsumus, omnipotens 
Deus: ut Ecclésia tua, 


quz beáti Nicolái Confes- 
sóris tui virtütum et mi- 
raculórum glória corüscat; 
ejus intercessióne et méri- 
tis, perpétua pace atque 
unitáte letétur. Per Dó- 
minum. 


Deo, p. [59]. 


| GRADUALE. (Ps. r, 2) 
In lege Dómini fuit vo- 
lántas ejus die ac nocte. 
Y. (Ps. 2, 6) Predicans 
precéptum Dómini, con- 
stitütus est in monte san- 
cto ejus. 

Alleluja, allelája. Y. (O- 
see I4, 6) Justus germi- 
nábit sicut lílium: et flo- 
rébit in etérnum ante 
Dóminum. Allelüja. 


Gospel Nemo lucérnam accéndit, p. [53]. 


OFFERTORY. (Ps. 5, 12, 
13) There is joy, Lord, for 
all those who trust in thee; 
for thou givest thy benedic- 
tion to the just, thou dost 
throw thy loving-kindness 
about him like a shield. 


SECRET. At the pleading 
of thy blessed confessor Nich- 
olas, may the sacrifice of- 


OFFERTORIUM. (Ps. 
5, I2 et 13) Leténtur om- 
nes qui sperant in te, Dó- 
mine: quóniam tu bene- 
dixisti justo, scuto bone 
voluntatis tuz  coronásti 
eum 


SECRETA. Oblátum 
tibi, Dómine, sacrifícium, 
intercedénte beáto Nico- 
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láo Confessóre tuo, viví- 
ficet nos semper et mú- 
niat. Per Dóminum. 
COMMUNIO. (Eccli. 
45. 4 et 9) In fide et le- 
nitáte ipsíus sanctum fe- 
cit illum: et circumcín- 
xit eum zona gloria, et 
induit eum Dóminus sto- 
lam glóriz. 
POSTCOMMUNIO. - 
Pópulum tuum, Dómine, 
que  sümpsimus sacra- 


ménta custódiant: ut, qui | 


sancti Nicolai Confessó- 
ris tui jügiter implórant 
auxilium, petitiónum suá- 
rum salutárem consequán- 
tur efféctum. Per Dómi- 
num. 


fered unto thee, Lord, ever 


quicken and shield us: 
through our Lord. 
COMMUNION. (Ecclus. 


45, 4, 9) The Lord set him 
apart, so loyal he was and so 
gentle; bright was the cinc- 
ture that girded him, bright 
the robe that clothed him. 


POSTCOMMUNION. - 
May the sacrament we have 
received, Lord, so keep thy 
people that all who unceas- 
ingly ask the help of thy 
blessed confessor Nicholas, 
may obtain the salutary ef- 
fect of their petitions: through 
our Lord. 


September rr 


SS. PROTUS AND HYACINTH, Martyrs 


Simple 


Mass Multe tribulatiónes, from the Common of 
Martyrs, p. [24], except the following: 


ORATIO. Beatórum 
Mártyrum tuórum Proti 
et Hyacínthi nos, Dómi- 
ne, fóveat pretiósa con- 
féssio: et pia jügiter in- 
tercéssio tueatur. Per Dó- 
minum. 

SECRETA. Pro sanctó- 
rum Mártyrum tuórum 
Proti et Hyacínthi com- 
memoratióne, münera tibi, 
Dómine, que debémus, 
exsólvimus: presta, quz- 


sumus; ut remédium no- | 


COLLECT. May the pre- 
cious testimony of thy bless- 
ed martyrs Protus and Hya- 
cinth bring us comfort, Lord, 
and their loving intercession 
be our constant shield: 
through our Lord. 

SECRET. In memory of 
thy holy martyrs Protus and 
Hyacinth we render to thee, 
Lord, the offerings which are 
thy due. We pray thee let 
them perform a healing work 
in us for our eternal welfare: 


bis perpétuz salütis ope- | through our Lord. 


réntur. Per Dóminum. 
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POSTCOMMUNION. - 
Lord, we beg thee that the 
prayer of thy blessed martyrs 
Protus and Hyacinth may 
obtain our cleansing by this 
secrament of thine which we 
have here received: through 
our Lord. 
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POSTCOMMUNIO. - 
Ut percépta nos, Démine, 
tua sancta purificent: bea- 
tórum Méartyrumi tuórum 
Proti et Hyacínthi, que- 
sumus, implóret orátio. 
Per Dóminum. 


September 12 


THE MOST HOLY NAME OF MARY 


Lesser Double, 


INTROIT 
(Ps. 44, I3, I5, 16) 
LL that are rich among 
the citizens will be 
courting thy favour. Maidens 
will follow in her retinue 


into the King's presence; 
all rejoicing, all triumph, 
those companions of hers 


enter. (Ps. ibid., 2) Joyful are 
the thoughts that well up 
from my heart: a King's hon- 
our for my theme. Y. Glory. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, 
that thy faithful people, who 
enjoy the protection of the 
most holy Virgin Mary and 
delight in her name, may by 
her dear intercession be de- 
livered from all ills on earth 
and made worthy to attain 
everlasting bliss in heaven: 
through our Lord. 


FH Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 24, 23- 
31). 

No vine ever yielded fruit 
so fragrant; the enjoyment 


First Class 


INTROITUS 
(Ps. 44, 13, I5 et 16) 

Ultum tuum depre- 

cabüntur omnes dí- 
vites plebis: adducéntur 
Regi vírgines post eam: 
próximz ejus aífferéntur 
tibi in letitia et exsulta- 
tióne. (Ps. ibid., 2) Eru- 
ctávit cor meum verbum 
bonum: dico ego ópera 
mea Regi. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Concéde, 
quásumus, omnípotens 
Deus: ut fidéles tui, qui 
sub sanctissime Virginis 
Mariz Nómine et prote- 
ctióne letántur; ejus pia 
intercessióne, a cunctis ma- 
lis liberéntur in terris, et 
ad gáudia ztérna perve- 
níre mereántur in czlis. 
Per Dóminum. 


Léctio libri  Sapiéntiz. 
(Eccli. 24, 23-31). 


Ego quasi vitis fructifi- 
cávi suavitátem odóris: et 


MOST HOLY NAME 


OF MARY - SEPT. I2 1285 


flores mei, fructus honó- 
ris et honestatis. Ego ma- 
ter pulchre dilectiónis, et 
timóris, et agnitiónis, et 
sanctz spei. In me grátia 
omnis vie et veritatis: in 
me omnis spes vitz et vir- 
tütis. Transíte ad me om- 
nes qui concupíscitis me, 
et a generatiónibus meis 
implémini. Spíritus enim 
meus super mel dulcis, et 
heréditas mea super mel 
et favum. Memória mea 
in generatiónes szculórum. 
Qui edunt me, adhuc esü- 
rient: et qui bibunt me, 
adhuc sítient. Qui audit 
me, non confundétur: et 
qui operántur in me, non 
peccábunt. Qui elücidant 
me, vitam ztérnam habé- 
bunt. 


GRADUALE. Benedí- 
cta et venerábilis es, Vir- 
go María: quae sine tactu 
pudéris invénta es mater 
Salvatóris. Y. Virgo Dei 
Génitrix, quem totus non 
capit orbis, in tua se clau- 
sit víscera factus homo. 


Allelája, allelája. Y. (fu- 
dith 15, 10) Tu glória Je- 
rüsalem, tu letítia Israel, 
tu, María, honorificéntia 
pópuli nostri. Alleluja. 


Gospel Missus est, p. 


of honour and riches is the 
fruit I bear. It is I that give 
birth to all noble loving, all 
reverence, all true knowl- 
edge, and the holy gift of 
hope. From me comes every 
grace of faithful observance, 
from me all promise of life 
and vigour. Hither turn your 
steps, all you that have learn- 
ed to long for me; take your 
fill of the increase I yield. 
Never was honey so sweet 
as the influence I inspire, 
never honey-comb as the gift 
I bring; mine is a renown 
that endures age after age. 
Eat of this fruit, and you 
wil yet hunger for more; 
drink of this wine, and your 
thrist for it is still unquench- 
ed. He who listens to me 
wil never be disappointed, 
he who lives by me will do 
no wrong; he who reads my 
lesson aright will find in it 
life eternal. 


GRADUAL. Blessed art 
thou and worshipful, Mary, 
virgin; who without loss of 
maidenhood was found to be 
the mother of our Saviour. 
Y. Virgin mother of God, he 
whom the entiré world can- 
not hold, enclosed himself 
within thy womb and was 
made man. 

Alleluia, alleluia. Y. (Judith 
I5, IO) Thou art the boast 
of Jerusalem, the joy of Isra- 
el, the pride of our people. 
Alleluia. 


[113]. The Créed is said. 
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OFFERTORY, (Luke 1, 
28, 42) Hail, Mary, full of 
grace: the Lord is with thee: 
blessed art thou among wo- 
men, and blessed is the fruit 
of thy womb. 


SECRET. By thy gracious 
mercy, Lord, and at the in- 
tercession of blessed Mary, 
the ever-virgin, let this offer- 
ing bring us prosperity and 
peace now and for evermo- 
re: through our Lord. 


SEPT. I3 - S. MAURILIUS 


OFFERTORIUM. (Luc. 
I, 28 et 42) Ave, María, 
grátia plena: Dóminus te- 
cum: benedícta tu in mu- 
liéribus, et benedíctus fru- 
ctus ventris tui. 


SECRETA. Tua, Dómi- 
ne, propitiatióne, et beá- 
te Maríe semper Virgi- 
nis intercessióne, ad per- 
pétuam atque preséntem 
hec oblátio nobis profí- 
ciat prosperitátem et pa- 
cem. Per Dóminum. 


Preface of our Lady; Et te in Festivitáte, p. 527. 


COMMUNION. Blessed 
be the womb in which the 
virgin Mary bore the eternal 
Father's Son. 


POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, Lord, grant 
us who have received these 
aids to our salvation, that we 
may everywere be sheltered 
by the advocacy of blessed 
Mary, the ever-virgin, in 
whose honour we have made 
these offerings to thy majes- 
ty: 


COMMUNIO. Beáta 
viscera Marie Virginis, 
que portavérunt etérni 
Patris Fílium. 

POSTCOMMUNIO. - 
Sumptis, Dómine, salütis 
nostre subsídiis: da, qu- 
sumus, beáte Maríæ sem- 
per Virginis patrociniis 
nos ubíque prétegi; in 
cujus veneratióne hzc tue 
obtülimus majestáti. Per 
Dóminum. 


through our Lord. 


September 13 
S. MAURILIUS, Bishop and Confessor 


Simple 


Mass Sacerdótes tui, from the Common of a Confes- 
sor-Bishop, p. [42], except the following: 


COLLECT. May thy bless- 
ed confessor and bishop 
Maurilius gladden our hearts, 
O Lord, on his festival, so 
that thou mayest more readi- 


ORATIO. Beátus Mau- 
rilius Conféssor tuus at- 
que Pontifex sua nos, Dé- 
mine, solemnitáte letifi- 
cet: ut, pro nobis tibi 
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süpplicans, copiósius au- 
diátur. Per Dóminum. 


SECRETA. Quzsumus, 
Dómine, gratam tibi fore 
oblatiónem nostre servi- 
tütis: pro qua sanctus 
Maurílius Conféssor et 
Póntifex intervéntor exsí- 
stat. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quaésumus, Dó- 
mine: ut, salutáribus re- 
pléti mystériis, cujus so- 
lémnia celebrámus, ejus 
intercessiónibus ^ adjuvé- 
mur. Per Dóminum. 
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ly give ear to the supplica- 
tions he makes on our be- 
half: through our Lord. 


SECRET, Through the in- 
tercession of thy holy con- 
fessor and bishop Maurilius, 
may our service, we pray 
thee, Lord, become an of- 
fering pleasing in thy sight: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord, 
that we who have been re- 
freshed by these sacred rites 
may be succoured by the 
intercession of him whose 
festival we are keeping: 
through our Lord. 


September 14 
THE EXALTATION OF THE HOLY CROSS 


Lesser Double, First Class 


INTROITUS 
(Gal. 6, 14) 


OS autem gloriári 

opórtet in Cruce 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti: in quo est salus, vi- 
ta, et resurréctio nostra: 
per quem salváti, et libe- 
rati sumus. (Ps. 66, 2) 
Deus misereátur nostri, et 
benedícat nobis: illáminet 
vultum suum super nos, et 
misereátur nostri. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
nos hodiérna die Exalta- 
tiónis sancte Crucis án- 
nua solemnitáte lztíficas: 
presta, quzsumus; ut, cu- 


INTROIT 
(Gal. 6, 14) 


T is for us to make our 

boast in the cross of our 
Lord Jesus Christ: in whom 
is our salvation, our life, our 
resurrection: by whom we 
are saved and set free. (Ps. 
66, 2) May God be merciful 
to us and bless us; may he 
smile graciously on us, and 
show us his mercy. *. Glory. 


COLLECT. O God, who 
on this day dost gladden us 
by the yearly feast of the 
Exaltation of the Holy Cross, 
we pray thee grant that we 
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who have known its mystery 
on earth may be found wor- 
thy to enjoy in heaven the 
bliss it has purchased for us: 
through the same. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Colossians. (Col. 2, 9-15; 
3, I-4). 

Brethren: In Christ the 
whole plenitude of Deity is 
embodied, and dwells in him, 
and it is in him that you find 
your completion; he is the 
fountain head from which 
all dominion and power pro- 
ceed. In him you have been 
circumcised with a circum- 
cision that was not man’s 
handiwork. It was effected, 
not by despoiling the natu- 
ral body, but by Christ’s 
circumcision; you, by bap- 
tism, have been united with 
his burial, united, too, with 
his resurrection through your 
faith in that exercise of power 
by which God raised him 
from the dead. And in giving 
life to him, he gave life to 
you too, when you lay dead 
in your sins, with nature all 
uncircumcised in you. He 
condoned all your sins; can- 
celled the deed which exclud- 
ed us, the decree made to 
our prejudice, swept it out 
of the way, by nailing it to 
the cross; and the dominions 
and powers he robbed of 
their prey, put them to an 
open shame, led them away 
in triumph, through him. 
Risen, then, with Christ, you 


jus mystérium in terra 
cognóvimus, ejus redem- 
ptiónis premia in czlo 
mereámur. Per eümdem 
Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Colossén- 
ses. (Coloss. 2, 9-15; 3, 
I-4). 

Fratres: In Christo in- 
hábitat omnis plenitüdo 
divinitátis corporáliter: et 
estis in illo repléti, qui 
est caput omnis principá- 
tus et potestátis: in quo 
et circumcísi estis circum- 
cisióne non manufácta in 
exspoliatióne córporis car- 
nis, sed in circumcisióne 
Christi: consepülti ei in 
baptísmo, in quo et re- 
surrexístis per fidem ope- 
ratiónis Dei, qui suscitá- 
vit illum a méórtuis. Et 
vos cum méórtui essétis in 
delíctis, et prapütio car- 
nis vestre, convivificávit 
cum illo, donans vobis 
ómnia delícta: delens quod 
advérsum nos erat chiró- 
graphum  decréti, quod 
erat contrárium nobis, et 
ipsum tulit de médio, af- 
fígens ilud cruci: et ex- 
spólians principátus et po- 
testátes, tradüxit confidén- 
ter, palam triümphans il- 
los in semetípso. Igitur, si 
consurrexístis cum Chri- 
sto, quz sursum sunt qu- 
rite, ubi Christus est in 
déxtera Dei sedens: que 
sursum sunt sápite, non 
que super terram. Mortui 
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enim estis, et vita vestra) 
est abscóndita cum Chri- 
sto in Deo. Cum Chri- 
stus apparüerit, vita ve- 
stra: tunc et vos apparé- 
bitis cum ipso in glória. 


GRADUALE. (Philipp. 
2, 8-9) Christus factus est 
pro nobis obédiens usque 
ad mortem, mortem autem 
crucis. Y. Propter quod et 
Deus exaltávit illum, et 
dedit illi nomen, quod est 
super omne nomen. 

Alleluja, allelája. Y. Dul- 
ce lignum, dulces clavos, 
dülcia ferens póndera: que 
sola fuísti digna sustinére 
Regem czlórum et Dómi- 
num. Allelüja. 


*H Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum  Joán- 
nem. (Joann. 12, 31-36). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus turbis Judaeórum: 

Nunc judícium est mun- 

di: nunc princeps hujus 

mundi ejiciétur foras. Et 

ego si exaltátus füero a 

terra, ómnia traham ad 

meípsum. (Hoc autem di- 

cébat, signíficans qua mor- 

te esset moritürus). Re- 
spóndit ei turba: Nos au- 
dívimus ex lege quia Chri- 
stus manet in etérnum: 
et quómodo tu dicis: O- 


must lift your thoughts a- 
bove where Christ now sits 
at the right hand of God. 
You must be heavenly-mind- 
ed, not earthly-minded; you 
have undergone death, and 
your life is hidden away now 
with Christ in God. Christ 
is your life, and when he is 
made manifest, you too will 
be made manifest in glory 
with him. 


GRADUAL. (Philipp. 2, 
8-9) Christ accepted an obe- 
dience that brought him to 
death, death on a cross. 
Y. That is why God has raised 
him to such a height, giv- 
en him that name which is 
greater than any other name. 

Alleluia, alleluia. Y. Dear 
the nails and dear the tim- 
ber, dear the load they hold 
aloft! None other might fit- 
ly bear the Lord and King 


.of heaven. Alleluia. 


$8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 12, 31-36). 


At this time: Jesus told 
the Jewish crowd: Sentence 
is now being passed on this 
world; now is the time when 
the prince of this world is to 
be cast out. Yes, if only I 
am lifted up from the earth, 
I will attract all men to my- 
self. (In saying this, he proph- 
esied the death he was to 
die.) The multitude answer- 
ed him, We have been told, 
out of the law, that Christ is 
to remain undisturbed for 
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ever; what dost thou mean! pórtet exaltári Fílium hó- 
by saying that the Son of|minis? Quis est iste Fi- 
Man must be lifted up? What j lius hóminis? Dixit ergo 


Son of Man is this? And Je- 
sus said to them, The light is 
among you still, but only for 
a short time. Finish your 
journey while you still bave 
the light, for fear darkness 
should overtake you; he who 
journeys in darkness cannot 
tell which way he is going. 
While you still have the light, 
have faith in the light, that 
so you may become children 
of the light. Creed. 
OFFERTORY. With the 
sign of the holy Cross pro- 
tect thy people, Lord, from 
all the snares of all their ene- 
mies. Look with favour upon 
the service we offer thee, and 
accept our sacrifice, alleluia. 


SECRET, O Lord our 
God, as we prepare to feast 
upon tbe body and blood of 
our Lord Jesus Christ, by 
whom the standard of the 
Cross was hallowed, we pray 
that we whose privilege it is 
to venerate that holy symbol 
may possess through all eter- 
nity the salvation its triumph 
has won: through the same. 


eis Jesus: Adhuc módi- 
cum lumen in vobis est. 


Ambuláte dum lucem ha- 
bétis, ut non vos ténebre 
comprehéndant: et qui 
ambulat in ténebris, ne- 
scit quo vadat. Dum lu- 
cem habétis, crédite in lu- 
cem, ut filii lucis sitis. 


Credo. 
OFFERTORIUM. Pró- 


i tege, Dómine, plebem tu- 


am per signum sanctæ 
Crucis, ab insídiis inimi- 
córum ómnium: ut tibi 
gratam exhibeámus servi- 
tútem, et acceptábile tibi 
fiat sacrificium nostrum, 
allelúja. 

SECRETA. Jesu Chri- 
sti Dómini nostri Córpore 
et Sánguine saginándi, per 
quem Crucis sanctificátum 
est vexillum: quæsumus, 
Dómine Deus noster; ut, 
sicut illud adoráre merúi- 
mus, ita perénniter ejus 
glóriæ salutáris potiámur 
efféctu. Per eúmdem Dó- 
minum. 


Preface of the Cross, p. 522. 


COMMUNION. By the 
tree we were enslaved, and 
by the holy Cross we have 


COMMUNIO. Per li- 
gnum servi facti sumus, 
et per sanctam Crucem 


been delivered; the fruit of | liberati sumus: fructus ár- 


the tree betrayed us, the Son 
of God has redeemed us, al- 
leluia. 


boris sedúxit nos, Fílius 
Dei redémit nos, allelüja. 
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POSTCOMMUNIO. - 
Refécti cibo potüque cæ- 
lésti, qu&sumus, omnípo- 
tens Deus: ut ab hóstium 
deféndas formídine, quos 
redemísti pretióso Sángui- 
ne Fíli tuj, Dómini no- 
stri Jesu Christi: Qui te- 
cum. 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed by this heavenly 
meat and drink, we beseech 
thee, almighty God, that thou 
wouldst shield from the ter- 
ror of the enemy those whom 
thou hast redeemed through 
the precious blood of thy 
Son, Jesus Christ, our Lord: 
who is God. 


September 15 


THE SEVEN SORROWS 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Greater Double 


of the Second Class 


Mass Stabant juxta Crucem, p. 976, except the fol- 


lowing: 
ORATIO. Deus, in cu- 
jus passidne, secundum 


Simeónis prophetíam, dul- 
císsimam ánimam glorió- 
se Virginis et Matris Ma- 
ríe dolóris gládius per- 
transívit: concéde propí- 
tius; ut, qui dolóres ejus 
venerándo recólimus, pas- 
siónis tue efféctum felí- 
cem consequamur: Qui 
Vivis. 


COLLECT. O God, in 
whose sufferings as Simeon 
foretold, a sword of sorrow 
pierced the sweet soul of 
Mary, thy august virgin-moth- 
er, grant us this boon: that 
we, who reverently call to 
mind her anguish, may secure 
the happiness which thy own 
sufferings have gained for us: 
thou who art God. 


Commemoration, at Low Mass, of S. Nicomedes, 


Martyr: 
ORATIO. Adésto, Dó- 
mine, pópulo tuo: ut, 


beati Nicomédis Martyris 
tui mérita preclara suscí- 
piens, ad impetrandam 
misericórdiam tuam sem- 
per ejus patrocíniis adju- 
vétur. Per Dóminum. 


COLLECT. O Lord, stand 
by thy people, so that we 
may profit by the shining 
merits of thy blessed mar- 
tyr Nicomedes, and be ever 
helped by his prayers to ob- 
tain thy mercy: through our 
Lord. 
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GRADUAL. (Lament. 1, 
I0, 9) Jealous hands were laid 
on all she treasured; so it was 
that she must see Gentiles 
profane her sanctuary. Y. 
Mark it well, Lord; see how 
humbled I, how exultant my 
adversary, 


Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 29, 
6) Sorrow is but the guest of 
a night; joy comes in the 
morning. 
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GRADUALE. (Thren. 
I, IO et 9) Manum suam 
misit hostis ad ómnia de- 
siderabília ejus: quia vi- 
dit gentes ingréssas san- 
ctuárium suum. Y. Vide, 
Dómine, afflictiónem me- 
am, quóniam eréctus est 
inimícus. 

Alleluja, allelüja. ý. (Ps. 
29, 6) Ad vésperum de- 
morábitur fletus: et ad 
matutínum lztítia. 


Sequence Stabat Mater dolorósa is now said. 


Of S. Nicomedes: 


SECRET. Lord, gracious- 
ly accept the gifts we offer; 
may the prayer of the bless- 
ed martyr Nicomedes com- 
mend them to thy majesty: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
May the sacrament we bave 
taken cleanse us, Lord, and 
at the intercession of thy 
blessed martyr Nicomedes 
rid us of all imperfection: 
through our Lord. 


SECRETA. Süscipe, 
Dómine, münera propí- 
tius obláta: que majestá- 
ti tue beáti Nicomédis 
Mártyris comméndet orá- 
tio. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Puríficent nos, Dómine, 
sacraménta qua sümpsi- 
mus: et, intercedénte beá- 
to Nicoméde Martyre tuo, 
a cunctis efficiámur vítiis 
absoluti, Per Dóminum. 


September 16 


S. ALBERT, Bishop of Jerusalem, Confessor, 
Legislator of our Order 


Greater Double of the 


Second Class 


Mass Státuit, from the Common of a Confessor- 
Bishop, p. [37], except the following: 


COLLECT. May the ful- 


ORATIO. Tuz bene- 


ness of thy blessing descend! dictidnis plenitüdo super 


nos, quzsumus, Dómine, 
copiósa descéndat: et ju- 


giter sancti Albérti Con- | 
fessóris tui atque Pontí-; 


ficis placáre suffrágiis. Per 
Dóminum. 
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upon us abundantly, Lord, 
and be thou ever appeased 
by the intercession of bless- 
ed Albert, thy confessor and 
bishop: through our Lord. 


Commemoration of Ss. Cornelius, Pope, and Cyprian, 


Bishop, Martyrs: 


ORATIO. Beatórum 
Mártyrum paritérque Pon- 
tíficum Cornélii et Cypriá- 
ni nos, quesumus, Dómi- 
ne, festa tueántur: et eó- 
rum comméndet orátio ve- 
neránda. (Per Dóminum). 


COLLECT. May the fes- 
tival of the blessed martyr- 
bishops Cornelius and Cyp- 
rian gain us thy protection, 
we pray thee, Lord, and may 
their holy prayer win us thy 
favour: (through our Lord). 


Commemoration, at Low Mass, of Ss. Euphemia 
(Virgin), Lucy, and Geminianus, Martyrs: 


ORATIO. Presta, Dó- 
mine, précibus nostris cum 
exsultatióne provéntum: 
ut sanctórum Martyrum 
Euphémize, Lücie et Ge- 
miniani, quorum diem 
passiónis ánnua devotióne 
recólimus, étiam fídei con- 
stántiam subsequámur. Per 
Dóminum. 


SECRETA. Muünera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 
ctifica: et, intercedénte 
beáto Albérto Confessóre 
tuo atque Pontífice, per 
éadem nos placátus intén- 
de. Per Dóminum. 


COLLECT. Grant, Lord, 
a joyful issue to our prayers. 
May we, who year by year 
devoutly keep the day on 
which thy holy martyrs Eu- 
phemia, Lucy, and Gemi- 
nianus, suffered death, follow 
them also in steadfastness of 
faith: through our Lord. 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and, at the interces- 
ion of thy blessed confessor 
and bishop Albert, let them 
move thee to bear us and 
have mercy: through our 
Lord. 


Of Ss. Cornelius and Cyprian: 


SECRETA. Adésto, Dó- 
mine, supplicatiónibus no- 
stris, quas in Sanctórum 
tuórum  commemoratióne 
-deférimus: ut, qui nostra 


SECRET. Give heed, Lord, 
to our entreaties in this com- 
memoration of thy saints, so 
that we, who put no trust 
in our own rightdoing, may 
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be helped by the merits of | justitiz fidáciam non ha- 

those who have won thy fa-| bémus, eórum, qui tibi 

vour: (through our Lord). placuérunt, méritis adju- 
! vémur. (Per Dóminum). 


Of Ss. Euphemia, Lucy, and Geminianus: 


SECRET. Look favoura- | SECRETA. Vota pópu- 
bly, Lord, upon thy people's|li tui, quésumus, Dómi- 
offerings, and give us cause |ne, propitiátus inténde: 
to rejoice in the protection | et, quorum nos tríbuis so- 
of the saints whose feast thou | lémnia celebráre, fac gau- 
art permitting us to keep: |dére suffrágiis. Per Dó- 
through our Lord. minum. 


POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO. - 
Grant we pray thee, almight- | Presta, quésumus, omni- 
y God, that in giving thanks | potens Deus: ut, de per- 
for the gifts we have receiv- | céptis munéribus grátias 
ed, we may obtain still great- | exhibéntes, intercedénte 
er blessings through the in-|beáto Albérto Confessóre 
tercession of thy blessed con- | tuo atque Pontífice, bene- 
fessor and bishop Albert: |fícia potióra sumámus. Per 
through our Lord. Dóminum. 


Of Ss. Cornelius and Cyprian: 


POSTCOMMUNION. -, POSTCOMMUNIO. - 
We whom this holy rite has | Quésumus, Dómine, salu- 
filled with the bread of life|táribus repléti mystériis: 
pray, Lord, that we may be ut, quorum solémnia cele- 
succoured by the prayers of | brámus, eórum  oratióni- 
those whose festival we are|bus adjuvémur. (Per Dó- 
keeping: (through our Lord). | minum). 


Of Ss. Euphemia, Lucy, and Geminianus: 


POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO. - 
Lord, hear and heed our, Exáudi, Domine, preces 
prayers. May the help of thy | nostras: et  sanctórum 
martyr-saints Euphemia, Lu-| Mártyrum  tuórum  Eu- 
cy, and Geminianus, whose, phémiz, Lucie et Gemi- 
festival we are celebrating, | niáni, quorum festa solém- 
bring us unfailing comfort: | niter celebrámus, contí- 
through our Lord. nuis foveámur auxíliis. Per 

| Dóminum. 
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September 17 


THE IMPRINTING OF THE SACRED 
STIGMATA OF S. FRANCIS, Conf. 


Lesser Double 


INTROITUS 
(Gal. 6, 14) 


Ihi autem absit glo- 

riári nisi in Cruce 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti: per quem mihi mun- 
dus crucifixus est, et ego 
mundo. (Ps. r41, 2) Voce 
mea ad Dóminum clamá- 
vi: voce mea ad Dóminum 
deprecátus sum. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Dómine Jesu 
Christe, qui, frigescénte 
mundo, ad inflammándum 
corda nostra tui amoris 
igne, in carne beatíssimi 
Francísci  passiónis tuz 
sacra Stigmata renovásti : 
concéde propítius; ut ejus 
méritis et précibus crucem 
jügiter gerámus, et dignos 
fructus pæniténtiæ faciá- 
mus: Qui vivis. 


INTROIT 
(Gal. 6, 14) 


OD forbid that I should 

make a display of any- 
thing, except the cross of our 
Lord Jesus Christ, through 
which the world stands cru- 
cified to me, and I to the 
world. (Ps. r41, 2) Loud is 
my cry to the Lord, the 
prayer I utter for the Lord's 
mercy. ¥. Glory. 


COLLECT. Lord Jesus 
Christ, who didst reproduce, 
in the flesh of the most bless- 
ed Francis, the sacred marks 
of thy own sufferings, so that 
in a world grown cold our 
hearts might be filled with 
burning love of thee, gra- 
ciously enable us by his mer- 
its and prayers to bear the 
cross without faltering and 
to bring forth worthy fruits 
of penitence: thou who art 
God. 


Commemoration of S. Lambert, Bishop and Martyr: 


ORATIO. Deus, qui | 
nos beáti Lambérti Már- 
tyris tui atque Pontíficis 
ánnua solemnitáte letifi- 
cas: concéde propítius; ut, 
cujus natalítia cólimus, de 
ejüsdem étiam protectió- 
ne gaudeámus. Per Dó- 
minum. 


COLLECT. O God, who 
dost gladden our hearts at 
each recurring festival of thy 
blessed martyr-bishop Lam- 
bert, grant, in thy mercy, that 
we who keep his birthday 
may also enjoy his protec- 
tion: through our Lord. 
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Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Galatians. (Gal. 6, 14-18). 


Brethren: God forbid that 
I should make a display of 
anything, except the cross 
of our Lord Jesus Christ, 
through which the world 
stands crucified to me, and I 
to the world. Circumcision 
means nothing, the want of 
it means nothing, when a 
man is in Christ Jesus; there 
has been a new creation. 
Peace and pardon to all those 
who follow this rule, to God's 
true Israel. Spare me, all of 
you, any further anxieties; 
already I bear the scars of 
the Lord Jesus printed on 
my body. Brethren, the grace 
of our Lord Jesus Christ be 
with your spirit. Amen. 


GRADUAL, (Ps. 36, 3o- 
31) Right reason is on the 
good man's lips, well weigh- 
ed are all his counsels. Y. His 
steps never falter, because 
the law of God rules in his 
heart. 

Alleluia, alleluia. Y. Fran- 
cis, poor and humble, enters 
heaven a rich man, and heav- 
enly music does him Lonour. 
Alleluia. 


Gospel Si quis vult 


OFFERTORY. (Ps. 88,25) 
My faithfulness and mercy 
shall go with him; as my 
champion he shall rise to 
greatness. 


SECRET. Hallow the gifts 
we are dedicating to thee, 
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Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Gálatas. 
(Gal. 6, 14-18). 
Fratres: Mihi autem ab- 

sit gloriari, nisi in cruce 

Dómini nostri Jesu Chri- 

sti: per quem mihi mun- 

dus crucifíxus est, et ego 
mundo. In Christo enim 

Jesu neque circumcísio áli- 

quid valet, neque prepu- 

tium, sed nova creatüra. 

Et quicámque hanc régu- 

lam secüti füerint, pax su- 

per illos, et misericórdia, 
et super Israel Dei. De 
cétero nemo mihi molé- 
stus sit: ego enim stígma- 
ta Dómini Jesu in córpo- 
re meo porto. Grátia Dó- 
mini nostri Jesu Christi 
cum spíritu vestro, fratres. 
Amen. 


GRADUALE. (Ps. 36, 
30-31) Os justi meditábi- 
tur sapiéntiam, et lingua 
ejus loquétur judicium. 
ý. Lex Dei ejus in corde 
ipsíus: et non supplanta- 
büntur gressus ejus. 

Alleluja, alleluja. Y. Fran- 
císcus pauper et hümilis, 
celum dives ingréditur, 
hymnis czléstibus hono- 
rátur. Allelüja. 


post me, p. [16]. 
OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et 
misericórdia mea cum i- 
pso: et in nómine meo 
exaltábitur cornu ejus. 


SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 


THE STIGMATA OF 


ctifica: et, intercedénte 
beáto Francisco, ab omni 
nos culpárum labe purífi- 
ca. Per Dóminum. 


Of S. 


SECRETA. Héstias ti- 
bi, Dómine, beáti Lambér- 
ti Mártyris tui atque Pon- 
tíficis dicátas méritis, be- 
nignus assüme: et ad per- 
pétuum nobis tríbue pro- 
veníre subsídium. Per Dó- 
minum. 


COMMUNIO. (Luc. 12, 
42) Fidélis servus et pru- 
dens, quem constítuit dó- 
minus super famíliam su- 
am: ut det illis in tém- 
pore tritici mensüram. 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, qui mira Crucis 
mystéria in beáto Franci- 
sco Confessóre tuo multi- 
fórmiter demonstrásti: da 
nobis, quz#sumus; devo- 
tiónis suæ semper exém- 
pla sectári, et assídua ejüs- 
dem Crucis meditatióne 
muníri. Per Dóminum. 


Of S. 
POSTCOMMUNIO. - | 


Süpplices te rogámus, om- 
nípotens Deus: ut, quos 
tuis réficis sacraméntis, 
intercedénte beáto Lam- 
bérto Mártyre tuo atque 
Pontífice, tibi étiam plá- 
citis móribus  dignánter 
deservíre concédas. Per 
Dóminum. 
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Lord, and, at the interces- 
sion of blessed Francis, 

| cleanse us from all stain of 
sin: through our Lord. 


Lambert: 


SECRET. Lord, graciously 
accept the sacrificial gifts that 
have been dedicated to thee, 
for the sake of thy blessed 
martyr-bishop Lambert, and 
grant that we may find in 
them a never-failing source 
of help: through our Lord. 


COMMUNION. (Luke 12, 
42) He was a faithful and 
wise steward, one whom his 
master entrusted with the 
care of the household, to give 
them their allowance of food 
at the appointed time. 


POSTCOMMUNION. - 
O God, who didst by mani- 
fold revelation show forth in 
thy blessed confessor Fran- 
cis the wondrous mysteries 
of the cross, we pray thee 
grant that we may ever fol- 
low the example of his self- 
sacrifice and find strength in 
constant meditation upon that 
cross: through our Lord. 


Lambert: 


POSTCOMMUNION, 
Humbly we beseech thy gra- 
cious goodness, almighty God, 
to grant that we whom thou 
renewest with thy sacrament 
may, at the intercession of 
thy blessed  martyr-bishop 
Lambert, lead acceptable lives 
in thy service: through our 
| Lord. 
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September 18 
S. JOSEPH OF CUPERTINO, Confessor 


Lesser Double 


INTROIT 
(Ecclus. 1, 14-15) 


HE wisdom that is worth 
having is the love of 
God. When she reveals her- 
self face to face, men come 
to love her, seeing her beauty 
and recognizing her won- 
drous power. (Ps. 83, 2) Lord 
of hosts how I love thy 
dwelling place! For the courts 
of the Lord's house, my soul 
faints with longing. Y. Glory. 


COLLECT. O God, under 
whose providence thy only- 
begotten Son was lifted up 
above the earth so that he 
might draw all things to 
himself, accomplish thy gra- 
cious purpose in us, and let 
the merits and example of 
thy seraphic confessor Jo- 
seph help us to rise above 
all earthly desires and make 
our way into the presence of 
him who is God. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 


Corinthians. (r Cor. 13, 
I-6). 
Brethren: I may speak 


with every tongue that men 
and angels use; yet, if I lack 
charity, I am no better than 
echoing bronze, or the clash 
of cymbals. I may bave pow- 
ers of prophecy, no secret 


INTROITUS 
(Eccli. 1, 14-15) 


Iléctio Dei honorá- 
bilis sapiéntia: qui- 
bus autem apparüerit in 
visu, díligunt eam in vi- 
sióne, et in agnitióne ma- 
gnálium suórum. (Ps. 83, 
2) Quam dilécta taberná- 
cula tua, Dómine virtü- 
tum! concupíscit, et défi- 
cit ánima mea in átria 
Dómini. Y. Glória Patri. 
ORATIO. Deus, qui ad 
unigénitum Fílium tuum 
exaltátum a terra ómnia 
tráhere disposuísti: pérfi- 
ce propitius; ut, méritis 
et exémplo seráphici Con- 
fessóris tui Joséphi, supra 
terrénas omnes cupiditátes 
eleváti, ad eum perveníre 
mereámur: Qui tecum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (r Cor. 13, 1-8). 


Fratres: Si linguis hó- 
minum loquar, et Ange- 
lórum, caritátem autem 
non hábeam, factus sum 
velut 2s sonans, aut cym- 
balum tínniens. Et’ si ha- 
büero prophetíam, et nó- 
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verim mystéria ómnia, et 
omnem sciéntiam: et si 
habüero omnem fidem, ita 
ut montes tránsferam, ca- 
ritatem autem non habüe- 
ro, nihil sum. Et si distri- 
büero in cibos páuperum 
omnes facultátes meas, et 
si tradídero corpus meum, 
ita ut árdeam, caritátem 
autem non habüero, nihil 
mihi prodest. Cáritas pá- 
tiens est, benígna est: 
Cáritas non zmulátur, non 
agit pérperam, non inflá- 
tur, non est ambitidsa, 
non querit quz sua sunt, 
non irritátur, non cógitat 
malum, non gaudet super 
iniquitáte, congáudet au- 
tem veritáti: ómnia suf- 
fert, ómnia credit, ómnia 
sperat, Omnia  süstinet. 
Cáritas numquam éxcidit: 
sive prophetiz evacua- 
buntur, sive linguæ ces- 
sábunt, sive sciéntia de- 
struétur. 


GRADUALE. (Ps. 20, 
4-5) Dómine, przvenísti 
eum in benedictidnibus 
dulcédinis: posuísti in cá- 
pite ejus corónam de lá- 
pide pretióso. Y. Vitam 
pétiit a te, et tribuísti ei 
longitüdinem diérum in 
seculum, et in seculum 
seculi. 

Allelája, allelája. Y. (Ec- 
ch. rz, 13) Oculus Dei 
respéxit illum in bono, et 
eréxit eum ab humilitate 
ipsius, et exaltavit caput 
ejus. Allelája. 
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hidden from me, no knowl- 
edge too deep for me; I may 
have utter faith, so that I 
can move mountains; yet if 
I lack charity, I count for 
nothing. I may give away all 
that I have, to feed the poor; 
I may give myself up to be 
burnt at the stake; if I lack 
charity, it goes for nothing. 
Charity is patient, is kind; 
charity feels no envy; chari- 
ty is never perverse or proud, 
never insolent; does not claim 
its rights, cannot be provok- 
ed, does not brood over an 
injury; takes no pleasure in 
wrongdoing, but rejoices at 
the victory of truth; sustains, 
believes, hopes, endures to 
the last. The time will come 
when we shall outgrow proph- 
ecy, when speaking with 
tongues will come to zn end, 
when knowledge will be 
swept away; we shall never 
have finished with charity. 


GRADUAL. (Ps. 20, 4-5) 
With abundant blessing thou 
hast met him on his way, hast 
set a jewelled crown, Lord, 
on his head. ¥. He prayed 
for life, and thou hast grant- 
ed him life unfailing till the 
end of time. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ecclus. 
II, 13) God looked upon 
him with an eye of favour, 
lifted him up from his low 
estate, and raised his head 
high. Alleluia. 
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H3 Continuation of the Holy | *H Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to S. 
Matthew, (Matt. 22, 1-14). 


At this time: Jesus spoke 
to the leaders of the priests 
and pharisees in parables: 
Here is an image, he said, of 
the kingdom of heaven; there 
was once a king, who held 
a marriage for his son, and 
sent out his servants with a 
summons to all those whom 
he had invited to the wed- 
ding; but they would not 
come. Then he sent other ser- 
vants with a fresh summons, 
bidding them tell those who 
had been invited, By this I 
have prepared my feast, the 
oxen have been killed, and 
the fatlings, all is ready now; 
come to the wedding. But 
they still paid no heed, and 
went off on other errands, 
one to his farm in the coun- 
try, and another to his trad- 
ing; and the rest laid hands 
upon his servants, and in- 
sulted and killed them. The 
king fell into a rage when 
he heard of it, and sent out 
his troops to put those mur- 
derers to death, and burn 
their city. After this, he said 
to his servants, Here is the 
marriage feast all ready, and 
those who had been invited 
have proved unworthy of it. 
You must go out to the street 
corners, and invite all whom 
you find there to the wed- 
ding. And his servants went 
out into the streets, where 
they mustered all they could 
find, rogues and honest men 


gélii secundum Matthz- 

um. (Matth. 22, 1-14). 

In illo témpore: Lo- 
quebátur Jesus princípi- 
bus sacerdótum ert phari- 
séis in parábolis, dicens: 
Símile factum est regnum 
czelórum hómini regi, qui 
fecit nüptias fílio suo. Et 
misit servos suos vocáre 
invitátos ad nüptias, et 
nolébant veníre. Iterum 
misit álios servos, dicens: 
Dicite  invitátis: | Ecce 
prándium meum  parávi, 
tauri mei, et altilia occísa 
sunt, et ómnia paráta: ve- 
níte ad nüptias. Illi au- 
tem neglexérunt: et abié- 
runt, álius in villam suam, 
álius vero ad negotiatió- 
nem suam: réliqui vero 
tenuérunt servos ejus, et 
contuméliis afféctos occi- 
dérunt. Rex autem cum 
audísset, irátus est: et 
missis  exercítibus suis, 
pérdidit homicídas illos, et 
civitatem illórum succén- 
dit. Tunc ait servis suis: 
Nüptie quidem parate 
sunt, sed qui invitáti erant, 
non fuérunt digni. Ite er- 
go ad éxitus viárum, et 
quoscümque  invenéritis, 
vocáte ad nüptias. Et e- 
gréssi servi ejus in vias, 
congregavérunt omnes, 
quos invenérunt, malos et 
bonos: et impléte sunt 
nüptie — discumbéntium. 
Intrávit autem rex, ut vi- 
déret discumbéntes, et vi- 
dit ibi hóminem non ve- 
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stítum veste nuptiali. Et 
ait illi: Amíce, quómodo 
huc intrásti non habens 
vestem nuptiálem? At ille 
obmütuit. Tunc dixit rex 
minístris: Ligátis máni- 
bus et pédibus ejus, mít- 
tite eum in ténebras exte- 
rióres: ibi erit fletus, et 
stridor déntium. Multi e- 
nim sunt vocáti, pauci ve- 
ro elécti. 


SECRETA. Laudis ti- 
bi, Dómine, hóstias im- 
molámus in tuórum com- 
memoratióne Sanctórum: 
quibus nos et preséntibus 
éxui malis confídimus, et 
futüris. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 68, 
30-31) Ego sum pauper, 
et dolens: salus tua, Deus, 
suscépit me. Laudábo no- 
men Dei cum cántico: et 
magnificábo eum in laude. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti cibo potüque cæ- 
lésti, Deus noster, te süp- 
plices exorámus: ut, in 
cujus hac commemoratió- 
ne percépimus, ejus mu- 
niámur et précibus. Per 
Dóminum. 
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together; and so the wed- 
ding had its full tale of guests. 
But when the king came in 
to look at the company, he 
saw a man there who had 
no wedding-garment on; My 
friend, he said, how didst 
thou come to be here without 
a wedding-garment? And he 
made no reply. Whereupon 
the king said to his servants, 
Bind him hand and foot, and 
cast him out into the dark- 
ness, where there shall be 
weeping, and gnashing of 
teeth. Many are called, but 
few are chosen. 


SECRET. We offer sacri- 
ficial gifts in praise of thee, 
Lord, and in memory of thy 
saints; trusting that by them 
we may be delivered from ills 
both present and to come: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 68, 
30-31) See how friendless I 
am, and how distressed! But 
thy help, O God, sustains 
me. I will sing in praise of 
God's name, exalt him with 
all my homage. 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed with food and 
drink from on high, we hum- 
bly beg thee, our God, that 
we may be guarded by the 
prayers of him in memory 
of whom we have received 
this sacrament: through our 
Lord. 
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September 19 


SS. JANUARIUS, Bishop, 
AND HIS COMPANIONS, Martyrs 


Lesser Double 


Mass Intret, from the Common of Martyrs, p. [20]. 


If today should be a Saturday, a commemoration is 
made of the anticipated Vigil of S. Matthew, from the 
Mass appointed for tomorrow, and the last Gospel is 
taken from the same Mass. 


September 20 


SS. EUSTACE AND HIS COMPANIONS, 
Martyrs 


Lesser Double 


Mass Multe tribulatiónes, from the Common of 
Martyrs, p. [24]. A commemoration is made of the 
Vigil of S. Matthew, and the last Gospel is also that 
of the Vigil. If, however, today should be an Ember 
Day, the first commemoration is of the Ember Day 
and the Last Gospel is taken from its Mass. 

On an Ember Day the Mass may be of the feria, 
with a commemoration of Ss. Eustace and his Com- 
panions, and a commemoration and last Gospel of the 
Vigil. 


On the same day, September 20 


THE VIGIL OF S. MATTHEW, 
Apostle and Evangelist 
Simple 
Mass Ego autem, from the Common of Vigils of the 
Apostles, p. [1], except the following: 


COLLECT. Grant, we pray| ORATIO. Da, quesu- 
thee, almighty God, that the | mus, omnípotens Deus: ut 
worshipful festival of thy beáti Matthe#i Apóstoli tui 
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et Evangeliste, quam præ- 
venímus, veneránda so- 
lémnitas, et devotiónem 
nobis áugeat, et salütem. 
Per Dóminum. 
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blessed apostle and evangel- 
ist Matthew, for which we 
are preparing, may increase 
our devotedness and further 
our salvation: through our 
Lord. 


Commemoration of Ss. Eustace and his Companions, 
and, on an Ember Day, of the feria. 


Fe Sequéntia sancti Evan- 
géli secándum Lucam. 
(Luc. 5, 27-32). 

In illo témpore: Vidit 
Jesus publicanum nómine 
Levi sedéntem ad teló- 
nium, et ait illi: Séquere 
me. Et relíctis ómnibus, 
surgens secütus est eum. 
Et fecit ei convívium ma- 
gnum Levi in domo sua: 
et erat turba multa pu- 
blicanórum, et aliórum, 
qui cum illis erant discum- 
béntes. Et murmurábant 
phariszi, et scribe eórum, 
dicéntes ^ ad discípulos 
ejus: Quare cum publicá- 
nis, et peccatóribus man- 
ducátis et bibitis? Et re- 
spóndens Jesus, dixit ad 
illes: Non egent qui sani 
sunt médico, sed qui male 
habent. Non veni vocáre 
justos, sed peccatóres ad 
poeniténtiam. 


SECRETA.  Apostólici 
reveréntia cülminis offé- 
rimus tibi; Dómine, mu- 
nera sacris mystériis im- 
buéndi: presta, quzésu- 
mus; ut beáti Matthaei 
Apóstoli tui et Evangelí- 
ste  suffrágiis, cujus na- 


*B Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 5, 27-32). 
At this time: Jesus caught 

sight of a publican, called 

Levi, sitting at work in the 

customs-house, and said to 

him, Follow me. And he 
rose up, and left all behind, 
and followed him. Then 

Levi made a great feast for 

him in his house, and there 

was a crowded company of 
publicans and others who 
were their follow-guests. 

Whereupon the Pharisees and 

scribes cornplained to his dis- 

ciples, How comes it that you 
eat and drink with publicans 
and sinners? But Jesus an- 
swered them, It is those who 
are sick, not those who are 
in health, that have need of 
the physician. I have not 
come to call the just; I have 
come to call sinners to re- 
pentance. mM 


SECRET. Full of rever- 
ence for the high dignity of 
the apostleship, we offer thee, 
Lord, gifts for these sacred 
rites. Grant, we beseech thee, 
that with the help of thy 
blessed apostle and evangel- 
ist Matthew, whose birthday 
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we are about to keep, thy 
people may always bring their 
needs thee, and succeed in 
their petitions: through our 
Lord. 

POSTCOMMUNION. 
Let the entreaty of thy holy 
apostle and evangelist Mat- 
thew soften thee, Lord. Give 
us pardon, and grant us eter- 
nal healing: through our 
Lord. 


MATTHEW 


talitia prevenimus, plebs 
tua semper et sua vota 
deprómat, et desideráta 
percípiat. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sancti Apóstoli tui et E- 
vangelíste Matthzi, qua- 
sumus, Dómine, suppli- 
catióne placátus: et vé- 
niam nobis tríbue, et re- 
média sempitérna concé- 
de. Per Dóminum. 


On an Ember day, the last Gospel is taken from 


the feria. 


September 21 


S. MATTHEW, Apostle and Evangelist 
Greater Double of the Second Class 


INTROIT 
(Ps. 36, 30-31) 

Ight reason is on the 

good man’s lips, well 
weighed are all his counsels: ; 
the law of God rules in his 
heart. (Ps. ibid., r) Allay thy 
impatience with the wicked, 
envy not the lot of evildoers. 
Right reason. ¥. Glory. Right 
reason. 


INTROITUS 

(Ps. 36, 30-31) 

S justi meditábitur 

sapiéntiam, et lin- 
gua ejus loquétur judí- 
cium: lex Dei ejus in 
corde ipsíus. (Ps. ibid., 
I) Noli emulari in mali- 
gnántibus: neque zeláve- 
ris faciéntes iniquitatem. 
Os justi. Y. Glória Patri. 


| Os justi. 


COLLECT. Let tbe prayers 
of the blessed apostle and 
evangelist Matthew help us, 
Lord, obtaining for us by his 
intercession the boon which 
our own efforts cannot gain: 


through our Lord. 


ORATIO. Beati Apó- 
stoli et Evangelista Mat- 
thei, Dómine, précibus 
adjuvémur: ut, quod pos- 
sibílitas nostra non óbti- 
net, ejus nobis interces- 
sióne donétur. Per Dó- 
minum. 


On an Ember day, a commemoration is made of 
the feria, and the last Gospel is taken from the ferial 


Mass. 


S. MATTHE 


Léctio Epístolz beáti Pau- 
li Apóstoli ad Ephésios. 
(Ephes. 4, 7-13). 


Fratres: Unicuíque no- 
strum data est grátia se- 
cündum  mensüáram do- 
natiónis Christi. Propter : 
quod dicit: Ascéndens in 
altum, captívam duxit ca- 


ptivitátem: dedit dona 
homínibus. Quod autem 
ascéndit, quid est, nisi 


quia et descéndit primum 
in inferióres partes terre? | 
Qui descéndit, ipse est et 
qui ascéndit super omnes 
caelos, ut impléret ómnia. 
Et ipse dedit quosdam 
quidem apóstolos, quos- 
dam autem  prophétas, 
álios vero evangelístas, á- 
lios autem  pastóres, et 
doctóres, ad consumma- 
tiónem sanctórum in opus 
ministérii, in  zdificatió- 
nem córporis Christi: do- 
nec occurrámus omnes in 
unitátem fídei, et agnitió- 
nis Fíli Dei, in virum 
perféctum, in mensüram 
ætátis plenitüdinis Christi. 


GRADUALE. (Ps. 111, 
I-2) Beátus vir, qui timet 
Dóminum: in mandatis 
ejus cupit nimis. Y. Po- 
tens in terra erit semen 
ejus: generátio rectórum 
benedicétur. 


Alleluja, allelája. Y. (I- 
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Lesson taken from the Epis- 
tle of S. Paul the Apostle 
to the Ephesians. (Eph. 4, 
7-13). 

Brethren: Each of us has 
received his own special 
grace, dealt out to him by 
Christ's gifts. That is why 
we are told, He has gone up 
to the height; he has caught 
his captives; he has brought 
gifts to men. The words, He 
has gone up, must mean that 
he had gone down first, to 
the lower regions of earth. 


| And he who so went down 


is no other than he who has 
gone up, high above all the 
heavens, to fill creation with 
his presence. Some he has 
appointed to be apostles, 
others to be prophets, others 
to be evangelists, or pastors, 
or teachers. T'hey are to order 
the lives of the faithful, min- 
Ister to their needs, build 
up the frame of Christ's 
body, until we all realize our 
common unity through faith 
in the Son of God, and ful- 
ler knowledge of him. So 
shall we reach perfect man- 
hood, that maturity which 
is proportioned to the com- 
pleted growth of Christ. 


GRADUAL. (Ps. III, 1-2) 
A blessed man is he who 
fears the Lord, bearing all 
love to his commandments. 
Y. Children of his shall win 
renown in their country: the 
sons of the upright shall find 
a blessing. 

Alleluia, alleluia. Y. (Isaias 
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41, 27) 'The first will say to 
Sion: Here, here they are, 
and I will send a messenger 
with good news to Jerusalem. 
Alleluia. 


F3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 9, 9-13). 


At this time: Jesus saw a 
man called Matthew sitting 
at work in the customs-house, 
and said to him, Follow me; 
and Matthew rose from his 
place and followed him. And 
afterwards, when he was tak- 
ing a meal in the house, many 
publicans and sinners were 
to be found at table with 
him and his disciples. The 
Pharisees saw this, and asked 
his disciples, How comes it 
that your master eats with 
publicans and sinners? Jesus 
heard it, and said, It is not 
those who are in health that 
have need of the physician, 
it is those who are sick. Go 
home and find out what the 
words mean, It is mercy that 
wins favour with me, not 
sacrifice. I have come to call 
sinners, not the just. 

Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 20, 4- 
5) Thou hast set a jewelled 
crown, Lord, on his head. 
He prayed for life, and thou 
hast granted it to him, al- 
leluia. 


SECRET. Lord, we pray 
thee let thy Church’s offer- 
ing be commended to thee 
by the entreaties of thy bless- 


MATTHEW 

sai. 4I, 27) Primus ad 
Sion dicet: Ecce adsunt, 
et Jerúsalem evangelistam 
dabo. Allelüja. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 9, 9-13). 
In illo témpore: Vidit 

Jesus hóminem sedéntem 

in telónio, Mattheum nó- 

mine. Et ait illi: Séquere 
me. Et surgens, secütus 
est eum. Et factum est, 
discumbénte eo in domo, 
ecce multi publicáni, et 
peccatóres veniéntes, dis- 
cumbébant cum Jesu, et 
discípulis ejus. Et vidén- 

tes pharis&i, dicébant di- 

scípulis ejus: Quare cum 

publicanis, et peccatóribus 
manducat Magister vester? 

At Jesus audiens, ait: Non 

est opus valéntibus médi- 

cus, sed male habéntibus. 

Euntes autem discite quid 

est: Misericórdiam volo, 

et non sacrifícum. Non 
enim veni vocáre justos, 
sed peccatóres. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
20, 4-5) Posuísti, Dómi- 
ne, in cápite ejus corónam 
de lápide pretióso: vitam 
pétit a te, et tribuisti ei, 
allelája. 

SECRETA.  Supplica- 
tiónibus Apostólicis beáti 
Matthzi Evangeliste, qu- 
sumus, Dómine, Ecclésiz 
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tuae commendétur oblátio: 
cujus magnificis predica- 
tiónibus erudítur. Per Dó- 
minum. 


ed evangelist Matthew, whose 
mighty pen has made kncwn 
those truths by which her 
mind is formed: through our 
Lord. 


Preface of the Apostles, p. 531. 


COMMUNIO. (Ps. 20, 
6) Magna est glória ejus 
in salutári tuo: glóriam 
et magnum decórem im- 
pónes super eum, Dómine. 


POSTCOMMUNIO. - 
Percéptis, Dómine, sacra- 
méntis, beáto Matthzo A- 
póstolo tuo et Evangelísta 
interveniénte, deprecámur: 
ut, quz pro ejus celebrá- 
ta sunt glória, nobis pro- 
fíciant ad medélam. Per 
Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 20, 
6) How great is the renown 
that thy protection has won 
for him: glory and high hon- 
our, Lord, thou hast made 
his. 

POSTCOMMUNION. - 
Having partaken of thy sacra- 
ment, Lord, we beseech thee 
that the rite we have celebrat- 
ed in honour of thy blessed 
apostle and evangelist Mat- 
thew may, through his inter- 
cession, serve as a remedy for 
our own ills: through our 
Lord. 


September 22 


S. THOMAS OF VILLANOVA, Bp. and Conf. 


Lesser Double 


Mass Státuit, from the Common of a Confessor- 
Bishop, p. [37], except the following: 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Thomam Pontifi- 
cem insígnis in páuperes 
misericérdiz virtáte deco- 
rasti: quesumus; ut, ejus 
intercessióne, in omnes, 
qui te deprecántur, diví- 
tias misericórdize tuae be- 
nígnus effündas. Per Dó- 
minum. 


COLLECT. O God, who 
didst ennoble the blessed 
bishop Thomas with the vir- 
tue of pre-eminent compas- 
sion for the poor, in thy lov- 
ing-kindness and at his in- 
tercession pour forth the 
treasure of. thy compassion 
upon all who make petition 
to thee: through our Lord. 


Commemoration of S. Maurice and his Companions, 
Marytrs, by the following Prayers: 


ORATIO. Annue, qué- 
sumus, omnípotens Deus: 


COLLECT. Grant, we pray 
thee, almighty God, that the 
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solemn festival of thy holy 
martyrs Maurice and his 
fellow-sufferers may bring us 
gladness, and that we who 
rely upon their intercession 
may keep their birthday with 
great rejoicing: through our 
Lord. 


SECRET. Look gracious- 
ly, we pray thee, Lord, upon 
the offerings we bring in 
memory of thy holy martyrs 
Maurice and his fellow-suf- 
ferers, and grant that through 
the intercession of the saints 
for whose sake they are pleas- 
ing to thee, they may bring 
us grace for evermore: through 
our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed and gladdened by 
the heavenly sacrament, we 
humbly entreat thee, Lord, 
that we may be defended by 
the help of the saints in 
whose triumph we glory: 
through our Lord. 


SEPT. 23 - S. LINUS 


ut sanctérum Martyrum 
tuórum Maurítii et So- 
ciórum ejus nos letificet 
festíva solémnitas: ut, quo- 
rum suffrágiis nítimur, eó- 
rum natalitiis gloriémur. 
Per Dóminum. 


SECRETA.  Réspice, 
quasumus, Dómine, mú- 
nera, qua in sanctórum 
Mártyrum tuórum Mau- 
ritii et Sociórum ejus com- 
memoratióne  deférimus: 
et presta; ut, quorum ho- 


nóre sunt grata, eórum 
nobis fiant intercessióne 


perpétua. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Celéstibus refécti sacra- 
méntis et gáudiis: süppli- 
ces te rogámus, Dómine; 
ut, quorum  gloriámur 
triümphis, protegámur au- 
xiliis. Per Dóminum. 


September 23 
S. LINUS, Pope and Martyr 


Semidouble 


Mass Sacerdótes, from the Common of a Martyr- 


Bishop, p. [8]. 


Commemoration of S. Thecla, Virgin and Marryr, 


by the following Pravers: 
COLLECT. Almighty God, 


ORATIO. Da quzsu- 


grant, we pray thee, that we | mus, omnípotens Deus: 
who are celebrating the birth- | ut, qui beátz Theclæ Vír- 
day of thy blessed virgin-|ginis et Mártyris tue na- 
martyr Thecla may find joy |talítia cólimus; et annua 
in her yearly festival and'solemnitáte le#témur, et 
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tante  fídei proficiamus 
exémplo. Per Dóminum. 


SECRETA.  Süscipe, 
Dómine, münera, quz in 
beátæ Thecle Virginis et 
Mártyris tue solemnitáte 
deférimus: cujus nos con- 
fídimus patrocínio liberá- 
ri. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Auxiliéntur nobis, Dómi- 
ne, sumpta mystéria: et, 
intercedénte beáta Thecla 
Vírgine et Méartyre tua, 
sempitérna fáciant prote- 
ctióne gaudére. Per Dó- 
minum. 


profit by the example of her 
great fidelity: through our 
Lord. 


SECRET. Accept the gifts 
we bring thee, Lord, on this 
feast-day of thy blessed vir- 
gin-martyr Thecla, by whose 
advocacy we hope to be set 
free: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
May the sacrament we have 
taken help us, Lord, and, 
at the intercession of thy 
blessed virgin-martyr Thecla, 
gain us thy continual protec- 
tion: through our Lord. 


September 24 


OUR LADY OF RANSOM 


Lesser Double, First Class 


Mass Gaudeámus, from the Common of the Feasts 
of the B. V. Mary, p. [105], except the following Collect. 


The Creed is said. 


ORATIO. Deus, qui 
per gloriosissimam Fílii 
tui Matrem, ad liberándos 
Christi fidéles a potestá- 
te paganórum, nova Ec- 
clésiam tuam prole am- 
plificáre dignátus es: pre- 
sta, qu#sumus; ut, quam 
pie venerámur tanti dpe- 
ris institutrícem, ejus pá- 
riter méritis et interces- 
sióne, a peccátis ómnibus 
et captivitáte dæmonis li- 
berémur. Per eúmdem Dó- 
minum. 


COLLECT. O God, who, 
for the deliverance of Chris- 
tians from the power of the 
heathen, wast pleased through 
the glorious mother of thy 
Son to enrich the Church 
with a new family, we pray 
thee grant that we, who de- 
voutly venerate her as the 
foundress of this great work, 
may likewise be delivered by 
her merits and intercession 
from all our sins and from 
bondage to the power of 
hell: through the same. 
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CLEOPHAS 


September 25 


S. CLEOPHAS, Martyr 


Semidouble 
INTROIT INTROITUS 
(Ps. 63, 11) (Ps. 63, IT) 
HE good man will re- Ætábitur justus in 


joice and put his trust 
in the Lord; the upright heart 
will not boast in vain. (Ps. 
ibid., 2) O God, listen to my 
prayer when I call for aid: 
save me from the threats of 
my mortal foe. ¥. Glory. 


COLLECT. Be appeased, 
we beseech thee, Lord, by 
the entreaties of thy blessed 
martyr Cleophas; grant us 
pardon for our sins and 
bestow on us a never-failing 
remedy: through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Prov. 3, 13-20). 
Happy the man whose 

treasure-trove is wisdom, who 

is rich in discernment; sil- 
ver and finest gold are less 
profitable in the handling. 

More rare is it than all things 

else; no prize thou covetest 

that can match it. Long life 
wisdom holds out to thee in 
one hand, riches and glory 
in the other; where she 
guides, journeying is pleasant, 
where she points the way, all 
is peace. Take hold of her, 
clasp her to thee, and the 

Tree of Life itself could not 

make thee more blessed. Not 


Dómino, et sperabit 
in eo: et laudabüntur om- 
nes recti corde. (Ps. ibid., 
2) Exáudi, Deus, oratió- 
nem meam, cum dépre- 
cor: a timóre inimíci éri- 
pe ánimam meam. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Beáti Mar- 
tyris tui Cléophe, quez- 
sumus, Dómine, supplica- 
tióne placátus: et véniam 
nobis delictórum  tríbue, 


et remédia  sempitérna 
concéde. Per Dóminum. 
Léctio libri  Sapiéntiz. 


(Prov. 3, 13-20). 

Beátus homo, qui ínve- 
nit sapiéntiam, et qui áf- 
fluit prudéntia: mélior est 
acquisítio ejus negotiatió- 
ne argénti, et auri primi 
et puríssimi fructus ejus: 
pretiósior est cunctis Ópi- 
bus: et ómnia, quz desi- 
derántur, huic non valent 
comparári. Longitüdo dié- 
rum in déxtera ejus, et 
in sinístra illíus divítiz, 
et glória. Vie ejus vie 
pulchre, et omnes sémi- 
tæ illius pacífice. Lignum 
vite est his, qui appre- 
hénderint eam: et qui te- 
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nüerit eam, beátus. Dó- 
minus sapiéntia fundávit 
terram,  stabilívit clos 
prudéntia. Sapiéntia illíus | 
erupérunt abyssi, et nubes | 
rore concréscunt. 


GRADUALE. (Ps. 111,| 
I-2) Beátus vir, qui timet | 
Dóminum: in mandátis 
ejus cupit nimis. ý. Potens 
in terra erit semen ejus: 
generátio rectórum bene- 
dicétur. 


Alleluja, allelája. Y. (Luc. 
24, 32) Nonne cor no- 
strum ardens erat in no- | 
bis de Jesu, dum loque- 
rétur nobis in via? Alle- | 
hija. | 

Gospel Duo ex 


OFFERTORIUM. (Ps. 
8, 6-7) Glória et honóre 
coronásti eum: et consti- 
tuísti eum super ópera 
mánuum tuárum, Dómine. 


SECRETA. Intercéssio, 
quésumus, Dómine, beáti 
Cléophe Martyris tui hzc 
tibi comméndet sacrifícia: 
et tua nobis multíplicet 
benefícia. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 20, 
4) Posuístij Dómine, su- 
per caput ejus corónam 
de lápide pretióso. 

POSTCOMMUNIO. - 
Sumpta Domine, sacra- 
ménta, sempitérna dulcé- 
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without these, wisdom and 
discernment, the Lord based 
earth, the Lord framed heav- 
en; not without skill of his 
did the waters well up from 
beneath us, or the dews fall 
in mist. 

GRADUAL. (Ps. III, 1-2) 
A blessed man is he who 
fears the Lord, bearing all 
love to his commandments. 
Y. Children of his shall win 
renown in their country: 
ever the sons of the just 
shall find a blessing. 

Alleluia, alleluia. Y. (Luke 
24, 32) Were not our hearts 
burning within us concern- 
ing Jesus, when he spoke to 
us on the road? Alleluia. 


discípulis, p. 567. 


OFFERTORY. (Ps. 8,6-7) 
'Thou hast crowned him with 
glory and honour, Lord, 
bidding him rule over the 
works of thy hands. 


SECRET. May the inter- 
cession of thy blessed martyr 
Cleophas make these offer- 
ings pleasing in thy sight, 
we pray thee, Lord, and ob- 
tain from thee for us addi- 
tional graces: through our 
Lord. 


COMMUNION. (Ps. 20, 
4) Thou hast set a jewelled 
crown, Lord, upon his head. 


POSTCOMMUNION. - 
May the sacrament which we 
have taken nourish us by its 
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perpetual sweetness, Lord, dine nos fóveant: et, beá- 
and through the intercession |ti Cléophe Méartyris tui 
of thy blessed martyr Cleo-|intervéntu, dignos maje- 
phas may it make us worthy | státi tuz perficiant. Per 
to stand before thy majesty: | Dóminum. 

through our Lord. 


September 26 


S. GERARD, Carmelite, Bishop and Martyr 


Lesser Double 


Mass Státuit, from the Common of a Martyr-Bishop, 
P. [4], except the following: 


COLLECT. We dedicate; ORATIO. Sacrátum ti- 
unto thee, Lord, this sacred bi, Dómine, diem offéri- 
day on which the blessed| mus, quo beátum Gerár- 
Gerard was cast headlong | dum a vértice montis præ- 
from the summit of a moun- | cípitem dedérunt tui nó- 
tain by the enemies of thy minis hostes: suppliciter 
name, beseeching thy cle-| tuam cleméntiam exorán- 
mency, that the holy suffer- | tes; ut, cujus solémnia có- 
ings of him whose feast we | limus, veneránda ejus pás- 
celebrate may serve to heal|sio nobis profíciat ad me- 
us: through our Lord. délam. Per Dóminum. 


Commemoration of Ss. Cyprian and Justina (Virgin), 
Martyrs: 


COLLECT. Lord, may the, ORATIO. Beatórum 
blessed martyrs Cyprian and | Mártyrum  Cypriáni et 
Justina ever comfort us with | Justine nos, Dómine, fó- 
their protection; for those|veant continuáta przsídia: 
to whom thou grantest the| quia non désinis propítius 
help of such allies are never | intuéri, quos tálibus auxí- 
deprived of thy merciful re-|liis concésseris adjuvári. 
gard: through our Lord. Per Dóminum. 


Gospel Si quis vult, p. [16]. 


Of Ss. Cyprian and Fustina: 

SECRET. Take, Lord, the] SECRETA. Minera ti- 
gifts we offer thee in sacri-| bi, Dómine, nostrz devo- 
fice. May they please tbee as|tiónis offérimus: quz et 
honouring thy saints, and, in! pro tuórum tibi grata sint 
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re ¢ thy mercy, let them further 
salutaria, te miseránte, | our salvation: through our 
reddántur. Per Dóminum. ! Lord. 


Of Ss. Cyprian and Justina: 


POSTCOMMUNIO. -; POSTCOMMUNION. - 
Presta nobis, quésumus, | Grant, we pray thee, Lord, 
Dómine: intercedéntibus | at the intercession of thy 
sanctis Martyribus tuis, holy martyrs Cyprian and 
Cypriáno et Justina; ut,| Justina, that we may receive 
quod ore contíngimus, pu- | in purity of heart that which 
ra mente capiamus, Per | has passed our lips: through 
Dóminum. : our Lord. 


honóre justórum, et nobis 


September 27 


SS. COSMAS AND DAMIAN, Martyrs 


Semidouble 
INTROITUS | INTROIT 
(Eccli. 44, 1S et 14) (Ecclus. 45, IS, 14) 
Apiéntiam  sanctórum HE wisdom of the saints 
narrent pópuli, et lau- is yet a legend among 


dem eórum nüntiet ecclé- | the people; wherever men 

sia: nómina autem eórum | assemble their story is told: 

vivent in séculum szculi.! their renown lasts on for 

(Ps. 32, r) Exsultáte, justi, | ever. (Ps. 32, I1) Triumph, 

in Dómino: rectos decet | just souls, in the Lord; true 

collaudátio. Y. Glória Patri. | hearts, it is yours to praise 
[ent Y. Glory. 

ORATIO. Presta, qu- COLLECT. Grant, we pray 
sumus, omnípotens Deus: | thee, almighty God, that we 
ut, qui sanctórum Marty- | who are celebrating the birth- 
rum tuórum Cosme et/| day of thy holy martyrs 
Damiani natalítia cólimus, | Cosmas and Damian may by 
a cunctis malis imminén- | their intercession be preserv- 
tibus, eórum intercessió- | ed from all the ills that 
nibus, liberémur. Per Dó- | threaten us: through our 


minum. Lord. 
Léctio libri Sapiéntie.| Lesson from the Book of 
(Sap. 5, 16-20). Y (Wisdom 5, I6- 
20). 
Justi autem in perpé- It is the just that will live 


tuum vivent, et apud Dó- ! for ever; the Lord has their 
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recompense waiting for them, | minum est merces eórum, 


the most high God takes 
care of them. How glorious is 
that kingdom, how beautiful 
that crown, which the Lord 
wil bestow on them! His 
right hand is there to protect 
them, his holy arm to be 
their shield. Indignantly he 
will take up arms, mustering 
all the forces of creation for 
vengeance on his enemies. 
His own faithfulness is the 
breastplate he will put on, 
unswerving justice the hel- 
met he wears, a right cause 
his shield unfailing. 


GRADUAL. (Ps. 33, 18-19) 
Roused by the cry of the in- 
nocent, the Lord sets them 
free from all their afilictions. 
¥. So near is the Lord to pa- 
tient hearts, so ready to de- 
fend the humbled spirit. 


Alleluia, alleluia. Y. In 
God's cause did they deliver 
up their bodies to torment, 
and therefore have they been 
crowned and have received 
their prize. Alleluia. 


et cogitátio illórum apud 
Altíssimum. Ideo  accí- 
pient regnum decóris, et 
diadéma speciéi de manu 
Dómini: quóniam déxte- 
ra sua teget eos, et brá- 
chio sancto suo deféndet 
illos. Accipiet armatüram 
zelus illíus, et armábit 
creaturam ad ultiónem ini- 
micórum. Induet pro tho- 
race justitiam, et accipiet 
pro gálea judicium cer- 
tum. Sumet scutum inex- 
pugnábile, zquitátem. 


GRADUALE. (Ps. 33, 
18-19) Clamavérunt justi, 
et Dóminus exaudivit eos: 
et ex ómnibus tribulatió- 
nibus eórum liberávit eos. 
ý. Juxta est Dóminus iis, 
qui tribuláto sunt corde: 
et hümiles spíritu salva- 
büntur. 


Allelája, allelája. Y. Tra- 
didérunt córpora sua pro- 
pter Deum ad supplícia: 
ideo coronántur, et accí- 
piunt palmam. Allelüja. 


Gospel Descéndens Jesus de monte, p. [r9]. 


OFFERTORY. (Ps. 5, 12- 
I3) All those who love thy 
name will boast of thee, Lord, 
who givest thy benediction 
to the just. Lord, thou dost 
throw thy lovingkindness 
about us like a shield. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
5, 12-13) Gloriabúntur in 
te omnes, qui diligunt no- 
men tuum: quóniam tu, 
Dómine, benedíces justo: 
Dómine, ut scuto bonæ 
voluntátis tuæ coronásti 
nos. 
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SECRETA. Sanctórum| SECRET. Lord, may the 
tuórum nobis, Dómine, ! godly prayers of thy saints 
pia non desit orátio: quz | not fail to make our gifts 
et münera nostra concí-| acceptable to thee, and to 
liet, et tuam nobis indul- | obtain for us thy lasting 
géntiam semper obtineat. | mercy: through our Lord. 
Per Dóminum. 


> 
COMMUNIO. (Ps. 78, COMMUNION. (Ps. 78, 
2 et II) Posuérunt mor- | 2, 11) They have thrown the 
tália servórum  tuórum, | corpses of thy servants, Lord, 
Dómine, escas volatílibus | to feed the birds of heaven; 
celi, carnes  sanctórum | wild beasts prey on the car- 
tuórum béstiis terre: se- | rion of the just: thy arm has 
cündum magnitüdinem | not lost its strength; claim 
brachii tui pósside fílios ; for thy own the children of 
morte punitórum. the slain. 


| 
POSTCOMMUNIO. -| POSTCOMMUNION. - 
Prótegat, quésumus, Dó- Lord, may thy people find in 
| 
| 


mine, pópulum tuum et| the heavenly banquet, of 

participátio celéstis indál- | which they partake by thy 

ta convívii, et deprecátio | generosity, and in the united 

colláta Sanctórum. Per | intercession of the saints, a 

Dóminum. sure defence: through our 
Lord. 


September 28 


S. WENCESLAUS, Duke, Martyr 


Semidouble 


Mass In virtüte, from the Common of a Martyr, 
p. [14], except the following Collect: 


ORATIO. Deus, qui) COLLECT. God, who didst 
beátum Wencesl4um per | bestow on blessed Wences- 
martyrii palmam a terré- | laus the palm of martyrdom, 
no principátu ad czléstem | removing him from an earth- 
glóriam transtulisti: ejus | ly princedom to the glory of 
précibus nos ab omni ad- | heaven, at his entreaty keep 
vesitate custódi; et ejüs- | us from all harm and grant 
dem tríbue gaudére con- | us the joy of fellowship with 
sortio, Per Dóminum. him: through our Lord. 
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September 29 


THE DEDICATION 
OF S. MICHAEL THE ARCHANGEL 


Greater Double of the First Class 


INTROIT 
(Ps. ro2, 20) 


Less the Lord, all you 

angels of his: angels 
of sovereign strength, that 
carry out his commandment, 
attentive to the word he ut- 
ters, (Ps. ibid., 1) Bless the 
Lord, my soul, unite, all my 
powers to bless that holy 
name. Bless the Lord. ¥. Glo- 
ry. Bless the Lord. 


COLLECT. God, who or- 
dainest the services of angels 
and men in a wonderful 
order, be pleased to grant 
that our life on earth may 


| 


INTROITUS 
(Ps. 102, 20) 


Enedícite Dóminum, 

omnes Angeli ejus: 
poténtes virtüte, qui fáci- 
tis verbum ejus, ad au- 
diéndam vocem sermónum 
ejus. (Ps. tbid., r) Béne- 
dic, ánima mea, Dómino: 
et ómnia, que intra me 
sunt, nómini sancto ejus. 
Benedicite. $. Glória Patri. 
Benedicite. 


ORATIO. Deus, qui 
miro órdine Angelórum 
ministéria hominúmque 
dispénsas: concéde propí- 
tius; ut, a quibus tibi mi- 


be guarded by those who|nistrantibus in celo sem- 
stand always ready to serve|per assístitur, ab his in 
thee in heaven: through our |terra vita nostra muniátur. 


Lord. 


Per Dóminum. 


Lesson from the Book of the | Léctio libri Apocalypsis 


Apocalypse of S. John the 

Apostle. (Apoc. r, 1-5). 

At this time: God made 
known things which must 
soon find their due accom- 
plishment, sending his angel 
to disclose the pattern of it 
to his servant John, one who 
bore witness for God's word, 
and for the truth concern- 
ing Jesus Christ, as his own 
eyes had seen it. A blessing 
on him who reads this, and 


beáti Joánnis Apéstoli. 

(Apoc. I, r-5). 

In diébus illis: Signi- 
ficávit Deus quz opórtet 
fíeri cito, mittens per An- 
gelum suum servo suo 
Joánni, qui testimónium 
perhíbuit verbo Dei, et te- 
stimónium Jesu Christi, 
quacümque vidit. Beátus 
qui legit et audit verba 
prophetiz hujus: et ser- 
vat ea, qua in ea scripta 


DEDICATION OF S. 
sunt: tempus enim prope 
est. Joánnes septem ec- 
clésiis, quæ sunt in Asia. 
Grátia vobis, et pax ab 
eo, qui est, et qui erat, et 
qui ventürus est: et a se- 
ptem  spirítibus qui in 
conspéctu throni ejus sunt: 
et a Jesu Christo qui est 
testis fidélis, primogénitus 
mortuórum, et princeps 
regum terre, qui diléxit 
nos, et lavit nos a peccátis 
nostris in sánguine suo. 


GRADUALE. (Ps. ro2, 
20 et 1) Benedicite Dó- 
mino, omnes Angeli ejus: 
poténtes virtáte, qui fá- 
citis verbum ejus. Y. Bé- 
nedic, ánima mea, Dómi- 
no, et ómnia interióra mea 
nómini sancto ejus. 

Allelája, allelája. Y. (Ps. 
137, I) In conspéctu An- 
gelórum psallam tibi, Dó- 
mine Deus meus. Allelüja. 


*B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matth- 
um. (Matth. r8, r-ro). 
In illo témpore: Ac- 

cessérunt discípuli ad Je- 

sum dicéntes: Quis, pu- 
tas, major est in regno 
celérum? Et ádvocans Je- 
sus párvulum, státuit eum 
in médio eórum, et dixit: 

Amen dico vobis, nisi con- 

vérsi fuéritis, et efficiámi- 

ni sicut párvuli, non in- 
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on all who listen to these 
words of prophecy, and keep 
true to their message; tbe 
time is close at hand. Thus 
John writes to the seven 
churches in Asia: Grace and 
peace be yours, from him 
who is, and ever was, and is 
still to come, and from the 
seven spirits that stand be- 
fore his throne; and from 
Jesus Christ, the faithful 
witness, firstborn of the ris- 
en dead, who rules over all 
earthly kings, and who has 
proved his love for us by 
washing us clean from our 
sins in his own blood. 


GRADUAL. (Ps. 102, 20, 
1) Bless the Lord, all you 
angels of his: angels of sov- 
ereign strength, that carry out 
his commandment. Y. Bless 
the Lord, my soul, unite, all 
my powers, to bless that holy 
name, 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 137, 
I) Angels for my witnesses, 
I sing of thy praises, O Lord 
my God. Alleluia. 


F8 Continuation of the Holy 
' Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 18, 1-10). 


'The disciples came to Je- 
sus at this time and said, 
Tell us, who is greatest in the 
kingdom of heaven? Where- 
upon Jesus called to his side 
a little child, to whom he 
gave a place in the midst of 
them, and said, Believe me, 
unless you become like little 
children again, you shall not 
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enter the kingdom of heaven. 
He is greatest in the king- 
dom of heaven who will 
abase himself like this little 
child. He who gives welcome 
to such a child as this in my 
name, gives welcome to me. 
And if any one hurts the 
conscience of one of these 
little ones, that believe in 
me, he had better have been 
drowned in the depths of the 
sea, with a millstone hung 
about his neck. Woe to the 
world, for the hurt done to 
consciences! It must needs 
be that such hurt should 
come, but woe to the man 
through whom it comes! If 
thy hand or thy foot is an 
occasion of falling to thee, 
cut if off and cast it away 
from thee; better for thee to 
enter into life crippled or 


lame, than to have two hands 


or two feet when thou art 
cast into eternal fire. And if 
thy eye is an occasion of fall- 
ing to thee, pluck it out and 
cast it away from thee; better 
for thes to enter into life 
with one eye, than to have 
two eyes when thou art cast 
into the fires of hell. See to 
it that you do not treat one 
of these little ones with con- 
tempt; I tell you, they: have 
angels of their own in heav- 
en, that behold the face of 
my heavenly Father contin- 
ually. 

Creed. 

OFFERTORY. (Apoc. 8, 
3, 4) An angel stood by the 
altar of the temple, holding 


trábitis in regnum czló- 
rum. Quicümque ergo hu- 
miliáverit se sicut párvu- 
lus iste, hic est major in 
regno calórum: et qui 
suscéperit unum  párvu- 
lum talem in nómine meo, 
me süscipit. Qui autem 
scandalizáverit unum de 
pusillis istis, qui in me 
credunt, éxpedit ei ut sus- 
pendátur mola asinária in 
collo ejus, et demergátur 
in profündum maris. Ve 
mundo a scándalis. Ne- 
césse est enim ut véniant 
scándala: verüámtamen væ 
hómini ili, per quem 
scándalum venit. Si autem 
manus tua, vel pes tuus 
scandalizat te,  abscíde 
eum, et prójice abs te: 
bonum tibi est ad vitam 
ingredi débilem, vel clau- 
dum, quam duas manus, 
vel duos pedes habéntem 
mitti in ignem ztérnum. 
Et si óculus tuus scanda- 
lízat te, érue eum, et pró- 
jice abs te: bonum tibi 
est cum uno óculo in vi- 
tam intráre, quam duos 
óculos habéntem mitti in 
gehénnam ignis. Vidéte ne 
contemnátis unum ex his 
pusillis: dico enim vobis 
quia Angeli eórum in cæ- 
lis semper vident fáciem 
Patris mei, qui in czlis 


| est. 


Credo. l 
OFFERTORIUM. (A- 


! poc. 8, 3 et 4) Stetit An- 


gelus juxta aram templi, 
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habens thuribulum 4ure- 
um in manu sua, et data 
sunt ei incénsa multa: et 
ascéndit fumus arómatum 
in conspéctu Dei, allelája. 

SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, laudis offéri- 
mus, supplíciter deprecán- 
tes: ut eásdem, angélico 
pro nobis interveniénte 
suffrágio, et placátus accí- 
pias, et ad salátem no- 
stram proveníre concédas. 
Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Dan. 
3, 58) Benedícite, omnes 
Angeli Dómini, Dómi- 


num: hymnum dicite, et 
superexaltáte eum in sæ- 


cula. 

POSTCOMMUNIO. - 
Beáti Archángeli tui Mi- 
chaélis intercessióne suf- 
fulti: supplices te, Dómi- 
ne, deprecámur; ut, quod 
ore proséquimur, contin- 
gámus et mente. Per Dó- 
minum. 


At Votive Masses the 


| a golden censer, and incense 
was given him in plenty; and 
the smoke of the perfumes 
went up in God’s presence, 
alleluia. 

SECRET. We humbly en- 
treat thee, Lord, to accept 
graciously the sacrificial gifts 
we offer in praise of thee. 
With the angels pleading for 
us, grant that this offering 
may further. our salvation: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Dan. 3, 
| 58) Bless the Lord, all you 
the Lord's angels: praise 
him and extol his name for 
ever. 


POSTCOMMUNION. 
We humbly entreat thee, 
Lord, relying on the blessed 
archangel Michael’s inter- 
cession, that we may carry 
in our hearts the sacrament 
our mouths receive: through 
our Lord. 


above Mass is used, and the 


Gloria is always said. After Septuagesima, the Gradual 
and Tract are taken from the Votive Mass of the 
Angels, p. [125]. In Eastertide, the Mass is that given 
for May 8, p. 1032. 


September 30 


S. JEROME, Priest, Confessor and Doctor 


Lesser Double 


INTROITUS 
(Eccli. 15, 5) 


N médio Ecclésie apé- 
ruit os ejus: et implé- 


INTROIT 
(Ecclus. 15, 5) 


HE Lord moved him to 
speak before the assem- 


vit eum Dóminus spíritu! bled people, filling him with 
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the spirit of wisdom and dis- 
cernment, clothing him in 
magnificent array. (Ps. 91, 2) 
Sweet it is to praise the 
Lord: to sing, most high 
God, in honour of thy name! 
¥. Glory. 


COLLECT. God, who didst 
make blessed Jerome illus- 
trious by his brilliant wis- 
dom and his accomplish- 
ments, grant that we may 
prudently understand his 
teachings and follow them 
perfectly in our actions: 
through our Lord. 


Lesson from the Epistle of S. 
Paul the Apostle to Tim- 
othy. (2 Tim. 4, 1-8). 


Beloved: I adjure thee in 
the sight of God, and of 
Jesus Christ, who is to be 
the judge of living and dead, 
in the name of his coming 
and of his kingdom, preach 
the word, dwelling upon it 
continually, welcome or un- 
welcome; bring home wrong- 
doing, comfort the waverer, 
rebuke the sinner, with all 
the patience of a teacher. 
The time will surely come, 
when men will grow tired 
of sound doctrine, always 
itching to hear something 
fresh; and so they will pro- 
vide themselves with a con- 
tinuous succession of new 
teachers, as the whim takes 
them, turning a deaf ear to 
the truth, bestowing their at- 
tention on fables instead. It 
is for thee to be on the 


sapiéntie et intelléctus: 
stolam glóriæ induit eum. 
(Ps. 91, 2) Bonum est 
confitéri Dómino: et psál- 
lere nómini tuo, Altíssi- 
me. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Hierónymum lu- 
ce sapiéntie et óperum 
exsecutióne illustrásti: da 
nobis ejus dicta sóbrie in- 
tellígere, et intellécta opé- 
ribus adimplére. Per Dó- 
minum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Timóthe- 
um. (2 Tim. 4, 1-8). 
Carissime: T'estíficor 

coram Deo, et Jesu Chri- 

sto, qui judicatürus est 
vivos et mórtuos, per ad- 
véntum ipsíus, et regnum 
ejus: prédica verbum, 
insta opportüne, importü- 
ne: argue, Obsecra, incre- 
pa in omni patiéntia, et 
doctrína. Erit enim tem- 
pus, cum sanam doctrí- 
nam non sustinébunt, sed 
ad sua desidéria coacer- 
vábunt sibi magístros, pru- 
riéntes áuribus, et a ve- 
ritate quidem auditum 
avértent, ad fábulas au- 
tem converténtur. Tu ve- 
ro vígila, in ómnibus la- 
bóra, opus fac Evangelí- 
stæ, ministérium tuum 
imple. Sóbrius esto. Ego 
enim jam delíbor, et tem- 
pus resolutiónis mex in- 
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stat. Bonum certámen cer- 
tavi, cursum consummá- 
vi, fidem servávi. In ré- 
liquo repósita est mihi co- 
róna justítie, quam red- 
det mihi Dóminus in illa 
die, justus judex: non so- 
lum autem mihi, sed et 
iis, qui diligunt advéntum 
ejus. 


GRADUALE. (Ps. 56, 
30-31) Os justi meditábi- 
tur sapiéntiam, et lingua 
ejus loquétur judicium. 
Y. Lex Dei ejus in corde 
ipsíus: et non supplanta- 
büntur gressus ejus. 

Allelája, alleluja. ý. (O- 
see 14, 6) Justus germiná- 
bit sicut lílium: et floré- 
bit in etérnum ante Dó- 
minum. Alleluja. 
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watch, to accept every hard- 
ship, to employ thyself in 
preaching the gospel, and 
perform every duty of thy 
office, keeping a sober mind. 
As for me, my blood already 
flows in sacrifice; the time 
has nearly come when I can 
go free. I have fought a good 
fight; I have finished the 
race; I have redeemed my 
pledge; I look forward to 
the prize that is waiting for 
me, the prize I have earned. 
The Lord, the judge whose 
award never goes amiss, will 
grant it to me when that day 
comes; to me, yes, and all 
those who have learned to 
welcome his appearing. 


GRADUAL. (Ps. 36, 3o- 
31) Right reason is on the 
good man's lips, well weigh- 
a are all his counsels. 

. His steps never falter, be- 
cause the law of God rules 
in his heart. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Osee 
I4, 6) The faithful man will 
burgeon like the lily, will 
blossom in the Lord’s sight 
for ever. Alleluia. 


Gospel Vos estis sal terre, p. [49]. Creed. 


OFFERTORIUM. (Ps. ! 
20, 3 et 4) Desidérium | 
anime ejus tribuisti ei, 
Dómine, et voluntáte la- 
biórum ejus non fraudá- 
sti eum: posuísti in cá- 
pite ejus corónam de lá- 
pide pretióso. 


SECRETA. Donis cæ- | 
léstibus da nobis, qusu- 


OFFERTORY. (Ps. 20, 3, 
4) Never a wish in his heart, 
Lord, hast thou disappoint- 
ed, never a prayer on his 
lips denied. Thou hast set a 
jewelled crown upon his 
head. 


SECRET. We pray thee, 
' Lord, enable us by gifts of 
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heavenly grace to serve thee 
in freedom of spirit; and at 
the intercession of thy bless- 
ed confessor and priest Je- 
rome -let the offerings we 
bring thee accomplish in us 
their healing work and lead 
us to eternal glory: through 
our Lord. 

COMMUNION. (Ps. 20, 6) 
How great is the renown 
that thy protection has won 
for him: glory and high hon- 
our, Lord, thou hast made 
his. 

POSTCOMMUNION. - 
Filled with the bread of heav- 
en, we pray thee, Lord, 
that through the prayers of 
thy blessed confessor and 
priest Jerome we may be 
found worthy to obtain the 
favour of thy mercy: through 
our Lord. 


OCT. 2 - HOLY GUARDIAN ANGELS 


mus, Dómine, líbera tibi 
mente servíre: ut münera 
que deférimus, interve- 
niénte beáto Hierénymo 
Confessóre tuo et Sacer- 
dóte, et medélam nobis 
operéntur, et grátiam. Per 
Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 20, 
6) Magna est glória ejus 
in salutári tuo: glóriam et 
magnum decórem impónes 
super eum, Dómine. 


POSTCOMMUNIO. - 
Repléti alimónia czlésti, 
quzsumus, Dómine: ut, 
intercedénte beáto Hieró- 
nymo Confessóre tuo et 
Sacerdóte, ^ misericórdiz 
tue grátiam cónsequi me- 
reámur. Per Dóminum. 


FEASTS OF OCTOBER 


October r 


S. REMIGIUS, Bishop and Confessor 


Simple 


Mass Státuit, from the Common of a Confessor- 


Bishop, p. [37]. 


October 2 
THE HOLY GUARDIAN ANGELS 


Lesser Double, First Class 


INTROIT 
(Ps. ro2, 20) 


Less the Lord, all you 
angels of his: angels of 


INTROITUS 
(Ps. 102, 20) 


Enedícite Dóminum, 
omnes Angeli ejus: 


sovereign strength, that carry! poténtes virtüte, qui fáci- 
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tis verbum ejus, ad au- 
diéndam vocem  sermó- 
num ejus. (Ps. ibid., 1) 
Bénedic, ánima mea, Dó- 
mino: et ómnia, quz in- 
tra me sunt, nómini san- 
cto ejus. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
ineffábili providéntia san- 
ctos Angelos tuos ad no- 
stram custódiam mittere 
dignáris: largíre supplíci- 
bus tuis; et eórum sem- 


per protectióne deféndi, et : 


zetérna societáte gaudére. 
Per Dóminum. 


out his commandment, atten- 
tive to the word he utters. 
| (Ps. ibid., 1) Bless the Lord, 
| my soul, unite, all my pow- 
ers, to bless that holy name. 
Y. Glory. 


COLLECT. God, who in 
thy transcendent providence 
deignest to send thy holy 
angels to watch over us, grant 
our humble petition that we 
may ever be safe under their 
protection, and may rejoice in 
their companionship through 
; all eternity: through our Lord. 


Commemoration, at Low Mass, of S. Leodegarius, 


Bishop and Martyr: 


ORATIO. Deus, qui 


nos beáti Leodegárii Már- | 


tyris tui atque Pontificis 
ánnua solemnitáte lætífi- 
cas: concéde propítius; ut, 
cujus natalítia cólimus, de 
ejúsdem étiam protectió- 
ne gaudeámus. 
minum., 


Léctio libri Exodi. (Exodi 

23, 20-23). 

Hec dicit Dóminus De- 
us: Ecce ego mittam An- 
gelum meum, qui præcé- 
dat te, ẹt custódiat in via, 
et introdücat 
quem  parávi.  Obsérva 
eum, et audi vocem ejus, 
nec contemnéndum putes: 
quia non dimittet cum 
peccáveris, et est nomen 
meum in illo Quod si 
audíeris vocem ejus, et fé- 


Per Dó- | 


in locum, | 


COLLECT. O God. who 
dost gladden our hearts at 
i each recurring festival of thy 
blessed martyr-bishop Leo- 
degarius, grant, in thy mercy, 
that we who keep his birth- 
| day may also enjoy his pro- 
tection: through our Lord. 


Lesson from the Book of Ex- 
odus. (Exodus 23, 20-23). 


| 

Thus says the Lord God: 
now I am sending my angel 
to go before thee and guard 
thee on thy way, and lead 
thee to the place I have made 
ready for thee. Give him 
good heed, and listen to his 
bidding; think not to treat 
him with neglect. He will 
not overlook thy faults, and 
in him dwells the power of 
my name. If thou wilt listen 
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to his warnings, and do all 
I bid thee, then thy enemies 
shall find an enemy in me, 
and those who show thee no 
mercy shall find me merci- 
less. So this angel of mine 
will go on before thee. 


GRADUAL. (Ps. 9o, II- 
I2) He has given charge to 
bis angels concerning thee, 
to watch over thee where- 
soever thou goest. ¥. They 
will hold thee up with their 
hands lest thou  shouldst 
chance to trip on a stone. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
IO2, 21) Bless the Lord, all 
you hosts of his, the servants 
that perform his will. Alle- 
luia. 


OCT. 2 - HOLY GUARDIAN ANGELS 


ceris ómnia, que loquor, 
inimícus ero inimícis tuis, 
et affligam affligéntes te: 
precedétque te Angelus 
meus. 


GRADUALE. (Ps. 90, 
II-I2) Angelis suis Deus 
mandavit de te, ut custó- 
diant te in ómnibus viis 
tuis. ¥. In mánibus por- 
tábunt te, ne umquam of- 
féndas ad lápidem pedem 
tuum. 

Allelája, allelája. ý. (Ps. 
IO2, 21) Benedícite Dó- 
mino, omnes. virtütes ejus: 
minístri ejus, qui fácitis 
voluntátem ejus. Allelája. 


Gospel Accessérunt discípuli, p. 1317. Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 102, 
20, 21) Bless the Lord, all 
you angels of his, his ser- 
vants, that carry out his com- 
mandments, attentive to the 
word he utters. 


SECRET. Accept, Lord, 
the gifts we offer in rever- 
ence of thy holy angels. In 
thy goodness let their unceas- 
ing watchfulness free us from 
present dangers and bring 
us to eternal life: through 
our Lord. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
102, 20 et 21) Benedicite 
Dóminum, omnes Angeli 
ejus: minístri ejus, qui 
facitis verbum ejus, ad 
audiéndam vocem sermó- 
num ejus. 


SECRETA. Süscipe, 
Dómine, münera, quz pro 
sanctórum Angelórum tuó- 
rum  veneratióne deféri- 
mus: et concéde propí- 
tius; ut, perpétuis eórum 
presidiis, a  preséntibus 
perículis liberémur, et ad 
vitam perveniámus zetér- 
nam. Per Dóminum. 


Of S. Leodegarius: 


SECRET. Hallow the gifts 


SECRETA. 


. Münera, 


we have offered to thee, Lord, | Dómine, obláta sanctífica: 
and, at the intercession of!et, intercedénte beáto Leo- 


S. TERESA OF THE 


degário Martyre tuo at- 
que Pontífice, nos per hzc 
a peccatórum nostrórum 
máculis emünda. Per Dó- 
minum. 
COMMUNIO. (Dan. 
3, 58) Benedícite, omnes 
Angeli Dómini, Dómino: 
hymnum dícite, et super- 
exaltáte eum in szcula. 
POSTCOMMUNIO. - 
Sümpsimus, Dómine, di- 
vína mystéria, sanctórum 
Angelórum tuórum festi- 
vitáte letantes: quæsu- 
mus; ut eórum protectió- 
ne ab hóstium jügiter li- 
berémur insídiis, et con- 
tra ómnia advérsa muniá- 
mur. Per Dóminum. 
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thy blessed  martyr-bishop 
Leodegarius, let them move 
thee to cleanse us from the 
stains of our sins: through 
our Lord. 

COMMUNION. (Dan. 3, 
58) Bless the Lord, all you, 
the Lord's angels: praise 
and extol his name for ever. 


POSTCOMMUNION. 
We have partaken of the di- 
vine sacrament, rejoicing in 
the festival of thy holy angels, 
Lord. May their protection 
always free us from the 
snares of our enemies and 
fortify us against all harm: 
through our Lord. 


Of S. Leodegarius: 


POSTCOMMUNIO. 
Süpplices te rogámus, om- 
nípotens Deus: ut, quos 
tuis réficis sacraméntis, 
intercedénte beáto Leode- 
gário Mártyre tuo atque 
Pontífice, tibi étiam plá- 


POSTCOMMUNION. 
Humbly we beseech thy gra- 
cious goodness, almighty God, 
to grant that we whom thou 
renewest with thy sacrament 
may, at the intercession of 
thy blessed martyr-bishop 


citis móribus dignánter | Leodegarius, lead acceptable 
deservíre concédas. Per | lives in thy service: through 
Dóminum. our Lord. 

October 3 


S. TERESA OF THE CHILD JESUS, 
Carmelite, Virgin 
Greater Double of the Second Class 


INTROITUS 
(Cant. 4, 8-9) 


| 


Eni de Líbano, spon- | 


sa mea, veni de Lí-| 


INTROIT 
(Cant. 4, 8-9) 


Enture forth from Leba- 
non, and come to me: 


bano, veni: vulnerásti cor! venture forth, and come to 
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me, my bride; what a wound 
thou hast made, my bride, 
my beloved, what a wound 
thou hast made in this heart 
of mine! (Ps. 112, 1) Praise 
the Lord, you that are his 
servants, praise the name of 
the Lord together. Venture 
forth. ¥. Glory. Venture forth. 


COLLECT. Lord, who hast 
said: Unless you become like 
little children, you sball not 
enter the kingdom of heaven; 
grant, we pray thee, that by 
following the blessed maid 
Teresa in humility and sin- 
gleness of heart, we may win 
the prize of everlasting glory: 
thou who art God. 


Lesson from the Prophet 
Isaias. (Isaias 66, 12-14). 
Thus says the Lord, Peace 

shall flow through her like 

a river, the wealth of the 

nations shall pour into her 

like a torrent in flood; this 
shall be the milk you drain, 
like children carried at the 
breast, fondled on a mother’s 
lap. I will console you. then, 
like a mother caressing her 
son, and all your consolation 
shall be in Jerusalem. Your 
eyes shall be feasted with it, 
your hearts contented, your 
whole frame vigorous as 
fresh grass. Thus will the 

Lord make his power known 

to his servants. 


GRADUAL. (Matt. 11,25) 
Father, who art Lord of heav- 
en and earth, I give thee 
praise that thou hast hidden 


meum, soror mea spon- 
sa, vulnerásti cor meum. 
(Ps. 112, 1) Laudáte, púe- 
ri, Dóminum: laudáte no- 
men Dómini. Veni. ý. Gló- 
ria Patri. Veni. 


ORATIO. Dómine, qui 
dixísti: Nisi efficiámini 
sicut párvuli, non intrá- 
bitis in regnum cazlórum: 
da nobis, quasumus; ita 
sanctz  Terésie Virginis 
in humilitáte et simplici- 
táte cordis vestígia sectá- 
ri, ut pra&mia consequá- 
mur ztérna: Qui vivis. 


Léctio Isaíe Prophéte. 

(Isai. 66, 12-14). 

Hzc dicit Dóminus: 
Ecce ego declinábo super 
eam quasi flüvium pacis, 
et quasi torréntem inun- 
dántem glóriam géntium, 
quam sugétis: ad übera 
portabímini, et super gé- 
nua  blandiéntur vobis. 
Quómodo si cui mater 
blandiátur, ita ego conso- 
lábor vos, et in Jerüsalem 
consolabímini. Vidébitis, 
et gaudébit cor vestrum, 
et ossa vestra quasi herba 
germinábunt, et cogno- 
scétur manus Dómini ser- 
vis ejus. 


GRADUALE. (Matth. 
II, 25) Confíteor tibi, 
Pater, Dómine cali et ter- 
rz, quia abscondísti hzc 
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a sapiéntibus et prudénti- 
bus, et revelásti ea pár- 
vulis. ¥. (Ps. 70, 5) Dómi- 
ne, spes mea a juventüte 
mea. 

Alleluja, allelája. Y. (Eccli. 
39, 17-19) Quasi rosa plan- 
táta super rivos aquárum 
fructificáte: quasi Líbanus 
odórem suavitátis habéte: 
floréte flores quasi lílium, 
et date odórem, et fron- 
déte in grátiam, et collau- 
dáte cánticum, et benedí- 
cite Dóminum in opéribus 
suis. Allelája. 


H* Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um, (Matth. 18, 1-4). 
In illo témpore: Ac- 

cessérunt discípuli ad Je- 

sum, dicéntes: Quis, pu- 
tas, major est in regno 
celérum? Et ádvocans Je- 
sus parvulum, statuit eum 
in médio eórum, et dixit: 

Amen dico vobis, nisi con- 

vérsi fuéritis, et efficiámi- 

ni sicut párvuli, non in- 
trábitis in regnum czló- 
rum. Quicümque ergo hu- 
miliáverit se sicut párvu- 
lus iste, hic est major in 
regno celérum. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (Lu- 
cæ I, 46-48 et 49) Ma- 
gníficat ánima mea Dómi- 
num: et exsultávit spíri- 
tus meus in Deo salutári 
meo: quia respéxit humi- 
litátem ancílle suz: fecit 
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all this from the wise and 
the prudent, and revealed it 
to little children. Y. (Ps. 70, 
5) Thou hast been, Lord, my 
hope from my youth. 
Alleluia, alleluia. ý. (Ecclus. 
39, 17-19) Yours to burgeon 
like a rose-bush that is plant- 
ed by running water; yours 
to yield the fragrance of in- 
cense; yours to blossom like 
the lily; and smell sweet, and 
put forth leaves for your 
adornment; yours to sing 


songs of praise, and bless the 
Lord for all things he has 
made. Alleluia. 


tB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 18, 1-4). 


At this time: the disciples 
came to Jesus and said, T'ell 
us, who is the greatest in the 
kingdom of heaven? Were- 
upon Jesus called to his side 
a little child, to whom he 
gave a place in the midst of 
them, and said, Believe me, 
unless you become like little 
children again, you shall not 
enter the kingdom of heaven. 
He is greatest in the king- 
dom of heaven who will 
abase himself like this little 
child. 

Creed. 


OFFERTORY. (Luke 1, 
46-48, 49) My soul magnifies 
the Lord: my spirit has 


found joy in God, who is my 
Saviour, because he has look- 
ed graciously upon the low- 
liness of his handmaid: he 
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4 - S. FRANCIS OF ASSISI 


who is mighty has wrought 
for me his wonders. 


SECRET. We pray thee. 
Lord, that the holy interces- 
sion of thy blessed maiden 
Teresa may commend our 
sacrifice to thee, so that our 
ritual offering may become 
acceptable through the mer- 
its of her in whose honour 
it is made: through our 
Lord. 


COMMUNION. (Deut. 32, 
IO-I2) The Lord himself 
would teach her, and. lead 
her on her journey, protect- 
ing her as though she were 
the apple of his eye. He 
spread eagle’s wings to carry 
her, took her upon his shoul- 
ders. The Lord himself would 
be her only guide. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may this heavenly sac- 
rament kindle in us the 
same fire of love which moved 
thy blessed maiden Teresa to 
offer herself up to thee, a 
victim of charity for human- 
kind: through our Lord. 


mihi magna qui 


est. 


SECRETA. Sacrifícium 
nostrum tibi, Dómine, 
quésumus, sancte Teré- 
siz Vírginis tuz precátio 
sancta concíliet: ut in cu- 
jus honóre solémniter ex- 
hibétur, ejus méritis effi- 
ciátur accéptum. Per Dó- 
minum. 


potens 


COMMUNIO. (Deut. 
32, I0-I12) Circumdüxit 
eam, et dócuit: et custo- 
dívit quasi pupíllam óculi 
sui. Sicut áquila expándit 
alas suas, et assümpsit 
eam, atque portávit in hú- 
meris suis. Dóminus so- 
lus dux ejus fuit. 


POSTCOMMUNIO. - 
Illo nos, Dómine, amóris 
igne czléste mystérium 
inflammet: quo sancta Te- 
résia Virgo tua se tibi pro 
homínibus caritátis vícti- 
mam devóvit. Per Dómi- 
num. 


October 4 
S. FRANCIS OF ASSISI, Confessor 


Lesser Double, First Class 


Mass as on September 17, p. 1295, except the following: 


COLLECT. O God, who | 
through the merits of "bless- | | Ecclésiam 


ORATIO. Deus, 
tuam, 


qui 
beati 


ed Francis didst enrich thy! Francisci méritis foetu no- 
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ve prolis amplíficas: trí- 
bue nobis; ex ejus imita- 
tióne, 
et celéstium — donórum 
semper participatióne gau- 
dére. Per Dóminum. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthz- 


um. (Matth. 11, 25-30). | 


In ilo témpore: Re- 
spóndens Jesus, dixit: 
Confíteor tibi, Pater, Dó- 
mine caeli et terre, quia 
abscondísti hzc a sapién- 


tibus et prudéntibus, et | 


revelásti ea párvulis. Ita 
Pater: quóniam sic fuit 
plácitum ante te. Omnia 
mihi trádita sunt a Patre | 
meo. Et nemo novit Fi- 
lium, nisi Pater: neque 
Patrem quis novit, nisi 
Filius, et cui volüerit Fí- 
lius reveláre. Venite ad i 
me omnes, qui laboratis, | 
et oneráti estis, et ego re- ; 
ficiam vos. Tóllite jugum | 
meum super vos, et díscite 
a me quia mitis sum, et 
humilis corde: et invenié- ! 
tis réquiem animábus ve- ! 


stris. Jugum enim meum ` 


suáve est, et onus meum 
leve. 


POSTCOMMUNIO. - 
Ecclésiam tuam, qusésu- 
mus, Dómine, grátia cæ- 
léstis amplíficet: quam 


beáti Francísci Confessó- | 


ris tui illumináre voluísti 
gloriósis méritis, et exém- 
plis. Per Dóminum. 


terréna despícere, | 
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Church with a new offspring, 
grant that after his example 
we may despise earthly things 
i and ever find joy in partak- 
iing of the gifts of heaven: 
‘through our Lord. 


| 48 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 11, 25-30). 


At that time Jesus said 
| openly, Father, who art Lord 
of heaven and earth, I give 
thee praise tbat thou hast 
hidden all this from the wise 
and the prudent, and reveal- 
ed it to little children. Be it 
:so, Father, since this finds 
‘favour in thy sight. My Fa- 
| ther has entrusted everything 
| into my hands; none knows 
the Son truly except the Fa- 
ther, and none knows the Fa- 
ther truly except the Son, 
i and those to whom it is the 
Son's good pleasure to reveal 
i him. Come to me, all you 
that labour and are burden- 
| ed; I will give you rest. Take 
|my yoke upon yourselves, 
and learn from me; I am 
! gentle and humble of heart; 
and you shall find rest for 
‘your souls. For my yoke is 
easy, and my burden is light. 


POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, Lord, may 
heavenly grace enlarge thy 
į Church, which it has pleased 
thee to enlighten by the shin- 
ing merits and example of 
thy blessed confessor Fran- 
cis: through our Lord. 
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October 5 
S. PLACID AND HIS COMPANIONS, Martyrs 


Simple 


Mass Multe tribulatiónes, from the Common of Mar- 


tyrs, p. [24]. 


October 6 


S. BRUNO, 


Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 


p. [51], except the following 


COLLECT. May the pray- 
ers of thy holy confessor 
Bruno come to our aid, we 
pray thee, Lord; so that we 
who have grievously offend- 
ed thy majesty by our trans- 
gressions may obtain pardon 
through his merits and inter- 
cession: through our Lord. 


Collect: 


ORATIO. Sancti Bru- 
nónis Confessóris tui, qu- 
sumus, Dómine, interces- 
siónibus adjuvémur: ut, 
qui majestátem tuam grá- 
viter delinquéndo offén- 
dimus, ejus méritis et pré- 
cibus, nostrórum delictó- 
rum  véniam  consequá- 
mur. Per Dóminum. 


October 7 


THE MOST HOLY ROSARY 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Greater Double of the Second Class 


INTROIT 


Ejoice we all in the 

Lord, as we keep holi- 
day in honour of the blessed 
Virgin Mary, whose feast 
makes angels joyful and sets 
them praising the Son of 
God. (Ps. 44, 2) Joyful are 
the thoughts that well up 
from my heart, a King's hon- 


INTROITUS 


Audeámus omnes in 

Dómino, diem fe- 
stum celebrántes sub ho- 
nore beáte Marie Virgi- 
nis: de cujus solemnitáte 
gaudent Angeli, et colláu- 
dant Fílium Dei. (Ps. 44, 
2) Eructavit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
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ópera mea Regi. Gauded- 
mus. Y. Glória Patri. Gau- 
deámus. 


ORATIO. Deus, cujus 
Unigénitus per vitam, 
mortem et resurrectiónem 
suam nobis salütis etérne 
prémia comparávit: con- 
céde, quésumus; ut, hzc 
mystéria sacratíssimo beá- 
te Maríe Vírginis Rosá- 
rio recoléntes, et imité- 
mur quod cóntinent, et 
quod promíttunt, assequá- 
mur. Per eámdem Dómi- 
num. 
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our for my theme. Rejoice. 
Y. Glory. Rejoice. 


COLLECT. O God, whose 
only-begotten Son, by his 
life, death, and resurrection, 
has purchased for us the re- 
wards of eternal life, we pray 
thee grant that we who med- 
itate upon those mysteries 
in the most holy rosary of 
the blessed Virgin Mary may 
imitate what they contain and 
obtain what they promise: 
through the same. 


Commemoration, at Low Mass, of S. Mark, Pope 


and Confessor: 


ORATIO. Exáudi, Dó- 
mine, preces nostras: et, 
intercedénte beáto Marco 
Confessóre tuo atque Pon- 
tifice, supplicatiónes no- 
stras placátus inténde. (Per 
Dóminum). 


Commemoration of Ss. 
and Apuleius, Martyrs: 


ORATIO.  Sanctórum 
Mártyrum tuórum nos, 
Dómine, Sérgii, Bacchi, 
Marcélli et Apuléji beáta 
mérita prosequántur: et 
tuo semper fáciant amóre 
fervéntes. Per Dóminum. 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Prov. 8, 22-24 et 32- 
35). 

Dóminus possédit me 
in inítio viárum suárum, 
ántequam quidquam fáce- 
ret a princípio. Ab etér- 


COLLECT. Graciously hear 
our prayers, Lord, and at 
the pleading of thy blessed 
confessor and pontiff Mark, 
mercifully regard our suppli- 
cations: (through our Lord). 


Sergius, Bacchus, Marcellus, 


COLLECT. May the heav- 
enly merits of thy holy mar- 
tyrs Sergius, Bacchus, Mar- 
cellus, and Apuleius stand us 
in good stead, Lord, and 
make us ever burn with love 
of thee: through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Prov. 8, 22-24, 
32-35). 

The Lord made me his 
when first he went about his 
work, at the birth of time, 
before his creation began. 
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Long, long ago, before earth | no ordináta sum, et ex an- 


was fashioned, I held my 
course. Already I lay in the 
womb, when the depths were 
not yet in being. Listen to 
me, then, you that are my 
sons, that follow to your 
happiness in the paths I show 
you; listen to the teaching 
that will make you wise, in- 
stead of turning away from 
it. Blessed are they that keep 
vigil, day by day, at my 
threshold, watching till I open 
my doors The man who 
wins me, wins life, drinks 
deep of the Lord's favour. 


GRADUAL. (Ps. 44, S, 11, 
12) In the name of faithful- 
ness, and mercy, and justice, 
thy own wonderful deeds 
shall be thy passport. Y. Lis- 
ten, my daughter, and consid- 
er my words attentively: thy 
beauty now is all for the 
King's delight. 

Alleluia, alleluia. V. This is 
the feast of the virgin Mary, 
sprung from Abraham's line, 
from Juda’s tribe, from the 
nose stock of David. Alle- 
uia. 


tíquis, ántequam terra fíe- 
ret. Nondum erant abys- 
si, et ego jam concépta 
eram. Nunc ergo, filii, au- 
díte me: Beáti, qui cu- 
stódiunt vias meas. Audi- 
te disciplínam, et estóte 
sapiéntes, et nolíte abjíce- 
re eam. Beátus homo, qui 
audit me, et qui vigilat 
ad fores meas quotídie, et 
obsérvat ad postes óstii 
mei. Qui me invénerit, 
invéniet vitam, et háuriet 
saláütem a Dómino. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
S, II et 12) Propter veri- 
tátem, et mansuetüdinem, 
et justitiam: et dedücet 
te mirabíliter déxtera tua. 
Y. Audi, fília, et vide, et 
inclína aurem tuam: quia 
concupivit rex  spéciem 
tuam. 

Alleluja, alleluja. Y. So- 
lémnitas glorióse Vírginis 
Mariz ex sémine Abra- 
he, orte de tribu Juda, 
clara ex stirpe David. Al- 
leluja. 


Gospel Missus est, p. [113]. 


OFFERTORY. (Ecclus. 24, 
25; 39, 17) From me comes 
every grace of faithful ob- 
servance, from me all promise 
of life and vigour. Mine to 
burgeon like a rose-bush that 
is planted by running water. 


SECRET. Lord, we pray 
thee cause us to be fittingly 
preparcd for offering up these 


OFFERTORIUM. (Ec- 
cli. 24, 25; 39, 17) In 
me grátia omnis viz et 
veritatis, in me omnis 
spes vitz et virtütis: ego 
quasi rosa plantáta super 
rivos aquárum fructificávi. 


SECRETA. Fac nos, 
quésumus, Dómine, his 
munéribus offeréndis con- 
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veniénter aptári: et per 
sacratíssimi Rosárii my- 
stéria sic vitam, 
nem et glóriam Unigéniti 
tui recólere; ut ejus digni 
promissiónibus efficiámur: 
Qui tecum. 


passió- . 
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' gifts, and grant that through 
the mysteries of the holy ro- 
sary we may so call to mind 
‘thy only-begotten Son's life. 
sufferings, and triumph, as 
to become worthy of those 


| things which he has prom- 


ised: who is God. 


Of S. Mark: 


SECRETA. Accépta ti- 
bi sit, Dómine, sacrate 
plebis oblátio pro tuórum | 
honóre Sanctorum: quo- ' 
rum se méritis de tribu- 
latióne percepísse cognó- 
scit auxílium. (Per Dómi- 
num). 


SECRET. Let this offer- 
ing of thy consecrated peo- 
,ple be accepted by thee, 
Lord, in honour of thy 
| saints, to whose merits we 
ascribe the help we have re- 
| ceived in time of trouble: 


‘(through our Lord). 


Of the holy Martyrs: 


SECRETA. Majestátem : 
tuam nobis, Dómine, que- ' 


sumus, hzc hóstia reddat 
immolánda placátam, tuó- 
rum digna  postulatióne | 
Sanctorum. Per Dóminum. ` 


SECRET. Lord, we pray 
thee let this sacrificial offer- 
! ing, at the acceptable entreaty 
of thy saints, atone for us 
before thy sovereign majesty: 
through our Lord. 


Preface of our Lady; Et te in Festivitáte, p. 527. 


COMMUNIO. (Eccli. | 
39, 19) Floréte flores quasi 
lílium, et date odórem, et 
frondéte in grátiam, col- 
laudáte cánticum, et be- 
nedícite Dóminum in opé- 
ribus suis. 

POSTCOMMUNIO. - 
Sanctissimz Genitricis 
tuz, cujus Rosárium cele- 
bramus, quasumus, Dó- 
mine, précibus adjuvémur: 
ut et mysteriórum, quz 
cólimus, virtus percipiá- 
tur; et sacramentórum, 
quae sümpsimus, obtineá- 
tur efféctus: Qui vivis. 


COMMUNION. (Ecclus. 
| 39,19) Yours to blossom like 
the lily and smell sweet, and 
put forth leaves for your a- 
dornment; yours to sing songs 
of praise, and bless the Lord 
for all things he has made. 

POSTCOMMUNION. - 
Lord, may thy all-holy Moth- 
er, whose rosary we are cel- 
ebrating, help us with her 
prayers, so that we may draw 
strength. from the mysteries 
we contemplate, and effectual 
grace from the sacrament we 
have received: thou who art 
God. 
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Of S. Mark: 
POSTCOMMUNION. POSTCOMMUNIO. - 


Grant, we beseech thee, Lord, | 
that thy faithful people may 

ever rejoice in honouring thy 

saints and be strengthened 

by their continual prayers: 

(through our Lord). 


Of the holy 


POSTCOMMUNION. 
May we be fortified, Lord, 
by the sacrament we have 
received, and defended, at 
the intercession of thy holy 
martyrs Sergius, Bacchus, 
Marcellus, and Apuleius, by 
the armoury of heaven against 
every wickedness that may 
assail us: through our Lord. 


Da, quesumus, Dómine, 
fidélibus pópulis Sanctó- 
rum tuórum semper ve- 
neratióne letari: et eó- 
rum perpétua supplicatió- 


ne muníri. (Per Dómi- 

num). 

Martyrs: 
POSTCOMMUNIO. - 


Sacraméntis, Dómine, mu- 
niámur accéptis: et san- 
ctórum  Mártyrum  tuó- 
rum Sérgii, Bacchi, Mar- 
célli et Apuléji interces- 
sióne, contra omnes ne- 
quítias irruéntes, armis 
celéstibus protegámur. Per 
Dominum. 


October 8 
S. BRIDGET, Widow 


Lesser Double 


Mass Dilexísti, from the Common of a Holy Woman, 


COLLECT. O Lord our 
God, who through thy only- 
begotten Son didst reveal the 
secrets of heaven to blessed 
Bridget, let her tender pray- 
ers on our behalf enable 
thy servants to rejoice and 
be gladdened by the vision 
of thy everlasting glory: 
through the same. 


p. [87], except the following: 


ORATIO. Dómine, De- 
us noster, qui beátz Bir- 
gitte per Fílium tuum u- 
nigénitum secréta czléstia 
revelásti: ipsíus pia inter- 
cessióne da nobis fámulis 
tuis; in revelatióne sem- 
pitérne glórie tuz gaudé- 
re letántes. Per eámdem 


: Dóminum. 


Gospel Simile est regnum calórum, p. [77]. 
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October 9 


SS. DIONYSIUS, RUSTICUS 
AND ELEUTHERIUS, Martyrs 


Semidouble 


INTROITUS 
(Ps. 78, 11, 12, et 10) 


Ntret in conspéctu tuo, 
Dómine, gémitus com- 
peditórum: redde vicínis 
nostris séptuplum in sinu 
eórum: víndica sánguinem 
sanctórum tuórum, qui ef- 
füsus est. (Ps. ibid., 1) 
Deus, venérunt gentes in 
hereditátem tuam:  pol- 
luérunt templum sanctum 
tuum: posuérunt Jerüsa- 
lem in pomórum custó- 
diam. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
hodiérna die beátum Dio- 
nysium Mártyrem tuum 
atque Pontíficem, virtüte 
constántie in passióne ro- 
borasti, eíque, ad predi- 
cándum géntibus glóriam 
tuam, Rüsticum et Eleu- 
thérium sociáre dignátus 
es: tribue nobis, quzsu- 
mus; ex eórum imitatió- 
ne, pro amóre tuo próspe- 
ra mundi despícere, et 
nulla ejus advérsa formi- 
dáre. Per Dóminum. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 17, 22-34). 
In diébus illis: Stans 

Paulus in médio Areopá- 

gi, ait: Viri Atheniénses, 


INTROIT 
(Ps. 78, II, I2, I0) 


ET the groaning of the 

captive, Lord, reach thy 
presence: pour out sevenfold 
retribution into the laps of 
our neighbours: take ven- 
geance for the blood of thy 
saints that has been shed. 
(Ps. ibid., r) O God, the 
heathen have broken into 
thy inheritance; they have 
profaned the temple, thy 
sanctuary, and brought Jeru- 
salem low as an_ orchard 
wall, ¥. Glory. 


COLLECT. O God, who 
on this day didst give thy 
blessed martyr-bishop Dio- 
nysius strength to suffer with 
undaunted courage, and wast 
pleased to join Rusticus and 
Eleutherius with him in 
preaching thy glory to the 
heathen, grant, we pray thee, 
that for love of thee we may 
follow their exampie in scorn- 
ing wordly success and brav- 
ing worldly trials: through 
our Lord. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 17, 22-34). 
In those days: Paul stood 

up in full view of the Areop- 

agus, and said, Men of Ath- 
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ens, wherever I look I find 
you scrupulously religious. 
Why, in examining your mon- 
uments as I passed by them, 
I found among others an 
altar which bore the inscrip- 
tion, To the unknown God. 
And it is this unknown ob- 
ject of your devotion that I 
am revealing to you. The 
God who made the world 
and all that is in it, that 
God who is Lord of heaven 
and earth, does not dwell in 
temples that our hands have 
made; no human handicraft 
can do him service, as if he 
stood in need of anything. 
he, who gives to all of us 
life and breath and all we 
have. It is he who has made, 
of one single stock, all the 
nations that were to dwell 
over the whole face of the 
earth. And he has given to 
each the cycles it was to 
pass through and the fixed 
limits of its habitation, leav- 
ing them to search for God; 
would they somehow grope 
their way towards him? Would 
they find him? And yet, after 
all, he is not far from any 
one Of us; it is in him that 
we live, and move, and have 
our being; thus, some of your 
own poets have told us, For 
indeed, we are his children. 
Why then, if we are the 
children of God, we must 
not imagine that the divine 
nature can be represented in 
gold, or silver, or stone, carved 
by man's art and thought. 
God has shut his eyes to 


per ómnia quasi supersti- 
tiosióres vos vídeo. Pretér- 
iens enim, et videns si- 
mulácra vestra, invéni et 
aram, in qua scriptum 
erat: Ignóto Deo. Quod 
ergo ignorántes cólitis, hoc 
ego annüntio vobis. Deus, 
qui fecit mundum, et óm- 
nia qua in eo sunt, hic, 
celi et terre cum sit Dó- 
minus, non in manufáctis 
templis hábitat, nec máni- 
bus humánis cólitur índi- 
gens áliquo, cum ipse det 
ómnibus vitam, et inspi- 
ratiónem, et ómnia: fecít- 
que ex uno omne genus 
hóminum inhabitáre super 
univérsam faciem terre, 
definiens statiita témpora, 
et términos Mhabitatiónis 
eórum, quaérere Deum, si 
forte attréctent eum, aut 
invéniant, quamvis non 
longe sit ab unoquóque 
nostrum. In ipso enim ví- 
vimus, et movémur, et su- 
mus: sicut et quidam ve- 
strórum  poetárum dixé- 
runt: Ipsíus enim et ge- 
nus sumus. Genus ergo 
cum simus Dei, non de- 
bémus zstimáre auro, aut 
argénto, aut lápidi, scul- 
ptürz artis, et cogitatiónis 
hóminis, Divínum esse sí- 
mile. Et témpora quidem 
hujus ignorántie despí- 
ciens Deus, nunc annün- 
tiat homínibus ut omnes 
ubique poeniténtiam agant, 
eo quod státuit diem, in 
quo judjcatüárus est orbem 
in equitéte, in viro, in 
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quo státuit, fidem pre- 
bens ómnibus, süscitans 
eum a mórtuis. Cum au- 
díssent autem resurrectió- 
nem mortuórum, quidam 
quidem  irridébant, qui- 
dam vero dixérunt: Au- 
diémus te de hoc íterum. 
Sic Paulus exívit de mé- 
dio eórum. Quidam vero 
viri adheréntes ei, credi- 
dérunt: in quibus et Dio- 
nysius Areopagíta, et mü- 
lier nómine Dámaris, et 
alii cum eis. 


GRADUALE. (Exodi 
I5, II) Gloriósus Deus in 
sanctis suis: mirábilis in 
majestáte, fáciens prodi- 
gia. Y. (Ibid., 6) Déxtera 
tua, Dómine, glorificáta 
est in virtüte: déxtera 
manus tua confrégit ini- 
mícum. 

Alleluja, allelüja. ý. (Sap. 
3, 7) Fulgébunt justi, et 
tamquam scintille in a- 
rundinéto discürrent in 
ztérnum. Allelüja. 


F8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Matthé- 
um. (Matth. 10, 16-22). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discipulis suis: Ec- 


these passing follies of ours 
now, he calls upon all men, 
everywhere, to repent, be- 
cause he has fixed a day when 
he will pronounce just judge- 
ment on the wole world. 
And the man whom he has 
appointed for that end he 
has accredited to all of us, 
by raising him up from the 
dead. When resurrection from 
the dead was mentioned, 
some mocked, while others 
said, We must hear more 
from thee about this. So Paul 
went away from among them. 
But there were men who at- 
tached themselves to him 
and learned to believe, among 
them Dionysius the Areop- 
agite; and so did a woman 
called Damaris, and others 
with them. 

GRADUAL. (Exod. 15, 
II) Glorious is God in his 
saints, marvellous in majesty, 
and wonder-working. Y. (Ibid., 
6) How magnificent, Lord, 
is the strength of thy right 
hand: that right hand which 
has shattered the enemy. 


Alleluia, alleluia. ¥. (Wis- 
dom 3, 7) They will shine 
out, these just souls, uncon- 
querable as the sparks that 
break out, now here, now 
there, among tbe stubble. 
Alleluia. 


FH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 10, 16-22). 
At this time: Jesus said to 

his disciples: Remember, I 
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am sending you out to be 
like sheep among wolves; you 
must be wary, then, as ser- 
pents, and yet innocent as 
doves. Do not put your trust 
in men; they will hand you 
over to courts of judgement, 
and scourge you in their syn- 
agogues; yes, and you will 
be brought before governors 
and kings on my account, so 
that you can bear witness 
before them, and before the 
Gentiles. Only, when they 
hand you over thus, do not 
consider anxiously what you 
are to say or how you are to 
say it; words will be given 
you when the time comes; it 
1s not you who speak, it is 
the Spirit of your Father that 
speaks in you. Brothers will 
be given up to execution by 
their brothers, and children 
by their fathers; children will 
rise up against their parents 
and will compass their deaths, 
and you will be hated by all 
men because you bear my 
name; that man will be saved, 
who endures to the last. 
OFFERTORY. (Ps. 31, 11) 
Just souls, be glad and rejoice 
in the Lord; true hearts, 
make your boast in him. 


SECRET. Lord, we pray 
thee graciously accept the 
gifts thy people offer up in 
honour of thy holy martyrs 
Dionysius, Rusticus and Eleu- 
therius, and  sanctify us 
through their intercession: 
through our Lord. 


ce ego mitto vos sicut oves 
in médio lupórum. Estóte 
ergo prudéntes sicut ser- 
péntes, et símplices sicut 
columbe. Cavéte autem 
ab hominibus. Tradent e- 
nim vos in conciliis, et 
in synagógis suis flagella- 
bunt vos; et ad presides, 
et ad reges ducémini pro- 
pter me in testimónium 
illis, et géntibus. Cum au- 
tem tradent vos, nolíte co- 
gitáre quómodo, aut quid 
loquámini: Dábitur enim 
vobis in illa hora quid 
loquámini. Non enim vos 
estis qui loquímini, sed 
Spíritus Patris vestri, qui 
lóquitur in vobis. Tradet 
autem frater fratrem in 
mortem, et pater fílium: 
et insürgent fíli in pa- 
réntes, et morte eos affí- 
cient: et éritis ódio óm- 
nibus propter nomen me- 
um: qui autem perseve- 
ráverit usque in finem, hic 
salvus erit. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
31, II) Letamini in Dó- 
mino, et exsultáte justi: 
et gloriámini omnes recti 
corde. 

SECRETA. Obláta ti- 
bi, Dómine, münera pó- 
puli tui, pro tuórum ho- 
nóre Sanctórum — Márty- 
rum Dionysii, Rüstici et 
Eleuthérii, süscipe propi- 
tius, quésumus: et eó- 
rum nos intercessióne san- 
ctífica. Per Dóminum. 
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COMMUNIO. (Luc. 6, 
18 et 19) Multitüdo lan- 
guéntium, et qui vexabán- 
tur a spirítibus immün- 
dis, veniébant ad eum: 
quia virtus de illo exíbat, 
et sanábat omnes. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumptis, Dómine, sacra- 
méntis, quasurmus: ut, in- 
tercedéntibus beátis Mar- 
tyribus tuis Dionysio, Rü- 
stico et Eleuthério, ad red- 
emptiónis etérne profi- 
ciamus augméntum. Per 
Dóminum. | 


COMMUNION. (Luke 6, 
I8, 19) A multitude of the 
sick and those who were 
troubled by unclean spirits 
used to come to him, for 
power went out from him and 


| healed them all. 


POSTCOMMUNION. - 
With thy blessed martyrs 
Dionysius, Rusticus, and Eleu- 
therius pleading for us, we 
pray thee, Lord, that we who 
have partaken of the heavenly 
sacrament may draw ever 
nearer to our eternal ransom: 
(through our Lord). 


October ro 


S. FRANCIS BORGIA, Confessor 


Semidouble 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], except the following: 


ORATIO. Dómine Je- 
su Christe, vere humili- 
tátis et exémplar et pre- 
mium: quaàsumus; ut, sic- 
ut beátum Francíscum in 
terréni honoris contém- 
ptu imitatórem tui glorió- 
sum effecísti, ita nos ejüs- 
dem imitatiónis et glóriz 
tríbuas esse consórtes: Qui 


vivis. 


Gospel Ecce nos 


COLLECT. Lord Jesus 
Christ, we pray thee, who 
art at once the pattern of 
true humility and its reward, 
to make us share with thy 
blessed confessor Francis thy 
own contempt of earthly 
honour and the glory with 
which thou hast recompensed 
his following of thee: who 
art 


reliquimus, p. [61]. 
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October r1 
THE MATERNITY 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Greater Double of the Second Class 


INTROIT 
(Isaias 7, 14) 


INTROITUS 
(Isai. 7, 14) 


B» the virgin shall Cce Virgo concípiet, 


be with child and shall 
bear a son, and he shall be 
called Emmanuel. (Ps. 97, 1) 
Sing the Lord a new song, 
a song of wonder at his 
doings. Behold. ¥. Glory. Be- 
hold. 


COLLECT. O God, who 
didst decree that, at the an- 
ges message, thy Word 
should take flesh in the womb 
of the blessed virgin Mary, 
grant to us, thy suppliants, 
that we who believe her to 
be indeed the Mother of God 
may be helped by her inter- 
cession with thee: through 
the same. 


Lesson Ego quasi 


GRADUAL. (Isaias II, I- 
2) A shoot is to rise from the 
stock of Jesse; out of his 
roots a flower shall spring. 
Y. This shall be one upon 
whom the Spirit of the Lord 
will rest. 

Alleluia, alleluia. ¥. Virgin 
mother of God, he whom the 
entire world cannot hold, en- 
closed himself within thy 
womb and was made man. 
Alleluia. 


et páriet fílium, et 
vocábitur nomen ejus Em- 
manuel. (Ps. 97, 1) Can- 
tate Dómino cánticum no- 
vum: quia mirabilia fecit. 
Ecce Virgo. $. Glória Pa- 
tri. Ecce Virgo. 


ORATIO. Deus, qui de 
beatae Marie Virginis ú- 
tero Verbum tuum, An- 
gelo nuntiánte, carnem 
suscípere voluísti: presta 
supplícibus tuis; ut, qui 
vere eam Genitrícem Dei 
crédimus, ejus apud te 
intercessiónibus ^ adjuvé- 
mur. Per eümdem Dómi- 
num. 


vitis, p. 1284. 


GRADUALE. (Isai. 11, 
1-2) Egrediétur virga de 
radíce Jesse, et flos de 
radíce ejus ascéndet. Y. Et 
requiéscet super eum Spí- 
ritus Dómini. 


Allelája, allelüja. Y. Vir- 
go Dei Génitrix, quem 
totus non capit orbis, in 
tua se clausit víscera fa- 
ctus homo. Allelüja. 
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43 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 2, 43-51). 

In illo témpore: Cum 
redírent, remánsit puer 
Jesus in Jerúsalem, et 
non cognovérunt paréntes 
ejus. Existimántes autem 
illum esse in comitátu, 


venérunt iter diéi, et re- 
quirébant eum inter co- 
gnátos et notos. Et non 
inveniéntes, regréssi sunt 
in Jerüsalem, requiréntes 
eum. Et factum est, post 
triduum invenérunt illum 
in templo sedéntem in 
médio doctórum, audién- 
tem illos et interrogán- 
tem eos. Stupébant autem 
omnes, qui eum audié- 
bant, super prudéntia et 
respónsis ejus. Et vidén- 
tes admiráti sunt. Et dixit 
Mater ejus ad illum: Fili, 


quid fecísti nobis sic? ec- 
ce pater tuus, et ego do- 
léntes quzrebámus te. Et 
ait ad illos: Quid est quod 
me quzrebátis? nesciebá- 
tis quia in his, quz Pa- 
tris mei sunt, opórtet me 
esse? Et ipsi non intelle- 
xérunt verbum, quod lo- 
cütus est ad eos. Et de- 
scéndit cum eis, et venit 
Nazareth: et erat sübdi- 
tus illis. 


Credo. 
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*B Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 2, 43-51). 

At this time: When they 
set about their return home, 
the boy Jesus, unknown to 
his parents, continued his 
stay in Jerusalem. And they, 
thinking that he was among 
their travelling companions, 
had gone a whole day's jour- 
ney before they made enquiry 
for him among their kinsfolk 
and acquaintances. When they 
could not find him, they 
made their way back to Je- 
rusalem in search of him, 
and it was only after three 
days that they found him. 
He was sitting in the temple 
in the midst of those who 
taught there, listening to them 
and asking them questions; 
and all those who heard him 
were in amazement at his 
quick understanding and at 
the answers he gave. Seeing 
him there, they were full of 
wonder, and his mother said 
to him, My Son, why hast 
thou treated us so? Think 
what anguish of mind thy 
father and I have endured, 
searching for thee. But he 
asked them, What reason had 
you to search for me? Could 
you not tell that I must needs 
be in the place which belongs 
to my Father? These words 
which he spoke to them were 
beyond their understanding; 
but he went down with them 
on their journey to Nazareth, 
and lived there in subjection 
to them. Creed. 
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OFFERTORY. (Matt. 1, 
18) When his mother Mary 
was espoused to Joseph she 
was found to be with child 
by the power of the Holy 
Ghost. 


SECRET. By thy gracious 
mercy, Lord, and at the in- 
tercession of blessed Mary, 
the ever-virgin Mother of thy 
only-begotten Son, let this 
offering bring us prosperity 
and peace, now and for ev- 
ermore: through the same. 


EDWARD 


OFFERTORIUM. 
(Matth. 1, 18) Cum esset 
desponsáta mater ejus Ma- 
ría Joseph, invénta est in 
ütero habens de Spíritu 
Sancto. 


SECRETA. Tua, Dó- 
mine,  propitiatióne, et 
beáte Maríæ semper Vír- 
ginis, Unigéniti tui Ma- 
tris, intercessióne, ad per- 
pétuam atque praséntem 
hec oblátio nobis profí- 
ciat prosperitátem et pa- 
cem. Per eümdem Dómi- 
num. 


Preface of our Lady; Et te in Festivitáte, p. 527. 


COMMUNION. Blessed 
be the womb in which the 
Virgin Mary bore the eternal 
Father's Son. 


POSTCOMMUNION. 
Lord, may this communion 
cleanse us from guilt and, at 
the intercession of Mary, the 
virgin Mother of God, bring 
upon us a share of healing 
from on high: through the 
same. 


COMMUNIO. Beáta 
viscera Marie  Vírginis, 
que  portavérunt etérni 
Patris Fílium. 

POSTCOMMUNIO. - 
Hzc nos commünio, Dó- 
mine, purget a crímine: 
et, intercedénte beáta Vír- 
gine Dei Genitríce María, 
celéstis remédii fáciat es- 
se consórtes. Per eumdem 
Dóminum. 


October 13 
S. EDWARD, King, Confessor 


Semidouble 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 


p. [51], except the following: 


COLLECT. God, who hast 
crowned thy confessor, the 
blessed king Edward, with 
everlasting glory, we pray 
thee grant that we may so 


ORATIO. Deus, qui 
beátum regem Eduárdum 
Confessórem tuum, ztér- 
nitátis glória coronásti: 
fac nos, qu#sumus; ita 
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eum venerári in terris, ut 
cum eo regnáre possímus 
in celis. Per Dóminum. 
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revere him on earth as to be 
counted worthy to reign with 
him in heaven: through our 
Lord. 


Gospel Sint lumbi vestri, p. [65]. 


October 14 
S. CALLISTUS I, Pope and Martyr 


Lesser Double 


INTROITUS 
(Ps. 131, 9-10) 


Acerdótes tui, Dómi- 

ne, índuant justítiam, 
et sancti tui exsültent: 
propter David servum tu- 
um, non avértas fáciem 
Christi tui. (Ps. ibid., 1) 
Meménto, Dómine, Da- 
vid: et omnis mansuetü- 
dinis ejus. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
nos cónspicis ex nostra 
infirmitáte  defícere: ad 
amórem tuum nos miseri- 
córditer per Sanctórum 
tuórum exémpla restáura. 
Per Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Hebræos. 
(Hebr. 5, 1-4). 

Fratres: Omnis pónti- 
fex ex homínibus assum- 
ptus, pro homínibus con- 
stitüitur in iis, quz sunt 
ad Deum, ut ófferat dona, 
et sacrifícia pro peccátis: 
qui condolére possit iis, 
qui ignórant, et errant: 
quóniam et ipse circüm- 


INTROIT 
(Ps. 131, 9-10) 


ET thy priests go clad 

in the vesture of inno- 
cence, thy faithful ones cry 
aloud with rejoicing: think 
of thy servant David, and 
do not refuse audience to 
him thou hast anointed. (Ps. 
ibid., 1) Lord, remember Da- 
vid, and all his patient en- 
durance. ¥. Glory. 


COLLECT. O God, who 
seest how we fail by reason 
of our weakness, have mercy, 
and through the examples of 
thy saints renew our love of 
thee: through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Heb. 5, 1-4). 


Brethren: The purpose for 
which any high priest is 
chosen from among his fel- 
low-men, and made a repre- 
sentative of men in their deal- 
ings with God, is to offer 
gifts and sacrifices in expia- 
tion of their sins. He is qual- 
ified for this by being able 
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to feel for them when they 
are ignorant and make mis- 
takes, since he, to, is all beset 
with humiliations, and, for 
that reason, must needs pre- 
sent sin-offerings for himself, 
just as he does for the people. 
His vocation comes from 
God, as Aaron’s did; nobody 
can take on himself such a 
privilege as this. 


GRADUAL. (Ps. 88, 21- 
23) The man I have found 
is my servant David, on him 
my consecrating oil has been 
poured: my hand shall 
strengthen him, my arm shall 
give him courage. Y. No enemy 
shall have his way with him, 
no emissary of wickedness 
shall have power to injure him. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
20, 4) Lord, thou hast set a 
jewelled crown upon his head. 
Alleluia. 


OCT. I4 - S. CALLISTUS 


datus est infirmitáte: et 
proptérea debet, quemád- 
modum pro pópulo, ita 
étiam et pro semetípso of- 
férre pro peccatis. Nec 
quisquam sumit sibi ho- 
nórem, sed qui vocátur a 
Deo, tamquam Aaron. 


GRADUALE. (Ps. 88, 
21-23) Invéni David ser- 
vum meum, óleo sancto 
meo unxi eum: manus 
enim mea auxiliábitur ei, 
et bráchium meum con- 
fortábit eum. Y. Nihil pro- 
fíciet inimícus in eo, et 
fílius iniquitátis non no- 
cébit ei. 

Allelüja, allelüja. Y. (Ps. 
20, 4) Posuísti, Dómine, 
super caput ejus corónam 
de lápide pretióso. Alle- 
hija. 


Gospel Vidéte, vigiláte, p. [10]. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 
25) My faithfulness and 
mercy shall go with him: as 
my champion he shall rise 
to greatness. 


SECRET. Lord, may this 
sacramental offering help to 
rid us of our sins and to as- 
sure us of eternal salvation: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Matt. 25, 
20, 21) Lord, it was five tal- 
ents thou gavest me, see how 
I have made a profit of five 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et 
misericórdia mea cum i- 
pso: et in nómine meo 
exaltábitur cornu ejus. 


SECRETA. Mystica 
nobis, Dómine, prosit ob- 
látio: qua nos et a reá- 
tibus nostris expédiat, et 
perpétua salvatióne confír- 
met. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Matth. 
25, 20 et 21) Dómine, 
quinque talénta tradidísti 
mihi: ecce ália quinque 


S. TERESA - OCT. I5 


1345 


superlucrátus sum. Euge, 
serve bone, et fidélis, quia 
in pauca fuísti fidélis, su- 
pra multa te constítuam: 
intra in gáudium Dómi- 
ni tui. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quésumus, omnipotens 
Deus: ut reátum nostrum 
münera sacra puríficent, 
et recte vivéndi nobis ope- 


réntur efféctum. Per Dó- | 


talents besides. Well done, 
my good and faithful servant; 
since thou hast been faithful 
| over little things, I have great 
things to commit to thy 
charge; come and share the 
joy of thy Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray that 
our consecrated offering may 
wash away our guilt and so 
work in us that we may lead 
holy lives: through our Lord. 


minum. 
October 15 
S. TERESA, Carmelite, Virgin 
Greater Double of the Second Class 
INTROITUS INTROIT 


(3 Reg. 4, 29) 

Edit ei Dóminus sa- 

piéntiam, et pru- 
déntiam multam nimis, et 
latitudinem cordis, quasi 
arénam, quz est in litto- 
re maris. (Ps. 97, 1) Can- 
táte Dómino cánticum no- 
vum: quia mirabilia fecit. 
Dedit ei. Y. Glória Patri. 
Dedit ei. 


ORATIO. Exáudi nos, 
Deus salutáris noster: ut, 
sicut de beátz Terésie 
Vírginis tuz  festivitáte 
gaudémus; ita czléstis ejus 
doctrine  pábulo nutriá- 
mur, et pie devotiónis 
erudiámur afféctu. Per 
Dóminum. 


(3 Kings 4, 29) 

OD gave her wisdom, 

and great discernment, 
and a heart wide as the sand 
on the sea shore. (Ps. 97, I) 
Sing the Lord a new song, a 
song of wonder at his doings. 
God gave her. Y. Glory. God 
gave her. 


COLLECT. Listen to us, 
God our Saviour, so that we 
who find joy in the festival 
of thy blessed maiden Teresa 
may be nourished by her in- 
spired teaching and learn from 
her the spirit of godly ser- 
vice: through our Lord. 
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Lesson from the Book of 
Wisdom. (Wisdom 7, 7-14). 


So my choice was made, 


and thereupon discernment : 


was given me; the prayer 
once uttered, a spirit of wis- 
dom came upon me. This I 
valued more than kingdom 
or throne; I thought noth- 
ing of my riches in compar- 
ison. There was no jewel I 
could match with it; all my 
treasures of gold were a hand- 
ful of dust beside it, my sil- 
ver seemed but base clay in 
presence of it. I treasured 
wisdom more than health or 
beauty, preferred her to the 
light of day; hers is a flame 
which never dies down. To- 
gether with her all blessings 
came to me; boundless pros- 
perity was her gift. All this 
I enjoyed, with wisdom to 
prepare the way for me, nev- 
er guessing that it all sprang 
from her. The lessons she 
taught me are riches honestly 
won, shared without stint, 
openly proclaimed; a trea- 
sure men will find incorrupti- 
ble. Those who enjoy it are 
honoured with God’s friend- 
ship, so high a value he sets 
upon her instruction. 


GRADUAL. (Ecclus. 5I, 
23-25) I will give thanks to 
him that all wisdom bestows. 
Good use to make of her was 
all my love and Jonging; nev- 
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Léctio libri Sapiéntiz. 
(Sap. 7, 7-14). 
Optávi, et datus est 


mihi sensus: et invocávi, 
let venit in me spíritus 
sapiéntie: et præpósui il- 
lam regnis et sédibus, et 
divítias nihil esse duxi in 
comparatióne illíus: nec 
comparávi ili  lápidem 
ipretiósum: quóniam om- 
ne aurum in comparatió- 
ne illíus aréna est exígua, 
et tamquam lutum zsti- 
mábitur argéntum in con- 
spéctu illíus. Super salú- 
tem et spéciem diléxi il- 
lam, et propósui pro luce 
habére illam: quóniam 
| inexstinguíbile est lumen 
ilíus. Venérunt antem 
mihi ómnia bona páriter 
cum illa, et innumerábilis 
honéstas per manus illíus, 
et letatus sum in ómni- 
bus: quóniam antecedé- 
bat me ista sapiéntia, et 
ignorábam quóniam ho- 
rum ómnium mater est. 
Quam sine fictióne dídi- 
ci, et sine invídia com- 
münico, et honestátem il- 
lius non abscóndo. Infi- 
nítus enim thesáurus est 
homínibus: quo qui usi 
sunt, partícipes facti sunt 
|amicítie Dei, propter di- 
| scipline dona commen- 
dati. 

GRADUALE. (Eccli. 
51, 23-25) Danti mihi sa- 
piéntiam dabo glóriam: 
zeláta sum bonum, et non 
confündar. Y. Colluctata 
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est ánima mea in illa, et 
in faciéndo eam confirmá- 
ta sum. 


Allelája, allehija. Y. (Ps. 
118, 130) Declarátio ser- 
mónum tuórum, Dómine, 
illáminat: et intelléctum 
dat párvulis. Allelüja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um, (Matth. 11, 25-30). 
In ilo témpore: Re- 

spóndens Jesus, dixit: 

Confíteor tibi, Pater, Dó- 

mine celi et terre, quia 

abscondísti hec a sapién- 
tibus et prudéntibus, et 
revelásti ea párvulis. Ita 

Pater: quóniam sic fuit 

plácitum ante te. Omnia 

mihi trádita sunt a Patre 
meo. Et nemo novit Fi- 
lium, nisi Pater: neque 

Patrem quis novit, nisi 

Filius, et cui volüerit Fi- 

lius reveláre. Venite ad 

me omnes, qui laborátis, 
et oneráti estis, et ego re- 
ficiam vos. Tóllite jugum 
meum super vos, et dí- 
scite a me quia mitis sum, 
et hümilis corde: et in- 
veniétis réquiem animábus 
vestris. Jugum enim me- 
um suave est, et onus 
meum leve. 

Credo. 

OFFERTORIUM. (Je- 
rem. 20, 9) Factus est in 
corde meo quasi ignis 
exéstuans, clausásque in 
óssibus meis, et deféci, 
ferre non süstinens. 
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er was that hope disappoint- 
ed. Y. Hardily I strove to 
win her, put force on myself 
to keep her rule. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
118, 130) Thy words, O Lord, 
disclose revelation and light 
to the simple. Alleluia. 


X5 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 11, 25-30). 
At that time Jesus said 

openly, Father, who art Lord 

of heaven and earth, I give 
thee praise that thou hast 
hidden all this from the wise 
and the prudent, and reveal- 
ed it to little children. Be 
it so, Father, since this finds 
favour in thy sight. My Fa- 
ther has entrusted everything 
into my hands; none knows 
the Son truly except the Fa- 
ther, and none knows the 

Father truly except the Son, 

and those to whom it is the 

Son's good pleasure to reveal 

him. Come to me, all you 

that labour and are burden- 
ed; I will give you rest. Take 
my yoke upon yourselves, and 
learn from me; I am gentle 
and humble of heart; and you 
shall find rest for your souls. 

For my yoke is easy, and 

my burden is light. 

Creed. 

OFFERTORY. (Jer. 20, 9) 
It seemed as though a raging 
fire were locked up in my 
bosom, till I was worn out 
with it, and could bear no 
more. 
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SECRET. We beseech 
thee, Lord, that our oblation 
may be acceptable to thy 
majesty through the prayers 
of blessed Teresa, the sacri- 
fice of whose very heart was 
so pleasing unto thee: through 
our Lord. 
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SECRETA. Majestati 
tue, quésumus, Dómine, 
beátz Terésie précibus, 
nostra sit accépta devótio: 
cui medullatum cordis ejus 
ita plácuit holocáustum. 
Per Dóminum. 


Preface of S. Teresa, p. 533. 


COMMUNION. (Ps. 88, 
2) I will sing of the mercies 
of the Lord for ever, alleluia. 


POSTCOMMUNION. - 
We beseech thee, Lord, our 
God, that thy devoted chil- 
dren whom thou hast nour- 
ished with a heavenly bread 
may be enabled by the in- 
tercession of blessed Teresa 
to sing of thy mercies for 
ever: through our Lord. 


COMMUNIO. (Ps. 88, 
2) Misericórdias Dómini 
in ztérnum cantábo, al- 
lelája. 

POSTCOMMUNIO. - 
Sübdita tibi família, quam 
celésti pane satiásti, que- 
sumus, Dómine Deus no- 
ster: ut, beáte Terésiz 
intercessióne et exémplo, 
misericórdias tuas váleat 
in ætérnum cantare. Per 


! Dóminum. 


October 16 


THE PURITY OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY 


Lesser Double, First Class 


INTROIT 


Ejoice we all in the 

Lord, as we keep holi- 
day in Mary's honour; that 
blessed Maiden whose feast 
makes angels joyful and sets 
een praising the Son of 

(Ps. 44, 2) Joyful the 
NC that well up from 
my heart, a King's honour 
for my theme. Y. Glory. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, we pray thee 


INTROITUS 


Audeámus omnes in 

Dómino diem fe- 
stum celebrántes sub ho- 
nore beáte Maríz Virgi- 
nis: de cujus solemnitáte 
gaudent Angeli, et colláu- 
dant Fílium Dei. (Ps. 44. 
2) Eructávit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
ópera mea Regi. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Da, quzsu- 
mus, omnípotens ztérne 
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Deus: ut, purissime Vir- 
ginis Mariæ integérrimam 
Virginitatem festiva cele- 
britáte venerdntes, ejus 
intercessióne, ^ puritátem 
mentis et córporis conse- 
quámur. Per Dóminum. 
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grant that we who venerate 
with festal rites the unsullied 
maidenhood of Mary, the 
all-pure virgin, may, through 
her intercession, become pure 
in body and mind: through 
our Lord. 


Commemoration of S. Hedwig, Widow: 


ORATIO. Deus, qui 
beátam Hedwigem a sa&cu- 
li pompa ad humilem tuz 
crucis sequélam toto cor- 
de transíre docuísti: con- 
céde; ut ejus méritis et 
exémplo discámus peritü- 
ras mundi calcáre delícias, 
et in ampléxu tue crucis 
ómnia nobis adversántia 
superáre: Qui vivis. 


Léctio libri Sapiéntiz. 

(Cant. 2, 10-14). 

En diléctus meus lóqui- 
tur mihi: Surge, própera, 
amíca mea, colümba mea, 
formósa mea, et veni. Jam 
enim hiems tránsiit, imber 
ábiit, et recéssit. Flores 
apparuérunt in terra no- 
stra, tempus  putatiónis 
advénit: vox türturis au- 
díta est in terra nostra: 
ficus prótulit grossos suos: 
vínez floréntes dedérunt 
odórem suum. Surge, amí- 
ca mea, speciósa mea, et 
veni: colümba mea in fo- 
ramínibus petre, in ca- 
vérna miacérie, osténde 
mihi fáciem tuam, sonet 
vox tua in áuribus meis: 
vox enim tua dulcis, et 
fácies tua decóra. 


COLLECT. O God, from 
whom blessed Hedwig learnt 
to renounce earthly splen- 
dours and to follow, humbly 
and wholeheartedly, thy cross, 
let her merits and example 
teach us to spurn the transi- 
tory pleasures of this life and, 
by embracing thy cross, to 
overcome all adverse powers: 
thou who art God. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Cant. 2, 10-14). 


I can hear my beloved call- 
ing to me, Rise up, rise up 
quickly; dear heart, so gentle, 
so beloved, rise up and come 
with me. Winter is over now, 
the rain has passed by. At 
home, the flowers have be- 
gun to blossom; pruning-time 
has come; we can hear the 
turtle doves cooing already, 
there at home. There is 
green fruit on the fig-tree; 
the vines in flower are all 
fragrance. Rouse thee, and 
come, so beautiful, so well- 
beloved, still hiding thyself 
as a dove hides in a cleft 
rock or a crannied wall. Show 
me but thy face, let me but 
heart thy voice, that voice 
sweet as thy face is fair. 
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GRADUALE. (Cant. 2, 


16) As a lily among thorns,| 2 et 16) Sicut lilium inter 


so is my beloved among 
daughters. ¥. My beloved is 
all mine, and I am his; see 
where he goes out to pas- 
ture among the lilies. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Cant. 
6, 9) Who is she who comes 
forth, rising like the dawn, 
fair as the moon, glorious as 
the sun, terrible as an army 
array. Alleluia. 


tH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 1, 26-35). 


At this time: God sent 
the angel Gabriel to a city 
of Galilee called Nazareth, 
where a virgin dwelt, betroth- 
ed to a man of David's lin- 
eage; his name was Joseph, 
and the virgin’s name was 
Mary. Into her presence the 
angel came, and said, Hail, 
thou who art full of grace; 
the Lord is with thee; bless- 
ed art thou among women. 
She was much perplexed at 
hearing him speak so, and 
cast about in her mind, what 
she was to make of such 
a greeting. Then the angel 
said to her, Mary, do not 
be afraid; thou hast found 
favour in the sight of God. 
And behold, thou shalt con- 
ceive in thy womb, and shalt 
bear a son, and shalt call 
him Jesus. He shall be great, 
and men will know him for 
the Son of the most High; 
the Lord God will give him 


spinas, sic amíca mea in- 
ter filias. Y. Diléctus meus 
mihi, et ego illi, qui pá- 
scitur inter lília. 


Allelája,  allelüja. Y. 
(Cant. 6, 9) Que est ista, 
que progréditur quasi au- 
róra consürgens, pulchra 
ut luna, elécta ut sol, ter- 
ríbilis ut castrórum ácies 
ordináta? Allelüja. 


48 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 1, 26-35). 

In illo témpore: Mis- 
sus est Angelus Gabriel 
a Deo in civitatem Gali- 
lÆæ, cui nomen Nazareth, 
ad Vírginem desponsátam 
viro, cui nomen erat Jo- 
seph, de domo David, et 
nomen Vírginis María. Et 
ingréssus Angelus ad eam, 
dixit: Ave, grátia plena: 
Dóminus tecum: benedi- 
cta tu in muliéribus. Que 
cum audisset, turbáta est 
in sermóne ejus: et cogi- 
tábat qualis esset ista sa- 
lutátio. Et ait Angelus ei: 
Ne tímeas, María, inve- 
nísti enim grátiam apud 
Deum: ecce concípies in 
útero, et páries fílium, et 
vocábis nomen ejus Je- 
sum. Hic erit magnus, et 
Flius Altíssimi vocábitur, 
et dabit illi Dóminus Deus 
sedem David patris ejus: 
et regnábit in domo Ja- 
cob in ztérnum, et regni 
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cjus non erit finis. Dixit 
autem María ad Angelum: 
Quómodo fiet istud, quó- 
niam virum non cognó- 
sco? Et respóndens Ange- 
lus, dixit ei: Spíritus San- 
ctus supervéniet in te, et 
virtus Altissimi obumbrá- 
bit tibi. 


Credo. 


OFFERTORIUM. Post 
partum, "Virgo, invioláta 
permansisti: Dei Géni- 
trix, intercéde pro nobis. 

SECRETA.  Unigéniti 
tui, Dómine, nobis suc- 
cürrat humánitas: üt, qui 
natus de Virgine, matris 
integritátem non piáculis 
éxuens, oblatiónem no- 


stram tibi fáciat accéptam > 


Jesus Christus Dóminus 
noster: Qui tecum. 


Of S. 


SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 
ctífica: et, intercedénte 
beáta Hedwíge, ab omni 
nos culpárum labe purífi- 
ca. Per Dóminum. 
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the throne of his father Da- 
vid, and he shall reign over 
the house of Jacob eternally; 
his kingdom shall never have 
an end. But Mary said to the 
angel, How can that be, since 
I have no knowledge of man? 
And the angel answered her, 
The Holy Spirit will come 
upon tbee, and the power of 
the Most High will overshad- 


.| ow thee. Creed. 


OFFERTORY. Thou didst 
bear a child, still keeping thy 
virginity unspoiled: Mother 
of God, plead for us. 


SECRET. Let thy incar- 
nate, only-begotten Son come 
to our rescue, Lord. May he, 
the Virgin's Son, whose birth 
did not impair her maiden 
purity, but hallowed it, may 
Jesus Christ, our Lord, rid 


us of our guilt, and cause 


the gifts we offer on this fest- 
ival of her Purity to be ac- 
cepted by thee: he who is 
God. 


Hedwig: 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and at the intercession 
of blessed Hedwig cleanse us 
wholly from the defilement of 
our sins: through our Lord. 


Preface of our Lady; Et te in Festivitáte, p. 527. 


COMMUNIO. Benedí- 
cta et venerábilis es, Vir- 
go María, quz sine tactu 
pudóris invénta es Mater 
Salvatóris. 


COMMUNION. Blessed 
art thou, and  worshipful, 
Mary, virgin, who without 
loss of maidenhood wast 
found to be the Mother of 
our Saviour. 
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POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO. - 
We pray thee, Lord, grant} Sumptis, Dómine, salútis 
us who have received these | nostre subsídiis: da, quz- 
aids to our salvation that we | sumus, purissimz  Vírgi- 
may everywhere be sheltered | nis Maríz patrociniis nos 
by the advocacy of Mary, the|ubíque prótegi; in cujus 
all-pure virgin, in whose hon- | veneratióne hec tue ob- 
our we have made these of-|tülimus majestáti. Per Dó- 
ferings to thy majesty: through | minum. 
our Lord. 


Of S. Hedwig: 


POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO. - 
Refreshed with food  and|Refécti cibo potüque cæ- 
drink from on high, we|lésti, Deus noster, te súp- 
humbly beg thee, our God,|plices exorámus: ut, in 
that we may be guarded by |cujus hzc commemoratió- 
the prayers of her in memory | ne percépimus, ejus mu- 
of whom we have received this| niámur et précibus. Per 
sacrament: through our Lord. Dóminum. 


On the same day, October 16 


S. HEDWIG, Widow 
Semidouble 
Mass Dilexísti, from the Common of a Holy Woman, 
p. [87], except the Collect, which is given in the pre- 
ceding Mass. 


October 18 
S. LUKE, Evangelist 


Greater Double of the Second Class 


INTROIT INTROITUS 

(Ecclus. 15, 5) (Eccli. 15, 5) 
HE Lord moved him to N médio Ecclésiz apé- 
speak before the as- ruit os ejus: et implé- 


sembled people, filling him| vit eum Dóminus spíritu 
with the spirit of wisdom and |sapiéntim et intelléctus: 
discernment, clothing him in|stolam glérie índuit eum. 
magnificent array. (Ps. 91, 2)! (Ps. 91, 2) Bonum est con- 
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fitéri Dómino: et psállere 
nómini tuo, Altíssime. In 
médio. Y. Glória Patri. In 
médio. 


ORATIO.  Intervéniat 
pro nobis, qua&sumus, Dó- 
mine, sanctus tuus Lucas 
Evangelista: qui crucis 
mortificatiónem jügiter in 
suo córpore, pro tui nó- 
minis  henóre,  portávit. 
Per Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (2 Cor. 8, 16-24). 


Fratres: | Grátias ago 
Deo, qui dedit eámdem 
sollicitidinem pro vobis 
in corde Titi, quóniam ex- 
hortatiónem quidem sus- 
cépit: sed cum sollicítior 
esset, sua voluntáte profé- 
ctus est ad vos. Mísimus 
étiam cum illo fratrem, 
cujus laus est in Evangé- 
lio per omnes ecclésias: 
non solum autem, sed et 
ordinátus est ab ecclésiis 
comes peregrinatiónis no- 
stre in hanc grátiam, que 
ministrátur a nobis ad Dó- 
mini glóriam, et destiná- 
tam voluntátem nostram: 
devitántes hoc, ne quis 
nos vitüperet in hac ple- 
nitüdine, que ministrátur 
a nobis. Providémus enim 
bona non solum coram 
Deo, sed étiam coram 
homínibus. Mísimus au- 
tem cum illis et fratrem 
nostrum, quem probávi- 
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Sweet it is to praise the Lord: 
to sing, most high God, in 
honour of thy name. The 
Lord. Y. Glory. The Lord. 


COLLECT. Lord, we pray 
thee let thy holy evangelist 
Luke, who for the honour 
of thy name continually bore 
in his own body the suffer- 
ing of the cross, make inter- 
cession for us: through our 
Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (2 Cor. 8, 16- 
24). 

Brethren: I thank God 
for inspiring the heart of Ti- 
tus, your representative, with 
the same eagerness. He has 
accepted our invitation; but 
indeed, of his own choice he 
was eager to visit you. And 
We are sending with him 
that brother of ours, who has 
won the praise of all the 
churches by his proclamation 
of the gospel; he, too, is the 
man whom the churches have 
appointed to be our compan- 
ion in this gracious minis- 
try of ours, to further God’s 
glory and our own resolve. 
They were anxious that no 
suspicion should be roused 
against us, with these great 
sums to handle; it is not only 
in the Lord’s sight, but in 
the sight of men, that we have 
to study our behaviour. And, 
to accompany these, we are 
sending a brother of whose 
eagerness we have had good 
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proof, in many ways and 
upon many occasions; now 
he is more eager than ever, 
such is the confidence he 
feels in you. As for Titus, he 
is my partner and has shared 
my work among you; as for 
these brethren of ours, they 
are the envoy of the church- 
es, the glory of Christ: give 
them proof, then, of your 
charity, and of the good 
reason we have to be proud 
of you, for all the churches 
to see. 


GRADUAL. (Ps. 18, 5, 2) 
Their utterance fills every 
land, till their message reach- 
es the end of the world. 
Y. See how the skies proclaim 
God’s glory, how the vault 
of heaven betrays his crafts- 
manship. 


Alleluia, alleluia. Y. (Isaias 
41, 27) The first will say to 
Sion: Here, here they are, 
and I will send a messenger 


OCT. 18 - S. LUKE 


mus in multis sepe sol- 
lícitum esse: nunc autem 
multo sollicitiórem, con- 
fidéntia multa in vos, sive 
pro Tito, qui est sócius 
meus, et in vos adjütor, 
sive fratres nostri, Apó- 
stoli ecclesiárum, glória 
Christi. Ostensiónem er- 
go, quz est caritátis ve- 
stre, et nostre glórie pro 
vobis, in illos osténdite in 
fáciem ecclesiárum. 


GRADUALE. (Ps. r8, 
5 et 2) In omnem terram 
exívit sonus eórum: et in 
fines orbis terre verba 
eórum. Y. Cali enárrant 
glóriam Dei: et ópera 
mánuum ejus annüntiat 
firmaméntum. 

Allelüja, alleluja. Y. (Isai. 
41, 27) Primus ad Sion 
dicet: Ecce adsunt, et Je- 
rusalem evangelístam da- 


with good news to Jerusalem. | bo. Allelája. 


Alleluia. 


Gospel Designávit Dóminus, p. 1000. Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 138, 
17) Great reverence have I 
for thy friends, O God; sov- 
ereign power is theirs in a- 
bundance. 


SECRET. We pray thee, 
Lord, enable us by gifts of 
heavenly grace to serve thee 
in freedom of spirit; and at 
the intercession of thy bless- 
ed evangelist Luke let the 


OFFERTORIUM. (Ps. 
138, 17) Mihi autem ni- 
mis honorati sunt amici 
tui, Deus: nimis confor- 
tátus est principátus eó- 
rum. 


SECRETA. Donis cæ- 
léstibus da nobis, qusu- 
mus, Dómine, líbera tibi 
mente servíre: ut múne- 
ra quæ deférimus, inter- 
veniénte beáto Evangeli- 


S. PETER OF ALCANTARA - OCT. 


sta tuo Luca, et medélam 
nobis operéntur, et gló- 
riam. Per Dóminum. 
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offerings we bring thee ac- 
complish in us their healing 
work and lead us to eternal 
glory: through our Lord. 


Preface of the Apostles, p. 531. 


COMMUNIO. (Matth. 
I9, 28) Vos, qui secüti 
estis me, sedébitis super 
sedes, judicántes duóde- 
cim tribus Israel. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, qué&sumus, omní- 
potens Deus: ut, quod 
de sancto altári tuo ac- 
cépimus, précibus beáti 
Evangeliste tui Luce san- 
ctificet ánimas nostras, 
per quod tuti esse possi- 
mus. Per Dóminum. 


COMMUNION. (Matt. 19, 
28) You who have followed 
me shall sit on thrones, and 
shall be judges over the 
twelve tribes of Israel. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, almighty 
God, that through the pray- 
ers of thy blessed evangelist 
Luke the gift we have receiv- 
ed from thy holy altar may 
sanctify our souls and there- 
by keep us in safety: through 
our Lord. 


October 19 
S. PETER OF ALCANTARA, Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [sx], except the following Collect: 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Petrum Confessó- 
rem tuum admirábilis pæ- 
niténtiz et altíssimze con- 
templatiónis münere illu- 
stráre dignátus es: da no- 
bis, quæsumus; ut, ejus 
suffragántibus méritis, car- 
ne mortificáti, facílius cz- 
léstia capiámus. Per Dó- 
minum. 


COLLECT. O God, by 
whose grace thy blessed con- 
fessor Peter became re- 
nowned for his wonderful 
spirit of penance and gift of 
sublime contemplation, we 
pray thee grant that with his 
merits pleading for us we 
may so mortify the flesh as 
to quicken our apprehension 
of the things of heaven: 
through our Lord. 
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OCT. 20 - S. JOHN CANTIUS 


October 20 


S. JOHN CANTIUS, Confessor 


Lesser Double 


INTROIT 
(Ecclus. 18, 12-13) 


An's mercy extends 

only to his neighbour: 
God has pity for all living 
things. He is like a shepherd 
who cares for his sheep, 
teaches and controls all alike. 
(Ps. r, 1) Blessed is the man 
who does not guide his steps 
by ill counsel, or linger where 
sinners walk, or, where cor- 
rupt souls gather, sit down 
to rest. Y. Glory. 


COLLECT. Grant, we pray 
thee, almighty God, that by 
the example of thy holy con- 
fessor John we may advance 
in the science of the saints, 
and through his merits, by 
showing pity to others, gain 
thy pardon for ourselves: 
through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. James the Apostle. 
(James 2, I2-17). 
Brethren: You must speak 

and act like men already on 

their trial before a law of 
freedom. The merciless will 
be judged mercilessly; mercy 
gives its judgement an hon- 
ourable welcome. Of what 

use is it, my brethren, if a 

man claims to have faith, 


INTROITUS 
(Eccli. 18, 12-13) 

Iserátio hóminis cir- 

ca próximum: mi- 
sericórdia autem Dei su- 
per omnem carnem. Qui 
misericórdiam habet, do- 
cet, et érudit quasi pastor 
gregem suum. (Ps. r, I) 
Beátus vir, qui non ábiit 
in consílio impiórum, et 
in via peccatórum non 
stetit, et in cáthedra pe- 
stiléntiz non sedit. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Da, quesu- 
mus, omnípotens Deus: 
ut, sancti Joánnis Con- 
fessóris exémplo in scién- 
tia Sanctórum fproficién- 
tes, atque áliis misericór- 
diam exhibéntes; ejus mé- 
ritis, indulgéntiam apud 
te consequámur. Per Dó- 
minum. 


Léctio Epístole beáti Ja- 
cóbi Apóstoli. (fac. 2, 
I2-I7). 

Caríssimi: Sic loquími- 
ni, et sic fácite sicut per le- 
gem libertátis incipiéntes 
judicári. Judicium enim 
sine misericórdia illi, qui 
non fecit misericórdiam: 
superexáltat autem mise- 
ricórdia judícium. Quid 
próderit, fratres mei, si fi- 


S. JOHN CANTIUS - OCT. 20 


dem quis dicat se habére, 
ópera autem non habeat? 
Numquid poterit fides sal- 
vare eum? Si autem fra- 
ter, et soror nudi sint, et 
indigeant victu quotidiáno, 
dicat autem áliquis ex vo- 
bis illis: Ite in pace, ca- 
lefacímini, et saturámini: 
non dedéritis autem eis 
qua necessária sunt cór- 
porij quid próderit? Sic 
et fides, si non hábeat 
ópera, mórtua est in se- 
metípsa. 


GRADUALE. (Ps. 106, 
8-9) Confiteántur Dómino 
misericórdie ejus: et mi- 
rabília ejus fílis hómi- 
num. Y. Quia satiávit áni- 
mam inánem: et ánimam 
esuriéntem satiávit bonis. 


Allehija,  allelüja. Y. 
(Prov. 31, 20) Manum 
suam apéruit ínopi: et 


palmas suas exténdit ad 
páuperem. Allelája. 
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and has no deeds to show for 
it? Can faith save him then? 
Here is a brother, here is a 
sister, going naked, left 
without the means to secure 
their daily food; if one of 
you says to them, Go in peace, 
warm yourselves and take 
your fill, without providing 
for their bodily needs, of 
what use is it? Thus faith, 
if it has no deeds to show 
for itself, has lost its own 
principle of life. 


GRADUAL. (Ps. 106, 8-9) 
Praised be the Lord in his 
mercies, in his wondrous 
dealings with mortal men. 
¥. Poor souls that were thirst- 
y, contented now: poor souls 
that were hungry, satisfied 
now with all good. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Prov. 
31, 20) Kindly was his wel- 
come to the poor, his purse 
ever open to those in need. 
Alleluia. 


Gospel Sint lumbi, p. [65]. 


OFFERTORIUM. (fob 
29, 14-16) Justitia indutus 
sum, et vestivi me, sicut 
vestiménto et diadémate, 
judicio meo. Oculus fui 
czeco, et pes claudo: pa- 
ter eram páuperum. 


SECRETA. Has qué- 
sumus, Dómine, hóstias 
sancti Joánnis Confessóris 
tui méritis benígnus as- 
süme: et praesta; ut te 


OFFERTORY. (fob 29, 
14-16) Goodness was the 
livery I wore; my honesty 
was crown and robe to me. 
In me, the blind found sight, 
the lame strength, the poor 
a father. 


SECRET. Graciously ac- 
cept these sacrificial gifts, we 
pray thee, Lord, for the sake 
of thy holy confessor John, 
and grant that by loving thee 
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HILARION 


above all, and loving all man- 
kind for thy sake, we may 
please thee in will and in 
deed: through our Lord. 


COMMUNION. (Luke 6, 
38) Give, and gifts will be 
yours; good measure, and 
pressed down, and shaken 
up, and running over, will 
be poured into your lap. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, thou hast regaled us 
with the banquet of thy pre- 
cious body and blood; and 
now we humbly entreat of 
thy mercy that we may be 
led by the merits and exam- 
ple of thy holy confessor 
John to imitate his charity 
and so to share his glory: 
thou who art God. 


super ómnia, et omnes 
propter te diligéntes, cor- 
de tibi et ópere placeá- 
mus. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Luc. 
6, 38) Date, et dábitur vo- 
bis: mensüram bonam, et 
confértam, et coagitátam, 
et supereffluéntem dabunt 
in sinum vestrum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Pretiósi Córporis et Sán- 
guinis tui, Dómine, pasti 
deliciis, tuam  süpplices 
deprecámur cleméntiam: 
ut, sancti Joánnis Confes- 
sóris tui méritis et ex- 
émplis, ejüsdem  caritátis 
imitatóres effécti, consór- 
tes simus et glérie: Qui 
vivis. 


October 21i 


S. HILARION, Carmelite, Abbot 
Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. [59], 


except the following: 


COLLECT. Almighty and 
eternal God, who art always 
and everywhere admirable in 
the merits of thy blessed 
confessor Hilarion, we be- 
seech thy clemency that as 
thou hast raised him to a 
high degree of glory, so by 
the help of his prayers we 
may obtain mercy: through 
our Lord. 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui, mé- 
ritis beáti Hilariónis Con- 
fessóris tui, semper es et 
ubíque mirabilis: quasu- 
mus cleméntiam tuam; 
ut, sicut ei eminéntem 
glória contulísti, sic ad 
consequéndam  misericór- 
diam tuam mereámur ejus 
précibus adjuvári. Per Dó- 
minum. 


S. MARK - OCT. 22 
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Commemoration of Ss. Ursula and her Companions, 
Virgin-Martyrs, by the following Prayers: 


ORATIO. Da nobis, 
quzsumus, Dómine, san- 
ctárum Vírginum et Már- 
tyrum tuárum Ursule et 
Sociárum ejus palmas in- 
cessábili devotióne vene- 
rári: ut, quas digna men- 
te non póssumus celebrá- 
re, humílibus saltem fre- 
quentémus obséquiis. Per 
Dóminum. 


SECRETA.  Inténde, 
quzsumus, Dómine, mú- 
nera altáribus tuis pro 
sanctárum Virginum et 
Mártyrum tuárum Ursu- 
le et Sociárum ejus festi- 
vitáte propósita: ut, sicut 
per hzc beáta mystéria 
ilis glóriam contulísti; ita 
nobis indulgéntiam largiá- 
ris. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta nobis, qu#sumus, 
Dómine: intercedéntibus 
sanctis Virgínibus et Mar- 
tyribus tuis Ursula et So- 
ciábus ejus; ut, quod ore 
contíngimus, pura mente 
capiámus. Per Dóminum. 


COLLECT. Grant us, we 
pray thee, Lord our God, 
never to fail in reverence for 
the triumphs of thy holy vir- 
gin-martyrs Ursula and her 
Companions, and let not our 
unworthiness prevent us from 
offering them a humble tri- 
bute of respect: through our 
Lord. 


SECRET. Pay heed, we 
pray thee, Lord, to the gifts 
laid upon thy altars for the 
festival of thy holy virgin- 
martyrs Ursula and her Com- 
panions. Let this blessed sac- 
rificial rite through which 
thou glorifiest them bring us 
the fulness of thy pardon: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord, 
at the intercession of thy holy 
virgin-martyrs Ursula and 
her Companions, that we 
may receive in purity of 
heart that which has passed 
our lips: through our Lord. 


October 22 


S. MARK, Bishop and Martyr 


Simple 


Mass Sacerdótes Dei, from the Common of a Mar- 


tyr- Bishop, p. [8]. 
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OCT. 24 - S. 


RAPHAEL 


October 24 
S. RAPHAEL THE ARCHANGEL 


Lesser Double, First Class 


INTROIT 
(Ps. ro2, 20) 


Less the Lord, all you 

angels of his; angels of 
sovereign strength, that carry 
out his commandment, at- 
tentive to rhe word he utters. 
(Ps. ibid., r) Bless the Lord, 
my soul, unite, all my pow- 
ers to bless that holy name. 
¥. Glory. 


COLLECT. O God, who 
didst send the blessed arch- 
angel Raphael to  accom- 
pany thy servant Tobias on 
his journey, grant tbat we 
thy servants may ever be 
guarded by his care and 
strengthened by his aid: 
through our Lord. 


Lesson from the Book of To- 
bias. (Tobias 12, 7-15). 
At this time the angel Ra- 

phael said to Tobias: Kings 

have their secrets which are 
best kept, but it is not so with 

God’s doings; to reveal and 

publish them is man’s privi- 

lege. A life of prayer and 
fasting and almsgiving is 
more profitable than storing 
up treasures of gold; does 
not almsgiving preserve us 
from death? Is it not alms- 
giving that clears us of guilt, 
wins mercy for us, and ev- 


INTROITUS 
(Ps. 102, 20) 


Enedícite Dóminum, 

omnes Angeli ejus: 
poténtes virtüte, qui fáci- 
tis verbum ejus, ad au- 
diéndam vocem sermónum 
ejus. (Ps. ibid., r) Béne- 
dic, ánima mea, Dómino: 
et ómnia, quae intra me 
sunt, nómini sancto ejus. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
beátum  Raphaélem Ar- 
chángelum Tobie fámulo 
tuo cómitem dedisti in 
via: concéde nobis fámu- 
lis tuis; ut ejásdem sem- 
per protegámur custódia, 
et muniámur auxílio. Per 
Dóminum. 


Léctio libri Tobíze. (Tob. 

I2, 7-15). 

In diébus illis: Dixit 
Angelus Raphael ad To- 
biam: Sacraméntum re- 
gis abscóndere bonum est: 
ópera autem Dei reveláre 
et confitéri honoríficum 
est. Bona est orátio cum 
jejünio, et eleemósyna ma- 
gis quam thesáuros auri 
recóndere: quóniam elee- 
mósyna a morte líberat, et 
ipsa est, qua purgat pec- 
cáta, et facit inveníre mi- 
sericórdiam et vitam Ææ- 


S. RAPHAEL - OCT. 24 
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térnam. Qui autem fáciunt 
peccátum, et iniquitátem, 
hostes sunt ánimæ suz. 
Manifésto ergo vobis ve- 
ritátem, et non abscóndam 
a vobis occültum sermó- 
nem. Quando orábas cum 
lacrimis, et  sepeliébas 
mórtuos, et derelinquébas 
prándium tuum, et mór- 
tuos abscondébas per diem 
in domo tua, et nocte se- 
peliébas eos, ego óbtuli 
oratiónem tuam Dómino. 
Et quia accéptus eras Deo, 
necésse fuit ut tentátio 
probáret te. Et nunc mi- 


sit me Dóminus ut curá- j 


rem te, et Saram uxórem 
filii tui a dæmónio libe- 
rárem. Ego enim sum 
Ráphael Angelus, unus ex 
septem, qui astámus ante 
Dóminum. 


GRADUALE. (Tob. 8, 
3) Angelus Ráphael ap- 
prehéndit, et ligávit dæ- 
mónium. Y. (Ps. 146, 5) 
Magnus Dóminus noster, 
et magna virtus ejus. 

Allelája,  allelája. Y. 
(Tob. 3, 25; 5, 11) Mis- 
sus est Angelus Raphael 
a Deo ad Tobíam, et sa- 
lutávit eum, et dixit: 
Gáudium sit tibi semper. 
Allelúja. 


erlasting life? The sinner, the 
wrong-doer, is his own ene- 
my. Here, then, is the truth 
of the matter; I will not hide 
the secret from you any lon- 
ger. Didst not thou, Tobias, 
weep and pray? Didst thou 
not bury the dead, leaving 
thy dinner untasted, keep- 
ing the bodies in thy home 
all day and interring them 
at night? And all the while 
I presented those prayers of 
thine before the Lord. Then, 
because thou hadst won 
God’s favour, thou must 
needs have trials to prove thy 
worth. But now it was time 
for thy healing, time that 
Sara, thy daughter-in-law, 
should be set free from the 
power of the evil spirit. And 
on this errand I was sent, 
I, Raphael, one of the seven 
angels that stand waiting in 
the Lord’s presence. 


GRADUAL. (Tob. 8, 3) 
The Lord’s angel Raphael 
seized the evil spirit and 
bound it fast. Y. (Ps. 146, 5) 
How great a Lord is ours, 
how magnificent his strength! 

Alleluia, alleluia. Y. (Tob. 
3, 25; 5, II) The angel 
Raphael, sent by God to To- 
bias, saluted him and said: 
Joy be to thee always. Al- 


leluia. 


In Votive Masses, after Septuagesima, the 'Tract is 


taken from the Votive Mass of the Angels, p. [125]; in 
Eastertide, Allelája and its verses are taken from the 
same Mass. 
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RAPHAEL 


H5 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (john s, 1-4). 

At this time came a Jew- 
ish feast, for which Jesus 
went up to Jerusalem. There 
is a pool in Jerusalem at the 
Sheep Gate, called in He- 
brew Bethsaida, with five 
porches, under which a mul- 
titude of diseased folk used 
to lie, the blind, the lame, 
the disabled, waiting for a 
disturbance of the water. 
From time to time an angel 
of the Lord came down upon 
the pool, and the water was 
stirred up; and the first man 
who stepped into the pool 
after the stirring of the water, 
recovered from whatever in- 
firmity it was that oppressed 
him. 

Creed. 


OFFERTORY. (Apoc. 8, 
3, 4) An angel stood by the 
altar of the temple bolding 
a golden censer, and incense 
was given him in plenty: and 
the smoke of the perfumes 
went up in God's presence. 


SECRET. We humbly en- 
treat thee, Lord, to accept 
graciously the sacrificial gifts 
we offer in praise of thee. 
With the angels pleading for 
us, grant that this offering 
may further our salvation: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Dan. 3, 
58) Bless the Lord, all you 


H8 Sequéntia sancti Evan- 
géli secándum Joán- 
nem. (fo. 5, 1-4). 

In illo témpore: Erat 
dies festus Judedérum, et 
ascéndit Jesus Jerosdly- 
mam. Est autem ]Jerosó- 
lymis Probática piscina, 
qua cognominátur hebrái- 
ce Bethsáida, quinque pór- 
ticus habens. In his jacé- 
bat multitádo magna lan- 
guéntium, cecérum, clau- 
dórum, aridórum exspe- 
ctántium | aque motum. 
Angelus autem Dómini de- 
scendébat secándum tem- 
pus in piscínam, et mo- 
vebátur aqua. Et, qui prior 
descendísset in piscínam 
post motiónem aquz, sa- 
nus fiébat a quacümque 
detinebátur infirmitáte. 

Credo. 


OFFERTORIUM. (A- 
poc. 8, 3 et 4) Stetit An- 
gelus juxta aram templi, 
habens thuríbulum áure- 
um in manu sua: et data 
sunt ei incénsa multa: et 
ascéndit fumus arómatum 
in conspéctu Dei. 


SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, laudis offéri- 
mus, supplíciter deprecán- 
tes: ut eásdem, angélico 
pro nobis interveniénte 
suffrágio, et placátus ac- 
cípias, et ad salátem no- 
stram proveníre concédas. 
Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Dan. 3, 
58) Benedicite, omnes An- 


VIGIL OF SS. SIMON AND JUDE - OCT. 27 


geli Dómini, Dómino: 
hymnum dicite, et super- 
exaltáte eum in szcula. 
POSTCOMMUNIO. - 
Dirígere dignáre, Dómine 
Deus, in adjutórium no- 
strum sanctum Raphaélem 
Archángelum: et, quem 
tue majestáti semper as- 
sístere crédimus, tibi no- 
stras exíguas preces be- 


1363 


the Lord's angels: praise him 
and extol his name for cver. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord God, be pleased to send 
the holy archangel Raphael 
to our help, and let bim 
whom we believe to stand 
always before thy throne 
present our poor prayers for 
thy blessing: through our 


nedicéndas assignet. Per | Lord. 
Dóminum. 
October 25 
SS. CRISPIN AND CRISPINIAN, Martyrs 
Simple 


Mass Multe 
Martyrs, p. [24]. 


tribulatiónes, from the 


Common of 


l ‘October 26 
S. EVARISTUS, Pope and Martyr 


Simple 


Mass Statuit, from the Common of a Martyr-Bishop, 


p. [4]. 


If today should be a Saturday, the Mass will be 
that of the anticipated Vigil of Ss. Simon and Jude, 
Apostles. The second Prayer will be of S. Evaristus; 
the third, of our Lady, Concéde, p. 492. 


October 27 
THE VIGIL OF SS. SIMON AND JUDE, App. 


Simple 


INTROITUS 
(Ps, 78, 11, 12 et 10) 


Ntret in conspéctu tuo, 
Dómine, gémitus com- 


INTROIT 
(Ps. 78, II, I2, 10) 


ET the groaning of the 
captive reach thy pres- 


peditórum: redde vicínis' ence, Lord; pour out seven- 
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fold retribution into the laps 
of our neighbours: take ven- 
geance for the blood of thy 
saints that has been shed. 
(Ps. ibid, 1) O God, the 
heathen have broken into thy 
inheritance; they have pro- 
faned the temple, thy sanc- 
tuary, and brought Jerusalem 
low as an orchard wall. 
Y. Glory. 
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nostris séptuplum in sinu 
eórum: víndica sánguinem 
sanctórum tuórum, qui ef- 
fúsus est. (Ps. ibid., 1) 
Deus, venérunt gentes in 
hereditátem tuam: pol- 
luérunt templum sanctum 
tuum: posuérunt Jerúsa- 
lem in pomórum custó- 
diam. ý. Glória Patri. 


The Glória in excélsis is not said. 


COLLECT. Almighty God, 
we pray thee let thy apostles 
Simon and Jude, whose glori- 
ous birthday we are ap- 
proaching, win us thy fav- 
ours by themselves approach- 
ing thy majesty on our be- 
half: through our Lord. 


ORATIO. Concéde, 
qu&ésumus, omnípotens 
Deus: ut, sicut Apostoló- 
rum tuórum Simónis et 
Jude  gloriósa  natalítia 
prevenimus; sic ad tua 
benefícia promerénda, ma- 
jestátem tuam pro nobis 
ipsi prevéniant. Per Dó- 
minum. 


Second Collect, of our Lady, Concéde; third, Against 


the Persecutors of the 


PP. 492-494. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (z Cor. 4, 9- 
I4). 

Brethren: We have been 
made a spectacle to the whole 
creation, men and angels 
alike. We are fools for 
Christ's sake, you are so 
wise; we are so helpless, you 
so stout of heart; vou are 
held in honour, while we are 
despised. Still, as I write, we 
go hungry and thirsty and 
naked; we are mishandled, 
we have no home to settle 
in, we are hard put to it, 


Church or for 


the Pope, 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (r Cor. 4, 9-14). 


Fratres: — Spectáculum 
facti sumus mundo, et 
Angelis, et homínibus. Nos 
stulti propter Christum, 
vos autem prudéntes in 
Christo: nos infírmi, vos 
autem fortes: vos nóbiles, 
nos autem ignóbiles. Us- 
que in hanc horam et esu- 
rímus, et sitímus, et nudi 
sumus, et cólaphis cædi- 
mur, et instábiles sumus, 
et laborámus  operántes 


VIGIL OF SS. SIMON AND JUDE - OCT. 27 


mánibus nostris: maledi- 
cimur, et benedicimus: 
persecutiónem pátimur, et 
sustinémus: . blasphemá- 
mur, et obsecrámus: tam- 
quam purgaménta hujus 
mundi facti sumus, óm- 
nium peripséma usque ad- 
huc. Non ut confündam 
vos, hec scribo, sed ut 
fílios meos caríssimos mó- 
neo. 


GRADUALE. (Ps. 78, 
IO et 2) Víndica, Dómine, 
sánguinem sanctórum tuó- 
rum, qui effusus est. 
Y. Posuérunt mortália ser- 
vórum tuórum escas vo- 
latilibus celi: carnes san- 
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working with our own bands. 
Men revile us, and we an- 
swer with a blessing, perse- 
cute us, and we make the 
best of it, speak ill of us, and 
we fall to entreaty. We zre 
still the world's refuse; every- 
body thinks himself well rid 
of us. I am not writing this to 
shame you; you are my dearly 
loved children, and I would 
bring you to a better mind. 


GRADUAL. (Ps. 78, IO, 
2) Take vengeance, Lord, for 
the blood of thy saints that 
has been shed. Y. They have 
thrown the corpses of thy 
servants, Lord, to feed the 
birds of heaven; wild beasts 


ctórum tuórum béstiis ter- | prey on the carrion of the 


re. Víndica. 


just. Take vengeance. 


Gospel Ego sum vitis vera, p. [3]. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
149, 5-6) Exsultabunt san- 
cti in glória, letabuntur 
in cubílibus suis: exalta- 
tiónes Dei in fáucibus 
eórum. 

SECRETA. Munéribus 
nostris, Dómine, Aposto- 
lórum tuórum Simónis et 
Jude festa precédimus: 
humíliter postulántes; ut, 
qua consciéntie nostre 
prepediüántur  obstáculis, 
illorum méritis grata red- 
dántur. Per Dóminum. 


OFFERTORY. (Ps. 149, 
5-6) In triumph will thy 
faithful servants rejoice, re- 
joice and take their rest: 
ever on their lips they bear 
the high praise of God. 


SECRET. With these of- 
ferings of ours, Lord, we 
make ready for tbe feast of 
thy holy apostles Simon and 
Jude, humbly entreating thee 
to welcome for their sakes 
gifts which, from conscious- 
ness of sin, we hesitate to 
offer: through our Lord. 


Additional Secrets, pp. 493-494. 


COMMUNIO. (Sap. 3, 
I, 2 et 3) Justórum áni- 
mz in manu Dei sunt, 
et non tanget illos tor- 


COMMUNION. (Wisdom 
3, 1, 2, 3) The souls of the 
just are in God's hands, be- 
yond the reach of their tor- 
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mentor’s malice. Fools ac- 
count them dead, but all is 
well with them. 


POSTCOMMUNION. 
We have taken thy sacra- 
ment, Lord, humbly praying 
that the intercession of thy 
blessed apostles Simon and 
Jude may cause this earthly 
action to bear fruit in im- 
mortality: through our Lord. 
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méntum malítie: visi sunt 
óculis insipiéntium mori: 
ili autem sunt in pace. 

POSTCOMMUNIO. - 
Sumpto, Dómine, sacra- 
ménto, suppliciter depre- 
cámur: ut, intercedénti- 
bus beátis Apóstolis tuis 
Simóne et Juda, quod 
temporáliter gérimus, ad 
vitam capiámus ztérnam. 
Per Dóminum. 


Additional Postcommunions, pp. 493-494. 


October 


28 


SS. SIMON AND JUDE, Apostles 


Greater Double of the Second Class 


INTROIT 
(Ps. 138, 17) 


Reat reverence nave I 

for thy friends, O God; 
sovereign power is theirs in 
abundance, (Ps. ibid., 1-2) 
Lord, I lie open to thy scru- 
tiny; thou knowest me, know- 
est when I sit down and 
when I rise up again. Great 
reverence. Y. Glory. Great 
reverence. 


COLLECT. O God, who 
through thy blessed apostles 
Simon and Jude hast brought 
us to a knowledge of thy 
name, grant that by advanc- 
ing in holiness we may cele- 
brate their lasting glory, and 
by celebrating it become 
holier still: through our 
Lord. | 


INTROITUS 
(Ps. 138, 17) 


Thi autem nimis ho- 

norati sunt amici 
tui, Deus: nimis confor- 
tátus est principátus eó- 
rum. (Ps. ibid., 1-2) Dó- 
mine, probásti me, et co- 
gnovísti me: tu cognoví- 
sti sesslónem meam, et 
resurrectiónem meam. Mi- 
hi autem. $. Glória Patri. 
Mihi autem. 


ORATIO. Deus, qui 
nos per beátos Apóstolos 
tuos Simónem et Judam 
ad agnitiónem tui nóminis 
veníre tribuísti: da no- 
bis eórum glóriam sempi- 
térnam et proficiéndo ce- 
lebráre, et celebrándo pro- 
fícere. Per Dóminum. 
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Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Romá- 
nos. (Rom. 8, 28-39). 
Fratres: Scimus quó- 

niam diligéntibus Deum 

ómnia cooperántur in bo- 
num, lis, qui secándum 
propósitum  vocáti sunt 
sancti. Nam quos presci- 
vit, et praedestinávit con- 
fórmes fíeri imáginis Fi- 
li sui, ut sit ipse primo- 
génitus in multis frátri- 
bus. Quos autem przde- 
stinávit, hos et vocávit: 
et quos vocávit, hos et 
justificávit: quos autem 
justificávit, illos et glori- 
ficávit. Quid ergo dicé- 
mus ad hec? Si Deus pro 
nobis, quis contra nos? 

Qui étiam próprio Filio 

suo non pepércit, sed pro 

nobis ómnibus trádidit il- 

lum: quómodo non étiam 

cum illo ómnia nobis do- 
návit? Quis accusábit ad- 
vérsus eléctos Dei? Deus 
qui justíficat, quis est qui 
condémnet? Christus Je- 
sus, qui mórtuus est, imo 
qui et resurréxit, qui est 

ad déxteram Dei, qui é- 

tiam interpéllat pro no- 

bis. Quis nos separábit a 

caritáte Christi: tribulá- 

tio, an angüstia, an fames, 
an nüditas, an perículum, 
an persecütio, an gládius? 

(sicut scriptum est: Quia 

propter te mortificámur 

tota die: æstimáti sumus 
sicut oves occisiónis) Sed 
in his ómnibus superá- 

mus propter eum, qui di- 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. 8, 28-39). 
Brethren: We are well as- 

sured that everything helps 

to secure the good of those 
who love God, those whom 
he has called in fulfilment of 
his design. All those who 
from the first were known 
to him, he has destined from 
the first to be moulded into 
the image of his Son, who 
is thus to become the eldest- 
born among many brethren. 
So predestined, he called 
them; so called, he justified 
them; so justified, he glori- 
fied them. When that is said, 
what follows? Who can be 
our adversary, if God is on 
our side? He did not even 
spare his own, Son, but gave 
him up for us all; and must 
not that gift be accompanied 
by the gift of all else? Who 
will come forward to accuse 

God's elect, when God ac- 

quits us? Who will pass sen- 

tence against us, when Jesus 

Christ, who died, nay, has 

risen again, and sits at the 

right hand of God, is plead- 
ing for us? Who will sepa- 
rate us from the lové of 

Christ? Will affliction, or 

peril, or the sword? For thy 

sake, says the scripture, we 
face death at every moment, 
reckoned no better than sheep 
marked down .for slaughter. 

Yet in all this we are con- 

querers, through him who 

has granted us his love. Of 
this I am fully persuaded; 
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neither death nor life, no 
angels or principalities or 
powers, neither what is pres- 
ent nor what is to come, 
no force whatever, neither 
the height above us nor the 
depth beneath us, nor any 
other creature, will be able 
to separate us from the love 
of God, which comes to us 
in Christ Jesus our Lord. 


GRADUAL. (Ps. 138, 17- 
I8) Great reverence have I 
for thy friends, O God; sov- 
ereign power is theirs in 
abundance, Y. They are num- 
berless as the sand, past all 
my counting. 

Alleluia, alleluia. Y. (John, 
IS, 16) It was not you that 
chose me, it was I that chose 
you. The task I have appoint- 
ed you is to go out and bear 
fruit, fruit which will endure. 
Alleluia. 


+E Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn. r5, 17-25). 
At this time: Jesus spoke 
thus to his disciples: These 
are the directions I give you, 
that you should love one 
another. If the world hates 
you, be sure that it hated 
me before it learned to hate 
you. If you belonged to the 
world, the world would know 
you for its own and love you; 
it is because you do not be- 
long to the world, because I 
have singled you out from 
the midst of the world, that 


léxit nos. Certus sum e- 
nim quia neque mors, ne- 
que vita, neque ángeli, 
neque principátus, neque 
virtütes, neque instántia, 
neque futüra, neque for- 
titüdo, neque altitüdo, ne- 
que profindum, neque 
creatüra ália póterit nos 
separáre a caritáte Dei, 
qua est in Christo Jesu 
Dómino nostro. 


GRADUALE. (Ps. 138, 
17-18) Nimis  honoráti 
sunt amíci tui, Deus: ni- 
mis confortátus est prin- 
cipátus eórum. Y. Dinu- 
merábo eos, et super aré- 
nam multiplicabüntur. 

Allelüja, allelüja. Y. (fo- 
ann. 15, I6) Non vos me 
elegístis: sed ego elégi 
vos, et pósui vos ut eátis, 
et fructum afferátis: et 
fructus vester máneat. Al- 
lelüja. 


H4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Joán- 
nem. (Jo. r5, 17-25). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Hzc 

mando vobis, ur diligátis 

invicem. Si mundus vos 
odit: scitóte quia me prió- 
rem vobis ódio hábuit. Si 
de mundo fuissétis: mun- 
dus quod suum erat dilí- 
geret: quia vero de mun- 
do non estis, sed ego elé- 
gi vos de mundo, propté- 
rea odit vos mundus. Me- 
mentóte  sermónis mei, 
quem ego dixi vobis: Non 
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est servus major dómino 
suo. Si me persecüti sunt, 
et vos persequéntur: si 
sermónem meum servavé- 
runt, et vestrum servá- 
bunt. Sed haec ómnia fá- 
cient vobis propter no- 
men meum: quia nésciunt 
eum, qui misit me. Si 
non veníssem, et locütus 
fuissem eis, peccátum non 
habérent: nunc autem ex- 
cusatiónem non habent de 
peccáto suo. Qui me odit: 
et Patrem meum odit. Si 
ópera non fecíssem in eis, 
qua nemo álius fecit, pec- 
cátum non habérent: nunc 
autem et vidérunt, et odé- 
runt et me, et Patrem 
meum. Sed ut adimpleá- 
tur sermo, qui in lege eó- 
rum scriptus est: Quia 
ódio habuérunt me gratis. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
18, 5) In omnem terram 
exívit sonus eórum: et in 
fines orbis terre verba 
eórum. 


SECRETA.  Glóriam, 
Dómine, sanctórum Apo- 
stolórum tuórum Simónis 
et Jude perpétuam ve- 
nerántes: que&sumus; ut 
eam, sacris mystériis ex- 
piáti, dígnius celebrémus. 
Per Dóminum. 


Preface of the 


the world hates you. Do not 
forget what I said to you: 
No servant can be greater 
than his master. They will 
persecute you just as they 
have persecuted me; they 
will pay the same attention 
to your words as to mine. 
And they will treat you thus 
because you bear my name; 
they have no knowledge of 
him who sent me. If I had 
not come and given ihem my 
message, they would not 
have been in fault; as it is, 
their fault can find no excuse. 
To hate me is to hate my 
Father too. If I had not done 
what no one else ever did in 
their midst they would not 
have been in fault; as it is, 
they have hated,with open 
eyes, both me and my Fa- 
ther. And all this, in fulfil- 
ment of the saying which is 
written in their law, They 
hated me without cause. 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 18,5) 
Their utterance fills every 
land, till their message reach- 
es the end of the world. 


SECRET. We pray thee, 
Lord, that we who pay hom- 
age to the eternal glory of 
thy holy apostles Simon and 
Jude may celebrate it the 
more fitly for having made 
atonement by this sacramen- 
tal rite: through our Lerd. 


Apostles, p. 531. 
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SERAPION 


COMMUNION. (Matt. 19, 
28) You who have followed 
me shall sit on thrones and 
shall be judges over the 
twelve tribes of Israel. 


POSTCOMMUNION. - 
We who have received thy 
sacraments most humbly 
beseech thee, Lord, that by 
the intercession of thy bless- 
ed apostles Simon and Jude 
the rite we perform in hon- 
our of their sufferings may 
serve to heal our own 
wound: through our Lord. 


COMMUNIO. (Matth. 
I9, 28) Vos, qui secüti 
estis me, sedébitis super 
sedes, judicántes duóde- 
cim tribus Israel. 


POSTCOMMUNIO. - 
Percéptis, Dómine, sacra- 
méntis, supplíciter exorá- 
mus: ut, intercedéntibus 
beátis Apóstolis tuis Si- 
mone et Juda, que pro 
illorum  veneránda géri- 
mus passióne, nobis pro- 
ficiant ad medélam. Per 
Dóminum. 


October 30 
S. SERAPION, Carmelite, Bishop and Confessor 


Lesser Double 


Mass Státuit, from the Common of a Confessor- 
Bishop, p. [37], except the following Collect: 


COLLECT. O God who 
hast willed that thy blessed 
confessor and bishop Sera- 
pion should shine in thy 
Church by his learning and 
virtue; grant, we pray, that 
through the merits and pray- 
ers of him whose feast we 
celebrate, we may imitate 
his zeal in the pursuit of 
true wisdom and holiness: 
through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui in 
Ecclésia tua beátum Sera- 
piónem Confessórem tuum 
atque Pontíficem eruditió- 
ne et virtüte claréscere vo- 
luisti: presta, quzesumus; 
ut, cujus festum celebrá- 
mus, ejüsdem méritis et 
précibs, ipsíus stüdium in 
prosequénda vera sapién- 
tia et sanctitáte imitémur. 
Per Dóminum. 


If today should be a Saturday, Mass may also be 


of the anticipated Vigil of All Saints with a commem- 
oration of S. Serapion. If the Mass is of S. Serapion, 
there is a commemoration of the Vigil, and the last 
Gospel is taken from its Mass. 


THE VIGIL OF ALL SAINTS - OCT. 31 


1371 


October 31 
THE VIGIL OF ALL SAINTS 


Simple 


INTROITUS 
(Ps. 33, 10-11) 


Iméte Dóminum, om- 

nes sancti ejus, quó- 
niam nihil deest timénti- 
bus eum: dívites egué- 
runt, et esuriérunt: inqui- 
réntes autem Dóminum 
non defícient omni bono. 
(Ps. ibid., 2) Benedicam 
Dóminum in omni tém- 
pore: semper laus ejus in 
ore meo. Y. Glória Patri. 


INTROIT 
(Ps. 33, 10-11) 


T is for you, his chosen 

servants, to fear the Lord; 
those who fear him never go 
wanting: justly do the proud 
fall into hunger and want; 
those who search for the 
Lord are denied none of his 
blessings. (Ps. ibid., 2) At all 
times I will bless the Lord: 
his praise shall be on my 
lips continually. Y. Glory. 


The Glória in excélsis is not said. 


ORATIO. Dómine Deus 
noster, multíplica super 
nos grátiam tuam: et, quo- 
rum prevenimus gloriósa 
solémnia, tríbue sübsequi 
in sancta professióne læ- 
titiam. Per Dóminum. 


COLLECT. Multiply thy 
grace upon us, Lord our God; 
and grant that we may serve 
thee gladly,like the saints for 
whose glorious festival we are 
preparing: through our Lord. 


Commemoration of S. Quentin, Martyr: 


ORATIO. Letétur Ec- 
clésia tua, Deus, beáti 
Quintíni Mártyris tui con- 
físa suffrágiis: atque, ejus 
précibus gloriósis, et de- 
vóta permáneat, et secüra 
mente consístat. (Per Dó- 
minum). 


COLLECT. Let thy Church 
rejoice, O God, as she relies 
on the intercession of thy 
blessed martyr Quentin now 
in glory. Through his prayers 
may she remain devoted to 
thee and stand with untroub- 
led heart: (through our Lord). 


Third Collect, of the Holy Ghost, p. 497. 


Léctio libri 
beáti Joánnis Apóstoli. 
(Apoc. 5, 6-12). 

In diébus illis: Ego 

Joánnes vidi, et ecce in 


Apocalypsis | Lesson from the Book of the 


Apocalypse of S. john the 
Apostle. (Apoc. 5, 6-12). 


At this time: I, John, saw 
in the midst, where the 
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throne was, amid the four 
figures and the elders, a 
Lamb standing upright, yet 
slain (as I thought) in sacri- 
fice. He had seven horns, 
and seven eyes, which are 
the seven spirits of God, 
that go out to do his bid- 
ding everywhere on earth. He 
now came, and took the scroll 
from the right hand of him 
who sat on the throne, and 
when he disclosed it, the four 
living figures and the twenty- 
four elders fell down in the 
Lamb’s presence. Each bore 
a harp, and they had golden 
bowls full of incense, the 
prayers of the saints. And 
now it was a new hymn they 
sang, Thou, Lord, art wor- 
thy to take up the book and 
break the seals that are on it. 
Thou wast slain in sacrifice; 
out of every tribe, every na- 
tion thou hast ransomed us 
with thy blood and given us 
to God. Thou hast made us 
a royal race of priests, to 
serve God; we shall reign as 
kings over the earth. Then 
I heard, in my vision, the 
voices of a multitude of an- 
gels, standing on every side 
of the throne, where the liv- 
ing figures and the elders 
were, in thousands of thous- 
ands, and crying aloud, Pow- 
er and Godhead, wisdom 
and strength, honour and 
zlory and blessing are his by 
right, the Lamb that was 
slain. , 
GRADUAL. (Exod. 15, 11, 
5) Glorious is God in his 
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médio throni, et quátuor 
animálium, et in médio 
seniórum, Agnum  stan- 
tem tamquam  occísum, 
habéntem córnua septem, 
et óculos septem: qui sunt 
septem spíritus Dei, mis- 
si in omnem terram. Et 
venit: et accépit de déx- 
tera sedéntis in throno li- 
brum. Et cum aperuísset 
librum, quátuor animália 
et vigintiquátuor senióres 
cecidérunt coram Agno, 
habéntes sínguli cítharas, 
et phíalas áureas plenas 
odoramentórum, que sunt 
oratiónes sanctórum: et 
cantábant cánticum no- 
vum, dicéntes: Dignus 
es, Dómine, accípere li- 
brum, et aperíre signácula 
ejus: quóniam occíssus es, 
et redemísti nos Deo in 
sánguine tuo ex omni tri- 
bu, et lingua, et pópulo, 
et natióne: et fecísti nos 
Deo nostro regnum, et sa- 
cerdótes: et regnábimus 
super terram. Et vidi et 
audívi vocem Angelórum 
multórum in circüitu thro- 
ni, et animálium, et se- 
niórum: et erat nümerus 
eórum míllia míllium, di- 
céntium voce magna: Di- 
gnus est Agnus, qui oc- 
císus est, accípere virtü- 
tem, et divinitátem, et sa- 
piéntiam, et fortitüdinem, 
et honórem, et glóriam, et 
benedictiónem. 


GRADUALE. (Exodi 
IS, II et 6) Gloridsus 
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Deus in sanctis suis: mi- | saints, marvellous in majesty, 
rabilis in majestáte, fá- | and wonder-working. Y. How 
ciens prodígia. Y. Déxte-| magnificent, Lord, is the 
ra tua, Dómine, glorificá- | strength of thy right hand: 
ta est in virtüte: déxtera | that right hand which has 
manus tua confrégit ini- | shattered the enemy. Glori- 
mícum. Gloridsus. ous. 


Gospel Descéndens Jesus, p. [22]. 


OFFERTORIUM. (Ps. OFFERTORY. (Ps. 31, 
31, II) Letamini in Dó- | zr) Just souls, be glad and 
mino, et exsultáte justi: | rejoice in the Lord; true 
et gloriámini omnes recti | hearts, make your boast in 
corde. him. 


SECRETA. Altáre tu- SECRET. Upon thy altar, 
um, Dómine, munéribus | Lord, we heap our offerings. 
cumulámus oblatis: da, | Grant, we entreat thee, that 
qu&sumus; ut ad salütem | they may further our salva- 
nostram, ómnium Sanctó- | tion, at the prayer of all thy 
rum tuórum  precatióne, | saints whose coming festival 
profíciant, quorum solém- | we herald: through our Lord. 
nia ventura pracürrimus. | 
Per Dóminum. 


Of S. Quentin: 


SECRETA. Süscipe, SECRET, Accept the gifts 
Dómine, münera, que in| we bring thee, Lord, on this 
ejus tibi solemnitáte de- | feast-day of him by whose 
férimus: cujus nos confí- | advocacy we hope to be set 
dimus patrocínio liberári. | free: (through our Lord). 
(Per Dóminum). 


Third Secret, of the Holy Ghost. 


COMMUNIO. (Sap. 3, COMMUNION. (Wisdom 
r-2 et 3) Justórum áni- | 3, 1-2, 3) The souls of the 
mæ in manu Dei sunt, et | just are in God's hands, 
non tanget illos tormén- | beyond the reach of their 
tum mialitie: visi sunt tormentors’ malice. Fools ac- 
óculis insipiéntium mori: ; count them dead, but all is 
illi autem sunt in pace. well with them. 


| 

| 
POSTCOMMUNIO. xi POSTCOMMUNION. - 
Sacraméntis, Dómine, et; We pray thee, Lord, that, 
gáudiis optate celebritátis : now the rejoicings and the 
explétis: quésumus; ut! sacramental rites of this pre- 
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paratory festival are over, we 
may be assisted by the pray- 
ers of the saints in memory 
of whom they have been 
carried out: through our 
Lord. 


eórum précibus adjuvé- 
mur, quorum recordatió- 
nibus exhibéntur. Per Dó- 
minum. 


Of S. Quentin: 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, thou hast feasted this 
household of thine with sa- 
cred gifts. We pray thee let 
the intercession of him whose 
feast we are keeping ever 
bring us thy comfort: through 
our Lord. 


Third Postcommunion, 


POSTCOMMUNIO. - 
Satiásti, Dómine, familiam 
tuam munéribus sacris: 
ejus, quésumus, semper 
interventióne nos réfove, 
cujus nos confídimus pa- 
trocínio liberári: Per Dó- 


‘minum. 


of the Holy Ghost. 


The last Sunday of October 
FEAST OF OUR LORD 
JESUS CHRIST THE KING 
Greater Double of the First Class 


INTROIT 
(Apoc. 5, I2; 1, 6) 


Ower and Godhead, wis- 

dom and strength, and 
glory are his by right, the 
Lamb that was slain. Glory 
and power be his through 
endless ages. (Ps. 71, 1) Grant 
to the King, O God, thy 
right of judgement: the in- 
heritor of a throne, thy own 
justice may he upbold. Power 
and Godhead. ¥. Glory. Pow- 
er and Godhead. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erliving God, who hast will- 
ed that in thy beloved Son, 
the universal king, all things 
should be made new, grant 


INTROITUS 
(Apoc. 5, 12; I, 6) 

Ignus est Agnus, qui 

occisus est, accipe- 
re virtütem, et divinitá- 
tem, et sapiéntiam, et for- 
titádinem, et hondrem. 
Ipsi glória, et impérium 
in secula szeculórum. (Ps. 
71, I) Deus, judícium 
tuum Regi da: et justí- 
tiam tuam Filio Regis. 
Dignus est. Y. Glória Pa- 
tri. Dignus est. 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui in 
dilécto Fílio tuo, univer- 
sórum Rege, ómnia in- 
stauráre voluísti: concéde 
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propitius; ut cuncte fa- 
míli  géntium, peccati 
vülnere disgregate, ejus 
suavíssimo subdántur im- 
pério: Qui tecum. 
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in thy loving-kindness that 
all the peoples of the earth, 
now torn asunder by the 
wound of sin, may be sub- 
dued to the gentle sway of 
him who is God. 


Commemoration of the Sunday. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Colossén- 
ses. (Coloss. I, 12-20). 


Fratres: Grátias ágimus 
Deo Patri, qui dignos nos 
fecit in partem sortis san- 
ctórum in lümine, qui erí- 
puit nos de potestáte te- 
nebrárum, et tránstulit in 
regnum Filii  dilectiónis 
suz, in quo habémus red- 
emptiónem per sángui- 
nem ejus, remissiónem 
peccatórum. Qui est imá- 
go Dei invisíbilis, primo- 
génitus omnis creature; 
quóniam in ipso condita 
sunt univérsa in czlis et 
in terra, visibilia et invi- 
sibília, sive throni, sive 
dominatiónes, sive princi- 
pátus, sive potestátes: óm- 
nia per ipsum et in ipso 
creáta sunt: et ipse est 
ante omnes, et ómnia in 
ipso constant. Et ipse est 
caput corporis Ecclésiz, 
qui est principium, pri- 
mogénitus ex mortuis, ut 
sit in ómnibus ipse pri- 
mátum tenens; quia in 
ipso complácuit omnem 
plenitüdinem — inhabitáre, 
et per eum reconciliáre 
ómnia in ipsum, pacíficans 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Colossians. (Coloss. I, 12- 
20). 


Brethren: We return thanks 
to God our Father for mak- 
ing us fit to share the light 
which saints inherit, for res- 
cuing us from the power of 
darkness, and transferring 
us to the kingdom of his be- 
loved Son. In the Son of 
God, in his blood, we find 
the redemption that sets us 
free from our sins. He is the 
true likeness of the God we 
cannot see; his is that first 
birth which precedes every 
act of creation. Yes, in him 
all created things took their 
being, heavenly and earthly, 
visible and invisible; what 
are thrones and dominions, 
what are princedoms and 
powers? They were all creat- 
ed through him and in him; 
he takes precedency of all, 
and in him all subsist. He 
too is that head whose body 
is the Church; it begins with 
him, since his was the first 
birth out of death; thus 
in every way the primacy 
was to become his. It was 
God's good pleasure to let 
all completeness dwell in him, 
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and through him to win back 
all things, whether on earth 
or in heaven, into union with 
himself, making peace with 
them through his blood, 
shed on the cross, by Christ 
Jesus our Lord. 


GRADUAL. (Ps. 71, 8, 11) 
His dominion will reach from 
sea to sea, from the great 
river to the ends of the earth. 
Y. All the kings of the earth 
shall bring their homage, all 
the nations serve him. 


Alleluia, alleluia. Y. (Dan. 
7, I4) Power is his, eternal 
power which shall never be 
abolished; his is a kingdom 
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per sánguinem crucis ejus 
sive quz in terris, sive 
quz in czlis sunt in Chri- 
sto Jesu Dómino nostro. 


GRADUALE. (Ps. 71, 
8 et r1) Dominábitur a 
mari usque ad mare: et 
a flümine usque ad tér- 
minos orbis  terrárum. 
Y. Et adorábunt eum om- 
nes reges terre: omnes 
gentes sérvient ei. 

Allelája, allelúja. Y. 
(Dan. 7, 14) Potéstas ejus, 
potéstas ætérna, que non 
auferétur: et regnum ejus, 


that shall not fade with time. | quod non corrumpétur. 


Alleluia. 


Allelája. 


In solemn Votive Masses, after Septuagesima, instead 
of Allelája and its verse is said: 


TRACT. (Ps. 88, 27-28, 
30) Thou art my Father, he 
will cry out to me, thou art 
my God, the stronghold of 
all my safety. Y. And I will 
acknowledge him as my first- 
born: overlord to all the 
kings of earth, Y. I will give 
him a posterity that never 
fails: a throne enduring as 
heaven itself. 


TRACTUS. (Ps. 88, 
27-28 et 30) Ipse invo- 
cábit me: Pater meus es 
tu: Deus meus, et sus- 
céptor salütis mez. Y. Et 
ego primogénitum ponam 
illum, excélsum pre ré- 
gibus terre. Y. Et ponam 
in s&culum séculi semen 
ejus: et thronum ejus sic- 
ut dies cali. 


In Eastertide, instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluia. ý. (Dan. 7, 14) 
Power is his, eternal power 
which shall never be abolish- 
ed: his is a kingdom that 
shall not fade with time. Al- 


Allelüja. Y. (Dan. 7, 14) 
Potéstas ejus, potéstas z- 
térna, quz non auferétur: 
et regnum ejus quod non 
corrumpétur. Allelija, al- 


leluia, alleluia. Y. (Apoc. r9,|lelüja. Y. (Apoc. r9, 16) 


16) This title is written on! 


Habet in vestiménto et in 
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fémore suo scriptum: Rex 
regum, et Dóminus do- 
minántium. Alleluja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum Joán- 
nem. (Jo. 18, 33-37). 
In illo témpore: Dixit 

Pilátus ad Jesum: Tu es 
Rex Judaeórum? Respón- 
dit Jesus: A temetípso 
hoc dicis, an álii dixérunt 
tibi de me? Respóndit Pi- 
látus: Numquid ego Ju- 
dzus sum? Gens tua, et 
pontífices tradidérunt te 
mihi: 
spondit Jesus: 
meum non est de hoc 
mundo. Si ex hoc mun- 
do esset regnum meum, 
minístri mei ütique decer- 
tárent ut non tráderer Ju- 
dais: nunc autem regnum 
meum non est hinc. Dixit 
ítaque ei Pilátus: Ergo 
Rex es tu? Respóndit Je- 
sus: Tu dicis, quia Rex 
sum ego. Ego in hoc na- 
tus sum, et ad hoc veni 
in mundum, ut testimó- 
nium perhíbeam veritáti : 
omnis qui est ex veritáte, 
audit vocem meam. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
2, 8) Póstula a me, et 
dabo tibi gentes hereditá- 
tem tuam, et possessiónem 
tuam términos terra. 


SECRETA. Hóstiam ti- 
bi, Dómine, humánz re- 


quid fecísti? Re- | 
Regnum | 
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his cloak, over his thigh, The 
King of kings, and the Lord 
of lords. Alleluia, 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 18, 33-37). 
At this time: Pilate asked 

Jesus: Art thou the king of 

the Jews? Dost thou say this 

of thy own impulse, Jesus 
answered, or is it what others 
have told thee of me? And 

Pilate answered, Am I a Jew? 

It is thy own nation, and its 

chief priests, who have giv- 

en thee up to me. What of- 
fence hast thou committed? 

My kingdom, answered Je- 

sus, does not belong to this 

world. If my kingdom were 
one which belonged to this 
world, my servants would be 
fighting, to prevent my falling 
into the hands of the Jews; 
but no, my kingdom does not 
take its origin here. Thou 
art a king, then? Pilate asked. 

And Jesus answered, It is 

thy own lips that have called 

me a king. What I was born 
for, what I came into the 
world for, is to bear witness 
of the truth. Whoever be- 
longs to the truth, listens to 
my voice. 

Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 2, 8) 
Ask thy will of me, and thou 
shalt have the nations for thy 
patrimony; the very ends of 
the world for thy domain. 


SECRET. We offer thee, 
Lord, the victim that atones 
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for mankind. Grant, we pray 
thee, that Jesus Christ, thy 
Son, our Lord, whom we of- 
fer up in sacrifice today, may 
bestow upon all nations the 
gifts of unity and peace: he 
who is God. 


Secret of the Sunday; Preface 


COMMUNION. (Ps. 28, 
IO, II) The Lord sits en- 
throned as King for ever: the 
Lord will give his people his 
own blessing of peace. 


POSTCOMMUNION. 
Lord, we have eaten the 
bread of everlasting life; and 
we who are proud to fight 
under Christ's royal banner 
pray that it may be our lot to 
reign with him for ever in 
his heavenly kingdom: who 
is God. 
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conciliatiénis  offérimus: 
presta, quzsumus; ut, 
quem sacrificiis przsénti- 
bus immolámus, ipse cun- 
ctis géntibus unitátis et 
pacis dona concédat, Je- 
sus Christus Fílius tuus 
Dóminus noster: Qui te- 
cum. 


of Christ the King, p. 525. 


COMMUNIO. (Ps. 28, 
ro et r1) Sedébit Dómi- 
nus Rex in ætérnum: Dó- 
minus benedicet’ pópulo 
suo in pace. 


POSTCOMMUNIO. - 
Immortalitatis alimóniam 
consecüti, quésumus, Dó- 
mine: ut, qui sub Chri- 
sti Regis vexíllis militáre 
gloriámur, cum ipso, in 
celésti sede, jügiter re- 
gnáre possímus: Qui te- 
cum. 


Postcommunion and last Gospel of the Sunday. 


" SS 


yall , 


Gers COVE ry ORC rs eS 


November 1 


THE FEAST OF ALL SAINTS 


Greater Double of the First Class with Major Octave 


INTROITUS 


Audeámus omnes in 

Dómino, diem fe- 
stum celebrántes sub ho- 
nóre Sanctórum ómnium: 
de quorum  solemnitáte 
gaudent Angeli, et colláu- 
dant Fílium Dei. (Ps. 32, 
I) Exsultáte, justi, in Dó- 
mino: rectos decet collau- 
dátio. Gaudeámus. Y. Gló- 
ria Patri. Gaudeámus. 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui nos 
ómnium Sanctórum tuó- 
rum mérita sub una tri- 
buísti celebritáte venerári: 
quésumus; ut desiderá- 
tam nobis tuz propitiatió- 
nis abundántiam, multi- 
plicátis intercessóribus, 
largiaris, Per Dóminum. 


INTROIT 


Ejoice we all in the 

Lord, as we keep hol- 
iday in honour of all the 
saints; whose feast makes 
angels joyful and sets them 
praising the Son of God. (Ps. 
32, I1) Triumph, just souls, 
in the Lord; true hearts, it 
is yours to praise him. Re- 
joice. Y. Glory. Rejoice. 


COLLECT. Almighty ev- 
erlasting God, by whose 
leave we pay homage to the 

| merits of all thy saints in one 
great festival, we pray thee 
bestow upon us, at their man- 
f ifold intercession, the ful- 
| ness of that mercy of thine 
i for which we long: through 
: our Lord. 
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Lesson from the Book of the 
Apocalypse of S. John the 
Apostle. (Apoc. 7, 2-12). 
At this time: I, John, saw 

a second angel coming up 

from the east, with the seal 

of the living God. And he 
cried out with a loud voice 
to the four angels who were 
empowered to lay waste land 
and sea: Do not lay waste 
land or sea or wood, until we 
have put a seal on the fore- 
heads of those who serve 
our God, Then I heard the 
count of those who were 
sealed, a hundred and forty- 
four thousand of them, taken 
from every tribe of the sons 
of Israel. Twelve thousand 
were sealed from the tribe 
of Juda, twelve thousand 
from the tribe of Ruben, 
twelve thousand from the 
tribe of Gad; twelve thou- 
sand from the tribe of Aser, 
twelve thousand from the 
tribe of Nephthali, twelve 
thousand from the tribe of 
Manasse; twelve thousand 
from the tribe of Simeon, 
twelve thousand from the 
tribe of Levi, twelve thou- 
sand from the tribe of Issa- 
char; twelve thousand from 
the tribe of Zabulon, twelve 
thousand from the tribe of 

Joseph, twelve thousand 

from the tribe of Benjamin. 

And then I saw a great mul- 

titude, past all counting, tak- 

en from all nations and tribes 
and peoples and  langua- 
ges. These stood before the 
throne in the Lamb's pres- 
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Léctio libri Apocalypsis 
beáti Joánnis Apóstoli. 
(Apoc. 7, 2-12). 

In diébus illis: Hgo Jo- 
ánnes vidi alterum Ange- 
lum ascendéntem ab ortu 
solis, habéntem signum 
Dei vivi: et clamávit voce 
magna quatuor Angelis, 
quibus datum est nocére 
terre, et mari, dicens: 
Nolíte nocére terre, et 
mari, neque arboribus, 
quoadusque signémus ser- 
vos Dei nostri in frónti- 
bus eórum. Et audívi nú- 
merum signatórum, cen- 
tum quadragínta quátuor 
mília signáti, ex omni 
tribu filiórum Israel. Ex 
tribu Juda duódecim mil- 
lia signáti. Ex tribu Ru- 
ben duódecim míllia si- 
gnati. Ex tribu Gad duó- 
decim míllia signáti. Ex 
tribu Aser duódecim míl- 
lia signáti. Ex tribu Néph- 
tali duódecim  míllia si- 
gnati. Ex tribu Manásse 
duódecim  míllia signáti. 
Ex tribu Símeon duóde- 
cim millia signáti. Ex tri- 
bu Levi duódecim míllia 
signáti. Ex tribu Issachar 
duódecim  míllia signáti. 
Ex tribu Zábulon duóde- 
cim míllia signáti. Ex tri- 
bu Joseph duódecim míl- 
lia signáti. Ex tribu Bé- 
njamin duódecim millia 
signáti. Post hzc vidi tur- 
bam magnam, quam di- 
numeráre nemo poterat, 
ex ómnibus géntibus, et 
tríbubus, et pópulis, et 
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linguis: stantes ante thro- 
num, et in conspéctu A- 
gni, amicti stolis albis, et 
palmae in mánibus eórum: 
et clamábant voce magna, 
dicéntes: Salus Deo no- 
stro, qui sedet super thro- 
num, et Agno. Et omnes 
Angeli stabant in circüitu 
throni, et seniórum, et 
quátuor animálium: et ce- 
cidérunt in conspéctu 
throni in fácies suas, et 
adoravérunt Deum, dicén- 
tes: Amen. Benedíctio, et 
cláritas, et sapiéntia, et 
gratiárum áctio, honor, et 
virtus et fortitüádo Deo no- 
stro in sæcula szculórum. 
Amen. 


GRADUALE. (Ps. 33, 
Io et 11) Timéte Démi- 
num, omnes sancti ejus: 
quóniam nihil deest ti- 
méntibus eum. Y. Inqui- 
réntes autem Dóminum, 
non defícient omni bono. 

Allelája, allelája. Y. (Sap. 
3, 8) Judicábunt sancti na- 
tiónes, et dominabüntur 
pópulis: et regnábit illó- 
rum Rex in perpétuum. 
Allelüja. 


$4 Sequéntia sancti Evan- 
gélit secándum Matthe- 
um. (Matth. 5, 1-12). 


In illo témpore: Videns 
Jesus turbas ascéndit in 
montem, et cum sedisset, 
accessérunt ad eum disci- 
puli ejus, et apériens os 
suum, docébat eos, dicens: 
Beáti páuperes spíritu: 
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ence, clothed in white robes, 
with palm-branches in their 
hands, and cried with a loud 
voice, To our God, who sits 
on the throne, and to the 
Lamb, all saving power be- 
longs. And all the angels that 
were standing round the 
throne, round the elders and 
the living figures, fell pros- 
trate before the throne and 
paid God worship; Amen, 
they cried, blessing and glory 
and wisdom and thanksgiving 
and honour and power and 
strength belong to our God 
through endless ages. Amen. 


GRADUAL. (Ps. 33, ro, 
II) It is for you, his chosen 
servants, to fear the Lord; 
those who fear him never go 
wanting. Y. Those who search 
for the Lord are denied none 
of his blessings. 

Alleluia, alleluia. Y. (Wis- 
dom 3, 8) The just will sit 
in judgement on nations, will 
subdue whole peoples, under 
a King whose reign shall last 
for ever. Alleluia. 


4& Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 5, 1-12). 


At this time: When Jesus 
saw how great the crowd 
was, he went up on to the 
mountain side; there he sat 
down, and his disciples came 
about him. And he began 
speaking to them; this was 
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the teaching he gave. Blessed 
are the poor in spirit; the 
kingdom of heaven is theirs. 
Blessed are the patient; they 
shall inherit the land. Blessed 
are those who mourn; they 
shall be comforted. Blessed 
are those who hunger and 
thirst for holiness; they shall 
have their fill. Blessed are 
the merciful; they shall ob- 
tain mercy. Blessed are the 
clean of heart; they shall see 
God. Blessed are the peace- 
makers; they shall be count- 
ed the children of God. 
Blessed are those who suffer 
persecution in the cause of 
right; the kingdom of heav- 
en is theirs. Blessed are you, 
when men revile you and 
persecute you and speak all 
manner of evil against you 
falsely, because of me. Be 
glad and light-hearted, for a 
rich reward awaits you in 
heaven, 
Creed. 


OFFERTORY. (Ps. 67, 36) 
How wonderful God is in 
his saints: the God of Israel 
will give his people strength 
and courage: blessed be God. 


SECRET. Take, Lord, the 
gifts we offer thee in sacri- 
fice. May they please thee as 
honouring all thy saints, and, 
in thy mercy, let them fur- 
ther our salvation: through 
our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 32, 
r) Triumph, just souls, in the 
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quóniam ipsórum est re- 
gnum cælórum. Beáti mi- 
tes: quóniam ipsi possi- 
débunt terram. Beáti qui 
lugent: quóniam ipsi con- 
solabüntur. Beáti qui esü- 
riunt et sítiunt justítiam : 
quóniam ipsi saturabün- 
tur. Beáti misericórdes: 
quóniam ipsi misericór- 
diam consequéntur. Beáti 
mundo corde: quóniam 
ipsi Deum vidébunt. Beá- 
ti pacifici: quóniam fílii 
Dei vocabüntur. Beáti qui 
persecutiónem patitintur 
propter justitiam : quó- 
niam ipsórum est regnum 
celérum. Beáti estis cum 
maledíxerint vobis, et per- 
secüti vos füerint, et dí- 
xerint omne malum ad- 
vérsum vos, mentiéntes, 
propter me: gaudéte, et 
exsultáte, quóniam mer- 
ces vestra copiósa est in 
czlis. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
67, 36) Mirábilis Deus in 
sanctis suis: Deus Israel, 
ipse dabit virtütem, et 
fortitüdinem plebi sue: 
benedíctus Deus. 


SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, nostre devo- 
tiónis offérimus: qua et 
pro tuórum tibi sint gra- 
ta honóre Sactórum, et 
nobis salutária, te mise- 
ránte, reddántur. Per Dó- 
minum. 


COMMUNIO. (Ps. 32, 
1) Gaudéte, justi, in Dó- 
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mino, allelája: rectos de- | Lord, alleluia; true hearts, it 


cet collaudátio, allelája. is yours to praise him, al- 
leluia. 
POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 


Da, qu&ésumus, Dómine, | We pray thee, Lord, grant 

fidélibus tuis ómnium San- | that thy faithful people may 

ctórum  tuórum semper | ever delight in showing rev- 

veneratióne letári: et eó- | erence to all the saints, and 

rum perpétua supplicatió- | find in their unfailing inter- 

ne muniri. Per Dóminum. | cession a sure defence: 
through our Lord. 

Within the octave the above Mass is said, but the 
Iniroit is said twice only. The second Prayer is of the 
Holy Ghost, p. 497; the third, Against the Persecutors 
of the Church or for the Pope, pp. 493-494 


November 2 
or, if it falls on a Sunday, November 3 


COMMEMORATION OF ALL THE 
FAITHFUL DEPARTED 
Lesser Double 
On this day a priest may say all three of the assigned 


Masses. If one only is celebrated, it will be the first; 
which is also the one used for High Mass. 


The three Masses will be found on pp. [215-221] 


November 4 


Bl. FRANCES d’AMBOISE, Carmelite, Widow 
Lesser Double 


Mass Dilexisti, from the Common of a Holy Woman, 
p. [87], except the following: 


ORATIO. Tuórum cor- COLLECT. O merciful 
da fidélium, Deus, mise- | God, enlighten the hearts of 
rator illustra: et bedte | thy faithful, and through the 
Franciscz précibus glorió- | efficacious prayers of blessed 
sis, fac nos próspera mun- | Frances, teach us to despise 
di despicere, et cælésti í worldly comfort and to find 
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our joy always in heavenly|semper consolatióne gau- 
consolation: through our |dére. Per Dóminum. 
Lord. 


Commemoration of S. Charles Borromeo, Bishop and 
Confessor: 


COLLECT. Lord, keep| ORATIO. Ecclésiam 
thy Church under the con- | tuam, Dómine, sancti Cá- 
tinual protection of thy holy | roli Confessóris tui atque 
bishop and confessor Charles; | Pontificis continua prote- 
and let the intercession of|ctidne custódi: ut, sicut 
one so renowned for watchful | illum pastorális sollicitido 
care of his flock kindle in us | gloriósum réddidit; ita nos 
an ever burning love of thee:|ejus intercéssio in tuo 
(through our Lord). semper fáciat amore fer- 

véntes. (Per Dóminum). 


Commemoration of the octave of All Saints from 
the Feast, p. 1379. 


SECRET. Hallow the gifts} SECRETA. Münera ti- 
we have dedicated to thee,| bi, Dómine, dicáta san- 
Lord, and at the intercession | ctífica: et, intercedénte 
of blessed Frances cleanse us} beáta Francisca, ab omni 
wholly from the defilement of | nos culpárum labe purífi- 
our sins: through our Lord.' ca. Per Dóminum. 


Of S. Charles: 


SECRET. May thy saints SECRETA. Sancti tui, 
be for us everwhere a source | quesumus, Dómine, nos 
of joy, we pray thee, Lord, | ubíque letificent: ut, dum 
so that as we recall their mer- | eórum mérita recólimus, 
its, we may feel the power |patrocínia sentiámus. (Per 
of their intercession: (through | Dóminum). 


our Lord). 
Commemoration of the octave of All Saints. 
POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO. - 


Refreshed with food and |Refécti cibo potüque cæ- 
drink from on high, we|lésti, Deus noster, te súp- 
kumbly beg thee, our God, | plices exorámus: ut, in 
that we may be guarded by cujus hec commemoratió- 
the prayers of her in memory | ne percépimus, ejus mu- 
of whom we have received | niámur et précibus. Per 
this sacrament: through our | Dóminum. 

Lord. 
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Of S. Charles: 


POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 
Presta, quiéésumus, omní- | Grant, we pray thee, almight- 
potens Deus: ut, de per- | y God, that in giving 
céptis munéribus grátias | thanks for the gifts we have 
exhibéntes, — intercedénte | received, we may obtain still 
beáto Cárolo Confessére | greater blessings through the 
tuo atque Pontífice, bene- | intercession of thy blessed 
fícia  potióra sumámus. | confessor and bishop Charles: 
(Per Dóminum). (through our Lord). 


Commemoration of the octave of All Saints. 


On the same day, November 4 
S. CHARLES BORROMEO, Bishop and Conf. 
Lesser Double 


Mass Státuit, from the Common of a Confessor- 
Bishop, p. [37], with the Prayers from the preceding 
Mass. 


November 5 


FEAST OF THE HOLY RELICS 
PRESERVED IN CARMELITE CHURCHES 


Lesser Double, First Class 


INTROITUS INTROIT 

(Ps. 33, 20-21) (Ps. 33, 20-21) 

Ulte  tribulatiónes Hough a hundred trials 
justórum, et de beset the innocent, the 


ómnibus his liberávit eos | Lord will bring them safely 
Dóminus: custódit Dó- | through them all: under the 
minus ómnia ossa eórum: | Lord's keeping, every bone 
unum ex his non conte- | of theirs is safe; not one of 
rétur. (Ps. ibid., 2) Bene- | them shall suffer harm. (Ps. 
dícam Dóminum in omni | ibid., 2) At all times I will 
témpore: semper laus ejus | bless the Lord; his praise 
in ore meo. Y. Glória | shall be on my lips contin- 
Patri. ually. Y. Glory. 


ORATIO. Deus, qui | COLLECT. O God, who 
hanc sacrosánctam Ecclé- ' didst will to adorn this church 
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with the relics of so many 
saints, grant that we thy ser- 
vants may enjoy in heaven 
the fellowship of those whose 
memory we venerate on 
earth: through our Lord. 


siam tot voluísti Sanctó- 
rum decoráre Relíquiis: 
concéde nobis  fámulis 
tuis; ut, quorum memó- 
riam venerámur in terris, 
eórum consórtio perfruá- 
mur in czlis. Per Dómi- 
num. 


Commemoration of the octave of All Saints, p. 1379. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 44, 1io- 
IS). 

These were men of com- 
passionate heart; their deeds 
of charity will never be for- 
gotten. Blessings abide with 
their posterity; their descen- 
dants are a race set apart for 
God, the pledged heirs of 
his promises. For their sakes 
this line of theirs will endure 
for all time; their stock, their 
name, will never be allowed 
to die out. Their bodies lie 
in peace; their name lasts on, 
age after age. Their wisdom 
is yet a legend among the 
people; wherever faithful 
men assemble, their story is 
told. 


GRADUAL. (Ps 149, 5, 1) 
In triumph let thy faithful 
servants rejoice, rejoice and 
take their rest. Y. Sing the 
Lord a new song; here, where 
the faithful gather, let his 
praise be heard. 

Alleluia, alleluia. $. (Ps. 67, 
4) Honest men keep holiday 
and rejoice in God's sight, 
glad and content. Alleluia. 


Léctio libri  Sapiéntis. 
(Eccl. 44, 10-15). 


Hi viri  misericórdie 
sunt, quorum pietátes non 
defuérunt: cum  sémine 
eórum pérmanent bona, 
heréditas sancta nepótes 
eórum, et in testaméntis 
stetit semen eórum: et 
fílii eórum propter illos 
usque in ætérnum manent: 
semen eórum, et glória 
eórum non derelinquétur. 
Córpora ipsórum in pace 
sepülta sunt, et nomen 
eórum vivit in generatió- 
nem et generatiónem. Sa- 
piéntiam ipsórum narrent 
pópuli, et laudem eórum 
nüntiet Ecclésia. 

GRADUALE. (Ps. 149, 
5 et 1) Exsultábunt sancti 
in glória: lætabúntur in 
cubilibus suis. §. Cantáte 
Dómino cánticum novum: 
laus ejus in ecclésia san- 
ctórum. 

Allelúja, allelúja. ¥. (Ps. 
67, 4) Justi epuléntur, et 
exsúltent in conspéctu 
Dei: et delecténtur in læ- 
títia. Alelúja. 


Gospel Descéndens Jesus, p. [22]. Creed. 
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1387 


OFFERTORIUM. (Ps. 
67, 36) Mirabilis Deus in 
sanctis suis: Deus Israel, 
ipse dabit virtütem, et 
fortitüdinem plebi suz: 
benedíctus Deus, allelüja. 

SECRETA. Münera 
tua, miséricors Deus, ma- 
jestati tue obláta, beni- 
gno, quaesumus, süscipe 
intuitu: ut eórum nobis 
précibus fiant salutária, 
quorum benedíctas in ec- 
clésia ista Relíquias vene- 
rámur. Per Dóminum. 


OFFERTORY. (Ps. 67, 36) 
How wonderful is God in his 
saints! The God of Israel 
will give his people strength 
and courage; blessed be 
God! Alleluia. 

SECRET. Receive with 
gracious kindness, we pray 
thee, merciful God, these 
gifts offered to thy majesty, 
that they may be helpful to 
us through the prayers of 
those whose hallowed relics 
we venerate in this church: 
through our Lord. 


Commemoration of the octave of All Saints. 


COMMUNIO. (Ps. 32, 
I) Gaudéte, justi, in Dó- 
mino: rectos decet collau- 
dátio. 

POSTCOMMUNIO. - 
Divína, Dómine, libántes 
mystéria: te deprecámur; 
ut, per mérita Sanctórum, 
quorum venerábiles Relí- 
quiz in ista requiéscunt 
ecclésia, peccatórum no- 
strórum  véniam  mereá- 
mur, et czléstis gratie do- 
nis reficiámur. Per Dómi- 
num. 


COMMUNION. (Ps. 32, 
1) Triumph, just souls, in 
the Lord; true hearts, it is 
yours to praise him. 

POSTCOMMUNION. - 
Whilst offering these divine 
mysteries, we humbly pray 
thee, Lord, that through the 
merits of the saints, whose 
sacred relics repose in this 
church, we may merit the 
pardon of our sins and be 
strengthened by the heavenly 
gift of thy grace: through 
our Lord. 


Commemoration of the octave of All Saints. 


November 6 


Bl. NUNO ALVAREZ PEREIRA, Carm., Conf. 


Lesser Double 


Mass Justus ut palma, from the Common of a Con- 


fessor, p. [55], except that the Lesson and Gospel are 
taken from the Common of Abbots, p. [59], and the 
following Prayers are said: 


ORATIO. Deus, qui 
beáto Nónio bonum certá- 


COLLECT. O God, who 
didst enable blessed Nuno to 
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fight the good fight and to 
win renown for his victory 
over self and the world, grant 
that we, thy servants, may 
vanquish the desire of earth- 
ly pleasures and rejoice 
eternally in the heavenly fa- 
therland: through our Lord. 


ALVAREZ PEREIRA 


men certare dedisti, eüm- 
que sui ac mundi contem- 
ptórem eximium effecísti: 
concéde nobis fámulis tuis; 
ut, devíctis mundi cupidi- 
tátibus, in czlésti patria 
perpétuo gaudeámus. Per 
Dóminum. 


Commemoration of the octave of All Saints, p. 1379. 


Commemoration of S. Leonard, Confessor: 


COLLECT. May the kind- 
ly prayers of thy blessed con- 
fessor Leonard avail us, we 
pray thee, Lord, before thy 
majesty. Dutifuly we vene- 
rate him; may we be helped 
by his longed-for interces- 
sion: through our Lord. 


SECRET. Almighty King, 
renew the strength of thy 
soldiers, that those who are 
made happy by the illustri- 
ous life of thy blessed con- 
fessor Nuno, who fought the 
good fight in the battle of 
this mortal life, may attain 
to the reward of immortality 
through these gifts which we 
offer thee: through our Lord. 


ORATIO. Majestáti 
tue, quiésumus, Dómine, 
sancti Confessóris tui Leo- 
nárdi nos pia jügiter com- 
méndet orátio: ut, quem 
débito venerámur offício, 
ipsíus suffrágio sublevé- 


mur optato. Per Domi- 
num. 
SECRETA. Tudérum 


mílitum, Rex omnípotens, 
virtütem  corróbora: ut, 
quos in hujus mortalitá- 
tis stádio beáti Nónii Con- 
fessóris tui vita przclára 
lætíficat; consummáto cur- 
su certáminis, per hæc, 
quæ offérimus, immorta- 
litátis bravíum compre- 
héndant. Per Dóminum. 


Commemoration of the octave of All Saints. 


Of S. Leonard: 


SECRET.  Appeased by 
these sacred gifts and by the 
prayers of blessed Leonard, 
do thou, Lord, hasten to our 
aid, and grant that what we 
ask for in faith, we may ob- 
tain without fail: through 
our Lord. 


SECRETA. Munéribus 
sacris et précibus beáti 
Leonárdi, nobis, Dómine, 
succürre placátus: et præ- 
sta; ut, quod fidéliter pé- 
timus, efficáciter consequá- 
mur. Per Dóminum. 


OCTAVE-DAY OF ALL SAINTS - NOV. 8 


POSTCOMMUNIO. - 
Supplices te rogámus, om- 
nipotens Deus: ut, quos 
tuis réficis sacraméntis, in- 
tercedénte beáto —Nónio 
Confessóre tuo; tríbuas ab 
hóstium insídiis jügiter li- 
berari, et contra ómnia 
advérsa continua  prote- 
ctióne muníri. Per Dómi- 
num. 
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POSTCOMMUNION. - 
We humbly pray thee, al- 
mighty God, that those who 
have been refreshed by thy 
mysteries, may be freed 
through the intercession of 
thy blessed confessor Nuno 
from the snares of their ene- 
mies, and be ever strengthen- 
ed against all adversity by thy 
continual protection: through 
our Lord. 


Commemoration of the octave of All Saints. 


Of S. Leonard: 


POSTCOMMUNIO. - 
Purificet semper, et mú- 
niat, tui nos suscéptio sa- 
craménti: et, intercessióne 
sancti Confessóris tui Leo- 
nárdi; perpétuis per eum 


mereámur gáudiis czlésti- 
bus admiscéri. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNION. - 
May the receiving of thy sac- 
rament cleanse and strength- 
en us always, and through 
the intercession of thy holy 
confessor Leonard, may we 
be worthy to be filled with 
heavenly consolations: through 
our Lord. 


November 8 


OCTAVE-DAY OF ALL SAINTS 


Lesser Double, First Class 


Mass as on the Feast, p. 


1379, but the Introit is said 


twice only. Commemoration, at Low Mass, of the Four 


Crowned Martyrs: 


ORATIO. Presta, que- | 
sumus, omnipotens Deus: 
ut, qui gloriósos Mártyres 
fortes in sua confessióne 
cognóvimus, pios apud te 
in nostra  intercessióne 
sentiámus. Per Dóminum. 


COLLECT. Grant,.we en- 
treat thee, almighty God, that 
we who acknowledge the 
steadfastness of the glorious 
martyrs in their witness to 
the faith, may experience 
their charity in pleading our 
cause before thee: through 
our Lord. 
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SECRET. At the interces- 
sion of thy holy martyrs, 
Lord, send down thy abun- 
dant blessing to make our 
gifts acceptable to thee, and 
to make them also a means 
of grace for our redemption: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed and gladdened by 
the heavenly sacrament, we 
pray thee, Lord, that we may 
be defended by the help of 
the saints in whose triumph 
we glory: through our Lord. 


SECRETA. Benedictio 
tua, Dómine, larga de- 
scéndat: qua et münera 
nostra, deprecantibus san- 
ctis Martyribus tuis, tibi 
reddat accépta, et nobis 
sacraméntum  redemptió- 
nis effíciat. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Celéstibus refécti sacra- 
méntis et gáudiis: süppli- 
ces te, Dómine, deprecá- 
mur; ut quorum gloriámur 
triámphis, protegámur au- 
xíliis. Per Dóminum. 


November 9 


DEDICATION OF THE ARCHBASILICA OF 
OUR HOLY SAVIOUR 


Greater Double of the Second Class 


Mass Terribilis, from the Common of the Dedication 
of a Church, p. [98]. Commemoration, at Low Mass, 


of S. Theodore, Martyr: 


COLLECT. God, who dost 
encompass and protect us 
with the glorious testimony 
borne by thy blessed martyr 
Theodore, grant that we may 
profit by his example and be 
supported by his prayers: 
through our Lord. 


SECRET. Accept, Lord, 
the prayers of the faithful 
and the sacrificial gifts we 
offer, so that, by the inter- 
cession of thy blessed mar- 
tyr Theodore and through 
these services of love and 
Jovalty, we may pass on to 
the glory of heaven: through 
our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
nos beáti Theodóri Már- 
tyris tui confessióne glo- 
riósa circümdas et próte- 
gis: presta nobis ex ejus 


imitatióne proficere, et 
oratióne fulciri. Per Dó- 
minum. 

SECRETA. Süscipe, 


Dómine, fidélium preces 
cum oblatiónibus hostiá- 
rum: et, intercedénte beá- 
to Theodóro Mártyre tuo, 
per hec pie devotiónis 
officia ad celéstem gló- 
riam transeámus. Per Dó- 
minum. 


S. MARTIN - NOV. II 


POSTCOMMUNIO. - 
l'aesta nobis, quesumus, 
Dómine: intercedénte beá- 
to Theodéro Mártyre tuo; 
ut, quod ore contíngimus, 
pura mente capiámus. Per 
Dóminum. 
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POSTCOMMUNION. - 
i Grant, we pray thee, Lord, 
at the intercession of thy holy 
martyr Theodore, that we 
may receive in purity of heart 
that which has passed our 
lips: through our Lord. 


November 10 


S. ANDREW AVELLINO, Confessor 
Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], except the following Collect: 


ORATIO. Deus, qui in 
corde beáti Andrée Con- 
fessóris tui, per árduum 
quotídie in virtütibus pro- 
ficiéndi votum, admirábi- 
les ad te ascensiónes dis- 
posuísti: concéde nobis, 
ipsíus méritis et interces- 
sióne, ita ejüsdem grátiz 
partícipes fíeri; ut, perfe- 
ctióra semper exsequéntes, 
ad glórie tue fastígium 
feliciter perducámur. Per 
Dóminum. 


COLLECT. O God, who 
didst arouse in the heart of 
thy blessed confessor Andrew 
an admirable impulse to climb 
towards thyself, moving him 
to vow that despite all ob- 
stacles he would advance in 
virtue daily, grant that through 
his merits and intercession 
we may share in the like 
grace, so that by ever fol- 
lowing the more perfect way 
we may succeed in scaling 
the heights of thy glorious 
kingdom: through our Lord. 


November 11 


S. MARTIN, Bishop and Confessor 


Lesser Double 


INTROITUS 
(Eccli. 45, 30) 
^w Tátuit ei Dóminus te- 
staméntum pacis, et 
príncipem fecit eum: ut 
sit illi sacerdótii dígnitas 
in ztérnum. (Ps. 88, 2) 


| INTROIT 
(Ecclus. 45, 30) 


HE Lord promised him 
favour and made a 
prince of him, the honour of 
the priesthood was to be his 
for ever. (Ps. 88, 2) I will 
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sing of the mercies of the 
Lord for ever. Y. Glory. 


COLLECT. O God, who 
seest that we put no reliance 
in our own strength, grant 
us this boon, that by the in- 
tercession of thy blessed con- 
fessor-bishop Martin we may 
be fortified against all harm: 
through our Lord. 


Commemoration of S. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
we who are honouring the 
birthday of thy blessed mar- 
tyr Mennas, may through his 
intercession be strengthened 
in our love of thee: through 
our Lord. 


Misericórdias Dómini in 
ztérnum cantábo. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
cónspicis, quia ex nulla 
nostra virtüte subsistimus: 
concéde propítius; ut, in- 
tercessióne beáti Martíni 
Confessóris tui atque Pon- 
tificis, contra ómnia ad- 
vérsa muniámur. Per Dó- 
minum. 


Mennas, Martyr: 


ORATIO. Presta, quz- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut, qui beáti Mennze Már- 
tyris tui natalítia cólimus, 
ejus intercessióne, in tui 
nóminis amóre  roboré- 
mur. Per Dóminum. 


Lesson Ecce sacérdos magnus, p. [38]. 


GRADUAL. (Ps. 109, 4, 
I) The Lord has sworn an 
oath there is no retracting: 
Thou art a priest for ever in 
the line of Melchisedech. 
Y. To the Master I serve the 
Lord's promise was given: 
Sit here at my right hand. 

Alleluia, alleluia. Y. Martin, 
poor and of low estate here 
below, enters heaven rich in 
merits, and is honoured with 
the hymns of the heavenly 
citizens. Alleluia. 


6 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke II, 33-36). 
At this time: Jesus told his 

disciples: Nobody lights a 


GRADUALE. (Ps. 109, 
4 et I) Juravit Dómi- 
nus, et non pecenitébit 
eum: Tu es sacérdos in 
ztérnum, secündum érdi- 
nem Melchísedech. ý. Di- 
xit Dóminus Dómino meo: 
Sede a dextris meis. 

Allelája, allelüja. Y. Hic 
Martínus, pauper et mó- 
dicus, celum dives in- 
gréditur, hymnis czlésti- 
bus honorátur. Allelüja. 


RX Sequéntia sancti Evan- 
géli secundum Lucam. 
(Luc. II, 33-36). 

In ilo témpore: Dixit 

Jesus turbis: Nemo lucér- 
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nam accéndit, et in abs- 
cóndito ponit, neque sub 
módio: sed supra cande- 
lábrum, ut qui ingrediün- 
tur, lumen vídeant. Lu- 
cérna córporis tui est ócu- 
lus tuus. Si óculus tuus 
füerit simplex, totum cor- 
pus tuum lucidum erit: 
si autem nequam füerit, 
étiam corpus tuum tene- 
brósum erit. Vide ergo, ne 
lumen, quod in te est, té- 
nebre sint. Si ergo cor- 
pus tuum totum lücidum 
füerit, non habens áliquam 
partem  tenebrárum, erit 
licidum totum, et sicut 
lucérna fulgóris illuminá- 
bit te. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et 
misericórdia mea cum i- 
pso: et in nómine meo | 
exaltábitur cornu ejus. | 


SECRETA. Da, misé- | 
ricors Deus: ut hzc nos | 
salutáris oblátio et a pró- 
priis reátibus indesinénter 
expédiat, et ab ómnibus 
tueátur advérsis. Per Dó- 
minum. 


Of S. 


SECRETA. Munéribus 
nostris, qu&sumus, Dómi- 
ne, precibüsque suscéptis: 
et celéstibus nos munda 
mystéris, et  cleménter 
exáudi. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Matth. 
24, 46-47) Beátus servus, 
quem, cum vénerit dómi- 
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lamp, and then puts it away 
in a cellar or under a bushel 
measure; it is put on the 
lamp-stand, so that its light 
may be seen by all who come 
in. Thy body has the eye for 
its lamp; and if thy eye is 
clear, the whole of thy body 
will be lit up; when it is 
diseased, the whole of thy 
body will be in darkness. 
Take good care, then, that 
this principle of light which 
is in thee is light, not dark- 
ness; then, if thy whole body 
is in the light, with no part 
of it in darkness, it will all 
be lit up as if by a bright 
lamp enlightening thee. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 
25 My faithfulness and 
mercy shall go with him; as 
my champion he shall rise to 
greatness. 


SECRET. Grant, O mer- 
ciful God, that this salutary 
oblation may ever loosen us 
from the bonds of our sins, 
and defend us against all 
dangers: through our Lord. 


Mennas: 


SECRET. Lord, we en- 
treat thee to accept our of- 
ferings and prayers. Cleanse 
us by this heavenly rite, and 
mercifully heed us: through 
our Lord. 


COMMUNION. (Matt. 24, 
46-47) Blessed is that ser- 
vant who is found on the 
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watch when his lord comes: 
I promise you, he will give 
him charge of all his goods. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord 
our God, that this sacrifice 
may further our salvation 
through the intercession of 
the saints on whose festival 
it is being offered: through 
our Lord. 


MARTIN I 


nus, invénerit vigilántem: 
amen dico vobis, super 
ómnia bona sua constítuet 
eum 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quesumus, Dómi- 
ne Deus noster: ut, quo- 
rum festivitáte votíva sunt 
sacraménta, eórum inter- 
cessióne  salutária nobis 
reddántur. Per Dóminum. 


Of S. Mennas: 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee Lord 
our God, that we who in 


POSTCOMMUNIO. - 
Da, quésumus, Dómine 
Deus noster: ut, sicut tuó- 


this life gladly commemorate | rum commemoratióne San- 


thy saints, may find unend- 
ing joy hereafter in their 


presence: through our Lord: 


ctórum temporáli gratulá- 
mur offício; ita perpétuo 
letémur aspéctu. Per Dó- 
minum. 


November 12 
S. MARTIN I, Pope and Martyr 


Semidouble 


INTROIT 
(Ps. 131, 9-10) 


ET thy priests go clad 
in the vesture of inno- 
cence, thy faithful ones cry 
aloud with rejoicing: think 
of thy servant David, and 
do not refuse audience to 
him thou hast anointed. (Ps. 
ibid., I) Lord, remember 
David, and all his patient 
endurance. Y. Glory. 
COLLECT. Listen to our 
prayers, O Lord, and being 
appeased by the intercession 
of thy blessed martyr and 


INTROITUS 
(Ps. 131, 9-10) 


Acerdótes tui, Dómi- 

ne, índuant justítiam, 
et sancti tui exsültent: 
propter David servum 
tuum, non avértas fáciem 
Christi tui. (Ps. ibid., 1) 
Meménto, Dómine, Da- 
vid: et omnis mansuetüdi- 
nis ejus. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Exáudi, Dó- 
mine, preces nostras: et, 
intercedénte beáto Mar- 
tino Mártyre tuo atque 
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Pontífice, — supplicatiónes 
nostras placátus inténde. 
Per Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (2 Cor. 1, 3-7). 
Fratres: Benedíctus De- 

us et Pater Dómini no- 

stri Jesu Christi, Pater 
misericordiárum, et Deus 


totíus consolatiónis, qui 
consolátur nos in omni 
tribulatióne nostra: ut 


possímus et ipsi consolári 
eos, qui in omni pressüra 
sunt, per exhortatiónem, 
qua exhortámur et ipsi a 
Deo. Quóniam sicut abün- 
dant passiónes Christi in 
nobis: ita et per Chri- 
stum abundat consolatio 
nostra. Sive autem tribu- 
lamur pro vestra exhorta- 
tióne et salute, sive con- 
solamur pro vestra conso- 
latióne, sive exhortámur 
pro vestra exhortatióne et 
salüte, que operatur to- 
lerantiam earumdem pas- 
siónum, quas et nos pá- 
timur: ut spes nostra fir- 


ma sit pro vobis: scién- : 
tes quod sicut sócii pas- | 


siónum estis, sic éritis et 
consolatiónis. 


GRADUALE. (Eccli. 
44, I6 et 20) Ecce sacér- 
dos magnus, qui in diébus 
suis placuit Deo. ¥. Non 
est invéntus similis ili, 
qui conserváret legem Ex- 
célsi. 


heed our 
through our 


pontiff Martin, 
supplications : 
Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (2 Cor. 1, 3-7). 


Brethren: Blessed be the 
God and Father of our Lord 
Jesus Christ, the merciful 
Father, the God who gives 
all encouragement. He it is 
who comforts us in all our 
trials; and it is this encour- 
agement we ourselves receive 
from God which enables us 
to comfort others, whenever 
they have trials of their own. 
The sufferings of Christ, it is 
true, overflow into our lives; 
but there is overflowing 
comfort, too, which Christ 
brings to us. Have we trials 
to endure? It all makes for 
your encouragement, for your 
salvation. Are we comforted? 
It is so that you may be com- 
forted. Are we encouraged? It 
is for your encouragement, 
for your salvation. And the 
effect of this appears in your 
willingness to undergo the 
sufferings we too undergo; 
making our hopes of you all 
the more confident; partners 
of our sufferings, you will be 
partners of our encourage- 
ment too. 


GRADUAL. (Ecclus. 44, 
16, 20) Here was a great priest 
whose life was acceptable to 
God. Y. Where shall we find 
another to keep the law of 
the Most High as he kept it? 
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Alleluia, alleluia. *. (Ps. 


88, 21) 
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MARTIN I 


Allelája, allelája. Y. (Ps. 


The man I have 88, 21) Invéni David ser- 


found is my servant David;|vum meum: óleo sancto 
on him my consecrating oilj meo unxi eum. Allelüja. 


has been poured. Alleluia. 


Gospel Vidéte, vigiláte, p. [10]. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 
21-22) The man I have found 
is my servant David; on him 
my consecrating oil has been 
poured: my hand shall 
strengthen him, my arm shall 
give him courage. 


SECRET. Let the inter- 
cession of thy blessed martyr 
and pontiff Martin render 
this sacrifice pleasing unto 
thee, we beseech thee, Lord, 
and may it bring down upon 


us thy abundant graces: 
through our Lord. 
COMMUNION. (Matt. 


24, 46-47) Blessed is that 
servant who is found on the 
watch when his lord comes: 
I promise vou, he will give 
him charge of all his goods. 


POSTCOMMUNION. - 
May the mysteries we have 
received nourish us, Lord, 
with an unfailing sweetness, 
and, through the intercession 
of thy blessed martyr and 
pontiff Martin, may they make 
us worthy to stand before 
thy .majesty: 
Lord. 


through our 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 21-22) Invéni David 
servum meum, óleo san- 
cto meo unxi eum: ma- 
nus enim mea auxiliábitur 
ei, et bráchium meum 
confortábit eum. 


SECRETA. Intercéssio, 
quzsumus, Dómine, beáti 
Martíni Mártyris tul at- 
que Pontíficis hec tibi 
comméndet sacrifícia: et 
tua nobis multíplicet be- 
nefícia. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Matth. 
24, 46-47) Beátus servus, 
quem, cum vénerit dómi- 
nus, invénerit vigilántem: 
amen dico vobis, super 
ómnia bona sua constítuet 
eum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumpta, Dómine, sacra- 
ménta, sempitérna dulcé- 
dine nos fóveant: et, beá- 
ti Martini Mártyris tui 
atque Pontíficis intervén- 
tu, dignos majestáti tue 
perfíciant, Per Dóminum. 
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November I3 


S. DIDACUS, Confessor 


Semidouble 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], except the following: 


ORATIO. Omnipotens 
sempitérne Deus, qui dis- 
positióne mirabili infír- 
ma mundi éligis, ut fórtia 
quaque confündas: con- 
céde propítius humilitáti 
nostre; ut, piis beáti Dí- 
daci Confessóris tui pré- 
cibus, ad perénnem in 
calis glóriam  sublimári 
mereámur. Per Dóminum. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, who by an 
admirable plan dost choose 
what the world holds weak 
in order to abash the strong, 
listen graciously to our hum- 
ble petition, and grant that 
by the prayers of thy blessed 
confessor Didacus we may be 
made worthy to be lifted up 
into the never-ending glory 
of heaven: through our 
Lord. 


Commemoration of S. Britius, Bishop and Confessor 


b» the following Prayers: 


ORATIO. Da quzsu- 
mus, omnípotens Deus: 
ut, qui beáti Brítii Con- 
fessóris tui atque Pontifi- 
cis natalítia cólimus; ejus 
intercessióne, in tui nómi- 
nis amóre roborémur. Per 
Dóminum. 


SECRETA. Réspice, 
Dómine, super hzc, que 
tibi offérimus: et, beáti 


Britii Confessóris tui at- 
que Pontíficis méritis, nos 
ab ómnibus éxue peccá- 
tis. Per Dóminum. 
POSTCOMMUNIO. - 
Reféctos participatióne 
muüneris sacri, quesumus, 
Dómine Deus noster: fac 
ejus efféctum cónsequi sa- 
lutárem; cujus cultum fre- 
quentámus. Per Dóminum. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
we who are honouring the 
birthday of thy blessed con- 
fessor-bishop Britius may 
through his intercession be 
strengthened in our love of 
thee: through our Lord. 

SECRET. Look down, 
Lord, upon these offerings 
we make to thee, and through 
the merits of thy blessed 
confessor-bishop Britius free 
us from all our sins: through 
our Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
Our strength renewed by 
partaking of thy sacred gift, 
we pray thee, Lord our God, 
to grant that we who perform 
this rite may feel its saving 
power: through our. Lord. 


November 14 


THE FEAST OF ALL THE SAINTS 
OF OUR ORDER 


Greater Double of the Second Class 


INTROIT 


Ejoice we all in the 

Lord, as we keep hol- 
iday in honour of all the 
Carmelite saints; whose feast 
makes angels joyful and sets 
them praising the Son of 
God. (Ps. 32, r) Triumph, 
just souls, in the Lord; true 
hearts, it is yours to praise 
him. Rejoice. Y. Glory. Re- 
joice. 

COLLECT. Almighty and 
merciful God, who makest us 
rejoice on the annual com- 
memoration of all the saints 
of the Order of the most 
blessed Virgin Mary of Mount 
Carmel: mercifully grant that 
by their example and merits 
we -may. live for thee alone 
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INTROITUS 


Audeámus omnes in 

Dómino, diem fe- 
stum celebrántes sub ho- 
nóre Sanctórum Carmeli- 
tárum: de quorum solem- 
nitáte gaudent Angeli, et 
colláudant Fílium Dei. (Ps. 
32, I) Exsultáte, justi, in 
Dómino: rectos decet col- 
laudátio. Gaudeámus. Y. 
Glória Patri. Gaudeámus. 


ORATIO. Omnípotens 
et miséricors Deus, qui 
nos ómnium Sanctórum 
Ordinis beatissimz Vírgi- 
nis Maríz de monte Car- 
mélo ánnua commemora- 
tióne letificas:  concéde 
propítius; ut, eórum exém- 
plis et méritis, in jugi tuz 
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lepis meditatióne et per- 
lécta abnegatióne tibi soli 
vivéntes, ad ætérnæ vite 
felicitátem cum eis perve- 
nire valeámus. Per Dó- 
minum. 


in continual meditation of thy 
law and with perfect self- 
abnegation, and with them 
merit to attain to the happi- 
ness of eternal life: through 
our Lord. 


Commemoration of S. Josaphat, Bishop and Martyr: 


ORATIO. Excita, quz- 
sumus, Dómine, in Ec- 
clésia tua Spiritum, quo 
replétus beátus Jdésaphat 
Martyr et Pontifex tuus 
ánimam suam pro óvibus 
pósuit: ut, eo intercedén- 
te, nos quoque eódem Spí- 
ritu moti ac roboráti, áni- 
mam nostram pro frátri- 
bus pónere non vereámur. 
Per Dóminum... in unitá- 
te ejüsdem. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (2 Cor. 6, 4-ro). 


Fratres: Exhibeámus 
nosmetípsos sicut Dei mi- 
nistros in multa patiéntia, 
in tribulatiónibus, in ne- 
cessitatibus, in angustiis, 
in plagis, in carcéribus, in 
seditiónibus, in labóribus, 
in vigílis, in jejuniis, in 
castitáte, in sciéntia, in 
longanimitáte, in suavitá- 
te, in Spíritu Sancto, in 
caritáte non ficta, in ver- 
bo veritatis, in  virtüte 
Dei, per arma justítie a 
dextris, et a sinístris: per 
glóriam, et ignobilitátem: 
per infámiam, et bonam 


COLLECT. Lord, we pray 
thee arouse in thy Church 
that Spirit which filled thy 
blessed martyr-bishop Josa- 
phat when he gave up his 
life for his flock, so that we 
too, thanks to his prayers, 
may be moved and strength- 
ened by the same Spirit, 
and so may not be afraid to 
give up our lives for the 
brethren: through our Lord... 
in the unity of the same Holy 
Spirit. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (2 Cor. 6, 4- 
IO). 

Bretbren: As God's minis- 
ters, we have to show great 
patience, in times of affliction, 
of need, of difficulty; under 
the lash, in prison, in the 
midst of tumult; when we 
are tired out, sleepless, and 
fasting. We have to be pure- 
minded, enlightened, forgiv- 
ing and gracious to others; 
we have to rely on the Holy 
Spirit, on unaffected love, on 
the truth of our message, on 
the power of God. To right 
and to left we must be arm- 
ed with innocence, now 
honoured, now slighted, now 
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traduced, now flattered. They 
call us deceivers, and we tell 
the truth; unknown, and we 
are fully acknowledged; dying 
men, and see, we live; pun- 
ished, yes, but not doomed 
to die; sad men, that rejoice 
continually, beggars, that 
bring riches to many; disin- 
herited, and the world is ours. 


GRADUAL. (Ps. 33, IO, 
II) It is for you, his chosen 
servants, to fear the Lord; 
those who fear him never go 
wanting. Y. Those who search 
for the Lord are denied none 
of his blessings. 

Alleluia, alleluia. Y. (Mart. 
II, 28) Come to me, all you 
that labour and are burden- 
ed; I will give you rest. Al- 
leluia. 


HH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 19, 27-29). 


At this time: Peter said 
to “Jesus: And what of us 
who have forsaken all, and 
followed thee; what is left 
for us? Jesus said to them, 
I promise you, in the new 
birth, when the Son of Man 
sits on the throne of his 
glory, you also shall sit there 
on twelve thrones, you who 
have followed me, and shall 
be judges over the twelve 
tribes of Israel. And every 
man that has forsaken home 
or brothers, or sisters, or fa- 
ther, or mother, or wife, or 
children, or lands for my 


famam: ut seductóres, et 
veráces: sicut qui ignóti, 
et cógniti: quasi morién- 
tes, et ecce vívimus: ut 
castigáti, et non mortificá- 
ti: quasi tristes, semper 
autem  gaudéntes: sicut 
egéntes, multos autem lo- 
cupletántes: tamquam ni- 
hil habéntes, et ómnia 
possidéntes. 


GRADUALE. (Ps. 33, 
IO et rr) Timéte Dómi- 
num, omnes sancti ejus: 
quóniam nihil deest ti- 
méntibus eum. Y. Inqui- 
réntes autem Dóminum, 
non deficient omni bono. 

Allelája,  alleluja. Y. 
(Matth. rr, 28) Veníte ad 
me, omnes qui laborátis, 
et oneráti estis: et ego 
reficiam vos. Allelüja. 


$6 Sequéntia sancti Evan- 

gélii secándum Matthe- 

um. (Matth. 19, 27-29). 

In illo témpore: Dixit 
Petrus ad Jesum: Ecce 
nos relíquimus ómnia, et 
secuti sumus te: quid 
ergo erit nobis? Jesus au- 
tem dixit illis: Amen di- 
co vobis, quod vos, qui 
secüti estis me, in rege- 
neratióne, cum séderit Fi- 
lius hóminis in sede ma- 
jestatis sus, sedébitis et 
vos super sedes duddecim, 
judicantes duddecim tri- 
bus Israel. Et omnis, qui 
reliquerit domum, vel fra- 
tres, aut soróres, aut pa- 
trem, aut matrem, aut 
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uxórem, aut filios, aut 
agros, propter nomen me- 
um, céntuplum accípiet, 
et vitam etérnam possi- 
débit. 

Credo. i 

OFFERTORIUM. (Sap. 
3, I-2 et 3) Justórum áni- 
mæ in manu Dei sunt, 
et non tanget illos tor- 
méntum malítiæ: visi sunt 
óculis insipiéntium mori: 
illi autem sunt in pace. 

SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, Sanctórum 
Ordinis beatíssimæ Vírgi- 
nis Maríæ de monte Car- 
mélo dicátas méritis, be- 
nignus assúme: et ad per- 
pétuum nobis tríbue pro- 
venire subsidium. Per Dó- 
minum. 
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name’s sake, shall receive his 
reward a hundredfold, and 
obtain everlasting life. 


Creed. 


OFFERTORY. (Wisdom 3, 
1-2, 3) The souls of the just 
are in God’s hands, beyond 
the reach of their tormentors’ 
malice. Fools account them 
dead, but all is well with 
them. 


SECRET. Lord, graciously 
accept the sacrificial gifts that 
have been dedicated to thee 
for the sake of the saints 
of the Order of the most 
blessed Virgin Mary of Mount 
Carmel, and grant that we 
may find in them a never- 
failing source of help: through 
our Lord. 


Of S. Fosaphat: 


SECRETA. Clementis- 
sime Deus, münera hac 
tua benedictióne perfün- 
de, et nos in fide confír- 
ma: quam sanctus Jósa- 
phat Martyr et Póntifex 
tuus, efflso sánguine, as- 
séruit. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Matth. 
5, 8-10) Beáti mundo cor- 
de, quóniam ipsi Deum 
vidébunt: beáti pacífici, 
quóniam filii Dei voca- 
büntur: beáti qui perse- 
cutiónem  patiüntur pro- 
pter justitiam, quóniam 
ipsórum est regnum cæ- 
lórum. 


SECRET. All-merciful God, 
pour forth thy blessing on 
these gifts of ours, and 
strengthen us in that faith 
which thy  martyr-bishop, 
Saint Josaphat, upheld at the 
cost of his own life-bood: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Matt. 5, 
8-ro) Blessed are the clean 
of heart, they shall see God: 
blessed. are the peace-makers, 
they shall be counted the 
children of God: blessed 
are those who suffer perse- 
cution in the cause of right, 
the kingdom of heaven is 
theirs. 
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POSTCOMMUNION. - 
We whom these sacred rites 
have filled with the bread of 
life pray, Lord, that we may 
be succoured by the prayers 
of the saints of the Order 
of the most blessed Virgin 
Mary of Mount Carmel, 
whose festival we are keep- 
ing: through our Lord. 
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POSTCOMMUNIO. - 
Quaesumus, Dómine, sa- 
lutáribus repléti mysté- 
riis: ut Sanctórum Ordi- 
nis beatissimz Virginis 
Marie de monte Carmé- 
lo quorum solémnia cele- 
bramus, oratiónibus adju- 
vémur. Per Dóminum. 


Of S. Josaphat: 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may spiritual strength 
be imparted to us by the 
heavenly food we have eaten 
here: that same food which 
constantly sustained thy holy 
martyr-bishop Josaphat until 
he gave up his life for the 
triumph of the  Church's 
cause: through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Spiritum Dómine, forti- 
túdinis hæc nobis tríbuat 
mensa cæléstis: quæ san- 
cti Jósaphat Márthyris tui 
atque Pontificis vitam pro 
Ecclésie  honóre  jügiter 
áluit ad victériam. Per 
Dóminum. 


November I5 
or, if it falls on a Sunday, November 16 
COMMEMORATION OF ALL THE DEAD OF 
THE CARMELITE ORDER 


Today all Masses must be offered for the deceased 
Brothers and Sisters of our Order. Mass as given, 


p. [221]. 


November 16 


Bl. LOUIS MORBIOLI, Carm., Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], except the following Collect: 


COLLECT. O God, who 


ORATIO. Deus, 


qui 


hast shown to blessed Louis | beáto Ludovico misericór- 
the riches of thy mercy, mer- I die tuz divítias ostendí- 
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«ti; concéde propitius; ut 
sicut ille vitiórum suórum 
láqueos te donánte, fregit, 
ita nos, eo intercedénte, 
per grátiam tuam a pec- 
catórum  néxibus liberé- 
mur. Per Dóminum. 
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cifully grant that as he, by 
thy aid, broke the snares of 
his vices, so may we, through 
his intercession, be freed by 
thy grace from the bonds of 
our sins: through our Lord. 


November 17 


S. GREGORY THE WONDER-WORKER, 
Bishop and Confessor 


Sernidouble 


Mass Státuit, from the Common of a Confessor- 
Bishop, p. [37], except the following Gospel: 


4 Sequéntia sancti Evan- | 43 Continuation of the Holy 


gélii secindum Mar- 

cum. (Marc. rr, 22-24). 

In illo témpore: Re- 
spóndens Jesus discípulis 
suis, ait illis: Habéte fi- 
dem Dei. Amen dico vo- 
bis, quia quicümque dí- 
xerit huic monti: Todllere, 
et mittere in mare, et non 
hesitaverit in corde suo, 
sed credíderit quia quod- 
cümque dixerit, fiat, fiet 
ei. Proptérea dico vobis: 
Omnia quacümque orán- 
tes pétitis, crédite quia ac- 
cipiétis, et evénient vobis. 


Gospel according to S. 

Mark. (Mark 11, 22-24). 

At this time: Jesus, in 
answer to his disciples, said 
to them: Have faith in God. 
I promise you, if any one 
says to this mountain, Re- 
move, and be cast into the 
sea, and has no hesitation in 
his heart, but is sure that 
what he says is to come a- 
bout, his wish will be granted 
him. I tell you, then, when 
you ask for anything in pray- 
er, you have only to believe 
that it is yours, and it will 
be granted you. 


November 18 


THE DEDICATION OF THE BASILICAS OF 
SS. PETER AND PAUL 
Lesser Double, First Class 


Mass Terribilis, from the Common of the Dedication 
of a Church, p. [98], but the Introit is said twice only. 
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ELIZABETH 


November 19 


S. ELIZABETH OF HUNGARY, Widow 


Lesser Double 


Mass Dilexisti, from the Common of a Holy Woman, 


p. [87], except the following: 


COLLECT. God of mercy, 
enlighten the hearts of thy 
faithful, and at the prayer of 
blessed Elizabeth, now in 
glory, give us grace to scorn 
wordly prosperity and to look 
to heaven for our joy and 
comfort: through our Lord. 


ORATIO. Tuórum cor- 
da fidélium, Deus mise- 
rator, illustra: et, beáte 
Elísabeth précibus glorió- 
sis; fac nos próspera mun- 
di despícere, et czlésti 
semper consolatióne gau- 
dére. Per Dóminum. 


Commemoration of S. Pontianus, Pope and Martyr 


by the following Prayers. 


COLLECT. Have regard 
to our weakness, almighty 
God, and since the burden 
of our deeds lies heavy upon 
us, let the intercession of thy 
blessed martyr-bishop Pon- 
tianus, now in heaven, pro- 
tect us: through our Lord. 


SECRET. Lord, graciously 
accept the sacrificial gifts that 
have been dedicated to thee, 
for the sake of thy blessed 
martyr-bishop Pontianus, and 
grant that we may find in 
them a never-failing source 
of help: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Our strength renewed by 
partaking of thy sacred gift, 
we pray thee, Lord our God, 
that, through the prayer of 
thy blessed martyr-bishop 
Pontianus, we who perform 
this rite may feel its power: 
through our Lord. 


ORATIO. Infirmitátem 
nostram réspice, omnípo- 
tens Deus: et, quia pon- 
dus próprige actiónis gra- 
vat, beáti Pontiáni Már- 
tyris tui atque Pontíficis 
intercéssio gloridsa nos 
prótegat. Per Dóminum. 


SECRETA. Hostias ti- 
bi, Dómine, beáti Pontiá- 
ni Mártyris tui atque Pon- 
tíficis dicátas méritis, be- 
nígnus assüme: et ad 
perpétuum nobis tríbue 
proveníre subsídium. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti participatióne mú- 
neris sacri, quesumus, Dó- 
mine Deus noster: ut, cu- 
jus exséquimur cultum, 
intercedénte beáto Pontiá- 
no Mártyre tuo atque Pon- 
tífice, sentiámus efféctum. 
Per Dóminum. 


S. FELIX 
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On the same day, November 19 


S. PONTIANUS, Pope and Martyr 


Semidouble 


Mass Státuit, from the Common of a Martyr, p. [4]. 


November 20 


S. FELIX OF VALOIS, Confessor 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of a Confessor, 
p. [51], except the following: 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Felicem Confes- 
sórem tuum ex erémo ad 
munus rediméndi captívos 
celitus vocáre dignátus es: 
presta, quesumus; ut per 
grátiam tuam ex peccató- 
rum nostrórum captivitá- 
te, ejus intercessióne, libe- 
rati, ad celéstem pátriam 
perducámur. Per Dómi- 
num. 


Commemoration of S. 
by the following Prayers: 


ORATIO. Deus ineffá- 
bilis misericérdiz, qui 
beatissimum regem Ead- 
mundum tribuisti pro tuo 
nómine inimícum morién- 
do superáre: concéde pro- 
pitius huic familie; ut, 
eo interveniénte, mereátur 
antíqui hostis incitamén- 
ta superándo exstínguere. 
Per Dóminum. 


COLLECT. O God, who 
didst graciously send a mes- 
senger from heaven to sum- 
mon thy blessed confessor 
Felix from the desert to the 
task of ransoming captives, 
we pray thee grant us this 
grace, that by his intercession 
we may be freed from the 
bondage of our sins and 
brought safely to our heav- 
enly fatherland: through our 
Lord. 


Edmund, King and Martyr, 


COLLECT. O God, whose 
mercy is beyond all telling, 
and who didst give the bless- 
ed king Edmund strength to 
overcome his enemy by dy- 
ing for thy sake, in thy lov- 
ing-kindness grant that by his 
intercession we, thy servants, 
may have grace to conquer 
and extinguish in ourselves 
the promptings of our ancient 
i foe: through our Lord. 
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SECRET. Lord, we pray 
thee, look down with joyous 
love upon the gifts gathered 
here and let them be filled 
with the blessing of the Holy 
Spirit, so that they may the 
more powerfully pour into 
our hearts that love which 
gave to thy holy martyr Ed- 
mund the strength to over- 
come all his torments: through 
our Lord... in the unity of 
the same. 


POSTCOMMUNION. 
We who have been given this 
pledge of everlasting salva- 
tion humbly beseech thee 
Lord, that what we have car- 
ried out with loving devo- 
tion at thy bidding, we may 
receive with suitable dispo- 
sitions with thy aid: through 
our Lord. 
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SECRETA.  Przeséntia 
münera, Dómine, quesu- 
mus, seréna pietáte intué- 
re: ut Sancti Spíritus 
perfundántur  benedictió- 
ne; quátenus illa valídius 
in nostris córdibus dile- 
ctiónem . infündant, per 
quam sanctus Eadmündus 
Martyr ómnia torménta 
devícit. Per Dóminum... 
in unitate ejusdem. 


POSTCOMMUNIO. 
Sümpsimus, Dómine, pi- 
gnus salátis ætérnæ: te 
supplíciter deprecántes; ut 
que, sédula servitüte, do- 
nánte te, gérimus, dignis 
sénsibus, tuo münere, ca- 
piámus. Per Dóminum. 


November 2I 


THE PRESENTATION OF. 
THE BLESSED VIRGIN MARY 


Greater Double of the Second Class 


INTROIT 


Ejoice we all in the 

Lord, as we keep hol- 
iday in Mary's honour; that 
blessed Maiden whose Pres- 
entation makes angels joyful 
and sets them praising the 
Son of God. (Ps. 44, 2) Joy- 
ful are the thoughts that well 
up from my heart, a King's 
honour for my theme. Re- 
joice. Y. Glory. Rejoice. | 


INTROITUS 


Audeámus omnes in 

Dómino, diem fe- 
stum celebrántes sub ho- 
nóre beátæ Maríæ Vírgi- 
nis, de cujus Præsentatió- 
ne gaudent Angeli, et col- 
láudant Fílium Dei. (Ps. 
44, 2) Eructávit cor me- 
um verbum bonum: dicc 
ego ópera mea Regi. Gau- 
deámus. ý. Glória Patri. 
Gaudedmus. 
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ORATIO. Beate Mariz 
semper Virginis  tríbue 
nos, Dómine, supplicatió- 
ne tuéri: ut, cujus vene- 
rábilem Presentatidnem 
celebrámus obséquiis, ejus 
intercessiónibus et méri- 
tis commendémur. Per 
Dóminum. 


libri Sapiéntiz. 
24, 23-31). 


Léctio 
(Eccli. 


Ego quasi vitis fructifi- 
cávi suavitátem odóris: et 
flores mei, fructus honó- 
ris et honestátis. Ego ma- 
ter pulchre dilectiónis, et 
timóris, et agnitiónis, et 
sancta spei. In me grátia 
omnis vig et veritatis: in 
me omnis spes vitze et vir- 
tütis. Transíte ad me om- 
nes qui concupíscitis me, 
et a generatiónibus meis 
implémini. Spíritus enim 
meus super mel dulcis, et 
heréditas mea super mel 
et favum. Memória mea 
in generatiónes sæculó- 
rum. Qui edunt me, adhuc 
esürient: et qui bibunt 
me, adhuc sítient. Qui 
audit me, non confundé- 
tur: et qui operántur in 
me, non peccábunt. Qui 
elácidant me, vitam ætér- 
nam habébunt. 


GRADUALE. Benedí- 
cta et venerábilis es, Vir- 
go María: que sine ta- 
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COLLECT. Grant us, O 
Lord, to be protected by the 
prayers of blessed Mary ever 
Virgin, that as we celebrate 
her venerable Presentation 
with humility we may be 
commended to thee through 
her merits and prayers: 
through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 24, 23- 
31). 

No vine ever yielded fruit 
so fragrant; the enjoyment of 
honour and riches is the fruit 
I bear. It is I that give birth 
to all noble loving, all rever- 
ence, all true knowledge, and 
the holy gift of hope. From 
me comes every grace of 
faithful observance, from me 
all. promise of life and vig- 
our. Hither turn your steps, 
all -you that have learned to 
long for me; take your fill 
of the increase I yield. Nev- 
er was honey so sweet as the 
influence I inspire, never 
honey-comb as the gift I 
bring; mine is a renown that 
endures age after age. Eat of 
this fruit, and you will yet 
hunger for more, drink of 
this wine, and your thirst for 
it is still unquenched. He 
who listens to me will never 
be disappointed, he who lives 
by me will do no wrong; he 
who reads my lesson aright 
will find in it life eternal. 


GRADUAL. Blessed art 
thou, and worshipful, Mary, 
virgin; who without loss of 
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maidenhood wast found to|ctu pudóris invénta es ma- 
be the mother of our Sav- ter Salvatóris. ¥. Virgo 
iour. Y. Virgin mother of God, | Dei Génitrix, quem totus 
he whom the entire world|non capit orbis, in tua 
cannot hold, enclosed himself |se clausit viscera factus 


within thy womb and was 
made man. 

Alleluia, alleluia. Y. Jesse's 
rod has blossomed; a maiden 
has borne the incarnate God; 
God has restored peace, in 
his own person reconciling 
the lowest with the highest. 
Alleluia. 


Gospel Liber generatiónis, p. 


OFFERTORY. Happy art 
thou, sacred virgin Mary, and 
very worthy of all praise; for 


homo. 


Allelája, allelüja. V. Vir- 
ga Jesse flóruit: Virgo 
Deum et hóminem gé- 
nuit: pacem Deus réddi- 
dit, in se reconcílians ima 
summis. Alleluja. 


1278. Creed. 


OFFERTORIUM, Fe- 
lix namque es, sacra Vir- 
go María, et omni laude 


out of thee arose the sun of 
righteousness, the Christ, our 
God. stus Deus noster. 


SECRET. We  beseech SECRETA. Hzc müne- 
Thee, O Lord, to sanctify |ra, quésumus, Dómine, 
these gifts through the inter- | beáte Marie semper Vír- 
cession of blessed Mary ever | ginis intercessióne sanctífi- 
Virgin whom thou didst|ca: quam in templo tuo, 
cause to be offered to thee| munus tibi gratíssimum, 
in thy temple by her parents | offérri paréntum mánibus 
as a most pleasing gift to|contulísti. Per Dóminum. 
thee: through our Lord. 


digníssima: quia ex te or- 
tus est so] justitia, Chri- 


Preface of our Lady; Et te in Presentatióne, p. 527. 


COMMUNION. Blessed} COMMUNIO. Beáta 
be the womb in which the|víscera Marie  Vírginis, 


virgin Mary bore the eternal 
Father's Son. 


POSTCOMMUNION. - 
May these mysteries which 
we have consumed, Lord, 
ever aid us through the in- 
tercession of blessed Mary 
ever Virgin, who offered her- 
self to thee as an acceptable 


que  portavérunt etérni 


Patris Filium. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sacraménta, quz sumpsi- 
mus, Dómine, beáte Ma- 
ríe semper Virginis in- 
tercessióne, nos salvent: 
quae, devotióne sui Cor- 
dis puríssimi, acceptábile 
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tibi sacrifícium jugiter im- 
molávit. Per Dóminum. 


sacrifice through the most 
pure love of her heart: 
through our Lord. 


November 22 


S. CECILIA, Virgin-Martyr 


Lesser Double 


INTROITUS 

(Ps. 118, 46-47) 
Oquébar de testimó- 
niis tuis in conspéctu 
regum, et non confundé- 
bar: et meditábar in man- 
dátis tuis, quz diléxi ni- 
mis. (Ps. ibid. r) Beati 
immaculáti in via: qui 
ámbulant in lege Dómi- 

ni. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
nos annua beate Cecilie 
Virginis et Martyris tue 
solemnitáte letificas: da; 
ut quam venerámur offí- 
cio, étiam pig conversa- 
tiónis sequámur exémplo. 
Per Dóminum. 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Ecchi. 51, 1-12). 


Confitébor tibi, Dómi- 
ne rex, et collaudábo te 
Deum salvatórem meum. 
Confitébor nómini tuo: 
quóniam adjütor, et proté- 
ctor factus es mihi, et li- 
berásti corpus meum a 
perditióne, a láqueo lin- 
gue iníque, et a lábüs 
operántium — mendácium, 
et in conspéctu astántium 


INTROIT 
(Ps. 118, 46-47) 


Barlessly will I talk of 

thy decrees in the pres- 
ence of kings, and never be 
abashed. Fain would I have 
all my study in the law I 
love. (Ps. ibid. I1) Blessed 
they, who pass through life’s 
journey unstained, who follow 
the law of the Lord. Y. Glory. 


COLLECT. O God, whc 
year by year dost gladden u: 
with the feast of thy blessed 
virgin-martyr Cecilia, grant 
that we who venerate her 
with sacred rites may alsc 
folow her example in holy 
living: through our Lord. 


Lesson from the Book oí 
Wisdom. (Wisdom 51, I- 
I2). 

O Lord, my king, I give 
thee thanks, O God, my de- 
liverer, I praise thee; I ex- 
tol thy name, for all the suc- 
cour and protection thou 
hast given me, saving my life 
from deadly peril, when cal- 
umny lay in wait, and lying 
tongues assailed me. In full 
sight of all that stood by 
thou didst come to my res- 
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cue; roaring lions stood read- 
y to devour me, and thou 
in that great mercy, that, re- 
nowned mercy of thine, didst 
deliver me. I was in the 
hands of my mortal enemies, 
shut in on every side by 
misfortune; there were sti- 
fling flames all round me, and 
I stood in the heart of the 
fire uninjured. I looked down 
into the deep womb of the 
grave, when foul lips brought 


lying accusations, and a 
cruel king gave unjust sen- 
tence. And still I would 


praise the Lord, long as I 
had breath to praise him, 
though death’s abyss yawned 
at my very feet, though I was 
cut off on every side, with 
none to aid me. Man's help 
I looked for, and could not 
find; yet I bethought me, 
Lord, of thy mercy, thy deeds 
of long ago; if men will 
but wait for thee patiently, 
thou, Lord, dost deliver 
them, dost rescue them from 
the power of the heathen. 


GRADUAL. (Ps. 44, 11, 
12) Listen, my daughter, and 
consider my words attentive- 
ly: thy beauty now is all for 
the King's delight. Y. (Ibid., 
5) With all thy majesty and 
all thy beauty, make ready, 
ride on in triumph and take 
thy crown. 

Alleluia, alleluia. Y. (2 Cor. 
II, 1-2) My jealousy on your 
behalf is the jealousy of God 
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factus es mihi adjütor. Et 
liberásti me  secándum 
multitüdinem misericor- 
diz nóminis tui a rugién- 
tibus preeparatis ad escam, 
de mánibus quezeréntium 
ánimam meam, et de por- 
tis tribulatiónum, quz cir- 
cumdedérunt me: a pres- 
súra flanmz, que circüm- 
dedit me, et in médio 
ignis non sum zstuáta: 
de altitudine ventris infe- 
ri, et a lingua coinquiná- 
ta, et a verbo mendácii, 
a rege iníquo, et a lin- 
gua injásta: laudábit us- 
que ad mortem ánima 
mea Dóminum, et vita 
mea appropínquans erat 
in inférno deórsum. Cir- 
cumdedérunt me  ündi- 
que, et non erat qui adju- 
váret. Respíciens eram ad 
adjutórium hóminum, et 
non erat. Memoráta sum 
misericórdie tue, Dómi- 
ne, et operatiónis tue, 
que a s&culo sunt: quó- 
niam éruis sustinéntes te, 
Dómine, et liberas eos de 
mánibus géntium. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
II et I2) Audi, fília, et 
vide, et inclína aurem tu- 
am: quia concupívit Rex 
spéciem tuam. Y. (Ibid., 
5) Spécie tua, et pulchri- 
tüdine tua inténde, pró- 
spere procéde, et regna. 


Allelája, allelüja. Y. (2 
Cor. 11, 1-2) /imulor enim 
vos Dei zmulatióne: de- 
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(póndi enim vos uni viro | himself: I have betrothed 
virginem castam exhibére | you to Christ, so that no 
Christo. Allelüja. other but he should claim 
you, his bride without spot. 

Alleluia. 


Gospel Símile erit, p. [72]. 


OFFERTORIUM. (Ps. OFFERTORY. (Ps. 44, 

» IS et 16) Afferéntur | 15, 16) Maidens will follow 

egi vírgines post eam: | in her retinue into the King's 
préximz ejus afferéntur | presence; all rejoicing before 
tibi in letítia, et exsulta- | thee, all triumph, those com- 
tióne: adducéntur in tem- | panions of hers, as they en- 
plum Regi Dómino. ter the palace of their Lord 
and King. 


SECRET. We pray, Lord, 
that with thy virgin-martyr 
Cecilia pleading for us, this 
sacrificial offering of atone- 
ment and praise may make 
us ever worthy of thy forgive- 
ness: through our Lord. 


SECRETA. Hzc hó- 
stia, Dómine, placatiónis 
et laudis, quésumus: ut, 
interveniénte beáta Cæ- 
cilia Virgine et Méartyre 
tua, nos tua propitiatiéne 
dignos semper efficiat. Per 
Déminum. 


COMMUNIO. (Ps. 118, COMMUNION. (Ps. 118, 
78 et 80) Confundántur | 78, 80) Just be their fall, who 

supérbi, quia injüste ini- | wrong me scornfully; all my 
quitátem Técéxinr in me: | study is thy law and the jus- 
ego autem in mandátis | tification of thy ways, let me 
tuis exercébor, in tuis|not hope in vain. 
justificatiónibus, ut non 
confündar. 


POSTCOMMUNIO. - POSTCOMMUNION. - 
Satiásti, Dómine, famíliam | Lord, thou hast feasted this 
tuam  munéribus sacris: | household of thine with sa- 
ejus, qui£sumus, semper | cred gifts. We pray thee let 
interventióne nos réfove, | the intercession of her whose 
cujus solémnia  celebrá- | feast we are keeping ever 
mus. Per Dóminum. bring us thy comfort: through 

our Lord. 
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NOV. 23 - S. CLEMENT I 


November 23 


S. CLEMENT I, Pope and Martyr 


Lesser Double 


INTROIT 
(Isaias 59, 21; 56, 7) 
Hus says the Lord: 
Those words of mine 
which I entrust to thy lips 
shall never leave thy lips: 
those gifts of thine I will 
accept at my altar. (Ps. ror, 
2) O Lord, hear my prayer, 
and let my cry come unto 
thee. Y. Glory. 


COLLECT. O God, who 
dost gladden our hearts at 
each recurring festival of thy 
blessed martyr-bishop Clem- 
ent, grant, in thy mercy, 
that we who keep his birth- 
day may also enjoy his pro- 
tection: through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Philippians. (Philip. 3, 17- 
21; 4, 1-3). 

Brethren: Be content to 
follow my example, and mark 
well those who live by the 
pattern we have given them; 
I have told you often, and 
now tell you again with tears, 
that there are many whose 
lives make them the enemies 
of Christ's cross. Perdition 
is the end that awaits them, 
their own hungry bellies are 
the god they worship, their 


INTROITUS 
(Isai. 59, 21; 56, 7) 

Icit Dóminus: Ser- 

mónes mei, quos 
dedi in os tuum, non de- 
fícient de ore tuo: adest 
enim nomen tuum, et mü- 
nera tua accépta erunt su- 
per altáre meum. (Ps. ror, 
2) Dómine, exáudi oratió- 
nem meam: et clamor 
meus ad te véniat. Y. Gló- 
ria Patri, 


ORATIO. Deus, qui 
nos ánnua beáti Clemén- 
tis Mártyris tui atque Pon- 
tificis solemnitáte letifi- 
cas: concéde propitius; ut, 
cujus natalitia cdlimus, 
virtütem quoque passiónis 
imitémur. Per Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Philippén- 
ses. (Philipp. 3, 17-21; 
4, 1 -3). 

Fratres: Imitatóres mei 
estóte, et observáte eos 
qui ita ámbulant, sicut 
habétis formam nostram. 
Multi enim ámbulant, quos 
sepe dicébam vobis (nunc 
autem et flens dico) ini- 
mícos crucis Christi: quo- 
rum finis intéritus: quo- 
rum Deus venter est: et 
glória in confusióne ipsó- 
rum, qui terréna sápiunt. 
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Nostra autem conversátio 
in celis est: unde étiam 
Salvatórem — exspectámus 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum, qui reformábit 
corpus humilitétis nostre, 
configurátum córpori cla- 
ritátis suz, secündum o- 
peratiónem, | qua étiam 
possit subjícere sibi óm- 
nia. Itaque, fratres mei ca- 
rissimi, et  desideratíssi- 
mi, gáudium meum, et 
coróna mea: sic state in 
Dómino, caríssimi. Evó- 
diam rogo, et Syntychen 
déprecor idipsum sapere 
in Démino. Etiam rogo et 
te, germane compar, adju- 
va illas, que mecum la- 
boravérunt in Evangélio 
cum Cleménte, et céteris 
adjutóribus meis, quorum 
nómina sunt in libro vite. 


GRADUALE. (Ps. rog, 
4) Jurávit Dóminus, et 
non peenitébit eum: Tu 
es sacérdos in #xtérnum, 
secindum érdinem Mel- 
chisedech. Y. (Ibid, 1) 
Dixit Dóminus Dómino 
meo: Sede a dextris meis. 

Allelüja, alleluja. ¥. (Ps. 
88, 20) Pósui adjutórium 
super poténtem: et exal- 
távi eléctum de plebe mea. 
Allehája. 
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own shameful doings are 
their pride; their minds are 
set on the things of earth; 
whereas we find our true 
home in heaven. It is to 
heaven that we look expec- 
tantly for the coming of our 
Lord Jesus Christ to save us; 
he wil form this humbled 
body of ours anew, mould- 
ing it into the image of his 
glorified body, so effective 
is his power to make all 
things obey him. Then, O 
my brethren, so greatly loved 
and longed for, all my de- 
lght and prize, stand firmly 
in the Lord, beloved, as I 
bid you. I call upon thee, 
Evodia, and I call upon thee, 
Syntyche, to make common 
cause in the Lord. Yes, and 
I ask thee, who sharest the 
yoke so loyally, to take part 
with them; they have worked 
for the gospel at my side, 
as much as Clement and 
those other fellow-labourers 
of mine, whose names are 
recorded in the book of life. 


GRADUAL. (Ps. 109, 4) 
The Lord has sworn an oath 
there is no retracting: Thou 
art a priest for ever in the 
line of Melchisedech. Y. (Ibid., 
1) To the Master I serve the 
Lord's promise was given: 
Sit here at my right hand. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
88, 20) To a warrior I have 
committed your safety: I 
have chosen out among the 
common folk a man to hon- 
our. Alleluia. 
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NOV. 24 - S. JOHN OF THE CROSS 


Gospel Vigilate, p. [45]. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 25) 
My faithfulness and mercy 
shall go with him: as my 
champion he shall rise to 
greatness. 

SECRET. Hallow the gifts 
we have offered to thee, Lord, 
and, at the intercession of 
thy blessed  martyr-bishop 
Clement, let them move thee 
to cleanse us from the stains 
of our sins: through our 
Lord. 

COMMUNION. (Matt. 24, 
46-47) Blessed is the servant 
who is found on the watch 
when his lord comes: I prom- 
ise you, he will give him 
charge of all his goods. 


POSTCOMMUNION. - 
Filled with the participation 
of thy sacred body and pre- 
cious blood, we pray thee, 
Lord our God, that what we 
carry out with devoted love, 
we may, through the inter- 
cession of thy blessed mar- 
tyr and bishop Clement, re- 
ceive unto our assured re- 
demption: through our Lord. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et 
misericórdia mea cum i- 
pso: et in nómine meo 
exaltábitur cornu ejus. 

SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, obláta san- 
ctifica: et, intercedénte 
beáto Cleménte Martyre 
tuo atque Pontifice, per 
hzc nos a peccatórum no- 
strórum máculis emünda. 
Per Dóminum. 

COMMUNIO. (Matth. 
24, 46-47) Beátus servus, 
quem, cum vénerit dó- 
minus, invénerit vigilán- 
tem: amen dico vobis, su- 
per ómnia bona sua con- 
stítuet eum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Córporis sacri, et pretiósi 
Sánguinis repléti libámi- 
ne, quésumus, Dómine 
Deus noster: ut, quod 
pia devotióne gérimus; in- 
tercedénte beáto Clemén- 
te Mártyre tuo atque Pon- 
tifice, certa redemptióne 
capiámus. Per Dóminum. 


November 24 
S. JOHN OF THE CROSS, Carmelite, 


Confessor and Doctor 
Greater Double of the Second Class 


INTROIT 
(Gal. 6, 14) 


OD forbid that I should 
make a dispay of any- 


INTROITUS 
(Gal. 6, r4) 


Ihi autem absit glo- 
riári, nisi in cruce 


thing, except the cross of! Dómini nostri Jesu Chri- 
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sti: per quem mihi mun- 
dus crucifíxus est, et ego 
mundo. (Ps. 118, 1) Beá- 
tü immaculáti in via: qui 
ámbulant in lege Dómini. 
Mihi autem, Y. Glória Pa- 
tri. Mihi autem. 


ORATIO. Deus, qui 
sanctum Joánnem Confes- 
sórem tuum atque Doctó- 
rem perfécte sui abnega- 
tiónis et crucis amatórem 
exímium effecísti: concé- 
de; ut, ejus imitatióni jü- 
giter inheréntes, glóriam 
assequámur ztérnam. Per 
Dóminum. 
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our Lord Jesus Christ, through 
which the world stands cru- 
cified to me, and I to the 
world. (Ps. r18, 1) Blessed 
they, who pass through life's 
journey unstained, who fol- 
low the law of the Lord. God 
forbid. ¥. Glory. God forbid. 


COLLECT. God, who didst 
endow thy confessor and doc- 
tor Saint John with a spirit 
of utter self-denial and a pre- 
eminent love of the cross, 
grant that by constant follow- 
ing of his example we may 
win eternal glory : through 
our Lord. 


Commemoration, at Low Mass, of S. Chrysogonus, 


Martyr: 


ORATIO. Adésto, Dó- 
mine, supplicatiónibus no- 
stris: ut, qui ex iniquitá- 
te nostra reos nos esse 
cognóscimus, beáti Chry- 
sógoni Mártyris tui inter- 
cessióne liberémur. Per 
Déminum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apéstoli ad Philip- 
pénses. (Philipp. 3, 17- 
21; 4, 6-9). 

Fratres: Imitatéres mei 
estóte, et observáte eos 
qui ita ámbulant, sicut 
habétis formam nostram, 
Multi enim  ámbulant, 
quos szpe dicébam vobis 
(nunc autem et flens di- 
co) inimícos crucis Chri- 
sti: quorum finis intéri- 
tus: quorum Deus ven- 


COLLECT. Give ear, Lord, 
to our humble prayers, that 
we who are conscious of our 
guilt may be set free by the 
intercession of thy blessed 
martyr Chrysogonus: through 
our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 


‘Philippians. (Phil. 3, r7- 
21; 4, 6-9). 
Brethren: Be content to 


follow my example, and mark 
well those who live by the 
pattern we have given them; 
I have told you often, and 
now tell you again with tears, 
that there are many whose 
lives make them the enemies 
of Christ's cross. Perdition is 
the end that awaits them, 
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their own hungry bellies are 
the god they worship, their 
own shameful doings are their 
pride; their minds are set on 
the things of earth; whereas 
we find our true home in 
heaven. It is to heaven that 
we look expectantly for the 
coming of our Lord Jesus 
Christ to save us; he will 
forn this humbled body of 
ours anew, moulding it into 
the image of his glorified 
body, so effective is his pow- 
er to make all things obey 
him. Nothing must make you 
anxious; in every need make 
your requests known to God, 
praying and beseeching him, 
and giving him thanks as 
well. So may the peace of 
God, which surpasses all our 
thinkings, watch over your 
hearts and minds in Christ 
Jesus. And now, brethren, 
all that rings true, all that 
commands reverence, and all 
that makes for right; all that 
is pure, all that is lovely, all 
that is gracious in the telling; 
virtue and merit, wherever 
virtue and merit are found—let 
this be the argument of your 
thoughts. The lessons I taught 
you, the traditions I handed 
on to you, all you have heard | 
and seen of my way of liv-| 
ing—let this be your rule of | 
conduct. Then the God of! 
peace will be with you. 


GRADUAL. (Matt. 16, 24) 
If any man has a mind to 
come my way, let him re- 
nounce self, and take up his 
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ter est: et glória in con- 
fusióne ipsórum, qui ter- 
réna sápiunt. Nostra au- 
tem conversátio in czlis 
est: unde étiam Salvató- 
rem exspectamus Dómi- 
num nostrum Jesum Chri- 
stum, qui reformábit cor- 
pus humilitátis  nostrz, 
configurátum córpori cla- 
ritátis suz, secündum o- 
peratiónem, qua étiam 
possit subjícere sibi óm- 
nia. Nihil sollíciti sitis: 
sed in omni oratióne, et 
obsecratióne, cum gratiá- 
rum actióne, petitiónes ve- 
stre innotéscant apud De- 
um. Et pax Dei, que ex- 
süperat omnem sensum, 
custódiat corda vestra, et 
intelligéntias vestras in 
Christo Jesu. De cétero, 
fratres, queecimque sunt 
vera, quzcümque pudica, 
quecumque justa, quz- 
cümque sancta, quacüm- 
que amabília, quecumque 
bone fame, si qua virtus, 
si qua laus discipline, hec 
cogitate. Quz et didicístis, 
et accepístis, et audístis, 
et vidistis in me, hzc 
ágite: et Deus pacis erit 
vobíscum. 


GRADUALE. (Matth. 
I6, 24) Qui vult post me 
venire, abneget semet- 
ípsum, et tollat crucem 
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suam, et sequátur me. 
Y. (Isai. 26, 9) Anima 
mea desiderávit te in no- 
cte: sed et spíritu meo in 
precórdiis meis de mane 
vigilábo ad te, 

Allelája, allelája. Y. (Ec- 
cli. 51, 18 et 22) Quzsívi 
sapiéntiam in oratióne 
mea: multam invéni in 
me ipso, et multum pro- 
féci in ea. Allelúja. 


HS Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Matthe- 
um. (Matth. 5, 13-19). 
In illo témpore: Docé- 

bat Jesus discípulos suos, 

dicens: Vos estis sal ter- 
re. Quod si sal evanüerit, 
in quo saliétur? Ad níhi- 
lum valet ultra, nisi ut 
mittátur foras, et concul- 
cétur ab homínibus. Vos 
estis lux mundi. Non pot- 
est cívitas abscóndi supra 
montem pósita. Neque ac- 
céndunt lucérnam, et pó- 
nunt eam sub módio, sed 
super candelábrum, ut lú- 
ceat ómnibus qui in do- 
mo sunt. Sic láceat lux 
vestra coram homínibus, 
ut vídeant ópera vestra 
bona, et gloríficent Patrem 
vestrum, qui in czlis est. 

Nolíte putare quóniam 

veni sólvere legem, aut 

prophétas: non veni sól- 

vere, sed adimplére. A- 

men quippe dico vobis, 

donec tránseat celum et 
terra, jota unum, aut unus 
apex non przteríbit a le- 
ge, donec ómnia fiant. Qui 
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cross and follow me. ¥. (Isa- 
ias 26, 9) All through the 
night my soul has yearned 
for thee; to thee my heart 
aspires, watching for the 
dawn. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ecclus. 
51, 18, 22) I sought for wis- 
dom in my prayer: I found 
much in myself, and I prof- 
ited much therein. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 5, 13-19). 


At this time: Jesus taught 
his disciples, saying: You 
are the salt of the earth; if 
the salt loses its taste, what 
is there left to give taste to 
it? There is no more to be 
done with it, but throw it 
out of doors for men to tread 
it under foot. You are the 
light of the world; a city 
cannot be hidden if it is 
built on a mountain top. À 
lamp is not lighted to be put 
away under a bushel mea- 
sure; it is put on the lamp- 
stand to give light to all the 
people of the house; and 
your light must shine so 
brightly before men that 
they can see your good 
works, and glorify your Fa- 
ther who is in heaven. Do 
not think that I have come 
to set aside the law and the 
prophets; I have not come 
to set them aside, but to 
bring them to perfection. 
Believe me, heaven and earth 
must disappear sooner than 
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that one jot, one flourish dis- ; 


appear from the law; it must 
all be accomplished. Who- 
ever, then, sets aside one of 
these commandments, though 
it were the least, and teaches 
men to do the like, will be 
of least account in the king- 
dom of heaven; but the man 
who keeps them and teaches 
others to keep them will be 
accounted in the kingdom of 
heaven as the greatest. 
Creed. 


OFFERTORY. (Isaias 60, 
19) The Lord shall be thy 
everlasting light, thy God 
shall be all thy splendour. 


SECRET. We offer to thee, 
Lord, a sacrifice of praise in 
honour of thy confessor and 
doctor, Saint John, who, bear- 
ing in himself the continual 
mortification of the cross, was 
a sacrifice agreeable and pleas- 
ing to thee: through our 
Lord. 


ergo sólverit unum de 
mandatis istis minimis, et 
docüerit sic hómines, mi- 
nimus vocábitur in regno 
cel6rum: qui autem fé- 
cerit et docuerit, hic ma- 
gnus vocábitur in regno 
celérum. 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Is. 
60, 19) Erit tibi Dominus 
in lucem sempitérnam, et 
Deus tuus in glóriam 
tuam. 


SECRETA. Offérimus 
tibi, Dómine, hóstiam lau- 
dis in honórem sancti 
Joánnis  Confessóris tui 
atque Doctóris: qui, assí- 
duam crucis mortificatió- 
nem in semetípso portans, 
tibi fuit hóstia grata, atque 
jucünda. Per Dóminum. 


Of S. Chrysogonus: 


SECRET. Lord, we pray 
thee accept our peace-offer- 
ings, and at the intercession 
of thy holy martyr Chrysog- 
onus, guard us from every 
peril: through our Lord. 


Preface of S. John of 
COMMUNION. (Isaias 53, 


SECRETA. Oblátis, 
quésumus, Dómine, pla- 
cáre munéribus: et, inter- 
cedénte beáto Chrysógono 
Mártyre tuo, a cunctis nos 
defénde perículis. Per Dó- 
minum. 


the Cross, p. 532. 


COMMUNIO. (Isai. 


II, IO) For all his heart’s| 53, II et 10) Pro eo quod 
anguish, he shall be the fa- laborávit ánima ejus, vi- 
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débit semen longévum: et 
volántas Dómini in manu 
ejus dirigétur. 


POSTCOMMUNIO. - 
Prébeant nobis, Dómine, 
divínum sancta fervórem, 
intercedénte sancto Joán- 
ne Confessóre tuo atque 
Doctóre: et przsta; ut, 
sicut illum, dum hzc sa- 
cra mystéria perágeret, ca- 
ritátis igne czlitus immís- 
so, étiam extérius irradiá- 
re fecísti, ita nos, ejüs- 
dem caritátis ígnibus suc- 
cénsi, ad czléstia jügiter 
aspirémus. Per Dóminum. 
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ther of a long posterity, and 
the instrument of the divine 


purpose. 


POSTCOMMUNION. - 
May thy sacraments, Lord, 
through the intercession of 
thy confessor and doctor, 
Saint John, obtain for us a 
fervour all divine. Grant that 
as he, while celebrating these 
mysteries, even glowed ex- 
teriorly with heavenly fire, so 
may we likewise be enkind- 
led and ever seek after heav- 
enly things: through our 
Lord. 


Of S. Chrysogonus: 


POSTCOMMUNIO. - 
Tui, Dómine, perceptióne 
sacraménti, et a nostris 
mundémur occültis, et ab 
hóstium  liberémur insí- 
diis. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNION. - 
By receiving thy sacrament, 
Lord, may we be cleansed 
from our hidden sins, and 
delivered from the snares of 
our enemies: through our 
Lord. 


November 25 


S. CATHERINE, Virgin-Martyr 


Lesser Double 


INTROITUS 


Audeámus omnes in 

Dómino, diem fe- 
stum celebrántes sub ho- 
nóre beáte Catharine Vír- 
ginis: de cujus solemni- 
táte gaudent Angeli, et 
colláudant Fílium Dei. 
(Ps. 44, 2) Eructávit cor 


INTROIT 


Ejoice we all in the 

Lord, as we keep holi- 
day in blessed Catherine’s 
honour, that maid whose feast 
makes angels joyful, and sets 
them praising the Son of God. 
(Ps. 44, 2) Joyful are the 
thoughts that well up from 
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my heart, a King’s honour 
for my theme. Y. Glory. 


COLLECT. God, who gav- 
est the law to Moses on the 
summit of Mount Sinai, and 
didst miraculously place the 
body of thy blessed virgin- 
martyr Catherine in the self- 
same spot by the ministry of 
thy holy angels we pray 
thee grant that her merits 
and pleading may enable us 
to reach the mountain which 
is Christ: who is God. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Wisdom 51i, I- 
I2). 


O Lord, my king, I give 
thee thanks, O God, my de- 
liverer, I praise thee; I ex- 
tol thy name, for all the suc- 
cour and protection thou 
hast given me, saving my life 
from deadly peril, when cal- 
umny lay in wait, and lying 
tongues assailed me. In full 
sight of all that stood by 
thou didst come to my res- 
cue; roaring lions stood read- 
y to devour me, and thou 
in that great mercy, that re- 
nowned mercy of thine, didst 
deliver me. I was in the 
hands of my mortal enemies, 
shut in on every side by 
misfortune; there were sti- 
fling flames all round me, and 
I stood in the heart of the 
fire uninjured. I looked down 
into the deep womb of tbe 
grave, when foul lips brought 
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meum verbum bonum: 
dico ego ópera mea Regi. 
ý. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
dedísti legem Méysi in 
summitáte montis Sínai, 
et in eódem loco per san- 
ctos Angelos tuos corpus 
beátæ Catharínæ Vírginis 
et Martyris tue mirabili- 
ter collocásti: presta, qua- 
sumus; ut, ejus méritis et 
intercessióne, ad montem, 
qui Christus est, pervení- 
re valeámus: Qui tecum. 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Eccli. $1, r-12). 


Confitébor tibi, Dómi- 
ne rex, et collaudábo te 
Deum salvatórem meum. 
Confitébor nómini tuo: 
quóniam adjótor, et pro- 
téctor factus es mihi, et 
liberásti corpus meum a 
perditióne, a láqueo lin- 
gue iníque, et a lábiis 
operántium mendácium, et 
in conspéctu astantium 
factus es mihi adjutor. Et 
liberásti me secundum 
multitüdinem misericérdiz 
nóminis tui a rugiéntibus, 
preparatis ad escam, de 
mánibus queréntium áni- 
mam meam, et de portis 
tribulatiónum que circum- 
dedérunt me: a pressüra 
flammae que circámdedit 
me, et in médio ignis non 
sum zstuáta: de altitüdi- 
ne ventris inferi, et a lin- 
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ua coinquináta, et a ver- 
o mendácii, a rege iní- 
quo et a lingua injusta: 
laudábit usque ad mortem 
ánima mea Dóminum, et 
vita mea appropínquans 
erat in inférno deórsum. 
Circumdedérunt me ún- 
dique, et non erat qui 
adjuváret. Respíciens eram 
ad adjutórium hóminum, 
et non erat. Memoráta 
sum  misericórdie tus, 
Dómine, et  operatiónis 
tue qua a século sunt. 
Quóniam éruis sustinén- 
tes te, Dómine, et líberas 
eos de mánibus géntium. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
5, II et I2) Propter ve- 
ritatem, et mansuetidi- 
nem, et justitiam, et de- 
dücet te mirabíliter déx- 
tera tua. Y. Audi, fília, et 
vide, et inclína aurem tu- 
am: quia concupívit Rex 
decórem tuum. 


Allelija, allelija. ý. (Ps. 
44, 12) Veni, elécta mea, 
et ponam in te thronum 
meum: quia concupívit 
Rex spéciem tuam. Alle- 
Tája. 
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lying accusations, and a 
cruel king gave unjust sen- 
tence. And still I would 


praise the Lord, long as I 
had breath to praise him, 
though death's abyss yawned 
at my very feet, though I was 
cut off on every side, with 
none to aid me. Man's help 
I looked for, and could not 
find; yet I bethought me, 
Lord, of thy mercy, thy deeds 
of long ago; if men will 
but wait for thee patiently, 
thou, Lord, dost deliver 
them, dost rescue them from 
the power of the heathen. 


GRADUAL. (Ps. 44, 5, 
II-I2) In the name of faith- 
fulness and mercy and jus- 
tice, thy own wonderful 
deeds shall be thy passport. 
ý. Listen, my daughter, and 
consider my words attentive- 
ly; thy beauty now is all for 
the King’s delight. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
44, I2) Come, my chosen 
one, and I will enthrone 
myself in thy heart: thy 
beauty is all for the king's 
delight. Alleluia. 


Gospel Simile erit regnum czlórum, p. [72]. 


OFFERTORIUM, (Ps. 

3) Diffüsa est grátia 

in lábiis tuis: proptérea 

benedíxit te Deus in æ- 

térnum, et in séculum 
seculi. 


OFFERTORY. (Ps. 44, 3) 
Thy lips overflow with gra- 
cious utterance: the bless- 
ings God has granted thee 
cum never fail as long as time 
asts. 
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SECRET. Accept the gifts 
we bring thee, Lord, on this 
feast-day of thy blessed vir- 
gin-martyr Catherine, by 
whose advocacy we hope to 
be set free: through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 118, 
161-162, 167) Vexed by the 
causeless malice of princes, 
my heart still dreads thy 
warning; victors rejoice not 
more over rich spoils than 
I in thy promises: vanquish- 
ed by great love, my heart 
is ever obedient to thy will. 


POSTCOMMUNION. - 
May the sacrament we have 
taken help us, Lord, and, 
at the intercession of thy 
blessed virgin-martyr Cathe- 
rine, gain us thy continual 
protection: through our Lord. 


SECRETA. Süscipe, 
Dómine, münera, que in 
beátze Catharine Virginis 
et Martyris tuæ solemni- 
tate deférimus: cujus nos 
confídimus patrocínio li- 
berári. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 116, 
161-162 et 167) Príncipes 
persecuti sunt me gratis, 
et a verbis tuis formidá- 
vit cor meum: lztábor 
ego super elóquia tua, sic- 
ut qui invénit spólia mul- 
ta: custodívit ánima mea 
testimónia tua, Dómine, 
et diléxit ea veheménter. 


POSTCOMMUNIO. - 
Auxiliéntur nobis, Dómi- 
ne, sumpta mystéria: et, 
intercedénte beáta Catha- 
rina Vírgine et Mártyre 
tua, sempitérna  fáciant 
protectióne gaudére. Per 


| Dóminum. 


November 26 


S. SILVESTER, Abbot 


Lesser Double 


Mass Os justi, from the Common of Abbots, p. [59]. 
Commemoration of S. Peter of Alexandria, Bishop and 
Martyr, by the following Prayers: 


COLLECT. Have regard 
to our weakness, almighty 
God, and since the burden 
of our deeds lies heavy upon 
us, let the intercession of 
thy blessed  martyr-bishop 
Peter, now in heaven, protect 
us: through our Lord. 


ORATIO. Infirmitátem 
nostram réspice, omnípo- 
tens Deus: et, quia pon- 
dus próprie actiónis gra- 
vat, beáti Petri Mártyris 
tui atque Pontíficis inter- 
céssio gloriósa nos próte- 
gat. Per Dóminum. 
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SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, beáti Petri 
Mártyris tui atque Pontí- 
ficis dicátas méritis, bení- 
gnus assime: et ad per- 
pétuum nobis tríbue pro- 
veníre subsídium. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti participatióne mü- 
neris sacri, quaesumus, 
Dómine Deus noster: ut, 
cujus exséquimur cultum, 
intercedénte beáto Petro 
Mártyre tuo atque Pon- 
tífice, sentiámus efféctum. 
Per Dóminum. 


1423 


SECRET. Lord, graciously 
accept the sacrificial gifts that 
have been dedicated to thee, 
for the sake of thy bless- 
ed martyr-bishop Peter, and 
grant that we may find in 
them a never-failing source 
of help: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Our strength renewed by 
partaking of thy sacred gift, 
we pray thee, Lord our God, 
that, through the prayer of 
thy blessed  martyr-bishop 
Peter, we who perform this 
rite may feel its power: 
through our Lord. 
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ATI PAUPERES SPIRITU: BEATI MITES: BEATI QUI LUCENT- BEATI QUI ESURIUNT ET SITIUNTJUSTITIAM-BEAL MISERKORZE 


COMMON MASSES OF SAINTS 


ON VIGILS OF THE APOSTLES 


INTROITUS INTROIT 

(Ps, 51, 10 et II) (Ps. 5I, IO, II) 

GO autem, sicut oliva Ooted like some fruitful 
fructifera in domo olive-tree in the house 


Dómini, sperávi in miseri- | of the Lord, I will trust in 
córdia Dei mei: et exspe- | the mercy of my God: I will 
ctabo nomen tuum, quó-| put my trust in thy name, 
niam bonum est ante con- | that name thy faithful ser- 
spéctum |. sanctórum tuó- | vants love so well. (Ps. ibid., 
rum. (Ps. ibid., 3) Quid| 3) Wilt thou still take pride, 
gloriáris in malítia, qui | infamous tyrant, in thy power 
potens es in iniquitáte? | to harm? f. Glory. 

y. Glória Patri. 


The Glória in excélsis is not said. 


ORATIO. Tuum pro COLLECT. May thy 
nobis, quésumus, omni-| apostle, blessed N., implore 
potens Deus, beátus N.|thy aid, Almighty God, in 
Apóstolus implóret auxí- |our behalf, so that we may 
lium: ut, a nostris reáti- | be pardoned for our guilty 
bus absoláti, a cunctis| deeds and rescued from 
étiam periculis eruámur.|all dangers: through our 
Per Dóminum. Lord. 


[1] 


p 


ON VIGILS OF THE APOSTLES 


Lesson from the Book of | Léctio libri Sapiéntiz. (Ec- 


Wisdom. (Ecclus. 44, 25- 

26; 45, 2-4, 6-9). 

The Lord gave him the 
blessing which should extend 
to all nations, and confirmed 
his covenant upon his head. 
He acknowledged him in 
his blessings and gave to 
him a land of his own to 
dwell in, shared between 
twelve tribes, so that he 
stood well with all the world. 
To such a man he gave re- 
nown by striking terror into 
his enemies, and then, at his 
word, abating the plagues 
that had befallen them. He 
made him great in the sight 
of kings, entrusted com- 
mandments to him before the 
eyes of the chosen people, 
made him a revelation of his 
own glory. The Lord set him 
apart, chose him out from the 
rest of mankind, so faithful 
he was and so gentle. Face 
to face he imparted com- 
mandments to him, the law 
that gives life and wisdom. 
To such a man the Lord gave 
high privileges, making an 
eternal covenant with him, 
girding him about with his 
favour, crowning him with 
glory. 


GRADUAL. (Ps. 91, 13- 
14) The innocent man will 
flourish as the palm tree 
flourishes: he will grow to 
greatness in the house of the 
Lord as the cedars grow on 
Lebanon. Yý. (Ibid., 3) To 
proclaim thy mercies and 


cli. 44, 25-26 et 45, 2-4, 

6-9). 

Benedictiónem ómnium 
géntium dedit illi Dómi- 
nus, et testaméntum suum 
confirmávit super caput 
ejus. Agnóvit eum in be- 
nedictiónibus suis, et de- 
dit illi hereditátem, et di- 
vísit illi partem in tríbu- 
bus duódecim. Magnificá- 
vit eum in timóre inimi- 
córum, et in verbis suis 
monstra placávit. Glorifi- 
cávit illum in conspéctu 
regum, et-jussit illi coram 
pópulo suo, et osténdit illi 
glóriam suam. In fide et 
lenitáte ipsíus sanctum fe- 
cit illum, et elégit eum 
ex omni carne. Et dedit 
illi coram przcépta, et le- 
gem vite, et discipline: 
et excélsum fecit illum, 


Státuit ei testaméntum z- 
térnum: et circumcínxit 
eum zona justítie, et ín- 
duit eum stolam glóriz. 


GRADUALE. (Ps. 9r, 
13 et 14) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus Li- 
bani multiplicábitur in do- 
mo Dómini. 


Y. (IHbid., 3) Ad annun- 
tiandum mane misericór- 


diam tuam, et veritátem 
tuam per noctem. 


ON VIGILS OF THE APOSTLES 


B 


ı faithfulness at daybreak and 
lat the fall of night. 


The Gradual is repeated. 


M4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Joán- 
nem. (Joann. 15, 1-7). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Ego 

sum vitis vera: et Pater 

meus agrícola est. Omnem 
pálmitem in me non fe- 
réntem fructum, tollet 
eum: et omnem, qui fert 
fructum, purgábit eum, ut 
fructum plus áfferat. Jam 


| H3 Continuation of the Holy 


Gospel according to S. 


John. (john. 15, 1-7). 

At this time: Jesus said 
to his disciples: I am the 
true vine, and it is my Fa- 
ther who tends it. The branch 
that yields no fruit in me, 
he cuts away; the branch that 
does yield fruit, he trims 
clean, so that it may yield 
more fruit. You, through the 


vos mundi estis propter | message I have preached to 
sermónem, quem locutus | you, are clean already; you 
sum vobis. Manéte in me: | have only to live on in me, 
et ego in vobis. Sicut pal- ; and I will live on in you. 


mes non potest ferre fru- 
cum a semetípso, nisi 
mánserit in vite: sic nec 
vos, nist in me manséritis. 


Ego sum vitis, vos pálmi- 
tes: qui manet in me, et 
ego in eo, hic fert fru- 
ctum multum: quia sine 
me nihil potéstis fácere. 


Si quis in me non mán- 
serit, mittétur foras sicut 
palmes, et aréscet, et cól- 
ligent eum, et in ignem 
mittent, et ardet. Si man- 
séritis in me, et verba mea 
in vobis mánserint: quod- 
cumque voluéritis, petétis, 
et fiet vobis. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
8, 6-7) Glória et honóre 
coronásti eum: et consti- 


| The branch that does not 
live on in tbe vine can yield 
no fruit of itself; no more 
can you, if you do not live 
on in me. I am the vine, you 
are its branches; if a man 
lives on in me, and I in him, 
then he will yield abundant 
fruit; separated from me, you 
have no power to do any- 
thing. If a man does not live 
on in me, he can only be 
like the branch that is cast 
off and withers away; such 
a branch is picked up and 
thrown into the fire, to burn 
there. As long as you live on 
in me, and my words live 
on in you, you will be able 
to make what request you 
will, and have it granted. 


OFFERTORY. (Ps. 8, 6- 
7) Thou hast crowned him 
with glory and honour; and 


hast bidden him, Lord, rule 
over the works of thy hand. 


SECRET. We offer thee, 
Lord, a gift for consecration, 
and in thus anticipating the 
feast of thy apostle blessed 
N., we entreat thee that our 
souls too may be cleansed: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 20, 
6) How great is the renown 
that thy protection has won 
for him: glory and high hon- 
our, Lord, thou hast made his. 


POSTCOMMUNION. - 
We who have received thy 
sacraments most humbly be- 
seech thee, Lord, that by the 
intercession of thy apostle, 
blessed N., the rite we per- 
form in honour of his suffer- 
ings may serve to heal our 


own wounds: through ouri 


Lord. 


COMMON OF 


tuisti eum super ópera 
nánuum tuárum, Dómine. 


SECRETA. Sacrándum 
tibi, Dómine, munus of- 
férimus: quo, beáti N. 
Apóstoli tui solémnia prz- 
veniéntes, purificatiénem 
quoque nostris méntibus 
implorámus. Per Démi- 
num. 


COMMUNIO. (Ps. 20, 
5) Magna est glória ejus 
in salutári tuo: glóriam et 
magnum decórem impó- 
nes super eum, Dómine. 


POSTCOMMUNIO. - 
Percéptis, Dómine, sacra- 
méntis, supplíciter exorá- 
mus: ut, intercedénte beá- 
to N. Apóstolo tuo, que 
pro illíus veneránda géri- 
mus passióne, nobis pro- 
ficiant ad medélam. Per 
Dóminum. 


A MARTYR 


Outside Eastertide 


I. Of a Martyr-Bishop 


INTROIT 
(Ecclus. 45, 30) 


HE Lord promised him 
favour, and made a 
prince of him; the honour 
of the priesthood was to be 
his for ever. (Ps. 88, 2) I will 
sing of the mercies of the 
Lord for ever. 
Y. Glory. 


INTROITUS 
(Eccli. 45, 30) 


Tatuit ei Dóminus te- 

staméntum pacis, et 
principem fecit eum: ut 
sit illi sacerdótii dígnitas 
in ztérnum. (Ps. 88, 2) 
Misericórdias Dómini in 
cetérnum cantábo. Y. Gló- 
ria Patri. 
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ORATIO, Infirmitatem | 


nostram réspice, omnípo- 

tens Deus: et, quia pon- 

dus próprize actiónis gra- 

vat, beáti N. Mártyris tui 

ntque Pontíficis intercéssio 
loriósa nos prótegat. Per 
óminum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Hebreos. 
(Hebr. 7, 23-27). 


Fratres: Plures facti 
sunt sacerdótes secándum 
legem, idcírco quod mor- 
te prohiberéntur permané- 
re: Jesus autem eo quod 
máneat in ætérnum, sem- 
pitérnum habet sacerdó- 
tium. Unde et salváre in 
perpétuum potest accedén- 
tes per semetípsum ad 
Deum: semper vivens ad 
interpellándum pro nobis. 
Talis enim decébat ut no- 
bis esset póntifex, sanctus, 
innocens, impollátus, se- 
gregátus a peccatóribus, et 
excélsior celis factus: qui 
non habet necessitátem 
quotídie, quemádmodum 
sacerdótes, prius pro suis 
delíctis hóstias offérre, de- 
inde pro pópuli: hoc enim 
fecit semel, seipsum offe- 
réndo. 


GRADUALE. (Ps. 88, 
21-23) Invéni David ser- 
vum meum, óleo sancto 
meo unxi eum: manus 
enim mea auxiliábitur ei, 
et bráchium meum con- 
fortábit eum. ¥. Nihil pro- 


COLLECT. Have regard 
to our weakness, almighty 
God, and since the burden 
of our deeds lies heavy upon 
us, let the intercession of 
thy blessed martyr-bishop N., 
now in heaven, protect us: 
through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Hebr. 7, 23-27). 


Brethren: Of other priests 
there was a succession, since 
death denied them perma- 
nence; whereas Jesus contin- 
ues for ever, and his priestly 
office is unchanging; that is 
why he can give eternal sal- 
vation to those who through 
him make their way to God, 
he lives on still to make in- 
tercession on our behalf. 
Such was the high priest that 
suited our need, holy and 
guiltless and undefiled, not 
reckoned among us sin- 
ners, lifted high above all the 
heavens; one who has no 
need to do as those other 
priests did, offering a twofold 
sacrifice day by day, first for 
his own sins, then for those 
of the people. What he has 
done he has done once for 
all: and the offering was 
himself. 


GRADUAL. (Ps. 88, 21- 
23) The man I have found 
is my servant David, on him 
my consecrating oil has been 
poured: my hand shall 
strengthen him, my arm shall 
give him courage. Y. No ene- 
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my shall have his way with |fíciet inimicus in eo, et 
him, no emissary of wicked- | fílius iniquitatis non nocé- 
ness shall have power to in-| bit ei. 

jure him. 

Alleluia, alleluia. Y. (Osee!  Allelája, alleluja. ý. (O- 
14, 6) A faithful man will|see r4, 6) Justus germi- 
burgeon like the lily, will|nábit sicut lílium: et flo- 
blossom in the Lord's sight | rébit in ætérnum ante Dó- 
for ever. Alleluia. minn, Allelúja. 


After Septuagesima instead of Allelúja and its verse 
is said: 

TRACT. (Ps. 20, 3-4); TRACTUS. (Ps. 20, 3- 
Never a wish in his heart j4) Desidérium anime ejus 
hast thou disappointed: never | tribuísti ei: et voluntáte 
a prayer on his lips denied. | labiórum ejus non frauda- 
Y. With abundant blessing ; sti eum. Y. Quóniam præ- 
thou hast met him on his | venisti eum in benedictió- 
way. Y. Hast set a jewelled | nibus dulcédinis. Y. Po- 
crown upon his head. | suisti in cápite ejus coró- 

!nam de lápide pretióso. 


fH Continuation of the Holy | FH Sequéntia sancti Evan- 

Gospel according to $S.| gélii secándum Lucam. 

Luke. (Luke r4, 26-33). (Luc. 14, 26-33). 

At this time: Jesus said| In illo témpore: Dixit 
to the multitude: If any |Jesus turbis: Si quis ve- 
man comes to me, without | nit ad me, et non odit pa- 
hating his father and mother | trem suum, et matrem, et 
and wife and children and|uxórem, et fílios, et fra- 
brethren and sisters, yes, and | tres, et soróres, adhuc au- 
his own life too, he can be | tem et ánimam suam, non 
no disciple of mine. A man | potest meus esse discípu- 
cannot be my disciple unless | lus. Et qui non bájulat 
he takes up his own cross, crucem suam, et venit post 
and follows after me. Con- | me, non potest meus esse 
sider, if one of you has a|discipulus. Quis enim ex 
mind to build a tower, does | vobis volens turrim ædi- 
he not first sit down and |ficáre, non sedens cómpu- 
count the cost that must be tat sumptus, qui necessárii 
paid, if he is to have enough | sunt, si hábeat ad perfi- 
to finish it? Is he to lay the | ciéndum; ne, posteáquam 
foundation, and then find |posüerit fundaméntum, et 
himself unable to complete | non potüerit perfícere, om- 
the work, so that all who see! nes, qui vident, incípiant 
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illudere ei, dicéntes: Quia 
hic homo coepit edificdre, 
et non pótuit consummá- 
re? Aut quis rex itürus 
committere bellum advér- 
Bus álium regem, non se- 
dens prius cógitat, si pos- 
sit cum decem millibus 
Occürrere ei, qui cum vi- 
gínti míllibus venit ad se? 
Alióquin, adhuc illo longe 
agénte, legatiónem  mit- 
tens, rogat ea, que pacis 
sunt. Sic ergo omnis ex 
vobis, qui non renüntiat 
ómnibus, quz  póssidet, 
non potest meus esse. di- 
scipulus. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et 
misericórdia mea cum i- 
pso: et in nómine meo ex- 
altábitur cornu ejus. 


SECRETA. Héstias ti- 
bi, Dómine, beáti N. Már- 
tyris tui: atque Pontificis 
dicátas méritis, benígnus 
assüme: et ad perpétuum 
nobis tríbue proveníre sub- 
sídium. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 88, 
36 et 37-38) Semel jurávi 


in sancto meo: semen ejus | 


in etérnum manébit: et 
sedes ejus sicut sol in 
conspéctu meo, et sicut 
luna perfécta in etérnum, 
et testis in celo fidélis. 


POSTCOMMUNIO.. - 


Refécti participatióne mú- ` 


it will fall to mocking him 
and saying, Here is a man 
who began to build, and 
could not finish his building? 
Or if a king is setting out 
to join battle with another 
king, does he not first sit 
down and deliberate, wheth- 
er with his army of ten 
thousand he can meet the 
onset of one who has twenty 


| thousand? If he cannot, then, 


while the other is still at a 
distance, he despatches en- 
voys to ask for conditions of 
peace.. And so it is with you; 
none of you can be my dis- 
ciple if he does not take 
leave of all that he possesses. 


OFFERTORY. (Ps. 88 
25) My faithfulness and mer- 
cy shall go with him: as my 


| champion he shall rise to 


greatness. 


SECRET. Lord, graciously 
accept the sacrificial gifts that 
have been dedicated to thee, 
for the sake of thy blessed 
martyr-bishop N., and grant 
that we may find in them a 
never-failing source of help: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 88, 
36, 37-38) Once for all I have 
pledged my inviolable word, 
his posterity shall continue 
for ever; his royalty, too, 
shall last on in my presence 
like the sun, like the moon's 
eternal orb; the witness of 
heaven is unalterable. 


 POSTCOMMUNION. - 
Our strength renewed by 


[8] COMMON OF A MARTYR-BISHOP OUTSIDE EASTERTIDE 


partaking of thy sacred gift, 
we pray thee, Lord our God, 
that, through the prayer of 
thy blessed martyr-bishop N., 
we who perform this rite 
may feel its power: through 
our Lord. 


neris sacri, qu&sumus, Dó- 
mine Deus noster: ut, cu- 
jus exséquimur cultum, in- 
tercedénte beáto N. Már- 
tyre tuo atque Pontífice, 
sentiámus  efféctum. Per 
Dóminum. 


II. Another Mass of a Martyr-Bishop 


INTROIT 
(Dan. 3, 84, 87) 


Less the Lord, you, 

God's priests; bless God, 
dedicated and humble hearts. 
(Ps. ibid., 57) Bless the Lord, 
all things the Lord has 
made; praise him and extol 
his name for ever. Y. Glory. 


COLLECT. O God, who 
dost gladden our hearts at each 
recurring festival of thy bless- 
ed martyr-bishop N., grant, 
in thy mercy, that we who 
keep his birthday may also 
enjoy his protection: through 
our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (2 Cor. I, 3-7). 


Brethren: Blessed be the 
God and Father of our Lord 
Jesus Christ, the merciful 
Father, the God who gives 
all encouragement. He it is 
who comforts us in all our 
trials; and it is this encour- 
agement we ourselves receive 
from God which enables us 
to comfort others, whenever 


INTROITUS 
(Dan. 3, 84 et 87) 


Acerdótes Dei, bene- 

dícite Dóminum: san- 
cti, et hámiles corde, lau- 
dáte Deum. (Ps. ibid., 57) 
Senedícite, ómnia ópera 
Dómini, Dómino: laudá- 
te et superexaltáte eum in 
secula. Y. Gloria Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
nos beáti N. Martyris tui 
atque Pontíficis ánnua so- 
lemnitáte latíficas: concé- 
de propítius; ut, cujus na- 
talítia cólimus, de ejüsdem 
étiam protectióne gaudeá- 
mus. Per Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corínthios. 
(2 Cor. 1, 3-7). 
Fratres: Benedíctus De- 

us et Pater Dómini no- 

stri Jesu Christi, Pater 
misericordiárum, et Deus 
totíus  consolatiónis, qui 
consolátur nos in omni 
tribulatióne nostra: ut pos- 
símus et ipsi consolári 
eos, qui in omni pressüra 
sunt, per exhortatiónem, 


they have trials of their own. i qua exhortámur et ipsi a 
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Deo. Quóniam sicut abün- 
dant passiónes Christi in 
nobis: ita et per Christum 
abündat consolátio nostra. 


Sive autem tribulámur pro 
vestra exhortatióne et sa- 
lute, sive consolámur pro 
vestra consolatióne, sive 
exhortámur pro vestra ex- 
hortatióne et salüte, quz 
operátur tolerántiam ea- 
rümdem passiónum, quas 
et nos pátimur: ut spes 
nostra firma sit pro vobis: 
sciéntes quod sicut sócii 
passiónum estis, sic éritis 
et consolatiónig. 


GRADUALE. (Ps. 131, 
16-17) Sacerdótes ejus in- 
duam salutári: et sancti 
ejus exsultatióne exsultá- 
bunt. Y. Illuc prodücam 
cornu David: parávi lu- 
cérnam Christo meo. 


Allehija, allelüja. Y. (Ps. 
III, I) Beátus vir, qui ti- 
met Dóminum: in man- 
dátis ejus cupit nimis. Al- 
lelája. 


The sufferings of Christ, it is 
true, overflow into our lives; 
but there is overflowing 
comfort, too, which Christ 
brings to us. Have we trials 
to endure? It all makes for 
your encouragement, for your 
salvation. Are we comforted? 
It is so that you may be com- 
forted. Are we encouraged? It 
Is for your encouragement, 
for your salvation. And the 
effect of this appears in your 
wilingness to undergo the 
sufferings we too undergo; 
making our hopes of you all 
the more confident; partners 
of our sufferings, you will be 
partners of our encourage- 
ment too. 


| GRADUAL. (Ps. 131, 16- 
I7) I will clothe his priests in 
the vesture of triumph: cries 
of rejoicing shall echo among 
his faithful servants. ¥. There 
the stock of David shall bud, 
there the lamp burn which I 
have lit for the King I have 
anointed. 

Alleluia, alleluia. (Ps. 
III, I) À blessed man is he 
who fears the Lord, bearing 
all love to his command- 

i ments. Alleluia. 


Y 


HE 


After Septuagesima instead of Allelija and its verse 


is said: 


TRACTUS, (Ps. 20, 3- 
4) Desidérium ánimz ejus 
tribuísti ei: et voluntáte la- 
biórum ejus non fraudásti 
eum. Y. Quóniam preve- 
nisti eum in benedictió- 


| TRACT. (Ps. 20, 3-4) Nev- 
jer a wish in his heart hast 
| thou disappointed: never a 
prayer on his lips denied. 
Y. With abundant blessing 
:thou hast met him on his 
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way. ¥. Hast set a jewelled 
crown upon his head. 


HB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Mark. (Mark. 13, 33-37). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: Look well 
to it; watch and pray; you 
do not know when the time 
is to come. It is as if a man 
going on his travels had left 
his house, entrusting author- 
ity to his servants, each of 
them to do his own work, 
and enjoining the doorkeeper 
to watch. Be on the watch, 
then, since you do not know 
when the master of the house 
is coming, at twilight, or 
midnight, or cock-crow, or 
dawn; if not, he may come 
suddenly, and find you a- 
sleep. And what I say to you, 
I say to all, Watch. 


OFFERTORY. (Ps. 89, 14) 
For us thy timely mercies, 
for us abiding happiness and 
content. 


SECRET. Hallow the gifts 
we have offered to thee, Lord, 
and, at the intercession of 
thy blessed martyr-bishop 
N. let them move thee to 
cleanse us from the stains 


of our sins: through our 
Lord. 


COMMUNION. (Ps. 20, 
4) Lord, thou hast set a jew- 
elled crown upon his head. 


nibus ,dulcédinis.: ý. Po- 
suísti in cápite ejus coró- 
nam de lápide pretióso. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Marcum, 
(Marc. 13, 33-37). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Vi- 
déte, vigiláte, et orate: ne- 
scitis enim quando tempus 
sit. Sicut homo, qui pér- 
egre proféctus reliquit do- 
mum suam, et dedit ser- 
vis suis potestátem cujus- 
que Operis, et janitéri 
precépit ut vígilet. Vigi- 
láte ergo, (nescítis enim 


quando dóminus domus 
véniat: sero, an média 


nocte, an galli cantu, an 
mane) ne cum vénerit re- 
pénte, invéniat vos dor- 


i miéntes. Quod autem vo- 


bis dico, ómnibus dico: 
Vigiláte. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
89, 14) Repléti sumus ma- 
ne misericórdia tua: et 
exsultávimus, et delectáti 
sumus. 


SECRETA. Münera, 
Dómine, obláta sanctífica: 
et, intercedénte beáto N. 
Martyre tuo atque Pontí- 
fice, nos per hec a pec- 
catórum nostrórum mácu- 
lis emünda. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 20, 
4) Posuisti, Dómine, su- 
per caput ejus corónam 
de lápide pretióso. 
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POSTCOMMUNIO. 
Supplices te rogámus, om- 
nipotens Deus: ut, quos 


tuis réficis sacraméntis, in- 


tercedénte beáto N. Már- 
tyre tuo atque Pontifice, 
tibi étiam placitis móri- 
bus dignánter deservíre 
concédas. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNION. . 
Humbly we beseech thy gra- 
cious goodness, almighty God, 
to grant that we whom thou 
renewest with thy sacrament 
may, at the intercession of 
thy blessed martyr-bishop N., 
ea acceptable lives in thy 


service: through our Lord. 


III, Mass of a Martyr not a Bishop 


INTROITUS 
(Ps. 63, II) - 


Atábitur justus in Dó- 

mino, et sperábit in 
eo: et laudabüntur omnes 
recti corde. (Ps. ibid., 2) 
Exáudi, Deus, oratiónem 
meam cum déprecor: a ti- 
móre inimíci éripe ánimam 
meam. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Presta, qua- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut, qui beári N. Mártyris 
tui natalítia cólimus, in- 
tercessióne ejus, in tui nó- 
minis amore roborémur. 
Per Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Ja- 
cóbi Apóstoli. (fac. 1, 
12-18). 

Fratres: Beátus vir, qui 
suffert tentatiónem: quó- 
niam cum probátus fúerit, 
accípiet corónam vitz, 
quam repromisit Deus di- 
ligéntibus se. Nemo cum 


tentátur, dicat, quóniam a 


Deo tentátur: Deus enim 


INTROIT 
(Ps. 63, 11) 


HE good man will re- 

joice and put his trust 
in the Lord; the upright 
heart will not boast in vain. 
(Ps. ibid., 2) O God, listen 
to my prayer when I call 
for aid: save me from the 
threats of my mortal foe. 
i Y. Glory. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
! we who are honouring the 
birthday of thy blessed mar- 
tyr N. may through his in- 
tercession be strengthened in 
| our love of thee: through 
‘our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
James the Apostle. 

(fames 1, 12-18). 

Beloved: Blessed is he who 
endures under trials. When 
he has proved his worth, he 
will win that crown of life, 
which God has promised to 
those who love him. No- 
body, when he finds himself 
itempted, should say, I am 
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being tempted by God. God 
may threaten us with evil, 
but he does not himself 
tempt any one. No, when a 
man is tempted, it is always 
because he is being drawn 
away by the lure of his own 
passions. When that has come 
about, passion conceives and 
gives birth to sin; and when 
sin has reached its full 
growth, it breeds death. Be- 
loved brethren, do not de- 
ceive yourselves over this. 
Whatever gifts are worth hav- 
ing, whatever endowments 
are perfect of their kind, 
these come to us from above; 
they are sent down by the 
Father of all that gives light, 
with whom there can be no 
change, no swerving from his 
course; and it was his will 
to give us birth, through his 
true word, meaning us to be 
the first fruits, as it were, 
of all his creation. 


GRADUAL. (Ps. 20, 4) 
Lord, thou hast set a jewell- 
ed crown upon his head. 
Y. (Hbid., 3) Never a wish 
in his heart hast thou disap- 
pointed, never a prayer on 
his lips denied. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 63, 
II) The good man will re- 
joice and put his trust in 
the Lord; the upright heart 
M not boast in vain. Alle- 
uia. 


OUTSIDE EASTERTIDE 

intentátor malórum est: 
ipse autem néminem ten- 
tat. Unusquísque vero ten- 
tátur a concupiscéntia sua 


abstráctus, et illéctus. De- 
inde concupiscéntia cum 
concéperit, parit pecca- 
tum: peccátum vero cum 
consummátum füerit, gé- 
nerat mortem. Nolite íta- 
que erráre, fratres mei di- 
lectíssimi. Omne datum 
óptimum, et omne donum 
perféctum, desürsum est, 


descéndens a Patre lümi- 
num, apud quem non est 
transmutátio, nec vicissi- 
tüdinis obumbrátio. Vo- 
luntárie enim génuit nos 
verbo veritátis, ut simus 
initium áliquod creatirz 
ejus. 


GRADUALE. (Ps. 20, 
4) Posuisti, Démine, su- 
per caput ejus corónam de 
lápide pretióso. Y. (Ibid., 
3) Desidérium ánimz ejus 
tribuísti ei: et voluntáte 
labiórum ejus non frau- 
dásti eum. 

Allelája, allelája. Y. (Ps. 
63, II) Lætábitur justus 
in Dómino, et sperábit in 
eo: et laudabüntur omnes 
recti corde. Allelája. 


After Septuagesima instead of Allelija and its verse 


is said: 


TRACTUS. (Ps. 20, 3- 
4) Desidérium ánimæ ejus 
tribuisti ei: et .voluntate 
labiórum ejus non frau- 
dásti eum. Y. Quóniam 
prevenisti eum in benedi. 
ctiónibus dulcédinis. Y. Po- 
suisti in cápite ejus coró- 
nam de lápide pretióso. 


HS Sequéntia sancti Evan- 
géli secindum Joán- 
nem, (Joann. 12, 24-26). 


In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis:. A- 
men, amen dico vobis, ni- 
si granum frurnénti cadens 
in terram, mórtuum füe- 
rit, ipsum solum manet: 
si autem mórtuum füerit, 
multum fructum affert. 
Qui amat ánimam suam, 
perdet eam: et qui odit 
ánimam suam in hoc mun- 
do, in vitam xtérnam cu- 
stódit eam. Si quis mihi 
ministrat, me sequátur: et 
ubi sum ego, ilhé et mi- 
níster meus erit. Si quis 
mihi ministráverit, hono- 
rificábit eum Pater meus. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
20, 4-5) Posuisti, Démine. 
in cápite ejus corónam de 
lápide —pretióso: vitam 
pétiit a te, et tribuísti ei. 


SECRETA. Munéribus 
nostris, quzsumus, Dómi- 
ne, precibúsque suscéptis: 
et cæléstibus nos munda 
mystériis, et cleménter 
exáudi, Per Dóminum. 
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TRACT. (Ps. 20, 3-4) Nev- 
er a wish in his heart hast 
thou disappointed, never a 
prayer on his lips denied. 
¥. With abundant blessing 
thou hast met him on his 
way Y. Hast set a jewelled 
crown upon his head. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 12, 24-26). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: Believe me 
when I tell you this; a grain 
of wheat must fall into the 
ground and die, or else it 
remains nothing more than 
a grain of wheat; but if it 
dies, then it yields rich fruit. 
He who loves his life will 
lose it; he who is an enemy 
to his own life in this world 
will keep it, so as to live e- 
ternally. If, ariyone is to be 
my servant, he must follow 
my way; so shall my servant 
too be where I arn. If any- 
one serves me, my Father 
will do him honour. 


OFFERTORY. (Ps. 20, 4- 
5) Lord, thou hast set a jew- 
elled crown upon his head. 
He prayed for life, and thou 
hast granted his petition. 


SECRET. Lord, we en- 
treat thee to accept our of- 
ferings and prayers. Cleanse 
us by this heavenly rite, and 
mercifully heed us: through 
our Lord. 
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COMMUNION. (John 12, 
26) If any one is to be my 
servant, he must follow my 
way: so shall my servant too 
be where I am. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord 
our God, that we who in 
this life gladly commemorate 
thy saints, may find unend- 
ing joy hereafter in their 
presence: through our Lord. 


IV. Another Mass of a 


INTROIT 
(Ps. 20, 2-3) 


Ell may the just man 

rejoice, Lord, in thy 
protection, well may he 
triumph in thy saving pow- 
er: never a wish in his heart 
hast thou disappointed. (Ps. 
ibid., 4) With abundant bless- 
ing thou hast met him on 
his way, hast set a jewell- 
ed crown upon his head. 
Y. Glory. 


COLLECT. Grant, we 
beg thee, almighty God, that 
at the intercession of thy 
blessed martyr N. we may 
be delivered from all bodily 
ills and cleansed of wicked 
thoughts: through our Lord. 


Lesson from the Book of 


15, 3-4, 6) 
Blessed the man that 
dwells on wise thoughts, mus- 


OUTSIDE EASTERTIDE 


COMMUNIO. (Joann. 
I2, 26) Qui mihi minístrat, 
me sequátur: et ubi sum 
ego, illic et miníster meus 
erit. 


POSTCOMMUNIO. - 
Da nobis, quésumus, Dó- 
mine Deus noster: ut, sic- 
ut tuórum commemora- 
tióne Sanctórum temporá- 
li gratulámur officio; ita 
perpétuo letémur  aspé- 
ctu. Per Dóminum. 


Martyr not a Bishop 


INTROITUS 
(Ps. 20, 2-3) 


N virtüte tua, Dómine, 

letábitur justus: et su- 
per salutáre tuum exsul- 
tábit veheménter: desidé- 
rium ánimz ejus tribuísti 
ei. (Ps. ibid., 4) Quóniam 
prevenisti eum in benedi- 
ctiónibus dulcédinis: po- 
suísti in cápite ejus coró- 
nam de lápide pretióso. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Presta, qu- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut, intercedénte beáto N. 
Martyre tuo, et a cunctis 
adversitatibus liberémur in 
cérpore, et a pravis cogi- 
tatiónibus mundémur in 
mente. Per Dóminum. 


| Léctio libri Sapiéntise. (Ec- 
Wisdom. (Ecclus. r4, 22;} 


cli. 14, 22; I5, 3-4 et 6). 


Beátus vir, qui in sa- 
piéntia morábitur, et qui 
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in justitia sua meditabitur, | ing how to acquit himself 
et in sensu cogitábit cir- | well, and remembering the 
cumspectiónem Dei. Ci-|all-seeing eye of God. Long 
bábit illum pane vite et} life and good discernment 
intelléctus, et aqua sapién- | are the bread this mother 
tiz salutáris potábit illum: | will provide for him, truth 

the refreshing draught she 
et firmábitur in illo, et| will give him to drink. She 
non flectétur: et continé- | will take firm hold of him, 
bit illum, et non confun- | so that he never wavers, re- 
détur: et exaltabit illum | strain him, so that he is nev- 
apud próximos suos: et|er disgraced. She will raise 
nómine ztérno hereditábit | him to high repute among 
illum. his neighbours; and will en- 

rich him with a name that 

shall never be forgotten. 


GRADUALE. (Ps. 111,| GRADUAL. (Ps. 111, 1-2) 
I-2) Beátus vir, qui timet | A blessed man is he who 
Dóminum: in mandátis| fears the Lord, bearing all 
ejus cupit nimis. Y. Po-|love to his commandments. 
tens in terra erit semen | Y. Children of his shall win 
ejus: generátio rectórum | renown in their country: 
benedicétur. ever the sons of the just 

shall find a blessing. 

Allelája, allelája. ¥. (Ps.| Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
20, 4) Posuísti, Dómine, | 20, 4) Lord, thou hast set 
super caput ejus corónam | a jewelled crown upon his 
i lápide pretióso. Alle- | head, Alleluia. 
uja. 


After Septuagesima instead of Allelája and its verse 
is 'said : 


TRACTUS. (Ps. 20, 3-| TRACT. (Ps. 20, 3-4) Nev- 
4) Desidérium ánimz ejus| er a wish in his heart hast 
tribuisti ei: et voluntáte| thou disappointed. never a 
labiórum ejus non fraudá-| prayer on his lips denied. 
sti eum. Y. Quóniam pre- 
venísti eum in benedictió- | . With abundant blessing 
nibus dulcédinis. Ý. Po-| thou hast met him on his 
suisti in cápite ejus coró- | way. Y. Hast set a jewelled 
nam de lápide pretióso, crown upon his head. 
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FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 16, 24-27). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: If any man 
has a mind to come my way, 
let him renounce self, and 
take up his cross, and follow 
me. The man who tries to 
save his life shall lose it; it 
is the man who loses his 
life for my sake that will se- 
cure it. How is a man the 
better for it, if he gains the 
whole world at the cost of 
losing his own soul? For a 
man’s soul, what price can 
be high enough? The Son 
of Man will come hereafter 
in his Father’s glory with 
his angels about him, and he 
will recompense every one, 
then, according to his works. 


OFFERTORY. (Ps. 20, 
2-3) Well may the just man 
rejoice in thy protection, 
well may he triumph in thy 
saving power: never a wish 
in his heart hast thou disap- 
pointed. 


SECRET. Lord, gracious- 
ly accept the sacrificial gifts 
that have been dedicated to 
thee, for the sake of thy 
blessed martyr N., and grant 
that we may find in them a 
never-failing source of help: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Matt. 16, 
24) If any man has a mind 
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H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthé- 
um. (Matth. 16, 24-27). 


In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Si 
quis vult post me venire, 
ábneget semetípsum, et 
tollat crucem suam, et se- 
quátur me. Qui enim vo- 
lúerit ánimam suam sal- 
vam fácere, perdet eam: 
qui autem perdíderit áni- 
mam suam propter me, 
invéniet eam. Quid enim 
prodest hómini, -si mun- 
dum univérsum lucrétur, 
ánimæ vero suæ detrimén- 
tum patiátur? Aut quam 
dabit homo commutatió- 
nem pro ánima sua? Fí- 
lius enim hóminis ventú- 

s est in glória Patris sui 
cum Angelis suis: et tunc 
reddet unicuíque secún- 
dum ópera ejus. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
20, 2-3) In virtúte tua læ- 
tábitur justus: et super 
salutáre tuum exsultábit 
veheménter: desidérium 
anime ejus tribuisti ei. 


SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, beáti N. Már- 
tyris tui dicátas méritis, 
benígnus assüme: et ad 
perpétuum nobis tríbue 
proveníre subsídium. Per 
Dóminum. 


COMMUNIO. (Matth. 
16, 24) Qui vult veníre 
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ost me, ábneget semet- 
psum, et tollat crucem 
suam, et sequátur me. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quesumus, 
Deus: ut, qui celéstia ali- 
ménta percépimus, inter- 
cedénte beáto N. Mártyre 
tuo, per hzc contra ómnia 
advérsa muniámur. Per 
Dóminum, 


omnipotens 


to come my way, let him 
renounce self, and take up 
his cross and follow me. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray that 
we who have received the 
bread of heaven, may at the 
intercession of thy martyr, 
blessed N., be strengthened 
by it against all adversity: 
through our Lord. 


COMMON OF MARTYRS 
Outside Eastertide 


I. Of Martyrs who were Bishops 


INTROITUS 
(Eccl. 44, 15 et 14) 
Apiéntiam sanc?órum 
narrent pópuli, et lau- 
dem eórum nüntiet ecclé- 
sia: nómina autem eórum 
vivent in seculum sæcu- 
li. (Ps. 32, I) Exsultáte 
justi in Dómino: rectos 
decet collaudátio. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Beatórum 
Mártyrum paritérque Pon- 
tificum N. et N. nos, qué- 
sumus, Dómine, festa tue- 
ántur: et eórum commén- 
det orátio veneránda. Per 
Dóminum. 


Léctio libri Sapiéntie. 
(Sap. 10, 17-20). 


Réddidit Deus justis 
mercédem ]labórum  suó- 


P 


4 INTROIT 

(Ecclus. 44, 15, 14) 

HE wisdom of the saints 

is yet a legend among 
the people; wherever men 
assemble their story is told: 
their renown lasts on for 
ever. (Ps. 32, r) Triumph, 
just souls, in the Lord; true 
hearts, it is yours to praise 
him. Y. Glory. 


COLLECT. May the fes- 
tival of the blessed martyr- 
bishops N. and N. gain us 
thy protection, we pray thee, 
Lord, and may their holy 
prayer win us thy favour: 
through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Wisdom 10, 17- 
20). 

God restored to men ill- 
used the just reward of their 
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labours, and led them out on 
their miraculous journey, af- 
fording them shelter by day 
and starry radiance at night. 
He made a passage for them 
through the Red Sea, brought 
them safely through those 
leagues of water, whose waves 
drowned their enemies; res- 
cued them from the bottom 
of the abyss. So, enrich- 
ed by the spoils of the un- 
godly, they extolled thy holy 
name, proclaimed with one 
voice thy sovereign power, 
O Lord. 


GRADUAL. (Ps. 123, 7-8) 
Our lives were saved, like a 
bird that escapes from the 
fewler’s snare. Y. The snare 
is broken now and we are 
safe: we found help in the 
name of the Lord, who has 
made heaven and earth. 


Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 67, 
4) Good men keep holiday 
and rejoice in God’s sight, 
glad and content. Alleluia. 


rum, et deduxit illos in 
via mirábili: et fuit illis 
in velaménto diéi, et in 
luce stellárum per noctem: 
tránstulit illos per Mare 
Rubrum, et transvéxit il- 
los per aquam nímiam. 
Inimícos autem  illórum 
demérsit in mare, et ab 
altitádine inferórum edü- 
xit illos. Ideo justi tulé- 
runt spólia impiórum, et 
decantavérunt, Dómine, 
nomen sanctum tuum, et 
victrícem manum tuam 
laudavérunt páriter. 


GRADUALE. (Ps. 123, 
7-8) Anima nostra sicut 
passer erépta est de láqueo 
venántium. Y. Láqueus 
contrítus est, et nos libe- 
ráti sumus:  adjutórium 
nostrum in nómine Dó- 
mini, qui fecit celum et 
terram. 

Alleluja, allelüja. Y. (Ps. 
67, 4) Justi epuléntur, et 
exsültent in conspéctu Dei: 
et delecténtur in. letítia. 
Allelüja. 


After Septuagesima instead of Allelüja and its verse 


is said: 


TRACT. (Ps. 125, 5-6) 
The men who are sowing 
with tears will reap, one day, 
with joy. Y. They go out, 
weeping as they go; but with 
seed to scatter. ¥. And when 
they come back, they will 
come rejoicing, as they car- 
ry their sheaves with them. 


TRACTUS. (Ps. 125, 
5-6) Qui séminant in lá- 
crimis, in gáudio metent. 
Y. Euntes ibant et fle- 
bant, mitténtes sémina sua. 


Y. Veniéntes autem vé- 
nient cum  exsultatióne, 
portántes manípulos suos. 
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M3 Sequéntia sancti Evan- | 44 Continuation of the Holy 
gélii secüándum Lucam. Gospel according to S. 
(Luc, 6, 17-23). Luke. (Luke 6, 17-23). 


In illo témpore: De- At this time: Jesus came 
scéndens Jesus de monte, | down from the mountain side 
stetit in loco campéstri, et| and stood on a level place; 
turba discipulórum ejus,et | a multitude of his disci- 
multitido copiósa plebis| ples was there, and a great 
ab omni Juda, et Jerú- | gathering of the people from 
salem, et maritima, et Ty- all Judaea and Jerusalem, 
ri, et Sidónis, qui véne- | and the sea-coast of Tyre 
rant, ut audirent eum, et | and Sidon. These had come 
sanaréntur a languóribus | there to listen to him, and 
suis. Et qui vexabántur aj to be healed of their dis- 
spiritibus immündis, cu- | eases; and those who were 
rabántur. Et omnis turba | troubled by unclean spirits 
quarébat eum  tángere: | were also cured; so that all the 
quia virtus de illo exíbat, | multitude was eager to touch 
et sanábat omnes. Et ipse | him, because power went out 
elevátis óculis in discípu- | from him, and healed them 
los suos, dicébat: Beáti | all. Then he lifted up his 
páuperes: quia vestrum | eyes towards his disciples, 
est regnum Dei. Beáti, qui| and said: Blessed are you 
nunc esuritis: quia satu- | who are poor; the kingdom 
rabímini, Beáti, qui nunc | of God is yours. Blessed are 
fletis: quia ridébitis. Beá- | you who are hungry now; 
ti éritis, cum vos óderint ; you will have your fill. Bless- 
hómines, et cum separá-| ed are you who weep now; 
verint vos, et exprobráve- | you will laugh for joy. Blessed 
rint, et ejécerint nomen | are you, when men hate you 
vestrum tamquam malum | and cast you off and revile 
propter Fílium hóminis. | you, when they reject your 
Gaudéte in illa die, et ex- | name as something evil, for 
sultáte: ecce enim merces | the Son of Man’s sake. 
vestra multa est in czlo.' When that day comes, re- 
joice and exult over it; for 
behold, a rich reward awaits 
you in heaven. 


OFFERTORY. (Ps. 149 
5-6) In triumph let thy 
faithful servants rejoice, re- 
joice and take their rest: 
ever on their lips they bear 
the high praise of God. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
149, 5-6)  Exsultábunt 
sancti in glória, letabün- 
tur in cubílibus suis: exal- 
tatiónes Dei in fáucibus 
eórum. 
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SECRET. Give heed, Lord, 
to our entreaties in this com- 
memoration of thy saints, so 
that we, who put no trust 
in our own rightdoing, may 
be helped by the merits of 
those who have won thy fa- 
vour: through our Lord. 


COMMUNION. (Wisdom 
3, 4-6) Men saw only the 
pains they endured; God, all 
the while, did but test them; 
his gold, tried in the cruci- 
ble, his burnt-sacrifice, gra- 
ciously accepted. 


POSTCOMMUNION. - 
We whom this holy rite has 


filled with the bread of life | 


pray, Lord, that we may be 
succoured by the prayers of 
those whose festival we are 


SECRETA. Adésto, Dé. 
mine, supplicatiónibus no- 
stris, quas in Sanctórum 
tuórum commemoratióne 
deférimus: ut, qui nostre 
justitie fidáciam non ha- 
bémus, eórum qui tibi pla- 
cuérunt, méritis adjuvé- 
mur. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Sap. 3, 
4-6). Et si coram homini- 
bus torménta passi sunt, 
Deus tentávit eos: tam- 
quam áurum in fornáce 
probavit illos, et quasi ho- 
locáusta accépit illos. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus, Dómine, sa- 
lutáribus repléti mystériis: 
ut, quorum solémnia ce- 
lebrámus, eórum oratióni- 
bus adjuvémur. Per Dó- 


keeping: through our Lord. | minum. 


II. Of Two or More Martyrs 


INTROIT 
(Ps. 78, II, 12, 10) . 


ET the groaning of the 

captive, Lord, reach thy 
presence: pour out sevenfold 
retribution into the laps of 
our neighbours: take venge- 
ance for the blood of thy 
saints that has been shed. 
(Ps. ibid., 1) O God, the 
heathen have broken into 
thy inheritance; they have 
profaned the temple, thy 
sanctuary, and brought Jeru- 
salem low as an orchard 
wall. Y. Glory. 


INTROITUS | 
(Ps. 78, II, 12 et 16) 


Ntret in conspéctu tuo, 

Domine, gémitus com- 
peditórum: redde vicinis 
nostris séptuplum in sinu 
eórum: víndica sánguinem 
sanctórum tuórum, qui ef- 
füsus est. (Ps. ibid., 63) 
Deus, venérunt Gentes in 
hereditátem tuam: pollu- 
érunt templum sanctum 
tuum: posuérunt Jerúsa- 
lem in pomórum custó- 
diam. 

Y. Glória Patri. 
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ORATIO. Deus, qui 
nos annua sanctórum Már- 
tyrum tuédrum N. et N. 
solemnitáte letificas: con- 
céde propítius; ut, quo- 
rum gaudémus méritis, ac- 
cendámur exémplis. Per 
Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Hebréos. 
(Hebr. 11, 33-38). 


Fratres: Sancti per fi- 
dem vicérunt regna, ope- 
ráti sunt justítiam, adépti 
sunt repromissiónes, obtu- 
ravérunt ora leónum, ex- 
stinxérunt impetum ignis, 
effugérunt aciem  gládii, 
convaluérunt de infirmitá- 
te, fortes facti sunt in bel- 
lo, castra vertérunt exte- 
rórum: accepérunt mulíe- 
res de resurrectióne mór- 
tuos suos: álii autem dis- 
ténti sunt, non suscipién- 
tes redemptiónem, ut me- 
liórem invenírent resurre- 
ctiónem: 4lii vero ludí- 
bria, et vérbera expérti, 
ínsuper et víncula, et cár- 
ceres: lapidáti sunt, secti 
sunt, tentáti sunt, in oc- 
cisióne gládii mórtui sunt: 


circuiérunt in melótis, in 
péllibus caprínis, egéntes, 
angustiáti, afflicti: quibus 
dignus non erat mundus: 


COLLECT. O God, who 
year by year dost fill our 
hearts with gladness on the 
festival of thy holy martyrs 
N. and N., graciously grant 
that, while rejoicing in their 
merits, we may be fired by 
their example: through our 
Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Heb. 11, 33-38). 


Brethren: Theirs was the 


| faith which subdued king- 


doms, which served the cause 
of right, which made prom- 
ises come true. They shut 
the mouths of lions, they 
quenched raging fire, swords 
were drawn on them, and 
they escaped. How strong 
they became, who till then 
were weak, what courage 
they showed in battle, how 
they routed invading armies! 
There were women, too, who 
recovered their dead chil- 
dren, brought back to life. 
Others, looking forward to 
a better resurrection still, 
would not purchase their 
freedom on the rack. And 
others experienced mockery 
and scourging, chains, too, 
and imprisonment; they were 
stoned, they were cut in 
pieces, they were tortured, 
they were put to the sword; 
they wandered about, dressed 
in sheepskins and goatskins, 
amidst want, and distress, and 
ill-usage; men whom the world 
was unworthy to contain, liv- 
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ing a hunted life in deserts 
and on mountain sides, in 
rock-fastnesses and caverns 
underground. 


GRADUAL. (Exod. 15, 
II) Glorious is God in his 
saints, marvellous in majesty, 
and wonder-working. Y. (Ibid., 
6) How magnificent, Lord, 
is the strength of thy right 
hand: that right hand which 
has shattered the enemy. 


Alleluia, alleluia. ý. (Wis- 
dom 3, 8) Theirs to sit in 
judgement on nations, to 
subdue whole peoples, under 
a Lord whose reign shall last 
for ever. Alleluia. 


in solitudínibus errántes, 
in móntibus, et spelüncis, 
et in cavérnis terre. 


GRADUALE. (Exod. 
15, 12) Gloriósus Deus in 
sanctis suis: mirabilis in 
majestáte, fáciens prodi- 
gia. Y. (Ibid., 6) Déxtera 
tua, Domine, glorificáta 
est in virtüte: déxtera ma- 
nus tua confrégit inimí- 


cum. 

Allelüja, allelája. Y. (Sap. 
3, 8) Judicábunt sancti na- 
tiónes, et dominabüntur 
pópulis::et regnábit illó- 
rum rex in perpétuum. 
Allelája. 


After Septuagesima instead of Allelüja and its verse 


is said: 


TRACT. (Ps. 125, 5-6) 
The men who are sowing in 
tears will reap, one day, with 
joy. Y. They go out, weep- 
ing as they go, but with seed 
to scatter. Y. And when they 
come back, they will come 
rejoicing, as they carry their 
sheaves with them. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 6, 17-23). 


At this time: Jesus went 
down and stood on a level 
place; a multitude of his dis- 
ciples was there, and a great 
gathering of the people from 
ali Judaea, and Jerusalem, 
and the sea-coast of Tyre 
and Sidon. These had come 


TRACTUS. (Ps. i25, 
5-6) Qui séminant in lá- 
crimis, in gáudio metent. 
$. Eüntes ibant et fle- 
bant, mitténtes sémina sua. 
Y. Veniéntes autem vé- 
nient cum  exsultatióne, 
portántes manípulos suos. 


B Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum Lucam. 
(Luc. 6, 17-23). 


In illo témpore: Pe 
scéndens Jesus de mon 
stetit in loco campéstri, et 
turba discipulórum ejus, 
et multitüdo copiósa ple- 
bis ab omni Judza, et Je- 
rüsalem, et marítima, et 
Tyri, et Sidónis, qui vé- 


nerant ut audirent eum, et 
sanaréntur a languóribus 
suis. Et qui vexabántur a 
spiritibus immundis, cura- 
bantur. Et omnis turba 
querébat eum tangere: 
quia virtus de illo exibat, 
et sanábat omnes. Et ipse 
elevátis óculis in discípu- 
los suos, dicébat: Beati 
páuperes: quia vestrum 
est regnum Dei. Beáti, qui 
nunc esurítis: quia satu- 
rabímini. Beáti, qui nunc 
fletis: quia ridébitis. Beáti 
éritis, cum vos óderint hó- 
mines, et cum separáve- 
rint vos, et exprobráverint, 
et ejécerint nomen ve- 
strum tamquam malum 
propter Fílium hóminis. 
Gaudéte in illa die, et ex- 
sultáte: ecce enim merces 
vestra multa est in czlo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
31, II) Letámini in Dó- 
mino, et exsultáte justi: 
et gloriámini omnes recti 
corde. 


SECRETA. Oblátis, 
quésumus, Dómine, pla- 
cáre munéribus: et, inter- 
cedéntibus sanctis Martý- 
ribus tuis N. et N., a cun- 
ctis nos defénde perículis. 
Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Luc. 6, 
£8 et 19) Multitúdo lan- 
guéntium, et qui vexabán- 
tur a spirítibus immúndis, 
veniébant ad eum: quia 
virtus de illo exíbat, et 
sanábat omnes. 
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there to listen to him, and 
those who were troubled by 
unclean spirits were also 
cured; so that all the multi- 
tude was eager to touch him, 
because power went out from 
him, and healed them all, 
Then he lifted up his eyes 
towards his disciples, and 
said; Blessed are you who 
are poor: the kingdom of 
God is yours. Blessed are 
you who weep now; you will 
laugh for joy. Blessed are 
you, when men hate you and 
cast you off and revile you, 
when they reject your name 
as something evil, for the 
Son of Man’s sake. When 
that day comes, rejoice and 
exult over it; for behold, a 
rich reward awaits you in 
heaven, 


OFFERTORY, (Ps. 31, 11) 
Just souls, be glad and re- 
joice in the Lord; true hearts, 
make your boast in him. 


SECRET. Lord, we pray 
thee accept our peace-offer- 
ings, and at the intercession 
of thy holy martyrs N. and 
N. guard us from every peril: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Luke 6. 
I8, r9) A multitude of the 
sick and those who were 
troubled by unclean spirits 
used to come to him, for 
power went out from him 
and healed them all. 
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POSTCOMMUNION. - 
Lord, may this communion 
cleanse us from guilt, and, 
at the intercession of thy ho- 
ly martyrs N. and N., bring 
upon us a share of healing 
from on high: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Haec nos commünio, Dó- 
mine, purget a crímine: 
et, intercedéntibus sanctis 
Martyribus tuis N. et N., 
celéstis remédii fáciat es- 
se consórtes. Per Dómi- 


:num. 


III. Another Mass of Two or More Martyrs 


INTROIT 
(Ps. 33, 20-21) 


Hough a hundred trials 

beset the innocent, the 
Lord will bring them safely 
through them all. Under the 
Lord's keeping every bone 
of theirs is safe, not one of 
them shall suffer harm. (Ps. 
ibid., 2) At all times I will 
bless the Lord: his praise 
shall be on my lips contin- 
ually. Y. Glory. 

COLLECT. O God, by 
whose leave we are celebrat- 
ing the birthday of thy holy 
martyrs N. and N., grant 
that we may enjoy their com- 
pany in the bliss of heaven: 
through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Wisdom 3, 1-8). 
The souls of the just are 

in God's hands, beyond the 

reach of their tormentors' 
malice. Dead? Fools think 
so; think their end loss, their 
leaving us annihilation; but 
all is well with them. The 
world sees nothing but the 
pains they endure; they 
themselves have eyes only 


INTROITUS 
(Ps. 33, 20-21) 


Ultz  tribulatiónes 

justórum, et de óm- 
nibus his liberábit eos 
Dóminus: custódit Dómi- 
nus ómnia ossa eórum; 
unum ex his non conte- 
rétur. (Ps. ibid., 2) Bene- 
dícam Dóminum in omni 
témpore: semper laus ejus 
in ore meo. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
nos concédis sanctórum 
Mártyrum tuórum N. et 
N. natalítia cólere: da no- 
bis in ztérna beatitidine 
de eórum societáte gaudé- 
re. Per Dóminum, 
Léctio libri 

(Sap. 3, 1-8). 

Justórum ánimz in ma. 
nu Dei sunt, et non tan- 
get illos torméntum mor- 
tis. Visi sunt óculis insi- 
piéntium mori: et zestimá- 
ta est afflíctio éxitus illó- 
rum: et quod a nobis est 
iter, exterminium: illi au- 
tem sunt in pace. Et si 
coram homínibus tormén- 


Sapiéntie. 
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ta passi sunt, spes illórum | for what is immortal. So 


immortalitáte plena est. In 
paucis vexáti, in multis 
bene disponéntur: qud- 
niam Deus tentavit eos, 
et invénit illos dignos se. 
Tamquam áurum in for- 
náce probávit illos, et qua- 
si holocáusti hóstiam accé- 
pit illos, et in témpore 
erit respéctus illórum. Ful- 
gébunt justi, et tamquam 
scintílle in arundinéto dis- 
current. Judicábunt na- 
tiónes, et dominabüntur 
pópulis, et regnábit Dó- 
minus illórum in perpé- 
tuum. 


GRADUALE. (Ps. 33. 
18-19) Clamavérunt justi, 
et Dóminus exaudívit eos: 
et ex ómnibus tribulatió- 
nibus eórum liberávit eos. 
Y. Juxta est Dóminus iis, 
qui tribuláto sunt corde: 
et hümiles spíritu salvábit. 

Allelüja, allelája. ý. (Ps. 
67, 4) Justi epuléntur, et 
exsültent in conspéctu 
Dei: et delecténtur in læ- 
títia. Allelüja. 


light their sufferings, so great 
the gain they win; God, all 
the while, did but test them, 
and testing them, found them 
worthy of him. His gold, 
tried in the crucible, his 
burnt-sacrifice, graciously ac- 
cepted, they do but wait for 
the time of their deliverance. 
Then they will shine out, 
these just souls, unconquer- 
able as the sparks that break 
out, now here, now there, 
among the stubble. Theirs to 
sit in judgement upon na- 
tions, to subdue whole. peo- 
ples, under a Lord whose 
reign shall last for ever. 


GRADUAL. (Ps. 33, 18- 
19) Roused by the cry of 
the innocent, the Lord set 
them free from all their af- 
flictions. ¥. So near is he to 
the crushed heart, so ready 
to defend the humbled spirit. 


Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 67, 
4) Good men keep holiday 
and rejoice in God’s sight, 
glad and content. Alleluia. 


After Septuagesima instead of Allelája and its verse 


is said: 

TRACTUS. (Ps. r25, 
5-6) Qui séminant in lá- 
crimis, in gáudio metent. 


Y. Eüntes ibant et fle- 
bant, mitténtes sémina 
sua. Y. Veniéntes autem 
vénient cum exsultatióne, 
portántes manípulos suos. 


TRACT. (Ps. r25, 5-6) 
The men who are sowing 
with tears will reap, one day, 
with joy. ¥. They go out, 
weeping as they go: but with 
seeds to scatter. ¥. And when 
they come back, they will 
come rejoicing, as they carry 
their sheaves with them. 
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FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 21, 9-19). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: When you 
hear of wars and revolts, do 
not be alarmed by it; such 
things must happen first, but 
the end will not come all 
at once. Then he told them, 
Nation will rise in arms a- 
gainst nation, and kingdom 
against kingdom; there will 
be great earthquakes in this 
region or that, and plagues 
and famines; and sights of 
terror and great portents 
from heaven. Before all this, 
men will be laying hands on 
you and persecuting you; 
they will give you up to the 
synagogues, and to prison, 
and drag you into the pres- 
ence of kings and gover- 
nors on my account; that 
wil be your opportunity. for 
making the truth known. Re- 
solve, then, not to prepare 
your manner of answering 
beforehand; I will give you 
such eloquence and such wis- 
dom as all your adversaries 
shall not be able to with- 
stand, or to confute. You will 
be given up by parents and 
brethren and kinsmen and 
friends, and some of you will 
be put to death; all the world 
will be hating you because 
you bear my name; and yet 
no hair of your head shall 
perish. It is by endurance 
that you will secure posses- 
sion of your souls. 


— —Á 


$4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 21, 9-19). 


In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Cum 
audiéritis prelia, et sedi- 
tiónes, nolíte terréri: o- 
pórtet primum hzc fíeri, 
sed nondum statim finis. 


Tunc dicébat illis: Surget 
gens contra gentem, et re- 
gnum advérsus regnum. 


Et terremótus magni erunt 
per loca, et pestiléntiz, et 
fames, terrorésque de cæ- 
lo, et signa magna erunt. 


Sed ante hzc ómnia injíci- 
ent vobis manus suas, et 
persequéntur, tradéntes in 
synagógas et presides pro- 
pter nomen meum: con- 
tínget autem vobis in te- 
stimónium. Pónite ergo in 
córdibus vestris non præ- 
meditári quemádmodum 
respondeátis. Ego enim 
dabo vobis os, et sapién- 
tiam, cui non póterunt re- 
sístere et contradícere om- 
nes adversárii vestri. Tra- 
démini autem a parénti- 
bus, et frátribus, et cogná- 
tis, et amícis, et morte n 
fícient ex vobis: et éritis 
ódio ómnibus propter no- 
men meum: et capíllus de 
cápite vestro non períbit. 


In patiéntia vestra possi- 
débitis ánimas vestras. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
67, 36) Mirabilis Deus in 
sanctis guis: Deus Israel, 
ipse dabit virtütem, et for- 
titidinem plebi suz: be- 
nedíctus Deus. 


SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, nostrz devo- 
tónis offérimus: que et 
pro tuórum tibi grata sint 
honóre justórum, et nobis 
salutária, te miserante, 
reddántur. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Sap. 3, 
I-2 et 3) Justérum ánimz 
in manu Dei sunt, et non 
tanget illos torméntum 
mortis: visi sunt óculis 
insipiéntium mori: illi au- 
tem sunt in pace. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta nobis, qu#sumus, 
Dómine:  intercedéntibus 
sanctis Martyribus tuis N. 
‘et N.; ut, quod ore con- 
tingimus, pura mente ca- 
piámus. Per Dóminum. 
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OFFERTORY. (Ps. 67, 36) 
How wonderful God is in 
his saints: the God of Israel 
will give his people strength 
and courage: blessed be God. 


SECRET. Take, Lord, the 
gifts we offer thee in sacri- 
fice. May they please thee 
as honouring thy saints, and, 
in thy mercy, let them fur- 
ther our salvation: through 
our Lord. 


COMMUNION. (Wisdom 
3, 1r-2, 3) The souls of the 
just are in God's hands, be- 
yond the reach of their tor- 
mentor’s malice. Fools ac- 
count them dead, but all is 
well with them. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord, 
at the intercession of thy ho- 
ly martyrs N. and N., that 
we may receive in purity of 
heart that which has passed 
our lips: through our Lord. 


COMMON OF MARTYRS 
In Eastertide 


I. Of One Martyr 


INTROITUS 
(Ps. 63, 3) 
Rotexísti me, Deus, a 
convéntu malignán- 
tium, allelája: a multitüdi- 
ne operántium iniquitátem, 


INTROIT 

(Ps. 63, 3) 
Hine to defend me, O 
God, from this malice, 
alleluia: the thronging ene- 
mies that are bent on my 


allelája, allelája. (Ps. ibid.,' hurt, alleluia, alleluia, (Ps. 
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ibid., 2) O God, listen to my |2) Exáudi, Deus, oratió- 

prayer when I call for aid, | nem meam cum déprecor: 

save me from the threats of |a timóre inimíci éripe áni- 

my mortal foe. ¥. Glory. ea meam. Y. Glória 
atri. 


I Of a Martyr-Bishop 


COLLECT. Have regard| ORATIO. Infirmitatem 
to our weakness, almighty | nostram réspice, omnípo- 
God, and since the burden | tens Deus: et, quia pon- 
of our deeds lies heavy upon|dus próprie actiónis gra- 
us, let the intercession of|vat, beáti N. Martyris tui 
thy blessed martyr-bishop N., | *tque Pontíficis intercéssio 
now in heaven, protect us: |gloriósa. nos prótegat. Per 
through our Lord. Dóminum. 


2 Or the following 


O God, who dost gladden| Deus, qui nos beáti N. 
our hearts at each recurring | Mártyris tui atque Pontí- 
festival of thy blessed mar-|ficis ánnua solemnitáte læ- 
tyr-bishop N., grant, in thy |:íficas: concéde propítius; 
mercy, that we who keep bis | at, cujus natalítia cóli- 
birthday may also enjoy his| nus, de ejásdem étiam 
protection: through our | protectióne gaudeámus. 
Lord. Per Dóminum. 


3 Of a Martyr only 


COLLECT. Grant, we} ORATIO. Presta, qu- 
pray thee, almighty God, {sumus, omnípotens Deus: 
that we who are honouring |:1t, qui beáti N. Martyris 
the birthday of thy blessed | su natalítia cólimus, in- 
martyr N. may through his |tercessióne ejus, in tui nó- 
intercession be strengthened | minis amóre roborémur. 
in our love of thee: through | Per Dóminum. 
our Lord. oe 


4 Or the following 


Grant, we beg thee, al-| Presta, quzsumus, om- 
mighty God, that at the in- | nípotens Deus: ut, inter- 
tercession of thy blessed mar- | cedénte beáto N. Mártyre 
tyr N. we may be delivered | tuo, et a cunctis adversi- 
from all bodily ills and |tátibus liberémur in. cór- 
cleansed of wicked thoughts:|pore, et a pravis c gita- 
through our Lord. tiónibus mundémur in 

mente. Per Dóminum, 
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Léctio libri 
(Sap. 5, 1-5). 
Stabunt justi in magna 

vonstántia advérsus eos, 

qui se angustiavérunt, et 
qui abstulérunt  labóres 
eórum. Vidéntes turbabün- 
tur timóre horribili, et 
mirabüntur in subitatióne 
insperáte salütis, dicéntes 
intra se, peniténtiam a- 
géntes, et pre angústia 
spiritus geméntes: Hi sunt, 
quos habüimus aliquándo 
in derísum, et in simili- 
tüdinem impropérii. Nos 
insensáti vitam illórum z- 
stimabámus  insániam, et 
finem illórum sine honó- 
re: ecce quómodo compu- 
táti sunt inter fílios Dei, 
et inter sanctos sors illó- 


rum est. 
V. (Ps. 88, 6) 


Sapiéntiz. 


Allelúja. 
Confitebúntur cæli mira- 
bilia tua, Dómine: étenim 
veritátem tuam in ecclé- 
sia sanctórum. Allelája, al- 
lelája. Y. (Matth. 28, 2) 
Angelus Dómini descéndit 
de celo: et accédens re- 
vólvit lápidem, et sedébat 
super eum. Allelüja. 
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Lesson from the Book of 
Wisdom. (Wisdom 5, 1-5). 
How boldly, then, will the 

just man appear to meet his 
old persecutors, that thwart- 
ed all his striving! And they, 
in what craven fear they will 
cower at the sight of him, 
amazed at the sudden rever- 
sal of his fortunes! Inward 
remorse will wring a groan 
from those hearts: Why, 
these were the men we made 
into a laughing-stock and a 
by-word! We, poor fools, we 
mistook the life they lived 
for madness, the death they 
died for ignominy; and now 
they are reckoned as God’s 
own children; now it is 
among his holy ones that 
their lot is cast, 


Alleluia. Y. (Ps. 88, 6) The 
heavens, Lord, are witness 
of thy wonderful power, of 
thy faithfulness before the 
court of the holy ones. Al. 
leluia, alleluia. Y. (Matt. 28, 
2) An Angel of the Lord 
came to the place, descend- 
ing from heaven, and rolled 
away the stone and sat over 

| it. Alleluia. 


After the Ascension in place of the above is said: 


Allelüja. Y. (Ps. 88, 6) 


| Alleluia. Y. (Ps. 88, 6) The 


Confitebüntur czli mira- | heavens, Lad, are witness 
bília fua, Dómine: étenim | of thy wonderful power, of 
veritátem tuam in ecclé- | thy faithfulness before the 
sia sanctórum,  Allelája, | court of the holy ones. Al- 


allelája. Y. (Ephes. 4, 8) 
Ascéndens Christus in al- 
tum, captívam duxit capti- 


leluia, alleluia. Y. (Ephes. 4, 
8) Christ ascending on high, 
led captivity captive; he has 
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brought gifts to men. Alle- 
luia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn rs, 1-7). 

At this time: Jesus told 
his disciples: I am the true 
vine, and it is my Father 
who tends it. The branch 
that yields no fruit in me, he 
cuts away; the branch that 
does yield fruit, he trims 
clean, so that it may yield 
more fruit. You, through the 
message I have preached to 
you, are clean already; you 
have only to live on in me, 
and I will live on in you. 
The branch that does not 
live on in the vine can yield 
no fruit of itself; mo more 
can you, if you do not live 
on in me. I am the vine, you 
are its branches; if a man 
lives on in me, and I in him, 
then he will yield abundant 
fruit; separated from me, you 
have no power to do any- 
thing. If a man does not live 
on in me, he can only be like 
the branch that is cast off 
and withers away; such a 
branch is picked up and 
thrown into the fire, to burn 
there. As long as you live on 
in me, and my words live 
on in you, you will be able 
to make what request you 
will, and have it granted. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 6) 
The heavens, Lord, are wit- 
nesses of thy wonderful pow- 
er, of thy faithfulness be- 


OF MARTYRS IN EASTERTIDE 


!vitátem: dedit dona ho- 
mínibus. Allelüja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum  Joán- 
nem. (Joann. 15 1-7). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Ego 

sum vitis vera: et Pater 

meus agrícola est. Omnem 
pálmitem in me non fe- 
réntem fructum, tollet 
eum: et omnem, qui fert 
fructum, purgábit eum, ut 
fructum plus áfferat. Jam 
vos mundi estis propter 
sermónem, quem locútus 
sum vobis. Manéte in me: 
et ego in vobis. Sicut pal- 
mes non potest ferre fru- 
ctum a semetipso, nisi 
mánserit in vite: sic nec 
vos, nisi in me manséritis. 


Ego sum vitis; vos pálmi- 
tes: qui manet in me, et 
ego in eo, hic fert fructum 
multum: quia sine me ni- 
hil potéstis fácere. Si quis 
in me non mánserit, mit- 
tétur foras sicut palmes, 
et aréscet, et cólligent eum, 
et in ignem mittent, et ar- 
det. Si manséritis in me, et 
verba mea in vobis mán- 


serint: quodcúmque vo- 
luéritis, petétis, et fiet 
vobis. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 6) Confitebüntur cæli 
mirabilia tua, Dómine: et 
veritátem tuam in ecclésia 


COMMON OF MARTYRS IN EASTERTIDE [31] 
sanctórum, allelája, alle- | fore the court of the holy 
hija, r ones, alleluia, alleluia. 


I Of a Martyr-Bishop 


SECRETA. Hóstias ti- SECRET. Lord, gracious- 
bi, Dómine, beáti N. Már- | ly accept the sacrificial gifts 
tyris tui atque Pontíficis| that have been dedicated to 
dicátas méritis, benígnus| thee, for the sake of thy 
assüme: et ad perpétuum | blessed martyr-bishop N., and 
nobis  tríbue provenire! grant that we may find in 
subsídium. Per Dóminum. | them a never-failing source of 

| help: through our Lord, 


2 Or the following 


~ Münera, Dómine, oblá- | Hallow the gifts we have 
ta sanctífica: et, interce- | offered to thee, Lord, and, 
dénte beáto N. Méartyre | at the intercession of thy 
tuo atque Pontífice, nos | blessed martyr-bishop N.,let 
per hzc a peccatórum no- ! them move thee to cleanse 
strórum máculis emünda. | us from the stains of our 
Per Dóminum. sins: through our Lord. 


3 Of a Martyr only 


SECRETA. Munéribus SECRET. Lord, we en- 
nostris, qua#sumus, Dó- | treat thee to accept our of- 
mine, precibüsque suscé- | ferings and prayers. Cleanse 
ptis: et cæléstibus nos | us by this heavenly rite, and 
munda mystériis, et cle- | mercifully heed us: through 
ménter exáudi. Per Dó- | our Lord. 
minum. 


4 Or the following 


Hóstias tibi, Dómine, Lord, graciously accept 
beáti N. Martyris tui di- | the sacrificial gifts that have 
cátas méritis, benígnus as- | been dedicated to thee, for 
süme: et ad perpétuum| the sake of thy blessed 
nobis tríbue provenire sub- | martyr N., and grant that 


sídium. Per Dóminum. we may find in them a 
5 à š never-failing source of help: 
| through our Lord. 


COMMUNIO. (Ps. 63, 
II) Letdbitur justus in 
Dómino, et sperábit in eo: 


COMMUNION. (Ps. 63, 
11) The good man will re- 
joice and put his trust in the 


[32] 


COMMON OF MARTYRS IN 


EASTERTIDE 


Lord; the upright heart will|et laudabuntur omnes re- 
not boast in vain, alleluia, | cti corde, allelája, alleluja. 


alleluia. 


I Of a Martyr-Bishop 


POSTCOMMUNION. - 
Our strength renewed by par- 
taking of thy sacred gift, we 
pray thee, Lord our God, 
that, through the prayer of 
thy blessed martyr-bishop N., 
we who perform this rite may 
feel its power: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti participatióne mú- 
neris sacri, quæsumus, 
Dómine Deus noster: ut, 
cujus exséquimur cultum. 
intercedénte — beáto N. 
Mártyre tuo atque Pon- 
tífice, sentiámus efféctum. 
Per Dóminum. 


2 Or the following 


Humbly we beseech thy 
gracious goodness, almighty 
God, to grant that we whom 
thou renewest with thy sac- 
rament may, at the inter- 
cession of thy blessed martyr- 
bishop N., lead acceptable 
lives in thy service: through 
our Lord. 


concédas. 
Í 


Súpplices te rogámus, 
omnipotens Deus: ut, 
quos tuis réficis sacramén- 
tis, intercedénte beáto N. 
Martyre tuo atque Ponti- 
fice, tibi étiam plácitis mó- 
ribus dignánter deservíre 
Per Dóminum. 


3 Of a Martyr only 


POSTCOMMUNION, - 
Grant, we pray thee, Lord 
our God, that we who in 
this life gladly commemorate 
thy saints, may find unend- 
ing joy hereafter in their 
presence : idea: our Lord. 

E $9 5 E TY 


Wee oe me 


Almighty God, we pray 
that we who have received 
the bread of heaven, may at 
the intercession of thy mar- 
tyr, blessed N., be strength- 
ened by it against all ad- 
versity: through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Da, nobis, qu#sumus, 
Dómine Deus noster: ut, 
sicut tuórum commemora- 
tióne Sanctórum tempo- 
ráli gratulámur offício; ita 
perpétuo letémur aspéctu. 
Per Dóminum. 


4 Or the following 


Quassumus, omnípotens 
Deus: ut, qui ceeléstia ali- 
ménta percépimus, inter- 
cedénte beáto N. Marty- 
re tuo, per haec contra 
ómnia advérsa muniámur. 
Per Dóminum. , 


COMMON OF MARTYRS IN EASTERTIDE 


[33] 


II. Of several Martyrs 


INTROITUS 
(Ps. 144, 10-11) 
Ancti tui, Dómine, be- 
nedícent te: glóriam 
regni tui dicent, allelüja, 
allelája. (Ps. ibid., r) Exal- 
tábo te, Deus meus Rex: 
et benedícam nómini tuo 
in seculum, et in seculum 
seculi. Y. Glória Patri. 


INTROIT 
(Ps. 144, 10-11) 


ET thy faithful servants 

bless thee, Lord; let 
them publish the glory of 
thy kingdom, alleluia, alle- 
luia. (Ps. ibid., 1) Shall I not 
extol thee, my God, my 
King; shall I not bless thy 
name for ever and for ever- 
more? ¥. Glory. 


` I Of Martyr-Bishops 


ORATIO. Beatórum 
Martyrum paritérque Pon- 
tificum N. et N, nos, que- 
sumus, Dómine, festa tue- 
ántur: et eórum commén- 
det orátio veneránda. Per 
Dóminum. 


COLLECT. May the fes- 
tival of the blessed martyr- 
bishops N. and N. gain us 
thy protection, we pray thee, 
Lord, and may their holy 
prayer win us thy favour: 
through our Lord. 


2 Of Martyrs only 


ORATIO. Deus, qui 
nos ánnua sanctórum Már- 
tyrum tuórum N. et N. 
solemnitáte letificas: con- 
céde propitius; ut, quo- 
rum gaudémus méritis, ac- 
cendámur exémplis. Per 
Dóminum. 


COLLECT. O God, who 
year by year dost fill our 
hearts with gladness on the 
festival of thy holy martyrs 
N. and N., graciously grant 
that, while rejoicing in their 
merits, we may be fired by 
their example: through our 
Lord. 


3 Or the following 


Deus, qui nos concédis 
sanctórum Mártyrum tuó- 
rum N. et N. natalítia có- 
lere: da nobis in sztérna 
beatitüdine de eórum so- 
cietáte gaudére. Per Dó- 
minum. 


O God, by whose leave 
we are celebrating the birth- 
day of thy holy martyrs N. 
and N., grant that we may 
enjoy their company in the 
bliss of heaven: through our 
Lord. 


[34] 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Wisdom 5, 1-5). 
How boldly, then, will the 

just man appear to meet his 

old persecutors, that thwart- 
ed all his striving! And they, 
in what craven fear they will 
cower at the sight of him, 
amazed at the sudden rever- 
sal of his fortunes! Inward 
remorse will wring a groan 
from those hearts: Why, 
these were the men we made 

into a laughing-stock and a 

by-word! We, poor fools, we 

mistook the life they liv- 

ed for madness, the death 

they died for ignominy; and 
now they are reckoned as 

God’s own children; now it 

is among his holy ones that 

their lot is cast. 


Alleluia. Y. (Ps. 32, 1) 
Triumph, just souls, in the 
Lord; true hearts, it is yours 
to praise him. Alleluia, alle- 
luia. Y. (Matt. 28, 2) An an- 
gel of the Lord came to the 
place, descending from heav- 
en, and rolled away the stone 
and sat over it. Alleluia. 
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Léctio libri 
(Sap. 5, r-5). 
Stabunt justi in magna 

constántia advérsus eos, 
qui se angustiavérunt, et 
qui abstulérunt labóres eó- 
rum. Vidéntes turbabüntur 
timóre horribili, et mira- 
büntur in subitatióne in- 
speráte salutis, dicéntes 
intra se, pceniténtiam a- 
géntes, et pre angüstia 
spiritus geméntes: Hi sunt, 
quos habüimus aliquándo 
in derísum, et in simili- 
tüdinem impropérii. Nos 
insensáti vitam illórum æ- 
stimabámus insániam, et 
finem illórum sine honó- 
re: ecce quómodo com- 
putáti sunt inter fílios Dei, 
et inter sanctos sors illó- 
rum est. 

Allelája. Y. (Ps. 32, 1) 
Gaudéte, justi, in Dómi- 
no: rectos decet collau- 
dátio.  Allelüja,  allelüja. 
¥. (Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
lo: et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum. Allelüja. 


Sapiéntiz. 


After. the Ascension in place of the above is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 32, 1) 
Triumph, just souls, in the 
Lord; true hearts, it is yours 
to praise him. Alleluia, alle- 
luia. Y. (Ephes. 4, 8) Christ 
ascending on high, led captiv- 


ity captive; he has brought | 


gifts to men. Alleluia. 


Allelüja. Y. (Ps. 32, 1) 
Gaudéte, justi, in Dómi- 
no: rectos decet collau- 
dátio.  Allelája,  allelüja. 
Y. (Ephes. 4, 8) Ascéndens 
Christus in altum, captí- 
vam duxit captivitátem: 
dedit dona homínibus. Al- 
lelája. 


+H Sequéntia sancti Evan- 

gélii secundum Joán- 

nem. (Joann. 15, 5-11). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Ego 
sum vitis, vos pálmites: 
qui manet in me, et ego 
in eo, hic fert fructum 
multum: quia sine me ni- 
hil potéstis fácere. Si quis 
in me non mánserit, mit- 
tétur foras sicut palmes, 
et aréscet, et cdlligent 
eum, et in ignem mittent, 
et ardet. Si manséritis in 
me, et verba mea in vobis 
mánserint: | quodcümque 
voluéritis, petétis, et fiet 
vobis. In hoc clarificátus 
est Pater meus, ut fru- 
ctum plürimum afferátis, 
et efficiámini mei discípuli. 


Sicut diléxit me Pater, et 
ego diléxi vos. Manéte 
in dilectióne mea. Si præ- 
cépta mea servavéritis, ma- 
nébitis in dilectióne mea, 
sicut et ego Patris mei 
precépta servavi, et má- 
neo in ejus dilectióne. 


Hzc locátus sum vobis, 
ut gáudium meum in vo- 
bis sit, et gáudium ve- 
strum impleátur. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
31, II) Letamini in Dó- 
mino, et exsultáte justi: 
et gloriámini omnes recti 
corde, allelüja, allelája. 


COMMON OF MARTYRS IN EASTERTIDE [35] 


F8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 15, 5-11). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: I am the 
vine, you are its branches; 
if a man lives on in me, and 
I in him, then he will yield 
abundant fruit; separated 
from me, you have no power 
to do anything. If a man 
does not live on in me, he 
can only be like the branch 
that is cast off and withers 
away; such a branch is 
picked up and thrown into 
the fire, to burn there. As 
long as you live on in me, 
and my words live on in 
you, you will be able to 
make what request you will, 
and have it granted. My 
Father's name has been glo- 
rified, if you yield abundant 
fruit, and prove yourselves 
my disciples. I have bestow- 
ed my love upon you, just 
as my Father has bestowed 
his love upon me; live on, 
then, in my love. You will 
live on in my love, if you 
keep my commandments, just 
as it is by keeping my Fa- 
ther’s commandments that I 
live on in his love. All this 
I have told you, so that my 
joy may be yours, and the 
measure of your joy may bc 
filled up. 


OFFERTORY. (Ps. 31, 11) 
Just souls, be glad and re- 
joice in the Lord; true hearts, 
make your boast in him, al- 
leluia, alleluia. 


[36] COMMON OF MARTYRS IN EASTERTIDE 


I Of Martyr-Bishops 

SECRET. Give heed,| SECRETA. Adésto, 
Lord, to our entreaties in| Dómine, supplicatiónibus 
this commemoration of thy|nostris, quas in Sanctó- 
saints, so that we, who put|rum tuórum commemora- 
no trust in our own right-|tióne deférimus: ut, qui 
doing, may be helped by the | nostræ justitie fidüciam 
merits of those who have|non habémus, eórum qui 
won thy favour: through our | tibi placuérunt, méritis ad- 
Lord. juvémur. Per Dóminum. 


2 Of Martyrs only 


SECRET. Lord, we pray| SECRETA. Oblátis, 
thee accept our peace-offer- | quéésumus, Dómine, pla- 
ings, and, at the interces-|cáre munéribus: et, inter- 
sion of thy holy martyrs N.|cedéntibus sanctis Marty- 
and N., guard us from every | ribus tuis N. et N., a cun- 
peril: through our Lord. ctis nos defénde perículis. 

Per Dóminum. 


3 Or the following 


Take, Lord, the gifts we| ^ Münera tibi, Dómine, 
offer thee in sacrifice. May |nostre devotiónis offéri- 
they please thee as honour-|mus: quz et pro tuórum 
ing thy saints, and, in thy|tibi grata sint honóre ju- 
mercy, let them further our | stórum, et nobis salutária, 
salvation: through our Lord, te mniserdnte, reddántur, 

. | Per Dóminum. 


COMMUNION. (Ps. 32,| COMMUNIO. (Ps. 32, 
I) Triumph, just souls, in|1r) Gaudéte, justi, in Dó- 
the Lord, alleluia; true hearts, | mino, allelája: rectos de- 
it is yours to praise him,|cet collaudátio, alleluja. 
alleluia. 


1 Of Martyr-Bishops 


POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO. - 
We whom this holy rite has | Quésumus, Dómine, sa- 
filled with the bread of life |lutáribus repléti mystériis; 
pray, Lord, that we may be|ut, quorum solémnia ce- 
succoured by the prayers of |lebrámus, eórum oratióni- 
those whose festival we are| bus adjuvémur. Per Dó- 
keeping: through our Lord. | minum. 


COMMON OF CONFESSORS 


[37] 


2 Of Martyrs only 


POSTCOMMUNIO. - 
Hac nos commünio, Dó- 
mine, purget a crímine: 
et, intercedéntibus sanctis 
Martyribus tuis N. et N., 
czléstis remédii fáciat es. 
se consórtes. Per Dómi- 
num. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may this communion 
cleanse us from guilt, and, 
at the intercession of thy 
blessed martyrs N. and N., 
bring upon us a share of heal- 
ing from on high: through 
our Lord. 


3 Or the following 


Presta nobis, quesumus, 
Dómine:  intercedéntibus 
sanctis Martyribus tuis N. 
et N., ut, quod ore con- 
tíngimus, pura mente ca- 
piámus. Per Dóminum. 


Grant, we pray thee, Lord, 
at the intercession of thy 
holy martyrs N. and N., that 
we may receive in purity of 
heart that which has passed 


l our lips: through our Lord. 


COMMON OF CONFESSORS 


I. Of a Confessor-Bishop 


INTROITUS 
(Eccli. 45, 30) 
Tátuit ei Dóminus te- 
staméntum pacis, et 
príncipem fecit eum: ut 
sit illi sacerdótii dígnitas 
in etérnum. (T. P. Alle- 
luja, allelája). (Ps. 88, 2) 
Misericórdias Dómini in 
ztérnum cantábo. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Da, quzsu- 
mus, omnípotens Deus: 
ut beáti N. Confessóris tui 
atque Pontíficis veneránda 
solémnitas, et devotiónem 
nobis áugeat, et salátem. 
Per Dóminum. 


INTROIT 
(Ecclus. 45, 30) 


HE Lord promised him 
favour and made a 
prince of him, the honour of 
the priesthood was to be his 
for ever. (Alleluia, alleluia). 
(Ps. 88, 2) I will sing of the 
mercies of the Lord for ever. 
Y. Glory. 


COLLECT. Grant, we 
pray thee, almighty God, that 
the worshipful festival of thy 
blessed confessor and bishop 
N. may increase our devot- 
edness and further our sal- 
vation: through our Lord. 


[38] 


Lesson from the Book of ; Léctio 


Wisdom. (Ecclus. 50, 1, 
4-13, 16-17, 23-25). 


Here was a great priest; 
in his day the house of God 
was repaired, to make the 
temple strong was his life's 
task. So well he cared for 
his fellow citizens; no enemy 
should be able to compass 
our ruin. Means he found to 
enlarge the city's span; the 
common life of the people 
should be the theatre of his 
renown; to temple and tem- 
ple-court hé gave wider en- 
trance. This man was the 
light of his times, bright as 
day-star or full moon amid 
the clouds; nor sun ever shed 
on our own temple such gen- 
erous rays as he. What shall 
recall his memory? Rainbow 
that lights up the clouds with 
sudden glory, rose in spring- 
time, lilies by the water-side, 
scent of olibanum on the 
summer air? Fire that glows 
brightly, and glow of incense 
on the fire? Ornament of 
pure gold, set with whatever 
stones are rarest; olive-tree 
that burgeons, tall cypress 
pointing to the sky? Such 
was he when he put on his 
robe of office, clad himself 
with the full majesty of his 
array; sacred the garments in 
which he went up to the 
sacred altar, yet were they 
ennobled by the man that 
wore them. There he stood, 
by the altar, with the priests 
handing him their portions, 


COMMON OF A CONFESSOR-BISHOP 


libri Sapiéntiz. 
(Eccli. 50, 1 et 4-13, 16- 
17, 23-25). 


Ecce sacérdos magnus, 
qui in vita sua suffulsit 
domum, et in diébus suis 
corroborávit templum. Qui 
curávit gentem suam, et 
liberávit eam a perditió- 
ne. Qui prevaluit ampli- 
ficáre civitátem, qui adé- 
ptus est glóriam in con- 
versatióne gentis: et in- 
gréssum domus et átrii 
amplificávit. Quasi stella 
matutína in médio nébu- 


‘le, et quasi luna plena in 


diébus suis lucet. Et quasi 
sol refülgens, sic ille ef- 
fülsit in templo Dei, Qua- 
si arcus refülgens inter 
nébulas glórim, et quasi 
flos rosárum in diébus 
vernis, et quasi lília, quz 
sunt in tránsitu aque, et 
quasi thus rédolens in dié- 
bus zstátis. Quasi ignis 
effülgens, et thus ardens 
in igne. Quasi vas auri 
sólidum, orndtum omni 
lápide pretióso. Quasi olí- 
va püllulans, et cypréssus 
in altitüdinem se extóllens, 
in accipiéndo ipsum sto- 
lam glórie, et vestiri eum 
in consummatiónem virtü- 
tis. In ascénsu altáris san- 
cti, glóriam dedit sanctitá- 
tis amíctum. In accipién- 
do autem partes de manu 
sacerdótum, et ipse stans 
juxta aram. Et circa illum 
coróna fratrum: porréxit 
manum suam in libatióne, 


COMMON OF A 
et libávit de sanguine uve. 
Ii(Tüdit in fundaménto al- 
(iris odórem divinum ex- 
célso príncipi. Et iterávit 
oratiónem suam, volens 
osténdere virtútem Dei. 


Et nunc orávit Deum óm- 
nium, qui magna fecit in 
omni terra, et fecit nobís- 
cum secündum suam mi- 
sericórdiam: det nobis ju- 
cunditátem cordis, et fíeri 
pacem in diébus nostris in 
Israel per dies sempitér- 
nos. 


GRADUALE. (Eccli. 
44, 16) Ecce sacérdos ma- 
gnus, qui in diébus suis 
plácuit Deo. Y. (Ibid., 20) 
Non est invéntus similis 
illi; qui conserváret legem 
Excélsi. 

Allelája, allelája. Y. (Ps. 
88, 21) Invéni David ser- 
vum meum, óleo sancto 
meo unxi eum. Allelüja. 


CONFESSOR-BISHOP [39] 
every one, for sacrifice; and 
about him was the ring of 
his brethren. And he would 
reach out his hand for the 
cup, and with the grape's 
blood offer libation. He pour- 
ed out at the altar's foot its 
consecrated fragrance to the 
most high Prince. And he 
fell to prayer again, for the 
better manifesting of God's 
power, And now he blessed 
his name who is God over 
all; wide as earth is his won- 
drous power, the God that 
has most mercifully used us. 
Gladness of heart may he 
give us, and send Israel in 
our time peace that shall last 
for ever. 


GRADUAL. (Ecclus. 44, 
16) Here was a great priest 
whose life was acceptable to 
God. Y. (Ibid. 20) Where 
shall we find another to keep 
the law of the Most High 
as he kept it? 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
88, 21) The man I have 
found is my servant David; 
on him my consecrating oil 
has been poured. Alleluia. 


After Septuagesima instead of Allehija and its verse 


is said: 


TRACTUS. (Ps. rrr, 
I-3) Beátus vir, qui timet 
Dóminum: in mandatis 
eius cupit nimis. Y. Po- 
tens in terra erit semen 
ejus: generátio rectórum 
benedicétur. Y. Glória et 
divítie in domo ejus: et 


TRACT. (Ps. r11, 1-3) A 
blessed man is he who fears 
the Lord, bearing all love to 
his commandments. Y. Chil- 
dren of his shall win renown 
in their country; ever the 
sons of the just shall find a 
blessing. Y. Esteem dwells 
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with such a man, and great justítia ejus manet in sæ- 
prosperity; fame shall record | culum séculi. 


his gracious deeds eternally. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 88, 27) 
The man I have found is 
my servant David; on him 
my consecrating oil has been 
poured. Alleluia, alleluia. 
Y. (Matt. 28, 2) An angel of 
the Lord came to the place, 
descending from heaven, and 
rolled away the stone and sat 
over it. Alleluia. 


Allelüja, Y. (Ps. 88, 21) 
Invéni David servum me- 
um, óleo sancto meo unxi 
eum. Allehija,  allelüja. 
Y. (Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
lo: et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum. Allelüja, 


After the Ascension in place of the above is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 88, 27) 
The man I have found is 
my servant David; on him 
my consecrating oil has been 
poured. Alleluia, alleluia. 


Y. (Ephes. 4, 8) Christ ascend- | Chr 


ing on high, led captivity 
captive; he has brought gifts 
to men. Alleluia. 


48 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 25, 14-23). 


At this time: Jesus said to 
his disciples: A man who was 
going on his travels called 
his trusted servants to him 
and committed his money to 
their charge. He gave five 
talents to one, two to anoth- 
er, and one to another, ac- 
cording to their several abil- 
ities, and with that he set 
out on his journey. The man 
who had received five talents 
went and traded with them, 


Allelája, Y. (Ps. 88, 21) 
Invéni David servum me- 
um, óleo sancto meo unxi 
eum.  Allelája,  allelája. 
V. (Ephes. 4, 8) Ascéndens 
istus in altum, captí- 
vam duxit captivitátem: 
dedit dona homínibus. Al- 
lelája. 


B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 25, 14-23). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discipulis suis: Ho- 

mo quidam péregre pro- 

ficíscens, vocavit servos 
suos, et tradidit illis bona 
sua. Et uni dedit quinque 
talénta, alii autem duo, 
alii vero unum, unicuíque 
secundum própriam virtü- 
tem, et proféctus est sta- 
tim, Abiit autem qui quin- 
que talénta accéperat, et 
Operátus est in eis, et lu- 


COMMON 
crátus est alia quinque. 
Similiter et qui duo ac- 
céperat, lucrátus est ália 
duo. Qui autem unum ac- 
céperat, ábiens fodit in 
terram, et abscóndit pecü- 
niam  dómini sui. Post 
multum vero témporis ve- 
nit dóminus servórum il- 
lórum, et pósuit ratiónem 
cum eis. Et accédens qui 
quinque talénta accéperat, 


óbtulit ália quinque talén-. 


ta, dicens: Dómine, quin- 
que talénta tradidísti mi- 
hi, ecce ália quinque su- 
perlucrátus sum, Ait illi 


dóminus ejus: Euge serve. 


bone, et fidélis, quia su- 
per pauca fuísti fidélis, su- 
per multa te constituam: 


intra in gáudium dómini 
tui. Accéssit autem et qui 
duo talénta accéperat, et 
ait: Dómine, duo talénta 
tradidísti mihi, ecce ália 
duo lucrátus sum. Ait illi 
dóminus ejus: Euge serve 
bone, et fidélis, quia super 
pauca fuísti fidélis, super 
multa te constítuam: intra 
in gáudium dómini tui. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 21-22) Invéni David 
servum meum, óleo san- 
cto meo unxi eum: ma- 
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until he had made a profit 
of five talents more; and in 
the same way he who had 
received two made a profit 
of two. Whereas he who had 
received but one went off 
and made a hole in the 
ground, and there hid his 
master's money. Long after- 
wards, the master of those 
servants came back, and en- 
tered into a reckoning with 
them. And so the man who 
had received five talents came 
forward and brought five 
talents more; Lord, he said, 
it was five talents thou gav- 
est me, see how I have made 
a profit of five talents be- 
sides. And his master said 
to him, Well done, my good 
and faithful servant; since 
thou hast been faithful over 
little things, I have great 
things to commit to thy 
charge; come and share the 
joy of thy Lord. Then came 
the man who had received 
the two talents; Lord, he said, 
it was two talents thou gav- 
est me; see bow I have 
made a profit of two talents 
besides. And his master said 
to him, Well done, my good 
and faithful servant; since 
thou hast been faithful over 
little things, I bave great 
things to commit to thy 
charge; come and share the 
joy of thy Lord. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 
21-22) The man I have found 
is my servant David; on him 
my consecrating oil has been 
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poured: my hand shall 
strengthen him, my arm shall 
give him courage, (Alleluia), 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and, at the intercess- 
ion of thy blessed confessor 
and bishop N., let them 
move thee to hear us and 


have mercy: through our 
Lord. 
COMMUNION. (Matt. 


25, 20-21) Lord, it was five 
talents thou gavest me, see 
how I have made a profit of 
five talents besides. Well 
done, my good and faithful 
servant; since thou hast been 
faithful over little things, I 
have great things to commit 
to thy charge; come and 
share the joy of thy Lord. 
(Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, al- 
mighty God, that in giving 
thanks for the gifts we have 
received, we may obtain still 
greater blessings through the 
intercession of thy blessed 
confessor and bishop N.: 
through our Lord. 


II. Another Mass of 


INTROIT 
(Ps. 131, 9-10) 
ET thy priests go clad 
in the vesture of inno- 
cence, thy faithful ones cry 
aloud with rejoicing: think 
of thy servant David, and 
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nus enim mea auxiliábitur 
ei, et bráchium meum con- 
fortábit eum. (T. P. Al- 
lelája). 

SECRETA. Münera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 
ctifica: et, intercedénte 
beáto N. Confessére tuo 
atque Pontifice, per éadem 
nos placátus inténde. Per 
Dóminum. 


COMMUNIO. (Matth. 
25, 20-21) Dómine, quin- 
que talénta tradidísti mi- 
hi, ecce ália quinque su- 
perlucrátus sum. Euge 
serve bone, et fidélis, quia 
in pauca fuísti fidélis, su- 
per multa te constítuam, 
intra in ae démini 
tui. (T. P. Allelája), 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quésumus, omní- 
potens Deus: ut, de per- 
céptis munéribus grátias 
exhibéntes, intercedénte 
beáto N. Confessóre tuo 
atque Pontífice, benefícia 
potióra sumámus. Per Dó- 
minum. 


a Confessor-Bishop 


INTROITUS 

(Ps. r31, 9-10) 
Acerdótes tui, Dómine, 
induant justitiam, et 
sancti tui exsultent: pro- 
pter David servum tuum, 
non avértas fáciem Christi 


tui, (T. P. Alleluja, alle- 
lúja). (Ps. ibid., 1) Me- 
ménto, Dómine, David: et 
omnis mansuetúdinis ejus. 
¥. Glória Patri. 


ORATIO. Exaudi, quz- 
sumus, Démine, preces no- 
stras, quas in beati N. 
Confessóris tui atque Pon- 
tificis solemnitáte deféri- 
mus: et, qui tibi digne 
méruit famulári, ejus in- 
tercedéntibus méritis, ab 
ómnibus nos absólve pec- 
cátis. Per Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Hebr&os. 
(Hebr. 5, 1-4). 

Fratres: Omnis póntifex 
ex homínibus assümptus, 
pro homínibus constitui- 
tur in iis, que sunt ad 
Deum, ut ófferat dona, et 
sacrifícia pro peccátis: qui 
condolére possit iis, qui 
ignórant, et errant: quó- 
niam et ipse circimdatus 
est infirmitáte: et propté- 
rea debet, quemádmodum 
pro pópulo, ita étiam et 
pro semetípso offérre pro 
peccatis. Nec quisquam 
sumit sibi honórem, sed 
qui vocátur a Deo, tam- 
quam Aaron. 


GRADUALE. (Ps. 88, 
21-23) Invéni David ser- 
vum meum, óleo sancto 
meo unxi eum: manus 
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do not refuse audience to 
him thou hast anointed. (Al. 
leluia, alleluia). (Ps. ibid., r) 
Lord, remember David, and 
all his patient endurance. 
*. Glory. 


COLLECT. Listen, we 
beg thee, Lord, to the prayers 
offered by us on this fes- 
tival of thy blessed con- 
fessor and bishop N., and 
since he was found worthy 
to give thee fitting service, 
let his merits persuade thee 
to free us from all sin: 
through our Lord. 


Lesson from the Episde of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Heb. 5, r-4). 
Brethren: The purpose for 

which any high priest is cho- 

sen from among his fellow- 
men, and made a represen- 
tative of men in their deal- 
ings with God, is to offer 
gifts and sacrifices in expia- 
tion of their sins, He is qual- 
ified for this by being able 
to feel for them when they 
are ignorant and make mis- 
takes, since he, too, is all beset 
with humiliations, and for 
that reason, must needs pre- 
sent sin-offerings for him- 
self, just as he does for the 
people. His vocation comes 

from God, as Aaron's did; 

nobody can take on himself 

such a privilege as this. 


GRADUAL. (Ps. 88, 21- 
23) The man I have found 
is my servant David, on him 
my consecrating oil has been 
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poured: my hand shall streng- 
then him, my arm shall give 
him courage. Y. No enemy 
shall have his way with him, 
no emissary of wickedness 
shall have power to injure him. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
109, 4) The Lord has sworn 
an oath, there is no retract- 
ing: Thou art a priest for 
ever. Alleluia. 
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n err et e 


enim mea auxiliábitur ei, 
et bráchium meum con- 
fortábit eum. ý. Nihil pro- 
ficiet inimícus in eo, et 
i fílius iniquitátis non no- 
cébit ei, 


Alleluja, allelija. Y. (Ps. 
IO9, 4) Jurávit Dóminus, 


et non peenitébit eum: Tu 
es sacérdos in ztérnum. 
Allelüja. 


After Septuagesima instead of Allelija and its verse 


is said: 


TRACT. (Ps. 111, 1-3) A 
blessed man is be who fears 
the Lord, bearing all love to 
his commandments. Y. Chil- 
dren of his shall win renown 
in their country: ever the 
sons of the just shall find 
a blessing. Y. Esteem dwells 
with such a man, and great 
prosperity; fame shall record 
his gracious deeds eternally. 


TRACTUS. (Ps. 111, 
I-3) Beátus vir, qui timet 
Dóminum: in mandatis 
ejus cupit nimis. Y. Po- 
tens in terra erit semen 
ejus: generatio rectórum 
benedicétur. Y. Glória et 
divitie in domo ejus: et 
justítia ejus manet in s- 
culum szculi. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 109, 4) 
'The Lord has sworn an oath, 
there is no retracting: Thou 
art a priest for ever. Alle- 
luia, alleluia. Y. (Matt. 28, 2) 
An angel of the Lord came 
to the place, descending from 
heaven, and rolled away the 
ine and sat over it. Alle- 
uia. 


Alleláüja. ý. (Ps. 109, 4) 
Jurávit Dóminus, et non 
poenitébit eum: Tu es sa- 
cérdos in ztérnum. Alle- 
lája, allelüja. Y. (Matth. 
28, 2) Angelus Dómini 
descéndit de czlo: et ac- 
cédens revólvit lápidem, 
et sedébat super eum, Al- 
leluja. 


After the Ascension in place of the above is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 109, 4) 
The Lord has sworn an oath, 
there is no retracting: Thou 
art a priest for ever, Alle- 


Allelüja. Y. (Ps. 109, 4) 
Jurávit Dóminus et non 
poenitébit eum: Tu es sa- 
cérdos in s&térnum. Alle- 
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luja, , allelija. ý. (Ephes. 4, 
8) Ascéndens Christus in 
altum, captivam duxit ca- 
ptivitátem: dedit dona 
homínibus. Allelüja. 


HB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secüándum Matthé- 
um. (Matth. 24, 42-47). 


In illo témpore: Dixit 
Jesus discipulis suis: Vi- 
giláte, quia nescitis qua 
hora Déminus vester ven- 
türus Sit. Illud autem 
scitóte, quóniam si sciret 
paterfamilias, qua hora fur 
ventürus esset, vigiláret 
ütique, et non síneret pér- 
fodi domum suam. Ideo 
et vos estóte paráti: quia 
qua nescítis hora, Fílius 
hóminis ventürus est. Quis, 
putas, est fidélis servus, 
et prudens, quem constí- 
tuit dóminus suus super 
famíliam suam, ut det il- 
lis cibum in témpore? Beá- 
tus ille servus, quem, cum 
vénerit dóminus ejus, in- 
vénerit sic faciéntem. A- 
men dico vobis, quéniam 
super ómnia bona sua 
constituet eum. 


OFFERTORIUM, (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et 
misericérdia mea cum ip- 
so: et in nómine meo ex- 
altábitur cornu ejus. (T. 
P. Allelüája). 


SECRETA. Propitidre, 
quésumus, Dómine, sup- 
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luia, alleluia. (Ephes. 4, 
8) Christ sending on high, 
led captivity captive; he has 
brought gifts to men. Alle- 
luia. 


4 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt, 24, 42-47). 


At this time: Jesus told 
his disciples: You must be 
on the watch, then, since you 
do not know the hour of 
your Lord’s coming. Be sure 
of this; if the master of the 
house had known at what 
time of night the thief was 
coming, he would have kept 
watch, and not allowed his 
house to be broken open. 
And you too must stand read- 
y; the Son of Man will come 
at an hour when you are 
not expecting him. Which of 
you, then, is a faithful and 
wise servant, one whom his 
master will entrust with the 
care of the household, to 
give them their food at the 
appointed time? Blessed is 
that servant who is found 
doing this when his lord 
comes; I promise you, he 
will give him charge of all 
his goods. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 
25) My faithfulness and 
mercy shall go with him: as 
my champion he shall rise 
to greatness. (Alleluia). 


SECRET. Let our entreat- 
ies move thy compassion, 
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Lord, we pray thee; and 
with thy blessed confessor- 
bishop N. pleading for us, 
grant that we ministers of 
this heavenly sacrament may 
be free frora every fault, and 
through thy purifying grace 
be cleansed by the very mys- 
teries we serve: through our 
Lord. 


COMMUNION. (Matt. 
24, 46-47) Blessed is that 
servant who is found on the 
watch when his lord comes: 
I promise you, he will give 
him charge of all his goods. 
(Alleluia.). 


POSTCOMMUNION. - 
Let the prayers of thy con- 
fessor and bishop, blessed N., 
be added, Lord, to ours, so 
that the sacrifice we have of- 
fered thee may further our 
salvation: through our Lord. 


COMMON OF DOCTORS 


plicatiónibus nostris: et, 
interveniénte pro nobis 
sancto N. Confessóre tuo 
atque Pontífice, sacramén- 
tis czléstibus serviéntes, 
ab omni culpa líberos es- 
se concéde: ut, purificán- 
te nos grátia tua, his, qui- 
bus famulámur, mystériis 
emundémur. Per Démi- 
num 


COMMUNIO. (Matth. 
24, 46-47) Beátus servus, 
quem, cum vénerit dómi- 
nus ejus, invénerit vigi- 
lántem: amen: dico vobis, 
super ómnia bona sua con- 
stítuet eum. (T. P. Alle- 
lája). 

POSTCOMMUNIO. - 
Ut nobis, Dómine, tua sa- 
crificia dent salütem: beá- 
tus N. Conféssor tuus at- 
que Póntifex, quaesumus, 
precátor accédat. Per Dó- 
minum. 


COMMON OF DOCTORS: 
OF THE CHURCH 


INTROIT 
(Ecclus. 15, 5) 


HE Lord moved him to 

speak before the assem- 
bled people, filling him with 
the spirit of wisdom and dis- 
cernment, clothing him in 
magnificent array. (Alleluia, 
alleluia). (Ps. 91, 2) Sweet 
it is to praise the Lord: to 
sing, most high God, in hon- 


INTROITUS 

(Eccli, 15, 5) 
N médio Ecclésie apé- 
ruit os ejus: et implé- 
vit eum Dóminus spíritu 
sapiéntie et intelléctus: 
stolam glóriæ induit eum. 
(T. P. Allelija, allelija). 
(Ps. 9r, 2) Bonum est con- 
fitéri Dómino: et psállere 
nómini tuo,  Altíssime. 


our of thy name! Y. Glory.| f. Glória Patri. 


COMMON 


ORATIO. Deus, qui 
populo tuo ztérne salütis 
beátum N. minístrum tri- 
buísti: presta, quésumus; 
ut, quem Doctórem vite 
habüimus in terris, inter- 
cessórem  habére mereá- 
mur in celis. Per Dómi- 
num. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Timóthe- 
um. (2 Tim. 4, 1-8). 


Caríssime: Testificor co- 
ram Deo, et Jesu Chri- 
sto, qui judicatürus est 
vivos et mórtuos, per ad- 
véntum ipsíus, et regnum 
cjus: prédica verbum, 
insta opportúne, importú- 
ne: árgue, óbsecra, íncrepa 
in omni patiéntia, et doc- 
trína. Erit enim tempus, 
cum sanam doctrinam non 
sustinébunt, sed ad sua 
desidéria coacervábunt si- 
bi magístros, pruriéntes 
áuribus, et a veritáte qui- 
dem audítum avértent, ad 
fábulas autem convertén- 
tur. Tu vero vigila, in óm- 
nibus labóra, opus fac E- 
vangelíste, ^ ministérium 
tuum imple. Sóbrius esto, 


Ego enim jam delíbor, et 
tempus resolutiénis mez 
instat. Bonum certámen 
certávi, cursum consum- 
mávi, fidem servávi. In ré- 
liquo repósita est mihi co- 
róna justitie, quam red- 
det mihi Dóminus in illa 
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COLLECT. O God, who 
didst give blessed N. to thy 
people as a minister of eter- 
nal salvation, grant, we pray 
thee, that we may be worthy 
to have as our advocate in 
heaven him who on earth 
taught us the way of life: 
through our Lord. 


OF DOCTORS 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to Tim- 
othy. (2 Tim. 4, 1-8). 


Beloved: I adjure thee in 
the sight of God, and of 
Jesus Christ, who is to be 
the judge of living and dead, 
in the name of his coming 
and of his kingdom, preach 
the word, dwelling upon i: 
continually, welcome or un- 
welcome; bring home wrong- 
doing, comfort the waverer, 
rebuke the sinner, with all 
the patience of a teacher. 
The time will surely come, 
when men will grow tired 
of sound doctrine, always 
itching to hear something 
fresh; and so they will pro- 
vide themselves with a con- 
tinuous succession of new 
teachers, as the whim takes 
them, turning a deaf ear to 
the truth, bestowing their at- 
tention on fables instead. It 
is for thee to be on the 
watch, to accept every hard- 
ship, to employ thyself in 
preaching the gospel, and 
perform every duty of thy 
office, keeping a sober mind. 
As for me, my blood already 
flows in sacrifice; the time 
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has nearly come when I can;die, justus judex: non 
go free. I have fought a good |solum autem mihi, sed et 
fight; I have finished the |iis, qui diligunt advéntum 
race; I have redeemed my |ejus. 

pledge; I look forward to 

the prize that is waiting for 

me, the prize I have earned. 

The Lord, the judge whose 

award never goes amiss, will 

grant it to me when that day 

comes; to me, yes, and all 

those who have learned to " 

welcome his appearing. 


GRADUAL. (Ps. 36, 30-| GRADUALE. (Ps. 36, 
31) Right reason is on the | 30-31) Os justi meditábi- 
good man's lips, well weigh-|tur sapiéntiam, et lingua 
ed are all his counsels.|ejus loquétur  judícium. 
Y. His steps never falter, be- | Y. Lex Dei ejus in corde 
cause the law of God rules|ipsíus: et non supplanta- 
in his heart. büntur gressus ejus. 

Alleluia, alleluia. ý. (Tames | Alleluja, allelüja. Y. (Fac. 
I, I2) Blessed is he who |z, 12) Beátus vir, qui suf- 
endures under trials: when |fert tentatiónem: quóniam 
he has proved his worth, he |cum probátus füerit, accí- 
will win the crown of life.|piet corónam vite. Alle- 
Alleluia. - (Tája. 


After Septuagesima instead of Allelija and its verse 
is said: 


TRACT. (Ps. 111, 1-3) A| TRACTUS. (Ps. 111, 
blessed man is he who fears | r-3) Beátus vir, qui timet 
the Lord, bearing all love to| Dóminum: in mandatis 
his commandments. Y. Chil- | ejus cupit nimis. Y. Potens 
dren of his shall win renown |in terra erit semen ejus: 
in their own country: ever |generátio rectórum bene- 
the sons of the just shall|dicétur, Y. Glória et diví- 
find a blessing. Y. Esteem |tiz in domo ejus: et ju- 
dwells with such a man, and |stítia ejus manet in sécu- 
great prosperity: fame sball|lum szculi. n 
record his gracious deeds 
eternally. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluja. ¥. (fac. 1, 12) | 
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Alleluia. *. (fames 1, r2) 


Beátus vir, qui suffert ten- | Blessed is he who endures 


tatiónem: quóniam cum 
probátus fuerit, accípiet 
corónam vite. Alleluja, al- 
leluja. ¥. (Matth. 28, 2) 
Angelus Domini descén- 
dit de celo: et accédens 
revólvit lápidem, et sedé- 
bat super eum. Allelüja. 


After the Ascension in 


Allelája. Y. (fac. r, r2) 
Beátus vir, qui suffert 
tentatiónem: quóniam cum 
probátus füerit, accipiet 
corónam vite.  Allelüja, 
allelája. Y. (Ephes. 4, 8) 
Ascéndens Christus in al- 
tum, captívam duxit capti- 
vitátem: dedit dona homí- 
nibus. Allelája. 


FR Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthé- 
um, (Matth. 5, 13-19). 


In illo témpore: Docé- 
bat Jesus discípulos suos, 
dicens: Vos estis sal ter- 
re. Quod si sal evanüerit, 
in quo saliétur? Ad níhi- 
lum valet ultra, nisi ut 
mittatur foras, et concul- 
cétur ab homínibus. Vos 
estis lux mundi. Non pot- 
est civitas abscóndi su- 
pra montem pósita. Neque 
accéndunt lucérnam, et 
ponunt eam sub médio, 
sed super candelábrum, ut 
lüceat ómnibus, qui in do- 
mo sunt. Sic lüceat lux 


under trials: when he has 
proved his worth, he will 
win the crown of life. Alle- 
luia, alleluia. Y. (Matt. 28, 2; 
An angel of the Lord came 
to the place, descending 
from heaven, and rolled 
away the stone and sat over 
it. Alleluia. 


place of the above is said: 


Alleluia. Y. (fames r, r2) 
Blessed is he who endures 
under trials: when he has 
proved his worth, he will 
win the crown of life. Alle- 
luia, alleluia. Y, (Ephes. 4. 
8) Christ ascending on high, 
led captivity captive; he has 
proven gifts to men. Alle- 
uia. 


"4 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt. 5, 13-19). 


At this time: Jesus taught 
his disciples, saying: You 
are the salt of the earth; if 
the salt loses its taste, what 
is there left to give taste to 
it? There is no more to be 
done with it, but throw it 
out of doors for men to tread 
it under foot. You are the 
light of the world; a city 
cannot be hidden if it is 
built on a mountain top. À 
lamp is not lighted to be put 
away under a bushel meas- 
ure; it is put on the lamp- 
stand to give light to all the 
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people of the house; and 
your light must shine so 
brightly before men that 
they can see your good 
works, and glorify your Fa- 
ther who is in heaven. Do 
not think that I have come 
to set aside the law and the 
prophets; I have not come 
to set them aside, but to 
bring them to perfection. 
Believe me, heaven and earth 
must disappear sooner than 
that one jot, one flourish dis- 
appear from the law; it must 
all be accomplished. Who- 
ever, then, sets aside one of 
these commandments, though 
it were the least, and teaches 
men to do the like, will be 
of least account in the king- 
dom of heaven; but the man 
who keeps them and teaches 
others to keep them will be 
accounted in the kingdom of 
heaven as the greatest. 


Creed. 


OFFERTORY. (Ps. gr, 
13) The innocent man will 
flourish as the  palm-tree 


flourishes, he will grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon. (Alleluia). 


SECRET. Let not the god- 
ly prayer of thy holy bishop 
(or confessor) and doctor, N., 
fail us, Lord: may it make 
these gifts of ours acceptable, 
and win us thy continuing 
forgiveness: through our Lord. 


DOCTORS 


vestra coram hominibus, 
ut vídeant ópera vestra 
bona, et gloríficent Patrem 
vestrum, qui in czlis est. 


Nolíte putáre, quóniam 
veni sólvere legem, aut 
prophétas: non veni sól- 
vere, sed adimplére. Amen 
quippe dico vobis, donec 
tránseat celum et terra, 
jota unum, aut unus apex 
non preteribit a lege, do- 
nec Omnia fiant. Qui ergo 
sólverit unum de mandá- 
tis istis minimis, et ‘do- 
cüerit sic hómines, mini- 
mus vocábitur in regno 
celérum: qui autem fé- 
cerit, et docüerit, hic ma- 
gnus vocábitur in regno 
celérum, 


Credo. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
9I, 13) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus, que 
in Libano est, multiplicá- 
bitur. (T. P. Allelüja). 


SECRETA. Sancti. N. 
Pontíficis (or Confessóris) 
tui atque Doctóris nobis, 
Dómine, pia non desit 
orátio: que et münera no- 
stra conciliet; et tuam no- 
bis indulgéntiam semper 
obtíneat. Per Dóminum. 


COMMON. OF A CONFESSOR NOT A BISHOP _ 


COMMUNIO. (Luc. 12, 
24) Fidélis servus et pru- 
dens, quem constituit dó- 
minus super familiam su- 
am: ut det illis in témpo- 
re tritici mensüram (T. 
P. Allelija). 


POSTCOMMUNIO. 
Ut nobis, Dómine, tua sa- 
crificia dent salütem: beá- 
tus N. Póntifex (or Con- 
féssor) tuus et Doctor e- 
prégius, quasumus, pre- 
cátor accédat. Per Dómi- 
num. 
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COMMUNION. (Luke 12, 
24) He was a faithful and 
wise servant, one whom his 
master entrusted with the 
care of his household, to give 
them their allowance of food 
at the appointed time. (Alle- 
luia). 

POSTCOMMUNION. 
Let the prayers of thy bishop 
(or confessor) and illustrious 
doctor, blessed N., be added, 
Lord, to ours, so that the 
sacrifice we have offered thee 
may further our salvation: 
through our Lord. 


COMMON OF A CONFESSOR 
NOT A BISHOP 


I. First Mass of a Confessor not a Bishop 


INTROITUS 
(Ps. 36, 30-31) 
justi meditabitur 
sapiéntiam, et lin- 
gua ejus loquétur judi- 
cium: lex Dei ejus in cor- 
de ipsíus. (T. P. Allelüja, 
allelája). (Ps. ibid., r) Noli 
emulári in malignántibus: 
neque zeláveris faciéntes 
iniquitátem. Y. Glória. 


ORATIO. Deus, qui 
nos beáti N. Confessóris 
tui ánnua solemnitáte læ- 
tíficas: concéde propítius; 
ut, cujus natalítia cólimus, 
étiam actiónes imitémur. 
Per Dóminum. 


INTROIT 
(Ps. 36, 30-31) 

Ight reason is on the 

good man's lips, well 
weighed are all his counsels: 
the law of God rules in his 
heart. (Alleluia, alleluia). (Ps. 
ibid., r) Allay thy impa- 
tience with the wicked, envy 
not the lot of evil-doers. 
Y. Glory. 


COLLECT. O God, who 
dost gladden our hearts on 
each recurring festival of thy 
blessed confessor N., grant 
in thy goodness that we who 
are celebrating his birthday, 
may also follow his exam- 
1 ple: through our Lord. 
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Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 31, 8-11). 


Blessed is the man who 
lives unreproved, who has no 
greed for gold, puts no trust 
in his store of riches. Show 
us such a man, and we will 
be loud in his praise; here 
is a life to wonder at. A man 
so tested and found perfect 
wins eternal honour; he kept 
clear of sin, when sinful ways 
were easy, did no wrong, 
when wrong lay in his pow- 
er. His treasure is safely 
preserved in the Lord's keep- 
ing, and wherever faithful 
souls are met, his almsdeeds 
will be remembered. 


GRADUAL. (Ps. 91, 13, 
14) The innocent man will 
flourish as the  palm-tree 
flourishes; in the house of 
the Lord he will grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon. Y. (Ibid, 3) 
To proclaim thy mercies and 
faithfulness at daybreak and 
at fall of night. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Osee, 
I4, 6) A faithful man will 
burgeon like the lily, will 
blossom in the Lord's sight 
for ever. Alleluia. 
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Léctio libri  Sapiéntie. 
(Eccli. 31, 8-11). 
Beátus vir, qui invéntus 

est sine mácula: et qui 
post aurum non ábiit, nec 
sperávit in pecünia et the- 
sáuris. Quis est hic, et lau- 
dábimus eum? fecit enim 
mirabília in vita sua. Qui 
probátus est in illo, et per- 
féctus est, erit illi glória 
ztérna: qui pótuit tráns- 
gredi, et non est trans- 
gréssus: fácere mala, et 
non fecit: ídeo stabilíta 
sunt bona illíus in Dómi- 
no, et eleemósynas illíus 
enarrábit omnis ecclésia 
sanctórum. 


GRADUALE. (Ps. 91, 
I3 et 14) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus Li- 
bani multiplicábitur in do- 
mo Dómini. Y. (Ibid., 3) 
Ad annuntiándum mane 
misericórdiam tuam, et 
veritátem tuam per no- 
ctem. 


Allelija, allelija. Y (O- 
see I4, 6) Justus germi- 
nábit sicut lílium: et flo- 
rébit in ztérnum ante 
Dóminum. Allelüja. 


After Septuagesima instead of Allelija and its verse 


is said: 

TRACT. (Ps. rrr, 1-3) A 
blessed man is he who fears 
the Lord, bearing all love to 
his commandments. Y. Chil- 
dren of his shall win renown 
in their own country: ever 
the sons of the just shall find. 


TRACTUS. (Ps. irri, 
I-3) Beátus vir, qui timet 
Dóminum: in mandatis 
ejus cupit nimis. Y. Po- 
tens in terra erit semen 
ejus: generátio rectórum 
benedicétur. Y. Glória et 


COMMON OF A CONFESSOR NOT A BISHOP [53] 


divitiz in domo ejus: et!a blessing. ¥. Esteem dwells 


Justitia ejus manet in s&- 
culum seculi. 


with such a man and great 
prosperity: fame shall record 
his gracious deeds eternally. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Allelüja. Y. (Osee 14, 6) | 


Justus germinábit sicut lí- 
lium: et florébit in wtér- 
num ante Dóminum. Al- 
lelája, allelája. ¥. (Matth. 


28, 2) Angelus Dómini de- i 


scéndit de celo: et accé- 
dens revólvit lápidem, et 
sedébat super eum. Alle- 
lája. 


After the Ascension in 


Allelüja. Y. (Osee 14, 6) 
Justus germinábit sicut lí- 
lium: et florébit in ztér- 
num ante Dóminum. Al- 
lelája, allelája. Y. (Ephes. 
4, 8) Ascéndens Christus 
in altum, captívam duxit 
captivitatem: dedit dona 
homínibus. Alleluja. 


Hi Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. r1, 33-36). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus turbis: Nemo lu- 
cérnam accéndit, et in ab- 
scóndito ponit, neque sub 
módio: sed supra cande- 
lábrum, ut qui ingrediün- 
tur, lumen vídeant. Lu- 
cérna córporis tui est écu- 
lus tuus. Si óculus tuus 
füerit simplex, totum cor- 
pus tuum lücidum erit: 
si autem nequam füerit, 


Alleluia. Y. (Osee 14, 6) 
A faithful man will burgeon 
like the lily, will blossom in 
the Lord's sight for ever. 
Alleluia, alleluia. Y. (Matt. 
28, 2) Àn angel of the Lord 
came to the place, descend- 
ing from heaven, and rolled 
away the stone and sat over 


| it. Alleluia. 


place of the above is said: 


Alleluia. -¥. (Osee 14, 6) 
A faithful man will burgeon 
like the lily, will blossom in 
the Lord’s sight for ever. 
Alleluia, alleluia. ¥. (Ephes. 
4, 8) Christ ascending on 
high, led captivity captive; 
he has brought gifts to men. 
Alleluia. 


H* Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke II, 33-36). 


At this time: Jesus told 
his disciples: Nobody lights 
a lamp, and then puts it 
away in a cellar or under a 
bushel measure; it is put on 
the lamp-stand, so that its 
light may be seen by all who 
come in. Thy body has the 
eye for its lamp; and if thy 
eye is clear, the whole of thy 
body will be lit up; when it 
is diseased, the whole of thy 
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body will be in darkness. 
Take good care, then, that 
this principle of light which 
is in thee is light, not dark- 
ness; then, if thy whole body 
is in the light, with no part 
of it in darkness, it will all 
be lit up as if by a bright 
lamp enlightening thee. 


OFFERTORY. (Ps. 88, 
25) My faithfulness and 
mercy shall go with him; as 
my champion he shall rise to 
greatness. (Alleluia). 


SECRET. We offer sacri- 
ficial gifts in praise of thee, 
Lord, and in memory of thy 
saints; trusting that by them 
we may be delivered from 
ills both present and to 
come: through our Lord, 


COMMUNION. (Matt. 
24, 46-47) Blessed is the ser- 
vant who is found on the 
watch when his lord comes: 
I promise you, he will give 
him charge of all his goods. 
(Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed with food and 
drink from on high, we hum- 
bly beg thee, our God, that 
we may be guarded by the 
prayers of him in memory 
of whom we have received 
this sacrament: through our 
Lord. 
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étiam corpus tuum tene- 
brósum erit. Vide ergo, ne 
lumen, quod in te est, té- 
nebre sint. Si ergo cor- 
pus tuum totum lücidum 
füerit, non habens áliquam 
partem  tenebrárum, erit 
lácidum totum, et sicut 
lucérna fulgóris illuminá- 
bit te. 

OFFERTORIUM. (Ps. 
88, 25) Véritas mea, et 
misericórdia mea cum ip- 
so: et in nómine meo ex- 
altábitur cornu ejus. (T. 
P. Allelája). 

SECRETA. Laudis ti- 
bi, Dómine, hóstias im- 
molámus in tuórum com- 
memoratióne Sanctórum: 
quibus nos et preséntibus 
éxui malis confídimus, et 
futüris, Per Dóminum. 

COMMUNIO. (Matth. 
24, 46-47) Beátus servus, 
quem, cum vénerit dómi- 
nus ejus, invénerit vigi- 
lántem: amen dico vobis, 
super ómnia bona sua con- 
stítuet eum. (T. P. Alle- 
lüja). 

POSTCOMMUNIO, - 
Refécti cibo potüque cæ- 
lésti, Deus noster, te súp- 

plices exorámus: ut, in 
cujus hæc commemoratió- 
ne percépimus, ejus mu- 
niámur et précibus. Per 
Dóminum. 
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TI. Another Mass of a Confessor not a Bishop 


INTROITUS 
(Ps. 91, 13-14) 
Ustus ut palma florébit: 
sicut cedrus  Líbani 
multiplicábitur: plan- 
tatus in domo Dómini: 
in átriis domus Dei nostri. 
(T. P. Allelája, allelája). 
(Ps. ibid., 2) Bonum est 
confitéri Dómino: et psál- 
lere nómini tuo, Altíssime. 
Y. Glória Patri, 


ORATIO. Adésto, Dó- 
mine, supplicatiónibus no- 
stris, quas in beáti N. 
Confessóris tui solemnitá- 
te deférimus: ut, qui no- 
stre justitie fidáciam non 
habémus, ejus, qui tibi 
plácuit, précibus adjuvé- 
mur. Per Dóminum. 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Sap. 10, 10-14). 


Justum dedüxit Dómi- 
nus per vias rectas, et 
osténdit illi regnum Dei, 
et dedit illi sciéntiam san- 
ctórum: honestávit illum 
in labóribus, et complévit 
labóres illíus. In fraude 
circumveniéntium illum 
áffuit illi, et honéstum fe- 
cit illum. Custodívit illum 
ab inimícis, et a seductó- 
ribus tutávit illum, et cer- 
támen forte dedit illi, ut 
vínceret, et sciret, quó- 


INTROIT 
(Ps. 91, 13-14) — 

HE innocent man will 

flourish as the palm-tree 
flourishes: he will grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon: planted in the 
temple of the Lord, growing 
up in the very courts of our 
God's house. (Alleluia, alle- 
luia). (Ps. ibid., 2) Sweet it 
is to praise the Lord, to sing, 
most high God, in honour 
of thy name. Y. Glory. 


COLLECT. Give heed, 
Lord, to our entreaties on 
this festival of thy blessed 
confessor N., so that we, 
who put no trust in our own 
right-doing, may be helped 
by the prayers of him who 
has won thy favour: through 
our Lord. 


Lesson from the Book of 
M in (Wisdom ro, ro- 
I4). 


The Lord guided his faith- 
ful servant straight to his 
goal, and on the way show- 
ed him the heavenly king- 
dom, gave him knowledge of 
holy things. He enriched him 
by his toil, and gave all his 
labours a happy issue. Kna- 
very went about to get the 
better of him, but the Lord 
stood by him and prospered 
him; kept him safe from his 
enemies, protected him from 
their scheming. He would 
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have him wrestle manfully 
and prove that there is no 
strength like the strength of 
wisdom. When the innocent 
man was sold for a slave, 
wisdom did not desert him, 
did not leave him in the 
hands of his persecutors, but 
went down with him into 
his dungeon. Fast was he 
bound, but she had not fin- 
ished with him till she gave 
him dominion over a whole 
kingdom, and power to do 
what he would with his per- 
secutors. So she brought 
home the lie to those who 
traduced him, and granted 
him everlasting fame. 


GRADUAL. (Ps. 91, 13, 
I4) The innocent man will 
flourish as the  palm-tree 
flourishes; in the house of 
the Lord he will grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon. Y. (Ibid, 3) 
To proclaim thy mercies and 
faithfulness at daybreak and 
at fall of night. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Osee 
14, 6) The faithful man will 
burgeon like the lily, will 
blossom in the Lord’s sight 
for ever. Alleluia. 
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niam ómnium  poténtior 
est sapiéntia. Hzc véndi- 
tum justum non derelí- 
quit, sed a peccatóribus 
liberávit eum: descendít- 
que cum illo in fóveam, 
et in vínculis non dere- 
líquit illum, donec affér- 
ret illi sceptrum regni, et 
poténtiam  advérsus eos, 
qui eum deprimébant. Et 
mendáces  osténdit, qui 
maculavérunt illum, et de- 
dit illi claritátem etérnam. 


GRADUALE. (Ps. 91, 
I3 et 14) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus Lí- 
bani multiplicábitur in do- 
mo Domini. Y. (Ibid., 3) 
Ad annuntiándum mane 
misericórdiam tuam, et 
veritatem tuam per no- 
ctem. 


Allelája, allelája. Y. (O- 
see I4, 6) Justus germi- 
nábit sicut lílium: et flo- 
rébit in etérnum ante Dó- 
minum. Alleluja. 


After Septuagesima instead of Allelája and its verse 


is said: 


TRACT. (Ps. rir, 1-3) A 
blessed man is he who fears 
the Lord, bearing all love to 
his commandments. Y. Chil- 
dren of his shall win renown 
in their country: ever the 


TRACTUS. (Ps. rrr, 
I-3) Beátus vir, qui timet 
Dóminum: in mandatis 
ejus cupit nimis. Y. Po- 
tens in terra erit semen 
ejus: generátio rectórum 
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benedicétur. Y. Glória et 
divítie in domo ejus: et 
justitia ejus manet in sæ- 
culum sæculi. 
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sons of the just shall find a 
blessing. Y. Esteem dwells 
with such a man, and great 
prosperity: fame shall record 
his gracious deeds eternally. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Allelája. Y. (Osee 14, 6) 
Justus germinábit sicut lí- 
lium: et florébit in ætér- 
num ante Dóminum. Al- 
lelája, allelája. Y. (Matth. 
28, 2) Angelus Dómini 
descéndit de calo: et ac- 
cédens revólvit lápidem, 
et sedébat super eum. Al- 
lelája. 


After the Ascension in 


Alleluja, Y. (Osee 14, 6) 
Justus germinábit sicut lí- 
lium: et florébit in ztér- 
num ante Dóminum. Al- 
lelája, allelüja. Y. (Ephes. 
4, 8) Ascéndens Christus 
in altum, captívam duxit 
captivitátem: dedit dona 
homínibus. Allelája. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secáóndum Marcum. 
(Marc. 13, 33-37). 
In illo témpore: 

Jesus discipulis suis: Vi- 

déte, vigiláte, et orate: 

nescítis enim quando tem- 
pus sit. Sicut homo, qui 
péregre proféctus relíquit 
domum suam, et dedit 
servis suis potestátem cu- 
jusque óperis, et janitóri 
precépit ut vigilet, Vigi- 
láte ergo, (nescítis enim 
quando dóminus domus 


Dixit 


Alleluia. Y. (Osee 14, 6) 
The faithful man will bur- 
geon like the lily, will 
blossom in the Lord’s sight 
for ever. Alleluia, alleluia. 
Y. (Matt. 28, 2) An angel of 
the Lord came to the place, 
descending from heaven, and 
rolled away the. stone and 
sat over it. Alleluia. 


place of the above is said: 


Alleluia. Y. (Osee r4, 6) 
The faithful man will bur- 
geon like the lily, will 
blossom in the Lord's sight 
for ever. Alleluia, alleluia. 
Y. (Ephes. 4, 8) Christ ascend- 
ing on high, led captivity 
captive; he has brought gifts 
to men. Alleluia. 


$ Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Mark. (Mark r3, 33-37). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: Look well 
to it; watch and pray; you 
do not know when the time 
is to come. It is as if a man 
going on his travels had left 
his house, entrusting autho- 
rity to his servants, each of 
them to do his own work, 
and enjoining the doorkeeper 
to watch. Be on the watch, 
then, since you do not know 
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when the master of the house 
is coming, at twilight, or 
midnight, or cock-crow, or 
dawn; if not, he may come 
suddenly, and find you a- 
sleep. And what I say to 
you, I say to all, Watch, 


OFFERTORY. (Ps. 9r, 
13) The innocent man will 
flourish as the  palm-tree 


flourishes; in the house of 
the Lord he will grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon, (Alleluia). 


SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty God, that our 
lowly offering may be wel- 
come to thee as honouring 
thy saints, and may cleanse 
us body and soul: through 
our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 63, 
II) The good man will re- 
joice and put his trust in the 
Lord; the upright heart will 
not boast in vain. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray that 
we who have received the 
bread of heaven, may at the 
intercession of thy confessor, 
blessed N., be strengthened 
by it against all adversity: 
through our Lord. 
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véniat: sero, an média 
nocte, an galli cantu, an 
mane) ne cum vénerit re- 
pénte, invéniat vos dor- 
miéntes. Quod autem vo- 
bis dico, ómnibus dico: 
Vigiláte. 
OFFERTORIUM. (Ps. 
91, I3) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus, que 
in Líbano est, multiplicá- 
bitur. (T. P. Allelája). 


SECRETA. Presta no- 
bis, quaésumus, omnípo- 
tens Deus: ut nostre hu- 
militátis oblátio, et pro 
tuórum tibi grata sit ho- 
nóre Sanctórum, et nos 
córpore páriter et mente 
puríficet. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 63, 
II) Let4bitur justus in 
Dómino, et sperábit in eo: 
et laudabüntur omnes re- 
cti corde. (T. P. Allelija). 


POSTCOMMUNIO. - 
Quaésumus, omnipotens 
Deus: ut, qui celéstia ali- 
ménta percépimus, inter- 
cedénte beáto N. Confes- 
sore tuo, per hzc contra 
ómnia advérsa muniámur, 
Per Dóminum. 
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INTROITUS 

(Ps. 36, 30-31) 

S justi meditábitur 

sapiéntiam, et lin- 
gua ejus loquétur judí- 
cium: lex Dei ejus in 
corde ipsíus. (T. P. Alle- 
lija, allelája). (Ps. ibid. 1) 
Noli zmulári in malignán- 
tibus: neque zeláveris fa- 
ciéntes iniquitátem. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO.  Intercéssio 
nos, quésumus, Dómine, 
beáti N. Abbátis com- 
méndet: ut, quod nostris 
méritis non valémus, ejus 
patrocínio assequámur. Per 
Dóminum. 


Léctio libri Sapiéntie. 
(Eccli. 45, 1-6). 
Diléctus Deo et homí- 

nibus, cujus memória in 

benedictióne est. Símilem 
illum fecit in glória san- 
ctórum, et  magnificávit 
eum in timóre inimicórum, 
et in verbis suis monstra 
placávit. Glorificávit illum 
in conspéctu regum, et 
jussit ili coram pdpulo 
suo, et osténdit ill gló- 
riam suam. In fide et le- 
nitáte ipsíus sanctum fecit 
illum, et elégit eum ex 
omni carne. Audívit enim 
eum, et vocem ipsíus, et 
indüxit illum in nubem. 
Bt dedit illi coram præ- 


INTROIT 
(Ps. 36, 30-31) 
Ight reason is on the 
good man's lips, . well 
weighed are all his counsels: 
the law of God rules in his 
heart. (Alleluia, alleluia). (Ps. 
ibid., 1) Allay thy impatience 
with the wicked, envy not 
the lot of evil-doers. Y. Glory. 


COLLECT. May the in- 
tercession of the blessed ab- 
bot N. gain us thy favour, 
we pray thee, Lord, and may 
his advocacy win for us that 
which we do not ourselves 
deserve: through our Lord, 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 45, 1-6). 


Well-loved by God, well- 
loved among men, a bene- 
diction rests upon his mem- 
ory. The Lord gave him 
such honour as he gives to 
his holy ones; gave him re- 
nown by striking terror into 
his enemies, and then, at his 
word, abated the prodigies 
that had befallen them. He 
made him great in the sight 
of kings, entrusted com- 
mandments to him before 
the eyes of the chosen peo- 
ple, made a revelation to him 
of his own glory. The Lord 
set him apart, chose him out 
from the rest of mankind, so 
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faithful he was and so gentle; 
answered his prayer by tak- 
ing him up in a cloud, and 
there, face to face, imparting 
commandments to him, the 
law that gives life and wis- 
dom. 


GRADUAL. (Ps. 20, 4-5) 
Lord, with abundant bless- 
ings thou hast met him on 
his way, hast set a jewelled 
crown upon his head. Y. He 
prayed for life, and thou hast 
granted him life unfailing till 
the end of time. 


Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 
91, 13) The innocent man 
will flourish as the palm-tree 
flourishes, he will. grow to 
greatness as the cedars grow 
on Lebanon. Alleluia. 
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cépta, et legem vitz et di- 
scipline. 


GRADUALE. (Ps. 20, 
4-5) Domine, prevenisti 
eum in benedictiónibus 
dulcédinis : posuísti in cá- 
pite ejus corónam de lá- 
pide pretidso. Y. Vitam 
pétit a te, et tribuísti ei 
longitádinem diérum in 
seculum seculi. 

Allelája, alleluja. Y. (Ps. 
91, I3) Justus ut palma 
florébit: sicut cedrus Lí- 
bani multiplicábitur. Al- 
lelúja. 


After Septuagesima instead of Allelúja and its verse 


s said: 


TRACT. (Ps. 111, 1-3) A 
blessed man is he who fears 
the Lord, bearing all love to 
his commandments. Y. Chil- 
dren of his shall win renown 
in their country: ever the 
sons of the just shall find a 
blessing. Y. Esteem dwells 
with such a man, and great 
prosperity: fame shall record 
his gracious deeds eternally. 


TRACTUS. (Ps. rrr, 
I-3) Beátus vir, qui timet 
Dóminum: in mandatis 
ejus cupit nimis. Y. Potens 
in terra erit semen ejus: 
generatio rectórum bene- 
dicétur. Y. Glória et divi- 
tie in domo ejus: et ju- 
stítia ejus manet in sz- 
culum szculi. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 9r, 13) 
The innocent man will flour- 
ish as the palm-tree flour- 
ishes: he will grow to great- 
ness as the cedars grow on 
Lebanon. Alleluia, alleluia. 
¥. (Matt. 28, 2) An angel of 


Allelüja. Y. (Ps. 9r, 13) 
Justus ut palma florébit: 
sicut cedrus Líbani mul- 
tiplicábitur. Allelüja, alle- 
luja. Y. (Matth. 28, 2) An- 
gelus Dómini descéndit de 
caelo: et accédens revólvit 
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lapidem, et sedébat super | the Lord came to the place, 


eum. Allelája. 


After the Ascension in 


Allelája. Y. (Ps. 9r, 13) 
Justus ut palma florébit: 
sicut cedrus Líbani mul- 
tiplicábitur. Allelája, alle- 
lája. Y. (Ephes. 4, 8) A- 
scéndens Christus in al- 
tum, captívam duxit ca- 
ptivitátem: dedit dona ho- 
minibus. Allelüja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 19, 27-29). 


In illo témpore: Dixit 
Petrus ad Jesum: Ecce 
nos relíquimus ómnia, et 
secüti sumus te: quid er- 
go erit nobis? Jesus autem 
dixit illis: Amen dico vo- 
bis, quod vos, qui secüti 
estis me, in regeneratióne, 
cum séderit Fílius hómi- 
nis in sede majestátis sug, 
sedébitis et vos super se- 
des duódecim, judicántes 
duódecim tribus Israel. Et 
omnis, qui relíquerit do- 
mum, vel fratres, aut so- 
róres, aut patrem, aut ma- 
trem, aut uxórem, aut fí- 
lios, aut agros, propter 
nomen meum, céntuplum 
accípiet, et vitam zetérnam 
possidébit. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
20, 3 et 4) Desidérium 


descending from heaven, and 
rolled away the stone and 
sat over it. Alleluia. 


place of the above is said: 


Alleluia. (Ps. 9r, 13) 
The innocent man will flour- 
ish as the palm-tree flour- 
ishes: he will grow to great- 
ness as the cedars grow on 
Lebanon. Alleluia, alleluia. 
ý. (Ephes. 4, 8) Christ ascend- 
ing on high, led captivity 
captive; he has brought gifts 
to men. Alleluia. 


FH Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 19, 27-29). 


At this time: Peter said 
to Jesus: And what of us 
who have forsaken all, and 
followed thee; what is left 
for us? Jesus said to them, 
I promise you, in the new 
birth, when the Son of Man 
sits on the throne of his 
glory, you also shall sit there 
on twelve thrones, you who 
have followed me, and shall 
be judges over the twelve 
tribes of Israel. And every 
man that has forsaken home 
or brothers, or sisters, or fa- 
ther, or mother, or wife, or 
children, or lands for my 
name's sake, shall receive his 
reward a hundredfold, and 
obtain everlasting life. 


OFFERTORY. (Ps. 20, 3- 
4) Never a wish in his heart, 
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Lord, hast thou disappoint- 
ed, never a prayer on his 
lips denied. Thou hast set a 
jewelled crown upon his 
head. (Alleluia). 


SECRET. May the offer- 
ings we lay upon thy sacred 
altars, Lord, through the 
pleading of thy holy abbot 
N. be of help to our salva- 
tion: through our Lord. 


COMMUNION. (Matt. 
I9, 28, 29) I promise you, 
who have forsaken all and 
followed me, that you shall 
receive your reward a hun- 
dredfold and obtain everlast- 
ing life. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
May the sacrament we have 
taken, and the intercession 
of the blessed abbot N., pro- 
tect us, Lord, so that we 
may feel the power of his 
advocacy and put into prac- 
tice what his way of life has 
taught us: through our Lord. 
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anime ejus tribuisti ei, 
Dómine, et voluntáte la- 
biórum ejus non fraudá- 
sti eum: posuísti in cápi- 
te ejus corónam de lápide 
pretióso. (T. P. Allelüja). 


SECRETA. Sacris altá- 
ribus, Dómine, hóstias su- 
perpósitas sanctus N. Ab- 
bas, quasumus, in salú- 
tem nobis proveníre de- 
póscat Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Matth. 
I9, 28 et 29) Amen dico 
vobis, quod vos, qui reli- 
quístis ómnia, et secüti 
estis me, céntuplum acci- 
piétis, et vitam ztérnam 
possidébitis. (T. P. Alle- 
hija). 

POSTCOMMUNIO. - 
Prótegat nos, Dómine, 
cum tui perceptióne sa- 
craménti beátus N. Ab- 
bas, pro nobis intercedén- 
do: ut, et conversatiónis 
ejus experiámur insígnia, 
et intercessiónis ipsíus per- 
cipiámus  suffrágia. Per 
Dóminum. 
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. I. Mass of Confessors who were Bishops 


INTROIT 
(Ecclus. 44, 15, 14) 


Heir wisdom is yet a 
legend among the peo- 


INTROITUS 
(Eccli. 44, 1§ et 14) 
Apiéntiam  sanctórum 

narrent pópuli, et lau- 


ple; wherever men assemble |dem eórum nüntiet ecclé- 


their story is told: their re- 


sia: nómina autem eórum 


nown lasts on age after age. vivent in seculum séculi. 
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(T. P. Allelüja, allelája). 
(Ps. 32, 1) Exsultáte, justi, 
in Dómino: rectos decet 
collaudátio. $. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui nos 
sanctórum tuórum Con- 
fessórum paritérque Pon- 
tíficum N. et N. confes- 
siónibus gloriósis circüm- 
das et prótegis: da nobis, 
et eórum imitatióne pro- 
fícere, et intercessióne gau- 
dére. Per Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (r Cor. 4, 9-14). 


Fratres: — Spectáculum 
facti sumus mundo, et An- 
gelis, et homínibus. Nos 
stulti propter Christum, 
vos autem prudéntes in 
Christo: nos infírmi, vos 
autem fortes: vos nóbiles, 
nos autem igndbiles. Us- 
que in hanc horam et esu- 
rímus, et sitímus, et nudi 
sumus, et cólaphis cédi- 
mur, et instábiles sumus, 
et laborámus  operántes 
mánibus nostris: maledí- 
cimur, et benedicimus: 
persecutiónem pátimur, et 
sustinémus: blasphemé- 
mur, et obsecrámus: tam- 
quam purgaménta hujus 
mundi facti sumus, óm- 
nium  peripséma usque 
adhuc. Non ut confündam 
vos, hzc scribo, sed ut fí- 
lios meos caríssimos mó- 
nea. 
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(Alleluia, alleluia). (Ps. 32, 1) 
Triumph in the Lord, all 
you faithful souls: praise is 
his due from every upright 
heart. Y. Glory. 


COLLECT. O God, who 
dost encompass and protect 
us by the glorious confession 
of blessed N. and N., thy 
bishops and confessors: grant 
that we may both profit by 
following their example and 
rejoice in their intercession: 
through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (r Cor. 4, 9- 
14). 

Brethren: We have been 
made a spectacle to the whole 
creation, men and angels 
alike. We are fools for 
Christs sake, you are so 
wise; we are so helpless, you 
so stout of heart; you are 
held in honour, while we are 
despised. Still, as I write, we 
go hungry and thirsty and 
naked; we are mishandled, 
we have no home to settle 
in, we are hard put to it, 
working with our own hands. 
Men revile us, and we an- 
swer with a blessing, perse- 
cute us, and we make the 
best of it, speak ill of us, and 
we fall to entreaty. We are 
still the world's refuse; every- 
body thinks himself well rid 
of us. I am not writing this to 
shame you; you are my dearly 
loved children, and I would 
bring you to a better mind. 
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GRADUAL, (Ps. 131, 16-; GRADUALE. (Ps. 131, 
17) I will clothe his priests | 16-17) Sacerdótes ejus in- 
in the vesture of triumph: | duam salutári: et sancti 
cries of rejoicing shall echo |ejus exsultatióne exsultá- 
among his faithful servants. | bunt. Y. Illuc prodücam 
Y. There the stock of David | cornu David, parávi lucér- 
shall bud, there the lamp|nam Christo meo. 
burn which I have lit for 
the King I have anointed. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ecclus. | — Allelüja, allelüja. Y. (Ec- 
45, 20) The Lord chose them |cli. 45, 20) Elégit eos Dó- 
to be his priests in the midst | minus sibi in sacerdótes 
of his people. Alleluia. in pópulo suo, Allelüja. 


After Septuagesima instead of Allelüja and its verse 
is said: 

TRACT. (Ps. 125, 5-6)| TRACTUS. (Ps. 125, 
The men who are sowing in| 5-6) Qui séminant in lá- 
tears will reap, one day, with | crimis, in gáudio metent. 
joy. Y. They go out, weeping | Y. Eüntes ibant et fle- 
as they go, but with seed |bant, mitténtes sémina sua. 
to scatter. Y. And when they | Y. Veniéntes autem vénient 
come back, they will come cum exsultatióne, portán- 
rejoicing, as they carry their | tes manípulos suos. 
sheaves with them. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluia. Y. (Ecclus. 45,|  Allelüja. Y. (Eccli. 45, 
20) The Lord chose them to| 20) Elégit eos Dóminus 
be his priests in the midst|sibi in sacerdótes in pó- 
of his people. Alleluia, alle- | pulo suo. Allelája, allelü- 
luia. ¥. (Matt. 28, 2) An an- | ja. Y. (Matth. 28, 2) An- 
gel of the Lord came to the | gelus Dómini descéndit de 
place, descending from heav- | celo: et accédens revólvit 
en, and rolled away the stone lápidem, et sedébat super 
and sat over it. Alleluia. eum. Allehija, 


After the Ascension in place of the above is said: 


Alleluia. Y. (Ecclus. 45,|  Allelüja. $. (Eccli. 45, 
20) The Lord chose them to |20) Elégit eos Dóminus 
be his priests in the midst|sibi in sacerdótes in pó- 
of his people. Alleluia, alle- | pulo suo. Allelája, allelája. 
luia. Y. (Ephes. 4, 8) Christ ' Y. (Ephes. 4, 8) Ascéndens 
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Christus in altum, capti- 
vam duxit captivitátem: 
dedit dona hominibus. Al- 
lelüja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
géli secándum Lucam. 
(Luc. 12, 35-40). 

In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Sint 
lumbi vestri precincti, et 
lucérnz ardéntes in máni- 
bus vestris, et vos símiles 
homínibus exspectántibus 
dóminum suum, quando 
revertátur a nüptiis: ut, 
cum vénerit et pulsáverit, 
conféstim apériant ei. Beá- 
ti servi illi, quos, cum 
vénerit dóminus, invénerit 
vigilántes: amen dico vo- 
bis, quod precinget se, et 
fáciet illos discámbere, et 
tránsiens ministrábit illis. 


Et si vénerit in secánda 
vigília, et si in tértia vigí- 
lia vénerit, et ita invénerit, 
beáti sunt servi illi. Hoc 
autem scitóte, quóniam si 
sciret paterfamilias, qua 
hora fur veníret, vigiláret 
ütique, et non síneret pér- 
fodi domum suam. Et vos 
estóte paráti, quia qua ho- 
ra non putátis, Fílius hó- 
minis véniet. 


OFFERTORIUM. (Ps, 
5, I2-13) Gloriabüntur in 
te omnes, qui díligunt no- 
men tuum: quóniam tu, 
Dómine, benedixísti justo: 
Dómine, ut scuto bone 
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ascending on high, led captiv- 
ity captive; he has brought 
gifts to men. Alleluia. 


t8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke r2, 35-40). 


At this time: Jesus told 
his disciples: Your loins 
must be girt and your lamps 
burning, and you yourselves 
like men awaiting their mas- 
ter's return from a wedding 
feast, so that they may open 
to him at once when he 
comes and knocks at the door. 
Blessed are those servants, 
whom their master will find 
watching when he comes; I 
promise you, he will gird 
himself, and make them sit 
down to meat, and minister 
to them. Whether he comes 
in the second quarter of the 
night or in the third, bless- 
ed are those servants if he 
finds them alert. Be sure of 
this; if the master of the 
house had known at what 
time the thief was coming, 
he would have kept watch, 
and not allowed his house 
to be broken open. You, too, 
then, must stand ready; the 
Son of Man will come at an 
hour when you are not ex- 
pecting him, 


OFFERTORY. (Ps. 5, 12- 
13) All those who love thy 
name will boast of thee, 
Lord, who givest thy bene- 
diction to the just. Lord, 
thou dost throw thy loving- 
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kindness about us like a |voluntatis 


shield. (Alleluia). 


SECRET. Lord, gracious- 
ly accept the sacrificial gifts 
that have been dedicated to 
thee for the sake of thy bless- 
ed confessors and bishops N. 
and N., and grant that we 
may find in them a never- 


failing source of help: 
through our Lord. 
COMMUNION. (Matt. 


25, 40, 34) Believe me, when 
you did it to one of the 
least of my brethren here. 
you did it to me. Come, you 
that have received a blessing 
from my Father, take pos- 
session of the kingdom which 
has been prepared for you 
since the foundation of the 
world, (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
We whom these sacred gifts 
and holy rites have filled 
with the bread of life pray, 
Lord, that we may be suc- 
coured by the prayers of 
those whose festival we are 
keeping: through our Lord. 
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tue coronásti 
nos. (T. P. Allelüja). 


SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, sanctórum 
tuórum Confessórum pa- 
ritérque Pontíficum N. et 
N. dicátas méritis, bení- 
gnus assüme: et ad per- 
pétuum nobis tríbue pro- 
veníre subsídium. Per Dó- 
minum. 


COMMUNIO. (Matth. 
25, 40 et 34) Amen dico 
vobis: quod uni ex míni- 
mis meis fecístis, mihi fe- 
cistis: venite, benedicti 
Patris mei, possidéte pa- 
rátum vobis regnum a 
constitutióne mundi. (T. 
P. Allelija). 


POSTCOMMUNIO. - 
Quaesumus, Dómine, mu- 
néribus sacris et salutári- 
bus repléti mystériis: ut, 
quorum solémnia celebra- 
mus, eórum oratiénibus 
adjuvémur. Per Dóminum, 


.II. Mass of Confessors who were not Bishops 


INTROIT 

(Ps. 36, 39) 
Hen affliction comes, 
the Lord is the ref- 
uge and defence of the in- 
nocent. (Alleluia, alleluia). (Ps. 
ibid., r) Allay thy impatience 
with the wicked, envy not 
the lot of evildoers. ¥. Glory. 


INTROITUS 
(Ps. 36, 39) 


Alus justórum a Dó- 
mino: et protéctor 
eórum est in témpore tri- 
bulatiónis. (T. P. Allehija, 
allelája). (Ps. ibid., 1) No- 
li emuldri in malignánti- 
bus: neque zeláveris fa- 
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ciéntes iniquitátem. Y. Gló- 
ria Patri. 

ORATIO.  Sanctórum 
Confessórum tuórum N. 
et N. nos, Dómine, que- 
sumus, fóveat gloriósa con- 
féssio: et pia jügiter in- 
tercéssio tueátur. Per Dó- 
minum. 


Léctio libri Sapiéntie. 
(Sap. 5, 16-20). 


Justi autem in perpé- 
tuum vivent, et apud Dó- 
minum est merces eórum, 
et cogitátio illórum apud 
Altíssimum. Ideo accípient 
regnum decóris, et diadé- 
ma speciéi de manu Dó- 
mini: quóniam  déxtera 
sua teget eos, et bráchio 
sancto suo deféndet illos. 
Accípiet armatüram zelus 
illius, et armábit creatü- 
ram ad ultiórem inimicó- 
rum. Induet pro thoráce 
justitiam, et accipiet pro 
gálea judicium certum. 
Sumet scutum inexpugná- 
bile, equitátem. 


GRADUALE. (Sap. 3, 
I, 2 et 3) Justérum áni- 
mæ in manu Dei sunt: 
et non tanget illos tor- 
méntum malitiz. Y. Visi 
sunt óculis insipiéntium 
mori: ili autem sunt in 
pace. 

Allelüja, alleluja. Y. (Sap. 
3, 7) Fulgébunt justi, et 


COLLECT. May the glo- 
rious testimony of thy bless- 
ed confessors N. and N. en- 
courage us, we beseech thee, 
Lord; and may we be un- 
ceasingly protected by their 
holy intercession: through 
our Lord. 


Lesson from the Book .of 
Wisdom. (Wisdom 5, 16- 
20). 

It is the just that will live 
for ever; the Lord has their 
recompense waiting for them, 
the most high God takes 
care of them. How glorious is 
that kingdom, how beautiful 
that crown, which the Lord 
will bestow on them! His 
right hand is there to protect 
them, his holy arm to be 
their shield. Indignantly he 
will take up arms, mustering 
all the forces of creation for 
vengeance on his enemies. 
His own faithfulness is the 
breastplate he will put on, 
unswerving justice the hel- 
met he wears, a right cause 
his shield unfailing. 


GRADUAL. (Wisdom 3, 
I, 2, 3) The souls of the just 
are in God’s hands, beyond 
the reach of their tormentors’ 
malice. ¥. Fools account them 
dead, but all is well with 
them. 


Alleluia, alleluia, Y. (Wis- 
dom 3, 7) They will shine 
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out, these just souls, uncon- 


tamquam scintille in arun- 


querable as the sparks that |dinéto discürrent. Allelüja. 


break out, now here, now 
there, among the stubble. 
Alleluia. 


After Septuagesima instead 
is said: 


TRACT. (Ps. 125, 5-6) 
The men who are sowing 
with tears will reap, one day, 
with joy. Y. They go out, 
weeping as they go; but with 
seed to scatter. Y. And when 
they come back, they will 
come rejoicing, as they carry 
their sheaves with them. 


of Allelája and its verse 


TRACTUS. (Ps. 125, 
5-6) Qui séminant in lá- 
crimis, in gáudio metent. 
Y. Eüntes ibant et fle- 
bant, mitténtes sémina sua, 


Y. Veniéntes autem vénient 
cum exsultatióne, portán- 
tes manípulos suos. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluia. Y. (Wisdom 3, 7 | 
They will shine out, these | 
just souls, unconquerable as | 
the sparks that break out, 
now here, now there, among 
the stubble. Alleluia, alleluia. 
Y. (Matt. 28, 2) An angel of 
the Lord came to the place, 
descending from heaven, and 
rolled away the stone and sat 
over it. Alleluia. 


Alleluja. Y. (Sap. 3, 7) 
Fulgébunt justij et tam- 
quam scintílle in arundi- 
néto discürrent. Allelüja, 
allelája. Y. (Matth. 28, 2) 


Angelus Dómini descéndit 
de celo: et accédens re- 
vólvit lápidem, et sedébat 
super eum. Allelája. 


V 


After the Ascension in place of the above is said : 


Alleluia. Y. (Wisdom 3, 7) 
They will shine out, these 
just souls, unconquerable as 
the sparks that break out, 
now here, now there, among 
the stubble. Alleluia, alleluia. | 
Y. (Ephes. 4, 8) Christ ascend- | 
ing on high led captivity 
captive; he has brought gifts 
to men, Alleluia. 


Allelüja. Y. (Sap. 3, 7) 
Fulgébunt justi, et tam- 
quam scintílle in arun- 
dinéto discürrent. Allelüja, 
allelája. Y. (Ephes. 4, 8) 


Ascéndens Christus in al- 
tum, captívam duxit ca- 
ptivitátem: dedit dona ho- 
mínibus. Allelüja. 
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FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 12, 35-40). 


In illo témpore: Dixit 
Jesus discípulis suis: Sint 
lumbi vestri precincti, et 
lucérne ardéntes in máni- 
bus vestris, et vos símiles 
homínibus exspectántibus 
dóminum suum, quando 
revertátur a nüptiis: ut, 
cum vénerit et pulsáverit, 
conféstim apériant ei. Beá- 
ti servi illi, quos, cum vé- 
nerit dóminus, invénerit 
vigilántes: amen dico vo- 
bis, quod precinget se, et 
fáciet illos discumbere, et 
tránsiens ministrábit illis. 


Et si vénerit in secánda vi- 
gília, et si in tértia vigilia 
vénerit, et ita invénerit, 
beáti sunt servi illi. Hoc 
autem scitóte, quóniam si 
sciret paterfamilias, qua 
hora fur veníret, vigiláret 
utique, et non  síneret 
pérfodi domum suam. Et 
VOS estóte paráti, quia qua 
hora non putatis, Filius 
hóminis véniet. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
149, 5-6) Exsultábunt san- 
cti in glória, letabüntur 
in cubílibus suis:. exalta- 
tiónes Dei in fáucibus eó- 
rum. (T. P. Allelüja). 


SECRETA. Süscipe, 
Dómine, preces et müne- 
ra: quae, ut tuo sint di- 
gna conspéctu, Sanctórum 
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H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke r2, 35-40). 


At this time: Jesus told 
his disciples: Your loins 
must be girt and your lamps 
burning, and you yourselves 
like men awaiting their mas- 
ter’s return from a wedding 
feast, so that they may open 
to him at once when he 
comes and knocks at the door. 
Blessed are those servants, 
whom their master will find 
watching when he comes; I 
promise you, he will gird 
himself, and make them sit 
down to meat, and minister 
to them. Whether he comes 
in the second quarter of the 
night or in the third, bless- 
ed are those servants if he 
finds them alert. Be sure of 
this; if the master of the 
house had known at what 
time the thief was coming, 
he would have kept watch, 
and not allowed his house to 
be broken open. You too, 
then, must stand ready; the 
Son of Man will come at an 
hour when you are not ex- 
pecting him. 


OFFERTORY. (Ps. 149, 
5-6) In triumph let thy faith- 
ful servants rejoice, rejoice 
and take their rest: ever on 
their lips they bear the high 
praise of God. (Alleluia). 


SECRET. Accept our pray- 
ers and offerings, Lord; and 
let the pleading of thy saints 
help us to make those offer- 
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ings worthy of thy regard: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Wis- 
dom 3, I, 2, 3) The souls of 
the just are in God's hands, 
beyond the reach of their 
tormentors' malice: fools ac- 
count them dead, but all is 
well with them. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
We who have feasted at the 
sacrificial banquet of the sa- 
cred body and precious blood, 
beg, Lord our God, that 
our act of devout sacrifice 
may bring us assurance of 
redemption: through our 
Lord. 
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tuórum précibus adjuvé- 
mur, Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Sap. 3, 
I, 2 et 3) Justórum áni- 
mz in manu Dei sunt, et 
non tanget illos tormén- 
tum  malítie: visi sunt 
óculis insipiéntium mori: 
illi autem sunt in pace. 
(T. P. Allelája). 


POSTCOMMUNIO. - 
Córporis sacri, et pretiósi 
Sánguinis repléti libámi- 
ne, qu&ésumus, Dómine 
Deus noster: ut, quod pia 
devotióne gérimus, certa 
redemptióne capiámus. 
Per Dóminum. 


COMMON OF A VIRGIN 
I. Mass of a Virgin-Martyr 


INTROIT 
(Ps. 118,. 46-47) 


4 Earlessly will I talk of 
thy decrees in the pres- 
ence of kings, and never be 
abashed, Fain would I have 
all my study in the law I 
love. (Alleluia, alleluia), (Ps. 
ibid. x) Blessed they, who 
pass through life's journey 
unstained, who follow the 
làw of the Lord. Y. Glory. 


COLLECT. O God, who, 
amongst other marvels of thy 
power, hast given even to 
weak women the triumph of 
martyrdom; grant us this 
grace, that we who are cel- 


INTROITUS 
(Ps. 118, 46-47) 


Oquébar de testimó- 

niis tuis in conspéctu 
regum, et non confundé- 
bar: et meditábar in man- 
dátis tuis, que diléxi ni- 
mis. (T. P. Alleluja, alle- 
luja). (Ps. ibid., Ir) Beáti 
immaculáti in via: qui 
ámbulant in lege Dómini. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO, Deus, qui in- 
ter cétera poténtie tue 
mirácula étiam in sexu 
frágili victóriam martyrii 
contulísti: concéde propí- 
tius; ut, qui beátz N. Vír- 


ginis et Mártyris tue na- 
talitia cólimus, per ejus 
ad te exémpla gradiamur. 
Per Déminum. 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Eccli. 51, 13-17). 


Dómine Deus meus, ex- 
altásti super terram habi- 
tatiónem meam, et pro 
morte defluénte deprecáta 
sum. Invocávi Dóminum 
patem Dómini mei, ut 
non derelínquat me in die 
tribulatiónis mez, et in 
témpore superbórum sine 
adjutório. Laudábo nomen 
tuum assídue, et collau- 
dábo illud in confessióne, 
et exaudíta est orátio mea. 


Et liberásti me de perdi- 
tióne, et eripuísti me de 
témpore iníquo. Proptérea 
confitébor, et laudem di- 
cam tibi, et benedícam 
nómini Dómini. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
5) Spécie tua, et pulchri- 
tüdine tua inténde, pró- 
spere procéde, et regna. 
Y. Propter veritátem, et 
mansuetüdinem, et justí- 
tiam: et dedücet te mira- 
bíliter déxtera tua. 

Alleluja, allelája. ¥. (Ps. 
44, I5 et 16) Adducéntur 
Regi vírgines post eam: 
préxime ejus afferéntur 
tibi in letitia, Allelija. 
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. pn 


ebrating the birthday of thy 
blessed virgin-martyr N. may 
be led nearer to thee by 
her example: through our 
Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 51, 13- 
17). 

. It was thou, O Lord my 

God, that hadst prospered 

my life on earth; and now, 

when I prayed to be deliver- 
ed from the death that was 

ready to overwhelm me, I 

made my plea to the Lord, 

my own Master's Father; 
would he leave me unaided 
when I was in distress, when 
my enemies were triumphing 
over me? I will extol thy 
name unceasingly, with grate- 
ful praise; my prayer did not 
go unregarded. Thou didst 
rescue me from deadly peril, 
didst save me in the hour 
of defeat; shall I not give 
thanks, shall I not praise 
and bless the name of the 
Lord? 


GRADUAL. (Ps. 44, 5) In 
all thy majesty, in all thy 
beauty, make ready, ride on 
in triumph, and take thy 
crown. Y, In the name of 
faithfulness, and mercy, and 
justice; thy own wonderful 
deeds shall be thy passport. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
44, 15, 16) Maidens will fol- 
low in her retinue into the 
King’s presence; all rejoicing 
before thee, those compan- 
ions of hers. Alleluia. 
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After Septuagesima instead of Allelüja and its verse 


is said: 


TRACT. (Ps. 125, 5-6) 
They who are sowing with 
tears will reap, one day, with 
joy. ¥. They go out, weeping 
as they go; but with seed 
to scatter. Y. And when they 
come back, they will come 
rejoicing, as they carry their 
sheaves with them. 


TRACTUS. (Ps. 125, 
5-6) Qui séminant in lá- 
crimis, in gáudio metent. 
ý}. Eüntes ibant et fle- 
bant, mitténtes sémina sua. 


Y. Veniéntes autem vénient 
cum exsultatióne, portán- 
tes manípulos suos. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 44, 15, 
16) Maidens will follow in 
her retinue into the King's 
presence; all rejoicing be- 
fore thee, those companions 
of hers. Alleluia, alleluia. 
ý. (Matt. 28, 2) An angel of 
the Lord came to the place, 
descending from heaven, and 
rolled away the stone and 
sat over it. Alleluia. 


Allelüája. Y. (Ps. 44, 15 
et 16) Adducéntur Regi 
vírgines post eam: pró- 
ximze ejus afferéntur tibi 
in letítia. Allelája, alleli- 
ja. Y. (Matth. 28, 2) An- 
gelus Dómini descéndit de 
celo: et accédens revól- 
vit lápidem, et sedébat su- 
per eum. Allelüja. 


After the Ascension in place of the above is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 44, 15; 
16) Maidens will follow in 
her retinue into the King's 
presence; all rejoicing be- 
fore thee, those companions 
of hers. Alleluia, alleluia. 
ý. (Ephes. 4, 8) Christ as- 
cending on high, led captiv- 
ity captive; he has brought 
gifts to men. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 25, 1-13). 
At this time: Jesus said to 

his disciples: The kingdom 

of heaven will be like ten 


Allelája. Y. (Ps. 44, 15 
et I6) Adducéntur Regi 
vírgines post eam: próxi- 
mæ ejus afferéntur tibi in 
letítia. Allelüja, allelüja. 
Y. (Ephes. 4, 8) Ascéndens 
Christus in altum, captí- 
vam duxit captivitátem: 
dedit dona homínibus. Al- 
lelája. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthé- 
um. (Matth. 25, 1-13). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Sí- 

mile erit regnum celérum 


decem virgínibus: quz ac- 
cipiéntes lámpades suas, 
exiérunt óbviam sponso et 
sponsz. Quinque autem ex 
eis erant fátug, et quin- 
que prudéntes: sed quin- 
que fátuæ, accéptis lam- 
pádibus, non sumpsérunt 
óleum secum: prudéntes 
vero accepérunt óleum in 
vasis suis cum lampádi- 
bus. Moram autem facién- 
te sponso, dormitavérunt 
omnes, et dormiérunt. Mé- 
dia autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus 
venit, exíte éóbviam ei. 


Tunc surrexérunt omnes 
virgines ille, et ornavé- 
runt lámpades suas. Fá- 
tüz autem sapiéntibus di- 
xérunt: Date nobis de 
óleo vestro: quia lámpa- 
des nostre extinguüntur. 


Respondérunt prudéntes, 
dicéntes: Ne forte non 
suffíciat nobis, et vobis, 
ite pótius ad vendéntes, et 
émite vobis. Dum autem 
irent émere, venit spon- 
sus: et que paráte erant, 
intravérunt cum eo ad nú- 
ptias, et clausa est jánua. 


Novíssime vero véniunt et 
rélique vírgines, dicéntes: 
Dómine, Dómine, áperi 
nobis. At ille respóndens, 
ait: Amen dico vobis, né- 
scio vos. Vigiláte ítaque, 
quia nescítis diem, neque 
horam. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 10) Fílie regum in 
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virgins, who went to bring 
the bridegroom and his bride 
home, taking their lamps with 
them. Five of these were fool- 
ish, and five were wise; the 
five foolish, when they took 
their lamps, did not provide 
themselves with oil, but those 
who were wise took oil in the 
vessels they carried, as well as 
the lamps. The bridegroom 
was long in coming, so that 
they all grew drowsy, and fell 
asleep. And at midnight the 
cry was raised, Behold, the 
bridegroom is on his way; 
go out to meet him. There- 
upon all these virgins awoke, 
and fell to trimming their 
lamps; and now the foolish 
said to the wise, Share your 
oil with us, our lamps are 
burning low. But the wise 
ones answered, How if there 
is not enough for us and for 
your? Better that you should 
find your way to the mer- 
chants, and buy for yourselves. 


And so, while they were away 
buying it, the bridegroom 
came; those who stood ready 
escorted him to the wedding, 
and the door was shut. After- 
wards those other virgins 
came, with the cry, Lord, 
Lord, open to us. And he 
answered, Believe me, I do 
not recognize you. Be on the 
watch, then; the day of it and 
the hour of it are unknown 
to you. 


OFFERTORY. (Ps. 44, 
to) The daughters of kings 
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do thee honour, at thy right 
hand stands the queen in a 
vesture of gold, all hung about 
with embroidery. (Aleluia). 


SECRET. Accept the gifts 
we bring thee, Lord, on this 
feast-day of thy blessed vir- 
gin-martyr N., by whose ad- 
vocacy we hope to be set 
free: through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 118, 
I21, 122, 128) Lord, my 
cause is just; never leave me 
at the mercy of my oppres- 
sors. Prized be every decree 
of thine; forsworn be every 
path of evil-doing. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
May the sacrament we have 
taken help us, Lord, and, 
at the intercession of thy 
blessed virgin-martyr N., gain 
us thy continual protection: 
through our Lord. 
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honóre tuo, ástitit regina 
a dextris tuis in vestítu 
deauráto, circimdata va- 
rietate. (T. P. Allelája). 


SECRETA. Süscipe, 
Dómine, münera, quz in 
beáte N. Vírginis et Már- 
tyris tuz solemnitáte de- 
férimus: cujus nos con- 
fidimus patrocínio liberá- 
ri. Per Dóminum. 

COMMUNIO. (Ps. 118, 
I2I, I22 et 126) Feci ju- 
dícium et justitiam, Dó- 
mine, non calumniéntur 
me supérbi: ad ómnia 
mandáta tua  dirigébar, 
omnem viam  iniquitátis 
ódio hábui. (T. P, Alle- 
lája). 

POSTCOMMUNIO. - 
Auxiliéntur nobis, Dó- 
mine, sumpta mystéria: et, 
intercedénte beata N. Vir- 
gine et Martyre tua, sem- 
pitérna protectióne confir- 
ment. Per Dóminum. 


II. Another Mass of a Virgin-Martyr 


INTROIT 
(Ps. 44, 13, 15, 16) 


LL that are rich among 

the citizens will be 
courting thy favour: maid- 
ens will follow in ber reti- 
nue into the King's presence; 
all rejoicing, all triumph, 
these companions of hers en- 
ter. (Alleluia, alleluia). (Ps 
ibid., 2) Joyful are the 


INTROITUS 
(Ps. 44, 13, I5 et 16) 


Ultum tuum depre- 

cabüntur omnes dí- 
vites plebis: adducéntur 
Regi vírgines post eam: 
próximz ejus adducéntur 
tibi in letítia et exsulta- 
tióne. (T. P. Allelüja, al- 
lelüja). (Ps. ibid., 2) Eru- 
ctávit cor meum verbum 


bonum: dico ego ópera 
mea Regi. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Indulgéntiam 
nobis, quésumus, Dómi- 
ne, beáta N. Virgo et Mar- 
tyr implóret: que tibi 
grata semper éxtitit, et 
mérito castitátis, et tue 


professióne  virtátis, Per 
Dóminum. 
Léctio libri Sapiéntiz. 


(Eccli. 51, 1-12). 


Confitébor tibi, Démine 
rex, et collaudábo te Deum 
salvatórem meum. Confi- 
tébor nómini tuo: quó- 
niam adjütor, et protéctor 
factus es mihi, et liberásti 
corpus meum a perditió- 
ne, a láqueo lingue iní- 
que, et a lábiis operántium 
mendácium, et in conspé- 
ctu astántium factus es 
mihi adjütor. Et liberásti 
me secündum multitüdi- 
nem misericórdie nóminis 
tui a rugiéntibus, pre- 
parátis ad escam, de má- 
nibus quzréntüum áni- 
mam meam, et de por- 
tis tribulatiónum quz cir- 
cumdedérunt me: a pres- 
súra flammz, quz cir- 
cümdedit me, et in médio 
ignis non sum zstuáta: de 
altitudine ventris ínferi, et 
a lingua coinquináta, et 
a verbo mendacii, a rege 
iníquo, et a lingua injüsta: 
laudábit usque ad mor- 
tem ánima mea Dóminum, 


thoughts that well up from 
my heart, a King's honour 
for my theme. Y. Glory. 


COLLECT. May thy for- 
giveness, Lord, be entreated 
on our behalf, we pray thee, 
by thy blessed virgin-martyr 
N., who deserved and kept 
thy favour by her purity, and 
by proclaiming thy suprema- 
cy: through our Lord. 


Lesson from the Book of 
burn (Wisdom 51, I- 
I2). 


O Lord, my king, I give 
thee thanks, O God, my de- 
liverer, I praise thee; I ex- 
tol thy name, for all the suc- 
cour and protection thou 
hast given me, saving my life 
from deadly peril, when cal- 
umny lay in wait, and lying 
tongues assailed me. In full 
sight of all that stood by 
thou didst come to my res- 
cue; roaring lions stood read- 
y to devour me, and thou 
in that great mercy, that re- 
nowned mercy of thine, didst 
deliver me. I was in the 
hands of my mortal enemies, 
shut in on every side by 
misfortune; there were sti- 
fling flames all round me, and 
I stood in the heart of the 
fire uninjured. I looked down 
into the deep womb of the 
grave, when foul lips brought 
lying accusations, and a 
cruel king gave unjust sen- 
tence. And still I would 
praise the Lord, long as I 
had breath to praise him, 
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though death’s abyss yawned 
at my very feet, though I was 
cut off on every side, with 
none to aid me. Man’s help 
I looked for, and could not 
find; yet I bethought me, 
Lord, of thy mercy, thy deeds 
of long ago; if men will 
but wait for thee patiently, 
thou, Lord, dost deliver 
them, dost rescue them from 
the power of the heathen. 


GRADUAL. (Ps. 44, 6, 
Thou hast been a friend to 
right, an enemy to wrong. 
ý, And God, thy own God, 
has given thee an unction to 
bring thee pride. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
44, 12) Come, my chosen 
one, and I will enthrone 
myself in thy heart: thy 
beauty is all for the king's 
delight. Alleluia. 
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et vita mea appropínquans 
erat in inférno deórsum. 
Circumdedérunt me ündi- 
que, et non erat qui adju- 
váret. Respíciens eram ad 
adjutórium hóminum, et 
non erat. Memoráta sum 
misericórdie tuz, Dómi- 
ne, et operatidnis tuz, 
que a século sunt. Quó- 
niam éruis sustinéntes te, 
Dómine, et líberas eos de 
mánibus géntium. 

GRADUALE. (Ps. 44, 
8) Dilexísti justítiam, et 
odísti iniquitátem. Y. Pro- 
ptérea unxit te Deus, Deus 
tuus, óleo letitie. 


Alleluja, allelája. ¥. (Ps. 
44, 12) Veni, elécta mea, 
et ponam in te thronum 
meum: quia concupívit 
Rex spéciem tuam. Alle- 
hija. 


After Septuagesima instead of Alleluja and its verse 


is said: 
TRACT.’ (Ps. 125, 5-6) 
The men who are sowing 


TRACTUS. (Ps. 125, 
5-6) Qui séminant in lá- 


with tears will reap, one day, | crimis, in gáudio metent. 


with joy. Y. They go out, 
weeping as they go; but with 
seed to scatter. ¥, And when 
they come back, they will 
come rejoicing, as they carry 
their sheaves with them. 


f$. Etintes ibant et fle- 
bant, mitténtes sémina sua. 


Y. Veniéntes autem vénient 
cum exsultatióne, portán- 
tes manípulos suos. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 44, 12)! 


Allelája. Y. (Ps. 44, 12) 


Come, my chosen one, and | Veni, elécta mea, et po- 
I will enthrone myself in thy | nam in te thronum meum: 
heart: thy beauty is all for'quia concupívit Rex spé- 
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ciem tuam. Allelája, alle- 
lája. Y. (Matth. 28, 2) An- 
gelus Dómini descéndit 
de celo: et accédens re- 
vólvit lápidem, et sedébat 
super eum. Allelüja, 


After the Ascension in 


Allelája. Y. (Ps. 44, 12) 
Veni, elécta mea, et po- 
nam in te thronum meum: 
quia concupivit Rex spé- 
ciem tuam. Allelája, alle- 
lája. $. (Ephes. 4, 8) A- 
scéndens Christus in al- 
tum, captívam duxit ca- 
ptivitátem: dedit dona ho- 
minibus. Alleluja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 13, 44-52). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discipulis suis: Si- 

mile est regnum celérum 

thesáuro abscéndito in 
agro: quem qui invénit 
homo, abscóndit, et pre 
gáudio illíus vadit, et ven- 
dit univérsa, que habet, 
et emit agrum illum. Ite- 
rum simile est regnum cÆ- 
lórum hómini negotiatóri, 
quarénti bonas margari- 
tas. Invénta autem una 
pretiósa margaríta, ábiit, 
et véndidit ómnia, que 
hábuit, et emit eam. Iterum 
simile est regnum czló- 
rum sagénz missz in ma- 
re, et ex omni génere pí- 
scium congregánti. Quam, 
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the king's delight. Alleluia, 
alleluia. Y. (Matt. 28, 2) An 
angel of the Lord came to 
the place, descending from 
heaven, and rolled away the 
stone and sat over it. Alle- 
luia. 


place of the above is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 44, 12) 
Come, my chosen one, and 
I will enthrone myself in thy 
heart: thy beauty is all for 
the king’s delight. Alleluia, 
alleluia. Y. (Ephes. 4, 8) 
Christ ascending on high led 
captivity captive; he has 
pious gifts to men. Alle- 
uia. 


&& Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 13, 44-52). 


At this time: Jesus said to 
bis disciples: The kingdom of 
heaven is like a treasure hid- 
den in a field; a man has 
found it and hidden it again, 
and now, for the joy it gives 
him, is going home to sell 
all that he has and buy that 
field. Again, the kingdom 
of heaven is as if a trader 
were looking for rare pearls: 
and now he has found one 
pearl of great cost, and has 
sold all that he bad and 
bought it. Again, the king- 
dom of heaven is like a net 
that was cast into the sea, 
and enclosed fish of every 
kind at once; when it was 
full, the fishermen drew it 


(78) 


up, and sat down on the 
beach, where they stored all 
that was worth keeping in 
their buckets, and threw the 
useless kind away. So it will 
be when the world is brought 
to an end; the angels will go 
out and separate the wicked 
from the just, and will cast 
them into the furnace of fire, 
where there will be weeping, 
and gnashing of teeth. Have 
you grasped all this? Yes, 
Lord, they said to him. And 
he said to them, Every schol- 
ar, then, whose learning is 
of the kingdom of heaven 
must be like a rich man, who 
knows how to bring both 
new and old things out of 
his treasure-house. 


OFFERTORY. (Ps. 44, 
15-16) Maidens will follow 
in her retinue into the King's 
presence; all rejoicing before 
thee, all triumph, those com- 
panions of hers, as they en- 
ter the palace of their Lord 
and King. (Alleluia). 


SECRET. Lord, gracious- 
ly accept the sacrificial gifts 
that have been dedicated to 
thee, for the sake of thy 
blessed — virgin-martyr N., 
and grant that we may find 
in them a never-failing source 
of help: through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 118, 
78, 80) Just be their fall, who 
wrong me scornfully; all my 
study is thy law and the jus- 
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cum impléta esset, educén- 
tes, et secus littus sedén-, 
tes, elegérunt bonos in 
vasa, malos autem foras 
misérunt, Sic erit in con- 
summatióne saeculi: exí- 
bunt Angeli, et separábunt 
malos de médio justórum, 
et mittent eos in camínum 
ignis: ibi erit fletus, et 
stridor déntium. Intellexí- 
stis hec ómnia? Dicunt 
ei: Etiam. Ait illis: Ideo 
omnis scriba doctus in re- 
gno celérum similis est 
hómini patrifamílias, qui 
profert de thesáuro suo 
nova et vétera. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, I5 et 16) Afferéntur 
Regi vírgines post eam: 
próximz ejus afferéntur ti- 
bi in letitia, et exsultatió- 
ne: adducéntur in tem- 
plum Regi Dómino. (T. 
P. Allelija). 


SECRETA. Hóstias ti- 
bi, Dómine, beatae N. Vir- 
ginis et Mártyris tue di- 
cátas  méritis,  benígnus 
assüme: et ad perpétuum 
nobis tríbue proveníre sub- 
sídium. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 118, 
78 et 80) Confundántur 
supérbi, quia injuste ini- 
quitátem fecérunt in me: 
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ego autem in mandátis | tification of thy ways, let me 
tuis exercébor, in tuis jus- | not hope in vain. (Alleluia). 
tificatiónibus, ut non con- 
fündar. (T. P. Allelüja). 


POSTCOMMUNIO. -| POSTCOMMUNION. - 
Divíni müneris largitáte | Filled with the abundance of 
satiáti, qu&sumus, Dómi- | thy divine gift, we pray thee, 
ne Deus noster: ut, inter- Lord our God, that at the 
cedénte beáta N. Virgine| intercession of thy blessed 
et Mártyre tua, in ejus| virgin-martyr N. it may be 
semper participatióne vi-| our bread of life for ever- 
vámus. Per Dóminum. more: through our Lord. 


III. Of a Virgin not a Martyr 


INTROITUS INTROIT 
(Ps. 44, 8) (Ps. 44, 8) 

Ilexisti justitiam, et Hou hast been a friend 
odísti iniquitátem : to right, an enemy to 


proptérea unxit te Deus,| wrong, and God, thy own 
Deus tuus, óleo letitie | God, hast given thee an unc- 
pre consórtibus tuis. (T.|tion to bring thee pride, be- 
P. Allelája, allelája). (Ps. | yond any of thy fellows, (Al- 
ibid., 2) Eructávit cor me- | leluia, alleluia). (Ps, ibid., 2) 
um verbum bonum: dico | Joyful are the thoughts that 
ego ópera mea Regi.| well up from my heart, a 
Y. Glória Patri. King's honour for my theme. 
ý. Glory . 

COLLECT. Listen to us, 
God our Saviour, so that we 
who find joy in the festival 
of thy blessed virgin N. may 
learn from her the spirit of 
godly service: through our 
Lord. 


ORATIO. Exáudi nos, 
Deus salutáris noster: ut, 
sicut de beáte N. Vírgi- 
nis tuz festivitáte gaudé- 
mus; ita pie devotiónis 
erudiámur afféctu, Per Dó- 
minum. 


Lesson from the Epistle of 
; S. Paul the Apostle to the 
thios. (2 Cor. 10, 17-18; Corinthians. (2 Cor. ro, 
II, I-2). 17-18; II, 1-2). 
Fratres: Qui gloriátur,| Brethren: He who boasts, 
in Dómino gloriétur. Non | should make his boast in the 
enim qui seípsum com-'Lord; it is the man whom 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corin- 
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God accredits, not the man 
who takes credit to himself, 
that proves himself to be 
true metal. If you would 
only bear with my vanity for 
a little! Pray be patient with 
me; after all, my jealousy on 
your behalf is the jealousy of 
God himself; I have betrothed 
you to Christ, so that no 
other but he should claim 
you, his bride without spot. 


GRADUAL. (Ps. 44, 5, 
II-I2) In the name of faith- 
fulness and mercy and jus- 
tice, thy own wonderful 
deeds shall be thy passport. 
Y. Listen, my daughter, and 
consider my words attentive- 
ly; thy beauty now is all for 
the King's delight. 

Alleluia, alleluia. Y. (2 Cor. 
II, 1-2) My jealousy on your 
behalf is the jealousy of God 
himself: I have betrothed 
you to Christ, so that no 
other but he should claim 
you, his bride without spot. 
Alleluia. 
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méndat, ille probátus est; 
sed quem Deus commén- 
dat. Utinam  sustinerétis: 
módicum quid insipién- 
tie mez, sed et suppor- 
tate me: &mulor enim vos 
Dei zmulatióne. Despón- 
di enim vos uni viro vír- 
ginem castam  exhibére 
Christo. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
5$ et II-I2) Propter veri- 
tátem, et mansuetüdinem, 
et justítiam: et dedücet te 
mirabíliter déxtera tua. 
ý. Audi, fília, et vide, et 
inclína aurem tuam: quia 
concupivit Rex decórem 
tuum. 

Allelija, allelája. Y. (2 
Cor. 11, 1-2) Æmulor enim 
vos Dei zmulatióne: de- 
spóndi enim vos uni viro 
vírginem castam exhibére 
Christo. Allelüja. 


After Septuagesima instead of Allelüja and its verse 


is said: 

TRACT. Come, Christ's 
betrothed, and take the ever- 
lasting crown the Lord has 
prepared for thee Y. (Ps. 44, 
8, 5) Thou hast been a friend 
to right, an enemy to wrong: 
and God, thy own God, has 
given thee an unction to 
bring thee pride beyond any 
of thy fellows. Y. In all thy 
majesty, in all thy beauty, 
make ready, ride on in 
triumph, and take thy crown. 


TRACTUS, Veni, spon- 
sa Christi, áccipe corónam, 
quam tibi Dóminus pre- 
parávit in ztérnum. Y. (Ps. 
44, 8 et 5) Dilexísti justí- 
tiam, et odisti iniquitá- 
tem: proptérea unxit te 
Deus, Deus tuus, óleo le- 
titi pre consórtibus tuis. 


Y. Spécie tua, et pulchri- 
tüdine tua inténde, pró- 
spere procéde, et regna. 
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In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Allelüja. Y. (2 Cor. II, 


Alleluia. Y. (2 Cor. 11, 1-2) 


I et 2) Amulor enim vos| My jealousy on your behalf 
Dei zmulatióne: despón-|is the jealousy of God him- 


di enim vos uni viro vír- 
ginem castam  exhibére 
Christo. Allelüja, allelüja. 


Y. (Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
lo: et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum. Allelüja. 


After the Ascension in 


Allelüja. Y. (2 Cor. II, 
I et 2) Amulor enim vos 
Dei emulatióne: despón- 
di enim vos uni viro vír- 
ginem castam  exhibére 
Christo. Allelája, allelüja, 


V. (Ephes. 4, 8) Ascén- 
dens Christus in altum, 
captívam duxit captivitá- 
tem: dedit dona homíni- 
bus. Allelüja. 


8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Matthe- 
um. (Matth. 25, 1-13). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Si- 

mile erit regnum celórum 

decem virgínibus: qua ac- 
cipiéntes lámpades suas, 
exiérunt óbviam sponso et 
sponse. Quinque autem 
ex eis erant fátuz, et quin- 
que prudéntes: sed quin- 
que fátuæ, accéptis lam- 
pádibus, non sumpsérunt 


self: I have betrothed you 
to Christ, so that no other 
but he should claim you, his 
bride without spot. Alleluia, 
alleluia. Y. (Matt, 28, 2) An 
angel of the Lord came to 
the place, descending from 
heaven, and rolled away the 
ione and sat over it. Alle- 
uia. 


place of the above is said: 


Alleluia. Y. (2 Cor. 11, 1-2) 
My jealousy on your behalf 
is tbe jealousy of God him- 
self: I have betrothed you 
to Christ, so that no other 
but he should claim you, his 
bride without spot. Alleluia, 
alleluia. Y. (Ephes. 4, 8) 
Christ ascending on high, 
led captivity captive; he has 
poo gifts to men. Alle- 
uia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt. 25, r-13). 


At this time: Jesus said 
to his disciples: The king- 
dom of heaven will be like 
ten virgins, who went to 
bring the bridegroom and 
his bride home, taking their 
lamps with them. Five of 
these were foolish, and five 
were wise; the five foolish, 
when they took their lamps, 
did not provide themselves 
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with oil, but those who were 
wise took oil in the vessels 
they carried, as well as the 
lamps. The bridegroom was 
long in coming, so that they 
all grew drowsy, and fell 
asleep. And at midnight the 
cry was raised, Behold, the 
bridegroom is on his way; 
go out to meet him. There- 
upon all these virgins awoke, 
and fell to trimming their 
lamps; and now the foolish 
ones said to the wise, Share 
your oil with us, our lamps 
are burning low. But the 
wise ones answered, How if 
there is not enough for us 
and for you? Better that you 
should find your way to the 
merchants, and buy for your- 
selves. And so, while they 
were away buying it, the 
bride-groom came; those who 
stood ready escorted him to 
the wedding, and the door 
was shut. Afterwards those 
other virgins came, with the 
cry, Lord, Lord, open to us. 
And he answered, Believe 
me, I do not recognize you. 
Be on the watch, then; the 
day of it and the hour of it 
are unknown to you. 


OFFERTORY. (Ps. 44, 3) 
Thy lips overflow with gra- 
cious utterance: the bless- 
ings God has granted thee 
can never fail as long as time 
lasts. (Alleluia), 


SECRET. Let this offer- 
ing of thy consecrated peo- 
ple be accepted by thee, 
Lord, in honour of thy 


A VIRGIN 


$leum secum: prudéntes 
vero accepérunt óleum in 
vasis suis cum lampádibus. 
Moram autem  faciénte 
sponso, dormitavérunt om- 
nes, et dormiérunt. Mé- 
dia autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus 
venit, exíte óbviam ei. 
Tunc surrexérunt omnes 
virgines ille, et ornavérunt 
lámpades suas. Fatue au- 
tem sapiéntibus dixérunt: 
Date nobis de óleo vestro: 
quia lámpades nostre ex- 
stinguuntur. Respondérunt 
prudéntes, dicéntes: Ne 
torte non sufficiat nobis, et 
vobis, ite pótius ad ven- 
déntes, et émite vobis. 
Dum autem irent émere, 
venit sponsus: et que 
paráte erant, intravérunt 
cum eo ad nüptias, et 
clausa est jánua. Novíssi- 
me vero véniunt et réli- 
que  vírgines, dicéntes: 
Dómine, Dómine, áperi 
nobis. At ille respóndens, 
ait: Amen dico vobis, 
néscio vos. Vigiláte ítaque, 
quia nescítis diem, neque 
horam. 


OFFERTORIUM, (Ps. 
44, 3) Diffüsa est grátia 
in lábiis tuis: proptérea 
benedixit te Deus in z- 
térnum, et in seculum 
seculi. (T. P. Allehija). 


SECRETA. Accépta ti- 
bi sit, Dómine, sacráte 
plebis oblátio pro tuórum 
honóre Sanctórum: quo- 


rum se méritis, de tribu- 
latióne percepísse cognó- 
scit auxílium. Per Dómi- 
num. 


COMMUNIO. (Matth. 
13, 45-46) Símile est re- 
gnum czlórum hómini ne- 
gotiatori, quarénti bonas 
margarítas: invénta autem 
una  pretiósa margarita, 
dedit ómnia sua, et com- 
parávit eam. (T. P. Alle- 
lúja). 

POSTCOMMUNIO. - 
Satiásti, Dómine, famíliam 
tuam  munéribus sacris: 
ejus, quésumus, semper 
interventióne nos réfove, 
cujus solémnia  celebrá- 
mus. Per Dóminum. 
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saints, to whose merits we 
ascribe the help we have re- 
ceived in time of trouble: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Matt. 
I3, 45-46) The kingdom of 
heaven is as if a trader were 
looking for rare pearls, and 
now he has found one pearl 
of great cost, and has sold 
all that he had and bought 
it. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, thou hast feasted this 
household of thine with sa- 
cred gifts. We pray thee let 
the intercession of her whose 
feast we are keeping ever 
bring us thy comfort: through 
our Lord. 


COMMON OF A HOLY WOMAN 
I. Of a Woman-Martyr 


INTROITUS 
(Ps. 44, 8) 

Ilexísti justitiam, et 

odisti iniquitátem: 
proptérea unxit te Deus, j 
Deus tuus, óleo letitiz | 
pre consórtibus tuis. (T. 
P. Allelája, alleluja). (Ps. | 
ibid., 2) Eructavit cor | 
meum verbum bonum: di- 
co ego ópera mea Regi. 
V. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui in- 
ter cétera poténtie tuz 
mirácula étiam in sexu frá- 
gili victóriam martyrii con- 
tulísti: concéde propítius; 


INTROIT 
(Ps. 44, 8) 
Hou hast been a friend 
to right, an enemy to 
wrong, and God, thy own 
God, hast given thee an unc- 
tion to bring thee pride, be- 
yond any of thy fellows. (Al- 
leluia, alleluia). (Ps. ibid., 2) 
Joyful are the thoughts that 
well up from my heart, a 
King's honour for my theme. 
ý. Glory. 


COLLECT. O God, who, 
amongst other marvels of thy 
power, hast given even to 
weak women the triumph of 
martyrdom, grant us this 
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grace, that we who are cel- 
ebrating the birthday of thy 
blessed martyr N. may be led 
nearer to thee by her exam- 
ple: through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 51, 1-12). 
O Lord my King, I give 

thee thanks, O God my De- 

liverer, I praise thee; I extol 
thy name, for all the succour 
and protection thou hast giv- 
en me, saving my life from 
deadly peril, when calumny 
lay in wait, and lying tongues 
assalled me. In full sight of 
all that stood by thou didst 
come to my rescue; roaring 
lions stood ready to devour 
me, and thou in that great 
mercy, that renowned mercy 
of thine, didst deliver me. I 
was in the hands of my mor- 
tal enemies, shut in on every 
side by misfortune; there 
were stifling fiames all round 
me, and I stood in the heart 
of the fire uninjured. I looked 
down into the deep womb 
of the grave, when foul lips 
brought lying accusations, 
and a cruel king gave unjust 
sentence. And still I would 
praise the Lord, long as I 
had breath to praise him, 
though death’s abyss yawned 
at my very feet, though I was 
cut off on every side, with 
none to aid me. Man's help 

I looked for, and could not 

find; yet I bethought me, 

Lord, of thy mercy, of thy 

deeds of long ago; if men 

will but wait for thee patient- 
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ut, qui beatae N. Martyris 
tue natalitia cólimus, per 
ejus ad te exémpla gradiá- 
mur. Per Dóminum. 


Léctio libri Sapiéntie. 
(Eccli. 51, 1-12). 
Confitébor tibi, Dómi- 

ne rex, et collaudábo te 

Deum salvatórem meum. 

Confitébor nómini tuo: 

quóniam adjütor, et pro- 

téctor factus es mihi, et li- 

berásti corpus meum a 

perditióne, a láqueo lin- 

gue inique, et a lábiis 
operántium mendácium, et 
in conspéctu astántium fa- 

ctus es mihi adjütor. Et li- 

berásti me secándum mul- 

titüdinem misericórdiz nó- 
minis tui a rugiéntibus, 
preparátis ad escam, de 
mánibus queréntium áni- 
mam meam, et de portis 
tribulati6num, quz cir- 
cumdedérunt me: a pres- 
süra flamme, que circüm- 
dedit me, et in médio ignis 
non sum zstuáta: de alti- 

tüdine ventris ínferi, et a 

lingua coinquináta, et a 

verbo mendácii, a rege 

iniquo, et a lingua injüsta: 
laudábit usque ad mortem 
ánima mea Dóminum, et 
vita mea appropinquans 
erat in inférno deórsum. 
Circumdedérunt me ündi- 
que, et non erat qui adju- 
váret. Respíciens eram ad 
adjutórium hóminum, et 
non erat. Memoráta sum 
misericórdie tue, Dómi- 
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ne, et operatiónis tuz, que 
a século sunt. Quóniam 
éruis sustinéntes te, Dó- 
mine, et líberas eos de má- 
nibus géntium. 

GRADUALE. (Ps. 45, 
6 et 5) Adjuvábit eam 
Deus vultu suo: Deus, in 
médio ejus, non commo- 
vébitur. ý. Fliminis ím- 
petus letificat civitátem 
Dei: sanctificávit taberná- 
culum suum Altissimus. 

Allelája, allelüja. Y. (Ps. 
44, 3) Diffúsa est grátia 
in lábiis tuis: proptérea 
benedíxit te Deus in æ- 
térnum. Allelüja. 
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ly, thou, Lord, dost deliver 
them, dost rescue them from 
the power of the heathen. 


GRADUAL. (Ps. 45, 6, 5) 
God helps her by his pres- 
ence: God dwells within her, 
and she stands unmoved, 
Y. The city of God, enriched 
with deeply flowing water, is 
the chosen sanctuary of the 
Most High. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
44, 3) Thy lips overflow with 
gracious utterance; the bless- 
ings God has granted thee 
can never fail. Alleluia. 


After Septuagesima instead of Allelija and its verse 


is said: 

TRACTUS. (Ps. 125, 
5-6) Qui séminant in lá- 
crimis, in gáudio metent. 
¥. Eüntes ibant et fle- 
bant, mitténtes sémina sua. 


ý. Veniéntes autem vénient 
cum exsultatióne, portán- 
tes manípulos suos. 


TRACT. (Ps. 125, 5-6) 
The men who are sowing in 
tears will reap, one day, with 
joy. ¥. They go out, weeping 
as they go, but with seed to 
scatter. Y. And when they 
come back, they will come 
rejoicing, as they carry their 
sheaves with them. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Allelája. Y. (Ps. 44, 3) 


Alleluia. Y. (Ps. 44, 3) Thy 


Diffüsa est grátia in lábiis | lips overflow with gracious ut- 


tuis: proptérea benedíxit | 
te Deus in etérnum. Al- | 


lelája, allelája. Y. (Matth. | Alleluia, alleluia. 


28, 2) Angelus Dómini 
descéndit de celo: et ac- 
cédens revólvit lápidem, et 
sedébat super eum. Alle- 
lúja. 


| terance; the blessings God has 
granted thee can never fail. 
Y. (Matt. 
28, 2) An angel of the Lord 
came to the place, descending 
from heaven, and rolled away 
the stone and sat over it. Al- 
leluia. 


kts sers 
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After the Ascension in place of the above is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 44, 3) Thy 
lips overflow with gracious 
utterance; the blessings God 
has granted thee can never 
fail. Alleluia, alleluia. Y. 
(Ephes. 4, 8) Christ ascend- 
ing on high led captivity 
captive; he has brought gifts 
to men. Alleluia. 


EB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 12, 46-50). 
At this time: While Jesus 

was still speaking to the 
multitude, it chanced that 
his mother and his brethren 
were standing without, desir- 
ing speech with him. And 
someone told him, Here are 
thy mother and thy breth- 
ren standing without, looking 
for thee. But he made answer 
to the man that brought him 
the news, Who is a mother, 
who are brethren, to me? 
Then he stretched out his 
hand towards his disciples, 
and said, Here are my moth- 
er and my brethren! If any- 
one does the will of my Fa- 
ther who is in heaven, he is 
my brother, and sister, and 
mother. 


OFFERTORY. (Ps. 44, r0) 
The daughters of kings do 
thee honour, at thy right hand 
stands the queen in a vesture 
of gold, all hung about with 
embroidery. (Alleluia). 


SECRET. Accept the gifts 
we bring thee, Lord, on this 


Allelája. Y. (Ps. 44, 3) 
Diffüsa est grátia in lábiis 
tuis: proptérea benedíxit 
te Deus in ztérnum. Alle- 
luja, allelüja. Y. (Ephes. 4, 
8) Ascéndens Christus in 
altum, captívam duxit ca- 
ptivitátem: dedit dona ho- 
minibus. Allelüja. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um. (Matth. 12, 46-50). 
In illo témpore: Lo- 

quénte Jesu ad turbas, ec- 

ce mater ejus, et fratres 
stabant foris, queréntes lo- 
qui ei. Dixit autem ei qui- 
dam: Ecce mater tua, et 
fratres tui foris stant que- 
réntes te. At ipse respón- 
dens dicénti sibi, ait: Que 
est mater mea, et qui sunt 
fratres mei? Et exténdens 
manum in discípulos suos, 
dixit: Ecce mater mea, et 
fratres mei. Quicámque 
enim fécerit voluntátem 

Patris mei, qui in czlis 

est: ipse meus frater, et 

soror, et mater est. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 10) Fílie regum in 
honóre tuo, ástitit regína 
a dextris tuis in vestítu 
deauráto, circümdata va- 
rietáte. (T. P. Allelüja). 


SECRETA. Süscipe, 
Dómine, münera, que in 
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beátze N. Martyris tue so- 
lemnitáte deférimus: cu- 
jus nos confidimus patro- 
cínio liberári. Per Dómi- 
num. 

COMMUNIO. (Ps. 118, 
161-162) Príncipes perse- 
citi sunt me gratis, et a 
verbis tuis formidávit cor 
meum: letabor ego super 
elóquia tua, sicut qui in- 
vénit spólia multa. (T. P. 
Allelija). 


POSTCOMMUNIO. . 
Auxiliéntur nobis, Dómi- 
ne, sumpta mystéria: et, 
intercedénte beáta N. Már- 
tyre tua, sempitérna fá- 
ciant protectióne gaudére. 
Per Dóminum. 
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feast-day of thy blessed mar- 
tyr N. by whose advocacy 
we hope to be set free: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 118, 
I61-162) Vexed by the cause- 
less malice of princes, my 
heart still dreads thy warn- 
ing: victors rejoice not more 
over rich spoils than I in 
thy promises. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
May the sacrament we have 
taken help us, Lord, and, at 
the intercession of thy bless- 
ed martyr N., gain us the 
joy of thy continual protec- 
tion: through our Lord, 


II. Of a Holy Woman 


INTROITUS 
(Ps. 44, 8) 

Ilexísti justítiam, et 

odísti iniquitátem : 
proptérea unxit te Deus, 
Deus tuus, óleo lætítiæ 
pre consórtibus tuis. (T. 
P. Allelúja, allelája). (Ps. 
ibid., 2) Eructávit cor 
meum verbum bonum: di- 
co ego ópera mea Regi. 
¥. Glória Patri. 


ORATIO. Quzsumus, 
omnípotens Deus: ut no- 
bis beátæ N. veneránda fe- 
stívitas salútis præstet in- 
creméntum, cujus admi- 


INTROIT 
(Ps. 44, 8) 


Hou hast been a friend 

to right, an enemy to 
wrong, and God, thy own 
God, hast given thee an unc- 
tion to bring thee pride, be- 
yond any of thy fellows. (Al- 
leluia, alleluia). (Ps. ibid., 2) 
Joyful are the thoughts that 
well up from my heart, a 
King’s honour for my theme. 
¥. Glory. 


COLLECT. We beseech 
thee, Almighty God, that the 
worshipful festival of blessed 
N. may further our salvation, 
and that her wonderful life 
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may be a pattern of sanctifi- 
cation for us all: through 
our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Prov. 31, 10-31). 


A man who has won a 
vigorous wife has found a 
rare treasure, brought from 
distant shores. Bound to her 
in loving confidence, such a 
man will have no need for 
spoil. Content, not sorrow, 
she will bring him as long 
as life lasts. Does she not 
busy herself with wool and 
with thread, plying her hands 
with ready skill? Ever she 
steers her course like some 
merchant ship, bringing pro- 
vision from far away. From 
early dawn she is up, assign- 
ing food to the household, 
so that each waiting-woman 
has her share. Ground must 
be examined, and bought. 
and planted out as a vine- 
yard, with the earnings of 
her toi. How briskly she 
girds herself to her task, how 
tireless are her arms! Indus- 
try, she knows, is well re- 
warded, and all night long 
her lamp does not go out. 
Jealously she sets her hands 
to work. Her fingers clutch 
the spindle. Kindly is her 
welcome to the poor, her 
purse ever open to those in 
need. Let the snow lie cold 
if it will, she has no fears for 
her household; no servant of 
hers but is warmly clad. 
Made by her own hands was 
the coverlet on her bed, the 
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ránda vita salutáre preebet 
exémplum. Per Dóminum. 


Léctio libri Sapiéntie. 
(Prov. 31, 10-31). 
Mulíerem fortem quis 

invéniet? Procul, et de ul- 

timis fínibus prétium ejus. 

Confídit in ea cor viri sui, 

et spóliis non indigébit. 


Reddet ei bonum, et non 
malum ómnibus diébus vi- 
tee suze. Qusesívit lanam et 
linum, et operáta est con- 
silio mánuum suárum. Fa- 
cta est quasi navis institó- 
ris, de longe portans pa- 
nem suum. Et de nocte 
surréxit, dedítque predam 
domésticis suis, et cibária 
ancillis suis. Considerávit 
agrum, et emit eum: dc 
fructu mánuum suárum 
plantávit víneam. Accínxit 
fortitudine lumbos suos, et 
coborávit bráchium suum. 


Gustávit, et vidit, quia 
bona est negotiátio ejus: 
lon exstinguétur in nocte 
lucérna ejus. Manum suam 
nisit ad fórtia, et digiti 
ejus apprehendérunt fu- 
sum. Manum suam apé- 
ruit inopi, et palmas suas 
exténdit ad páuperem. 


Non timébit dómui suz a 
frigóribus nivis: omnes 
enim doméstici ejus ve- 
stíti sunt duplícibus. Stra- 
gulátam vestem fecit sibi: 
byssus, et pürpura indu- 
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méntum ejus. Nóbilis in 
portis vir ejus, quando sé- 
derit cum senatóribus ter- 
re. Síndonem fecit, et 
véndidit, et cíngulum trá- 
didit Chananzo. Fortitü- 
do et decor induméntum 
ejus, et ridébit in die no- 
víssimo. Os suum apéruit 
sapiéntie, et lex clemén- 
tie in lingua ejus. Con- 
siderávit sémitas domus 
suz, et panem otiósa non 
comédit. Surrexérunt filii 
ejus, et beatíssimam prz- 
dicavérunt: vir ejus, et 
laudávit eam. Multz filiz 
congregavérunt divítias: tu 
supergréssa es univérsas. 


Fallax grátia, et vana est 
pulchritádo: ^ mülier ti- 
mens Dóminum, ipsa lau- 
dábitur. Date ei de fructu 
mánuum suárum: et lau- 
dent eam in portis ópera 
ejus. 


GRADUALE, (Ps, 45, 
6 et 5) Adjuvábit eam Deus 
vultu suo: Deus in mé- 
dio ejus, non commovébi- 
tur. Y. Flüminis impetus 
letificat civitátem Dei: 
sanctificávit tabernáculum 
suum Altíssimus. 

Allelája, allelája. ý. (Ps. 
44, 3) Diffüsa est grátia in 
lábiis tuis: proptérea be- 
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clothes of fine linen and of 
purple that she wears. None 
so honoured at the city gate 
as that husband of hers, 
when he sits in council with 
the elders of the land. Often 
she will sell linen of her own 
weaving, or make a girdle 
for the traveling merchant 
to buy. Protected by her own 
industry and good repute, 
she looks forward to the fu- 
ture with a smile. Ripe wis- 
dom governs her speech, but 
it is kindly instruction. she 
gives. She keeps watch over 
all that goes on in her house, 
not content to go through 
life eating and sleeping. That 
is why her children are the 
first to call her blessed, ber 
husband is loud in her praise: 
Unrivalled art thou among all 
the women that have enriched 
their homes. Vain are the 
winning ways, beauty is a 
snare; it is the woman who 
fears the Lord that will a- 
chieve renown. Work such as 
hers claims its reward; let her 
life be spoken of with praise 
at the city gates. 


GRADUAL. (Ps. 45, 6, 5) 
God helps her by his pres- 
ence: God dwells within 
her, and she stands unmov- 
ed. Y, The city of God, en- 
riched with deeply flowing 
water, is the chosen sanctu- 
ary of the Most High. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
44, 3) Thy lips overflow 
with gracious utterance; the 


E 


blessings God has granted 
thee can never fail Alleluia. 
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nedixit te Deus in etér- 
num. Allelüja. 


After Septuagesima instead of Allelija and its verse 


is said: 


TRACT. (Ps. 44, II- 12) 
Listen, my daughter, and 
consider my words atten- 
tively; thy beauty, now, is all 
for the King's delight. Y. 
Ibid., 13, 10) All that are rich 
among the citizens will be 
courting thy favour; the 
daughters of kings doing 
thee honour. ¥. (Ibid, r5. 
16) Maidens will follow. in 
her retinue into the King’s 
presence; her companions 
brought there before thee. 
Y. All rejoicing, all triumph, 
they will enter into the 
King's palace. 


TRACTUS. (Ps. 44, 11 
et I2) Audi, fília, et vide, 
et inclna aurem tuam: 
quia concupívit Rex spé- 
ciem tuam. Y. (Ibid. 13 
et ro) Vultum tuum de- 
precabüntur omnes dívites 
plebis: fílie regum in ho- 
nore tuo, Y. (Ibid., 15-16) 
Addücéntur Regi vírgines 
post eam: próxime ejus 
afferéntur tibi. Y. Afferén- 
tur in letitia, et exsulta- 
tióne: adducéntur in tem- 
plum Regis. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 44, 3) Thy 
lips overflow with gracious 
utterance: the blessings God 
has granted thee can never 
fail. Alleluia, alleluia Y. (Matt. 
28, 2) An angel of the Lord 
came to the place, descending 
from heaven, and rolled away 
the stone and sat over it. 
Alleluia. 


Allelája. Y. (Ps. 44, 3) 
Diffüsa est grátia in lábiis 
tuis: proptérea benedixit 
te Deus in ztérnum. Alle- 
lüja, allelija. Y. (Matth. 
28, 2) Angelus Dómini 
descéndit de celo: et ac- 
cédens revólvit lápidem, et 
sedébat super eum. Alle- 
lája. 


After the Ascension in place of the above is said: 


Alleluia. Y, (Ps. 44, 3) Thy 


Allehija. Y. (Ps. 44, 3) 


lips overflow with gracious ut- | Diffása est grátia in lábiis 
terance: the blessing God has | tuis: proptérea benedixit 
granted thee can never fail.|te Deus in ztérnum. Al- 
Alleluia, alleluia. Y. (Ephes.|lelüja, allelüja. Y. (Ephes. 
4, 8) Christ ascending on|4, 8) Ascéndens Christus 
high led captivity captive;'in altum, captívam duxit 
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captivitatem: dedit dona 
hominibus. Allelája. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secáóndum Matthe- 
um. (Matth, 12, 46-50). 


In illo témpore: Lo- 
quénte Jesu ad turbas, ec- 
ce mater ejus, et fratres 
stabant foris, queréntes 
loqui ei. Dixit autem ei 
quidam: Ecce mater tua, 
et fratres tui foris stant 
quzréntes te. At ipse re- 
spóndens dicénti sibi, ait: 
Quz est mater mea, et qui 
sunt fratres mei? Et extén- 
dens manum in discípulos 
suos, dixit: Ecce mater 
mea, et fratres mei. Qui- 
cümque enim fécerit vo- 
luntátem Patris mei, qui 
in celis est: ipse meus 
frater, et soror, et mater 
est. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 10) Fíliz regum in ho- 
nóre tuo, ástitit regína a 
dextris tuis in vestítu de- 
auráto circumdata varie- 
tate. (T. P. Allelüja). 


SECRETA. Munera ti- 
bi, Dómine, dicáta san- 
ctifica: et, intercedénte 
beáta N., ab omni nos 
culpárum labe  puriífica. 
Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 44, 
8) Dilexísti justitiam, et 
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he has brought gifts to men. 
Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. Mat- 
thew. (Matt. 12, 46-50). 


At this time: While Jesus 
was still speaking to the 
multitude, it chanced that 
his mother and his brethren 
were standing without, desir- 
ing speech with him. And 
someone told him, Here arc 
thy mother and thy brethren 
standing without, looking for 
thee. But he made answer 
to the man that brought him 
the news, Who is a mother, 
who are brethren, to me? 
Then he stretched out his 
hand towards his disciples, 
and said, Here are my mother 
and my brethren! If anyone 
does the will of my Father who 
is in heaven, he is my broth- 
er, and sister, and mother. 


OFFERTORY. (Ps. 44, 
IO) The daughters of kings 
do thee honour, at thy right 
hand stands the queen in a 
vesture of gold, all hung 
about with embroidery. (Al- 
leluia). 


SECRET. Hallow the gifts 
we have dedicated to thee, 
Lord, and at the intercession 
of blessed N. cleanse us 
wholly from the defilement of 
our sins: through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 44. 
$) Thou hast been a friend 
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to right, an enemy to wrong: 
and God, thy own God, hast 
given thee an unction to 
bring thee pride beyond any 
of thy fellows. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
Refreshed with food and 
drink from on high, we 
humbly beg thee, our God, 
that we may be guarded by 
the prayers of her in memory 
of whom we have received this 
sacrament: through our Lord. 
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odísti iniquitátem: pro- 
ptérea unxit te Deus, Deus 
tuus, óleo letítiz pre par- 
ticipibus tuis. (T. P. Al- 
leluja). 

POSTCOMMUNIO. - 
Refécti cibo potüque cæ- 
lésti, Deus noster, te sup- 
plices exorámus: ut in cu- 
jus hzc commemoratióne 
percépimus, ejus muniá- 
mur et précibus. Per Dó- 
minum. 
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INTROIT 
(Ps. 44, 13, 15, 16) 
LL that are rich among 
the citizens will be 
courting thy favour: maidens 
will follow in her retinue into 
the King's presence; all re- 
joicing, all triumph, these 
companions of hers enter. 
(Alleluia, alleluia), (Ps. ibid., 
2) Joyful are the thoughts 
that well up from my heart, 
a King's honour for my 
theme. Y. Glory. 


INTROITUS 
(Ps. 44, 13, I5 et 16) 

Ultum tuum depre- 

cabüntur omnes di- 
vites plebis: adducéntur 
Regi vírgines post eam: 
próxime ejus afferéntur 
tibi in letitia et exsulta- 
tóne. (T. P. Allelája, al- 
lelája). (Ps. ibid., 2) Eru- 
ctávit cor meum verbum 
bonum: dico ego ópera 
mea Regi. Y. Glória Patri. 


I For Virgin-Martyrs 


COLLECT. Grant us, we 
pray thee, Lord our God, 
never to fail in reverence for 
the triumphs of thy holy vir- 
gin-martyrs N. and N., and 
let not our unworthiness 
prevent us from offering 


ORATIO. Da nobis, 
quzsumus, Dómine, san- 
ctárum Vírginum et Már- 
tyrum tuárum N. et N. 
palmas incessábili devo- 
tióne venerári: ut, quas 
digna mente non póssu- 
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mus celebráre, humílibus | them a humble tribute of 
saltem frequentémus ob- |respect: through our Lord. 


séquiis. Per Dóminum, 


2 For Virgins not Martyrs 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui nos 
idóneos non esse perpén- 
dis ad majestátem tuam, 
sicut dignum est, exorán- 
dam: fac, sanctas Vírgi- 
nes N. et N. pro nostris 
intervenire peccátis, qua- 
rum méritis nobis indul- 
géntiam largiáris. Per Dó- 
minum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 
thios. (r Cor. 7, 25-34). 


Fratres: De virgínibus 
precéptum Dómini non 
hábeo: consílium autem 
do, tamquam  misericór- 
diam consecátus a Dómi- 
no, ut sim fidélis. Exísti- 
mo ergo hoc bonum esse 
propter instántem necessi- 
tátem, quóniam bonum est 
hómini sic esse. Alligátus 
es uxóri? noli quærere so- 
lutiónem. Solátus es ab 
uxóre? noli quérere uxó- 
rem. Si autem accéperis 
uxórem, non peccásti. Et 
si nüpserit virgo, non pec- 
cávit: tribulatiónem tamen 
carnis habébunt hujásmo- 
di. Ego autem vobis par- 
co. Hoc ítaque dico, fra- 
tres: Tempus breve est: 
réliquum est, ut et qui ha- 
bent uxóres, tamquam non 


COLLECT. Almighty and 
everlasting God, who know- 
est that we are not capable 
of propitiating your majesty 
in a worthy manner, grant 
that thy blessed virgins N. 
and N. may intercede for 
our sins and that their mer- 
its may bring us the fulness 
of thy pardon: through our 
Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
ene (I Cor. 7, 25- 
34). 


Brethren: About virgins, 
I have no command from 
the Lord; but I give you 
my opinion, as one who is, 
under the Lord’s mercy, a 
counsellor. This, then, I hold 
to be the best counsel in 
such time of stress, that this 
is the best condition for man 
to be in. Art thou yoked to 
a wife? Then, do not go 
about to free thyself. Art 
thou free of wedlock? Then, 
do not go about to find a 
wife. Not that thou dost 
commit a sin if thou marri- 
est; nor, if she marries, has 
the virgin committed sin, It 
is only that those who do 
so will meet with outward 
distress. But I leave you 
your freedom. Only, breth- 
ren, I would say this; the 
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time is drawing to an end; 
nothing remains, but for 
those who have wives to 
behave as though they had 
none; those who weep must 
forget their tears, and those 
who rejoice, their rejoicing, 
and those who buy must re- 
nounce possession; and those 
who take advantage of what 
the world offers must not 
take full advantage of it; the 
fashion of this world is soon 
to pass away. And I would 
have you free from concern. 
He who is unmarried is con- 
cerned with God’s claim, 
asking how he is to please 
God; whereas the married 
man is concerned with the 
world’s claim, asking how he 
is to please his wife; and thus 
he is at issue with himself. 
So a woman who is free of 
wedlock,or a virgin, is con- 
cerned with the Lord’s claim, 
intent on holiness, bodily 
and spiritual. 


GRADUAL. (Exodus 15, 
II) Glorious is God in his 
saints: wonderful in majesty, 
marvellous in his doings. Y. 
(Ibid. 6) How magnificent, 
Lord, is the strength of thy 
right hand: that right hand 


which has shattered the 
enemy. 
Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 


44, 15, 16) Maidens will fol- 
low in her retinue into the 
King's presence; all rejoicing 
before thee, those companions 
of hers. Alleluia. 


habéntes sint: et qui flent, 
tamquam non flentes: et 
qui gaudent, tamquam non 
gaudéntes: et qui emunt, 
tamquam non possidéntes: 
et qui utüntur hoc mun- 
do, tamquam non utántur: 


preterit enim figúra hujus 
mundi. Volo autem vos si- 
ne sollicitádine esse. Qui 
sine uxóre est, sollícitus 
est, que Dómini sunt, 
quómodo pláceat Deo. Qui 
autem cum uxóre est, sol- 
licitus est, que sunt mun- 
di, quómodo. pláceat uxó- 
ri, et divisus est, Et mú- 
lier innüpta, et virgo, có- 
gitat que Dómini sunt, 
ut sit sancta córpore et 
spíritu. 


GRADUALE. (Exod. 
15, II) Gloriósus Deus in 
sanctis suis: mirábilis in 
majestáte, fáciens prodígia. 
Y. (Ibid., 6) Déxtera tua, 
Dómine, glorificáta est in 
virtüte: déxtera manus tua 
confrégit inimicum. 


Allelája, allelája. Y. (Ps. 
44, 15 et 16) Adducéntur 
Regi vírgines post eam: 


próxime ejus afferéntur 
tibi in lztítia. Alleluja. 
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After Septuagesima instead of Alleluja and its verse 
is said: 


TRACTUS. (Ps. 125,| TRACT. (Ps. 125, 5, 6) 
5 et 6) Qui séminant in| The men who are sowing 
lácrimis, in gáudio metent. y tears P Tm one day, 
; , . .|with joy. Y. ey go out, 
Pint ibant et, die | weeping as they go; but with 

? ' | seed to scatter. Y. And when 
Y. Veniéntes autem vénient | they come back, they will 
cum exsultatióne, portán- | come rejoicing, as they carry 
tes manípulos suos. their sheaves with them. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Allelája. ý. (Ps. 44, 15| Alleluia. Y. (Ps. 44, 15, 16) 
et I6) Adducéntur Regi | Maidens will follow in her 
vírgines post eam: próxi- | retinue into the King's pres- 
me ejus afferéntur tibi in | ence; all rejoicing before 
letítia. Allelüja, allelája.| thee, those companions of 

hers. Alleluia, alleluia. Y. 
V. (Matth. 28, 2) Angelus | (Matt. 28, 2) An angel of the 
Dómini descéndit de cæ- | Lord came to the place, de- 
lo: et accédens revólvit | scending from heaven, and 
lápidem, et sedébat super | rolled away the stone and 
eum. Allelüja. sat over it. Alleluia. 


After the Ascension in place of the above is said: 


Allelája. Y. (Ps. 44, r5 | Alleluia. Y. (Ps. 44, 15, 16) 
et 16) Adducéntur Regi| Maidens will follow in her 
vírgines post eam: próxi- | retinue into the King's pres- 
mz ejus afferéntur tibi in| ence; all rejoicing before 
letitia. Allelüja, allelája. | thee, those companions of 
Y. (Ephes. 4, 8) Ascéndens | hers. Alleluia, alleluia. Y. 
Christus in altum, captí- | (Ephes, 4, 8) Christ ascend- 
vam duxit captivitátem: | ing on high led captivity 
dedit dona homínibus. Al- | captive; he has brought gifts 
lelüja. to men. Alleluia. 


| 
FB Sequéntia sancti Evan- | 43 Continuation of the Holy 
gélii secundum Matthé- | Gospel according to S. 
um. (Matth. 25, 1-13). Matthew. (Matt. 25, 1-13). 
In illo témpore: Dixit At this time: Jesus said 
Jesus discipulis suis: Sí-|to his disciples: The king- 
mile erit regnum czlórum | dom of heaven will be like 
decem  virgínibus: quz!ten virgins, who went to 


ce 
bring the bridegroom and 
his bride home, taking their 
lamps with them. Five of 
these were foolish, and five 
were wise; the five foolish, 
when they took their lamps, 
did not provide themselves 
with oil, but those who were 
wise took oil in the vessels 
they carried, as well as the 
lamps. The bridegroom was 
long in coming, so that they 
all grew drowsy, and fell 
asleep. And at midnight the 
cry was raised, Behold, the 
bridegroom is on his way; 
go out to meet him. There- 
upon all these virgins awoke, 
and fell to trimming their 
lamps; and now the foolish 
said to the wise, Share your 
oil with us, our lamps are 
burning low. But the wise 
ones answered, How if there 
is not enough for us and for 
you? Better that you should 
find your way to the mer- 
chants and buy for yourselves. 
And so, while they were away 
buying it, the bridegroom 
came; those who stood ready 
escorted him to the wedding, 
and the door was shut. After- 
wards those other virgins 
came, with the cry, Lord, 
Lord, open to us. And he 
answered, Believe me, I do 
not recognize you. Be on the 
watch, then; the day of it and 
the hour of it are unknown 
to you. 


OFFERTORY. (Ps. 44. 
15, 16) Maidens will follow 
in her retinue into the King's 
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accipiéntes lampades suas, 
exiérunt óbviam sponso et 
sponsa. Quinque autem ex 
eis erant fátug, et quin- 
que prudéntes: sed quin- 
que fatue, accéptis lampá- 
dibus, non  sumpsérunt 
óleum secum: prudéntes 
vero accepérunt óleum in 
vasis suis cum lampádibus. 


Moram autem  faciénte 
sponso, dormitavérunt om- 
nes, et dormiérunt. Mé- 
dia autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus 
venit, exíte óbviam ei. 
Tunc surrexérunt omnes 
vírgines ille, et ornavé- 
runt lámpades suas. Fá- 
tuæ autem sapiéntibus di- 
xérunt: Date nobis de 
óleo vestro: quia lámpa- 
des nostre exstinguüntur. 


Respondérunt  prudéntes, 
dicéntes: Ne forte non 
suffíciat nobis, et vobis, ite 
pótius ad vendéntes, et 
émite vobis. Dum autem 
irent émere, venit spon- 
sus: et que parate erant, 
intravérunt cum eo ad nú- 
ptias, et clausa est jánua. 
Novíssime vero véniunt et 
rélique vírgines, dicéntes: 
Dómine, Dómine, áperi 
nobis. At ille respóndens, 
ait: Amen dico vobis, né- 
scio vos. Vigiláte ítaque, 
quia nescítis diem, neque 
horam. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, IS et 16) Afferréntur 
Regi vírgines post eam: 
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proxime ejus afferéntur ti- | presence; all rejoicing before 
bi in letitia, et exsultatió- | thee, all triumph, those com- 
ne: adducéntur in tem-| panions of hers, as they en- 
plum Regi Dómino. (T.|ter the palace of their Lord 


P. Allelüja). 


and King. (Alleluia). 


I For Virgin-Martyrs 


SECRETA. Inténde, 
quésumus, Dómine, mú- 
nera altáribus tuis pro 
sanctárum Virginum et 
Martyrum tuarum N. et 
N. festivitáte propósita: 
ut, sicut per hzc beáta 
mystéria illis glóriam con- 
tulísti; ita nobis indul- 
géntiam largiáris, Per Dó- 
minum. 


SECRET, Pay heed, we 
pray thee, Lord, to the gifts 
laid upon thy altars for the 
festival of thy holy virgin- 
martyrs N. and N. Let this 
blessed sacrificial rite through 
which thou glorifiest them 
bring us the fulness of thy 
pardon: through our Lord. 


2 For Virgins not Martyrs 


SECRETA. Inténde, 
quésumus, Dómine, mü- 
nera altáribus tuis pro 
sanctárum Vírginum tuá- 
rum N. et N. festivitáte 
propósita: ut, sicut per 
hec beáta mystéria illis 
glóriam contulísti; ita no- 
bis indulgéntiam largiáris. 
Per Dóminum. 

COMMUNIO. (Matth. 
25, 4 et 6) Quinque pru- 
déntes vírgines accepérunt 
óleum in vasis suis cum 
lampádibus: média autem 
nocte clamor factus est: 
Ecce sponsus venit: exíte 
óbviam Christo Dómino. 
(T. P. Allelája). 


SECRET. Pay heed, we 
pray thee, Lord, to the gifts 
laid upon thy altars for the 
festival of thy holy virgins 
N. and N. Let this blessed 
sacrificial rite through which 
thou glorifiest them bring us 
the fulness of thy pardon: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Matt. 
25, 4-6) Five wise virgins 
took oil in the vessels they 
carried as well as their 
lamps: at midnight the cry 
was raised: Behold, the bride- 
groom is on his way; go 
out to meet Christ, the Lord. 
(Alleluia). 


I For Virgin-Martyrs 


POSTCOMMUNIO. - 


POSTCOMMUNION. - 


Presta nobis, quésumus,! Grant, we pray thee, Lord. 
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at the intercession of thy | Dómine, 
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intercedéntibus 


holy virgin-martyrs N. and |sanctis Virgínibus et Mar- 
N., that we may receive in |tyribus tuis N. et N.: ut, 


purity of heart that which | quod 


ore contíngimus, 


has passed our lips: through | pura mente capiámus. Per 


our Lord. 


Dóminum. 


2 For Virgins not Martyrs 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, Lord, 
at the intercession of thy 
holy virgins N. and N., that 
we may receive in purity of 
heart that which has passed 
our lips: through our Lord. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta nobis, quasumus, 
Dómine,  intercedéntibus 
sanctis Virgínibus tuis N. 
et N.: ut, quod ore con- 
tíngimus, pura mente ca- 
piámus. Per Dóminum. 


COMMON OF THE DEDICATION 
OF A CHURCH 


INTROIT 
(Gen, 28, 17) 


His is a fearsome place: 

it is the house of God, 
the gate of heaven: it shall 
be named the palace of God. 
(Alleluia, alleluia). (Ps. 83, 
2-3) Lord of hosts, how I 
love thy dwelling-place! For 
the courts of the Lord's 
house, my soul faints with 
longing. This is. Y. Glory. 
This is. 

COLLECT. O God, who 
year by year renewest for 
us the dedication-day of this 
holy temple of thine, and 
still bringest us safe and 
sound to take part in its sa- 
cred rites, heed the . prayers 
of thy people, and grant 


INTROITUS 
(Gen. 28, 17) 


ibilis est locus iste: 
hic domus Dei est, et 
porta caeli: et vocábitur 
aula Dei. (T, P. Allelüja, 
allelája). (Ps. 83, 2-3) 
Quam dilécta tabernácu- 
la tua, Dómine virtütum! 
concupíscit, et déficit áni- 
ma mea in átria Dómini. 
Terríbilis est. Y. Glória 
Patri. Terríbilis est. 


ORATIO. Deus, qui no- 
bis per síngulos annos hu- 
jus sancti templi tui con- 
secratiónis réparas diem, 
et sacris semper mystériis 
represéntas incdlumes: 
exáudi preces pópuli tui, 
et praesta; ut, quisquis hoc 
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templum beneficia petiti- 
rus ingréditur, cuncta se 
impetrásse letétur. Per 
Dóminum. 


Léctio libri Apocalypsis 
beáti Joánnis Apóstoli. 
(Apoc. 21, 2-5). 

In diébus illis: Vidi 
sanctam civitátem ]Jerüsa- 
lem novam descendéntem 
de celo a Deo, parátam 
sicut sponsam ornátam vi- 
ro suo. Et audívi vocem 
magnam de throno dicén- 
tem: Ecce tabernáculum 
Dei cum homínibus, et ha- 
bitábit cum eis. Et ipsi 
pópulus ejus erunt, et ipse 
Deus cum eis erit eórum 
Deus: et abstérget Deus 
omnem lácrimam ab ócu- 
lis eórum: et mors ultra 
non erit, neque luctus, 
neque clamor, neque do- 
lor erit ultra, quia prima 
abiérunt. Et dixit qui se- 
débat in throno: Ecce no- 
va fácio ómnia. 


GRADUALE. Locus 
iste a Deo factus est, inz- 
stimábile sacraméntum, ir- 
reprehensibilis est, Y. De- 
us, cui astat Angelórum 
chorus, exáudi preces ser- 
vórum tuórum. 


Allelája, allelája. ý. (Ps. 
137, 2) Adorábo ad tem- 
plum sanctum tuum: et 
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that whosoever enters this 
church to seek thy favours 
may receive with joy all that 
he asks: through our Lord. 


Lesson from the Book of the 
Apocalypse of S. John the 
Apostle. (Apoc. 21, 2-5). 
At this time: I saw in my 

vision that holy city which is 

the new Jerusalem, being sent 
down by God from heav- 
en, all clothed in readiness, 
like a bride who has adorned 
herself to meet her husband. 

I heard, too, a voice which 

cried aloud from the throne, 

Here is God's tabernacle 

pitched among men; he will 

dwell with them, and they will 
be his own people, and he will 
be among them, their own 

God. He will wipe away 

every tear from their eyes, 

and there will be no more 
death, or mourning, or cries 
of distress, no more sorrow; 
those old things have passed 
away. And he who sat on 

the throne said, Behold, I 

make all things new. 


GRADUAL. God has 
made this spot into a means 
of grace for man; now it is 
of worth incalculable, pro- 
faned by sin no more. Y. O 
God, who hast angels stand- 
ing in thy presence to hymn 
thee, listen to the prayers of 
thy servants on earth. 


Alleluia, alleluia, Y. (Ps. 
I37, 2) I bow down in wor- 
ship towards thy sanctuary, 
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giving praise to thy name. 
Alleluia. 
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confitébor némini tuo. Al- 
lelüja. 


After Saisi instead of Allelúja and its verse 


is said: 


TRACT. (Matt. 21, 13) 
My house shall be known 
for a house of prayer, are 
the Lord's words. Y. (Luke 
II, IO) Everyone that asks 
there, will receive, that seeks, 
will find, that knocks, will 
have the door opened to him. 
Y. This is the house of the 
Lord; it is securely built and 
stands safe, founded on a 
firm rock. 


TRACTUS. (Matth. 21, 
13) Domus mea, domus 
oratiónis vocábitur, dicit 
Dóminus. Y. (Luc. I1, IO) 
In ea omnis, qui petit, 
áccipit: et qui querit, in- 
venit, et pulsánti aperié- 
tur. Y. Hzc lest domus 
Dómini fírmiter sedificáta, 
bene fundáta: est supra 
firmam petram. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 137, 2) I 
bow down in worship to- 
wards thy sanctuary, giving 
praise to thy name. Alleluia, 
alleluia. Y. (Rom. 6, 9), Christ, 
now he has risen from the 
dead, cannot die any more; 
death has no more power 
over him. Alleluia. 


Allelüja. Y. (Ps. 137, 2) 
Adorábo ad templum san- 
ctum tuum: et confitébor 
nómini tuo. Allelüja, alle- 
lája. Y. (Rom. 6, 9) Chri- 
stus resürgens ex mortuis, 
jam non méóritur: mors 
illi ultra non dominábitur. 
Allelüja, 


After the Ascension in place of the above is said: 


Alleluia. Y. (Ps. 137, 2) I 
bow down in worship to- 
wards thy sanctuary, giving 
praise to thy name. Alleluia, 
alleluia. Y, (Ephes. 4, 8) 
Christ ascending on high led 
captivity captive; he has 
brought gifts to men. Al- 
leluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 19, 1-10). 
At this time: Jesus had 

entered Jericho, and was 

passing through it; and here 

a rich man named Zacchaeus, 


Allelája. Y. (Ps. 137, 2) 
Adorábo ad templum san- 
ctum tuum: et confitébor 
nómini tuo. Allelüja, alle- 
luja. Y. (Ephes. 4, 8) A- 
scéndens Christus in al- 
tum, captívam duxit ca- 
ptivitátem: dedit dona 
hominibus. Allelüja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
(Luc. 19, I-IO). 

In illo témpore: Ingrés- 
sus Jesus perambulabat 
Jéricho. Et ecce vir nó- 
mine Zachéus: et hic 
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princeps erat publicanó- 
rum, et ipse dives: et 
querébat vidére Jesum, 
quis esset: et non póterat 
pre turba, quia statüra 
pusíllus erat. Et precur- 
rens ascéndit in árborem 
sycómorum, ut  vidéret 
eum; quia inde erat trans- 
itürus. Et cum venisset ad 
locum, suspíciens Jesus vi- 
dit illum, et dixit ad eum: 
Zachze, festínans descén- 
de; quia hódie in domo 
tua opórtet me manére. 
Bt festínans descéndit, et 
excépit illum gaudens. Et 
cum vidérent omnes, mur- 
murábant, dicéntes, quod 
ad hóminem peccatérem 
divertísset. Stans autem 
Zacheus, dixit ad Dómi- 
num: Ecce dimídium bo- 
nórum meórum, Dómine, 
do paupéribus: et si quid 
áliquem defraudávi, reddo 
quádruplum, Ait Jesus ad 
eum: Quia hódie salus dó- 
mui huic facta est: eo 
quod et ipse fílius sit A- 
brahe. Venit enim Filius 
hóminis quzrere, et sal- 
vum fácere, quod períerat. 
Credo. 


OFFERTORIUM. (r 
Paral. 29, 17 et 18) Dó- 
mine Deus, in simpli- 
citáte cordis mei letus ób- 
tuli univérsa; et pópulum 
tuum, qui repértus est, 
vidi cum ingénti gáudio: 
Deus Israel, custódi hanc 
voluntátem. (T. P. Alle- 
lája). 


OF A CHURCH [101] 
the chief publican, was try- 
ing to distinguish which was 
Jesus, but could not do so 
because of the multitude, be- 
ing a man of small stature. 
So he ran on in front, and 
climbed up into a sycamore 
tree, to catch sight of him, 
since he must needs pass 
that way. Jesus, when he 
reached the place, looked up 
and saw him; Zacchaeus, he 
said, make haste and come 
down; I am to lodge to-day 
at thy house. And he came 
down with all haste, and 
gladly made him welcome. 
When they saw it, all took 
it amiss; He has gone in to 
lodge, they said, with one 
who is a sinner. But Zac- 
chaeus stood upright and 
said to the Lord, Here and 
now, Lord, I give half of 
what I have to the poor; and 
if I have wronged anyone in 
any way, I make restitution 
of it fourfold. Jesus turned 
to him and said, Today, sal- 
vation has been brought to 
this house; he too is a son 
of Abraham. That is what 
the Son of Man has come 
for, to search out and to save 
what was lost. Creed. 
OFFERTORY. (r Paral. 
29, 17, 18) With honesty of 
intent I have made all these 
offerings gladly, and gladly 
I have seen all that are bere 
assembled. God of Israel, 
keep this will of theirs un- 
changeable. (Alleluia). 
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In the following prayer the words in brackets are 
said only in the church of which the dedication is 


being kept. 


SECRET. Listen favoura- 
bly to our prayers, we beg 
thee, Lord (that all of us 
who are assembled within the 
precincts of this temple to 
keep the anniversary of its 
dedication, may please thee 
by full and perfect service of 
body and soul), so that we 
who now offer thee our vo- 
tive gifts may, by thy help, 
earn the rewards of eternal 
life: through our Lord. 


COMMUNION. (Matt. 
21, 13; 7, 8) My house shall 
be known for a house of 
prayer, are the Lord's words; 
everyone that asks there, will 
receive, that seeks, will find, 
that knocks, will have the 
door opened to him. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
O God, who hast deigned to 
call the Church thy bride, to 
the end that as she has grace 
by the fervour of her faith- 
fulness, she should also have 
godliness for her very name's 
sake; grant that all this people 
serving thy name may merit 
to be worthy of the fellow- 
ship of this calling. May thy 
congregation gathered togeth- 
er unto thee in this temple, 
whose yearly dedication-day 
is being kept, fear thee, love 
thee, follow thee: so that 


SECRETA. Annue, 
quzsumus, Dómine, pré- 
cibus nostris: (ut quicüm- 
que intra templi hujus, 
cujus anniversárium dedi- 
catiónis diem celebrámus, 
ámbitum continémur, ple- 
na tibi, atque perfécta cór- 
poris et ánimz devotióne 
placeámus;) ut, dum hec 
vota preséntia réddimus, 
ad ztérna prémia, te ad- 
juvánte, perveníre mereá- 
mur. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Matth. 
21, I3; 7, 8) Domus mea, 
domus oratiónis vocábitur, 
dicit Dóminus: in ea om- 
nis, qui petit, áccipit: et 
qui quzrit, invenit, et 
pulsánti aperiétur. (T. P. 
Allelija). 


POSTCOMMUNIO. - 
Deas, qui Ecclésiam tuam 
sponsam vocare dignátus 
es: ut, quz habéret grá- 
tiam per fídei devotiónem, 
habéret étiam ex nómine 
pietátem; da, ut omnis 
hzc plebs nómini tuo sér- 
viens hujus vocábuli con- 
sórtio digna esse mereátur; 
et Ecclésia tua in tem- 
plo, cujus anniversárius 
dedicatiónis dies celebrá- 
tur, tibi collécta, te tímeat, 
te diligat, te sequátur: ut, 
dum jugiter per vestigia 


while treading steadfastly in'tua gráditur, ad celéstia 
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promissa, te ducénte, per- | thy footsteps it may merit, 

veníre mereátur: Qui vivis. ; under thy leadership, to come 
to the heavenly promises: 
thou who art God. 


On the actual day of the dedication and during the 
octave, the Mass is the same as that given above, except 
the following Collect, Secret and Postcommunion, to 
which are added, under one conclusion, the prayers of 
the Mystery or of the Saint in honour of whom the 


Church is dedicated. 


ORATIO. Deus, qui in- 
visibíliter ómnia cóntines, 
et tamen pro salüte géne- 
ris humáni signa-tuz po- 
téntiz visibíliter osténdis: 
templum hoc poténtia tuz 
inhabitatiónis illustra, et 
concéde; ut omnes, qui 
huc deprecatüri convé- 
niunt, ex quacümque tri- 
bulatióne ad te clamave- 
rint, consolatiónis tuz be- 
nefícia consequántur. Per 
Dóminum. 

SECRETA. Deus, qui 
sacrandórum tibi auctor es 
münerum, efífünde super 
hanc oratiónis domum be- 
nedictiónem tuam: ut ab 
ómnibus in ea invocánti- 
bus nomen tuum, defen- 
siónis tuz auxilium sen- 
tiátur, Per Dóminum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Quasumus, | omnipotens 
Deus: ut in hoc loco, 
quem nómini tuo indígni 
dedicávimus, cunctis pe- 
téntibus áures tuz pietá- 
tis accómmodes. Per Dó- 
minum. 


COLLECT. O God, who 
unseen. upholdest all things, 
and yet for the welfare of 
mankind showest visible signs 
of thy might, glorify this 
church by the power of thy 
indwelling, and grant that 
all who gather here to seek 
thy mercy, in whatever 
trouble they call upon thee, 
may obtain thy blessing and 
thy comfort: through our 
Lord. 


SECRET. O God, creator 
of the gifts that are to be 
consecrated to thee, pour out 
thy blessing on this house 
of prayer, so that all those 
who call upon thy name 
within its precincts may feel 
the help of thy protection: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray thee, 
give merciful hearing to all 
who pray in this place, which 
we, unworthy as we are, 
have set aside for thy ser- 
vice: through our Lord. 
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On the actual day of the Dedication of an Altar, the 
preceding Mass is used, but with the following prayers. 
If the altar is a fixed altar, to these prayers are added 
under one conclusion the prayers of the Mystery or of 
the Saint in honour of whom the altar is dedicated. 


COLLECT. O God, who 
dost build for thyself an eter- 
nal dwelling formed out of 
the whole fellowship of saints, 
give spiritual increase to thy 
building, and grant that we 
may ever be helped by the 
merits of those whose relics 
are here with loving rever- 
ence enshrined: through our 
Lord. 


SECRET. Let thy Holy 
Spirit descend upon this altar, 
we pray thee, Lord our God, 
to hallow thy people’s gifts 
and graciously to cleanse the 
hearts of those who partake 
of them: through our Lord... 
in the unity of the same 
Holy Spirit. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty, everliving God, 
hallow this altar dedicated to 
thy honour; bless and en- 
dow it with the power of 
heaven, and bestow on all 
who trust in thee the good 
gift of thy succour, that before 
this altar they may obtain 
the grace of the sacraments 
and the fulfilment of their 
desires: through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui ex 
omni coaptatióne Sanctó- 
rum, ztérnum tibi condis 
habitáculum: da edifica- 
tióni tuz increménta cæ- 
léstia; ut, quorum hic re- 
líquias pio amóre complé- 
ctimur, eórum semper mé- 
ritis adjuvémur. Per Dó- 
minum. 


SECRETA. Descéndat, 
quzsumus, Dómine Deus 
noster, Spiritus tuus San- 
ctus super hoc altáre: qui, 
et pópuli tui dona sanctí- 
ficet, et suméntium corda 
dignánter emündet. Per 
Dóminum... in  unitáte 
ejúsdem. 

POSTCOMMUNIO. - 
Omnipotens sempitérne 
Deus, altáre hoc nómini 
tuo dedicátum, celéstis 
virtütis benedictióne san- 
ctifica: et ómnibus in te 
sperántibus auxílii tui mu- 
nus osténde; ut, et hic sa- 
cramentórum virtus, et vo- 
tórum obtineátur efféctus. 
Per Dóminum. 
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COMMON OF THE FEASTS 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


INTROITUS 
Audeámus omnes in 
Dómino, diem fe- 


stum celebrántes sub ho- 
nóre beáte Marie Virgi- 
nis: de cujus solemnitáte 
gaudent Angeli, et colláu- 
dant Fílium Dei. (T. P. 
Allelája, alleluja). (Ps. 44, 
2) Eructávit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
ópera mea Regi. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Concéde nos 
fámulos tuos, quesumus, 
Dómine Deus, perpétua 
mentis et córporis sanitá- 
te gaudére: et, gloriósa 
beate Marie semper Vír- 
ginis intercessióne, a præ- 
sénti liberári tristítia, et 
etérna pérfrui letítia. Per 
Dóminum. 


Léctio libri Sapiéntiz. 
(Prov. 8, 17-21 et 34- 
35) 

Ego diligéntes me díli- 
go: et qui mane vígilant 
ad me, invénient me. Me- 
cum sunt divítie, et gló- 
ria, opes supérbe, et jus- 
títia, Mélior est enim fru- 
ctus meus auro, et lápide 
pretióso, et genímina mea 
argénto elécto. In viis 
justitie ámbulo, in médio 
semitárum judícii, ut di- 


INTROIT 


Ejoice we all in the 

Lord, as we keep holi- 
day in Mary's honour; that 
blessed Maiden whose feast 
makes angels joyful and sets 
them praising the Son of 
God. (Alleluia, alleluia). (Ps. 
44, 2) Joyful the thoughts 
that well up from my heart, 
a King’s honour for my 
theme. Y. Glory. 


COLLECT. Grant to us 
thy servants, Lord God, we 
pray thee, lasting bealth of 
mind and body. At the in- 
tercession of blessed Mary, 
the glorious and ever-virgin, 
may we be delivered from 
the sorrows of this life and 
enjoy the happiness of life 
everlasting: through our 
Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Prov. 8, 17-21; 
34-35). 

Love me, and thou shalt 
earn my love; wait early at 
my doors, and thou shalt 
gain access to me. The gifts 
I bring with me are riches 
and honour, princely state 
and the divine favour. Mine 
is a yield better than gold 
or jewels, mine are revenues 
more precious than the fin- 
est silver. A faithful course I 
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tread, nor exceed the bounds 
of just retribution, failing 
never to enrich the souls that 
love me with abundant store. 
Blessed are they who listen 
to me, keep vigil, day by 
day, at my threshold, watch- 
ing until I open my doors. 
The man who wins me, wins 
life, and drinks deep of the 
Lord's favour. 


GRADUAL. Blessed art 
thou, and worshipful, Mary, 
virgin; who without loss of 
maidenhood wast found to 
be the mother of our Sav- 
iour. Y. Virgin mother of God, 
he whom the entire world 
cannot hold, enclosed himself 
within thy womb and was 
made man. 


Alleluia, alleluia. Y. Jesse's 
rod has blossomed; a maiden 
has borne the incarnate God; 
God bas restored peace, in 
his own person reconciling 
the lowest with the highest. 
Alleluia. 
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tem diligéntes me et the- 
sáuros eórum  répleam. 
Beátus homo, qui audit 
me, et qui vígilat ad fores 
meas quotídie, et obsér- 
vat ad postes óstii mei. 
Qui me invénerit, invé- 
niet vitam, et háuriet sa- 
litem a Dómino. 


GRADUALE. Benedí- 
cta et venerábilis es, Vir- 
Ego María: quz sine tactu 
pudóris invénta es mater 
Salvatóris. ý. Virgo Dei 
Génitrix, quem totus non 
capit orbis, in tua se clau- 
sit víscera factus homo. 


Allelája, allelája. Y. Vir- 
ga Jesse flóruit: Virgo 
Deum et hóminem gé- 
nuit: pacem Deus réddi- 
dit, in se reconcílians ima 
summis. Allelüja. 


After Septuagesima instead of Allelija and its verse 


is said: 
TRACT. Be joyful, Mary, 
virgin; all heresies were 


brought to nothing by thee 
alone. Y. Who didst believe 
the words of the archangel 
Gabriel. Y. A virgin still, 
thou didst bring forth God 
and man, remaining, after 
childbirth, a maiden unspoil- 
ed. Y. Mother of God, plead 
for us. 


TRACTUS. Gaude, 
María Virgo, cunctas hére- 
ses sola interemísti. Y. Quz 
Gabriélis Archángeli dictis 
credidísti. Y. Dum Virgo 
Deum et hóminem ge- 
nuisti: et post partum 
Virgo invioláta permansí- 
sti. Y. Dei Génitrix, in- 
tercéde pro nobis. 


COMMON OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
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In Eastertide instead of the Gradual and Tract ts said: 


Allelája. ý. Per te, Dei 
Génitrix, nobis est vita 
pérdita data, que de czlo 
suscepísti prolem, et mun- 
do genuísti Salvatórem. 
Allelüja, allelája. Y. Virga 
Jesse flóruit: Virgo Deum 
et hóminem génuit: pa- 
cem Deus réddidit, in se 
reconcílians ima summis. 
Alleluja. 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
géli secándum Lucam. 
(Luc. 11, 27-28). 

In illo témpore: Lo- 
quénte Jesu ad turbas, ex- 
tóllens vocem quaedam 
mülier de turba, dixit il- 
li: Beátus venter, qui te 
portávit, et übera, que 
suxísti. At ille dixit: Qui- 
nímo beati, qui áudiunt 
verbum Dei, et custódiunt 
illud. 

Credo. 


OFFERTORIUM. Beá- 
ta es, Virgo María, quz 
Dóminum portasti Crea- 
tórem mundi: .genuísti qui 
te fecit, et in stérnum 
pérmanes virgo. (T. P. Al- 
lelüja). 


SECRETA. Tua, Dó- 
mine, propitiatióne, et beá- 
te Marie semper Virginis 
intercessióne, ad  perpé- 
tuam atque przséntem hzc 


Alleluia, Y. Through thee, 
Mother of God, the life we 
had forfeited has been re- 
gained; heaven quickened thy 
womb, and from it there 
came forth into the world a 
Saviour. Alleluia, alleluia. 
Y. Jesse's rod has blossomed; 
a maiden has borne the in- 
carnate God; God has re- 
stored peace, in his own per- 
son reconciling the lowest 
with the highest. Alleluia. 


tB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 11, 27-28). 


At this time: As Jesus was 
speaking to the crowd, a 
woman in the multitude said 
to him aloud: Blessed is the 
womb that bore thee, the 
breast which thou hast 
sucked. And he answered: 
Shall we not say, Blessed are 
they who hear the word of 
God, and keep it? 

Creed. 


OFFERTORY. Blessed art 
thou, Virgin Mary, who didst 
bear the Lord, the creator of 
the world; thou gavest birth 
to him who made thee, yet 
remainest ever virgin. (Alle- 
luia). 


SECRET. By thy gracious 
mercy, Lord, and at the in- 
tercession of blessed Mary, 
the ever-virgin, let this offer- 
ing bring us prosperity and 
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peace, now and for evermo- | oblatio 


re: through our Lord. 


nobis  profíciat 
prosperitátem et pacem. 
Per Dóminum. 


Preface of our Lady; Et te in Festivitáte, p. 527. 


COMMUNION. Blessed 
be the womb in which the 
virgin Mary bore the eternal 
Father's Son. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, Lord, grant 
us who have received these 
aids to our salvation, that we 
may everywhere be sheltered 
by the advocacy of blessed 
Mary, the ever-virgin, in 
whose honour we have made 
these offerings to thy majes- 
ty: through our Lord. 


COMMUNIO. Beáta 
viscera Marie  Vírginis, 
que  portavérunt ztérni 
Patris Fílium. (T. P. Al- 
lelája). 


POSTCOMMUNIO. - 
Sumptis, Dómine, salütis 
nostre subsidiis: da, quæ- 
sumus, beáte Mariz sem- 
per Vírginis patrocíniis nos 
ubíque prótegi; in cujus 
veneratióne hzc tuz obtü- 
limus majestáti. Per Dó- 
minum. 


VOTIVE MASS 


IN HONOUR OF 


THE BLESSED 


VIRGIN MARY OF MT. CARMEL 


INTROIT 

(Isaias 61, 10) 

Ell may I rejoice in 

the Lord, well may 
this heart triumph in my 
God. The deliverance he 
sends is like a garment that 
wraps me about, his mercy 
like a cloak enfolding me. 
(Alleluia, alleluia). (Ps. 95, 1) 
Sing the Lord a new song: 
in the Lord's honour let the 
whole earth make melody. 
Y. Glory. 


INTROITUS 

(Isai. 61, ro) 
Audens gaudébo in 
Dómino, et exsultá- 
bit ánima mea in Deo 
meo: quia induit me ve- 
stiménto salütis: et indu- 
ménto justitie circimdedit 
me. (T. P. Allelija, alle- 
Tája) (Ps. 95, I) Cantáte 
Dómino cánticum novum: 
cantáte Dómino omnis ter- 

ra. Y. Glória Patri. 


VOTIVE MASS OF OUR 


ORATIO. Deus, qui 
beatissimz semper Virgi- 
nis et Genitricis tue Ma- 
ríe singulári título Car- 
méli Ordinem decorásti: 
concéde propítius; ut, cu- 
jus Commemoratiónem pio 
celebrámus officio, ejus 
muníti presidiis, ad gáu- 
dia sempitérna perveníre 
mereámur: Qui vivis. 


Léctio. libri  Sapiéntiz. 
(Prov. 8, 17-21; 34-35). 


Ego diligéntes me díli- 
go: et qui mane vígilant 
ad me, invénient me. Me- 
cum sunt divítiz, et gló- 
ria, opes supérbz, et jus- 
titia. Mélior est enim fru- 
ctus meus auro, et lápide 
pretióso, et genímina mea 
argénto elécto. In viis jus- 
titie ámbulo, in médio 
semitárum judícii: ut di- 
tem diligéntes me, et the- 
sáuros eórum  répleam. 
Beátus homo, qui audit 
me, et qui vígilat ad fores 
meas quotídie, et obsérvat 
ad postes óstii mei. Qui 
me invénerit, invéniet vi- 
tam, et háuriet salátem a 
Dómino. 


GRADUALE. (Judith 
I5, 10) Tu glória Jerúsa- 
lem, tu lætítia Israel, tu 
honorificéntia pópuli no- 
stri, Y. (Cant. 7, 5) Caput 
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COLLECT. God, who hast 
honoured the Order of Car- 
mel by giving it the name of 
thy most blessed Mother 
Mary, ever-virgin, as its dis- 
tinctive title, grant us this 
grace, that we who are com- 
memorating her with grate- 
ful observance may be count- 
ed worthy, under the shield 
of her protection, to attain 
everlasting happiness; thou 
who art God. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Prov. 8, r7-21; 
34-35). 

Love me, and thou shalt 
earn my love; wait early at 
my doors, and thou shalt gain 
access to me. The gifts I 
bring with me are riches and 
honour, princely state and 
the divine favour. Mine is a 
yield better than gold or jew- 
els, mine are revenues more 
precious than the. finest sil- 
ver. A faithful course I tread, 
nor exceed the bounds of 
just retribution, failing never 
to enrich the souls that love 
me with abundant store. 
Blessed are they who listen 
to me, keep vigil day by 
day, at my threshold, watch- 
ing until I open my doors. 
The man who wins me, wins 
life, and drinks deep of the 
Lord's favour. 


GRADUAL. (fudith 15, 
ro) Thou art the boast of Je- 
rusalem, the joy of Israel, 
the pride of our people. 
Y. (Canticle 7, 5) Thy head 
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is as erect as Carmel: and 
bright as royal purple are 
the braided ripples of thy 
hair. 

Alleluia, alleluia. Y. (Isaias, 
35, 2) All the majesty of 
Lebanon is bestowed on thee, 
all the grace of Carmel and 
of Saron. Alleluia. 


tuum ut Carmélus: et co- 
mz cápitis tui sicut pür- 
pura Regis vincta canáli- 
bus. 

Allelüja, alleluja. Y. (Isai. 
35, 2) Glória Líbani data 
est ei: decor Carméli et 
Saron. Allelüja. 


After Septuagesima instead of Allelija and its verse 


is said: 

TRACT. (Ezech. 16, 8) 
Cloak of mine have I thrown 
about thee, and my troth have 
I plighted to thee. Y. (Osee 
I3, I4) From the grave's 
power I will rescue them, 
and from everlasting death 
I will ransom them. Y. (Can- 
ticle 4, 11) Sweet are thy 
lips as honey dripping from 
its comb: and the perfume 
of thy garments is very in- 
cense. 


TRACTUS (Ezech. 16, 
8) Expándi amíctum me- 
um super te, et jurávi pa- 
ctum tecum. Y. (Osee 13, 
14) De manu mortis libe- 
rabo eos, et de morte æ- 
térna éruam eos. Y. (Cant. 
4, II) Favus distíllans lá- 


bia tua: et odor vesti- 
mentórum tuórum sicut 
odor thuris. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract ts said: 


Alleluia. Y. (Jerem. 2, 7) 
Into the land of Carmel have 
I brought you, to enjoy the 
fruits and the blessings of it. 
Alleluia, alleluia. Y. (r Kings, 
25, 7) All the while they were 
with us in Carmel, nothing 
was lacking to them. Alle- 
luia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 19, 25-27). 
At this time: His mother, 

and his mother’s sister, Mary 

the wife of Cleophas, and 

Mary Magdalene, had taken 

their stand beside the cross 

of Jesus. And Jesus, seeing 


Alleluja. Y. (Jerem. 2, 7) 
Indüxi vos in terram Car- 
méli, ut comederétis fru- 
ctum ejus, et óptima illíus, 
Allelája, allelija. Y. (r Reg. 
25, 7) Non défuit quid- 
quam eis omni témpore, 
quo fuérunt nobíscum in 
Carmélo. Allelüja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum  Joán- 
nem. (foann. 19, 25-27) 
In illo témpore: Sta- 

bant juxta crucem Jesu 

mater ejus, et soror ma- 
tris ejus María Cléophz, 
et María Magdaléne. Cum 
vidísset ergo Jesus ma- 
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trem, et discipulum stan-| his mother there, and the 
tem, quem diligébat, dicit | disciple, too, whom he loved, 


matri sue: Mülier, ecce, 
fílius tuus. Deínde dicit 
discípulo: Ecce mater tua. 
Et ex illa hora accépit 
eam discípulus in sua. 


OFFERTORIUM. (E- 
zech. 46, 1) Porta átrii in- 
terióris, quae réspicit ad 
oriéntem, erit clausa sex 
diébus: die autem Sáb- 
bati aperiétur. (T. P. Al- 
lelája). 

SECRETA, Tua nos, 
Dómine, abundántia pie- 
tatis indülgeat: ut, per 
sacra münera, quz tibi re- 
verénter offérimus, gra- 
tum beatissime Filii tui 
Matri famulátum exhibére 
valeámus. Per eúmdem 
Dóminum. 


standing by, said to his moth- 
er, Woman, this is thy son. 
'Then he said to the disciple, 
This is thy mother. And from 
that hour the disciple took 
her into his own keeping. 


OFFERTORY. (Ezech. 46, 
I) The eastern gate of the 
inner court shall be shut on 
the six days; but on the 
Sabbath it shall be opened. 
(Alleluia). 


SECRET. In thine abun- 
dant compassion deal merci- 
fully with us, O Lord, that 
through these sacred gifts 
which we reverently offer 
thee, we may be worthy to 
demonstrate a fitting service 
to the most blessed Mother 
of thy Son: through the 
same. 


Preface of the Blessed Virgin Mary of Mt. Carmel, 
omitting the words hodiérna die, p. 528. 


COMMUNIO. (Prov. 
31, 17) Fortitüdo, et de- 
cor, induméntum ejus: et 
ridébit in die novíssimo. 
(T. P. Allelája). 

POSTCOMMUNIO. - 
Pretiósi Córporis et Sán- 
guinis tui nos, Dómine, 
sacraménto reféctos, mi- 
rífica tue grátia majestá- 
tis commüniat: atque, ob- 
séquiis beatissime Virgi- 
nis mancipátos, virtütum 
Ejusdem fidéles constítuat 
imitatóres: Qui vivis. 


COMMUNION. (Prov. 31, 
17) Strength and beauty are 
her clothing; and she shall 
laugh in the latter day. (Al- 
leluia). 

POSTCOMMUNION. - 
May the  wonder-working 
grace of thy majesty, O Lord, 
be given to us who are refresh- 
ed by the sacrament of thy 
precious Body and Blood; so 
that, being dedicated to the 
service of the most blessed 
Virgin, we may be ruede 
faithful imitators of her vir- 
tues: thou who art God. 
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THE SATURDAY MASSES OF OUR LADY 


These Masses may also be used, when the rubrics 
permit, as Votive Masses of our Lady according to 


the season. 
I. In Advent 
INTROIT INTROITUS 
(Isaias 45, 8) (Isai. 45, 8) 


OU heavens, send dew 

from above; you skies, 
pour down upon us the rain 
we long for, him, the Just 
One: may he, the Saviour, 
spring from the closed womb 
of the earth. (Ps. 18, 2) See 
how the skies proclaim God’s 
glory, how the vault of heav- 
en betrays his craftsmanship. 
Y. Glory. 

COLLECT. O God, who 
didst decree that, at the 
angels message, thy Word 
should take flesh in the 
womb of the blessed virgin 
Mary, grant to us thy sup- 
pliants, that we who believe 
her to be indeed the mother 
of God may be helped by 
her intercession with thee: 
through the same. 


Lesson from Isaias the Proph- 

et. (Isaias 7, 10-15). 

At this time: The Lord 
sent this message to Achaz: 
Ask the Lord thy God to 
give thee a sign, in the depths 
beneath thee, or in the height 
above thee. But Achaz said: 
No, I will not ask for a 
sign; I wil not put the 
Lord to the test thus. Why 


Oráte, celi, désuper, 

et nubes pluant jus- 
tum: aperiátur terra, et 
gérminet Salvatórem. (Ps. 
I6, 2) Celi enárrant gló- 
ram Dei: et ópera má- 
nuum ejus annüntiat fir- 
maméntum. Y. Glória Pa- 
tri. 


ORATIO. Deus, qui de 
beáte Marie Vírginis úte- 
ro Verbum tuum, Angelo 
nuntiánte, carnem susci- 
pere voluísti: presta sup- 
plícibus tuis; ut, qui vere 
eam Genitrícem Dei cré- 
dimus, ejus apud te in- 
tercessiónibus adjuvémur, 
Per eümdem Dóminum. 


Léctio Isaíe Prophéte. 

(Isai. 7, ro-15). 

In diébus ilis: Loct- 
tus est Dóminus ad Achaz, - 
dicens: Pete tibi signum 
a Dómino Deo tuo in pro- 
fündum inférni, sive in 
excélsum supra. Et dixit 
Achaz: Non petam, et non 
tentábo Dóminum. Et di- 
xit: Audíte ergo domus 


SATURDAY MASSES OF OUR LADY 


David: numquid parum 
vobis est, moléstos esse 
hominibus, quia molésti 
estis et Deo meo? Propter 
hoc dabit Dóminus ipse 
vobis signum: Ecce virgo 
concípiet, et páriet fílium, 
et vocábitur nomen ejus 
Emmanuel. Butyrum et 
mel cómedet, ut sciat re- 
probáre malum, et elígere 
bonum. 


GRADUALE, (Ps. 23, 
7) Tóllite portas, prínci- 
pes, vestras: et elevámini, 
porte xterndles: et introí- 
bit Rex glórie. Y. (Ibid., 
3-4) Quis ascéndet in 
montem Dómini? aut quis 
stábit in loco sancto ejus? 
Innocens mánibus, et mun- 
do corde. 

Allelija, allelája. Y. (Isai. 
II, I) Egrediétur virga de 
radíce Jesse, et flos de ra- 
díce ejus ascéndet. Alle- 
lúja. 

8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Lucam. 
(Luc. 1, 26-38). 

In illo témpore: Mis- 
sus est Angelus Gabriel a 
Deo in civitatem Galilee, 
cui nomen Nazareth, ad 
Virginem desponsátam vi- 
ro, cui nomen erat Jo- 
seph, de domo David, et 
nomen virginis Maria. Et 
ingréssus Angelus ad eam, 
dixit: Ave, gratia ple- 
na: Dóminus tecum: be- 
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then, said Isaias, listen to 
me, you that are of David's 
race. Can you not be content 
with trying the patience of 
men? Must you try God's 
patience too? Since you will 
not ask, the Lord will give 
you a sign of his own ac- 
cord. Behold, the virgin shall 
be with child, and shall bear 
a son, and he shall be called 
Emmanuel. Fed on butter 
and honey, he will grow to 
the age of refusing what is 
bad, choosing what is good. 


GRADUAL. (Ps. 23, 7) 
Swing back the doors, cap- 
tains of the guard: swing 
back, immemorial gates, to 
let the King enter in 
triumph. Y. (Ibid., 3-4) Who 
dares climb the mountain 
of the Lord, and appear in 
his sanctuary? The guiltless 
in act, the pure in heart. 

Alleluia, alleluia. Y. (Isaias 
II, I) From the stock of 
Jesse a scion shall burgeon 
yet; out of his roots a flower 
shall spring. Alleluia, 


8 Continuation of the Holy 


Gospel according to S. 
Luke. (Luke r, 26-36). 
At this time: God sent 


the angel Gabriel to a city 
of Galilee, called Nazareth, 
where a virgin dwelt, betroth- 
ed to a man of David's line- 
age; his name was Joseph, 
and the virgin's name was 
Mary. Into her presence the 
angel came, and said: Hail, 
thou who art full of grace; 
the Lord is with thee; bless- 
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ed art thou among women. 
She was much perplexed at 
hearing him speak so, and 
cast about in her mind, what 
she was to make of such a 
greeting. Then the angel said 
to her: Mary, do not be 
afraid; thou hast found fa- 
vour in the sight of God. 
And behold, thou shalt con- 
ceive in thy womb, and shalt 
bear a son, and shalt call 
him Jesus. He shall be great, 
and men will know him for 
the Son of the Most High; 
the Lord God will give him 
the throne of his father Da- 
vid and he shall reign over 
the house of Jacob eternally; 
his kingdom shall never bave 
an end. But Mary said to 
the angel; How can that be, 
since I have no knowledge 
of man? And the angel an- 
swered her: The Holy Spirit 
will come upon thee, and 
the power of the Most High 
will overshadow thee. Thus 
this holy offspring of thine 
shall be known for the Son 
of God. See, moreover, how 
it fares with thy cousin Eliz- 
abeth; she is old, yet she 
too has conceived a son; she 
who was reproached with 
barrenness is now in her 
sixth month, to prove that 
nothing can be impossible 
with God. And Mary said: 
Behold the handmaid of the 
Lord; let it be unto me ac- 
cording to thy word. 


OFFERTORY. (Luke 1, 
28, 42) Hail, Mary, full of 


SATURDAY MASSES OF OUR LADY 


nedicta tu in muliéribus. 
Qua cum audisset, tur- 
báta est in sermóne ejus, 
et cogitábat qualis esset 
ista salutátio. Et ait An- 
gelus ei: Ne tímeas, Ma- 
ría, invenísti enim grátiam 
apud Deum: ecce concí- 
pies in ütero, et páries fí- 
lium, et vocábis nomen 
ejus Jesum. Hic erit ma- 
gnus, et Filius Altíssimi 
vocábitur, et dabit illi Dó- 
minus Deus sedem David 
patris ejus: et regnábit in 
domo Jacob in ztérnum, 
et regni ejus non erit fi- 
nis. Dixit autem María ad 
Angelum: Quómodo fiet 
istud, quóniam virum non 
cognósco? Et respóndens 
Angelus, dixit ei: Spíri- 
tus Sanctus supervéniet in 
te, et virtus Altíssimi ob- 
umbrábit tibi. Ideóque et 
quod nascétur ex te San- 
ctum, vocábitur Fílius Dei. 


Et ecce Elísabeth cognáta 
tua, et ipsa concépit fílium 
in senectüte sua: et hic 
mensis sextus est illi, que 
vocátur stérilis: quia non 
erit impossíbile apud De- 
um omne verbum. Dixit 
autem María: Ecce ancíl- 
la Dómini, fiat mihi se- 
cündum verbum tuum. 


OFFERTORIUM. (Lu- 
ca I, 28 et 42) Ave, Ma- 
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ría, gratia plena: Dómi- | grace: the Lord is with thee: 
nus tecum: benedícta tu | blessed art thou among wo- 
in muliéribus, et bene- | men, and blessed is the fruit 
díctus fructus ventris tui. | of thy womb. 


SECRETA. In ménti-| SECRET. Establish firmly 
bus nostris, qu#sumus, in our minds, we pray thee, 
Dómine, verz fídei sacra- | Lord, the mysteries of the 
ménta confirma: ut, qui |true faith, so that we who 
concéptum de Vírgine De- | believe the Virgin's Son to 
um verum et hóminem | be truly God and man may, 
confitémur; per ejus salu- | through the power of his 
tifere  resurrectiónis po- |lifegiving resurrection, be 
téntiam, ad xtérnam me-|found worthy to attain the 
reámur pervenire letitiam. | joys of heaven: through the 
Per eümdem Dóminum. same. 


Preface of our Lady; Et te in Veneratióne, p. 527. 


COMMUNIO. (Isai. 7;| COMMUNION. (Isaias 7, 
I4) Ecce virgo concípiet, | 14) Behold the virgin shall 
et páriet fílium: et vocá- | be with child, and shall bear 
bitur nomen ejus Emmá- | a son, and he shall be called 
nuel. Emmanuel. 


POSTCOMMUNIO. -| POSTCOMMUNION. - 
Grátiam tuam, quésumus, | Pour forth thy grace into our 
Dómine, méntibus nostris | hearts, we pray thee, Lord, 
infünde: ut qui, Angelo | so that we, to whom the In- 
nuntiánte, Christi Fílii tui | carnation of Christ, thy Son, 
incarnatiónem  cognóvi-| was made known by the 
mus; per passiónem ejus|angel's message, may by his 
et crucem, ad resurrectió- | passion and cross be brought 
nis glóriam perducámur.|to the glory of his resur- 
Per eimdem Dóminum. rection: through the same. 


II. From the Nativity of our Lord to the 
Feast of the Purification 


INTROITUS INTROIT 

(Ps. 44, 13 et 15-16) (Ps. 44, 13, 15-16) 
Ultum tuum depre- LL that are rich among 
cabüntur omnes dí- the citizens will be 


vites plebis: adducéntur | courting thy favour: maidens 
Regi vírgines post eam: | will follow in her retinue into 
próximæ ejus adducéntur the King’s presence; all re- 
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joicing, all triumph, those 
companions of hers enter. 
(Ps. ibid., 2) Joyful are the 
thoughts that well up from 
my heart, a King's bonour 
for my theme. Y. Glory. 


COLLECT. God, who 
hast bestowed upon man- 
kind, through blessed Mary’s 
virgin motherhood, the prize 
of eternal salvation, grant, 
we pray thee, that we may 
feel the power of her inter- 
cession, through whom we 
have been privileged to wel- 
come the giver of life, Jesus 
Christ, thy Son, our Lord: 
who is God. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Galatians. (Gal. 4, I-7). 


Brethren: One who comes 
into his property while he 
is still a child has no more 
liberty than one of the ser- 
vants, though all the estate 
is his; he is under the con- 
trol of guardians and trus- 
tees, until he reaches the age 
prescribed by his father. So 
it was with us; in those 
childish days of ours we toil- 
ed away at the schoolroom 
tasks which the world gave 
us, till the appointed time 
came. Then God sent out his 
Son on a mission to us. He 
took birth from a woman, 
took birth as a subject of the 
law, so as to ransom those 
who were subject to the law, 
and make us sons by adop- 
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tibi in letitia et exsulta- 
tióne. (Ps. ibid., 2) Eru- 
ctávit cor meum verbum 
bonum: dico ego ópera 
mea Regi. Y. Glória Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
salütis etérne, beate Ma- 
ríe  virginitáte foecánda, 
humáno  géneri  prémia 
prestitísti: tríbue, qusu- 
mus; ut ipsam „pro nobis 
intercédere sentiámus, per 
quam merúimus auctórem 
vitæ suscípere, Dóminum 
nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum: Qui tecum, 


Léctio Epístolæ beáti Pau- 
li Apóstoli ad Gálatas. 
(Gal. 4, 1-7). 

Fratres: Quanto témpo- 
re heres párvulus est, ni- 
hil differt a servo, cum 
sit dóminus ómnium: sed 
sub tutóribus et actóribus 
est usque ad prefinitum 
tempus a patre: ita et nos 
cum essémus párvuli, sub 
eleméntis mundi erámus 
serviéntes. At ubi venit 
plenitádo témporis, misit 
Deus Fílium suum, factum 
ex mulíere, factum sub le- 
ge, ut eos, qui sub lege 
erant, redímeret, ut ado- 
ptiónem filiórum reciperé- 
mus. Quóniam autem estis 
fili Dei, misit Deus Spí- 
ritum Fílii sui in corda 
vestra, clamántem: Abba, 
Pater. Itaque jam non est 
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servus, sed filius: quod si 
filius, et heres per Deum. 


GRADUALE. (Ps. 44, 
3 et 5) Diffüsa est grátia 
in labiis tuis: proptérea 
benedíxit te Deus in æ- 
térnum. Y. Propter veri- 
tátem, et mansuetüdinem, 
et justítiam: et dedücet te 
mirabíliter déxtera tua. 


Allelüja, allelája. Y. Post 
partum, Virgo, invioláta 
permansísti: Dei Génitrix, 
intercéde pro nobis. Al- 
leluja. 
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tion, To prove that you are 
sons, God has sent out the 
Spirit of His Son into our 
hearts, crying out to us, Ab- 
ba, Father. No longer, then, 
art thou a slave, thou art a 
son; and because thou srt a 
son, thou hast through God 
the son's right of inheritance. 


GRADUAL. (Ps. 44, 3, 5) 
Thy lips overflow with gra- 
cious utterance: the bless- 
ings God has granted thee 
can never fail. Y. In the name 
of faithfulness, and mercy, 
and justice, thy own won- 
derful deeds shall be thy 
passport. 

Alleluia, alleluia. Y. Thou 
didst bear a child, still keep- 
ing thy virginity unspoiled: 
Mother of God, plead for 


lus. Alleluia. 


After Septuagesima instead of Allelüja and its verse 


is said: 

TRACTUS. Gaude, 
Maria Virgo,cunctas hære- 
ses sola interemísti, Y. Que 
Gabriélis Archangeli dictis 
credidisti. Y. Dum Virgo 
Deum et hóminem genui- 
sti: et post partum Vir- 
go invioláta permansísti. 
¥. Dei Génitrix, intercéde 
pro nobis. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 2, 33-35). 

In illo témpore: Erat 

pater Jesu et mater, mi- 

rántes super his que di- 


TRACT. Be joyful, Mary, 
virgin; all heresies were 
brought to nothing by thee 
alone. ¥. Who didst believe 
the words of the archangel 
Gabriel. Y. A virgin still, 
thou didst bring forth God 
and man, remaining, after 
childbirth, a maiden unspoil- 
ed. Y. Mother of God, plead 
for us. 


$8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 2, 33-35). 
At this time: The father 

and mother of Jesus were 

still wondering over all that 
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was said of bim, when Si- 
meon blessed them, and said 
to his mother Mary, Behold, 
this child is destined to bring 
about the fall of many and 
the rise of many in Israel; 
to be a sign which men will 
refuse to recognize; and so 
the thoughts of many hearts 
shall be made manifest as 
for thy own soul it shall 
have a sword to pierce it. 


OFFERTORY. (Ps. 44. 
15-16) Maidens will follow 
in her retinue into the King's 
presence: all rejoicing, all 
triumph, those companions 
of hers enter the palace of 
their Lord and King. 


SECRET. Lord, we en- 
treat thee to accept our offer- 
ings and prayers at the in- 
tercession of blessed Mary, 
the mother of God. Cleanse 
us by this heavenly rite, and 
mercifully heed us: through 
the same. 
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cebántur de illo. Et be- 
nedíxit illis Símeon, et di- 
xit ad Mariam, matrem 
ejus: Ecce pósitus est hic 
in ruínam, et in resurre- 
ctiónem multérum in Is- 
rael: et in signum cui 
contradicétur: et tuam ip- 
síus ánimam  pertransíbit 
gládius, ut reveléntur ex 
multis córdibus cogitatió- 
nes. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
44, 15-16) Afferéntur Regi 
vírgines post eam: pró- 
xime ejus afferéntur tibi 
in letitia, et exsultatióne : 


adducéntur in templum 
Regi Dómino. 
SECRETA. Munéribus 


nostris, quesumus, Dómi- 
ne, precibüsque suscéptis, 
intercedénte beáta Dei Ge- 
nitrice María: et czlésti- 
bus nos munda mystériis, 
et cleménter exáudi. Per 
eümdem Dóminum. 


Preface of the Nativity, p. 519. 


COMMUNION. (Matt, 
I3, 45-46) The kingdom of 
heaven is as if a trader were 
looking for rare pearls, and 
now he has found one pearl 
of great cost, and has sold 
all that he had and bought it. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may this communion 
cleanse us from guilt and, 
at the intercession of the 
blessed virgin Mary, mother 


COMMUNIO. (Matth, 
I3, 45-46) Símile est re- 
gnum czlérum hómini ne- 
gotiatóri, quærénti bonas 
margarítas: invénta una 
pretiósa rmargaríta, dedit 
ómnia sua, et comparávit 
eam. 


POSTCOMMUNIO. - 
Hzc nos commünio, Dó- 
mine, purget a crímine: 
et, intercedénte beáta Vir- 
gine Dei Genitríce Marfa, 
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celéstis remédii faciat es- 
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of God, bring us a share 


se consórtes. Per eúmdem | of healing from on high: 


Dóminum. 


III. From the Feast of 


INTROITUS 
(Sedulius) 
(T'he priest bows his head) 


Alve, sancta parens, 

eníxa puérpera Re- 
gem: qui celum, terrám- 
que regit in scula sæ- 
culórum. (T. P. Allelija, 
allelája). (Ps. 44, 2) Eru- 
ctávit cor meum verbum 
bonum: dico ego ópera 
mea Regi. Y. Glória Patri. 


ORATIO.  Majestátem 
tuam, omnípotens Deus, 
süpplices deprecámur: ut 
qui, exsultántibus ánimis, 
beatíssimze sempérque Vír- 
ginis Marie Commemo- 
ratiónem celebráre gaudé- 
mus, ejus gloriósis préci- 
bus et méritis, ab instán- 
tibus malis, et a morte 
perpétua liberémur. Per 
Dóminum. 


Léctio libri Sapiéntie. 
(Eccli. 24, 23-31). 


Ego quasi vitis fructi- 
ficávi suavitátem  odóris: 
et flores mei fructus ho- 
nóris et honestátis. Ego 
mater pulchre dilectiónis, 
et timóris, et agnitiónis, et 
sancte spei. In me grátia 
omnis vie et veritátis, in 


through the same. 


the Purification to Advent 


INTROIT 
(Sedulius) 
(The priest bows his head) 


Ail, Holy Mother, in 

thy womb there lay a 

King who bears o'er earth and 

heaven endless sway. (Alle- 

luia, alleluia). (Ps. 44, 2) Joy- 

ful are the thoughts that well 

up from my heart, a King's 

honour for my theme. Y. 
Glory. 


COLLECT. We humbly 
beseech thy majesty, Al- 
mighty God, that we who 
with glad hearts rejoice on 
this commemoration of most 
blessed Mary, the ever-vir- 
gin, may be freed, by her 
glorious prayers and merits, 
from the evils of this life 
and from everlasting death: 
through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. (Ecclus. 24, 23- 
31). 

No vine ever yielded fruit 
so fragrant; the enjoyment 
of honour and riches is the 
fruit I bear. It is I that give 
birth to all noble loving, all 
reverence, all true knowledge, 
and the holy gift of hope. 
From me comes every grace 
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of faithful observance, from 
me all promise of life and 
vigour. Hither turn your 
steps, all you that have 
learned to long for me; take 
your fill of the increase I 
yield. Never was honey so 
sweet as the influence I in- 
spire, never honey-comb as 
the gift I bring; mine is a 
renown that endures age af- 
ter age. Eat of this fruit, and 
you will yet hunger for more, 
drink of this wine, and your 
thirst for it is still unquen- 
ched. He who listens to me 
will never be disappointed, 
he who lives by me will do 
no wrong; he who reads my 
lesson aright will find in it 
life eternal. 


GRADUAL. Blessed art 
thou and worshipful, Mary, 
virgin; who without loss of 
maidenhood wast found to be 
the mother of our Saviour. 
ý. Virgin mother of God, he 
whom the entire world can- 
not hold enclosed himself 
within thy womb and was 
made man. 

Alleluia, alleluia. ý. Through 
thee, Mother of God, the life 
we had forfeited has been 
regained; heaven quickened 
thy womb, and from it there 
came forth into the world a 
Saviour. Alleluia. 
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me omnis spes vitz et vir- 
tütis. Transíte ad me om- 
nes qui concupíscitis me, 
et a generatiónibus meis 
implémini. Spíritus enim 
meus super mel dulcis, et 
heréditas mea super mel 
et favum. Memória mea 
in generatiónes  szculó- 
rum. Qui edunt me, ad- 
huc esürient: et qui bi- 
bunt me, adhuc sítient. 


Qui audit me, non con- 
fundétur: et qui operántur 
in me, non peccábunt. Qui 
elücidant me, vitam ztér- 
nam habébunt. 


GRADUALE. Benedí- 
cta et venerábilis es, Vir- 
go María: quz sine tactu 
pudóris invénta es mater 
Salvatóris. Y. Virgo Dei 
Génitrix, quem totus non 
capit orbis, in tua se clau- 
sit viscera factus homo. 


Allelüja, allelája. Y. Per 
te, Dei Génitrix, nobis est 
vita pérdita data: que de 
caelo suscepísti prolem, et 
mundo genuísti Salvató- 
rem. Allelüja. 


After Septuagesima instead of Allelija and its verse 


is said: 


TRACT. Be joyful, Mary, | 
were | Maria Virgo, cunctas hære- 


virgin; all heresies 
brought to nothing by thee 


TRACTUS. Gaude, 


ses sola interemísti. $, Que 
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Gabriélis Archangeli dictis 
credidisti. Y. Dum Virgo 
Deum et hóminem genuí- 
sti: et post partum Vir- 
go invioláta permansísti. 
Y. Dei Génitrix, intercéde 
pro nobis. 
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alone. Who didst believe 
the ordi of the archangel 
Gabriel. ¥. A virgin still, 
thou didst bring forth God 
and man, remaining, after 
childbirth, a maiden unspoil- 
ed. Y. Mother of God, plead 
for us. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Alleluja. Y. Per te, Dei | 


Génitrix, nobis est vita 
pérdita data: que de cæ- 
lo suscepísti prolem, et 
mundo genuisti Salvató- 
rem. Allelúja,  allelüja. 
Y. (Num. 1i7, 8) Virga 
Jesse flóruit: Virgo Deum 
et hóminem génuit: pa- 
cem Deus réddidit, in se 
reconcilians ima summis. 
Allehija. 


Outside Eastertide the 


Alleluia. ¥. Through thee, 
Mother of God, the life we 
had forfeited has been re- 
gained; heaven quickened thy 
womb, and from it there 
came forth into the world a 
Saviour. Alleluia, alleluia. 
¥. (Num. 17, 8) Jesse’s rod 
has blossomed; a maiden has 
borne the incarnate God; 
God has restored peace, in 
his own person reconciling 
the lowest with the highest. 
Alleluia. 


following Gospel is read: 


*H Sequéntia sancti Evan- | 48 Continuation of the Holy 


gélii secundum Lucam. 

(Luc. rr, 27-28). 

In illo témpore: 
quénte Jesu ad turbas, ex- 
tólens vocem quaedam 
mulier de turba, dixit illi: 
Beátus venter, qui te por- 
távit, et übera, que su- 
xisti. At ille dixit: Qui- 
nímo beátij, qui áudiunt 
verbum Dei, et custódiunt 
illud. 


Lo- | 


Gospel according to S. 
Luke. (Luke 11, 27-28). 


At this time: As Jesus 
was speaking to the crowd, 
a woman in the multitude 
said to him aloud: Blessed 
is the womb that bore thee, 
the breast which thou hast 
sucked. And he answered: 
Shall we not say, Blessed 
are those who hear the word 
of God, and keep it? 
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Within Eastertide the following Gospel is read: 


FH Continuation of the Holy |44 Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to S. 

John. (fohn 19, 25-27). 

At this time: His mother, 
and his mother’s sister Mary 
the wife of Cleophas, and 


gélii secundum  Joán- 
nem, (foann. 19, 25-27) 
In illo témpore: Sta- 
bant juxta crucem Jesu 
mater ejus, et soror ma- 


Mary Magdalene, had taken |tris ejus María Cléophe, 


their stand beside the cross 
of Jesus. And Jesus, seeing 
his mother there, and the 
disciple, too, whom he loved, 
standing by, said to his moth- 
er: Woman, this is thy son. 
Then he said to the disciple: 
This is thy mother. And 
from that hour the disciple 
took her into his own keep- 
ing. 


OFFERTORY. (fer. 18, 
20) Maiden, Mother of God, 
do not forget us; plead for 
us, there where thou stand- 
est in God's presence, to 
avert his anger from us. (Al- 
leluia). 


SECRET. Hallow our sac- 
rificial offerings, 
thee, Lord, and at the sav- 
ing intercession of God's 
blessed mother, Mary, grant 
that those offerings may fur- 
ther our salvation: through 
the same. 


et Maria Magdaléne. Cum 
vidisset ergo Jesus matrem, 
et discipulum stantem, 
quem diligébat, dicit ma- 
tri sue: Mülier, ecce fílius 
tuus. Deínde dicit discí- 
pulo: Ecce mater tua. Et 
ex ila hora accépit eam 
discípulus in sua. 


OFFERTORIUM. (fe- 
rem. 18, 20) Recordare, 
Virgo mater, in conspéctu 
Dei, ut loquáris pro no- 
bis bona: et ut avértas in- 
dignatiónem suam a no- 
bis. (T. P. Allelája). 


SECRETA. Sanctífica, 


we pray | Dómine, quésumus, oblá- 


ta libámina: et beáte Dei 
Genitrícis Maríz salubér- 
rima intercessióne, nobis 
salutária fore concéde. Per 
eümdem Dóminum. 


Preface of our Lady; Et te in Veneratióne, p. 527. 


COMMUNION. Mary, 
ever-virgin, sovereign Queen 
of the world, who didst bear 


COMMUNIO. Regina 
mundi dignissima, Maria, 
Virgo perpétua, intercéde 


Christ, the Lord and Sav-|pro nostra pace et salute: 


iour of us all, may thy plead- 
ing bring us peace and safe- 
ty. (Alleluia). 


que genuisti Christum 
Dóminum Salvatórem óm- 
nium. (T. P. Allelüja). 
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POSTCOMMUNIO. -, POSTCOMMUNION. - 
Repléti vitálibus alimóniis, | Filled with the bread of life 
et divínis reparáti mysté- | and renewed by these divine 
riis, sápplices te rogámus, | mysteries, we humbly ask 
omnípotens Deus: et beá- | thy favour, Almighty God: 
te Marie, cujus venerán- and at the holy intercession 
dam cólimus Commemo- | of blessed Mary, whose wor- 
ratiónem, pia intercessió- | shipful Commemoration we 
ne conjungi  mereámur | are honouring, may we be 
gáudiis cívium supernó-| made worthy to participate 
rum. Per Dóminum. in the joys of the heavenly 

hosts: through our Lord. 


In the Saturday Masses of our Lady and in votive 
Masses in her honour, the second Collect, Secret and 
Postcommunion are Of the Holy Ghost, p. 497, and 
the third, Against the Persecutors of the Church or 
For the Pope, p. 493, when the rubrics allow. 


VOTIVE MASSES 


Any of the following Masses may be said as a Votive 
Mass at the choice of the celebrant or at the request 
of the donors of a Mass offering, on whatever day 
votive Masses are allowed by the rubrics. Any of 
them may also be celebrated in place of the conventual 
Mass in a cathedral, monastic, or collegiate church, 
whenever the rubrics allow, but only on the day of 
the week indicated in the heading. 

In votive Masses the Introit is repeated only twice. 
The Glória in excélsis is not said, and after Septua- 
gesima the Tract is omitted and the Gradual is repeat- 
ed. In Eastertide, however, the Introit ends with one 
Allelüja, and in place of the Gradual the Allelija is 
said once with its verse, after which the Allelája is not 
repeated, 

Exceptions are found in votive Masses of our Lady 
and of the Angels, in which the Glória in excélsis is 
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always said, and after Septuagesima, the Tract, as well. 
Moreover, in Eastertide the Introit ends with two 
Alleluja, and after the Epistle the Allelija with its 
two verses is said as in an ordinary Mass. These ex- 
ceptions also apply to all solemn votive Masses. To 
the Offertory and Communion, in Eastertide, is added 


one Allelija. 


On Monday 


VOTIVE MASS OF THE MOST 
HOLY TRINITY 


Mass of Trinity Sunday, Benedicta sit, p. 667, except 


the following: 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Romans. (Rom. rr, 33-36). 


How deep is the mine of 
God's wisdom, of his knowl- 
edge; how inscrutable are his 
judgements, how undiscover- 
able his ways? Who has 
ever understood the Lord's 
thoughts, or been his coun- 
sellor? Who ever was the first 
to give, and so earned his fa- 
vours? All things find in him 
their origin, their impulse, 
the centre of their being; 
to him be glory throughout 
all ages. Amen. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Romános. 
(Rom. 11, 33-36). 

O altitido divitiárum 
sapiéntize et sciéntie Dei: 
quam  incomprebhensibília 
sunt judícia ejus, et inve- 
stigábiles vie ejus! Quis 
enim  cognóvit sensum 
Dómini? Aut quis consi- 
liárius ejus fuit? Aut quis 
prior dedit illi, et retri- 
buétur ei? Quóniam ex 
ipso, et per ipsum, et in 
ipso sunt ómnia: ipsi gló- 
ria in secula. Amen. 


In a solemn votive Mass after Septuagesima the 
Allelája and its verse are omitted and there is said 


the following: 


TRACT. (Ps. 116, I-2) 
Praise the Lord,all you Gen- 
tiles, let all the nations of 
the world do him honour. 
4. Abundant has his mercy 
been towards us; the Lord 


TRACTUS. (Ps. 116, 1- 
2) Laudáte Dóminum, om- 
nes gentes: laudáte eum, 
omnes pópuli. Y. Quóniam 
confirmáta est super nos 
misericórdia ejus: et vé- 
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ritas Dómini manet in æ- ; remains faithful to his word 
térnum. for ever. 


In a solemn votive Mass during Eastertide the Grad- 
ual and Tract are omitted and there is said: 


Allelúja. Y. (Dan. 3, 52) | Alleluia. Y. (Dan. 3, 52) 
Benedictus es, Dómine | Blessed art thou, Lord God 
Deus patrum nostrórum, | of our fathers, praised above 
et laudábilis in secula. Al- | all for ever. Alleluia, alleluia. 
lelája, allelüja. Y. (Ps. 47,| $. (Ps. 47, 2) The Lord is 
2) Magnus Dóminus, et| great, great honour is his 
laudábilis nimis: in civi- | due here in the city where 
tate Dei nostri, in mon- | he, our God, dwells, here on 
te sancto ejus. Allelüja. his holy mountain. Alleluia. 


Gospel: Cum vénerit Paráclitus, p. 623; Preface of 
the Trinity, p. 527. 


On Tuesday 
VOTIVE MASS OF THE ANGELS 


INTROITUS INTROIT 

(Ps. 102, 20) (Ps. 102, 20) 
Enedícite Dóminum, Less the Lord, all you 
omnes Angeli ejus: angels of his: angels of 


poténtes virtüte, qui fáci- | sovereign strength, that carry 
tis verbum ejus, ad au-|out his commandment, at- 
diéndam vocem sermónum | tentive to the word he utters. 
ejus. (Ps. ibid., 1) Béne- | (Ps. ibid., r) Bless the Lord, 
dic, ánima mea, Dómino: | my soul, unite, all my pow- 
et ómnia quae intra me] ers, to bless that holy name. 
sunt, nómini sancto ejus. | Y. Glory. 

Y. Glória Patri. 


The Glória in excélsis is always said. 


ORATIO.  Perpétuum| COLLECT. Lord, who 
nobis, Dómine, tue mise- | hast pledged that angelic 
ratiónis presta subsidium: | support will always be at 
quibus et angélica presti- | hand, grant also that thy 
tísti suffrágia non deésse. | merciful aid may never fail 
Per Dóminum. us: through our Lord. 
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Losson from the Book of 
the Apocalypse of S. John 
the Apostle. (Apoc. 19. 
9-10). 

In those days: The angel 
said to me, Write thus: 
Blessed are those who are 
bidden to the Lamb’s wed- 
ding feast. All this is true, 
he said; it is God’s own ut- 
terance. Thereupon I fell at 
his feet, to worship him. But 
he said, Never that; keep thy 
worship for God; I am only 
thy fellow-servant, one of 
those brethren of thine who 
hold fast the truth concerning 
Jesus. 


GRADUAL. (Ps. 148, 1-2) 
Give praise to the Lord in 
heaven; praise him, all that 
dwells on high. ¥. Praise him, 
all you angels of his; praise 
him, all his armies. 


Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 
137, I) Angels for my wit- 
nesses, I sing of thy praises, 
O Lord, my God. Alleluia. 
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Léctio libri Apocalypsis 
beáti Joánnis Apóstoli. 
(Apoc. 19, 9-ro). 


In diébus illis: Dixit 
mihi Angelus: Scribe: 
Beati qui ad cenam nu- 
ptiárum Agni vocáti sunt. 


Et dixit mihi: Hzc verba 
Dei vera sunt. Et cécidi 
ante pedes ejus, ut adorá- 
rem eum, Et dicit mihi: 
Vide ne féceris: consérvus 
tuus sum, et fratrum tuó- 
rum habéntium testimó- 
nium Jesu. Deum adóra. 


GRADUALE. (Ps. 148, 
I-2) Laudáte Dóminum 
de calis: laudáte eum in 
excélsis. Y. Laudáte eum, 
omnes Angeli ejus: lau- 
date eum, omnes virtites 
ejus. 

Allelija, allelája. Y. (Ps. 
137, 1) In conspéctu An- 
gelórum psallam tibi, Dó- 
mine Deus meus. Allelüja. 


After Septuagesima instead of Allelüja and its verse 


is said: 


TRACT. (Ps. 102, 20, 2I- 
22) Bless the Lord, all you 
angels ef his: angels of sov- 
ereign strength, that carry 
out his commandments. Y. 
Bless the Lord, all you hosts 
of his: the servants that per- 
form his will. Y. Bless the 
Lord, all you creatures of 
his, in every corner of his 


TRACTUS. (Ps. 102, 
20 et 21-22) Benedicite 
Dómino, omnes Angeli 
ejus: poténtes virtüte, qui 
facitis verbum ejus. Y. Be- 
nedícite Dómino, omnes 
virtütes ejus: X minístri 
ejus, qui facitis voluntá- 
tem ejus, Y. Benedícite Dó- 
mino, ómnia ópera ejus: 
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in omni loco dominatió- | dominion; 
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and thou, my 


nis ejus, bénedic, ánima | soul, bless the Lord. 


mea, Dómino. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Allelija. Y. (Ps. 137, I) 


In conspéctu Angelórum 


psallam tibi, Dómine Deus 
meus. Alleluja, allelüja. 


Y. (Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
et accédens revólvit 


lo: 


Alleluia. Y. (Ps. r37, 1) 
Angels for my witnesses, I 
sing of thy praises, O Lord, 
my God, Alleluia, alleluia. 
Y. (Matt. 28, 2) An angel of 
the Lord came to the place, 
descending from heaven, and 


lápidem, et sedébat super | rolled away the stone and 


eum. Allelüja. 


sat over it. Alleluia. 


After the Ascension in place of the Y. Angelus Dó- 


mini, is said: 


Y. (Ephes. 4, 8) Ascén- 
dens Christus in altum, 
captívam duxit captivita- 
tem: dedit dona homini- 


bus. Allelája. 


ý. (Ephes. 4, 8) Christ as- 
cending on high led captivity 
captive; he has brought gifts 
to men. Alleluia. 


Within Pentecost week in place of the above is said: 


Y. (Here a genuflection is 
made). Veni, Sancte Spí- 
ritus, reple tuórum corda 
fidélium: et tui amóris in 
eis ignem accénde. Alle- 
lúja. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Joán- 
nem. (foan. S, 1-4). 
In illo témpore: Erat 

dies festus Judæórum, et 

ascéndit Jesus Jerosóly- 
mam. Est autem Jerosó- 
lymis Probática piscína, 
quæ cognominátur hebraj- 
ce Bethsáida, quinque pór- 
ticus habens. In his jacé- 
bat multitúdo magna lan- 


ý. (Here a genuflection is 
made). Come, holy Spirit, 
fill the hearts of thy faithful 
and kindle in them the fire 
of thy love. Alleluia. 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 5, 1-4). 

At this time came a Jewish 
feast, for which Jesus went 
up to Jerusalem. There is a 
pool in Jerusalem at the 
Sheep Gate, called in Hebrew 
Bethsaida, with five porches, 
under which a multitude of 
diseased folk used to lie, the 
blind, the lame, the disabled, 
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waiting for a disturbance of 
the water. From time to time, 
an angel of the Lord came 
down upon the pool, and the 
water was stirred up; and 
the first man who stepped 
into the pool after the stir- 
ring of the water, recovered 
from whatever infirmity it 
was that oppressed him. 


OFFERTORY. (Apoc. 8, 
3, 4) An angel stood by the 
altar of the temple, holding 
a golden censer, and incense 
was given him in plenty; and 
the smoke of the perfumes 
went up in God’s presence. 


SECRET. We humbly en- 
treat thee, Lord, to accept 
graciously the sacrificial gifts 
we offer in praise of thee. 
With the angels pleading for 
us, grant that this offering 
may further our salvation: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Dan, 3 
58) Bless the Lord, all you 
the Lord’s angels: praise 
him and extol his name for 
ever. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, who hast filled us with 
thy heavenly blessing, we 
humbly beg that thy holy 
angels may help us to feel 
the profit of the rite we here 
perform, despite the frailty 
of our service: through our 
Lord. 
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guéntium, cecórum, clau- 
dórum, aridórum exspe- 
ctántium aque motum. 
Angelus autem Dómini 
descendébat secindum 
tempus in piscinam, et 
movebatur aqua. Et, qui 
prior descendisset in pi- 
scínam post motiónem a- 
qua, sanus fiébat a qua- 
cümque detinebátur infir- 
mitáte. 


OFFERTORIUM. (A- 
poc. 8, 3 et 4) Stetit An- 
gelus juxta aram templi, 
habens thuríbulum áure- 
um in manu sua: et data 
sunt ei incénsa multa: et 
ascéndit fumus arómatum 
in conspéctu Dei. 


SECRETA. Héstias ti- 
bi, Dómine, laudis offéri- 
mus, supplíciter deprecán- 
tes: ut eásdem, angélico 
pro nobis interveniénte 
suffrágio, et placátus ac- 
cípias, et ad salütem no- 
stram proveníre concédas, 
Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Dan. 3, 
58) Benedicite, omnes An- 
geli Dómini, Dómino: 
hymnum dícite, et super- 
exaltáte eum in ssecula. 


POSTCOMMUNIO. - 
Repkti, Dómine, benedi- 
ctióne celésti, supplíciter 
exorámus: ut, quod frá- 
gili celebrámus  offício, 
sanctórum Angelórum no- 
bis prodésse sentiámus au- 
xílio. Per Dóminum. 


VOTIVE MASS OF SS. ELIAS AND ELISEUS 
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Also on Tuesday 
II. 


VOTIVE MASS OF SS. ELIAS 
AND ELISEUS, PROPHETS 


INTROITUS 
(4 Reg. 2, II et 15) 


UM Elías et Eliséus 

incedéntes sermoci- 
naréntur, ecce currus 
igneus et equi ignei divi- 
sérunt utrümque: et ascén- 
dit Elías per türbinem in 
celum: et requiévit spí- 
ritus ejus super Eliséum. 
(Ps. 47, 2) Magnus Dó- 
minus, et laudábilis nimis: 
in civitáte Dei nostri, in 
monte sancto ejus. ý. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
beátum Elíam Prophétam 
tuum et Patrem nostrum, 
ante commünem mortem, 
curru ígneo aéreum ele- 
vásti ad celum, quique 
beáto  Prophéte  Eliséo, 
spiritum düplicem petén- 
ti, tribuísti: concéde no- 
bis, ambórum méritis et 
précibus; ita vívere, ut 
cum eis in resurrectióne 
justórum felíciter gaudére 
mereámur. Per Dóminum. 


| 


INTROIT 
(4 Kings 2, II, 15) 


Lias and Eliseus were 

still going on and talk- 
ing as they went, when all at 
once, between them, a flam- 
ing chariot appeared, drawn 
by flaming horses, and Elias 
went up on a whirlwind into 
heaven: and his spirit came 
down to rest on Eliseus. (Ps. 
47, 2) The Lord is great, 
great honour is his due, here 
in the city where he, our 
God, dwells, here on his 
holy mountain. ¥. Glory. 


COLLECT. O God, who 
didst lift up blessed Elias, 
thy Prophet and our Father, 
in a fiery chariot unto heav- 
en, while he was yet in this 
life, and who didst yield to 
the request of the blessed 
Prophet Eliseus for his doub- 
le spirit; grant us through 
their merits and prayers this 
favour: to live on earth in 
such wise as to merit to re- 
joice with them exceedingly 
in the resurrection of the 
just: through our Lord. 


A commemoration is made of the Saints of the Order 
before any other commemoration. Collect Omnipotens 
et clementissime Deus, p. [187]. 
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Lesson from the Book of 
Kings. (4 Kings 2, 9-13). 


In those days: Elias said 
to Eliseus: Make what re- 
quest of me thou wilt, before 
I am carried away from thee. 
And he answered, I would 
have a double portion of the 
spirit thou leavest behind 
thee. It is no light request 
thou hast made, said he. If 
I am carried away in full 
view of thee, it means thy 
request is granted; if not, it 
is refused. And they were 
still going on, and talking 
as they went, when all at 
once, between them, a flam- 
ing chariot appeared, drawn 
by flaming horses, and Elias 
went up on a whirlwind into 
heaven. Eliseus watched it, 
crying out, My father, my 
father, Israel’s chariot and 
Charioteer! But now he had 
sight of him no longer. He 
caught at his own clothes 
and tore them across; then 
he took up the mantle of 
Elias, that had fallen from 
him, 


GRADUAL. (4 Kings 2, 
I, 6) When the Lord would 
have Elias carried up by a 
whirlwind into heaven, Elias 
left with Eliseus in his com- 
pany. Y. Elias said to Eliseus: 
Stay on here, for the Lord 
has an errand for me at the 
Jordan. But still he said: As 
the Lord is a living God, and 
thy soul a living soul, I will 
not part from thee. 


Léctio libri Regum. (4 


Reg. 2, 9-13). 

In diébus illis: Elías di- 
xit ad Eliséum: Péstula 
quod vis ut fáciam tibi, 
ántequam tollar a te. Di- 
xítque Eliséus: Obsecro 
ut fiat in me duplex spí- 
ritus tuus. Qui respóndit: 


Rem diffícilem postulásti: 
attamen si víderis me 
quando tollar a te, erit ti- 
bi quod petísti: si autem 
non  víderis, non erit. 


Cumque pérgerent, et in- 
cedéntes sermocinaréntur, 
ecce currus igneus et equi 
ígnei divisérunt utrüm- 
que: et ascéndit Elías per 
türbinem in celum. Eli- 
séus autem vidébat, et cla- 
mábat: Pater mi, pater 
mi, currus Israel, et aurí- 
ga ejus. Et non vidit eum 
ámplius: apprehendítque 
vestiménta sua, et scidit 
ila in duas partes. Et le- 
vávit pallium Eliz, quod 
cecíderat ei. 


GRADUALE. (4 Reg. 
2, I et 6) Cum leváre vel- 
let Dóminus Elíam per 
türbinem in celum, ibant 
Elías et Eliséus. ¥. Dixit 
Elias ad Eliséum: Sede 
hic, quia Dóminus misit 
me usque ad Jordanem. 
Qui ait: Vivit Dóminus, 
et vivit ánima tua, quia 
non derelínquam te. 
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Allelüja, allelija. Y. (4 
Reg. 2, 5) Accessérunt fí- 
li prophetárum ad Elisé- 
um, et dixérunt ei: Num- 
quid nosti quia Dóminus 
hódie tollet dóminum tu- 
um a te? Et ait: Et ego 
novi: siléte. Allelüja. 
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Alleluia, alleluia. Y. (4 
Kings 2, 5) The disciples of 
the prophets came to Eliseus 
and asked of him whether 
he knew his master was to 
be carried away from bim. 
L too, know it, he answer- 
ed; say no more. Alleluia. 


After Septuagesima the Allelija and its verse are 
omitted and the Gradual is repeated as far as its verse. 
However, in a solemn votive Mass there is said instead: 


TRACTUS. (4 Reg. 2, 
6-8) Iérunt Elías et Eli- 
séus páriter, et quinqua- 
gínta viri de fíliis prophe- 
tárum  secüti sunt eos. 
Y. Qui stetérunt e contra, 
longe: ili autem ambo 
stabant super Jordánem. 
Y. Tulítque Elías pállium 
suum, et invólvit illud, et 
percüssit aquas. ý. Que 
divíse sunt in utrámque 
partem, et transiérunt am- 
bo per siccum. 


In Eastertide, however, 


TRACT. (4 Kings 2, 6-8) 
Elias and Eliseus went in 
company, and fifty of the 
prophets’ disciples followed 
them, Y. These stood watch- 
ing far away, but they came 
to a halt, those two, at Jor- 
dan bank. Y. And there Elias, 
taking off his mantle and 
folding it together, struck 
the waters of Jordan with it. 
¥. Whereupon they parted, 
this way and that, allowing 

| those two to pass over dry- 
shod. 


the Gradual is omitted, and 


the Alleluja is said only once with its verse, Accessé- 
runt fíli; after the verse the Allelija is not repeated, 
except in a solemn Mass when the following is said: 


Allelája,  allelüja. Y. 
(Matth. 28, 2) Angelus 
Dómini descéndit de cæ- 
lo: et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum. Allelüja. 


4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
(Luc. 4, 23-27). 

In illo témpore: Dixit 

Jesus turbis Judeórum: 


Alleluia, alleluia. Y. (Matt. 
28, 2) An angel of the Lord 
came to the place, descend. 
ing from heaven, and rolled 
away the stone and sat over 
it. Alleluia. 


| #8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Luke. (Luke 4, 23-27). 
At this time: Jesus said 
to the multitude of the Jews: 
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No doubt you will tell me, 
as the proverb says, Physi- 
cian, heal thyself; do here in 
thy own country all that we 
have heard of thy doing at 
Capharnaum. And he said, 
Believe me, no prophet finds 


acceptance in his own coun-' 


try. Why, you may be sure 
of this, there were many 
widows among the people of 
Israel in the days of Elias, 
when a great famine came 
over all the land, after the 
heavens had remained shut 
for three years and six 
months, but Elias was not 
sent to any of these. He was 
sent to a widow woman in 
Sarepta, which belongs to 
Sidon. And there were many 
lepers among the people of 
Israel in the days of the 
prophet Eliseus; but it was 
none of them, it was Naaman 
the Syrian, who was made 
clean. 


OFFERTORY. (4 Kings 
2, 14, I5) Eliseus struck the 
waters with the mantle that 
had fallen from him, and 
they parted this way and 
that: for him to cross over. 
When they saw that, the dis- 
ciples of the prophets cried 
out: The spirit Elias had 
has come down to rest on 
Eliseus; and they fell down 
face to earth before him. 


SECRET. We offer sacri- 


ficial gifts in praise of thee, 
Lord, humbly  beseeching, 
that as thou didst give bless- 
ed Eliseus as a companion 


Utique dicétis mihi hanc 
similitüdinem : Médice, 
cura teípsum: quanta au- 
dívimus facta in Caphár- 
naum, fac et hic in pátria 
tua. Ait autem: Amen, di- 
co vobis, quia nemo pro- 
phéta accéptus est in pá- 
tria sua. In veritáte dico 
vobis, multe vídusz erant 
in diébus Eliz in Israel, 
quando clausum est celum 
annis tribus et ménsibus 
sex, cum facta esset fames 
magna in omni terra: et 
ad nullam illárum missus 
est Elías, nisi in Sarépta 
Sidónie ad mulíerem ví- 
duam. Et multi leprósi 
erant in Israel sub Eliséo 
Prophéta: et nemo eórum 


mundátus est, nisi Ná- 
aman Syrus. 
OFFERTORIUM., (4 


Reg. 2, 14 et 15) Eliséus 
pallio Elíe, quod cecíde- 
rat ei, percüssit aquas, et 
divíse sunt huc atque il- 
luc, et tránsiit. Vidéntes 
eum fílii prophetárum, di- 
xérunt: Requiévit spíritus 
Elíe super Eliséum: et 
adoravérunt eum. 


SECRETA. Héstias ti- 
bi, Dómine, laudis offéri- 
mus, supplíciter deprecán- 
tes: ut, sicut beátum Eli- 
séum beáto Elíe vita et 
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ópere copulásti; ita nos, 
fámulos tuos, in resurre- 
ctióne justórum ipsis co- 
puláre dignéris. Per Dó- 
minum. 
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to the holy Elias in life and 
in labour, so thou mayest 
deign to make us, thy ser- 
vants, their companions in 
the resurrection of the just; 
through our Lord. 


Commemoration of the Saints of the Order, p. [187]. 


Preface of S. Elias; Et 


COMMUNIO. (Eccli. 
48, 13) Elías in türbine 
tectus est, et in Eliséo 
complétus est spíritus ejus. 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, qui beátos prophé- 
tas Elíam et  Eliséum, 
montis Carméli íncolas, al- 
tis mirificásti prodígiis et 
illustrásti doctrínis: tríbue 
nobis, quesumus; ut, eó- 
rum exémpla sequéntes, 
ad te perveníre mereámur. 
Per Dóminum. 


te in Veneratióne, p. 530. 


COMMUNION. (Ecclus. 
48, 13) In that whirlwind 
Elias was lost to view, be- 
queathing his spirit in full 
measure to Eliseus. 

POSTCOMMUNION. - 
God, who didst make renown- 
ed and didst exalt thy proph- 
ets, Elias and Eliseus, who 
once dwelt on Mount Car- 
mel, by wonderful deeds and 
lofty teachings; grant us, we 
beg thee, that having pattern- 
ed our lives on them, we 
may merit to attain to union 
with thee; through our Lord. 


Commemoration of the Saints of the Order, p. [188]. 


On Wednesday 


I. 


VOTIVE MASS OF S. JOSEPH 


Mass: De ventre, p. 1008, except the following: 


GRADUALE, (Ps. zo, 
4-5) Dómine, prevenisti 
eum in  benedictiónibus 
dulcédinis: posuísti in cá- 
pite ejus corónam ‘de lá- 
pide pretióso. Y. Vitam 
pétiit a te, et tribuísti ei 
longitüdinem diérum in 
seculum seculi. 


GRADUAL. (Ps. 20, 4-5) 
Lord, with abundant bless- 
ings "thou hast met him on 
his way, hast set a jewelled 
crown upon his head. Y. He 
prayed for life, and thou hast 
granted him life unfailing till 
the end of time. 
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Alleluia, alleluia. Y. Lead;  Allelüja, allelája. ý. Fac 
us, Joseph, by the paths of |nos innócuam, Joseph, de- 
innocence, and keep us safe|cürrere vitam: sitque tuo 
beneath thy watchful care.|semper tuta  patrocínio. 
Alleluia. Allelija. 


After Septuagesima the Allelija and its verse are 
omitted and the Gradual is repeated as far its verse. 
However, if the Mass is a solemn Mass, there is said 
instead the Tract Beátus vir, from the feast of S. Joseph, 
p. 956. 

In Eastertide the Gradual is omitted, and the Alle- 
luja is said only once with its verse, Fac nos innócuam; 
after the verse the Allelüja is not repeated. In a solemn 
votive Mass, in place of the preceding, the Alleluja and 
verses are said as found in the Mass of the Solemnity 
of S. foseph, p. 1o1o. 


Also on Wednesday 


II. 
VOTIVE MASS OF SS. PETER AND PAUL 
APOSTLES 


Mass Mihi autem, as during the octave of Ss. Peter 
and Paul, p. 1136, but the Prayers are taken from the 
Mass for the Octave-day, p. 1139. 

After Septuagesima the Allelüja and its verse are 
omitted and the Gradual is repeated as far as its verse. 
However, if the Mass is a solemn votive Mass, the 
Tract Qui séminant, p. [25], is said instead. 

In Eastertide the Mass is that for the feast of 
S. Mark, p. 998, except for the Prayers, the Epistle, 
and the Gospel, which are taken from the Mass Mihi 
autem, p. 1136. However, in Masses which are not sol- 
emnly celebrated, after the Epistle there is said Al- 
lelája and the first verse only, after which the Allelüja 
is not repeated. 


VOTIVE MASS OF ALL THE APOSTLES 
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Also on Wednesday 


III. 


VOTIVE MASS OF ALL THE HOLY 
APOSTLES 


The Mass is the same as that for SS. Peter and Paul 
as given above, except for the following Prayers: 


ORATIO. Prótege, Dó- 
mine, pópulum tuum: et 
Apostolórum tuórum pa- 
trocínio confidéntem, per- 
pétua defensióne consér- 
va. Per Dóminum. 


SECRETA. Hóstias, 
Dómine, quas nómini tuo 
sacrándas offérimus, Apo- 
stólica prosequátur orátio: 
per quam nos expiári trí- 
buas et deféndi. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO, - 
Exáudi nos, Deus salutá- 
ris noster: et Apostolórum 
tuórum  tuére presidiis, 
quorum donásti fidéles es- 
se doctrínis. Per Dómi- 
num. 


COLLECT. Shield thy 
people from danger, Lord, 
and at the unfailing interces- 
sion of thy Apostles, by thy 
constant protection keep us 
safe from harm: through our 
Lord. 

SECRET, May the prayer 
of thy Apostles accompany 
the offerings we present for 
consecration, Lord, to thee. 
Grant that we may hereby 
obtain pardon and protection: 
through our Lord. - 

POSTCOMMUNION. - 
Listen to us, God our Sav- 
iour, and give the assistance 
of thy Apostles to those 
whom thou hast caused to 
remain true to their teach- 
ings: through our Lord. 


On Thursday 


I 


VOTIVE MASS OF THE HOLY GHOST 


INTROITUS 
(Sap. 1, 7) 
Píritus Dómini replé- 
vit orbem terrárum: 
et hoc quod cóntinet óm- 


nia, sciéntiam habet vo- 
cis. (Ps. 67, 2) Exsürgat 


INTROIT 
(Wisdom 1, 7) 
HE Spirit of the Lord 
fills the whole world: 
the whole frame of created 
things recognizes the accents 
of his voice, (Ps. 67, 2) Let 
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God bestir himself now, and 
rout his enemies: confront 
his illwishers and put them 
to flight. ¥. Glory. 
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Deus, et dissipéntur ini- 
míci ejus: et fügiant, qui 
odérunt eum, a fácie ejus. 
Y. Glória Patri. 


From Septuagesima, however, until Easter, the fol- 


lowing Introit is said: 


INTROIT | 
(Ezech. 36, 23-26) | 


Hen the time comes | 

to proclaim my maj- : 
esty by delivering you, I 
will bring you home again 
from every part of the earth; 
and I will pour cleansing 
streams over you, to purge 
you from every stain you 
bear, and breathe a new spir- 
it into you. (Ps. 33, 2) At 
all times I will bless the 
Lord: his praises shall be on 
my lips continually. ¥. Glory. 


COLLECT. God, who 
didst teach the faithful by 
sending the light of the Holy 
Spirit into their hearts, grant 
that, by the gift of that Spir- | 
it, right judgement may be 
ours, and that we may ever 
find joy in his comfort: 
through our Lord... in the 
unity of the same Holy | 
Spirit. j 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. (Acts 8, 14-17). 
At this time: The Apos- 

tles at Jerusalem, hearing that 

Samaria had received the 

word of God, sent Peter and 

John to visit them. So these 

two came down and proved, 

for them, that they might re- 


INTROITUS 
(Ezech. 36, 23-26) 


UM sanctificátus füe- 

ro in vobis, congre- 
gábo vos de univérsis ter- 
ris: et effüándam super vos 
aquam mundam, et mun- 
dabímini ab ómnibus in- 
quinaméntis vestris: et 
dabo vobis spíritum no- 
vum. (Ps. 33, 2) Benedí- 
cam Dóminum in omni 
témpore: semper laus 
ejus in ore meo. Y. Gló- 
ria Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
corda fidélium Sancti Spí- 
ritus illustratióne docuísti: 
da nobis in eódem Spíri- 
tu recta sápere; et de ejus 
semper consolatióne gau- 
dére. Per Dóminum... in 
unitáte ejüsdem. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. (Act. 8, 14-17). 


In diébus illis: Cum 
audíssent  Apóstoli, qui 
erant Jerosólymis, quod 


recepísset Samaría verbum 
Dei, misérunt ad eos Pe- 
trum, et Joánnem. Qui 
cum veníssent, oravérunt 
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pro ipsis ut acciperent 
Spíritum Sanctum: non- 
dum enim in quemquam 
illórum vénerat, sed ba- 
ptizáti tantum erant in nó- 
mine Dómini Jesu. Tunc 
imponébant manus super 
illos, et accipiébant Spí- 
ritum Sanctum. 

GRADUALE. (Ps. 32, 
I2 et 6) Beáta gens, cujus 
est Dóminus Deus ejus: 
pópulus, quem elégit in 
hereditátem sibi. ý. Verbo 
Dómini celi firmáti sunt: 
et Spíritu oris ejus omnis 
virtus eórum. 

Allelüja, alleluja. Y. (Here 
all genuflect) Veni, Sancte 
Spíritus, reple tuórum 
corda fidélium: et tui a- 
móris in eis ignem accén- 


de. Allelüja. 


After Septuagesima the 
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ceive the Holy Spirit, who 
had not, as yet, come down 
on any of them; they had 
received nothing so far ex- 
cept baptism in the name of 
the Lord Jesus. Then the 
apostles began to lay their 
hànds on them, and the Holy 
Spirit was given them, 


GRADUAL. (Ps. 32, 12, 
6) Happy is the nation that 
claims the Lord for its God, 
the people he has chosen 
out to be his. Y. It was the 
Lord's word that made the 
heavens, and his spirit that 
peopled them. 

Alleluia, alleluia. Y. (Here 
all genuflect) Come, Holy 
Spirit, fill the hearts of thy 
faithful and kindle in them 
the fire of thy love. Alleluia. 


Allelája is omitted, but the 


verse, Veni, Sancte Spíritus, is said. The Gradual is 


not repeated. — 
If, however, the Mass 
the Gradual there is said 


TRACTUS. (Ps. 103, 
30) Emítte Spíritum tuum, 
et creabüntur: et renová- 
bis fáciem terre. Y. 
quam bonus et suávis est, 
Dómine, Spíritus tuus in 
nobis! Y. (Here all genu- 
flect) Veni, Sancte Spiri- 
tus, reple tuórum corda 
fidélium: et tui amóris in 
eis ignem accénde. 


is solemnly celebrated, after 
the following: 
TRACT. (Ps. ro3, 30) 


Send forth thy Spirit and 
there shall be fresh creation; 


O | thou wilt repeople the earth. 


ý. How good, Lord, and 
sweet is thy Spirit within 
us! Y. (Here all genuflect) 
Come, Holy Spirit, fill the 
hearts of thy faithful and 
kindle in them the fire of 
thy love. 


In Eastertide the Gradual is omitted, and the Alle- 
hija is said only once with its verse, Veni, Sancte Spí- 
ritus; after the verse the Allelüja is not repeated. In 
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a solemn Mass the following is substituted for the 
preceding Allelája and its verse: 


Alleluia. Y. (Ps. 103, 30) 
Send forth thy Spirit and 
there shall be fresh creation; 
thou wilt repeople the earth. 
Alleluia, alleluia. ý. (Here all 
genuflect) Come, Holy Spirit, 
fill the hearts of thy faithful 
and kindle in them the fire 
of thy love. Alleluia. 


FB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 14, 23-31). 
At this time: Jesus said 

to his disciples: If a man 

has any love for me, he will 
be true to my word; and 
then he will win my Father's 
love, and we will both come 
to him, and make our con- 
tinual abode with him; where- 
as the man who has no 
love for me, lets my sayings 
pass him by. And this word, 
which you have been hear- 
ing from me, comes not from 
me, but from my Father who 
sent me. So much converse 
I have held with you, still at 
your side. He who is to be- 
friend you, the Holy Spirit, 
whom the Father will send 
on my account, will in his 
turn make everything plain, 
and recall to your minds 
everything I have said to 
you. Peace is my bequest to 
you, and the peace which I 
give you is mine to give; I 


do not give peace as the|strum, 


Allelija. Y. (Ps. 103, 30) 
Emítte Spíritum tuum, et 
creabüntur: et renovábis 
fáciem terre. Alleluja, al- 
lelája. V. (Here all genu- 
flect) Veni, Sancte Spíri- 
tus, reple tuórum corda fi- 
délium: et tui amóris in 
eis ignem accénde. Alle- 
hija. 


FB Sequéntia sancti Evan- 
géli secündum Joán- 
nem. (Joann. 14, 23-31). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis: Si 

quis díligit me, serménem 

meum servabit, et Pater 
meus diliget eum, et ad 
eum veniémus, et mansió- 
nem apud eum faciémus: 
qui non diligit me, ser- 
mónes meos non servat, 


Et sermónem quem audí- 
stis, non est meus; sed 
ejus, qui misit me, Patris. 


Hzc locütus sum vobis, 
apud vos manens. Parácli- 
tus autem Spíritus San- 
ctus, quem mittet Pater in 
nómine meo, ille vos do- 
cébit ómnia, et süggeret 
vobis ómnia, quaecümque 
díxero vobis. Pacem re- 
línquo vobis, pacem meam 
do vobis: non quómodo 
mundus dat, ego do vo- 
bis. Non turbétur cor ve- 
neque  formídet. 


world gives it. Do not let! Audístis quia ego dixi vo- 
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bis: Vado, et vénio ad 
vos. Si diligerétis me, gau- 
derétis ütique, quia vado 
ad Patrem; quia Pater 
major me est. Et nunc di- 
xi vobis priüsquam fiat: 
ut cum factum füerit, cre- 
dátis. Jam non multa lo- 
quar vobíscum. Venit enim 
princeps mundi hujus, et 
in me non habet quid- 
quam. Sed ut cognóscat 
mundus, quia díligo Pa- 


trem, et sicut mandátum 


dedit mihi Pater, sic fácio. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
67, 29-30) Confirma hoc, 
Deus, quod operátus es in 
nobis: a templo tuo, quod 
est in Jerüsalem, tibi óf- 
ferent reges münera. 

SECRETA. Miaunera, 
quzsumus, Dómine, oblá- 
ta sanctífica: et corda no- 
stra Sancti Spíritus illu- 
stratióne emünda. Per Dó- 
minum... in unitáte ejüs- 
dem. 
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your heart be distressed, or 
play the coward. You have 
heard me say that I am going 
away and coming back to 
you. If you really loved me, 
you would be glad to hear 
that I am on my way to my 
Father; my Father has greater 
power than I. I have told 
you of this before it hap- 
pens, so that when it happens 
you may learn to believe. I 
have no longer much time 
for converse with you; one 
is coming who has power 
over the world, but no hold 
over me, No, but the world 
must be convinced that I 
love the Father, and act only 
as the Father has command- 
ed me to act. 


OFFERTORY. (Ps. 67, 
29-30) O God, perfect thy 
own achievement within us: 
in thy temple at Jerusalem 
kings shall offer gifts before 
thee. 


SECRET. Hallow our prof- 
fered gifts, we beg thee, 
Lord, and cleanse our hearts 
by the light of the Holy 
Spirit: through our Lord... 
in the unity of the same 
Holy Spirit. 


Preface of the Holy Ghost, p. 526. 


COMMUNIO. (Act. 2, 
2 et 4) Factus est repénte 
de czlo sonus, adveniéntis 
spiritus  veheméntis, ubi 
erant sedéntes: et repléti 
sunt omnes Spíritu San- 
cto, loquéntes magnalia 
Dei. 


COMMUNION. (Acts 2, 
2, 4) All at once a sound 
came from heaven like that 
of a strong wind blowing, 
where they were sitting, and 
they were all filled with the 
Holy Spirit, speaking of 
God's wonders. 
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POSTCOMMUNION. -| POSTCOMMUNIO. - 
May, our hearts be cleansed | Sancti Spiritus, quzsu- 
by the inpouring of thy Holy | mus, Dómine, corda no- 
Spirit, Lord, and may our|stra mundet infásio: et 
souls grow fertile under the|sui roris íntima aspersió- 
dew he sheds upon them: |ne fcecündet. Per Dómi- 
through... in the unity of the | num... in unitate ejásdem. 
same Holy Spirit. 


Also on Thursday 
II. 


VOTIVE MASS OF THE MOST HOLY 
SACRAMENT OF THE EUCHARIST 


The Mass of Corpus Christ, p. 672, with the fol- 
lowing exceptions: 

Outside of Eastertide, Allelája is omitted in the In- 
troit, Offertory, and Communion. 

After Septuagesima the Allelája and its verse are 
omitted and the Gradual is repeated as far as its verse. 
In a solemn votive Mass, however, after the Gradual 
there is said: 


TRACT. (Malachy r, 1), TRACTUS, (Malach. 1, 
Everywhere, from the sun's| rr) Ab ortu solis usque 
rising to the sun’s setting, in| ad occásum, magnum est 
Gentile lands my name is|nomen meum in géntibus. 
held in reverence. ý. Every- | Y. Et in omni loco sacrifi- 
where there is sacrifice, every- | cátur et offértur nómini 
where the undefiled obla- | meo oblátio munda: quia 
tion is made in my honour: | magnum est nomen meum 
not in the Gentile lands is |in géntibus. Y. (Prov. 9, 5) 
my name slighted. Y. (Prov. Veníte, comédite panem 
9, 5) Come and eat at my | meum: et bíbite vinum, 
table, come and drink of the | quod míscui vobis. 
wine I have mixed for you. 

In Eastertide, however, the Gradual is omitted, and 
the Allelija is said only once with its verse, Caro mea; 
after the verse the Allelija is not repeated. In a solemn 
votive Mass the following is substituted for the preced- 
ing Allelüja and its verse: 
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Alleluja. Y. (Luc. 24, 
35) Cognovérunt discípuli 
Dóminum Jesum in fra- 
ctióne panis. Allelája, al- 
leluja. Y. (foann. 6, 56-57) 
Caro mea vere est cibus, 
et sanguis meus vere est 
potus: qui mandücat me- 
am carnem, et bibit meum 
sánguinem, in me manet, 
et ego in eo. Allelüája. 


Alleluia. ý. (Luke 24, 35) 
The disciples recognized the 
Lord Jesus when he broke 
the bread. Alleluia, alleluia. 
ý. (John 6, 56-57) My flesh 
is real food, my blood is real 
drink: he who eats my flesh 
and drinks my blood, lives 
continually in me, and I in 
him. Alleluia. 


The Sequence Lauda Sion is not said. 


Also on Thursday 


III. 


VOTIVE MASS OF OUR LORD 
JESUS CHRIST ETERNAL HIGH PRIEST 


INTROITUS 
(Ps. 109, 4) 


Urávit Dóminus, et non 
poenitébit eum: Tu es 
sacérdos in etérnum 

secundum órdinem Mel- 
chísedech. (T. P. Alleli- 
ja, allelüja). (Ps. ibid., 1) 
Dixit Dóminus Dómino 
meo: Sede a dextris meis. 
ý. Glória Patri. 
ORATIO. Deus, qui ad 
majestátis tuz glóriam et 
géneris humáni salütem, 
Unigénitum tuum sum- 
mum atque #térnum con- 
stituisti Sacerdótem: præ- 
sta; ut quos ministros et 
mysteriórum suórum dis- 
pensatóres elégit, in ac- 
cépto ministério adim- 
plendo fidéles inveniántur. 
Per eúmdem Dóminum. 


INTROIT 

(Ps. 109, 4) 
HE Lord has sworn an 
oath there is no retract- 
ing, Thou art a priest for 
ever in the line of Melchis- 
edech. (Alleluia, alleluia). (Ps. 
ibid., 1) The voice of the 
Lord came to my master, Sit 
at my right hand. Y. Glory. 


COLLECT. O God, who 


.to glorify thy sovereign pow- 


er and for the salvation of 
mankind didst ordain thy 
only-begotten Son a high 
priest for ever, grant that 
those whom he has chosen 
to be his ministers and the 
stewards of his mysteries 
may be found faithful in ful- 
filling the office committed 
to them: through the same. 
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Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Heb. 5, I-11). 


Brethren: The purpose for 
which any high priest is 
chosen from among his fel- 
low-men, and made a repre- 
sentative of men in their 
dealings with God, is to offer 
gifts and sacrifices in expia- 
tion of their sins. He is qual- 
ified for this by being able 
to feel for them when they 
are ignorant and make mis- 
takes, since he, too, is all beset 
with humiliations, and, for 
that reason, must needs pre- 
sent sin-offerings for himself, 
just as he does for the peo- 
ple. His vocation comes from 
God, as Aaron’s did; nobody 
can take on himself such a 
privilege as this. So it is 
with Christ. He did not raise 
himself to the dignity of the 
high priesthood; it was God 
that raised him to it, when 
he said, Thou art my Son, 
I have begotten thee this 
day; and so, elsewhere, Thou 
art a priest for ever, in the 
line of Melchisedech. Christ, 
during his earthly life, offer- 
ed prayer and entreaty to 
the God who could save him 
from death, not without a 
piercing cry, not without 
tears, yet with such piety as 
won him a hearing. Son of 
God though he was, he learn- 
ed obedience in the school 
of suffering, and now, his 
full achievement reached, he 
wins eternal salvation for all 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Hebrzos. 
(Hebr. 5, I-11). 


Fratres: Omnis Pónti- 
fex ex homínibus assüm- 
ptus, pro homínibus con- 
stitütur in iis, que sunt 
ad Deum, ut ófferat dona, 
et sacrifícia pro peccátis: 
qui condolére possit iis, 
qui ignórant, et errant: 
quóniam et ipse circüm- 
datus est infirmitáte: et 
proptérea debet, quemád- 
modum pro pópulo, ita 
étiam et pro semetípso of- 
férre pro peccátis. Nec 
quisquam sumit sibi ho- 
nórem, sed qui vocátur a 
Deo, tanquam Aaron. Sic 
et Christus non semetí- 
psum clarificávit ut pón- 
tifex fieret, sed qui loct- 
tus est ad eum: Filius 
meus es tu; ego hódie gé- 
nui te. Quemádmodum 
et in álio loco dicit: Tu 
es sacérdos in «stérnum 
secindum órdinem Mel- 
chísedech. Qui in diébus 
carnis suz preces suppli- 
cationésque ad eum, qui 
possit illum salvum fáce- 
re a morte, cum clamóre 
válido et lácrimis ófferens, 
exaudítus est pro sua re- 
veréntia. Et quidem cum 
esset Fílius Dei dídicit ex 
lis, que passus est, obe- 
diéntiam: et consummá- 
tus, factus est ómnibus 
obtemperántibus sibi, cau- 
sa salütis ztérnze, appel- 
látus a Deo póntifex juxta 
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órdinem Melchísedech. 
De quo nobis grandis ser- 
mo, et ininterpretábilis ad 
dicéndum. 


GRADUALE. (Luc. 4, 
I8) Spíritus Dómini su- 
per me, propter quod un- 
xit me. Y. Evangelizáre 
paupéribus misit me, sa- 
náre contrítos corde. 

Alleláója, — allelüja. Y. 
(Hebr. 7, 24) Jesus autem 
eo quod máneat in ztér- 
num, sempitérnum habet 
sacerdótium. Allelüja. 


those who render obedience 
to him. A high priest in the 
line of Melchisedech, so God 
has called him. Of Christ as 
priest we have much to say, 
and it is hard to make our- 
selves understood in the say- 
ing of it. 

GRADUAL. (Luke 4, 18) 
The spirit of the Lord is 
upon me; he has anointed 
me. Y. And sent me out to 
preach the gospel to the poor, 
to restore the broken-hearted. 

Alleluia, alleluia. Y. (Heb. 
7, 24) Jesus continues for 
ever, and his priestly office 
is unchanging. Alleluia. 


After Septuagesima the Allelüja and its verse are 
omitted and there is said the following: 


TRACTUS. (Ps. 9,33- 


TRACT. (Ps. 9, 33-35) O 


35) Exsürge, Dómine De- | Lord God, bestir thyself, lift 
us, exaltétur manus tua: | up thy hand, do not forget 
ne obliviscáris páuperum. | the helpless. Y. Look, for thou 
¥. Vide quóniam tu labé-} hast eyes for misery and 
rem et dolórem consíde- | shame. Y. The destitute are 
ras. $. Tibi derelíctus est! cast on no care but thine; 
pauper: órphano tu eris| to thee only the orphan looks 


adjutor. 


for redress. 


In Eastertide the Gradual and Tract are omitted and 


there is said: 


Allelüja. Y. (Hebr. 7, 24) 
Jesus autem eo quod má- 
neat in ætérnum, sempi- 
térnum habet sacerdótium. 
Allehija, allelája. Y. (Luc. 
4, I8) Spíritus Dómini su- 
per me; propter quod un- 
xit me, evangelizáre pau- 
péribus misit me, sanáre 
contritos corde. Alleluja. 


Alleluia. Y. (Heb. 7, 24) 
Jesus continues for ever, and 
his priestly office is unchang- 
ing. Alleluia, alleluia. Y. (Luke 
4, 18) The spirit of the Lord 
is upon me; he has anointed 
me, and sent me out to 
preach the gospel to the poor, 
to restore the broken-heart- 
ed. Alleluia. 
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FB Continuation of the Holy | F3 Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to S. 
Luke. (Luke 22, 14-20). 


At this time: Jesus sat 
down with the twelve apos- 
tles, and he said to them, I 
have longed and longed to 
share this paschal meal with 
you before my passion; I tell 
you, I shall not eat it again, 
till it finds its fulfilment in 
the kingdom of God. And he 
took a cup, and blessed it, 
and said, Take this and share 
it among you; I tell you, 
I shall not drink of the fruit 
of the vine again, till the 
kingdom of God has come. 
Then he took bread, and 
blessed and broke it, and 
gave it to them, saying, This 
is my body, given for you; 
do this for a commemoration 
of me. And so with the cup, 
when supper was ended. This 
cup, he said, is the new tes- 
tament, in my blood which 
is to be shed for you. 


OFFERTORY. (Heb. 10, 
12-14) Christ sits for ever at 
the right hand of God, offer- 
ing for our sins a sacrifice 
that is never repeated: by a 
single offering he has com- 
pleted his work, for all time, 
in those whom he sanctifies. 
(Alleluia). 


SECRET. May Jesus 
Christ, our mediator, com- 
mend these offerings to thy 
favour, Lord, and present us, 
together with himself, as sac- 


gélii secundum Lucam. 
(Luc. 22, 14-20). 


In illo tempore: Dis- 
cübuit Jesus, et duóde- 
cim Apóstoli cum eo. Et 
ait illis: Desidério desi- 
derávi hoc Pascha mandu- 
cáre vobíscum, ántequam 
pátiar. Dico enim vobis, 
quia ex hoc non mandu- 
cábo illud, donec impleá- 
tur in regno Dei. Et ac- 
cépto cálice, grátias egit, 
et dixit: Accípite, et di- 
vídite inter vos. Dico enim 
vobis quod non bibam de 
generatióne vitis, donec 
regnum Dei véniat. Et ac- 
cépto pane, grátias egit, 
et fregit, et dedit eis, di- 
cens: Hoc est Corpus 
meum, quod pro vobis 
datur: hoc fácite in meam 
commemoratiónem. Simí- 
liter et cálicem, postquam 
cenávit, dicens: Hic est 
calix novum testaméntum 
in sánguine meo, qui pro 
vobis fundétur. 

OFFERTORIUM. - 
(Hebr. 10, 12-14) Chri- 
stus unam pro peccátis 
ófferens hóstiam, in sem- 
pitérnum sedet in déxte- 
ra Dei: una enim oblatió- 
ne consummávit in ztér- 
num sanctificátos. (T. P. 
Allelája). 

SECRETA. Hzc mú- 
nera, Dómine, mediátor 
noster Jesus Christus tibi 
reddat accépta: et nos, 
una secum, hóstias tibi 
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gratas exhibeat: Qui te- 
cum. 
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rificial gifts for thy accep- 


tance: he who is God. 


Preface of the Cross, p. §22. 


COMMUNIO. (1 Cor. 
II, 24-25) Hoc Corpus, 
quod pro vobis tradétur: 
hic calix novi testaménti 
est in meo sánguine, dicit 
Dóminus: hoc fácite, quo- 
tiescümque sümitis, in me- 
am commemoratiónem. (T. 
P. Allelája). 

POSTCOMMUNIO. 
Vivíficet nos, quaésumus, 
Dómine, divína quam ob- 
tülimus et sámpsimus hó- 
stia: ut perpétua tibi ca- 
ritáte conjüncti, fructum, 
qui semper máneat, | 


ramur. Per Déminum. 


COMMUNION. (r Cor. 
II, 24-25) This is my body, 
given up for you; this is the 
cup of the new testament in 
my blood, says the Lord: 
do this whenever you drink 
it, for a commemoration of 
me. (Alleluia). 


POSTCOMMUNION. 
We pray thee, Lord, that the 
divine victim which we have 
offered, and of which we 
have partaken, may endow 
us with new life and unite 
us to thee by enduring bonds 
of love, so that we may 
bring forth everlasting fruit: 
through our Lord. 


On Friday 


I. 
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INTROITUS 
(Gal. 6, 14) 


OS autem gloriári 

opórtet in Cruce 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti: in quo est salus, vi- 
ta, et resurréctio nostra: 
per quem salváti, et libe- 
ráti sumus. (Ps. 66, 2) 
Deus misereátur nostri, et 
benedícat nobis: illümi- 
net vultum suum super 
nos, et misereatur nostri. 
Y. Glória Patri. 


INTROIT 
(Gal. 6, 14) 


T is for us to make our 

boast in the Cross of our 
Lord Jesus Christ, in whom 
is our salvation, our life and 
resurrection; through whom 
we have been saved and set 
free. (Ps. 66, 2) May God 
be merciful to us and bless 
us, and show us his mercy. 
Y. Glory. 
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The following Collect is 


COLLECT. O God, who 
wast pleased to hallow the 
standard of the life-giving 
Cross with the precious blood 
of thy only-begotten Son, we 
pray thee grant that those 
who delight to honour that 
holy Cross may everywhere 
rejoice in thy protection: 
through the same. 
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said outside Eastertide: 


ORATIO. Deus, qui 
unigéniti Fílii tui pretióso 
Sanguine, vivifice Crucis 
vexílum  sanctificáre vo- 
luísti: concéde, quzsu- 
mus; eos, qui ejásdem san- 
cte Crucis gaudent honó- 
re, tua quoque ubíque pro- 
tectióne gaudére. Per eim- 
dem Dóminum. 


In Eastertide, in place of the above, is said the 


following: 


COLLECT. O God, who 
in order to drive the enemy's 
power away from us didst 
ordain that for our sakes thy 
Son should undergo the tor- 
ment of the Cross, grant that 
we thy servants may win the 
grace of rising up again with 
bim: through the same, 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Philippians. (Philipp. 2, 8- 
Ir). 

Brethren: For us Christ 
accepted an obedience which 
brought him to death, death 
on a cross. That is why God 
has raised him to such a 
height, given him that name 
which is greater than any 
other name; (Here all gen- 
uflect) so that everything 
in heaven and on earth and 
under the earth must bend 
the knee before the name of 
Jesus, and every tongue must 
confess Jesus Christ as the 
Lord, dwelling in the glory 
of God the Father. 


ORATIO. Deus, qui 
pro nobis Fílium tuum 
Crucis patíbulum  subíre 
voluísti, ut inimíci a no- 
bis expélleres potestátem: 
concéde nobis, famulis 
tuis; ut resurrectiónis grá- 
tiam  consequámur. Per 
eümdem Dóminum. 


Léctio Epistol2 beáti Pau- 
li Apóstoli ad Philip- 
pénses. (Philipp. 2, 8- 
II). 

Fratres: Humiliávit se- 
metípsum Christus Jesus 
factus obédiens usque ad 
mortem, mortem autem 
crucis. Propter quod et 
Deus exaltávit illum, et 
donávit illi nomen, quod 
est super omne nomen: 
(Here all genuflect) ut in 
nómine Jesu omne genu 
flectátur, czeléstium, ter- 
réstrium, et infernórum, 
et omni lingua confiteá- 
tur, quia Dóminus Jesus 
Christus in glória est Dei 
Patris. |: 
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GRADUALE. (Philipp., 
2, 8-9) Christus factus est 
pro nobis obédiens usque 
ad mortem, mortem autem 
Crucis, ¥. Propter quod 
et Deus exaltávit illum, et 
dedit illi nomen, quod est 
super omne nomen. 


Allelája, allelüja. Y. Dul- 
ce lignum, dulces clavos, 
dülcia ferens  póndera: 
que sola fuísti digna sus- 
tinére Regem czlórum, et 
Dóminum. Allehija. 
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GRADUAL. (Philipp. 2, 
8-9) For us Christ accepted 
an obedience which brought 
him to death, death on a 
cross. Y. That is why God 
has raised him to such a 
height, given him that name 
which is greater than any 
other name. 

Alleluia, alleluia. Y. Dear 
the nails and dear the tim- 
ber, dear the load they hold 
aloft; none other was worthy 
to bear the Lord and King 
of heaven. Alleluia. 


After Septuagesima the Allelija and its verse are 


omitted, and the Gradual is repeated as far its verse. 
However, if the Mass is solemnly celebrated, after the 
Gradual there is said: 


TRACTUS. Adoramus| TRACT. We adore thee, 
te, Christe, et benedíci- | Christ, and we bless thee, 


mus tibi: 
cem tuam redemísti mun- 
dum. ¥. Tuam Crucem 
adorámus, Dómine, tuam 
gloriósam recólimus pas- 
siónem: miserére nostri, 
qui passus es pro nobis. 
¥. O Crux benedicta, que 
sola fuisti digna portare 
Regem czlérum, et Dó- 
minum. 


In Eastertide, however, 


quia per Cru-| because by thy Cross thou 


hast redeemed the world. 
3. Lord, we adore thy Cross, 
and recall thy glorious pas- 
sion: have mercy on us, thou 
who didst suffer for us. Y. O 
blessed Cross, none other was 
worthy to carry the Lord and 
King of heaven. 


the Gradual is omitted, and 


the Allelája is said only once with tts verse, Dulce 
lignum; after the verse the Allelija is not repeated. 
In a solemn Mass the following is substituted for the 
preceding Allelija and its verse: 


Allelüja. Y. Salva nos, 
Christe Salvátor, per vir- 
tütem sancte Crucis: qui 
salvásti Petrum in mari, 
miserére nobis. Alleluja, 
allelája. Y. Dulce lignum, 


Alleluia. $. Save us, Christ 
our Saviour, through the 
power of thy holy Cross: 
thou who didst rescue Peter 
from the sea have mercy on 
us. Alleluia, alleluia. Y. Dear 
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the nails and dear the tim- 
ber, dear the load they hold 
aloft; none other was worthy 
to bear the Lord and King 
of heaven. Alleluia. 


F8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 20, 17-19). 
At this time: Jesus took 

his twelve disciples aside on 

the way, and warned them, 

Now we are going up to Je- 

rusalem; and there the Son 

of Man will be given up 
into the hands of the chief 
priests and scribes, who will 
condemn him to death. And 
these will give him up into 
the hands of the Gentiles, to 
be mocked and scourged and 
crucified, but on the third 
day he will rise again. 
OFFERTORY. With the 
sign of the holy Cross pro- 
tect thy people, Lord, from 
all the snares of all their 
enemies. Look with favour 
upon the service we offer 
thee, and accept our sacrifice. 
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dulces clavos, dülcia ferens 

póndera: quz sola fuísti 

digna sustinére Regem cæ- 
lórum, et Dóminum, Al- 
lelája. 

F8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Mattbz- 
um. (Matth. 20, 17-19). 
In illo témpore: As- 

sümpsit Jesus duódecim 

discípulos secréto, et ait 
illis: Ecce ascéndimus Je- 
rosólymam, et Fílius hó- 
minis tradétur princípibus 
sacerdótum et scribis, et 
condemnábunt eum mor- 
te, et tradent eum génti- 
bus ad illudéndum, et fla- 
gellándum, et crucifigén- 
dum, et tértia die resürget. 


OFFERTORIUM. Pró. 
tege, Dómine, plebem tu- 
am per signum sancte 
Crucis ab insídiis inimicó- 
rum ómnium: ut tibi gra- 
tam exhibeámus servitü- 
tem, et acceptábile tibi fiat 
sacrificium nostrum. 


Outside Eastertide the following Secret is said: 


SECRET. Let this offering, 
which upon the altar of the 
Cross took away the sins of 
the whole world, cleanse us 
too, Lord, we pray thee, of 
all sin: through the same, 


SECRETA. Hzc oblá- 
tio, quésumus, Dómine, 
ab ómnibus nos purget of- 
fénsis: quz, in ara Crucis 
immoláta, étiam totíus 
mundi tulit offénsam. Per 
eúmdem Dóminum. 


In Eastertide the following is said: 


SECRET. Cleanse us, 


SECRETA. Purífica nos, 


merciful God, so that the|rmiséricors Deus: ut Ec- 
prayers of thy Church, which |clésie tuæ preces, que ti- 
are acceptable to thee, may! bi grate sunt, pia múne- 
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ra deferéntes; fiant, expiá- | become more so as we offer 
tis méntibus, gratióres. | to thee these sacred gifts with 
Per Dóminum. unsullied hearts: through 
our Lord. 
Preface of the Cross, p. 522. 

COMMUNIO. Per li-| COMMUNION. By the 
gnum servi facti sumus, tree we were enslaved, and 
et per sanctam Crucem li- by the holy Cross we have 
beráti sumus: fructus ár- | been delivered; the fruit of 
boris sedüxit nos, Fílius | the tree betrayed us, the Son 
Dei redémit nos. l of God has redeemed us. 

Outside Eastertide the following Postcommunion is 
said: 

POSTCOMMUNIO. -, POSTCOMMUNION. - 
Adésto nobis, Dómine | Stand by us, Lord our God, 
Deus noster: et quos san- | and with the unfailing sup- 
ctæ Crucis letári facis ho- | port of the Holy Cross up- 
nóre; ejus quoque perpé- | hold us, to whom thou givest 
tuis defénde subsídiis. Per | the joy of honouring it: 


Dóminum. through our Lord. 
In Eastertide the following is said: 
POSTCOMMUNIO, -| POSTCOMMUNION. - 


Largíre sénsibus nostris, | Instruct our minds, Almighty 
omnípotens Deus: ut, per | God, so that we may confi- 
temporálem Fílii tui mor- dently trust that thou hast 
tem, quam mystéria vene- given us everlasting life 
ránda testántur; vitam no-|through the temporal death 
bis te dedísse perpétuam | of thy Son, which these wor- 
confidámus. Per eümdem | shipful mysteries show forth: 
Dóminum. through the same. 


Also on Friday 


II. 
VOTIVE MASS OF THE PASSION OF 
OUR LORD 
INTROITUS INTROIT 
(Philipp. 2, 8-9) (Philipp. 2, 8-9) 
Umiliávit — semetí- Esus Christ lowered his 
psum Dóminus Je- own dignity, accepting 
sus Christus usque ad death, death on a cross; 


mortem, mortem autem! that is why God has raised 
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him to such a height and 
given him that name which 
is greater than any other 
name. (Ps. 88, 2) I will sing 
of the mercies of the Lord 
for ever, age after age. Y. 
Glory. 


COLLECT. Lord Jesus 
Christ, who from thy heav- 
enly fathers bosom didst 
come down into this world 
and shed thy precious blood 
for the remission of our sins, 
we humbly beseech thee that 
on tbe day of judgement we 
may be counted worthy to 
stand at thy right hand and 
hear thee say, Come, you 
blessed: for thou art God, 
living and reigning with the 
same God the Father and 
the Holy Spirit for ever. 


Lesson from the Prophet Za- 
charias. (Zach. I2, IO-II; 
13, 6-7). 

I wil pour out upon 
David's kingdom, upon all 
the citizens of Jerusalem, a 
spirit of truth and of re- 
course to prayer. They shall 
look upon me, the man they 
have pierced, mourning as. 
they would mourn for an 
only child; never was first- 
born son bewailed as he. 
Great lament there shall be 
in Jerusalem that day; and 
they will ask, How came 
these wounds, here in the 
midst of thy hands? With 
these, he will tell them, I 
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Crucis: propter quod et 
Deus exaltávit illum, et 
donávit illi nomen, quod 
est super omne nomen. 
(Ps. 88, 2) Misericórdias 
Dómini in ztérnum can- 
tábo: in generatiónem et 
generatiónem. Y. Glória 
Patri. 


ORATIO. Dómine Jesu 
Christe, qui de czlis ad 
terram de sinu Patris de- 
scendisti, et Sánguinem 
tuum pretiósum in remis- 
siónem — peccatórum no- 
strórum fudísti: te humí- 
liter deprecámur; ut in die 
judícii, ad déxteram tuam 
audíre mereámur: Venite 
benedícti: Qui cum eó- 
dem Deo Patre et Spíri- 
tu Sancto vivis et regnas, 
Deus, per ómnia szcula 
szculórum. 


Léctio Zacharíe Prophé- 
tz. (Zach. 12, 10-11; 13, 
6-7). 


Hzc dicit Dóminus: 
Effündam super domum 
David, et super habitató- 
res Jerusalem  spíritum 
gratie et precum: et aspí- 
cient ad me, quem con- 
fixérunt: et plangent eum 
planctu quasi super uni- 
génitum, et dolébunt su- 
per eum, ut doléri solet 
in morte primogéniti. In 
die illa magnus erit plan- 
ctus in Jerüsalem, et dicé- 
tur: Quid sunt plage iste 
in médio mánuum tuárum? 
Et dicet: His plagatus 
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sum in domo eórum, qui 
diligébant me. Frámea su- 
scitare super  pastórem 
meum, et super virum co- 
heréntem mihi, dicit Dó- 
minus exercituum: pér- 
cute pastórem, et disper- 
géntur oves. 


GRADUALE. (Ps. 68, 
21-22) Impropérium ex- 
spectávit cor meum, et 
misériam: et sustínui, qui 
simul mecum contristaré- 
tur, et non fuit: conso- 
lántem me quesivi, et non 
invéni. Y. Dedérunt in 
escam meam fel, et in siti 
mea potavérunt me acéto. 

Alleluja, allelája. Y. Ave, 
Rex noster: tu solus no- 
stros es miserátus erróres: 
Patri obédiens, ductus es 
ad Crucem mansuétus, ut 
ovis ad occisiónem: tibi 
glória, hosánna: tibi triám- 
phus et victória: tibi sum- 
mz laudis et honóris co- 
róna. Allelüja. 
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was wounded in the house 
of my own friends. Word 
came from the Lord of hosts, 
Wake thee, my sword, fall 
on this shepherd of mine, 
the man who walks close at 
my side; smite the shepherd, 
and see if the flock be not 
scattered. 


GRADUAL. (Ps. 68, 21- 
22) Naught else but shame 
and misery does my heart 
forebode; I look round for 
pity, where pity is none, for 
comfort, where there is no 
comfort to be found. Y. They 
gave me gall to eat, and when 
I was thirsty they gave me 
vinegar to drink. 

Alleluia, alleluia. Y. Hail, 
our King: thou alone hadst 
pity on our failings: obe- 
dient to the Father, thou wast 
led to the Cross, meek as a 
sheep led to the slaughter: 
to thee be glory, hosanna: 
to thee triumph and victory: 
to thee a crown of honour 
and praise supreme. Alleluia. 


After Septuagesima the Allelüja and its verse are 
omitted, and the Gradual is repeated as far as its verse. 
However, if the Mass is a solemn votive Mass, after the 


Gradual there is said: 


TRACTUS (Isai. 53, 4- 
5) Vere languóres nostros 
ipse tulit, et dolóres no- 
stros ipse portávit. Y. Et 
nos putávimus eum quasi 
leprósum, et percüssum a 
Deo, et humiliátum. Y. Ipse 
autem vulnerátus est pro- 
pter iniquitátes nostras, at- 
trítus est propter scélera 


TRACT. (Isaias 53, 4-5) 
Our weakness, it was he who 
carried the weight of it; our 
miseries, it was he who bore 
them. Y. We thought of him 
as men think of a leper, as 
one whom God has smitten 
and brought low. ¥. And all 
the while it was for our sins 
he was wounded. for our 
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guilt he was crushed down. 
Y. On him fell the punish- 
ment that brought us peace, 
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nostra. Y. Disciplína pacis 
nostre super eum: et li- 
vóre ejus sanáti sumus. 


by his bruises we were 
healed. 


In Eastertide, however, the Gradual is omitted, and 
the Allelája is said only once with its verse, Ave, Rex 
noster; after the verse the Allelüja is not repeated. In 
a solemn Mass the following arrangement is substi- 


tuted: 


Alleluia. f. Hail, our King: 
thou alone hadst pity on our 
failings: obedient to the Fa- 
ther, thou wast led to the 
Cross, meek as a sheep led 
to the slaughter. Alleluia, 
alleluia. ¥. To thee be glory, 
hosanna: to thee triumph 
and victory: to thee a crown 
of honour and praise su- 
preme. Alleluia. 


FM Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John r9, 28-35). 


At this time: Jesus knew 
well that all was achieved 
which the scripture demand- 
ed for its accomplishment; 
and he said, I am thirsty. 
There was a jar there full of 
vinegar; so they filled a sponge 
with the vinegar and put it 
on a stick of hyssop, and 
brought it close to his mouth. 
Jesus drank the vinegar, and 
said, It is achieved. Then he 
bowed his head and yielded 
up his spirit. The Jews would 
not let the bodies remain 
crucified on the sabbath, 
because that sabbath day was 
a solemn one; and since it 


Allelája. ý. Ave, Rex 
noster: tu solus nostros es 
miserátus erréres: Patri 
obédiens, ductus es ad 
Crucem mansuétus, ut 
ovis ad occisiónem. Alle- 
lája, allelüja, Y. Tibi gló- 
ria, hosánna: tibi triüm- 
phus et victória: tibi sum- 
mz laudis et honóris co- 
róna. Allelüja. 


8 Sequéntia sancti Evan- 
géli secindum Joán- 
nem. (Joann. 19, 28-35). 
In illo témpore: Sciens 

Jesus quia ómnia consum- 

máta sunt, ut consumma- 

rétur Scriptura, dixit: Sí- 
tio. Vas ergo erat pósitum 
acéto plenum. Illi autem 
spóngiam plenam  acéto, 
hyssópo  circumponéntes, 
obtulérunt ori ejus. Cum 
ergo accepisset Jesus acé- 
tum, dixit: Consummá- 
tum est. Et inclináto cá- 
pite trádidit spíritum. Ju- 
dai ergo (quóniam Para- 
scéve erat) ut non rema- 
nérent in cruce córpora 
sábbato (erat enim ma- 
gnus dies ille sábbati), ro- 
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gavérunt Pilátum, ut fran- 
geréntur eórum crura, et 
tolleréntur. Venérunt ergo 
milites: et primi quidem 
fregérunt crura, et alté- 
rius, qui crucifixus est 
cum eo. Ad Jesum autem 
cum veníssent, ut vidérunt 
eum jam mórtuum, non 
fregérunt ejus crura, sed 
unus mílitum láncea latus 
ejus apéruit, et contínuo 
exívit sanguis et aqua. Et 
qui vidit, testimónium per- 
híbuit: et verum est te- 
stimónium ejus. 


OFFERTORIUM. In- 
surrexérunt in me viri 
iniqui: absque misericór- 
dia quzsiérunt me inter- 
fícere: et non pepercérunt 
in fáciem meam spüere: 
lánceis suis vulneravérunt 
me, et concüssa sunt óm- 
nia ossa mea, 


SECRETA. Oblátum ti- 
bi, Dómine, sacrifícium, 
intercedénte unigéniti Fí- 
li tui passióne, vivíficet 
nos semper, et müniat: 
Qui tecum. 
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was now the eve, they asked 
Pilate that the bodies might 
have their legs broken, and 
be taken away. And so the 
soldiers came and broke the 
legs both of the one and of 
the other that were crucified 
with him; but when they 
came to Jesus, and found 
him already dead, they did 
not break his legs, but one 
of the soldiers opened his 
side with a spear; and im- 
mediately blood and water 
flowed out. He who saw it 
has borne his witness; and 
his witness is worthy of trust. 


OFFERTORY. Wicked 
men rose up against me: 
mercilessly they sought to 
kill me; they did not spare 
to spit in my face: with their 
lances they wounded me and 
all my bones were broken. 


SECRET. May the sacri- 
fice we offer thee, Lord, give 
us ever new life and keep 
us safe, thanks to the suffer- 
ings of thy only-begotten 
Son: who is God. 


Preface of the Cross, p. 522. 


COMMUNIO, (Ps. 2r, 
17-18) Fodérunt manus 
meas, et pedes meos: di- 
numeravérunt ómnia ossa 
mea. 


POSTCOMMUNIO. - 
Dómine Jesu Christe, Fili 
Dei vivi, qui hora sexta 
pro redemptióne mundi 


COMMUNION. (Ps. 21, 
17-18) They have torn holes 
in my hands and feet; they 
mark every bone in my body. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord Jesus Christ, Son of 
the living God, who at the 
sixth hour didst mount the 
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gibbet of the cross for the Crucis patibulum ascendí- 
redemption of the world and |sti, et Sánguinem tuum 
there didst shed thy precious | pretiósum in remissiónem 
blood for the remission of |peccatórum nostrórum fu- 
our sins; we humbly pray |disti: te humíliter depre- 
that thou wilt suffer us, after | cámur; ut post óbitum no- 
our death, to pass rejoicing | strum, paradísi jánuas nos 
through the gates of para-|gaudénter introíre concé- 
dise: thou who art God. das: Qui vivis. 


On Saturday 


The votive Mass of the Blessed Virgin Mary of 
Mount Carmel may be said, p. [108], or one of the 
Saturday Masses of Our Lady, pp. [112-119], according 
to the liturgical season. 


VOTIVE MASSES 
FOR VARIOUS OCCASIONS 


If any of the following Masses are celebrated as 
solemn votive Masses, after Septuagesima the Gradual 
is said but the Allelüja with its verse is omitted; then 
is added the Tract found in the Mass For Any Special 
Need, p. [182], unless the Mass being celebrated has 
its proper Tract. In Eastertide, however, the Gradual 
and 'Yract having been omitted, the Alelüja is said 
once together with its verse, as found in each Mass 
after the Gradual; two Allelüja are then added with the 
verse appointed for the season, as follows: 


Before the Ascension: 


An angel of the Lord came} Angelus Dómini de- 
to the place, descending from | scéndit de caelo: et ac- 
heaven, and rolled away the |cédens revólvit lápidem, 
stone and sat over it. Alle- | et sedébat super eum. Al- 
luia. letája. 


From the Ascension to Pentecost: 


Christ ascending on high,|  Ascéndens Christus in 
led captivity captive. Alleluia, | altum, captívam duxit ca- 
ptivitátem. Allelüja. 
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During Pentecost Week: 


Veni, Sancte Spiritus, 
reple tuórum corda fidé- 
lium: et tui amóris in eis 
ignem accénde. Allelüja. 


Come, holy Spirit, fill the 
hearts of thy faithful and 
kindle in them the fire of thy 
love. Alleluia. 


FOR THE ELECTION OF A POPE 
Either the Mass of the Holy Ghost, p. [135], or the 


following Mass is said: 
INTROITUS 
(1 Reg. 2, 35) 
Uscitábo mihi sacer- 
dótem  fidélem, qui 
juxta cor meum, et áni- 
mam meam fáciet: et æ- 
dificábo ei domum fidé- 
lem, et ambulábit coram 
Christo meo cunctis dié- 
bus. (Ps. r31, r) Memén- 
to, Dómine, David: et 
omnis mansuetüdinis ejus. 
Y. Glória Patri. 


ORATIO. Süpplici, Dó- 
mine, humilitate depósci- 
mus: ut sacrosáncte Ro- 
máne Ecclésie concédat 
Pontíficem illum tua im- 
ménsa píetas; qui et pio 
in nos stüdio semper tibi 
plácitus, et tuo pópulo 
pro salübri regímine sit 
assídue ad glóriam tui nó- 
minis reveréndus. Per Dó- 
minum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Hebrzos. 
(Hebr. 4, 16; 5, 1-7). 


Fratres: Adeámus cum 
fidácia ad thronum grá- 


INTROIT 
(Kings 2, 35) 

will find myself a priest 

that shall be a faithful 
interpreter of my mind and 
will; I wil endow him, too, 
with a faithful posterity, to 
enjoy the favour of him 
whom I have anointed. (Ps. 
131, I) Lord, remember Da- 
vid and all his patient endur- 
ance. ¥. Glory. 


COLLECT. Most humbly 
we entreat thy boundless 
mercy, Lord, to give the 
holy Roman Church a bishop 
whose loving care of us shall 
earn thy constant favour; one 
whose good government shall 
ever glorify thy name and be 
held in honour by thy peo- 


| ple: through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Hebrews. (Heb. 4, 16; 5 
I-7). 

Brethren: Let us come 
boldly before the throne of 
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grace, to meet with mercy, 
and win that grace which 
will help us in our needs. 
The purpose for which any 
high priest is chosen from 
among his fellow-men, and 
made a representative of men 
in their. dealings with God, 
is to offer gifts and sacrifices 
in expiation of their sins. He 
is qualified for this by being 
able to feel for them when 
they are ignorant and make 
mistakes, since he, too, is all 
beset with humiliations, and, 
for that reason, must needs 
present sin offerings for him- 
self, just as he does for the 
people. His vocation comes 
from God, as Aaron’s did; 
nobody can take on himself 
such a privilege as this. So 
it is with Christ. He did not 
raise himself to the dignity 
of the high priesthood; it 
was God that raised him to 
it, when he said, Thou art 
my Son, I have begotten thee 
this day, and so, elsewhere, 
Thou art a priest for ever, 
in the line of Melchisedech. 
Christ, during his earthly 
life, offered prayer and en- 
treaty to the God who could 
save him from death, not 
without a piercing cry, not 
without tears; yet with such 
piety as won him a hearing. 


GRADUAL.. (Levit. 21, 10) 
The high priest, that one 
who is chief among his breth- 
ren, whose brow has been 
anointed with the holy oil, 
and his hands consecrated 
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tiz, ut misericórdiam con- 
sequámur, et grátiam in- 
veniámus in auxílio op- 
portüno. Omnis namque 
póntifex ex homínibus as- 
sumptus, pro hominibus 
constitüitur in iis, quz 
sunt ad Deum, ut ófferat 
dona, et sacrificia pro 
peccátis: qui condolére 
possit iis, qui ignórant, et 
errant, quóniam et ipse 
circumdatus est infirmitá- 
te: et proptérea debet, 
quemádmodum pro pópu- 
lo, ita étiam et pro semet- 
ipso offérre pro peccátis. 


Nec quisquam sumit sibi 
honórem, sed qui vocátur 
a Deo, tamquam Aaron. 
Sic et Christus non semet- 
ipsum clarificávit, ut pón- 
tifex fieret, sed qui locü- 
tus est ad eum: Fílius 
meus es tu, ego hódie gé- 
nui te. Quemádmodum et 
in álio loco dicit: Tu es 
sacérdos in zxtérnum, se- 
cundum órdinem Melchi- 
sedech. Qui in diébus car- 
nis suz preces, supplica- 
tionésque ad eum, qui 
possit illum salvum fácere 
a morte, cum clamóre vá- 
lido et lácrimis ófferens, 
exaudítus est pro sua re- 
veréntia. 


GRADUALE. (Levit. 
21, IO) Póntifex sacérdos 
magnus inter fratres suos, 
super cujus caput fusum 
est unctiónis óleum, et cu- 
jus manus in sacerdótio 
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consecrate sunt, vestitüs- 
que est sanctis véstibus: 
débuit per ómnia frátri- 
bus similári. Y. (Hebr. 2, 
17) Ut miséricors fíeret, 
et fidélis póntifex ad 
Deum: ut repropitiáret 
delícta pópuli. 


Allelája, allelúja. Y. (Le- 
vit. 21, 8) Sacérdos sit 
sanctus, sicut et ego san- 
ctus sum, Dóminus qui 
sanctifico vos. Allelüja. 
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for the priestly office, who 
wears the sacred vestments, 
must needs become altogeth- 
er like his brethren. Y. (Heb. 
2, 17) He would be a high 
priest who could feel for us 
and be our true representa- 
tive before God, to make a- 
tonement for the sins of the 


people. 

Alleluia, alleluia. Y. (Levit. 
21, 8) The priest must be 
set apart, as I am set apart, 
the Lord that ballows you. 
Alleluia. 


After Septuagesima the Allelija and its verse are 
omitted and the Gradual is repeated as far as its verse. 
However if the Mass is celebrated solemnly, after the 


Gradual there is said: 


TRACTUS. (Ps. 1 31, 
8-10) Surge, Dómine, in 
réquiem tuam: tu et arca 
sanctificatiónis tuz. Y. Sa- 
cerdótes tui induántur jus- 
titiam, et sancti tui exsül- 
tent. Y. Propter David ser- 
vum tuum, non avértas fá- 
ciem Christi tui. 


TRACT. (Ps. 131, 8-ro) 
Up, Lord, and take posses- 
sion of thy resting-place, thou 
and the ark which is thy 
shrine. Y. Let thy priests go 
clad in the vesture of inno- 
cence, thy faithful people cry 
aloud with rejoicing. Y. Think 
of thy servant David, and 
do not refuse audience to 
the priest thou hast anointed. 


In Eastertide, however, the Gradual is omitted, and 
the Allelúja is said only once, with its verse, Sacérdos 
sit sanctus; after the verse the Allelája is not repeated, 
except in a solemn Mass when two Allelija are added, 
together with the verse appointed for the season, as 
given above, p. [154]. 


Gospel Si dilígitis me, p. 632. 
OFFERTORIUM. (3| OFFERTORY. (3 Esdras 


Esdre 5, 40) Non par-|5, 40) They must not par- 
ticipéntur sancta, donec! take of the food reserved for 
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the priests, until there is a |exsürgat póntifex in osten- 
high priest that bears the }siédnmem, et veritátem. 


touchstones of wisdom and 


truth. 

SECRET. In thy abun- 
dant goodness, Lord, grant us 
this boon: that the sacred 
gifts we reverently offer thee 
may bring us the joy of see- 
ing our holy mother the 
Church ruled by a pontiff 
who shall be pleasing to thy 
majesty: through our Lord. 


COMMUNION. (Exod. 
29, 29-30) He who shall have 
been appointed high priest 
shall wear the sacred vesture 
and shall enter the taber- 
nacle that bears record of me, 
to minister in the sanctuary. 


POSTCOMMUNION. - 


Thou hast refreshed us, Lord, 
by the sacrament of thy pre- 
cious body and blood. Let 
thy marvellous and sovereign 
favour also gladden us with 
the gift of a supreme pontiff 
who shall teach thy people 
virtue and fill the souls of 
the faithful with sweet spir- 
itual fragrance: thou who 
art God.. 


SECRETA. Tuz nobis, 
Dómine, abundántia pie- 
tátis indülgeat: ut per sa- 
cra munera, quz tibi re- 
verénter offérimus, gra- 
tum majestáti tuz Ponti- 
ficem sancte matris Ec- 
clésize 


regímini  przésse 
gaudeamus, Per  Dómi- 
num. 
COMMUNIO. (Exodi 
29, 29-30) Veste sancta 


utétur póntifex, qui füerit 
constitütus, et ingrediétur 
tabernáculum  testimónii, 
ut minístret in sanctuário. 


POSTCOMMUNIO. - 
Pretiósi Córporis et Sán- 
guinis tui nos, Dómine, 
sacraménto reféctos, mirí- 
fica tug majestátis gratia 
de illíus summi Pontíficis 
concessióne letificet: qui 
et plebem tuam virtütibus 
instruat, et fidélium men- 
tes spirituálium arómatum 
odóre perfündat: Qui vi- 


! vis. 


ON THE DAY OF A POPE’S 


ELECTION AND 


CORONATION 


AND THE ANNIVERSARY DAYS 


The Mass sung is that of S. Peter's Chair at Rome, 
p. 861; but the Collect, Secret and Postcommunion are 
those for the Pope, from the Occasional Prayers, p. [189]. 
The Glória in excélsis and the Creed are sung and the 
Preface is that of the Apostles, p. 531. In Eastertide 
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the Gradual and Tract are omitted, the Allelija is said 
once only with its verse, Tu es Petrus; two Allelüja 
are then added with the verse appointed for the season, 
as given above, p. [154]. 


ON THE CONSECRATION OF A BISHOP 


The Mass sung is that of the day, but the Collect, 
Secret, and Postcommunion are said without Per Dó- 
minum or other ending, and the following are said im- 
mediately after: 


ORATIO. Adésto sup- |j COLLECT. Almighty God, 
plicatiónibus nostris, om- | give heed to our entreaties, 
nípotens Deus: ut, quod | and by thy power fulfil that 
humilitátis nostre gerén-| which is to be done by our 
dum est ministério, tuæ | humble ministry: through 
virtutis impleátur efféctu. the Lor 
Per Dóminum. 


" Said by the consecrating bishop: 


SECRETA. Süscipe, SECRET. Accept the gifts 
Dómine, münera, quz ti- | we offer thee, Lord, on 
bi offérimus pro hoc fá- | behalf of this servant of thine, 
mulo tuo: ut propítius in| and graciously preserve thy 
eo tua dona custódias. Per | own gifts within him: through 
Dóminum. our Lord. 


Said by the bishop being consecrated: 


SECRETA, Süscipe, SECRET. Accept the gifts 
Dómine, münera, quz ti- | we offer thee, Lord, on be- 
bi offérimus pro me fá-|half of me, thy servant, and 
mulo tuo: ut propítius in|graciously preserve thy own 
me tua dona custódias. Per | gifts within me: through our 
Dóminum. Lord. 


In the Canon, said by the consecrating bishop: 


Hanc ígitur oblatiónem And so, Lord, we thy ser- 
servitütis nostre, sed et | vants, and likewise thy whole 
cunctz familie tuz, quam | household, make this peace- 
tibi offérimus étiam pro|offering which we entreat 
hoc fámulo tuo, quem ad | thee to accept. We offer it 
Episcopátus órdinem pro- ! also on behalf of this servant 
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of thine, whom thou hast 
been pleased to advance to 
the order of bishops. Gra- 
ciously preserve thy own gifts 
within him, so that by divine 
grace he may accomplish the 
ministry conferred upon him 
by divine gift. Order our 
days in thy peace, and com- 
mand that we be rescued 
from eternal damnation and 
numbered with the flock of 
thy elect: through Christ our 
Lord. Amen. 


In the Canon, said by the 


And so, Lord, we thy ser- 
vants, and likewise thy whole 
household, make this peace- 
offering which we entreat 
thee to accept. We offer it 
also on behalf of me, thy 
servant, whom thou hast been 
pleased to advance to the or- 
der of bishops. Graciously 
preserve thy own gifts within 
me, so that by divine grace 
I may accomplish the minis- 
try conferred upon me by 
divine gifts. Order our days 
in thy peace, and command 
that we be rescued from eter- 
nal damnation and numbered 
with the flock of thy elect: 
through Christ our Lord. A- 
men 


POSTCOMMUNION. 
Let thy compassion, Lord, 
we pray thee, fulfil its heal- 
ing work within us. Gracious- 
ly foster and perfect our 
qualities, so that we may be 
able to please thee in all 
things: through our Lord. 
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movére dignátus es, qu&- 
sumus, Dómine, ut placá- 
tus accípias, et propítius in 
eo tua dona custódias : ut, 
quod divíno münere con- 
secütus est, divínis effécti- 
bus exsequátur: diésque 
nostros in tua pace dispó- 
nas, atque ab ztérna dam- 
natióne nos éripi, et in 
electórum tuórum jübeas 
grege numerári. Per Chri- 
stum Dóminum nostrum. 
Amen. 


bishop being consecrated: 


Hanc ígitur oblatiónem 
servitütis nostre, sed et 
cuncte familie tue, quam 
tibi offérimus étiam pro 
me famulo tuo, quem ad 
Episcopátus órdinem pro- 
movére dignátus es, qu- 
sumus, Dómine, ut placá- 
tus accípias, et propítius 
in me tua dona custódias: 
ut, quod divíno münere 
consecütus sum, divinis 
efféctibus éxsequar: diés- 
que nostros in tua pace 
dispónas, atque ab etérna 
damnatióne nos éripi, et 
in electórum  tuórum jú- 
beas grege numerári. Per 
Christum Dóminum no- 
strum. Amen. 


POSTCOMMUNIO. - 


| Plenum, quzsumus, Dó- 


mine, in nobis remédium 
tue miseratiónis operáre: 
ac tales nos esse pérfice 
propítius, et sic fovéri; ut 
tibi in ómnibus placére 
valeámus. Per Dóminum, 
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ON THE ANNIVERSARY OF A BISHOPS 


ELECTION OR 


CONSECRATION 


The Mass Sacerdótes tui, p. [42], but with the fol- 
lowing prayers and Gospel: 


ORATIO. Deus, óm- 
nium fidélium pastor et 
rector, fámulum tuum N., 
quem  pastórem  ecclésiz 
N. præésse voluisti, pro- 
pítius réspice: da ei, qu- 
sumus, verbo et exémplo, 
quibus præest, proficere; 
ut ad vitam, una cum 
grege sibi crédito, pervé- 
niat sempitérnam. Per Dó- 
minum. 


Gospel Vidéte, 


SECRETA. Oblátis, 
quzsumus, Dómine, pla- 
cáre munéribus: et fámu- 
lum tuum N., quem pa- 
stórem ecclésie N. præ- 
ésse voluísti, assídua pro- 
tectióne gubérna. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Hzc nos, quésumus, Dó- 
mine, divíni sacraménti 
percéptio prótegat: et fá- 
mulum tuum N., quem 
pastórem ecclésie N. præ- 
ésse voluísti; una cum 
commisso sibi grege, sal- 


vet semper, et müniat. Per | 


Dóminum. 


COLLECT. O God, thou 
pastor and ruler of the faith- 
ful, look favourably upon 
thy servant N., whom thou 
hast been pleased to appoint 
chief shepherd of the Church 
of N. Enable him to further 
by his teaching and good 
example the salvation of those 
over whom he is placed, so 
that, with the flock entrusted 
to his care, he may attain 
life everlasting: through our 
Lord. 


Vigiláte, p. [1o]. 


SECRET. Accept, Lord, 
our peace-offerings. May thy 
servant N., whom it has 
pleased thee to appoint as 
chief shepherd of the church 
of N., enjoy thy constant 
guidance and protection: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
May our partaking of this 
divine sacrament protect us, 
Lord, and may it ever de- 
fend and save thy servant 
N., whom thou hast been 
pleased to appoint as chief 
shepherd of the church of 
N., together with the flock 
entrusted to his care: through 
our Lord. 
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AT THE BESTOWAL OF HOLY ORDERS 


The foilowing Collect, Secret, and Postcommunion 
are added to the corresponding prayers of the Mass of 
the day, which are said without Per Dominum or 


other ending. 


COLLECT. Lord, we beg | 
| sumus, 


thee hear and heed our hum- 
ble petition. Keep under thy 
continual protection us who 
serve thee with devout hearts, 
so that no troubles may ever 
hinder us from offering, as 
we minister at thy altars, the 
service which is perfect free- 
dom: through our Lord. 


SECRET. We pray thee, 
Lord, fulfil the operation of 
thy sacrament, so that our 
souls may be made worthy 
to offer up these gifts to 
thee: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
With thy continued help, 
Lord, graciously uplift us 
whom thou refreshest with 
thy sacrament, so that thy 
redeeming work may. take 
effect both in this rite and 
in the conduct of our lives: 
thou who art God. 


ORATIO. Exáudi, que- 
Dómine, süppli- 
cum preces, et devóto ti- 
bi péctore famulántes, per- 
pétua defensióne custódi: 
ut nullis perturbatiónibus 
impediti, líberam servitü- 
tem tuis semper exhibe- 
ámus offícis. Per Dómi- 
num. 

SECRETA. Tuis, qué- 
sumus, Dómine, operáre 
mystériis: ut hzc tibi mú- 
nera dignis méntibus offe- 
rámus. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quos tuis, Dómine, réfi- 
cis sacraméntis, contínuis 
attólle benígnus auxíliis: 
ut tue redemptiónis effé- 
ctum, et mystériis capiá- 
mus, et móribus: Qui vi- 
vis. 


FOR A BRIDEGROOM AND BRIDE 


If the nuptial blessing is to be given on a Sunday, 
or on a feast of obligation, or a greater double, on 
the vigil of Pentecost or within the octaves of the 
Epiphany, Easter, Pentecost, Corpus Christi or the 
Solemn Commemoration of the Blessed Virgin Mary 
of Mount Carmel, or on privileged Ferias and Vigils, 
the Mass of the day is said with the Collect, Secret, 
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and Postcommunion from the following Mass added 
to the corresponding prayers of the Mass of the day, 
which are said without Per Déminum or other ending; 
also, that which is given below to be said after the 
Pater Noster and before the last blessing is added to 


the Mass of the day. 


INTROITUS 
(Tob. 7, 15 et 8, 19) 


Bus Israel conjüngat 

vos: et ipse sit vo- 
bíscum, qui misértus est 
duóbus ünicis: et nunc, 
Dómine, fac eos plénius 
benedícere te. (Ps. 127, 1) 
Beáti omnes qui timent 
Dóminum: qui ámbulant 
in viis ejus. Y. Glória Pa- 
tri. 


INTROIT 
(Tobias 7, 15; 8, 19) 


AY the God of Israel 

join you in one, and 
be with you: that God who 
of old had mercy on Sara 
and Tobias. And now, Lord, 
give them cause to bless thee 
more and more. (Ps. 127, 1) 
Blessed are all those who fear 
the Lord, and follow his 
paths. Y Glory. 


The Glória in excélsis is not said. 


ORATIO. Deus, qui 
tam  excellénti mystério 
conjugálem cópulam con- 
secrásti, ut Christi et Ec- 
clésie sacraméntum præ- 
signáres in fcedere nuptiá- 
rum: presta, quesumus; 
ut, quod nostro ministrá- 
tur offício, tua benedictió- 
ne pótius impleátur. Per 
eumdem Dóminum. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Ephésios. 
(Ephes. 5, 22-33). 


Fratres: Mulíeres viris 
suis sübdite sint, sicut 
Dómino: quóniam vir ca- 
put est rnulíeris: sicut 
Christus caput est Ecclé- 
siz: Ipse, salvátor córpo- 
ris etus, Sed sicut Ecclésia 


COLLECT. O God, who 
hast hallowed wedlock by a 
great sacrament, thereby fore- 
shadowing, in the marriage 
bond, Christ's union with the 
Church: grant, we beseech 
thee, that what is aided by 
our priestly office, may be 
more completely helped by 
thy blessing: through the 
same. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Ephesians. (Ephes. 5, 22- 
33). 

Brethren: Wives must obey 
their husbands as they would 
obey the Lord. The man is the 
head to which the woman's 
body is united, just as Christ 
is the head of the Church, 
he, the Saviour on whom 
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the safety of his body de- 
pends; and women must owe 
obedience at all points to 
their husbands, as the Church 
does to Christ. You who are 
husbands must show love to 
your wives, as Christ show- 
ed love to the Church when 
he gave himself up on its 
behalf. He would hallow it, 
purify it by bathing it in the 
water to which his word gave 
life, he would summon it 
into his own presence, the 
Church in all its beauty, no 
stain, no wrinkle, no such 
disfigurement; it was to be 
holy, it was to be spotless. 
And that is how husband 
ought to love wife, as if she 
were his own body; in lov- 
ing his wife, a man is but 
loving himself. It is unheard 
of, that a man should bear 
ill will to his own flesh and 
blood; no, he keeps it fed 
and warmed; and so it is 
with Christ and his Church; 
we are limbs of his body; 
flesh and bone, we belong 
to him. That is why a man 
will leave his father and 
mother and will cling to his 
wife, and the two will be- 
come one flesh. Yes, those 
words are a high mystery, 
and I am applying them here 
to Christ and his Church. 
Meanwhile, each of you is 
to love his wife as he would 
love himself, and the wife is 
to pay reverence to her hus- 
band. 


subjécta est Christo, ita 
et mulieres viris suis in 
ómnibus, Viri, dilígite uxó- 
res vestras, sicut et Chri- 
stus diléxit Ecclésiam, et 
seípsum trádidit pro ea, ut 
illam sanctificáret, mun- 
dans lavácro aque in ver- 
bo vite, ut exhibéret ipse 


gloriósam Ecclésiam, non 
habéntem | máculam, aut 
rugam, aut áliquid hujüs- 
modi, sed ut sit sancta et 
immaculáta. Ita et viri de- 
bent dilígere uxóres suas, 
ut córpora sua. Qui suam 


uxórem  díligit, seípsum 
díligit Nemo enim um- 
quam carnem suam ódio 
hábuit: sed nutrit, et fo- 
vet eam, sicut et Christus 
Ecclésiam: quia membra 
sumus córporis ejus, de 
carne ejus, et de dssibus 
ejus. Propter hoc relín- 
quet homo patrem et ma- 
trem suam, et adherébit 
uxóri suz: et erunt duo 
in carne una. Sacramén- 
tum hoc magnum est, ego 
autem dico in Christo, et 
in Ecclésia. Verümtamen 


et vos sínguli, unusquís- 
que uxórem suam sicut 
seípsum díligat: uxor au- 
tem tímeat virum suum. 
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GRADUALE. (Ps. 127, 
3) Uxor tua sicut vitis 


abundans in latéribus do- | 


mus tue. Y. Fílii tui sic- 
ut novélle olivárum in 
circüitu mensz tue. 

Alleluja, allelája. Y. (Ps. 
19, 3) Mittat vobis Dó- 
minus auxílium de sancto: 
et de Sion tueátur vos. 
Allelája. 
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GRADUAL. (Ps. 127, 3) 
Thy wife shall be fruitful 
as the vine that grows on the 
walls of thy house. $. The 
children round thy table 
sturdy as olive-branches. 

Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
I9, 3) May the Lord send 
thee aid from his holy place: 
watch over thee from Mount 
Sion. Alleluia. 


After Septuagesima instead of Allelüja and its verse 


is said: 


TRACTUS. (Ps. 127, 
4-6) Ecce sic benedicétur 
omnis homo, qui timet 
Dóminum. ý. Benedícat 
tibi Dóminus ex Sion: et 
vídeas bona Jerüsalem óm- 
nibus diébus vite tue. 
Y. Et vídeas fílios filiórum 
tuórum: pax super Israel. 


TRACT. (Ps. 127, 4-6) 
Such is the blessing that 
awaits every man that serves 
the Lord. Y. May the Lord 
who dwells in Sion bless 
thee: mayest thou see Jeru- 
salem in prosperity all thy 
life long. Y. Mayest thou live 
to see thy children's chil- 
dren, and peace resting upon 
Israel. 


In Eastertide instead of the Gradual and Tract is said: 


Allehija. Y. (Ps. 19, 3) 
Mittat vobis Dóminus au- 
xilium de sancto: et de 
Sion tueátur vos. Allelája, 
allelája. Y. (Matth. 28, 2) 
Angelus Dómini descén- 
dit de caelo: et accédens 
revólvit lápidem, et sedé- 
bat super eum. Allelüja. 


Alleluia. Y. (Ps. 19, 3) May 
the Lord send thee aid from 
his holy place: watch over 
thee from Mount Sion. Al- 
leluia, alleluia. Y. (Matt. 28, 
2) An angel of the Lord came 
to the place, descending from 
heaven, and rolled away the 
pane and sat over it. Alle- 
uia. 


After the Ascension in place of the above is said: 


Allelüja. ý. (Ps. r9, 3) 
Mittat vobis Dóminus au- 


Alleluia. Y. (Ps. 19, 3) May 
the Lord send thee aid from 


xilium de sancto: et de|his holy place: watch over 
Sion tueátur vos. Allelája, ' thee from Mount Sion. Al- 
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leluia, alleluia. ¥. (Ephes. 4 
8) Christ ascending on high, 
led captivity captive; he has 
brought gifts to men. Al- 
leluia. 


8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 19, 3-6). 


At this time: The Pharisees 
came to Jesus and put him 
to the test by asking, Is it 
right for a man to put away 
his wife, for whatever cause? 
He answered, Have you nev- 
er read, how he who creat- 
ed them, when they first 
came to be, created them 
male and female; and how he 
said, A man, therefore, wili 
leave his father and moth- 
er and will cling to his 
wife, and the two will be- 
come one flesh? And so they 
are no longer two, they are 
one flesh; what God, then, 
has joined, let not man put 
asunder. 

OFFERTORY. (Ps. 3o, 
1§-16) My trust in thee, 
Lord, is not shaken; still I 
cry, Thou art my God, my 
fortunes are in thy hand. 


SECRET. Accept, we pray 
thee, Lord, the offering we 
make thee on behalf of the 
sacred bond of wedlock, and 
prosper the union which 


allelája. Y. (Ephes. 4, 8) 
Ascéndens Christus in al- 
tum, captívam duxit ca- 
ptivitátem: dedit dona ho- 
minibus. Allelija. 


FH Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthe- 
um, (Matth. 19, 3-6). 
In illo témpore: Ac- 

cessérunt ad Jesum pha- 

ris&i tentántes eum, et di- 


céntes: Si licet hómini 
dimíttere uxórem suam 


quacümque ex causa? Qui 
respóndens, ait eis: Non 
legístis, quia qui fecit hó- 
minem ab inítio, máscu- 
lum et féminam fecit eos? 
et dixit: Propter hoc di- 
mittet homo patrem, et 
matrem, et adherébit uxó- 
ri sug, et erunt duo in 
carne una. Itaque jam non 
sunt duo, sed una caro. 
Quod ergo Deus conjün- 
xit, homo non séparet. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
30, 15-16) In te sperávi, 
Dómine: dixi: Tu es Deus 
meus: in mánibus tuis 
témpora mea. 


SECRETA. Süscipe, 
quésumus, Dómine, pro 
sacra connübii lege mu- 
nus oblátum: et, cujus 
largítor es muüneris, ópe- 


thy providence has brought |ris esto dispósitor. Per 


about: through our Lord. 


! Dóminum. 


After Pater noster the Priest, before saying Líbera 
nos, stands at the Epistle corner facing the bridegroom 
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and bride, who are kneeling before the Altar, and says 
the following prayers over them: 


Orémus. Oratio 
Propitiáre, Dómine, sup- 
plicatiónibus nostris, et 


institütis tuis, quibus pro- 
pagatiónem humáni géne- 
ris ordinásti, benígnus as- 
siste: ut, quod te auctóre 
jüngitur, te auxiliánte ser- 
vétur. Per Dóminum. 


Orémus. Oratio 


Deus, qui potestáte vir- 
tütis tuz de níhilo cuncta 
fecísti: qui dispósitis uni- 
versitátis exórdiis, hómini 
ad imáginem Dei facto, 
ideo inseparábile müneris 
adjutórium condidisti, ut 
femíneo córpori de virili 
dares carne princípium, 
docens quod ex uno pla- 
cuísset institui, numquam 
licére disjüángi: Deus, qui 
tam excellénti mystério 
conjugálem cópulam con- 
secrásti, ut Christi et Ec- 
clésie sacraméntum præ- 
signáres in foedere nuptiá- 
rum: Deus, per quem 
mülier jüngitur viro, et 
socíetas principáliter ordi- 
náta, ea benedictióne do- 
nátur, quz sola nec per 
originális peccáti poenam, 
nec per dilüvii est abláta 
senténtiam: réspice pro- 
pitius super hanc famulam 
tuam, que maritáli jun- 
génda consórtio, tua se éx- 
petit protectióne muniíri: 


sit in ea jugum dilectió- ! 


Let us pray. Prayer 


Graciously hear our peti- 
tion, Lord, and in thy lov- 
ingkindness further thy own 
design for the continuance 
of mankind. Let the union 
made by thy warrant be pre- 
served by thy help: through 
our Lord. 


Let us pray. Prayer 


O God, whose mighty pow- 
er created all things out of 
nothing; who, having laid 
the foundations of the world 
and made man in God's like- 
ness, didst bestow upon him 
an inseparable helprmate, fash- 
ioning woman's body out of 
his very flesh, and thereby 
teaching us that it is never 
lawful to put asunder that 
which it has pleased thee to 
form out of a single substance: 
God, who hast hallowed wed- 
lock by a great sacrament, 
thereby foreshadowing, in 
the marriage bond, Christ’s 
union with the Church: God, 
who joinest woman to man, 
and hast endowed this pri- 
mal fellowship of theirs with 
the one and only blessing 
that was not forfeited either 
in punishment of the first 
sin or under sentence of the 
flood; look graciously upon 
this handmaid of thine, now 
to be joined in wedlock, who 
begs for the safeguard of thy 
protection. Upon her let the 
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yoke be one of love and 
peace. Let her marriage, un- 
der Christ, be chaste and 
true; and let holy matrons 
ever be her pattern. May she 
be, like Rachel, dear to her 
husband; like Rebecca, pru- 
dent; like Sara, faithful and 
long-lived. Let no action of 
hers give the Father of Lies 
dominion over her; but let 
her ever remain steadfast in 
the faith and thy command- 
ments, true to one marriage- 
bed, shunning forbidden em- 
braces, and strengthening ber 
weakness by firm discipline; 
of grave demeanour, held in 
honour for her modesty, well 
schooled in heavenly lore. 
May she be fruitful in off- 
spring. May her life be one of 
tried and proven innocence; 
and may she come to rest 
among the blessed in tby 
heavenly kingdom. Let them 
both see their children’s chil- 
dren to the third and fourth 
generation; and let their old 
age be such as they desire: 
through the same. 


nis et pacis: fidélis et ca- 
sta nubat in Christo, imi- 
tatrixque sanctárum per- 
máneat feminárum: sit 
amábilis viro suo, ut Ra- 
chel: sápiens, ut Rebéc- 
ca: longéva et fidélis, ut 
Sara: nihil in ea ex ácti- 
bus suis ille auctor pre- 
varicatiónis usürpet: ne- 
xa fídei, mandatísque per- 
máneat: uni thoro jun- 
cta, contáctus illicitos fú- 
giat: müniat infirmitátem 
suam róbore disciplínz: 
sit verecündia gravi, pu- 
dóre venerábilis, doctrínis 
celéstibus erudíta: sit fæ- 
cünda in sóbole, sit pro- 
báta et ínnocens: et ad 
beatórum réquiem, atque 
ad celéstia regna pervé- 
niat: et vídeant ambo fi- 
lios filiórum suórum, us- 
que in tértiam et quartam 
generatiónem, et ad optá- 
tam pervéniant senecti- 
tem. Per eümdem Dómi- 
num. 


The Priest returns to the middle of the altar and 


continues the Mass. 


COMMUNION. (Ps. 127, 
4, 6) Such is the blessing 
that awaits every man that 
serves the Lord: mayest thou 
live to see thy children's 
children, and peace resting 
upon Israel. 

POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray thee, 
let thy gracious favour ac- 


COMMUNIO. (Ps. 127, 
4 et 6) Ecce sic benedicé- 
tur omnis homo, qui ti- 
met Dóminum: et vídeas 
filios filiórum tudérum: pax 
super Israel. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quzsumus, omnipotens 
Deus: instinita providén- 
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tie tue pio favóre comi- 
tare; et, quos legitima so- 
cietate connéctis, longéva 
pietate custódi. Per Dó- 
minum. 


company that which has been 
established by thy own provi- 
dence. Keep these two, whose 
lawful union is thy work, in 
lasting holiness: through our 
Lord. 


After Benedicámus Dómino (or Ite, Missa est), the 
Priest, before blessing the people, turns to the bride- 
groom and bride, and says: 


Deus Abraham, Deus 
Isaac, et Deus Jacob sit 
vobíscum: et ipse adím- 
pleat benedictiónem suam 
in vobis: ut videátis fí- 
lios filiórum vestrórum us- 
que ad tértiam et quar- 
tam generatiónem, et póst- 
ea vitam etérnam ha- 
beátis sine fine: adjuván- 
te Dómino nostro Jesu 
Christo, qui cum Patre et 
Spíritu Sancto vivit et re- 
gnat Deus, per ómnia s- 
cula seculérum. EK. Amen. 


The God of Abraham, God 
of Isaac, and God of Jacob 
be with you, and fulfil his 
blessing in you, so that you 
may see your children's chil- 
dren to the third and fourth 
generation, and thereafter 
have life everlasting, life with- 
out end, by the help of our 
Lord Jesus Christ, who is 
God, living and reigning 
with the Father and the Holy 
Ghost for ever. Ñ. Amen. 


The Priest sprinkles them with holy water and fin- 


ishes the Mass. 


FOR THE PROPAGATION OF THE FAITH 


INTROITUS 
(Ps. 66, 2-3) 


Eus misereátur no- 

stri, et benedícat no- 
bis: illáminet vultum su- 
um super nos, et miserea- 
tur nostri: ut cognoscá- 
mus in terra viam tuam, 
in ómnibus géntibus salu- 
tare tuum. (Ps. ibid., 4) 


Confiteántur tibi pópuli,| 


INTROIT 
(Ps. 66, 2-3) 


AY God be merciful 

to us and bless us; 
may he smile graciously on 
us and show us his mercy. 
Make known thy will, O 
God, wide as earth; make 
known among all nations thy 
saving power. (Ps. ibtd., 4) 
Honour to thee, O God, 
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from the nations, honour 
from all the nations. Y. Glory. 


COLLECT. God, who de- 
sirest that all men should be 
saved and 'that all should 
come to know the truth, we 
pray thee send forth labour- 
ers to thy harvest, and give 
them strength to proclaim 
thy word with all confidence, 
so that thy teaching may 
be received with honour 
throughout the world and all 
nations may acknowledge 
thee, the true and only God, 
and him whom thou hast 
sent, Jesus Christ, thy Son, 
our Lord: who is God. 


Lesson from tbe Book of 
Wisdom. (Ecclus. 36, 1-10, 
I7-I9). 

God of all men, have 
mercy on us; look down, and 
let us see the smile of thy 
favour. Teach them to fear 
thee, those other nations that 
have never looked to find 
thee; let them learn to re- 
cognize thee as the only God, 
and to acclaim thy wonders. 
Lift but thy hand, to show 
these aliens thy power; let 
us see them, as they have 
seen us, humbled before 
thee; let them learn, as we 
have learnt, that there is no 
other God but thee, Lord. 
Show new marvels, and por- 
tents stranger still; win re- 
nown for that strength, that 
valiant arm of thine; rouse 
thyself to vengeance, give thy 


Deus: confiteantur tibi 
pópuli omnes. Y. Glória 
Patri. 


ORATIO. Deus, qui 
omnes hómines vis salvos 
fíeri, et ad agnitiónem ve- 
ritátis veníre: mitte, qu- 
sumus, operários in mes- 
sem tuam, et da eis cum 
omni fidácia loqui verbum 
tuum; ut sermo tuus cur- 
rat et clarificétur, et om- 
nes gentes cognóscant te 
solum Deum verum, et 
quem misísti Jesum Chri- 
stum Fílium tuum, Dó- 
minum nostrum: Qui te- 
cum. 


Léctio libri Sapiéntie. 
(Eccli. 36, r-10 et 17- 
19). 

Miserére nostri, Deus 
ómnium, et réspice nos, 
et osténde nobis lucem 
miseratiónum tuárum: et 
immítte timórem tuum su- 
per gentes, que non ex- 
quisiérunt te, ut cognó- 
scant quia non est Deus 
nisi tu, et enárrent ma- 
gnália tua, Alleva manum 
tuam super gentes aliénas, 
ut vídeant poténtiam tuam. 
Sicut enim in conspéctu 
eórum sanctificátus es in 
nobis, sic in conspéctu no- 
stro magnificáberis in eis, 
ut cognóscant te, sicut et 
nos cognóvimus, quóniam 
non est Deus preter te, 
Dómine. Innova signa, et 
immüta mirabília. Glorífi- 
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ca manum, et brachium 
dextrum. Excita furórem, 
et effüánde iram. Tolle ad- 
versárium, et afllíge ini- 
mícum. Festína tempus, et 
meménto finis, ut enárrent 
mirabília tua. Da testimó- 
nium his, qui ab inítio 
creatürz tuz sunt, et sús- 
cita predicatiédnes, quas 
locúti sunt in nómine tuo 
prophéte prióres. Da mer- 
cédem sustinéntibus te, ut 
prophéte tui fidéles inve- 
niántur: et exáudi ora- 
tiónes servórum tuórum, 
secundum  benedictiónem 
Aaron de pópulo tuo, et 
dírige nos in viam justí- 
tie, et sciant omnes, qui 
hábitant terram, quia tu 
es Deus conspéctor secu- 
lórum. 

GRADUALE. (Ps. 66, 
6-8) Confiteántur tibi pó- 
puli, Deus: confiteántur 
tibi pópuli omnes: terra 
dedit fructum suum. Y. Be- 
nedicat nos Deus, Deus 
noster, benedicat nos 
Deus: et métuant eum 
omnes fines terre. 


Allelája, allelüja. Y. (Ps. 
99, I) Jubiláte, Deo, om- 
nis terra: servíte Dómino 
in letitia: introite in con- 
spéctu ejus, in exsultatió- 
ne. Allelüja. 
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anger free play; away with 
the oppressors, down with 
thy enemies! Hasten on the 
time; do not forget thy pur- 
pose; make them acclaim 
thy wonders. Show that they 
were of thy appointing, the 
men wbo did thy errands of 
old; prove the truth of all 
that was foretold in thy name 
by prophets long ago. Re- 
ward our patient waiting for 
the fulfilment of those proph- 
ecies; listen to the prayers 
of thy servants, who claim 
the blessing promised through 
Aaron to thy people; grant 
us true guidance still, and 
let all the world know that 
thou art God, that the ages 
come and go under thy scru- 
tiny. 


GRADUAL. (Ps. 66, 6-8) 
Honour to thee, O God, 
from the nations, honour 
from all the nations! The 
earth has yielded its har- 
vest. Y. May God, our own 
God, bless us; may God 
grant his blessing, and may 
earth, far and wide, do him 
reverence. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
99, I) Let the whole earth 
keep holiday in God's hon- 
our; pay to the Lord the 
homage of your rejoicing: 
appear in his presence with 
glad hearts. Alleluia. 


After Septuagesima the Allelája and its verse are 
omitted, and the Gradual is repeated as far as its verse. 
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In a solemn Mass, however, after the Gradual there 


is said the following: 


TRACT. (Ps. 95, 3-5) 
Publish the glory of the Lord 
among the heathen, his won- 
derful acts for all the world 
to hear. ý. How great is the 
Lord, how worthy of honour! 
What other God is to be 
feared as he? Y. They are but 
devils whom the heathen call 
divine; the Lord, not they, 
made the heavens. 


TRACTUS. (Ps. 95, 3- 
5) Annuntiáte inter gentes 
glóriam Dómini, in óm- 
nibus pópulis mirabília 
ejus. Y. Quóniam magnus 
Dóminus, et laudábilis ni- 
mis: terríbilis est super 
omnes deos. Y. Quóniam 
omnes dii géntium damó- 
nia: Dóminus autem cæ- 
los fecit. 


In Eastertide the Gradual and Tract are omitted, and 
the Allelüja is said once only with its verse Jubilate 
Deo; after the verse the Allelija is not repeated, except 
in a solemn Mass, in which two Allelája are added, to- 
gether with the verse proper to the season, as given 


above, p. [154]. 


48 Continuation of the Holy |48 Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 9, 35-38). 


At this time: Jesus went 
about all their cities and vil- 
lages, teaching in their syn- 
agogues, preaching the gos- 
pel of the kingdom, and cur- 
ing every kind of disease and 
infirmity. Yet still, when he 
looked at the multitudes, he 
was moved with pity for 
them, seeing them harried 
and abject, like sheep that 
have no shepherd. Thereupon 
he said to his disciples, The 
harvest is plentiful enough, 
but the labourers are few: 
you must ask the Lord to 
whom the harvest belongs to 
send labourers out for the 
harvesting. 


gélii secundum Matthz- 
um. (Matth. 9, 35-38). 


In illo témpore: Cir- 
cuibat Jesus omnes civi- 
tates, et castélla, docens 
in synagógis eórum, et 
predicans Evangélium re- 
gni, et curans omnem lan- 
guórem, et omnem infir- 
mitátem. Videns autem 
turbas, misértus est eis: 
quia erant vexáti, et jacén. 
tes sicut oves non habén- 
tes pastórem. Tunc dicit 
discípulis suis: Messis 
quidem multa, operárii au- 
tem pauci. Rogáte ergo 
Dóminum messis, ut mit- 
tat operários in messem 
suam. 
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OFFERTORIUM. (Ps, 
95, 7-9) Afférte Dómino, 
pátrie  géntium,  afférte 
Dómino glóriam et honó- 
rem, afférte Dómino gló- 
riam nómini ejus: tóllite 
hóstias, et introíte in átria 
ejus: adoráte Dóminum 
in átrio sancto ejus. 


SECRETA.  Protéctor 
noster, áspice, Deus, et 
réspice in fáciem Christi 
tui, qui dedit redemptió- 
nem semetípsum pro 6m- 
nibus: et fac; ut ab ortu 
solis usque ad occdsum 
magnificétur nomen tuum 
in géntibus, ac in omni 
loco sacrificétur et offerá- 
tur nómini tuo oblatio 
munda. Per eámdem Dó- 
minum. 


COMMUNIO. (Ps. 116, 
1-2) Laudáte Dóminum, 
omnes gentes:  laudáte 
eum, omnes pópuli: quó- 
niam confirmáta est super 
nos misericórdia ejus, et 
véritas Dómini manet in 
zetérnum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Redemptiónis nostre mü- 
nere vegetáti: quaésumus, 
Dómine; ut hoc perpétue 
salütis auxílio, fides sem- 
per vera proficiat. Per 
Dóminum. 


OFFERTORY. (Ps. 95, 
7-9) Lands of the heathen, 
make your offering to the 
Lord, an offering to the Lord 
of glory and praise, an offer- 
ing of glory to the Lord's 
name; bring sacrifice, come 
into his courts, worship the 
Lord in his holy temple. 


SECRET. O God, our pro- 
tector, behold and see the 
face of thy Anointed, who 
gave himself up for the ran- 
som of us all. Grant that 
from east to west thy name 
may be exalted among the 
gentiles, and that in every 
place an unblemished offer- 
ing may be sacrificed and 
offered to thy name; through 
the same. 


COMMUNION. (Ps. 116, 
1-2) Praise the Lord, all you 
gentiles, let all the nations 
of the world do him honour. 
Abundant has his mercy been 
towards us; the Lord remains 
true to his word for ever. 


POSTCOMMUNION. - 
Brought back to life by thy 
redeeming gift, we pray thee, 
Lord, that true faith may 
ever profit by this aid to eter- 
nal salvation: through our 
Lord. 
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FOR PEACE 
INTROIT INTROITUS 
(Ecclus. 36, 18) (Eccli. 36, 18) 
Ord, prove the truth of A pacem, Dómine, 


what the prophets fore- 
told, and grant peace to 
the men who wait patiently 
on thy will listen to the 
prayers of thy servant, the 
prayers of thy people Israel. 
(Ps. 121, r) Welcome sound, 
when I heard them saying, 
We wil go into the Lord's 
house! Y. Glory. 


COLLECT. O God, source 
of holy desires, right coun- 
sels, and just actions, grant 
to thy servants that peace 
which the world cannot give, 
so that our hearts may be 
wholly devoted to thy service, 
and all our days, freed from 
the dread of enemies, may 
be passed in quietness under 
thy protection: through our 
Lord. 


Lesson from the Book of 
Machabees. (2 Mach. 1, 
23-29). 

In those days: To prayer 
fell the priests all around, 
while sacrifice was done, Jon- 
athan to lead them, and the 
rest answering; to prayer fell 
Nehemias, and this was the 
manner of his praying: Lord 
God, that all things madest, 
the terrible, the strong, the 
just, the merciful, king gra- 


sustinéntibus te, ut 
prophéte tui fidéles inve- 
niántur:  exáudi preces 
servi tui, et plebis tux 
Israel (Ps. r21, 1) Leta- 
tus sum in his, quz dicta 
sunt mihi: in domum Dó- 
mini ibimus. Y. Glória Pa- 
tri. 


ORATIO. Deus, a quo 
sancta desidéria, recta con- 
silia et justa sunt ópera: 
da servis tuis illam, quam 
mundus dare non potest, 
pacem: ut et corda no- 
stra mandátis tuis dédita, 
et, hóstium subláta formí- 
dine, témpora sint, tua 
protectióne, tranquílla. Per 
Dóminum. 


Léctio libri Machabzó- 
rum. (2 Mach. 1, 23-29). 


In diébus illis: Oratió- 
nem faciébant omnes sa- 
cerdótes, dum consumma- 
rétur sacrifícium, Jónatha 
inchoánte, céteris autem 
respondéntibus. Et Nehe- 
miz erat orátio hunc ha- 
bens modum: Dómine, 
Deus ómnium  creátor, 
terríbilis et fortis, justus 


MASS FOR PEACE 


et miséricors, qui solus es 
bonus rex, solus prestans, 
solus justus, et omnipo- 
tens, et ztérnus, qui líbe- 
ras Israel de omni malo, 
qui fecísti patres eléctos, 
et sanctificásti eos: áccipe 
sacrificium pro univérso 
pópulo tuo Israel, et cu- 
stódi partem tuam, et san- 
ctífica. Cóngrega disper- 
siónem nostram:  líbera 
eos, qui sérviunt géntibus, 


et contémptos et abominá- | 


tos réspice: ut sciant gen- 
tes quia tu es Deus no- 
ster. Afflige oppriméntes 
nos, et contuméliam fa- 
ciéntes in supérbia. Con- 
stitue pópulum tuum in 
loco sancto tuo. 


GRADUALE. (Ps. 121, 
6-7) Rogáte quz ad pacem 
sunt Jerusalem: et abun- 
dántia  diligéntibus te. 
ý. Fiat pax in virtüte tua, 
et abundántia in türribus 


tuis. 

Allelája, alleláüja. Y. (Ps. 
I47, 14) Qui pósuit fines 
tuos pacem: et ádipe fru- 
ménti sátiat te. Alleluja. 
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cious as none else; none else 
so kindly, none else so just, 
as thou, the almighty, the 
eternal! Israel from all peril 
thou deliverest, thou didst 
make choice of our fathers, 
and set them apart for thy- 
self. For the whole nation of 
Israel receive our sacrifice; 
all are thine; thy own do- 
main keep inviolate. Bring 
home the exiles; captives of 
the heathen conqueror set 
free; to the despised, the 
outcast, grant redress; let 
the world know what a God 
is ours! Crush the oppressor, 
the tyrant that so mishan- 
dles us, and to thy own sanc- 
tuary thy own people restore! 


GRADUAL. (Ps. 121, 6-7) 
Pray for all that brings Jeru- 
salem peace; may who 
love thee dwell at ease! Y. Let 
there be peace within thy 
ramparts, ease in thy strong- 
holds. 

Alleluia, alleluia. ¥. (Ps. 
147, 14) He it is that makes 
thy land a land of peace, and 
gives thee full ears of wheat 
to sustain thee. Alleluia. 


After Septuagesima the Allelüja and its verse are 
omitted, and the Gradual is repeated as far as its verse. 
In a solemn Mass, however, after the Gradual there is 


said the following: 


TRACTUS. (Ps. 75, 2- 
4) Notus in Judæa Deus, 
in Israel magnum nomen 
ejus. Y. Et factus est in 
pace locus ejus, et habi- 
tátio ejus in Sion. Y. Ibi 


TRACT, (Ps. 75, 2-4) It 
is in Judæa God makes him- 
self known, in Israel that his 
name is extolled. ý. And 
there, in a city of peace, he 
makes his abode, dwells in 
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Sion. ý. It was there he|confrégit poténtias arcu- 
broke the power of the arch- jum, scutum, gládium, et 
ers, broke shield and sword, | bellum. 

and battle array. 


In Eastertide the Gradual and Tract are omitted, 
and the Allelija is said once only with its verse Qui 
pósuit; after the verse the Allelüja is not repeated, 
except in a solemn Mass, in which two Allelüja are 
added, together with the verse proper to the season, 
as given above, p. [154]. 


H3 Continuation of the Holy |F3 Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to S.) gélii secándum Joán- 


John. (John 20, 19-23). 

At this time: It was eve- 
ning on the same day, the first 
day of the week; for fear of 
the Jews, the disciples had 
locked the doors of the room 
in which they had assem- 
bled; and Jesus came, and 
stood there in their midst; 
Peace be upon you, he said. 
And with that, he showed 
them his hands and his side. 
Thus the disciples saw the 
Lord, and were glad. Once 
more Jesus said to them, 
Peace be upon you; I came 
upon an errand from my Fa- 
ther, and now I am sending 
you out in my turn. With 
that, he breathed on them, 
and said to them, Receive 
the Holy Spirit; when you 
forgive men’s sins, they are 
forgiven, when you hold 
them bound, they are held 
bound. 

OFFERTORY. (Ps. 17, 
28, 32) To humble folk thou 
wilt bring deliverance; the 
proud, with their haughty 


nem. (foann. 20, 19-23). 

In illo témpore: Cum 
sero esset die illo, una 
sabbatórum, et fores es- 
sent clausz, ubi erant di- 
scípuli congregáti propter 
metum Judaórum: venit 
Jesus, et stetit in médio, 
et dixit eis: Pax vobis. 


Et cum hoc dixísset, ostén- 
dit eis manus, et latus. 
Gavísi sunt ergo discípu- 
li, viso Dómino. Dixit er- 
go eis iterum: Pax vobis. 


Sicut misit me Pater, et 
ego mitto vos. Haec cum 
dixísset, insufflávit, et di- 
Xit eis: Accípite Spíritum 
Sanctum: quorum remisé- 
ritis peccáta, remittüntur 
eis: et quorum retinuéri- 
tis, reténta sunt. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
I7, 28 et 32) Pópulum 
hümilem salvum fácies, et 
óculos superbórum humi- 
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liábis: quóniam quis Deus | looks, thou wilt bring down 


preter te, Dómine? 


SECRETA. Deus, qui 
credéntes in te pdpulos 
nullis sinis cóncuti terró- 
ribus: dignáre preces et 
hóstias dicate tibi plebis 
suscípere; ut pax a tua 
pietáte concéssa, christia- 
nórum fines ab omni hoste 


fáciat esse secüros. Per 
Dóminum. 
COMMUNIO. (Joann. 


I4, 27) Pacem relínquo 


vobis: pacem meam do 
vobis. 
POSTCOMMUNIO. - 


Deus, auctor pacis et amá- 
tor, quem nosse vívere, 
cui servíre regnáre est: 
prótege ab ómnibus im- 
pugnatiónibus ^ süpplices 
tuos; ut, qui in defensióne 
tua confídimus,  nullíus 
hostilitátis arma timeámus. 
Per Dóminum. 


to earth: what other God 
can there be save thee, Lord? 


SECRET. O God, who 
dost not allow the nations 


i Which believe in thee to be 


dismayed by any terrors, 
deign to receive the prayers 
and sacrificial gifts of a peo- 
ple consecrated to thy ser- 
vice; and let peace, granted 
by thy lovingkindness, protect 
Christian lands from every 
foe: through our Lord. 


COMMUNION. (John 14, 
27) Peace, says the Lord, is 
my bequest to you, and the 
peace which I give you is 
mine to give. 

POSTCOMMUNION. - 
O God, thou author and lov- 
er of peace, to know thee 
is to live, to serve thee 
is to reign. Guard us, who 
implore thee, from all on- 
slaughts, and shield us, who 
put our trust in thy protec- 
tion, from dread of any foe: 


{through our Lord. 


FOR THE SICK 


INTROITUS 

(Ps. 54, 2-3) 
Xaudi, Deus, oratió- 
nem meam, et ne 
despéxeris deprecatiónem 
meam: inténde mihi, et 
exáudi me. (Ps. ibid., 3-4) 
Contristátus sum in exer- 
citatióne mea: et contur- 


INTROIT 

(Ps. 54, 2-3) 
IVE audience to my 
prayer, O God; do not 
spurn this plea of mine, but 
listen and give answer. (Ps. 
ibid., 3-4) I am spent with 
anxiety, bewildered by the 
outcry of my enemies, by 
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the malice which persecutes 
me. Y. Glory. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, eternal salva- 
tion of believers, heed our 
prayers for thy servants who 
are sick, and for whom we 
crave thy merciful help. Re- 
store them to health, and let 
them join with their fellow- 
Christians in returning thanks 
to thee: through our Lord.' 
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bátus sum a voce inimíci, 
et a tribulatióne peccató- 
ris. Y, Glória Patri. 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, salus æ- 
térna credéntium: exáu- 
di nos pro fámulis tuis in- 
fírmis, pro quibus miseri- 
córdie tue implorámus 
auxilium; ut, réddita sibi 
sanitáte, gratiárum tibi in 
Ecclésia tua réferant actió- 
nes. Per Dóminum. 


If the Mass is being offered for one sick person, the 


above Collect is said in the 
Secret and Postcommunion, 


singular, as are also the 


Lesson from the Epistle of S. |Léctio Epistole beáti Ja- 


James the Apostle. (fames 

5, 13-16). 

Beloved: Is one of you 
unhappy? Let him fall to 
prayer. Is one of you cheer- 
ful? For him, a psalm. Is one 
of you sick? Let him send 
for the presbyters of the 
church, and let them pray 
over him, anointing him 
with oil in the Lord's name. 
Prayer offered in faith will 
restore the sick man, and 
the Lord will give him relief; 
if he is guilty of sins, they 
will be pardoned. Confess 
your sins to one another, and 
pray for one another, for 
the healing of your souls. 

GRADUAL. (Ps. 6, 3-4) 
Lord, pity me; I have no 
strength left; Lord, heal me. 


¥. My limbs tremble; my 
spirits are altogether broken. 


cóbi Apóstoli. (Fac. 5, 

I3-16). 

Fratres: Tristatur áli- 
quis vestrum? oret. Aiquo 
ánimo est? psallat. Infir- 
mátur quis in vobis? in- 
dücat presbyteros Ecclé- 
sim, et orent super eum, 
ungéntes eum óleo in nó- 
mine Dómini: et orátio 
fídei salvábit infírmum, et 
alleviádbit eum Dóminus: 
et si in peccátis sit, re- 
mitténtur ei. Confitémini 
ergo altérutrum peccáta 
vestra, et oráte pro ínvi- 
cem, ut salvémini. 


GRADUALE. (Ps. 6, 
3-4) Miserére mei, Dó- 
mine, quóniam infirmus 
sum: sana me, Dómine. 
Y. Conturbáta sunt ómnia 
ossa mea: et ánima mea 
turbáta est valde. 
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Allelüja, allelája. Y. (Ps. 
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Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 


ror, 2) Dómine, exáudi | ror, 2) Lord, hear my pray- 


oratiónem meam: et cla- 


er, and let my cry come 


mor meus ad te véniat.| unto thee. Alleluia. 


Allelüja. 


After Septuagesima the Allelüja and its verse are 
omitted, and the Gradual is repeated as far as its verse. 


In Eastertide, however, the Gradual is omitted, and 


the Allelüja is said once 


only with its verse Dómine 


exáudi; after the verse the Allelüja is not repeated. 


H4 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Matthe- 
um. (Matth. 8, 5-13). 


In illo témpore: Cum 
introísset Jesus Caphar- 
naum, accéssit ad eum 
centurio, rogans eum, et 
dicens: Démine, puer meus 
jacet in domo paralyticus, 
et male torquétur. Et ait 
illi Jesus: Ego véniam, et 
curábo eum. Et respón- 
dens centürio, ait: Dómi- 
ne, non sum dignus, ut 
intres sub tectum meum: 
sed tantum dic verbo, et 
sanábitur puer meus. Nam 
et ego homo sum sub po- 
testáte constitütus, habens 
sub me milites, et dico 
huic: Vade, et vadit; et 
álii: Veni, et venit; et ser- 
vo meo: Fac hoc, et facit. 
Audiens autem Jesus, mi- 
rátus est, et sequéntibus 
se dixit: Amen dico vo- 
bis, non invéni tantam fi- 
dem in Israel Dico au- 
tem vobis, quod multi ab 
Oriénte et Occidénte vé- 
nient, et recümbent cum 
Abraham, et Isaac, et Ja- 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Matthew. (Matt. 8, 5-13). 


At this time: As Jesus en- 
tered Capharnaum, a centur- 
ion came to him, asking his 
aid; Lord, he said, I have 
a servant lying sick at my 
house, cruelly tormented with 
the palsy. Jesus said to him, 
I will come and heal him. 
But the centurion answered, 
Lord, I am not worthy to 
receive thee under my roof; 
my servant will be healed 
if thou wilt only speak a 
word of command. I too 
know what it is to obey au- 
thority; I have soldiers un- 
der me, and I say, Go, to 
one man, and he goes, or, 
Come, to another, and he 
comes, or Do this, to my 
servant, and he does it. When 
he heard that, Jesus said to 
his followers in amazement, 
Believe me, I have not found 
faith like this, even in Israel. 
And this I tell you, that there 
are many who will come from 
the east and from the west, 
and will take their places 
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in the kingdom of God with 
Abraham and Isaac and Ja- 
cob, while that kingdom's 
own sons are cast into the 
darkness without, where there 
wil be weeping and gnash- 
ing of teeth. And to the cen- 
turion Jesus said, Go then; 
let it be done to thee as thy 
faith foretold. And at that 
hour his servant was healed. 


OFFERTORY. (Ps. 54, 2- 
3) Give audience to my pray- 
er, O God; do not spurn 
this plea of mine, but listen 
and give answer. 


SECRET. O God, at whose 
bidding the sands of our 
lives run fast or slow, accept 
these prayers and sacrificial 
offerings for thy servants who 
are sick and for whom in 
their sickness we implore thy 
pity. Save them from peril, 
and change our fear to joy: 
through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 30, 
17-18) Smile on thy servant 
once more, and deliver me 
in thy mercy; Lord, do not 
let me plead in vain. 


POSTCOMMUNION. - 
O God, in whom alone frail 
man can find support, come 
to the aid of thy sick ser- 
vants, and let thy power be 
seen. By the manifold help 
of thy compassion restore 
them to health and make 
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cob in regno czlórum: fí- 
li autem regni ejiciéntur 
in ténebras exterióres: ibi 
erit fletus, et stridor dén- 
tium. Et dixit Jesus cen- 
turióni: Vade, et sicut 
credidísti, fiat tibi. Et sa- 
nátus est puer in illa hora, 


OFFERTORIUM. (Ps. 
54, 2-3) Exáudi, Deus, 
oratiónem meam, et ne 
despéxeris deprecatiónem 
meam: inténde mihi, et 
exáudi me. 


SECRETA. Deus, sub 
cujus nütibus, vite nostre 
moménta decürrunt: sü- 
scipe preces nostras et 
hóstias pro fámulis tuis 
infírmis, pro quibus mise- 
ricórdiam tuam zgrotánti- 
bus implorámus; ut, de 
quorum  perículo metui- 
mus, de eórum salúte læ- 
témur. Per Dóminum. 


COMMUNIO. (Ps. 30, 
17-18) lllümina  fáciem 
tuam super servum tuum, 
et salvum me fac in tua 
misericórdia: Dómine, non 
confündar, quóniam invo- 
cávi te. 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, infirmitátis humanz 
singuláre presidium: au- 
xíli tui super infírmos 
fámulos tuos osténde vir- 
tütem; ut, ope misericór- 
die tue adjuti, Ecclésiz 
tuz sancte incólumes re- 


MASS FOR ANY SPECIAL NEED 


presentaéri mereántur. Per 
Dóminum, 
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them fit to take their place 
again within thy holy Church: 
through our Lord. 


FOR ANY SPECIAL NEED 


INTROITUS 


Alus pópuli ego sum, 
dicit Dóminus: de 
quacámque tribulatióne 
clamáverint ad me, exáu- 
diam eos: et ero illórum 
Dóminus in perpétuum. 
(Ps. 77, 1) Atténdite, pó- 
pule meus, legem meam: 
inclináte aurem vestram in 
verba oris mei. Y. Glória 
Patri. 


ORATIO. Ineffábilem 
misericórdiam tuam, Dó- 
mine, nobis  cleménter 
osténde: ut simul nos et 
a peccátis ómnibus éxuas; 
et a poenis, quas pro his 
merémur erípias. Per Dó- 
minum. 


Léctio Jeremie  Prophé- 
te. (Jerem. 14, 7-8 et 9). 


Si iniquitátes nostrz re- 
spónderint nobis: Dómi- 
ne, fac propter nomen 
tuum, quóniam multe 
sunt aversiónes nostre: 
tibi peccávimus. Exspectá- 
tio Israel, salvátor ejus in 
témpore tribulatiónis. Tu 
autem in nobis es, Dómi- 
ne, et nomen tuum invo- 
cátum est super nos, ne 
derelinquas nos, Dómine 
Deus noster. 


INTROIT 


am the saviour of my 

people, says the Lord; in 
every trouble let them call 
upon me, and I will heed 
them, and be their Lord for 
ever. (Ps. 77, I) Listen, my 
people, to this testament of 
mine; do not turn a deaf 
ear to the words I utter. 
Y. Glory. 


COLLECT. Have pity, 
Lord, and show us thy tran- 
scendent mercy; rid us of all 
our sins, and save us thereby 
from sin’s just penalties: 
through our Lord. 


Lesson from the Prophet 
Jeremias. (fer. 14, 7-8, 9). 


What though our guilt cries 
out against us? Lord, help 
us none the less, for the sake 
of thy own renown. Often 
have we turned away from 
thee, often sinned in defi- 
ance of thee. But thou art 
Israel's hope, its deliverer in 
time of trouble. Thou hast 
thy dwelling, Lord, amongst 
us, it is thy name we bear; 
never do thou forsake us, O 
Lord, our God. 
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GRADUAL. (Ps. 43, 8-9) 
It is thou, Lord, that savest 
us from our enemies, and 
coverest their malice with 
confusion. Y. In God at all 
times is our boast; his name 
we praise eternally. 


Alleluia, alleluia. Y. (Ps. 
78, 9-10) Pardon our sins, 
Lord. Shall the heathen ask, 
What has become of their 
God? Alleluia. 
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GRADUALE. (Ps. 43, 
8-9) Liberásti nos, Dómi- 
ne, ex affligéntibus nos: et 
eos, qui nos odérunt, con- 
fudísti. Y. In Deo laudá- 
bimur tota die: et in nó- 
mine tuo confitébimur in 
scula. 

Allelúja, allelúja. ý. (Ps. 
78, 9-10) Propitius esto, 
Dómine, peccátis nostris : 
ne quando dicant gentes: 
Ubi est Deus eórum? Al- 
lelája. 


After Septuagesima the Allelája and its verse are 
omitted, and the Gradual is repeated as far its verse. 
In a solemn Mass, however, after the Gradual is said 


the following: 


TRACT. (Ps. 24, 17-18, 1- 
4) Lord, save me from my 
distress; regard my humil- 
iation, my hardships, and 
grant pardon to all my sins. 
Y. All my heart, Lord, goes 
out to thee; my God, I trust 
in thee, do not belie my 
trust: be it not said that 
my enemies triumphed over 
me. ¥. Who ever waited for 
thy help and waited in vain? 
Cali his hope vain that wan- 
tonly forsakes the right. 


TRACTUS. (Ps. 24, 17- 
18 et 1-4) De necessitati- 
bus meis éripe me, Dó- 
mine: vide humilitátem 
meam et labórem meum, 
et dimítte ómnia peccáta 
mea. Y. Ad te, Dómine, 
levávi ánimam meam: 
Deus meus, in te confído, 
non erubéscam: neque ir- 
rídeant me inimíci mei, 
ý. Etenim univérsi, qui te 
exspéctant, non confun- 
déntur: confundántur om- 
nes faciéntes vana. 


In Eastertide the Gradual and Tract are omitted, 
and the Allelüja is said once only with its verse Pro- 
pitius esto; after the verse the Allelája is not repeated, 
except in a solemn Mass, in which two Allelüja are 
added, together with the verse proper to the season, 
as given above, p. [154]. 
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HR Sequéntia sancti Evan. 
gélii secindum Mar- 
cum. (Marc. 11, 22-26). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus discipulis suis: Ha- 
béte fidem Dei. Amen di- 
co vobis, quia quicümque 
díxerit huic monti: Tol- 
lere, et míttere in mare, 
et non hzsitáverit in cor- 
de suo, sed credíderit quia 
quodcümque díxerit, fiat, 
fiet ei. Proptérea dico vo- 
bis: Omnia quecimque 
orántes pétitis, crédite quia 
accipiétis, et evénient vo- 
bis. Et cum stábitis ad 
orándum, dimíttite, si quid 
habétis advérsus áliquem: 
ut et Pater vester, qui in 
celis est, dimíttat vobis 
peccáta vestra, Quod si vos 
non dimiséritis: nec Pa- 
ter vester, qui in czlis est, 
dimíttet vobis peccáta ve- 
stra. 


OFFERTORIUM. (Ps. 
137, 7) Si ambulavero in 
médio tribulatiónis, vivifi- 
cábis me, Dómine: et su- 
per iram inimicórum me- 
órum  exténdes manum 
tuam, et salvum me fáciet 
déxtera tua. 


SECRETA. Puríficet 
nos, Dómine, quaésumus, 
müneris preséntis oblátio: 
et dignos sacra participa- 
tióne perfíciat. Per Dómi- 
num 


COMMUNIO. (Ps. 118, 
49-50) Meménto verbi tui 


48 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
Mark. (Mark rr, 22-26). 


At this time: Jesus said 
to his disciples, Have faith 
in God. I promise you, if 
any one says to this moun- 
tain, remove and be cast into 
the sea, and has no hesita- 
tion in his heart, but is sure 
that what he says is to come 
about, his wish will be grant- 
ed him. I tell you, then, 
when you ask for anything 
in prayer, you have only to 
believe that it is yours, and 
it will be granted you. When 
you stand praying, forgive 
whatever wrong any man has 
done you; so that your Fa- 
ther who is in heaven may 
forgive you your transgres- 
sions; if you do not forgive, 
your Father who is in beav- 
en will not forgive your 
transgressions either. 


OFFERTORY. (Ps. 137; 
7) Though affliction sur- 
round my path, thou dost 
preserve me; it is thy power 
that confronts my enemies' 
malice, thy right hand that 
rescues me. 


SECRET. We pray, Lord, 
that the offering we make 
upon this altar may purify 
us and make us worthy to 
partake of thy sacred ban- 
quet: through our Lord. 


COMMUNION. (Ps. 118, 
49-50) Lord, go not back on 
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the word thou hast pledged 
to thy servant: there lies all 
my hope, my comfort in af- 
fliction. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, Lord, we pray thee, 
that we who in this eucharist 
have received thy holy gifts 
may be purified from earthly 
lusts and move onward to 
the fulfilment of the sacra- 
ment in heaven: through our 
Lord. 


FOR THE GRACE OF 


MASS FOR THE GRACE OF THE HOLY SPIRIT 


servo tuo, Dómine, in quo 
mihi spem dedísti: hzc 
me consoláta est in humi- 
litáte mea. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quesumus, Dómi- 
ne: ut, terrénis afféctibus 
expiati, ad supérni pleni- 
tüdinem sacraménti, cujus 
libávimus sancta, tendá- 
mus. Per Dóminum. 


THE HOLY SPIRIT 


Mass of the Holy Ghost, p. [135], with the following 


prayers: 


COLLECT. O God, to 
whom all hearts are open, all 
desires known, and from 
whom no secrets are hid, 
cleanse the thoughts of our 
hearts by the inpouring of 
thy Holy Spirit, giving us 
grace to love thee perfectly 
and praise thee worthily: 
through our Lord... in the 
unity of the same Holy 
Spirit. 

SECRET. Lord, we pray 
thee let this offering cleanse 
our hearts of every stain and 
make them fit dwelling-places 
for thy Holy Spirit: through 
our Lord... in the unity of 
the same Holy Spirit. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, almighty 


ORATIO. Deus, cui 
omne cor patet, et omnis 
volüntas lóquitur, et quem 
nullum latet secrétum: 
purífica per infusiónem 
Sancti Spíritus cogitatió- 
nes cordis nostri; ut te 
perfécte dilígere, et digne 


laudáre mereámur. Per 
Dóminum... in unitate 
ejüsdem. 


SECRETA. Hzc oblá- 
tio, quésumus, Dómine, 
cordis nostri máculas e- 
mundet: ut Sancti Spíri- 
tus digna efficiátur habi- 
tátio. Per Dóminum... in 
unitate ejüsdem. 


POSTCOMMUNIO. - 
Concéde, qu#sumus, om- 


God, that by steadfastness | nípotens Deus, Sanctum 
in prayer we may deserve tonos Spíritum votis prome- 


MASS OF THANKSGIVING 


réri sédulis: quátenus ejus 
grátia, et ab ómnibus li- 
berémur tentatiónibus, et 
peccatórum nostrórum in- 
dulgéntiam mereámur ac- 
cípere. Per Dóminum... in 
unitáte ejüsdem. 
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have the Holy Spirit with 
us, that by his grace we 
may be freed from all temp- 
tations and enabled to win 
pardon for our sins: through 
our Lord... in the unity of 
the same Holy Spirit. 


OF THANKSGIVING 


The Mass of the Holy Trinity may be said, or of the 
Holy Ghost, of Our Lady, or of any canonized saint; 
and to the corresponding prayers, which are said with- 
out Per Déminum or other ending, the following are 


added: 


ORATIO. Deus, cujus 
misericórdie non est nú- 
merus, et bonitatis infini- 
tus est thesaurus: piíssi- 
mæ majestáti tuz pro col- 
látis donis grátias ágimus, 
tuam semper cleméntiam 
exorántes; ut qui peténti- 
bus  postuláta  concédis, 
eósdem non déserens, ad 
prémia futüra dispónas. 
Per Dóminum. 

SECRETA. | Odórem, 
Dómine, sacrifícii hujus 
cum gratiárum actiónibus 
süscipe, et praesta: ut quos 
exaudíre, et incólumes ser- 
váre dignátus es, ab omni 
in pósterum  adversitáte 
custódias; et in tuo ser- 
vítio, et amóre concréscant. 
Per Dóminum. 


. POSTCOMMUNIO. - 
Deus, qui néminem in te 
sperántem, nímium affligi 
permíttis, sed pium pré- 
cibus praestas auditum: 


COLLECT. O God, whose 
mercy is beyond telling, and 
whose goodness an infinite 
treasure, we give thanks to 
thy sovereign kindness for 
the gifts we have received, 
and beg for thy continued 
favour. Do not forsake us, 
thou who answercst our pe- 
titions, but prepare us for 
the rewards to come: through 
our Lord. 


SECRET. Accept, Lord, 
this fragrant sacrifice with 
our thanksgiving. Keep from 
all harm in time to come 
those whom thou hast deign- 
ed to heed and preserve, 
and let them ever love thee 
and serve thee more and 
more: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
O God, who allowest no one 
that puts his trust in thee 
to be stricken beyond endur- 
ance, but givest a gracious 
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hearing to prayer, we thank 
thee for having granted our 
petitions; and we devoutly 
pray that the sacrament we 
have taken may make us 
worthy to be delivered from 
all harm: through our Lord. 


PRAYERS 


pro postulatiónibus nostris 
votísque suscéptis grátias 
ágimus, te piíssime depre- 
cántes; ut per haec que 
sümpsimus, a cunctis éri- 
pi mereámur advérsis. Per 
Dóminum. 


OCCASIONAL PRAYERS 


To be said at choice when the rubrics permit. 


I. For the Intercession of the- Saints 


COLLECT 


i Rant, we pray thee, al- 

mighty God, that the 
intercession of holy Mary, 
Mother of God, with that of 
all holy apostles, martyrs, 
confessors, and virgins, and 
of all thy elect, may bring 
us joy wherever we r»ay be; 
and that we who commemo- 
rate their merits may feel 
the power of their protection: 
through the same. 


SECRET. Accept, Lord, 
our peace-offerings; and at 
the intercession of all thy 
saints, guard us from every 
peril: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Calling to mind blessed Ma- 
ry, the ever-virgin, and all 
thy saints, Lord, we have 
partaken of the heavenly sac- 
rament. We pray thee grant 
that the sacred rite we ac- 


ORATIO 


Oncéde, quaesumus, 

omnípotens Deus: ut 
intercéssio nos sancte Dei 
Genitricis Maríz, sancto- 
rümque ómnium Aposto- 
lórum, Mártyrum, Con- 
fessórum, atque Vírginum, 
et ómnium electórum tuó- 
rum, ubíque letificet; ut, 
dum eórum mérita recóli- 
mus, patrocínia sentiámus. 
Per eámdem Dóminum. 


SECRETA. Oblátis, 
Dómine, placáre munéri- 
bus: et, intercedéntibus 
ómnibus Sanctis tuis, a 
cunctis nos defénde perí- 
culis. Per Dóminum, 


POSTCOMMUNIO. . 
Sümpsimus, Dómine, beá- 
te Maríe semper Virginis 
et ómnium  Sanctórum 
tuórum memóriam reco- 
léntes, sacraménta czlé- 
stia: presta, quaésumus; 


OCCASIONAL PRAYERS 
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ut, quod temporáliter gé- | complish at this moment may 


rimus,  ztérnis 


gáudiis | bear fruit in. the joys of eter- 


consequámur. Per Dómi- | nity: through our Lord. 


num. 


Additional Prayers for the Intercession of the Saints 


A cunctis, p. 489. 


Consciéntias, p. 484. 
Omnípotens sempitérne Deus, p. 487. 
Pietáte tua, p. 494. 


II. Of the Saints of our Order 


ORATIO. Omnípotens 
et clementíssime Deus, qui 
montis Carméli Ordinem, 
gloriosíssimze Vírginis Ma- 
ríe, Genitricis Fílii tui 


Dómini nostri Jesu Chri- ; 


sti, sacráto título insigní- 
tum, Sanctórum tuórum 
Patris nostri Eliz et Eli- 
séi Prophetárum, Angeli 
et Anastdsii  Mártyrum, 
Cyrilli et Albérti Confes- 
sórum, Euphrásie, Teré- 
siz et Maríe Magdaléne 
Vírginum, et aliórum plu- 
rimórum méritis decorásti: 
tribue nobis, quaésumus; 
ut, per eórum suffrágia, ab 
instántibus malis ánimz et 
córporis liberáti, ad te, ve- 
rum  Carméli vérticem, 
gaudéntes perveníre vale- 
ámus. Per eúmdem Dó- 
minum. 


SECRETA. Per temet- 
ipsum suscípere dignéris, 
benignitátis auctor, máne- 
ra, que in memóriam San- 
ctórum Patris nostri Elie 
et Eliséi  Prophetárum, 


COLLECT. Almighty and 
most merciful God, who hast 
honoured the Order of 
Mount Carmel with the holy 
title of the most glorious 
Virgin Mary, the mother of 
thy Son, our Lord, Jesus 
Christ, and hast adorned it 
with the merits of the holy 
prophets our Father Elias 
and 'Eliseus, of the holy 
martyrs Angelus and Anas- 
tasius, of the holy confessors 
Cyril and Albert, of the holy 
virgins Euphrasia, Teresa and 
Mary Magdalene, as well as 
with the merits of many oth- 
ers: grant us, we pray, that 
freed by their intercession 
from the pressing evils of 
soul and body, we may ob- 
tain the strength to ascend 
with joyful hearts even to 
thee, the true summit of Car- 
mel: through the same. 


SECRET. Do thou, author 
of all goodness, deign to ac- 
cept by thy own hands the 
gifts which we now offer in 
memory of the holy prophets 
our Father Elias and Eliseus, 
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of the holy martyrs Angelus 
and Anastasius, of the holy 
confessors Cyril and Albert, 
of the holy virgins Euphra- 
sia, Teresa and Mary Mag- 
dalene, and of all the others, 
who with these have been 
ennobled with the name of 
thy Mother. Grant that as it 
was thy grace which made 
them illustrious, so the same 
grace, helping us to serve 
thee faithfully, may bring us 
to thy everlasting joys: thou 
who art. 


POSTCOMMUNION. - 
We who have been refreshed 
by thy Body and Blood pray 
thee, Almighty God, that as 
thou hast honoured the Or- 
der of Mount Carmel with 
the title of thy Mother and 
hast made the same Order 
resplendent with the merits 
of the holy prophets our Fa- 
ther Elias and Eliseus, of the 
holy martyrs Angelus and 
Anastasius, of the holy con- 
fessors Cyril and Albert, of 
the holy virgins Euphrasia, 
Teresa and Mary Magdale- 
ne, and of many others; so 
thou mayest deign, at their 
intercession, to grant us thy 
protection in this life and 
the happiness of everlasting 
joy in the life to come: thou 
who art. 


PRAYERS 


Angeli et Anastásii Már- 
tyrum, Cyríli et Albérti 
Confessórum, Euphrásiz, 
Terésie et. Maríe Mag- 
daléne Virginum, et alió- 
rum ómnium, tuz Geni- 
trícis nómine  decorató- 
rum, offérimus: et præ- 
sta; ut, sicut tua grátia eos 
fecit gloriósos, sic éadem 
nos fáciat tibi fidéliter ser- 
víre, et ad gáudia ætérna 
perveníre: Qui vivis. 


POSTCOMMUNIO. - 
Refécti Córpore et Sán- 
guine tuo, quésumus, om- 
nípotens Deus: ut, sicut 
Ordinem montis Carméli, 
tuz Genitrícis título deco- 
rátum, méritis Sanctórum 
Patris nostri Eliz et Eliséi 
Prophetárum, Angeli et 
Anastásii Mártyrum, Cy- 
rilli et Albérti Confessó- 
rum, Euphrásig, Terésiz 
et Marie Magdaléne Vír- 
ginum, et aliórum pluri- 
mórum illustrásti; ita, eis 
interveniéntibus, concéde- 
re dignéris in preséntibus 
auxílis muníri, et in fu- 
türo gáudiis sempitérnis 
pérfrui: Qui vivis. 


III. For those of all Degrees in the Church 


COLLECT. Almighty, ev- 


erlasting God, by whose spir- | sempitérne Deus, 


ORATIO. Omnípotens 
cujus 


it the whole body of the'Spíritu totum corpus Ec- 
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clésiz sanctificatur et ré- 
gitur: exáudi nos pro uni- 
vérsis ordínibus suppli- 
cántes; ut, grátiæ tue mú- 
nere, ab ómnibus tibi grá- 
dibus fidéliter serviátur. 
Per Dóminum... in unitá- 
te ejüsdem. 


SECRETA. Da fámulis 
tuis, Dómine, indulgén- 
tiam peccatórum, consola- 
tiónem vite, gubernatió- 
nem perpétuam: ut, tibi 
serviéntes, ad tuam jugiter 
misericórdiam ^ perveníre 
mereántur. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Libera, qu&ésumus, Dómi- 
ne, a peccátis et hóstibus 
tibi fámulos supplicántes : 
ut, in sancta conversatió- 
ne vivéntes, nullis afficián- 
tur advérsis. Per Dómi- 
num. 
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Church is sanctified and 
guided, heed our petitions 
on behalf of all its orders 
and degrees, that, by the gift 
of thy grace, all in their se- 
veral stations may give thee 
faithful service: through our 
Lord... in the unity of the 
same Holy Spirit. 

SECRET. Lord, grant thy 
servants pardon for their sins, 
consolation in the trials of 
life, and constant guidance, 
so that by serving thee they 
may always be found worthy 
of thy mercy: tlirough our 
Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
Lord, we beg thee deliver 
from their sins and from 
their enemies thy servants 
who beseech thee that they 
may lead holy lives and be 
untouched by any harm: 
through our Lord. 


IV. For the Pope 


ORATIO. Deus, óm- 
nium fidélium pastor et 
rector, fámulum tuum N., 
quem pastérem Ecclésize 
tue preésse voluísti, pro- 
pitius réspice: da ei, que- 
sumus, verbo et exémplo, 
quibus preest profícere; ut 
ad vitam, una cum grege 
sibi crédito, pervéniat sem- 
pitérnam. Per Dóminum. 


SECRETA. Oblátis, 
quésumus, Dómine, pla- 


COLLECT. O God, thou 
pastor and ruler of all the 
faithful, look favourably upon 
thy servant N., whom thou 
hast been pleased to appoint 
chief shepherd of thy Church. 
Enable him to further by 
his teaching and good exam- 
ple the salvation of those over 
whom he is placed, so that, 
with the flock entrusted to 
his care, he may attain ever- 
lasting life: through our Lord. 


SECRET. Accept, Lord, 
our peace-offerings. May thy 
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servant N., whom it has 
Pleased thee to appoint as 
chief shepherd of thy Church, 
enjoy thy constant guidance 
and protection: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
May our partaking of this 
divine sacrament protect us, 
Lord, and may it ever de- 
fend and save thy servant N., 
whom thou hast been pleased 
to appoint as chief shep- 
herd of thy Church, together 
with the flock entrusted to 
his care: through our Lord 


V. For the 


PRAYERS 


cáre munéribus: et fámu- 
lum tuum N., quem pa- 
stórem Ecclésie tue præ- 
ésse voluísti, assídua pro- 
tectióne gubérna. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Hec nos, quesumus, Dó- 
mine, divíni sacraménti 
percéptio prótegat: et fá- 
mulum tuum N., quem 
pastórem — Ecclésie tue 
preésse voluísti; una cum 
commísso sibi grege sal- 
vet semper, et müniat. 
Per Dóminum. 


Emperor 


Omitted, the Holy Roman Empire being vacant 


VI. For the King 


COLLECT. Almighty God, | 


ORATIO. JQuzsumus, 


we pray that thy servant our |omnípotens Deus: ut fá- 
king N., who by thy mercy | mulus tuus N. rex noster, 
has undertaken the govern- qui tua miseratióne suscé- 


ment of this realm, may re- 
ceive increase of all the vir- 
tues, fit adornment for a 
king, enabling him to with- 
stand all foul temptations, 
and to be welcomed at :he 
last by thee, who art the 
way, the truth and the life: 
through our Lord. 
SECRET. Lord, we pray 
thee hallow the gifts we of- 
fer, so that they may become 
for us the body and blood 
of thy only-begotten Son, 
and by thy bounty may win 
for our king health of sou! 
and body, enabling him to 


pit regni gubernácula, vir- 
tütum étiam ómnium per- 
cípiat increménta; quibus 
decénter ornátus, et vitió- 
rum monstra devitáre, et 
ad te, qui via, véritas, et 
vita es, gratiósus váleat 
perveníre. Per Dóminum. 


SECRETA. Münera, 
quésumus, Dómine, oblá- 
ta sanctífica: ut et nobis 
Unigéniti tui Corpus et 
Sanguis fiant; et regi no- 
stro ad obtinéndam áni- 
mæ corporísque salütem, 
et ad peragéndum injün- 
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ctum officium, te largién- 
te, usquequaque proficiant. 
Per eGmdem Dóminum. 
POSTCOMMUNIO. - 
Hzc, Dómine, oblátio sa- 
lutáris fámulum tuum N. 
regem nostrum ab ómni- 
bus tueátur advérsis: quá- 
tenus ecclesidstice pacis 
obtíneat tranquillitátem; et 
post hujus témporis de- 
cürsum, ad extérnam per- 


véniat  hereditátem. Per 
Dóminum. 
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fulfil perfectly the duties of 
his office: through the same. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may this life-giving 
sacrifice protect thy servant, 
our king N., from all harm. 
May he uphold the Church's 
peace and quiet, and come, 
when his mortal course is 
run, into his everlasting her- 
itage: through our Lord. 


VII. For those having Authority in the Church and for 
all in their Charge 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui fa- 
cis mirabília magna solus: 
preténde super fámulos 
tuos, et super cunctas con- 
gregatiónes illis commís- 
sas, spiritum grátie salu- 
táris; et, ut in veritáte ti- 
bi compláceant,  perpé- 
tuum eis rorem tuz bene- 
dictiónis infinde. Per Dó- 
minum, 

SECRETA. Hóstias, 
Dómine, famulórum tuó- 
rum placátus inténde: et 
quas in honórem nóminis 
tui devóta mente pro eis 
celebrámus, profícere sibi 
séntiant ad medélam. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Quos celésti récreas mú- 
nere, perpétuis, Dómine, 
comitáre presidiis: et, 
quos fovére non désinis, 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, who unaid- 
ed workest great miracles, 
send forth upon thy servants, 
and upon the flocks entrust- 
ed to their care, the breath 
of thy life-giving grace, and 
let thy blessing never cease 
to fall like dew upon them, 
so that they may please thee 
in very truth: through our 
Lord. 


SECRET. Look favoura- 
bly, Lord, upon the offerings 
of thy servants; and let them 
feel the healing virtue of the 
sacrifice which for their sakes 
we devoutly offer to the glory 
of thy name: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Let thy help, Lord, contin- 
ually attend those whom thou 
refreshest with this heavenly 
gift; and grant that they who 
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are ever cherished by thee dignos 
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fieri sempitérna 


may become worthy of their |redemptióne concéde. Per 
everlasting ransom: through | Dóminum. 


our Lord. 


VIII. For Congregation or Family 


COLLECT. At the inter- 
cession of the blessed, ever- 
virgin Mary, defend this 
household, Lord, we pray 
thee, from all harm. With all 
our hearts we humble our- 
selves before thee; in mercy 
and goodness protect us from 
the enemy’s wiles: through 
our Lord. 


SECRET. Accept, we pray 
thee, almighty God, the of- 
fering we dedicate to thee, 
and by virtue of this sacra- 
ment protect thy servants 
from all harm: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, merci- 
ful God, that we who have 
partaken of thy redeeming 
gifts may gain from the per- 
formance of this rite thy 
help and protection against 
all adversity: through our 
Lord. 


ORATIO. Defénde, 
quésumus, Dómine, beá- 
ta María semper Virgine 
intercedénte, istam ab om- 
ni adversitáte famíliam: et 
toto corde tibi prostrátam, 
ab hóstium propítius tué- 
re cleménter insídiis. Per 
Dóminum. 


SECRETA. Süscipe, 
quzsumus, cleménter, om- 
nípotens Deus, oblatiónem 
nostre devotiónis: et per 
virtitem hujus sacramén- 
ti, fámulos tuos a cunctis 
prótege adversitátibus. Per 
Dóminum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Sumptis redemptiónis no- 
stre munéribus: presta, 
quzsumus, omnipotens 
Deus; eórum nobis cele- 
bratióne, tuz protectiónis 
contra omnes adversitates 
subsídium. Per Dóminum. 


IX. For Concord in a Community 


COLLECT. O God, whose 
bounty is the source of 
peace, and who lovest char- 
ity, grant to thy servants 
true concord with thy will, 
so that we may be delivered 


ORATIO, Deus, largi- 
tor pacis, et amátor cari- 
tátis: da fámulis tuis ve- 
ram cum tua voluntáte 
concórdiam; ut ab ómni- 
bus, quz nos pulsant, ten- 
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tatiónibus liberémur. Per 
Dóminum. 


SECRETA. His sacrifí- 
ciis, Dómine, quésumus, 
concéde placátus: ut, qui 
própriis orámus  absólvi 
delíctis, non gravémur ex- 
térnis. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. . 
Spíritum nobis, Dómine, 
tue caritátis infünde: ut, 
quos uno pane czlésti sa- 
tidsti, tua fácias pietáte 
concórdes. Per Démi- 


[193] 


from all the temptations that 
beset us: through our Lord. 


SECRET. Be moved, Lord, 
by these dedicated gifts to 
grant that we who pray for 
absolution from our own sins 
may not be weighed down 
by the sins of others: through 
our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Pour into our hearts, O Lord, 
the Spirit of thy love, so 
that we who have eaten our 
fill of one and the same heav- 
enly bread may, through thy 


num... in unitáte ejusdem. | goodness, come to be of one 


mind: through our Lord... 
in the unity of the same 
Holy Spirit. 


X. Against the Persecutors of the Church 
Prayer Ecclésie tug, p. 485. 


XI. Against Persecutors and Evil-doers 


ORATIO. Hóstium no- 
strórum visibílium et in- 
visibílium, quésumus, Dó- 
mine, elíde supérbiam: et 
eórum contumáciam déx- 
tere tuz virtüte prostérne. 
Per Dóminum. 

SECRETA. Hujus, Dó- 
mine, virtüte mystérii, et 
a própris mundémur oc- 
cülüs, et ab inimicórum 
visibilium et invisibílium 
liberémur insídiis. Per Dó- 
minum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Protéctor noster, áspice, 
Deus, et ab inimicórum 


COLLECT. We beg thee, 
Lord, to crush the pride of 
our enemies and by the pow- 
er of thy right hand to 
break their stubborn wills: 
through our Lord. 


SECRET. By virtue of this 
sacramental rite, Lord, may 
we be cleansed of our own 
hidden sins, and delivered 
from the wiles of our ene- 
mies: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
O God, our protector, look 
to us and defend us from 
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peril of our enemies, so that 
all troubles may be removed 
and we may serve thee in 
freedom of spirit: through 
our Lord. 
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visibilium et invisibilium 
nos defénde periculis: ut, 
omni perturbatióne semó- 
ta, líberis tibi méntibus 
serviámus. Per Dóminum. 


XII. For any Need 


COLLECT. O God, our 
refuge and strength, give 
heed to the godly prayers of 
thy Church, thou who art 
the source of devotion; and 
grant that what we ask in 
faith we may obtain in deed: 
through our Lord. 


SECRET. Grant, merciful 
God, that this saving obla- 
tion may never fail to rid us 
of our guilt and shield us 
against all attack: through 
our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we have partaken of 
thy holy sacramental gifts, 
and now we humbly beg 
that these things thou hast 
bidden us do in remembrance 
of thee may help and sup- 
port us in our weakness: 
thou who art God. 


ORATIO. Deus, refu- 
gium nostrum, et virtus: 
adésto piis Ecclésie tuz 
précibus, auctor ipse pie- 
tátis, et presta; ut, quod 
fidéliter pétimus, efficáci- 
ter consequámur. Per Dó- 
minum. 


SECRETA. Da, miséri- 
cors Deus: ut hzc salutá- 
ris oblátio et a própriis 
nos reátibus indesinénter 
expédiat, et ab ómnibus 
tueátur advérsis. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sümpsimus, Dómine, sa- 
cri dona mystérii, humili- 
ter deprecántes: ut quz 
in tui commemoratiónem 
nos fácere precepisti, in 
nostre profíciant infirmi- 
tátis auxílium: Qui vivis. 


XIII. In any Trouble 


COLLECT. Almighty God, 
when thy people cry out in 
their affliction do not scorn 
them, but for the glory of 
thy name relent and help 
those in trouble: through 
our Lord. 


ORATIO. Ne despícias, 
omnípotens Deus, pópu- 
lum tuum in afHictióne 
clamántem: sed propter 
glóriam nóminis tui, tri- 
bulátis succúrre placátus. 
Per Dóminum. 
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SECRETA. Suscipe, 
Dómine, propítius hóstias, 
quibus et te placári vo- 
luisti, et nobis salutem 
poténti  pietáte  restítui. 
Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Tribulatiónem nostram, 
quésumus, Dómine, pro- 
pitius réspice: et iram 
tue indignatiónis, quam 
juste merémur, avérte. Per 
Dóminum. 
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SECRET. Lord, gracious- 
ly accept our sacrificial gifts, 
for it is by thy will that we 
offer them to appease tbee 
and to win back, through 
thy all-powerful mercy our 
salvation: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Look mercifully on our 
troubles, Lord, we pray 
thee, and though we have 
justly deserved it, turn away 
thy wrath and indignation: 
through our Lord. 


XIV. In Time of Famine 


ORATIO. Da nobis, 
quzsumus, Dómine, pie 
supplicatiónis efféctum: et 
famem propitiátus avérte; 
ut mortálium corda cognó- 
scant, et te indignánte tá- 
lia flagélla prodíre, et te 
miseránte cessáre. Per Dó- 
minum. 


SECRETA. Deus, qui 
humáni géneris utrámque 
substántiam, preséntium 
münerum et aliménto vé- 
getas, et rénovas sacramén- 
to: tríbue, quésumus; ut 
eórum et corpóribus no- 
stris subsídium non desit, 
et méntibus. Per Dómi- 
num 


POSTCOMMUNIO. - 
Gubérna, quesumus, Dó- 
mine, temporálibus ali- 
méntis: quos dignáris æ- 
térnis informáre  mysté- 
riis. Per Dóminum. 


COLLECT. Grant our 
devout petition, Lord, we 
pray thee, and in mercy save 
us from famine, so that the 
hearts of men may know 
that scourges of this kind 
proceed from thy wrath and 
cease by thy compassion: 
through our Lord. 


SECRET. God, who sus- 
tainest the twofold nature of 
man by the food which is 
here offered up, and renew- 
est him by its sacramental 
virtue, we pray thee grant 
that neither our bodies nor 
our souls may ever lack such 


nourishment: through our 
Lord. 
POSTCOMMUNION. - 


We beg thee, Lord, to pro- 
vide bodily food for the sup- 
port of those whose souls 
thou art pleased to nourish 
with thy eternal mysteries: 
through our Lord. 
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XV. In Time of Earthquake 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, at whose 
glance earth trembles, have 
pity on our fears, and be 
moved by our entreaties that 
we who have been in terror 
of thy wrath when it shook 
the foundations of the earth, 
may always be conscious of 
thy mercy whereby the 
world's affliction is healed: 
through our Lord. 


SECRET. O God, by 
whom the earth was firmly 
established, accept thy peo- 
ple's offerings and prayers; 
put an end to the perils of 
earthquake, and turn the ter- 
rors of thy divine wrath into 
healing remedies for man- 
kind, so that we who are of 
earth and shall return to earth 
may by holy living fit our- 
selves to enjoy the bliss of 
heaven; through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
We pray thee, Lord, protect 
us who partake of thy holy 
gifts, and by thy divine pow- 
er make the earth, which 
we have seen quaking for 
our sins, to become firm a- 
gain, so that the hearts of 
men may know that scourges 
of this kind proceed from thy 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui ré- 
spicis terram, et facis eam 
trémere: parce metuénti- 
bus, propitiáre supplíci- 
bus; ut, cujus iram terre 
fundaménta concutiéntem 
expávimus, cleméntiam 
contritiónes ejus sanántem 
jugiter sentiámus. Per Dó- 
minum. 


SECRETA. Deus, qui 
fundásti terram super sta- 
bilitatem suam, | süscipe 
oblatiónes et preces pópu- 
li tui: ac treméntis terre 
perículis pénitus amétis, 
divine tuz iracúndiæ ter- 
róres, in humánz salütis 
remédia convérte; ut, qui 
de terra sunt, et in ter- 
ram reverténtur, gáudeant 
se fíeri sancta conversatió- 


ne celéstes. Per Dómi- 
num. 
POSTCOMMUNIO. - 


Tuére nos, Dómine, qu- 
sumus, tua sancta sumén- 
tes: et terram, quam ví- 
dimus nostris iniquitáti- 
bus treméntem, supérno 
münere firma; ut mortá- 
lium corda cognóscant, et 
te indignánte tália flagélla 
prodíre, et te miseránte 


wrath and cease by thy com- |cessáre. Per Dóminum. 


passion: through our Lord. 
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XVI. For Rain 


ORATIO. Deus, in quo 
vívimus, movémur, et su- 
mus: plüviam nobis trí- 
bue congruéntem; ut, pre- 
séntibus  subsídiis suffi- 
ciénter adjüti, sempitérna 
fiduciálius appetámus. Per 
Dóminum. 

SECRETA. Oblátis, 
Dómine, placáre munéri- 
bus: et opportünum nobis 
tríbue plüvie sufficiéntis 
auxilium. Per Dóminum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Da nobis, quesumus, Dó- 
mine, pluviam salutarem: 
et áridam terre fáciem 
fluéntis czléstibus dignán- 
ter infünde. Per Dómi- 
num. 


XVII. For 


ORATIO. Ad te, Dó- 
mine, clamántes exáudi: et 
áeris serenitátem nobis trí- 
bue supplicántibus; ut, qui 
juste pro peccátis nostris 
affligimur, misericórdia tua 
preveniénte, tuam clemén- 
tiam sentiámus. Per Dó- 
minum. 


SECRETA. Prevéniat 
nos, quésumus, Dómine, 
grátia tua semper, et se- 
quátur: et has oblatiónes, 
quas pro peccátis nostris 
nómini tuo consecrándas 
deférimus, benígnus assü- 
me; ut, per intercessiónem 


COLLECT. O God, in 
whom we live, move, and 
have our being, grant us the 
rain we need, so that suffi- 
ciency of present help may 
encourage our quest of things 
eternal: through our Lord. 


SECRET. Accept, Lord, 
our peace-offerings, and grant 
us the timely help of suffi- 


cient rain: through our 
Lord. 
POSTCOMMUNION. - 


Give us wholesome rain, we 
beg thee, Lord, and graciously 
sprinkle the parched face of 
the earth with heavenly 
showers: through our Lord. 


Fine Weather 


COLLECT. Lord, hear 
and heed our cry, and grant 
our petition for fine weather, 
so that through thy compas- 
sion which forestalls our 
need, we who are justly pun- 
ished for our sins may feel 
thy clemency: through our 
Lord. 


SECRET. Let thy grace 
ever go before and after us, 
we pray thee, Lord. Accept 
with lovingkindness these of- 
ferings that we bring for con- 
secration to thy name in a- 
tonement for our sins, so 
that by the intercession of thy 
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saints they may help the sal- 
vation of us all: through our 
Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we beg thee 
in thy mercy to restrain the 
downpour and graciously to 
smile on us again: through 
our Lord. 


PRAYERS 


Sanctórum tuórum, cun- 
ctis nobis profíciant ad 
salütem. Per Dóminum, 
POSTCOMMUNIO. - 
Quæsumus, | omnípotens 
Deus, cleméntiam tuam: 
ut inundántiam coérceas 
imbrium, et  hilaritátem 
vultus tui nobis impertíri 
dignéris. Per Dóminum. 


XVIII. To Avert Storms 


COLLECT. Lord, we pray ! 


thee that evil spirits may be 
driven away from thy house, 
and that the fury of the 
tempest may cease: through 
our Lord. 


SECRET. We praise thee, 
Lord, and offer gifts in 
thanksgiving for the boons 
thou hast bestowed, humbly 
entreating that others may 
be granted us in days to 
come: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty, everlasting God, 
by whose chastening we are 
healed and by whose for- 
giveness we are preserved, 
grant that we thy petitioners 
may be gladdened and com- 
forted by the fair weather 
we desire and may evermore 
enjoy the boon of thy lov- 
ingkindness: through our 
Lord. 


ORATIO. A domo tua, 
quzsumus, Dómine, spiri- 
tales nequitie repellantur: 
et aereárum: discédat ma- 
lignitas tempestátum. Per 
Dóminum. 

SECRETA. Offérimus 
tibi, Dómine, laudes et 
münera, pro concéssis be- 
neficiis grátias referéntes, 
et pro concedéndis sem- 
per suppliciter deprecán- 
tes. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Omnípotens — sempitérne 


Deus, qui nos et casti- 
gando sanas, et ignoscén- 
do consérvas: presta sup- 
plícibus tuis; ut et tran- 
quilitátibus hujus optate 
consolatiónis letémur, et 
dono tuz pietátis semper 
utámur. Per Dóminum. 


XIX. Against Cattle-plague 


COLLECT. O God, who; ORATIO. Deus, qui la- 
hast used even dumb ani-|bóribus hóminum étiam 
mals to lighten man's toil,'de mutis animálibus so- 
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latia subrogasti: süpplici- 
ter te rogamus; ut, sine 
quibus non 4litur humana 
conditio, nostris facias usi- 
bus non períre. Per Dó- 
minum. 

SECRETA.  Sacrifíciis, 
Dómine, placátus oblátis: 
opem tuam nostris tem- 
póribus cleménter impén- 
de. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Benedictiónem tuam, Dó- 
mine, pópulus fidélis ac- 
cípiat, qua córpore salvé- 
tur, et mente: et cón- 
gruam tibi semper exhí- 
beat servitütem, et propi- 
tiatiónis tuæ benefícia sem- 
per invéniat. Per Dómi- 
num. 
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we humbly entreat thee to 
preserve these creatures for 
our use, since without them 
mankind cannot subsist: 
through our Lord. 


SECRET. Let our sacrifi- 
cial offerings appease thee, 
Lord, and move thy loving- 
kindness to grant us help in 


present need: through our 
Lord. 
POSTCOMMUNION. - 


Lord, let thy faithful people 
receive from thee a blessing 
that may save us, body and 
soul. May we give thee fit- 
ting service, and ever enjoy 
the favours of thy mercy: 
through our Lord. 


XX. For the Observance of the Vows of Religion 
Prayer Deus, qui nos, p. 496. 


XXI. For the Gift of Tears 


ORATIO. Omnipotens 
et mitíssime Deus, qui si- 
tiénti pópulo fontem vi- 
véntis aquæ de petra pro- 
duxísti: educ de cordis 
nostri durítia compunctió- 
nis lácrimas; ut peccáta 
nostra plángere valeámus, 
remissionémque  peccató- 
rum, te miseránte, mereá- 
mur accípere. Per Dómi- 
num. 

SECRETA. Hanc obla- 
tiónem, qu&sumus, Dó- 
mine Deus, quam tuz 


COLLECT. Almighty and 
most gentle God, who when 
thy people thirsted drewest 
running water out of a rock, 
draw tears of compunction 
from our stony hearts, giving 
us grace to bewail our sins 
and fitting us to receive thy 
merciful forgiveness: through 
our Lord. 


SECRET. Lord God, we 
pray thee look favourably 
upon this offering which we 
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make to thy majesty in a- 
tonement for our sins. Draw 
from our eyes a flood of tears 
to quench the burning flames 
of that punishment which is 
our due: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
In thy mercy, Lord God, 
pour into our hearts the 
grace of the Holy Spirit, 
enabling us by sighs and tears 
to wash away the stain of 
our sins, and to win from 
thy bounty the pardon we 
desire: through our Lord... 
in the unity of the same 
Holy Spirit. 


PRAYERS 


mnajestáti pro peccátis no- 
stris  offérimus,  réspice 
propítius: et produc de 
óculis nostris lacrimárum 
flimina, quibus débita 
flammárum incéndia vá- 
leant exstingui, Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Grátiam Spíritus Sancti, 
Dómine Deus, córdibus 
nostris cleménter infüánde: 
que nos gemítibus lacri- 
márum  effíciat máculas 
nostrórum dilüere pecca- 
tórum; atque optáte no- 
bis, te largiénte, indulgén- 
tim praestet efféctum. Per 
Dóminum... in  unitáte 
ejúsdem. 


XXII. For Remission of Sins 


COLLECT. God, who re- 
jectest no man but art mov- 
ed by repentance to have 
mercy even on the greatest 
sinners, look kindly on our 
humble prayers, and enlight- 
en our hearts, so that we 
may have strength to fulfil 
thy commandments: through 
our Lord. 


SECRET. May the sacri- 
ficial gift which we here of- 
fer thee, Lord, in atonement 
for our sins, be welcome to 
thee, and help alike the liv- 
ing and the dead to find sal- 
vation: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 


ORATIO. Deus, qui 
nullum réspuis, sed quan- 
tumvis peccantibus, per 
poeeniténtiam pia misera- 
tióne placáris: réspice pro- 
pítius ad preces humilitá- 
tis nostrz, et illümina cor- 
da nostra; ut tua valeá- 
mus implére przcépta. Per 
Dóminum. 


SECRETA. Przsens sa- 
crifícium, Dómine, quod 
tibi pro delíctis nostris of- 
férimus, sit tibi munus 
accéptum: et tam vivén- 
tibus, quam defünctis pro- 
fíciat ad salátem. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO. - 


Almighty God, hear and heed ' Exáudi preces familie tue, 
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omnípotens Deus: et præ- 
sta; ut sancta hec, que 
a te sümpsimus, incorrü- 
pta in nobis, te donánte, 
servéntur. Per Dóminum. 


the prayers of thy household, 
and grant that this holy gift 
we have received at thy hand 
may by thy grace be kept 
inviolate within our souls: 
through our Lord. 


XXIII. For Public Penitents 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, confitén- 
tibus tibi fámulis tuis pro 
tua pietáte reláxa peccá- 
ta: ut non ámplius eis nó- 
ceat consciéntiz reátus ad 
ponam, quam indulgéntia 
tue propitiatiónis prosit 
ad véniam. Per Dóminum. 


SECRETA. Presta, 
quzsumus, omnipotens et 
miséricors Deus: ut hzc 
salutáris oblátio fámulos 
tuos et a própriis reátibus 
indesinénter expédiat, et 
ab ómnibus tueátur advér- 
sis. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Omnípotens et miséricors 
Deus, qui omnem ánimam 
poeniténtem, et confitén- 
tem tibi, magis vis emen- 
dáre, quam pérdere: ré- 
spice super hos fámulos 
tuos; et per hzc sancta 
sacraménta quz sümpsi- 
mus, avérte ab eis iram 
indignatiónis tuz, et óm- 
nia eórum peccáta dimit- 
te. Per Dóminum. 


COLLECT. Almighty, ev- 
erlasting God, in thy good- 
ness release from the bond- 
age of sin thy servants who 
plead guilty in thy sight. Let 
the pain of remorse which 
is their punishment be out- 
weighed by thy gracious mer- 
cy which brings them par- 
don: through our Lord. 


SECRET. Grant, we pray 
thee, almighty and merciful 
God, that this saving obla- 
tion may never fail to rid 
thy servants of their guilt and 
shield them against all attack: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty and merciful God, 
who preferrest that every 
penitent soul acknowledging 
its guilt before thee should 
be chastened rather than de- 
stroyed, look mercifully upon 
these servants of thine, and 
by means of this holy sacra- 
ment which we have taken 
turn away from them thy 
wrath and indignation, and 
forgive them all their sins: 
through our Lord. 
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XXIV. For those in Trouble and Temptation 


COLLECT. O God, who, 
far from wishing the sinner 
to perish, grants the wicked 
the grace of pardon, we 
humbly beseech thy gracious 
Majesty to guard and keep 
with heavenly aid and con- 
stant protection thy servants 
who rely upon thy mercy, so 
that they may serve thee al- 
ways and not be severed from 
thee by any trials: through 
our Lord. 


SECRET. We pray, Lord, 
that by virtue of this sacra- 
mental rite thou wilt cleanse 
us of our own transgressions, 
and absolve thy servants from 
all sin: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Let the sacrament we have 
taken purify us, Lord, we 
pray thee. To thy servants 
grant release from every 
fault, so that the constraint 
of guilty conscience may van- 
ish, and they may glory in 
the fulness of divine healing: 
through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 
justíficas impium, et non 
vis mortem  peccatórum. 
majestátem tuam supplí- 
citer deprecámur: ut fá- 
mulos tuos de tua miseri- 
córdia confidéntes, czlésti 
prótegas benígnus auxilio. 
et assídua protectióne con- 
sérves; ut tibi jugiter fa- 
muléntur et nullis tenta- 
tiónibus a te separéntur. 
Per Dóminum. 


SECRETA. Hujus, qué- 
sumus, Dómine, virtüte 
mystérii, et a própriis nos 
munda delíctis, et fámulos 
tuos ab ómnibus absólve 
peccátis. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Purificent nos, quésumus, 
Dómine, sacraménta que 
sámpsimus: et famulos 
tuos ab omni culpa libe- 
ros esse concéde; ut, qui 
consciéntiz reátu constrin- 
güntur, caléstis remédii 
plenitádine gloriéntur. Per 
Dóminum, 


XXV. For Repelling Evil Thoughts 


COLLECT. Almighty and 
most gentle God, listen mer- 
cifully to our prayers, and 
free our hearts from the 
temptations of bad thoughts, 
so that we may become fit 
dwelling-places for the Holy 
Spirit: through our Lord... 


ORATIO. Omnipotens 
et mitissime Deus, réspi- 
ce propitius preces no- 
stras: et libera corda no- 
stra de malárum tentatió- 
nibus  cogitatiónum; ut 
Sancti Spíritus dignum 
fíeri habitáculum merea- 
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mur. Per Dóminum... in 
unitáte ejüsdem. 


SECRETA. Has tibi, 
Dómine, offérimus obla- 
tiónes pro saláte nostra: 
quátenus ánimas nostras 
ab immündis cogitatióni- 
bus purges, illesásque cu- 
stódias, et Sancti Spíritus 
grátia illumináre dignéris. 
Per Dóminum... in unitáte 
ejüsdem. 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, qui illáminas om- 
nem hóminem veniéntem 
in hunc mundum: illámi- 
na, quésumus, corda no- 
stra gratie tuz splendóre; 
ut digne majestáti tue 
ministráre, teque ætérna 
caritáte dilígere valeámus. 
Per Dóminum. 


[203] 


in the unity of the same Holy 
Spirit. 

SECRET. It is for our sal- 
vation, Lord, that we make 
these offerings to thee, en- 
treating thee to cleanse our 
minds of impure thoughts, 
to keep them unsullied, and 
in thy goodness to enlighten 
them with the grace of the 
Holy Spirit: through our 
Lord... in the unity of the 
same Holy Spirit. 


POSTCOMMUNION. - 
God, who enlightenest every 
soul born into this world, we 
beg thee to enlighten our 
hearts with the radiance of 
thy grace, ever enabling us 
to think worthily thoughts 
pleasing to thy majesty and 
to love thee with our whole 
hearts: through our Lord. 


XXVL. For the Grace of Continence 


ORATIO. Ure igne 
Sancti Spíritus renes no- 
stros, et cor nostrum, Dó- 
mine: ut tibi casto cór- 
pore serviámus, et mun- 
do corde placeámus. Per 
Dóminum... in unitate 
ejusdem. 


SECRETA.  Dirámpe, 
Dómine, víncula peccató- 
rum nostrórum: ut sa- 
crificáre tibi hóstiam lau- 
dis absoláta libertáte, ac 
munda mente possimus; 
retribue quae ante tribuí- 
sti, et salva nos per in- 


COLLECT. Refine our 
thoughts and affections, Lord, 
in the fire of the Holy 
Spirit, so that our bodies 
may be chaste and our hearts 
clean to serve thee according 
to thy pleasure: through our 
Lord.. in the unity of the 
same Holy Spirit. 


SECRET. Lord, break 
the fetters of our sins, and 
give us back the innocence 
thou gavest us before, so that 
we may offer sacrifice to thy 
praise in perfect freedom and 
purity of heart. It was thy 
grace that saved us first; let 
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thy forgiveness save us now: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
O Lord, our helper and pro- 
tector, come to our aid; let 
modesty and chastity blos- 
som anew in our hearts and 
bodies with all their strength 
and freshness; and let this 
sacrifice that we have offer- 
ed to thy lovingkindness 
cleanse us from all tempta- 
tion: through our Lord. 


XXVII. For 


COLLECT. God, who dost 
withstand the proud but 
showest favour to the hum- 
ble, grant us the virtue of 
true humility, that virtue of 
which thy only-begotten Son 
gave himself as a pattern to 
the faithful, so that we may 
never arouse thy wrath by 
pride, but rather accept thy 
gracious gifts with all sub- 
mission: through the same 


SECRET. Let this offering 
procure us the grace of true 
humility, we pray thee, Lord; 
may it pluck from our hearts 
the sinful desires of the body, 
the lust of the eyes, and 
all worldly ambition, so that 
we may lead sober, right- 
eous, and godly lives and win 
the rewards of eternal life: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, may this sacrament we 
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dulgéntiam, quos dignatus 
es salváre per gratiam. 
Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Dómine, adjátor et pro- 
téctor noster, ádjuva nos: 
et reflóreat caro nostra vi- 
góre pudicitie, et sancti- 
móniz novitáte; ereptám- 
que de manu tártari in re- 
surrectiónis gáudium jú- 
beas presentari. Per Dó- 
minum. 


Humility 


ORATIO. Deus, qui 
supérbis resístis, et grá- 
tiam praestas humílibus: 
concéde nobis vere humi- 
litátis virtátem, cujus in 
se formam fidélibus Uni- 
génitus tuus exhíbuit; ut 
numquam  indignatiónem 
tuam  provocémus  eláti, 
sed pótius grátie tue ca- 
piámus dona subjécti. Per 
eumdem Dóminum. 


SECRETA. Hzc oblá- 
tio, Dómine, qu&ésumus, 
vere nobis humilitatis grá- 
tiam obtíneat: simülque a 
córdibus nostris concupi- 
scéntiam carnis et oculó- 
rum, atque ambitiónem 
séculi áuferat; quátenus 
sóbrie, juste, piéque vi- 
véntes, premia consequá- 


mur ztérna. Per Dómi- 
num. 
POSTCOMMUNIO. - 


Hujus, Dómine, sacramén- 
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ti percéptio, peccatórum 
nostrórum máculas abstér- 
gat: et nos per humilitátis 
exhibitiónem ad czléstia 
regna perdücat. Per Dó- 
minum. 
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have received wash away the 
sins that stain our souls, and 
by its lesson of humility lead 
us towards the kingdom of 
heaven: through our Lord. 


XXVIII. For Patience 


ORATIO. Deus, qui 
Unigéniti tui patiéntia an- 
tíqui hostis contrivísti su- 
pérbiam: da nobis, qu&- 
sumus, quiz idem pie pro 
nobis pértulit, digne recó- 
lere; sicque exémplo ejus, 
nobis adversántia zquaní- 
miter toleráre. Per eüm- 
dem Dóminum. 


SECRETA. Münera 
nostre oblatiónis, qu&ésu- 
mus, Dómine, placátus sú- 
scipe: quz, ut nobis pa- 
tiéntie donum largíri di- 
gnéris, majestáti tue de- 
vóta offérimus actióne. Per 
Dóminum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Sacrosáncta, Dómine, my- 
stéria qua sümpsimus, a- 
míssam nobis, quæsumus, 
reconcílient grátiam: atque 
munus patiéntize in illátis 


ómnibus, semper et ubí- | 


que protegéndo, impér- 
tiant. Per Dóminum. 


COLLECT. God, who 
didst crush the ancient ene- 
my's pride by thy only-be- 
gotten Son's patient endur- 
ance, we pray thee help us 
to recall with fitting grati- 
tude the sufferings he bore 
out of pity for our lot, and 
after his example to bear our 
troubles patiently: through 
the same. 


SECRET. Relent, we pray 
thee, Lord, and accept the 
sacrificial gifts we devoutly 
offer to thy majesty, hoping 
to win from thy gracious 
bounty the gift of patience: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we pray thee let the 
holy sacrament that we have 
taken win us back the favour 
we had lost, protect us con- 
stantly wherever we may be, 
and bestow on us the gift 
of patience under every trial: 
through our Lord. 


XXIX. For Charity 


ORATIO. Deus, qui 
diligéntibus te facis cun- 
cta prodésse: da córdibus 


COLLECT. God, who 
turnest all things to the ad- 
vantage of those who love 
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thee, implant in our hearts 
an undying love of thee, so 
that no temptation may have 
power to alter desires born 
of thy inspiration: through 
our Lord. 


SECRET. God, who by 
thy sacraments and laws dost 
make us anew in thy own 
likeness, help us to walk un- 
falteringly in thy paths, and 
by means of these sacrificial 
offerings to become true pos- 
sessors of that gift of charity 
for which thou hast prompt- 
ed us to hope: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we pray that the grace 
of the Holy Spirit may en- 
lighten our hearts and fill 
them with the sweet cordial 
of perfect charity: through 
our Lord... in the unity of 
the same Holy Spirit. 


PRAYERS 


nostris inviolábilem tuz 
caritátis afféctum; ut de- 
sidéria de tua inspiratióne 
concépta, nulla possint 
tentatióne mutári. Per Dó- 
minum. 


SECRETA. Deus, qui 
nos ad imáginem tuam 
sacraméntis rénovas et 
pracéptis: pérfice gressus 
nostros in sémitis tuis; ut 
caritátis donum, quod fe- 
cisti a nobis sperári, per 
hzc, que offérimus sacri- 
fícia, fácias apprehéndi. 
Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sancti Spiritus grátia, 
quaesumus, Dómine, corda 
nostra illtiminet: et per- 
fécte caritatis dulcédine 
abundánter  refíciat. Per 
Dóminum... in  unitáte 
ejüsdem. 


XXX. For a Friend who is living 


COLLECT. Almighty and 
everlasting God, have pity 
on thy servant N. and direct 
him according to thy mercy 
in the way of eternal salva- 
tion. May he, under thy in- 
spiration, both desire to do 
those things that are pleasing 
to thee and perform them 
with all his heart: through 
our Lord. 


SECRET. May this obla- 
tion, we beseech thee, Lord, 
which we humbly offer to 
thy majesty for the well-being 


ORATIO. Omnipotens 
sempitérne Deus, miseré- 
re fámulo tuo N.: et dí- 
rige eum secándum tuam 
cleméntiam in viam salú- 
tis ætérnæ; ut, te donán- 
te, tibi plácita cüpiat, et 
tota virtüte perficiat. Per 
Dóminum. 


SECRETA.  Profíciat, 
quésumus, Dómine, hzc 
oblátio: quam tue súp- 
plices offérimus majestáti 
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ad salutem famuli tui N.; 
ut, tua providéntia, ejus 
vita inter advérsa et pró- 
spera ubíque dirigátur. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Suméntes, Dómine, per- 
pétuz sacraménta salütis: 
tuam deprecámur clemén- 
tiam; ut, per ea, fámulum 
tuum N. ab omni adver- 
sitáte prótegas. Per Dómi- 
num. 
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of thy servant N. be helpful 
to him, so that under thy 
providence his life may be 
everywhere directed both in 
adversity and in prosperity: 
through our Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
We who have partaken of 
the mysteries of eternal sal- 
vation beg thy mercy, Lord, 
that through these mysteries 
thou mayest protect thy ser- 
vant N. from all misfortune: 
through our Lord. 


XXXI For Enemies 


ORATIO. Deus, pacis, 
caritatísque amátor et cu- 
stos: da ómnibus inimí- 
cis nostris pacem, carita- 
témque veram; cuncto- 
rúmque eis remissiónem 
tríbue peccatórum, nosque 
ad eórum insídiis poténter 
éripe. Per Dóminum. 


SECRETA. Oblátis, 
quésumus, Dómine, pla- 
cáre munéribus: et nos 
ab inimicis nostris clemén- 
ter éripe, eisque indulgén- 
tiam  tríbue delictérum. 
Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Hzc nos commünio, Dó- 
mine, éruat a delíctis: et 
ab inimicórum  deféndat 
insidiis. Per Dóminum. 


COLLECT. God, who 
lovest and maintainest peace 
and charity, give peace to 
all our enemies, and true 
charity; grant them forgive- 
ness of all their sins, and by 
thy power deliver us from 
their cunning: through our 
Lord. 


SECRET. Accept, Lord, 
our peace-offerings. In thy 
mercy deliver us from our 
foes and grant them pardon 
for their sins: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
May this communion save us 
from wrong-doing, Lord, 
and defend us from our ene- 
mies’ guile: through our 
Lord. 


XXXII. For a Prisoner 


ORATIO. Deus, qui 


COLLECT. God, who 


beátum Petrum Apésto- | didst free the blessed apostle 


lum a vínculis absolütum, 


Peter from his fetters and 
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send him forth unscathed, 
release thy imprisoned ser- 
vant from his chains, and, for 
the sake of thy apostle, let 
him go unharmed: through 
our Lord. 


SECRET. Send down thy 
abundant blessing upon these 
offerings, we pray thee, Lord, 
to break this captive’s chains 
and gladden us with his 


speedy deliverance: through 
our Lord. 
POSTCOMMUNION. - 


Graciously heed our prayers, 
we beg thee, Lord, and in 
virtue of the sacrament we 
have taken here, release thy 
servant from the fetters which 
hold him captive: through 
our Lord. 
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illésum abíre fecisti: fá- 
muli tui in captivitáte pó- 
siti víncula absólve; et 
eum ipsíus méritis illé- 
sum abire concéde. Per 
Dóminum. 


SECRETA. Super has, 
quésumus, Dómine, hó- 
stias benedictio  copiósa 
descéndat: que  captívi 
hujus víncula solvat, et de 
ejus liberatióne nos cito 
Iztíficet. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. 
Preces nostras, qu&ésumus, 
Dómine, cleménter exáu- 
di: et per hec sacramén- 
ta que sümpsimus, fámu- 
lum tuum a vínculis sue 


XXXIII. For those at Sea 


COLLECT. God, who 
didst bring our fathers 
through the Red Sea and 
carry them past the mighty 
flood, while they sang the 
praises of thy name, we 
humbly beseech thee con- 
stantly to protect thy servants 
on board ship, averting 
mischances and giving them 
a smooth passage to the ha- 
ven they desire: through our 
Lord. 


SECRET. Accept, we pray 
thee, Lord, the prayers and 
sacrificial offerings of thy 
servants, and defend from 
every peril those for whom 


|captivitátis absólve. Per 
Dóminum. 
ORATIO. Deus, qui 


transtulísti patres nostros 
per Mare Rubrum, et 
transvexísti eos per aquam 
nímiam, laudem tui nómi- 
nis decantántes: te supplí- 
citer deprecámur; ut in 
navi fámulos tuos, repül- 
sis adversitátibus, portu 
semper optábili, cursüque 
tranquíllo — tueáris. Per 
Dóminum. 


SECRETA, Süscipe, 
quésumus, Dómine, pre- 
ces famulórum  tuórum, 
cum oblatiénibus hostiá- 
rum: et eos, pro quibus 


OCCASIONAL PRAYERS 


tua mystéria celebrámus, 
ab ómnibus defénde pe- 
riculis. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Sanctificati divíno mysté- 
rio majestátem tuam, Dó- 
mine, supplíciter deprecá- 
mur, et pétimus: ut, quos 
donis facis celéstibus me- 
morári; per signum san- 
cte Crucis, et a peccátis 
ómnibus ábstrahas, et a 
perículis cunctis miserátus 
erípias. Per Dóminum. 
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we celebrate thy sacramental 
rite: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Sanctified by the God-given 
sacrament, we humbly en- 
treat thy majesty, Lord, pray- 
ing that thy servants, whom 
thou promptest us to remem- 
ber by these heaven-sent gifts, 
may by the wood of the holy 
Cross be delivered from their 
sins and by thy mercy be 
rescued from all danger: 
through our Lord. 


XXXIV. For the Welfare of the Living 


ORATIO. Preténde, 
Dómine, fidélibus tuis 
déxteram czléstis auxilii: 
ut te toto corde perquí- 
rant, et quz digne póstu- 
lant, cónsequi mereántur. 
Per Dóminum. 


SECRETA. Propitiáre, 
Dómine, supplicatiónibus 
nostris, et has oblatiónes 
fidélium tuórum, quas tibi 
pro incolumitáte eórum 
offérimus, benígnus assú- 
me: et, ut nullíus sit ír- 
ritum votum, nullíus vácua 
postulátio, presta, qusu- 
mus; ut, quod fidéliter pé- 
timus,  efficáciter conse- 
quámur. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Da fidélibus tuis, qusu- 
mus, Dómine, in tua fide 
et sinceritáte constántiam: 


COLLECT. Stretch forth 
a helping hand from heaven 
to thy faithful, Lord; and 
may those who with all their 
heart seek after thee be found 
worthy to have their just 
petitions answered: through 
our Lord. 


SECRET. Be moved by 
our entreaties, Lord, and gra- 
ciously accept these sacrifi- 
cial gifts of thy faithful which 
we offer thee to keep thy 
people from all harm. Let 
the prayer of faith be effec- 
tually answered, so that no 
one's hope shall be in vain, 


no ones petition void: 
through our Lord. 
POSTCOMMUNION. - 


Grant, Lord, we pray thee, 
that thy faithful may be 
steadfast in faith and loyalty 
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to thee, and so established jut in caritáte divína fir- 
in godly love that they may 'máti, nullis tentatiónibus 
hold the faith in its entirety |ab ejus integritáte vellán- 


and not be sundered from it|tur. Per Dóminum. 


by any trials: through our 
Lord. 


XXXV. For the Living and the Dead 


COLLECT. Almighty and 
eternal God, who hast do- 
minion alike over the living 
and the dead. and art mer- 
ciful to all who thou fore- 
knowest will be thine by 
faith and good works: we 
humbly beseech thee that 
those for whom we are mind- 
ed to offer up our prayers, 
whether this world still holds 
them in the flesh, or the 
next has already received 
them divested of the body, 
may, by the intercession of 
all thy saints, and through 
thy gracious pity, obtain par- 
don for all their sins: through 
our Lord. 


SECRET. God, who alone 
knowest how many souls are 
destined to enjoy the happi- 
ness of heaven, grant, we 
pray thee, that by the inter- 
cession of all thy saints, the 
names of each and every 
person who has been com- 
mended to our prayers, with 
those of all other faithful 
souls, may be found written 
in the book of blessed pre- 


destination: through our 
Lord. 
POSTCOMMUNION. - 


May the sacrament we have 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui vi- 
vórum domináris simul et 
mortuórum,  omniümque 
miseréris, quos tuos fide 
et ópere futüros esse præ- 
nóscis: te süpplices exo- 
rámus; ut, pro quibus ef- 
fündere preces decrévimus, 
quosque vel presens sÉ- 
culum adhuc in carne ré- 
tinet, vel futurum jam 
exütos córpore suscépit, 
intercedéntibus ómnibus 
Sanctis tuis, pietátis tuz 
cleméntia ómnium delictó- 
rum suórum véniam con- 
sequántur. Per Dóminum, 


SECRETA. Deus, cui 
soli cógnitus est nümerus 
electórum in supérna fe- 
licitáte locándus: tríbue, 
quesumus; ut, intercedén- 
tibus ómnibus Sanctis tuis, 
universórum, quos in ora- 
tióne commendátos suscé- 
pimus, et ómnium fidélium 
nómina, beáte predesti- 
natiónis liber adscrípta re- 
tíneat. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Puríficent nos, qu&sumus, 
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omnipotens et miséricors 
Deus, sacraménta que 
sümpsimus: et, interce- 
déntibus ómnibus Sanctis 
tuis, presta; ut hoc tuum 
sacraméntum non sit no- 
bis reátus ad penam, sed 
intercéssio salutáris ad vé. 
niam: sit ablátio scéle- 
rum, sit fortitüdo fragí- 
lium, sit contra ómnia 
mundi perícula firmamén- 
tum: sit vivórum atque 
mortuórum fidélium re- 
míssio ómnium  delictó- 
rum. Per Dóminum. 


received purify us, we pray 
thee, almighty and merciful 
God; and, by the intercession 
of all thy saints, grant that 
this sacrament of thine may 
plead for our forgiveness, 
not sentence us to punish- 
ment; may it wash away our 
evil-doing, fortify our frailty, 
and prove a stronghold a- 
gainst all the dangers of the 
world; may it bring to the 
faithful, living and dead, the 
forgiveness of all their sins: 
through our Lord. 


XXXVI. For the Priest himself 


ORATIO. Omnípotens 
sempitérne Deus, tuz grá- 
ti: pietátem süpplici de- 


votióne depósco: ut óm- j 


nium malórum  meórum 
víncula solvas, cunctísque 
meis crimínibus et peccá- 
tis cleménter ignóscas; et 
quia me, indígnum et pec- 
catórem, ad ministérium 
tuum vocáre dignátus es, 
sic me idóneum tibi mi- 
nístrum effícias; ut sacri- 
ficium de mánibus meis 
plácide ac benígne suscí- 
pias, electorümque sacer- 
dótum me partícipem fá- 
cias, et de precéptis tuis 
in nullis me oberráre per- 
míttas. Per Dóminum. 


SECRETA. Deus, qui 
te pr£cipis a peccatóribus 
exorári, tibíque sacrifícium 
contríti cordis offérri: hoc 
sacrifícium, quod indígnis 


COLLECT. Almighty and 
eternal God, with humble 
and earnest prayer I ask for 
thy compassion and thy fa- 
vour. Do thou free me from 
the fetters of my misdeeds 
and mercifully pardon all my 
faults and sins. And since 
thou hast deigned to call me, 
unworthy and sinful, to serve 
thee, make me thy wor- 
thy minister, so that thou 
mayest graciously and kindly 
accept this sacrifice from my 
hands and mayest number 
me among thy chosen priests 
and never let me in any way 
fail in the observance of thy 
commandments: through our 
Lord. 


SECRET. God, who com- 
mandest that thou be appeas- 
ed by sinful men and that 
they offer up the sacrifice of 
a contrite heart, deign to 
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with my unworthy hands I 
offer thee so that I too may 
become a victim for thee 
and may obtain the forgive- 
ness of my sins: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
May the reception of this 
sacrament, Lord, obtain for 
me the forgiveness of all my 
sins and be the longed-for 
atonement I owe to thy good- 
ness. May I thus, with thy 
aid, become worthy of these 
sacred mysteries, which, re- 
lying on thy goodness, I dare 
to celebrate: through our 
Lord. 


PRAYERS 


mánibus meis óffero, ac- 
ceptáre dignéris; ut ipse 
tibi hóstia fiam, et pecca- 
tórum meórum percípiam 
remissiónem. Per Dómi- 
num. 


POSTCOMMUNIO. - 
Hujus mihi, Dómine, sa- 
craménti suscéptio, sit pec- 
catórum meórum remíssio, 
et tuz pietátis optáta pro- 
pitiátio: ut, per hzc, te 
opitulánte, effíciar sacris 
mystériis dignus; que, de 
tua pietáte confísus, fre- 
quentáre presimo indí- 
gnus. Per Dóminum. 


XXXVII. For Friends 


COLLECT. O God, who 
by the grace of thy Holy 
Spirit has imbued the hearts 
of thy faithful with the gifts 
of charity, grant to thy ser- 
vants for whom we entreat 
thy mercy health of mind 
and body, so that they may 
love thee with all their 
strength, and do thy pleasure 
with all their heart: through 
our Lord... in the unity of 
the same Holy Spirit. 


SECRET. Have mercy, we 
pray thee, Lord, upon thy 
servants for whom we are 
offering this sacrifice in praise 
of thy majesty. Let these 
holy gifts obtain for them 
the grace of heavenly bless- 


ORATIO. Deus, qui 
caritátis dona, per grátiam 
Sancti Spíritus, tuórum 
córdibus fidélium infudi- 
sti: da fámulis et famulá- 
bus tuis, pro quibus tuam 
deprecámur cleméntiam, 
saltem mentis et córpo- 
ris; ut te tota virtüte dí- 
ligant, et quz tibi plácita 
sunt, tota dilectióne per- 
fíciant. Per Dóminum... in 
unitáte ejásdem. 


SECRETA.  Miserére, 
quésumus, Dómine, fá- 
mulis et famulábus tuis, 
pro quibus hoc sacrifi- 
cium laudis tue offérimus 
majestáti: ut per hzc 
sancta, supérnze benedi- 
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ctiónis grátiam obtíneant, 
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ing and tbe glory of — 


et glóriam ztérne beati- bliss. through our Lord. 


tüdinis acquírant. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Divina libántes mystéria, 
quésumus, Dómine: ut 
hac salutária sacraménta 
illis profíciant ad prosperi- 
tátem et pacem; pro quo- 
rum quarümque dilectió- 
ne hzc tue obtülimus 
majestáti. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNION. - 
In accomplishing the Eucha- 
ristic sacrifice we pray, Lord, 
that this same life-giving sac- 
rament may bring prosperi- 
ty and peace to those for 
whose sakes we have made 
this offering to thy majesty: 
through our Lord. 


XXXVIII. In Time of War 


ORATIO. Deus, qui 
cónteris bella, et impu- 
gnatóres in te sperántium 
poténtia tue defensiónis 
expügnas: auxiliáre fámu- 
lis tuis, implorántibus mi- 
sericórdiam tuam; ut, ini- 
micórum suórum feritáte 
depréssa,  incessábili te 
gratiárum  actióne laudé- 
mus. Per Dóminum. 


SECRETA. Sacrifí- 
cium, Dómine, quod im- 
molámus, inténde placá- 
tus: ut ab omni nos éruat 
bellórum nequítia, et in 
tuz protectiónis securitáte 
constítuat. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. 
Deus, regnórum ómnium, 
regümque dominátor, qui 
nos et percutiéndo sanas, 
et ignoscéndo consérvas: 
preténde nobis miseri- 
córdiam tuam; ut tran- 
quillitáte pacis, tua pote- 


COLLECT. O God, who 
bringest wars to nought, and 
by thy mighty protection 
routest the assailants of those 
who trust in thee, help us 
thy servants who entreat thy 
mercy, so that our barba- 
rous enemies may be brought 
low and we may never cease 
to praise and thank thee: 
through our Lord. 


SECRET. Lord, heed our 
sacrificial offering, and re- 
lent. May it deliver us from 
all the wickedness of war 
and keep us safe under thy 
protection: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
O God, whose dominion is 
above all kings and king- 
doms, who by smiting us 
healest and by forgiving pre- 
servest, show us thy mercy; 
by thy power secure us peace 
and quiet, and give us grace 
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to use them for our healing | state serváta, ad remédia 


and amendment: 
our Lord. 


through | correctiénis utámur. Per 


Dóminum. 


XXXIX. For the Healing of Schism 


COLLECT. O God, by 
whom error is righted, who 
mendest what is shattered 
and preservest what thou hast 
mended, we pray thee in 
thy mercy to imbue Christian 
people with the grace of 
unity in thee, so that they 
may put aside all divisions, 
attach themselves to the true 
shepherd of thy Church, and 
be thereby enabled to render 
thee due service: through 
our Lord. 


SECRET. Lord, hallow 
these gifts we offer thee for 
union among Christians, and 
by their means grant us uni- 
ty and peace within thy 
Church: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we pray that this holy 
communion of thine which 
we have taken, signifying 
the union of the faithful in 
thee, may also bring about 
reunion in thy Church: 
through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui 


errata córrigis, et dispérsa 


cóngregas, et congregáta 
consérvas: quaésumus, su- 
per pópulum christiánum 
tue uniónis grátiam cle- 
ménter infünde; ut, divi- 
sióne rejécta, vero pastó- 
ri Ecclésize tue se üniens, 
übi digne váleat famulári. 
Per Dóminum. 


SECRETA. Münera 
hec pro unióne pópuli 
christiáni tibi, Dómine, 
obláta sanctífica: per que 
unitátis et pacis in Ecclé- 
sia tua nobis dona concé- 
das. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Hzc tua, Dómine, sum- 
pta sacra commuünio: sicut 
fidélium in te uniónem 
presígnat; sic in tua Ec- 
clésia unitátis, quésumus, 
operétur  efféctum. Per 
Dóminum. 


MASSES FOR THE DEAD 


On November 2, or if it falls on a Sunday, November 3 


COMMEMORATION 
OF ALL THE FAITHFUL DEPARTED 


On this day a priest may say all three of the follow- 
ing Masses. If one only is celebrated, it will be the 
first; which is also the one used for High Mass. 


INTROITUS INTROIT 
Equiem ætérnam do- Ord, grant them eternal 
na eis, Dómine: et rest, and let perpetual 


lux perpétua lüceat eis. |light shine upon them. (Ps. 
(Ps. 64, 2-3) Te decet| 64, 2-3) O God, thou shalt 
hymnus, Deus, in Sion, et | have praise in Sion; to thee 
tibi reddétur votum in Je- | let the vow be paid in Jeru- 
rüsalem: exáudi oratiónem | salem. Heed my prayer; all 
meam, ad te omnis caro| mankind must come before 
véniet. thy judgement-seat. ~ 


The Introit is repeated as far as the Psalm verse. 
[215] 
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COLLECT. O God, crea- 
tor and redeemer of all the 
faithful, grant to the souls 
of thy departed servants for- 
giveness of all their sins. Let 
our loving entreaties obtain 
for them the pardon they 
have always desired: thou 
who art God. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (r Cor. 15, 
51-57). 


Brethren: Here is a secret 
I wil make known to you; 
we shall all rise again, but 
not all of us will undergo 
the change I speak of. It 
will happen in a moment, in 
the twinkling of an eye, 
when the last trumpet sounds; 
the trumpet will sound, and 
the dead will rise again, free 
from corruption, and we shall 
find ourselves changed; this 
corruptible nature of ours 
must be clothed with incor- 
ruptible life, this mortal na- 
ture with immortality. Then, 
when this corruptible nature 
wears its incorruptible gar- 
ment, this mortal nature its 
immortality, the saying of 
scripture wil come true, 
Death is swallowed up in 
victory. Where then, death, 
is thy victory; where, death, 
is thy sting? It is sin that 
gives death its sting, just as 
it is the law that gives sin 
its power; thanks be to God, 


THE DEAD 


ORATIO. Fidélium, 
Deus, ómnium cónditor et 
redémptor: animábus fa- 
mulórum, famularümque 
tuárum remissi6nem cun- 


ctórum  tríbue  peccató- 
rum; ut  indulgéntiam, 


quam semper optavérunt, 
pis supplicatiónibus con- 
sequantur: Qui vivis. 


Léctio Epístole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Corín- 


thios. (r Cor. IS, 5I- 
57). 
Fratres: Ecce mysté- 


rium vobis dico: Omnes 
quidem resurgémus, sed 
non omnes immutábimur. 


In moménto, in ictu ócu- 
li, in novíssima tuba: ca- 
net enim tuba, et mórtui 
resúrgent incorrúpti: et 
nos immutábimur, Opór- 
tet enim corruptibile hoc 
indúere incorruptiónem : 


et mortále hoc indüere 
immortalitátem. Cum au- 
tem mortále hoc indüerit 
immortalitátem, tunc fiet 
sermo, qui scriptus est: 


Absórpta est mors in vi- 
ctória. Ubi est mors victó- 
ria tua? ubi est mors stí- 
mulus tuus? Stímulus au- 
tem mortis peccátum est: 
virtus vero peccáti lex. 


Deo autem grátias, qui 
dedit nobis victóriam per 


COMMEMORATION OF FAITHFUL DEPARTED [217] 


Dóminum nostrum Jesum 
Christum. 


GRADUALE. Réquiem 
ztérnam dona eis, Dómi- 
ne: et lux perpétua lü- 
ceat eis. Y. (Ps. III, 7) 
In memoria stérna erit 
justus: ab auditióne ma- 
la non timébit. 


TRACTUS. (Ps. 129, 
1-4) De profündis clamá- 
vi ad te, Dómine: Dómi- 
ne, exáudi vocem meam. 
Y. Fiant aures tuz inten- 
déntes in oratiónem servi 
tui. ¥. Si iniquitátes ob- 
serváveris, Dómine: Dó- 
mine, quis  sustinébit? 
¥. Quia apud te propitiá- 
tio est, et propter legem 
tuam sustínui te, Dómine. 


The Sequence Dies ire, 


FB Sequéntia sancti Evan. 
géli secindum Joán- 
nem (Joann. 5, 25-29). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus turbis Judeórum: 

Amen, amen dico vobis, 

quia venit hora, et nunc 

est, quando mórtui áudient 
vocem Filii Dei: et qui au- 
díerint, vivent, Sicut enim 

Pater habet vitam in se- 

metípso, sic dedit. et Fílio 

habére vitam in semetípso: 
et potestátem dedit ei ju- 
dícium fácere, quia Fílius 
hóminis est. Nolíte mirári 
hoc, quia venit hora, in | 
qua omnes, qui in monu- 


then, who gives us victory 
through our Lord Jesus 
Christ. 


GRADUAL. Lord, grant 
them eternal rest, and let 
perpetual light shine upon 
them. Y. (Ps. rrr, 7) Men 
will remember the just man 
for ever; no fear shall he 
have of evil tidings. 


TRACT. (Ps. 129, 1-4) 
Out of the depths I cry to 
thee, O Lord; Master, listen 
to my voice. Y. Let but thy 
ears be attentive to the pray- 
er of thy servant. Y. If thou, 
O Lord, take heed of our 
iniquities, Master, who has 
strength to bear it? Y. Ah, 
but with thee there is for- 
giveness: I will wait for thee, 
Lord, as thou commandest. 


dies illa, p. [230], is said. 


tB Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 5, 25-29). 


At this time: Jesus said 
to the Jewish crowd: Believe 
me, the time is coming, nay, 
has already come, when the 
dead will listen to the voice 
of the Son of God, and those 
who listen to it will live. As 
the Father has within him 
the gift of life, so he has 
granted to the Son that he 
too should have within him 
the gift of life, and has also 
granted him power to exe- 
cute judgement, since he is 
the Son of Man. Do not be 
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surprised at that; the time 
is coming, when all those 
who are in their graves will 
hear this voice and will come 
out of them; those whose 
actions have been good, ris- 
ing to new life, and those 
whose doings have been evil, 
rising to meet their sentence. 


OFFERTORY. Lord Jesus 
Christ, king of glory, deliver 
the souls of all the faithful 
departed from the pains of 
hell and from the bottomless 
pit. Save them from the lion's 
jaws; let them not be engulf- 
ed in hell nor swallowed up 
in darkness. Let saint Mi- 
chael the  standard-bearer 
bring them into that holy 
light which thou of old didst 
promise to Abraham and his 
posterity, Y. Lord, in praise 
of thee we offer sacrifice and 
prayer; accept them for the 
good of those souls whom 
we call to mind this day. 
Lord, make them pass from 
death to life, which thou of 
old didst promise to Abra- 
ham and his posterity. 


SECRET. Look favoura- 
bly, Lord, upon the sacrificial 
gifts we offer thee for the 
souls of all thy servants, pray- 
ing that as thou didst grant 
them tbe merit of Christian 
faith, thou wilt give them 
also its reward: through our 
Lord. 


THE DEAD 


méntis sunt, áudient vo- 
cem Fíli Dei: et procé- 
dent, qui bona fecérunt, 
in resurrectiónem vitæ: 
qui vero mala egérunt, in 
resurrectiónem judicii. 


OFFERTORIUM. Dó. 
mine Jesu Christe, Rex 
glóriæ, libera ánimas óm- 
nium fidélium defunctó- 
rum de ponis inférni et 
de profündo lacu: líbera 
eas de ore leónis, ne ab- 
sOrbeat eas tártarus, ne 
cadant in obscürum: sed 
sígnifer sanctus Michael 
represéntet eas in lucem 
sanctam: * Quam olim 
Abrahe promisísti et sé- 
mini ejus. Y. Héstias et 
preces tibi, Dómine, lau- 
dis offérimus: tu süscipe 
pro animábus illis, qua- 
rum hódie memóriam fá- 
cimus: fac eas, Dómine, 
de morte transíre ad vi- 
tam. Quam olim Abrahze 
promisísti et sémini ejus. 

SECRETA. Hóstias, 
quzsumus, Dómine, quas 
tibi pro animábus famu- 
lórum, famularimque tuá- 
rum offérimus, propitiá- 
tus inténde: ut, quibus 
fidei christiáne méritum 
contulisti, dones et pré- 
mium. Per Dóminum. 


Preface of the Dead, p. 534. 


COMMUNION. Eternal | 


COMMUNIO. Lux z- 


light shine upon them, Lord: |térna lúceat eis, Dómine: * 


COMMEMORATION OF FAITHFUL DEPARTED 


Cum Sanctis tuis in zetér- 
num: quia pius es. Y. Ré- 
quiem atérnam dona eis, 
Dómine: et lux perpétua 
lüceat eis. Cum Sanctis 


tuis in etérnum: quia 
pius es. 
POSTCOMMUNIO. - 


Animábus, quisumus, Dó- 
mine, famulórum, famula- 
rümque tuárum orátio pro- 
fíciat supplicántium: ut eas 
et a  peccátis ómnibus 
éxuas, et tue redemptió- 
nis fácias esse partícipes: 
Qui vivis. 
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with thy saints for ever, for 
thou art merciful. Y. Lord, 
grant them eternal rest; and 
let perpetual light shine upon 
them; with thy saints for 
ever, for thou art merciful. 


POSTCOMMUNION. - 
We entreat thee, Lord, to 
let the prayer of thy peti- 
tioners be of help to the 
souls of all thy servants. Strip 
them of every sin, and make 
them sharers in the redemp- 
tion thou hast won for man- 
kind: thou who art God. 


Dóminus vobíscum having been said, the priest adds: 


Y. Requiéscant in pace. 
W. Amen. 


Y. May they rest in peace. 
en. 


The last blessing is not given, but the priest having 
silently said the prayer Pláceat tibi, kisses the altar 
and goes to the Gospel side, where he reads the last 


Gospel, p. 559. 


SECOND MASS 


The Mass is that said on the Anniversary Day, 
p. [228], with the following prayers. The Sequence 


Dies irae, p. [230],ts said. 


ORATIO. Deus, indul- 
gentidrum Dómine: da 
animábus famulórum, fa- 
mularümque tuárum refri- 
gérii sedem, quiétis beati- 
tüdinem, et lüminis clari- 
tátem. Per Dóminum. 

SECRETA.  Propitiáre, 
Dómine, supplicatiónibus 


: COLLECT. Lord God of 
mercies, grant to the souls 
of all thy servants a place 
of cool repose, the blessed- 
ness of quiet, the brightness 
of light: through our Lord. 


SECRET. Listen favoura- 


bly, Lord, to our petition for 
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the souls of all thy servants. 
It is for their sakes that we 
offer up the sacrifice of praise, 
entreating that thou wilt be 
pleased to admit them into 
the fellowship of thy saints: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
‘Grant, Lord, we pray thee, 
that the souls of all thy ser- 
vants, cleansed by this sac- 
rifice, may find both forgive- 
ness and everlasting rest: 
through our Lord. 


THIRD 


THE DEAD 


nostris, pro animábus fa- 
mulórum, famularümque 
tuárum, pro quibus tibi 
offérimus sacrifícium lau- 
dis: ut eas Sanctórum 
tuórum consórtio sociáre 
dignéris. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quésumus, Dómi- 
ne: ut ánimz famulórum, 
famularámque tuárum, his 
purgáte sacrificiis, indul- 
géntiam páriter et réquiem 
cápiant sempitérnam. Per 
Dóminum. 


MASS 


The Mass is the Daily Mass of the Dead, p. [248], 


with the following prayers. 
is said, p. [230]. 


COLLECT. O God, to 
whose bounty and love man 
owes his pardon and salva- 
tion, we beg of thy mercy 
that through the intercession 
of blessed Mary, ever-virgin, 
and of all thy saints, the 
souls of thy servants who 
have departed from this life 
may be admitted into a fel- 
lowship of everlasting bliss: 
through our Lord. 


SECRET. O God of 
boundless mercy, graciously 
receive our humble prayers, 
and through this sacrament 
of our salvation grant to the 
souls of all the faithful de- 


The Sequence Dies irae 


ORATIO. Deus, vénize 
largitor, et humánæ salú- 
tis amátor: qué@sumus cle- 
méntiam tuam; ut 4nimas 
famulórum, famularüámque 
tuárum, que ex hoc scu- 
lo transiérunt, beáta Ma- 
ría semper Virgine interce- 
dénte cum ómnibus San- 
ctis tuis, ad perpétuz bea- 
titüdinis consórtium per- 
veníre concédas. Per Dó- 
minum. 


SECRETA. Deus, cujus 
misericórdie non est nü- 
merus, süscipe propítius 
preces humilitátis nostrae: 
et animábus ómnium fidé- 
lium defunctórum, quibus 


COMMEMORATION OF MEMBERS OF OUR ORDER [221] 


tui nóminis dedísti con- 
fessiónem, per hac sacra- 
ménta salátis nostra, cun- 
ctórum remissidnem trí- 
bue peccatórum. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO, - 
Presta, quésumus, omni- 
potens et miséricors Deus: 
ut anime famulórum, fa- 
mularümque tuárum, pro 
quibus hoc  sacrifícium 
laudis tue obtülimus ma- 
jestáti; per hujus virtütem 
sacraménti a peccátis óm- 
nibus expiáte, lucis per- 
pétuz, te miseránte, recí- 
piant beatitidinem. Per 
Dóminum. 


parted, on whom thou didst 
bestow the grace to acknow- 
ledge thee, remission of all 
their sins: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty and merciful God, 
we pray thee grant that the 
souls of thy servants for 
whom we have offered this 
sacrifice in praise of thy maj- 
esty may be purified of all 
sin by virtue of this sacra- 
ment, and through thy mer- 
cy enjoy eternal bliss in the 
light of thy glory: through 
our Lord. 


November IS or 16 


COMMEMORATION OF ALL THE 
DECEASED MEMBERS OF OUR ORDER 


The Mass is the first Mass of those said on the 
Commemoration of all the Faithful Departed, p. [215], 
with the following prayers: 


ORATIO. Inclína, Dó- 
mine, aurem tuam ad pre- 
ces nostras, quibus mise- 
ricórdiam tuam süpplices 
deprecámur: ut ánimas 
Fratrum et Sorórum Or- 
dinis nostri, quas de hoc 
sculo migráre jussisti; in 
pacis ac lucis regióne con- 
stítuas, et Sanctórum tuó- 
rum jübeas esse consór- 
tes. Per Dóminum. 


COLLECT. Lord, give 
ear to our prayers as we 
humbly beseech thy mercy 
that the souls of the Brothers 
and Sisters of our Order, who 
at thy bidding have depart- 
ed from this world, may be 
established in the abode of 
peace and light, and may at 
thy command have entrance 
into the company of thy 
saints: through our Lord. 
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SECRET. Grant, we en- 
treat thee, Lord, that the souls 
of the Brothers and Sisters 
of our Order may profit by 
this sacrifice, the offering of 
which, under thy ordinance, 
earns pardon for the sins of 
all mankind: through our 
Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we pray thee release 
the souls of the Brothers and 
Sisters of our Order from 
every bond of sin, so that 
in the glory of the resurrec- 
tion they may rise again to 
life among thy saints and 
thy elect: through our Lord. 


THE DEAD 


SECRETA. Annue no- 
bis, quésumus, Dómine, 
ut animábus Fratrum et 
Sorórum Ordinis nostri 
hzc prosit oblátio: quam 
immolándo, totíus mundi 
tribuísti relaxári delícta. 
Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Absólve, quésumus, Dó- 
mine, ánimas Fratrum et 
Sorórum Ordinis nostri ab 
omni vínculo delictórum: 
ut in resurrectiónis glória 
inter Sanctos et eléctos 
tuos resuscitáti respírent. 
Per Dóminum. 


After the Solemn Mass the Absolution is recited 
over the catafalque, as given below, p. [263]. 


ON THE DAY OF DEATH OR BURIAL 


INTROIT 


Ord, grant them eternal 
rest, and let perpetual 
light shine upon them. (Ps. 
64, 2-3) O God, thou shalt 
have praise in Sion; to thee 
let the vow be paid in Je- 
rusalem. Heed my prayers; all 
mankind must come before 
thy judgement-seat. Lord, 
grant them. 


COLLECT. O God, whose 
nature is ever to show mercy 
and forbearance, we humbly 
entreat thee for the soul of 
thy servant N., who at thy 
bidding has to-day departed 
from this world. Do not de- 
livér him into the enemy’s 


INTROITUS 


Equiem ztérnam do- 

na eis, Dómine: et 
lux perpétua lüceat eis. 
(Ps. 64, 2-3) Te decet 
hymnus, Deus, in Sion: 
et tibi reddétur votum in 
Jerusalem: exáudi oratió- 
nem meam, ad te omnis 
caro véniet. Réquiem æ- 
térnam. 

ORATIO. Deus, cui 
próprium est miseréri sem- 
per et párcere, te süppli- 
ces exorámus pro ánima 
fámuli tui N., quam de 
hoc seculo hódie migráre 
jussísti: ut non tradas eam 
in manus inimíci, neque 
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obliviscáris in finem, sed | 


jubeas eam a sanctis An- 
gelis süscipi, et ad pátriam 
paradísi perdüci; ut, quia 
in te sperávit et crédidit, 
non poenas ætérnas sustí- 
neat, sed gáudia sempi- 
térna possídeat. Per Dó- 
minum. 


Or, if it is a woman for 


Deus, cui próprium est 
Miseréri semper et pár- 
cere, te süpplices exorá- 
mus pro ánima famule 
tue N., quam hódie de 
hoc s&culo migráre jus- 
sísti: ut non tradas eam 
in manus inimíci, neque 
obliviscáris in finem, sed 
jubeas eam a sanctis An- 
gelis süscipi, et ad pátriam 
paradísi perdüci; ut, quia 
in te sperávit et crédidit,. 
non poenas inférni sustí- 
neat, sed gáudia ætérna 
possídeat. Per Dóminum. 


Léctio Epistole beáti Pau- 
li Apóstoli ad Thessalo- 
nicénses. (r Thess. 4, 
13-18). 

Fratres: Nólumus vos 
ignoráre de dormiéntibus, 
ut non contristémini, sic- 
ut et céteri, qui spem 
non habent. Si enim cré- 
dimus quod Jesus mór- 
tuus est, et resurréxit: ita 
et Deus eos, qui dormié- 


hands, or put him out of 
mind for ever, but bid thy 
holy angels welcome him 
and lead him home to para- 
dise. Let him not undergo 
the pains of hell, for he put 
his hope and trust in thee, 
but establish him in that bliss 
which knows no ending: 
through our Lord. 


tohom the Mass is offered: 


O God, whose nature is 
ever to show mercy and for- 
bearance, we humbly entreat 
thee for the soul of thy ser- 
vant N., who at thy bidding 
has to-day departed from 
this world. Do not deliver 
her into the enemy's hands, 
or put her out of mind for 
ever, but bid thy holy an- 
gels welcome her and lead 
her home to paradise. Let her 
not undergo the pains of 
hell, for she put her hope 
and trust in thee, but estab- 
lish her in that bliss which 
knows no ending: through 
our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Thessalonians. (r Thess. 
4, 13-18). 

Brethren: make no mis- 
take about those who have 
gone to their rest; you are 
not to lament over them, as 
the rest of the world does, 
with no hope to live by. We 
believe, after all, that Jesus 
underwent death and rose 


runt per Jesum, addücet| again; just so, when Jesus 
cum eo. Hoc enim vobis! comes back, God will bring 
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back those who have found 
rest through him. This we 
can tell you as a message 
from the Lord himself; those 
of us who are still left alive 
to greet the Lord’s coming 
shall not reach the goal be- 
fore those who have gone to 
their rest. No, the Lord him- 
self will come down from 
heaven to summon us, with 
an archangel crying aloud 
and the trumpet of God 
sounding; and first of all the 
dead will rise up, those who 
died in Christ. Only after 
that shall we, who are still 
left alive, be taken up into 
the clouds, be swept away 
to meet Christ in the air, 
and they will bear us com- 
pany. And so we shall be 
with the Lord for ever. Tell 
one another this for your 
consolation. 


GRADUAL. Lord, grant 
them eternal rest, and let 
perpetual light shine upon 
them. Y. (Ps. rrr, 7) Men 
will remember the just man 
for ever; no fear shall he 
have of evil tidings. 


TRACT. (Ps. 41, 2-4) O 
God, my whole soul longs 
for thee, as deer for run- 
ning water. Y. My whole soul 
thirsts for God, the strong, 
the living God; shall I nev- 
er again make my pilgrim- 
age into God's presence? 
Y. Morning and evening, my 
diet still of tears! Daily I 
must listen to the taunt, 
Where is thy God now? 


THE DEAD 


dícimus in verbo Dómini, 
quia nos, qui vívimus, qui 
residui sumus in advén- 
tum Dómini, non preve- 
niémus eos, qui dormié- 
runt. Quóniam ipse Dó- 
minus in jussu, et in voce 
Archángeli, et in tuba Dei 
descéndet de czlo: et 
mórtui, qui in Christo 
sunt,  resürgent primi. 


Deínde nos, qui vívimus, 
qui relínquimur, simul ra- 
piémur cum illis in nübi- 
bus óbviam Christo in 
áera, et sic semper cum 


Dómino érimus. Itaque 
consolámini jinvicem in 
verbis istis. 


GRADUALE. Réquiem 
ztérnam dona eis, Dómi- 
ne: et lux perpétua lüceat 
eis. Y. (Ps. r11, 7) In me- 
mória ætérna erit justus: 
ab auditióne mala non ti- 
mébit. 

TRACTUS. (Ps. 41, 2- 
4) Sicut cervus desíderat 
ad fontes aquárum: ita 
desíderat ánima mea ad 
te, Deus. Y. Sitívit ánima 
mea ad Deum vivum: 
quando véniam, et appa- 
rébo ante fáciem Dei? 
Y. Fuérunt mihi lácrimz 
mez panes die ac nocte, 
dum dícitur mihi quotí- 
die: Ubi est Deus tuus? 


ON THE DAY OF DEATH OR BURIAL 


[225] 


When this Mass is said as a Ternary Mass, in place 
of the preceding Tract, the following is said: 


TRACTUS.  Absólve, 
Dómine, ánimas ómnium 
fidélium defunctórum ab 
omni vínculo delictórum. 
Y. Et grátia tua illis suc- 
currénte, mereántur evá- 
dere judícium ultiónis. 
Y. Et lucis ætérnæ beati- 
tüdine pérfrui. 


TRACT. Lord, release the 
souls of all the faithful de- 
parted from every bond of 
sin. Y. By the help of thy 
grace enable them to escape 
avenging judgement. Y. And 
to enjoy bliss in everlasting 
light. 


Sequence Dies irae, p. [230], ts said. 
48 Sequéntia sancti Evan- | £8. Continuation of the Holy 


géli secindum Joán- 

nem. (Joann. 11, 21-27). 

In illo témpore: Dixit 
Martha ad Jesum: Dómi- 
ne, si fuísses hic, frater 
meus non fuísset mórtuus. 
Sed et nunc scio, quia 
quaecümque popósceris a 
Deo, dabit tibi Deus. Di- 
cit illi Jesus: Resürget fra- 
ter tuus. Dicit ei Martha: 
Scio quia resürget in re- 
surrectióne in novíssimo 
die. Dixit ei Jesus: Ego 
sum resurréctio et vita: 
qui credit in me, étiam si 
mórtuus füerit, vivet: et 
omnis qui vivit, et credit 
in me, non moriétur in 
ztérnum. Credis hoc? Ait 
illi: Utique, Dómine, ego 
crédidi quia tu es Chri- 
stus Fílius Dei vivi, qui 
in hunc mundum venísti. 


OFFERTORIUM. Dó- 
mine Jesu Christe, Rex 
glériz, líbera ánimas óm- 


Gospel according to S. 

John. (fohn 11, 21-27). 

At this time: Martha said 
to Jesus, Lord, if thou hadst 
been here, my brother would 
not have died; and I know 
well that even now God will 
grant whatever thou wilt ask 
of him. Thy brother, Jesus 
said to her, will rise again. 
Martha said to him, I know 
well enough that he will rise 
again at the resurrection, 
when the last day comes. 
Jesus said to her, I am the 
resurrection and life; he who 
believes in me, though he is 
dead, will live on, and who- 
ever has life, and has faith 
in me, to all eternity cannot 
die. Dost thou believe this? 
Yes, Lord, she told him, I 
have learned to believe that 
thou art the Christ; thou art 
the Son of the living God; 
it is for thy coming the world 
has waited.. 


OFFERTORY. Lord Jesus 
Christ, king of glory, deliver 
the souls of all the faithful 


[226] MASSES FOR 
departed from the pains of 
hell and from the bottomless 
pit. Save them from the lion’s 
jaws; let them not be en- 
gulfed in hell nor swallowed 
up in darkness. Let saint 
Michael the standard-bearer 
bring them into that holy 
light which thou of old didst 
promise to Abrabam and his 
posterity. Y. Lord, in praise 
of thee we offer sacrifice and 
prayer; accept them for the 
good of those souls whom 
we call to mind this day. 
Lord, make them pass from 
death to life, which thou of 
old didst promise to Abra- 
ham and his posterity. 


SECRET. Lord, we pray 
thee have mercy on the soul 
of thy servant N., for whom 
we offer up this sacrifice in 
praise of thee, humbly be- 
seeching thy majesty that 
thanks to the peace-offering 
we here make in loving mem- 
ory of him (her), he (or 
she) may be counted worthy 
to enter into everlasting rest: 
through our Lord. 


THE DEAD 


nium fidélium  defunctó- 
rum de ponis inférni, et 
de profündo lacu: líbera 
eas de ore leónis, ne ab- 
sorbeat eas tártarus, ne cą- 
dant in obscürum: sed 
sígnifer sanctus Michael 
represéntet eas in lucem 
sanctam: * Quam olim 
Abrahz promisísti et sé- 
mini ejus. Y. Héstias et 
preces tibi, Dómine, lau- 
dis offérimus: tu süscipe 
pro animábus illis, qua- 
rum hódie memóriam fá- 
cimus: fac eas, Dómine, 
de morte transíre ad vi- 
tam. Quam olim Abrahz 
promisísti et sémini ejus. 
SECRETA. Propitiáre, 
quzsumus, Dómine, áni- 
mz fámuli tui N. (famulee 
tue NJ, pro qua tibi hó- 
stiam laudis immolámus, 
majestátem tuam supplíci- 
ter deprecántes: ut per 
hec pie placatiónis offí- 
cia, perveníre mereátur ad 
réquiem sempitérnam. Per 
Dóminum. l 


Preface of the Dead, p. 534. 


COMMUNION. Eternal 
light shine upon them, Lord: 
with thy saints for ever, for 
thou art merciful. ý. Lord, 
grant them eternal rest; and 
let perpetual light shine upon 
them; with thy saints for 
ever, for thou art merciful. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, we pray thee, almighty 


COMMUNIO. Lux æ- 
térna lüáceat eis, Dómine: * 
Cum Sanctis tuis in ztér- 
num: quia pius es. ý. Ré- 
quiem ætérnam dona eis, 
Dómine: et lux perpétua 
lüceat eis. Cum Sanctis 


tuis in etérnum: quia 
pius es. 
POSTCOMMUNIO. - 


Presta, qu&ésumus, omni- 


ON THIRD, SEVENTH, OR THIRTIETH DAY AFTER BURIAL [227] 


potens Deus: ut anima 
famuli tui N. (famule 
tue N.), que hódie de 
hoc s#culo migrávit, his 
sacrificiis purgáta, et a 
peccatis expedíta, indul- 
géntiam páriter et réquiem 
cápiat sempitérnam. Per 
Dóminum. 


God, that the soul of thy 
servant N., who has to-day 
departed from this world, 
may be cleansed by this sac- 
rifice, and being thus rid 
of his (her) sins, may find 
both forgiveness and ever- 
lasting rest: through our 
Lord. 


After the Mass the Absolution is recited, as given 


below, p. [263]. 


On the third, seventh, or thirtieth day after the funeral 
the same Mass is said, but the prayers are as follows: 


ORATIO. Quesumus, 
Dómine, ut ánimz fámuli 
tui N. (fámule tue N.), 
cujus depositiónis diem 
tértium (or séptimum, or 
trigésimum) commemorá- 
mus, sanctórum atque ele- 
ctórum tuórum largíri di- 
gnéris consórtium: et ro- 
rem misericérdie tuæ pe- 
rénnem infündas. Per Dó- 
minum. 


SECRETA.  Münera, 
quésumus, Dómine, quz 
tibi pro ánima fámuli tui 
N. (fámule tue N.) offé- 
rimus, placátus inténde: 
ut remédiis purgáta czlé- 
stibus, in tua pietáte re- 
quiéscat. Per Dóminum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Süscipe, Dómine, preces 
nostras pro ánima fámuli 
tui N. (fámule tue N.): 
ut, si que ei mácule de 
terrénis contágiis adhzsé- 
runt, remissiónis tue mi- 
sericórdia deleántur. Per 
Dóminum. 


COLLECT. We pray thee, 
Lord, bedew with thy inex- 
haustible mercy the soul of 
thy servant N., whose burial 
three (or seven or thirty) 
days ago we call to mind; 
and deign to admit him (or 
her) into fellowship with thy 
saints and thy elect: through 
our Lord. 


SECRET. We pray thee, 
Lord, look favourably upon 
the gifts we offer thee on 
behalf of the soul of thy ser- 
vant N., and grant that once 
cleansed by divine healing 
he (or she) may find rest in 
thy love: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, accept our prayers for 
the soul of thy servant N., 
and let thy merciful pardon 
efface in him (her) any lin- 
gering stain of earthly defile- 
ment: through our Lord. 
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MASSES FOR THE DEAD 


ON AN ANNIVERSARY 


INTROIT 


Ord, grant them eternal 
rest, and let perpetual 
light shine upon them. (Ps. 
64, 2-3) O God, thou shalt 
have praise in Sion; to thee 
let the vow be paid in Jeru- 
salem. Heed my prayers; all 
mankind must come before 
thy judgement-seat. Lord, 
grant them. 


COLLECT. Lord God of 
mercies, grant to the soul of 
thy servant (or to the souls 
of thy servants), the anni- 
versary of whose burial we 
call to mind, a place of cool 
repose, the blessedness of 
quiet, the brightness of light: 
through our Lord. 


Lesson from the Book of 
Machabees. (2 Mach. 12, 
43-46). 

At this time: Judas, our 
captain, would have offerings 
made, and out of these sent 
twelve thousand silver pieces 
to Jerusalem, to have sacri- 
fice made in atonement for 
the dead men’s sins. This 
was a gracious thought of 
his, a devout thought of his, 
to keep the resurrection thus 
in mind. The dead not rise? 
Then it had been waste and 
folly in him to make inter- 
cession for the fallen. But 


INTROITUS 


Equiem ztérnam do- 

na eis, Dómine: et 
lux perpétua lüceat eis. 
(Ps. 64, 2-3) Te decet 
hymnus, Deus, in Sion, 
et tibi reddétur votum in 
Jerúsalem: exáudi oratió- 
nem meam, ad te omnis 
caro véniet. Réquiem æ- 
térnam. 

ORATIO. Deus, indul- 
gentiárum Dómine: da 
ánimz fámuli tui N. (fá- 
mule tue N., or animá- 
bus famulórum, famula- 
rümque  tuárum), cujus 
(quorum)  anniversárium 
depositiónis diem comme- 
morámus, refrigérii sedem, 
quiétis beatitüdinem, et 
lüminis  claritátem. Per 
Dóminum. 


Léctio libri Machabzórum. 
(2 Mach. 12, 43-46). 


In diébus illis: Vir for- 
tíssimus Judas, facta col- 
latióne, duódecim  míllia 
drachmas argénti misit Je- 
rosólymam,  offérri pro 
peccátis mortuórum sacri- 
fícium, bene et religióse 
de resurrectióne cógitans 
(nisi enim eos, qui cecí- 
derant, resurrectüros spe- 
ráret, supérfluum videré- 
tur et vanum ordre pro 
mórtuis): et quia conside- 
rábat quod hi, qui cum 


ON 


pietáte dormitiónem accé- 
perant, óptimam habérent 
repósitam grátiam. Sancta 
ergo et salübris est cogi- 
tátio pro defünctis exorá- 
re, ut a peccátis solvántur. 


GRADUALE. Réquiem 
s&térnam dona eis, Dómi- 
ne: et lux perpétua lüceat 
eis, Y. (Ps. rrr, 7) In me- 
mória ætérna erit justus: 
ab auditióne mala non ti- 
mébit. 

TRACTUS.  Absólve, 
Dómine, ánimas ómnium 
fidélium defunctórum ab 
omni vínculo delictórum. 
ý. Et grátia tua illis suc- 
currénte, mereántur evá- 
dere judícium ultiónis. 
ý. Et lucis ætérnæ besti- 
tüdine pérfrui. 


THE ANNIVERSARY OF THE DEAD 


[229] 


no, he would have it that 
these men who had gone to 
their rest in so holy a fash- 
ion had a rich reward await- 
ing them. Let none doubt 
that it is a pious thought 
and a salutary one to pray 
that the dead may have their 
sins remitted. 


GRADUAL. Lord, grant 
them eternal rest, and let 
perpetual light shine upon 
them. Y. (Ps. ri1, 7) Men 
will remember the just man 
for ever; no fear shall he 
have of evil tidings. 


TRACT. Lord, release the 
souls of all the faithful de- 
parted from every bond of 
sin. Y. By the help of thy 
grace enable them to escape 
avenging judgement. Y. And 
to enjoy bliss in everlasting 


light. 


In a solemn Mass for a deceased person, in place 
of the preceding Tract the following is said: 


TRACTUS. (Ps. 41, 2- 
4) Sicut cervus desíderat 
ad fontes aquárum: ita 
desíderat ánima mea ad te, 
Deus. Y. Sitivit ánima 
mea ad Deum vivum: 
quando véniam, et appa- 
rébo ante fáciem Dei? 
ý. Fuérunt mihi lácrimze 
mez panes die ac nocte, 
dum dícitur mihi quoti- 
die: Ubi est Deus tuus? 


TRACT. (Ps. 41, 2-4) O 
God, my whole soul longs 
for thee, as a deer for run- 
ning water. Y. My whole soul 
thirsts for God, the living 
God; shall I never again 
make my pilgrimage into 
God's presence? Y. Morning 
and evening, my diet still of 
tears! Daily I must listen to 
the taunt, Where is thy God 
now? 
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MASSES FOR THE DEAD 


SEQUENTIA 


Dies ire, dies illa, 
Solvet seclum in favílla: 
Teste David cum Sibylla. 


Quantus tremor est futürus, 
Quando judex est ventürus, 
Cuncta stricte discussürus! 

Tuba mirum spargens sonum 
Per sepülcra regiónum, 
Coget omnes ante thronum. 
Mors stupébit, et natüra, 
Cum resürget creatüra, 
Judicánti responsüra. 
Liber scriptus proferétur, 
In quo totum continétur, 
Unde mundus judicétur. 
Judex ergo cum sedébit, 
Quidquid latet, apparébit: 
Nil inüáltum remanébit. 

Quid sum miser tunc dictürus? 
Quem patrónum rogatürus, 
Cum vix justus sit secürus? 

Rex treméndz majestatis, 
Qui salvándos salvas gratis, 
Salva me, fons pietátis. 

Recordáre, Jesu pie, 


Quod sum causa tug viz: 
Ne me perdas illa die. 


ON THE ANNIVERSARY OF THE DEAD [231] 


SEQUENCE 


Day of wrath and terror looming, 
Heaven and earth to ash consuming— 
Seer’s and Psalmist’s true foredooming! 


Ah, what agony of trembling, 
When the Judge, mankind assembling, 
Probeth all beyond dissembling! 


Hear the trumpet-blast resounding, 
Through all tombs of earth rebounding, 
Summons to the judgement sounding. 


Life and death will stand confounded, 
Seeing man, of clay compounded, 
Rise to hear his doom propounded. 


Open then, with all recorded, 
Lies the book, from whence awarded 
Doom shall pass, with deed accorded. 


Then the Judge will sit, revealing 
Every hidden thought and feeling, 
Unto each requital dealing. 


What shall wretched I be crying, 
To what friend for succour flying, 
When the just in fear are sighing? 


Ruler dread, thy proclamation 
Frees the chosen from damnation; 
Fount of love, grant me salvation. 


Remember that my lost condition 
Caused, dear Lord, thy mortal mission; 
Spare my soul that day’s perdition. 
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Querens me, sedisti lassus: 
Redemísti Crucem passus: 


'Tantus labor non sit cassus. 


Juste judex ultiónis, 
Donum fac remissiónis 
Ante diem ratiónis. 


Ingemísco, tamquam reus: 
Culpa rubet vultus meus: 
Supplicánti parce, Deus. 


Qui Maríam absolvísti, 
Et latrónem exaudisti, 
Mihi quoque spem dedisti. 


Preces mez non sunt dignae: 
Sed tu bonus fac benígne, 
Ne perénni cremer igne. 


Inter oves locum presta, 
Et ab hedis me sequéstra, 
Státuens in parte dextra. 


Confutátis maledictis, 
Flammis ácribus addíctis, 
Voca me cum benedíctis. 


Oro supplex, et acclínis, 
Cor contrítum quasi cinis: 
Gere curam mei finis. 


Lacrimósa dies illa, 

Qua resürget ex favílla 
Judicándus homo reus. 

Huic ergo parce, Deus: 
Pie Jesu Dómine, 

Dona eis réquiem. Amen. 
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Thou with weary steps hast sought me, 
Crucified hast dearly bought me; 
Have thy pains no profit brought me? 


Righteous judge of retribution, 
Grant the gift of absolution 
Ere the day of restitution. 


Shame and grief my soul oppressing, 
I bewail my life's transgressing, 
Hear me, Lord, my sins confessing. 


'Thou didst heed the thief's petition, 
And the Magdalene's contrition— 
Hope for me, too, of remission! 


Though my prayers deserve thy spurning, 
Yet, thy eyes of pity turning, 
Save me from eternal burning. 


With the sheep of thy salvation 
On thy right hand be my station 
At that awful separation. 


When the heavy malediction 
Smites the damned with hell’s affliction, 
Call me to thy benediction. 


Crushed to dust, I, suppliant bending, 
(All my heart contrition rending) 
Crave thy care when life is ending. 


On that day of tearful wonder, 
When the tomb is rent asunder, 


Guilty man to doom shall waken; 
Leave him not, dear God, forsaken. 


Lord of mercy, Jesus blest, 
Grant them everlasting rest. Amen. 


[234] 


H3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (John 6, 37-40). 


At this time: Jesus told 
the Jewish crowd: All that 
the Father has entrusted to 
me will come to me, and 
him who comes to me I will 
never cast out. It is the will 
of him who sent me, not my 
own will, that I have come 
down from heaven to do; 
and he who sent me would 
have me keep without loss, 
and raise up at the last day, 
all he has entrusted to me. 
Yes, this is the will of him 
who sent me, that all those 
who believe in the Son when 
they see him should enjoy 
eternal life; I am to raise 
them up at the last day. 


MASSES FOR 


OFFERTORY. Lord Jesus 
Christ, king of glory, deliver 
the souls of all the faithful 
departed from the pains of 
hell and from the bottomless 
pit. Save them from the lion's 
jaws; let them not be en- 
gulfed in hell nor swallowed 
up in darkness. Let saint 
Michael the standard-bearer 
bring them into that holy 
light which thou of old didst 
promise to Abraham and his 
posterity. ý. Lord, in praise 
of thee we offer sacrifice and 
prayer; accept them for the 
good of those souls whom 
we call to mind this day. 
Lord, make them pass from 
death to life, which thou of 


THE DEAD 


H3 Sequéntia sancti Evan- 
géli secindum Joán- 
nem. (Joann. 6, 37-40). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus turbis Judzeórum: 

Omne, quod dat mihi Pa- 

ter, ad me véniet: et eum, 

qui venit ad me, non ejí- 
ciam foras: quia descéndi 
de caelo, non ut fáciam 
voluntátem meam, sed vo- 
luntátem ejus, qui misit 
me. Hzc est autem vo- 
lüntas ejus, qui misit me, 
Patris: ut omne, quod de- 
dit mihi, non perdam ex 
eo, sed resüscitem illud in 
novíssimo die, Hæc est 
autem volüntas Patris mei, 
qui misit me: ut omnis, 
qui videt Fílium et credit 

in eum, hábeat vitam æ- 

térnam, et ego resuscitábo 

eum in novíssimo die. 


OFFERTORIUM. Dó- 
mine Jesu Christe, Rex 
glérie, libera ánimas óm- 
nium fidélium  defunctó- 
rum de poenis inférni, et 
de profündo lacu: líbera 
eas de ore leónis, ne ab- 
sórbeat eas tártarus, ne ca- 
dant in obscürum: sed 
sígnifer .sanctus Michael 
represéntet eas in lucem 
sanctam : Quam olim 
Abrahz promisísti et sé- 
mini ejus. Y. Hóstias et 
preces tibi, Dómine, lau- 
dis offérimus: tu süscipe 
pro animábus illis, qua- 
rum hódie memóriam fá- 
cimus: fac eas, Dómine, 
de morte transíre ad vi- 


ON THE ANNIVERSARY OF THE DEAD 


[235] 


tam. Quam olim Abrahz| old didst promise to Abra- 
promisisti et sémini ejus. | ham and his posterity. 


SECRETA. Propitiáre, 
Dómine, supplicatiónibus 
nostris, pro ánima fámuli 
tui N. (famule tuæ N., or 
animábus famulórum, fa- 
mularümque tuarum), cu- 
jus (quorum) hódie ánnua 
dies ágitur: pro qua (qui- 
bus) tibi offérimus sacri- 
fícium laudis; ut eam (eas) 
sanctórum tuórum consór- 
tio sociáre dignéris. Per 
Dóminum. 


SECRET. Listen favour- 
ably, Lord, to our petition 
for the soul of thy servant 
(or souls of thy servants), 
whose anniversary is being 
kept. It is for his (her) sake 
(or their sakes) that we offer 
up the sacrifice of praise, en- 
treating that thou wilt be 
pleased to admit him (her or 
them) into the fellowship of 
thy saints: through our Lord. 


Preface of the Dead, p. 534. 


COMMUNIO. Lux z- 


térna lüceat eis, Dómi- 
ne: * Cum Sanctis tuis in 
etérnum: quia pius es. 
Y. Réquiem aztérnam dona 
eis, Dómine: et lux per- 
pétua lüceat eis. Cum 
Sanctis tuis in ztérnum: 
quia pius es. 

. POSTCOMMUNIO. - 
Presta, qu&sumus, Démi- 
ne: ut anima fámuli tui 
N. (fámule tue N., or 
ánimze famulórum, famu- 
larimque tuárum), cujus 
(quarum) — anniversárium 
depositiónis diem comme- 
morámus; his  purgáta 
(purgate) sacrificiis, in- 
dulgéntiam páriter et ré- 
quiem — cápiat  (cápiant) 
sempitérnam. Per Dómi- 
num. 


COMMUNION. Eternal 
light shine upon them, Lord: 
with thy saints for ever, for 
thou art merciful. Y. Lord, 
grant them eternal rest; and 
let perpetual light shine upon 
them; with thy saints for 
ever, for thou art merciful. 


POSTCOMMUNION. - 
Grant, Lord, we pray thee, 
that the soul of thy servant 
(or souls of thy servants), 
the anniversary of whose 
burial we are calling to mind, 
may be cleansed by this sac- 
rifice, and find both forgive- 
ness and everlasting rest: 
through our Lord. 


After a solemn Mass, the Absolution is recited over 
the catafalque, as given below, p. [263]. 
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TERNARY MASSES 


The Ternary Masses, as the name indicates, are 
groups of three Requiem Masses which are said at 
various times throughout the year for the deceased 
members of our Order, for our parents, friends 
and benefactors, for those affiliated to our Order and 
for those buried in our churches. The first group is 
said during the period from the Octave of the Epiphany 
to Ash Wednesday as the rubrics permit; the second, 
between the Octave of Easter and the feast of the As- 
cension; the third, between the feast of S. Michael 
and the feast of All Saints. 


FIRST DAY OF THE TERNARY 
The Mass is that said on the Day of Burial, p. [222], 


with the following prayers. The Sequence Dies irae, 
dies illa, p. [230], may be omitted in a Low Mass. 


COLLECT. Lord, give ear 
to our prayers as we humbly 
beseech thy mercy that the 
souls of thy servants, our 
brethren, who at thy bid- 
ding have departed from this 
world, may be established in 
the abode of peace and light, 
and may at thy command 
have entrance into the com- 
pany of thy saints: through 
our Lord. 


Additional 


O God, to whose bounty 
and love man owes his par- 


ORATIO. Inclína, Dó- 
mine, aurem tuam ad pre. 
ces nostras, quibus mise- 
ricórdiam tuam süpplices 
deprecámur: ut ánimas 
famulórum  tuórum fra- 
trum nostrórum, quas de 
hoc seculo migráre jussí- 
sti; in pacis ac lucis re- 
gióne constítuas, et San- 
ctórum tuórum jübeas es- 
se consórtes. Per Démi- 
num. l 


Collects 


Deus, véniæ largítor, et 
humane salútis amátor: 


don and salvation, we beg |quæsumus cleméntiam tu- 
of thy mercy that through iam; ut nostre congrega- 


FIRST DAY OF THE TERNARY 
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tiónis fratres, familiares, et 
benefactéres nostros, qui 
ex hoc szculo transiérunt, 
beáta María semper Vír- 
gine intercedénte cum óm- 
nibus Sanctis tuis, ad per- 
pétue beatitüdinis consór- 
tium perveníre concédas. 


Concéde, qu&ésumus, 
Dómine Deus noster: ut 
anime paréntum, fratrum, 
sorórum, familiárium, a- 
micórum, benefactórum, et 
ómnium consanguineórum 
nostrórum, et quorum 
quarimque commemora- 
tiónem speciáli devotióne 
ágimus, ac pro quibus exo- 
rare jussi et debitóres su- 
mus, atque ómnium fidé- 
lium defunctórum in sinu 
Sanctórum tuórum requié- 
scant; moxque ex mórtuis 
resuscitáti, pláceant tibi in 
regióne vivórum. Per Dó- 
minum. 


SECRETA. Intuére, 
quesumus, omnípotens 


Deus: et placátus suscí- 
pere dignéris hoc sacrifí- 
cium, quod tibi offérimus 
pro animábus famulórum 
tuórum fratrum  nostró- 
rum; et concéde illis pa- 
cem  perpétuam, et ré- 
quiem sempitérnam. Per 
Dóminum. 


the intercession of blessed 
Mary, ever-virgin, and of 
all thy saints, the brethren 
of our Order, and our rela- 
tives and benefactors, who 
have departed from this life 
may be admitted into a fel- 
lowship of everlasting bliss. 


Vouchsafe, we beseech thee, 
Lord, our God, to grant a 
place of rest in the company 
of thy saints to the souls of 
our parents, brothers, sisters, 
friends, benefactors, of all 
our kinsmen, of those whose 
memory we keep with par- 
ticular devotion, and of those 
for whom we have been com- 
manded and are bound to 
pray, as well as to the souls 
of all the faithful departed. 
May they be quickly raised 
from the dead and find fa- 
vour with thee in the land of 
the living: through our Lord. 


SECRET. Look down 
upon us, we pray thee, Al- 
mighty God, and being ap- 
peased, deign to accept this 
sacrifice we offer to thee for 
the souls of thy servants, our 
brethren. Grant them unend- 
ing peace and rest for ever 
more: through our Lord. 


Additional Secrets 


Deus, cujus misericórdie 


non est nümerus: süscipe | Cy, 


O God of boundless mer- 
graciously receive our 


propítius preces humilitá- ' humble prayers, and through 
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this sacrament of our salva- 
tion grant to the souls of 
our brethren, relatives, and 
benefactors, on whom thou 
didst bestow the grace to 
acknowledge thee, the remis- 
sion of all their sins. 


Grant, we beseech thee, 
Lord, that these gifts which 
we offer in the presence of 
thy majesty may profit the 
souls of our parents, brothers, 
sisters, friends, benefactors, 
of all our kinsmen, of those 
whose memory we are keep- 
ing with particular devotion, 
and of those for whom we 
have been commanded and 
are bound to pray, as well 
as the souls of all the faith- 
ful departed. In thy mercy 
release them from death’s 
dreadful bondage and make 
them worthy to be numbered 
among those who enjoy ever- 


lasting bliss: through our 
Lord. 

POSTCOMMUNION. - 
Through this sacrifice of 


which we have  partaken 
grant us, O Lord, that the 
souls of thy servants, our 
brethren, may be made 
worthy to obtain that which 
they have always desired, 
the remission of their sins: 
through our Lord. 


THE DEAD 
tis nostre; et animábus 
fratrum, familidrium, et 


benefactórum — nostrórum, 
quibus tui nóminis dedí- 
sti confessiónem, per hzc 
sacraménta salütis nostre, 
cunctórum — remissiónem 
tríbue peccatórum. 


Hec münera, quzsu- 
mus, Dómine, quz óculis 
tum majestátis offérimus 
pro animábus paréntum, 
fratrum, sorórum, familiá- 
rium, amicórum, benefa- 
ctórum, et ómnium con- 
sanguineórum  nostrórum, 
et quorum  quarüámque 
commemoratiónem speciá- 
li devotióne ágimus, ac pro 
quibus exoráre jussi et de- 
bitóres sumus, atque óm- 
nium fidélium defunctó- 
rüm, salutária esse concé- 
de: ut, tua pietáte víncu- 
lis horrénde mortis exü- 
te, ætérnæ  beatitüdinis 
mereántur esse partícipes. 
Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO, - 
Annue nobis, Dómine, per 
hoc sacrifícium, quod súm- 
psimus: ut anime famu- 
lórum  tuórum fratrum 
nostrórum . remissiónem, 
quam semper optavérunt, 
mereántur percípere deli- 
ctórum. Per Dóminum. 


Additional Postcommunions 


Almighty and merciful 


God, we pray thee grant that | nípotens 


Presta, queésumus, om- 
et miséricors 


the souls of our brethren,! Deus: ut 4nimz fratrum, 
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familiárium, et benefactó- relatives, and benefactors for 


rum nostrórum, pro qui- 
bus hoc sacrifícium lau- 
dis tue obtülimus ma- 
jestáti; per hujus virtü- 
tem sacraménti a peccátis 
ómnibus  expiáte, lucis 
Perpétuz, te miseránte, re- 
cípiant beatitüdinem. 

Deus, qui inzstimábili 
misericórdia ánimas mor- 
tálium ab angüstiis trans- 
fers ad réquiem: propi- 
tiáre supplicatiónibus no- 
stris pro animábus parén- 
tum, fratrum, sorórum, fa- 
miliárium, amicórum, be- 
nefactórum, et ómnium 
consanguineórum  nostró- 
rum, et quorum quarüm- 
que commemoratiónem 
speciáli devotióne ágimus, 
ac pro quibus exoráre jussi 
et debitóres sumus, atque 
ómnium fidélium defun- 
ctórum; ut eas paradíso 
restítuens, in tuórum cén- 
seas sorte justórum. Per 
Dóminum. 


whom we. have offered this 
sacrifice in praise of thy maj- 
esty may be purified of all 
sin by virtue of this sacra- 
ment, and through thy mercy 
enjoy eternal bliss in the light 
of thy glory. 


O God, who with infinite 
mercy dost transport the souls 
of mortal men from this 
troubled life to a place of 
rest, listen favourably to our 
petitions for the souls of 
our parents, brothers, sisters, 
friends, of all our kinsmen, 
of those whose memory we 
are keeping with particular 
devotion and of those for 
whom we have been com- 
manded and are bound to 
pray, as well as for the souls 
of all the faithful departed. 
Bring them back again to 
Paradise and consider them 
worthy to stand in the ranks 
of thy just: through our 
Lord. 
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The Mass is that said on the Anniversary of the 


Dead, p. [228], with the 


ORATIO. Deus, qui 
nos patrem et matrem ho- 
noráre precepisti: mise- 
rére cleménter animábus 
paréntum nostrórum, eo- 
rumque émnia peccata di- 
mítte; nosque illos in z- 


following prayers: 


COLLECT. God, who 
hast commanded us to hon- 
our our father and mother, 
show gracious mercy to the 
souls of our parents; forgive 
all their sins, and grant us 
the joy of seeing them in the 
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radiance of thy eternal splen- 
dour: through our Lord. 


Additional 


O God, by whose mercy 
the souls of the faithful 
have rest, graciously forgive 
the sins of all thy servants 
who here and elsewhere sleep 
in Christ. Absolve them from 
all guilt, and in thy presence 
let them enjoy the bliss that 
knows no ending. 


Vouchsafe, we beseech thee, 
Lord, our God, to grant a 
place of rest in the company 
of thy saints to the souls of 
our parents, brothers, sisters, 
friends, benefactors, of all 
our kinsmen, of those whose 
memory we keep with par- 
ticular devotion, and of those 
for whom we have been 
commanded and are bound 
to pray, as well as to the 
souls of all the faithful de- 
parted. May they be quickly 
raised from the dead and 
find favour with thee in the 
land of the living: through 
our Lord. 


THE DEAD 


térne claritátis gáudio fac 
vidére. Per Dóminum. 


Collects 


Deus, cujus miseratióne 
anime fidélium  requié- 
scunt: fámulis et famulá- 
bus tuis ómnibus hic et 
ubíque in Christo quie- 
scéntibus, da propítius vé- 
niam peccatórum; ut a 
cunctis reátibus absolüti, 
tecum sine fine leténtur. 


Concéde, quaésumus, 
Dómine Deus noster: ut 
anime paréntum, fratrum, 
sorórum, familiárium, ami- 
córum, benefactórum, et 
ómnium consanguineórum 
nostrórun, et quorum 
quarümque commemora- 
tiónem speciáli devotióne 
ágimus, ac pro quibus exo- 
ráre jussi et debitóres su- 
mus, atque ómnium fidé- 
lium defunctórum in sinu 
Sanctórum tuórum requié- 
scant; moxque ex mórtuis 
resuscitáti, pláceant tibi in 
regióne vivórum. Per Dó- 
minum. 


Sequence Dies irae, p. [230], which may be omitted 


in a Low Mass. 


SECRET. Lord, accept 
the sacrificial gift we offer 
thee on behalf of the souls 
of our parents. Grant them 
eternal joy in the land of the 
living, and unite us with 
them in the bliss of thy 
saints: through our Lord. 


SECRETA. Suscipe, 
Dómine, hoc sacrifícium, 
quod tibi pro animábus 
paréntum nostrórum offé- 
rimus: ‘eisque gáudium 
sempitérnum in regióne 
vivórum concéde; nosque 
cum illis felicitáti Sanctó- 
rum conjünge. Per Dómi- 
num, 
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Additional Secrets 


Pro animábus famuló- 
rum famularümque tuá- 
rum, hic et ubíque in Chri- 
sto dormiéntium, hóstiam, 
Dómine, stiscipe benígnus 
oblátam: ut hoc sacrifício 
singulári, vínculis horrén- 
dae mortis exütze, vitam 
mereántur xtérnam. 


Haec münera, quzsu- 
mus, Dómine, que óculis 
tum majestátis offérimus 
pro animábus paréntum, 
fratrum, sorórum, familiá- 
rium, amicórum, benefa- 
ctórum, et ómnium con- 
sanguineórum -nostrérum, 
et quorum  quarümque 
commemoratiónem speciá- 
li devotióne ágimus, ac 
pro quibus exoráre jussi 
et debitóres sumus, atque 
ómnium fidélium defun- 
ctórum, salutária esse con- 
céde: ut, tua pietáte vín- 
culis horréndze mortis exu- 
te, etérne  beatitüdinis 
mereantur esse partícipes. 
Per Déminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Celéstis participátio sa- 
craménti, quesumus, Dó- 
mine, animábus paréntum 
nostrórum réquiem et lu- 
cem obtíneat perpétuam: 
nosque cum illis grátia tua 
corónet ztérna, Per Dó- 
minum. 


Lord, graciously accept the 
offering we make on behalf 
of the souls of thy servants 
who here and elsewhere sleep 
in Christ. Let this unique 
sacrifice release them from 
death's dreadful bondage and 
make them worthy of ever- 
lasting life. 


Grant, we beseech thee, 
Lord, that these gifts which 
we offer in the presence of 
thy majesty may profit the 
souls of our parents, broth- 
ers, sisters, friends, bene- 
factors, of all our kinsmen, 
of those whose memory we 
are keeping with particular 
devotion, and of those for 
whom we have been com- 
manded and are bound to 
pray, as well as the souls of 
all the faithful departed. In 
thy mercy release them from 
death's dreadful bondage and 
make them worthy to be num- 
bered among those who en- 
joy everlasting bliss: through 
our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we pray that the heav- 
enly sacrament of which we 
have partaken may obtain for 
the souls of our parents rest 
and perpetual light; and may 
we share with them the crown 
of thy eternal favour: through 
our Lord. 


Additional Postcommunions 


Deus, fidélium lumen 


O God, the light of faith- 


animárum: adésto suppli- | ful souls, heed our petitions, 
catiónibus nostris; et da'and grant to thy servants, 
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whose bodies here and else- 
where sleep in Christ, a place 
of cool repose, the blessed- 
ness of quiet, and the bright- 
ness of light. 


O God, who with infinite 
mercy dost transport the souls 
of mortal men from this 
troubled life to a place of 
rest, listen favourably to our 
petitions for the souls of our 
parents, brothers, sisters, 
friends, of all our kinsmen, 
of those whose memory we 
are keeping with particular 
devotion, and of those for 
whom we have been com- 
manded and are bound to 
pray, as well as for the souls 
of all the faithful departed. 
Bring them back again to 
Paradise and consider them 
worthy to stand in the ranks 
of thy just: 
Lord. 
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fámulis et famulábus tuis, 
quorum córpora hic et ubí- 
que in Christo requiéscunt, 
refrigérii sedem, quiétis 
beatitádinem, et lüminis 
claritátem. 

Deus, qui inzstimábili 
misericórdia ánimas mor- 
tálium ab angüstiis trans- 
fers ad réquiem: propi- 
tiáre supplicatiónibus no- 
stris pro animábus parén- 
tum, fratrum, sorórum, 
familiárium, amicórum, be- 
nefactórüm, et ómnium 
consanguineórum  nostró- 
rum, et quorum quarüm- 
que commemoratiónem 
speciáli devotióne ágimus, 
ac pro quibus exoráre jussi 
et debitóres sumus, atque 
ómnium fidélium defun- 
ctórum; ut eas paradíso 
restítuens, in tuórum cén- 


through our |seas sorte justórum. Per 


Dóminum. 
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INTROIT- 


Ord, grant them eternal 
rest, and let perpetual 
light shine upon them. (Ps. 
64, 2-3) O God, thou shalt 
have praise in Sion; to thee 
let the vow be paid in Jeru- 
salem. Heed my prayers; all 
mankind must come before 
thy judgement-seat. Lord, 
grant them. 

COLLECT. O God, to 
whose bounty and love man 
owes his pardon and salva- 
tion, we beg of thy mercy 


INTROITUS 


Equiem ztérnam do- 

na eis, Dómine: et 
lux perpétua lüceat eis. 
(Ps. 64, 2-3) Te decet 
hymnus, Deus, in Sion, et 
tibi reddétur votum in 
Jerúsalem: exáudi oratió- 
nem meam, ad te omnis 
caro véniet. Réquiem æ- 


térnam. 

ORATIO. Deus, vénie 
largítor, et humane sa- 
lutis amátor: qusumus 
cleméntiam tuam; ut no- 
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stre congregatiónis fra- 
tres, familiares, et bene- 
factóres nostros, qui ex 
hoc sezculo  transiérunt, 
beáta María semper Vir- 
gine  intercedénte cum 
ómnibus Sanctis tuis, ad 
perpétuz beatitüdinis con- 
sórüum pervenire concé- 
das. Per Déminum. 
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that through the intercession 
of blessed Mary, ever-virgin, 
and of all thy saints, the 
brethren of our Order, our 
relatives and benefactors who 
have departed from this life 
may be admitted into a fel- 
lowship of everlasting bliss; 
through our Lord. 


Additional Collects 


Miserére, ^ qua#sumus, 
Dómine, animábus 6m- 
nium  benefactórum  no- 
strórum defunctórum: et 
de beneficiis, qua nobis 
largíti sunt in terris, pré- 
mia ztérna consequántur 
in calis. 


Concéde, quasurnus, 
Dómine Deus noster: ut 
ánimz paréntum, fratrum, 
sorórum, familiárium, ami- 
córum, benefactérum, et 
ómnium consanguineórum 
nostrórum, et quorum qua- 
rümque  cornmemoratió- 
nem  speciáli devotidne 
agimus, ac pro quibus exo- 
ráre jussi et debitóres su- 
mus, atque ómnium fidé- 
lium defunctórum in sinu 
Sanctórum tuórum requié- 
scant; moxque ex mórtuis 
resuscitáti, pláceant tibi 
in regióne vivórum. Per 
Dóminum. 

Léctio Epístolz beáti Pau- 

li Apóstoli ad Corín- 

thios. (1 Cor. 15, 20-23). 


Fratres: Christus resur- 
réxit a mórtuis, primítiz 


Show mercy, we pray thee, 
Lord, to the souls of all our 
deceased  benefactors. May 
the favours which they be- 
stowed on us here on earth 
obtain for them everlasting 
rewards in heaven: 


Vouchsafe, we beseech thee, 
Lord, our God, to grant a 
place of rest in the company 
of thy saints to the souls of 
our parents, brothers, sisters, 
friends, benefactors, of all 
our kinsmen, of those whose 
memory we keep with spe- 
cial devotion, and of those 
for whom we have been com- 
manded and are bound to 
pray, as well as to the souls 
of all the faithful departed. 
May they be quickly raised 
from the dead and find fa- 
vour with thee in the land of 
the living: through our Lord. 


Lesson from the Epistle of 
S. Paul the Apostle to the 
Corinthians. (r Cor. rs, 
20-23). 

Brethren: Christ has risen 
from the dead, the first- 
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fruits of all those who have 
fallen asleep; a man had 
brought us death, and a man 
should bring us resurrection 
from the dead; just as all 
have died with Adam, so 
with Christ all will be 
brought to life. But each 
must rise in his own rank; 
Christ is the first-fruits, and 
after him follow those who 
belong to him, those who 
have put their trust in his 
return. 


GRADUAL. Lord, grant 
them eternal rest, and let 
perpetual light shine upon 
them. Y. (Ps. rir, 7) Men 
will remember the just man 
for ever; no fear shall he 
have of evil tidings. 


TRACT. Lord, release the 
souls of all the faithful de- 
parted from every bond of 
sin. ¥. By the help of thy 
grace enable them to escape 
avenging judgement. ¥. And 
to enjoy bliss in everlasting 
light. 


THE DEAD 
dormiéntium : quóniam 
quidem per  hóminem 


mors, et per hominem re- 
surréctio mortuórum. Et, 
sicut in Adam omnes mo- 
riuntur, ita et in Chri- 
sto omnes vivificabüntur. 
Unusquísque autem in suo 
órdine, primítiz Christus: 
deínde ii, qui sunt Chri- 
sti, qui in advéntu ejus 
credidérunt. 


GRADUALE. Réquiem 
ztérnam dona eis, Dómi- 
ne: et lux perpétua lú- 
ceat eis. Y. (Ps. III, 7) 
In memória etérna erit 
justus: ab auditióne mala 
non timébit. 


TRACTUS.  Absólve, 
Dómine, ánimas ómnium 
fidélium defunctórum ab 
omni vínculo delictórum. 
ý. Et grátia tua illis suc- 
currénte, mereántur evá- 
dere  judícium  ultidénis. 
Y. Et lucis ætérnæ bea- 
titüdine pérfrui. 


Sequence Dies irae, p. [230], which may be omitted 


in a Low Mass. 


F3 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 5, 21-29). 

At this time: Jesus said 
to the Jews: Just as the Fa- 
ther bids the dead rise up 
and gives them life, so the 


8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Joán- 
nem. (Joann. 5, 21-29). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus Jud&is: Sicut Pater 

süscitat mórtuos et vivífi- 

cat: sic et Fílius, quos 
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vult, vivificat. Neque enim 
Pater jüdicat quemquam: 


sed omne judícium dedit 
Fílio, ut omnes honorífi- 
cent Fílium, sicut honorí- 
ficant Patrem: qui non ho- 
noríficat Fílium, non ho- 
noríficat Patrem, qui mi- 
sit illum. Amen, amen di- 
co vobis, quia qui verbum 
meum audit, et credit ei, 
qui misit me, habet vitam 
ætérnam, et in judícium 
non venit, sed tránsiit a 
morte in vitam. Amen, 
amen dico vobis, quia ve- 
nit hora, et nunc est, 
quando mórtui áudient vo- 
cem Filii Dei: et qui au- 
díerint, vivent. Sicut enim 
Pater habet vitam in se- 
metípso, sic dedit et Fílio 
habére vitam in semetípso: 


et potestátem dedit ei ju- 
dicium fácere, quia Fílius 
hóminis est. Nolíte mirári 
hoc, quia venit hora, in 
qua omnes, qui in monu- 
méntis sunt, áudient vo- 
cem Filii Dei: et procé- 
dent qui bona fecérunt, in 
resurrectiónem vitz, qui 
vero mala egérunt, in re- 
surrectiónem judícii. 


OFFERTORIUM. Dó- 
mine Jesu Christe, Rex 
glóriæ, líbera ánimas óm- 
nium fidélium defunctó- 
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Son gives life to whomsoever 
he will. The Father, instead 
of passing judgement on any 
man himself, has left all 
judgement to the Son, so that 
all may reverence the Son 
just as they reverence the 
Father; to deny reverence to 
the Son is to deny reverence 
to the Father who has sent 
him. Believe me when I tell 
you this, the man who lis- 
tens to my words, and puts 
his trust in him who sent 
me, enjoys eternal life; he 
does not meet with rejection, 
he has passed already from 
death to life. Believe me, the 
time is coming, nay, has al- 
ready come, when the dead 
will listen to the voice of the 
Son of God, and those who 
listen to it will live. As the 
Father has within him the 
gift of life, so he has grant- 
ed to the Son that he too 
should have within him the 
gift of life, and has also 
granted him power to exe- 
cute judgement, since he is 
the Son of Man. Do not be 
surprised at that; the time 
is coming, when all those 
who are in their graves will 
hear his voice and will come 
out of them; those whose 
actions have been good, ris- 
ing to new life, and those 
whose doings have been evil, 
rising to meet their sentence. 


OFFERTORY. Lord Jesus 
Christ, king of glory, deliver 
the souls of all the faithful 
departed from the pains of 
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hell and from the bottomless 
pit. Save them from the lion’s 
jaws; let them not be en- 
gulfed in hell nor swallowed 
up in darkkness. Let saint 
Michael the standard-bearer 
bring them into that holy 
light which thou of old didst 
promise to Abraham and his 
posterity. ¥. Lord, in praise 
of thee we offer sacrifice and 
prayer; accept them for the 
good of those souls whom 
we call to mind this day. 
Lord, make them pass from 
death to life, which thou of 
old didst promise to Abraham 
and his posterity. 


SECRET. O God of 
boundless mercy, graciously 
receive our humble prayers, 
and through this sacrament 
of our salvation grant to the 
souls of our brethren, rela- 
tives and benefactors, on 
whom thou didst bestow the 
grace to acknowledge thee, 
remission of all their sins: 
through our Lord. 


THE DEAD 


rum de pcenis inférni, et 
de profündo lacu: líbera 
eas de ore leónis, ne ab- 
sórbeat eas tártarus, ne 
cadant in obscürum: sed 
sígnifer sanctus Michael 
represéntet eas in lucem 
sanctam: * Quam olim 
Abrahz promisisti et sé- 
mini ejus. ý. Hóstias et 
preces tibi, Dómine, lau- 
dis offérimus: tu süscipe 
pro animábus illis, qua- 
rum hódie memóriam fá- 
cimus: fac eas, Dómine, 
de morte transíre ad vi- 
tam. Quam olim Abrahe 
promisísti et sémini ejus, 


SECRETA. Deus, cu- 
jus misericórdie non est 
nümerus, süscipe propi- 
tius preces humilitátis no- 
stra: et animábus fratrum, 
familiárium, et benefactó- 
rum  nostrórum, quibus 
tui nóminis dedísti con- 
fessiónem, per hzc sacra- 
ménta salütis nostre, cun- 
ctórum remissiénem trí- 
bue peccatórum. Per Dó- 


| minum. 


Additional Secrets 


Receive, O Lord, these 
gifts which we offer as a 
sacrifice for the souls of 
all our departed benefactors. 
In return for their favours, 
by which we are supported 
on earth, grant them their 
reward in the kingdom of 
heaven. 


Süscipe, Dómine, hæc 
múnera, quæ pro animá- 
bus ómnium benefactórum 
nostrórum requiescéntium 
immolámus: et pro bene- 
ficiis eórum, quibus su- 
stentámur in terris, da eis 
retributiónem in regno cæ- 
lórum. 


THIRD DAY OF THE TERNARY 


Hzc münera quésumus, 
Dómine, que óculis tue 
majestatis offérimus pro 
animábus paréntum, fra- 
trum, sorórum, familiá- 
rium, amicórum, benefa- 
ctórum, et ómnium con- 
sanguineórum  nostrórum, 
et quorum  quarümque 
commemoratiónem speciá- 
li devotióne ágimus, ac pro 
quibus exoráre jussi et de- 
bitóres sumus, atque óm- 
nium fidélium  defunctó- 
rum, salutária esse concé- 
de: ut, tua pietáte vín- 
culis horrénde mortis exu- 
te, ætérnæ  beatitüdinis 
mereántur esse partícipes. 
Per Dóminum. 
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Grant, we. beseech thee, 
Lord, that these gifts which 
we offer in the presence of 
thy majesty may profit the 
souls of our parents, broth- 
ers, sisters, friends, benefac- 
tors, of all our kinsmen, of 
those whose memory we are 
keeping with particular de- 
votion, and of those for whom 
we have been commanded 
and are bound to pray, as 
well as the souls of all the 
faithful departed. In thy mer- 
cy release them from death's 
dreadful bondage and make 
them worthy to be numbered 
among those who enjoy ev- 
erlasting bliss: through our 
Lord. 


Preface of the Dead, p. 534. 


COMMUNIO. Lux æ- 
térna lüceat eis, Dómi- 
ne: * Cum Sanctis tuis 
in stérnum: quia pius es. 
f. Réquiem ztérnam dona 
eis, Dómine: et lux per- 
pétua lüceat eis. Cum 
Sanctis tuis in ztérnum: 
quia pius es. 

POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quésumus, omní- 
potens et miséricors Deus: 
ut ánimz fratrum, fami- 
liárium, et benefactórum 
nostrérum, pro quibus hoc 
sacrifícium laudis tuz ob; 
tülimus majestáti; per hu- 
jus virtütem sacraménti a 
peccátis ómnibus expidte, 
lucis perpétue, te mise- 
ránte, recípiant beatitüdi- 
nem. Per Dóminum. 


COMMUNION. Eternal 
light shine upon them, Lord: 
with thy saints for ever, for 
thou art merciful. Y. Lord, 
grant them eternal rest; and 
let perpetual light shine upon 
them; with thy saints for 
ever, for thou art -merciful. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty and merciful God, 
we pray thee grant that the 
souls of our brethren, rela- 
tives, and benefactors, for 
whom we have offered this 
sacrifice in praise of thy maj- 
esty may be purified of all 
sin by virtue of this sacra- 
ment, and through thy mercy 
enjoy eternal bliss in the 
light of thy glory: through 
our Lord. 
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THE DEAD 


Additional Postcommunions 


May the mysteries of which 
we have partaken, Lord, free 
us from the fetters of sin, 
and may they gain for the 
souls of all our departed ben- 
efactors entrance into the 
company of the blessed. 


O God, who with infinite 
mercy dost transport the 
souls of mortal men from 
this troubled life to a place 
of rest, listen favourably to 
our petitions for the souls 
of our parents, brothers, sis- 
ters, friends, of all our kins- 
men, of those whose mem- 
ory we are keeping with 
particular devotion, and of 
those for whom we have been 
commanded and are bound 
to pray, as well as for the 
souls of all the faithful de- 
parted. Bring them back a- 
gain to Paradise and consider 
them worthy to stand in the 
ranks of thy just: through 
our Lord. 


Sumpta sacraménta, 
quzsumus, Dómine, nos 
absólvant a vínculis pec- 
catórum: et  animábus 
ómnium benefactórum no- 
strórum defunctórum con- 
sórtia obtíneant spirítuum 
beatórum. 


Deus, qui inzstimábili 
misericórdia ánimas mor- 
tálium ab angüstiis trans- 
fers ad réquiem: propi- 
tiáre supplicatiónibus no- 
stris pro animábus parén- 
tum, fratrum, sorórum, 
familiárium, amicórum, be- 
nefactórum, et ómnium 
consanguineórum  nostró- 
rum, et quorum quarüm- 
que commemoratiénem 
speciali devotióne ágimus, 
ac pro quibus exoráre jus- 
si et debitóres sumus, at- 
que ómnium fidélium de- 
functórum; ut eas paradí- 
so restítuens, in tuórum 
cénseas sorte justérum, 
Per Dóminum. 


DAILY MASS OF THE DEAD 


INTROIT 


Ord, grant them eternal 
rest, and let perpetual 
light shine upon them. (Ps. 
64, 2-3) O God, thou shalt 
have praise in Sion; to thee 
let the vow be paid in Jeru- 
salem. Heed my prayers; all 
mankind must come before 


INTROITUS 


Equiem ztérnam do- 

na eis, Dómine: et 
lux perpétua lüceat eis. 
(Ps. 64, 2-3) Te decet 
hymnus, Deus, in Sion, 
et tibi reddétur votum in 
Jerüsalem: exáudi oratió- 
nem meam, ad te omnis 
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caro véniet. Réquiem s^ |y judgement-seat. Lord, 
térnam. grant them. 


If the Mass is being said for the souls of the Dead 
in general, the prayers given below are used; however, 
if it is being said for designated persons, the first 
prayer is the one suitable to the intention, the second 
may be taken from among any. of the other Prayers 
for the Dead, but the third must be Fidélium Deus 
for all the Faithful Departed. In every Daily Mass of 
the Dead it is permitted to add other prayers; however, 
the number of prayers must be uneven, and not exceed 
seven. And the last prayer must be Fidélium Deus. 


For our Parents 


ORATIO Deus, qui] COLLECT. God, who hast 
nos patrem et matrem ho- | commanded us to honour our 
noráre precepisti: miseré- | father and mother, show gra- 
re cleménter  animábus|cious mercy to the souls of 
paréntum nostrórum, €o- | our parents; forgive their sins, 
rümque ómnia peccáta di- | and grant us the joy of seeing 
mítte; nosque illos in æ- | them in the radiance of thy 
térne claritátis gáudio fac | eternal splendour: through 
vidére. Per Dóminum. our Lord. 


For Deceased Brethren, Relations and Benefactors 


ORATIO. Deus, vénie| COLLECT. O God, to 
largítor, et humánz salú- | whose bounty and love man 
tis amátor: quésumus cle- | owes his pardon and salva- 
méntiam tuam; ut nostre | tion, we beg of thy mercy 
congregatiónis fratres, fa- | that through the intercession 
miliáres et  benefactóres | of blessed Mary, ever-virgin, 
nostros, qui ex hoc sécu- and of all thy saints, the 
lo transiérunt, beáta Ma- | souls of the brethren of our 
ría semper Vírgine inter- | Order, our relatives and ben- 
cedénte cum ómnibus San- , efactors, who have departed 
ctis tuis, ad perpétue bea- | from this life, may be admit- 
titüdinis consórtium per- | ted into the fellowship of 
veníre concédas. (Per Dó- | everlasting bliss: (through 
minum). our Lord) 
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For all the Faithful Departed 


COLLECT. O God, crea- 
tor and redeemer of all the 
faithful, grant to the souls 
of thy departed servants for- 
giveness of all their sins. Let 
our loving entreaties obtain 
for them the pardon they 
have always desired: thou 
who art God. 


Lesson from the Book of the 
Apocalypse of S. John the 
Apostle. (Apoc. I4, r3). 
At this time: I heard a 

voice from heaven telling 

me: Write thus: Blessed are 
the dead who die in the Lord. 

Yes, for ever henceforward, 

the Spirit says; they are to 

have rest from their labours; 
but the deeds they did in life 
go with them now. 


GRADUAL. Lord, grant 
them eternal rest, and let 
perpetual light shine upon 
them. Y. (Ps. rrr, 7) Men 
will remember the just man 
for ever; no fear shall he 
have of evil tidings. 


TRACT. Lord, release the 
souls of all the faithful de- 
parted from every bond of 
sin Y. By the help of thy 
grace enable them to escape 
avenging judgement. Y. And 
to enjoy bliss in everlasting 
light. 


ORATIO. Fidélium 
Deus, ómnium cónditor et 
redémptor: animábus fa- 
mulórum,  famularümque 
tuárum remissiónem cun- 
ctórum tríbue peccatórum; 
ut indulgéntiam, quam 
semper  optavérunt, piis 
supplicatiónibus conse- 
quántur: Qui vivis. 


Léctio libri Apocalypsis 
beáti Joánnis Apóstoli. 
(Apoc. 14, 13). 

In diébus illis: Audívi 
vocem de czlo, dicéntem 
mihi: Scribe: Beati mór- 
tui, qui in Dómino mo- 
riintur, Amodo jam dicit 
Spíritus, ut requiéscant a 
labóribus suis: ópera enim 
illórum sequüntur illos. 


GRADUALE. Réquiem 
ætérnam dona eis, Dómi- 
ne: et lux perpétua lüceat 
eis. Y. (Ps. 111, 7) In me- 
mória ætérna erit justus: 
ab auditióne mala non ti- 
mébit. 


TRACTUS.  Absólve, 
Dómine, ánimas ómnium 
fidélium defunctórum ab 
omni vínculo delictórum. 
ý. Et grátia tua illis suc- 
currénte, mereántur evá- 
dere  judícium  ultiónis. 
Y. Et lucis ætérnæ beati- 
tüdine pérfrui. 


Sequence Dies irae, p. [230], which may be omitted 


in a Low Mass. 
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HB Sequéntia sancti Evan- 
géli secindum Joán- 
nem. (Joann. 6, 51-55). 
In illo témpore: Dixit 

Jesus turbis Judeórum: 
Ego sum panis vivus, qui 
de caelo descéndi. Si quis 
manducáverit ex hoc pa- 
ne, vivet in ztérnum: et 
panis, quem ego dabo, ca- 
ro mea est pro mundi vi- 
ta. Litigábant ergo Judai 
ad ínvicem, dicéntes: Quó- 
modo potest hic nobis car- 
nem suam dare ad man- 
ducandum? Dixit ergo eis 
Jesus: Amen, amen dico 
vobis: nisi manducavéri- 
tis carnem Fílii hóminis, 
et bibéritis ejus sángui- 
nem, non habébitis vitam 
in vobis. Qui mandücat 
meam carnem, et bibit 
meum  sánguinem, habet 
vitam etérnam: et ego 
resuscitabo eum in novis- 
simo die. 


OFFERTORIUM. Dó- 
mine Jesu Christe, Rex 
glórie, libera ánimas óm- 
nium fidélium  defunctó- 
rum de pcenis inférni, et 
de profündo lacu: líbera 
eas de ore leónis, ne ab- 
sórbeat eas tártarus, ne ca- 
dant in obscárum: sed sí- 
gnifer sanctus Míchael re- 
preséntet eas in lucem 
sanctam: * Quam olim 
Abrahz promisisti et 'sé- 
mini ejus. Y. Hóstias et 
preces tibi, Dómine, lau- 
dis offérimus: tu süscipe 
pro animábus illis, quarum 
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F8 Continuation of the Holy 
Gospel according to S. 
John. (fohn 6, 51-55). 
At this time: Jesus told 

the Jewish crowd: I myself 
am the living bread that has 
come down from heaven. If 
anyone eats of this bread, 
he shall live for ever. And 
now, what is this bread which 
I am to give? It is my flesh, 
given for the life of the world. 
Then the Jews fell to dis- 
puting with one another, 
How can this man give us 
his flesh to eat? Whereupon 
jesus said to them, Believe 
me when I tell you this; you 
can have no life in your- 
selves, unless you eat the 
flesh of the Son of Man, 
and drink his blood. 'The man 
who eats my flesh and drinks 
my blood enjoys eternal life, 
and I will raise him up at 
the last day. 


OFFERTORY. Lord Jesus 
Christ, king of glory, deliver 
the souls of all the faithful 
departed from the pains of 
hell and from the bottomless 
pit. Save them from the lion's 
jaws; let them not be engulf- 
ed in hell nor swallowed up 
in darkness. Let saint Mi- 
chael the standard-bearer 
bring them into that holy 
light which thou of old didst 
promise to Abraham and his 
posterity. ¥. Lord, in praise 
of thee we offer sacrifice and 
prayer; accept them for the 
good .of those souls whom 
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we call to mind this day. |hédie memóriam facimus: 
Lord, make them pass from |fac eas, Démine, de mor- 
death to life, which thou of |te transire ad vitam. Quam 
old didst promise to Abra-|olim Abrahz promisísti et 
ham and his posterity. sémini ejus. 


For our Parents 


SECRET. Lord, accept; SECRETA. Süscipe, 
the sacrificial gift we offer |Dómine, hoc sacrifícium, 
thee on behalf of the souls | quod tibi pro animábus 
of our parents. Grant them |paréntum nostrórum offé- 
eternal joy in the land of the /rimus: eisque gáudium 
living, and unite us with|sempitérnum in regióne 
them in the bliss of thy |vivórum concéde; nosque 
saints: through our Lord.  |cum illis felicitáti Sancté- 

rum conjünge. Per Dó- 
minum. 


For Deceased Brethren, Relations and Benefactors 


SECRET. O God of, SECRETA. Deus, cu- 
boundless mercy, graciously |jus misericórdie non est 
receive our humble prayers,|nümerus, süscipe propi- 
and through this sacrament |tius preces humilitátis no- 
of our salvation grant to the |stre: et animábus fratrum, 
souls of our brethren, rela- |familiárium, et benefactó- 
tives, and benefactors, on |rum nostrórum, quibus tui 
whom thou didst bestow the |nóminis dedísti confessió- 
grace to acknowledge thee, nem, per hec sacraménta 
remission of all their sins: |salátis nostre, cunctórum 
(through our Lord). remissiónem  tríbue pec- 

catórum. (Per Dóminum). 


For all the Faithful Departed 


SECRET. Look favoura-| SECRETA. Hóstias, 
bly, Lord, upon the sacrificial | qu&sumus, Dómine, quas 
gifts we offer thee for the|tibi pro animábus famu- 
souls of thy servants, pray- |lórum, famularümque tuá- 
ing that as thou didst grant rum offérimus, propitiátus 
them the merit of Christian |jinténde: ut, quibus fídei 
faith, thou wilt give them also | christiánae méritum con- 
its reward: through our Lord. |tulísti, dones et prémium. 

Per Dóminum. 


Preface of the Dead, p. 534. 
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COMMUNIO. Lux æ- 
térna láceat eis, Dómi- 
ne: * Cum Sanctis tuis 
in z&térnum: quia pius es. 
ý. Réquiem ztérnam do- 
na eis, Dómine: et lux 
perpétua lúceat eis. Cum 
Sanctis tuis in ztérnum: 
quia pius es. 
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COMMUNION. Eternal 
light shine upon them, Lord; 
with thy saints for ever, for 
thou art merciful. Y. Lord, 
grant them eternal rest; and 
let perpetual light shine upon 
them; with thy saints for 
ever, for thou art merciful. 


For our Parents 


POSTCOMMUNIO. - 
Celéstis participátio sacra- 
ménti, quésumus, Dómi- 
ne, animábus paréntum 
nostrórum réquiem et lu- 
cem obtíneat perpétuam: 
nosque cum illis grátia tua 
corónet ztérna. Per Dó- 
minum. 


For Deceased Brethren, 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quésumus, omní- 
potens et miséricors Deus: 
ut ánimz fratrum, fami- 
liárium, et benefactórum 
nostrórum, pro, quibus hoc 
sacrifícium laudis tue ob- 
tülimus majestáti; per hu- 
jus virtütem sacraménti a 
peccátis ómnibus expidte, 
lucis perpétue, te mise- 
ránte, recípiant beatitüdi- 
nem. (Per Dóminum). 


POSTCOMMUNION. 
Lord, we pray that the heav- 
enly sacrament of which we 
have partaken may obtain 
for the souls of our parents 
rest and perpetual light; and 
may we share with them the 
crown of thy eternal favour: 
through our Lord. 


Relations and Benefactors 


POSTCOMMUNION. 
Almighty and merciful God, 
we pray thee grant that the 
souls of our brethren, rela- 
tives, and benefactors, for 
whom we have offered this 
sacrifice in praise of thy maj- 
esty, may be purified of all 
sin by virtue of this sacra- 
ment and receive, through 
thy mercy, the blessedness of 


For all the Faithful Departed 


POSTCOMMUNIO. - 
Animábus, quesumus, Dó- 
mine, famulórum, famula- 
rümque tuárum orátio pro- 
fíciat supplicántium: ut 
eas et a peccátis ómnibus 


everlasting light: (through 
our Lord). 
POSTCOMMUNION. - 


We entreat thee, Lord, to let 
the prayer of thy petitioners 
be of help to the souls of 
thy servants. Strip them of 
every sin, and make them 
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sharers in the redemption ;éxuas, et tue redemptió- 
thou hast won for mankind: |nis fácias esse partícipes: 


thou who art God. 


Qui vivis. 


SPECIAL PRAYERS FOR THE DEAD: 


I. For a Deceased Pope 


COLLECT. 


OD, who in thy tran- 
scendent providence 
wast pleased to cause thy 
servant N., to be numbered 
among the supreme pontiffs, 
we pray thee to admit him, 
who on earth was vicar of 
thy onlybegotten Son, into 
the company of holy pontiffs 
now and for evermore: 
through the same Lord. 


SECRET. Accept, we pray 
thee, Lord, the sacrificial gifts 
we offer on behalf of the soul 
of our sovereign pontiff thy 
servant N., and let him upon 
whom thou didst confer the 
pontifical dignity in this 
world be admitted at thy 
bidding into fellowship with 
thy saints in the kingdom 
of heaven: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we pray thee grant to 
the soul of the sovereign 
pontiff thy servant N., the 
mercy and pardon we im- 
plore on his behalf. In thy 
compassion give him eternal 
fellowship with him in whom 
he put his faith and hope: 
through our Lord. — 


ORATIO. 


eus, qui inter sum- 

mos Sacerdótes fá- 
mulum tuum N. ineffábi- 
li tua dispositióne connu- 
merári voluísti: presta, 
quæsumus; ut, qui Unigé- 
niti Fili tui vices in ter- 
ris gerébat, sanctórum tuó- 
rum Pontificum consórtio 
perpétuo aggregétur, Per 
eümdem Dóminum. 


SECRETA. Süscipe, 
quaésumus, Dómine, pro 
ánima fámuli tui N. Sum- 
mi Pontíficis, quas offéri- 
mus hóstias: ut, cui in 
hoc seculo pontificále do- 
násti méritum, in celésti 
regno Sanctórum tuórum 
jubeas jungi consórtio. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Prosit, quésumus, Démi- 
ne, anime fámuli tui N. 
Summi Pontíficis, miseri- 
córdiæ tuz imploráta cle- 
méntia: ut ejus, in quo 
sperávit et crédidit, xtér- 
num cápiat, te miseránte, 
consórtium. Per Démi- 
num. 
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II. For a Deceased Bishop 


ORATIO. Deus, qui 
inter apostélicos Sacerdo- 
tes famulum tuum N. pon- 
tificali fecísti dignitáte vi- 
gére: presta, qu&sumus; 
ut, cujus vicem ad horam 
gerébat in terris, ejus quo- 
que perpétuo consórtio le- 
tétur in caelis. Per Dómi- 
num 


SECRETA. Süscipe, 
Dómine, quésumus, pro 
ánima fámuli tui N. Pon- 
tificis quas offérimus hó- 
stias: ut, cui in hoc sécu- 
lo pontificále donásti mé- 
ritum, in czlésti regno 
Sanctórum tuórum jübeas 
jungi consórtio. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Prosit, quesumus, Dómi- 
ne, ánimz fámuli tui N. 
Pontíficis, misericérdiz 
tuæ imploráta cleméntia: 
ut ejus, in quo sperávit et 
crédidit, ætérnum  cápiat, 
te miseránte, consórtium. 
Per Dóminum. 


COLLECT. God, who in 
raising thy servant N. to the 
dignity of a bishop didst give 
him a share in the priest- 
hood of the apostles, we pray 
thee admit him now and for 
evermore. into the apostolic 
company who for a time on 
earth was their vicar; through 
our Lord. 


SECRET. Accept, we pray 
thee, Lord, the sacrificial 
gifts we offer on behalf of 
the soul of thy servant bish- 
op N.; and let him, upon 
whom thou didst confer the 
dignity of a bishop in this 
world, be admitted at thy 
bidding into fellowship with 
thy saints in the kingdom of 
heaven: through our Lord. 


.POSTCOMMUNION. - 
Lord, we pray thee grant to 
the soul of thy servant bish- 
op N. the mercy and par- 
don we implore on his be- 
half. In thy compassion give 
him eternal fellowship with 
him in whom he put his 
faith and hope: through our 
Lord. 


The above prayers are said also for a Cardinal, when 
the word bishop is replaced by cardinal bishop, car- 
dinal priest, or cardinal deacon. 


III. For a Deceased Prior General 
or Procurator General, or Prior Provincial 


ORATIO. Da nobis, 


COLLECT. Grant us, 


Dómine, ut ánimam fámu- | Lord, that the soul of thy 
li tui Patris nostri N.. Ge- ! servant N., our Father Gen- 
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eral, (or Procurator General, 
or Provincial), whom thou 
hast withdrawn from earth- 
ly toil and strife, may be ad- 
mitted into the fellowship of 
thy saints: through our Lord. 


SECRET. Grant us, Lord, 
that the soul of thy servant 
N., our Father General, (or 
Procurator General, or Pro- 
vincial), may profit by this 
sacrifice, the offering of 
which, under thy ordinance, 
earns pardon for the sins of 


all mankind: through our 
Lord. 
POSTCOMMUNION. - 


Almighty God, we pray that 
the soul of thy servant N., 
our Father General, (or Proc- 
urator General, or Provin- 
cial), may be cleansed by 
this sacrifice and counted 
worthy to have pardon and 
cool repose for evermore: 
through our Lord. 


FOR THE DEAD 


nerális (or  Procuratóris 
Generális, or Provinciá- 
lis), quam de hujus s#culi 
eduxísti laborióso certámi- 
ne, Sanctórum  tuórum 
céetui tríbuas esse consór- 
tem. Per Dóminum. 


SECRETA. Annue no- 
bis, Dómine, ut ánimz fá- 
muli tui Patris nostri N. 
Generális (or Procurató- 
ris Generális, or Provin- 
cialis) hec prosit oblatio: 
quam immolándo, totíus 
mundi  tribuísti relaxári 
delícta. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
His sacrificiis, quesumus, 
omnipotens Deus, ut pur- 
gata anima fámuli tui Pa- 
tris nostri N. Generális 
(or Procuratóris Generá- 
lis, or Provincidlis), ad 
indulgéntiam et refrigé- 
rium sempitérnum perve- 
níre mereátur. Per Dómi- 
num. 


IV. For a Deceased Brother of our Order 


COLLECT. Lord, give 
ear to our prayers as we 
humbly beseech thy mercy 
that the soul of thy servant 
N., our Brother (and thy 
Priest), who at thy bidding 
hast departed from this world, 
may be established in the 
abode of peace and light, and 
may at thy command have 


ORATIO. Inclína, Dó- 
mine, aurem tuam ad pre- 
ces nostras, quibus mise- 
ricórdiam tuam süpplices 
deprecámur : ut ánimam 
fámuli tui N. Fratris no- 
stri (Sacerdótis), quam de 
hoc seculo migráre jussí- 
sti, in pacis ac lucis re- 
gióne constítuas, et San- 


entrance into the company 'ctórum tuórum jübeas es- 


of thy saints : 
Lord. 


through our |se consórtem. Per Dómi- 


num. 
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SECRETA. Annue no- 
bis, quzsumus, Dómine, 
ut anime fámul tui N. 
Fratris nostri (Sacerdótis) 
hec prosit oblátio: quam 
immolándo, totíus mundi 
tribuísti relaxári delícta. 
Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO, - 
Absólve, quésumus, Dó- 
mine, ánimam fámuli tui 
N. Fratris nostri (Sacerdó- 
tis) ab omni vínculo de- 
lictórum: ut in resurre- 
ctiónis glória inter San- 
ctos et eléctos tuos resu- 
scitátus respiret. Per Dó- 
minum. 
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SECRET. Grant, we en- 
treat thee, Lord, that the soul 
of thy servant N., our Broth- 
er (and thy Priest), may 
profit by this sacrifice, the 
offering of which, under thy 
ordinance, earns pardon for 
the sins of all mankind: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we pray thee release 
the soul of thy servant N., 
our Brother (and thy Priest) 
from all bondage of sin, so 
that in the glory of the res- 
urrection he may rise again 
to life among thy saints and 
thy elect: through our Lord. 


For a Man Deceased, who is not a member of our 
Order, the above prayers are said, omitting the words: 
our Brother and thy Priest (Fratris nostri Sacerdótis). 


V. For a Deceased Sister of our Order 


ORATIO. Quzsumus, 
Dómine, pro tua pietáte 
miserére anime fámule 
tue N. Soróris nostre: 
et a contágiis mortalitátis 
exütam, in ætérnæ salva- 
tiónis partem restítue. Per 
Dóminum. 


SECRETA. His sacri- 
fíciis, quésumus, Dómine, 
ánima fámulze tue N. So- 
róris nostre a peccátis 
ómnibus exuátur, sine qui- 
bus a culpa nemo liber 
éxstitit: ut, per hac piæ 
placatiónis offícia, perpé- 
tuam misericórdiam con- 
sequátur. Per Dóminum. 


COLLECT. Lord, in thy 
loving-kindness have mercy 
on the soul of thy servant N., 
our Sister; rid her of earthly 
defilement, and give her back 
the salvation which is her 
eternal heritage: through our 
Lord. 


SECRET. Lord, we bég 
thee let this sacrifice, with- 
out which no one is ever 
freed from guilt, rid the soul 
of thy servant N., our Sis- 
ter, of all her sins. Through 
this godly peace-offering 
may she win everlasting mer- 
cy: through our Lord. 
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POSTCOMMUNION. - 
Lord, in whose sacrament 
thy servant N., our Sister, 
has received a pledge of abid- 
ing mercy, we pray thee 
grant her soul a share of 
everlasting light: through our 
Lord. 


FOR THE DEAD 


POSTCOMMUNIO. - 
Invéniat, quesumus, Dó- 
mine, anima fámule tue 
N. Soróris nostre lucis 
ætérnæ consórtium: cujus 
perpétue misericórdie 
consecüta est sacramén- 
tum. Per Déminum. 


For a Woman Deceased, who is not a member of our 
Order, the above prayers are said, omitting the words: 


our Sister (Soróris nostrz). 


VI. For a Deceased Priest . 


COLLECT. Lord, we pray 
thee grant that the soul of 
the priest thy servant N., 
whom during his earthly so- 
journ thou didst honour with 
sacred office, may evermore 
find joy in the glories of 
heaven: through our Lord. 


SECRET. Accept, we pray 
thee, Lord, the sacrificial gifts 
we offer on behalf of the soul 
of the priest thy servant N. 
Thou didst confer upon him 
the dignity of the priesthood: 
grant him also its reward: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Almighty God, we pray thee 
grant that the soul of the 
priest thy servant N., may 
be admitted at thy bidding 
into the company of the just 
and may enjoy fellowship 
with them in everlasting bliss: 
through our Lord. 


ORATIO. Przsta, qué- 
sumus, Dómine: ut áni- 
ma fámuli tui N. Sacer- 
dótis, quem, in hoc sæ- 
culo commorántem, sacris 
munéribus decorásti; in 
cælésti sede gloriósa sem- 
per exsúltet. Per Dómi- 
num. 


SECRETA. Suscipe, 
Dómine, quésumus, pro 
anima famuli tui N. Sa- 
cerdótis, quas offérimus 
hóstias: ut, cui sacerdo- 
tale donásti méritum, do- 
nes et premium. Per Dó- 
minum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Presta, quésumus, omní- 
potens Deus: ut ánimam 
fámuli tui N. Sacerdótis 
in congregatióne justórum 
ztérne beatitüdinis jübeas 
esse consórtem. Per Dó- 
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VII. For both Father and Mother 


ORATIO. Deus, qui nos 
patrem et matrem hono- 
rare precepisti: miserére 
cleménter animábus pa- 
tris et matris mez (pa- 
réntum nostrórum), eo- 
rumque ómnia peccáta di- 
mítte; meque (nosque) eos 
in etérne claritátis gáu- 
dio fac vidére. Per Dó- 
minum. 

SECRETA. Süscipe sa- 
crifícium, Dómine, quod 
tibi pro animábus patris 
et matris mez (paréntum 
nostrórum) óffero: eísque 
gáudium sempitérnum in 
regióne vivórum concéde; 
meque (nosque) cum illis 
felicitáti Sanctórum con- 
jüánge. Per Dóminum. 

POSTCOMMUNIO. - 
Czeléstis participátio sa- 
craménti, quésumus, Dó- 
mine, animábus patris et 
matris mez (paréntum no- 
strórum) réquiem et lucem 
obtíneat perpétuam: me- 
que (nosque) cum illis 
grátia tua corónet ztér- 
na. Per Dóminum. 


VIII. For 


ORATIO. Deus, qui nos 
patrem et matrem hono- 
rare precepisti: miserére 
cleménter ánimz patris 
mei (nostri), ejüsque óm- 
nia peccáta dimítte; me- 
que (nosque) illum in æ- 


COLLECT. God, who hast 
commanded us to honour 
our father and mother, show 
gracious mercy to the souls 
of my (our) parents; forgive 
their sins, and grant me (us) 
the joy of seeing them in 
the radiance of thy eternal 
splendour: through our Lord. 


SECRET. Lord, accept 
the sacrificial gift I offer thee 
on behalf of the souls of my 
(our) parents. Grant them 
eternal joy in the land of 
the living, and unite me (us) 
with them in the bliss of thy 
saints: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we pray that the heav- 
enly sacrament of which we 
have partaken may obtain for 
the souls of my (our) parents 
rest and perpetual light; and 
may I (we) share with them 
the crown of thy eternal fa- 
vour: tbrough our Lord. 


a Father only 


COLLECT. God, who hast 
commanded us to honour 
our father and mother, show 
gracious mercy to the soul 
of my (our) father; forgive 
his sins, and grant me (us) 
the joy of seeing him in 
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the radiance of thy eternal 
splendour: through our Lord. 


SECRET. Lord, accept the 
sacrificial gift I offer thee on 
behalf of the soul of my 
(our) father. Grant him eter- 
nal joy in the land of the 
living, and unite me (us) 
with him in the bliss of thy 
saints: through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
Lord, we pray that the heav- 
enly sacrament of which we 
have partaken may obtain for 
the soul of my (our) father 
rest and perpetual light; and 
may I (we) share with him 
the crown of thy eternal fa- 
vour: through our Lord. 


FOR THE DEAD 


térnz claritátis gáudio fac 
vidére. Per Dóminum. 


SECRETA. Süscipe sa- 
crificium, Dómine, quod 
tibi pro ánima patris mei 
(nostri) óffero: eíque gáu- 
dium sempitérnum in re- 
gióne vivórum  concéde; 
meque (nosque) cum illo 
felicitáti Sanctórum con- 
jünge. Per Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Czléstis participátio sa- 
craménti, quzesumus, Dó- 
mine, ánimz patris mei 
(nostri) réquiem et lucem 
obtíneat perpétuam: me- 
que (nosque) cum illo grá- 
tia tua corónet ætérna. 
Per Dóminum. 


IX. For a Mother only 


COLLECT. God, who 
hast commanded us to hon- 
our our father and mother, 
show gracious mercy to the 
soul of my (our) mother; 
forgive her sins, and grant 
me (us) the joy of seeing her 
in the radiance of thy eter- 
nal splendour: through our 
Lord. 


SECRET. Lord, accept the 
sacrificial gift I offer thee on 
behalf of the soul of my (our) 
mother: Grant her eternal 
joy in the land of the liv- 
ing, and unite me (us) with 
her in the bliss of thy saints: 
through our Lord. 


ORATIO. Deus, qui nos 
patrem et matrem hono- 
rare precepisti: miserére 
cleménter Animz matris 
mez (nostrz), ejásque óm- 
nia peccáta dimítte; me- 
que (nosque) illam in æ- 
térnze claritátis gáudio fac 
vidére, Per Dóminum. 


SECRETA. Süscipe sa- 
crificium, Dómine, quod 
tibi pro ánima matris mez 
(nostra) óffero: eíque gáu- 
dium sempitérnum in re- 
gióne vivórum  concéde; 
meque (nosque) cum illa 
felicitáti Sanctórum con- 
jange. Per Dóminum. 
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POSTCOMMUNIO. - 
Celéstis participátio sacra- 
ménti, qu&esumus, Dómi- 
ne, ánimz matris mez (no- 
strz) réquiem et lucem 
obtíneat perpétuam: me- 
que (nosque) cum illa grá- 
tia tua corónet ztérna. Per 
Dóminum. 
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POSTCOMMUNION. - 
Lord, we pray that the heav- 
enly sacrament of which we 
have partaken may obtain for 
the soul of my (our) mother 
rest and perpetual light; and 
may I (we) share with her 
the crown of thy eternal fa- 
vour: through our Lord. 


X. For Deceased Brethren, Relations, and Benefactors 


Prayer Deus, véniæ largítor, p. [242]. 


XI. For our Benefactors 


Prayer Miserére, quesumus, Dómine, p. [243] 


XII. For those at rest in the Churchyard 
Prayer Deus, cujus miseratióne, p. [240]. 
XIII. For all the Faithful Departed 
Prayer Fidélium, Deus, ómnium cónditor, p. [250] 


XIV. For 


ORATIO. Deus, cui 
próprium est miseréri sem- 
per et párcere: propitiá- 
re animábus famulórum, 
famularümque tuárum, et 
ómnia eórum peccáta di- 
mítte; ut mortalitátis vín- 
culis absolute,  transíre 
mereántur ad vitam. Per 
Dóminum. 


SECRETA. Annue no- 
bis, quésumus, Dómine, 
ut animábus famulórum, 
famularimque tuárum hzc 
prosit oblátio: quam im- 
molándo, totíus mundi tri- 
buísti relaxári delícta. Per 
Dóminum. 


Several Dead 


COLLECT. O God, whose 
nature is ever to show mercy 
and forbearance, have pity 
on the souls of thy servants 
and forgive them all their 
sins, so that freed from mor- 
tal bondage they may be- 
come worthy to pass from 
death to life: through our 
Lord. 


SECRET. Grant, we en- 
treat thee, Lord, that the souls 
of thy servants may profit 
by this sacrifice, the offering 
of which, under thy ordi- 
nance, earns pardon for the 
sin of all mankind: through 
our Lord. 
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POSTCOMMUNION. - 
O God, sole physician of the 
dead, we pray thee grant that 
the souls of thy servants, 
once rid of earthly infection, 
may be counted among thy 
redeemed: thou who art God. 


FOR THE DEAD 


POSTCOMMUNIO. - 
Deus, cui soli cómpetit 
medicínam przstáre post 
mortem: praesta, quzsu- 
mus; ut Anime famuló- 
rum, famularümque tuá- 
rum, terrénis exütz contá- 
giis, in tuz redemptiónis 
parte numeréntur: Qui 
vivis. 


XV. Alternative Prayers for Several Dead 


COLLECT. Lord, we pray 
that thou wilt show abiding 
mercy to the souls of thy 
servants. Let their faith and 


hope in thee bring them 
eternal profit: through our 
Lord. 


SECRET. Lord, we pray 
thee look upon these gifts, 
and relent. May the offering 
which we thy  petitioners 
make in praise of thy name 
win pardon for the dead: 
through our Lord. 


POSTCOMMUNION. - 
We send forth our prayers, 
Lord, for the souls of thy 
servants, humbly entreating 
thy gracious pardon for such 

ilt as they incurred during 
their life on earth, and pray- 
ing that thou wilt establish 
them in the joyful abode of 
thy redeemed: through our 
Lord. 


XVI. For all 


ORATIO. . Animábus, 
quiésumus, Dómine, fa- 
mulórum, . famularümque 
tuárum misericórdiam con- 
céde perpétuam : ut eis 
profíciat in eetérnum, quod 
in te speravérunt, et cre- 
didérunt. Per Dóminum. 


SECRETA. His Dó- 
mine, quésumus, placátus 
inténde  munéribus: et 
quod ad laudem tui nó- 
minis supplicántes offéri- 
mus, ad indulgéntiam pro- 
fíciat defunctórum. Per 
Dóminum. 


POSTCOMMUNIO. - 
Süpplices, Dómine, pro 
animábus famulórum, fa- 
mularümque tuárum pre- 
ces effüándimus: obsecrán- 
tes; ut, quidquid conver- 
satióne contraxérunt hu- 
mana, cleménter  indul- 
geas, et eas in tuórum se- 
de letdntium  constítuas 
redemptérum. Per Dómi- 
num. 


our Dead 


Prayer Concéde, qu&ésumus, Dómine Deus noster, 


b. [237]. 
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THE ABSOLUTION 


The following prayers for the dead are chanted or 
recited when the body of the deceased is present or 
is represented by a catafalque. 

After reading the Last Gospel, the celebrant lays 
aside his chasuble and maniple and puts on a black 
cope. He then stands with the deacon and subdeacon 
between the altar and the coffin and reads the follow- 
ing prayer, which is omitted, however, if the body is 


not present. 


ON intres in judí- 
cium cum servo 

tuo, Dómine, quia nullus 
apud te justificábitur ho- 
mo, nisi per te ómnium 
peccatórum ei tribuátur 
remíssio. Non ergo eum, 
quésumus, tua judiciális 
senténtia premat, quem 
tibi vera supplicátio fídei 
christiáne — comméndat: 
sed, grátia tua illi succur- 
rénte, mereátur evadere 
judicium ultiónis, qui dum 
víveret, insignítus est si- 
gnáculo sancte Trinitátis: 
Qui vivis et regnas in sæ- 
cula szculórum. 8. Amen. 


Ord, do not call thy 
servant to account; for 

no one can stand guiltless 
in thy presence unless thou 
grant him forgiveness of all 
his sins. Therefore we pray 
that in passing judgement 
thou wilt not let thy sentence 
fall heavily upon one who 
is commended to thee by the 
sincere prayer of Christian 
faith. With the help of thy 
grace, may he who, while he 
lived, bore the imprint of the 
Holy Trinity, be found wor- 
thy to escape the doom of thy 


vengeance : thou who livest 
and reignest for ever and 
ever. ¥. Amen. 


Then the following Responsory is sung: 


HN. Libera me, Dómine, 
de morte #térna, in die 
illa treménda: * Quando 
celi movéndi sunt, et ter- 


HK. Deliver me, Lord, from 
everlasting death on that 
dread day when heaven and 
earth will rock, and thou 
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wilt come to judge the world 
by fire. 

Y. I tremple and am full 
of fear, as I await the day 
of reckoning and the wrath 
to come. When heaven and 
earth will rock, and thou 
wilt come to judge the world 
by fire. 

Y. That day of wrath, ca- 
lamity, and sorrow; that great 
day of exceeding bitterness. 
When thou wilt come to 
judge the world by fire. 

Y. Lord, grant them eter- 
nal rest, and let perpetual 
light shine upon them. 


THE ABSOLUTION 


ra: * Dum véneris judi- 
care seculum per ignem. 

Y. Tremens factus sum 
ego, et timeo, dum di- 
Scüssio vénerit, atque ven- 
türa ira, Quando czli mo- 
véndi sunt, et terra: dum 
véneris judicáre seculum 
per ignem. 

Y. Dies illa, dies irz, 
calamitátis et misériz, dies 
magna et amára valde. 
Dum véneris judicáre s&é- 
culum per ignem. 

Y. Réquiem  ztérnam 
dona eis, Dómine: et lux 
perpétua lüceat eis. 


The Responsory is then repeated as far as the verse 


Tremens (I tremble). 


Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 


Kyrie, eléison. 
Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 


‘The celebrant then intones: 


Our Father. | Pater noster. 


He continues the prayer in silence as, accompanied 
by the deacon and subdeacon, he walks twice round 
the coffin, first sprinkling it with holy water, then 


incensing it. He then says: 


¥. And lead us not into 
temptation, 8. But deliver us 
from evil. 

Y. From the power of hell. 
R. Lord, save his soul (their 
souls). 

Y. I believe that I shall 
see the good things of the 
Lord. EK. In the land of the 
living. 


Y. Et ne nos indücas in 
tentatiónem. 8. Sed líbera 
nos a malo. 

Y. A porta ínferi. E. E- 
rue, Dómine, ánimam ejus 
(ánimas eórum). 

Y. Credo vidére bona 
Dómini. 8. In terra vivén- 
tium. 


THE ABSOLUTION 


¥. Dómine, exáudi ora- 
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Y. Lord, heed my prayer. 


tiónem meam. K. Et cla- | 8. And let my cry be heard 


mor meus ad te véniat. 
ý. Dóminus vobíscum. 
H. Et cum spíritu tuo. 


by thee. 
Y. The Lord be with you. 
H. And with thy spirit. 


If the body is present, he says the following prayer: 


Orémus. Oratio 
Eus cui ómnia vi- 
vunt, et cui non pér- 

eunt moriéndo córpora 
nostra, sed mutántur in 
mélius: te süpplices de- 
precámur; ut süscipi jübe- 
as ánimam fámuli tui N. 
(fámule tue N.) per ma- 
nus sanctórum Angelórum 
deducéndam in sinum 
amici tui Abrahze Patriár- 
che, resuscitandámque in 
novissimo, judicii magni 
die: et quidquid vitió- 
rum diábolo fallénte con- 
tráxit, tu pius et miséri- 
cors ábluas indulgéndo. 
Per Christum Dóminum 
nostrum. 


HK. Amen. 
If the body is not present 
Orémus. Oratio 


Absólve quzsumus, Dó- 
mine, ánimam fámuli tui 
N. (fámule tue N., áni- 
mas famulórum tuórum 
N. et N.) ab omni vínculo 
delictórum: ut in resur- 
rectiónis glória inter San- 
ctos et eléctos tuos resu- 
scitátus  (resuscitáta, or 
resuscitáti) respíre(n)t. Per 
Christum Dóminum no- 
strum. NH. Amen. 


Let us pray. Prayer 


OD of all the living, 
through whose power 
our bodies do not perish in 
death but find a higher life: 
we humbly beseech thee to 
command that the soul of thy 
servant N. be lifted up by 
the hands of thy holy Angels 
to rest on the bosom of thy 
beloved patriarch Abraham 
and to rise again on the last 
great-judgement day. And 
whatever stains he (she), led 
astray by the deceits of the 
devil, has incurred, do thou 
in thy goodness and mercy 
wash away and pardon: 
through Christ our Lord. 


H. Amen. 
the following prayer is used: 


Let us pray. Prayer 

Lord, we pray thee release 
the soul of thy servant N. 
(or the souls of thy servants 
N. and N.) from all bondage 
of sin, so that in the glory 
of the resurrection he (she or 
they) may rise again to life 
among thy saints and thy 
elect: through Christ our 
Lord. 


H. Amen. 
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Making the sign of the Cross over the coffin or 
catafalque, the celebrant says: 


Y. Lord, grant him (her 
or them) eternal rest. 


g. And let perpetual light 


Y. Réquiem  ztérnam 
dona ei (eis), Dómine. 


X. Et lux perpétua lú- 


shine upon him (her or them). | ceat ei (eis). 


Y. May he (she or they) 
rest in peace. 


H. Amen. 


Y Requiéscat (requié- 
scant) in pace. 
HN. Amen. 


At a burial, the body is carried to the grave and the 


following is sung: 


May the angels lead thee 
into Paradise: may the mar- 
tyrs receive thee at thy com- 
ing, and lead thee into the 
holy city of Jerusalem. May 
the choir of angels receive 
thee, and mayest thou have 
eternal rest with Lazarus, who 
once was poor. 


In.paradísum dedücant 
te Angeli: in tuo advéntu 
suscípiant te Mártyres, et 
perducant te in civitátem 
sanctam Jerusalem. Cho- 
rus Angelórum te suscí- 
piat, et cum Lázaro quon- 
dam páupere etérnam há- 
beas réquiem. 


The priest blesses the grave, if it has -not already 


been blessed, saying: 


Let us pray. Prayer 

O God, by whose mercy 
the souls of the faithful find 
rest, vouchsafe to bless this 
grave, and appoint thy holy 
angel to guard it; and release 
the souls of all those whose 
bodies are buried here from 
every bond of sin, that in 
thee they may rejoice with 
thy saints for ever: through 
Christ our Lord. 


RB. Amen. 


Orémus. Oratio 

Deus, cujus miseratióne 
anime fidélium  requié- 
scunt, hunc tumulum be- 
neHBdícere dignáre, eíque 
Angelum tuum sanctum 
députa custódem: et quo- 
rum quarümque córpora 
hic sepeliintur, ánimas 
eórum ab ómnibus absól- 
ve vínculis delictórum, ut 
in te semper cum Sanctis 
tuis sine fine leténtur. 
Per Christum Dóminum 
nostrum. 

EK. Amen. 


Here the body and grave are sprinkled with holy 


water and incensed. 


THE ABSOLUTION 
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At the cemetery, or wherever the body is left, the 


priest intones: 
Ant. Ego sum. 


Ant. I am. 


CANTICLE (Luke 1, 68-79) 


Benedictus Dominus, 
Deus Israél, * quia visi- 
tavit, et fecit redemptió- 
nem plebis suz: 

Et eréxit cornu salütis 
nobis: * in domo David, 
püeri sui. 


Sicut locütus est per os 
sanctórum, * qui a século 
sunt, Prophetárum ejus. 


Salütem ex inimícis no- 
stris, * et de manu óm- 
nium, qui odérunt nos: 

Ad faciéndam  miseri- 
córdiam cum pátribus no- 
stris: * et memorári te- 
staménti sui sancti. 

Jusjurándum, quod ju- 
rávit ad Abraham, patrem 
nostrum, * datürum se 
nobis: 

Ut sine timóre, de manu 
inimicórum nostrórum li- 
beráti, * serviámus illi. 

In sanctitáte, et justí- 
tia coram ipso, * ómnibus 
diébus nostris. 

Et tu, puer, Prophéta 
Altíssimi ^ vocáberis:  * 
preíbis enim ante fáciem 
Dómini paráre vias ejus: 


Ad dandam sciéntiam 
salátis plebi ejus: * in 
remissiónem  .peccatórum 
eórum: 


Blessed be the Lord, the 
God of Israel; he has visited 
his people, and wrought their 
redemption. 

He has raised up a scep- 
tre of salvation for us among 
the posterity of his servant 
David. 

According. to the promise 
which he made by the lips of 
holy men that have been his 
prophets from the beginning. 

Salvation from our ene- 
mies, and from the hand of 
all those who hate us. 

So he would carry out his 
merciful design towards our 
fathers, by remembering his 


.| holy covenant. 


He had sworn an oath to 
our father Abraham, that he 
would enable us 


To live without fear in his 
service, delivered from the 
hand of our enemies, 

Passing all our days in ho- 
liness, and approved in his 
sight. 

And thou, my child, wilt 
be known for a prophet of 
the Most High, going before 
the Lord, to clear his way 
for him. 

Thou wilt make known to 
his people the salvation that 
is to release them from their 
sins. 
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Such is the merciful kind- 
ness of our God, which has 
bidden him come to us, like 
a dawning from on high, 

To give light to those who 
live in darkness, in the shad- 
ow of death, and to guide 
our feet into the way of peace. 


Lord, grant them eternal 
rest. 

And let perpetual light 
shine upon them. 

Ant. I am the resurrection 
and the life: he that believ- 
eth in me although he be 
dead, shall live; and every- 
one that liveth, and believ- 
eth in me, shall not die for 
ever. 

Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord have mercy on us. 


THE ABSOLUTION 


Per víscera misericórdiz 


Dei nostri: * in quibus 
visitávit nos, óriens ex 
alto: 


Illmináre his, qui in 
ténebris, et in umbra mor- 
tis sedent: * ad dirigén- 
dos pedes nostros in viam 
pacis. 

Réquiem ztérnam * do- 
na ei Dómine. 

Et lux perpétua * lú- 
ceat ei. 

Ant. Ego sum resurré- 
ctio et vita: qui credit in 
me, étiam si mórtuus füe- 
rit, vivet: et omnis qui 
vivit et credit in me, non 
moriétur in ztérnum. 


Kyrie, eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléison. 


The celebrant intones: 


Our Father (which is said 
silently). 


Pater noster (which is 
said silently). 


He sprinkles the body with holy water and continues: 


Y. And lead us not into 


temptation. 
8. But deliver us from evil. 
Y. From the power of hell. 
W. Lord, save his (her) soul. 


Y. Lord, heed my prayer. 


. . K. And let my cry be heard 
by thee. 
Y. The Lord be with you. 
8. And with thy spirit. 


y. Et ne nos indúcas in 
tentatiónem. 

8. Sed líbera nos a malo. 

Y. A porta ínferi. 

B. Erue, Dómine, áni- 
mam ejus. 

ý. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 

8. Et clamor meus ad te 
véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 

HM. Et cum spíritu tuo. 
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Orémus. Oratio Let us pray. Prayer 


Absólve, qu&sumus Dó-| Absolve, we beseech thee, 
mine, ánimam fámuli tui | Lord, the soul of thy servant, 
(fánule tue); ut defün-|so that having died to the 
ctus (-a) seculo tibi vi-| world he (she) may live with 
vat: et peccáta quz per|thee. And do thou in thy most 
fragilitátem carnis humá- | merciful goodness wash away 
na conversatióne commí-| the sins committed through 
sit tu vénia misericordís- human weakness whilst he 
sima pietátis  abstérge.| (she) was as yet among the 
Per Christum Dóminum | living: through Christ our 
nostrum. Lord. 


R. Amen. Y. Amen. 


The body and the grave are again sprinkled with holy 
vater and incensed. The priest continues: 


Y. Réquiem ætérnam ý. Lord, grant him (her) 


dona ei, Dómine. eternal rest. 
HK. Et lux perpétua lú- R. And let perpetual light 
ceat ei. shine upon him (her). 
Y. Requiéscat in pace.| Y. May he (she) rest in 
peace. 


K. Amen. H. Amen. 


APPENDIX 


I 


THE ORDINARY OF THE MASS 
ACCORDING 
TO THE ROMAN RITE 


If it is a Sunday, the Asperges p. 502, is sung at the 
principal Mass. 

When the priest has vested, he goes to the altar, 
bows or genuflects before it, makes the sign. of the 
cross, and says aloud: 


In the name of the Fa-, In nómine Patris, et 
ther, and of the Son, and of | Fílii, et Spíritus Sancti. 
the Holy Ghost. Amen. Amen. 


I will go up to the altar}; Introibo ad altáre Dei. 
of God. 


The server responds: 


W. To God, the giver of, wW. Ad Deum qui leti- 
youth and happiness. | ficat juventütem meam. 


Then, except in the Masses of Passiontide and of the 
Dead, the celebrant and server say alternately Psalm. 42, 
I-5: 

O God, sustain my cause; Jüdica me, Deus, et dis- 
give me redress against a|cérne causam meam de 
race that knows no piety;|gente non sancta: ab hó- 
save me from a treacherous | mine iníquo et dolóso érue 
foe and cruel. me. 


8. Thou, O God, art all| E. Quia tu es, Deus, 
my strength, why hast thou |fortitádo mea: quare me 
cast me off? Why do Ij|repulístij et quare tristis 
go mourning, with enemies |incédo, dum affligit me 
pressing me hard? inimícus? 
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Celebrant: Emitte lu- 
cem tuam et veritátem 
tuam: ipsa me deduxé- 
runt, et adduxérunt in 
montem sanctum tuum, et 
in tabernácula tua. 

X. Et introibo ad altáre 
Dei: ad Deum qui læti- 
ficat juventitem meam. 

C. Confitébor tibi in 
cíthara, Deus, Deus meus: 
quare tristis es, ánima 
mea, et quare contürbas 
me? 

RB. Spera in Deo, quó- 
niam adhuc confitébor il- 
li: salutáre vultus mei, et 
Deus meus. 

C. Glória Patri, et Fí- 
lio, et Spirítui Sancto. 


W. Sicut erat in princí- 
pio, et nunc, et semper: 
et in sécula seculórum. 
Amen. 

C. Introíbo ad altáre 
Dei. 

B. Ad Deum qui letifi- 
cat juventütem meam. 
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Celebrant: 'The light of thy 
presence, the fulfilment of 
thy promise, let these be my 
escort, bringing me safe to 
thy holy mountain, to the tab- 
ernacle where thou dwellest. 

E. There I will go up to 
the altar of God, the giver of 
youth and happiness. 

C. 'Thou art my God, with 
the harp I hymn thy praise. 
Soul, why art thou downcast, 
why art thou all lament? 


B Wait for God's help; I 
will not cease to cry out in 
thankfulness: My champion 
and my God! 

C. Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost. 

R. As it was in the begin- 
ning, is now, and ever shall 
be, world without end. Amen. 


C. I will go up to the altar 
of God. 


y. To God, the giver of 
youth and happiness. 


The priest blesses himself, saying: 


C. Adjutórium nostrum 
in nómine Dómini. 

B. Qui fecit celum. et 
terram. 


C. Our help is in the 
name of the Lord. 


RB. Who made heaven and 
earth. 


Then he bows low, and says: 


Confíteor Deo omnipo- I confess to almighty God, 
ténti, beáte Maríæ sem- | to blessed Mary, ever-virgin, 
per Virgini, beáto Michaéli | to blessed Michael the arch- 
Archángelo, beáto Joánni angel, to blessed John the 
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Baptist, to the holy apostles 
Peter and Paul, to all the 
saints, and to you, brethren, 
that I have sinned exceeding- 
ly in thought, word, and deed; 
(He strikes his breast three 
times, saying:) through my 
fault, through my own fault, 
through my own most griev- 
ous fault. Therefore I be- 
seech the blessed Mary, ever- 
virgin, blessed Michael the 
archangel, blessed John the 
Baptist, the holy apostles 
Peter and Paul, all the saints, 
and you, brethren, to pray 
to the Lord our God for me. 


g. May almighty God have 
mercy upon you, forgive you 
your sins, and bring you to 
everlasting life. 


C. Amen, 
The server repeats 


I confess to almighty God, 
to blessed Mary, ever-virgin, 
to blessed Michael the arch- 
angel, to blessed John the 
Baptist, to the holy apostles 
Peter and Paul, to all the 
saints, and to you, father, 
that I have sinned exceeding- 
ly in thought, word, and deed; 
(He strikes his breast three 
times, saying:) through my 
fault, through my own fault, 
through my own most griev- 
ous fault. Therefore I be- 
seech the blessed Mary, ever- 
virgin, blessed Michael the 
archangel, blessed John the 
Baptist, the holy apostles 
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Baptíste, sanctis Apósto- 
lis Petro et Paulo, ómni- 
bus sanctis, et vobis, fra- 
tres: quia peccávi nimis 
cogitatióne, verbo, et ópe- 
re: (He strikes his breast 
three times, saying:) mea 
culpa, mea culpa, mea 
máxima culpa. Ideo pre- 
cor beátam Maríam sem- 
per  Vírginem, beátum 
Michaélem Archángelum, 
beátum ]Joánnem  Baptí- 
stam, sanctos Apóstolos 
Petrum et Paulum, omnes 
sanctos, et vos, fratres, 
oráre pro me ad Démi- 
num Deum nostrum. 


B. Misereátur tui om- 
nípotens Deus, et, dimís- 
sis peccátis tuis, perdücat 
te ad vitam etérnam. 

C. Amen. 


the Confession: 


Confíteor Deo omnipo- 
ténti, beátze Marie sem- 
per Vírgini, beáto Michaéli 
Archángelo, beáto Joánni 
Baptiste, sanctis Apósto- 
lis Petro et Paulo, ómni- 
bus sanctis, et tibi, pater: 
quia peccávi nimis cogi- 
tatióne, verbo, et dpere: 
(He strikes his breast three 
times, saying:) mea culpa, 
mea culpa, mea máxima 
culpa. Ideo precor beátam 
Maríam semper Vírginem, 
beátum  Michaélem Ar- 
chángelum, beátum Joán- 
nem Baptístam, sanctos À- 
póstolos Petrum et Pau- 
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lum, omnes sanctos, et te, 
pater, ordre pro me ad 
Dóminum Deum nostrum. 

C. Misereátur vestri om- 
nipotens Deus, et, dimís- 
sis peccátis vestris, per- 
dücat vos ad vitam ætér- 
nam. 


H. Amen. 
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Peter and Paul, all the saints, 
and you, father, to pray to 
the Lord our God for me. 

C. May almighty God have 
mercy upon you, forgive you 
your sins, and bring you to 
everlasting life. 


HK. Amen, 


All bless themselves as the priest says: 


Indulgéntiam, absolutió- 
nem, et remissiónem pec- 


May the almighty and 
merciful Lord grant us par- 


catórum nostrórum tríbuat | don, absolution, and remission 


nobis omnípotens et mi- 
séricors Dóminus. 


K. Amen. 


of our sins. 


B. Amen. 


He bows his head and continues: 


C. Deus, tu convérsus 
vivificábis nos. 


w. Et plebs tua letabi- 


tur in te. 

C. Osténde nobis, Dó- 
mine, misericórdiam tuam. 

RB. Et salutáre tuum da 
nobis. 

C. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 

BH. Et clamor meus ad 
te véniat, 

C. Dóminus vobíscum. 

g. Et cum spíritu tuo. 

C. Orémus. 


C. Thou wilt relent, O 
God, and bring us to life. 

W. And thy people will re- 
joice in thee. 

C. Show us thy mercy, 
Lord. 


H. And grant us thy sal- 
vation. 


C. Lord, heed my prayer. 


E. And let my cry be heard 
by thee. 


C. The Lord be with you. 
g. And with thy spirit. 
C. Let us pray. 


Then, as he goes up to the altar, he says silently: 


Aufer a nobis, quésu- 


Take away from us all 


mus, Dómine, iniquitátes | iniquities, we beseech thee, 


nostras: ut ad Sancta san- 


Lord, so that we may be 


ctórum puris mereámur ' worthy to enter the Holy 
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of holies with pure minds: |méntibus  introífre. Per 
through Christ our Lord.| Christum Dóminum no- 
Amen. strum. Amen. 


Bowing down, he says: 


We beseech thee, Lord, by; X Orámus te, Dómine, per 
the merits of thy saints whose | mérita sanctórum tuórum, 
relics are here (He kisses the | quorum reliquiz hic sunt 
altar in the middle), and of | (He kisses the altar in the 
all the saints, that thou] middle), et ómnium san- 
wouldst deign to pardon all|ctórum: ut indulgére di- 
my sins. Amen. gnéris ómnia peccáta mea. 

Amen. 


At High Mass the priest, before reading the Introit, 
blesses incense, saying: 


May he bless thee, in| Ab illo bene {$ dicáris, 
whose honour thou shalt|in cujus honére cremábe- 
burn. Amen. ris. Amen. 


Receiving the thurible from the deacon, he incenses 
the altar in silence. Then the deacon, taking the thu- 
rible from the celebrant, incenses him alone. 

The priest makes the sign of the cross, and, standing 
at the Epistle corner, begins the Introit, which will be 
found in the Mass proper to the day. 

When the Introit is finished he returns to the middle 
of the altar and recites the Kyrie in alternation with 
the server. 


C. Lord, have mercy cn us. 
8. Lord, have mercy on us. 
C. Lord, have mercy on us. 
Rf. Christ, have mercy on us. 
C. Christ, have mercy on us. 
W. Christ, have mercy on us. 
C. Lord, have mercy on us. 
B. Lord, have mercy on us. 
C. Lord, have mercy on us. 


. Kyrie, eléison. 
Kyrie, eléison. 
. Kyrie, eléison. 
Christe, eléison. 
. Christe, eléison. 
Christe, eléison. 
. Kyrie, eléison. 
Kyrie, eléison. 
. Kyrie, eléison. 
Then standing at the middle of the altar, he says the 
Glória in excélsis, if it is to be said. 
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Glória in excélsis Deo. 
Et in terra pax * homí- 
nibus bonz voluntátis. * 
Laudámus te. Benedici- 
mus te. * Adorámus te. 
Glorificamus te. * Grá- 
tias ágimus tibi propter 
magnam glóriam tuam. * 
Dómine Deus, Rex czlé- 
stis, * Deus Pater omní- 
potens. * Dómine, Fili 
unigénite, * Jesu Chri- 
ste. * Dómine Deus, A- 
gnus Dei, Fílius Patris. * 
Qui tollis peccáta mun- 
di, * miserére nobis, * 
Qui tollis peccáta mundi, 
süscipe deprecatiónem no- 
stram. * Qui sedes ad déx- 
teram Patris, * miserére 
nobis. * Quóniam tu so- 
lus sanctus. * Tu solus 
Dóminus. * Tu solus al- 
tíssimus, Jesu Christe. * 
Cum Sancto Spíritu * in 
glória Dei Patris. Amen. 


[275] 


Glory to God in the high- 
est, and on earth peace to men 
of good will. We praise Thee. 
We bless Thee. We adore 
Thee. We glorify Thee. We 
give Thee thanks for Thy 
great glory. O Lord God, 
heavenly King, God the Fa- 
ther Almighty. O Lord Jesus 
Christ, the only-begotten Son. 
O Lord God, Lamb of God, 
Son of the Father. Who takest 
away the sins of the world, 
have mercy on us. Who takest 
away the sins of the world, 
receive our prayer. Who sit- 
test at the right hand of the 
Father, have mercy on us. 
For Thou alone art holy. 
Thou alone art Lord. Thou 
alone, O Jesus Christ, art 
most high. Together with 
the Holy Ghost, in the glory 
of God the Father. Amen. 


The priest turns to the people and says: 


C. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


C. The Lord be with you. 
H. And with thy spirit. 


He then moves to the Epistle side and says: Orémus. 
After this he recites one or more Collects, to the 
first and last of which the server responds: Amen. 


The Epistle is now read, and at its close the server 


responds: 


H. Deo grátias. 


E. Thanks be to God. 


The priest then recites the Gradual (or during Easter- 


tide the Allelája), and the Tract when one is prescribed. 
These, the Collect, and the Epistle are to be found 
in the Mass proper to the day. 
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The missal is now moved to the Gospel side, while 
the priest, bowing at the middle of the altar, says 


silently: 


Cleanse my heart and my 
lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet 
Isaias with a live coal. In 
thy gracious mercy deign so 
to cleanse me that I may be 
able fitly to proclaim thy 
holy Gospel: through Christ 
our Lord. Amen. 


Lord, grant a blessing. 


The Lord be in my heart 
and on my lips, so that I 
may fitly and worthily pro- 
claim his Gospel. Amen. 


Munda cor meum ac 
lábia mea, omnipotens 
Deus, qui labia Isaiz pro- 
phéte cálculo mundasti 
igníto: ita me tua grata 
miseratióne dignáre mun- 
dáre, ut sanctum Evangé- 
lium tuum digne váleam 
nüntiáre. Per Christum 
Dóminum. nostrum. A- 
men. 

Jube, Dómine, benedí- 
cere. 

Dóminus sit in corde 
meo et in lábiis meis: ut 
digne et competénter an- 
nüntiem Evangélium su- 
um. en. 


Then, facing the book, he says: 


C. The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. 


C. Dóminus vobíscum. 
B. Et cum spíritu tuo. 


He now makes the sign of the cross upon the book, 
and all bless themselves on forehead, lips, and breast 


while he says: 


Continuation of (or The 


beginning of) the holy Gos-|sancti Evangélii 


pel according to N. 
E. Glory be to thee, Lord. 


Sequéntia (or Inítium) 
secün- 
dum N. 

K. Glória tibi, Dómine. 


The priest then reads the Gospel, which will be 
found in the Mass proper to the day; after which the 


server answers: 


8. Praise be to thee, Christ. | 


K. Laus tibi, Christe. 


The celebrant kisses the book, and says: 
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C. Per evangélica dicta C. Through the Gospel 
deleántur nostra delícta. uri may our sins be blot- 
ted out. 


At High Mass, after the missal has been moved to 
the other side, the celebrant reads the Gospel in a low 
voice. Meanwhile the deacon places the book of the 
Gospels on the middle of the altar; then, after incense 
has been blessed as before, he kneels and says: 


Munda cor meum ac lá- Cleanse my heart and my 
bia mea, omnípotens Deus, | lips, almighty God, who didst 
qui labia Isaiz prophétz | cleanse the lips of the proph- 
cálculo mundásti igníto: | et Isaias with a live coal. In 
ita me tua grata misera- | thy gracious mercy deign so 
tióne dignáre mundare, ut | to cleanse me that I may be 
sanctum Evangélium tuum | able fitly to proclaim thy 
digne váleam nuntiare. Per | holy Gospel: through Christ 
Christum Dóminum no-|our Lord. Amen. 
strum. Amen. 


He rises, takes up the book of the Gospels, and again 
kneeling, asks a blessing of the celebrant: 


Jube, domne, benedí- Sir, grant a blessing. 
cere, 

C. Dóminus sit in cor- | C. The Lord be in your 
de tuo, et in lábiis tuis: | heart and on your lips, so 
ut digne et competénter | that you may fitly and worthi- 
annünties Evangélium su- |ly proclaim his Gospel. In 
um: In nómine Patris, et | the name of the Father, and 
Fílii, fH et Spíritus San- | of the Son, and of the Holy 
cti. Amen. Ghost. Amen. 


The deacon goes in procession, with lights and in- 
cense, to the place where the Gospel is to be sung; 
meanwhile the celebrant moves to the Epistle side, and 
the congregation stands. The deacon then chants: 


D. Dóminus vobíscum.| D. The Lord be with you. 
W. Et cum spíritu tuo. KE. And with thy spirit. 


He then makes the sign of the cross upon the book, 
and all bless themselves on forehead, lips, and breast, 
while he chants: 
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Continuation of (or The 
beginning of) the E els Gospel 
according to 

W. Glory be to 9 thee, Lord. 
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Sequéntia (or Initium) 
sancti Evangéli  secün- 
dum N. 


BR. Glória tibi, Dómine. 


The deacon incenses the book thrice, and then sings 
the Gospel, which will be found in the Mass proper 


to the day. 


The subdeacon now carries the open book to the 
celebrant, who kisses it, saying: 


C. Through the Gospel 
words may our sins be blot- 
ted out. 


C. Per evangélica dicta 
deleántur nostra delícta. 


At Mass for the Dead, Munda cor meum is said, 


but a blessing is not asked. 


Candles are not carried, 


neither does the priest kiss the book. 
The priest then returns to the middle of the altar 
and says the Creed, if so directed in the Mass proper 


to the day. 


I believe in one God, the 
Father Almighty, maker of 
heaven and earth, and of all 
things visible and invisible. 


And in one Lord Jesus 
Christ, the only-begotten Son 
of God. Born of the Father 
before all ages. God of God, 
light of light, true God of 
true God. Begotten, . not 
made; of one being with the 
Father; by whom all things 
were made. Who for us men, 
and for our salvation came 
down from Heaven. (Kneel) 
And was made flesh, by the 
Holy Ghost of the Virgin 
Mary: and was made man. 
(Rise) He was also crucified 
for us, suffered under Pontius 
Pilate and was buried. And 


Credo in unum Deum, 
Patrem Omnipoténtem, 
factórem celi et terre, * 
visibilium ómnium et in- 
visibilium, * Et in unum 
Dóminum Jesum Chri- 
stum, * Fílium Dei uni- 
génitum. * Et ex Patre 
natum ante ómnia sæcu- 
la. * Deum de Deo, * lu- 
men de lúmine, * Deum 
verum de Deo vero. * 
Génitum, non factum, * 
consubstantialem Patri: * 
per quem omnia facta 
sunt. * Qui propter nos 
hómines et propter no- 
stram salütem * descén- 
dit de czlis. * (Kneel) Et 
incarnátus est de Spíritu 
Sancto ex María Vírgine: * 
et homo factus est. (Rise) 
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Cruxifixus étiam pro no- 
bis: * sub Póntio Piláto 
passus, et sepültus est. * 
Et resurréxit tértia die, 
secundum Scriptüras. * Et 
ascéndit in celum: sedet 
ad déxteram Patris. * Et 
iterum venturus est cum 
gloria judicáre vivos et 
móértuos: * cujus regni 
non erit finis. * Et in Spí- 
ritum Sanctum, Dóminum 
et vivificantem: * qui ex 
Patre Filióque procédit. * 

cum Patre et Filio 
simul adorátur, * et con- 
glorificátur: * qui locá- 
tus est per prophétas. * 
Et unam, sanctam, cathóli- 
cam, et apostólicam Ecclé- 
siam. * Confiteor unum 
baptísma in remissiónem 
peccatórum. * Et expécto 
resurrectiónem — mortuó- 
rum. * Et vitam venturi 
séculi. * Amen. 
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on the third day He rose 
again according to the Scrip- 
tures. And ascending into 
Heaven, He sitteth at the 
right hand of the Father. 


And He shall come again in 
glory to judge the living and 
the dead; and of His king- 
dom there shall be no end. 


And in the Holy Ghost; 
Lord and Giver of life, who 
proceedeth from the Father 
and the Son. Who together 
with the Father and the Son 
is no less adored, and glori- 
fied; who spoke by the 
prophets. And in one holy, 
catholic and apostolic Church. 


I confess one Baptism for the 
remission of sins. And I look 
for the resurrection of the 
dead. And the life of the 
world to come. Amen. 


The priest turns to the people and says: 


C. Déminus vobiscum. 
HK. Et cum spíritu tuo. 
C. Orémus. 


C. The Lord be with you. 
HK. And with thy spirit. 
C. Let us pray. 


He then recites the Offertory, which is to be found 
in the Mass proper to the day. 

At High Mass the deacon then hands the paten with 
the host to the priest. If it be a Low Mass, the priest 
himself.takes the paten with the host, and offering it 


up, says: 


Süscipe, sancte Pater, 
omnípotens ztérne Deus, 
hanc immaculátam  hó- 
stiam, quam ego indígnus 
fámulus tuus óffero tibi 


Holy Father, almighty, ev- 
erlasting God, accept this 
unblemished sacrificial offer- 
ing, which I, thy unworthy 
servant, make to thee, my liv- 
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ing and true God for my 
countless sins, offences, and 
neglects, and on behalf of all 
who are present here; like- 
wise for all believing Chris- 
tians, living and dead. Accept 
it for their good and mine, 
so that it may save us and 
bring us to everlasting life. 
Amen. 
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Deo meo vivo et vero, pro 
innumerabílibus  peccátis, 
et offensiónibus, et negli- 
géntiis meis, et pro óm- 
nibus circumstántibus, sed 
et pro ómnibus fidélibus 
christiánis vivis atque de- 
fanctis: ut mihi et illis 
profíciat ad salitem in 
vitam ztérnam. Amen. 


Then, making a cross with the paten, he puts the 
host on the corporal. The deacon pours wine and the 
subdeacon water into the chalice; but if it is a Low 
Mass, the priest pours in both himself at the Epistle 


side. He blesses the water, saying: 


O God, by whom the dig- 
nity of human nature was 
wondrously established and 
yet more wondrously restor- 
ed, grant that through the 
sacramental rite of this water 
and wine we may have fel- 
lowship in the Godhead of 
him who deigned to share 
our manhood, Jesus Christ, 
thy Son, our Lord, who is 
God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. 
Amen. 


In Masses for the Dead 
but the water is not blessed. 
and offers it, saying: 


We offer thee, Lord, the 
chalice of salvation, entreat- 
ing thy mercy that our offer- 
ing may ascend with a sweet 
fragrance in the presence of 
thy divine majesty for our 
own and the whole world's 
salvation. Amen. 


Deus, qui humánz sub- 
stantie dignitátem mira- 
biliter condidisti, et mi- 
rabílius reformasti: da 
nobis per hujus aque et 
vini mystérium ejus divi- 
nitátis esse consórtes, qui 
humanitátis notrz fíeri di- 
gnátus est párticeps, Jesus 
Christus, Fílius tuus, Dó- 
minus noster: Qui tecum 
vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus: per 
ómnia sécula seculérum. 
Amen. 


the above prayer is said, 
He then takes the chalice, 


Offérimus tibi, Dómi- 
ne, cálicem salutáris, tuam 
deprecántes cleméntiam: 
ut in conspéctu divine 
majestátis tue pro nostra 
et totíus mundi salute cum 
odóre suavitátis ascéndat. 

en. 
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Bowing slightly, he continues: 


In spíritu humilitátis et | Humbled in spirit and con- 
in ánimo contríto susci- | trite of heart, may we find 
piámur a te, Dómine: et | favour with thee, Lord, and 
sic fiat sacrifícium no- | may our sacrifice be so offer- 
strum. in conspéctu tuo ed in thy sight this day that 
hódie, ut pláceat tibi, Dó- | it may please thee, Lord our 
mine Deus. God. 


He then stands erect and invokes the Holy Spirit, 
making the sign of the cross over the bread and wine: 


Veni, sanctificátor om- Come, thou sanctifier, al- 
nípotens ztérne Deus: et | mighty, everlasting God, and 
bénedic hoc sacrifícium, | bless these sacrificial gifts, 
tuo sancto nómini præ- | prepared for the glory of thy 
parátum. holy name. 


If it is High Mass, he blesses incense, saying: 


Per intercessiónem beá- At the intercession of bless- 
ti Michaélis Archángeli,| ed Michael the archangel, 
stantis a dextris altáris | who stands at the right hand 
incénsi, et ómnium elec- | of the altar of incense, and 
tórum suórum, incénsum | of all his elect, may the Lord 
istud dignétur Dóminus | deign to bless this incense, 
bene +8 dícere, et in odó- | and to accept its fragrant 
rem  suavitátis  accípere. | sweetness: through Christ 
Per Christum Dóminum | our Lord. Amen. 
nostrum, Amen. 


He takes the thurible from the deacon, and incenses 
the bread and wine, saying: 


Incénsum istud, a te With thy own blessing, 
benedíctum, ascéndat ad | Lord, let this incense rise to 
te, Dómine: et descéndat | thee, and bring down upon 
super nos misericórdia | us thy mercy. 
tua. 


Then he incenses the altar, saying Psalm 140, 2-4: 


Dirigátur, Dómine, orá- Welcome as incense-smoke 
tio mea, sicut incénsum, | let my prayer rise up before 
in conspéctu tuo: elevá- | thee, Lord; when I lift up 
tio mánuum meárum sa- ' my hands, be it as acceptable 
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as the evening sacrifice. Lord, 
set a guard on my mouth, a 
barrier to fence in my lips, 
lest my heart turn to thoughts 
of evil, to cover sin with 
smooth names. 


ORDINARY OF THE MASS: ROMAN RITE 


crificium vespertinum. Po- 
ne, Dómine, custódiam 
ori meo, et dstium cir- 
cumstántiz lábiis meis: ut 
non declínet cor meum in 
verba malítie, ad excu- 
sándas  excusatiónes in 
peccátis. 


He returns the thurible to the deacon, saying: 


May the Lord kindle with- 


Accéndat in nobis Dó- 


in us the fire of his love, and | minus ignem sui amóris, 
the flame of everlasting char-|et flammam ætérnæ cari- 


ity. Amen. 


tátis. Amen. 


The celebrant is incensed by the deacon, and after- 


wards the rest in order. 


The priest now goes to the Epistle side, where he 
washes his hands, reciting Psalm 25, 6-12: 


With the pure in heart I 
will wash my hands clean, 
and take my place among 
them at thy altar, Lord, lis- 
tening there to the sound 
of thy praises, telling the 
story of all thy wonderful 
deeds. How well, Lord, I love 
thy house in its beauty, the 
place where thy own glory 
dwells! Lord, never count 
this soul for lost with the 
wicked, this life among the 
bloodthirsty: hands ever stain- 
ed with guilt, palms ever itch- 
ing for a bribe! Be it mine 
to guide my steps clear of 
wrong: deliver me in thy 
mercy. My feet are set on 
firm ground; where thy 
people gather, Lord, I will 
join in blessing thy name. 


Lavábo inter innocén- 
tes manus meas et cir- 
cümdabo altáre tuum, Dó- 
mine, ut áudiam vocem 
laudis, et enárrem univér- 
sa mirabília tua. Dómine, 
diléxi decórem domus tuz, 
et locum habitatiénis gló- 
rie tue. Ne perdas cum 
impiis, Deus, ánimam 
meam, et cum viris sán- 
guinum vitam meam; in 
quorum mánibus iniqui- 
tátes sunt, déxtera eórum 
repléta est munéribus. Ego 
autem in innocéntia mea 
ingréssus sum;  rédime 
me, et miserére mei. Pes 
meus stetit in dirécto; in 
ecclésiis benedicam te, 
Dómine. 


The Glória Patri is omitted in the Masses of Pas- 


siontide and of the Dead. 


ORDINARY OF THE MASS: ROMAN RITE 


Glória Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. 

Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in 
scula szculórum. Amen. 


[283] 


Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost. As it was in 
the beginning, is now, and 
ever shall be, world without 
end. Amen. 


Then, returning to the middle of the altar, the priest 


says: 


Süscipe, sancta Trini- 
tas, hanc oblatiónem, quam 
tibi offérimus ob memó- 
riam  passiónis, resurre- 
ctiónis, et ascensiónis Je- 
su Christi, Dómini nostri: 
et in honórem beátæ Ma- 
ríe semper Virginis, et 
beáti Joánnis Baptiste, et 
sanctórum — Apostolórum 
Petri et Pauli, et istórum, 
et ómnium sanctórum: ut 
ills profíciat ad honórem, 
nobis autem ad salátem: 
et illi pro nobis intercé- 
dere dignéntur in czlis, 
quorum memóriam ágimus 
in terris. Per eümdem 
Christum Dóminum no- 
strum. Amen. 


Holy Trinity, accept the 
offering we here make to 
thee in memory of the pas- 
sion, resurrection, and ascen- 
sion of our Lord Jesus Christ; 
and to the honour of blessed 
Mary, ever-virgin, of blessed 
John the Baptist, of the holy 
apostles Peter and Paul. of 
these, and of all the saints. 
To them let it bring honour, 
to us salvation; and may they 
whom we are commemorat- 
ing on earth deign to plead 
for us in heaven: through 
the same Christ our Lord. 
Amen. 


The priest then asks the prayers of the people, turn- 
ing towards them as he says the first two words aloud, 


then facing the altar: 


Oráte, fratres: ut me- 
um ac vestrum  sacrifí- 
cium acceptábile fiat apud 
Deum Patrem omnipo- 
téntem. 


H. Suscípiat Dóminus 
sacrifíáüóum de manibus 
tuis ad laudem et glóriam 
nóminis sui, ad utilitátem 


Pray, brethren, that my 
sacrifice and yours may prove 
acceptable in the eyes of 
God the almighty Father. 


HW. May the Lord accept 
the sacrifice at your hands, 
to the praise and glory of his 
name, for our welfare also, 
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and of all his holy Church. , quoque nostram, totiüsque 
Ecclési& suz sancte. 

C. Amen. C. Amen. 


He now says one or more Secret prayers. Their 
number and order are those of the Collects. At the 
end of the last he says aloud: 


C. For ever and ever. C. Per ómnia scula 
szculórum. 
E. Amen. H. Amen. 


He then begins the Preface. - 


The celebrant, «vith hands laid upon the altar, says 
or chants: 


C. The Lord be with you.| C. Dóminus vobíscum. 


B. And with thy spirit. H. Et cum spíritu tuo. 

C. Lift up your bearts. C. Sursum corda. 

HW. We lift our hearts to} W. Habémus ad Dómi- 
the Lord. num. 

C. Let us give thanks to} C. Grátias agámus Dó- 
the Lord our God . mino Deo nostro. 

BR. That is right and just.| HW. Dignum et justum 

est. 


For the Prefaces, see pp. 519-535. 


The Canon of the Mass begins on p. 537, and as 
there are merely slight variations in the rubrics, the 
reader may follow the Canon as far as the Pater Noster. 
However, since there are some differences in the 
succeeding prayers, the remainder of the Mass, according 
to the Roman rite, is given here. 


After the Pater Noster, the celebrant takes the paten 
in his right hand and continues silently: 


Deliver us, O Lord, we) Libera nos, qu#sumus, 
beseech thee, from all evils, | Dómine, ab ómnibus ma- 
past, present, and to come;|lis, pretéritis, praesénti- 
and through the intercession | bus, et futüris: et inter- 
of the glorious and blessed |cedénte beáta et gloriósa 
Mary, ever-virgin, mother of | semper Vírgine Dei Ge- 
God, together with thy | nitríce María, cum beá- 
blessed apostles, Peter and!tis Apóstolis tuis Petro 
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et Paulo, atque Andréa,| Paul, and Andrew, and all 
et ómnibus Sanctis, (He | the saints, (He blesses him- 
blesses himself with the | self with the paten and kisses 
paten and kisses it) da|ir) grant of thy goodness, 
propítius pacem in diébus | peace in our days, that aid- 
nostris: ut ope misericór-| ed by the riches of thy 
diz fuz adjuti, et a pec- | mercy, we may be always 
cáto simus semper liberi, | free from sin and safe from 
et ab omni perturbatióne | all disquiet. 

secüri. 

He then breaks the Sacred Host over the chalice, 
saying: 

Per eámdem Dóminum Through the same Jesus 
nostrum Jesum Christum, | Christ, thy Son, our Lord, 
Filium tuum, qui tecum | who liveth and reigneth with 
vivit et regnat in unitáte | thee, in the union of the 
Spíritus Sancti Deus. Holy Ghost, God. 


He concludes the prayer aloud: 


C. Per ómnia szcula C. World without end. 
seculérum. 8B. Amen. H. Amen. 


He makes the sign of the Cross thrice with a particle 
of the Sacred Host over the chalice, chanting or saying 
aloud: 


C. Pax Dómini sit sem- | C. May the peace of tbe 
per vobíscum. Lord be always with you. 

W. Et cum spíritu tuo. 8. And with thy spirit. 

Then he drops the particle into the chalice and con- 
tinues silently: 

Hec commíxtio, et con- May this mingling and 
secrátio Córporis et Sán- | hallowing of the Body and 
guinis Dómini nostri Jesu | Blood of our Lord Jesus 
Christi, fiat accipiéntibus | Christ be for us who receive 
nobis in vitam ætérnam. it a source of eternal life. 
Amen. Amen. 


He strikes his breast three times as he says aloud: 
Agnus Dei, qui tollis Lamb of God, who takest 


peccáta mundi: away the sins of the world, 
miserére nobis. Have mercy on us. 
Agnus Dei, qui tollis Lamb of God, who takest 

peccáta mundi: away the sins of the world, 


miserére nobis. Have mercy on us. 
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Lamb of God, who takest; Agnus Dei, qui tollis 
away the sins of the world, | peccáta mundi: 
Grant us peace. dona nobis pacem. 


In Masses of the Dead the responses are as follows: 


Lamb of God, who takest| Agnus Dei, qui tollis 
away the sins of the world, | peccáta mundi, dona eis 
grant them rest. réquiem. 

Lamb of God, who takest} Agnus Dei, qui tollis 
away the sins of the world, peccáta mundi, dona eis 
grant them rest. réquiem. 

Lamb of God, who takest| Agnus Dei, qui tollis 
away the sins of the world,| peccáta mundi, dona eis 
grant them rest eternal. réquiem sempitérnam. 


After this he says silently: 


O Lord, Jesus Christ, who! Dómine Jesu Christe, 
hast said to thy Apostles: | qui dixisti Apóstolis tuis: 
Peace I leave you, my peace | Pacem relinquo vobis, pa- 
I give to you, regard not|cem meam do vobis: ne 
my sins but the faith of thy |respicias peccáta mea, sed 
Church, and deign to give|,fidem Ecclésie tue: eám- 
her peace, protection and | que secundum voluntátem 
unity according to thy will: | tuam pacificáre et coadu- 
who livest and reignest God | náre dignéris: Qui vivis 
world without end. Amen.  |et regnas Deus per ómnia 

secula seculórum. Amen. 


At Solemn Mass the kiss of peace is given here. The 
celebrant gives the kiss to the deacon and says: 
Peace be with you. | Pax tecum. 


The deacon responds: 
R. And with thy spirit. | 8. Et cum spíritu tuo. 


Next the deacon gives the kiss, with the same salu- 
tation and response, to the subdeacon, who passes it 
on to the clergy in choir, who in turn give it to one 
another. 


At Masses for the Dead the kiss of peace is not given, 
neither is the above prayer said. 
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The celebrant now says: 


Dómine Jesu Christe, 
Fili Dei vivi, qui ex vo- 
luntáte Patris, cooperánte 
Spíritu Sancto, per mor- 
tem tuam mundum vivi- 
ficásti: líbera me per hoc 
sacrosánctum Corpus et 
Sánguinem tuum ab óm- 
nibus iniquitátibus meis, 
et univérsis malis: et fac 
me tuis semper inhzrére 
mandátis, et a te nunquam 
separári permittas: Qui 
cum eódem Deo Patre et 
Spíritu Sancto vivis et re- 
gnas Deus in sécula sæ- 
culórum. Amen. 


Percéptio Córporis tui, 
Dómine Jesu Christe, 
quod ego indígnus süme- 
re presimo, non mihi 
provéniat in judícium et 
condemnatiónem: sed pro 
tua pietáte prosit mihi ad 
tutaméntum mentis et cór- 
poris, et ad medélam per- 
cipiéndam: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in 
unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sæcula 
szculórum. Amen. 


Panem czléstem  accí- 
piam, et nomen Dómini 
invocábo. 


O Lord, Jesus Christ, Son 
of the living God, who by 
the will of the Father, with 
the cooperation of the Holy 
Ghost, hast by thy death 
given life to the world, de- 
liver me by this thy most 
sacred Body and Blood from 
all my sins and from every 
evil. Make me always obey 
thy commands, and never 
permit me to be separated 
from thee: who with the 
same God the Father and tbe 
Holy Ghost livest and reign- 
est, God world without end. 
Amen. 


Let not the partaking of 
thy Body, O Lord Jesus 
Christ, which I, though un- 
worthy, make bold to re- 
ceive, turn to my judgement 
and condemnation, but 
reason of thy lovingkind- 
ness, may it be to me a 
safeguard of both soul and 
body, and an effective rem- 
edy: who with God the Fa- 
ther, in the unity of the 
Holy Ghost, livest and reign- 
est God world without end. 
Amen. 


I will take the Bread of 
Heaven, and will call upon 
the name of the Lord. 


He takes the two pieces of the Sacred Host in his 


left hand. 


Then, saying the opening words audibly each time, 
and striking his breast with his right. hand as he does 


so, he says thrice: 
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Lord, I am not worthy! Dómine, non sum di- 
that thou shouldst come |gnus ut intres sub tectum 
under my roof; but only say | meum: sed tantum dic 
the word and my soul will | verbo, et sanábitur ánima 
be healed. mea. 


The celebrant blesses himself with the Sacred Host, 
saying: 

May the Body of Our Lord| Corpus Dómini nostri 
Jesus Christ keep my soul|Jesu Christi custódiat áni- 


unto life everlasting. Amen. | mam meam in vitam ætér- 
nam. Amen. 


He. then receives the Host. 


After a short pause the celebrant collects any frag- 
ments of the Host that may be on the corporal, and 
puts them into the chalice, saying: 


What return shall I make| Quid retríbuam Dómi- 
to the Lord for all he hath |no pro ómnibus quz re- 
given me? I will take the|tríbuit mihi? Cálicem sa- 
chalice of salvation, and Ij|lutáris accípiam, et no- 
will call upon the name of|men Dómini invocábo. 
the Lord. Praising will I call | Laudans invocábo Dómi- 
upon the Lord and I shall| num, et ab inimícis meis 
be saved from my enemies. |salvus ero. 


Blessing himself with the chalice, he says: 


May the Blood of our Lord| Sanguis Dómini nostri 
Jesus Christ keep my soul | Jesu Christi custódiat áni- 
unto life everlasting. Amen.| mam meam in vitam z- 

térnam. Amen. 


He drinks the contents of the chalice. 


Wine is poured into the chalice; the celebrant drinks 
it, and says: 


What has passed our lips} Quod ore sümpsimus, 
as food, O Lord, may we!|Dómine, pura mente ca- 
possess in purity of heart,|piámus: et de münere 
that what is given to us in |temporáli fiat nobis remé- 
time, may be our healing for | dium sempitérnum. 
eternity. 
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Wine and water are poured into the chalice over 
the fingers of the celebrant, who dries them with the 
purificator, saying silently: 


Corpus tuum, Dómine, May thy Body, O Lord, 
quod sumpsi, et Sanguis, | which I have eaten, and thy 
quem potávi, adhaereat vi- | Blood which I have drunk, 
scéribus meis: et presta;| cleave unto my very soul, 
ut in me non remáneat|and grant that no trace of 
scélerum mácula, quem | sin be found in me, whom 
pura et sancta refecérunt | these pure and holy myster- 
sacraménta: Qui vivis et | ies have renewed: who liv- 
regnas in secula sæculó- | est and reignest world with- 
rum. Amen. out end. Amen. 


He then drinks the wine and water, after which, at 
High Mass, the subdeacon dries the inside of the chalice 
with the purificator. He then lays it across the chalice 
and places on it the paten and pall. Then he veils the 
chalice and takes it to the credence table. If there is 
no subdeacon the celebrant dries and veils the chalice 
and leaves it in the middle of the altar. 

The celebrant now goes to the Epistle side and says 
the Communion antiphon, which will be found in the 
Mass proper to the day. 

Then he goes to the middle of the altar, and turn- 
ing to the people says or chants: 


C. Dóminus vobíscum. C. The Lord be with you. 
X. Et cum spíritu tuo. Ñ. And with thy spirit. 


After which he reads one or more Postcommunion 
prayers. 

Their number and order are those of the Collects. 
Before the first and second of these prayers he says 
or chants: Orémus; and at the end of the first and last: 
the server or choir responds: Amen. 

Coming back to the middle of the altar, the celebrant 
turns to the people, and says or chants: 


C. Dóminus vobíscum. C. The Lord be with you. 
R. Et cum spíritu tuo. E. And with thy spirit. 
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Then, if it is a day upon which the Gloria has been 
said, the deacon turns to the people and chants, or 
at Low Mass the celebrant says aloud: 


Go, you are dismissed. Ite, missa est. 
K. Thanks be to God. | HW. Deo grátias. 


In the Masses of Holy Saturday and Easter week 
the words allelija, allelija, are added, thus: 


Go, you are dismissed,| Ite, missa est, allelüja, 


alleluia, alleluia. allelája. 
RB. Thanks be to God, al-| X. Deo grátias, allelája, 
leluia, alleluia. allelája. - 


If the Glória has not been said, the deacon or cele- 
brant chants or says instead: 


Let us bless the Lord. Benedicámus Dómino. 
R. Thanks be to God. | IW. Deo grátias. 


At Mass for the Dead is said: 


May they rest in peace. Requiéscant in pace. 
K. Amen. | HW. Amen. 


Bowing before the altar, the celebrant says silently: 


May the homage of my,  Pláceat tibi, sancta Tri- 
service be pleasing to thee,|nitas, obséquium servitü- 
O holy Trinity; and grant tis mew: et przsta; ut 
that the sacrifice which I,|sacrifícium, quod óculis 
though unworthy, have offer-|tuz  majestátis indignus 
ed in the sight of thy majesty, | óbtuli, tibi sit acceptábile, 
may be acceptable to thee: | mihíque, et ómnibus pro 
and through thy mercy win |quibus illud óbtuli, sit, te 
forgiveness unto life everlast- | miseránte, propitiábile. Per 
ing for me and for all those | Christum Dóminum no- 
for whom I have offered it: | strum. Amen. 
through Christ our Lord. 

Amen. 


He kisses the altar, and all kneel as he gives the 
blessing, saying: 


Almighty God bless you: Benedícat vos omnípo- 
the Father, the Son, and the|tens Deus, Pater, et Fí- 
Holy Ghost. H. Amen. lius, et Spíritus Sanctus. 

ry. Amen. 
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Going to the Gospel side, he says: 


C. Dóminus vobíscum. 
w. Et cum spíritu tuo. 


C. The Lord be with you. 
W. And with thy spirit. 


He then makes the sign of the cross upon the altar, 
and all bless themselves on forehead, lips, and breast, 


as he says: 


Inítium sancti Evangé- 
lii secundum Joánnem 


The beginning of the holy 
Gospel according to S. John. 


or, if the second Gospel is that of a commemoration: 


Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum N. ; 
BR. Glória tibi Dómine. 


Continuation of the holy 
Gospel according to N. 
8. Glory be to thee, Lord. 


He then reads the Gospel, (fohn 1. 1-14): 


In princípio erat Ver- 
bum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Ver- 
bum. Hoc erat in prin- 
cípio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt: et 
sine ipso factum est nihil, 
quod factum est: in ipso 
vita erat, et vita erat lux 
hóminum: et lux in téne- 
bris lucet, et ténebre eam 
non 
Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joánnes. 
Hic venit in testimónium, 
ut testimónium perhibéret 
de lümine, ut omnes cré- 
derent per illum. Non erat 
ille lux, sed ut testimó- 
nium perhibéret de lümi- 
ne, Erat lux vera, quz il- 
lüáminat omnem hóminem 
veniéntem in hunc mun- 
dum. In mundo erat, et 
mundus per ipsum factus 
est, et mundus eum non 
cognóvit. In própria venit, 


comprehendérunt. 


At the beginning of time 
the Word already was; and 
God had the Word abiding 
with him, and the Word was 
God. He abode, at the begin- 
ning of time, with God. 
It was through him that 
all things came into being, 
and without him came noth- 
ing that has come to be. In 
him there was life, and that 
life was the light of men. 
And the light shines in dark- 
ness, a darkness which was 
not able to master it. A man 
appeared, sent from God, 
whose name was John. He 
came for a witness, to bear 
witness to the light, so that 
through him all men might 
learn to believe. He was not 
the Light; he was sent to bear 
witness to the light. There 
is one who enlightens every 
soul born into the world; he 
was the true Light. He 
through whom the world was 
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made, was in the world, and 
the world treated him as a 
stranger. He came to what 
was his own, and they who 
were his own gave him no 
welcome. But all those who 
did welcome him he em- 
powered to become the chil- 
dren of God, all those who 
believe in his name; their 
birth came, not from human 
stock, not from nature's will 
or man's, but from God. 
(Here all genuflect.) And the 
Word was made flesh, and 
came to dwell among us; and 
we had sight of his glory, 
glory such as belongs to the 
Father's only-begotten Son, 
full of grace and truth. 


W. Thanks be to God. 


II 
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et sui eum non recepé- 
runt. Quotquot autem re- 
cepérunt eum, dedit eis 
potestátem fílios Dei fíeri, 
his qui credunt in nómine 
ejus: qui non ex sanguí- 
nibus, neque ex voluntáte 
carnis, neque ex volun- 
táte viri, sed ex Deo nati 
sunt. (Here all genuflect.) 
Et Verbum caro factum 
est, et habitávit in nobis; 
et vídimus glóriam ejus, 
glóriam quasi Unigéniti a 
Patre, plenum grátie et 
veritátis. 


HK. Deo grátias. 


PRAYERS AFTER LOW MASS 


The following prayers were prescribed by Leo XIII 
(1884) for the needs of the Church, and by Pius XI 
(1934) for the Church in Russia. 


Hail Mary, full of grace, 
the Lord is with thee: bless- 
ed art thou amongst women, 
and blessed is the fruit of thy 
womb, Jesus. Holy Mary, 
Mother of God, pray for us 
sinners now and at the hour 
of our death. Amen. 


Ave María, grátia ple- 
na, Dóminus tecum: be- 
nedícta tu in muliéribus, 
et benedíctus fructus ven- 
tris tui Jesus. Sancta Ma- 
ría Mater Dei, ora pro 
nobis peccatóribus, nunc 
et in hora mortis nostre. 
Amen. 


This is repeated three times. 


Ail Holy Queen, Moth- 

er of mercy, hail, our 

life, our sweetness, and our 
ope. To thee do we cry, poor 


Alve Regina, mater 
misericérdiz, vita, dul- 
cédo, et spes nostra, sal- 
ve. Ad te clamámus, éxu- 
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les filii Heve. Ad te su- 
spirámus, geméntes et flen- 
tes in hac lacrymárum val- 
le. Eja ergo advocáta no- 
stra, illos tuos misericór- 
des óculos ad nos convér- 
te. Et Jesum benedíctum 
fructum ventris tui nobis 
post hoc exsílium ostén- 
de. O clemens, o pia, o 
dulcis virgo María. 


Y. Ora pro nobis, sancta 
Dei Génitrix. 

HK. Ut digni efficiámur 
promissiónibus Christi. 


Orémus. Deus, refú- 
gium nostrum et virtus, 
pópulum ad te clamántem 
propítius réspice; et in- 
tercedénte gloriósa et im- 
maculáta Vírgine Dei ge- 
nitríce María, cum beáto 
Joseph ejus sponso, ac 
beátis Apóstolis tuis Pe- 
tro et Paulo, et ómnibus 
Sanctis, quas pro conver- 
sióne peccatórum, pro li- 
bertáte et exaltatióne san- 
cte Matris Ecclésiz, .pre- 
ces effündimus, miséri- 
cors et benígnus exáudi. 
Per Christum Dóminum 
nostrum. Amen. 


Sancte Míchael Archán- 
gele, defénde nos in pré- 
lio; contra nequítiam et 
insídias diáboli esto pre- 
sídium. Imperet illi Deus, 
süpplices deprecámur: tu- 
que, princeps militie cæ- 
léstis, Sátanam  aliósque 
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banished children of Eve. To 
thee do we send up our sighs, 
mourning and weeping in this 
vale of tear. Turn then, most 
gracious advocate, thine eyes 
of mercy towards us; and 
after this our exile, show unto 
us the blessed fruit of thy 
womb Jesus. O clement, O 
loving, O sweet virgin Mary. 


Y. Pray for us, O holy 


Mother of God. 


H. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 


Let us pray. O God, our 
refuge and our strength, look 
down in mercy on thy people 
who cry to thee; and by the 
intercession of the glorious 
and immaculate Virgin Mary 
mother of God, of St. Joseph 
her spouse, of thy blessed 
apostles Peter and Paul, and 
of all the saints, in mercy 
and goodness hear our pray- 
ers for the conversion of 
sinners, and for the liberty 
and exaltation of our holy 
mother the church. Through 
Christ our Lord. Amen. 


Holy Michael, the archan- 
gel, defend us in the day 
of battle; be our safeguard 
against the wickedness and 
snares of the devil. May 
God rebuke him, we humbly 
pray: and do thou, Prince 
of the heavenly host, by the 
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power of God thrust down 
to hell Satan and all wicked 
spirits, who wander through 
the world for the ruin of 
souls. Amen. 

Most Sacred Heart of Je- 
sus, have mercy on us. 


THE DEAD 
spíritus malígnos, qui ad 
perditiónem animárum 
pervagántur in mundo, di- 
vína virtáte in inférnum 
detrüde. Amen. 

Cor Jesu sacratíssimum, 
miserére nobis. 


The aspiration is repeated three times. 


III 


PRAYER FOR THE DEAD 


Psalm 


UT of the depths I cry 

to thee, O Lord; Mas- 
ter, listen to my voice; let 
but thy ears be attentive to 
the voice that calls on thee 
for pardon. If thou, Lord. 
take heed of our iniquities, 
Master, who has strength to 
bear it? Ah, but with thee 
there is forgiveness; I will 
wait for thee, Lord, as thou 
commandest. My soul relies 
on his promise, my soul waits 
patiently for the Lord. From 
the morning watch till night 
has fallen, let Israel trust in 
the Lord; the Lord, with 
whom there is mercy, the 
Lord with whom there is 
abundant power to ransom. 
He it is that will ransom 
Israel from all his iniquities. 
Lord, grant them eternal rest, 
and let perpetual light shine 
upon them, 


129 


E profündis clamávi 

ad te, Dómine: * 
Dómine, exáudi vocem 
meam. 

Fiant aures tue inten- 
déntes, * in vocem de- 
precatiónis mee. 

Si iniquitátes observá- 
veris, Dómine: * Dómi- 
ne, quis sustinébit? 

Quia apud te propitiá- 
tio est: * et propter le- 
gem tuam sustínui te, Dó- 
mine. 

Sustínuit ánima mea in 
verbo ejus: * sperávit á- 
nima mea in Dómino. 

A custódia  matutína 
usque ad noctem: * spe- 
ret Israël in Dómino, 

Quia apud Dóminum 
misericórdia: * et copió- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israél, * 
ex ómnibus iniquitátibus 
ejus. 

Réquiem ztérnam * do- 
na eis, Dómine, 

Et lux perpétua * 


lú- 
ceat eis. i 


PREPARATION FOR MASS [295] 


IV 
PREPARATION FOR MASS 


Prayer of S. Thomas Aquinas to God the Father 


Lmighty, everlasting God, behold, I approach the 

sacrament of thy only-begotten Son, our Lord 
Jesus Christ. I come to it as a sick man to the physician 
who will save his life, as man unclean to the fountain 
of mercy, a blind man to the radiance of eternal light, 
one poor and needy to the Lord of heaven and earth; 
praying that in thy boundless generosity thou wilt 
deign to cure my sickness, wash my defilement away, 
enlighten my blindness, enrich my poverty, and clothe 
my nakedness. 

May the Bread of angels, the King of kings and 
Lord of lords, be received by me with such humble 
reverence and devout contrition, such faith and purity, 
and such good resolutions as may help the salvation of 
my soul Grant me grace, I beseech thee, to receive 
not only the sacrament of our Lord's body and blood, 
but also its inward power and effect. All-gentle God, 
grant that my receiving of that body, taken from the 
virgin Mary's womb by thy only-begotten Son, our Lord 
Jesus Christ, may fit me to become part of his mystical 
body and to be counted one of its members. Most 
loving Father, grant that thy beloved Son, whom I, 
an earthly wayfarer, am now to receive in his sacra- 
mental guise, may one day give me sight of his face 
and let me gaze upon him for all eternity: who is 
God, living and reigning with thee in the unity of 
the Holy Spirit for ever and ever. Amen. 


Prayer of S. Ambrose to our Lord, Jesus Christ 


Y kind Lord Jesus Christ, I, sinner that I am, 
approach the delights of thy banquet in fear and 
trembling, not presuming on my own merits but relying 
upon thy merciful goodness. Many a sin defiles me, 
body and soul; I am guilty of many an unguarded 
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thought and word, O gracious Deity, dread Majesty, 
I take refuge under thy protection; I fly to thee to 
be healed; I, a wretch caught in the toils, appeal to 
thee who art the very source of pity. I long for thy 
coming, my Saviour; but if thou comest as Judge, I 
cannot face thee. To thee, Lord, I uncover my wounds; 
to thee I lay bare my shame. My sins, I know, are 
many and grievous; they fill me with fear, but my hope 
is in thy countless mercies. Lord Jesus Christ, eternal 
king, God-man crucified for man, turn thy merciful 
gaze upon me and heed my prayer, for in thee I put 
my trust. Have mercy upon me! I am all misery and 
sin, but thou art an inexhaustible well of compassion. 
Hail, saving Victim, offered up for me and for all 
mankind upon the gibbet of the cross! Hail, noble and 
precious blood, flowing from the wounds of my cruci- 
fied Lord Jesus Christ and washing away the sins of 
the whole world! Remember, Lord, thy creature whom 
thou hast ransomed with thy blood. I am sorry for my 
sins, and long to make amends, All-merciful Father, 
take away from me all my sins and iniquities, make 
me clean in soul and body, and give me grace to 
partake worthily of thy Holy of holies. Grant that this 
holy sacrifice of thy body and blood, which I am pre- 
paring to offer up, and of which, though unworthy, I 
mean to partake, may accomplish the remission of my 
sins, wash my guilt away entirely, banish evil thoughts, 
revive my better impulses, incite me to perform works 
pleasing to thee for my own good, and prove the 
strongest of defences, keeping me safe in body and soul 
from the wiles of my enemies. Amen. 


Prayer to the Holy Ghost. 


Holy Spirit, who didst make the womb of the 
sinless virgin Mary fruitful by thy power, and 
didst cause her to bring forth the Son of God, come 
upon me with thy saving grace. Enter, I beseech thee, 
into my heart and my soul as thou didst enter into 
the heart of the glorious virgin Mary, when, as the 
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Angel spoke, thou didst overshadow her and she 
conceived the Son of God. Grant that assisted by thy 
grace I may become a worthy minister of so great a 
mystery, and may merit, with thy aid, to be numbered 
among the mystical members of Christ. Amen. 


Prayer to our Lady 


Mother of pity and loving-kindness, most blessed 

virgin Mary, I, a worthless and wretched sinner, 
fly to thee in heartfelt love and confidence, entreating 
thy compassion. Thou who didst stand by thy dear 
Son when he hung upon the cross, have pity and deign 
to stand by me too, wretched sinner that I am, and 
by all the priests who are offering Mass this day, here 
and elsewhere throughout holy Church. By the help 
of thy favour enable us to offer a sacrifice that shall 
be worthy and acceptable in the sight of the most 
high and undivided Trinity. Amen. 


Prayer to S. Joseph 


blessed Joseph, happy man whose privilege it 

was, not only to see and hear that God whom 
many a king has longed to see, yet saw not, longed to 
hear, yet heard not: but also to carry him in thy arms 
and kiss him, to clothe him and watch over him! 


ý. Pray for us, blessed Joseph. 


R. That we may be made worthy of the promises 
of Christ. 


Let us pray. 


God, who hast conferred upon us a royal priesthood, 
we pray thee give us grace to minister at thy holy altars 
with hearts as clean and lives as blameless as that 
blessed Joseph who was found worthy to hold in his 
arms and with all reverence to carry thy only-begotten 
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Son, born of the virgin Mary, Enable us this day to 
receive worthily the sacred body and blood of thy Son, 
and fit us to win an everlasting reward in the world 
to come: through the same Christ our Lord. Amen. 


Prayer to all Angels and Saints 


Ngels, Archangels, Thrones, Dominations, Prin- 

cipalities, Powers, celestial Virtues, Cherubim and 
Seraphim; all Saints of God, holy men and women, 
and you especially, my patrons: deign to plead for 
me that I may have grace to offer worthily this sacri- 
fice to almighty God, to the praise and glory of his 
name, for my own welfare also and that of all his 
holy Church. Amen. 


Prayer to the Saint in whose honour Mass is 
to be celebrated 


holy N., behold, I, a wretched sinner, relying 

on thy merits, now offer up to thy honour and 
glory the most holy sacrament of the body and blood 
of our Lord Jesus Christ. In all devout humility I beg 
that thou wilt deign to intercede for me this day, and 
to plead that I may have grace to offer this great 
sacrifice in worthy and acceptable fashion, and be 
enabled to sing his praises with thee and with all his 
elect, eternally reigning with him, who lives and reigns 
for ever and ever. Amen. 


The Priest’s Declaration of Purpose before Mass 


Y purpose is to celebrate Mass and to consecrate 
the body and blood of our Lord Jesus Christ 
according to the rite of the holy Roman Church, to the 
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praise of almighty God and of the whole Church 
triumphant in heaven, for my own welfare and that of 
the whole Church militant on earth, for all who in 
general and in particular have commended themselves 
to my prayers, and for the well-being of the holy 
Roman Church. Amen. 


May joy and peace, amendment of life, room for 
true penitence, the grace and comfort of the Holy 
Spirit, and steadfastness in good works be granted us 
by the almighty and merciful Lord. Amen. 


V 
THANKSGIVING AFTER MASS 


The following hymn is recited by the priest as he 
goes to the sacristy after Mass. It is considered to be 
a very ancient Eucharistic prayer. It has also been 
attributed to S. Ambrose and S. Augustine. The Church 
uses it frequently in its services. 


The Te Deum 


E Deum laudámus: * E praise thee, O God; 
te Dóminum confi- we acknowledge thee 
témur. to be the Lord. 


Te satérnum Patrem, * Thee, the Father everlast- 
omnis terra venerátur, ing, all the earth doth wor- 

ship. 

Tibi omnes ángeli, * ti- | To thee all the angels, to 
bi cali, et univérse po- |thee the heavens, and all the 
testátes : powers, 

Tibi Chérubim et Sé-| To thee the Cherubim and 
raphim, * incessábili voce | Seraphim cry out without 
proclámant : ceasing : 

Sanctus, Sanctus, San-| Holy, Holy, Holy Lord 
ctus * Dóminus Deus Sá- | God of hosts. 
baoth. 

Pleni sunt czli et ter-| Full are the heavens and 
ra * majestátis glórie tus. | the earth of the majesty of 

thy glory. 
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Thee the glorious choir of 
the apostles, 

Thee, the admirable com- 
pany of the prophets, 

Thee, the white-robed army 
of the martyrs doth praise. 


Thee, the holy Church 
throughout the world doth 
confess, 

The Father of incompre- 
hensible majesty; 


Thine adorable, true and 
only Son; 

And the Holy Ghost the 
Paraclete. 


Thou, O Christ, art the 
King of glory. 

Thou art the everlasting 
Son of the Father. 


Thou, having taken upon 
thee to deliver man, didst not 
disdain the Virgin’s womb. 


Thou, having overcome the 
sting of death, hast opened 
to believers the kingdom of 
heaven. 


Thou sittest at the right 
hand of God, in the glory of 
the Father. 

Thou, we believe, art the 
Judge to come. 


(Here all kneel). 


We beseech thee, therefore, 
to help thy servants, whom 
thou hast redeemed with thy 
precious blood. 

Make them to be number- 
ed with thy saints in glory 
everlasting. 


THANKSGIVING AFTER MASS 


Te gloriósus * aposto- 
lórum chorus, 

Te prophetárum * lau- 
dábilis nümerus, 

Te mártyrum candidá- 
tus * laudat exércitus. 


Te per orbem terrárum 
* sancta confitétur Ecclé- 
sia. 

Patrem *'imménsz ma- 
jestátis; 

Venerándum tuum ve- 
rum * et ünicum Fílium, 

Sanctum quoque * Pa- 
raclitum Spiritum; 

Tu Rex glórig, * Chri- 
ste. 

Tu Patris * sempitér- 
nus es Filius. 

Tu ad liberandum su- 
sceptürus hominem: * 
non horruísti Virginis u- 
terum. 

Tu, devícto mortis acü- 
leo, * aperuísti credénti- 
bus regna celérum. 


Tu ad déxteram Dei 
sedes, * in glória Patris. 


Judex créderis * esse 
ventürus. 


(Here all kneel.) 

Te ergo qu&sumus, tuis 
fámulis sübveni, * quos 
pretióso sánguine redemí- 
sti. 

Ætérna fac cum sanctis 
tuis * in glória numerári. 
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Salvum fac pópulum 
tuum, Dómine, * et bé- 
nedic hereditáti tue. 

Et rege eos, et extólle 
illos * usque in ztérnum. 

Per síngulos dies * be- 
nedícimus te, 

Et laudámus nomen tu- 
um in szculum, * et in 
séculum szculi. 

Dignáre, Dómine, die 
isto * sine peccáto nos 
custodíre. 

Miserére nostri, Dómi- 
ne, * miserére nostri. 

Fiat misericórdia tua, 
Dómine, super nos, * 
quemádmodum sperávi- 
mus in te. 

In te, Dómine, sperá- 
vi: * non confündar in 
ztérnum. 

Y. Sit nomen Dómini 
benedíctum. 


W. Ex hoc nunc, et us- 
que in séculum. 


Orémus. Oratio 


Protéctor in te sperán- 
tium, Deus, sine quo ni- 
hil est válidum, nihil san- 
ctum:  multíplica super 
nos misericórdiam tuam; 
ut, te rectore, te duce, sic 
transeámus per bona tem- 
porália, ut non amittámus 
ætérna. 


Actiónes nostras, qusu- 
mus, Dómine, aspirándo 
préveni et adjuvándo pro- 
séquere: ut cuncta nostra 
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O Lord, save thy people, 
and bless thine inheritance. 


And govern them, and exalt 
them for ever. 


Day by day, we bless thee. 


And we praise thy name 
for ever, yea, for ever and for 
ever. 

Vouchsafe, O Lord, this 
day, to keep us without sin. 


Have mercy on us, O Lord, 
have mercy on us. 

Let thy mercy, O Lord, be 
upon us, as we have trusted 
in thee. 


In thee, O Lord, have I 
hoped: let me not be con- 
founded for ever. 

Y. Blessed be the name of 
the Lord. 


R. From henceforth now 
and for ever. 


Let us pray. Prayer 


O God, protector of those 
who trust in thee, without 
whom nothing is strong, 
nothing is holy, increase thy 
mercy towards us, so that 
with thee for our ruler and 
guide, we may so pass through 
the good things of this world 
as not to lose those of the 
world to come. 


Lord, we pray thee let 
our. doings be prompted by 
thy inspiration and furthered 
by thy help, so that every 
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prayer and work of ours may |orátio et operátio a te 
begin from thee, and be|semper incípiat, et per te 
through thee accomplished: | cepta finiátur. Per Chri- 
through Christ our Lord.|stum Dóminum nostrum. 
Amen. Amen. 


Let us pray. Prayer Orémus. Oratio 

May the Father, Son, $| A subitánea et impro- 
and Holy Ghost deliver us | visa morte, líberet nos Pa- 
from a sudden and unpro-|ter, et Fílius, 4 et Spí- 
vided death. Amen. ritus Sanctus. Amen. 


Prayer of S. Thomas Aquinas to God the Father 


thank thee, holy Lord, almighty Father, eternal God, 

who hast deigned to feast me, thy sinful and un- 
worthy servant, with the precious body and blood of 
thy Son, Jesus Christ our Lord, not for any merit of 
mine, but only because of thy merciful goodness. And 
I pray that this holy communion, far from condemn- 
ing me to punishment, may bring about my pardon 
and salvation, encompassing me with the armour of 
faith and the shield of a good will. By it let my vices 
be done away, all lustful desires extinguished. May 
it advance me in charity, patience, humility, obedience, 
and every other virtue. Let it be my strong defence 
against the wiles of all my enemies, visible and invis- 
ible, allaying for me every disturbance of flesh and 
spirit, binding me firmly to thee, the one true God, and 
bringing my last hour to a happy close. I pray, too, 
that it may be thy pleasure to call my sinful self one 
day to that banquet, wonderful past all telling, where 
thou, with thy Son and the Holy Spirit, dost feast 
thy saints with the vision of thyself, who art true light, 
the fulfilment of all desires, the joy that knows no 
ending, gladness unalloyed, and perfect bliss: through 
the same Christ, our Lord. Amen. 


Prayer of S. Bonaventure to our Lord, Jesus Christ 


D Earest Lord Jesus, pierce the inmost depths of my 
being with the sweet and wholesome pang of thy 
love, with true and tranquil and most holy apostolic 
charity, so that from sheer melting love and desire of 
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thee my soul may ever faint with longing, yearning for 
thee and for thy dwelling-place, asking only to be 
released from the flesh and to be with thee. Grant 
that my soul may hunger for thee, who art the bread 
of angels, the food of holy souls, our daily, supernatural 
bread, all sweetness and delight to the taste. Let my 
heart ever hunger for thee and feed upon thee, whom 
the angels yearn to look upon, and let the depths of 
my being be filled with thy sweet savour; let me ever 
thirst for thee, who art the source of life, source of 
wisdom and knowledge, source of eternal light, flood- 
tide of pleasure, God's own treasure-house. Let me 
ever desire thee; seek thee and find thee; have thee 
for my goal and my achievement; think and speak of 
thee only, doing all that I do for the honour and glory 
of thy name, humbly and prudently, with love and 
delight, with ready goodwill, and with perseverance 
to the end. Be thou ever, thou only, my hope and all 
my trust, my treasure and pleasure, my joy and delight, 
my rest, peace, and quiet, my sweet and delicious fra- 
grance, my food and support, my refuge and help, my 
wisdom, my heritage of wealth, my very own. Let my 
heart and soul be set on thee, firmly and immovably 
rooted in thee for ever. Amen. 


Prayer to our Lady 


Mary, most holy Virgin-Mother, behold, I have 

received thy well-beloved Son, whom thou didst 
conceive in thy stainless womb, didst bring forth and 
nourish, and enfold in thy sweet embraces. See, humbly 
and lovingly I give back to thee the Son whom it was 
all rapture and delight for thee to look upon; I offer 
him to be clasped in thy arms, to be loved with 
all thy heart, and to be offered up to the Holy Trinity in 
the supreme homage of adoration, for thy honour and 
glory, and for my needs and those of all mankind. Most 
loving Mother, I beg thee to obtain for me forgiveness 
of all my sins, grace in abundance to serve him more 
faithfully from now onwards, and lastly, final persever- 
ance, so that I may praise him with thee for ever and 
ever. Amen. 
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Rhythmus S. Thomae Aquinatis 


I. Dóro te devóte, latens Déitas, 
Quz sub his figuris vere látitas: 
Tibi se cor meum totum sübjicit, 
Quia, te contémplans, totum déficit. 


2. Visus, tactus, gustus in te fállitur, 
Sed audítu solo tuto créditur: 
Credo quidquid dixit Dei Fílius, 
Nil hoc verbo Veritátis vérius. 


3. In cruce latébat sola Déitas, 
At hic latet simul et humánitas; 
Ambo tamen credens atque cónfitens, 
Peto quod petívit latro pcenitens. 


4. Plagas, sicut Thomas, non intüeor, 
Deum tamen meum te confíteor: 
Fac me tibi semper magis crédere, 
In te spem habére, te dilígere. 


5. O memoriále mortis Dómini, 
Panis vivus, vitam prestans hómini, 
Presta mez menti de te vívere 
Et te illi semper dulce sápere. 


6. Pie pellicáne, Jesu Dómine, 
Me immündum munda tuo sánguine, 
Cujus una stilla salvum fácere 
Totum mundum quit ab omni scélere. 


7. Jesu, quem velátum nunc aspício, 
Oro, fiat illud quod tam sítio; 
Ut, te reveláta cernens fácie, 
Visu sim beátus tuz glórim. Amen. 
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Hymn of S. Thomas Aquinas 


I. Godhead hid, devoutly I adore thee, 
Who truly art within the forms before me; 
To thee my heart I bow with bended knee, 
As .failing quite in contemplating thee. 


2. Sight, touch, and taste in thee are each deceived; 
The ear alone most safely is believed: 
I believe all the Son of God has spoken, 
Than Truth’s own word there is no truer token. 


3. God only on the Cross lay hid from view; 
But here lies hid at once the manhood too: 
And I, in both professing my belief, 

Make the same prayer as the repentant thief. 


4. Thy wounds, as Thomas saw, I do not see; 
Yet thee confess my Lord and God to be: 
Make me believe thee ever more and more; 

In thee my hope, in thee my love to store. 


5. O thou, memorial of our Lord’s own dying! 
O living bread, to mortals life supplying! 
Make thou my soul henceforth on thee to live; 
Ever a taste of heavenly sweetness give. 


6. O loving Pelican! O Jesu Lord! 
Unclean I am, but cleanse me in thy blood! 
Of which a single drop, for sinners spilt, 
Can purge the entire world from all its guilt. 


7. Jesu! whom for the present veiled I see, 
What I so thirst for, oh, vouchsafe to me: 
That I may see thy countenance unfolding, 
And may be blest thy glory in beholding. Amen. 
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Petitions of S. Ignatius to our Holy Redeemer 


Oul of Christ, sanctify 
me. 
Body of Christ, save me. 
Blood of Christ, inebriate me. 


Water from the side of Christ, 
wash me. 

Passion of Christ, strengthen 
me. 

O good Jesus, hear me. 

Within thy wounds hide me. 


Suffer me not to be separated 
from thee. 

From the malignant foe de- 
fend me. 

In the hour of my death call 
me, 

And bid me come to thee, 

That with thy Saints I may 
praise thee 

For ever and ever. 
Amen. 


Nima Christi, 
ctífica me. 

Corpus Christi, salva me. 

Sanguis Christi, inébria 
me. 

Aqua láteris Christi, lava 
me. 

Pássio Christi, confórta 
me. 

O bone Jesu, exáudi me. 

Intra tua vülnera abscón- 
de me. 

Ne permíttas me separári 
a te. 

Ab hoste malígno defén- 
de me. 

In hora mortis mez voca 
me, 

Et jube me veníre ad te, 

Ut cum Sanctis tuis lau- 
dem te 

In secula seculérum. 
Amen. 


san- 


Self-Dedication 


Ake all my freedom, 

Lord; accept the whole 
of my memory, understand- 
ing, and will. Whatever I 
have or hold comes to me 
from thy bounty. I give it 
all back to thee, surrender 
it all to the guidance of thy 
will. Thy grace and the love 
of thee are wealth enough: 
give me but that, and I ask 
for nothing more. 


Uscipe, Démine, uni- 

vérsam meam liber- 
tátem. Accipe memóriam, 
intelléctum atque volun- 
tátem omnem. Quidquid 
hábeo vel possídeo, mihi 
largítus es: id tibi totum 
restítuo, ac tuæ prorsus 
voluntáti trado gubernán- 
dum. Amórem tui solum 
cum grátia tua mihi do- 
nes, et dives sum satis, 
nec áliud quidquam ultra 
posco. 
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Prayer to S. Joseph 


Irginum custos et pa- 

ter, sancte Joseph, 
cujus fidéli custódiz ipsa 
Innocéntia, Christus Jesus 
et Virgo vírginum María 
commissa fuit; te per hoc 
utrümque caríssimum pi- 
gnus Jesum et Maríam 
Óbsecro et obtéstor, ut 
me, ab omni immundítia 
preservátum, mente in- 
contamináta, puro corde 
et casto córpore Jesu et 
Maríze semper fácias ca- 
stíssime famulári. Amen. 


Aint Joseph, father and 

guardian of virgins, to 
whose faithful keeping Christ 
Jesus, innocence itself, and 
Mary, the virgin of virgins, 
were entrusted, I pray and 
beseech thee by that twofold 
and most precious charge, by 
Jesus and Mary, to save me 
from all uncleanness, to keep 
my mind untainted, my heart 
pure, and my body chaste; 
and to help me always to 
serve Jesus and Mary in 
perfect chastity. Amen. 


Prayer to Jesus Crucified 


N ego, o bo- 

ne et dul- 
cissime Jesu, 
ante conspéctum 
tuum = génibus 
me provólvo, ac 
máximo  ánimi 
ardóre te oro 
atque obtéstor, 
ut meum in cor vívidos 
fídei, spei et caritátis sen- 
sus, atque veram peccató- 
rum meórum peeniténtiam, 
éaque emendándi firmís- 
simam  voluntátem velis 
imprímere, dum magno 
ánimi afféctu et dolóre, 
tua quinque Vülnera me- 
cum ipse consídero, ac 
mente contémplor, illud 
pre óculis habens, quod 
jam in ore ponébat suo 


Ehold, O kind 

and most sweet 
Jesus, I cast myself 
upon my knees in 
thy sight, and with 
the most fervent 
desire of my soul, 
I pray and beseech 
thee that thou 
wouldst impress upon my 
heart lively sentiments of 
faith, hope and charity, with 
true repentance for my sins 
and a firm desire of amend- 
ment; whilst with deep affec- 
tion and grief of soul I pon- 
der within myself and men- 
tally contemplate thy five 
most precious wounds, hav- 
ing before my eyes that which 
David spoke of thee in proph- 
ecy, They have pierced my 
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hands and my feet, they have | David prophéta de te, o 


numbered all my bones. 


VI 


bone Jesu: Fodérunt ma- 
nus meas et pedes meos: 
dinumeravérunt ómnia os- 
sa mea. 


VENI, CREATOR SPIRITUS 


This hymn of Pentecost is sung on all solemn occa- 
sions when the Holy Spirit is invoked. The following 
version is that used in the Roman rite. 


Ome, Holy Ghost, Crea- 
tor, come, 
From thy bright heav’nly 
throne, 
Come, take possession of our 


souls, 
And make them all thy own. 


Thou who art called the 
Paraclete, 

Best gift of God above, 

The living spring, the living 
fire, 

Sweet unction and true love. 


Thou who art sev'nfold in 
thy grace, 

Finger of God's right hand; 

His promise teaching little 
ones 

To speak and understand. 


O guide our minds with thy 
bless'd light, 
With love our hearts inflame; 


And with thy strength, which 
ne'er decays, 
Confirm our mortal frame. 


Eni, Creátor Spíritus, 
Mentes tuórum ví- 
sita, 
Imple supérna grátia, 
Quz tu creásti péctora. 
Qui díceris Paráclitus 
Altíssimi donum Dei, 
Fons vivus, ignis cáritas, 
Et spiritális ünctio. 
Tu septifórmis münere, 


Digitus patérne déxtere, 
'Tu rite promíssum Patris, 


Sermóne ditans güttura. 
Accénde lumen sénsibus: 
Infünde amórem  córdi- 
bus: j 
Infirma nostri corporis 


Virtüte firmans pérpeti. 
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Hostem repéllas lóngius, | Far from us drive our deadly 
foe; 

Pacémque dones prótinus:| True peace unto us bring; 
Ductóre sic te prévio And through all perils lead 
. us safe 

Vitémus omne nóxium. | Beneath thy sacred wing. 


Per te sciámus da Patrem, | Through thee may we the 
Father know, 

Noscámus atque Fílium, Ru dun thee the Eternal 
on 

Teque utritisque Spíritum | And thee the Spirit of them 


Credámus omni témpore. Thrice-blessed Three in One. 


Deo Patri sit glória, All glory to the Father be, 
Et Filio, qui a mórtuis | And to the risen Son; 
Surréxit, ac  Paráclito, rn same to thee, O Para- 
clete 
In szeculórum s&cula, While 'endless ages run. 
Amen. Amen. 
VII 


THE LITANY OF THE SAINTS 


The Litany of the Saints is sung on the feast of 
S. Mark, April 25, on the three Rogation Days, on 
Holy Saturday, on the Vigil of Pentecost, and in Masses 
of Ordination, before the conferring of Holy Orders. 

The Litany is found on pp. 472-478. When the entire 
Litany is said, the following is added: 


Kyrie, eléison. Lord, have mercy. 
Christe, eléison. Christ, have mercy. 
Kyrie, eléison. Lord, have mercy. 


Pater noster (secretly). Our Father (secretly). 


Y. Et ne nos indücas in Y. And lead us not into 
tentatiónem. temptation. 


R. Sed libera nos a malo. E. But deliver us from evil. 
Y. Salvos fac servos| Y. Save thy servants. 
tuos. 


H. Deus meus, sperán-| 8. Who hope in thee, O 
tes in te. my God. 
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. Y. Be unto us, O Lord, a 
tower of strength. 

R. From the face of the 
enemy. 

Y. Let not the enemy pre- 
vail against us. 

K. Nor the son of iniquity 
have power to hurt us. 

Y. O Lord, deal not with 
us according to our sins. 


W. Neither requite us ac- 
cording to our iniquities. 


ý. Let us pray for our 
Sovereign Pontiff, N. 

R. The Lord preserve him 
and give him life, and make 
him blessed upon the earth; 
and deliver him not up to 
the will of his enemies. 

Y. Let us pray for our ben- 
efactors. 

HN. Vouchsafe, O Lord, for 
thy name's sake, to reward 
with eternal life all those 
who do us good. Amen. 


Y. Let us pray for the faith- 
ful departed. 

W. Eternal rest give unto 
them, O Lord, and let per- 
petual light shine upon them. 

Y. May they rest in peace. 

K. Amen. 

Y. For our absent brethren. 


R. Save thy servants, who 
hope in thee, O my God. 


ý. Send them help, from 
the holy place. 
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Y. Esto nobis, Dómine, 
turris fortitüdinis. 


HK. A facie inimíci. 


Y. Nihil profíciat inimí- 
cus in nobis. 

W. Et fílius iniquitátis 
non appónat nocére nobis. 

Y. Dómine, non secün- 
dum peccáta nostra fácias 
nobis. 


w. Neque secündum ini- 
quitátes nostras retríbuas 
nobis. 


Y. Orémus pro Pontífice 
nostro N. 

HK. Dóminus consérvet 
eum, et vivíficet eum, et 
beátum fáciat eum in ter- 
ra, et non tradat eum in 
ánimam inimicórum ejus. 

Y. Orémus pro benefa- 
ctóribus nostris. 

w. Retribüere dignáre, 
Dómine, ómnibus nobis 
bona faciéntibus propter 
nomen tuum, vitam ætér- 
nam. Amen. 

Y. Orémus pro fidélibus 
defünctis.. 

NH. Réquiem etérnam 
dona eis, Dómine, et lux 
perpétua lüceat eis. 

ý. Requiéscant in pace. 

R. Amen. 

¥. Pro frátribus nostris 
abséntibus. 

HN. Salvos fac servos 
tuos, Deus meus, sperán- 
tes in te. 

¥. Mitte eis, Dómine, 
auxílium de sancto. 


LITANY 
RB. Et de Sion tuére eos. 


_¥. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 

K. Et clamor meus ad 
te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 

HK. Et cum spíritu tuo. 


OREMUS. Deus, cui 
próprium est  miseréri 
semper, et párcere: süs- 
cipe deprecatiónem no- 
stram; ut nos, et omnes 
fámulos tuos, quos deli- 
ctórum caténa constríngit, 
miserátio tuz pietátis cle- 
ménter absólvat. 


Exáudi, quesumus Dó- 
mine, süpplicum preces, 
et confiténtium tibi parce 
peccátis; ut páriter nobis 
indulgéntiam tríbuas be- 
nígnus, et pacem. 


Ineffábilem nobis, Dó- 
mine, misericórdiam tuam 
cleménter osténde: ut si- 
mul nos et a peccátis óm- 
nibus éxuas, et a poenis, 
quas pro his merémur, 
erípias. 


Deus, qui culpa offén- 
deris, poeniténtia placáris: 
preces pópuli tui suppli- 
cántis propítius réspice; 
et flagélla tue iracundiz, 
quz pro peccátis nostris 
merémur, avérte. 


Omnípotens sempitérne 
Deus, miserére fámulo tuo 
Pontífici nostro N., et dí- 
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HN. And from Sion protect 
them. 
Y. O Lord, heed my prayer. 


E. And let my cry be heard 
by thee. 

Y. The Lord be with you. 

RB. And with thy spirit. 


LET US PRAY. O God, 
whose property is always to 
have mercy and to spare, re- 
ceive our petition; that we 
and all thy servants who are 
bound by the chains of sins, 
may by the compassion of 
thy goodness mercifully be 
absolved. 


Graciously hear, we beseech 
thee, O Lord, the prayers of 
thy suppliants, and pardon 
the sins of them that confess 
to thee, that in thy bounty 
thou mayest grant us both 
pardon and peace. 


In thy clemency, O Lord, 
show unto us thine unspeak- 
able mercy, that thou mayest 
both loose us of all our sins 
and deliver us from the pun- 
ishments which we deserve 
for them. 


O God, who by sin art 
offended and by penance pac- 
ified, mercifully regard the 
prayers of thy people making 
supplication to thee, and turn 
away the scourges of thine 
anger, which we deserve for 
our sins. 


Almighty, everlasting God, 
have mercy upon thy ser- 
vant N., our Sovereign Pon- 
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tiff, and direct him according 
to thy clemency into the way 
of everlasting salvation, that 
by thy grace he may both 
desire those things that are 
pleasing to thee, and perform 
them with all his strength. 


O God, from whom are 
holy desires, right counsels, 
and just works, give to thy 
servants that peace which the 
world cannot give; that our 
hearts being devoted to the 
keeping of thy command- 
ments, and the fear of ene- 
mies being removed, the 
times, by thy protection, may 
be peaceful. 


Inflame, O Lord, our reins 
and hearts with the fire of 
thy Holy Ghost, that we 
may serve thee with a chaste 
body, and please thee with 
a clean heart. 


O God, the Creator and 
Redeemer of all the faithful, 
give to the souls of thy ser- 
vants departed the remission 
of all their sins; that, through 
pious supplications, they may 
obtain the pardon which they 
have always desired. 


Prevent, we beseech thee, 
O Lord, our actions by thy 
holy inspirations, and carry 
them on by thy gracious as- 
sistance; that every prayer 
and work of ours may begin 
always from thee, and through 
thee be happily ended. 


Almighty and everlasting 
God, who hast dominion over 
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rige eum secüándum tuam 
cleméntiam in viam salü- 
tis ztérnze: ut, te donán- 
te, tibi plácita cüpiat, et 
tota virtüte perfíciat. 


Deus, a quo sancta de- 
sidéria, recta consília, et 
justa sunt ópera, da servis 
tuis illam, quam mundus 
dare non potest, pacem: 
ut et corda nostra man- 
dátis tuis dédita, et hó- 
stium  subláta formídine, 
témpora sint tua prote- 
ctióne tranquílla. 


Ure igne Sancti Spíri- 
tus renes nostros et cor 
nostrum, Dómine: ut tibi 
casto córpore serviámus, 
et mundo corde place- 
ámus. 


Fidélium, Deus, 6m- 
nium Cónditor et Redém- 
ptor, animábus famuló- 
rum, famularümque tuá- 
rum tríbue peccatórum; 
ut indulgéntian, quam 
semper optavérunt, piis 
supplicatiónibus conse- 
quántur. 

Actiónes nostras, quz- 
sumus Dómine, aspirándo 
preveni, et  adjuvándo 
proséquere: ut cuncta no- 
stra orátio et operátio a 
te semper incípiat, et per 
te cepta finiátur. 


Omnípotens sempitérne 
Deus, qui vivórum domi- 
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náris simul et mortud- 
rum, omniümque miseré- 
ris, quos tuos fide et ópe- 
re futüros esse pranóscis: 
te süpplices exorámus; ut 
pro quibus effündere pre- 
ces decrévimus, quosque 
vel presens seculum ad- 
huc in carne rétinet, vel 
futürum jam exütos cór- 
pore suscépit, intercedén- 
tibus ómnibus sanctis tuis, 
pietátis tuæ cleméntia óm- 
nium delictórum suórum 
véniam consequántur. Per 
Dóminum. 


Y. Dóminus vobíscum. 

BW. Et cum spíritu tuo. 

Y. Exáudiat nos omni- 
pótens et miséricors Dó- 
minus. 


W. Amen. 

Y. Bt fidélium anime 
per misericórdiam Dei re- 
quiéscant in pace. 


HW. Amen. — 
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the living and the dead, and 
art merciful to all whom thou 
foreknowest shall be thine by 
faith and good works; we 
humbly beseech thee that 
they for whom we intend to 
pour forth our prayers, wheth- 
er this present world still 
detain them in the flesh, or 
the world to come hath al- 
ready received them out of 
their bodies, may, through 
the intercession of all thy 
saints, by the clemency of 
thy goodness, obtain the re- 
mission of all their sins: 
through our Lord. 


Y. The Lord be with you. 

W. And with thy spirit. 

¥. May the almighty and 
most merciful Lord graciously 
hear us. 

HK. Amen. 

Y. And may the souls of 
the faithful departed, through 
the mercy of God, rest in 
peace. 

E. Amen. 


